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19. தென்னண்டை மாடவீதி 


திருவல்லிக்கேணி. 








படலங்கள்‌ : 


கடவுள்வணக்கம்‌ .... 
க. கடல்தாவுபடலம்‌ 

௨. ஊர்தேடுபடலம்‌ 

௩, காட்டுப்படலம்‌ 

௪. நிந்தனைப்படலம்‌ 

இ. உருக்காட்டுபடலம்‌. 
௬. சூடாமணிப்படலம்‌ 
௭. பொழிலிஅத்தபடலம்‌ 
௮. இல்வல வபர்‌ 


௯, சம்புமாலிவதைப்படலம்‌ 


௧௪. பஞ்சசேனாப 'தஇகள்வதைப்படலம்‌ 


கக, அட்சகுமாரன்வை தப்படலம்‌ 
௧௨. பாசப்படலம்‌ 

௧௩. பிணிவீட்டுபடலம்‌ 

௧௪, இலங்கையெரி யூட்டுபடலம்‌ 


கந. இருவடிதொழுதபடலம்‌ 


செய்யள்‌. 


௬௫ 


௨௩௪ 


ள்‌ 


கக: 


௮௯ 


அச, செய்யுள்‌ - ௧௩௪௦ 


புஸ்தக விளம்பரம்‌. 


க 
ரூ. ௮. 

காலாயிர திவ்யப்ரபந்தம்‌ க ௩-௮-௦ 
தனித்தனி ஆயிரம்‌ - ஒரு ரூடாய்‌ வீதம்‌ 
நித்யா நுஸந்தாகம்‌ a க 0—௧௦-0 
திருமக்த்ரார்த்தம்‌ கத்‌ வல்‌ ௧௮-௦ 
அஷ்டாதமசஹஸ்யம்‌ ஸ்‌ க்க ௨-௦-௦ 
யதீந்த்ரப்ரவணப்ரபாவம்‌ க ஒக்‌ ௧0௦9 
திருப்பாவை வயாக்யா௩ம்‌ ஸ்ஸ்‌ நம போடு 

கூட உசை soak ces கொணடு 
ஆசார்யஹ்ருதயம வயாகயாகம்‌ ச கக ௨-௮-0 
ஸ்தோத்ரபாடம்‌ ககக ச டு 
முகுக்தமாலை உரையுடன்‌ ச ன்ஸ்‌ இவரு 
அஷ்ட பிரபந்தம்‌ விரிவுசையுடன்‌ wine ன ௬-௮-0. 
கம்பராமாயணம்‌ கிஷ்ிந்தாகாண்டம்‌ உரையுடன்‌ :... ௪௮-௦ 
பாலகாண்டம்‌ 55 க க (அசசில்‌.) 
நாலடியார்‌ உரையுடன்‌ க்க க்க ௨-௦-௦ 
நன்னூல்‌ காண்டிகையுரை ஒலை aie ௫-௮-௦ 
வில்லிபாரதம்‌ உத்தியோகபருவம்‌ உரையுடன்‌ ..... ௨-0-௦ 
.சடகோபரந்தாதி உரையுடன்‌ சாடி ஸ்‌ ௦--௧௦-௦ 
.சரசுவதியந்தாதி உரையுடன்‌ ஸல்‌ 0௬0 
,திருவேங்கடக்கலம்பகம்‌ உரையுடன்‌ .... ன்‌ ௦--௪௦-௦ 
அழகர்கலம்‌! (கம்‌ உரையுடன்‌ 0௨௮-௦ 


பகவத்விஷயம்‌ மிருவய்பொழி அல்க்கல்கிர்‌ இசண்டு 
பத்து வீதம்‌ இ வால்யமாக அச்சிட்டு பயிண்டுசெய்து அனுப்பப்‌ 
படும்‌; இப்போது ௩, ௪ - பத்துக்கள்‌ அடங்கிய வால்யம்‌ வெளியா 
யிருக்கிறது. முதலிரண்டு பத்துக்கள்‌ அச்சு கடக்கின்றன. மற்ற 
வையும்‌ முறையே அச்‌டெப்பட்டு வெளியாம்‌. இவை மொத்தத்‌ 
அச்சும்‌, சந்தாதாரராகச்‌ சேர்ந்து முன்பணமனுப்புபவர்க்கு 
ரூ. ௩௦. இப்போது வேண்டுபவர்கள்‌ ரூ. 15 - முதலிலும்‌, மத்தவை 
பிறகு மூன்‌ அமா தங்களினும்‌ அனுப்பலாம்‌, அவர்களுக்கு உடனே 
.இந்த வால்யம்‌ அனுப்பப்படும்‌. மற்றவை முடியும்‌ அவ்வப்போது 
அ னுப்பப்படும. 

சே- கிருஷ்ணமாசாரியர்‌. 


19. தென்னண்டை மாடவீதி, 
இருவல்லிக்கேணி. 


கம்பரா வரலாறு.* 

கம்பர்‌, சோழநாட்டிலே திரவழந்தாரில்‌ நானிகாம்வருணத்திற்‌ பிறந்தவர்‌ 

இவர்‌, இளமையில்‌ தந்தை இறந்த தனால்‌ போஷகரில்லாமல்‌ தாயுடன்‌ 
திரவேண்ணேய்நலலூரிந்‌ . சடையப்பவள்ளலிடம்‌ போய்ச்சேர்ந்து, அவ 
ரால்‌ ஆதரிக்கப்பெற்று, அவர்வீட்டுப்பிள்ளைகட்குப்‌ பாடசாலைக்குப்‌ புத்தக 
மெடுத்‌ தக்கொண்டுபோகன்‌ றவராய்‌ அவர்களுடன்‌ படித்துவந்தனர்‌. 

இவர்க்குச்‌ சரசுவதிகடாக்ஷமும்‌, சம்பரென்னும்‌ பெயரும்‌ உண்டான 
தைப்பற்றி ஒரு கதை உண்டு:--இவர்‌ அங்ஙனம்‌ பள்ளியிற்‌ படித்‌ தவரும்‌. 
நாளில்‌, உபாத்தியாயர்‌, தமக்கு வைரபுரமென்னுங்‌ இராமத்தி லுள்ள கம்பங்‌ 
கொல்லைதினைக்கொல்லைகளைக்‌ காப்பதற்காகத்‌ தம்மிடத்திற்படிக்கும்‌ பிள்ளை 
களைத்‌ தினம்‌ ஒவ்வொருவ்ராக அனுப்பும்‌ முறைப்படி ஒருஈாள்‌ இப்பிள்ளை 
யை அனுப்ப, இவரும்‌ அன்றைக்காலைதொடங்கிக்‌ கொல்லையிற்‌ காத்து 
வந்து, : ஈல்லவெயிவில்‌ நித்திரைவந்ததனால்‌, ௮ச்கொல்லையினரு) விருந்த 
காளிகோயிலிற்‌ போய்ப்‌ படுத்துத்‌ தூங்கினர்‌. தூங்குகையிற்‌ கொல்லையில்‌ 
ஒருகு திசை வர்துமேய்வதாகச்‌ கனாக்கண்டு எழுந்து பார்க்க, கனவிற்கண்ட 
படியே -.ப்யிரை அவ்ஜராள்வோனாயெ காளிங்கராய்னது குதிரை மேயக்‌ 
கண்டு, அதனைத்துரத்தியும்‌ அது போகாமையால்‌ அஞ்ச ஈடுங்‌கிக்‌ காளிகோ 
யிலுக்கெதிரே போய்‌ நின்று புலம்பினார்‌. அதுகண்டு காளி கருணைகூர்ந்து 
பிரசன்னையாட, “பிள்ளாய்‌! அழாதே: உன்ஈாவை சீட்‌ என்றாள்‌. இவர்‌ 
: அங்கன மே நீட்ட, தேவி அதில்‌ ஒருமந்திரத்தையெழுதி அனுக்கிரடத்தனள்‌, 
நின்பு.இவர்‌ மீண்டும்‌ கொல்லையிற்போய்ப்‌ பார்க்க, கு திரை அங்கேயேமேய்ந்‌ த 
கொண்டிருந்தது. அப்பொழுது, காளிகாதேவியின்‌ அஅக்கிரகத்தாற்‌ சர 
சுவதிகடாக்ம்பெற்ற இவரது வாக்கினின்அ, அதுகண்ட கோபத்தால்‌, தற்‌ 
செயலாக, “வாய்த்த வயிரபுர மாகாளியம்மே கேள்‌, காய்த்த தினைப்புன த்‌ அக்‌ 





காலைவைத்துச்‌— சாய்த்துக்‌, கதிரைமாள த்தின்‌ ற காளிங்கராயன்‌, குதிரை 
மாளச்‌ கொண்டுபோ?? என்று ஒருகவி உண்டாயிற்று. “அங்ஙனம்‌ இவர்‌ 
பாடியவுடன்‌ அக்குதிரை $€ழ்விழுந்து- ,இறக்தது. அதனைக்‌. கேட்டறிந்த 
உபாத்தியாயர்‌ ஓடிவந்து பதர்தது, அதிகாரியின்கோபத்திற்கு ஆளாவோமே 
யென்று கலக்கமுற, இவர்‌; :முன்பாடிய வெண்பாவின்‌ கான்காம்‌ அடியை 
“குதிரை மீளக்‌ கொண்டுவா”? என்று மாந்றிப்பாட, ' மாண்டகுதிரை மீண்‌ 
டெழுந்தது. காளிங்கராயன்‌. இதனைக்‌ கேள்வியுற்று, : அக்காலத்தில்‌ அரசு 
செலுத்திவந்த குலோத்‌ ங்‌ கனென்னுஞ்‌ சோழனுக்கு அறிவிக்க, . அவன்‌ அச்‌ 
“ஒறுவனைத்‌ சான்‌ ட்‌ ்டுமென்.று ய அனகை அங்கனமே: இவர்‌. 
கோலுங்‌ கையுமாய்‌ ஈய்நிறிக,. அவன்‌, 1 “இக்கம்பனா. அங்ஙனஞ்செய்த 

















* இவர்வரலாற்றைப்‌ பலர்‌ பலவாறு கூறுவராயினும்‌, : பிற்காலத்துப்‌ 
பட்டா அ குறபடி. மிக்கசுருக்கமாக இங்குக்‌ குறிச்சப்படனெ றது. 
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மபுடையவன்‌ 5 கடக கொம்பு: உற்கவழதச்கு, 






௨ கம்பர்‌ வரலாறு. 


வன்‌? என்றனன்‌, இதனாலும்‌, . சம்பங்கொல்லையைச்‌ காத்தசனாலும்‌, இவர்‌ 
க்குக்‌ கம்பர்‌ என்று பெயராயிற்று: இதற்கு வேறுசிலகாரணமும்‌ கூறுவர்‌. 


.... இவர்‌ பின்பு சோழராஜன த ஸம்ஸ்‌ தான: * வித்வான்‌.களுக்குச்‌ தலைவ 
ராகி இராஜசபைக்கு நாள்தோறும்‌ சென்று சமயோடிசமாகப்‌ பலகவிகள்‌ 
பாடிப்‌ பிரசங்கிக்கத்‌ தலைப்பட்டு ௮ தப்ப என்று பேர்பெற்றுப்‌ - 
புலமைசெலுத்திவந்தனர்‌, 


இவர்க்கு அம்பிகாபதியென்று ஒருமகன்‌ பிறந்து, அவனும்‌ இநறெந்தவித்வா 
னாடி இவரோடு சாஜசபைக்கு நாடோறும்‌ போய்ப்‌ பெருமைபெத்றுவ்ந்தனன்‌. 


கம்பர்‌ இராமாயணம்பாடிய அ, சடையப்பவள்ளலவின்‌. பெருமுயற்சியால்‌; 
எங்கன மெனின்‌ அவர்‌ மகாகவியாகய “கம்பரது புலமை. விளங்குமாறு 
இவரை . ஒருபிரபந்தம்பாடச்செய்யவேண்டு மென்று சோழசாசனுக்கு அறி. 
விக்க, அவன்‌ .தணியே ஒருவரைப்‌ பாடச்செய்தவினும்‌ இருவரை ஒருசேரப்‌. 
பர்டும்பது செய்தாற்‌ புலமைத்திறம்‌ நஈன்றாக்விளங்கு மென நினைத்து, கம்‌. 
பர்‌ ஒட்டக்கூத்தர்‌ இருவரையும்‌ நோக்க 'ஸ்ரீராமசரித்திரத்தைத்‌ தமிழ்ப்பாவி 
ற்‌ பாடி.முடி.க்சவேண்டும்‌? எனக்‌ கட்டளையிட்டனன்‌. கம்பர்‌ பலநாள்பாடாம 
லிருந்து, ஒட்டக்கூத்தர்‌ சுக்தரகாண்டம்வரை பாடிமுடித்து யுத்தசாண்டம்‌ 
பாடுதிறபோ.த மறுபடி அரசனால்‌தூண்டப்பட்டு, இராமாயணம்பாடினர்‌. பாடு 
கையில்‌ பிரதிதினம்‌ இராப்பொழுதில்‌ வடமொழிப்புலவர்களை வைத்துச்‌ 
கொண்டு வால்மீகம்‌ அத்யா த்மம்‌ போதாயகம்‌ முதலிய ராமாயணங்களையும்‌, - 
பலபுராணங்களையும்‌ - -ஆராய்ச்சிசெய்து, பகற்பொழுதில்‌ காளொன்றுக்கு 
எழுதூஅபாடலாக யுத்தகாண்டம்வரை ஆறுகாண்டமும்‌ 'பதினாயிரத்துச்‌ 
சொச்சம்‌ பாடல்களாற்‌ ப.தினைந்துகாளிற்‌ பாடிமுடித்தனர்‌. அம்ஙனயிருக்‌ . 
கையில்‌ ஒருநாள்‌, கம்பர்‌, ஒட்டக்கூத்தர்வீட்டுவாயிவின்‌ வழியே போகும்‌ ' 
போது, அவர்‌ தமது இராமாயணம்‌ கம்பராமாயணத்திற்குமுன்‌ தலையெடா: * 
தென. அறிந்து அதனைக்‌ இழித்தெறிந்துசொண்டிருக்கச்‌ கண்டு, அவரிடம்‌ ்‌ 
சென்று, . அதற்குள்‌ யுத்தகாண்டம்வரை கிழிபட்டுப்போகலே, மிச்சமான 
உத்தரகாண்டத்தைக்‌ கிழியாது "வைத்திருக்க வேண்டிக்கொண்டார்‌ ; அது 
வே கம்பராமாயணத்தித்கு ஏழாவது காண்டமாக வழங்கலாயிற்று. 


கம்பர்‌: இராமாயணத்தை ஸ்ரீரங்கத்தில்‌” “அரங்கேற்றக்‌ கருதி அங்குச்‌ 
சென்று. ஸ்ரீவைஷ்ணவசமயாசாரியரான ஸ்ரீமச்சா தமுனிகளின்‌ அஅமதிப்‌ : 
படி ஒருமண்டபகைங்கரியம்‌ 'செய்துமுடித்துச்‌. சுபதின த்திலே அரங்கேற்‌ 
றச்‌ சொடங்குகையில்‌, நம்பெருமாளாதிய'.. “ஸ்ரீரங்கநாதன்‌ அர்ச்சகமுகமாக 
ஆவிர்ப்பவித்து ஈம்‌ ௪டகோபனைப்‌. 'பர்டனையோ? பாடினால்தான்‌ காம்‌ ' 
உனது ராமாயணத்தைத்‌ திருவுள்ளம்பற்றுவோம்‌:. இல்லாவிடின்‌, அத ஈம 
க்கு ௮ங்கோரமாகாது” என்று அருளிச்செய்ய அங்ஙனமே கம்பர்‌ நூறு 
கட்டளைக்கவித்திறையில்‌ சடகோபரந்தாதியைப்‌ பாடினர்‌. "பின்பு, இரா 
மாயணம்‌, . நாதமுனிகள்‌ திருவோலக்கத்திலே மோட்டழயெசிங்கர்‌ சிரக்கம்‌ 


பஞ்‌ செய்யுமா அண்ட. அக்காலம்‌ முதலியவற்றை, 


கம்பர்‌ வரலாறு. ௩ 


“எண்ணிய % சகாத்த மெண்ணுற்‌ நேழின்மேற்‌ சடையன்‌ வாழ்வு 
கண்ணிய வெண்ணெய்‌ ஈல்லூர்‌ தன்னிலே கம்ப நாடன்‌ 
பண்ணிய விராம காதை பங்குனி யத்த நாளிற்‌ 
கண்ணிய வாங்கர்‌ முன்னே சவியரங்‌ கேற்றினானே எனச்‌ காண்க, 


இவர்செய்த நூலகள்‌ - இராமாயணம்‌, சடகோபாந்தாதி, ஏழ 
பது, சிலையேழபது, திருக்கைவடிக்கம்‌, சாசுவதியந்தாதி முதலியன. 

இவர்காலத்து வித்வான்‌௧ள்‌ - புகழேந்திப்புலவர்‌, ஒட்டக்கூத்தர்‌, ' 
ஒளவை, பேராசிரியர்‌, நேமிநாதர்‌ முதலியோர்‌. 


்‌ இவரது சமயம்‌ - - வைஷ்ணவம்‌. 


இவர்சரித்திரவிவர்த்தைத்‌' த த்‌ தமீழ்நாவலர்‌ 
சரிதை; பாண்டிமண்டலசதகம்‌, சோழமண்டலசதகம்‌, விநோதாசமத்சரி, 
புலவர்புசாணம்‌ முதலிய நூல்களிற்‌: காணலாம்‌. ' 
“வெண்பாவிற்புகழேக்தி பரணிக்கோர்சயல்கொண்டான்‌ ்்ிக்ன்‌ 
மோொண்பாவிலுய்‌ர கம்பன்‌ கோவையுலாவக்தா திக்கொட்ட்க்கூத்தன்‌ 
கண்பாயகலம்பக தீ இற்ரெட்டையர்கள்‌ வசைபாடக்காளமேகம்‌ 
பண்பாகப்‌ பகர்சந்தம்‌ படிக்சாசலா லொருவர்‌ பகரொணாதே?” 


என்பதனால்‌, விருத்தம்பாடுதவில்‌ மிகச்‌றந்தீவர்‌ இவரென விளங்கும்‌. 
“சம்பன்வீட்ச்‌ கட்டுத்தறியும்‌ சவிசொல்லும்‌', “கல்வியிற்‌ பெரியன்‌ 
கம்பன்‌” என்ற பழமொழிகள்‌, இவரது சல்வித்திற,ச்தை மெச்சி வழங்னெ. .. ". 











Kk சகாத்தம்‌ - சாவிவாகக சகாப்தம்‌ ; ்‌ இப்பொழுது கடப்பது, ௧௮௪௪; 
ஆகவே, ௪ சம்பர்காலம்‌ இப்பொழுதைக்கு ஆமிரம்வருஷங்சட்குமுன்பு என்க, . 


ஸீ 
கடவுள்‌ துணை. 
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கம்பரது ராமாயணம்‌ என விரியும்‌; ஆறாம்வேற்றுமைத்தொகை, செய்யுட்‌ 
இழமைப்பொருளது: “தபிலரகவல்‌!'” என்பதிற்‌ போல, கம்பர்செய்த சாமா 
யணம்‌ என்பது கருத்து. கம்பராற்‌ செய்யப்பட்ட ராமாயணம்‌ என மூன்ற 
னுருபும்பொருளும்‌ உடன்தொக்கதொகையாகக்‌ கொள்ளினும்‌ இழுக்காத, 
“ஜலவிகாரமா முயர்‌ திணை” என்றதனால்‌, நிலைமொழியீற்றுமெய்‌ கெட்டது. 
ராமாயணம்‌? என்பது, முதவில்‌ வால்மீசமுனிவர்‌ செய்த நூலுக்குப்‌ பெய 
ராய்‌, அதன்‌ வழி.நூலாதலால்‌ “முதனூல்‌ கருத்தன்‌ அளவு மிகுதி, பொருள்‌: 
செய்வித்தேர்ன்‌ தன்மை முதல்‌ நிமித்தினும்‌, இடுகுறியானும்‌ நூற்த எய்‌. 
தும்‌ பெய்ரே” என்னுஞ்‌ குத்திரவிதிப்படி இத்தமிழ்‌ நூலுக்கும்‌ பெயரா 
யிற்று. ராமாயணம்‌ என்பது - ராம அய என்ற இரண்டுமொழி சேர்ந்து 
நிர்க்சசர்நிபெற்றது; இது ஒன்றன்பெயராதலால்‌, வடதூல்விதிப்படி (ராமா 
யணம்‌” என நிலைமொழியின்‌ ரகாரத்தை நோக்கி வருமொழியின்‌ நகாரம்‌ 
ணகாரமாயிற்று, (தனது கற்குணகற்செய்கைகளினாலும்‌ திருமேனியழகனா 
லும்‌ எல்லாரையும்‌ மகிழ்விப்பவன்‌' என்பது, “ராம? என்னுஞ்‌ சொல்லுக்குப்‌ 
கட்த சகல நற்குணங்களும்‌ பொருந்தியவ னென்பது கருத்து” (அய 
நம்‌? - அடைய அல்லத அறியச்‌ கருவியாயுள்ள ௮. ஆகவே, இராமனை 
அடைய அல்லது அறியச்‌ கருவியாயுள்ள ல்‌ என்பதாம்‌. இராமனுடைய 
குணாதிவைபவங்களைச்‌ தெரிவிக்கும்‌ நூல்‌ என்பது, இரண்டபொருள்‌, (அய 
நம்‌? - ஸ்தாகம்‌: அதாவது - விஷயம்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு, இராமனை 
விஷயமாகவுடைய நூலெனச்‌ கூறுதலும்‌ ஒன்று. “ஹீ தாயாய்‌ சரி தம்மஹத்‌?? 
என்று சிறையிருந்தவளேற்றம்‌ சொல்லும்‌ பிரபந்த மாகையாலே, ராமா 
யண மென்பதற்கு - ராமா. அயகம்‌ என்று பிரித்து, சதையை அறிவிக்கும்‌ 
்‌ பிரபந்தம்‌ என்றும்‌ பொருள்கூறுவர்‌: (ராமா - தை.) 


இப்‌ பொருட்டொடர்கிலைச்செய்யுளைக்‌ சம்பர்செய்கன்‌ ற காலத்திற்கு. 

நூல்‌ தொல்காப்பிய மாதலாலும்‌, பிறர்கூறிய நூல்கள்‌ நிரம்பிய இலக்கணத்‌ 
சன அன்மையாலும்‌, அந்நூலிற்‌ கூறிய இலக்கணமே இதற்கு இலச்கண 
மென்று உணர்க. அந்நூலிற்‌ செய்யுளியவில்‌, ஆசிரியர்‌, பா நரன்கென் றும்‌ 
அவற்றை அறம்பொருளின்பத்தாற்கூறுக வென்றும்‌ கூறி, பின்பு, அம்மை 
முதலிய எட்டும்‌ தொடர்நிலைச்செய்யுட்கு இலக்கணமென்று கூறுகின்ற 

்‌ இடத்து, :*இழுமென்‌ மொழியான்‌ விழுமியது - அுவலினும்‌, ப. ரந்தமொழியா 
னடிநிமிர்ச த்த தோலென பட்னு சொன்மொழிப்‌ புலவர்‌? 


கம்பராமாயணம்‌. ்‌ டூ 


என்னுஞ்‌ சூச்திரத்தால்‌, “அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடு என்னும்‌ விழுமிய 
பொருள்‌ பயப்பப்‌ பழையதோர்‌ கதைமேற்‌ கூறின்‌, அது தோல்‌" என்று 
கூறினமையின்‌, இப்பெருங்காப்பியம்‌ அங்கனங்‌ கூறிய தோலா மென்று 
உணர்க. 

இந்தப்‌ பெருங்காப்பியத்தில்‌, பிரதானமான ஸ்ரீராமசரித்திரத்தினாலும்‌, 
அதனை ச்தொடர்ந்த வாவிசுக்கிரிவாதியரது சரித்திரங்களாலும்‌ - ஆசாரமும்‌, 
சத்தியமும்‌, தருமமும்‌, கருணையும்‌, வீரமும்‌, கற்புநிலையும்‌, உடன்பிறந்தோ 
ரொற்றுமையும்‌, பழியச்சமும்‌, ௮, சருமத்தின்விளைவும்‌, இழிசனரியற்கையும்‌ 
முதலான்‌ .ஸாமாந்ய தர்மங்களும்‌; ஸ்ரீராமபிரான்‌ சச்லகல்யாணகுணகண 
பரிபூரணமான பரதத்வ மென்பதும்‌, அவனைச்சாணமடைவதே எல்லாப்‌ ' 
பயன்களையும்‌ பெறும்‌ உபாய மென்பதும்‌, அடியார்கள்‌ ஆசரிக்கவேண்டிய 
கைங்கரியம்‌ முதவியவற்றின்‌ முறைகளும்‌ முத்லன விசேஷதர்மங்களும்‌ 
செம்பொருளாகவும்‌ கருத்துப்பொருளாகவும்‌ காட்டப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 


[இவற்றுள்‌, ஸ்ரீராமபிரான்‌ பரதத்வ மென்பது, “நீதியாய்‌ முனிக்தி 
டேல்‌ நீயில்கியாவர்க்கும்‌, ஆதியா னறிந்தனெ னலங்கல்ரேமியாய்‌, வேதியா 
விறுவதே யன்றி வெண்மதிப்‌, பாதியான்‌ பிடித்த வில்‌ பற்றப்‌ போதுமோ, 
“பொன்னுடை வனைகழற்‌ பொலங்கொள்‌ தாளினாய்‌, மின்னுடை நேமியா 
ஞ்தல்‌ மெய்ம்மையால்‌, என்னுள அலகிலுக்‌ இடுக்கண்‌ யான்தர்த, உன்னுடை 
வில்லு முன்னுரத். அக்‌ டேன்றால்‌,” “எண்ணிய பொருளெலா மிணிது முற்‌ 
றுக, மண்ணிய மணிநிற வண்ண வண்டுழாய்ச்‌, கண்ணிய யாவர்க்குங்‌ களைக 
ணாயெ, புண்ணிய விடை” என ஸ்ரீபரசுராமனாலும்‌, இராவணவதத்திற்கு அப்‌ 
பால்‌ பெருமாள்‌ பிராட்டியைத்‌ இக்குதிக்கத்‌ திருவுளம்பற்றியகாலத்து “மன்‌ 
னர்‌ தொல்குலத்தவ ரின,த் துணை யொருமனித, னென்ன வுன்னலை யுன்னை 
நீ யிசாமகே.ளி.சனைச்‌, சொன்ன நான்மறைத்‌ அணிவினிற்‌ றுணிந்த மெய்த்‌ 
தணிவு, நின்னலா தில்லை நின்னின்வேறுள தலை நெடியோய்‌” என்று தொட 
ங்க '*ஒங்காரப்பொருள்‌ தேருவோர்‌ தாமுன்னை யுணர்வோர்‌, ஓங்காரப்‌ 
பொரு ளென்றுணர்ந்‌ திருவினை யுகுப்போர்‌, ஒங்காரப்பொருளா மன்றென்‌ 
அரழிசென்றாலும்‌, ஒங்காரப்பொருளே பொரு ளென்கலா வுரவோர்‌” எனப்‌ 
பிரமதேவனாலும்‌, “உன்னை நீ யொன்று முணர்கிலை போலுமா லுரவோய்‌, 
முன்னை யாதியா மூர்த்திரீ மூவகையுலக, னன்னை சதையாமாது நின்மார்‌ 
பின்‌ வந்தமைந்தாள்‌?? என்று உருத்திரமூர்த்தியர்லும்‌ வெளியிடப்பட்டது. 
இனி, - சத்திரகூடிரியி விருக்கையிலே தாபிராட்டியாரின்‌ திருமார்பைத்‌ 
தீண்டிய -காகாசரனை முனிந்து பெருமாள்‌ அயல்கல்லெழுபுல்லால்‌ வேக 
வெம்படை விட, அஞ்சி ஈகெ அயன்பதி முதலிய அண்மி எங்குமிடம்‌ 
பெறாதே, எறிகடல்வரய்‌ மிண்டேயும்‌ வங்கத்தின்‌ கூம்பேறும்‌ மாப்பறவை 
யாய்‌, “ஐய நின்‌சரணஞ்சரண்‌? என்று அவன்‌ அஞ்சி வையம்வக்‌அவண்ங்கட , 
பெருமாள்‌, இிருவுள்ளமுவர்து, பிராட்டிதிறச்திலே பெரிய அபராதத்தைப்‌ 
பண்ணின அந்தக்காகாசுரனைக்‌ கடாகதித்து “முந்துநின்குறையும்‌ பொறை ' 
தந்தனம்‌” என்சையாலும்‌; கடற்கரையில்‌ ஸ்ரீவிபீஷணாழ்வான்‌ - ((கொற்றவ்‌ 

- ப 


௬ கம்பராமாயணம்‌, 


சரண்‌” எனச்‌ கூவிச்‌ சரணாகதி பண்ண, '*வெற்றியே பெறுக தோற்க லீக 
வீயாதுவாழ்க, பற்றுதலன்றியுண்டோ. புகலெமைப்பகர்கின்றானை”? என்று 
அவ்னுக்கு அபயப்பிரதானம்‌ செய்தலாலும்‌; வேதோபப்ரும்ஹணமான ஸ்ரீ. 
ராமாயணம்‌ சரணாகதிவேத மென்பதும்‌; ஸ்ரீராமபிரானே சரணாகதரக்ஷக ... 
னென்பதும்‌ பெறப்படுமாறு அறிக: 
பெருங்காப்பிய விலக்கணத்தை, “பெருங்காப்பியரிலை பேசுங்காலை, 
வாழ்த்து வணக்கம்‌ வருபொரறு. ளிவற்றினொன்‌, றேற்புடைத்‌ தாடி முன்வர 
வியன்று, காற்பொருள்‌ பயக்கும்‌ கடைநெறித்‌ தாகத்‌, தன்னிகரில்லாத்‌ தலை 
வனை யுடைத்தாய்‌, “மலை கட்ல்‌ காடு வள௱கர்‌ பருவம்‌, இருகடர்த்தோற்ற 
மென்‌. நினையன புனைந்து, ' ஈன்மணம்புணர்தல்‌ பொன்முடி கவித்தல்‌, பூம்‌ 
பொழில்நுகர்தல்‌ புனல்விளையாடல்‌, தேம்பிழி மதுக்களி சிறுவரைப்‌. பெறு. 
தல்‌, புலவியிற்புலத்தல், கலவியிற்களித்த லென்‌, நின்னன புனைந்த நன்ன. 
டைத்தா௫, மந்திரக்‌ தூது செல விகல்‌ வென்றி, சந்தியில்‌ தொடர்ந்து சருக்க 
மிலம்பசம்‌, பரிச்சேச மென்னும்‌ பான்மையின்‌ விளங்கி, கெருங்கிய சுவை 
யும்‌ பாவமும்‌ விரும்பக்‌, கற்றோர்‌ புனையும்‌ பெற்றிய தென்ப?” என்னும்‌ தண்டி 
யலங்காரகுத்திரத்தால்‌ அறிக. இவ்விலக்கணங்கள்பலவும்‌ ட்ட அட 
ம்‌ வருவதை ஆங்காங்குச்‌ காண்க. ~ 
- இதிகாசம்‌ புராணம்‌ என்ற பகுப்பு இரண்டனுள்‌, றபர்‌! இதி - நன 
காசத்தின்பாற்படும்‌ ; மகாபாரதமும்‌ அப்படியே. உபதேசபரம்பரையில்‌ 
. வந்த ஒருவருடைய  பழையசரித்திரமொன்றைப்‌ பிரதானமாக எடுத்துப்‌ 
பலகளைக்கதைகளோடு புணர்த்து விரித்‌ துக்கூ றும்‌ நூல்‌ - இதிகாசமென்‌ றும்‌; 
உலகத்தின்‌. தோற்றம்‌, ஒடுக்கம்‌, முனிவர்கள்‌ அரசர்கள்‌ மரபு, அவர்கள்‌ : 
சரித்திரங்கள்‌, மதவரந்தரம்‌ என்னும்‌ எவனா கல்‌ விரவிச்கூறும்‌, நூல்‌ -. 
புராண மென்றும்‌ வேறுபாடு உணாத்தக்க து. [இதிகாசம்‌ - பழைய ஒருவர 
லாற்றை விரித்துச்கூறும்‌ நூல்‌. புராணம்‌. - மேற்குறித்த ஐந்அு. இலச்சணல்‌ 
களும்‌ அமையப்‌. பழைய பல வரலாறுகளை யுணர்த்தும்‌ நூல்‌.]: புராணம்‌ - 
பிராம்மம்‌ முதலாகப்‌ ப இனெட்டுவகைப்படும்‌, இந்த இதிசாசபுராணங்கள்‌, 
வேதத்தின்கருத்து இன்னசென்று நியாயப்பிரமாணங்களால்‌ தேற்றிவிளக்கு 
தல்பத்தி, வேதத்துக்கு உபப்ரும்ஹணங்க ளென்று சொல்லப்படும்‌; உப 
ப்ரும்ஹண மென்றால்‌, வளர்ப்பசென்று பொருளாம்‌. இவற்றுள்‌ புராணங்‌ 
. களினும்‌ இதிகாசம்‌: பிரபலமான பிரமாணமென்றும்‌, அதுபற்றியே “இதி 
டர்‌ த்‌ என இதனை மண்ணகம்‌ கூறுவ தென்றும்‌ கொள்வர்‌... 


இராமாயணத்தை முதலில்‌. வடமொழியிற்‌ செய்தவர்‌, வால்மீடமெகா I 
முனிவர்‌. இவர்‌, ஸ்ரீராமபிரான்‌ பூலோகத்தில்‌ எழுந்தருளியிருக்கையிலேயே 
இராமாயணம்‌ முழுவதையும்‌ செய்தருளி, அவர்‌ அசுவமேதயாசம்‌.. செய்யத்‌ 
தொடங்கிய சந்தர்ப்பத்தில்‌ அவர்சந்நிதியில்‌ அரங்கேற்றினர்‌. (ஆனால்‌, 
பாலகாண்டம்முதல்‌ யுத்தகாண்டம்‌ஈறாக ஆறுகாண்டங்களும்‌, உத்தாகாண்‌ 
டத்தில்‌ அசுவமேதமளவுந்தான்‌ இராமபிரான்‌. சடையிற்கேட்டனர்‌. உத்தர 
காண்டத்தில்‌ எதிர்காலவரலா.ற்றை முனிவர்‌ ஞானக்கண்ணினால்‌ முந்தி 


கம்பராமாயணம்‌. ௭ 


யதிந்துகூறியசகான மற்றைப்பகுதயை அப்பெருமான்‌ பிரமதேவன்சொற்‌ 
படி எகாந்தத்திற்‌ கேட்டனர்‌.) இர்நூல்‌ நாரசமுனிவ்‌ ரது உபதேசத்தாலும்‌, 
பிரமனது அதுக்கிரகத்தாலும்‌ செய்யப்பட்ட தாகையால்‌, சிறந்‌. சபிரமாண 
மாக வைதிகமதத்தவ ரெல்லாராலும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்படன்றது. இத, 
ஸம்ஸ்க்ருசபாஷையில்‌ ஆதிகாவியம்‌. பின்பு பிறமுனிவரும்‌ கவிஞரும்‌ இத 
னைப்‌ பலவகைக்‌ கா.வியங்களாசவும்‌, நாடகங்களாகவும்‌ வடமொழியில்‌ இயற்‌ 
தினர்‌. இவ்வாறே வேறுபாஷைகளிலும்‌ அந்தந்த வித்துவான்கள்‌ செய்ய 
லாயினர்‌. - தமிழிற்‌ : சல்கத்துஇராமாயண மென்று இன்ற இருந்ததாகச்‌ 
சொல்வதேயன் றி, வழங்வெருவ்‌ து கம்பராமாயணர்தான்‌. இராமாயணத்தின்‌ 
மூதலாறுகாண்டங்கள்‌ கம்பராலும்‌, ஏழாவது காண்டம்‌ ஒட்ட்க்கூச்தராலும்‌ 
வடமொழிவால்மீடிரர்மாயணத்தைப்‌ பெரும்பாலுக்‌ தழுவித்‌ தமிழிற்பாடப்‌ 
பட்டவை. சற்றுஏறக்குறையக்‌ சம்பர்பாடல்‌ - ௧௦,௫௦௦; ஒட்டக்கூச்தர்பாடல்‌- 
“௧,௫௦௦; ஆக- ௧௨,000. வடமொழி வால்மீரொமாயணம்‌, ௨௪,௦௦௦ - சுலோகவ்‌ 
களை யுடையது, - 
முதனூலாயெ வடமொழி வால்மீரொமாயணத்தோடு அதன்‌ வழிநூ 

லாதிய இத்தமிழிராமாயணம்‌ சிற்லெவிடத்துச்‌ சிறி துறிது வேறுபடுதலும்‌ 
உண்டு. ௮௮, **முன்னோர்‌. நூலின்‌ முடிபொருல்‌ சொத்துப்‌, பின்னோன்‌ 
வேண்டும்‌ .விகற்பல்‌ கூறி, அழியா மரபின து வழிதா லாகும்‌” என்ற வழிநா 
விலக்கணவிதிபற்றி இல்வாசிரியராற்‌ பிறதூல்மேற்சோள்கொண்டும்‌ தமது 
கற்பனாசக்‌ திகொண்டும்‌ அமைக்கப்பட்ட தெனச்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. இப்படி 
மாறுபடுகன்‌ ற இடத்து *ஸ்ரீராமாயண சத்தில்‌ இல்லையேயாகிலும்‌, இதிகாசாம்‌ 
தர புராணாதிகளிலே யாதல்‌, கல்பாந்தரத்திலே யாதல்‌ உண்டென்று 
கொள்ளவேணும்‌ என ஆன்றோர்‌ அருளிச்செய்த அமைத்திருத்தல்‌ உணரத்‌. 
தக்கது, - இதிகாசாக்தரமாகிய மகாபாரதத்திலும்‌,  பாத்மம்‌ வைஷ்ணவம்‌ 
கூர்மம்‌ முதவிய புராணங்களிலும்‌, அத்யாத்மராமாயணம்‌ முதவிய தால்களி 
லும்‌ இராமசரித்திரம்‌ சிற்லெவிடத்து வேறுபடக்‌ கூறப்பட்டிருத்தல்‌ 
காணலாம்‌. 

இராமாயணம்‌, அந்தக்தப்பாகத்துச்‌ சரித்திரத்தின்‌ முக்கியமான விஷயத்‌ 
தைக்‌ ' குறிக்குஞ்‌ சொற்களால்‌ பாலகாண்டம்‌, அயோத்தியாகாண்டம்‌, 
ஆரணியகாண்டம்‌, ஷ்கிந்தாகாண்டம்‌, சுந்தரகாண்டம்‌, யுத்தகாண்டம்‌, உத்‌ 
தரகாண்டம்‌ எனப்‌ பெயர்பெற்ற எழுகாண்டல்கள்‌ அடங்கியது. 

இத்தமிழிராமாயணம்‌ - பெரும்பாலும்‌ கவிவிருத்தங்களாலும்‌, ஆசிரிய 

விருத்தங்களாலும்‌, சிறுபான்மை கலிநிலைச்‌ தறை தரவுகொச்சசச்சலிப்பா 
வஞ்சிவிருத்தம்‌ வஞ்சித்துறைகளாலும்‌ யாச்சப்பட்டுள்ள த. 





ஐந்தாவது 
சுந்தரகாண்டம்‌. 
இந்த வடமொழித்‌ தொட. ர்மொழி, பண்புத்தொகை. சுந்தரமாகிய-. 
காண்டம்‌ என. விரியும்‌. அழயெ' பாகம்‌ என்பது பொருள்‌: சுந்தரம்‌ - அழகு. 
காண்டம்‌- கூட்டம்‌) இப்பொ அப்பெயர்‌ - இங்கு, சரித்திர தின்‌: ஒருபாகத்தை 
யுணர்த்தஞ்‌ செய்யுட்களின்‌ கூட்டமென்று இறெப்ப்ர்கக்‌ கொள்ளத்தக்கது. . 
மு. சனூலாசிரியரசாயெ ஸ்ரீவால்மீகிமகாழனிவர்‌ இதற்கு முந்திய பாகங்களுக்‌ 
கும்‌ பிந்தியபாகங்களுக்கும்‌ சரித்திரத்தின்‌ பிரதான விஷயத்தைக்‌ குறிக்‌ 
குஞ்‌ சொற்களா ற்‌ பெயரிட்டதுபோல இலங்கையில்‌ ஈடந்த காரியங்களைச்‌ 
சொல்லுகின்‌ ற இக்சாண்டத்துச்கு “லங்காகாண்டம்‌ எனப்‌ பெயரிடாமல்‌ 
“சுந்தரகாண்டம்‌? என்று பெயரிட்டது என்னையோ வெனின்‌,— மற்றைக்‌ 
காண்டங்களின்‌ கதைகளினும்‌ இக்காண்டத்துக்‌ கதை மனத்திற்கு “மிகவும்‌ 
உல்லாசகரமாகியும்‌, ஸ்ரீராமனிடத்தில்‌ . மிக்க பக்தியுள்ள, மெய்யடியா ராகிய 
அநுமானுடைய மகிமையை நன்கு விளக்குவ தாதியும்‌ 'அழயெதரயிருத்த 
லால்‌ என்று பெரியோர்‌ சொல்வர்‌. இனி, அதுமானுக்குச்‌ சுந்தர னென்று 
பெயருண்மையால்‌ அதமான்செயலைக்கடறும்‌ பாக மென்பாரு முளர்‌. , 





இக்காண்டம்‌ - கடல்தாவுபடலம்‌ முதல்‌ இருவடிதொழுதபடலம்‌ ஈறாக 
கடு - படலங்கள்‌ அடங்கெ ஈர செய்யு ரூள்ள அ. 


கதைத்‌ தொடர்ச்சி, 
[இராமாயணகதை மிகப்பிரசித்தமானதாதலாஃ, ஒக்காண்டத்துக்த 
ழன்கதைத்தொடர்ச்சி மிக்கசுநக்கமாக எழதப்படுகின்றது.] 

முன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ தேவர்களெல்லாரும்‌ இராவணன்முதலிய இராக்‌ 
கதர்களின்‌ உபத்திரவம்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவைச்‌ சரண 
மடைந்து, துஷ்டநிக்கரக சிஷ்டபரிபாலனம்‌ செய்தருளுமாறு வேண்டினார்‌ 
கள்‌. அதீதிருமால்‌ அவ்வேண்டுகோளுக்கு இரங்க லோகஸம்‌ரகூண த்தின்‌ 
பொருட்டுத்‌: தனது அம்சத்தைக்கொண்டு நான்குரூபமாகத்‌ தசரதமகாராஜ 
னிடத்தில்‌ அவதரித்துத்‌ தியோரை யழித்து ஈல்லோரைப்‌ பாதுகாப்பதாக 
அருளிச்செய்தான்‌. இது நிற்க: இப்பரதகண்டத்துச்‌ கோசலதேசத்திலே 
சரயூகதிச்கரையில்‌ அயோ,ச்தியாககர,ச்திலே திரேதரயுகத்திற்‌ குரியகுலத்தில்‌ 
உதித்து நிலவுலகம்முழுவதும்‌ தனிச்செங்கோல்‌ செலுத்திய. தசரதசக்கரவர்‌ 
தீதி. தனக்கு அரேக ஆயிரம்‌ ஆண்ககெள்கழிக்‌ தும்‌ பலமனைவியர்களிருந்தும்‌ புத்‌ 
திரபாக்கியமில்லாமையினாலே மிகமனம்வருந்திக்‌ குலகுருவாகய வஷ்ட 
மகாமுனிவனிடம்‌ தனதுகுறையைக்கூறி அம்முனிவன தகட்டளைப்படி 
ருசியசிருங்கமுனிவனை. அழைத்‌ துவந்து அந்தக்‌ கலைக்கோட்மொழமுனிவனைக்‌ 
கொண்டு அசுவமேதயாகமும்‌ புத்திரகாமேஷ்டியும்‌ செய்தான்‌. அந்த யாகத்‌ 


கதைத்தொடர்ச்சி. ௯ 


தின்பயனாகச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ பிரசானதருமபத்தினியர்‌ மூவருள்‌ கெள . 
- சல்யாதேவியினிடம்‌ ஸ்ரீராமனும்‌, கைகேயியினிடம்‌ பரதனும்‌, ஸுமித்திரையி 
னிடம்‌ இரட்டையராய்‌ லஷ்மணசத்துருக்கீனரும்‌ திருவவதாரஞ்செய்தார்‌ 
கள்‌. (இவர்களில்‌ இராமபிரான்‌, . ஸ்ரீமக்காராயணன த ஏழாவது. திருவவ 
தாரம்‌, இளையபெருமாள்‌, அத்திருமாலுக்குப்‌ பலவகைக்‌ கைங்கரியங்களைச்‌ 
செய்கிற 'ஆதிசேஷனது அவதாரம்‌. பரதாழ்வானும்‌, சச்‌ துருக்கனாழ்வானும்‌- 
சதர்சா பாஞ்சஜ்ந்யஃமென்னும்‌ திருமாலின்‌ ..சக்கர சங்கங்களின்‌ அவதாரம்‌, 
ஆனாலும்‌, கமண மு தவியோரிடமும்‌ விஷ்ணுவின்‌: அம்சம்‌ இருந்தது. 
ருமால்‌ நரன்குரூபமாக அவதரிச்தனன்‌” என்பது.) 
இராமபிரான்‌; இளமையிலேயே விசுவாயித்திரமகாமுனிவனுடைய 








2வள்வியைப்‌ : 'யாதுகாத்தற்பொருட்டு அம்முனிவன ௮ விருப்பத்தின்படி 
அவன்பின்னே இலக்குமணனுடன்‌ செல்லுகையில்‌, வழியிலெதிர்ப்பட்ட 
சாடகையென்னும்‌ கொடிய அரக்கியையும்‌, அந்த யாகத்தில்‌ திங்குவிளைக்க 
வக்கு சாடசாகுழாசன்ன சுபாகு தலில்‌ பல அரக்கர்களையும்‌ கொக்கி, 





வளைத்து மறித்து, இலக்குமியின அ அவதாரமான அந்த ஜா£நியைத்‌ திருக்‌ 

கவியாணம்‌ செய்துகொண்டான்‌. அப்பொழுது அங்குச்‌ சஈகன்‌ தான்‌ 

பெற்ற மகளான ஊர்மிளையை லக்ஷ்மணனுக்கும்‌, தன்தம்பீபுத்‌திரிகளான 

மாண்டவி சுருத£ர்ச்தி என்பவர்களைப்‌ பரதசத்ருக்ர்களுக்கும்‌ கொடுக்க, 

அவர்கட்கும்‌ விவாகம்‌ நிகழ்ந்தது. பின்பு மிதிலையினின்று மீண்டுவருகை 

யில்‌,. .வவியவக்து௭ திரிட்ட பரசுராமனை ஸ்ரீராமன்‌ வென்று செருக்கையடக்இ 
வி கடு, அயோத்தி சேர்க்தனன்‌. 





கொடுத்தி ந்த இரண்வெரங்களையும்‌ நிறைவேற்று தலினிமித்சம்‌ ௮ச்கைகேயி 
யின்‌ சொல்லால்‌ ' அவள்மகனான பரதனுக்கு உரியதாம்படி இராச்சியத்தைத்‌ 
தான்கைவிட்டுப்‌ பதினான்‌குவருடம்‌ வனவாசம்செய்ய உடன்பட்டு மனைவி 
யாகிய சதையோடும்‌, தன்னைவிட்டுப்பிரியாத தம்பியான இலக்குமணனோடும்‌ 
புறப்பட்டுச்‌ குகனோடு தோழமைகொண்டு அவனுதவியாற்‌ கங்கைகடந்து இத்‌ 
திரகூட்த்தில்‌ வசிக்கையில்‌, தர்தையிறந்த செய்தியை வந்துசொல்லி அயோத்‌ 
திக்கு எழுந்தருளி அரசாளவேண்டு மென்று: வேண்டிய பரதனுக்கு இன்‌ 
சொற்கூறிப்‌ பாதுகைகொடுத்து அனுப்பியபின்‌,  தண்டகாரணியம்சேர்க்து. 
விராதனைக்‌ கொன்ற சரபங்கமுணிவர்க்கு முதீதியளித்து அகத்தியரைத்தரி 
சத்துக்‌ சோதாவரிஈஇிதீரத்திற்‌ பஞ்சவடியாச்சரமச்திலே .வசிக்கும்போது, 
அரக்கர்தலைவனாய்‌ இலங்கையில்வாழ்கின்‌ ற இராவணனுடைய தங்கையான 
சூர்ப்பணகை வந்து இராமபிரானது திவ்வியசெளந்தறியச்தைக்‌ கண்டு 
மிசக்கதசைகொண்டு தன்னைமணஞ்செய்த கொள்ளும்படி பலவாறுவேண்ட, 
அதற்கு அப்பெருமான்‌ உடன்படாமல்‌ உபேக்ஷித்தமைபற்றி, அவ்வரக்கி 
௨ 


௧௦ கம்பராமாயணம்‌ 


* அருகிலிருக்கற இந்தப்பெண்ணை அகற்றிவிட்டால்‌ இராமன்‌ என்னை மனைவி... 
யாகக்‌ கொள்வன்‌” என்‌ றஎண்ணிச்‌ சதையைத்‌ _தனித்திருக்கிற்சமயம்பார்த்‌ .' 
அத்‌ தூக்கிச்செல்லத்தொடங்க,'' அதுகண்ட இலக்குமணன்‌ அவளுடைய 
மூக்கு முதவிய' சிலஉறுப்புக்களை அறுத்த தமன்றி, இங்கனம்‌ மானபங்கப்‌ 
பட்ட அவளுக்காகப்‌ பறிந்துவர்ச கரன்‌ தூஷணன்‌ மு,சலிய.கொடியஇராக்‌ 
கதர்ப்லரையும்‌ இராமன்‌ கொன்று ஒழித்தான்‌. பின்பு இராவணன்‌ : சூர்ப்ப 
ணகையினால்‌ தூண்டப்பட்டு சீதையினிடம்பெருங்கா தல்கெர்ண்டு. சந்யாசி 
வேஷம்பூண்‌ டுவந்‌ ஐ, மாயையர்‌ ற்பொன்மானுருவங்கொண்ட்‌' மாரீசன துகுழ்ச்‌ 
சியினால்‌ இராமலகஷ்மணரை அப்புறப்படுத்தி, சதையைத்‌ ,தணித்திருத்தெ 
சமயத்தில்‌ வஞ்சனையாக எடுத்‌ தப்போகுமளவில்‌, முன்‌ வந்தஎ திர்த்தஜ்டாயு 
வை வலியழித்துச்சென்று, இலங்கையில்‌ அசோகவனத்தில்‌:அசக்யெர்சுழச்‌ 
சீதையைச்‌ சிறைவைத்திட்டான்‌. ௪ ட “ஆ, 
பிறகு சீதையைத்தேடிக்கொண்டு இலக்குமணனுடன்சென்‌ ற ஸ்ரீராமன்‌, . 
சதையின்‌ நிலைமையைச்‌ சிறிதுகூறி யிறந்த ஜடாயுவுக்குச்‌ சரமடரியை - 
செய்து, கபந்தனைக்‌ கொன்ற சபரிக்கு முத்தியளித்துச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌, 
எதிர்ப்பட்ட. அமான்ஞூலமாகச்‌ சுக்சரிவனோடு ஈண்புகொண்டு,” அவன்‌ 
வேண்டுகோளின்படி, அவனத,சமையனும்‌ வாகரராசனும்‌ இராவணனது 
ஈண்பனும்‌ வலிமையிற்சிறக்சவனுமான வாவியைச்‌ கீந்திரமாகக்சொன்று சக்‌ 
இரீவனைச்‌ கஷ்பிந்தைநகரசத்‌ துக்கு அரசனாக முடிசுட்டிவைத்தபின்‌, அவ்வாகர 
ராசன்‌ சதையைத்தேடுசற்பொருட்டு அநேக வாகரலீரர்களை ஆங்காங்குச்‌ 
தூதனுப்ப, ௮ங்கனம்‌ இரண்டுவெள்ளம்வாநரசேனையுடன்‌ தென்‌ திசையிற் 
சென்ற அங்கதன்‌ ஜாம்பவான்‌ நீலன்‌ அமான்‌ முதலிய வீரர்கள்‌ பலவிடங்‌ 
களிலும்‌ சேடிச்‌ சதையைக்‌: காணாதபின்பு, ஜடாயுவின்‌' ;தமையனான சம்‌ 
பாதி. சொல்ல இராவணன்‌ சதையை - இலங்கையிற்சிறைவைத் திருத்தலை 
யுணர்ந்து, இலங்கைக்குச்‌ செல்லுதற்டிபாருட்டுக்‌ கடல்கட்க்கும்‌ வலிமையில்‌ 
லோமென்‌ று மற்றையோர்சொல்லியபிறகு, ஜாம்பவானாற்‌ புகழ்ர்திதூண்டப்‌ 
பட்ட அறுமான்‌, . தென்கட ற்கரையிலிருக்கும்‌ மகேந்திரமலையின்‌ மிது ஏறி, 
இலங்கைசேர்தலினிமித்சம்‌ அச்கட$லக்கடச்குமாறு பேருருவங்கொண்டு 
நின்றன னென்பதாம்‌, த த 


முதலாவது 
கடருவு படலம்‌. 


இலக்கைசேருமாறு அஅமான்‌ கடலைத்‌. தாவிச்செல்லுஞ்‌ செய்தியைச்‌ 
கூறும்‌ பாக மென்பது பொருள்‌, இப்பன்மொழிச்தொடரில்‌, முன்னது - 
இரண்டாம்வேற்றமைத்தொகையும்‌, பின்னது - வினைத்தொகையுமாம்‌. 
கடல்‌ தாவு௫கடறாவு: தனிக்குநிலைச்சாராத லகரம்‌ வேற்றுமையில்‌ வந்த 
தரம்‌ றகரமாகத்திரிர்தவிடத்துக்‌ கெட்டது; [“குறில்செறியாலள?' என்ற 
சூத்திரத்து “பிற? என்ற மிகையால்‌.] தாவு-|-படலம்‌: முற்றியலுகரவீற்று 
'வினைத்சொகையாசதவின்‌, வலி இயல்பாயித்று. காண்டம்‌ என்றதற்குப்‌ 
போலவே. *படலம்‌' என்கற வடசொல்லுக்கும்‌ கூட்டமென்றே பொருள்‌; 
ஆயினும்‌, அது - 'சங்கேதத்தால்‌, இங்கு, ஒரு பெரிய வகுப்பி னுட்பட்ட சிறிய 
“யாகத்தைச்‌ குறிக்கும்‌. 
.[கடவுள்வணக்கம்‌: ராமஸ்தோத்ரம்‌.] 
த அலங்கலிற்றோன்‌ றும்பொய்ம்மையரவெனப்பூதமைர்‌ அம்‌ 
விலங்யெவிகாரப்பாட்டின்வேறுபாடுற்றவிக்கள்‌ 
- கலங்குவதெவரைக்கண்டாலவரென்பர்கைவிலேர்‌ இ 
க்‌ யிலங்கையிற்பொருதாரன்‌ே றமறைகளுக்றெதியர்வார்‌. 
இது, காப்புச்செய்யுள்‌, இதனால்‌, கவி தாம்‌ பாடத்சொடங்கயெ காண்‌ 
டம்‌ இடையூறில்லாமல்‌ இணி தமுடிதற்பொருட்டு, . உயர்க்தோர்வழக்கத்‌ இன்‌ 
படியே செய்யப்படும்‌ கடவுள்வணக்கத்தை, மாஈஸமாகவன்றி வா செமாகவும்‌ 
கூறுகின்றார்‌. நூலின்முகச்இிற்‌ கடவுள்வணக்கம்கூறிய து அமையாதோ 2 
காண்டந்தோ றும்‌ கூறவேண்டுமோ 3 எனின்‌, ஆசிரியர்‌ பதஞ்சலியார்‌ “மங்‌ 
களத்தை முதவிலும்‌ இடையிலும்‌ கடையிலு முடைய "நூல்கள்‌ யிக்கிறெப்‌ 
புடன்தோன்‌ றும்‌' என மாபாடியத்திற்கூறினா ராதலின்‌, இடையிலும்‌ மங்கள 
மாசக்‌ கடவுள்வாழ்த்துக்கூறுதல்‌ ஈல மாதலாலும்‌, கல்விக்குப்பயன்‌ கடவுளை 
வணங்கு தலே யாதலாலும்‌, அல்‌ ஒன்றேயாயினும்‌ காண்டங்கள்‌ பொருளால்‌. 
வேறுபடுதலாலும்‌, இவ்வாறு கூறினரென்க: (*அஃதேல்‌, ஒருதூற்கு எடுத்துச்‌ 
கோடற்கண்ணே வணக்கஞ்சொல்லுச ன்றி அதிகாரந்தோறும்‌ சொல்லி 
யது என்னையோ வெனின்‌;-— கூல்‌ ஒன்றேயெனினும்‌ அதிகாரங்கள்‌ பொரு 
ளான்‌ வேறுபதெலானும்‌, “ஆதியு மந்தர கவு மங்கலம்‌, ஒதிய முறைமையி 
னரைப்பராயிடின்‌; ஏதமி லிருநிலக்கழெத்தி யின்புற, நீதியம்பனுவல்கள்‌ நிலவு 
மென்பவே”' . என்ப  வாதலானும்‌, *கற்றதனாற்பயன்‌. குற்றமற்று முற்று' 
முணர்ந்த ஒற்றைநற்றவன்‌ பொற்றாளிணைமலர்‌ போற்றல்‌? என்பதனானும்‌, 
சொன்னா செனச்‌ கொள்க? என்னும்‌ ஈன்னூற்‌ பழையவுரை இங்கு நோக்கத்‌ 
தக்கது.) 
கடவுள்வணக்கம்‌ வண்னைய்கில்‌ வழிபகெடவுள்வணக்க மென்‌ 
அம்‌, ஏற்புடைக்கடவுள்‌ வணக்க மென்றும்‌. . வழிபடுகடவுள்வணக்கமாவது - 
. தாம்‌ தாம்‌ குலதெய்வ மாகக்கொண்டி ஆராதிக்கின்‌ ற கடவுளை வணங்குதல்‌; 
1 சந்‌. 


௧௨," கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


இதற்கு உதாரணம்‌ - வைஷ்ணவர்‌ விஷ்ணுவையும்‌, சைவர்‌ சிவனையும்‌, ஜைஈர்‌ 
- ஜிஈனையும்‌, பெளுத்தர்‌ புதீதனையும்‌ வணங்குதல்‌ போல்வன. ஏற்புடைக்கடவுள்‌ 
வணக்கமாவ து - தாம்தாம்‌ செய்யச்சொடங்கெ காரியத்துக்குச்‌ தகுதியை ' 
யுடைய கடவுளை வண்ங்குதல்‌ ; இதற்கு உதாரணம்‌ - பாகவதங்கூறுபவர்‌ . 
 இருஷ்ணனையும்‌, கந்தபுராணஞ்‌ சொல்பவர்‌ . சுப்பிரமணிய மூர்த்தியையும்‌. 
வணங்குதல்‌ போல்வன. ஸ்ரீவைஷ்ணவசம்பிரசாயத்தவரான இக்‌ நாலாசிரிய 
ராற்கூறப்பட்ட இவ்வாழ்த்து, தமக்குவழிபடகெடவுளும்‌ தாம்செய்யத்தொடங்‌ 
"இய இதிகாசத் அக்கு ஏற்புடைக்கடவுளு மாகிய சின்‌ க ன 
இராமபிரானைப்‌ பற்றிய தென அறிக. 
்‌  அலைகடல்கடுவண்‌ ஓரனந்தன்மீமிசை' மலையென வழிதஙிகில தல்‌. மா. 
மூகிலாய்ப்‌ பரமபுருஷனாகிய மன்‌ றலர்துளவினனே, கசாததுரகமாக்கடல்‌ 
கொள்காவலன்‌ தசர்தன து மதலையரய்‌, இம்மாண்கதைக்கோரிறையாய்‌ ஸ்ரீராம 
னத்‌ இருவவதரித்தசனானே, கவிச்சக்ரவர்‌ த தியாயெ கம்பர்‌, ஈடுமெடுப்ப்‌ ' 
மில்லாத இவ்வுத்தமநாயகன்‌ விஷயமாகச்‌ செய்யப்புக்க, இப்பெருங்காப்பியத்‌ ... 
இற்கு அவரையே வாழ்த்தல்‌ வேண்டுதலின்‌,: காண்டந்தோறும்‌. அவர்விஷய' ' 
மாகவே கடவுள்வாழ்தீ அக்‌ கூறத்‌.துணிந்‌து, பாலகாண்டத்தில்‌ ஸ்வரூபோபாய 
- புருஷார்த்தங்களைச்‌ சொல்லுகிற முறையாலே ' மூன்றுகவிகளாற்‌. கூறி, 
அயோச்தியாகாண்ட தீ தில்‌ இச்காப்பியத்தலைவ ராடிய ஸ்ரீராமபிரான்‌ ஸர்வே 
வா னென்ற கூறி, ஆரணியகாண்டத்தில்‌ அப்பெருமான்‌ வேதம்முதவிய நூல்‌ 
களாலும்‌ பிரமன்‌ முதலிய பெரியோர்களாலும்‌ உணர்தற்கரிய பரவஸ்து 
வென்று கூறி, இஷ்டந்தாகாண்டத்தில்‌ அப்பெருமான்‌ சுகலபிரபஞ்ச த்தையும்‌ 
தனக்குச்‌ கர்ள்சகின்கொண்டல னென்றுகூறி, இக்காண்டத்தில்‌ இக்சவியால்‌ 
வஸ்‌ துநிர்த்தேசரூபமங்களமுகத்தாலே பரம்பொருளே இராமனாகத்‌ திருவ 
அரிக்க ராவணா தி சா௲ூஸஸம்ஹாரம்‌ செய்தவ னென்ரிரறார்‌. 

- (இதன்பொருள்‌.) அலங்கலில்‌-மாலையினிடத்தில்‌, தொன்றும்‌ - உண்டா 
இன்ற, பொய்ம்மை அரவு என - பாம்புஎன்‌ றி பொய்யாகிய எண்ணம்போல, 
(விபரீதபுத்தியையுண்டாக்குவ த), பூதம்‌ ஐந்தும்‌ - பஞ்சபூதங்களும்‌, விலங்‌ 
இய - தனித்தனிமேயிறுக்குக்‌ தம்தன்மையை விட்டுமாறி ஒன்றாகச்சேர்ந்த 
சனாலானதும்‌, விகாரப்பாட்டின்‌ - (அறுவகையாக) விகாரப்பதெலையுடைய 
தும்‌, வேறுபாடு உற்ற - (தேவர்‌ மனிதர்‌ விலங்கு தாவரம்‌ என்னும்‌) “பாகு: 
பாடுபொருந்தியதுமான, வீச்சம்‌ - மிக்கபிறப்பு, எவரை கண்டால்‌ - எவரைப்‌ 
பார்த்தமாதீதிரத்தில்‌, கலங்குவது - ஒழிர்‌ அவிடுமோ, “நறை 1 

* ஆவார்‌ - வேதங்களின்முடிவான உபநிடத்துக்களிற்‌. 
, ளாயிறாப்பவராகெயெ, அவர்‌ அன்றே - அக்கடவுளே } ளை) 
கோதண்டத்தையேர்திவந்து, இலங்கையில்‌ பொருதார்‌ - இலங்கையிற்‌ (செ 
ன்று அரக்கருடன்‌) போர்புரிந்து அவரை வென்றவராவர்‌, என்பர்‌ - என்று 
சொல்வர்‌, (உண்மையையுணர்ந்த தத்‌ துவஞானிகள்‌)) (என்‌ றவா௮.) 
இச்செய்யுளில்‌, வேதார்தங்களின்‌ முடிவிற்‌ கூறப்பட்டுள்ள உண்மைப்‌ 
பரம்பொருளே துஷ்டறிக்ரெக சிஷ்டபரிபாலனம்‌ செய்யுமாறு தீசரதன்‌ 
" மதலையாய்த்‌ திருவவதரித்துக்‌ க்கு மப கஸ்பர்‌ கவர்க்சதை 









்‌ தாண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௧௩ 


வியாஜமாக்சொண்டு இலங்கையிற்சென்று ராகூஸராஜனான இராவணனைத்‌ 
தனது அம்புகளை யெய்து பொருது கொன்‌ றவனென்‌ ற உண்மையைச்‌ கூறினா 
சாயிற்று, ஆசவே, இராவணா தியரைப்போல அப்பெருமானை மானுடனென்‌ று 
: எண்ணி அழிர்தொழியா அ, உண்மைப்பரம்பொருளே சனத” சங்கற்பத்தால்‌ 
இவ்வா று இருவவதரிச்சன னென்ற மெய்ப்பொருளைச்‌ கடைப்பிடித்து அச்‌ 
' கடவுளே சாணமாக, அவன்தாளிற்சேர்க்து ஈற்கதிசேர்மினென உலகத்தவரை . 
நோக்கி உபதேூத்தசாகவாவ து, அவ்வாறானகடவுளை : “யான்‌ வணங்குவே 
னென்‌றதாகவாவ அ, கருதுக. வாழ்த்‌ த,வணக்கம்‌, தலைமைப்பொருளுரைத்தல்‌ 
என்ற. மூன்‌ துவ்கை மங்களங்களுள்‌, இச்செய்யுள்‌ மூன்றாவதன்பாற்படு 
மென்று அறிக. அன்றியும்‌, இச்சாண்டத்தில்‌ இவ்வாறு கடவுள்வாழ்த் துக்‌ 
, கூறியதனால்‌, இக்காண்ட தீ திற்க_றப்படுன்‌ ற அதுமான அசெயலெல்லாம்‌, 
இராமபிரான்‌ கடல்கடந்து இலங்கையிற்புக்கு ராகூஸஸம்ஹாரஞ்‌ செய்யச்‌ 
காரணமா மெனக்‌ குறிப்பித்தவாறமாயிற்று. 2 


இச்செய்யுளில்‌ திருமாவின்‌ பசத்துவமும்‌, செளலப்பியமும்‌ பன்னுன 
காண்க, 

ப விப்ரீ தஜ்ஞாகமெனினும்‌, திரிபுணர்ச்சியெணினும்‌ ஓக்கும்‌. ; அதாவது - 
, 'உயிரல்லாத உடம்பில்‌ உயிரென்ற எண்ணமும்‌, கடவுளுக்கு அடிமைப்பட்ட. 
உயிரை. ஸ்வதர்‌திரமுடையதென்‌ று எண்ணுதலும்‌, பிறர்க்கு அடியவனல்லாத 
அவ்வுயிரைப்‌ பிறர்க்கு அடியவ னென்று கருதுதலும்‌, தலைமைத்சேவரல்லா 
தார்பக்கல்‌ தலைமைத்தேவரென்ற நினைப்பும்‌, ப்ரமபுருஷார்த்தமாகாத செல்‌ 
வம்‌ .முதிலியவத்தினிடத்துப்‌ பரமபுருஷார்‌ச்சமென்ற நோக்கமும்‌, உபாய 
மாகமாட்டாத கர்மம்முதலியவற்றில்‌ உபாயமென்‌ ற சிந்தனையும்‌ தொடக்க 
“மானவை. மாலையைக்கண்டு பாம்பென மருளுதலைப்போன்‌.ந: திரிபுணர்ச் 
கட்கு இடமாய்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ உயிர்கட்கு: உண்டாறெஃஞ்சபூதங்களினாலா 
இய பிறப்பு, உண்மைப்பரம்பொருளின்வடிவத்தைக்‌ 'சாண்கின்‌ றவர்சட்கு 
ஒழிக்‌ தவிடு மென்க; ::அப்பரம்பொருள்‌ பார்ச்சப்ப்டுமாயின்‌, இவ்வான்மாவி 
னது மனத்திற்‌ குவிர்துடெக்கும்‌ அஜ்ஞாகமும்‌, அதன்காரியமான பலவ்கைச்‌ 
சந்தேகங்களும்‌, பிறப்பிற்குக்காரணமான இருவினைகளும்‌ ஒழிர்‌ தவிடும்‌ ப்‌ 
- என்ற 'வடதூல்மேற்கோள்‌ இங்குச்‌ கருதத்தக்கது, ஐம்பூதங்களும்‌... ஒன்றா 
த கச்சேர்வதனாலேயே இவ்வுலகம்‌ தோன்றியுள்ளதென்பதை, “நிலக்‌ இநீர்‌ : 
ம்‌ வளி வித்ம்போ டைந்துங்‌, கலந்த மயக்க முலகம்‌”: எனச்‌ கூறிப்போந்தார்‌ 
ட ॥யனாரும்‌. ஐம்பெரும்பூசங்களும்‌ அவ்வவ்வுடலுக்கு,ச்‌ 
தக்கபடி, 627 சலிஞ்லேயே, தேவ திர்யங்‌ மதுஷ்ய ஸ்தாவர சரீரங்கள்‌ தோ 
ன்றுன்றன வென்பது, நூற்கொள்கை, ஐம்பூதங்களாவன - நிலம்‌ நீர்‌ தீ 
காற்று வானம்‌ என இவை: இவற்றை, . முறையே, த்க்‌ அப்‌ தேஜஸ்‌ 
. வாயு, ஆகாபரம்‌ என்பர்‌ கடனாகக்‌ 





வேதங்கள்‌ கர்மகாண்டம்‌ ஞானகாண்டம்‌ என டக்கர்‌ பகுக்கப்‌ 
ஆ பட்ள்ளன.; அவற்றில்‌ முதலதாயெ கர்மகாண்டத்திற்‌ கடவுளினது ஆசாதக 
' ஸ்வருபமும்‌, ஈற்ததாயெ ஞானகாண்டத்தில்‌ ஆராத்யனான கடளிவுன்‌ ஸ்வ 


௧௪ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [சுந்தர 


ரூபமும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன வாதலால்‌, சடவுளை எதைசனாச்கு இறு தியாவார்‌ 
என்றார்‌. i 
-அலங்கல்‌ - ்‌ தொங்யெசைவ து என மாலைக்குக்‌ காரணக்குறி, பொய்ம்‌ 
மை என்பதில்‌, மை - பகுதிப்பொருள்விகுதி. விகாரப்பாட - விகாரப்படுதல்‌; 
ஒருநிலையில்‌ நிலைத்திரா த மா அுபதெலாகிய (இருத்தல்‌, பிறத்தல்‌, பருத்தல்‌, 
வளர்தல்‌, தேய்தல்‌, அழிதல்‌ என்ற உடலுக்கு உண்டாகின்ற அறுவகையான ) 
விகாரங்கள்‌. இவ்வ றுவகைவிகாரங்கள்‌, வடமொழியில்‌ ஷட்பாவவிகாரம்‌? 
எனப்படும்‌. வீக்கம்‌ - கட்புலனாம்படி பருத்துதிதோன்‌ றுகன்‌ ற உடல்‌: இங்கு, 
' இலக்கணையால்‌, பிறப்புக்கு ஆயிற்று; கடவுளைக்‌ காணவே பிறப்பொழியு: 
மெனக்‌ கருச்‌ துக்கொள்ளவேண்டியிருத்‌ தவின்‌ ,வீக்கம்‌-சா தியொருமை; (சாதி 
யொருமையாவ து:- ஒருமையீ றது தோன்‌ ற நின்றேனும்‌ தோன்றா து நின்றே 
னும்‌ ஒருசொல்‌ பன்மைப்பொருளை யுணர்த்திநிற்பது.) “என்பர்‌” என்பதற்கு, 
எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்டது. இணி, வேகசிர்தாமணியில்‌ ஆசிரியர்‌ ஈச்சினார்க்‌. 
இணியர்‌ “என்ப - அசை: இது, புறனடையாற்கொள்க' என்று உரைத்தது 
இங்கும்‌ ஒக்குமெனக்‌ கொண்டு, என்பர்‌ - அசை என்னவுமாம்‌. இலங்கை - 
லங்கா என்ற வடசொல்‌ ஆவீறு ஐயாகத்‌ இிரிக்து.இகரத்தை முதவிற்பெற்று 
வந்தது. வேதங்கள்‌ நான்காதலால்‌, £மறைகள்‌' எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினர்‌: 
அவையாவன-ருச்‌,யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌, அதர்வணம்‌ என்பன; தைத்திரியம்‌, பெள 
டியம்‌, தலவகாரம்‌, சாமம்‌ எனக்‌ கூறுவாரு முளர்‌; அன்றி, வேதத்திலேயே 
கந்தா வை வேதா$ [வேதங்கள்‌ எல்லையில்லாதன |? எனக்‌ கூறியிருத்த 
.வின்‌ பன்மையாற்‌ கூறினா ரென்றலு மொன்று. அன்று, ஏ என்ற இரண்டு 
எதிர்மறைகள்‌ ஒருங்குசேர்க்கு பிறங்கு வற்புறுத்தின:. பது 
யாமென” என்பதும்‌ பாடம்‌. ்‌ 
பஞ்சபூதங்களும்‌ தம்மில்மாறுபடக்கலர்‌ த பதிக்கப்பட்ட பஷ 
மடை சவினால்‌ _வேரறாகத்கோன்‌ றுன்ற ஸ்‌தூலமாகிய பிரபஞ்சம்‌ ௧ எந்தப்‌ பர்‌ 
. மாத்மாவின்‌ சொருபத்தையுணர்க்தாற்‌ பழுதையினிடத்துத்தோன்‌ றுறெ ' பாம்‌ 
-பென்னும்‌ மயக்கம்போல இல்லையாகுமோ,.. அச்சப்‌ பரமாத்மாவே கைவி 
லேந்தி இலங்கையிற்பொருதவரும்‌ மறைகளுக்கு இறு இயாவாருமாவ ரென்று 
கூறுவர்‌. (உணர்ந்தோர்‌) என்று இச்செய்யுளுக்குப்‌ 'பொருள்‌ கூறலும்‌... உண்டு.” 
தறை - சடவுள்வாழ்த்து; தொல்காப்பியத்தில்‌ “லூழ்த்தியல்‌ வகையே... 
நாற்பாற்கு முரித்தே என்றதன்சண்‌, “வகை? என்றதனாற்‌ கொண்ட அறு. 
முறைவாழ்த்தன்றித்‌ சள்க்கும்‌ சதிர்‌ பயன்படும்படி: £யரப்பினும்‌ பொரு” 
ளினும்‌ வேற்றுமை யுடையது” என்‌ றதனால்‌, முன்னிலையன்‌ தீரும்‌, கட்வுளை 
வாழ்த்துதலின்‌, இக்கவி கடவுள்வாழ்‌த்தெனப்‌ பெயர்பெற்றது; [ அறுமுறை 
வாழ்த்தினுள்‌ வாழ்த்தப்படும்‌ பொருள்களாவன: முனிவரும்‌, பசுவும்‌, பார்ப்‌ 
பாரும்‌, அரசரும்‌, மழையும்‌, காடுமாம்‌.] 
இதுமுதல்‌ முப்பத்தொன்பது கவிகள்‌ - முதற்சரும்‌ ல்‌ 
விளச்சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாயெ கழிநெடிலடி நான்கு 
கொண்ட அறுசீராகிரியவிநத்தங்கள்‌. _- 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௧௫ 


[ பேநநவங்கோண்டூநீன்ற அநுமான்‌ வா னுலகத்தைக்கண்டு 
அங்குச்‌ சீதையிலலையேன்பது கருதுதல்‌. ன்‌ ம்‌ 
ஆ ஆண்டகையாண்டவ்வாே னார்‌ தறக்கநாடருகர்கண்டா 
னீண்டித 'தான்சொல்வேலையிலங்கையென்றையமெய்‌ தா 
வேண்டருவிண்ணாடென்‌ னுமெய்ம்மைகண்டுள்ளமீட்டா ன்‌ 
காண்டகு? தாகையும்பரில்லெனக்கருத்‌ ்‌ அட்கொண்டான்‌. 


(இ-ள்‌) ஆண்தகை - ஆண்மைக்குணமுள்ளவனாகய அமான்‌ — 
ஆண்டு. - அப்பொழுது, ௮ வானோர்‌ துறக்கம்‌ நாடு.- அர்தத்தேவர்கள்‌ விக்‌ 
இன்ற சுவர்க்கலோகத்தை, அருகர்‌ - சமிபத்திலே; கண்டான்‌ - பார்த்தவ 
னாய்‌, “ஈண்டு இதுதான்‌ - இங்கேகாணப்படுகின்ற இந்தகாடே, வேலை இலங்‌ 
கைகொல்‌ - கடலினாற்குழப்பட்ளெள லங்காபுரியோ ?? என்று, ஐயம்‌ 
எய்தா . சந்தேகங்கொண்டு-- வேண்டு ௮௬ விண்நாடு . என்னும்‌ மெய்ம்மை 
கண்டு - வேண்டிப்பெறுதற்கு அருமையான தேவலோக மிது வென்ற உண்‌ 
மையைச்‌ தெரிந்துகொண்டு, காண்தகு தோகை - பார்க்கத்தக்க' | வடிவழ 
'சையுடைய] மயில்போலுஞ்சாயலையுடையவளான சதை, உம்பர்‌-இம்மேலுல 
கத்திலே, இல்‌ - இல்லை,” என - என்று, கருத்துள்‌ கொண்டான்‌ - மனத்தில்‌ 
. எண்ணிய்வனாய்‌,' உள்ளம்‌ மீட்டான்‌ - (அத்தேவலோகத்ஸ்தப்பார்ப்பதிற்‌ 
செலுத்திய தனது) கருத்தை (அதனினின்‌ மும்‌) மீட்பவனாயினான்‌ ; (௭ - று.) 

- மசேந்‌இரமலையின்மிதேறிப்‌ பேருருக்கொண்டுநின்‌ ற அநுமான்‌ த்னக்‌ 
குச்‌. சமீபத்தில்‌ தோன்றிய தேவலோகத்தைச்‌ செல்வச்சிறப்பாலும்‌ பொன்‌ 
'மயமாயிருத்தலாலும்‌ இலங்கைமாஈகரமோ வென. முதலிற்‌. சந்தேடித்து, 
பின்பு அங்குத்‌ தேவர்கள்வப்பசனாலும்‌ மேவிடத்திலிருப்பதனாலும்‌ “இது 
ராகூஸராஜதானியாய்ப்‌ . பூலோகத்திலுள்ள இலங்கையன் அ? என்று தெ 
ளிந்து, தன துகண்ணுக்குத்‌ - தெரிந்தவரையிற்‌ புலனாகாமையாலும்‌, : கதை 
இலங்கையிலுள்ளாளெனச்‌: சம்பா தி கூறியிருத்தலாலும்‌, ராக்ஷஸ ராஜனான 
ராவணன்‌ தனது பகைவராகிய தேவர்கள்மாத்திரமே வாழ்கின்ற இங்குச்‌ 
, சீதையைச்‌: சிறைவையா னென்ற உறுதிப்பாட்டினாலும்‌, மற்றும்‌ அங்கு 
நாடிப்பார்ப்பதை யொழித்தன னென்பதாம்‌. 

இச்செய்யுளில்‌ தெவலோகத்தைக்கண்டு இலங்கையென்று ஐயுற அப்‌ 
பின்னர்த்‌ 'தெளிந்ததாகக்‌ கூறியது, தெளிவைமுடிவிற்கொண்ட- ஐயவணி 
யின்பாற்படுல்‌:. ஆண்டு  - தை இலங்கரபுரியிலிருப்பதைச்‌ சம்பா தியின்‌ 
வார்த்தையால்‌ அறிந்தபின்பு ஜாம்பவான்‌ புகழ அமான்‌ உள்ளக்களர்ச்சி : 
கொண்டு தான்‌ பேர்ய்வருவதாகச்‌ சோல்லி, வாகரர்கள்‌ வாழ்‌,சசச்‌ தேவர்கள்‌ 
மலர்மழைபொழிய எழுந்து மகேந்திரபருவதத்தின்மீதேறிச்‌ கடலைக்கடக்க 
வேண்டுமெனக்‌ கருத்துக்கொண்டு வானுறவோங்கிவளர்ந்து. நின்ற : ௮ச்சம 
யத்தி லென்க. ; அஅமான்‌ "இவ்வர்று பேருறாக்கொண்டுவளர்ந்தா னென்‌ 
பதை, இட்டந்சாகாண்டத்து மசேக்திரப்படல)்தில்‌ -“*பொருவருவேலை,சா 
வும்‌ புக்தியான்‌ பு௮ னக்தாய, பெருவழி ஏய்ந்த மர்யோன்‌ : மேக்குறப்பெயந்ந்த 


௧௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


சாள்போல்‌, உருவறிவடிவ னும்பரோங்கெ னுவமையாலுக்‌, திருவடி யென்‌ 
னுந்தன்மை யாவர்க்குக்‌ தெரியநின்‌ றான்‌”? என்‌ றதனாலும்‌ அறிக. 

ஆண்தகை - அன்மொழித்தொகை. 'அவ்வானோர்‌ என்‌ றவிடத்து அ 
ரம்‌ - பிரசித்தியைக்‌ காட்டும்‌ ; உலகநிகட்டு: சேய்மைச்சுட்டுமாம்‌. அறக்கம்‌ - 
(இவ்வுலகசம்பர்தத்தைத்‌) துறந்து ' அடையத்தக்க இடம்‌ எனக்‌ காரணப்பொ 
ருள்‌ பெறும்‌: இணி, ஸ்வர்க்கம்‌ என்‌ ற வடசொல்லின்‌ சதைவுஎனக்‌ கூறுவாரு 
முளர்‌, அருகர்‌ - அருகு: குற்றியலுகரத்துக்கு “அர்‌' - போலி. கொல்‌-ஐயம்‌. 
எய்தா - உடன்பாட்டுவினையெச்சம்‌, “ஆண்டு என்பதற்கு - அவ்விடத்தி 
னின்ற என்றும்‌, (வேண்டு ௮ விண்காடு' என்பதற்கு - (அனைவராலும்‌ 
விரும்பப்பவெதும்‌ பெறுதற்கு அரிய தமான சுவர்க்கலோகமென்‌ றும்‌, தனக்கு 
இப்பொழுது! வேண்டாததான- சுவர்க்க. மென்றும்‌, “காண்தகு தோகை)..என்‌ 
பதற்கு - தான்‌ காணவேண்டியவளான சதை யென்றும்‌ பொருள்சொள்ள 
லாம்‌, தோகை - இருமடியாகுபெயர்‌. “இல்‌ - இல்லையென்பதன்‌ விகாரம்‌. 
“அருடிற்கண்டான்‌? என்றும்‌, “காண்டகுங்கொள்கை?” என்றும்‌, “கருத்திற்‌ 
கொண்டான்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, 

விலங்னெத்தைச்‌ சார்க்த வாஈரமாகய அ.மமானை “கண்டான்‌? முத 
லியனவாச உயர்‌ இணையாற்கூறு சல்‌ இலச்சணத்துக்கு ஒக்குமோ வெனின்‌,-- 
உயர்திணை அஃறிணை என்ற பகுப்பிற்குக்‌ காரணம்‌ முறையே அறிவின்‌ 
நிறைவும்‌ குறைவுமே யாதலால்‌, அவ்வறிவிற்குறைவின்‌ றி ஐம்பொறியறி 
'வோடு பகுத்தறிவையும்‌ கொண்டு மனிதர்போலவே தொழில்‌ திற மமைர்த்‌ 
தெய்வச்குரங்கை உயர்‌இணையின்பாற்படுச்‌ து தல்‌ ஒக்குமென்க ; 3 இச்தன்‌ 
மை, மற்றை வாரரர்கட்கும்‌, கரடிய/ாயெ ஜாம்பவானுக்கும்‌,.. -கழுகுகளா 
யெ சம்பாதிசடாயுக்கட்கும்‌, பெரியதிருவடியா௫ய்‌. .கருடாழ்வானுக்கும்‌ பொ 
ருந்தும்‌: தொல்காப்பியத்‌ அ மரபியலில்‌ உரைகாரர்‌ “மாவும்‌ மாக்களும்‌ 
ஐயறிவினவே? என்ற்‌” “குச்தரச்இன்‌£ழ்ச்‌ . குரங்கை விலங்கின மென்று 
பொதுவகையா ற்கூறியவர்‌ தரமே “மக்கள்‌ தாமே. ஆறறிவுயிரே” என்ற அடுத்த 
சூத்திரத்தின்டழ்‌ குரங்கு . முதலாயெ விலங்கினுள்‌. அறிவுடையன ... எனப்‌ 
படும்‌ மனவுணர்வுடையன்‌ உளவாயின்‌ அவையும்‌ ஈண்டு ஆறறிவுயிராய்‌ . டங்‌ 
கும்‌ என்றமை காண்க. “ஒரோவழி அஃறிணைப்பொருள்கள்‌ ' {A , 
பேசுவன உளவாயின்‌, . அது தெய்வத்தன்மைமுதலிய விசேடத்தா 6 ன்‌ 
பொருட்டன்மையானன்மையின்‌ , அமைத்‌ அக்கொள்வ த? : என்ற இலக்கண்‌' 
விளக்கச்குறாவளியும்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கது, அன்றியும்‌, இவர்கள்‌ வடிவில்‌ 
'மனிதரிற்‌சறிதுவேற பாட்டையே யுடையராயிருந்தன, ரென்பதும்‌. அறிக, (க) 






[ன்னான்‌ இலங்கையைக்கண்டு தோள்கொட்டியாரித்தல்‌.] 


௨. ' கண்டனனிலங்கைமூதாக்கடிபொ மிற்கனகநாஞ்சின்‌. 
மண்டிலமதிலுங்கொற்றவாயிலுமணியி ந்செய்த 
வெண்டளக்கனகமாடலீ தியும்பிறவுபெ மல்லா ' 
மண்டமுக்‌ ;தசைகளெட்கேடுங்க; ததோள்கொட்டியார்த்தான்‌. ' 


காண்டம்‌ | கடல்தாவுபடலம்‌. - டக௭ 


(இஃள்‌) (பின்னர்‌ ௮.நமான்‌),--இலங்கை முது ஊர்‌ - இலங்கை 
- யென்ற பழமையான . ஈகரத்தினது; கடி பொழில்‌ - ஈறுமணம்‌- வீசுன்ற 
சோலையையும்‌, கனகம்‌ நாஞ்சில்‌ மண்டிலம்‌ மதிலும்‌ - பொன்மயமான 
நாஞ்சிலென்னும்‌ உறுப்புடைய வட்டமான: மதிலையும்‌, கொற்றம்‌ வாயிலும்‌ - 
வெற்றியைத்தெரிவிக்கின்‌ ற [வெத்திச்கொடிகள்‌ நாட்டிய] ஈகரவாயிலையும்‌, 
மணியின்‌ செய்த “வெள்‌ தளம்‌. கனகம்‌ மாடம்‌ வீதியும்‌ - இரத்தினங்க 
ளிழைத்துச்செய்யப்பட்டனவும்‌ வெண்ணிறமாக விளங்குகின்ற உபரிசைகளை 
யுடையனவும்‌ பொன்னினா லமைக்கப்பட்டனவுமான வீகெளை (இருபுறத்தி 
லுங்கொண்டுள்ள) வீதிகளையும்‌; பிறவும்‌ - இவையொழிகந்த பிறவற்றையும்‌, 
எல்லாம்‌ - ஆ௫யெ எல்லாவற்றையும்‌, கண்டனன்‌ - (அம்மலையின்மிது நின்ற 
படியே) பார்த்தான்‌; (அப்பொழுது), அண்டமும்‌ - வானுல்கமும்‌, திசைகள்‌ 
எட்டும்‌ - எட்டுத்‌ இக்குக்களும்‌, நங்க - (அதிர்ச்சியினால்‌) ஈடுங்கும்படி, தோள்‌ 
கொட்டி - (னது) தோள்களை (க்‌ கைகளால்‌) தட்டிக்கொண்டு, ஆர்த்தான்‌ - 
ஆரவாரஞ்செய்தான்‌ ; ; (எ று.) . ர 
மகேர்‌ இரமலையின்மீது . பெருவடி.வங்கொண்டு நின்ற அமான்‌ முத 
வில்‌ மேலேரோக்கிச்‌ சுவர்க்கத்தைக்‌ கண்டபின்பு ' தன துபார்வையைத்‌ தாழச்‌ 
செலுத்தவே சான்‌: செல்லவேண்டிய இலங்கை புலப்பட," அதனைக்‌ கண்ட 
தனால்‌ மகிழ்ந்து தனது தோள்களைக்‌ கொட்டி ஆரவாரஞ்செய்தன னென்ப 
தாம்‌. வீரர்கள்‌ மனக்பிளர்ச்‌சகொண்டு தமதுபராக்கிரமம்தோன்‌ ற ஒருகாரியத்‌ . 
தைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்குவதற்கு முன்னர்த்‌ தோள்தட்டி யாரவாரித்தல்‌, 
இயல்பு. ன்‌ 
ன்‌ “தடி? என்‌ ற பலபொருள்‌ குறிக்கும்‌ ஒர்‌ உரித்திரிசொல்‌) இங்கு ஈறு மண 
மென்‌ தபொருளில்‌ வந்தது; இனி, காவல்‌, விளக்கம்‌; இறப்பு, மிகுதி, புதுமை, 
ஆர்த்தல்‌ என்ற பொருள்களும்‌ இட்குஏற்கும்‌. மணி: - நவமணிப்பொ; 
தீற்சமவடசொல்‌. ௧௩ மண்டலம்‌, வித, கிஸா, என்ற வடசொற்கள்‌ 
திரிக்து நின்‌ தன. காஞ்தில்‌  ஞாஞ்சில்‌, ஞாயில்‌ என்பன-ஒருபொருளன; ஒரு 
_ வகை மதிலுறுப்புக்குப்‌"- ஏிபெயர்‌: “ஏப்புழைக்கு ஈவொ யெய்து மறையுஞ்‌ . 
குட்டு! என்பர்‌... அண்டமும்‌ - இந்த அண்டகோளம்‌ முழுவதும்‌ எனினுமாம்‌. 
்‌ சும்‌: என்று முன்னும்‌ பின்னும்‌ ' வருதற்கு ஏற்ப, (வெள்‌? என்ப 
ணச்‌ தீற்றியசனால்‌) “வெண்மையான? எனப்பொருள்கூறா ௮, முத்‌ 


அச்சள்பதித்த்லால்‌ வெண்மையான என்று உரைக்கலர்ம்‌, தளம்‌ - மேல்‌ 










மாளிகை, “பிறவும்‌?. என்றது - கடைத்தெரு, குளம்‌ முதலியவற்றை. எட்‌ 
_ சதெதிசைகளாவன கான்கு பெருந்திஃ்குக்களும்‌, கான்கு. மூலைத்திக்குக்களும்‌. 
மண்ட லம்தில்‌', *வெண்டளத்தரளமாடலீதி?, “திசைகளெட்டுங்கு லுங்க” 
என்ற பாடங்களும்‌-காணப்படுநின்‌ றன. (௨) 
(இதுமுதல்‌ பத்துக்கவிகல்‌ - அநுமனது கால்கல்‌ ஊன்றியழந்த அதனால்‌ 
அம்மலையிற்‌ பலவரை நிகழ்‌ சீசியுண்டாதலைக்‌ கூறும்‌.] - 
௩,  வன்றந்தவரிகொணாகம்வயங்கன ஓமிழும்வாய 
பொன்றர்தமுறைகடேர த்‌ புறத்த ராய்ப்புரண்டுபோவ 






கவு கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


நின்‌றந்தமில்லானூன்‌ றநெரிர்‌ துழேழுக்திநீலக்‌ 
குன்‌ றந்தன்‌வயிறு£றிப்பி தங்கெகுடர்கண்மான. ட 


(இ-ள்‌.) அந்தம்‌ இல்லான்‌ - அழிவில்லா தவனாயெ அவ்வ துமான்‌, நின்று. 
(பேருருவத்‌ அடன்‌ அந்தமலையின்மீ து) நின்றுகொண்டு, ஊன்ற: - (தனது. 
கால்களை) வைத்து அழுத்த, (அதனால்‌), நீல்ம்‌ குன்‌ றம்‌- -நீலகிறத்தையுடைய 
அம்மகேந்திரமலை, நெரிந்து - நொருங்கி, ழ்‌ அழுந்தி - கீழே அழுங்க, 
(அப்பொழுது), தன்‌ வயிறு £றி பிதுங்கி. குடர்கள்‌ மான - தனது வயிறு 
ண்டு வெளியிற்சரிக்த குடல்களை யொக்கும்படி,--பொன்‌ தந்த. முழைகள்‌ 
தோறும்‌ - பொன்மயமான (அம்மலையின்‌) குகைகளிலெல்லாம்‌ வசிக்கின்ற, 
வல்‌ தந்தம்‌ வரி கொள்‌ நாகம்‌'- வலிய விஷப்பற்களையுடையனவும்‌ இரேகை 
களைக்‌ கொண்டுள்ளவையுமான மலைப்பாம்புகள்‌, வயங்கு "அனல்‌ உமிழும்‌ 
- வாய - எரி விஷாக்கனியைக்‌ கக்குகின்‌ ஐ வாய்களையுடையனவாய்‌, உராய்‌- 
. உடற்புறத்து உராய்க்துகொண்டு, புரண்டு புறத்து. போவ - கெளிந்து வெளி 
. யே செல்வனவாயின ; (எ - று.) . 


- ஊன்ற, குன்றம்‌ நெரிந்து அழுந்தி [அழுந்த], நாகம்‌, அச்சலா 
்‌ வாய உராய்ப்போவ என முடிபு காண்க. இச்செய்யுளிலுள்ள “நின்று அந்த 
மில்லான்‌ ஊன்ற' என்ற தொடர்‌, அடுத்த ஒன்பது செய்யுள்களோடும்‌ 
இயையும்‌. 3 





கடலைக்கடக்குமாறு மகேர்திரமலையினுச்சியிற்‌ . பேருருவங்கொண்டு - 
நின்ற அமான்‌ : தன துகால்களால்‌ அழுதீ திய தனால்‌ ரொருங்டப்‌ே 
அம்மலைக்குகையில்‌ : வூத்திருந்த பாம்புகள்‌, அஅமானது உடற்பா. நத ததி 
்‌. தாங்க முடியாமையால்‌ அம்மலை வயிறுகழிய வெளிப்பட்ட  குடல்களேர்‌. 
வென்னும்படி. அக்குகைப்புறத்துப்‌ புரண்டுபோவன ன்வாயின வென்‌ பதாம்‌... 
இவ்வருணனை, போஜமகாராஜன்‌ செய்த சம்பூராமர்யண திலும்‌ கூறப்பட்‌ 
டிருக்கன்ற து; (அத வரும்னு: க்‌ சிடு மைத்கு 










ட்டி அனுமான்‌ . சடல்கடத்தற்குமுன்‌ , பேருருவல்கொண்டதனுல்‌... அவ 

னது நான்குகால்களும்‌ மலையில்‌ அழுத்‌ தியை “அந்தமில்லான்‌ஊன்‌ ற? என்‌ 

ரூர்‌; அன்றி, இதனையே,  கடல்கடக்சவேண்டுமென்‌ கருத்தினால்‌ . மேலெழு: 

வதற்காகக்‌ கால்கள்‌ அழுத்திவைத்ததைக்‌ கூறியதாகக்‌ கொண்டால்‌, மேல்‌ 

கடு.- ஆங்‌ கவியில்‌ “அலங்கறாழ்மார்பன்‌ முன்றாழம்தடித்‌ தணையழுத்தலோ.' 

டும்‌!” என வருவ து கூறியதுகூறலா மென்க்‌, .அன்றியும்‌, இங்கு அதுமான்‌ 

. பேருருவங்கொண்டபோது தனது நான்குகால்களையும்‌ ப்தியவைத்திருந்தா. 

னென்றும்‌, கடல்‌, சாவ எழுகன்றபொழுது இரண்கொல்களையே அழுத்தி 

வைச்தா னென்றும்‌ அறிக. ஸ்ரீவால்மீபெகவானும்‌ “நிஷ்ப்ரமாணமமரீ ரஸ்ஸ்ந்‌ 

லிலங்கயிஷ-ரர்ணவம்‌ - பாஹுப்யாம்பீடயாமாஸ ச.ரணாப்யாஞ்சபர்வதம்‌”? 

என்று முதலிற்கூறி, பின்பு... “பதப்யாம்த்ருடமவஸ்‌.தாகம்‌ க்ருத்வா... 

. ஹதுமாஅச்பதிஷ்யர்‌? எனச்‌ கூறியதும்‌, (அங்கு “ப்லவங்கமாகாம்‌. சதர்பிஸ்‌ 
, ஸஞ்சாராதி என்ற வியாக்க்யொனமும்‌)...கருதத்தக்கன: 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௧௯ 


நம்‌ ஸோடூ மக்ஷம$ க்ஷ்மாப்ருத்‌...சஹ்வர நிபிரீஸ நிஸ்ஸரத்‌ ஸரீஸ்ருபதயா 
நிர்களிதார்தரமால இவ” என்பது.) குகையினின்று வருந்திப்‌ புரண்டுவெளிப்‌ 
படுகிற நாகங்களை மலையின்குடல்களாகக்‌ கற்பித்தசனால்‌, இது - தன்மைத்‌ 
தற்தறிப்பேற்றவணியாம்‌; இதனை, வடதூலார்‌ ஸ்வரூபோத்ப்ரேக்தாலங்கார 
மென்பர்‌. இச்செய்யுளில்‌, ஈான்கடிகளிலும்‌ முதலெழுத்துமாறுபட்டிருக்க 
இரண்டுமுதலிய லெயெழுத்துக்கள்‌ ஒன்றிநின்‌ று பொருள்வேறுபட்டுவச்‌ 
தது, திரிபுஎன்னுஞ்‌ சொல்லணியாம்‌, 


காளம்‌, காளாத்திரி, யமன்‌, யமதூதி எனப்‌ பாம்பிற்கு ஈச்சுப்பற்கள்‌ 
நான்காம்‌, நாகம்‌ - ஈச்த்தில்வாழ்வத எனப்‌ பொருள்படும்‌ வடசொல்‌ ; 
நகம்‌ - மரமும்‌, மலையும்‌. அனல்‌ - அல மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. 
பொன்‌ தந்த முழை - (கநிகளினின்‌ அ) பொன்னை த்‌ தருகன்‌ ற.குகை யெனி 
னுமாம்‌. பொன்று அந்த முழைகடோறும்‌ புறத்துஉராய்‌ என எடுத்து - 
(தாங்கள்‌) உயிசொடுக்குகன்ற அர்தக்குகைகடோறும்‌ வெளியில்‌ உராய்ந்து. 
எனக்கூறலுமாம்‌. உராய்‌ -உராய்க்து; முதனிலையே வினையெச்சப்பொருளில்‌ 
வந்தது: “வரிப்புனைபக்‌ து? என்னுமிடத்திற்‌ போல. ௮.நுமான்‌, சிரஞ்சீவி 
கள்‌ எழுவருள்‌ ஒருவனாதலால்‌, “அந்தயில்லான்‌” எனப்பட்டான்‌: (மற்றை 
யோர்‌ - அசுவத்தாமா, பலிசக்ரவர்த்தி, வியாசன்‌, விபீஷணன்‌, கிருபன்‌, பரசு 
ராமன்‌.) குடர்‌ -குடல்‌: லகரத்துக்கு ரகரம்‌ போலியாகவந்தது. மான - 
இங்குத்‌ தற்குறிப்பேற்றவுருபாய்‌ நின்றது. *வயங்கழல்‌”,.. “புரண்டுபோந்த?, 
குன்றந்தவயிறு? என்றம்‌ பாடமுண்டு, (௩) 









புகலருமுை ழயுட்டுஞ்சம்பொ ங்குளைச்சீயம்பொன்றி. 
லருங்குருதிகக்ிுள்ளூ தரெரிந்தவூழி 

; னகலிரும்ப ரவைகாணவரற்றுறுகுரலவாகிப்‌ 
பகலொளிகரப்பவானைமை றத்தனபறவையெல்லாம்‌. 


(இ. ள்‌.) புகல்‌ அரு - அழைவதற்கு அருமையாகய [சிதிய வாயிலை 
யுடைய], சமுழையுள்‌ - -குகையிலே, அஞ்சும்‌ . தூங்குன்ற,. பொங்கு உளை 
சீயம்‌ - மிகுதியான பிடரிமயிரையுடைய ிங்கங்கள்‌,-உகல்‌ அருங்‌ குருதி 
சக்‌ - சொரிதலையுடைய அருமையான இரத்தத்தைக்‌ கக்கிக்கொண்டு, 
பொன்றி - உயிரொழிந்து, உள்‌ உற - (மலைக்குகையின்‌) உள்ளிடங்களிலே 
யே, கெரிந்த - கொருங்கிப்போய்விட்டன ; பறவை எல்லாம்‌ - (அம்மலையின்‌ 
"மிதிருந்த) பறவைகளெல்லாம்‌,_ ஊழின்‌ - யுகாக்தகாலத்‌ திலே, அகல்‌ - (உலக 
முழுவதும்‌) பரவுகன்‌ ற, இரும்‌ பரவை - பெரிய சமுத்திரமும்‌, நாண -(தமது 
பேரோசைக்குமுன்னே) வெள்‌ூப்பின்னிடும்படி , அரற்றுறு குரல ஆதி - 
அஞ்சிச்‌ கதறுஇன்‌ற பெருங்குரலையுடையனவாய்‌, பகல்‌: ஒளி கரப்ப - சூரி 
யனது ஒளி மறைந்துபோம்படி, வானை எத்தன - ஆகாயமுமுவதையும்‌ 
(பரவி) மறைத்துவிட்டன; (எ - ௮.) 


அதமானது அடிகள்‌. அழுத்‌ திவதனால்‌, க்‌ தங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த சிங்கங்களெல்லாம்‌ ' ௮ங்குகின்று வெளியே. வரமாட்டாதன 
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௨௦ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


வாய்‌ ரொருங்ி இரத்தத்தைக்‌ கசக்கிக்கொண்டு இறந்தன ; பறக்குந்தன்மை 
யுள்ள பறவைகளோ, அம்மலைரொருங்குவதைக்‌ கண்டு பேரிரைச்சலிட்டுக்‌ . 
கொண்டு எழும்‌ து கரனே கை ஆகாயமுழுதும்‌ பரவிப்ப றந்‌ 
தன என்பதாம்‌. 


இியம்‌- ஸிம்ஹ மென்ற டைசெஸ்லில்‌. இஞ்ன்‌ இது - (மிருகங்களையெல்‌ 
லாம்‌) ஹிம்ஸிப்பதென்‌ று பொருள்படும்‌, உகலருங்‌ குருதி கக்கி. இதுவரை 
யிற்‌ சிந்தியிராத இரத்தத்தை இப்பொழு த , சந்திச்கொண்டு: என்றுமாம்‌. 
உள்ளுற - - வெளிமேவரமுடியாமல்‌ உட்புறத்திலேயே யென்றபடி. பரர்‌ 
அள்ள, பரவை யெனக்‌ கடலுக்குச்‌. காரணக்குறி,*பறவை - ஆகாயத்திற்‌ 
“பறப்பது, 'பகலொளிகரப்ப? என்பது - தொடர்பு இல்லாமலிருக்கவும்‌ தொ 
'டர்புபடுத்தகச்கூறுகிற்‌ தொடர்புயவுநவிற்சியணி ; இத, வடமொழியில்‌ ஸம்‌ 
பந்தா இறா யோக்தி. யெனப்படும்‌. £புகலரு முழை? என்பதற்கு - (தாம்வஜித்த 
லால்‌ எந்தப்பிராணியும்‌) அழையமாட்டாத குகையென்றும்‌ பொருள்கொள்ள 
£ லாம்‌. (யேம்பொங்ூி,'' அகலராம்பரவை? என்பன - பர்டபேதம்‌. . (௪) 
௫. மொய்யுறுசெவிகடாவிமூதுகுறமுறைகாகள்ள 
மையுஅவிசு ம்பி.னூடுநிமிர்ந்தவாலதியமஞ்சின்‌ 
மெய்புறத்‌ கழி! இயமெல்லென்பிடி.யொடும்டு வருவோரில்‌ 
"கையுறமரங்கள்ள, ற்‌.நிப்பிளிறினகனிஈல்யானை, 


(இ-ள்‌) களி நல்‌ யானை - மதக்களிப்பையுடைய தட்‌ ஆண்யானை 
கள்‌,-“மை . உறு விசும்பினூடு நிமிர்ந்த வாலதிய - மேகங்கள்‌ பொருந்திய 
ஆசாயசத்தினிடத்தே [மேற்புறமாகத்‌] தூக்கிய வால்களையுடையனவர்ப்‌,. மஞ்‌ 
சன்‌ மெய்‌ உற தழீஇய - மேசம்போலச்‌ கருகிறமான (தமது) உடம்பை இறு 
கத்தமுவிக்கொண்ட, மெல்லென்‌ பிடியொடும்‌ - மென்மையான பெண்யானை 
களுடனே,--வெருவலோடும்‌ - அச்சத்தோடு, மொய்‌ உறு 'செவி - வலிமை 
மிக்க (தமத) கர்‌ துகளை, முதுகு உற கடாவி'- (தமது) முதன்புறத்திற்‌ 

_ படும்படி யசைத்து, து கால்‌ தள்ள - (இசைக்கின்ற ஒவ்வொரு) முறையி 
லும்‌ காற்றுவீச, மரங்கள்‌. கை உற சற்றி - மரங்களை (த்‌ ச்ம்‌) அதிக்கையால்‌. 
உறுதியாசச்சுற்றிச்கொண்டு, பினிறின. - வீரிட்டன ; (எ.- று.) 


பேருருவங்சொண்ட அதமான து பாதங்கள்‌ ஊன்றிய து தர்ச்சியினால்‌ 
அஞ்சிப்‌ பெண்யானைகள்‌: வாலையுயர்‌த்திக்கொண்டு , ஓடிவந்து தம்மைத்தழுவிக்‌ 2 

. கொள்ள, ஆண்யானைகளும்‌ அஞ்சித்‌ தமதுசெவியையசைத்துநின்‌ ற । மரங்களை 

இறுகப்பிடி.த்துக்கொண்டு வீரிட்டன வென்பதாம்‌. தன்மைநவிற்சியணி. 

- பெண்யானைகள்‌ வாலையுயரதீதிக்கொண்டேடிவர்‌ அ ஆண்யானைகளைத்‌' தழுவி 


யதும்‌, ஆண்யானைகள்‌ காதையசைத்தபடி. நின்று ர்க்க 
பிளிறியஅும்‌ - அச்சத்‌ தின்‌ -செயல்களாம்‌. 


இனி, ஆண்யானை களும்‌ அவற்றைத்‌. தழுவிய வண்ணக்‌ அச்‌ 
சச்தினாற்‌ செவியசைத்‌ த வாலெடுத்து மரங்களைப்‌ பற்றிக்கொண்டு .வீரிட்‌ 


டன வென்ற கருச்துப்பட உரைத்தலுமாம்‌, : செவிகள்‌ தாவி முதுகுஉற 


காண்டம்‌] ..... கடல்தாவுபடலம்‌. ௨௧ 


முறைகால்‌ தள்ள என்றுசொண்டு, செவிகள்‌ அசைந்து மூ.துகலேபொருக்தி 
ஒவ்வொருதரத்திலும்‌ காற்றை வெளிவீச என்றுமாம்‌. காது அசையுர்தோ' 
றும்‌ காற்றுவீசுதலால்‌, “முறைகாறள்ள? என்றார்‌. வாலதி - வடசொல்‌... நிலை 
யில்லாமையாற்‌ பொய்யாகிய உடம்பை “மெய்‌? என்பது - மங்கலவழக்கு, 
தழீஇய; சொல்விசையளபெடை. பிடி - யரனையின்‌ பெண்மைப்பெயர்‌; 
பிடியென்பெண்பெயர்‌ யானைமேற்றே'? என்றார்‌ தொல்காப்பியனார்‌: இதன்‌ 
ஆண்‌,களிற எனப்படும்‌ ; “வேழக்குரித்தே விதந்து களிறென் றல்‌”? என்பது 
காண்க. பிடிக்கு மென்மை - எளிதில்‌ அச்சங்கொள்ளுச்சன்மை. “செவிக 
டாழ்ந்து?, “நிமிர்க்தவான்ம தியமஞ்ச?, *மெய்யொடுந்தழீஇய' - என்பன - 
பாடபேதம்‌, ச ்‌ - ௫). 


௬. பொன்பிற ந்மெயக்கோடுபொடியு ற்ப்பொறியுஞ்சிந்க 
மின்பிதழ்குடுமிக்குன்‌ றம்வெரி நறவிரியும்வேலை 
புன்பு தமயிரும்‌ பூவாக்கட்புலம்புறத்‌ அராரு 
வன்பறழ்வாயிற்கவ்விவல்லியமிரிக்தமாதோ. 


(இ-ள்‌.) மின்‌ பிறழ்‌ குடுமி குன்றம்‌ - மின்னல்போல்‌ ஒளிவீசன்.ற 
உச்சியையுடைய மகேந்‌ திரமலையான த. பொன்‌ பிறழ்‌ சமயம்‌ சோடு-பொன்‌ 
மயமாக விளங்குந்‌ ற (சன அ) இகரம்‌, பொடி உற. நீராக,--பொறியும்‌ 
சிந்த - தீப்பொறிபறக்குமாற்‌, வெரிக்‌ உற விரியும்‌ - (தன்‌) மூதுகு மிகுதி 
யாகப்பிளவுப6இன்‌ ற, வேலை - சமயத்தில்‌, வல்வியம்‌ - புவிகள்‌,— புல்‌ புறம்‌ 
மயிரும்‌ பூவா - இறிய உடம்புமயிர்களும்‌ முளையாதனவும்‌, கண்‌ புலம்‌ புறத்து 
நாறா - சண்கள்மலரா.தனவுமாயிருக்இன்‌ ற, வல்‌: பநீழ்‌ - வலிய (சமது) குட்டி 
களை, வாயின்‌ கவ்வி - வாயினாற்‌ கவ்வி யெடுத்துச்‌ கொண்டு, இரிந்த - நிலை 
கெட்டுடின; (௪ - று.)--மாது, ஓ - ஈற்றசை, 


அஅமானஅ அடிகளின்‌ பாரத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டாது சிகரம்பொடி 
யாய்ப்போய்த்‌ திப்பொறிபறக்குமா று அம்மலை பிளர்தசமீயத்தில்‌, அனற்‌ 
பொறியையும்‌ அவ்வோசையையும்‌ கண்டு கேட்டதனால்‌ -அஞ்சிய புலிகள்‌, 
. மயிர்முளைக்காமலும்‌ சண்பிரியாமலும்‌ இருக்கன்ற தமதுிறியகுட்டிகளை 
வாயிற்கவ்விக்கொண்டு நிலைகெட்டுதடின வென்பசாம்‌. 
; குன்றம்‌ பொடியுறப்‌ பொறிடிந்த விரியும்வேலை, வல்வியம்‌ பறழ்கவ்வி 
இரிக்த என்று இயையும்‌. சிமயக்கோடு - மலைச்சகெரம்‌ ; ஒருபொருட்பன்‌ 
மொழியுமாம்‌. கட்புலம்‌ புறத்துகாறாமை - கண்ணாகியஉறுப்பு வெளியில்‌ 
தெரியாழை, ..நாறுதல்‌ - தோன்றுதல்‌. பூவாத பறழ்‌, நாறாத பறழ்‌ என்க, 
“நாயே பன்றி ப்விமுய ஞான்கு, மாயுங்காலைக்‌ குருளையென்ப,?? **நரியுமற்தே 
நாடினர்கொளினே,” “குட்டியும்‌ பறமுங்‌ கூற்றவண்வரையார்‌'? என்பவற்றால்‌, 
புலிக்குட்டியை £பறழ்‌? என்றார்‌. அப்பொழுதுதான்‌ பிறந்ககுட்டி யென்றற்கு, 
“புன்‌ புறமயிரும்பூவாக்‌ கட்புலம்புறத்தகாறாப்‌ பறழ்‌? எனப்பட்டது. தன்மை 
நவிற்சியணி, “வெரினுற நெறியும்வெலை? என்றும்‌ பாடமுண்டு, . ' (ச) 


- 


௨௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


௭. தேக்குறுகெரக்குன்‌ றந்திரிர்‌ தமெய்ர்ரெரிர்‌ துக்‌ தத்‌ 
தூக்குறுதோலர்வாளர்‌ தரிதத்தினெழுந்ததோற்றர்‌ 
தாக்குறுசெருவினே ரார்தாளறவிச த்தாவி 
மேக்குறவிசைத்தாரென்னப்பொலிந்தனர்விஞ்சைவேந்தர்‌. 
(இ-ள்‌.) தேக்கு உறு கெரம்‌ குன்றம்‌ - தேக்குமரம்பொருந்திய உச்சி 

யோடுகூடிய அம்மகேர்திரமலையான அ, திரிந்து - (அஅமன அ பாதங்களின்‌ 

பாரத்தால்‌ தன்‌) நிலைமாறி, மெய்‌ செரி்து - (தன து) உடல்‌ கொருங்‌க, சிந்த- 
சரிய,--(அதனால்‌ . அஞ்சிய), விஞ்சைவேக்சர்‌ - வித்தியா தரவரசர்கள்‌, தூக்‌ 
குறு - (தமது கைகளில்‌) தாங்கக்கொண்டி.ருக்கின்‌ ற, தோலர்‌ - 'கேடகமுடை. 

'யவர்களாகவும்‌, வாளர்‌ - வாள்களையுடையவர்களாகவு மிருந்துகொண்டு, துரி 

தத்தின்‌ - விரைவாக, எழுந்த - (வானத்தில்‌) உயரச்சென்ற, தோற்றம்‌ - 

(தமது) தோத்றத்தால்‌,--தாக்குறு செருவில்‌ - மோதிச்செய்கின்‌ ற யுத்தத்தி (ச 

லே, ரோரோர்‌ - (தமது) பகைவர்‌, தாள்‌ அற வீச - (தமது) கால்கள்‌ அறுபடும்‌ 

படி (ஆயுதங்களை) யெறிய, (அதற்குத்‌ தப்புமா), மேக்கு உற தாவி- மே... 

லெழுந்அ, விசைத்தார்‌ என்ன - வேகங்கசொண்டு ன்றால்‌ பொ . 

ஈத்த விளங்கினார்கள்‌ ; (எ - அ.) 


i “அம்ம்கேந்‌திரமலை இட்ரென. நிலைகுலைந்து நொருங்கிச்‌ சரிந்த தனால்‌ 

அஞ்யெ வித்தியாதரவரசர்கள்‌ தமது கைகளிற்‌ கேடகத்தையும்‌ வாளையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு விரைந்து மேலெழுந்த தோற்றம்‌ - போர்க்களத்தில்‌ தமது 
பகைவர்‌  படைக்கலங்கொண்டு தமது கால்களைத்‌ அணிக்கும்படி. முயன்‌ ற 
போது, தமதுகைகளில்‌ ஆயுதமிருக்கவும்‌, அதற்குத்தப்பியுய்யுமா று, வீரர்கள்‌ 
விரைக்துமேலெழும்பிச்செல்வதை யொத்திருந்தது என்பதாம்‌ ; உவமையணி. 
விஞ்சைவேந்தர்‌ எழுந்த தோற்றத்தால்‌ விசைத்தாரென்னப்‌ பொலிந்தன 
சென்க. 


பின்‌ னிரண்டடிக்கு - மோதுகின்ற போரிலே. தமதுபகைவரது தாள்‌ 
களைத்‌ துணிச்குமாறு வீசுவதற்காகத்‌ தாவி மேலே. விரைந்து எழுந்தவர்‌ 


போலப்‌ பொலிந்தன ரென்றும்‌* பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. : தோல்‌ - பகைவர்க 
. ளெறியும்‌ படைகள்‌ தம்மீது படாதபடி தடக்கவல்ல தாகிய கேடகம்‌; தோற்‌ , 
பரிசை. துரிதம்‌ - த்வரிதம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. விஞ்சைவேர்‌ 


தர்‌ - மாலிகாஞ்சனம்முதவிய மாயவித்தைகளில்‌ வல்ல: வித்தியாதர ராஜர்‌... 
விஞ்சை - வித்யா என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு: வித்யை, வித்தை, விச்சை, 
விஞ்சை யெனக்‌ . கரண்க. விஞ்சை - அதனையுடையார்க்கு ஆகுபெயர்‌, 
*நேரார்‌' என்‌ தவிடத்து *நேர்க்தார்‌? எண்டு பாடமுண்டு ; எதிர்த்தவ ரென்பது 
அ.தன்பொருள்‌... தட்‌ பத (௭) 


“அ. தாரகைகடர்சண்மேசமென்றிலை தவிரத்தாழ்ந்து 


ப்ர்ரிடையழுச்‌ அகன்றபடர்நெடும்பனிமாக்குன்‌ றங்‌ 
கூருரெக்குவவு த்தோளான்கூ ம்பென்க்குமிழிபொங்க 
வார்கலியழுவத்தாழுங்கலமெனலாயிற்றன்றே, 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௨௩ 


(இ - ள்‌.) (அஅமனஅ கால்களின்‌ பாரத்தைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌) 
தாரகை - ஈக்ஷச்திரங்களும்‌, சுடர்கள்‌ - குரியசக்திரர்களும்‌, மேகம்‌ - மேகங்‌ 
களும்‌, என்ற இவை--, தவிர - (தன்னிடத்தை) விட்டு (மேலே) செல்லு 
மாறு, தாழ்ந்து - (தான்‌) இறங்கி, பாரிடை அழுந்துகின்‌ ற - பூமியிலே அமுல்‌ 
இப்போடின்‌ ற, படர்‌ நெடும்‌ பனி மா குன்றம்‌ - அகன்‌ று நீண்டுள்ள குளிர்க்த 
பெரிய ௮ம்மகேக்திரமலையானத,--கூர்‌ உர்‌. குவ்வு தோளான்‌ கூம்பு என - 
கூர்மையான நகங்களையும்‌ இரண்டதோள்களையு முடையவனான அதுமான்‌ 
பர்ய்மமம்போ விருக்ச, குமிழி பொங்க ஆர்சலி அழுவத்து ஆமும்‌ - நீர்க்குமிழி 
மேலேயுண்டாகுமாறு சமுத்திரவெள்ளத்திலே முழுகப்போஇின்‌ ற, கலம்‌ - 
மரக்கலமாம்‌, எனல்‌ ஆயிற்று - என்‌ துசொல்லலாம்படியிருந்தது ; (௪ - று) - 
_— அன்றே - ஈற்றசை, 

பெருவடிவங்கொண்ட அதுமான்‌ தன்மி துஇராக்‌ துகொண்டு கால்கள்‌ 
வைத்ததைத்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ அம்மகேந்‌திரமலை தன்மீது தவழ்ர்‌ தகொண் 
டிருந்த. ஈக்ஷததிரம்குரியசந்‌திரர்‌ மேகம்‌ இவைகளெல்லாம்‌ தன்னைவிட்டுத்‌ 
தவிர்ந்து சனக்கு வெகுதூரம்‌ அப்பால்‌ மேலேயிருப்பனவாம்படி தான்‌ மிகத்‌ 
தாழ்ந்து பூமிக்குள்‌ அழுந்திய தன்மை, ஒருமரக்கலம்‌ மேலே பாய்மரர்தோன்ற 
நீர்க்குமிழியுண்டாகுமா று கடலுச்குள்முழுகுவதையொத்திருந்தது என்பதாம்‌: 
தன்மைத்தற்துறிப்பேற்றவணி. பூமியை ஆர்கலியமுவமாகவும்‌, அப்பூமியில்‌ 
தாழ்ந்து உட்புகும்‌ மகேந்திரமலையை அ௮க்கடலில்முழுகப்போகும்‌ மரக்கல 
மாகவும்‌, அம்மலைமீதுகின்ற அதுமானை அம்மரச்சலச்தின்மீதுள்ள பாய்மர 
மாகவும்‌, அக்காலத்து மலையின்மேற்புறத்தில்‌ -தோன் றும்‌ ஈகூச்‌ திரங்களையும்‌ 
சுடர்களையும்‌ ௮ம்மரக்கலம்‌ முழுகுங்காலத்துத்‌ தோன்றும்‌ நீர்க்குமிழிகளாக * 
வும்‌ கொள்க 'மேகந்தவிர” என்று கூறியது, ்‌ இயற்கைபற்றியதேயன்றி, 
உவமையை நிறைத்தற்காகவன்‌ றென்க. : 

“தாரகை - தாரகா என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌: இதனால்‌, சூரியசம்‌ 
இதிரசொழிந்த மற்றைக்கிரகங்களையும்‌ குறிச்தவாறாம்‌. குமிழி - நீரிற்குமிழ்ப்ப 
தெனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌. ஆர்கலி - கடல்‌; நிறைந்த இசையையுடைய 
தென வினை த்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மெர்ழித்தொல்க்‌. கலம்‌ - 
மன்ஸில்‌, (a) 
௯ அ ்குக்கிலன்கக்தன்கன்ல்குல்க்கன்னென்‌ 

போதுகுபொலன்ருதென்றித்தொடக்கத்தயாவும்பூசி 

மீது.றுசனைநீராடியருவியொடுலகின்வீழ்வ 
வோ இயகுன்‌ றங்ணேடுகுருதிநீர்சொரிந்தாலொத்த. 

(இஃ ள்‌.) மீது உறு சனை நீர்‌ - அம்மலையின்‌ மீதுள்ள சுனைகளின்‌ கீரப்‌ 
பெருக்குக்கள்‌,--தாது - காவிக்கற்களும்‌, உகு ஈறு மெல்‌ சந்தம்‌ - (மமங்களி 
னின்று) ஒடிர்‌ தட ழ்விழு்‌ தள்ள ஈறுமணமுடைய மெல்விய செஞ்சம்தனக்‌ 
கட்டை களும்‌, குங்குமம்‌ - குங்குமப்பூக்களும்‌, குலிகம்‌ - இங்குவிசமும்‌, தீண்‌ 
ணென்‌ போது உகு பொலன்‌ தாது-குளிர்ந்தமலர்களினின்‌ று உதிர்ச்சபொன்‌ 
ணிறமான மகழந்தப்பொடிகளும்‌, என்ற இ தொடக்கத்த யாவும்‌ - என்ற 


௨௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


இவை முதலிய செந்நிறப்பொருள்கள்‌ பலவற்றையும்‌, பூசி - தன்மேற்பூசிக்‌ 
கொண்டு, அருவியொடு ஆடி - (மற்றும்‌ அம்மலையிலுள்ள) நீரருவிகளோடு 
சேர்க்‌ து, உலூன்‌ வீழ்வ - பூமியில்விமுவனவாய்‌,--ஓ.திய குன்றம்‌ - (முன்பு) 
கூறப்பட்ட அ௮ம்மகேர்‌.திரமலையான த, உண்டு - வயிஐூழிபட்டு, குருதி நீர்‌ - 
இரத்தநீரை, சொரிக்தால்‌ ஒத்த - சொரிவதை யொத்திருந்தன; (எ - று,) 
அமான்கால்களால்‌ கொருங்கிப்‌ பொடியாய்விட்ட தாதுமு,சலிய பொ 
ருள்களோடு சேர்ந்து செந்நிறமடைந்து அதிர்ச்சியால்‌ மலையெங்கும்‌ பாய்ந்‌ 
தோடிய அருவிநீரோடும்‌ சேர்ந்து வெளியேபெருகுபன்‌ ற அம்மலைச்சனை யின்‌ 
நீர்ப்பெருக்குக்கள்‌, பேருருக்கொண்ட 'அ.ுமான ௮ கால்களின்‌ பாரத்தைப்‌ 
பொருமல்‌ அம்மலை வயிறுண்டு இரத்தத்தைச்‌ கக்குவதுபோன்றிருர் சன 
'வென்பதாம்‌ ; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. அன்றியும்‌, சுனைநீர்கள்‌ தாத 
"முதலிய பிறபொருள்களின்செர்நிறத்தைப்பெற்றனவாகக்‌ கூறியது, பிறிதின்‌ 
துணம்பேறலணியாம்‌; இத, வடமொழியில்‌ தத்குணாலங்கார மெனப்படும்‌, 
“ அதுமான்‌ கடலைக்கடக்குமா து கால்களையமுத்தியதைப்‌ பொறுக்கமாட்டாத 
இம்மகேந்திரமலை, அகன்‌ றதாழ்வரையெங்கும்‌ அஞ்சயோடுகின்‌ ற மான்களி 
னது காற்குளம்புகளினாற்‌ பிளப்புண்ட செங்காவிகளின்‌ புழுதிகள்‌ மேலெழப்‌ 
பெறுதலால்‌, இரத்தத்தைக்‌, கக்குவதுபோன் திருந்த த? என்று சம்பூ ராமா 
யணத்‌ திற்‌ போஜமகாராசன்‌ கூறியது, இங்கு ஒப்புரோக்கத்தக்க து. 

_ . எளிதிற்பொடியாகு மென்றற்கு, *மென்சக்தம்‌' என்றார்‌. தாது - தாது- 
இரண்டாமடியில்‌, தாது-மகரந்தப்பொடியெனப்‌ பொருள்படும்‌ தென்மொழி. 
சந்தம்‌ - சந்தன்மென்ற வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌. குங்குமம்‌ - அதன்பூவுக்கு, 
முதலாகுபெயர்‌. குலிகம்‌ - இங்குலிக மென்பதன்‌ முதற்குறை: அத, சாதி 

“லிங்க மெனப்படும்‌, . போது.-' மலரும்பருவத்து அரும்பு. பொன்‌ தாது, 
.பொலன்தாது; “பொன்னென்்‌ூளவியீறுகெட முறையின்‌, முன்னர்த்தோன்‌ 
அம்‌ லகாரமகாரஞ்‌, செய்யுண்‌ மருங்கிற்‌ ரொடரியலான ?? என்னுஞ்‌ சூத்திரவிதி 
“யோடு மகரனகரப்போலியும்‌ பெற்றது, இனி, பிற்காலத்தார்‌, பொன்னென்ற 
பொருளில்‌ (பொலம்‌? என்று தனியே ஒருசொல்‌ கொள்வர்‌; அச்சொல்‌ மகர 
னகரப்போலிபெற்று, (பொலன்‌"என்று. ஆயிற்று என்றலுமாம்‌. “சாந்தம்‌,” 
“அருவிபோலெஃனம்விழ்வ', குன்‌ றங்‌£றிக்குரு திரீர்சொரிவதொ தீத? என்பன 


(க) 


பாடபேதம்‌. 


௧௦. கடலுறுமத்தி தன்னக்கருவரை திரியுங்காலை 
மிடலு துபுலன்கள்வென்‌ றமெய்த்‌ தவர்விசும்பினுற்றார்‌ 
திட அெயிற்றார்தஞ்செய்வினைமுற்திமுற்றா 
துடலுறுபாசம்வீ சர்தும்பர்செல்வாருமொ த்தார்‌. 





(இ-ள்‌. (இத, ட்ல்‌ உறும்‌ மத்து - பாற்கடவிற்பொரும் திய மத்‌ 
தாகிய மந்தரமலையேபோலும்‌,' என்ன - என்று (கண்டவர்‌) கூறும்படி, ௧௬ 
வரை திரியும்‌ காலை - கருகிறமாயுள்ள ௮ம்மகேந்திரமலை (௮நுமானது இரு 
வடிக எழுத்துவதாதி) சுழன்றபொழுத,--தஇிடல்‌ உறு இரியில்‌ - மேடாகப்‌ 

பொருந்திய ௮ம்மகேக்‌ திரமலையி லிருக்துகொண்டு, மிடல்‌. .உறு புலன்கள்‌ 


காண்டம்‌]- - கடல்தாவுபடலம்‌. ௨௫ 


வென்ற - வவிமை மிக்க ஐம்பொறிகளையும்‌ (அதன தன்புலன்களிற்‌ செல்லா 
படி) அடக்கிய, மெய்‌ தவர்தாம்‌ - உண்மையான சவ, ச்சையுடைய இருடிகள்‌, 
தம்‌ செய்‌ வினை முற்றி முற்றாது - தாங்கள்‌ செய்யத்தொடக்கெயெ தமது 
சாரியல்களைப்‌ பாதிமுடி த்து முற்‌ றும்முடி.யாமலே, விசும்பின்‌ உற்றார்‌ - ஆகா 
யத்திற்‌ சென்றவர்களாய்‌,--உடல்‌ உறு பாசம்‌ வீசாது - உடம்பிற்பொருக்‌இிய 
பாசத்தை ஒழியாமலே, உம்பர்‌ செல்வாரும்‌ - மேலுலகத்துக்குச்‌ செல்பவர்‌ 
களையும்‌, ஓத்தார்‌; (எ - து.) 

அம்மகேக்திரமலை அதுமானது ஊன்றிய திருவடிப்பொறையை ஆற்ற . 
மாட்டாது முன்பு பாற்கடல்‌ -கடைக்த மந்த ரகிரியைப்‌ போலச்‌ சுழலவே, 
அவ்வதிர்ச்சியினால்‌, பாதிமுடிக்தும்‌ முடியாமலும்‌ அரைகுறையாய்த்‌ தவஞ்‌ 
செய்திருக்த இருடிகள்‌ மேலெழுக்தது - தமதுபாசம்முற்றிலுல்நீங்கப்பெறாம 
விருப்பவர்‌ இவ்வுடம்புடனேயே வானுலசச்‌ துக்குச்செல்வதை யொத்திருக்த 
தென்பதாம்‌: தன்மைத்தற்தப்பேற்றவணி. அங்கு அசைவற்றுத்தவஞ்செய்து 
கொண்டிருக்‌, ச யோடுகளையும்‌ மலை சுழன்று மேலெழுப்பிய தென்க. வரை 
திரியுக்காலை, தவர்‌ விசும்பினுற்றார்‌, பாசம்வீசாது உம்பர்செல்வா' ரொத்தார்‌ 
என இயையும்‌. 

மத்து - மர்தம்‌என்‌ றவடசொல்‌ சிதைக்க து. மன த்தைகல்வழியிற்செல்ல 
வொட்டாது தடுத்துத்‌ தீகெறியித்செலுத்துமாறு மிகத்‌ இண்ணியனவா தலால்‌, 
“மிட லுறு புலன்கள்‌" என்றார்‌. புவன்கள்‌ - இங்கு, இலக்கணையாற்‌ பொறிகளை 
யுணர்த்திற்று: ஐம்பொறிகளாவன - மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவி. புலன்‌- 
புலம்‌ என்பதன்‌ இறுதிப்போலி. அவ்வாறு மலை திரிக்தகாலத்தும்‌ தாம்‌. தவ 
நிலையினின்‌ று விலகாது கின்றன ராதலால்‌, அவர்களை * மெய்த்தவர்‌? என்‌ 
ரர்‌. திடல்‌ - மிக்கஉயரம்‌ ; இதனை “த்ருடம்‌' என்ற வடசொல்லின்‌ விகார 
மெனக்‌ கொண்டால்‌, திடல்‌ உறு - வவிமை மிக்க எனப்‌ பொருளாம்‌. இரி, 
பாம்‌ - வடசொற்கள்‌, ஆசை - சயிறுபோல கின்று ஆன்மாவைக்‌ சட்டுப்படுச்‌ 
தலால்‌, “பாசம்‌எனப்படும்‌; ஆகவே, இச்சொல்‌ - உவமையாகுபெயராம்‌. 


செல்வாரும்‌, உம்மை - இசைநிறை, உயர்வுறெப்பும்மையாகச்‌ கொண்டு 
*மெய்த்தவர்‌' என்றதனோடு கூட்டி, வவிமையிக்க ஐம்புலவாசைகளை வென்று 
நிலைபெற்றதவ த்தைச்‌ செய்‌ தகொண்டிருக்தவர்களும்‌ (அஞ்சிக்கலல்‌8 நிலை 
குலைக்து) வான,ச்திலெழுக்தவர்களாய்‌, இவ்வுடம்புடனே சுவர்க்கலோகத்துச்‌ 
- குச்செல்லுதத்கு,ச்‌ தாம்செய்யவேண்டிய தவவேள்விச்சடங்குகளை அம்மலை 
யிலிருந்து செய்சேலும்‌ செய்யா மவேனும்‌ இச்சரீர பாதமந்தத்சை யொழியா 
மலே இவ்வுடம்புடன்‌ மேலுலகத்தக்குச்செல்பவரைப்‌” போன்‌ றன சென்று 
உரைத்தலு மொன்று. புலன்கள்வென்ற மெய்த்தவரும்‌” அஞ்சிச்‌ செறும்படி 
யிருக்தது, அப்பொழுது அம்மலையில்‌ அதுமான்‌ ச அடியன்‌ ஓதலாலுண்டான “ 
மிக்ககுழப்ப மென்க, இதனை, இராவணன்‌ வரையெடுத்தபடலத்தில்‌ “சத்த 
விருடிக்கணமகப்பட வெழிற்றவமுனித்தலைவருஞ்‌, சுத்சவிசயப்பிரல்திட்டரு 
மிறப்பில்சுரர்கொத்தடையவும்‌, பித்தறாமதித்ததவபத்தரா மெழிற்பிரம்‌த;்தலை 
வருஞ்‌, சித்தரு மியக்கரும்‌ வெருக்கொளுமன த்த ரடையச்சிதறினார்‌? என்றாத்‌ 


௨௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


போலக்‌ கொள்க. ஸஸ்ஙாரீரஸ்வர்க்ககமன த்தின்‌ பொருட்டுச்‌ சிலசடங்குகள்‌ 
நூல்களிற்‌ கூறப்பட்ளெளன. அவைசெய்யாமலே வேறுசக்திகளால்‌ இவ்‌ 
வுடம்புடன்‌ சுவர்க்கம்போய்வந்தவரு . முண்டு, உடலுஅபாசம்வீசியவர்‌ இவ்‌ 
வுடம்புடன்‌ சுவர்க்கம்புகாது இதனை இங்குத்துறந்து சுத்தமான தேவசரீிரத்‌ 
துடன்‌ உம்பர்செல்வ ரென்க. 


அருவாசமுனிவன த சாபத்தால்‌ சேவலோகத்துச்‌ செல்வங்களெல்லாம்‌ 
கடலிற்புக்கனவாக, பின்பு தேவர்கள்‌ அவற்றை மீண்டும்பெறுதற்பொருட்டுத்‌ 
திருமாலின்‌ கட்டளைப்படியே மந்தரமலையை மத்தாகநாட்டி வாசுகியென்னும்‌ 
மகாநாக த்தைக்‌' கடைகயிறாகக்கொண்டு அந்காகத்தின்‌ தலைப்புறத்தை அசுரர்‌ 
களும்‌ வாற்புறத்தைத்‌ தாங்களுமாகப்‌ பற்றிக்கொண்டு வலிய இழுத்துப்‌ பாற்‌ 
கடலைச்‌ கடைகையில்‌, மந்த ரமலை சுழன்ற சென்க. 


*கார்வரை", தந்தம்‌”, முற்றாவுடலு.று” ட்‌ ர்ப்பளைகில் கை கேவற்ளி 
என்பன - பாடபேதங்கள்‌, . (கட) 


கக. வெயிலியற்குன்‌ தல்ண்டுவெடித்‌ த லுஈடுக்கமெய்‌ இ 
மயிலியற்வேவிமார்கடமி இக்கொளப்பொலிந்த வானோ 
சயிலெயிற்றரக்கனள்ளத்திரிக்ததாளணங்குபுல்லக்‌ 

 கயிலையினிருந்ததேவைக்தனித்தனிக்கடுத்தல்செய்தார்‌. 
(இ-ள்‌.) (அமான்‌ . அடியூன்‌ றிய பாரத்தைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌), 

. வெயில்‌ இயல்‌ குன்றம்‌ - சூரியகார்திபோன்ற ஒளிபொருந்திய அம்மகேந்திர . 

மலை, கீண்டு - பிளவுபட்டு, வெடித்தலும்‌ - வெடி;த்ததாகவே,--மயில்‌ இயல்‌ 

்‌. தேவிமார்கள்‌ - மயில்போன்‌ ற சாயலையுடைய தமதுமனைவியர்‌, ஈடுக்கம்‌ எய்தி. ' 
| (மிக்க அச்சத்தினால்‌) ஈடுக்க:படைந்து, தீழீஇச்கொள - (தம்மை) இறுக 
அணைத்துக்‌ கொள்ள, பொலிந்த - விளங்கிய, வானோர்‌ - (அம்மலையின்மீது 
வசிக்கும்‌) தேவர்கள்‌,-- அயில்‌ எயிறு அரக்கன்‌ - கூர்மையான பற்களையுடைய '; 

(ராவணனென்‌ ற) சாக்ஸன்‌, அள்ள - (சன துகைகளைக்கொண்டு) அலட்சிய : 

மாகத்‌ தூக்யெதனால்‌, திரிந்த - (கமிலாயமலை) சுழற்சியையடைந்த, நாள்‌ - அச்‌ 

காலத்தில்‌, அணங்கு புல்ல ' - (பார்வ தியென்னுந்‌) . தெய்வமகள்‌ சேன்னைத்‌) 
தழுவ, கயிலையின்‌ இருந்த - (அக்‌), 'கைலாசூரியில்‌ வீற்றிருந்த, சேவை ஃஇவ 

பெருமானை, தனி தணி. கடுத்தல்‌ செய்தார்‌... ஒத்திருந்தார்கள்‌ ; (எ - று, ந 

அம்மகேம்‌ திரமலை ௮நுமானது உடற்பொறையை யாற்றா து திடீரெனக்‌ 
கீறிவெடி த்தசனால்‌ மிக்கசடுச்கக்கொண்ட தமதுமனைவியரால்‌ தீழுவப்பெற்ற 
தேவர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌, இராவணன்‌ கைலரசுமலையைத்தூக்கியகாலத் தில்‌ 


அஞ்சிப்‌ பார்வதிதேவியால்‌ தழுவப்பெற்ற சிவபிரானைத்‌ தனித்தனி. ஓச்‌ இருச்‌ 
தன ரென்பதாம்‌; உவமையணி. 


. கைலையை யெடூத்த கதை: இராவணன்‌. அளகாபுரித்குச்‌ சென்று 
குபேரஜன்டு எதிர்த்துப்பொரு து அவனைவென்று அவனது புஷ்பசவிமான த்‌ 
தைப்பறிச்து அசன்மேலேறிக்கொண்டு 'கைலாசமலைச்குகேராக அகாயமார்க்‌.. 
கத்திலே விரைந்து மீண்வெருகையில்‌, அம்மலையின்‌ மகிமையால்‌ விமானம்‌ 


ச்‌ 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௨௭ 


சடைப்பட்டுநிற்க, இராவணன்‌ அதற்குக்காரண மின்னதென்று அறியாது 
. இசைக்கையில்‌, நந்திதேவர்‌ எதிரில்வந்து, 'சிவபிரானெழுச்தருளியிருக்கு மிட 
மான கயிலாயத்தின்‌ . பெருமை யிது” என்றுசொல்லவும்‌, கேளாமல்‌: அத்தச 
முகன்‌, “என துபிரயாணத்‌ க்குத்‌ தடையாகிய இம்மலையை இப்பொழுதே 
வேரோடுபறித்து எடுத்து அப்பாலெொறிந்துவிட்டுத்‌ தடையின்றி மேற்செல்‌: 
வேன்‌” என்றுகூறி விமான த்தினின்று இறங்‌இத்‌ தனது இருப துகைகளையும்‌ 
அம்மலையின்‌ ஒழ்க்கொடுத்து அதனைப்‌ பெயர்த்து அசைக்க, அப்பொழுது. 
பார்வதிதேவி அஞ்சிப்‌ பரமசிவனை த்தமுவிக்கொள்ளவே, அதனைக்கண்ட உரு 
தீதிரமூர்த்தி சந்து தன்கால்விரலாற்‌ றிது அழுத்த, அரக்கன்‌ மலையின்‌ 
கழ்‌ அகப்பட்டுக்‌ கைந்கசுங்கி மிகவருந்தி வெகுகாலம்புலம்பிப்‌ பின்னர்ச்‌ 
சாமவேதகானத்தாற்‌ சவனருளைப்பெற்று விபெட்டன னென்பதாம்‌. 

- (“சசால பார்வதிசாபி ததாஸ்லிஷ்டா மஹேஸ்வரம்‌”” என்ற ஸ்ரீவால்‌ 
மீசரொமாயணமும்‌, “ஊட லைமறர்‌ துமைமடக்தை யரனைத்‌ தனமுறத்தமுவி 
னாள்‌”? என்ற ஓட்டக்கூத்தருத்தரகாண்டமும்‌, “அருவியங்குன்‌ற மரக்கன்‌ 
பெயர்ப்ப, வெருவிய வெற்பரையன்பாவை - பெருமா, னணியாக மாரத்‌ 
தழுவினாள்‌ தான்முன்‌, தணியாத வடல்‌ தணிந்து?! எனப்‌. பிறர்கூறியதும்‌ 
காண்க.) அணங்கு - தேவி ; அம்பிகை. 

இரண்டாமடியில்‌, இயல்‌. - உவமவுருபு. . தழீக்கொள - தழுவிக்கொள்ள: 
சொல்லிசையளபெடை. அரக்கன்‌ - ரக்ஷஸ்‌ என்ற வடமொழியின்‌ விகாரம்‌. 
அவன்‌ அம்மலையை ஒருபெொருளாகமதியாது எடுத்தமை தோன்ற, “அள்ள? 
என்றார்‌. £மயிலியற்றளிர்க்கைமாதர்‌? என்‌ அம்‌ பாடமுண்டு. (கக) 


௧௨. ஊதியகறவுமுத்தகுத்றமுமுணர்வையுண்ணச்‌ 

சதியமன த்தர்தெய்வமடர்தையரூடறீர்‌ ர்வுற்‌ 

ருறின 1ஞ்சுகின்றாரன்பரைத்தழுவியும்ப 

ரேதநினரிட்டுநீத்தபைங்கிளிக்ரெங்குன்றார்‌. 

(இஃ ள்‌.) ஊறிய கறவும்‌ - (குடித்த) உடம்பிலூறிய மதுவும்‌, உற்ற 
குற்றமும்‌ - (கணவர்‌ தம்விஷயத்திற்‌) செய்த பிழையும்‌, உணர்வை உண்ண- 
(தமது) ஈல்லறிவைக்‌ கெடுக்க, (அதனால்‌), றிய - (அக்கணவர்திறத்தில்‌) 
மிச்சசினங்கொண்ட, மனத்தர்‌ - மன, த்தையுடை.யவராதிய, தெய்வம்‌ மடந்தை 

.யர்‌ - தேவதாஸ்திரீகள்‌ ,-அஞ்சுகின்றார்‌ - (அங்கு உண்டான அதிர்சி மச 
வியவற்றால்‌) மிக்க அச்சல்கொண்டவராய்‌, ஊடல்‌ திர்வுற்று - (தாம்‌ கொண் 
டிருந்த) பிணக்கு நீங்‌, ஆறினர்‌ - னெந்தணிர்து, அன்பரை தழுவி - (சமது) 
சணவசைச்‌ தழுவிக்கொண்டு, உம்பர்‌ ஏறினர்‌ - வான த்தின்மீத ஏறி, இட்டு 
நீத்த - (பரபரப்பினால்‌ உடன்‌ எடுச்துச்கொள்ளாது அம்மகேந்‌திரமலையிலே 
யே கூட்டில்‌) விட்டுவக்‌.த, பைங்‌ இளிக்கு - (தமது) பசுநிறமான சளியைக்‌ 
குறித்த, இரங்குகன்றார்‌ - வருந்‌ துபவரீரனார்கள்‌; (எஃறு.) % 

மதுபானமயக்கத்தில்‌ தமதுகணவர்செய்த பிழையைக்குறித்து வெறி 
கொண்டு ஊடிய மகளிர்‌, அம்மலை. திடீரென அசைந்துவெடிப்பதைச்‌ கண்டு 


௨௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


மனம்‌ துணுக்குற்று உ டனே தாம்கொண்டிருக்த சனம்‌ நீங்சித்‌ தம்கணவரைச்‌ 
தழுவிக்கொண்டு .ஆசாயத்திற்சென்ற, பின்பு, ப்ரபரப்பினால்‌ ப 
விட்வெந்த இளியைக்குறிச்‌ து வருக்தினார்க ளென்ப்தாம்‌. 


பதிவிரதைகளாகிய ' அம்மாதர்கள்‌ தம்கணவர்மி து ஜெந்ததற்கு அவர்‌ 
கள்‌ கள்ளூண்டதம்‌ அவர்கள்விஷயத்திற்‌ கணவர்‌ "பிழைசெய்ததும்‌ காரண 
மாகுதலால்‌, “நறவும்‌ உற்றகுற்றமும்‌ உணர்வையுண்ண? என்றார்‌: ஊறியஈற 
வையுண்ட குற்றக்‌ தம்முணர்வையுண்ண? என்றும்‌ பாடமுண்டு, “வித்தியா 
தரர்‌ தமதுமனைவியருடன்‌ தாங்கள்‌ குடிப்பதற்குஉரிய பொன்மயமான பாத்தி: 
ரம்முதலியவற்றைப்‌ பாகபூமியிலேயே போகட்டு ஆசாயத்திற்சென்‌ றனர்‌”? 
என முதனூவிற்கூறியிருத்தல்கொண்டு, இங்குத்‌ தெய்வமடந்தையரென்ற து, 
வி.ச்தியாதரமகளிரை யென்னலாம்‌, ஊடலாவது - இன்பநிலையில்‌ அவ்வின்‌ 
ப்த்தைமிகுவித்தற்பொருட்டு ஆடவரோடு மகளிர்‌ பிணங்குதல்‌; இது, புலவி ' 
. யெனவும்‌, பிரணயகலக மெனவும்படும்‌. (அக்கோபம்‌ இன்சொல்முதலிய 
வேறு உபாயங்களால்‌ தணிக்கக்கூடியநிலையைக்‌ கடந்தபொழுது, காலில்வி மு 
தலாயெ உபாயத்தைக்கொண்டு அதனைத்‌ தணிப்ப ரென்க. ) “றியமனத்தர்‌ 
தெய்வ்மட்க்தைய ரூடல்திர்வுற்று ஆறினரஞ்சுகின்றா ரன்பரைச்‌ தழுவி” என்‌ 
தை, :அஇிசோபமொடுகூடநினையா, வடலைமறந்‌ அமைமடர்தை யரனைத்‌ . 
தனமுறத்தமுவினாள்‌” என்றாற்போலக்‌ கொள்க. ஊறிய நறவு - (பாளைமுத 
வியவத்றிற்‌) சுரந்த மது வென்‌ றுமாம்‌ ; நாட்படு சலால்‌ முதிர்ந்து சாரமேறும்‌ 
படி - மூங்கிற்குழலில்வார்த்தும்‌ பூமியிற்புதைத்துவைத்தும்‌ முற்றச்செய்யப்‌ 
பட்ட மது வெனினுமாம்‌,- இட்டுநீத்த--ரீத்திட்ட: விகுதிபிரித்‌ துக்கூட்டல்‌. 
[அக்காலத்துத்‌ தேவர்ழதலியோர்‌ மலர்ழதலியவற்றைத்‌ தூவி விடை 
கொடுக்க, அநு.மான்‌ கடல்கடக்தமாறு விரைதல்‌.] 

௧௩. இத்திறநிகமும்வேலையிமையவர்முனிவர்‌ மற்றை 
முத்திறத்‌தல்கத்தர்ருமுறைமுறைவிரைவின்மொய்த்தார்‌ 
தொத்து றுமலருஞ்சாந்‌ ்‌ அஞ்சுண்ணமுமணியுர்‌, தூவி... 
வித்தகசென்தியென்றார்வீரனும்விரைவதானான்‌. 





- (இ-ஃள்‌.) இ திறம்‌ நிகழும்‌. வேலை  (அஅமான த அடிகள்‌ அழுத்துவத 
ஓல்‌) இவ்வாறாகப்‌ பலவகை நிகழ்ச்கெள்‌ தோன்றிய சமயத்திலே இமைய 
வர்‌ - தேவர்களும்‌, முனிவர்‌ இருடிகளூம்‌, மற்றை முத்‌ இறத்து உலகத்தா 
றாம்‌ - மற்றும்‌ மூவுலகத்திலுள்ள பெரியோர்களும்‌, முறை முறை விரைவின்‌ 
-மொய்த்தார்‌ - வரிசைவரிசையாக விரைந்துவந்து (அதுமானை) கெருங்யெவர்‌ 
களாய்‌, தொத்துஉறு மலரும்‌ சாந்தும்‌ சுண்ணமும்‌ மணியும்‌ தர்வி- சொத்துக்‌ 

$ கொத்தாகவுள்ள மலர்களையும்‌ சந்தன, த்சையும்‌ வாசனைப்பொடி களையும்‌ இரத்‌ 
இனங்களையும்‌ (அவ்வுமான்மி ஐ) வாரியிறைத்‌து- வித்தக - சதுரப்பாடு 
A டையவனே ! சென்றி - ' போய்வருவாயாக," என்றார்‌ - என்று (அற்மானுக்கு) 
ல்‌ 'விடை கொடுத்தார்கள்‌; வீரனும்‌ - அதமானும்‌, விரைவது. ஆனான்‌ - (கடலைச்‌ 
2 'கடக்துசெல்லுமாறு) மனத்தில்‌ விரைவுகொள்பவனானான்‌; (எ-று) - - 


இக்கடல்‌; மிசப்பெருவடிவமுடையஎனக்கு எம்மாத்திரம்‌? இதனைக்கடப்பது 


காண்டம்‌] கடல்தாவபடலம்‌. ச ௨௯, 


இமையவர்மு தலியோர்‌ அஅுமானைநோக்கி “வித்தக சென்றீ' என்றத . 
னால்‌; 'நீ ௪துரப்பாடுடையவனாதலால்‌, இக்கடல்‌ நமக்கு எம்மாத்திர மென்று 
அலகூயமாகக்கருதாமல்‌ ஜாக்கிரதையுடன்‌ செல்‌” என்று கூறினாராயிற்று! ; 
ஆகவே, இங்கு அதுமானை,:வித்தக'. என்று விளித்தது - இவ்வாறு ஒருகருத்‌ 
தைச்‌ கொண்ட தாகுதலரல்‌, க்நத்துடையடைகோலியணியின்பாற்படும்‌ ;. 
இதனை, வடநூலார்‌ பரிகராங்குசாலங்காச மென்பர்‌. - இனி, வ்துனென்தற 
சொல்லுக்குத்‌ தூ.சனெனவும்‌ ஒருபொருளுள்ள்‌ தனால்‌, இராமதாதனே ! என 
விளித்தாருமாம்‌ ; ஈவவியாகரணபண்டிதனே யென்றும்‌ பொருள்படும்‌, இமை 
யவர்முதலியோர்‌ மலர்முசலியவற்றைச்‌ தூவியது, தங்களுடைய உள்ளக்‌ 
கிளர்ச்யொலும்‌, அதஅமானைப்‌ பின்னும்‌ உற்சாக கு வ்ற்ல்‌! சா, 
மணி - முத்துமாம்‌. 


சுண்ணம்‌ - கர்ண மென்‌.” வடசொல்லின்‌ வழ்க சென்றீஃ “செல்‌? 
என்ற முன்னிலையேவலொருமைமுற்றச்சொல்‌ தகரவெழுத்துப்பேற்றையும்‌, 
முன்னிலையசைச்சொல்லா யெ ஈகா ரத்தையும்‌' பெற்றுவந்த; “முன்னிலை 
முன்னர்‌ ஈயும்‌ ஏயும்‌, அக்கிலைமரபின்‌ மெய்யூர்ந்துவருமே'? என்பது நன்னூல்‌. 
“வித்தகசேறியென்றார்‌' என்றும்‌ பாடமுண்டு: பொருள்‌ இதவே.. விரைவ 
கானன்‌ - - விரைதலயுடையவனானான்‌. (கூ) 


[நண்பர்கள்‌ அநுமானைநோக்கி 'ஜாக்கதையாகச்‌... 
சேல்லவேண்டூம்‌” என்றல்‌.] 
௧௪, குறுமுனிகுடித்தவேலைகுப்பு றங்கொள்கைத்தா தல்‌ 
வெறுவி.தவிசயம்‌ை வகும்விலங்கற்றோளலங்கல்வீ ர 
சிறுவிதென்‌ நிகழ ற்பாலையல்லை$ீசேறியென்னா. ்‌ . [ப்பான்‌. 
வுஅவலித்‌.அணைவர்சொன்னா ரொருப்ப்ட்டான்பொருப்பையொ 


(இ-ள்‌,). (அப்போது, உறு வலி துணைவர்‌ - மிக்கவலிமையையுடைய . 
வரான ( அதுமான அ ) னேதிதெர்கள்‌, “-(தேவனைகோக்கி) “விசயம்‌ வைகும்‌-! " 
வெற்றிதங்கெயுள்ளனவும்‌;: விலங்கல்‌. - “மலைபோன்‌ றனவுமான, தோள்‌ - தோள்‌ ' 
களையும்‌, அலங்கல்‌ - வெந்திமாலையையுமுடைய;: வீர- வீரனே !_ “குறுமுனி 
குடித்த - குறுயெவடிவமுள்ளவராண்‌ அகத்தியமுனிவர்‌ (சம தஅகங்கையினா 
லெடுத்துப்‌) பருநிய, வேலை - இந்தச்சமுத்திரம்‌, குப்புறும்‌ கொள்கைத்து 
ஆதல்‌ - கட.க்கவேண்டிய எண்ணத்திற்கு விஷயமாயிறுப்ப து, வெறுவிது. - 
மிகவும்பிரயோசன மற்றது ; (கடலைக்‌ கடத்தலாயெ இக்காரியம்‌), றுவிது - 
(எமதுஇறத்துக்கு) மிசவும்‌எளியது”, என்‌, இகழல்‌ பாலை அல்லை - இகழச்‌- 
தகாதவனாய்‌ [ அலஷ்யமாகசினையாமல்‌], நீ, சேறி... (கருத்துடன்‌) செல்வா 


யாக? 


, என்னா - என்று, சொன்னார்‌; பொருப்பை ஓப்பான்‌-மலையையொச்‌ 
தீவனான அமான்‌, ஒருப்பட்டான்‌- (அதற்கு) ௨ உடன்பட்டவனானான்‌ ; (எ-று. Ye 
அப்பேர்து உடனிருந்த ஜாம்பவான்‌ முதலியோர்‌ அமானைகோக்‌ 


வீரனே! முன்பு" கு றுமுனிவராயெ அகத்தியர்‌ தமதுகையால்‌எடுத்தப்பருடி 










௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


என அபெருமைக்கு இழுச்காகுமே: யன்றி, இதனாற்‌ சிறிதேனும்‌ ஏற்றமுண்‌ 
டாகுமோ ? என்று அலக்ஷ்பங்கொள்ளாமல்‌, போன்‌ றகாரியம்‌ பெரியதாகை 
யால்‌ அதனிடத்திற்‌ கருத்துட ணிருர்து அக்காரியத்தை முடித்துக்கொண்டு ' 
வா்‌ என்றுகூறி விடையளிக்க, அதுமானும்‌ அதற்கு உடன்பட்டன னென்ப 
தாம்‌, “குறுமுனிகுடிச்த? என்ற அடைமொழி, அக்கடல்‌ அவமதித்தற்கு 
. உரியது என்ற கருத்தைக்‌ கொண்டிருத்தலால்‌, கநுத்துடையடைமோழியணி; 
இங்கு அகத்தியரை. வேறுபெயராற்கூறாது “குறுமுனி என்ற பெயராற்‌ 
கூறியது, அக்கடலைக்குடித்தவரோ பெரியமுனிவருமல்லர்‌; பார்வைக்கு மிகச்‌ 
இதியதோற்றமுடையவ ரொருவ ரென்ற கருத்தைத்‌ தருவது - கரத்துடை 
யடைகோளியணி.. பின்னேயுள்ள கருத்துடையடைமொழியணிக்கு, முன்‌ 
: னேயுள்ள கருத்துடையடைகொளியணி அங்கமாக நிற்றலால்‌, இஃது - உறுப்‌ 
புறுப்பிக்கலலையணியாம்‌; இதனை, வடநூலார்‌ அங்காங்கெபாவேஈ ஸங்கரா. 
லங்கார மென்பர்‌. அள என்று பகரா தலாக முளர்‌. விஜயம்‌ - 
விசேஷஜயம்‌. 
இனி, இச்செய்யுளில்‌ மற்றொருபொருளும்‌ தோன்‌ றுவதாகக்‌ கூறுவர்‌ ; 
அது. வருமாறு;:--குறு முனி - சிறிய யானைக்கன்று போன்‌ றவனான இராம 
- பிரான்‌, குடித்து - (தன அ ஆக்கனேயாஸ்திரத்தாற்‌ கட்ம்ை்‌ வற்றச்‌ 
க்ஸ், (அணைகட்டி); ௮ வேலை - அந்தச்சமுத்திரத்தை, குப்புறும்‌ - கடந்து 
(சதையைமீட்குமாறு உனது இலங்கைக்கு) வருவான்‌ ; கொள்‌ - உனது 
: கொள்கை [சதையைக்‌ கைக்கொள்ளலா மென்ற எண்ணம்‌], கைத்து. ஆதல்‌ -. 
சைகூவெசாவத, வெறுவிசே - அசாத்தியமான காரியமேயாம்‌ ; விசயம்‌ வை 
. கும்‌ விலங்கல்‌ - வெற்றிபொருக்திய சைலாசபர்வ சத்தால்‌, தோள்‌ அலங்கல்‌ - 
தோள்‌ (௩சுக்குண்டு) வருந்து தலையடைந்த, விர - லீரனாய இராவண 
னே! இறுவிது. - (நீ பிறர்தாரத்தை விரும்பிக்‌ கவர்ந்த இது). மிக்கத்‌ இழி: 
- தொழிலாம்‌,”, என்று, இகழல்‌ பாலை ம்‌ ரவணனைரோக்‌கி) ” 'இடித்குச்‌ 
சொல்லி அவனை) இகழத்தக்கவனாடின்‌ “| இகழவேண்டு க்ஸ்‌! ்‌ 
நீ, அல்லை - லோகமாதாவாகிம, சேறி - அடைவாயாக,” என்னா - 
i அதற்கு), பொருப்பையொப்‌ 
ட யானைச்சன்றா தலை, “முனிக்குப்‌ 
'பொருகளிறு நீரூட்டும்‌'” என்‌ தவிடத்தம்‌ ' காண்க ; ; “முனியென்ப தியானைக்‌ 
கன்று முனிவன்‌ .வில்‌ லகத்தி நாற்பேர்‌? என்பது ஸின்‌, இங்கு இராமனை 
வேறுபெயராற்‌ குறியாது, “குறுமுணி' என்ற பெயராம்‌: கூறியது, முன்பு 
ஒரு குறுமுனிவனான அக்த்தியனாற்‌ 'பரிபவப்பட்ட தபோல இச்குறுமுனி 
'யினாலும்‌ வலவிமைதொலையு மென்று குறிப்பித்தற்காக வென்பர்‌: 
ஆதிமுனியாத்‌ பட்டத வன்ம கூட்ட யா. 














என்று, உறு வலி துணைவக்‌... கொ 
பான்‌ ஒருப்பட்டா னென்‌ 













ஆண்‌ இருத்தற்கு உரியர்‌? என்று அவரை வன்மம்‌. அ. 
திசைக்கண்‌ போதுகின்‌ றவர்‌...காடுகெடுத்து நாடாக்டிப்‌ 'பொதியிவின்சண்‌ 
இருக்‌, இராவணனைக்‌ கந்தருவத்தாற்பிணித்து. இராச்சசரை ஆண்டு இயங்‌ 
காமை விலக்கி”? என்ற தொல்காப்பியப்பாயிரத் து . ஈச்னார்க்னியருரையா : 


காண்டம்‌] ' கடல்தாவுபடலம்‌. ௬௧ 


லும்‌,.பத்துப்பாட்டுள்‌ மதுரைக்காஞ்சியில்‌ £(தென்னவற்பெயரிய தன்னரும்‌ 
அப்பிற்‌, ரெொன்முதுகடவுள்‌? என்பதற்கு - இராவணனைத்‌ தமிழ்நாட்‌ 
டையாளாதபடி போகனெ, இட்டுதற்கரிய வலியினையுடைய பழமைமுதிர்ர்த 
அகத்தியன்‌” என்ற ஈச்சனார்க்கனியருரையாலும்‌ விளங்கும்‌. “அல்லா? என்ற 
ஆவீரான வடசொல்‌, அல்லையெனத்‌ திரிந்தது ; இ.ரண்டாம்வேற்றுமையுருபு 
தொக்கது ; அம்பா, அக்கா, அல்லா என்பன - வடரிமாஜிலில்‌ மாத்ருவாசகம்‌. 
(அநுமான்‌ விசையாகப்பாயும்படி தனதுகாஃக்ளை அழத்திவைத்தல்‌. | 
௧௫, 'இலங்கையினளவிற்றன்றாலிவ்வுருவெடுத்ததோற்றம்‌ 
விலங்கவுமுள தன்‌ தென்‌ றவிண்ணவர்வியர்‌ தநோக்க 

வலங்கறா ழ்மார்பன்முன்றாழ்ர்தடி த்‌ தணையழுத்தலோடும்‌ . 

பொலங்கெழுமலையுந்தாளும்பூதலம்புக்கமாதோ. 

(இ-ள்‌) அன்னு : அக்காலச்தில்‌,--விண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌, “எடுத்த 
இ உரு தோற்றம்‌ - (இவன்‌ இங்கு இப்பொழுது) கொண்டுள்ள . இர்த உரு 
வத்தின்‌ . சாட்சியான, இலங்கையின்‌ அளவிற்று அன்று - இலங்கைவரை 
யில்மாத்திரம்‌ செல்வதற்காகவன்‌ ற: விலங்கவும்‌ உளது - அதற்கு அப்பா 
லும்‌ - செல்வதற்காக ஏற்றுக்கொண்டதாம்‌,! என்று - என்று எண்ணி, வியந்து 
கோக்க - ஆச்சரியத்துடன்‌ காணுமாறு, (பேருருவத்தோடு எழுந்து தின்ற 
வனாய்‌),--அலங்கல்‌ தாழ்‌ மார்பன்‌ - வெற்றிமாலை சொங்கப்பெற்ற மார்பை 
யுடையவனான அதுமான்‌, (கடலைக்கடக்கும்படி பாய்தற்காக), முன்‌ தாழ்ந்‌ து- 
முன்புறம்‌ சாய்ந்து, அடி, துணை அமழுத்தலோடும்‌ - (சனத) இரண்பொதங்‌ 
களையும்‌ பதியவைத்தவளவில்‌;- பொலம்‌ கெழு. மலையும்‌ - பொன்மயமாக 
விளங்குகன்‌ ற அம்மகேர்‌ திரமலையும்‌, தாளும்‌ - (அதன்மேல்‌ அழுத்திவைத்த 
அஅமான த) கால்களும்‌, பூதலம்‌ புக்க - பூமியிற்புதைக்தன; (௪ - று) ஆல்‌, 
மாது, த- ஈற்றசைகள்‌, 

“இவன்‌ - இத்‌ துணைப்மெ .வமெடுத்த து, இலங்காபுரிவரையில்‌ மாத்‌: 
திரம்‌ போவதற்கு அன்று ; அதற்கு. பப்‌! லும்‌ இவன்‌ செல்லவேண்டியிருக்‌ 
கின்‌ றஉஅபோலும்‌” . என்று தன தபேரா தைக்‌ கண்டு தேவர்கள்‌ வியந்து 
கூறுமாறு பெருவடிவமெடுத்த - அமான்‌ தீர்விப்பாய்க்து கடலைக்கடக்ச 
வேணுமென்ற கருத்தினால்‌ . மூன்‌ தாழ்ந்து“ “' கால்களை யழுத்தவே, அத 
னைத்‌ தாங்கமாட்டாத அம்மகேந்திரமலை பூமியில்‌ அழுந்திப்போக, அதன்மி 
திருந்த ௮துமானது கால்களும்‌ உடனமுச்கின. வென்பதாம்‌ ; உடனிலை 
நவிற்சியணி ; இ, வடமொழியில்‌ ஸஹோக்இி யெனப்படும்‌ (விலங்கவு 
முளதென்றென்று” என்த பாடம்‌ இறக்கும்‌. இளமையில்‌ அஅமானுக்கு 
இந்திரன்‌... வரமளித்தபோ த பொற்றாமரைமலர்மாலையொன்றை யளித்தன 
ஈறு :உள்ளதனால்‌, “அலங்கல்‌! என்றது அதனைக்குறித்ததாகவும்‌ 
மா ர்பமுன்றாழ்ந்து? என்பும்‌ பாடம்‌. ..... (௧௫) 
[அநுமான்‌ கடல்கடக்க மேலெழதல்‌.] 
ர்லவிசை த்தெடு னன்ன வெலிகள்னாதி த்‌ 

















ள்‌ தாள்விசை த. தணைகள்‌ பொங்கக்கமுத்தஇனைச்சு ருக்கத்‌ தாண்டும்‌ 


௬௨ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


கால்விசைத்தடக்கைநீட்டிக்கட்புலங்கதுவாவண்ண ட்ட 
மேல்விசைத்தெழுந்தானுச்சவிரிஞ்சனாடுரிஞ்சவீரன்‌.. ... 
(இ.-ள்‌.) வீரன்‌ - அதமான்‌-வால்‌ விசைத்து எடுத்து - (தனது) வாலை 
வேகமாக உயரத்தூக்கியும்‌, வல்‌ தாள்‌ மடக்கி - வலிமையுள்ள (தனத) கால்‌ 
களை மடக்கியும்‌, மார்பு ஒடுக்கி - மார்பைக்‌ குறுக்கியும்‌, மானம்‌ விசை சோள்‌ 
துணைகள்‌ பொங்க ..” பெருமையையுடைய விரைவுள்ள சோள்களிரண்டும்‌ 
பூரித்து உயருமாறு, கழுத்தினை சுருக்கி - கழுத்தைச்‌ சுருக்சக்கொண்டும்‌? 
தூண்டும்‌ கால்‌ விசை தட கை நீட்டி - (சன தபாய்ச்சலுக்கு உகவியாய்‌த) 
தண்டுஇன்‌ ற. காற்றின்வேகத்தைக்‌ கொண்ட (தனது) பெரியகைகளை முன்‌ 
னே நீளச்செலுச தியும்‌, உச்‌ விரிஞ்சன்‌ நாடு உரிஞ்ச - (தனது) தலை பிரம 
லோகத்தை அளாவ, " கண்புலம்‌ கதுவா வண்ணம்‌ - (பிறர்‌) கண்களிஞத்‌ 
காணமுடியாதவாறு [மிக்கவுயர த்தில்‌], விசைத்து மேல்‌ எழுந்தான்‌ - வேகங்‌ 
கொண்டு உயரஎமும்பினான்‌ ; ,௭ - ற.) 
அப்பொது அமான்‌. வாலை உயரவெடுத்துக்‌ கால்களை மடக்கி மார்‌ 
பையொடுக்கில்‌ தோள்களையுயர்‌ த்திக்‌ கழு,ச்இனைச்சுருக்கி இரண்டுகைகளையும்‌ 
முன்நீட்டியயடியே * உயரவெழுக்தன னென்பதாம்‌. உயரத்தாவி யெழுக்து 
செல்லும்போது நிகழுக்‌ தன்மைகளை உள்ளபடி. இனிமையாகக்‌ கூறியிருச்‌ 
தலால்‌, இச்செய்யுள்‌ - தன்மைநவிற்சியணியாம்‌, கழுத்தினை ச்‌. தாழ்த்துக்‌ 
கொள்ளும்போது தோள்‌ உயர்தலும்‌, அவ்வாறு தோள்‌ உயர்கையில்‌ மார்பு 
ஒடுங்குதலும்‌ இய்ற்கை. ' தாவிப்பாயும்பொழு து வாலிலும்‌ தோளிலும்‌ விசை 
யை அதிகமாகச்செலுத்தவேண்டியிருத்தலால்‌, “வால்விசை த்தெடுத் த? என்‌' 
றும்‌, 'விசைத்தோள் துணைகள்‌? என்றம்‌ கூறினார்‌. வால்‌ - வாலம்‌ என்ற வட 
கொல்வின்‌ விகாரம்‌. விரிஞ்சன்‌ - (அன்னப்‌): பறவையால்‌ தாங்க்ப்ப்பெவ 
னென்றும்‌, படைத்தற்கடவு ளென்றும்‌ பெர்ருள்படும்‌ காரணக்குறியாகய 
“வடசொல்‌. கண்‌ புலம்‌.- கண்ணாகிய இந்திரிய . மென இருபெயரொட்டு, 
்‌ *மடத்சமொர்பொடுக்கி, “விரிஞ்ச ஒரரிஞ்ச' பிராசம்‌. இரண்டாமடியில்‌ 
*தோள்விசை” என வந்தது, “இன்வெது க 
பாடமோதி, வேறு உரைப்பாரு மு; 
விசைத்து? என்பதற்கு - கண்களி 






ல்‌ 'தோள்விசைத்துண்கள்‌! என்று 
்‌ தட்புலங்‌. கதுவாவண்ணம்‌ மேல்‌ 
காட்‌ரிப்புல்னுக்கு இலக்காகாதபடி அதிக 
மான வேகச்தைச்கொண்டு என்றலும்‌: அ.மையும்‌.;. காண்பவர்கள அ . கண்பார்‌ 
வை எவ்வளவுதூரம்‌ செல்லுமோ அதனைக்‌ கடந்து செல்லுமாறு 'விரைவுகொ 
ண்டு என்க. மேல்‌ ௬௧ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ “அவன்தட்புலம்பிற்பட' முந்து 
போனான்‌” என வருவதும்‌ காண்க? கதுவுதல்‌ - பற்றுதல்‌ : உறிஞ்சுதல்‌ - 
்‌ உராய்தல்‌. “அண்டிக்‌, கால்விசைத்திமைப்பில்லோர்க்கும்‌'' என்பதில்‌ பாட்‌ 
தரம்‌, . ட்‌ ம்‌ (௧௬) 
i த்க்‌ வலையால்‌ அம்மலையினின்று மாம்ழதலியா்‌ அம்‌ 
உடன்‌ எழதல்‌. ] | 
... ஆயவனெழுதலோ டுமரும்பணை மரங்கடாமும்‌ 
" வெயயர்குன்தம்வென்றிவேழமும்பிதவுமெல்கா 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௩௫ 


கரயகன்பணியிதென்னாகளிர்கடலிலங்கை தாமும்‌ 


பாய்வனவென்னவானம்படர்ந்தனெ வழுவமான: 


(இ-.ள்‌.) ஆயவன்‌ எழுதலோடும்‌ - இங்கனமாகிய அதமான்‌ உயர 
எழும்பியவுடனே,-— அரும்‌ பணை மரங்கள்‌ தாமும்‌ - அருமையான பருத்த 
கிளைகளையுடைய மரங்களும்‌, வேய்‌ உயர்‌ குன்றும்‌ - மூங்கில்கள்‌ 
ஓங்வெளரப்பெற்ற அம்மலையின்‌ பெருங்கற்களும்‌, வென்றி வேழமும்‌ - 
(அம்மலையில்வாழ்கிற) வெல்லுந்தன்மையையுடைய யானை களும்‌, பிறவும்‌ ம்‌ 
“மற்றுமுள்ள பொருள்களும்‌, எல்லாம்‌ - ஆகிய. இவைகளெல்லாம்‌, —* இது 
நாயகன்‌ பணி என்னா - இவ்வாறு கட லைக்கடம்து இலங்கைக்குச்செல்லுதல்‌ 
இராமபிரானுடைய கட்டளையாகு மென்று எண்ணி, ஈளிர்‌ கடல்‌ இலங்கை 
தாமும்‌ எழுவ மான பாய்வன - குளிர்ந்த கடல்‌ சூழ்ந்துள்ள இலங்‌ 
கையைநோக்கிச்‌ தாமும்‌ எழுந்துசெல்வதையொக்கும்படி செல்லுகன்றன,? 
என்ன - என்று (காண்பவர்‌) சொல்லும்படி, வானம்‌ படர்ந்தன - இயை 
நோக்கச்‌ தாவிச்செல்வனவாயின ; (௭:- று;) 

அ.மமான்பாய்ர்‌ துசென்‌ ற விசையினால்‌ மரங்களும்‌ மலைப்பாறைக்ளும்‌ 
அங்குள்ள யானை முதலிய பிறபிராணிசளும்‌ உடனெழுக்து வானச்திற்படர்ந்‌ 
த்து, இராமபிரான அகட்டளையைரன்குமதித்துதீ தாமும்‌ இலங்கையைகோக்கி 
யெழுவதை யொததிருந்தது என்பதாம்‌, அநமான்‌ சென்ற விசையினால்‌ 
மரங்கள்‌ முதலியவை மேற்சென்‌ றதற்கு, இராமபிரான்‌ துதட்டளையை ஈன்கு 
மதித்து மேலெழுக்ததாகச்‌ காரணங்‌ கற்பித்துக்‌. கூதியது - “ஏதுத்தற்துறிப்‌ 
பேற்றவணியாம்‌., ' 

களைகட்கு அருமை - இவ்வளவு பருமையும்‌ நீட்சியு முடைய இளைகள்‌ 
வேறெங்கும்‌ இடைத்திடாமை;. எட்டுதற்கருமையுமாம்‌. நாயகன்‌ - சராசரப்‌ 
பொருள்கட்செல்லாம்‌ தலைவன்‌. . இது நாயகன்பணி என்னா - இது இராம. 
காரிய மென்று அறிந்து என்‌ றல்மாம்‌. எழுவ - எழுவதுஎன்பதன்‌ தொகுத்தல்‌; 
இரண்டனுருபு தொக்கது, மான - - தற்குறிப்பேற்றவுறாபு. ' மூன்‌ முமடியில்‌, 
தாமும்‌” என்ற உம்மை - இறந்தது” "தழுவிய. எச்சம்‌ ; மற்றவை - எண்ணுப்‌ 
பொருளன. . “பாய்வன வென்னவானம்‌' படர்ந்தன வழுவமான” என்ற பாடச்‌ 
அக்கு - -பாய்வனபோல வான்த்திற்சென்‌ தனவாய்க்‌ கடலில்விழுந்திட்டன 
வென்று பொருளாம்‌ ; $ அழுவம்‌ ஆன. எனப்‌ பிரிக்க, (௧௪) 


[அவ்வா று அநுமானுடன்‌ எழந்த மாம்ழதலிய்ன கடலிஃவிழ்தஃ்‌.] 
௧௮, இசையுடையண்ணல்சென்றவேசுத்தாலெழுந்தகுன்‌ றும்‌ 
ப்சையுடைமரனுமாவும்பல்‌ அயிர்க்குலமும்வல்லே 
திசையுறச்சென்றுசென்றுசெ.திகடலிலங்கைசேரும்‌ 
'அிசையில்வாகத்தள்ளிவீழ்ந்தனவென்னவீழ்க்த. 
(இ.- ள்‌. ).இசை உடை அண்ணல்‌ - ஒீர்த்திபெற்ற பெரியவனான அ 


மான்‌, சென்ற - தாவிப்போன, . வேகத்தால்‌, எழுந்த - உடனெழும்பிய, 
குன்றும்‌ - . மலைப்பாறைகளும்‌, பசை உடை, மரனும்‌ - பசுமையையுடைய மரங்‌ 


வியாபம்‌ இ 


௬௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


களும்‌, மாவும்‌ - மிருகங்களும்‌, பல்‌ உயிர்‌ குலமும்‌ - மற்றும்பலவகைப்பட்ட 
- பிராணிவர்க்கங்களும்‌,--வல்லே. - விரைவாக, திசை உற சென்று சென்று - 
(அதுமான்‌ செல்கின்‌ ற) அத்தெற்குத்திக்கற்‌ பொருந்தும்படி போய்ப்போய்‌, 
கடல்‌ செறி இலங்கை சேரும்‌ விசை இல ஆக - கடலினாற்‌-சூழப்பட்ட இலம்‌ , 
கையை யடைவதற்கு வேண்டிய வேக மில்லாதனவாய்‌, தள்ளி வீழ்ந்தன 
என்ன - தள்ளப்பட்டுக்‌ €ழ்விழுந்தன போல, வீழ்ந்த - (கடலில்‌ ஆங்காங்கு) 
விழுர்திட்டன ; (எ-று) தல்‌ 

அறுமான்சென்‌ றவிசையால்‌ உடனெழுந்துசென்ற குன்று முதலான- 
வை, அதுமானைப்போல இலங்கைசேரும்‌ விசையில்லாமத்‌ பிறரால்‌ தள்ளப்‌ ' 
- பட்டனவோ வென்னும்படி இடையிலேயே சடவில்விழுந்திட்டன வென்க ; 
இதுவும்‌ - எதுத்தற்தறிப்பேற்றவணியே. விசையிலவாக வீழ்ர்தமைக்குத்‌ 
தள்ளப்ப்ட்டமையைக்‌ காரணமாகக்‌ கூறியமை காண்க. - அண்ணல்‌ - ஆண்‌ 
பாற்‌றெப்புப்பெயர்‌. “குன்று” என்றது - இங்கு, அம்மகேர்‌ திரமலையின்‌ பெ 
ருங்கற்களை ; சழ்ச்செய்யுளிலும்‌ இவ்வாறே ; “கல்லும்‌” என அடுத்தகவியில்‌ 
வருதல்‌ காண்க, “இவைகளெல்லாம்‌ விழுந்தது கடலி லென்பத) மேல்‌ 
“புணரிபொங்கத்‌ தூவின”? என்பதனாலும்‌ அமையும்‌. சென்று சென்று - 
அடுக்கு, பன்மைபற்றியது. *பல்லுயிர்க்குலம்‌” என்றது, அம்மலையில்வாழ்க்‌ த 
ஊர்வன முதலியவற்றை. “தள்ளி வீழ்வன வென்ன? என்ற பாடத்துக்கு - 
. தடமொறி விழுவன போல வென்று பொருளாம்‌. . பசை - (ஐ விகுதி பெற்ற 
- பண்புப்பெயராய்ப்‌ பசுமையையுணர்த்தும்‌ ; பினுமாம்‌. “தாழ்ம்துவீழ்ந்தன? 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, . ்‌ (௧௮) 

[ அவ்வாறு கடலில்விபுந்த பிர ரணிகள்ழதலியவற்றின்‌ வநணனை.] 
௧௯. மாவொடுமரனுங்கல்லும்வல்லியுமியாவுமற்றும்‌ 


போவதபுரிந்தவீரன்விசையினா ற்புணரிபொங்கத்‌ 
தூவின£ழுமேலுர்‌ தூர்‌ த்தனசு ௬ுதியன்ன 

சேவகன்‌ £றாமுன்னஞ்சே அவுந்தெரிந்தமாதோ. 

(இ - ள்‌.) போவது புரிந்த வீரன்‌ விசையினால்‌ - மேலெழுக்து 'செல்லத்‌ 
தொடங்கிய அஅமானது வேகத்தினால்‌, (அம்மலையின்‌.மீ இருந்து உடன்‌ 
செல்லத்தொடங்கய), மாவொடு - மிருகங்களும்‌, மரனும்‌ - மரங்களும்‌,- 
கல்லும்‌ - கற்களும்‌, வல்லியும்‌ - கொடிகளும்‌, மற்றும்‌ யாவும்‌ - மற்றுமுள்ளன 
வான எல்லாப்பொருள்களும்‌; புணரி பொங்க - சமுத்திரம்‌ பொங்கும்படி, 
தூவின - விழுந்தனவாய்‌, மேலும்‌ டீமும்‌ தூர்த்தன - (அச்சமுத்திர த்தை, மேற்‌ 
புறத்திலும்‌ £ழ்ப்புறத்திலும்‌ தூரும்படிசெய்‌.து, சுருதி. இன்ன. சேவகன்‌ ரு 
முன்னம்‌ சேதவும்‌ தெரிந்த - வேதங்களையொத்த வில்வீரனாகிய இராம்‌ 
பிரான்‌ (வந்து) கோபித்தத்குமுன்னமே யுண்டானதொரு சேதுவாகவும்‌ 
காணப்பட்டன ;-(௭ - ௮.)-மாஅ, ஓ - ஈற்றசை, ல 

சழ்க்கூறியபடி வரிசையாய்‌ மரங்கள்முதலிய்வை விழுக்து- கடலைத்‌ 

- தூர்க்கவே, இராமபிரான்‌ சீறுவதற்கு முன்னமே சேது உண்டானாம்போலச்‌ 
.. காணப்பட்ட சென்பதாம்‌.  மரங்கள்முதலியவை விழுந்து த தலை, சேது 


+ 
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வுண்டானசாகக்‌ கற்பித்‌ துக்கூறியத - தற்தறிப்பேற்றவணி. இனி உண்டா 
கப்போகன்ற அட்தச்சே.அ இராமபிரான்‌ சறியபின்பு தோன்றுவது; இதுவோ 
சருமலிருசக்கையிலேயே தோன்றியது என இவ்விரண்ட ற்கும்‌. வேறுபாடு 
தோன்றக்‌. கூறியது, வேற்றுமையணியின்பாற்படும்‌: இதனை, வடதூலார்‌ 
வ்யதிரேகாலங்கார மென்பர்‌. இனி நிகழப்போஜன்ற சேதுவை அதற்கு 
முன்னமே நிகழ்ந்த இச்செயற்கு உவமையென்று கற்பித்ததாகக்‌ கொள்வது, 
காலபேதவழுவாகா து : பிற்காலத்தவரான கவியினது கூற்றாதவி னென்க. 
சம்பூராமாயணத்தில்‌ “அதமான்சென்ற விசையால்‌ மரம்‌ முதவியன கடலில்‌ 
ஆங்காங்கு விழுக்‌ இருப்பவை, இராமபிரான்‌ இனிக்கட்டப்போகன்ற சே அ 
வுக்காக - நூல்பிடி ப்பதற்கு நாட்டிய . முளைகள்‌ போலும்‌" என இச்செய்யுளி 
னும்‌ சிறிது கருத்து வேறுபடச்‌ கூறியுள்ள த. . 

இராமபிரான்‌ £றிச்‌ சேதுகட்டிய வாலாறு:--ச௪டல்கடக்து செல்கின்ற 
அதுமான்‌ சீதையைக்‌ கண்டு மீண்டுவந்து செய்திகூற, உடனே இராம 
பிரான்‌ பெரிய வானரசேனையைச்‌ இத்தப்படுத்‌ இக்கொண்டு புறப்பட்டுத்‌ 
சென்கடற்கரைசேர்க்து ஏழுகாள்‌ உபவாஸமாசச்‌டெந்து வேண்டினவிடத்‌ 
அம்‌ வருணன்‌ அப்பிரஸக்கனான தனால்‌ ஆக்கனேயாஸ்‌ திரத்தைக்கொண்டு: 
கடலையெரித்திமொ.று முயன்று, அஞ்சிச்‌ சரணமடைகந்த வருணன்‌ சொல்லிய 
. படி வாரரங்களைச்கொண்டு மலைகளைச்சொணர்ந்து அணைகட்டுவித்தன னென்‌ 
பதாம்‌. 

“வீரன்‌ விசையினாற்‌ த புரிந்த! என்று எடுத்து “மா” முதலியவற்‌ 
ரோடு இயைத்தலுமாம்‌. சுருதி ஸ்ருதி; எழுதாக்‌கிளவியாய்க்‌ குருறிஷ்ய 
இரமத்திலேயே கேள்விமூலமாய்‌ வருவதென வேதத்துக்குக்‌ கா.ரணக்கு நி. 
'சருதியன்ன சேவகன்‌ - வேதங்களைப்போலவே கி.த்தியனான வீரன்‌ ; ஒருவரா 
ஓஞ்செய்யப்படாஅ எப்பொழுதும்‌ ஒருபடிப்படநிற்கும்‌ வேசம்‌, ச 9 
மத்தின்‌ சொரூபமான இராமபிரானுக்கு: உவமை. சேவகனென்பது வீர 
னென்னும்‌ பொருளதாதலை, **சார்ங்கவிற்சேவகனே?” எனப்‌ பெரியார்பாசுரத்‌ 
திலும்‌ காண்க. இனி, 'சுருதியன்ன சேவகன்‌ என்பது அதமானையே யுண 
ர்த்துவதாகக்கொண்டு, -இராமபிரான்‌ சீறியபின்‌ சேது தோன்றிற்று ; இராம 
அதனான அதுமான்‌ €றுவதற்குமுன்னமே சேது தோன்றிற்று என ஈயம்‌ 
படக்‌ .கருத்துக்கூறினுமாம்‌ ண: பெரியதிருவடியை வேதச்சொளுபியெனக்‌ 
கூறியிருத்தலால்‌, சிறியதிருவடியாகிய அநுமானை “சுருதியன்ன சேவகன்‌? 
தத வு “சுருதியன்ன மாருதி” என்பர்‌ மேல்‌ -இல்கரர்வதைப்படலத்‌ 

- சதுவும்‌, உம்மை - உயர்வுசறப்பு ; இதந்த த தழுவிய எச்சமுமாம்‌, 
த்‌ ஸேது %வடசொல்‌ ; அணை. (௧௯) 


[தனது விசையினாற்‌ கடல்கிழிய, அநுமான்‌ நாகலோகத்தைக்‌ காணுதல்‌.] 
௨௩. ண்ட அவேலைதன்னீர்முறக்டெர்தநாகர்‌ 
வேண்டி யவுலகமெங்கும்வெளிப்படமணிகண்மின்ன 
வாண்டகையதனைநோக்யொவினுக்கரசர்வாழ்வுல்‌ 
காண்டகுதவ்த்தனானேனியானெனக்கருத்‌தஅட்கொண்டான்‌,, 


௬௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 
(இ-ள்‌.) வேலை நல்‌ நீர்‌ - சமுத்திரத்தின்‌ மிச்கமீரான த, கண்டது - 
. (அதுமான்சென்‌ ற விசையினாற்) கிழிபட்ட து; (அதனால்‌), ழ்‌ உற இடந்த - 
(அச்கடலின்‌) கீழாகப்‌ : பொருந்தியுள்ள, நாகர்‌ வேண்டிய உலகம்‌ எங்கும்‌ - 
ஈாகசாதியார்‌ விரும்பிவாழ்தின்ற' பாதாளலோசம்முழுவ தும்‌, வெளிப்பட - 
வெளிப்பட்டுத்தோன்‌ றவும்‌, மணிகள்‌ மின்ன - (அந்சாகங்களின்‌ முடி.மீதுள்ள) 
மாணிக்கங்கள்‌ (அங்குப்‌) பிரகாரிச்சவும்‌, ஆண்தகை : ஆண்மைக்குணமுள்‌ 
ளவனான அமான்‌, அதனை கோக்க 2 அவ்விடத்தைப்பார்த்து-—-“யான்‌—,- 
அரவினுக்கு அரசர்‌. வாழ்வும்‌ - சர்ப்பல்களுட்டறெந்தவர்கள்‌ விக்கனெற காக 
்‌ லோகத்தையும்‌, காண்தகு - பார்க்கத்தக்க, தவத்தன்‌ ' ஆனேன்‌ - புண்ணி. 
'யத்தையுடையவனாய்விட்டேன்‌', என - என்று, : கருத்துள்‌ கொண்டான்‌ - 
- மனத்தி லெண்ணினான்‌ ; (எ - று.) 
அதுமான்‌, தான்பாய்கன்‌ ற விசையினாலே அர்தச்சமுத்திரம்‌ கிழிபடப்‌ 
_ பாதாளலோசமும்‌ வெளிப்பட்டு மாணிக்கங்களும்‌ விளங்கச்‌ கண்டு “நாம்‌ இந்த 
நாகலோகத்தையும்‌ காணச்‌ கிடைத்தது என்ன பாக்கியம்‌ !' என மடிழ்ந்தன 
னென்பதாம்‌. அமான்‌ நாகலோகத்தை : இன்னவாறு கண்டன. னென்‌. 
பதை ண்ட தவேலைகன்னீர்‌? என்ற வாக்கியம்‌. விளக்கிநிற்ப து - தொடர்‌ 
நிலைச்‌ சேய்யுட்தறியணியாம்‌ ; இது, வடமொழியில்‌ காவ்யலில்சு மெனப்‌ 
துர்‌ “எக த ட 
நாகர்‌ படமும்‌ வாலு முடையராய்‌' மணிதவடி.வமும்‌ செய்வப்பிறப்பு 
மாய்ப்‌ பாதாளலோகத்தில்‌ வசிக்கின்ற சர்ப்பசாதியார்‌. வாழ்வு - வாழுமிடத்‌ . 
தக்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. சுவர்க்கலோக,த்தைக்கண்ட தமா தீதிரமன்‌ நி 
யென்ற பொருளைத்‌ சருதலால்‌, “நாகர்வாழ்வும்‌? என்ற இடத்து, உம்மை - 
இறச்தது தழுவிய எச்சப்பொருளது. காண்‌ - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌ ; 
நான்கனுருபுத்தொகை. அவைள லு (௨௦) 
[அப்போது அநுமானைக்கண்ட ந(கசா தியாரின்‌ அச்சம்‌:] 
௨௧. " 'வய்தின்வான்‌ிறையினானீர்வேலையைக்கழியவீ இ 
' நொய்தினாரமுதங்கொண்டசோன்மையேறுவலுநாக 
ருய்‌ அகாமென்பதென்னேயு அவலிச்கலுழனாழி 
னெய்தினானாமென்‌ ஐஞ்மெறுக்கமுற்‌.திரியல்போனார்‌. ௬ இ 
(இ - ள்‌.) (கருடன்‌), ' வான்‌ சிறையினால்‌ - (தனத) பெரிய இற்குகளி 
னால்‌, நீர்‌ வேலையை - ஜலமயமான சமுத்திரத்தை, இழிய வெய்தின்‌ : வீட. 
பிளவுபடும்படி பலமாக மோதி, (பின்பு: அவ்வழியாகவே பாதாள்லோகத்‌ 
திற்கு), ஆர்‌ அமுதம்‌ சொய்தின்‌. கொண்ட - இடைத்தற்கு அருமையான தேவா 
. மிருதத்தை விரைவிற்‌ கவர்க்துகொண்வெர்த, கோன்மையே - வவிமையையே, . 
அவலும்‌ - (அச்சத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌) பாராட்டிச்கூறுகற, நாகர்‌, (சமுச்‌ 
இரஜலம்கிழியும்படி அதுமான்‌ வேசமாசச்செல்லுசையில்‌ அவனைகோக) 
“உறு வலி கலுழன்‌ - மிக்கவலிமையுள்ள (ஈமது பசைவனாகய) கருடன்‌, 
ஊழின்‌ - (சமது) விதியினால்‌, எய்தினான்‌ ஆம்‌ - வந்தவனாவான்‌ (இனி), காம்‌ 
உய்லும்‌ என்பது என்னே - நாம்‌ பிழைத்திராப்போ . மென்பதுதான்‌ - என்ன 
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“நிச்சயம்‌?” என்று - என்‌ றுசொல்லி, அஞ்சி - பயந்து, மறுக்கம்‌ உற்று - மனக்‌ 
கலக்கங்கொண்டு, இரியல்‌ போனார்‌ - க்கு நிலைத்தலின்றிச்‌) தெறி 
யோடினார்கள்‌ ; (எ - று.) 

அமான்‌ சடல்நீர்பிளவுபடும்படி. வசன்று ஓடிச்செல்வதைக்‌ கண்டு, 
நாகசா தியார்‌, “முன்பு கருடன்‌ கடல்கிழியும்படி சிறகடித்து அமிருதத்தைக்‌ 
கொணர்ர்து அடிமையினின்று நீங்கி ஈம்மை நமது நா அறும்படி செய்து 
கொல்லத்தொடங்னெனே ! ௮வனேவருகன்ற துபோலச்‌ காண்கின்‌ றதே !: 
இனி. எப்படி காம்‌ பிழைப்போம்‌?' என்று கடுங்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
சிதறியோடினார்க ளென்பதாம்‌. . அதுமானைக்கண்டு' கருடனென்று அஞ்சி 
யதாகக்‌ கூறியது - மயக்கவணி : ்‌” வட்தூலார்‌, பர தகைகார மென்பர்‌. 

“வெய்தின்‌ அமுதங்கொண்ட கோன்மையே நுவலும்‌” என்ற அடைமொழி 
அர்நாகர்‌ இரியல்போதற்கு உரியவரே யென்ற கருத்தைத்‌ தெரிவிப்பது - 
கரத்துடையடைமோழிய்ணி. / 

உய்தும்‌ - இங்கு எதிர்காலங்காட்டும்‌ தம்‌? விகுதிபெற்ற உளப்பாட்‌ 

டுத்தன்மைப்பன்மைமுற்று. என்னே, ஏசாரம்‌.- இரக்கம்‌. கலுழன்‌ - ௧௬ 
டன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. எய்தினான்‌ - பெயர்‌ ஆம்‌-- ஆகும்‌, 
ஈற்று உயிர்மெய்‌ சென்ற செய்யுமென்‌ முற்று, இங்கு ஆண்பாலுக்கு வந்தது, 
மறுக்கம்‌ - “மறுகு? என்ற முதனிலையடியாப்‌ பிறந்த தொழிற்பெயர்‌. 

“சிறையினால்‌ நீர்வேலையைகீ கிமியவிசி நொய்தி 'னாழதங்கொண்ட 
கதை: காயெபமுனிவரது மனைவியராதிய: விதைக்கும்‌ கத்துருவுக்கும்‌ 
வானத்திற்‌ சென்ற உச்சைச்சரவ மென்ற தேவலோகத்துக்‌ குதிரையின்‌ 
வாலின ௮ நிறத்தைப்பற்றி யுண்டான விவாதத்தில்‌ கதீதருவென்பவள்‌ அச்‌ 
்‌ குதிரையின்வாலைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு , கருகிறமாகத்‌ தோன்‌ றுவிக்குமாறு 

_ தனது புதல்வராயெ கருகாகங்களை ' யேவிப்‌ பந்தயத்தை : வெள்த்னாளன, 
அதனால்‌ அக்கத்துருவுக்கு அடிமையாய்விட்ட விதையும்‌ அவளது புதல்வ 
னை கருடனும்‌ கத்துருவையும்‌ அவளது புதல்வரான நாசங்களையும்‌ சுமந்து 
செல்லவேண்டிரேரிட , ௮ அகண்ட கருடன்‌, அவ்வடிமையினின்‌ ற நீங்குமாறு 
அர்காகங்களின்மொழிப்படியே அமிருதத்தைக்‌ கொணருமாறு அங்குதின்று 
தேவலோகத்‌ அக்குச்சென்‌ று. தேவர்களுடன்பொரு.து. எல்லாரையும்‌ வென்ற 
பொழுது, தேவேர்திரன த வேண்டுகோளினால்‌ அமிருதத்தை மீட்கும்‌ உபா 
யத்தை அவனுக்குக்கூறி, தான்‌ சர்ப்பங்களையுண்ணுமாறு அத்தேவேர்திரனி 
டத்திணின்‌ று வரமும்‌ பெற்ற, அங்குநின்‌ று அமிருதத்தை யெடுத்து வந்து 
பா.தாளலோகத்தையடைந்து அமிருதத்தைத்‌ திருப்பையின்மீது அச்காகங்‌ 
களின்‌ முன்னர்‌ வைத்திட்டுத்‌ தமது 'அடிமைத்தன்மையை நீச்சச்சகொண்டு 
அவர்களையெல்லாம்‌ அமிருதத்தையுண்ணுதற்காக ஸ்காகஞ்செய்து வரும்படி 
தந்திரமாகக்‌ சொல்ல, அந்காகங்கள்‌ முழுகுவதற்குப்‌ போயிருச்கையில்‌, கருட 
 னதுமொழியின் படியே தேவேந்திரன்‌ அங்குவந்த அமிருதத்தையெடுத்அச்‌ 
சென்றுவிடவே, முழுகச்சென்ற நாகங்கள்‌ விரைர்‌துவந்துபார் தது அமிருத 
மில்லாமையைக்‌. கண்டு வருத்தத்தோடு அது வைத்திறாக்ச இடத்தை கு 


௩௮ கம்பராமாயணம்‌. [சுந்தர 


தனால்‌ அத்தருப்பை அவர்களது நாவை அறுத்துவிட, அவர்கள்‌ பிளவுபட்ட 

நரவையுடையராய்க்‌ கருடனது உபாயத்தை நினைந்து அச்சமும்‌ சா அற்றத 

னாற்‌ பெருந்துயரமு மடைந்தன சென்பதாம்‌. (௨௧) 
[ அநூமான்‌ சேன்ற விசையினுல்‌, கடல்நீர்‌ இலங்கையில்‌ மோதுதல்‌. ] 


௨௨. இள்ளியமகர்மீன்கடெப்பறச்சு றவு தூங்க 
வொள்ளியபனைமீன்‌ றஞ்சுந்திவலையவூமிக்காலின்‌ 
வள்ளு$ிர்வீ ரன்செல்‌ ௮ம்விசைபொறுாமறவவாரி 
தள்ளியதிரைகண்முர்‌ அற்றிலங்கைமேற்றவழ்ர்தமாதோ, 
(இ-ள்‌) (அப்போ), வள்‌ ௨௫ர்‌ வீரன்‌ ஊழி காலின்‌ செல்லும்‌ 
விசை பொறா - கூரிய ஈகங்களையுடைய வீரனான அமான்‌ யுகாந்தகாலத்துப்‌. 
பெருங்காற்றுப்போல விரைந்து செல்லுகின்ற வேகத்தைத்‌ தாங்கமுடியா 
மல்‌, துள்ளிய “- (சிறிதும்‌ அடங்காது) அள்ளிக்கொண்டிருந்த, மகரம்‌ - 
முதலையும்‌, மீன்கள்‌ - சாதாரணமீன்களும்‌, துடிப்பு அற - (மரணவேதனை 
யினால்‌) தள்ளுதல்‌ ஒழியவும்‌, சறவு - சுறாமின்கள்‌, தூங்க - (ஒரிடத்‌இல்நிலை- 
யாத). தத்தளிக்கவும்‌, ஒள்ளிய பனைமீன்‌ - ஒளியையுடைய -பனைமீன்கள்‌, 
அஞ்சும்‌ - இறந்துபடுவதற்கு இடமான, இவலைய - த்தினி, 
வாரி:- சமுத்திரம்‌, மனுதி - கலங்‌இ, தள்ளிய - வீரியடித்த, திரைகள்‌ - அலை 
கள்‌ உமு்துவற்று - (அ.அமானுக்கும்‌) முற்பட்டுச்‌ சென்று, இலங்கைமேல்‌ 
தவழ்ந்த - லங்சாரகர,த்தின்மேல்‌ மோதின ; (௪ - இ.)-மாஅ, ஓ - ஈற்றசை. 
அறமானதுமிக்கவேக,த்தா லெழுந்த காற்றினால்‌, கடவினலைகள்‌ அவனி 
னும்‌ முற்பட்ட இலங்கையில்மோதின என்பதாம்‌. தடிப்பறத்‌ தூங்கத்‌ அஞ்‌ 
சும்‌ இவலைய வாரி மறுகித்தள்ளிய இரைகள்‌ முந்துற்றுத்‌ தவழ்ந்த வென்க. 
தூங்க? என்பதற்கு - நிலைபெயரமாட்டாது ஓரிடத்திலேடடக்க வென்றும்‌, 
இறக்க வென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. சுறவு - கடலிலேயே வாழ்வதொரு 
பெரிய மீனின்சாதி. பனைமீன்‌ - யானைமீ னெனப்படும்‌ பெருமீன்‌. இதச்‌ 
தலைத்‌ அஞ்சுதலென்ப அ, மங்கலவழக்கு ; மீளவும்‌ எழுந்திராத பெருந்தூக்க- 
-மென்க. துள்ளிய - தள்ளு மியல்பினவான வென்க. மேல்‌ சறவு பனை 
மீன்‌ என வருதலால்‌, (மின்‌? என்றது - அவையொழிக்த மீன்களைச்‌ குறித்‌ 
தது; அன்றி, மகரமாயெ மீ னெனவுமாம்‌.. “வீரன்செல்லும்விசை பொறா? 
என்றது - மகரமின்கள்‌ அடிப்ப றுதல்‌, சுறவுஅங்கு தல்‌, பனைமீன்‌ அஞ்சுதல்‌ 
என்பவற்றிற்கும்‌, வாரிமறுகுதற்கும்‌ காரணம்‌. . பொரு பொருமல்‌; ஈறு 
கெட்ட எதிர்மறைவினையெச்சம்‌, 'அள்ளுறுமகரமீன்கடுடிப்பு ற" , பனை 
மீன்றுஞ்ச', 6 விசைபொர” என்றும்‌ பாடம்‌, (௨௨) 
[இதுழதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - ஆகாயத்திற்‌ செல்லும்‌ அநுமானது 
தோற்றத்தின்‌. வநுணனை. ] 
- ௨௩: இடுக்குறபொருள்களென்னாமெண்டி சைசுமந்தயானை 
நடுக்குறவிசையிற்செல்லுகாய்கன்‌ அாதனாக 
-மெடிக்குறுகாலவன்கா த்திடியொடுமொடி யவங்காண்‌, 
மக்குதன்கப்லித்செல்லுமுத்தலைச்கியுமொத்தான்‌, 


காண்டம்‌] : கடல்தாவுபடலம்‌. ௬௩௯ 


(இஃ ள்‌.) (இவ்வாறு அதுமான்‌ விசையாகச்செல்வதனால்‌), இடுக்குறு 
பொருள்கள்‌ என்‌ ஆம்‌ - (உலகத்திலே) இடையிலுள்ள சராசரப்பொருள்கள்‌ 
யாதாய்முடியுமோ ? எண்‌ திசை சுமந்த யானை - எட்டுத்திக்குக்களின்‌ கடை 
யெல்லையி லிருந்துகொண்டு (உலகத்தைத்‌) தாங்குகின்ற அஷ்டதிக்கஜங்க 
ளும்‌, நடுக்கு உற - (அச்ச,த்தினால்‌) ஈடுக்கம்டையும்படி, விசையின்‌ செல்லும்‌- 
மிக்ச வேகத்தோடு (ஆகாயமார்க்கமாகப்‌) போகின்‌ ற, நாயகன்‌ தூதன்‌ - இராம 
பிரானது தூதனாகிய அமான்‌, காகம்‌ எடுக்குறு சாலம்‌ - ஆதிசேஷனோடு 
பிரதிக்கனேசெய்த காலத்திலே, வல்‌ காற்று - மிகக்கடுமையாக வீசிய வாயு 
வினால்‌, இடியொடும்‌ ஒடிய - (மேருகிசியின்‌ மூன்‌ றுசிகரங்கள்‌) பேரொலி 
யோடு ஓடிந்துபோக, ௮ காள்‌ - அப்பொழுது, (அவ்வாயுவின்‌ விசையினா 
லேயே), முடுக்குற கடலில்‌ செல்லும்‌ - வேகமாகச்‌ தென்கடலிலே சென்று 
சேர்கின்‌ ற, முத்‌ தலைக்‌ இரியும்‌ - திரிகடபருவதத்தையும்‌, ஓத்தான்‌--;(௪ று.) 

௮மான்‌ சென்ற விசையினால்‌ அஷ்ட திக்கஜங்களுமே கலங்கெ வென்‌ 
"றால்‌, மற்றைய சாதாரணமானபொருள்களின்‌ நிலைமை யாதாகுமோ 2 இவ்‌ 
வாறு மிச்சவிரைவுடன்செல்லும்‌ அமான்‌, முன்பு ஆதிசேஷனுடன்‌ பிர 
. திஜ்ஞைசெய்து வாய்பகவான்‌ விசையாகமோ தியடிக்க ஓடி.பட்டுச்‌ தள்ளுண்ட 
மேருவின்‌ சகொமான. திரிகூடபருவசம்‌ தென்கடலைரோக்கிச்‌ செல்வது 
போன்‌ .நிருந்தன னென்பதாம்‌; தன்மைத்தந்தறிப்பேற்றவணி. அஷ்ட 
திக்கஜங்களுமே நடுங்னெ வென்றால்‌, மற்றைப்பொருள்களின்‌ தன்மை எவ்‌ 
வாறாய்த்தான்‌ முடியுமோ? என்று தண்டாபூபிகாநியாயம்படக்‌ கூறியதனால்‌, 
“இடுக்குறுபொருள்களென்னாம்‌ எண்டிசைசுமநீதயானை நடுக்குறத விசையிற்‌ 
செல்லும்‌? என்ற தொடர்‌ - தொடர்நிலைச்‌ சேய்யுட்படேநட்பேறணி ; வட 
மொழியில்‌ -காவ்யார்த்தாபத்தி யெனப்படும்‌ : [ சண்டாபூபிகாநியாயமாவ த - 
தடியை விழுங்கயமை கூறவே அதிற்கட்டியிருக்த பணியாரங்களை விழுங்கி 
யமை தானே பெ றப்படுசல்‌ போல்வன] 

எண்‌ இசை யானைகள்‌:--ஐராவதம்‌, புண்டரீகம்‌, வாமனம்‌, குமுதம்‌; 
அஞ்சனம்‌, புட்பதந்தம்‌, சாருவபெனமம்‌, சுப்பிரதிகம்‌ என்பன ; இவை. 
முறையே இழச்குமூத்லிய எட்டுத்திக்குக்களில்‌ கின்று ' பூமியைத்தாங்குவன 
வென்று அறிக: (இவற்றிற்கு முறையே பிடியானைகள்‌ - அப்பிரமு, கபிலை, 
பிங்களை, - அதுபமை, தாமிரபருணி, சுப்பிரதர்தி, அங்கனை, அஞ்சனாவதி 
யென்பன..) 'இடியொடும்‌ ஒடிய? என்பதற்கு - இடிச்தவினால்‌[முறித்தவினால்‌] 
ஓடிய எனக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. காகம்‌ எடுக்குறு காலம்‌ என்பதற்கு - ஆதிசே' 
ஷன்‌ (தன:து,தலைகளைச்‌ சற்றே) தூச்யெ சமயத்தில்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூற 
- லாம்‌, “நாசம்‌ எடுக்குறு காலம்‌ வல்‌ காற்று இடியொடும்‌! என்பது - மேருமலை 
யைப்‌ பெயர்த்தற்கு உரிய காலத்துக்‌ கடுங்காற்று மோது சலினால்‌ என்றும்‌, 
ஆதிசேஷனை த தலைபெயர்க்கத்தொடங்கிய வலிய காற்று வீசுதவினால்‌ என்‌ 
அம்‌ ,பொருள்படும்‌. முத்தலை - “சரிகூடம்‌? என்பதன்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 
அது.மானாகியமலைக்குத்‌ தலையொன்றும்‌ தோள்களிரண்டு ம்ர்செ மூன்றையும்‌ 
மூன்றுகெர மெனக்‌ கருதுக, “காலம்‌ என்பது தமிழ்ச்சொல்லேயாம்‌? எனக்‌ 
' கொண்டனர்‌, கச்சனார்க்கினியர்‌. (௨௩) 


௪௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


௨௪. கொட்புறுபுரவித்தெய்வக்கூர்‌ நுதிக்குலிசத்தாற்குங்‌ 
கட்புலங்க துவலாகாவேகத்தாற்கட லஓுமண்ணு 

்‌. முட்பதங்கூட்டியண்டமுறவுளசெலவினொற்றைப்‌ 

. புட்பகவிமானந்தானவ்விலங்கைமேற்போவதொத்த. 

(இஃள்‌.) கொட்பு உறு - மண்டலமாகப்போதலைப்‌ பொருந்திய, புரவி - 
(உச்சைச்‌சிரவமென்னும்‌)வெள்ளைக்கு திரையையுடைய, தெய்வம்‌ கூர்‌ அதிகுவி 
சத்தாற்கும்‌ - 'தெய்வத்தன்மையையும்‌ கூரியதனியையுமுடைய வச்சராயு 
தத்தை யேந்தியவனான இந்திரனுக்கும்‌, கண்‌ புலம்‌ க தூவல்‌ ஆகா - கண்களி 
னாற்‌ காணமுடியாத, வேகத்தால்‌ - வேகத்தோடு, கடலும்‌, மண்ணும்‌ உள்‌ 
பதம்‌ கூட்டி - சமுத்திரமும்‌ பூமியும்‌ தனது கால்களினுள்ளே யாம்படி, ௮ண்‌ 
டம்‌ உற -உள - இவ்வண்டங்களையெல்லாம்‌ ஒருங்கேகடக்குமாறு (தான்‌) 
கொண்டுள்ள்‌, செலவின்‌ - போக்‌இனால்‌,-- (௮வ்வதுமானது தோற்றம்‌), 
ஒற்றை. புட்பக விமானம்‌ - தனிப்பட்ட புஷ்பகமென்ற விமானமானது, ௮ 
இலங்கைமேல்‌ - அந்த இலங்கரபுரியைரோக்கி, போவது:- போவதை, ஒத்த 
(த) - ஒத்திருந்தது ; (எ - ௮.)--தான்‌ - அசை, ன ரக 

ஆயிரங்கண்ணனான .இர்திரனும்‌ காணமுடியாதபடி மிக்கவேகத்தடன்‌ 
அமான்‌ இலங்கைரோக்கிச்செல்வ ௮, வெறும்புஷ்பகவிமானம்‌ வானத்துப்‌ 
போவஅபோன்றிருர்த தென்பதாம்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. கடல்கடக்கும்‌ 
போது அறுமான்‌ கொண்ட வேகம்‌ பூமி சமுத்திரம்‌ அண்டம்‌ ஆதிய எல்லா 
வற்றையும்‌ கடக்கத்தக்க அளலினதாயிருந்த தென்பது, “வேகத்தாற்‌ கடலு 
மண்ணு முட்பதங்கூட்டி யண்டமுறவுள செலவின்‌? என்றதன்‌ கருத்து, 
**விரன்முடுக்கியவேகம்‌ வெய்யோரிலங்கையினளவன்‌ ற? என்பர்‌ மேலும்‌. 
விமானம்‌ - தேவரூர்தி, புட்பகம்‌--புஷ்பகம்‌ ; வடசொல்‌. தீன்மேலேறியவர்‌ 
'நினைத்தவிடத்தில்‌ அவர்நினைத்தபடி செல்லவல்லதான இது; குபோனது 
தவத்துக்கு உவந்த பிரமதேவன்‌ அவனுக்குத்‌ தந்தது ; இதனை, ராகூஸராஜ 
னான ராவணன்‌ தான்‌ திக்விஜயம்செய்தகாலத்தில்‌ அவனிடத்தினின்றுபறித்‌ 
. அக்கொண்டனன்‌. அவ்விமானம்‌ அடிக்கடி இராவணனை யேற்றுக்கொண்டு 
'இலங்கையினின்று வெளியிலும்‌, வெளிப்புறத்‌ இனின்‌ று இலங்கையிலும்‌ 
்‌ செல்லு மாதலால்‌, வெளிப்புறத்‌ னின்‌ று இலங்கைக்குச்‌ செல்லும்‌. அது 
இலங்கையையோக்கிச்‌ செல்லும்‌ . அறுமானுக்கு ' உவமையாயிற்று, அறமா - 
னொருவனே செல்பவ னாதலால்‌, அவனுக்கு, தன்மீது ஒருவருமின்றிச்‌ செல்‌ 
லும்‌ புட்பகச்சை உவமைகூநினார்‌. இணி, கடலும்‌ மண்ணும்‌ உள்‌ பதம்‌ 
கூட்டி - கடல்களையும்‌ (கடல்சூழ்ந்த) . உலகங்களையும்‌ தனது உள்ளிடச்தி 
லே சேரக்கொண்டு, அண்டம்‌ உற உள செலவின்‌ - ஆகரயத்தைய்ளாவ 
உயர்ந்துசெல்லு தலையுடைய, ஒற்றை - ஒப்பற்றதான, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌ ; புஷ்பகவிமானம்‌, எத்தனைபேர்‌ ஒருங்கு ஏறினாலும்‌ அத்தனை 
- பேர்க்கும்‌ தான்‌ வளர்ந்து இடங்கொடுக்கும்‌. தெய்வத்தன்மையுடையது : உலக 

மனை த்தையும்‌ சனதகத்தேகொள்ளும்படி . மிகப்பெரிதாய்‌ வளர்ந்து பறந்து 
செல்லும்‌ புட்பகம்‌, அஅமான அ பெருவடிவுக்கு ஏற்ற உவமையாம்‌, சொட்டு. 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௫௧ 


மண்டலகதி. *கட்புலங்க அவலாகா வேகத்தால்‌'_-4£தட்புலங்க அவாவண்ணம்‌?' 
என்றார்‌ முன்னும்‌. (உட்படக்க்டியண்டம்‌? என்றும்‌. பாடமுண்டு, 
'“போவதொத்தான்‌? என்ற பாடம்‌, மூன்பின்பாடல்களில்‌ வரும்‌ பய 
ணிலைகளோடு ஓத்திருத்தலாற்‌ சிறக்கும்‌, - 5 (௨௪) 
. ௨௫, 'விண்ணவரேத்தவேதமுனிவார்வியர்‌ அுவாழ்ச் 
_மண்ணவரிழைஞ்சச்செல்லுமாருதிமறமூட்கூர 
' வண்ணல்வாளரக்கன்‌ தன்னையமுக்குவாமின்னமென்னாக்‌ 
கண்ணுதலொ ழதியச்செல்‌ லுங்கயிலையங்கிரியுமொ திதான்‌. 


~ 


(இ - ள்‌.) விண்ணவர்‌ ஏத்த - தேவர்கள்‌ அதிக்கவும்‌, வேதம்‌ முனிவரர்‌ 
வியந்து வாழ்த்த - வேதங்களில்‌ வல்லவரான இருடிச்சிரேஷ்டர்கள்‌. ௮ திசயி 
்‌ தீது ஆசிசொல்லவும்‌, மண்ணவர்‌ இறைஞ்ச - இப்பூவுலகத்தவர்‌ வணங்கவும்‌, 
செல்லும்‌ - (வானத்துச்‌) செல்லுகன்‌ ற, மாருதி-அதுமான்‌ மறம்‌ உள்‌ கூர - 
பகைமை மனத்தில்‌ மிக்கதனால்‌, “அண்ணல்‌ வாள்‌ அரக்கன்‌ தன்னை - பெரு. 
மையிற்‌ சிறந்தவனான கொடிய சாக்ஸனாகிய ராவணனை, இன்னம்‌ அமுக்கு: 
வாம்‌.- இன்னமும்‌ ஈசுச்குவோம்‌,' என்னா - என்று எண்ணி, கண்‌ தல்‌ ஒழிய 
செல்லும்‌ - நெற்றிக்கண்ணனா।ன வெபிரானை விட்டுத்‌ சணியேசெல்லுகன்‌ ற, 
கயிலை அம்‌ சிரியும்‌-அழயெ கைலாசமலையையும்‌, ஒதீதான்‌-போன்றான்‌ ;( எ-று.) 
. பெருவடிவுகொண்ட அமான்‌ ' இலங்கையைநோக்கச்‌ சென்றது, தன்‌ 
னை முன்னொருகாற்‌ பெயர்த்தெடுத்த இராவணனை அக்காலத்து அழுத்திய 
தோடு திருப்திப்படாமல்‌ இன்னமும்‌ அமுக்கவேண்டுமென் று .. கைலாகமலை 
அவன்மீது வயிரங்கொண்டு சிவபிரானின்றி.த்‌ தனியேசெல்வதை யொத்தி 
ருந்த தென்பதாம்‌: இதுவும்‌ - தற்தறிப்பேற்றவணியே. தமத தீகுதிக்கு ஏற்ப, 
விண்ணவர்‌ ஏ,ச்அதலும்‌, முனிவரர்‌ வாழ்த்து. தலும்‌,. மண்ணவர்‌ இறைஞ்சுத 
லும்‌ செய்தன ரென்க. தமதபெறாம்பகைவன்‌ 'அழிதற்கு முதற்காரணமா 
யிருத்தலால்‌, அதுமானை விண்ணவர்‌ ஏத்தவாராயினர்‌. இரிலோககண்ட க 
னன இராவணனை ஈசுக்சியழிக்கும்திறத்தில்‌“ யாவரும்‌ மன.மஇழ்வ 'சென்ச.. 
“இன்னம்‌ - முன்பு. [இவன்‌ கைலாசச்தைப்‌ பெயர்த்செடுச்சச்‌ தொடங்கிய 
காலத்‌தில்‌] அழுத்தியது பேர்தாமல்‌ பின்னையும்‌ மற்றொருதர மென்க, முன்‌ 
னர்ச்‌ சவெபிரான்‌ “இராவணன்‌” சாமகானஞ்செய்ததற்கு உவர்து அவனைக்‌ 
கால்தளர விட்டிட்டமை கருதி, இப்பொழுது. அவனை யமுக்குதற்கு அப்‌ 
பிரானின்‌ தித்‌ தான்‌ தனியே சென்ற தென்க. இராவணனை யழிக்கச்‌. கருதிச்‌ 
செல்லும்‌ சத்துவகுணப்பிரதாரனான பெரிய. அறுமானுக்கு, அங்ஙனம்‌ ௧௫ 
திச்செல்லும்‌ வெள்ளிமலையாகய கைலாசத்தை உவமைகூறுதல்‌ சாலும்‌, 
இப்பொழுது அமான்‌ எவரையும்‌ மேற்கொண்டு செல்லாமை, கருதத்தக்கது, 
மறம்‌ - வைரம்‌; கறுவு. . 
மாருதி - வாயுவின்குமாரன்‌: வடமொழித்தச்திதாந்தநாமம்‌; மாருசன்‌. - 
வாயு: கேசரியென்ற வாஈரவீரன த மனைவியாகிய அஞ்சனாதேவியிணிட த்தில்‌ 


௬ ஐ 


௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


வாயுசேவனருளால்‌ இவ்வஅமான்‌ தோன்றின னென உணர்க: இவன்‌, வாயுவி 
னம்சத்தோடு ருத்திராம்சமு முடையவன்‌. வாள்‌ அரக்கன்‌ - (சிவபிமானாற்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட சச்திரகாசமென்னும்‌) வாளாயுதத்தையுடைய இராவ்ண 
ளெனினுமாம்‌. *கயிலையங்‌இரி? என்ற தொடரில்‌, அம்‌ - சாரியையுமாம்‌, (௨௫) 
௨௬... மாணியாம்வேடர்தாங்மெலரயற்கறிவுமாண்டோ 
ராணியாயுலகுக்கெல்லாமறம்பொருணிரப்புமண்ணல்‌ 
சேணுயர்நெகொடீர்ந்ததிரிதலைச்சறுவன்றன்னை க்‌ 
காணியவிரைவிற்செல்‌ லுக்சனகமால்‌ வரை யுமொத்தான்‌. 
(இ--ள்‌.)ு மாணி ஆம்‌ வேடம்‌ தாங்‌இ பிரமசாரிவடி.வங்கொண்டு, மலர்‌ 
்‌ அயற்கு அறிவு மாண்டு - திருமாவின அ (காபீ) கமலத்தில்‌ தோன்றிய பிரம 
.தேவனினும்‌ .அறிவுமிக்கு, உலகுக்கு எல்லாம்‌ ஓர்‌ ஆணி ஆய்‌ -.உலகங்கட்‌ 
கெல்லாம்‌ ஓர்‌ ஆதாரமாய்‌, அறம்‌ பொருள்‌ நிரப்பும்‌ - தருமமென்‌ றபொருளைச்‌ 
சீழைக்கும்படி செய்யப்போகின்ற்‌, அண்ணல்‌ - பெருமையிற்‌ _ சிறந்தவனாதஇய 
அஅமான்‌, (வான,த்தில்தாவிச்கெல்பவனாய்‌);-ெடு நாள்‌ தீர்ந்த - (சான்‌) 
நெடுகாளாகப்‌ பிரிந்திருக்க, சேண்‌ உயர்‌ திரிதலை சிறுவன்‌ தன்னை - மிகவுயர்‌ 
ந்த (தீரிகடமலை? என்ற தன அபுதல்வனை, காணிய - பார்த்தற்பொருட்டு,. 
விரைவின்‌ செல்லும்‌ - வேகமாகப்போகின்‌ ற, கனகம்‌ மால்‌ வரையும்‌ - பொன்‌ 
மயமான மகாமேருகிரியையும்‌, ஒத்தான்‌; (எ - று.) 


.... “ “பொன்னிறமான பெருவடிவமுள்ள அமான்‌ ' தென்புறமாக இலங்கை 
-கோக்கிச்சென்‌ நீத, வபிபுறத்திலள்ள பொன்மயமான மகாமேருமலை நெடு டி 
.  காளைச்குமுன்பு தென்திசையிற்சென்ற. தனது புசல்வனாஇய இரிகூடமலை. 
யைக்‌ காணச்‌ செல்வதுபோன்‌ நிருக்த சென்பதாம்‌? இதுவும்‌, முற்செய்யு . 
ளிற்கூறிய அணியே. வன்‌ ல 
அமான்‌ நிச்தியப்பிரமசாரி யாதலால்‌," அவனை. “மாணியாம்வேடர்‌ 
தாங்கி என்று விசேடித்தார்‌. ' மலரயற்கு . அறிவுமாண்டு - மலரயனினும்‌ 
அறிவு மாட்சிமைப்பட்டு; நான்கர்ம்வேற்ற.மையுருபு - ஜந்தாம்வேற்றுமைக்கு 
“உரிய எல்லைப்பொருளில்‌ வந்ததனால்‌, உருபுமயக்கம்‌. உலகத்தில்‌ தருமத்தை 
அறக்கெடுத்து வருத்தும்‌ ராவணா இராக்ஷஸர்‌ வதைக்கப்பட்டொழிதற்கு இவ்‌ 


வஅமான்‌ அாதுசெல்வதே முக்யெகொரணமாக நிற்றலால்‌, இவன்‌, “ஆணியாயுல 
குக்செல்லாம்‌ அறம்பொருணீர்ப்பு மண்ணல்‌? எனப்பட்டான்‌. ' இன்றியமை 
யாச்‌ சிறப்புடைமை தோன்ற, அறம்‌ பொரு ளெனப்பட்ட. இனி, அறம்‌ 
பொருள்‌ நிரப்பும்‌ - அறத்தையும்‌ பொருளையும்‌, நிறையச்செய்யும்‌ என்றும்‌ 
கூறலாம்‌: திருக்கு றளூரையிற்‌ பொருட்பாலின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பரிமேலழகர்‌ 
“பொருள்‌, தன்‌ அணைக்காரணமாய அசனி தி கூறவே அடங்கும்‌? என்றது, 
இங்குக்‌ கொள்ளத்தக்கது. ஆணி - அச்சாணி, திரிதலை - மூன்று சலை. சேண்‌ 
உயர்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி. மேருமலையின்‌ அ இகரமே இரிகூடமென ஒரு. - 
மலையாய்‌ நிற்றலின்‌, அதனை , கனகமால்வரையின்‌ சிறுவனெனக்‌ கொண்டார்‌. 
*காணி௰' - *செய்யிய? என்னும்‌ வாய்பாட்டு ௪ திர்சாலவினையெச்சம்‌. (௨௯) 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௪௩ 


௨௭. மழைூழித்துதிரமீன்சண்மறிகடல்பாயவான்‌ 
்‌. : குழைவுறத்திசைகள்‌றேயேருவுங்கு அங்கக்கோட்டின்‌ ' 
முழையுடைக்ரிகண்முற்ற்முடுக்குவான்முடிவுக்காலத்‌ . 

தழிவுறக்கடுக்கும்வேகத்தாதையுமனையனானான்‌. 

(இ.- ள்‌.) மீன்கள்‌ மழை கிழித்து உதிர - கக்த்திரங்கள்‌ மேகங்களைப்‌ 
பிளக்‌ தகொண்டு சீழேெதெறவும்‌, மறி கடல்‌ பாய - (அலை) மடங்குகின்ற சமுத்‌ 
திரம்‌. பொங்கியெழவும்‌, வானம்‌ குழைவுற - மேலுலகம்‌ குழைந்து காட்டவும்‌, 
திசைகள்‌ ற - இக்குசளெல்லாம்‌ வெடிச்கவும்‌, மேருவும்‌ குலுங்க - மகாமேரு 
கிரியும்‌.ஈடுங்கவும்‌, கோட்டின்‌ முழை உடை இரிகள்‌ முற்ற - சிகரங்களையும்‌ 
குகைகளையுமுடைய மற்றைச்சாதா ரண மலைகளெல்லாம்‌. வேர்பறிந்தழியவும்‌, 
முசெகுவான்‌-விரைக்‌ அ செல்பவனாயெ அஅமான்‌ முடிவு காலத்து-சற்பார்த 
காலத்திலே, அழிவுற - (உலகம்‌) அழியும்படி, கடுக்கும்‌. - விசைந்துவீசுகன்‌.ற, 
வேகம்‌-வேகத்தையுடைய, காசையும்‌“ (தனது) தர்தையான வாயுதேவனையும்‌, 
அனையன்‌ ஆனான்‌ - ஒத்தவனாயினான்‌ ; (எ - இ;) 5 
த்‌ யாவும்‌ அழியும்‌ கற்பாந்தகாலத்தில்‌, ஈக்ஷத்திரங்கள்‌' மேகமண்டலத்‌ 
தைக்நிழித்தல்‌ முதவியன நிகமுமா று. பெருங்காற்று வீசு மென்க. ' அர்நிகழ்ச்‌ 
சிகளெல்லாம்‌ தன துவிசையால்‌ கோன்றுமாறு செல்லும்‌ 'அஅமானுக்கு, 
கற்பாந்தகாலத்து - அப்பெருங்காற்றையே உவமைகூறினர்‌.. 2 தந்தைய 
ரொப்பர்‌ மச்கள்‌?? ஆசலால்‌, வாயுகுமாரனுக்கு வாயுவுவமை ஏற்கும்‌: “மழை 
. கிழிச்‌ அதிரு மின்கள்‌ மறிகடல்‌ பாய? என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்றது. 
முடுக்குவான்‌ - பெயர்‌, தாதை - தாத£ என்ற வடசொல்‌: ஈறுதிரிக்தது. (௨௭) : 

௨௮. தடக்கைநாலைந்‌ அபத அதீ தலைகளுமுடையான்றானே - 
...  யடக்கியைம்புலன்கள்வென்‌ றதவப்பயன றுதலோடுங்‌ 
கெடக்குறியாகமாகங்ழெக்கெழுவழச்குரீற்‌ 

ர வடக்கெழுர்திலங்கைசெல்‌ அம்பரிதிவானவனுபொத்தான்‌., 

-(இ- ஸ்‌.) நால்‌ ஐந்து தட கை - பெரிய இருப துகைசளையும்‌, பத்து தலை 
களும்‌ - பத்‌ துத்தலைகளையும்‌, உடையான்‌ சானே - உடையவனான இராவணன்‌ 
சானே, ஐம்புலன்கள்‌ அடக்கி வென்ற - (தன ௮) பஞ்சேர்திரியங்களையும்‌ . 
(ஐம்புலன்களிற்செல்லாதபடி) சடுத்துச்‌ சயித்துச்‌ செய்த, தவம்‌ பயன்‌- தவச்‌ இ 
ட. னது வலிமை, அறு சலோடும்‌ - அழிந்தவுடனே : | அழிக்‌ அவிட்ட சனால்‌],-- 
கெட: குறி ஆக - (இனி - அவ்விராவணன்‌) அழிந்‌ நுபோவா னென்ப்தற்கு 
அறிகுறியாக, மா கம்‌ இழக்கு எழு வழக்கு நீங்கி - பெரிய ஆகாயத்திலே இழச்‌ 
- சேயுதி(த்து மேற்கே அத்தமி) க்கிற. முறைமை நில்‌, வடக்கு எழுந்து 
இலங்கை செல்லும்‌ - வடக்கேயுதித்து (த்‌ தெற்கேயுள்ள) இலங்சையை கோச்‌ 
கிப்‌ போகின்‌ ற, பரிதி வானவனும்‌' குரியபகவானையும்‌, ஒத்தான்‌ ; (எ-று.)-- 

பெரியஒளிவடிவமுள்ள அமான்‌ இலங்கையை நோக்இச்‌ சென்றது, 


இராவணனுக்கு ஈல்லசாலம்‌ கழிந்‌அவிட்டசனால்‌ இனி விரைவில்‌ அவனுக்கு 
சேரப்போடெ அழிவுக்கு அறிகுறியான உற்பாதமாகச்‌ ' குரியபகவான்‌ இழச்‌ . 


ம்‌ 


௪௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


கேயுதித்து மேற்கே அச்சமிச்சலாய தன துஇயற்சையைவிட்டிட்டு வடக்கே 
யுதிச்துச்‌ தெற்கே செல்வது போன்‌ திறாக்த தென்பதாம்‌; தந்தறிப்பேற்ற 
வணி, அதுமான்‌ இலங்கைக்குச்சென்றது இசாவணகாசத்துச்கு ஏதுவாத. 
லால்‌, இவ்வாறு கற்பித்தார்‌. 
சூரியன்‌ தனது இயற்கையில்‌ தவறி வட்க்கேயுதித்துத்‌ தெற்கேசெல்லு 
தல்‌ போல்வன - பின்னர்கேருந்திங்கை முன்னமேயறிவிக்கின்‌ ற இநிமித்தங்க 
ளான உற்பாதங்களாம்‌. - சென்கடலின்‌ வடகரையிலுள்ள மகேந்திரதிரியி 
னின்று இலங்கைகோக்கி அமான்‌ செல்லுதல்‌, இலங்கைக்கு உற்பாதமாகச்‌ 
சூரியன்‌ வடக்கினின்று தெற்கே சென்றதாகத்‌ தோன்று மென்க, இராவ 
ணன்‌ தன அதாயாடிய கேக£ியின்‌ சொற்‌ கேட்டுக்‌ கோகரணாச்‌சிரமமடைக்‌ த, 
கோடைக்காலத்தப்‌ பஞ்சாக்கனி௰த்‌ இயிலும்‌ கார்காலத்து த சண்ணீர்கடுவிலும்‌ ' 
நின்று நிராகாரனாய்‌“மன த்தை ரேநிலையில்நிறுத்தி, ஓராயிரமாண்டிற் வ்‌ 
வொருதலையாகத்‌ தனது தலைகளைக்‌ கொய்து இயில்‌ ஓமஞ்செய்‌ து. வரங்கள்‌ 
பெத்த ட பளை ரிங்‌ தவப்பயன்‌? என்றார்‌ ; இராவண 
னது தவசறெப்பை, ““ஓ.ராயிரமாண்டபெவடித்தக்கழிக்தாலோரோர்தலையாகச்‌; 
சீரார்ரெமொன்ப அம்‌ தடிந்து செந்தியிடை யோமம்‌ புரிக்கு, பேராவுபவாசச்‌ 
தினனாய்ப்‌ பின்புமோ ராயிர த்தாண்டில்‌, தாரார்மற்றைத்தலைதடிய்லுற்றான்‌. 
பற்றித்‌ தசக்கிரிவன்‌?? என்ற உத்தரகாண்டச்‌ செய்யுள்கொண்டு உணர 
லாம்‌, 
நால்ஐந்‌த . காலாதிய ஐட்து : பண்புத்தொகை $ எனவே, இருபதாயிற்று, 
மாகம்‌ - மஹா கம்‌ என்ற வடமொழியின்‌ விசாரம்‌. வழக்கு ௫ வழக்கம்‌; (வழ 
ங்கு? என்ற முதனிலைதிரிந்த தொழிற்பெயர்‌, வானவன்‌ - வானுலக ச்சவன்‌ , 
பரிதிவானவன்‌ - பரிதியாயெ வானவ னென இருபெயசொட்டு, (௨௮) 


௨௯. புறத்துறலஞ்சிவேறோரரணம்புக்குறைதல்போக்டி 
மறத்தொ ழிலரக்கர்வாமுமாநகர்மனுவின்வந்த ' 
இறத்தகையிராமனென்‌ னுஞ்சேவகற்பற்திச்செல்லு 
மறத்தகையரசன்‌ றிண்போரா ழியுமனையனானான்‌. 

(இ- ள்‌.) (ஆகாயத்தில்‌ தாவிச்செல்லுனெற அவ்வ மான்‌), மறம்‌ 
தொழில்‌ அரக்கர்‌ வாழும்‌ மா ஈசர்புறத்து உறல்‌ அஞ்ச - பாவ ச்சொழிலை 
யுடைய ராக்ஷஸர்கள்‌ வசிக்கின்ற இலல்காஈகரத்தினிடத்திற்‌ பொருட்திச்‌ கேர்‌ 
வதற்குப்‌ பயப்பட்டு, வேறு ஒர்‌ அரணம்‌ புக்கு உறைதல்‌ போக்‌ . வேறொரு 
புகலிடத்தை யடைந்து வரித்தலைத்‌ தவிர்த்து, மனுவின்‌ வந்த இறம்‌ தகை 
இராமன்‌ என்னும்‌ சேவகன்‌ பற்றி - மறுகுலத்திற்பிறர்‌ துள்ள வல்லமையையும்‌ 
ஈற்குணத்தையுமுடைய இராமனென்றெ வீரனையே சரணமாக்‌ அடைந்து, 
செல்லும்‌ - (இலங்‌கையைநோக்இப்‌) போகின்ற, அறம்‌ தகை அரசன்‌ - தரு 
மதிதையே (தனக்கு உரிய) குணமாகக்‌ கொண்ட. அரசனது [சருமதேவதை 
யின அ], திண்‌ போர்‌ ஆழியும்‌ - வலிய போர்செய்தற்கு உரிய ஆஜ்ஞாசக்கரத்‌ 
சையும்‌, அனையன்‌ ஆனான்‌ - ஓத்திருந்தான்‌ ; (ஏ - று.) 

ச 


காண்டம்‌] ்‌ கடல்தாவுபடலம்‌. ௪௫ 


அதுமான்‌ இலங்கைநோச்இிச்‌ சென்றது, ராவணாதி ராக்ஷஸர்கள்‌ . சலை 
யெடுச்தமையால்‌ இவ்விலங்காபுரிக்குள்‌ அழைவதற்கும்‌ அஞ்சி அதனை அற 
நீத்த தருமதேவதை இராமபிரானைச்‌ ௪ரணமடைந்து அவனையே பெரும்‌ 
துணையாகப்‌ பற்றிக்கொண்டு பின்பு தான்‌ அர்ஈகரதஇிற்செலுத்திய ஆஜ்ஞா 
சக்கரம்‌ செல்வதை யொத்திருந்த தென்பதாம்‌; இதுவும்‌ - தற்தறிப்பேற்ற 
வணியே. ராவணாதியர்‌ வாழ்கின்ற நகரத்தில்‌ அடியோடு அழிர்த தருமம்‌ 
இராமபிரானால்தான்‌ மீண்டும்‌ தீலையெடுக்கப்போகின்‌ ற தாதலால்‌, “புறத்‌ 
அறலஞ்சி... இராமனென்னுஞ்‌ சேவகற்பற்றிச்செல்லும்‌ அறத்தகையரசன்‌? 
என்றார்‌. இதனால்‌, இராமபிரான்‌ தர்மஸம்ஸ்தாபந்த்‌ இ ற்காகவே இருவவ 
தரித்தன னென்றவாறு, தருமமூர்தீதியான இராமபிரானால்‌ ஏவியனுப்பப்‌ 
ப்ட்டு அவன்கட்டளைகொண்டு செல்லும்‌ அாதனாகிய அமான்‌, அறஞ்செலுச்‌ 
தும்‌ ஆஜ்ஞாசச்சரம்போல்வ னென்க., 

அரணம்‌ - பாரணம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. மது - சூரியனது 
புதல்வன்‌ : ஆதலால்‌, *வைவஸ்வதமநு' என்றும்‌ வழங்கப்படுவ்ன்‌ ; இவனே 
சூரியவம்சத்து முதலரசன்‌ : மனு - இங்கு, அவன குலத்திற்கு: இலக்கணை, 
இணி, மனுவினிடத்தினின்று வந்த எணினுமாம்‌. தருமத்தைத்‌ தவிர்ந்து 
வரை அறக்கடவுளே அழிக்கு மாதலால்‌, அதன்‌ .ஆஜ்ஞாசக்கரம்‌ *போசாழி? 
எனப்பட்டது, “பேராழி' என்றும்‌ பாடமுண்டு. இனி, பு றத்துறைவஞ்சி 
என்று பாடங்கொண்டு, புறத்து உறை வஞ்சி - (எப்போதும்‌ இராமபிரா 
னது) சமிபத்திலேயே வசிக்கின்ற : வஞ்சிக்கொடிபோன்‌ ற சீதாபிராட்டி, 
வேறு ஓர்‌ அரணம்‌ புக்கு உறைதல்‌ - வேறொரு வாழிடத்திலே [ இலங்கை 
யில்‌ அசோகவனிகையிலே] புகுக்துவாழ்கலினாலே, மறம்‌ தொழில்‌ அரக்கர்‌ 
வாழும்‌ (அந்த) மா௩கரிலே, மனுவின்‌ வந்த இறத்சசை இராமனென்னும்‌, 
சேவகன்பற்றி - சேவ்கனுக்காக, போக்‌ செலுத்தப்பட்டு, செல்லும்‌ - 
-செல்லுின்ற, அறத்தகை அரசன்‌. திண்‌ போர்‌ ஆழியும்‌ - தருமபரிபாலனத்‌ 
தில்‌ தகுதியுள்ள சுக்ரி வமகா ராஜனுடைய : மிக்சகவவிமைகொண்ட - ஆஜ்ஞா 
சக்கரத்தையும்‌, (அவ்வதுமான்‌), அனைய னான்‌ எனப்‌ பதவுரை கூறுதலு 
முண்டு ; புறத்து உறைவு ௮ஞ் என்று பிரித்தால்‌, வெளியே வசித்தற்குப்‌. 
பயந்து என்று பொருளாம்‌. இனி, முதல்‌ மூன்று அடிகட்கு - இராவணபயத்‌ 
தால்‌ வெளிப்பட்டுத்‌ தனியே நிற்கமாட்டாது பாதுகாவலுள்ள வேறோரிடத்‌. 
திற்‌ புக்கு வ௫ச்சவும்‌ பெறாது மதுகுலத்திலவதரித்த திவ்வியசக்‌ இயையும்‌ 
மகாகுணத்தையுமுடைய ஸ்ரீராமனையே அணையாகப்பற்றிக்கொண்டு (அவ 
னது. ஆதரவினால்‌) இலங்கைககர்க்குச்‌ செல்லவிருக்கின்‌ற தருமசேவதையி 
னால்‌ முந்திச்செலுத்தப்பட்ட சக்கரத்தையும்‌ போன்றா னென்று பதவுரை 
கூறலும்‌ தகும்‌. “மனுவின்வந்‌ த? என்பது, மணிதனாய்த்தோன்றிய என்றம்‌ 
பொருள்படும்‌ ; காயெபமூனிவர து மனைவியருள்‌ மதுவென்பவளிடமிருக்‌ அ 
தோன்றியவர்‌ மனித ரென்க: (4 மதுர்‌ மதுஷ்யாம்‌ ஜ௩யத்‌?? என்பது, 
ஸ்ரீவால்மீஇ ராமாயணம்‌. ) மனிதர்தவிர . மற்றைப்பிராணிகளர்ல்‌ இறவாதபடி 
வரம்பெற்றுள்ள இராவணனைக்‌ கொல்லுதற்பொருட்டுத்‌ திருமால்‌ இராம 
னாக மணிதப்பிறப்பெடுத்துள்ளா னாதலால்‌, ௮ங்கனம்‌ மணிதனாய்‌ வந்தவனை 

\ ஓ ்‌ ்‌ 


௪௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


அறத்தசையரசன்‌ பற்றுக்கோடாகச்கொண்டன னென்றல்‌ சாலும்‌; வே 
ரோரணம்புக்கு உறைதல்‌ போக்யெதும்‌ இதுபற்றியே. . . (௨௧௯) . 
௬௦. கேழுலாமுழுகிலாவிற்ளெரொளியிருளைக்கறேப்‌ 
பாழிமாமேருகாணவிசும்புறப்படர்க்ததோளா 
னா ழிசூழூலகமெல்லாமருங்கனன்‌ முருங்கவுண்‌ ணு 
மூழிநாள்‌ வடபாற்றோன்‌ அமுவாமுழுமதியுமொத்தான்‌. 
(இ- ள்‌.) கேழ்‌. உலாம்‌ முழு நிலாவின்‌ - ஒளிவிளங்குகின்‌ ற நிறைந்த : 
நிலாவைப்போல, கிளர்‌ - விளங்குகின்ற, ஒளி - (தனத உடம்பின்‌) ஒளியா . 
னஅ, இருளை நீற - இருட்டை ஒழிச்ச, பாழி மா மேரு நாண விசும்பு” உற 
படர்ந்த - வலிமைபொருந்திய' மகாமேருகிரியும்‌ (ஒப்பாகமாட்டாமையால்‌) 
வெள்கும்படி ஆகாயத்தையளாவ உயர்ந்த, தோளான்‌ - தோள்களையுடையவ 
னான அஅமான்‌,- அருங்‌ கனல்‌ - பொறுத்தற்கரிய பெருந்தியான அ,” ஆழி 
சூழ்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌ முருங்க உண்ணும்‌ - கட்வினற்குழப்பட்ட இவ்வுலகங்‌ 
கள்முழுவ தும்‌ அழியும்படி எரிக்கப்போடன்‌ ற, ஊழிகாள்‌ - கற்பாந்தகாலத்‌ 
தில்‌, வடபால்‌ தோன்றும்‌ - வடதிசையிற்‌ காணப்படுதின்‌ ற, உவா முழு மதி 
க பெளர்ணமியில்‌ தோன்றுகிற பூர்ணசர்‌ இரனையும்‌, ஒத்தான்‌— ; (எஃறு,) 


- அதுமான்‌, யுசார்தகாலத்தில்‌ வடபுறத்துத்தோன்‌ றுஞ்‌ சந்திரனை யொத்‌ 
இருந்‌ சன னென்பதாம்‌. இலங்கைரோக்கிச்செல்லும்போது அநுமான்‌ வடபுற 
த்தினின்று தெற்கேசெல்கின்‌ றன தலால்‌, அவனுக்கு வடபுறத்து உதிக்‌ 
குஞ்‌ சந்திரன்‌ உவமையா மென்க. இதுவும்‌ - தந்தறிப்பேந்றவணியே. மழை 
முதலியவற்றாற்‌. கடலினீர்மிகாசபடி வடவையென்னும்‌ பெண்கு திரையின்‌ 
முகத்தினின்‌ று அந்நீரை உறிஞ்சுனெற வடவைத்தியான து யாவும்‌ அழியும்‌ 
பிரளயகாலத்தில்‌, அங்குகின்று எழுந்து உலகங்களையெல்லாம்‌ எரித்தழிக்கு' 
“மென்பதும்‌, அப்பொழுது சூரியசந்திரர்‌ முதலிய இரகங்கள்‌ தம்நிலைதவறி 
'வேற்றப்புலத்தில்‌ உற்பாதமாசத்தோன்று மென்பதும்‌, அற்கொள்கை. (௨௦) 
௬௧. அடலெலாந்திஜிரிமாயற்கமைர்தனனாற்றல்காட்டக்‌ 

குடலெலாமவுணர்சந்‌ தக்குன்றெனக்குறித்‌ துகின்‌ ற 

திடலெலாந்தொடர்ந்‌ அசெல்லச்சேண்விசு ம்பொ அங்கத்தெய்வக்‌ 

கடலெலாங்கலங்கத்தாவுங்க லுழனுமனையனானான்‌. 

.(இ - ள்‌.) (அதுமான்‌), இ௫ரி மாயற்கு - (சுதரிசன மென்ற) சச்சரா 
யுதத்தையேச்‌ துன்‌ ற மாயனாகயெ திருமாலுக்கு, அடல்‌ எலாம்‌ அமைர்தனன்‌- 
தன துவலிமைமுழுவ தும்‌ அடங்கனெவனாயிருந்தும்‌,, ஆற்றல்‌ காட்ட. (கன) 
வலிமையை(த்‌ சேவர்கட்கு)ச்‌ காட்மொறு,--அவுணர்‌ குடல்‌ எலாம்‌ இந்த - த்‌ 
அசுரர்களத குடல்கள்‌ சரியவும்‌, குன்று என குறித்து நின்ற திடல்‌ எலாம்‌ 
தொடர்ந்து செல்ல - மலையென்று பெயர்கூறப்பட்டு நிற்னெற மேடுகளெல்‌ 
லாம்‌ (தன அவிசையாற்‌ பெயர்க்து) உடன்சொடர்க்‌ தவ்ரவும்‌, சேண்‌ விசும்பு 
டட ஒதுங்க - தூரத்திலுள்ள மேகங்களும்‌ விலஇப்போகவும்‌,. தெய்வம்‌ கடல்‌. 


“$e 
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எலாம்‌ கலங்க - தெய்வத்தன்மையுள்ள ஏழுகடல்களும்‌ நிலைகுலையவும்‌, 
தாவும்‌ - தாவிச்செல்லுகின்‌ ற, கலுழனும்‌ - கருடபகவானையும்‌, அனையன்‌ 
ஆனான்‌ - ஒத்திருந்தான்‌; (௭. - று.) - 

எப்பொழுதும்‌ திருமாவினுடனிருக்து அப்பெருமானுக்கு . வாகனமாய்‌ 
அடிமைசெய்தலால்‌, கருடனுக்குப்‌ பெரியதிருவடியென்‌ றும்‌, இராமாவதாரத்‌ 
தில்மாத்திரம்‌ அவ்வாறு உடனிருந்து உதவுதலால்‌ அதுமானுக்குச்‌ றிய திரு 
வடியென்‌ றும்‌ வைஷ்ணவசம்பிரதாயத்தில்‌ திருநாமம்‌. -அமிருதத்தைத்‌ சேவ 
ருலக,ச்தினின்று கொணர்தற்காகத்‌ தேவர்களுடன்‌ போர்செய்யச்சென்‌ ற 
பெரியதிருவடியாகிய, கருடபகவானை, அமிருதத்தினுடன்தோன்றிய லக்ஷ்மி 
யின்‌அம்சமான ச.தாதேவியைக்‌ காணச்‌ சென்ற ஏறியதிருவடியர்‌கிய அ.துமா: 
னுக்கு உவமைகூறினாரென நயம்காண்க. அவுணர்குடலைச்‌ சர்தியமை முதலி 
யன, உபமானம்‌ உபமேயம்‌ என்ற இரண்டிடத்துக்கும்‌ ஏற்கும்‌. 


“முற்றுநீரறாலகமுற்றும்‌ விழுங்குவான்‌ முழங்கிழுந்நீ, ருற்றதேயெணினு 
மண்டமுடைக்‌ தபோயுயர்ச்சதேனும்‌, இற்றைநம்மருளு மெங்கோனேவலு 
மிரண்டுபாலுங்‌, கற்றைவார்சிறைகளாகக்‌ கலுழனிற்கடப்பல்காண்டிர்‌”என்று 
அதுமான்‌ தானே தனக்குக்‌ கருடனை உவமைகூறியதைக்‌ சிட்டந்சாகாண்டத்து 
மகேந்திரப்படலத்திற்‌. காண்க. 


. அடல்‌ எலாம்‌ திதிரியென்பதை, எலாம்‌அடல்‌ திரிஎன மாற்றி - எல்லா 
வற்றையும்‌ அழிக்கவல்ல இஇரி யெணினுமாம்‌. “அடலுலாம்‌ இஇரிமாயற்‌ 
கமைக்ததன்னாற்றல்காட்ட' என்று பாடமானால்‌, அடல்‌-வவிமையோடு என்சு. 
காட்டச்‌ தாவும்‌ எனவும்‌, சிந்தச்‌ செல்ல ஓதுங்கச்‌ கலங்கத்‌ தாவும்‌ எனவும்‌ 
இயையும்‌. . கடலுக்குத்‌ தெய்வத்தன்மை - கரையின்றியும்‌ ஒரெல்லையில்‌ 
அடங்இநி த்‌றல்‌, *கடலெலாங்கடக்கத்தாவும்‌? என்பத பிரதிபேதம்‌. உட (௩௧) 


[அநுமான்‌ வாலைத்தாக்கிக்கொண்டுசென்றதைப்‌ பற்றிய வநணனை. | 


௩௨. ஈாலினோடூலகமூன்‌ அ௩டுக்குறவடுக்ககொகர்‌ 
மேலின்மேனின்‌ றகா றுஞ்சென்றகூலத்‌ ; இன்விண்டு 
கா லினாலளர்‌ தவானமுகட்டையுங்கடக்கக்கால 

. வாலினாலளந்தானென்‌ 'அவானவர்மருள ச்சென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) காகர்‌ மேலின்‌. மேல்‌ அடுக்கி நின்ற காறும்‌ சென்ற கூலத்‌ 
தின்‌ - தேவர்களுடையனவாய்‌ ஒன்‌.றன்மேலொன்றாக அடுக்கப்பட்டு (ஆறு. 
என்‌ றகணச்கையுடையனவாய்‌) இருக்கின்‌ ற (உலகங்களின்‌) பரப்புவரையிலும்‌ 
உயர்ச்துசென்‌ ற எல்லையினையுடையதும்‌, விண்டு காலினால்‌ அளந்த - ஸ்ரீமஹா 
ட ஒற்றைக்காலினால்‌ அளச்கப்பட்ட துமான, வானம்முகட்டை 

- இவ்வண்டகடாகத்தையும்‌, கடக்க - கடந்து, காவினோடு உலகம்‌ மூன்‌ 
ர்‌ நடுக்குற காலன்‌ வாலினால்‌ அளந்தான்‌ - ஏழுல்கங்களும்‌ அஞ்செடுச்க 
மடையும்படி. (இவ்வதுமான்‌) காலபாசத்தையொத்த (தனத) வாலினால்‌.௮ எந்‌ 
திட்டனன்‌, என்று--, வானவர்‌ ட்டது தேவக்கனும்‌ த்வம்‌ 


௪௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


சென்றான்‌ - (ஆகாயச்தின்மிதாகத்‌ தன வாலைத்‌ அக்கிக்கொண்டு) சென்ற: 
னன்‌, (அமான்‌); (௪ - று.) ர 
பூர்வத்திலே திருமால்‌ தனது காலினால்‌ அளந்த மேலுலகங்களை 
யெல்லாம்‌ இவன்‌ தனது வாவினால்‌ அளந்தான்‌? என்றுசொல்வித்‌ தேவர்க 
ளும்‌ திகைப்படையுமாறு அதுமான்‌ வாலைத்தாக்கிக்கொண்டு சென்றனனென்‌ 
பதாம்‌. கூலம்‌ - கரை; இங்கு - அண்டத்தின்மேற்புறம்‌: வடசொல்‌, புவர்‌ 
லோகம்‌, ஸஃவர்லோகம்‌, மஹர்லோகம்‌, ஜகலோகம்‌, சபோலோகம்‌, சத்திய 
லோகம்‌ என மேலேயுள்ள. தேவர்கள்வாழ்‌த ற்குஉரிய ஆறுலோகங்களும்‌ ஒன்‌ 
றன்மேலொன்றாய்‌ அடுக்காக நிற்பன வாதலால்‌, * அடுக்க ஈாகர்மேலின்மேல்‌ 
நின்‌ றகானும்‌ என்றார்‌. அஅமனது வால்‌ மேலுலகங்களிலெல்லாம்‌ சென்ற 
போது “இதுஎன்னோ?? என்று படட தனு க கன்‌ 
ரென்க. * 
விண்டு - விஷ்ணு என்ற வடசொல்வின்‌ - அழகின்‌ எங்கும்‌ வாயிக்கு 
நிற்பவ னென்றபடி: இத), திருமாவீன ௮. ஐவசைநிலைகளுள்‌ .அந்தர்யாமித்வத்‌ 
ஷ்தப்‌ பற்றியபெமராம்‌. கம்‌ - சுகம்‌: அதற்கு எதிரானது, அகம்‌ - துக்கம்‌: 
அஃதுஇல்லாதஅு காகம்‌ எனச்‌ சுவர்க்கத்திற்குக்‌ காரணப்பெயர்‌; வடசொல்‌, 
அதில்வரப்பவரென்ற காரணத்தால்‌, தேவர்கட்கு சாகரென்று பெயராம்‌, ்‌ 
காலன்‌ - உயிர்களின்‌ ஆயுட்காலத்தைக்‌ கணகச்ூட்டு அக்காலத்தில்‌ இறுதி 
யைச்‌ செய்பவனென, யமனுக்குக்‌ காரணக்குறி; இச்சொல்‌, இலக்கணையால்‌, 
: அவனது பாசத்தை ய்ுணர்த்திற்று. ஆகுபெயரால்‌ இச்சொல்‌ .௮ஃறிணைப்‌ 
பொருளை யுணர்த்தினும்‌, சொல்நிலையால்‌ உயர்‌ திணைப்பெயரே யாதலால்‌, 
இவ்விதியேற்கும்‌: அன்றி, காலவால்‌ - யமன்போல்‌ (உயிர்கட்கு இறுதியைச்‌ 
செய்வதான) வால்‌ எனினுமாம்‌; மேல்‌, ௮அமான்‌ இலங்கையில்‌ ,சனதுவாலைக்‌. 
கொண்டு *பலவுயிர்களை யழித்தொழித்தல்‌. காண்க, இனி, நரவினோட - 
உலகமூன்‌ ஐம்‌ நடக்குற, நாகர து மேலின்மேல்‌ அடிக்கிநின்‌ ற, காறும்‌ - எல்லை . 
வரையிலும்‌, சென்ற, கூலத்தின்‌ - வாலையுடைமையால்‌, விண்டு . அளந்த 
வானமுகட்டையும்‌ வாவினாற்‌ கடந்தளந்தா னென்று வானவர்மருளச்‌ சென்றா. 
னெனினுமாம்‌; இப்பொருளில்‌, கூலம்‌ - லாம்கூலமென்ற வடசொல்லின்‌ 
மூதற்குறை. *அடுக்குகாகர்‌,, 'சென்றகாலத்தின்‌? என்பன - பிரதிபேதம்‌, () 
[இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - அனுமானது வாலின்‌ வருணனை. | 
௩௩, விளித்‌அப்பின்வேலைதாவும்வீரன்‌ வால்வேதமெய்க்கு 
மளித்துப்பினனுமனென்னுமறக்‌ அணைபெற்றதாயுங்‌ 
களித்துப்புன்றொழின்மேனின்‌ றவரக்கர்கண்‌ அவ்ன்‌ 
நறொளித்‌அப்பின்‌செல்‌.௮ங்காலபாசத்தையொத்ததன்றே, 


(இ-ள்‌) வளித்து - பேராரவாரஞ்‌ செய்து, பின்‌ - பிறகு, வேலை 
தாவும்‌ - கடலைக்கடக்குமாறு செல்லுகின்ற, வீரன்‌ - வீரனான அறுமான் து, 
- வால்‌ - வாலானது,--வேதம்‌ மெய்க்கும்‌ அளி - வேதங்களில்‌ நிரூபித்துச்‌ 

சொல்லப்படுகின்ற (திருமாவினவசாரமான. இராமபிசான த) கருணையாகிய, 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௪௯ 


அப்பின்‌ - வலிமையைப்‌ பெற்றுள்ள, அனுமன்‌ என்னும்‌ அறம்‌ .- அமா 
னென்று சொல்லப்படுகின்ற தருமதேவதையை, துணை - (தனக்குத்‌) துணை 
யாக, பெற்றது ஆயும்‌ - பெற்றிருந்‌தும்‌_— களித்து புல்‌ தொழில்மேல்‌ நின்ற 
அரக்கர்‌ கண்ணுறுவர்‌ஆம்‌ என்று - கர்வங்கொண்டு இழிதொழிலையேசெய்‌ 
கின்ற ராக்ஷஸர்கள்‌ (சன்னைப்‌)- பார்ச்சக்கூடுமென்று எண்ணி, ஒளித்து - 
. மறைந்துகொண்டு, பின்‌ செல்லும்‌ - (அவ்வனுமான து) பின்புறத்‌ திலேயே 
போகின்ற, கால பாசத்தை - யமனத பாசமென்ற ஆயுதத்தை, ஒத்தது; 
(எ - று.)--அன்று, ஏ - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌. , 
அஅமானது வாலை, பாச மென்றது - உவமையணி. அப்பாசம்‌ அதம 
னதுபின்னே யிருத்தற்கு, அரக்கரிடத்து அச்சத்தினால்‌ முன்புறத்திலிருத்‌ 
தற்கு அஞ்சிப்‌ பின்னே அனுமனுடம்பின்மறைவில்‌ ஒளிச்‌ துச்செல்வ சாகக்‌ 
்‌ காரணங்‌ கற்பித்துச்‌ கூறியது, தற்தறிப்பேற்றவணி. இதனால்‌, அவ்விலங்கை 
யிலுள்ள அரக்கர்க்கு யமனும்‌ அஞ்சிப்‌ பஅங்கியுள்ளானென்பத தோன்றும்‌. 
அதுமானையே அறமென்‌.றது, இராமபிரான்‌ தஷ்டநிச்செசஞ்செய்து அறத்‌ 
தைஙிலைநிறுத்‌து;தற்குப்‌ பேரு, சவியாயிருச்‌சலினா லென்‌ க. அதுமனென்னும்‌ 
அறம்‌ - வத்சகவுயர்‌ வுநவிற்சியணி; ஒருபொருள்‌ வேறொன்றாக வழங்குமாறு 
தனது இயற்கைவடிவை மறைத்துநிற்கின்‌ றதென்‌ ற வாய்பாட்டாற்‌ கூறுவத்‌, 
. இதன்‌ இலக்கணம்‌. காலபாபமம்‌ - வீசப்பட்டாரைத்‌ தவறாது அழிக்கவல்ல: 
யமன து கயிற்றின்வடிவமான ஒருவசை ஆயுதம்‌; வ்டசொல்‌. ' இனி அமான்‌ 
இலங்கையிற்சென்‌ று தன அவாவினாற்‌ பலஅரக்கர்களைக்‌ கட்டியும்‌ எறிந்தும்‌ 
அடித்தும்‌ தவறா அகொல்வ தனால்‌, அவ்வாலுக்கு அரக்கர்மேற்செல்லுங்‌ கால 
, பாசத்தை உவமைகூறுதல்‌ ஏற்கும்‌. £ழ்‌ இசண்டாஞ்‌ செய்யுளில்‌ *“அண்ட 
முக்‌ திசைகளெட்டு நடுங்கச்‌. தோள்கொட்டி யார்த்தான்‌? என்றா ராதவின்‌, 
இங்கு, (விளித்துப்‌ பின்‌ வேலைதாவும்‌ வீரன்‌” என்றார்‌. மெய்த்தல்‌ - உள்ளப்டி. 
உண்மைவிளங்கக்கூ றுதல்‌. அளி - திருவருள்‌. அது, அ மானுக்கு முக்ய 
பலம்‌. களித்தல்‌ - கள்ளுண்ணுசலுமாம்‌... த ததத உடலு - இழி. 
தொழில்செய்‌ தலிலேயே நிலைநிற்றல்‌, 
இராமபிரான்‌ - இவனே சதையைக்காணுதற்கு ; உரியவ க மதித்து 
மற்றை வாகரர்களினும்‌ அதமானிடத்து விசேட அபிமானம்‌ கொண்டு பல: 
வகை அடையாளங்களையும்‌ ஒதையினிடம்‌ சொல்லுமாறு எடுத்துக்கூறித்‌ 
தனஅமோதிரத்தையும்‌' ஈர்தன னாதலால்‌, அளித்‌ தப்பி னனுமன்‌” என்றார்‌, 
அனுமன்‌ - ஹமாம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; பிறந்தவுடனே இளஞ்‌ 
சூரியனைக்‌ கனிந்தபழமென்று கருதிப்‌ பிடிக்கப்‌ பாய்ந்த பொழுது அதனையறி 
ந்து கோபங்கொண்ட இர்திரன த வச்‌ிரொயுத த்தால்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதைந்த 
கன்னமுடைமையால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌; இது, இந்திரன்‌ இட்டது: 
ஹு - கன்னம்‌, மாந்‌ - வடமொழிப்பெயர்விகுதி; கன்ன தீ இில்விசேஷமுடை 
- யவ னென்ப அ, திரண்டபொருள்‌. 'வெளித்துப்பின்‌,? *அரும்துணை?, கண்‌ 
ணுறுவரென்ன' என்பன - பாட்பேதங்கள்‌. - - (கக) 
ம்‌ ௩௬௪. மேருவைமுழுஅஞ்சூழ்ந்‌ துமீதுற்தவேககாகங்‌ - ! 
1 கார்நிறத்தண்ணலேவக்க இழனவர்‌ தற்றகர்லை 


ட 


௫௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


சோர்வுறுமனத்ததாடிச்சுற்தியசு ற்றுநீங்கிப்‌ 
பேர்வு முகன்‌ றவா அமொ த்ததப்பிறங்குபோவால்‌. 


(இ - ள்‌.) ௮ பிறங்கு பேர்‌ வால்‌ - விளங்குகின்ற (அனுமான த) அந்தப்‌ 
பெரிய வாலான ௫, மேருவை - மேருமலையை, முழுதும்‌ சூழ்ந்து - முற்றி 

ட லஞ்்‌ சூழ்ந்துகொண்டு, மீது உற்ற - அதன்மேலும்‌ கவிம்தகொண்டிரும்த, 
“வேகம்‌ நாகம்‌ - மிக்கவலிமையுள்ள ஆதிசேஷனான அ, கார்‌ நிறத்து அண்‌ 
ணல்‌ ஏவ கலுழன்‌ வந்து உற்ற காலை - கருகிறத்தையுடைய பெருமையிற்‌ 
றெந்தவனான திருமால்‌ கட்டளையிட்ட தனால்‌ கருடன்‌ வந்துசேர்க்தபொழுது, 
சோர்வுறும்‌ மனத்தது ஆதி - சளர்வடைந்த மனமுடையதாய்‌ [சான்‌உ அதி 
யாசச்சுற்றியிருர்சதைத்‌ தளரவிட வேண்டுமென்‌ ற எண்ணங்கொண்டு], சுற்‌ 
றிய சுற்று நீங்கி - (மேருமலையைச்‌) சுற்றிக்கொண்டிருர்த சுற்றைத்‌ சவிர்க்‌ 
ட, யேர்வறுகன்ற - அப்பாற்‌ போகின்ற, ஆதில்‌ - தன்வி ஒத்‌ 
தத; (எ-று) : 

அஅமான துவாலான து, லத்த கருடன்‌. வந்த. 
மாத்திரத்திற்‌ பிரிந்துசெல்லுகின்‌ ற . காகமோ வென்னும்படி விளங்கிற்று 
என்பதாம்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. அதுமானுக்கு - .மேறாமலையும்‌, அவனது 
பின்புறத்தில்‌ நீண்டுள்ள வாலுக்கு - மேருவைச்சுற்றுதலைத்‌ தவிர்ந்து நீட்டி 
கொண்ட ஆதிசேஷனும்‌ உவமையாம்‌. வேககாகம்‌ - விஷ்வேகமுடைய பாம்பு 
மாம்‌, கார்கிறம்‌ - காளமேகவண்ணமுமாம்‌. . அண்ணல்‌. எப்பொருள்கட்கும்‌. 
இறைவன்‌... ப்பு வளவில்‌ அஞ்சி நிலைகுலைதல்‌, பாம்புகளின்‌ 

இயல்பு. (௩௪) 

[இதுழதல்‌ மன்‌ அலஷிதம்‌ , அனுமனதுவேகத்தின்‌ வருண்னை. | 
௬௫. குன்றொடுகுணி க்குல்கொற்‌ ற்றக்குவவுத்‌ே தாட்குரக்குச்யேஞ்‌ 
சென்‌ றுறுவேகத்திண்காலெறிதரத்தேவர்வைகு 
'மின்றொடர்வானத்தானவிமானங்கள்‌ விசையிற்றம்மி 
ஜென்றொடொன்‌ அுடையத்தாக்மொக்கடலுற்தமாதோ. 

ர (இ - ள்‌.) குன்றொடு குணிக்கும்‌ - மலையோடு உவமை சொல்லத்தக்க, 
்ந்ல்‌ வெற்றிபொருந்திய, குவவு. - இரண்டள்ள, தோள்‌: - தோள்களை - 
யுடைய, குரங்கு இயம்‌ - வாஈரர்களுள்‌ இறந்த அதுமான்‌, சென்று - (கடல்‌ 
கடந்து) செல்லுதல்காரணமாக, உறு உண்டான, வேகம்‌ திண்‌ கால்‌ - வேக: 
முள்ள வலிய சாற்று, எறிதர-லீசுதவினல்‌,_— தேவர்‌ வைகும்‌ - தேவர்கள்‌ தங்கி 
யிருப்பவையும்‌, மின்‌ தொடர்‌. - ஒளிவிளங்குகின்‌றவையும்‌, வானத்து ஆன - 
(அப்பொழு) வானத்திற்செல்பவையுமாதிய, விமானங்கள்‌--, விசையின்‌ 4 
விரைவாக, தம்மின்‌-தமக்குள்ளே, ஒன்றொடு ஒன்று 'உடைய தாக்இி- ஒன்றோ 
டொன்று மோதியுடைந்து, மா கடல்‌ உற்ற - பெரிய கடலிற்‌ பண வி்‌ 
தன ; (எ - அ) மாத, ஓ ஈற்றசைகள்‌. . 

:அறுமான்‌ கடலைக்கடக்குமாறு விரைக்துசெல்ல, அவ்விசையினாலுண்‌ 
டாகுங்‌ காற்றினால்‌, அதிசயங்காணுமாறு வான்‌ தீதில்வந்த சேவர்களின்விமா 


காண்டம்‌ | கடல்தாவுபடலம்‌. ௫௧ 


னங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதியுடைந்து கடலில்‌ விழுந்தன வென்ப 
“தாம்‌. இச்செய்யுள்‌ - அதமன த விசையை விளச்கவ்க்த தோடர்புயர்வுநவிற்சி ' 
,யணி. பூமியில்‌ மிச்ச அதிசயம்‌ யாதாயினும்‌ நிசமும்போது அதனைச்காண்‌ 
“பதற்குத்‌ தேவர்கள்‌ வானத்தில்‌ விமானமேறிவருவ ரெனக்‌ கூறுதல்‌, நூல்‌ 
வழக்கு. . குணிக்குந்சோள்‌, கொற்றத்தோள்‌, குவவுத்தோள்‌ எனவும்‌, தேவர்‌ . 
வைகும்‌ விமானங்கள்‌, மின்சொடர்‌ விமானங்கள்‌, ' வானத்தான விமானங்கள்‌ 
எனவும்‌: இயையும்‌. எறிதர விமானங்கள்‌ உற்ற வென்க,.. சென்று - செல்ல 
என்ற காரணப்பொருட்செயவெனெச்சச்‌ இன்‌ திரிபு: -விமாசம்‌ - வடசொல்‌; 
தேவளூர்தி ; மேலுலகத்திலுள்ள தேவர்மாளிகைகளுமாம்‌. “யம்‌” என்றது, 
“குரங்கு? என்றதனோடு சேர்ந்துகின்று சிறப்பை யுணர்த்துற்று; வாரச்‌ 
சிரேஷ்டனென்ச்‌: புலி, ஏறு முதலியனவும்‌, இவ்வா அவரும்‌, *குரக்குச்€யம்‌'--- 
**மாவும்‌ யானையும்‌ வாளுடைத்‌ தானையும்‌, பூவு நீரும்‌ புனை. தளிரும்மெனத்‌, 
தாவு மள்ளிப்பிசையுந்‌ தகைக்குமால்‌, சேவகன்‌ தெரிந்தேறிய: சயமே” என 
யுத்தகாண்டத்திற்‌ கூறுவதும்‌ காண்க. . குரங்கு 4-ஒயம்‌குரக்குச்சயேம்‌ 5 
வேற்றுமையில்‌ மென்றொடர்‌ வன்றொடராயிற்று, (௩௫) 
[விண்ணுலகழம்‌ மண்ணுலகழம்‌ அனுமனதுவேகத்தீற்த அத்சுதல்‌.] 
௬௬: வலங்கையின்வயிரவேதிவைத்தவன்‌ வைகுகாடுவ்‌ ்‌ 
ஸ்‌ கலங்குவதேகுவான்‌ றன்கருத்தென்கொலென்னுங்கற்பான்‌ . 
விலங்கயிலெயிற்றுவீரன்‌ முடுக்யெவேகம்வெய்யோ 
ரிலங்கையினளவன்ென்னாவிம்பர்நாடிரிந்ததிப்பால்‌, 

(இ-.ள்‌.) வலம்‌ கையின்‌ - (தனது) வலச்கையிலே, வயிரம்‌ எதி a 
வஜ்ரமென்‌ று சொல்லப்படுநின்‌ ற ஆயுததீதை, வைத்தவன்‌ - பிடித்திருப்பவ 
னாயெ இந்திரன்‌, வைகும்‌ - தீங்கியிருக்னெற, . காடும்‌. - சேவலோகமும்‌,-- 

, எகுவான்‌ தன்‌ கருத்து என்கொல்‌ என்னும்‌ கற்பான்‌-(“கடலைத்தாவிச்‌) செல்‌ 
ஓன்ற இவ்வ அமான து நினைவு யாதோ 2? என்கிற எண்ணத்தினால்‌, கலங்கு 
வது - கலக்கமடைவதாயிற்று ; இம்பர்‌ காடு - இந்தப்பூலோகமான ௮,--வில 
ங்கு அயில்‌ எயிறு வீரன்‌ - வளைந்துள்ள கூர்மையான பற்களையுடைய வீரனா 
யெ அதுமான்‌, முடுக்கிய .. விரைந்‌ தசெல்லுநன்‌ ற, வேசம்‌ - வேகமான, 
வெய்யோர்‌ இலங்கையின்‌ அளவு அன்று - கொடியவரான ராக்ஷஸர்கள்‌ வூ 
இன்ற. இலங்கைவரையிலும்மாத்திரம்‌ செல்வதற்கு உரிய 'அளவையுடைய 
தன்று”, என்னா - என்று எண்ணி, இப்பால்‌ இரிந்தது - இப்பால்‌ விலகயோடு 
வதாயிற்ற ; (௭ “ று.) ட ஆப த ௮௧ வண்‌ 
| அஅமான்‌ கடல்கடக்குமாது ' முயன்றுசென்றபோ து, ₹இனி-ராஷஸ 
வதமாதிய ஈமதுகாரியம்‌ இனிதமுடியும்‌? என்று எண்ணி மகிழ்ந்‌ இருந்த 
தேவர்கள்‌, அணுமான த விசையைப்‌ பார்த்து “இவன்‌ இலங்கைக்குச்‌ செல்லு 
இன்றவன்போலச்‌ காணப்படுகன்றிலனே ! என்று நினைந்து மனக்சலக்சங்‌ 
கொண்டனர்‌; அவ்வாறே பூமியிலுள்ளவர்களும்‌ “ இவன்‌ கொண்டுள்ள வேகம்‌ 
இலங்கைவரையிலும்மாத்திரம்‌ செல்வதற்கு: அன்று? என்று நினைந்து ௮ஞ்னெ 
சென்ச. இச்செய்யுளும்‌, €ழ்ச்கவிபோலவே அதுமானதுவிசையை' விளக்க 


Ba கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


வந்த தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி. *4இலங்கையினளவன்‌ ற? என்றது, இலங்‌ 
கைக்கு அப்பாற்‌ செல்வதாயுள்ள தென்‌ றபடி ; கிழ்ப்போந்த ௧௪, ௧௫ - அஞ்‌ 
செய்யுள்கள்‌, இங்கு ரோக்கத்தக்கன. அநுமான்‌ இலங்கைத்‌ நிவை நோக்டிச்‌ 
சல்லச்செல்ல இர்தஜம்பூத்வீபம்‌. ்‌ விலடப்பின்னிடைநர்த தாகத்‌ தோன்று. 
வதும்‌, “இம்பர்காடிறிந்ச திப்பால்‌” என்று கற்பித்தற்குக்‌ காரண மென்க, இல 
ங்கையைகோச்டச்செல்லும்‌ அமான்‌ தாழ்ந்துசெல்லாமல்‌ மிக்சவுயரத்திலே 
செல்லுதலால்‌, தன்மேற்பாய்தற்சாகத்‌ தன்னைரோக்ித்தான்‌ வருணன்‌ றனனோ 
வென்று தேவர்நாடு கலங்கிெயதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, இம்பர்காடு இரிச்ச.து-இக்‌ ' 
நிலவுல்கமுழுவதும்‌ அச்சத்தாற்‌ கலங்கிய தென்றலுமாம்‌. முதலிரண்டடியை 
இம்பர்சாட்டின்‌ கருத்தாகக்‌ கொண்டு உரைப்பாரு முளர்‌. அறுமான்‌ உயர்ந்து 
செல்லச்செல்ல இவ்வுலகம்‌ இப்பால்‌ இரிர்தசாகச்தோன்று மியல்பு, கருதத்‌ 
தக்கது, os கக ட ப 
வலம்‌ கை - வெற்றிபொரார்திய கை யெனினுமாம்‌, இர்திரன்‌ தனத 
பகைவர்களை அழித்தொழிப்ப தில்‌ மிக்க்‌ கருச்‌ துக்கொண்டு : எப்பொழுதும்‌ ' 
வச்சிராயுதத்தைக்‌ - கையிலேயே' வைத்தளா னென வேதமும்‌ கூறுதலால்‌, 
* அவனை “வலங்கையில்‌ வயிரவே திவைத்தவன்‌? என்றார்‌. எதகைஈயங்கருதி,. 
வலக்கையென ஆகாது “வலங்கை? என மகரம்‌ ஙகரமாகத்‌-இரிச்சத., வயி 
- சம்‌ ஜ்ரம்‌, ஏதி்ஹேதி; வடசொற்கள்‌. வயிரவேதி: வயிரமாயெ ஏதி . 
யென இருபெயரொட்டுப்பண்பு ச்சொகை, நாடு? என்ற சொல்‌ - இரண்டிடத்‌. 
அம்‌ அங்குள்ளாரைக்குறிக்கும்போ த, இடவாகுபெயராம்‌. என்கொல்‌ - “என்‌? 
என்பதே வினாப்பொருளுணர்த்‌நியதனால்‌, கொல்‌ - அசை. கற்பு கற்றல்‌ ட 
"இங்கு, இலக்கணையால்‌, எண்ணமென்ற பொருளைத்‌ தந்தது: கற்பனை. 

. விலங்குதல்‌ - கடைவாயினின் று வெளிப்பட்டுத்‌ தெரிதலுமாம்‌, இனி, வில 
ங்கு என்பதை, விளங்குஎன்பதன்‌ போலி யெனக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. “லங்‌ 
குறவேகுவான்‌”,. முடுகிய”, “இரிந்த தன்றே? என்பன: பாடாந்தரங்கள்‌, (௩௭) 
[அனுமானது விரையினுற்‌ கடலிற்‌ பலபிராணிகள்‌ உயிரோமிதல்‌.] 

௬௭: இசனையுலப்பிலாகவுடம்பமைர்‌ அடையவென்னத்‌ 
்‌ தேசமுராலுஞ்சொல்‌ அர்திமிங்லெலெங்களோடு 
.மரசையையுற்றவேலைகலங்கவன்‌ றண்ணல்யா க்கை 
வீசியகாலின்‌ விந்‌ தமிதந்தனமீன்‌ களெல்லாம்‌, ட. 
| (இ-ள்‌) அன்று - (அதுமான்‌ சட்லைத்தாவிச்‌ செல்துடின்‌.ஐ)- அக்காலத்‌ 
தில்‌, அண்ணல்‌ யாக்கை-பெருமையித்சிறக்‌ தீவனான்‌ அவ்வநமானுடைய உடம்‌ 
-பினின்றும்‌, வீசிய, காலின்‌ - காற்றினால்‌, ஆசையை உற்ற வேலை கலங்க -. 
திக்குக்களினெல்லைவரையிலும்‌ பொரும்தியுள்ள சமுத்திரமுழுவதும்‌ குழப்ப 
மடைய்‌, (அதனால்‌),-உலப்பு இலாத ஓசனை . அளவில்லாத | மிகப்பல] 
யோசனை தூரம்‌, உடம்பு அமைந்து உடைய - உடம்புபொருந்தியுள்ளன?? 
என்ன - என்று, தேசமும்‌ - உலகத்திலுள்ளவர்களாலும்‌, அலும்‌ - சாஸ்திரன்‌ 
களாலும்‌, சொல்லும்‌ - சொல்லப்படுஇன் ற, தியிக்கலகிலங்களோடும்‌ - திமில்‌ 
கிலலெங்களும்‌, மீன்கள்‌ எல்லாம்‌ - (மத்துமுள்ள) எல்லாமின்களும்‌, லீர்து 
மிதிந்சன்‌ - இழச்து மிதக்சலாயின $(எ-ு.) ்‌ 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௫௩ 


அதுமான்சென்ற விசையினாற்‌ பெருங்காற்றுத்‌ தோன்றவே, கடல்‌ 
குழம்பி அதிலுள்ள மிக்கபேருருவத்தினையுடைய தியில்லெடலெங்களும்‌ மற்று 
முள்ள மீன்களும்‌ உயிரொழிந்து மிதந்தன வென்பதாம்‌. ' கடலில்‌ வாழும்‌ 
பிசாணிகளித்‌ பெரியவையோடு சறியவையோடு வாசியற எல்லாம்‌ ஒருங்கே 
மாய்க்து மிதந்தன வென்பார்‌, £திமில்கலகலலங்களோடு மீன்சளெல்லாம்‌ 
வீந்து மிதந்தன” என்றார்‌. இமியென்பது - கடல்வாழுயிர்களுள்‌ ஒன்று; 
யானைமீனெனவும்‌, பெருமீனெனவும்‌ பம்‌ ; :நூறுயோஜனை நீளமுள்ள து 2 
அ,சனைவிழுங்குவது - இமிங்லெம்‌ ; அதனையும்‌ விழுங்குவது - திமிங்கல 
. “மெனப்படும்‌ : வடமொழிக்‌ காரணப்பெயர்‌. (அதனைவிமுங்குவதை *இமிங்‌ 
இலூலகலம்‌! என்பர்‌.) இறியதைப்‌ பெரியது உண்பது, மீனின்‌ இயல்பு, இ; 
மிக்கபேருருவத்‌ இனையுடையதென்ப து உலகவழக்கிலும்‌ : நூல்வழக்கிலும்‌ 
பிரசித்த மென்றற்கு, 'ஓசனையுலப்பிலாத வுடம்பமைந்துடைய வென்னத்‌, : 
. தேசமூ நூலுஞ்‌ சொல்லும்‌ _திமிங்லெகிலம்‌” எனப்பட்ட. (செலவுறுயானை 
மீனே திமி பெருமினினாம, மலைவுறுதிமில்லெப்பே சானையைவிழுங்குமீனா, ்‌ 
மிலை திமிங்கெகலர் தான்‌ மற்றதைவிழுங்குமீனே”” என்ற குடாமணிநிக்ண்‌ 
- டையும்‌, “அஸ்தி . .மத்ஸ்யஸ்‌ திமிர்காம ச,சயோஜா மாயத$;  திமிங்கலகிலோ 
ப்யஸ்தி ததி பங்கி ஸாகரே என்ற ண்ட மேற்சோளையும்‌ 
காண்க.) 
! தனையலப்பிலிற்‌ ஸ்‌ நீண்டிருக்றெ.. ஓசனை - யோஜ 

நா என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌ ; .௮து, நான்குகுரோசம்‌ கொண்டது. 
ஆசை. ஆமமா என்ற வடசொல்‌ ஆவீறு ஐயாயிற்று. இணி, அன்று அண்ணல்‌ 
._ வீரிய காலின்‌, ஓசனையுலப்பிலா த உடம்பு அமைந்துடைய என்னத்‌ சேசமும்‌ 
நூலும்‌ சொல்லும்‌ திமிங்லெமும்‌, லெங்களோடு - இமிங்லெகிலமும்‌, வேலை 
. கலங்க, ஆசையை உற்ற -. வடகடலெல்லையைப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தன ; 
மீன்களெல்லாம்‌ வீழ்ந்துமிதக்தன என உரைப்பாரு முளர்‌, திமில்லெடலங்க 
ளோடும்‌ வேலை கலங்கும்படி. அண்ணல்‌ யாக்கைவீயெ காலினால்‌ . வீர்‌ துமிதர்‌ 





சீன மீன்களெல்லாம்‌ என்று யாத்றுரீர்ப்பொருளாக வுரைத்தலும்‌ தகும்‌.(௩௪) : 
[அனுமானது. ழன்னேநீட்டிய கைகளின்‌ வநணனை. | 
௬௮. பொருவருமுருவத்தன்னான்போன்‌ றபொழு அவேசர்‌ 
ஸ்‌ தருவன தடக்கைதள்ளாநிமிர்ச்சயதம்முளொப்ப 
ன்‌ வொருவருங்குணச்‌ துவள்ளவோருயிர்த்‌ தம்பியோடு 
, மிருவருமுன்னர்ச்சென்றாலொத்தவவ்விரண்பொ அம்‌. 
-(இ-ள்‌.) பொருவு அரும்‌ உருவ, அன்னான்‌ -. ஒப்பிலாத வடிவச்சை , 
யுடைய அந்த அறுமான்‌, போகின்ற பொழுது, வேகம்‌ தருவன்‌ - விரை 
வைக்கொடுப்பனவும்‌, தள்ளா நிமிர்ச்சிெய - தளர்ச்யெடையாமல்‌ நிமிர்ந்துள்ள 
வையும்‌, தம்முள்‌ ஒப்ப - தமக்குத்தாமே ஒப்பனவாயுமுள்ள, தட. கை - நீண்ட 


கைகள்‌,---ஒருவு அருங்‌ குணத்து வள்ளல்‌ - நீங்குசவில்லாச நற்குணங்களை ' ' 


யுடைய வரையாதருளுமியல்பினனான இராமபிரானும்‌, ஓர்‌ உயிர்‌ தம்பியோ 
டம்‌ - (அப்பெருமானது) ஒப்பற்ற உயிர்போன்‌ற தம்பியான இளையபெருமா 


/ 5 க ௮ 


௫௪ கம்பராமாயணம்‌. [சுந்தா 


ஞூம்‌ ஆகிய, இருவரும்‌ - அந்த இரண்டுபேரும்‌, ௮ இரண்டு பாலும்‌ - அவ்வ . 

மானது இருபுறத்திலும்‌, முன்னர்‌ சென்றால்‌ - முன்புபோனால்‌ அதனை, , 

ஒத்த - ஒத்தன ; (எ எற்‌ . ன டப தாமா 
'அறுமானது. முன்னேரீண்டுள்ள ' 'விரைவுகொண்ட்‌ இரண்டுகைகளும்‌ 

'அவ்வனுமனுக்கு முன்னே இராமலஷஷ்மணரிருவரும்‌ செல்வதை யொத்திரு. 
ந்தன வென்பதாம்‌ ; தந்தறிப்பேற்றவணி. ஆஜாஅபாஹுவான அ:நுமானு ” 
டைய கைகள்‌ செயற்கரியசெயல்களையும்‌ எளிதிற்செய்யவல்ல இறச்சன 
வாய்த்‌ தம்முள்‌ ஒத்துள்ளன வென்ப தும்‌, அதுமான்‌ இராமலக்ஷ்மணர்களின்‌ 

' செய்விசசக்தியை முன்னிட்க்கொண்டே இலல்கைகோக்ச்‌ : செல்டின்‌ 
றன னென்பதும்‌, “வேதத்‌ தின்முன்செல்க மெய்யுணர்ந்தோர்‌ விரிஞ்சன்‌: 

முதலோர்‌, கோதற்ற ஞானக்கொழுச்தின்முன்செல்க.......... தொல்லை 

ட மூலப்பாஞ்சுடரே”? என்றபடி தத்துவஞானிகளின்‌ முன்னே எம்பெருமான்‌ . 
... எழுர்தருளுதலும்‌ தோன்ற, இக்கற்பனை கூறின ரென்க. 'சம்முளொப்ப” 

'என்றவிடத்து இயைபின்மையணி தோன்றுகின்ற. சென்னலாம்‌. : ஒருவு 

அருங்‌ குணம்‌ - (அடியார்களை) நழுவவிடுதவில்லாத - குண 'மெனினுமாம்‌ ; 

ப அச்யுத னதவின்‌. 2 டட 8 ம 
“ஒத்த! என்பதற்கு, (அதனை? எனக்‌ செயப்படுபொருள்‌ வருவிக்க; 
அன்றி, சென்றால்‌? என்பதை, தொழிற்பெயர்த்சன்மைப்பட்டஎ திர்சாலவினை 
யெச்சமாக்ச்‌ கொண்டு செயப்படுபொருளென வுரைச்தலு மொன்று. “தம்பி 

யென்னும்‌” என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௩௮) 

வேறு... க்‌ 
| அப்போது மைந] கமலை அநுமானையுபசரிக்தமாறு கடலினின்று 

அள வேளிவநதல்‌. | - 

௬௩௯. இந்கா கமன்னானெறிகாலெனவேகும்வேலை க 
திர்சாகமாவித்செதீடட்டிசைக்காவல்செய்யுங்‌ 
கைந்காகமக்நாள்கடல்வந்த்தொர்காட்சிதோன்ற 
மைந்நாகமென்‌னுமலைவா னுறவந்ததன்றே, 

-இஅமுதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - குளகம்‌, 4 

(இ-ள்‌.) இ காகம்‌ அன்னான்‌ - மலைபோன்‌ றவனான [அல்லது யானை 

- போன்றவனான | இந்த அமான்‌, எறி கால்‌ என ஏகும்‌ வேலை - வீசுகின்ற 
காற்றுப்போல விரைர்‌அசெல்லும்பொழு த, திக்‌. காகம்‌ மாவில்‌ - இக்கஜங்‌ 

களுள்‌, செறி £ழ்‌ திசை காவல்‌. செய்யும்‌ கை காகம்‌ - வலிமை மிக்க தும்‌. 
கிழக்கு த்திக்‌ விருந்து அத்திசையைத்தாங்குவ தமான 'துதிக்சையையுடைய 

(ஜராவதமென்னும்‌) யானை, ௮ நாள்‌-(பா.ற்கடல்‌ கடைந்த) அர்தக்காலச்தில்‌, 

கட்ல்‌ வந்தது இர்‌ காட்டி தோன்ற - அப்பாற்கடவினின்‌ று எழுந்த சன்மைக்கு 

காகும்‌ க்ளிக்‌ என்னும்‌ மல்‌ - மைநாகமென்‌ ற மலையான ௮, வான்‌ .உற 

வதன்‌ - ஆசாயச்தித்பொருந்த (ச்சடலினின்‌ ஐ எழுந்து) வந்தது; (எ - அ.) 

அன்றே - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌, - 

ல்‌ & ப * ்‌! 


ணி ட 


காண்டம்‌ ] கடல்தாவுபடலம்‌. ச ௫௫ 


.. இருப்பாற்கடவினின்‌ ஐ ஜராவதயானை சோன்றியதிபோல இந்த உவர்க்‌ 
. சடலினின்று .மைநாகமலை . தோன்றிற்‌ றென்பதாம்‌; £ உவமையணி, இக்க 
வாகுவம்சத்‌தத்தோன்றிய இராமபிரான்‌ து அதனா அமான்‌ கடல்கடம்து 
இலங்கைக்குச்‌ செல்லுமாறு தாவிவருவதை யறிந்தவனாய்‌, இக்ஷ்வாகுவம்‌ 
்‌ சத்துச்சாகரரால்‌ தோண்டப்பட்ட சமுத்‌ திர ராஜன்‌, அவ்வ அமானுக்கு ஏதே 
னும்‌ உதவிசெய்யவேண்டுமெனச்‌ கருதித்‌ சனதக்த்தே யொளித்திருக்ச மை 
காகமலையை. கோச்சி இந்திரன்‌ எல்லாமலைகளையும்‌ சறகரிக்சகால,ச்இல்‌ 
உன்னை என்னிடச்திற்சேருமாறு உதவிபுரிக்த 'வாயுதேவனது குமாரனாகிய 
அமான்‌ "இப்போது 'இராமதாதனாய்‌ வருகின்றன னாசலால்‌, அவனுக்கு ' 
உன்னாலாகும்‌ உபசாரங்களைப்‌ புரிவாய்‌? என்று கட்டளையிட, அந்த மைநாக 
- மலை அல்ஙனமே அஅமானை, உபசரிக்குமாறு சடலினின்று வெளித்தோன்‌ 
றிற்று என முதனூலினால்‌ விவரம்‌ காண்க : இத்தன்மை, மேல்‌ ௫௪, இடு, 
௫௬ - ஆம்‌ பாடல்களிற்‌ புலனாம்‌, னு ந்‌ 

ஏகும்‌ வேலை வந்தது என: இயையும்‌, திக்‌ காகம்‌ திங்ாகம்‌ : வட 
மொழிப்புணர்ச்‌ச: இத்தொடர்‌, திக்காகமென . விகாரப்பட்டது, கைக்காக 
மெனவே, யானை யென்றதாயிற்று ;  துதிக்சையையுடைய மலையென்க ; 
*கைம்மலை” என்றாற்‌ போல. - முதலடியில்‌. *“இக்காகமன்னான்‌' என்பதற்கு - 
(வலிமையிலும்‌ விசைவிலும்‌ திருமாலுக்குப்‌ பலவாறு. தொண்டு பூண்டொழு 
குதீவிலும்‌) ஆதிசேடனைப்‌ போன்‌ றவனாயெ அமான்‌ என்று பொருள்கொண் 
டால்‌, நான்கடியிலும்‌ பொருள்வேறுபடுதலால்‌ திரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணி 
அமையும்‌. காச மென்ற வடசொல்‌ - பாம்பைக்குறிக்கும்போது மரங்களில்‌ . 
அல்லது மலைகளில்‌ வாழ்வது என்றும்‌ (சகம்‌ -. மலையும்‌, மரமும்‌), மலையைக்‌ 
குறிக்கும்போது சலியாகது என்றம்‌; யானையைக்குதிக்கும்போது மலைகளில்‌ 
வாழ்வது. என்றம்‌. காரணப்பொருள்‌ பெறும்‌, நாகம்‌ மா - .யானையாயெ 
மிருகமென இருபெயரொட்டு, கீழ்த்திசை சட்டிசையென மரூஉ. இப்‌. 
புணர்ச்சிக்கு பா்‌! தீனைந்தொடெண்ணிரண்டாய்த்‌, மகனில்‌ ற்பின்னர்த்‌ தகா 
ரம்வரி ணிரண்டுர்‌ தொடர்பா, ல்‌ாான்ற வைந்தாழடலாம்‌?? என்று வீரசோழிய. 
தூலார்‌ கூறினர்‌. பாற்கட்லினின்‌ று ஐராவதம்‌ வெளிவந்தது, அர்வாசமுனி 
சாபத்தாற்‌ கடலிற்‌ புக்கொளித்த - தெவர்கள்செல்வமனை த்தையும்‌ எடுத்தற்‌ 
காக அதனைக்‌ கடைந்தகாலத்தி  லென்க. “தென்னாக மண்ணிற்செறி இழ்த்‌ 
பதிசைகாவல்செய்யும்‌', அக்காட்கடல்‌", என்பன, பிர்‌ திபேசம்‌. 

இதுமுதல்‌ முப்பத்தாறு. கவிகஸ்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்€ரொன்று 
மாங்கணிச்சரும்‌, மற்‌ை றகான்கும்‌ மாச்சர்களூமாகிய நெடிலடி நான்குகொண்ட 
- கலிநீலைத்துறைகள்‌. re சீதநிக்ல ட்‌ டை கர (௩௯) 
| இதுழதற்‌ பதினெருகவிகள்‌ : - நாலக்லின்‌ வருணனை. ] 
௪௦. மீயோங்குசெம்பொன்முடியாயிரமின்னிமைப்ப 


வோயாவருவித்திரளுத்தரியத்தையொத்த 
தியோருளர, ர்கிய 'தாலவர்‌ தீமை தீர்ப்பான்‌ . 


மாயோன்மகர க்க்னின்தெயுமாண்புத்ி்‌ 


௫௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


(இ-ள்‌.) மீ ஓங்கு செம்‌ பொன்‌ முடி ஆயிரம்‌ - மேற்புறமாக உயர்க்‌ 
இருக்கின்ற செம்பொன்மயமான ஆயிரஞ்சகெரங்கள்‌, மின்‌ இமைப்ப - ஒளி 
வீசவும்‌, ஒயா அருவி திரள்‌ - இடையறாது பெருகுகின்ற நீரருவிகளின்‌ 
தொகுதிகள்‌, உத்தரியத்தை ஒத்த - (தோளில்‌ தரித்த) மேலாடைபோன்‌.றன 
வாகவும்‌,--தியோர்‌ உளர்‌ ஆயெதால்‌ -' (இராவணன்‌ முதலிய) கொடியவர்கள்‌ 
(இவ்வுலகத்தில்‌) தங்கியிருப்ப தனால்‌, 'அவர்‌. தீமை - அக்கொடியவர்களால்‌ நேர்‌ 
கின்ற திமைகளை, தீர்ப்பான்‌ - நீக்குதற்பொருட்டு, மாயோன்‌ - இருமால்‌, 
மகரம்‌ கடல்நின்‌ று எழு - சறாமின்கள்‌ நிறைந்த சமுத்திரத்தினின்‌ று மேலெ 
முந்து வருகின்ற, மாண்பது ஆகி - தன்மையையுடையதாய்‌,-— (எ ஃ று.) 
--4மைச்சாசமென்னுமலை வானுற. வந்த அ? எனச்‌ ீழ்க்கவியோடு தொடர்ந்து 
முடியும்‌! அடுத்த பத்துப்‌ பாடல்களுக்கும்‌ இங்கனமே முடிபுகாண்க, குளகச்‌ 
செய்யுள்கள்‌ மேற்கவியோடுதொடர்தலன்றிக்‌ இழ்ச்சகவியோடும்‌ தொடர்தலுண்‌ 

டென அறிச, 

ஆயிரஞ்சிகரங்களையும்‌ பொன்னிறமாய்த்தோன்‌ றும்‌ நீரருவிகளையு 

முடைமையால்‌, அந்த மைநாகமலை, ஆயிரமுடிகளையும்‌ பீதாம்பரத்தையு 

முடைய திருமாலை யொத் திருக்குமென்‌ க: கடலினின்‌ று மைநாகமலை யெழுக்‌ 

தீதற்கு, அரச்கர்களாலாகிய தீமையைத்‌ இர்க்குமாறு கட லினின்று எழுன்ற 

திருமாலை. உவமையாகக்‌ கற்பித்ததனால்‌, இது - தற்தறிப்‌ பேற்றவணி. இதனை 

உவமையெனக்கொண்டால்‌, £தியோருள,தாடியெதா லவர்‌ இமை தீர்ப்பான்‌ 
"கடனின்றெமு? என்ற்‌ அடைமொழி வெற்றெனத்‌ தொடுத்தலாய்விடு மென 

அண்ணி தின்‌ உணர்க. இம்மைகாகமலை “ஹிரண்யகாபம்‌ [பொன்னைத்‌ தன்‌ 
. நிவிற்கொண்டஅ ]' என்ற தன்பெயர்க்குஏற்பப்‌ பொன்னை இடையிலுடைய 

சாகையால்‌ அப்பொன்மயமான இடங்களின்மீதெல்லாம்‌ கீரருவிபாய்ர்‌.து 

செல்லும்போது ' பொற்பட்டாடையாகிய பீதாம்பரத்தை யொத்‌ திருக்கு 
-மென்க. திருமாலுக்குத்‌ திருமுடிகள்‌ - ஆயிரமென்பதையும்‌, அத்திருமால்‌, 

பீதாம்பர திதையுடையவ னென்பதையும்‌, முறையே “முடியாயிரம்‌??, “(ஆணி ' 
நிறப்‌ பீசாம்பரனார்‌?? என்பவைகொண்டும்‌ உணர்க, திருமால்‌ கடலிற்‌ பள்ளி 

கொண்டுள்ளவ னாதலால்‌, மாயோன்‌ கடனின்றெழு”? என்றது ஏற்கும்‌. 

*உத்தரியத்தையொப்ப? என்ற பாடம்‌, சிறக்கும்‌. உத்தரியம்‌ - உத்தரீயம்‌; 

மேலாடை; (அரையாடை “அந்தரீயம்‌' எனப்படும்‌.) மாயோன்‌ - மாயையை 

யுடையவன்‌; மாயை - கூடாததையும்‌ கூட்டுவிக்கும்‌ திறம்‌ [அகடி சகடகாசாமர்‌ 

தீதியம்‌.] பிரபஞ்சகாரணமான பிரறோதியும்‌, ஆச்சரியகரமான குணஞ்செயல்‌ : 
களும்‌, “மாமை?” எனப்படும்‌. செம்பொன்‌ - மாற்றுயர்க்த (பொன்‌. ட்‌ (௪௦). 

தத, அலேர்‌துகேள்விறுகராப்புலஜோக்கலுற்றார்‌' 
போலேக்திநின்‌ றதனியாண்மெய்பொறா துநீங்கக்‌ 
காலாழ்ந்தழுந்திக்கடல்புக்குமிஇக்கச்சமாஓ பக்‌ 
மாலேர்தவோங்குநெடுமக்தரமேயுமான. i 

(இஃள்‌.) கூல்‌ எந்து கேள்வி அகரா -'சாஸ்திரங்களிற்‌ கூறியுள்ள 
கேட்டற்கு உரிய பொருள்களை (ப்‌ -பெரியோரிட்த்திற்‌) கேட்டறியாமல்‌, 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௫௭ 


புலன்‌ நோக்கல்‌ உற்றார்‌ போல்‌ - (தமது ஐம்பொறிகளையும்‌) ஐம்புலன்‌ 
களிடத்து அதபவிக்கச்‌ . செலுத்திய இறியோர்களைப்‌ போல, ஏந்தி நின்ற 
தனியாள்‌ மெய்‌ பொறா து நீங்க - முதவிற்பொறுத் திருந்த ஒப்பற்ற பூமிதேவி 
யானவள்‌ (சன இ) உடல்வலிமையைத்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ விலகிப்போக, 
(அதனால்‌), கால்‌ ஆழ்ந்து அழுந்தி - (தன்னுடைய) அடிப்பாகமும்‌ (அப்பூமி 
தேவியுடனே) முழு அழுந்துமாறு, கடல்‌ புக்க உழி -.கடலித்‌ புகுந்த சம 
யத்தில்‌, மால்‌ கச்சம்‌ ஆ ஏந்த - இருமால்‌ கூர்மாவதாரஞ்செய்து தாங்க, 
ஓங்கும்‌ - மீண்டும்‌ உயரவெழுந்த, நெடு மந்தரமும்‌ - நீண்ட மந்தரமலையை 
யும்‌, மான - ஒப்பவும்‌;--(௪ - று.)--மூடி.பு, £ழ்ச்செய்யுளிற்‌ காட்டப்பட்டது. 
கடலில்மூழ்கியிருந்த மைநாகமலை மீண்டும்‌ எழுந்தது, பாற்கடல்கடை 
கையில்‌ முதலிற்‌. கடவில்‌ மூழ்கியிருந்‌ து கூர்மாவதாரங்கொண்ட திருமாலால்‌ , 
மேலெடுச்கப்பட்ட , மந்தரமலையை யொத்திருந்த. தென்பதாம்‌, கடவிலிரு . 
ந்து மேலெழுந்த தன்மை இரண்டுக்கும்‌ ஒக்கு மென்க. நூல்களைச்‌ கற்‌ 
றறிக்த பெரியோரிடத்துச்‌ சிெறிதுல்‌ கேளாத இறியோர்‌ ஜம்புலன்களைச்‌ 
தாங்கள்‌ மேற்கொண்டு சிறி துபொழுதிற்குள்‌ அப்புலன்சளினாலேயே கேடுறு 
தல்போல, பூமிதேவியும்‌ முதலில்‌ *மந்தரமலையைத்‌ தாங்க ஒருப்பட்டுச்‌ சிறிது 
பொழுதிற்குள்‌ அப்பொறையைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ அம்மக்தரமலையின 
லே அ௮ழுச்திவிட்டன ளென்பத, முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. உபதேச 
மொழிகளை அதுபவமுடைய ஆசிரியர்பாற்‌ சேட்டு அதனால்‌ மெய்ப்பொருளை 
யுணராதவர்கள்‌ முதலில்‌ .ஆராய்ச்சியின்றித்‌ தவவிரதங்களை மேற்கொண்டு . 
பின்பு அவற்றைமுடியச்செலுத்தும்‌ 'ஆற்றவின்றி விட்டிடு மியல்பு - இங்கு 
உவமைகூறப்பட்ட தெனச்‌ கொள்ளினும்‌ ஏற்கும்‌; ('(கற்றீண்டு. மெய்ப்‌ 
பொருள்‌ சண்டார்‌ தலைப்படுவர்‌, மற்றீண்டு வாராகெறி?? என்றதனால்‌, உயர்‌ 
கதிபெறும்‌ ஒழுக்கத்திற்குக்‌ கேள்வி [ச ரவணம்‌]மு,த ற்காரணமாத லுணர்க;) 
இக்கவி, ஆங்காங்கு உபமானமுகத்தாலும்‌, மற்றும்‌ வேறுவகையினாலும்‌ நீதி 
களைப்‌ போதிக்கும்‌ தன்மை கருதத்தக்க து. 
.... பொறுமையில்‌ ஒப்பற்றவளாதலின்‌, பூமிதேவியை *சனியாள்‌? என்றார்‌; 
“நின்‌ றவனியாள்‌' என்று பாடமாயின்‌, பூமியையுணர்ச் துற “அவரி? என்ற 
வடசொல்‌ திரிக்து பெண்பாலுக்குஉரிய *ஆள்‌"விகு இபெறறுவந்த தெனக்‌ 
கொள்க. புக்குழீஇ - இன்னிசையளபெடை. கச்சம்‌ - ஆமை: சச்சபம்‌ என்ற 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, “அசரார்புலனோக்கலுற்றார்‌', *சனியான்‌”, மந்தரம்‌ 
தீன்னைமான? என்பன, பாடபேதம்‌. (௪௧) 
௪௨. தள்ளற்கருகற்சிறைமாடுதழைப்பொடேங்க 
்‌ வெள்ளற்கருநன்னிறமெல்லையிலா தபுல்ல . 
வள்ளற்கடலைக்கெடநீக்கமருக்‌ அவவ்வி 
யுள்ளூற்றெழுமோருவணத்தரசேயுமொத்த. 
(இ - ள்‌.) சள்ளத்கு ௮௬ சல்‌-சிறை . நீக்குதற்கு அருமையான அழிய 
சிறகுகள்‌, மாடு ஃ (தனது இரண்டு) பக்கத்திலும்‌, சழைப்பொடு ஒங்க - 
ணு ர 


௫௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


சழைச்சோங்கவும்‌,--எள்ளற்கு அரு - பழித்தற்கு அரிய, எல்லை இலாத - 
(கண்களினாற்பார்த்‌ த) அளவிடமுடியாத, ஈல்‌ நிறம்‌ - ஈல்ல உடம்பின்நிறம்‌, 
புல்ல - பொருந்தவும்‌,_ வள்ளல்‌ கடலை செட்‌ நீக்‌ - பலவகை வளப்பங்களை 
யுடைய சமுத்திரம்‌.பிளவுபடும்படி அதனைக்கிழித்‌ துக்கொண்டு, மருந்து வவ்வி: ' 
உள்‌ உற்று - (தேவலோசச்தினின்‌ ற) அமிருதத்தைக்‌ கவர்க்துகொண் வெந்து 
அக்கடலினுட்‌ புகுந்து (பாதாள லோகத்திற்குச்‌ சென்று), -எழும்‌ - (அங்கு 
நின்று மீண்டும்‌) உயர எழுந்துவருஇன்ற, ஒர்‌ உவணத்து அரசும்‌ - ஒப்பற்ற. 
சுபர்ணனென்ற,. பெயரையுடைய (பறவைகட்கு) அரசனான கருடனையும்‌, 
ஒத்த - ஒத்திறாக்கின்‌ ற. (எ - இ,)-“மைநாகமலை? என, ௩௯-ஆங்‌ கவியின்‌ , 
எழுவாயோடு தொடரும்‌: முன்பின்கவிகளில்‌ வருகின்ற செயவெனெச்சம்‌ . 
கட்கு ஏற்ப, இங்கும்‌ “ஒப்ப? எனச்‌ செயவெனெச்சமாகப்‌ பாடங்கொள்ளுதல்‌ 
இறக்கும்‌: அன்றி, இப்பொழுது உள்ள பாடம்‌ முடை [ப்ரக்ரமபங்கம்‌ | 
- என்ற குற்றத்திற்கு இடமாதல்‌ காண்க, 
இருபுறத்திலும்‌ சிறகைப்பரப்பிக்கொண்டு ஈவரத்தினங்‌களா ற்‌ பவனம்‌ 
-வருணங்களை யுடையதாய்‌ இந்திரன்‌ இறகரிக்த காலத்துச்‌ சமுத்திரத்தி 
னுட்‌ புக்கு மீண்டு. இப்பொழுது சடலைத்கிழித்துக்கொண்டு மேலெழும்‌ த 
மைகாசமலை, இரண்சிறகுகளைப்‌ பரப்பிக்கொண்டு கழுத்து இறகு மூக்கு 
கண்‌ கால்‌ முதலிய . இடங்களிற்‌ பலவகைநிறம்பொருந்‌தி அமுதங்கொண்டு 
பாதாளலோசத்திற்குச்சென்று மிண்டு அங்கிருந்து கடலைக்‌ .இழிச்துச்சொ 
ண்டு வந்த . கருடபகவானைப்‌ போன்ற தென்பதாம்‌. கழ்‌ ௨௧, ௩௧.- அஞ்‌ 
செய்யுள்களில்‌ அறுமானுக்குச்‌ கருடனை உவமைகூறிய எடி. இங்கு மைநா 
குத்துக்குச்‌ நீருடனை உவமைகூறினர்‌, 

. தீள்ள்ற்குஅரு சிறை - பிறரால்‌ அழிக்கமுடியாத சிறை; கருடன்‌ ஒருவ 
ராலும்‌. 'செடுச்கமூடியாதபடி மிக்கபலமுள்ளவ னதலாலும்‌, பர்வதங்களெல்‌ 
லாம்‌ சறகறுக்கப்பட்டபொழுது மைநாகமலை' வெட்டுணாது சப்பியோடிச்‌ 
சென்‌ றதனாலும்‌, “தள்ளற்கு. அரு ௩ல்‌? என்ற அடைமொழி, கருடன்‌ மைகாக 
மலை என்ற இரண்டின்‌. ெடிற்கும்‌ ஏற்கும்‌. உவணம்‌- ஸுபர்ணமென்ற வட்‌ 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌: அழயெ நெதனைய்டையதென்ப ௫ பொருள்‌; அத்து - 
சாரியை; உவணமாடிய அரசு என; இருபெயரொட்டு. இனி, ஸ்வர்ணமென்‌ 
பது உவணமெனவிகாரப்பட்டதாக்கொண்டு, பொன்னிறத்தையுடைய அரச 
இளசை கருடனைச்‌ கூறிய தெனினுமாம்‌. ங்கில்‌ சங்க மொளிர்பவளம்‌ 
வெண்ழுத்து, நீர்ப்படு முப்பினோ டைந்து” * முதலிய பல வளங்களை யுடைய 
தாய்‌ அவற்றைக்‌ கைம்மா கரு ஐ தவின்றிப்‌ பலர்க்கும்‌ வரையா கொடுத்தல்‌ 
பற்றி, “வள்ளற்கடல்‌? எனப்பட்ட, ம்க்‌ அற தாகத்‌ என்றும்‌ பாட்‌ 
முண்டு. - ப (௪௨) 


௪௩ அன்ருசெசிரிடையாதியொடர்சமாகத்‌ டன 
தோன்றா அகின்றுனருடோன்‌.றிடமுக்‌ அதே சான்று 
மூன்றுமுலகத்திடைமுற்றுயிராயமற்‌ ற்று 
மீன்றானையன்‌ தசவணத்தனியண்ட மென்ன. 


்‌ காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௫௯ 


(இ-ள்‌. ஆதியொடு - (எல்லாவுலகங்களையும்‌ சிருஷ்டிகாலத்திற்‌) 
படைத்தவனும்‌, அந்தம்‌ ஆ - (பிரளயகாலத்தில்‌) அழிப்பவ்னுமாய்‌ நின்று, 
தோன்றா த நின்றான்‌ - (தனத உண்மைவடிவு ஒருவராலும்‌) அறியப்படாமல்‌ 
நின்றவனான திருமாவினஅ, அருள்‌ - அதுக்கரகமானது, தோன்றிட - 
உண்டாக;-ஆன்று ஆம்‌ நெடு நீரிடை - பரந்துள்ள பெரிய ஜலத்திலே,-- 
முக்து தோன்‌ றும்‌ மூன்று ௮ம்‌ உலகத்திடை - முற்பட்டுத்தோன்றிய (மேல்‌ 
ழ்‌. ஈடு என) மூன்றுவகையாகிய உலகங்களில்‌, முற்று - நிறைக்துள்ள, 
உயிர்‌ ஆய - உயிர்களையெல்லாம்‌, மற்றும்‌ - மீண்டும்‌, ஈன்றானை - படைப்பவ 
னாகிய பிரமதேவனை, ஈன்ற - பெற்ற, சுவணம்‌. சனி அண்டம்‌ என்ன - 
பொன்மயமான ஒப்பற்ற அண்டம்‌ போலவும்‌,--(௭ - று.) 

இருமால்‌ உலகங்களையெல்லாம்‌ இருஷ்டிப்பதற்காகப்‌ பிரமனை யுண்‌ 
டாக்குவதனியித்தம்‌ தன துசங்கற்பத்தால்‌ சோன்றிய பெரும்புனவிடையில்‌. 
தனது மலர்ந்தகாபீகமலத்தினின்று படைத்தவிடுத்த பொன்மயமான அண்‌ 
டத்தை யொத்திருக்ச.ஐ, சமுத்திரத்தில்தோன்‌ றிய பொன்னிறமான அம்மை 
நாகமலை யென்பதாம்‌. “ஏங்கு. சத்துவ மெமக்குநீயளித்தி, கண்ணென்ன, 
நீஜ்‌கிநின்‌ றன வழுத்தலு நிலவுபேரொளியா, யோங்குமுன்னவ னவற்றினைப்‌ 
பொருந்தியொன்றாக்க, வீங்குகீரினிற்பிறக்தத விளங்குபேரண்டம்‌,”'““எங்கு 
மாய்நிறைதெய்வமோடியற்‌ ற றுகருமம்‌, தங்குமிச்சையென்றுரைபெறுசத்தி 
களுடனே, யங்கொழுஞ்சுடரவிர்‌தருபொன்மயமாகிப்‌, பொங்குமண்டத்தின்‌ 
விராட்டெனப்‌ பொலிந்தனன்‌- புருடன்‌?” 
பராற்பர னருளினா னன்‌, கெண்டகு தத்துவங்க ளிலங்கு (பொன்னுருவமா௫, 
வெண்டிசைநீரி லண்டமாகவே விளஸ்கவந்த, வண்டத்துள்‌ விராட்வெந்துற்‌ 
றடல்கொடு ' வளர்ந்ததன்றே” என்ற பாசவதமும்‌, “கடவுள்‌ இக்இத்துத்‌ 
தனது சரீரத்தினின்‌ று பலவகைப்பிராணிகளைப்‌ யடைக்கவிரும்பி முதலில்‌ 
ஜலங்களை யுண்டாக்‌இனார்‌; அவற்றில்‌ சனதுசக்திரூபமான விதையை யிட்‌ 
டார்‌; அது, பொன்மயமான அண்டமாயிற்று; அதில்‌ எல்லாவுலகல்களையும்‌ 
படைக்கும்‌ பிரமன்‌ தோன்றினான்‌?! என்ற மதுதர்மகாஸ்‌ இரமும்‌ இங்கு உண 
'ரத்தக்கன.  அதர்கோனதிட்‌ கெடுநீரிடை ஈன்ற சுவணத்தனியண்டம்‌ 


“பண்டைநான்மழைக்குமெட்டாப்‌ 


என இயையும்‌. பு நச 


அருள்‌ - அண்டம்‌ உண்டாதற்குக்‌ காரணமான கடவுளினுடைய சங்கல்‌ 

பம்‌, பிரளயகாலத்‌ தில்‌ மூலப்பிரசரு தியிலே உரைமெழுக்கிற்பொன்போலக்‌ 

இடந்த உயிர்களையெல்லாம்‌ இருமால்‌ எடுத்‌ துத்தந்‌ து அவ்வுயிர்கட்குக்‌ கைகால்‌ 

முதலிய உறுப்புக்ளோடுகூடிய சரீ ர.த்ரைப்‌ படைச்குமாறு பொன்னிறமான 

அவ்வண்டத்தில்தோன்றிய பிரமதேவனுக்குக்‌ கட்டளையிட, அவன்‌ பிரளயத்‌ 

துக்குமுன்பு இருக்சதுபோலவே .படைத்தன னாதலால்‌, “முக்துதோன்று 

மூன்‌ றாமுலகத்திடை முற்றுயிராயமற்றும்‌ ஈன்றானை? என்றார்‌. நித்தியமான 
உயிர்களை ஈவது. - உடம்புடன்கூட்டுகை. : 

£ஆ தியொடு அரந்தமாதி? என்றதில்‌, காத்தலையும்‌ உபலக்ூணத்தால்‌ 

்‌ அடக்கிக்கொள்க. * இருமாலே பிரமனாய்ப்‌ படைக்கன்றானென்றும்‌, தான 


௬௦ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தா 


தீன்மையனாய்க்‌ காக்கன்றா னென்றும்‌, வெனாய்‌ அழிக்கன்றா னென்‌ 
றும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌; ““ஆக்குமாறயனா முதலாக்கிய வுலகம்‌, காக்குமாறு செங்‌ 
கண்ணிறை கருணையங்கடலாம்‌, வீக்குமாறரனாம்‌?? என்றார்‌ பாரதத்திலும்‌, 
இனி, £ஆதியொடர்தமாகி? என்பதற்கு. - எல்லாப்பொருள்கட்கும்‌ தான்‌ முத 
ஓம்‌ ஈறுமாய்‌ என்‌. றும்பொருள்கொள்ளலாம்‌; எல்லாப்பொருள்களும்சோன்று 
முன்னும்‌ அவையனைத்தும்‌ அழிந்தபின்னும்‌ தான்‌ நின்று தனக்கு ஓர்‌ ஆதி 
யும்‌ அந்தமுமில்லாமல்‌ கித்யனாய்கித்பவன்‌ திருமால்‌என்பது கருத்து. தோன்‌ 

றுஅநின்றான்‌ - எளிதிற்‌ கண்ணுக்குப்புலனாகா த நின்‌ றவனுமாம்‌, உயி; ரஷ்‌. 
மற்றும்‌? என்பதற்கு - ப அதணண்ண்றைத்‌ உயிரில்லாசவைகளையும்‌ என்று ்‌ 
உரைப்பாரு முளர்‌, 


சுவணம்‌ ஸ்வர்ணம்‌ : வடசொல்‌. :ஆன்றாழ்கெடுநீரிடை', “முந்து ்‌ 
தோன்றி”, '*உலக,த்தொடு முற்றயிராயமுற்றும்‌' என்பன - லெபிரதிகளிற்‌ 
பாடம்‌ காணப்படுகிற து. (௪௩) '. 


௪௪. இச்சாளென்ளேத்தருமெக்தையையெய்திமன்றிச்‌. 

செர்நீர்மைசெய்யேனெனச்ரிந்தனைசெய்‌ துநொய்தி 
னந்நீரில்வக்‌ துமுதலக்தணனாதிகாளம்‌ 
முந்நீரின்மூழ்‌சத்தவமுற்‌திமுளேத்தவாபோல்‌. 

(இ-ள்‌.) “ஆதிகாள்‌ - முற்காலத்திலே, இ நீரின்‌ - இந்த ஜலத்தில்‌, 
என்னை தரும்‌ - என்னைப்‌ படைத்த, எந்தையை - எனது தந்தையை, எய்தி 
அன்றி - பிரதியக்ஷமாக அடைந்தா லல்லாமல்‌, செம்‌ நீர்மை - செம்மையான 
ஈல்லசெய்கையை, செய்யேன்‌—”,என - என்று, சிந்தனைசெய்த - எண்ணி, * 
முதல்‌ அந்தணன்‌ - முதவில்தோன்றிய வேதியனாயெ பிரமதேவன்‌, நொய்‌ 
தின்‌ - விரைவாக, ௮ நீரில்‌ வந்து மூழ்‌ூ-அர்தஜலத்இிற்புக்கு' முழுஇயிருக்‌ த, 
௮ முச்நீரில்‌ - அந்தச்‌ சமுத்திரத்திலேயே, தவம்‌ முற்றி - (அத்தந்தையைக்‌ 
காணுமாறு) தவத்தைச்செய்து முடித்து, முளைத்த ஆ போல்‌-(பிதகு) மேலே 
யெழுந்த தன்மைபோலவும்‌,-—(எ - று.) 

கடலினின்‌ றவெளிவந்த மைநா மலை, “இந்தப்‌ பெரிய வெள்ளத்திலே 
என்னையுண்டாக்கெ எனதுபிதாவைப்‌ பிரதியக்ஷமாகக்‌ சண்டாலல்லாமல்‌ 
நர்ன்செய்யவேண்டிய சாரியமொன்றையும்‌ ...செய்லேன்‌” என்ற நினைத்து 
அக்கடலினீரிலேயே முழுகியிரும்‌து தவஞ்செய்அமுடி த்துப்‌ பின்பு வெளி 
வந்த பிரமதேவனை யொத்திருந்த தென்பதாம்‌; உவமைய்ணி. கடலினின்று 
வெளிவந்த பல முடிகளையுடைய மைகாகமலைக்கு, கடல்நீரில்‌ முழுகியிருர்‌ து" 
வெளியெழுந்த கான்முகனான பிரமன்‌ உவமை. 


(“வெண்டிரைச்‌ கனைகடனெடுவேலிமூதலக, ந னா ன ன 
கத்தினிலுறங்குந்‌, தண்டுழாய்முகிலுக்தியர்தடதீதினிற்‌ நுளைத்தாட்‌, புண்ட 
ரீகமொன்‌ றலர்க்தது புவியெலாம்பூப்ப,” நீலமால்வரைகெத்றியிற்பொடி த்த 
செங்கதிசே, ' போலவான்சுடர்‌ பொழிதருமுளரியம்பொகுட்டின்‌, மேலதாக 
வந்தெழுந்தது பண்ணைய கோலமேவியகுலமறைமழலைவாய்ச்‌ 





காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௬௧ 
குழவி,” “கொங்குவிம்மியகொழுமடற்றாமசைக்கு ழவி, வெள்கி மெலிவு 
ழியிருர்தன மென்னா, வங்கண்மாஇிரமனை த்தையும்‌ பார்ச்சதபார்ப்பத்‌, இங்‌ 
கள்போற்றிகழ்‌திருமுசசான்கெனச்றந்த,?? *ஓஒன்றுங்காண்கலனுறைந்தசெக்‌. 
தாமரைகண்டான்‌ , பொன்‌ றயங்குமிப்போ துவந்தெழுந்ததெங்கென்னா, மன்ற 
லம்புயமாமலர்காள த்தின்‌ நுளையிற்‌, சென்‌ அதேடலுற்றனன்‌ தனிச்செங்க 
ணெட்டுடையான்‌,”' “சேயதாமரைமுதலவன்‌ றேவர்தம்பருல, .மாயிரந்தனித்‌ 
தேடியுல்‌ காண்க னலந்து, மீயெழுந்தனன்‌ விரிமலர்ப்பொகுட்டுவி ற்றிறாம்‌ 
்‌, அயமாதவம்‌ துணிர்தனன்‌ புரிக்தனன்றொழுதே,?? “காயும்வெஞ்செனச்‌ 
'சவியரசமேஜ்சவிப்ப, வாயிரம்பணாமணி பொழியலர்கதிர்க்கற்றைப்‌, 
i பாயலந்‌தில்லானுறாவினன்டடர்‌ சபைக்‌ அளவ, மாயவன்‌ றனை மலர்விழிமகிழ்‌ 
வுறக்கண்டான்‌,!” “கண்டுறெஞ்சகங்கனிக்‌து செங்கைம்மலர்கூப்பி, யண்ட 
a கோடி.களனை ததையும்படைத்தளி த்தழிக்குங்‌, கொண்டல்வ ண்ணனைக்‌ குறித்த 
க லொல்லாத்சனிமு தலைப்‌, பண்டைகான்மறைப்ப்ரமனைப்‌ பரவினன்‌ பணிந்‌ 
'தான்‌,?. “அருள்சுரந்தலையெறிசெழுந்தாமரையன்ன, இருநெடுங்கணானோக்இ 
யத்திருமறுமார்ப, னுசைசெய்ஞானம்‌ வந்துறுமுலகியாவையுான்கு, தருதி நீ. 






யிருந்தவம்புரிக்தென்‌ றனன்‌ கரந்தான்‌,?? “பெருகுதண்புனலலையினாற்பெரி . '-- 


தலைய்லர்மேற்‌, பொருவருர்தவமிட்டு: அூறாண்டயன்புரிந்தான்‌, மருவிஞானம்‌ : 
வந்துறக்‌ :சடுவளியெறிபுனலைப்‌, பரு யோங்குலகியாவுமம்மலர்வயிற்படைத்‌ 
தான்‌? என்று பாகவதத்தில்‌ மலரவன்றோற்றமுரைத்தவத்தியாயத்தில்‌ வரு 
இன்ற செய்யுட்களை ரோக்கி இச்செய்யுளின்‌ கருத்தை உணர்க.) 

. 4இக்நீரின்‌? என்பது, “என்னைத்‌ கரும்‌? என்பதனோடு இயையும்‌: அன்றி, . 
என்னைத்தறாம்‌ எந்தையை இந்நீரின்‌ எய்‌தியன்றி எனஇயைச்து, இருமால்‌ 
மச்சாவதாரஞ்செய்தன னாதலால்‌ அக்கட்வுளை அவனுக்கு இருப்பிடமான 
நீரிற்‌ காணுமாறு பிரமன்‌ முன்னர்முழுகியிரு்து பின்னர்வெளிப்பட்டதை 
யொக்கு மெனக்‌ கருத்திக்கூறுவாரு முளர்‌. . 


“செய்ர்நீர்மைசெய்யேன்‌? என்று பாடமாயின்‌, "செய்யவேண்டிய காரிய 
,மொன்றையும்‌ செய்யே னென்க. அர்நீரில்‌ - (தான்‌ நினைச்ச) அப்படியே 
எனினுமாம்‌. முச்நீ/ - படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ என்ற மூன்று தன்‌ 
மையை யுடையதென, இங்கு, சிருஷ்டிக்குக்‌ காரணமாயிருந்த மஹாஸருதத்‌ 
ரதீதிக்குப்‌ பண்புத்தொகைப்புற்த்‌ தப்பித்த அன்மொழித்தொகை; ஆற்று 
நீர்‌ ஊற்றுநீர்‌ வேற்றுநீ ராகிய மன்று, நீரை யுடைய தெனக்‌ காசணப்பொ 
ட ருள்‌ கூறலாகாது, 

“அர்நீரில்வம்தி, 'ஆதிகாளின்‌" என்று சல எட்பெபிரதிகளிற்‌ பாடம்‌ 
காணப்படுகின்றது, (௪௪) 


௪௫. பூவாலிடையூஅபுகுந்தபொறாதரெஞ்ரிற்‌ 
கோவாமுனிச£ீ றிடவாரிகுளித்தவெல்லா 
மூவாமுதனாயகன்மீளமுயன்‌ றவர்நாட்‌ 
டேவாசுரர்வேலையில்‌வந்கெழுதிங்களென்ன. 


> 


௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ - ள்‌.) பூவால்‌ - (இலக்குமியின து) மலர்மாலையினால்‌, புகுந்த - (இக்‌ 
இசன்பவணிவரும்பொழுது) நேர்ந்த, இடையூறு - இிமையான செயலுக்கு, 
பொருத கெஞ்சின்‌ கோ ஆம்‌ முனி - (எப்போதும்‌) பொறுக்குந்தன்மையில்‌ 
லாத| மிக்ககோபம்பொருந்‌ இய]மன த்தையுடைய சிறந்தவனான துருவாசமுனி 
வன்‌, றிட - சோபித்ததனால்‌, வாரி - கடலிலே, குளித்த - முழு மறைந்து 
போன, எல்லாம்‌ - (தேவலோகத்துச்‌) செல்வங்களெல்லாம்‌, மீள - மீண்டு 
வருமாறு, மூவா முதல்‌ காயகன்‌ - அழியாத முதற்கடவுளான திருமால்‌, .முய 
ன்ற - முயற்சிசெய்த, ௮ காள்‌ - அந்தக்காலத்தில்‌, -தேவ அசுரர்‌ வேலையில்‌- 
தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ கூடிக்கடைந்த இருப்பாற்கடலிலே, வந்து எழு: 2 
வக்‌ துதோன்றிய, இல்கள்‌ என்ன: - சந்திரன்‌ போலவும்‌,--(எ-- று.) : ல்‌ 

கடவினின்‌ தோன்‌ நிய மைநாகமலை, தேவாசாரர்கள்‌ கடைர்தசாலத தப்‌. - 
பாத்கடலினின்று தோன்றிய சக்‌இரனை யொத்திருந்த தென்பதாம்‌. 


இடைஊறு கடுவீல்‌ உறுவது எனத்‌ இிமைக்குச்‌ சாரணக்குறீ; இங்கு, 
அ.தனைவிளைக்கும்‌ செயலுக்கு ஆயிற்று. அருவாச முனிவர்‌ அளவிறந்தகோப 
முடையவ ராதலால்‌, “பொ ரதகெஞ்சிற்‌ கோவாமுனி' என்றார்‌. இதுபற்றி 
யே, இவரைச்‌ சாளிதாசமகாகவி சாகுக்தளநாடகத்தில்‌ “சலபகோபரான 
மஹர்வதி” என்றான்‌; வில்லிபுத்தாராரும்‌ மகாபாரதத்தில்‌ “சாபத்தாலுஞ்‌ ம்‌ 
சாபமொழிதன்‌ னால்வளரும்‌ தவத்தாலுவ்‌, : கோபத்தாலும்‌ பேர்படைத்தகொ ' 
டியமுனிவன்‌ தருவாசன்‌? என்றார்‌. --மற்றைமுனிவர்க்கெல்லாம்‌ பிறரைச்‌ - 
சபிக்கத்‌ தவம்‌ குறையும்‌; இவரோ, அங்ஜனமன்தி, சபிக்கச்சபிக்கத்‌ தவம்‌ 
வளர்ந்துவருமாறு வரம்பெற்றுள்ளவர்‌; ஆதலால்‌, எப்பொழுதும்‌ - பெருங்‌ 
கோபல்கொண்டவராய்ச்‌. சபிப்ப த... இவர்க்கு இயல்பு; இவர்‌, அத்திரிமுனி . 
வரது புத்திர்‌, மிகு தியான கோபத்தை யடச்சவல்லேனல்லேன்‌ யான்‌?! 
எனறு இம்முணிவர் தாமே இலக்குமணன து முன்னிலையிற்‌ கூறுவது, ஸ்ரீ த 
வால்மீதிராமாயண த்து உத்தரகாண்டத்திற்‌ காணத்தக்கது; * கச்ட்றெமுணி? 
என்று .பாலகாண்டத்திற்‌ கம்பகாடர்கூறியதும்‌  இக்குணம்பற்றியேயென்க, 
பூவால்‌ இடையூறு புகுந்த நெஞ்சின்‌ - மலர்மாலையை அவமதித்ததுகாரண 
மாக அழிக்கக்‌. மன,ச்தையுடைய, மூனி என்றும்‌ உரை கூறலாம்‌. 
“புகுக்த! என்பதை “புகுந்தது” என்‌,ற .தொழிற்பெயரின்‌ தொகுத்தல்விகார 
மாகவும்‌, “கோவாமுனி' என்பதை “கோவமுனி? என்றதன்‌ நீட்டல்விகார 
மாகவும்‌ கொண்டு, ஒருமலர்காரணமாகத்‌ தமதுமனப்போக்டிற்கு தத தடை 
நேர்்ததைப்‌ பொறாத மனத்தையுடைய கோபமுனிவராடிய துர்வாசர்‌ £றிச்‌ - 
சபிச்ததனாற்‌ கடல்நீரிலொளித்த பொருள்களெல்லா மென்று உரை கூறவும்‌ 
தரும்‌. இணி, கோவா என்று பிரித்து, (தேவர்களோடு) மனம்பொருந்தாத' 
எனவும்‌ பொருள்கூறுவர்‌. “குளித்த? என்பதைப்‌ பெயரெச்சமாகவேனும்‌, 
பலவின்பாற்பெயராகவேனும்‌ -கொள்க. மூவா மூவாத; 


மூத்த என்பதன்‌ 
௪ திர்மறை, 


மூவாமுதல்நாயகனும்‌ தேவாசாரும்‌ . முயன்ற அம்நாள்‌ என்றும்‌, 
மூவாமுதல்காயகன்‌* 'தேவாசுரரோடு முயன்ற ௮க்காள்‌ என்றும்‌ பதவுரை 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபட்லம்‌. ௬௩ 


கூறலுமாம்‌. “புகுந்து, (பொரா து],  'வேலைகுளித்த", 'வேலைகுதித்த' என்‌ 
தும்‌ பாடமூண்டு, : ்‌ (௪௫) 
ட ௪௬. நிறங்குங்குமமொப்பன நீனிறம்வாய்த்தரீரி ' 
. னிறங்கும்பவளக்கொடிசு ற்றினசெம்பொனேய்ர்‌ ௫ 
பிறங்குஞ்கெரப்படர்முன்‌ நிறொெ றும்பிணவோ 
டுறங்கும்மகரங்களுயிர்ப்பொணெர்ந்‌ தலாவ, 


(இ-ள்‌) (ஒருபுறத்திலே), நிறம்‌ - (தண்து) நிறத்தினால்‌, குங்குமம்‌ - 
குங்குமப்பூவை,, ஒப்பன - ஒத்திருப்பனவும்‌-— (மற்றொரு புறத்திலே, 
“நில்‌ நிறம்‌, வாய்த்த - கருகிறத்தைப்‌ பொரும்‌ தியிருப்பனவும்‌,-ரீரின்‌ இறங்‌ 
கும்‌ -.சீரிலே வெர்வீழ்த்திய, பவளம்‌ கொடி - பவழக்கொடியினால்‌, சுற்றின- 
சற்றிக்கொள்ளப்பெ ற்றிருப்பனவும்‌,- செம்‌ பொன்‌ ஏய்ந்த - செம்பொன்‌ 
7 பொருச்தியனவுமான, பிறங்கும்‌ சிகரம்‌ - விளங்குகின்ற (தன த) சிகரங்களி 
லே, படர்‌ - விசாலமாயுள்ள,. முன்றில்டுதாறும்‌ - முற்றங்களிலெல்லாம்‌,. 
பிணாவோடு உறங்கும்‌ - (தமத) பெண்பால்களுடனே அங்கிக்கொண்டிருந்த, 
மகரங்கள்‌ - சுறாமின்கள்‌, உணர்ந்‌ - தூக்கம்தெளிர்து, உயிர்ப்பொடு உலாவ - 
“பெருமூச்சோடு உலாவவும்‌,--(௪ ப்பின்‌ இ 
- அர்தமைநாசமலை மீரிற்கடக்கமையால்‌, இலெவிடங்களிற்‌ பவழமும்‌ செம்‌ 
பொன்னும்‌ பொருக்தியும்‌ லவிடங்களிற்‌*குங்குமநிறமாயும்‌ மற்றுஞ்லெ 
விடங்களில்‌ ரீலநிறமாயு முள்ள அம்மலைச்சிக்ரங்களின்‌ மேலிடங்களிலே . 
கவலையற்றுப்‌ பெண்பால்களோடு  உறங்இக்கெர்ண்டிறாந்க மகரமின்கள்‌, இப்‌. 
போது அம்மலை கடவினின்று வெளிப்பேரர்‌ தமையால்‌ தயில்நீங்கத்‌ தத்த 
ளிப்பனவாயின வென்பதாம்‌. இனி, முன்னிரண்டடிகட்கு, - நிலரிறமுள்ள . 
நிரிலே வேரிறங்கிய பவளக்கொடிகள்‌ சுற்றிச்கொண்டிருப்பதனால்‌ குங்கும 
நிறத்தையொத்தனவாய்ச்‌ .கெம்பொன்‌ பொருந்‌ இய சிகரம்‌,என்று உரைகூறி 
னுமாம்‌  கீர்வாமுயிராதலால்‌, அக்நீரினின்று வெளிஃந்ததுபற்றி நெட்டுயிர்ப்‌ 
புற்று வருந்தின வென்பார்‌, *உயிர்ப்பொடுலாவ”. என்றார்‌. நீரினின்‌ று வெ 
ளிப்பட்டமாத்‌ இரத்தில்‌ தடிதீதுவருந்‌துதல்‌, மீன்களின்‌ இயல்பு. தன்மை ' 
நவிற்சியணி, உ. ௫ ப. ட்‌ டட 
இல்முன்‌ என்பது - இலக்கணப்போவியால்‌, முன்றிலெனவந்த த: அது. 
இங்கு, இலச்சணையால்‌, மேலிடத்தை யுணர்த இற்று. இணி, சகரங்களாகிய 
பரந்த ' வெறுநிலங்கள்கோறு மென்று பதப்பொருள்கொள்ளலு மொன்று. 
“பெண்ணும்‌ பிணாவு மக்கட்குரிய'! என்‌ ற தொல்காப்பியத்‌ த மரபியற்குத்தி 
ரத்தினுரையில்‌  'மக்கட்குரிய்‌ வெனவே, உரியவன்றி. “துறுகல்‌ விடசளைப்‌ 
-பிணவுப்‌ பசிகர்்தென?? எனப்‌. புவிமுதலியனவற்றிற்கும்‌ கொள்க? என்ற 
தீனால்‌, இங்கு, பெண்மகரம்‌ பிணா வெனப்பட்டது அமையும்‌. “வாய்ந்த”, 
“உணர்ந்‌ துபேர? என்பன - பாடாந்தரம்‌, 2 ்‌ 5 (௪௬). 
.. ௪௭, கூன்சூன்‌ முதிரிப்பிகுரைக்கநரிரைத்தபாசி  - 
. வான்சூழ்மை முயொப்பவயங்குபளனிங்குமுன்‌ நி. 


௬௪ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


முன்சூலகாளிற்றகைமுத்தமுயிர்த்தசங்க 
மீன்சூழ்வருமம்முழூவெண்மதிவீ றுதே. 

(இ-ள்‌.) கூன்‌. சூல்‌ முதிர்‌ இப்பி குரைக்க - வளைந்த உடம்புடையன 
வாய்க்‌ கருப்பம்முஇர்ந் ச முத்‌. துச்சிப்பிகள்‌ ஒலிக்கவும்‌, நிரைத்த பாச - (பல 
காலமாக நீரிலேயே அமிழ்ந்திருக்‌த,சனால்‌ அம்மலையின்‌ மேல்‌) வரிசையாகப்‌ 
படர்க்துள்ள பாசிகள்‌, வான்‌ சூழ்‌ மழை ஒப்ப்‌-வான த்திற்‌ பரவிய மேகங்களை 
யொத்திருக்கவும்‌, வயங்கு - விளங்குகின்ற, பளிங்கு முன்றில்‌ - பளிக்குப்‌ . 
பாறையாலான (அம்மலையின அ) முன்னிடங்களில்‌, தான்‌, சூலம்‌ நாளில்‌ - 
கருவுயிர்க்கவேண்டியகாலத்திலே, தகை முத்தம்‌ உயிர்த்த - பெரிய முத்துக்‌ 
களைப்‌ பெற்ற, சங்கம்‌ - சங்கான இ, மீன்‌ சூழ்வரும்‌ ௮ வெள்‌ முழு மதி. வீறு - . 
கற : ஈக்ஷச்திரங்களாற்‌ குழப்பட்ெள அந்த. வெண்ணிறமான பூர்ணசந்தி' . 
சனது பெருமையைச்‌ குலைச்சவும்‌,--(௪ - அ.) ந்‌ ட 

| மத துச்சிப்பிகளினொவி மேககர்ச்சனையாகவும்‌, பாசிகள்‌ மேகங்களாக-. 
வும்‌, பளிக்குப்பாறையினிடங்கள்‌ நிலாப்பரவிய ஆகாயமாகவும்‌, முத்துக்கள்‌. 
"கக்த்திரங்களாசவு;!, சங்கு பூர்ணசர்திரனாகவு மிருக்க, இவ்வாறு, அந்த மை ” 
காகமலை, சிலவிடங்களில்‌ மேகம்தோன்‌ றப்பெற்றுப்‌ பூர்ணசர்திரனும்‌ ஈக்ஷச்‌ 
இிசங்களும்‌ விளங்குகன்‌ ற ஆகாயத்தை யொச்திருக்த தென்பதாம்‌; தன்மைத்‌ 
தற்தறிப்‌பேற்றவணி. ந 

பாசி - “பசுமை? என்ற பண்பி னடியாப்‌-பிறந்த பெயர்‌; இ - பெயர்விகுதி, : 
சூலம்‌, அம்‌ '- சாரியை; சூல என்று . எடுத்து, குறிப்புப்பெயரெச்சமாகவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. “அநாளில்‌” என்பது *அர்காளில்‌' எனத்‌ சொக்க சாகச்‌ கொ 
ண்டு, தான்குல்கொண்டிருர்‌த முத்தத்தை அன்ழறைத்தினத்திலே யீன்ற சங்க 
மென்றலு மொன்று. பளிங்கு. முன்றில்‌ - படிகக்கல்மயமான. வெறுநிலமு 
மாம்‌. *குலினாளில்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, சங்கம்‌ முத்தப்பிறக்கு மிடங்க ' 
ளிருபதில்‌ ஒன்றாத லறிக. குரைக்க ஒப்ப வயங்கு என இயையும்‌. மின்னு 
வது மீன்‌ என ஈக்ஷத்திரத்திற்குக்‌ கா ரணக்குறி; வானமாகய கடலுக்கு இவை, 
மீன்கள்போலு,சலால்‌, இப்பெயர்‌ வந்ததெனக்‌ கூறுவாரு முளர்‌: இவ்வாறு 
.கொள்ளுமிடத்து, இச்சொல்‌ - மீந மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌: உவமை 
யாகுபெயரான்‌ வந்த கரரணக்குறி.” ல (௪௭) 

௪௮. பல்லாயிரமாயிரங்கானேம்பாடிமைக்குங்‌ 

கல்லார்சமயத்தடங்கைத்தலநீண்டுகாட்டத்‌ 
தொல்லார்கலியுட்புகமூழ்வெயங்குதோற்றத்‌ 
தெல்லாமணியீட்ட முகந்தெழுன்‌ றதென்ன. 

(இஃ ள்‌.) பல்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ - பலவாயிரக்கணக்கான, காசு இனம்‌ - 
இரத்தினவகைகள்‌, பாடு - தம்மிடங்களில்‌, இமைக்கும்‌ - ஒளி வீசப்பெற்ற, 
கல்‌ ஆர்‌ சமயம்‌ தடம்‌ - கற்கள்‌ மிகுதியாகப்பொளுக்திய அம்மலையின்‌ ௮ உச்ச 
யிடங்கள்‌, கை: தலம்‌ நீண்டு காட்ட - கைகள்போல மேலோங்கித்‌ தோன்று ' 
தீலினல்‌, தொல்‌ ஆர்கலியுள்‌ - பழமையாதிய சமுத்திரத்திலே, புக மூழ்க - 


x 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௬௫. 


உட்புகுமாறு முழுகி, வயங்கு தோற்றத்து எல்லாம்‌ மணி ஈட்டம்‌ முகந்து - 
விளங்குகின்‌ ற ஒளியையுடைய இரத்தினவகைகளின்‌ கூட்டங்களையெல்லாம்‌ 
வாரியெடுத்‌ துக்கொண்டு, எழுன்றது என்ன.- மேலே மீண்டும்‌ உயர்ந்து 
வருகின்‌ றது போலவும்‌,--(௪ - று.) i ர 
கடலில்முழுகியிருந்த. மைகாகமலை தன தன்னி ற்‌ பனை கையிசத்‌ 
தினங்களும்‌ விளங்க வெளியேவந்தது, -கடலிற்குளித்து இரத்தினங்களை யெ 
டுப்பவன்‌ சனதுகைகளிழ்‌ பலவகையிரச்‌ தினங்களை வாரியெடுத்திக்கொண்டு 
மேலேவருவதனை யொத்திருக்த தென்பதாம்‌; இதவும்‌ - தன்மைத்தற்தறிப்‌ 
பேற்றவணியே. மலையை முழுகுகன்‌ றவ கைவும்‌, மலைச்கெரங்களை அவன து 
நீட்டியகைகளாகவும்‌, செரங்களிலுள்ள இச,ச் தினங்களை அவன்கைகளிலுள்ள 
'இரத்நினங்களாகவும்‌ கொள்க. “சாசனம்‌” என்றது : கோமேதகம்‌, :நீலம்‌, 
பவழம்‌, புஷ்யராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, முத்து, வயிரம்‌, வைடூரியம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஈவரத்தினங்களைக்‌. குறிக்கும்‌. காட்ட - செயவெ னெச்சம்‌, காரணப்‌ 
"பொருளது. கடல்‌ 'ரத்கநாகரம்‌ [இரத்தினங்கட்கு இருப்பிடம்‌] ஆதலால்‌, 
அதில்மூழ்‌இப்‌ பவழம்‌ முத்து முதலியவற்றை யெடுத்தல்‌, வழக்கம்‌, சிகரம்‌ 
தட்‌ கைத்தலம்‌ என எடுத்து - செரங்களாகய பெரிய கைகளினிட மெனினு 
மாம்‌. “முகக்தெழுவானுமென்ன? என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௪௮) 


௪௯. மனையி த்பொலிபன்ககெடுங்கொடி.மாலையேய்ப்ப 
விளையிற்றிரள்வெள்ளருவித்‌ இரடூங்விழ 
. நினை விற்கடலூடெழலோடுமுணா்ந்துநீங்காச்‌ 
சுனையிற்பனைமீன்றிமிலோடுதொடர்ந்து துள்ள. 


(இ - ள்‌.) மனையில்‌ பொலி மாகம்‌ கெடும்‌ கொடி மாலை ஏய்ப்ப - உபரி 
கைகளிலே விளங்குஇன்‌ ற ஆகாயம்ளவும்‌ மீண்ளெள அவசபடங்களின்‌. வரிசை 
கட்கு ஒப்பாகுமாறு, வினையின்‌ திரள்‌ வெள்‌. அருவி 'இரள்‌ தூங்கி வீழ - 
முறைமையாகத்திரண்ட வெண்மையான அருவித்தொகு திகள்‌ அசைந்து பெ 
ருகவும்‌,— நினைவின்‌ - (அஅமானுக்கு உதவவேண்டுமென்‌ ற) எண்ணத்துடன்‌, 
கடலூடு எழலோடும்‌ - (அம்மலை) கடலினின்‌ று வெளியே உயர. எழுக்தவள 
வில்‌, பனைமீன்‌ - பனைமின்களும்‌, இமிலோடு - இமிலென்னும்‌ மீன்களும்‌, 
உணர்ந்து - (தமது அறிவினால்‌) தெரிந்துகொண்டு, நீங்கா சுனையில்‌ - (ஒரு 
பொழுதும்‌) நீர்‌ வற்றுதவில்லாத 'சுனைகளிலே, தொடர்ந்து அள்ள - ஒருசே 
சத்துள்ளிவிழவும்‌ (எ-று, )-— இச்செய்யுளில்‌, “வீழ,” (துள்ள? என்ற செய 
வெனெச்சங்களி ரண்டும்‌, ஓழ்‌ ௩௯ - ஆல்‌ கவியிலுள்ள *்மகர்கிமென்னுமலை 
வானுறவந்ததன்றே” என்‌ றதனோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. 


அம்மலைச்கெரங்களினின்‌ அ அருவிகள்பாய்ந்‌ துபெருகுவ ௮, உயர்க்தமாட 
மாளிகைகளின்மேல்‌ வானுறவோல்கிக்‌ கொடிச்சலைகள்‌ அசைவதை யொத்‌ 
இருக்க தென்பது, முன்னிரண்டடிகளின்‌ கருத்து. வினையின்‌ திரள்‌ - 
புண்ணியச்செய்கைபோல்‌ திரண்ட என்று உரைப்பினுமாம்‌; புண்ணியத்தை 
வெண்ணிறமாகச்கூறு தல்‌ சவிசமய மாதலால்‌, -வெண்ணிறவருவிச்இரம்குப்‌ 


௬௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


புண்ணியத்திரளை உவமைகூறுதல்‌ ஏற்கு மென்க. இனி, வினையின்‌திரள்‌ - 

ஊழ்வினைபோலத்‌ திரண்ட என்று பதவுரைகூறி, ஊழ்வினை இடைவிடாது 

என்றும்‌ உயிரைப்ப ற்றியிருப்பதுபோல அவ்வருவியும்‌ இடைவிடாது என்றும்‌ 

அம்மலையைப்‌ பற்றிகிற்கு மெனக்‌ கூறுதலு மொன்று. வினையின்‌ திரள்‌ 
அருவி - செயற்சையால்‌ , இரண்ட தபோ லுள்ள அருவி யெனினுமாம்‌; அருவி 

இயல்பில்‌ திரண்டிருப்பஅ, செயற்கையாகச்‌ கடைந்து திரட்டப்பட்டதபோத்‌ 

செவ்விதாயுள்ள தென்று கருத்து, நினைவின்‌ - கடலூடு எழலோடும்‌' என்‌ . 
பதற்கு - நினைத்தமாத்திரத்திலே கடலினின்‌ று எழும்த வளவில்‌ என்‌ று உரை 

கூறலுமாம்‌, மைநரகம்லை கட்லில்மூழ்கியிருந்தபோது அதன்கெரங்களில்‌ 

தங்கியிருந்த பனைமீனும்‌ “தமிலும்‌ மலை வானுற எழவே “இனி இங்குகிற்பின்‌ . 
நம்‌உயிர்க்குக்‌ கேடுவரும்‌” எனச்‌ கருதித்‌ தப்பியுய்யுமாறு எண்ணி அங்குகின்று ' 
நீர்வற்றா த அம்மலைச்சுனை களில்‌ த்‌ ணி பனகன பண்டல்‌ 

பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. 

. மாலை? என்ற ஆவீறுஐயான ல்க வில்ல பெர்‌ : 
ருள்‌. கடலூடு - (ஊடு' என்ற ஏழாம்வேத்றுமையுருபு ஜந்தாம்வேற்றுமைக்கு 
உரிய நீக்கப்பொருளில்‌ வந்ததனால்‌, சப்‌ பனை, தியில்‌ என்பன - 
மீனின்‌ சாதிபேதங்கள்‌, (௪௯) 

௫௦. க்கத்தில்‌ 

' சுஞானம்வெளிப்படவுய்த்த அயக்லொர்போல்‌ 
விடரகாகமுழைத்தலைவிம்மலுழன்‌ முநீங்க 
நெடநொள்பொழையுற்றவுயிர்ப்புகிமிர்க்‌ துகிற்ப. 

(இ-ள்‌.) கொடு - கொடுமையான; காலொடு ' இரண்டு குலம்‌ பகை. - 
ஆறாக கூட்டமாயுள்ள பகைகளையும்‌, குற்றம்‌. மூன்றும்‌ - முக்குற்றங்களை 
யும்‌, ௬டு - அடியோடு அழிப்பதான, ஞானம்‌ - நல்லுணர்வு, வெளிப்பட -. 
சோன்றியதனால்‌, உய்த்த இயக்கு இலார்‌ போல்‌ - முன்னேயிருர்த. சந்தேகங்‌ 
களெல்லாம்‌ நீங்கெ ஞானிகள்‌ போல, விடம்‌ காகம்‌:- விஷத்தையுடைய 
பாம்புகள்‌--முழைத்தலை விமீமல்‌ உழன்று - (அம்ம்லை நெடுங்காலமாக.நீரி 
னுள்‌ முழுகியிருந்ததனால்‌) அதன்குகைகளில்‌ இதுவரை மிக்கவருத்தத்தை 
'யடைந்திருக்து, நீங்க -: (அம்மலை - இப்போது) வெளியே வந்ததனால்‌, 
நெடு நாள்‌ பொறை: உற்ற உயிர்ப்பு: நிமிர்ந்து நிற்ப - வெகுகாளாகப்‌ பந்தித்‌ 
துக்‌டெர்த சுவாசம்‌: தடையின்றி, வெளிவர்ப்பெற்றுநிற்கவும்‌-—(எ - று) 
.. இச்செய்யுளும்‌, *மைக்காகமென்னும்மலை வானுறவந்ததன்‌ றே? என்பதனோடு 
“ தொடரும்‌ 9 இச்செய்யுளோடு குளகம்‌ முடிந்த. தென அறிக, 

- மு.த்திபெறும்‌ உபாயத்தை -இன்னதெனவுணராது ஐயுற்றுச்‌ காமம்‌' 
முதலிய அறுபகைகளினாலும்‌ முக்குற்றங்களினாலும்‌ தாக்குண்டு. வருந்திய 
வர்‌ பின்னர்‌. ஞானம்‌ உதிக்க அதனால்‌ அவ்வருதீதத்தினின்‌ று நீங்குதல்போல, 
மைநாகமலை சமுத்திரத்தில்‌ - முழுகியிருக்தமையால்‌ இயல்பாக மூச்சுவிட 
முடியாமற்‌ சுவாசத்தை அடக்கிக்கொண்டிருந்த அம்மலைக்குகையில்வ க்கும்‌. 
பாம்புகள்‌ இப்போது அம்மலை வெளியேவந்தவுடனே சுவாசத்தைய்டக்கும்‌ 


காண்டம்‌] - கடல்தாவுபடலம்‌. ௬௭ 


நிர்ப்பந்தச்தினின்று நீங்கப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு வண்கை வறுக்க 
நீங்கி மகிழ்ந்தன வென்பதாம்‌;. உவமையணி. 


குலம்‌ - கூட்டம்‌, வர்ச்சம்‌,- காமம்முதவியவை வடமொழியில்‌ அரிஷட்‌ 


்‌ வர்க்க மெனப்படுதலால்‌, “குலப்பகை” என்றார்‌; , அவையாவன்‌ - காமம்‌; 


வெகுளி, சடும்பற்றள்ளம்‌, மானம்‌ உவகை, மதம்‌. என்பன. (காமம்‌... 
ப » க 


தகாதவற்றில்‌ விருப்பம்‌, வெகுளி - அப்பொருள்பற்றிப்‌ பிதர்மாட்டுக்‌ 


கொள்ளுங்‌ கோபம்‌, கமெபற்றுள்ளம்‌. - வேண்மெவற்றிற்கும்‌ பொருள்‌. 


கொடாமல்‌ அதனை -இறுகப்பிடித்தல்‌; லோபம்‌. மானம்‌ - மாத்ஸர்யம்‌: ௮ஃ 
சாவது - அந்தணர்‌ சான்றோர்‌ அருக்தவச்சோர்‌ தம்முன்னோர்‌ தந்தை தாய்‌ 
என்‌ ற இவரை வணவ்காமையும்‌, முடிக்கப்படாதாயினும்‌ கருதியதுமுடித்தே 


்‌ விடுதலும்‌ முதலாயின. உவகை - தகாசவற்றைப்பெறுசலால்‌ மனமூழ்தல்‌, 
மோகம்‌. மதம்‌ - செல்வக்களிப்பு.) முக்குற்றங்களாவன - வித்தியாமதம்‌, தக... 
மதம்‌, குலமதம்‌ என்பன; இவை, :முக்குறும்பு? எனவும்படும்‌; ஆணவம்‌, 
மாயை, கன்மம்‌. எனவும்‌ கூறுத லுண்டு; ஐயம்‌, திரிபு, அறியாமை என்பவழ்‌ 
, றையும்‌ கொள்ளலாம்‌. 'விம்மலுழக்துவீங்‌க? என்றும்‌ பாடமுண்டி, (Go) 


“ [அவ்வாறு கடலினின்று: மேலெழந்த வைநாகமலையைக்த்றித்து 
அநுமான்‌ சந்தேகித்தல்‌.] ப்‌ 


௫௧. ச்ழ்கிதாக்ககில்‌ேிம்ன்ண்ச்களிலன்குற்்‌ 


. யுழுந்தோகொலத்திடையும்பரினிம்பரெக்குங்‌ 
்‌ கொழுர்‌ே தாடிகின்றகொழுங்குன்றைவியக்‌ துநோக்க 
_யழுங்காமன தீ ர்‌ தண்ணலி தன்கொலொவயிர்த்‌ த்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) அழுங்கா. மனத்து. “அண்ணல்‌ - எதற்குஞ்சவியாத மனத்தை . 
யுடைய 'அஅமான்‌,-— இலங்கும்‌ ஆடி உழுக்து ஓடு காலத்திடை - விளங்கு 


கின்ற கண்ணாடியின்‌ மீ த இட்ட ஒர்‌ உளுந்து. உருள்கின்‌ ற காலத்திற்குள்ளே, 
விண்ணோடு மண்‌ ட்ப எழுந்து - ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ ஒருநிகராக்‌ வியாபித்து, 


, ஒங்கி - உயர்ந்து, .உம்பரின்‌ இம்பர்‌ எங்கும்‌ கொழுந்து ஓடி நின்‌ ற - மேலும்‌ 


% 


கீழும்‌ எல்லாப்பக்கமும்‌ முடியும்‌ அடியும்‌ பட்ர்ர்‌ துநின்ற, கொழும்‌ குன்றை -- 
செழிப்புள்ள அம்மைநாகமலையை, வியக்‌.து கோக்க - (திடீரெனமேலெழுர்த 


தீனால்‌) ஆச்சரியத்தோடு பார்த்து, இது, என்கொல்‌ எனா - “இது ன்‌; 
என்று, அயிர்த்தான்‌ - சந்தேகித்சான்‌ ; (௪ அ]. ்‌ 


அம்மைநாகமலை கடவினின்‌. வெளித்தோன்றி கேதுமிளிமும்வியர்பித்து 
நின்றதைக்‌ கண்ட அமான்‌, சிறிதும்‌ அஞ்சாது முதலில்‌ அதனை இன்ன 
செனவுணரர்‌ த ஐயுத்றன னென்பசாம்‌.  மிச்சவிரைவைக்குறித்தற்கு,: கண்‌ 
டியிலுழும்‌ அருளுங்காலத்‌ இடை யென்றார்‌. வழுவழுப்புள்ள கண்ணாடியின்‌ 


மீது இரண்டவடிவ முடைய” பொருளை யிட்டால்‌ அது தட்டுத்தடையின்றி 


- விசைந்துருளு மியல்பு, இங்கே கருதத்தக்கது, 'உம்பரினும்பரோங்‌இ?, கெ 
'டுங்குன்றை' என்பன - பாடாந்தாம்‌; அறந்மான்‌ அம்மலையைக்கண்டு அஞ்‌ 


சாது நின்றன. னென்பார்‌, “அழுங்காமன ததண்ணல்‌'. என்றார்‌. உம்பர்க்கொ 


௬௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


முந்து - முடிச்செகரம்‌: இம்பர்ச்சொழுந்து - அடிவேர்‌; ஓடுதல்‌ - படர்தல்‌, 
எழுந்து - கடலினின்று மேலெழுந்து. i (௫௧௫) 


[அநுமான்‌ “sf. தனதுமார்பினால்‌ தள்ளிவிட்ட, பின்னும்‌ 
உயர்ந்துபோதல்‌.] 


௫௨, நீர்மேற்படராநெடுங்குன்‌ றுகிமிர்க்‌துநிற்றல்‌. 
'சீர்மேற்படராதெனச்ிந்தையுணர்க்துசெல்வான்‌ 
வேர்மேற்படவன்‌ றலைழ்ப்பட ராக்விண்ணோ 

ரூர்மேற்படரக்கடி அம்பரின்‌மீதயர்க்தான்‌, 

்‌ (இ- ள்‌.) செல்வான்‌ - (கடலின்மிஅ தாவிச்‌) செல்லுகன்‌ றவனான அறு 
மான்‌,. “நெடுங்‌ குன்று - பெரிய இம்மலை, நீர்மேல்‌ படரா - கடவின்மி த 
வெளிப்பட்வெந்து, நிமிர்ந்து - மேலோக்கியிருத்தலால்‌, நிற்றல்‌ - (இங்குச்‌- 
சற்றே இளைப்பாறம்ப்டி) தங்குதல்‌, சர்மேல்‌ படராது - (ஈமக்கு) சன்மை 
யைத்‌ தருவகாகாது,” என - என்று, சிக்தை உணர்ந்து - மனத்தினால்‌ ஆசாய்ச்‌ ' 
தீறிக்து--வேர்‌ மேல்‌ பட - (அம்மலையின்‌) அடியான து மேற்புறமாகவும்‌, 
வல்‌ தலை கீழ்‌ பட்‌ - உறுதியான இகரம்‌ டழ்ப்புறமாகவும்‌, (புசண்டுவிழும்படி), . 
"நக்கி - (சனதுமார்பினால்‌ ௮ம்மலையைத்‌) தள்ளிவிட்ட (பிறகு), கடிது - 
விரைவாக, விண்ணோர்‌ ஊர்மேல்‌ படர - தேவர்களுடைய ஊரினளவு உயரத்‌ 
திலே சனதுசெல்லுகை உளதாம்படி, உம்பரின்மீது - ஆகாயத்தின்‌ மேல்‌, 
உயர்ந்தான்‌ - உயர்க்துசென்றான்‌ ; (எ-று) 

... அங்ஙனம்‌ சர்தேடெத்த அதுமான்‌ அவ்வாறு கடலின்‌ மேற்புறத்தில்‌ 

. தோன்றுவது ஒருமலை : யென்று உணர்ந்தபின்பும்‌ சான்‌ கருமமேகண்ணாயி 
ருப்பதனால்‌ அதில்தங்‌இப்போதல்‌ தகாதென்ற கொண்டு தான்செல்லும்‌ 
வழியினிடையே தனக்குத்‌ தடையாக உயர்ம்துநின்ற அம்மலையைத்‌ தலை 
மூசவிழும்படி தன தமார்பினால்‌. தள்ளிவிட்டு ுன்னையிலுர்‌ மிக்குஉயர்ந்து 
செல்வானாயின னென்பதாம்‌. 

செல்வான்‌ உணர்ந்து நூக்கி உயர்ந்சான்‌ என்‌ இயையும்‌. . ற்றி 

“உரஸா.பாதயாமாஸ”? எனக்‌ கூறியுள்ளதனால்‌, அக்கி யென்பதற்கு - மார்‌ 
பினால்‌ கள்ளி யென்‌ உரைக்கப்பட்டது... இணி, நீர்மேல்‌ - இந்கக்கடல்‌ 
நீரின்மிது, படசா '- (என்னைச்‌). செல்லவெறட்டாமல்‌, ரெடுங்‌ குன்று - 
பெரிய இம்மலை, நிமிர்ந்து நிற்றல்‌ - உயர்க்துகித்கின்‌ ததனால்‌, மேல்‌ - இணி - 
மேல்‌, இர்‌ '- எிறந்ததொழில்‌ [சடல்கடத்தல்‌],. படராது-- நிறைவேறாது 
என்று பொருள்கூறுவாரு முளர்‌: மூன்னையபொருளில்‌, படசா - உடன்பாட்‌ 
டெச்சம்‌; பின்னையபொருளில்‌, எதிர்மறைவினையெச்சம்‌. - “நெடுங்‌ குன்று - 
பெரிய இந்த மலை, நீர்மேல்‌ படரா நிமிர்க்து நிற்றல்‌ - நீரின்மிது ' பரந்து 
உயர்ந்து நிற்பது, சர்மேல்‌ படராது - (௩மக்கு)- ஈன்மையின்பாற்படா து,? 
என சிர்தை உணர்ந்து - என்று மனத்திற்‌ கருதி யாலோசித்து என்று 
பொருள்‌ கொள்ளவும்‌ தகும்‌; அம்மலையெழுச்சியைச்‌ தனதபோக்டிற்குத்‌ 
திடையாகக்‌ சச்‌ அனும னென்பஅ. கறாதீது: இவ்வுரை, மேல்‌ ௫௫ - 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌, । ்‌ ௬௯ 


ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ ::வேற்றுப்புலக்தோனெனல்‌?? எனவும்‌, ௫௮ - ஆஞ்‌ செய்‌ 
யுளில்‌ *உரைத்தானுரையா விவ னூறில னென்ப அன்னி” எனவும்‌ வருப 
வ.ற்ரோடு இயைபுடையதாகச்‌. இறக்கும்‌. விண்ணோரூர்‌ - சுவர்க்கலோ 
கம்‌,. “நீர்மேற்படர்‌ ஈன்னெடுங்குன்ற நிமிர்ந்து” என்றும்‌, “நீர்மேற்படர்‌ . 
குன்றிது கோடுநிமிர்க்தநிற்றற்‌, €ர்மேற்படசாது” என்றும்‌, “உம்பரினூடு 
பாய்ந்தான்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு. (௫௨) 
[கடனே மைநாகமலை அன்பினால்‌ தொடர்ந்து மானுடவடிவங்கோண்டு . 
அநுமானைநோக்கிக்‌ கூறத்தொடங்குதல்‌. ] 
௫. உந்தாமுனுலைேர்‌ அயர்வேலையொளித்தகுன்றுஞ்‌ 
: சிந்தாகுலமுற்ற அபின்னருந்தீர்விலன்‌ பால்‌ ' அத 
வந்தோல்கியாண்டோர்சிறுமானிடவேடமாஇ 
யெந்தாயிஅகேளெனவின்னவிசைத்ததன்றே. I 
(இ - ள்‌.) உயர்‌ வேலை ஒளித்த குன்றும்‌ - அலைகளுயர்கன்ற சமுத்தி 
ரத்தில்‌. (நெடுங்காலம்‌) ஒளித்‌ துக்டெந்த அர்தமைநாகமலையும்‌,-உந்தா முன்‌ - 
(அவ்வாறு: அறுமான்‌) தள்ளுவதற்கு முன்னமே | சள்ளியவுடனே மென்ற 
ட படி], உலைந்து - வருந்தி, சிந்தா ஆகுலம்‌ உற்றது - மனத்துயரத்தை யடைந்த 
. தா, பின்னரும்‌ - அவ்வாறு வருத்தமடைர்தபின்பும்‌,-— தீர்வு இல்‌ அன்‌ 
பால்‌ -.நீங்குதவில்லா,த அன்பினாலே, ஒங்கி வந்த - (அஅமான்‌ செல்லுகின்‌ ற 
 உயரத்தளவும்‌) உயர்ந்து தொடர்ந்‌ த, ஆண்டு ஓர்‌ று மானிடவேடம்‌ ஆட - 
அப்போது [அவ்விடத்தில்‌] சிறியதொரு மானுடவடிவங்கொண்டு,-—-(அஅ 
மானை ரோக்‌), “எந்தாய்‌ - எனதுஐயனே! இது - (கான்‌ சொல்லுகின்ற) 
, இதனை, கேள்‌ - கேட்பாயாக”, என - என்றுசொல்லி, (பின்பு), இன்ன - இவ்‌ 
வார்த்தைகளை, இசைத்தது - ன்லான்மிமி (எ-று. )-அவற்னத, ௮ 
தீத நான்குகவிகளிற்‌ காண்க, அன்றே - - ஈற்றசை. 
அப்போது அ௮ம்மைகாகமலை அமான்‌ தன்னைவீழ்த்‌யெதனால்‌ தான்‌. 
மிக்கவேதனையையடைக்‌ அம்‌, அவன்மீது மிச்ச அன்புகொண்டு மீண்டும்‌ உயர 
- வெழுக்து தொடர்ந்து. ஒருமனிதவுருவமெடுத்து அதுமானையடுத்துச்‌ ல பேச 


லாயிற்‌ ஜென்பதாம்‌. இது, முதனூலினாலும்‌ விளங்கும்‌. வேண்டியபடி I 


வடிவுகொள்ளுதல்‌, சித்திவிசேடம்‌; இது அம்மலைச்தெய்வத்துக்கு உளசென்ச. 
உந்தாமுன்‌ உலைந்து - விரைவின்மிகு இயை விளக்கவம்த மிகையுயர்வு நவிற்தி 
யணி; இ௮, வடமொழியில்‌ அச்யர்‌த[திரமயோக்தி யெனப்படும்‌. 


குன்றும்‌, உம்மை - - கதைப்போக்குப்பத்றிய எச்சப்பொருள ௮. “குன்றம்‌? 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, பின்னரும்‌ - தான்‌ வருத்த்ப்படுத்தப்பட்டபின்பும்‌. அன்‌ 
பிற்குச்சாரணம்‌, ௮ மானது தந்தையாகிய வாயுபகவான்‌ இர்திரனால்‌ தனக்கு 
கேர்வதாயிருந்த ஆபத்தினின்று விடுவித்த செய்க்கன்றியை மறவாமையினா 
“ லாதியது. , மலையினுருவத்தை நோக்க .மணிதவுருவம்‌ மிகச்சிதியசாகுதலால்‌, 
“ஒறுமானிடவேடம்‌்‌ என்றார்‌. மாதுஷன்‌ - (காசியபமுணிவர த மனைவியருள்‌) 
அள பலனிடத்திவின்ற தோன்றியவ ம; பொருள்படும்‌ வடமொ 


௭௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


ழித்‌ தத்திதாந்தநாமம்‌. அநுமானை மைநாகமலை “எந்தாய்‌? என விளித்தது, 
. உயர்வுபற்றி:  “இன்னதிசைத்தது” என்பதும்‌. பாடம்‌: மைகாகாலை கடலி 
னுள்‌ மூழ்கியொளித்த விவரம்‌, மேல்விளங்கும்‌. (௫௩) 
[இதுழதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌: மைநாகமலை அநூமானிடத்துத்‌ 

தான்‌. வநீத காரணத்தைக்‌ கூறுதல்‌.] ்‌ 

“௫௪, வேற்றுப்புலத்தோனெனலையவிலங்கலெல்லா 

மாற்றுச்சிறையென்றரிவச்சரமாணவோச்ச 

வீ.ற்‌ அப்பட அ தியவேலையின்‌ வேலையுய்த்‌ துக்‌ 
காற்‌ ்‌றுக்னை றவனெனைக்காத்தனனன்புகரக்க, 


(இ- ள்‌.) ஐய - ஐயனே! வேற்றுப்‌ புலச்தோன்‌ எனல்‌ - (நீ என்னை) 
மாற்றாரது இனத்தைச்‌ சேர்ந்தவனென்‌ று நினையாதே; (மற்றுயாவனெனில), 
(முற்காலத்தில்‌), “விலங்கல்‌ எல்லாம்‌ - மலைசுளெல்லாம்‌, மாறு றை 4 
(பறந்துவந்து நினை ச்‌. தவிடங்களில்‌ தங்கியழிப்பதனால்‌ உலகத்தார்க்கு) மாரு 
யுள்ள இறகையுடையன”, என்று - என்று நினைச்சு, அரி - இக்திரனான 
வன்‌; மாண. (உலகத்திற்கு) ஈன்மையுண்டாகுமாறு, வச்சிரம்‌ ஓச்ச - (தனது 
சையிலுள்ள) வச்‌சிராயுதத்தை ஒங்கிவீசி, வீற்றுப்பட தூறிய - வேறுவேறாக ; 
'அறுபடும்படி (மலைச்சிறகுகளை) அரிந்த, வேலையின்‌ - சமயத்தில்‌, காற்றுக்கு 
இறைவன்‌ - வாயுதேவன்‌, அன்பு காக்க - - (கான்‌ என்றைக்கும்‌ , அவனிடத்‌ 
தில்‌) அன்புகொள்ளுமாறு, எனை - “என்னை, வேலை உய்த்து - சமுத்திரத்தில்‌ ' 
தள்ளிக்கொண்டு செலுத்தி, காத்தனன்‌'. -. ப்பது சிறகு க 
பாதுகாத்தான்‌; (எ - னு.) 

. அதுமானே! உன துதாரியத்தைச்‌ செவ்வனே சிறைவேறவெர!' டாது 
இடையூஅசெய்யப்புக்க பகைவரைச்‌ சேர்ந்தவ னென்று நீ. என்னைச்‌ கருதா 
்‌ தே; முன்பு இருதயுகத்திலே மலைகளெல்லாம்‌. இறகுடையனவாய்த்‌ தாம்நினை 
தீதவிடங்களிலெல்லாம்‌ பறந்துசென்று சண்டவிடங்களிலுர்சங்கி உலகத்திற்‌ 

“குப்‌ பேரழிவைச்செய்ய்‌, அக்சாலத்துத்‌ தேவர்களினுடைய வேண்டுகோளின்‌ 

. படியே இந்திரன்‌ மலைகளையெல்லாம்‌ தன அவச்சரொயுதத்தைக்கொண்டு சிற 

்‌ கைத்துணிக்குமளவில்‌, வாயுபகவான்‌ அவ்வாபத்‌ இினின்‌ ற கீப்புமாறு என்னைத்‌. 

தள்ளிக்கொண்டவேந்‌த இக்கடலில்விழுச்‌ தினான்‌ ; ஆதலால்‌, யான்‌: அவ்வாயு' 
தேவனிடச்து மிச்ச த்து கொண்டுள்ளேன்‌ என்று மைகாகமலை : கித்‌ 
ழதென்பதாம்‌, ; 

எனல்‌ - லோக்‌, பம்கனெனல்‌!” என்னுமிடத்திற்‌ போல. 

. விலங்கல்‌ - ஊர்க்கு” ஒருபுறமாக விலூகிற்பதெனப்‌ பொருள்படும்‌ சாரணச்‌ 
குறி (*இருபுனலும்‌ வாய்ந்தமலையும்‌ வருபுனலும்‌,_வ்ல்லரணும்‌ நாட்டி ற்குறு 
பு” என்ற திருக்குறளில்‌ “வாய்ம்தமலை' என்‌ றவிடத்துப்‌ பரிமேலழகர்‌ இடை. 

ட ன்ஸ்‌ ஒருபுடையதாதலை மலைக்கு வாய்ப்பாகக்கூறியமை உணர்க.) அரி - 
ஹரியென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌: (பகைவர்களை) அழிப்பவ. னென்பது: , 
பொருள்‌. “இனி, “விலங்கல்‌ எல்லாம்‌ - மலைகளனைத்தையும்‌, சிறை மாற்று.” - 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. எக 


இறகுகளை யறுத்‌துவிவொயாக,? என்று - என்று ணில்‌ ஸ்வ 
தைகோச்கிகி கட்டளை கூறி, அரி - இர்திரன்‌, வச்சிரம்‌ - வச்சிராயுதத்தை, ' 
மாண ஓச்ச -. ஈன்றாகஉயரவெடுத்துப்‌ பிரயோகிக்க, வீ.ற்றுப்பட நூறியவேலை 
யின்‌ - (அவ்வாயுதம்‌ மலைச்‌செறகுகளை) வேறுபடும்படி. வெட்டித்தள்ளிவந்த 
பொழுது, காற்றுக்கு இறைவன்‌ - வாயுபகவான்‌, (என்னிடம்‌) அன்புகொண்‌ 
“டுள்ளசனால்‌, எனை வேையுய்ச்துச்‌ காத்தனன்‌ என்று பொருள்கூறவுக்தகும்‌, ்‌ 
'மாற்றுச்சிறை--தொல்காப்மியத்தில்‌ எழுத்தஇகார,த்திலே தொகைமரபில்‌' 
“உயிரிறாகிய ழன்னிலைக்கினவியும்‌, புள்ளியிற இ முன்னிலைக்ெவியும்‌, இயல்‌ 
பாகுநவும்‌ உறழாதநவுமென்‌ று, ஆயீரியல வல்லேழத்துவரினே” என்‌ தனை, 
யடுத்து “ஓளவெனவரூ௨ முயிரிறுசொல்லும்‌, ஞுமவவென்னும்‌ புள்ளியிற இ 
யும்‌, தற்றியலுகாத்திறுதியுழளப்பட, முற்றத்தோன்றா முன்‌ னிலைமொழிக்‌ 
கே?! என்றதனால்‌, ஏவலொருமைரமுற்றின்முன்‌ வலிமிச்சசென்க; அங்‌ கு. 
நச்சனர்க்கனியர்‌, 'கூட்கெ கொற்றா? என்று உதாரணங்காட்டியிருத்த லுணர்க. 
“ ஏவல்முன்‌ வல்லின மியல்பொடு விகற்பே”' என்றார்‌ கன்னூலாரும்‌. வேலை 
யின்‌ வேலையுய்‌,ச்‌.து - சொற்பின்வருநிலை. ட அ. (௫௫) 
- ௫௫, அன்னான ௬ுங்கா தலனா தலினன்‌ பு. தூண்ட. 
- வென்னுலுனச்‌ண்டுசெயற்கரிதாயதின்மை 
. பொன்னார்ககரத்திடையா றினைபோ தியேனு 
முன்னாஅயர்க்தேலுயர்விற்குமுயர்ந்தோளாய்‌. 


- (இ - ள்‌.) உயர்விற்கும்‌. உயர்ந்த தோளாய்‌ - (மலைமுதவிய எப்பொகு 
ளின்‌) உயர்ச்சியினும்‌ மேலாக உயர்ந்துள்ள சோள்களையுடையவனே (2), 
அன்னான்‌. அருங்காதலன்‌ ஆசலின்‌ - (அவ்வாறு என்னைக்காத்த) அவ்வாயுதே 
வனது அருமையான. குமார தலால்‌, அன்பு தூண்ட - (அவ்வாயுவினிடம்‌ 
யான்‌ கொண்டுள்ள) அன்பானது (என்னைத்‌) தரண்டெல்பற்றி, என்னால்‌ 
ஈண்டு உனக்கு செயற்கு ,- என்னால்‌ இப்போது உனக்குச்‌ . செய்யப்படு 
தற்கு, அரிது -ஆயது - மிகவும்‌ அருமையான உபகாரம்‌, இன்மை. - இல்‌ 
லாமலிருத்தலினால்‌, பொன்‌ ஆர்‌ செரதீதிடை - பொன்னிறமாக விளங்கு 
இன்ற (என) உச்சியிலே, . ஆறினை - இளைப்பாறினவனாய்‌, போஇஏனும்‌ . 
ரீ செல்வாயானாலும்‌, உன்னால்‌ உயர்ந்தேன்‌ - - கதத துவ நின்‌ 

நட மேன்மைபெ ற்றவனாவேன்‌; (எ - அ.) - ச்‌ 


மிகவுமுயர்க்த தோள்‌ களையுடையவனே!. கட்டட, ஏற்றவாறு. 
என்னால்‌ யாதோருபகாரமும்‌ . செய்ய இயலா தாயினும்‌, முன்னே . எனக்கு 
உபகாரஞ்செய்த-வாயுதேவனது புதல்வனென்று உன்மிது அன்பு கொண்டு: 
யான்‌ கடவினின்று வெளிப்போக்துள்ளே னாதலால்‌, நீ என்னை அவமதித்‌ 
அப்‌. போய்விடாது என்மீது சற்று இளைப்பாறிச்‌ சென்றுல்‌, ' அதுவே 
எனக்கு மிச்சமேன்மையை விளைக்கும்‌. என்று- மானிடவடிவங்கொண்டுவக்த 
மைகாகமலை கூறித்‌ றென்பதாம்‌. இதனால்‌, . ஒருவர்‌ தச்சசமயச்திலே கைம்‌ 
. மாறுகருதாது ஒருவனுக்குப்‌ பேருதவி செய்வராயின்‌, அவன்‌ அதனை மறவா; 


௭௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


அவரிடத்தன்றி அவரைச்‌ சேர்ந்தவரிடத்தும்‌ தான்‌ என்தின்ஸ குபுக்‌ 
வேண்டு மென்‌ ற முறைமை விளக்கப்பட்டது. ப 
தூண்டச்‌ செயற்கு என இயையும்‌. "உன்னால்‌ உயர்்சேன்‌ - உன்பெொ 
ருட்டாகவே (கடவினின்று) வெளிவந்தே னென்றலு 'மொன்று. இவ்வு 
சைச்கு, தூண்ட உயர்ந்தேன்‌ என முடிக்கலாம்‌, “செயற்குரித்தாயதன்மை', 
(போ தியென்றேயுன்னாவுயர்க்தேன்‌' என்பவை  பிரஇிபேதம்‌. காதலன்‌ - . 
அன்பிற்கு இடமானவன்‌; மகன்‌. அரிதாயது - பேருபகார மென்றபடி. 
இன்மை இன்மையால்‌; மூன்‌ ரூம்வேற்றுமைத்தொகை. - (௫) 
௫௬. கார்மேகவண்ணன்பணிபூண்டருங்காலின்மைந்தன்‌ 
தேர்வான்வருகின்‌ ற அசீதையைத்தேவருய்யப்‌ 
பேர்வானய்ல்சே றியிதிற்பெறும்பேறிலென்ன 
நீர்வேலையுமென்னையுரைத்த நீ, இகின்றாப்‌ 
(இ-ள்‌.) நீதி நின்றாய்‌ - நீதிநெறியில்‌ தவரு அஈடப்பவனே!.... “அருங்‌ 
காலின்‌ மைந்தன்‌ - வாயுதேவன த அருமையான குமாரன்‌ [அமான்‌], வரு 
ன்றது “ வருகின்ற செயல்‌, கார்‌ மேகம்‌ . வண்ணன்‌ பணி பூண்டு - காள 
மேகம்போன்‌ ஓ [கரிய] நிறத்தையுடையவனான இராம்பிரான து கட்டளையை 
மேற்கொண்டு, தேவர்‌. உய்ய - தேவர்களெல்லாம்‌. (அரக்கர்களால்‌ நேர்ந்த 
ஆபத்தினின்‌ று) விடுபட்டுப்பிழைக்குமாறு, சதையை தேர்வான்‌ - சீதையைத்‌ 
தேடுதற்பொருட்டு, (ஆகும்‌); (ஆதலால்‌, அவன்‌ தங்குமாறு), பேர்‌ வான்‌. 
அயல்‌ சேறி. (கீ) பெரிய அகாயத்தின த . அருகே செல்வாயாக இதின்‌ - . 
இதனைக்காட்டிலும்‌, பெறும்‌ - (நீ) அடையக்கூடிய, பேறு - பாக்கியமான து, ' : 
இல்‌ - வேறு இல்லை,” என்ன - என்று, ரீர்‌ வேலையும்‌ - ஜலமயமான சழுச்‌ 
க என்னை - என்னைரோக்டி, உரைத்தது - சொல்லிற்று; (௭ - று.) . 


.இதனால்‌, மைநாகமலை, அஅமான்‌வருஞ்செய்தியைத்‌ தான்‌ தெரிந்த 
வகையைக்‌ கூறுகின்ற து: இராம்பிர்ன்‌ ௮ கட்டளைப்படி. அமான்‌ சீதை, 
யைத்‌ தேடிக்கொண்வெருன்றா தலால்‌, அவன்‌ இளைப்பாறும்படி நீ - 
உயர்ந்துசெல்வாய்‌? எனச்‌ சமுத்திரராஜன்‌ எனக்குச்‌ கூறியதனால்‌ மான்‌ - 
வெளியேவந்தே னெனத்‌ ல்‌ அட்டு தெரிவித்த தென்பதாம்‌, - 


வருகின்றது தேர்வான்‌ (ஆகும்‌) என இயையும்‌. பூண்டவன்‌......... 
வருகின்றது” என்ற பாடம்‌ இனிது பொருள்படும்‌, அஅமான்‌ "இப்போது: 
சதையைத்‌ தேடும்படி இலங்கைநோக்கச்‌ செல்வது, பரம்பரையாக : ராக்ஷஸ்‌ 
நாசத்துக்குச்‌ : காரணமாகுதலால்‌, “காலின்மைந்தன்‌ சேர்வான்‌ வருகின்‌ 
றது €சையைச்‌ சேவருய்ய' எனப்பட்டது. ஹீதா என்ற வட்சொல்லிற்கு- ட 
கலப்பையுழுபடைச்சாலென்ற “முதலிற்‌ பொருள்‌; ஜாகமகாராஜா யாகஞ்‌ 
செய்தற்குச்‌ சாலையமைத்தற்பொருட்டு நிலத்தை உழுதபொழு து அப்படைச்‌. 
சாலினின்று , தோன்றியவ ளாதலால்‌, பிராட்டிக்குச்‌. சீதையென்‌ று பெயசா 
யிற்று: இடவாகுபெயராயெ காரணக்குறி, - இத்திருநாமம்‌, .பிராட்டியாரது 
திருவவதாரச்‌சிறப்பை விளக்கும்‌. பேர்வானென்பதை ஒருமொழியாகவே. 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௭௩ 


சொண்டு, தேவர்களுய்யுமாறு அவபன அஅமானுக்கு இடமாகும்படி 
செல்வாய்‌ எனக்‌, கூறவும்‌ தகும்‌, po (௫௬) 


௫௭. ஈற்றாயினுறல்லனென க்வெனென்‌ றுநாடி 
யிற்றேயிறையெய்‌ தினையேய்ந்‌த அகோடியென்னாற்‌: 
... பொற்றாரகன்மார்பதம்மில்‌ லஓறைவந்தபோதே 
யுற்ரார்செயன்மற்றுமுண்டோவெனவுற்றுரைத்தான்‌. 

.(இ-ள்‌.) பொன்‌ தார்‌ அகல்‌ மார்ப - பொன்மயமான மா$லையையணிக்‌ ௪ 
பரந்த மார்பையுடையவனே !--*என்க்கு--, இவன்‌ - (இங்கு வந்திருக்கின்ற 
மலைவடிவாகய) இவன்‌, ஈல்‌ தாயினும்‌ ஈல்லன்‌ - (தன்மக்களிடத்து மிக்க 
அன்பைச்சொண்டுள்ள) பெற்றதாயைக்காட்டிலும்‌ ஈல்லவன்‌”, என்‌ று நாடி - 
என்று (நீ என்‌ னைக்கு நித்து) மனத்‌ இற்கொண்டு, 'இற்றே - இப்பொழுதே, 
இதை எய்தினை - சற்றுநேரம்‌. என்னிடத்தில்‌ சங்கி இளைப்பாறியவனாய்‌, 
என்னால்‌ எய்ந்தது . கோடி - என்னாற்செய்யக்கூடிய விருந்தை அங்கேரிப்பா 
யாக; தம்‌ இல்லுழை வந்தபோதே - தமது வீட்டிற்கு (ஒருவர்‌) வந்த: சமயத்‌ 
இலே, உற்றார்‌ செயல்‌ - மனம்பொருந்திய நண்பர்‌ செய்யுஞ்‌ செயல்‌, மற்றும்‌ 
உண்டோ - (இதனை த்தவிர) _வெறேயு முளதோ?? என - என்று, உற்று - 
மன்ம்பொருந்தி, உரைத்தான்‌ - சொன்னான்‌; (௪ - று.) 

நீ என்னைப்‌ பெற்றதாயைப்பார்க்‌இலும்‌ அந்தரங்கமான நண்பையுடையவ 
னென்‌ றுஈம்பி என்னிடத்தில்‌ சங்கி யான்செய்யும்‌ விருக்தை அங்கெரிப்பாயாக 
வென மைராகமலை அஅமானைவேண்டி ற்‌ றென்க. உறையுளும்‌ உணவும்‌ உதவு 
வதே உற்றாருடைய தொழிலென்பது, பின்னிரண்டடியிற்‌. கூறியது. அறு. ' 
மான்‌ தன்னைப்பற்றி நினைக்கவேண்டிய வகையை, “நற்றாயினும்கல்லனென 
க்கு இவன்‌” எண்று கூறிற்று, நற்றாய்‌ - பெற்றதாய்‌, “இற்றேயிறையெய்‌ 
இனன்‌" என்று பாடமாயின்‌, கான்‌ உன்னைக்குறித்து * இவன்‌ பெற்றதாயினும்‌ 
நல்லவன்‌? என்று நாடி இப்பொழு அவர்‌ அள்ளே னாதலால்‌, நீ என்மீ.த சற்று 
கேரம்‌ இளைப்பா நினவனாய்‌ என்று பொருளாம்‌. இற்று-இன்று என்பதன்‌ 
வலித்தல்‌; ஏ-அசை; விரைவுகுறிப்பதுமாம்‌. - இற்றே - இவ்வாறாகவே யென்‌ 
லு மொன்று, இளமையில்‌ இந்திரன்‌ பெயரிட்டு வரமளித்தபோது கொடுத்த 
பொழ்றாமரைமலர்மாலையை யுடையா னாதலால்‌, அமான்‌, 'பொற்றாரகன்‌ 
மார்ப” என விளிக்கப்பட்டான்‌; கடு - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌. “அலங்கல்‌ சாழ்மார்‌ 
பன்‌?! என்றதும்‌ காண்க. உற்று - ட த்‌ எனினுமாம்‌. . ஈற்றடியிற்‌ 
பிராஸம்‌ காண்க, 13 (௭) 

[அநுமான்‌ மைநாக்மலையைத்‌ தெளிந்தபின்புக்‌' அப்பாந்செல்லநினைக்‌ 

கையில, தனது அருகில்‌ அம்மலை உயர்நீதுவருதலைக்‌ காணுதல்‌.] - 
௫௮.  உரைத்தானுரையாலிவனூறிலனென்ப அன்னி 
விரை த்தாமரைவாண்முகம்விட்டுவிளங்குவீ ரன்‌ 
்‌.. சிரித்தானளவேசிரித்துத்திசை செல்லநோக்க 
வரைத்தாணெடும்பொதற்குடுமித்தலைமாடுசண்டான்‌. 


கப 


௮௪௫ "கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


(இ- ள்‌.) விரை தாமரை முகம்‌ வாள்‌ விட்டு விளங்கு வீரன்‌ - வாசனை 
யையுடைய்‌ தாமரைமலர்‌ போன்‌.றஐ முகம்‌ ஒளிவீசிவிளங்கப்பெற்ற பராக்கிரம. 
சாலியான அமான்‌, உரைத்தாள்‌ உரையால்‌ - அப்படிக்க றிய மைநாகமலை 
யினு-டைய பேச்சினால்‌, இவன்‌ ஊறு இலன்‌ என்பத உன்னி - “இவன்‌ குற்ற 
மில்லாதவ்ன்‌” என்பதனை உளங்கொண்டு, அளவே 'இரித்தான்‌ - சிறிதளவாகச்‌ : 
சிரிச்சான்‌ [மர்தஹாஸம்செய்சான்‌]; சரித்து - (அவ்வாறு) சிரித்த, இசை 
செல்ல நோக்க - (தான்‌ போய்ச்சொண்டிருக்த) இச்சையே மீண்டும்போகு 
மாது பார்க்கையில்‌,--தாள்‌ வசை நெடும்‌ பொன்‌ குடுமி தலை - அடிப்பாகத்‌ 
தோடுகூடிய அம்மலையின த பெரிய பொன்மயமான செரமாயெ முடிப்பா. 
கத்தை, மாடு - (தன) சமீபத்திலே, கண்டான்‌ “பார்த்தான்‌; (எ - ஐ.) 

. அதுமான்‌ மணிசவடிவாகவந்த அம்மைகாகமலையின த வார்த்தையினால்‌ 
அம்மலையின்‌ அ தன்மையைத்தேறி, மீண்டும்‌ தான்‌ தென்‌ இசையிற்செல்லுமாறு 
'கருதுகையில்‌, முன்பு தன்னால்‌ தலைழோகச்‌ தள்ளப்பட்ட அம்மலை மிண்டும்‌. 
தனன அருகில்‌ சன்னுச்சிதோன்‌ ற வந்திருக்‌ சதைக்‌. கண்டன னென்பதாம்‌. 

- இங்கு, : ஈகை - முன்னர்‌ அம்மலையைக்கண்டபோ து வேற்றுப்புலத்தானோ 

' வென்று சங்கத்‌ து நூக்கெமையைப்‌ பற்றிய. தென்க. ' ஆகவே, இது “எள்ள 
லிளமை பேதைமை மடனென்‌, றுள்ளப்பட்ட ஈகை கான்‌ சென்ப?? என்ற 
நால்வகை நகையினுள்‌ பேதைமையின்பாற்படும்‌. அன்பினாலாகிய மகிழ்ச்சி 
பற்றிய புன்சிரிப்புமாம்‌. அளவுச்குமேற்சிரித்தல்‌ பெருமிதமன்‌ ருதலால்‌, 
“அளவேசிரித தான்‌? என்றன ரென்னலாம்‌. “விளங்க? என்பதும்‌ பாடம்‌. 

வாள்‌ முகம்‌ - .(இயல்பிற்‌) பிரகாச முடைய முகம்‌, விட்டு - மலர்க்து, விளங்கு 
என்றலுமாம்‌, - மைகாகஇரி புருஷவடிவங்கொண்டு சென்று பேசியதனால்‌, 
உயர்திணையாண்பாலாற்‌ கூறப்பட்டது. “திசை. செல்ல கோக்க! என்ப 

தற்கு -( இங்கனம்பேசுறெ அப்புருஷனுள்‌ ஏ). இிசையைநோக்‌இப்‌ பார்வையைச்‌ 
செலுத்த வென்று பொருள்கொள்ளுதல்‌ சாலும்‌, “சிரிச்தத்திசைசெல்ல. 
கோக்க' என்பதும்‌ பாடம்‌. - று : 

சீ இச்செய்யுள்‌, கீழ்ச்செய்யுளோடு அந்தாதித்தொடையாகத்‌ தொடர்ந்து. 

வந்தது, அட்டு (௫௮) 
[அநுமான்‌ மைநாகமலையை. நோக்கிக்‌ கூறிய உபசா£மோமி.] - - 
௫௯. வருக்ே தினஅவென்றுணைவானவன்வைக்தசாத 

லருக்தேனினியா அமென்னாசைகிர.ப்பினல்லா ற்‌ 

பெருக்தேன்பொழிசாரனின்னன்புபிணித்தபோதே ட 

யிருந்தேனுகர்ந்தேனிதிலூங்னியிவதுண்டே 


(இ-ள்‌. வருந்தேன்‌ - (யான்‌ இவ்வாறு வெகு ரஞ்செல்வ தனால்‌) 
வருத்தமடையேன்‌ ; அது... அதற்குக்கா ரண்ம்‌, எ வா 
காதல்‌ - எனக்கு (எல்லாக்காலத் திலும்‌ 
பிரான்‌ (என்னிட த்தில்‌) 


ன்‌ அணை லான்வன்‌ வைத்த 
) அணையாயிருக்கிற கீடவுளான்‌ இராம 
வைத்துள்ள அன்பாம்‌ ; என்‌. ஆசை நிரப்பின்‌ அல்‌ 
லால்‌ - எனது. மனோரதம்‌ கிதைவேறப்பெற்றா லல்லாமல்‌, இனி - இப்பொ. 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ' ௭௫ 


முன, யாதும்‌ அருந்தேன்‌ - (நான்‌) எதனையும்‌ உண்ணமாட்டேன்‌ ; பெரும்‌ 
சேன்‌ பொழி. - மிக்கதேனைச்சொரிகற, காரல்‌ - பக்கங்களை [தாழ்வரைகளை | 
யுடைய, நின்‌: உன, அன்பு - பிரீதியான து, பிணித்த போதே - (என்னி 
டம்‌) உண்டானபொழுதே, இருக்‌ தென்‌ அகர்க்தேன்‌ - (உன்மிது) சங்‌ விருந்‌ 
துண்டவனானேன்‌ ; இதின்‌ ஊங்கு - இந்த அன்பைக்காட்டிலும்‌ மிக்கதாய்‌; 
இனி - இன்னமும்‌, ஈவ்து - (நீ எனக்குக்‌) கெர்டுக்கக்கூடியது, உண்டே... 
உண்டோ? [இல்லை யென்‌ றபடி] ; (௪ - அ.) 
அப்போது அமான்‌: மைநாகமலைபை நோக்கி “கான்‌ இராமபிரான்‌ து 
அதுக்செகத்துக்குப்‌ பாத்திரமாயிருப்பதனால்‌, வ்ழிச்செல்வதனால்‌ இளைப்பா 
வது பசிதாகங்களாவ து எனக்கு உண்டாகமாட்டா: அன்றியும்‌, என்காரியத்தை 
முடித்தன்‌ றியுண்ப இல்லையென யான்‌ விரதமும்‌ கொண்டிருக்கின்றேன்‌. : £ ஆத 
லால்‌, நான்‌ உன்னிடச்தே தங்க உண்ணாவிடினும்‌, உன.து அன்பைச்‌ கண்டு, 
ங்கி விருந்‌ தண்ட தனினும்‌ மிகமடிழ்ந்தேன்‌ என, அம்மலையின்‌ அன்பைக்‌ 
கொண்டாடிக்‌ கூறின னென்பதாம்‌. ்‌ 
,_ உணர்க்தபோதோடு உறங்கும்போதோடு. வாயெற எப்போதும்‌ அவனே 
எனக்குச்சரணமென்பான்‌, “என்‌ அணைவானவன்‌” என்றான; அஅமான்‌ இராம்‌ 
பிரானை த்‌ திருமாவின ௮ திருவவதாரமென உண்‌ மையுணர்ந்த - தீத்‌ தவஞானி 
“யாதலால்‌, இவ்வாறு. கூறினான்‌. ்‌ “என்‌ துணைவானவன்வைத்தகாதல்‌ , என்‌ 
பதற்கு - எனக்குத்‌ அணையாகய வானவனிடத்தில்‌ யான்வைத்த பக்தியால்‌ 
என்றும்‌, , என்னிடத்தில்‌ வான்வன்வைச்த அன்பினால்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌, இச்செய்யுளின்‌ முதலடியில்‌ - 'வரு்தேலது நின்‌ றுணைவானவன்‌? 
என்றும்‌, மூன்றாமடியில்‌ “பெருந்தேன்பிழிசாலுநின்னன்பு? ' என்றும்‌, நான்‌ 
காமடியில்‌ 'இசன்மேலினிமீவசென்னோ” என்றும்‌ பாடமோதுவாரு முளர்‌; 
அப்பாடத்தில்‌, வருந்கேல்‌. : நீ. 2வருந்சாதே: அது - (நான்செல்லுகின்‌ ற) 
அக்காரியம்‌, நின்‌ அணை "வானவன்‌ வைத்த காதல்‌ - உன்னையொத்த [மனச்‌ 
இற்களங்கமில்லாத | இராமபிரான்‌ சொண்டுள்ள. விருப்பக்தையுடையதாம்‌ 
[கான்செய்யப்போகன்‌ ற ௮, இராமபிரான்‌ மிகவும்விரும்பிய தொன்றாம்‌] 
எனவும்‌; தேன்‌ பிழி சாலும்‌ - பிழிந்த தேனையொத்த, நின்‌ அன்பு உனது 
அன்போடு கூடிய மொழி எனவும்‌ பொருளாம்‌: மற்றவை முன்போலவே, 
“இணி. என்னும்‌ "இடைச்சொல்‌ - இரண்டாமடியில்‌, எதிர்காலங்காட்டாது 
நிகழ்காலங்‌ குறித்‌ தகின்‌ றது: “பெருச்சேன்பொழிசாரல்‌” என்பதை அன்‌ 
மொழித்தொகையாகக்கொண்டு, மலையைநோக்கிய அண்மைவிளியென்‌ நல்‌, 
சாலும்‌. *இதனூங்கு” கறு க்‌ என்றும்‌ இல: பிரதிகளிற் 
பாடம்‌ .சாண்டுன்‌றன. ப்‌ ததி (௫௯) 
நு [இதுவும்‌ அதல 
௬௦. முன்பிற்றெத்தாரிடையுள்ளவர்கா தன்முற்றப்‌ 
பின்பிற்சிறந்சார்குணநன்‌ நி அபெற்றயாக்கைக்‌ 
கென்யிற்சிறந்தாயதொரூற்றமுண்டென்னலாமே 
யன்பிற்ிறந்தாயதொர்பூசனையார்கணுண்டே. 


௪௬ கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தா 


(இ-ள்‌. சாதல்‌ முற்ற - (இரப்போரது) அசை தர்ணமாகும்படி. 
(கொடுப்பதில்‌), முன்பில்‌ ந்தார்‌ - முன்னாகச்சிறக்ச முதல்வள்ளல்களும்‌, 
இடை உள்ளவர்‌ - இடைவள்ளல்களும்‌, பின்பில்‌ றெந்தார்‌ - கடைவள்ளல்‌. 
களும்‌, (மேற்கொண்டிருக்கன்‌ ற); குணம்‌ - அன்பாகிய குணமே, ஈன்று - 
மிகச்சிறந்தது; இது பெற்ற யாக்கைக்கு - இந்தஅன்பை (க்தன்னிடத்து) . 
க்கொண்ட சரீரத்துக்கு, “என்பின்‌ இறந்து ஆயது ஒர்‌ ஊற்றம்‌ -. (ததீசிமுனி 
வர்சொடுத்த) எலும்பைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த ஓர்‌ உறுதிப்பொருள்‌, உண்டு - 
உள:த, என்னல்‌ ஆமே - என்றுசொல்லமுடியுமோ? (இங்கனம்‌ உடம்பெலும்‌ ' 
பையும்‌ உதவுதற்குக்‌ காரணமாயிருப்பதனால்‌) அன்பில்‌ செறக்து ஆயது . அன்‌ 
பினும்‌ சிறந்திருப்பதாயெ, ஒர்‌ பூசனை - ஓப்பற்ற உபசாரம்‌, யார்கண்‌ 
உண்டு - யாரிடத்திலேதான்‌ உள்ளது ? [எவரிடத்தமில்லே யென்‌றபடி]. 

மூவகையர்கச்சொல்லத்தக்க வள்ளல்களும்‌ தாம்‌ கொடைத்தொழிலை 

மேற்கொண்டிருப்பது, அன்பிஞலேயே: ததிசிமுணிவர்‌ தமதுமுஅகெலும்‌ 
்‌ பை யளித்ததும்‌ அன்பினலேயே; இவ்வாறு தமது உடம்பையும்‌ அளிக்கு 
மாறு இருத்தலால்‌, அன்பைச்‌ செலுத்துவதனினும்‌ பிதர்மாட்டுச்‌ செய்தற்கு 
உரிய உபசாரம்‌ பிறிதொன்‌.று இல்லை யென்பதாம்‌. “£மன்பெருஞ்சிறப்பினான்‌ 
மாலைவெண்குடை, மின்பொழிமணிமுடிவேர்த னல்கென, என்பு மாங்களித்‌ 
தன னிருந்தவ,்‌ இ»ோன்‌, அன்பினர்யா.அமற்றறாள்கலாத்தே?? என்ற்‌ பாச 
வதச்செய்யுள்‌, இங்கு நோக்கத்தக்கது. 

- பெறுதற்கு அரிய இம்மானுடயாக்கையைப்‌ பெற்றதற்குப்‌ பயன்‌, ௮ன்‌- 
பினால்‌ இவ்வுடம்பைச்‌ கொடுத்தலினும்‌ பிறிதொன்றில்லை யென்பது, ஏன்ற 
மடியின்‌ கருத்து, 

.தநசிழனிவர்‌ எலும்புகொடுத்த கதை: ்னஞ்டர்ிவன்பவன்‌ தன்புத்‌ 
இரனாயெவிசுவரூபனை இந்திரன்‌ கொன்‌ றமைபற்றிக்‌ கறுக்கொண்டு அவ்விந்‌ 
இரனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்‌ ற கருத்தோடு ஒருவேள்வியியற்றி விருத்திரா 

சுரனென்பவனை யுண்டாக்கி இந்திரன்மே லேவ, அவ்விருத்திரன்‌ 'மிக்கசனங்‌ 
கொண்டி, பொருதபொழுது அதற்கு ஆற்றாது இர்திரன்‌ அஞ்சி விஷ்ணு 
வைச்‌ சரணமடைய, அக்கடவுள்‌ இர்திரனைகமோக்கி 'பூர்வத்திற்‌ பாற்கடல்‌ 
_ கடைசையில்‌ தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ - ஆயுதங்களை யெல்லாம்‌ ததீிமுனிவ 
ரிடத்திற்‌ சேர்க்க, அம்முனிவர்‌, நெடுங்காலஞ்செல்லவும்‌ ஒருவரும்‌ வந்து 
ஆயுதங்களைப்‌ பெத்றுக்கொள்ளாமைபத்றி, அவற்றை யெல்லாம்‌ தம்தவவவி 
மைகொண்டு விழுங்வெட்டனர்‌:; $- அவைகளெல்லாம்‌ ஒன்றாய்த் திரண்டு 
அவரதுமுஅகின்‌ தண்‌ டாய்ப்‌ பொருந்தின ; அதனை வேண்டி வாங்குவையா 
யின்‌; அது உனக்கு வச்சிராயுதமாய்ப்‌ பகையழிப்பதற்கு உதவும்‌? என்று 
உபாயஞ்சொல்ல, இக்திரன்‌ தேவர்களோடு அம்முனிவரது ஆச்‌ரெமத்தை 
யடைந்து தான்வந்தசெய்தியை அம்முனிவர்பக்கல்‌ விண்ணப்பஞ்செய்ய அவர்‌ ' 
மஇழ்க்து தமது முதஅகெலும்பை அவ்விக்‌திரன்‌ பெறுமாறு தமதுசங்கற்பத்தி 
னால்‌ உயிரைவிட்டிட, தேவேந்திரன்‌ விசவகர்மாவைச்கொண்டு அவ்வெலும்‌ . 
பை வச்சராயுதமாகச்‌ செய்து ௮துகொண்டு அச௬ரவர்ச்சமாய பையை 
அழித்தன னென்பதாம்‌, 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌, ௪௭ 


வேண்டாதிருச்கையில்‌ வவியத்‌ தாமேகொடுப்பவர்‌ - முதல்வள்ளல்களெ 
னவும்‌, வேண்டக்கொடுப்பவ ர்‌-இடைவள்ளல்க ளெனவும்‌, புகழக்கொடுப்பவர்‌- 
கடைவள்ளல்களெனவும்‌ கூறப்படுவர்‌; “உறுபொருள்‌, சண்டாதிந்தும்‌, வாரியி 
விரக்தோர்க்கிட்டும்‌ ர்க ன்னால்‌ பேரியல்வையமெண்ணப்பெற்‌ 
றனர்‌. முப்பாலாகும்‌” என்‌ ற சூடாமணிநிகண்டையும்‌ காண்க. 

“அன்பிலா ரெல்லாம்‌ தமக்குரிய ரன்புடையா, சென்பு முரியர்‌ பிறர்க்‌ க்கு,” 
“ அன்போடியைந்த வழக்கென்ப வாருயிர்க்‌, கென்போ டியைந்த தொடர்பு”? 
. என்ற திருக்குறட்‌ கருத்துக்களை அடியொத்றியது, இச்செய்யுள்‌. . 

இனி, இச்‌ செய்யுட்கு - மூவகைவள்ளல்கட்கும்‌ உரியகுணமாயெ இது 
[அன்பு] சிறர்தது; (உயிர்க்குஇடமாகப்‌) பெறப்படுகின்‌ ற உடம்பிற்கு உரிய 
(எழுவகைத்தா துக்களுள்‌) எலும்பினும்‌ மேலாக வவிமையுடையதொன்‌ று உள்‌ 
ளதோ? | இல்லையே]; ( (அவ்வாறே), (உயிர்ச்குஉரியகுணங்களுள்‌) அன்பினும்‌ 
. மேலாக மதித்துசக்கொண்டாடத்‌ சக்க்தொன்று யாரிடத்சேனு முளதேர 2 
[ இல்லை]என்‌ ஓ பொருள்கூறுதலுமுண்டு; எடூத்துக்காட்டுவமையணி. “என்பி 
லதனை வெயில்போலக்‌ காயுமே, அன்பி லதனை யறம்‌” என்ற திருக்குறளிலும்‌ 
என்போடு அன்புக்கு ஒப்புமை கரண்க. “யாங்கணுண்டே' என்ற பாடம்‌, எவ்‌ 
விடச்திலுள த? என்று பொருள்படும்‌. ்‌ (௬௦) 


[அநுமான்‌. மைநாகமலைக்தச்‌ சமாதானங் கூறி அப்ப3ற்செல்லுதல்‌. ம. 
௬௧. ஈண்டியான்அடிதேகியிலங்கைவிலங்கலெய்தி 
-  யாண்டானடிமைத்தொழிலாற்றலினாற்ற லுண்டேன்‌ 
மீண்டியானுகர்வென்‌னல்விருந்தெனவேண்டி மெய்ம்மை 
பூண்டானவன்கட்புலம்பிற்படமுர்‌ தே பானான்‌. 


(இ-ள்‌,) மெய்ம்மை பூண்டான்‌ - சத்தியத்தை மேத்கொண்டவளுயெ 
அதுமான்‌,--(மைகாகமலையைநோக்கி), “யான்‌ - கான்‌, ஈண்டு - இப்பொழுது, 
கடிது ஏ௫ - விரைவாகச்சென்‌ று, விலங்கல்‌ : இலங்கை எய்தி - திரிகூடமலை 
யின்‌ மீதிருக்கின்‌ ற இலங்கையைச்‌: சேர்க்க, ஆண்டான்‌ அடிமை தொழில்‌ - 
(என்னை) ஆட்கொண்டவனாயெ இராமபிரான்‌ கட்டளையிட்ட தொழிலை, ஆற்‌ 
நவின்‌ - (என து) வல்லமையினால்‌, ஆற்றல்‌ - செய்துமுடிச் தல்‌, உண்டுஏல்‌ - 
. நிகழிர்துவிடமொனால்‌,-—(பின்பு), யான்‌, மீண்டு - திரும்பிவந்து, ஈல்‌ விரு 
ந்து - அன்போசெய்யப்படும்‌ (உன து) விருந்தை, அகர்வென்‌ - உண்பேன்‌,” 
என - என்றுசொல்லி, வேண்டி - - (அம்மைநாகத்தை அப்போது தான்‌ தங்காது 
_போவதைப்பற்றிச்‌ னவா இருக்குமா று) வேண்டிக்கொண்டு, ௮வன்‌.சண்‌ புலம்‌ 
பின்பட - அம்மைாகமலையின அ கண்களினறிவு தனது பின்னே தொடா 
ட முந்து போனான்‌ - விரைந்து சென்றான்‌; (எ - று.) 


அழுமான்‌ “இப்போது யான்‌ சென்று காரியத்தை முடித்துக்கொண்டு 
மிண்டுவரும்போ ௮ உனதுவிருந்தை யேற்றுக்கொள்வேன்‌” என்று சொல்லி, 
அம்மைநாகமலை . பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே, சென்றன -னென்பதாம்‌, 
எண்ட மெய்ம்மைபூண்டான்‌ அனகபரக ட தது தணலை அன்‌ என்‌ 


௭.௮ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தா 


பதற்கு - தன்னைவிரும்பி மெய்யான அன்பைக்‌ கொண்டவளனாகிய அம்மைகாக 
னது (கெடுக்தூரங்காண்டின்‌ ற) கண்பார்வையும்‌ தொடராது பின்வாங்கும்படி - 
(அதுமான்‌) மிசவிரைச்‌ தசென்றா .னெனக்‌ கூறினுமாம்‌; மைகாகன்‌ அன்புடன்‌ 
பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கையில்‌ அவன்‌ கண்ணுக்குஎட்டாததாரமளவு அதிவேக : 
மாகச்சென்‌ றுவிட்டன னனும னென்றவாறாம்‌; ௧௬ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ க்‌ 
புலங்‌ க துவர்‌ வண்ணம்‌, மேல்விசைச்தெழுந்தான்‌'? என்ற. வந்ததும்‌ காண்க: 
. மெய்ம்மைபூணு தல்‌ - திரிகரணசுத்தியுள்ள [உள்ளும்புறமும்‌ஒத்ச] அன்பைக்‌ 
கொள்ளுதல்‌, வேண்டி மெய்ம்மைபூண்டான்‌ “ மெய்ம்மைபூண்டு வேண்டி . 
னான்‌ என விகுதிபிரித்‌ துச்கூட்டலுமாம்‌. இச்காண்டத்தின்‌ ஈற்ற கான இரு 
வடிசொழுதபடலத்தில்‌, ௮ மான்‌ இலங்கையிணின்‌ று 'இரும்பிவரும்பொழுது 
'மைக்காகமென்னநின்‌ ற குன்றையு மரபினெய்திக்‌, கைந்காகமனையோனுற்ற - 
அணர்த்தினன்‌? என வருதல்‌ காண்க, ம்‌ ்‌ 
விருந்‌ அக்கு ஈன்மை - அன்போடுஇடப்படுதல்‌; “அ தரஸ்‌. ஸப்த மோரஸ3)”. 
“என்று அறுசுவையோடு அன்பும்‌ ஏழாவதுசுவையாகச்‌ சேர்த்துக்‌ சொல்லப்படு 
தலால்‌, அதனையுடைய உணவு இறந்ததா மென்பான்‌, 'ஈல்விருரம்‌த”என்றான்‌ 
“ஆற்றலுண்டே, 'மீண்டானுகர்வேனுன்‌", ! முன்புபோனான்‌" என்று. பாட 
பேதமுண்டு, ச ய்‌ (௬௧) 
: [அங்ஙனம்‌ மீகவிரைந்துசெல்கின்ற அநுமானது வருணனை. ] 
௬௨. செவ்வான்கதிருங்குளிர்‌ இங்களுக்தேவர்வைகு 
வெவ்வே றுவிமான முமீனொடுமேகமற்று 
மெவ்வாயுலகத்தவுமீண்டி யிருந்ததம்மி ததி, 
னொவ்வாதனவொத்திடவூழிவெங்கா லுமொத்தான்‌. ட 


(இ - ள்‌.) வான்‌ - இகாயத்திலே, செம்‌ கதிறாம்‌ - செர்நிமமான இரணங்‌.. 
களையுடைய சூரியனும்‌, குளிர்‌ தங்களும்‌ - குளிர்க்த(ரெணங்களையுடைய) சந்திர, 
னும்‌, தெவர்‌-வைகு வெவ்வேறு விமானமும்‌ - தேவர்கள்‌ வசித்திருக்கப்பெற்ற  . 
வேறுவேறு விமானங்களும்‌, மீனொடு - கக்தத்திரற்களும்‌, மேகம்‌ - மேகங்க 

னாம்‌, மற்றும்‌ - மேலும்‌, எ வாய்‌ உலகத்தவும்‌ [உலகச்‌ துஎவ்வாயவும்‌] - உலகத்‌ ' 
தில்‌ எல்லாவிடங்களிலுமுள்ள . பொருள்‌ களும்‌, (அப்போதைய அதுமான து: 
வேகத்தினால்‌), ஈண்டி. இருந்த - ஒன்றாகச்சேர்ர்திருர்தன ; (இவ்வாறு தனது 
விசையினாற்‌ சேராதவற்றையும்‌ சோச்செய்த அறுமான்‌), தம்மின்‌ ஒவ்வா தன. . 
ஒத்திட - தமக்குள்‌ ஒன்றோடொன்று சேராச பொருள்களெல்லாம்‌ ஒன்றாகச்‌. 
சேரும்படி. (வீசுகின்ற), ஊழி வெம்‌ "காலும்‌ - பிரளயகாலத்துப்‌ பிரசண்ட 
மாருத,ச்தையும்‌, ஓத்தான்‌ - போல்பவனானான்‌ ; (எ-று): ரி 
சூரியனுக்கு ஓரிடம்‌, சந்திரனுக்கு ஓரிடம்‌, சக்ஷத்திரங்கட்கு ஒரிடம்‌, 
மேகங்கட்கு ஓரிட மென இவ்வாறு அவ்வப்பொருட்கு ஏற்பட்டிருந்த இட 
நிலைகளெல்லாம்‌ அனுமனதுவெேசக்தால்‌ மாறிப்போய்‌ எல்லாம்‌ ஓரிடத்தில்‌ 
திரண்டன வென்பதாம்‌. மிக்கவேகமாகச்செல்லுகின்‌ ற அஅமானுக்கு, அவ 
னதுதம்தையாெ பிரசண்டமாருதத்தை உவமைகூறியது, ஏற்கும்‌. “எவ்வாய்‌: 


4 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௭௯ 


உலகத்த? என்னுமிடத்து, விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்டது. *எவ்வாம்‌' என்ற 
விடத்து உள்ள “எகரவினா - .எஞ்சாமைப்பொருளைக்‌ காட்டிற்று, “வைகும்‌? 
என்பதும்‌ பாடம்‌. செவ்வான்‌ கதிர்‌ - வெர்த பெரிய சூரிய னெனினுமாம்‌. 
வேறு--வேறு ௮ வெவ்வேறு: மரூஉமுடிபு, ஊழிவெங்காலினால்‌ ஒவ்வாதன 
ஓ.த்தலை “(உகத்தினிறதோ ரோதையோ டூதையாந்தாதை, நகததினாலுயர்ககள்‌ 
களை£ருக்குமாபோல”? என்ற வில்லிபுத்தூரார்பாரதத்தாலும்‌ உணர்க. தம்மின்‌ 
ஒவ்வாதன ஈண்டியிருந்த ஒதீதிட என்‌ றுஎடுத்து, தம்முட்சேராதனவாய்‌ ஆல்‌ 
காங்குப்‌ பொருக்இயிருக்சவைகள்‌ ஒருங்குசேர வென்று உரைப்பினுமாம்‌. 
ஈண்டியிரிந்திட”.காற்றமொத்தான்‌? என்று லெபிரதிகள்‌. : (௬௨) 
[அநுமான்‌ பாய்ந்துசெல்வதைக்‌ கண்டு சூரியன்‌ ஐயழறுதல்‌.] 

௬௬. நீர்மாக்கடன்‌ மேனிமிர்கன்‌ றநிமிர்ச்சிகோக்சாப்‌ 

_  பார்மேற்றவழ்சேவடிபாய்நடவாப்பதத்தே 
- தேர்மேற்குதிகொண்டவனித்திறன்‌ சிர்தைசெய்தா 
ர்மேத்னொலென்ுதண்ணியருக்சல்மைய்நுடத்றூன்‌. 

(இ- ள்‌.) (அதுமான்‌ ஆகாயத்திற்‌ பாய்ந்துசென்ற அப்போத),-அருக்‌ 
கனும்‌ஃ- சூரியனும்‌, நீர்‌ மா கடல்மேல்‌ - ஜலமயமான பெரிய கடலின்‌ 
மீது, நிமிர்ின்‌ ற - (அவ்வ தமான்‌) உயர்க்துசெல்லுடின்‌ ற, நிமிரச்‌ - வேகத்‌ 
தை, நோக்கா-பார்த்து, (சே அடி பாய்‌ ஈடலா . வெந்தகால்களைப்‌ பரவவைத்து' . 
்‌ நடக்கமுடியாத, பார்மேல்‌ தவழ்‌ பதத்தே - பூமியின்‌ மேல்‌ சவழக்கூடிய (குழம்‌ 

தப்‌) பருவத்திலேயே, தேர்மேல்‌. குதி கெரண்டவன்‌ - (எனத) தேரின்‌ 

மேற்‌ குதித்த இவன்‌,(இப்போத), ஆர்மேல்‌ - யார்மேற்பாய்வதற்காக, இ. திறன்‌ 
- சந்தை செய்தான்கொல்‌ - இவ்வாறு தாவுவதை யெண்ணினானோ?? என்று 
எண்ணி : என்று நினைத்து, ஐயம்‌ உற்றான்‌ - சந்தேகத்தைப்‌ பொ்குக்தியற்‌ 
ஞனன்‌; (௭-2) ப | 

அதுமானது : விசையைப்‌ பார்த்த குரியன்‌ (குழ்க்தைப்பகுவத்‌ திலேயே 

என்மீது பாய்ந்த இவன்‌ வலிமைபெற்றள்ள்‌ இப்பருவத்தில்‌ பாய்ன்றானே; 
இது,  யாரைக்குறித்தோ? முதிர்க்கபருவத்தையடைந்த' இவன்‌ பாய்தலேத்‌ 
சவலை சொருவரு மில்லையே!” எனச்‌. சல்கத்தன னென்க. 


ட்‌ 


- - அநுமான்‌ தேர்மேற்ததிகொண்ட வாலாறு:--சேசரியென்னும்‌ வாநர 
வீரன்து. மனைவியாகிய அஞ்சனாதேவியினிடச்‌ தில்‌ அரக்கர்களை யழித்தற்கு 
உதவுசற்பொருட்டு வாயுதேவன்‌ அருளால்‌ உருத்திராம்சமாய்ப்பிறர்த அறு 
மான்‌ பிறந்தவுடனே தன து. சாயைகோக்இ “எனக்குஇரை யாது?” என வினவ்‌, - 
அவளும்‌ “சோலையிலே முதிர்ந்து செர்நிறமடைக்த பழங்களெல்லாம்‌. வன்க 
இரையாவன? என்றுசொல்லி அவன துஉணவின்பொருட்டுக்‌ க்னிகொணர்‌ 
தற்காகக்‌ காட்டிற்குச்சென்றனளாக, அப்போது பசிபொ றுக்கமாட்டாமல்‌ 
இவ்வறுமான்‌ காலையிலுதித்த குரியவிம்பத்தைக்‌ கனியெனக்கருதி அதனைக்‌ 
கவருமாறு அச்குரியன தேரின்‌ மேல்‌ தாவிப்பாய, பின்னர்‌ இவனாற்பேரு சவி 
நந்தம்‌ அடு நோக்கச்‌ குரியலும்‌ சடாதிருந்தன ட்ட அலு ” 


௮௦ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


'பரய்‌ - (பா? என்ற முதனிலையினடியாப்பிறக்த இறந்தகாலவினையெச்‌ 
சம்‌. பதம்‌ - இடம்‌: இடப்பெயர்கள்‌ சிலவிடத்துக்‌ காலப்பொருளையுமூணர்த்து 
மென்க. குதி - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. நிமிர்ச்ச - உயர்வுமாம்‌. பதத 
தென்‌” என்றும்‌ பாட முண்டு, ய ்‌ ட ஐ 

இணி, இச்செய்யுட்கு வேறோருரை வருமாறு:--பார்மேல்‌ தவழ்‌ - பூமி 
யின்மேற்செல்லுதற்குஉரிய, சே அடி - சவக்தஅடிகளை, பாய்‌ ஈடவா - பரவி 
வைத்தி£டக்கமுடியாத,-பதத்தே - ஸ்தாஈமாதிய ஆகாயத்திலே, தேர்மேல்‌ 
குதிகொண்டவன்‌ - (குறியன அ) சேரின்‌ மேலே சால்சளில்லாமையாத்‌ பாய்ந்‌ 
தேறி நிலைத்திறாப்பவனான அருணன்‌, நீர்மாச்சடல்மேல்‌ (அ .தமான்‌) நிமிர்‌ 
இன்ற நியிர்ச்‌ச நோக்கி, (இவ்வ தமான்‌), இ-இறன்‌ - இந்தவேகத்தை, ஆர்‌ 
மேல்‌ சிந்தைசெய்தான்கொல்‌ - யார்ச்சாச உச்சேூத்திருக்கறானோ?? என்று . 
எண்ணி - என்‌ றுநினைக்க, அருக்கனும்‌_, (அவ்வாறே), ஐயம்‌ உற்றான்‌என்க; 
ஒரிடத்து நிலைத்துநில்லாத அருணனும்‌ சூரியனும்‌ அறுமான துவேகத்தை ' 
இன்னதைப்பற்றியதென்‌ ற உணராமல்‌ சர்தேடித்தன ரென்பதாம்‌. இத்‌ 
திறன்‌ சிர்தைசெய்தான்‌ - அனுமன அ இவ்வகைவேசவவியைக்குறித்துச்‌ சிந்‌ 
திச்சலானான்‌ என்றலுமாம்‌. *ஆர்மேற்கொலென்‌ ற? என்பதை மத்திமதிபமாக 
“சிந்தைசெய்தான்‌? என்‌ றதனோடும்‌, “எண்ணிஐயமுற்றான்‌ ? என்பதனோடும்‌ 
இயைக்கவுர்‌ தகும்‌; ்‌ 

“பின்னுங்கூஐவார்‌ பிறந்தபோதே யிவன்‌ பிதாவே, யன்னவேகச்தனாற்‌ 
ஐலா லருச்கன்மேற்பாய்ந்தான்‌, மன்னுமாருதி வளர்ந்தபின்‌ மருவலரானே,. 
ரென்ன தாக யென்படுவரோ விவன்கையா வென்றார்‌”, “ஈத வானவர்‌ தான 
வர்‌ முதலினோ ரியம்ப”” என மேல்‌ உத்தரகாண்ட்‌ இல்வருவ ௫, இங்கு ஒப்பு 
நோக்கத்தக்கது. ்‌ : (௬௩.) 
து [அநுமானது உடம்பின்‌ வநணனை.] 
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௬௪. வாளொ,த்தொளிர்வரலெயிஅழின்‌ மருங்மைப்ப 
நீளொத்‌அயர்வாலின்விசும்புகிரம்புமெய்யன்‌ 
கோளொத்தவன்‌ மேனிவிசும்பிருகூ௮ுசெய்த 
நாளொத்த துமேலொளிதழிருளுற்‌றஞாலம்‌, 

(இ-ள்‌.) வாள்‌ ஒத்து ஒளிர்‌ - வாளரயுதத்‌ துக்கு ஒப்பாய்ப்‌' பிரகாரிக்‌ 
கின்ற, வால்‌ எயிறு - வெண்மையான பற்கள்‌, ஊழின்‌ * வரிசையாயிருந்து 
மருங்கு இமைப்ப: - பக்கங்களில்‌ விள்ல்கிக்கொண்டிறாக்க,— விசும்பு நிரம்பு 
மெய்யன்‌ - ஆகாயமெல்லாம்‌ (சன அஒளியினால்‌)' நிரம்பப்பெறுன்ற உடம்‌ 
பையுடையவனான சூரியனை, கோள்‌ - (சிலகாலங்களில்‌) மறைத்துக்கொள்ளு : 
தலையுடைய ராகுகேதுச்களை, ஓத்து - ஒத்ததாய்‌, நீள்‌ ஒத்து உயர்‌ - (சூரிய 
, மண்டலத்தின்‌) உயரத்தினளவாகச்‌ சரியாக உயர்ந்துள்ள, வாலின்‌ - வாவி 
. லே, விசும்பு இரு கூறு செய்த '- ஆகாயத்தை இரண்டுபாகமாகப்‌ பிரிக்‌ 

கின்ற, அவன்‌ கே 2 (அவ்வனுமன த) உடம்பான௮, நாள்‌ ஒத்தது - ஒரு 
தினத்தை யொத்திருந்தத; (அப்போது), ஞாலம்‌ - இப்பூமியினஅ, மேல்‌ - 


காண்டம்‌] . கடல்தாவுபடலம்‌. அத 


மேற்புதமான அ, ஒளி - வெளிச்சத்தையும்‌, கழ்‌ - ழேப்புதமான ௮, இருள்‌ - 
இருளையும்‌, உற்ற - அடைந்தன; (௭.- று.) 

தாவிச்செல்லும்போது அதமானது மேலேஉயர்ந்துநீண்டுள்ளவாலினாழ்‌ 
சூரியன்‌ மறையவே எங்கும்‌ இருள்‌ மூடியதாக, அப்போது அஅமான துச்‌ 
ட மேலிருள்மா,த திம்‌ இரிக்‌குஓட , £ழிருள்‌ அல்ஙனமே தங்கிநின்‌ 

: இவ்வாறு விசும்பினிடையே இருந்துகொண்டு ஒளியையும்‌ இருளையு 
அப்பனாக அவ்வனுமன துஉடல்‌ ஒருதின. த்தை யொத்ததாயிற்று என்ப 
தாம்‌: தினத்தில்‌ ஒளியையுடையபகலும்‌, இருளையுடையஇரவும்‌ உண்டாதல்‌ 
காண்க, 'ஒளியையும்‌. இருளையும்‌ உண்டாக்குவதனால்‌, மேனியை ஒருகாள்‌ 
போலுமெனக்‌ கற்பித்துச்கூறியது, தற்தறிப்பேற்றவணி. “காளொத்தத? என்‌ 
பதனை, (மேலொளி£ழிருளு ற்‌ தஞாலம்‌? என்ற வாக்யம்‌ சாதித்துநிற்பது - 
.தோடர்நிலைச்‌ சேய்யுட்குறியணி. 


சூரியனை மறைத்ததனால்‌ ௮தமான அவாலுக்குக்‌ கோளை கள்‌ 
னார்‌. சூரியனைக்‌ கோள்மறைத்தலைப்பற்றிய கதை:-- பாற்கடல்கடைகையில்‌ 
: உண்டான அமிருதத்தை யெடுத்‌தக்கொண்ட திருமால்‌, மிக௮ழகய மோகினி 
யென்னும்‌ பெண்வடிவத்தால்‌ அசுரரைமயக்கித்‌ தேவர்ச்சே அர்தஅமிருதத்‌' 
தைப்‌: பல்‌கிட்டுக்கொடுத்துவருகையில்‌, . இராகுவென்னும்‌ .ஒர்‌அசுமன்‌ தான்‌ 
இருத்தற்குஉரிய அசுரர்கூட்டத்தை விட்டுத்‌ தந்திரமாகத்‌ தேவர்கூட்டத்தி' 
னிடையிலே புக்குக்‌ கையேற்று அமிருதத்தை வாங்கியுண்ண அதனைச்‌ சந்‌. 
திரகுரியர்‌  குறிப்பித்தமாத்திரத்தில்‌ எம்பெருமான்‌ அவனை அகப்பையால்‌ 
அடித்துத்‌ தலைவேறு உடல்வேறாக்க, அமிருதமுண்டதனால்‌ உயிர்மீங்காத ' 
அந்தத்‌ தலையும்‌ உடம்பும்‌ விஷ்ணுவின்‌ அஅுக்ரெகத்தால்‌ இராகுகேதுக்க 
. ளென்‌ இமண்‌ஜிரகங்களாகிச்‌ குரியன்‌ முதலிய ஏழுகரகங்களோடு சேர்ந்து, 
்‌.... தம்மேற்கோள்சொன்ன கசுரியசந்திரர்க்குப்‌ பகையாய்ச்‌ . ற்லெகாலத்தில்‌ 
ச கர்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ளுகின்‌ றன வென்பதாம்‌, 
' விசும்புகிரம்புமெய்யன்கோள்‌ ஓத்து நீள்‌ஒத்‌ அஉய௰ர்‌ வாலின்‌ விசும்பு இரு 
கூறுசெய்த எனவும்‌, இமைப்ப செய்த: மேனிஒத்ததெனவும்‌ இயைக்க, இங்‌ 
்‌.. கனஞ்சென்று இயைவத, கொண்டுகூட்டுப்பொருள்கோ ளெனப்படும்‌; “யாப்‌ 
படிபலவினுல்‌ கோப்புடை மொழிகளை, யேற்புழி யிசைப்பது கொண்டுகூட்‌ 
டே” என்றார்‌ ஈன்னூலார்‌: இவ்வாறுவருவ தனை, ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ 
4; அகன்‌ அபொருள்‌டெப்பினு. மணுகியநிலையினு, மியன்றுபொருண்முடியத்‌ 
தீந்தனருணர்ச்தன்‌,' மாட்டெ னமொழிப பாட்டியல்‌ வழக்கின்‌”? என்ற சூத்தி 
தீதினால்‌, ஈல்லிசைப்புலவர்‌ செய்யுஞ்‌ செய்யுட்களுக்கு உரிய மாட்டென்னும்‌. 
உறுப்பு எனக்‌ கூறினார்‌, €ழ்‌, மேல்‌ என்ற இரண்டுஎழுவாயும்‌ அடிக்கி, “உற்றி? 
, என்னும்‌ பலவின்பால்முற்றை யேற்றன, 
“ இனி, இச்செய்யுட்கு - வாளொத்துஒளிர்‌ வாலெயிறு ஊழின்மருங்கு 
. இமைப்ப விசும்பில்‌ நிரம்பியமெய்யை [உடம்பை] யுடையவனும்‌, மீளொத்து 
உயர்வாலினாலே (கேதுவென்‌ ற) ரெகத்தை யொத்தவனுமாதிய அஅமானஅ 
உடம்பான அ,. ஆகாயத்தில்‌ (பகல்‌ இரவு என்ற) இரண்கெற்றையும்‌ உண்‌ 
கக 


௮௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


டாக்கிய தொருகாளை . யொத்த து; ல்வ்தெனில்‌), ஞாலம்‌ மேல்‌ ஒளியும்‌ 
கீழ்‌ இருளும்‌ உற்ற என்றும்‌ கூறலாம்‌. சாதாரணமாக ஒருகாளின்‌ ஒருபகுதி 
பகலும்‌, மற்றொருபகுதி இரவுமாம்‌; அவ்வாறன்றி, . இப்போது அமான்‌ 
தான்‌. வானத்திலிருந்துகொண்டு சனக்குமேலெல்லாம்‌ ஒளியையும்‌, €ழெல்‌ 
லாம்‌ இருளையும்‌ உண்டாக்குவதனால்‌,. ஒயேகாலத்திற்‌ பகலையும்‌ இரலையும்‌ 
கொண்டசொருகாளை 'யொத்திருந்தது அலக்தமான துவட்டி என்றவாறு: 
இல்பொருளுவமை. 
மற்றும்‌, ரா பானி வாளாயுதம்போன்‌ துவிஎங்குன்ற வெண்‌ 
ணிறமானபற்கள்‌ வரிசையாக வாயினிருபுறத்திலும்‌ விளங்க அதனால்‌ ஆகாய 
மெல்லாம்‌ பிரசாசமுற்றன) நீளம்பொரு்தியுயர்ந்த வாவினால்‌: வானமெங்‌ 
கும்‌ ஒளியால்கிரம்புகன்‌. உ மேனியையுடையவனான  .சூரியனை இராகுபோல்‌. - 
மறைத்தவனான அஅமான அ திருமேனியினால்‌ வான்த்தை இருகூறுசெய்த . 
காலத்தை யொச்த தாய்‌ வானத்தின்‌€ழ்ப்‌ -பூமியெல்லாம்‌ .இருளடைநக்சன்‌ 
வென்‌ இ. பதவுரைகூறி, அஅமான அ திருமேனியின்‌ நீளத்தாலும்‌ பருமை 
யாலும்‌ நடுவிலேமறைவு உள்ளதாதலால்‌ ஆகாயம்‌ இரண்டுகூறாகச்‌ செய்காற்‌ 
போலாடிப்‌ புவியெல்லாம்‌ இருளாயின, . தர்தவரிசையால்‌ ஆகாயமெல்லாம்‌ 
ஒளியாயின வென்று கருத்துஉரைப்பாரு முளர்‌. ' 
விசும்புநிரம்புமெய்யன்‌ - அறுமான்‌ எனக்‌ கொண்டும்‌ உரைக்சலாம்‌. இத்‌ ்‌ 
செய்யுள்‌ மத்றும்பலவகையாகப்‌ பொருள்படுநின்‌ றது; அவற்றையெல்லாம்‌. 
விரிப்பிற்‌ பெருகு மாதலால்‌, ஏற்றபெற்றி கண்டுகொள்க. *தோளின்விசும்பு 
நிறைந்தமெய்யன்‌,' *விசும்பிருகூ றுசெய்யும்‌? என்பன, பாடபேதம்‌, (௬௪) 
. [தேவர்களுடையவேண்டுகோளின்படி சாசையென்பவள்‌. அனுமன்‌ து 
- பலத்தைப்‌ பரீக்ஷிக்க அரக்கியுநுவெடுத்து வநத்ல்‌.] - 
"௬௫, மூன்னுற்றதலத்திடைமுத்றிய துன்‌ பம்வீப்பா ்‌ 
னே ன்‌௮.த்றுவர்‌ தான்வலிமெய்ம்மையுணர்த்துநியென்‌ 
முன்று றவானோர்குறைகேரலரக்யொ௫த்‌ 
தோன்றுற்றுநின்றாள்சுரசைப்பெயர்ச்சக்தை தயாள்‌. 
(இ-ள்‌) மூன்று உற்ற தலத்திடை - (சுவர்க்கம்‌ மத்தியம்‌ பாதாளம்‌ 
என்று) மூவகையாகப்‌ பொருக்திய உலகங்களிலும்‌, முற்றிய - (இராக்கதர்ச 
ளால்‌) மிகு தியாககேர்க்த, அன்பம்‌ .. துன்பத்தை, வீப்பான்‌. - ஒழித்தற்காக, 
ஏன்றுற்று - உடன்பட்டு, வந்தான்‌ - வந்தவனாக அதுமானது, வலி - பலத்‌ 
தைப்பற்றி, . மெய்ம்மை * உண்மையாக, -நீ உணர்த்து - நீ (எங்கட்கு) அறி 
விப்பாயாக, என்று, ஆன்று உற்ற வானோர்‌ குறை நேர -மிகு தியாக 
ஆகாயத்‌ திற்பொரும்திய தேவர்கள்‌ வேண்டிக்கொள்ள, சரசை பெயர்‌ சிந்தை 
அயாள்‌ - சுரசையென்ற பேரைக்கொண்ட மன்ப்பரிச,த தியையுடையவள்‌, 
அரக்கி ௮9 . ராக்ஷ்ஸிவடிவுகொண்டு; தோன்றுற்று நின்றாள்‌ - செணுமன து 
எதிரிற்‌) காணப்பட்டு நின்றாள்‌; (௪ - நு.) ட 
பேருருவங்கொண்டு மகேந்திரமலையும்‌உட்புகுமா று தரவிய அம்‌ மைாக. 
' மிலையை மார்பினால்வீழ்த்‌தியதுமாகிய இருமுறைகளில்‌ அனுமனது பலத்‌. 


காண்டம்‌] க்டல்தாவுபடலம்‌. ௮௩ 


தைக்‌ கண்கூடாகக்கண்டிருக்தும்‌ தேவர்கள்‌ (தமது காரியம்‌ பலிக்குமா ?? 
என்ற ௮ திசங்கையினால்‌ முழுகம்பிச்கையில்லாதவர்களாய்‌, மீண்டும்‌ அவனது 
பலத்தைச்‌ சோதிக்குமாறு, நாசமாதாவான சுரசையென்பாளை யேவ, அவள்‌ 
அரச்வெடிவங்கொண்டு அனுமனெதிரில்‌ வக்துநின்றன ளென்பதாம்‌. தை 
யைத்‌ தேடிச்கண்டுவருவதாக - உடன்பட்டுவந்சதையே, உபசாரவழக்கால்‌, 
“மூன்றுற்றதல,த்திடைமுற்றியதன்பம்வீப்பா னேன்றுற்று வந்தான்‌? என்ற 
னர்‌, வலி மெய்ம்மை - வலியினுடைய மெய்ம்மையை | வாஸ்தவமான பலத்‌ 
தை] யென்றுமாம்‌, குறை கேர - சமதுகுறையைச்‌ சொல்ல,  *அரக்க்யொதி? 
என்பதை உணர்த்து” என்றதனோடு இயைத்தலுமாம்‌. சிரை தயாள்‌ - இயல்‌ 
பிலே மனத்திற்‌ களங்கமில்லாதவள்‌, . (கடு) 


[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - அரக்கிவடிவங்கொண்ட சூசை அநு. ரானை 
அதட்டியதைக்‌ கூறும்‌. | 4 


௬௬. திவ ரரக்யயுருக்கொடுபெட்பினேங்டிக்‌ 
கோ ழ்வாயரியின்குலத்‌ த்‌ தாய்கொடுக்கூ ற்றுமுட்க 
வாழ்வாயெனக்காமிடமாய்வருவாய்கொலென்னா 
நீள்வாய்விசும்பின்‌றன அ.ச்சநெருங்கிநின்றாள்‌. 


(இ- ள்‌.) (சுரசையென்பவள்‌),--பேழ்‌ வாய்‌ - பிளவுபட்ட [மிச௮கன்‌ ற] 
வாயையுடைய, ஓர்‌ அரக்க உரு கொடு - ஒரு ராக்ஷ்ஸியின்‌ வடி.வ.ச்தை எடுத்துச்‌ ' 
கொண்டு, பெட்பின்‌ - (அறுமானை . யுண்ணவேண்டுமென்‌ ற) ஆசையினாற்‌ 
போல, ஒங்‌இ - உயர்க்‌ துநின்‌ ற,--(அ.துமானைரோக்க),-கோழ்‌ வாய்‌ - கொ 
ழுப்புப்பொருந்‌ திய, அரியின்‌ குலத்தாய்‌ - குரங்குக்குலத்திற்‌ பிறந்தவனே ! 
கொடுங்கூற்றும்‌ உட்க வாழ்வாய்‌ - கொடியயமனும்‌ அஞ்சும்படி: வாமுமவனே! 
எனக்கு ஆமிடம்‌ ஆய்‌ வருவாய்கொல்‌ - எனக்குஏற்ற மாம்சமாக வருபவனோ 
கீ என்னா. என்றுசொல்லிச்சொண்டு, . நீள்‌ வாய்‌ _ விசும்பின்‌ சனத உச்சி 
கெருங்‌ இ - உயர்ச்சிபொருக்திய ஆகாயத்திலே : சனத தலையானது. முட்டு 
மாறு வளர்க்து, நின்றாள்‌; (எ - நுல்‌: 

, அச்சராசை வானுதவோங்கிய சாக்ஷஹிரூபத்தைக்‌ எதில்‌ “எனக்கு நீ 
இறைச்சிபோலும்‌” என அதுமானைப்‌ பரிகசித்துக்கூறின :ளென்க. கோழ்‌ - 
கொழுமையென்ற: பண்புப்பெயரின்‌ விகாரம்‌. ஆமிடம்‌ - ஆமிஷம்‌ என்‌ ற வட 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌; மாம்ஸமென்ப து பொருள்‌: “யானினியிதனுக்காமிடம்‌?? 
எனக்‌ கீழ்‌ ஆரணியகாண்டத் திலும்‌. இச்சொல்‌ பயின்‌ ள்ளது. இச்சொல்லைத 
தமிழ்மொழியாக்கொண்டு, ஆம்‌ இடம்‌ எனப்பிரித்‌.த ஈவிக்து பொருள்கொள்ளு 
தல்‌ பொருந்தா தென்க, ஆமுணவாய்‌' என்று பாடமோதுவாரு முளர்‌. 
ஈற்றடி - இனவெதுகை, கெருங்கி - யென்பதை கெருங்கவென எச்சத்திரி 
பாக்இியும்‌ உரைக்கலாம்‌, “விசம்பிற்றன அ? என்றும்‌ பாடமுண்டு, பேழ்வாய்‌ - 
திறந்த வாய்‌. £ழ்ச்செய்யுளில்‌ 'அரச்யொடித்தோன்‌றுற்றுகின்றாள்‌" என்று 
கொகுத்துச்சுட்டியசன்‌ வருச்துக்காட்டல்‌,.. இச்செய்யுள்‌, இரண்டாமடி௰ி 
லும்‌, நான்காமடியிலும்‌,- “வாய்‌ 2 வினைத்தொகை, “கோள்வாய்‌?, 'நீழ்வான்‌ 


௮௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


விசும்புக்தன துச்சிநெருச்சி! என்றும்‌ பாடமுண்டு. தன்னைப்‌ பொருள்செய்‌ 
யாஅ சன்முன்வந்தது கொழுப்பின்காரிய மென்‌ றும்‌ சபலபுத்தியின்பய னென்‌ 
அம்‌ குறிப்பாள்‌, 'கோழ்வாயரியின்குலத்தாய்‌? என்று விளித்தன ளென்க, : () 


௬௭. தியேயெனலாயப௫டிப்பிணி தீர்த்தல்செய்வா 
யாயேவிரைவுற்றெனை யண்மினை வண்மையாள' 
நீயேயினிவந்தெனிணங்கொள்பிணங்கெயிற்றின்‌ 
வாயேபுகுவாய்வழிமற்றிலைவானினென்றாள்‌. 

(இஃள்‌.) (மற்றும்‌ சரசை அஅமானைரோக்டி),- “வண்மை ஆள - 
வண்மையையுடையவனே ! (8), தீயே எனல்‌ ஆய - (இது) அக்னியே 
போன்று. உடம்பினையெரிச்சின்றது என்று சொல்லப்பவெசாதிய, பரி 
பிணி - (எனத) பயொதிய கோயை, தீர்த்தல்செய்வாய்‌ ஆயே - போக்குபவ 
னாயே, விரைவுற்று - விரைவாக, எனை ௮ண்மினை - என்னை ரெருங்கிவிட்‌ 
டாய்போலும்‌; நீயே - (கான்பற்றவேண்டாமல்‌) ரீ சுயமாகவே, இனி - இனி 
மேல்‌, வந்து--, என்‌ நிணம்‌ கொள்‌ பிணங்கு எயிற்றின்‌ வாயே புகுவாய்‌ ஃ' 
எனத மாம்ச த்தைக்கொண்டுள்ள வளைந்க கோரப்பற்களையுடைய வாயினுள்‌ 
ளே புகுவாயாக; வழி - (நீ தப்பிச்செல்லும்‌) வழி, வானின்‌ - ஆசாயத்திலே, 
மற்று இலை - வேறேயில்லை,? என்றாள்‌ - என்றுகூறினாள்‌; (௭ - று.) 

(நீ இங்குவந்தது என துபரியைத்‌ சணித்தற்காகவே போலும்‌; - இங்கே 
யோ நீ தப்பிச்செல்வதற்கு வேறுவழியு மில்லை: ஆதலால்‌, எனது வாயில்‌ கீ 
தானே புகுவாயாக” என்றும்‌ சுரசை கூறின ளென்பதாம்‌: இச்செய்யுளில்‌ 
அுமானைப்‌ புகழ்ந்ததபோலகச்‌ கூறியனவெல்லாம்‌ அவனையிகழ்தற்பயத்தன . . 
வாதலால்‌, வத்சப்புகழ்ச்சியணியாம்‌; இது, வடமொழியில்‌ வ்யாஜஸ்‌ து தி்‌ 
யெனப்படும்‌. ௮றுமான்‌ தன்னுடம்பைத்‌ சானேவந்து உணவாக வலிய வுத 
வு தன்மைய னென்று குறித்து, அவனை “வண்மையாள? “என விளித்தாள்‌: 
முதல்வள்ளலே யென்றவாறு. வயிற்றிற்புகும்‌ உணவுகளையெல்லாம்‌ எரித்து... 

ஒழிக்க ற ஜாட ராக்கினியினலேயே பி விளைதல்பற்றியும்‌, அஃது மூளும்‌ , 
காலத்து உடம்பைத்‌ த௫த்து வருத துதல்பற்றியும்‌, (பசித்த எனப்ப்டதெற்கு. 
ஏற்ப, “தீயேயெனலாய பசிப்பிணி? என்றாள்‌: இனி, இச்சொடர்ச்கு-யானணைச்‌ 
தீயென்று சொல்லப்படுகன்‌ ற பெரும்பசியை யுண்டாக்குகின்‌ ற வியாதியை 
யென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. ஆயே - தாயே யென விளியாகவுமாம்‌. 
நிணங்கொள்ளுசல்‌.- இதற்குமுன்பு தின்ற பிராணிகளின்‌ உடற்கொழுப்பு 
ஒட்டிச்சொண்டிருத்தல்‌. என்‌எயிறு, நிணங்கொள்எயிறு, பிணங்குஎயிறு எனச்‌ 
தனித்தனி இயையும்‌. *தீர்த்தல்செய்வா, னாயேவிரைவுற்றனை யன்பின்வழா : 
மையான, நீயே' என்று சிலபிரதிகளிற்‌ பாடம்‌ காணப்படுகிற ௮. (௬௪) 


(அதற்க அனுமனது மறுமோமி.] 


௬.௮, பெண்பாலொருரீபடிப்பிழையொ றுக்கரொர்தா 
° யுண்பாயெனதாக்கையையானுதவற்குநேர்வல்‌ 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௮௫ 


விண்பாலவர்நாயகனேவலிழைத்‌ அமீண்டா 
- னண்பாலெனச்சொல்லியநல்லறிவாளனக்கான்‌. 


(இ - ள்‌.) (பெண்பால்‌ ஒரு நீ - ஒருபெண்ணாயெ நீ, பசி பீழை ஒறுக்க - 
பசியினாலாகிய துன்பம்‌ (உன்னை) வருத்து. தலினால்‌; ரொர்தாய்‌ - வருர்தினாய்‌; 
விண்பாலவர்‌ நாயகன்‌ ஏவல்‌ இழைத்து மீண்டால்‌ - மேலுலகத்திலுள்ளவர்க - 
ளான தேவர்சட்செல்லாச்‌ தலைவனாயெ இராமபிசானது கட்டளையைச்‌ செய்து 
விட்டு (கான்‌) மீண்வெர்தால்‌, (அப்போது), எனது ஆக்கையை - எனது 
உடம்பை, உண்பாய்‌ - நீ உண்ணலாம்‌; யான்‌ - நானும்‌, உதவற்கு - (ரீ உண்ணு 
மாறு) கொடுத்தற்கு, நேர்வல்‌ - உடன்படுவேன்‌', என - என்று, ஈண்பால்‌ 
சொல்லி - சினேகத்தோடு சொல்லி, ௮ ஈல்‌ அறிவாளன்‌ - சிறந்த ஞான 
மூள்ளவனாகிய அவ்வ அமான்‌, நக்கான்‌ - சிரித்தான்‌; (௪ -. று.) 

அப்போது அமான்‌ அவளைரோக்ட :நீ பசியினால்‌ ரொர்தாய்‌; ஆதலால்‌? 
நீ என்னை உண்ணலாம்‌; ஆனால்‌, இப்போது யான்‌ இராமபிரானது கட்‌ 
டளையைச்‌ செய்யவேண்டியிருத்தலால்‌,.. சான்‌ போய்‌ மீண்வெர்து உனது 
விருப்பத்தின்படியே உணவாவேன்‌' எனச்‌ கூறின னென்பசாம்‌. இங்கு, ௮௮ 
மான்‌ சிரித்தது... அவளைக்கண்டு தான்‌ அஞ்சவில்லை யென்பதைத்‌ தெரிவித்‌ 
தற்கும்‌, பெண்ணாூயநீ இவ்வா று பெரும்பசிகொள்ளுதல்‌ தகா செனச்‌ குறிப்‌ 
- பித்தற்குமாம்‌; ஆகவே, ஈகைகான்கனுள்‌ இஃது - எள்ளலின்பாற்படு மென 

அறிக, சனேூதரிடத்துச்‌ சொல்வதுபோல ஸஹஜமாகக்கூறின னென்பார்‌, 
ஈண்பா லெனச்சொல்லி என்றார்‌. “பெண்பாலொருநீ! என்ற . விதப்பு, 
“பெண்ணென்றாற்‌ பேயும்‌ இரங்கும்‌” என்றபடி யாவரும்‌ இரங்கத்தக்க 
பெண்பாலாருள்‌ ஒருத்தியாயெ நீ பெரும்பசிகொண்டு மிசவருக்து தலை ஆண்‌ 
மக்களிலொருவனான யான்‌ திர்த்தற்குக்‌ கடமைப்பட்டள்ளே னென உல 
்‌ இயல்புதோன்‌ றக்‌ கூறியவாறாம்‌. ஈண்பால்‌ நேர்வல்‌ என்றலுமாம்‌. 

“பிழை - பீடா என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. மண்ணு பசிப்‌ 
பீழை யுறுத்தல்‌ பேர' என்றும்‌ பாட மூண்டு. *அச்சல்லறிவாளன்‌” என்பது, 
ஈஓல்லறிவாளன்‌? எனத்‌ தொக்கது; சொல்லிய ஈல்லறிவாளன்‌ என்றும்‌ 
எடுக்கலாம்‌. (சொல்லின 'னல்லறிவாள' னக்கான்‌' “என்று லெபிரதிகளிற்‌ 
- காணப்படுஇன்‌ றது, சுனி 

[மீண்டும்‌ சுர்சை (நின்னைத்‌ தின்பேன்‌? என்றலும்‌, அதற்கு : அநுமான்‌ 

“வல்லவளாயின்‌ சேம்‌” என்றலும்‌. ] 
௬௯. கர்ய்ந்‌ே 'தழுலகங்களுங்காணநின்யாக்கை தன்னை 
யாய்ந்தேபசி இீர்வெனின்னாணையென்‌ றன்னள் சொன்னா 
ளோர்ந்தா னுமிகழ்க்தொருவேனின அ ழில்பேழ்வாய்‌ 
சேர்ந்தேகுகின்‌ே நன்வலையாமெனிற்றின்னியென்றான்‌. 

(இஃ ள்‌.) “காய்ந்து - (உன்னைக்‌) சொன்று, ஏழ்‌. உலகங்களும்‌ காண .. 
்‌ ஏழுலகத் தவரும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே,. நின்‌ யாக்கைதனனை - 
உனது சரீரத்தை, ஆய்க்கு - ருபொர்த்து,. பசி இர்வென்‌ - (எனது) பசியைப்‌ 


ட 


௮௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


போக்கிக்கொள்வேன்‌; நின்‌ ஆணை - உன்மேல்‌ஆணை,' என்று, அன்னள்‌ - 
அந்தச்‌ கரசை, சொன்னாள்‌--; ஓர்க்தானும்‌. - எல்லாவற்றையு முணரும்‌ அறி 
வினனாயெ அவ்வ தமானும்‌, இகழ்ந்து - பரிசசத்து, “ஒருவேன்‌ - தனிமைப்‌ 
பட்டிருக்கன்ற யான்‌, நின. ஊழ்‌ இல்‌ பேழ்‌ வாய்‌ - உனது முறைப்படியில்‌ 
லாத [மிக்ககோரமாயுள்ள | திறந்த வாயின்‌ வழியாக, சேர்ந்து - புகுந்து, ஏகு 
இன்றேன்‌ - போடின்றேன்‌; வலை ஆம்‌ எனில்‌ - நீ (என்னை விழுங்கும்‌). வல்‌ 
லமையுடையவளானால்‌, தின்னி - தின்பாய்‌,? என்றான்‌ - என்‌ றுகூறி.னை: 

. காரியத்தை முடித்து மிண்டுவருன்றே னென்று அமான்‌ . சொல்ல . 
வும்‌ கேளாமல்‌,. அவ்வரக்கி 'உன்மே லாணை; நான்‌ உன்னை இப்போது. விழுங்‌ 
இயேதீர்வேன்‌” என்று சொல்ல, அதற்கு அதுமான்‌ (நான்‌ உன்வாயிற்‌ 
புகுக்து செல்லுகன்றேன்‌; உனக்கு வல்லமையிருக்தால்‌. என்னை விழுங்கு, 
_ பார்ப்போம்‌” என அலக்ஷ்யமாகக்‌ கூறின னென்க, :*இங்சேவருபவர்கள்‌ எனது 
"வாயிற்‌ புக்கன்றிப்‌ போசச்கூடா து?” என்று முதனூலிற்‌ கூறியதை யொட்டி, 

“காய்ந்‌ தேமூலகங்களுங்‌ காண நின்யாச்கைதன்னையாய்க்தே பசிதீர்வெ னின்‌ 
னாணை யென்‌ றன்னள்‌ சொன்னாள்‌! எனக்‌ கூறினர்‌. தனது செய்கையால்‌ 
அவளை எளிதில்‌ வென்றிடலா மென எண்ணிய தனால்‌, அவளை இகழ்ந்து 
கூறினன்‌ அனும னென்க, 
ஒருவேன்‌” - அஸஹாயகுரனாயெ யா னென்றவாறு; ஒன்று என்னும்‌ 
எண்ணிடைச்சொல்லினடியரகப்‌ பிறந்த தன்‌ மையொருமைப்பெயர்‌: - இனி, 
ஒருவேன்‌ - (உன விருப்பத்தைக்‌) கடச்அுசெல்லேன்‌ என்றுமாம்‌; ' ஒருவு. 
என்ற வினைச்சொல்‌ - முதனிலை, வலை - வல்லை யென்பதன்‌ தொகுத்தல்‌, 
காய்ந்து .ஆய்ர்து பசிதீர்வென்‌ என இயையும்‌. காய்ந்து - கோபித்துஎனச்‌ 
கொண்டால்‌, “சொன்னாள்‌” என்பதனோடு இயைக்கலாம்‌. இகழ்ந்து என்றான்‌ .' 
என இயையும்‌; இகழ்ந்து ஒருவேன்‌ என இயைத்து உரைப்பினுமாம்‌; “உண்டு? 
அல்ல “தின்ற? என்னாது “ஆய்ந்து” என்றது, உனது உடம்பு. எனக்கு முழு 
- வுணவாதற்குப்‌ போதா தென்ற குறிப்பு. இதுவும்‌, “நின்னாணை? என்றதும்‌ -. - 
பரிகாசமாகக்கூறிய விகடவார்த்தை, *வலையாம்‌? என்பதில்‌, ஆம்‌ - அகை, 
“ஆர்க்தேபசிநீர்வெனிதாணை”, - “ஒர்ந்தானுமுவக்தொருவேன்‌? செர்ம்தேகு i 
கின்றேனெனையாமெனிற்றின்றிடென்றான்‌” என்பன பாடார்தரம்‌, (௬௯) 
. [அப்போது அவள்‌ அநுமானை விழங்தமாறு தனது வாயை விரிக்க, 
அநுமானும்‌ மீக்கபேநநவங்‌ கோணல்‌] 
௭௦. அக்காலையரக்யுமண்டமனந்தமாகப்‌ 
புக்கானிறையா தபுழைப்பெருவாய்‌இறர்து 
விக்கா அவிழுங்கநின்றாள அநோக்கிவீரன்‌ 
நிக்காரவள்வாய்‌சிறிதாம்வகைசேணினீண்டான்‌. 
(இ- ள்‌.) அ காலை அப்போது, அரக்கியும்‌ - அந்தராக்ஸியும்‌ . 
அனந்தம்‌ அண்டம்‌ . ஆக புக்கால்‌ - அனேக... அஅ்ண்டக்கள்‌ ஒருசேர வந்து . 
புகுந்தாலும்‌, சிர்தா நிரம்பாத, புல்‌ புழை வாய்‌ திறந்து - மிகப்பெரிய 


காண்டம்‌]  - - கடல்தாவுபடலம்‌. ௮௭ 


அவாரத்தையுடைய வாயை அகல விரித்துக்கொண்டு, விக்காது விழுங்க - 
விக்கலெடுக்காமல்‌  [தடைப்படாமல்‌] விழுங்கும்படி, நின்றாள்‌; அது, 
நோக்கி - அதனைப்‌ பார்த்த, வீரன்‌ - லீரனாஇய அமான்‌, திக்கு ஆர்‌. அவ்ள்‌ 
வாய்‌ சிறிது ஆம்‌ வகை - எல்லாத்திசைகளிலும்‌ பரவிய, அவள அவாய்‌ (தனது 
உருவத்திற்குமுன்னே) சிறியதாகுமாறு, சேணில்‌ நீண்டான்‌ - ஆகாயத்தில்‌ 
ங்கதாய்்‌ (எ-று) - 
அதுமான்‌ தானே ர்ந்த டங்கள்‌. உண்க] ௮வள்‌' பின்னும்‌ 
தனது வாமை அகலவிரித்ததைக்‌ கண்டு னெங்சொண்டு அவளதுவாய்கொள்‌ 
ளாதபடி மிச்கபேருருவத்‌தடன்‌ வானுறவோங்வெளர்ச்தன னென்பதாம்‌. 
அண்டம்‌ - உலகவுருண்டை: வடசொல்‌, புச்கால்‌ என்ற எச்சத்தின்‌ 
பின்‌ எதிர்மறையோடு இெப்புப்பொருளையு முடைய உம்மை. விகாரச்‌ 
தால்‌ தொக்கது ; புக்காலு மென்பது பொருள்‌. புழை - உட்ளெ ; குகை 
போன்ற என்றலு மொன்று, . வாயினுட்கொள்ளப்படும்‌ உணவுத்திரளை 
பெரிதாயிருக்குமாளால்‌ விக்க லுண்டாதல்கூடும்‌: அதற்கு இடமின்றி அனும 
ன அபேருருவத்தினும்‌ தன துவாய்மிகப்பெரிதாகத்‌ தட்டின்றி எளிதில்‌ விழுங்‌ 
 குமாறு நின்‌ றன்‌ ளென்பார்‌, 'விக்காது விழுங்க நின்றாள்‌? என்றார்‌. அன்றி, 
விக்கு தல்‌” என்பது, தான்‌ கொண்டகாரியத்தைத்‌ தடையின்றிச்‌ செய்யமுடி 
யாமல்‌ எளிமைப்படுதலைக்‌ காட்டு மென்ன லுமாம்‌; ““விக்கற்பொருதூதுவன்‌* . 
. என்னுமிடத்திலும்‌ காண்க; திக்காரம்‌ வள்‌ வாய்‌ என்று கொண்டு. - (தனது 
பெருமையைப்‌) பழிக்கின்ற (அவள்‌. த) பெரியவாயென்‌ று கூறுதலு மொன்‌ று; 
திக்காரம்‌ - வடசொல்‌. . சேணின்‌ நீண்டான்‌ - அகன்‌ அநீண்டான்‌ எனினு 
மாம்‌; சேண்‌ - அகலம்‌: இன்‌ - சாரியை. “திக்கு ஆர்‌? என்பது - (அமான்‌ 
செல்லும்‌ தெற்குதி திக்குருழுவதம்‌ நிரம்பிநிற்கன்‌ ற என்றும்‌ பொருள்படும்‌. 
“திக்காரெறிவாய்‌! என்றும்‌ பாட்முள அ. . (௭௦) 


Lg, சிறியவடிவங்கோண்டூ அவன்வாயினிற்புக்கவேளியேவந்துவிட, 
வானோர்‌ மலர்மழைதாவி வாழ்த்துதல்‌. ] 


௭௧ சீண்டானுடனேசருங்காநிமிர்வாள்வயித்றி . 
்‌ அரண்டானெனவு த்ஜொருயிர்ப்புயிரா தமுன்னர்‌ 
மீண்டான அகண்டனர்விண்ணுறைவோர்களெம்மை - 
யாண்டான்‌ வலனென்‌ றலர்‌ தூய்நெடி தாசிசொன்னார்‌. 

(ஓ - ள்‌.) நீண்டான்‌ - அவ்வாறுவளர்ச் சவனான்‌ அதறுமான்‌, உடனே 
சுறாங்கா - (சன்னுடம்பு மிகச்றிதாகுமாற) சுருங்‌இி, நிமிர்வாள்‌ வயிற்றின்‌... 
ஊண்‌ தான்‌ என உற்று . தன்னை அவ்வாறு 'ஒங்கியிருக்கின்‌ ற சாரசையின அ 
வயிற்றுக்கு உணவேயென்‌ று (கண்டோர்‌) நினைக்கும்படி (அவள்வாயினுள்‌) 
தான்புகுந்து, ஒர்‌ உயிர்ப்பு உயிராத முன்னர்‌ மீண்டான்‌ - ஒருமுறை மூச்சு. 
விதெற்கு முன்னமே [மிகவிரைவில்‌] வெளியேவந்துவிட்டான்‌ ; அது கண்ட 
னர்‌ - அவ்வ திசயத்தைப்‌ பார்த்தவர்களாயெ, விண்‌.உறைவோர்கள்‌ - (வானத்‌ 
தில்‌ அப்பேர்‌து வந்திருந்த) வானுலக த்தவரான தேவர்கள்‌, எம்மை ஆண்‌ 


௮௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


டான்‌ வலன்‌ என்று. (நம்மை (ஆபத்தினின்‌ அவிடுவித்‌ தப்‌) பாதுகாப்பவனா 
கிய இவன்‌ (சம்காரியத்தை முடிப்பதில்‌) வல்லவனே? என்று. சொல்லி, அலர்‌ 
அய்‌ - புஷ்பங்களைத்‌ தூவி, நெடிது ஆசி சொன்னார்‌ - மிகுதியான வாழ்த்து 
மொழிகளைச்‌ கூறினார்கள்‌ ; (௪- று.) . 
சுரசையினது செருக்கு அடங்குமாறு : அவள்வாய்க்கு: அடங்காதபடி. 
ஓங்கிவளர்ந்த அமான்‌, காலதாமதமாவசைச்‌ கண்டு அவள்விருப்பிற்குத்‌. 
தான்‌ முன்னர்‌ இசைந்துகூறியபடியே தனது உடலை மிகவுஞ்சருக்கிக்‌ 
கொண்டு அவள்வாயினுட்‌ புக்கு அவள்‌ அவ்வாயை மூடுவதற்கு முன்னமே 
மீண்டுவந்திட; ௮. கண்டு, அவனது பலத்தை யுணருமாறு அச்சரசையை 
யேவிய தேவர்கள்‌, மூன்றாம்முறையிலும்‌ அவன அவல்லமையைகல்‌ கண்கூடா 
கக்‌ கண்டதனால்‌, “இனி நரம்‌ விரும்பிய ராக்ஷஸவதம்‌ இவனுதவியால்‌ முடி 
ந்‌துவிடும்‌? என்று உறுதிகொண்டு அவன ததிறத்தை மெச்ப்‌ பூமழைபொ 
ழிந்து அவனை: வாழ்த்தின ரென்க, -(அநுமான்‌ கட்டைவிரலளவான வடிவங்‌ 
கொண்டு அவள்வாயினுட்‌ புக்கு மிண்டுவந்து உனது வரத்திற்கு மாறில்லா 
மல்‌ உன்வயித்றினுட்‌ புகுந்து ஆயிற்று; இனி எனது காரியத்தை நாடிச்‌ . 
செல்வேன்‌? என்று அவளைத்‌ தொழுதனன்‌?? என, முதனூலிற்‌ கூறி: 
யுள்ளது. 
சுருங்கா - உடன்பாட்டெச்சம்‌, இனி, ௪ இர்மறைவினையெச்சமாசச்‌ 
கொண்டு “சராங்கா நியிர்வாள்‌' எனக்‌ கூட்டியுரைப்பின்‌, அதமான்‌ தனது 
உடலைச்‌ சுராக்கயது கூறப்படாததாய்விடு மாதலால்‌, அவ்வுரை இறவாது, 
ஆண்டான்‌ - (தன.தசெய்கையால்‌) ஆளப்போகின்‌ றவன்‌ ; செளிவினால்‌ 
எதிர்காலம்‌ இறர்தகாலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட காலவமுவமைதி. தூய்‌ - 
 'தூவு' என்ற பகுதியினடியாப்‌ பிறந்த செய்தென்னும்வாய்பாட்டு வினையெச்‌ 
சம்‌, . ஊண்தான்‌—தான்‌ - அசை யென்னவுமாம்‌. ஒருயிர்ப்புயிராசமூன்‌ ள்‌ 
னம்‌' என்றது, மிக்க காலதுட்பத்தைச்‌ காட்டும்‌; “மூச்சுவிமுன்னே? என்‌, ' 
ரூர்‌ பிறரும்‌, 'ஊண்‌ தான்‌ என உற்று ஒர்‌ உயிர்ப்பு உயிராதமுன்னம்‌ மீண்‌ : 
டான்‌? என்பதற்கு - உணவாகின்றேன்‌ யான்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டே 
புகுந்து (அவள்‌ தன த மிக அகன்ற "வாயைச்‌ சுருக்கி மூடுவதற்குள்ளே) அதி : 
விரைவாக வெளிப்போக்சன-னென்‌ று உரைச்சவும்படும்‌. ஆண்டான்‌ - அடி. ' 
மைகொண்டவன்‌; எசமானன்‌, தலைவன்‌. எனினுமாம்‌. இங்ஙனம்‌ நினைத்த. 
படி வளர்தல்‌ - “மஇிமா? என்ற யோக௫த்தியும்‌, சுருங்குதல்‌ - “அணிமா” என்ற . 
யோகசித்தியுமாம்‌; இவை - எண்வகைச்‌9ி த தியின்பா ற்படும்‌.  “நியிர்வாயிடத்‌ 
தின்‌”, “ஆண்டானிவனென்‌ று” என்பன பாடபேசம்‌, (எக) 
... [பின்பு சாகை தனது உண்மைவடிவத்துடன்‌ அவனைவா ம்த்திச்சேல்ல, 
'- அநுமானும்‌ அவளைப்‌ 'புகழ்ந்துபேதல்‌. | - 
௭௨. மின்மேற்படர்கோன்மையனாயுடல்வீக்கறீங்கத்‌ 
தன்மேனியளாயவடாயினுமன்புதாழ 
வென்மேன்முடியா தனவென்‌ றினிதேத்திநின்றாள்‌ 
பொன்மேனியனுநெடி தாசிபுனைர்‌த போனான்‌. ig 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௮௯ 


(இ ள்‌.) (அவ்வஅமான்‌), கோன்மையன்‌ ஆய்‌ ஃ (தனது செய்கையையே) 
மூக்கெவிரசமாக வுடையனாய்க்கொண்டு, .மின்‌ மேல்‌ படர்‌ உடல்‌ வீல்‌ - 
ஒளி மேலேபரம்புமா அ (மிச்கவொளி) உள்ள (தனத). உடம்பு (முன்பு தான்‌ 
செல்லும்போது . இருந்தபடியாகவே) பருத்து, . நீங்க - தனதுவழியைகோக்‌ 
இப்போகுமாறு முயல,--(அப்போது), அவள்‌ - அச்சுரசை, தன்‌ மேனியள்‌ 
ஆய்‌ - (தரான்கொண்டிருந்‌த ராகூஹிவடிவத்தை - யொழித்து நாகமாதாவா 
யுள்ள) தனது இயற்கைவடிவத்‌ துடனே (அதுமானது எதிரிலே வந்தி, 
தாயினும்‌ அன்பு தாழ - (பெற்ற) தாயினும்‌ அன்பு அதிகமாக,-—-மேல்‌ முடி 
யாதன என்‌ என்று - இனிமேல்‌ (உன்னால்‌) முடிச்சச்கூடாசனவான செய்‌ 
கை எவைதாம்‌ உள்ளன? [எவ்வகைத்தொழிலையும்‌ நீ முடிக்கவல்லாய்‌ |? 
என்றுசொல்லி, இனிது எத்தி நின்றாள்‌: - இனிமையாகப்‌ புகழ்க்‌ துகொண்டு: 
நின்றாள்‌; -பொன்‌ மேனியனும்‌ - அழகிய உடம்பையுடையவனான அறமா 
னும்‌, நெடிது ஆூ புனைந்து - (அவளத) "மிச்சவாழ்த்துக்களைப்‌ ண்கள்‌ 
சொண்டு, போனான்‌--; (எ - று.) ர 

சட்டைவிரலினளவாகச்‌ சிறுத்து அவளதுவாயினுட்புக்கு மீண்டுவந்த 
அமான்‌. தன துகருமமேகண்ணாகவுடையனாய்‌ முன்போலவே பெருவடிவங்‌ 
கொண்டு மீண்டும்போகத்தொடங்குகையில்‌, .அந்தச்சுரசையானவள்‌ தனது 
இயற்கைவடிவுடனே அவன அ எதிரில்‌ தோன்றி அவனைப்புசழ்க்து வாழ்த்திச்‌ 
செல்ல, அதுமானும்‌ அல்லள்‌ ஆ போகலாயின னென்பதாம்‌: “மின்‌ மேல்‌ 
படர்‌ கோன்மையன்‌ . ஆய்‌” என்பதற்கு - (திடீரென்று மிகப்பெரிதாகத்‌ 
தோன்றி விளங்கி உடனே மிகச்சருங்கிவிதெலில்‌) மின்னலினும்‌ அதிகமாக 
மிக்க ஆற்றலை யுடையவனாகி என்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌ ; நோன்மை - 
சக்தி. : நீங்க. - (தன்வாயினின்‌ ற) நீங்கவிட எனினுமாம்‌. முடியாதன - 
(கினக்கு)- 'நிறைவேறா தன. இனி, முன்னிரண்டடிச்கு வேறுவகையாக 
உரைத்தல்‌, ஈலிக்துபொருள்கோடலாய்‌ [க்விஷ்டசல்பனையாய்‌] முடிதலாலும்‌, . 
முதனூலோடு மாறுபடுதலாலும்‌, பொருந்தா து. 

.... “தரயொக்கு : மன்பின்‌”? என்றபடி. பெற்றதாய்‌ அன்பிற்‌ சிறத்தலால்‌ 
“தாயினு மன்பு தாழ” என்றார்‌.. பொன்மேனியன்‌ - பொன்போன்ற உடம்பை 
யுடையவ னென்‌ அமாம்‌; “காஞ்சநாதீரி கமநீய்‌ விக்ரஹம்‌” என்பதும்‌ காண்க, 
பொன்மேனியனும்‌, நெடி து: ஆூ - மிக்கவாழ்த்துக்சளால்‌, புனைந்து - (அந்தச்‌ 
சரசையைப்‌) புகழ்ந்துகூறி, போனா னெனீச்‌ கூற்வாரு முளர்‌. மின்‌ 
மேற்படர்‌: ல்‌ "இனித்‌ பக்‌ த இல 
பிரதிகளின்‌ பாடம்‌. ட (௪௨) 
[அநுமானதுசெய்கையைக்‌ கண்ட ப்ரம்‌ வல்கள்‌ 
கொண்டாடுதல்‌. ] 


௭௩. தெங்களிசைத்தனர்‌னெ்னரர்கீதநின்‌ ற 
பே தங்களியம்பினர்பேை தயராடல்பின்னர்ப்‌ 
 சூதங்கடொடர்ந்துபுகழ்ந்தனபூசுசேசர்‌ 
வேதங்களியம்பினாதென்‌ றல்விருக்‌ அசெய்த. 


கல 


௯௦ கம்பராமாயணம்‌. .... [சுந்தர 


(இ-ள்‌.) கன்னார்‌ - கின்னரர்கள்‌, தங்கள்‌ இசைத்தனர்‌ - பாடல்‌ 
களைப்‌ பாடினார்கள்‌; பேதையர்‌ - (சேவ) மாதர்கள்‌, தம்‌ நின்ற பேதங்கள்‌ - 
பாடல்களிலுள்ள பலவகைவிகற்பங்களை, ஆடல்‌ - ஈர்த்தனங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டே, இயம்பினர்‌ - பாடினார்கள்‌; பூதங்கள்‌ - பலவகைப்பிராணிகளும்‌, 

பின்னர்‌ தொடர்ந்து - (௮நுமானது) பின்புறதத்திலேயே தொடர்ச்‌ போய்‌, 
புகழ்ந்தன - (அவனைப்‌) புகழலாயின; பூசுர ஈசர்‌ - பிராமணச்சிரேஷ்டர்கள்‌ 
[குஷிகள்‌], வேதங்கள்‌ - வேதங்களை, இயம்பினர்‌ - (அனுமானுக்கு மங்கள 
முண்டாகுமாறு) கூறினார்கள்‌; தென்றல்‌ - தென்றற்காற்று, வகுக்க க்‌ - 
புகிமையாக வீசிற்று; (எ-று) 
அமான்‌ அவ்வாறு , பிறர்க்கரியசெயலைச்‌ செய்தது கண்டு பலரும்‌ பல 
வகையாகத்‌ தமதுமகழ்ச்சியைக்‌ காட்டின ரென்க. இந்நரர்‌ - எப்பொழுதும்‌ 
ஆணும்‌ பெண்ணுமாய்‌ இரட்டைப்பட்டுநின்‌ று இக்கர மென்னும்‌ வாத்தியம்‌ 
கைக்கொண்டு பாடித்திரிவதொரு தேவசாதியார்‌; குதிரைமுகமும்‌. மனித 
வுடம்பு முடையவர்‌, அந்தணர்கள்‌ வேதங்களில்‌ ஸ்வஸ்‌ திவாசாமென்ற பாக 
தீதைப்‌ பாராயணஞ்செய்தன ரென்க. “பூதங்கள்‌ தொடர்ந்து புகழ்ந்தன? 
என்பதற்கு - பூதகணங்கள்‌ பின்தொடர்ந்து புகழ்ந்தன வென்றும்‌ கூறுவர்‌; 
அமான்‌ பூதகணகாதனான ிவெபிரான.து அம்ச மாதலால்‌, ஆடல்‌ இயம்பி 
னர்‌- கூன்றாம்வேற்‌ தமைத்தொகை; ஆடலோடு இயம்பின சென்க. பின்னர்‌ - 
மற்றும்‌ எனினுமாம்‌. தொடர்ந்து - ஆடல்பாடல்செய்பவர்களுடன்‌ கூடி. 
யென்றலு மொன்று. தென்றல்‌ விருந்துசெய்த - “இப்படிப்பட்ட இனிய 
காற்றை யான்‌ இதுவரையிலும்‌ கண்டதில்லை? என்று அநமான்‌ கொண்டா 
டிம்படி தென்றற்காற்று மெல்லலீரிற்று, செய்த - செய்தது என்பதன்‌ தொ 
குத்தல்‌. தென்றல்‌.- தெழற்இவிருந்து வரும்‌ காற்று; ௮த்திசைகோக்கச்‌ செல்‌.. 
லும்‌ அதமான்முகத்இிற்படக்‌ குளிர்ந்துவீசி இளைப்பு இன்றாமாறு இனிமை 
செய்தலையே, தென்றல்‌ விருந்துசெய்த,சாகச்‌ குறித்தார்‌: (“ஹிஷேவேச ததா 
வாயு ராமகார்யார்‌த்தஸித்தயே?? என்றார்‌ ஸ்ரீ வால்மீபெகவானும்‌.) எம்‌ : 
பெருமானுக்கு அடிமைசெய்யலுற்றால்‌ தந்தையும்‌ உபசரிக்கக்தக்ச மேன்மை 
யுண்டாகுமென்ப து இங்குப்‌ போதரு மென்பர்‌. பூமிக்குத்‌ தேவர்கள்‌ 
போல விளங்கு தலால்‌, அந்தணர்‌,' வடமொழியில்‌ “பூஸுரர்‌? எனப்படுவர்‌: 
“நிலத்தேவர்‌”? என்றார்‌ பெரியாரும்‌, *பேதங்களிசைத்தன பேதையராடன்‌ ்‌ 
மிக்க,” “விறார்‌தசெய்ம. என்பனவும்‌ பாடம்‌, » (௭) 


(இதுவும்‌, அதற்க்கு - குளகம்‌; அநுமன்‌ மனித, அப்போது. 
அங்க அங்காரதாரை வநுதல: | 
௭௪. மந்தாரமுந்துமகரந்தமணந்தவாடை ' :. 

- செந்தாமரைவாண்முகத்திற்செறிவோ சிதைப்பத்‌ 
தந்தாமுலகத்திடைவிஞ்சையர்பாணிதள்ளுங்‌ 
குந்தாரவீணைக்களிசெஞ்செவிக்கா அங்க, 

(இ - ள்‌.) மந்தாரம்‌ - மந்சாரமலர்களின்‌ மணத்தை, உந்து - வீசுவசான, 
மகரிந்தம்‌ மணந்த - மகரந்தப்பொடிகளை யடி. த்‌ துச்கொண்‌ வெருகின்‌ வாடை 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௯௧ 


- தென்றற்காற்றானது, செம்‌ தாமரை வாள்‌ முகத்தில்‌ - செர்காமமைமலர்‌ 
போன்ற ஒளிபொருந்திய (தனது) முகத்திலே, -கெறி - மிகுதியாகத்தோன்‌ 
திய, வேர்‌ - வேர்வைநீரை, இதைப்ப - ஒழிக்கவும்‌, விஞ்சையர்‌ - வித்தியா 
தீரர்கள்‌, தம்‌ தாம்‌ உலகத்திடை - திங்கள்‌ தல்களுலகத்திலே யிருக்துகொண்டு, 
பாணி சள்ளும்‌ - மைவிரல்களினால்‌ சடவிவாசிக்கின்‌ ற, வீணை - வீணையினன்‌, 
கந்தாரம்‌ சளி - காந்தாரமென்னும்‌ இசைப்பாட்டாடிய மதுவை, செம்‌ செவி 
காது - மிச்ச அழகினையுடைய (தனத) காது, அங்க - இணிதாகப்‌ பருகக்‌ 
கொண்டிருக்கவும்‌_—(அஅமான்‌ வானத்திற்செல்லுகையில்‌), (எ - து) அன்‌ 
காரதாரை எழுந்தாள்‌” என அடத்தகவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. அன்றி, 
ழ்ச்செய்யுளில்வந் ச மூற்றுக்களையெல்லாம்‌ எச்சமாக்இ அவற்றையும்‌, இச்‌ 
செய்யுளிலுள்ள “திதைப்ப*, துங்க? என்ற எச்சங்களையும்‌ ௭௨ - ஆஞ்செய்யு 
ளிற்போர்த (போனான்‌? என்ற முற்றோடு கூட்டி யுரைத்தலும்‌ தகும்‌. 

அஅமான்‌ வானத்தில்மிக்கஉயர ததிற்செல்லுகின்‌ ரு னென்பதை விளக்க, 
மர்தாரமுந்து வாடை” என்றார்‌; பின்னிரண்டடிக்கும்‌ இவ்வாறே கருத்துக்‌ 
காண்க. ஆகவே, இச்செய்யுள்‌ - தோடர்புய! வுதவிற்சிய ணியாம்‌. முதலடி, 
வாயுவுக்கு *சகந்தவஹன்‌' என்று ஒருபெயர்‌ இருத்தலை கன்குவிளக்கும்‌. மந்தார 
மென்பது - சேவலோகத்திலுள்ள ஐக்‌ துதருக்களி லொன்று; (மற்றவை - ஸந்‌ 
சாமம்‌, பாரிஜாதம்‌, கல்பகம்‌, ஹரிசர் கனம்‌ என்பன.) இந்த மரத்தின்‌ பெயர்‌ 
அதிலுள்ள மலரைச்‌ குறித்தலால்‌, முதலாகுபெயராம்‌, “வாடை” .. என்றது - 
வடக்குகோக்கி வீசுவதென்‌ ற காரணத்தால்‌, தென்‌ றலைக்குறித்த து; இவ்வாறு 
கொள்ளாவிடின்‌, “£தென்‌ றல்விருக்துசெய்த'' என்று £ழ்ச்சவியிற்கூறியசனோடு 
முரணும்‌, மகரக்தம்‌ - பூர்துகள்‌. கக்தாரம்‌ - கர்ந்தாரமென்னும்‌ வடமொழியின்‌ 
விகாரம்‌, வேர்‌ - வேர்வையென்பதன்‌ விகாரம்‌; , முதனிலைத்தொழிலாகு பெய 
செனினுமாம்‌. வேர்‌தைத்தல்‌ - வோவையை யுலர்த்தி. இளைப்பையாற்று தல்‌, 

- இிழ்ச்செய்யுளில்‌ “தென்‌ றல்விருர்‌ துசெய்த' என்று தொகுத்துச்சுட்டியதன்‌ 
வகுத்துக்காட்ட விதுவென்ச. “வாதங்‌ கால்‌ வளி மருத்து வாடையே பவனங்‌ 
காற்று? என்ற நிகண்டின்பழ. வாடையென்பது. காற்றுக்குப்‌ பொறுப்பெய 
ராகவும்‌ வழங்கு தலால்‌ “மந்தாரம்‌ உந்து மகரந்தம்‌ மணக்தவாடை? என்பதற்கு - 
மந்சாரமலர்களினின்று சிக்குன்‌ ற தேனோடு சம்பந்தப்பட்டு _அதன்மணம்‌ 
வீசுகின்ற (சேவலோகசத்திவிருக் த கீழ்நோக்கிய) காற்று. என்று பொருள்‌ 
கொள்ளுதலும்‌ கூடும்‌. தம்‌உலகத்திடை விஞ்சையர்தாம்‌ பாணிதகள்ளும்‌ என்‌ 
'இயைப்பினுமாம்‌, 'பாணிதள்ளும்‌' என்பதற்கு - தாளக்கிரமத்தில்‌ காலந்கள்‌ 
ளிப்பாடுகன்‌ ற என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. “பாணி? என்ற கையின்‌ பெயர்‌- 
ஆகுபெயராய்‌, கையினால்‌ஒத்தறுத்து இடப்பவெதாடிய தாளத்தைச்‌ குறிக்கும்‌ 
காந்தாரம்‌ - ஓர்பண்‌, களி - களிப்பைச்செய்வது எனச்‌ காரணக்குறி. முதலடி 
யிற்‌ பிராசங்‌ காண்க. (இச்செய்யுளின்‌ முதலடி - வடமொழியில்‌ ஒற்றெழு 
தீது நீங்கலாகப்‌ பதினான்கெழுத்‌ அக்களையுடை ய சக்வரீசந்தசில்‌ “வசந்ததில 
கம்‌? என்னும்‌ விருத்தத்தின்‌ இலக்கணத்‌ அக்கு ஒப்ப அமைந்திருத்தல்‌, ௧௬ 
கத்தக்கது.) செவி செவ்வி; தொகுத்தல்‌. இனியதேவகானத்தைச்‌ கேட்கு 
மாறு 'பாக்யெம்பெத்ற காது என்றற்கு, “செஞ்செவிக்கா அ”. எனப்பட்டதென்‌ 


௯௨ - கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 


னலாம்‌; (அதுமான்‌, சங்கீதத்திலும்‌ பாண்டித்தியமூடையவன்‌.) இனி, ஒரு 
பொருட்பன் மொழியாக, “செவிக்கா த” என்‌ றகாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

மலர்க்சவாடை", 'பாணிதாற, .'ஜிணைத்தொனி செஞ்செவிக்காஅ அங்க” 
என்பன -. பாடயேதம்‌, 


இச்செய்யுளுக்குப்பின்பு 
“பரவுக்குரல்‌ பணிலக்குரல்‌ பனைலின்குரல்‌  பண்னின்‌ 
விரவுக்குரல்‌ சுருஇக்குரல்‌ விண்ணோர்களும்‌ விரவா 
வரவக்குல முயிருட்டெ வசணிக்குர லடுபோ 
ரு£வுக்சரு டனுமுட்டெ வுடலுட்னெ வுலகம்‌?” 
என்‌ று ஒரு செய்யுள்‌ லெபிரதிகளிற்‌ காணப்படுகின்ற து. (௭௫) 
வேறு, 

௭௫, வெங்கார்நிறப்புணரிவேறேயுமொன்றைப்‌ 
பொங்கார்கலிப்புனறரப்பொலிவதேபோ 
லிங்கார்கடத்திரெனையென்னாவெழுந்தா 
ளங்காரதாரைபெரிதாலாலமன்னாள்‌. ச 

(இ- ள்‌.) ஆலாலம்‌ பெரிது அன்னாள்‌ - ஆலகாலவிஷத்தை மிகவும்‌ஓத்த 

வளான, அ௮ங்கார தாரை. -. அங்காரகாரை யென்பவள்‌,---(அநுமான்‌ தன்மீதா 
. கச்செல்வதைக்‌ கண்டு னெர்‌ த), வெம்‌ கார்‌ நிறம்‌ புணரி - (பார்ப்பதற்கு)' 
அச்சர்‌ தருகன்‌ ற கருநிறமான சமுத்திரம்‌, வேறும்‌ ஒன்று பொங்கு புனல்‌ ஆர்‌ . 
கவியை தர - பொங்குகின்ற நீர்மயமான வேறொருசமுத்திரத்தைப்‌ பெற்று . 
விட, பொலிவதே போல்‌ - (பழையசமுத்திரத்தின்மேற்‌ புதிய அச்சமுத்திரம்‌) 
விளங்குவதுபோல,--*இங்கு - இப்பொழுது, எனை, - என்னை, ஆர்‌ கடத்திர்‌- 
யார்‌ கடகந்துசெல்நின்றீர்‌?' என்னா - என்றுசொல்லிச்கொண்டு, எழுந்தாள்‌ -- 
(அக்கடலினின்‌ று) மேலோங்கி நின்றாள்‌; (௭ - று.) . 
அமான்‌ மீண்டுஞ்‌ சென்‌ றுகொண்டிருக்கையில்‌, அங்காரசாசையென்ற 
கொடியராக்ஷவி, கடலின்மீது மற்றொருகடல்‌ விளங்குவது போலத்‌ தோன்று 
மாறு, இங்கு யாரடா வருபவன்‌?” என்று அதுமானை அதட்டிக்கொண்டே கட . 
வின்மீது அவனது வழிக்குக்‌ குறுக்சே : தோன்றின ளென்பதாம்‌, கடலி. 
னின்‌ அவெளியெழுந்த அவளுக்கு, அக்கடவினால்‌ உண்டாக்கப்பட்டு. “எழுந்த. 
தொரு கடல்‌ உவமையாதல்‌ ஏற்கும்‌. தற்தறிப்பேற்றவணி. கருகிறத்திலும்‌ 
அளக்கலாகாத அளவிலும்‌ உவமை, 

" தனக்குரேரே வானச்திற்செல்லுகன்‌ ற பிராணியின்மிழலைத்‌ தான்பிடித்த . 
மாத்திரத்தில்‌ அந்தப்பிராணி பிடிக்கப்பட்டதாம்படியான பேராற்றலுடைய 
வளும்‌ அதனாற்‌ சாயாக்கிரணியென்‌ று பேர்பெற்றவளும்‌ ஹிம்ஹிகையென்‌ அ 
பெயருடையவளுமாய்க்‌ கடலில்வாழ்க்துகொண்டிரும்த - இவள்‌, அதுமான்‌ 
கடல்கடந்துசென்‌ றுகொண்டிராந்த. இச்சமயத்தில்‌, ' அவ்வதமானஅ பெரிய. 
நிழலைக்‌ கட்விலேகண்டு, கெடுமாளாகவள்ள தன்பசியைத்‌ தீர்க்கப்‌ போதுமான 
இரை இன்று இடைத்ச தென்று மடுழ்ந்து, அர்நிழலைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 


காண்டம்‌] கடல்தாவபடலம்‌, ௬௬ 


அநுமான அசெல்கையைத்தவிர்‌ த்‌. ஐ) அவனையதட்டிக்கொண்டே கடவினின்று 
வெளிவந்தன .ளென்க. இவளுக்கு அங்காரதாரையென்‌ றும்‌ ஒருபெயருண்‌ 
டென்பதை “அங்காரதாரை குடர்மாலை சூடி” என வரும்‌ உத்தரகாண்டத்தி 
னாலும்‌ உணரலாம்‌, இவ்வடசொற்றொடர்மொழி - தணவின்‌ கொழும்‌ தபோ 
லக்‌ கொடியவளெனப்‌ பொருள்படும்‌. இவள்‌ இராவணனுக்குக்‌ கடலரணிலே 
ஒருகாவலாயுள்ளவளென்‌ அம்‌, இவளிருக்கின்‌.ற இடத்துக்குச்‌ சுற்றும்‌ ஒருகாத 
வழிதுரத்திற்குள்‌ எந்தப்பிராணியும்‌ செல்லவியலா தென்றும்‌ கூறுவர்‌. ஆலா 
லம்‌ - ஹாலாஹலமென்ற வடமொழியின்‌ விகாரம்‌: இது, பாற்கடல்‌ கடைந்த 
காலத்தில்‌ தேவர்களெல்லாம்‌ அஞ்சியோமிம்படி மிசக்கொடியதாய்‌ அக்கடவி 
னின்‌ இதோன்றியதொரு விஷம்‌. பயல்கரமாய்க்‌ கடவினின்‌ எழுந்த இவ்வரச்‌ 
இக்கு, அங்கனங்‌ கடலினின்‌ று எழுந்த அந்தவிஷம்‌ உவமை. பெரிது ஆலா 
லம்‌அன்னாள்‌ - பெரிய ஆலாலவிடத்தை யொத்தவ்‌ ளெனினுமாம்‌. பாற்கடலி . 
னின்‌ றுதோன்‌ நிய ஆலாலம்‌ இவட்கு உவமையபோதாதென்றுகொண்டு, (அத 
னினும்‌) பெரியதோ ராலாலத்தைப்‌ போன்‌ றவ ளென்றாருமாம்‌. “பிறிதாலால 
மன்னாள்‌? என்ற பாடத்துக்கு - (பாத்கடலில்தோன்‌திய ஆலாலமன்தி) வேறே 
உவர்க்கடவினின்றெழுந்ததோ. ராலாலம்‌ போன்றவ ளென்க. பொங்குகின்ற 
ஆர்கலியின்ரீர்‌ வேறேயுமொரு வெங்கார்‌ நிறப்புணரியைத்‌ தர வென்று பத 
வுரைகூறவும்‌ தகும்‌, (ஆர்‌ கடத்திர்‌' என்றவிடத்து, யார்‌? என்ற வினாப்பெய - 
ரின்‌ மரூஉவான “ஆர்‌” என்றது - முன்னிலைப்பன்மைக்கு வந்தது; “யாரென்‌ 
வினாவினைக்குறிப்‌ புயர்முப்பால்‌?” என கன்னூலார்‌ கூறியபடி (யார்‌! என்பது: 
உயர்‌ தணைப்படர்க்கைக்குமாத்இிரம்‌ உரியதன்றோ வெனின்‌ :— அஃறிணையிரு 
பாற்கண்ணும்‌ ஏனையீரிடத்தினும்‌ இலக்கியங்களிற்பயிலுதலால்‌, எல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ உரிய்‌ தென்க: ஆன தபற்றியே, “வே றில்லை யுண்டி யார்‌ வேண்டுர்‌. 
தகும்‌ படும்‌, வினைபெயரெச்சம்‌ வியங்கோள்பத்தும்‌, தீிணைபாலீடமேலாஞ்‌ 
செலஃலுமென்ட? என்பாராயினார்‌, : இலக்சணக்கொத்துடையார்‌. : இங்ஙனம்‌ ' 
- கொள்ளாவிடின்‌, முன்னிலையிற்படர்க்கைவர்த " இடவமுவமைதி யெனவேண்‌ 
டும்‌, போல்‌ எழுந்தாள்‌ என இயையும்‌. இங்கு - இவ்விடத்தில்‌ எனவும்படும்‌. - 
்‌  'கடத்திரெனவெண்ணாவெழுந்தாள்‌” என்றும்‌ பாடமுண்டு, ஸ்ட்‌ 
க்‌ இதுமுதற்‌ பத்தக்கவிகள்‌ - முதற்ரும்‌ நான்காஞ்£ீறாம்‌ மாச்சர்களும்‌, 

மற்றையிரண்டும்‌ காய்ச்சீர்களுமாசய அளவடிகான்கு கொண்ட. கலிவிருத்தங்‌ 
தள்‌. முதல்மூன்றையும்‌ காய்ச்டீ ராகவும்‌ பிரிக்கலாம்‌. ப. (௪௫) . 

[இதுவும்‌), அடுத்த கவியும்‌ - அங்காரதாரையின்‌. வருணனை.] 
௪௬. காதக்கடுல்குறிகணச்ச றதிகண்ணாள்‌ 
டன்‌ பாதச்சிலம்பினொலிவேலையொலிபம்ப 
வேதக்கொழுஞ்சுடரைநாடிகெறிமேனா 
ளோதத்தின்மேவுமதுகைடவரையொத்தாள்‌. 

- (இஃ ஸ்‌.) சாதம்‌ கடுங்‌ குறி - காததூரதீதிலே (இருக்கும்பொருளையும்‌) 

்‌ விரைந்து குறித்தறிடன்‌ ற, கணக்கு இறுதி கண்ணாள்‌ - (அளவிடுதற்குப்பார்த்‌ 

தால்‌) கணக்கேறமுடி தலையுடைய சண்களையுடையவளான அவ்வக்‌ பாதம்‌ 


க்‌ 


௯௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


சிலம்பின்‌ ஒலி வேலை ஒலி பம்ப - (சன்‌) கால்களிலணிர்‌ ள்ள லெம்பென்னும்‌ 
அணியின அ சத்தமான ௮ சமு.த்திரகோஷத்தைப்பேரலஓலவிக்க,--மேல்‌ நாள்‌- 
முற்காலத்தில்‌, வேதம்கொழுஞ்சுடரை - வேதத்திற்‌ பிரதிபா திச்கப்பட்ளெள 
_ பசஞ்சோதியாகிய திருமாலை (எதிர்த்தற்கு), நெறி நாடி-வழிதேடி க்கொண்டு, 
தத்தில்‌ மேவும்‌ - பிரளயக்கடவிற்‌ போன, மதுகைடவரை - மது கைடபன்‌ 
என்ற அசுரர்களை, ஒத்தாள்‌ - ஒத்‌ துவிளங்கினாள்‌ ; (எ-று) 


அதுமானது சாயையை மாடிச்‌ கடலின்மீதுசென்ற அங்காரதாரை திரு 
மாலைநாடிப்‌ பிரளயசமுத்திரத்தின்மிதுசென்ற மதுகைடபர்களை யொத்தன 
ளென்பதாம்‌; உவமையணி. பெருவடிவச்துக்குஏற்ப நெடுங்கண்களைப்‌ பெற்‌ 
றுக்‌ காததூரத்திலிருக்கும்பொருளையும்‌ நோக்கவல்லவளென்ப து, *காதக்கடுவ்‌ 
குறி கணக்றுஇகண்ணாள்‌' என்றதன்‌ கருத்து, கொழுஞ்சுடர்‌ - பண்புத்தொ 
கையன்மொழி. பெருவடிவத்துக்குச்‌ தக்சவாறே பெருஞ்சிலம்பு அணிக்திருத்‌ 
தலின்‌, ௮,சனினின்று, தோன்றும்‌ ஒலி கடலோசைபோல எங்கும்நிறைவ 
தாயிற்றென்க. வேதம்‌ - (ஈன்மைதிமைகளை) அறிவிப்பசெனச்‌ காரணப்‌ 
"பொருள்படும்‌, ்‌ 


மதுகைடவர்‌ ஒதத்தின்மேவிய கதை:--பிரமசேவனது தினப்பிரளயத்‌ 

தில்‌ இவ்வுலகமெல்லாம்‌ பெருங்கடலினால்‌ எங்கும்‌ நீர்மயமாயிரு்தபொழுது; 
அவ்வெள்ள தீதில்‌ திருமால்‌ ஆதிசேஷனாதியசயன த்தில்‌ - அமர்ந்‌ திருக்கையில்‌, 
அத்திருமாலினிடத்தினின்‌ று ரஜஸ்‌ சமோகுணங்களின்‌ வடிவமாய்த்‌ தோன்றி 
“எம்மை நீ கொலைபுரிச என்று தம்வாயாற்சொல்லியபின்னசே தம்மைப்‌ பிறர்‌ 
கொல்லலாகும்‌” என்று வரம்பெற்ற மதுகைடபரென்ற அசுரரிருவரும்‌, அப்‌ 
பிரளயநீரைக்‌ குழப்பிக்கொண்டு பேராரவார,த்துடன்‌ சென்று பிரமதேவனைச்‌ 
கண்டு அவனிடதச்தினின்‌ று வேதங்களையெல்லாம்‌ பறித்துக்கொண்டு அப்பிர 
ளயவெள்ளத்தில்‌ மறைந்தன ராக, அப்போது தான்‌ செய்யவேண்டுவது இன்ன 
தெனத்தேராது இகைப்புக்கொண்ட அப்பிதாமகக்கடவுள்‌ பின்னர்ச்‌ றிது 
தெளிந்து திருமாலைத்துதித்துச்‌ தனக்குரேர்ர்ச ஆபத்தை முறையிட, அக்கட 
வுள்‌ ஹயக்கிரீவாவதாரம்செய்து அக்கடவிற்புக்கு இணியதோ ரிசையைப்‌ 
பாட, அவ்வினியடதத்தைக்கேட்ட அவ்வசுரர்கள்‌ அவ்வேதங்களை ஒரிடத்து 
வை,ச்திட்டு அவ்வொலிவந்த வழியைப்‌ பிடித்‌ துச்‌ செல்லுமளவில்‌, திருமால்‌ 
அவ்வேதங்களுள்ளவிடத்திற்சென்‌ று ௮தனைச்கொணர்ந்து பிரமனுக்கு அளித்‌ : 
தருள, அப்போது ஒருவரையுங்காணா வராய்‌ வேதங்களும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
போகப்பட்டதையுணர்ந்த அவ்வசுரர்கள்‌ மிகச்‌னெர்‌.து அரவணையில நி துயிலம 
ரும்‌ பரம்பொருளைக்‌ இட்டிப்‌ போர்செய்யத்தொடங்கவே, திருமாலுக்கும்‌ அவ்‌ 
வசுரர்க்கும்‌ வெற்றிதோல்விகளின்றி நெடுங்காலம்‌ பெரும்போர்‌ நிகழ்ந்ததாக, 
முடிவில்‌ இருமாலைகோச்கி அவர்கள்‌ (உன அஆற்றலுக்கு உவக்தோம்‌; வேண்‌ 
டும்வரம்பெற்றுக்கொள்‌? என்ன, அக்கடவுள்‌ “யான்‌ உம்மைக்கொல்‌ லவேணும்‌* 
என்று வரம்வேண்ட, அவர்களும்‌ அதற்கு இணங்குகையில்‌,. திருமாலும்‌ “உங்‌ 
கட்கு வேண்டும்‌ வரங்கொண்மின்‌? என்ன, “ஒருவரும்‌ இறவாத இடத்தில்‌ 
. ஈசங்கள்‌ இறக்கவேண்டும்‌” என்று அவர்கள்‌ வேண்ட, திருமாலும்‌ அல்வனமே 


காண்டம்‌] .. கடல்தாவுபடலம்‌. ௯௫ 


வாமளித்துச்‌ தனது துடையைச்சொண்டு அவர்களை இறுக்கிக்கொன்றிட்டன 
னென்பதாம்‌. இவ்வரலாறு சிறிதுவேறுபடக்‌ கூறுதலு முண்டு, 

“ம துகைடவரென்பவர்‌ வானவர்தம்‌, பதிகைகொடுகட்டவர்‌ பண்டொரு 
நா, எதிகைதவ ராழியனர்தனையும்‌, விதிகைம்மிக முட்டிய வெம்மையில்‌,” 
“நீராழியிழிர்‌து ரெடுர்தகையைத்‌,தா ராயமரென்‌ றனர்‌ தாமொருகாள்‌, ஆசாழிய 
வண்ணலு மஃதிசையா, வாராவமர்செய்கெனவந்தனனால்‌” என்றுகொடங்கி 
மேல்‌ யுச்சசாண்டத்திற்‌ கூறுவதும்‌ காண்க; ' 


*காதச்‌ கடுங்‌ குறி சணக்கு இறுதி கண்ணாள்‌? த்க்‌ - காததூரம்‌ 

, பார்வைசெல்வனவும்‌ (அக்காதமென்னும்‌) எல்லேயையே தமக்கு அளவாக 
வுடையனவுமான பெருங்கண்களை யுடையவளென்றலு மொன்‌ று. . சிலம்புவது 
சிலம்பு என்று பாததண்டைக்குக்‌ காரணக்குறி; சிலம்புதல்‌ - ஒவித்தல்‌. வேலை 
யொலி பம்ப - கடலொலியினும்‌ மிகுதியாக ஆரவாரிக்க வெனினுமாம்‌, “உறா 
வகவுவமையில்‌ திணை ரனைமுதல்கள்‌,: பிறழ்தலும்‌ பிறவும்‌ பேணினர்கொள 
லே,” மிகு. சலுங்‌ குறைதலும்‌ தாழ்தலு முயர்தலும்‌, பான்மாறுபடுதலும்‌ பாகு 
பாடுடைய?? 'என்பவா தலால்‌, ஒரரக்கிக்கு மதுகைடபரிருவரை உவமைகூறிய 
இதில்‌ ஆண்பால்பெண்பால்களும்‌ ஒருமைப்பால்பன்மைப்பால்களும்‌ பகத்‌ 
தல்‌ அமையும்‌. ங்கற அல்கல்‌ இதுகொள்க, “ஒதத்தினோ' 
என்பதும்‌ பாடம்‌, (ர) 


௭௭. அண்டப்பிதைத்துளையெனச்சடரெயித்றுள்‌ 
கண்டத்திடைக்கறையுடைக்கடவுள்கைம்மா 
'முண்டத்துரித்தவுரியாண்முளரிவந்தா 
னண்டத்தினுக்குறையமைத்தபிலவாயாள்‌. 

(இ - ள்‌.) (மற்றும்‌, அவள்‌), துண்டம்‌ பிறை துணை என சுடர்‌ எயிற்‌ 
ரூள்‌ - குழைச்சந்திர்னாகிய பிறை ஒப்பாமென விளங்குகின்ற கோரப்பற்களை 
யுடையவளும்‌, --சண்டத்திடை கறை உடை கடவுள்‌ - கழுத்தில்‌ விஷக்‌ 
கறையையுடைய பரமசிவன்‌ போல, கை மா மூண்டத்து உரித்த உரியாள்‌ .. 
அதிக்கையையுடைய யானையின ௮ ' உடலினின்று உரித்தெடுத்த தோலைப்‌ 
போர்த்துக்கொண்டி ருப்பவளும்‌,--முளரி வந்தான்‌ அண்டத்தினுக்கு அமைத்த 

, உறை: பிலம்‌ வாயாள்‌ - (திருமாவினது நாபீ) கமலத்துத்‌ தோன்றிய பிரமதே 
வன்‌ படைத்த உலகவுருண்டைக்கு ஏற்படுத்திய உறைபோன்றுள்ள பெருக்‌ 
அவாரமான வாயையுடையவளுமாயிருக்சாள்‌ ; 3 (௪ - அ.) 
துண்டப்பிறை அண்டவெண்பிறை” என்றார்‌ பெரியாரும்‌: (முழுமதி 
யாயிரா த) அண்டமாயிருக்கன்‌ ற பிறையென்க; இருபெயரொட்டு, இனி, 
முதலடிக்கு - சந்திரகண்டமாகிய. பிறை யிரண்டுபோல விளங்குகின்ற வக்ர 
தந்தங்களை யுடையவளென்றும்‌. பொருள்கொள்ளலாம்‌. முளரிவந்தான்‌ அண்‌ . 
டம - பிரமாண்டம்‌. அண்டத்தினுக்கு உறையமைத்த - அண்டகோளமுமுவ 
தும்‌ கொள்ளுமாறு ஓர்‌ உறையமைத்தாற்போன்ற.வென்க. பிரமனால்‌ அமைக்‌ 
கப்பட்ட பண்றவியா்‌ சுடரெயிறு - வினைத்தொகை. இர பல தலையற்றி 


௬௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


உடம்பு... (முண்டச்துரித்தவுடையாள்‌”, 'உறையமைத்தனையவாயாள்‌' என்பன- 
பாடாந்தரம்‌. “மா” என்ற பொதுப்பெயர்‌, “கை? என்ற அடைமொழியால்‌; : 
யானையை உணர்த்திற்று. அவள துவாய்‌ உலகவுருண்டையும்‌ கொள்ளுமாறு 
மிகப்பரந்து அகன்றுள்ள தென்பது, “முளரிவந்தானண்டத்தினுக்‌ குறைய . 
மைத்த பிலவாயாள்‌' என்பதன்‌ கருத்து: தொடர்‌ புய்‌*வுநவிற்சியணி. முளரி - 
மூள்ளாகிய அரையை யுடையதெனத்‌ தாமரைக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌; அரி - 
தண்டின்‌ சுற்றுப்புறம்‌. பாத்கட்ல்கடைகையில்‌ அதனினின்றுதோன்றிய ஆல 
்‌ காலவிஷத்தை யுண்டதனாற்‌ கறுத்த கழுத்தை யுடையவனாதவின்‌, சிவபிரான்‌ 
“கண்டத்திடைக்‌ சறையுடைக்கடவுள்‌” எனப்பட்டான்‌. 

கண்டத்திடைக்‌ கறையுடைக்சடவுள்‌ கைம்மாவுரீதரித்த கதை:--ஒரு 
காலத்தில்‌ பரமசிவன்‌, தவச்செருக்கனால்‌ சன்னைமதியாக தாருகவனத்து 
முனிவர்களது கருவத்தைப்‌ பங்கஞ்செய்யவும்‌ அவர்கள்மனைவிமார்களின்‌ 
'கற்புநிலையைப்‌ பரிசோதிக்கவும்‌ கருதித்‌ தான்‌ ஒருவிடவடிவங்கொண்டு அவ 
ரில்லக்தோ றும்‌ சென்று பிக்ஷாடனஞ்செய்து, தன்னைரோக்கிக்‌ காதல்‌ 
“கொண்ட அம்முனிபத்நினியா.த கற்புமிலேயைக்‌ கெடச்செய்ய, அதுகண்டு 
பொருமற்‌ கோபம்மூண்ட அம்முனிவர்கள்‌ அபிசாரவோமமொன்‌ று செய்து, 
- மந்திரபலத்தால்‌..அவ்வேள்வித்தீயினின்‌ று எழுந்த நாகங்கள்‌, பூசங்கள்‌, மான்‌, 
புலி, யானை, முயலகன்‌ , வெண்டலை முதவியவ ற்றையும்‌, அவ்வோமத்‌ தியையும்‌ 
வெனைக்கொன்‌ றுவிடும்படி ஏவ, சிவபெருமான்‌, தன்மேற்€றிவச்‌,த.காகங்களை 
ஆபரணங்களாகவும்‌, பூதங்களை தீ தன துகணங்களாகவும்‌ கொண்டு, மானை. 
இடக்கையில்‌ஏர்தி, புலியைத்‌ தோலையுரித்து உடுத்து, யானையைத்‌ தோலை, ' 
யுரித்துப்‌ போர்த்து, முயலகனை மு.துஇற்காலாலூன்றி, வெண்தலையைக்‌ கை. 
யிற்பற்றிச்‌ சடைமேலணிக்து, நெருப்பை ஒருகையிலேர்‌ இ, இங்ஙனமே அவ 
ற்றையெல்லாம்‌ வலியடக்கிப்‌ பயனிலவாசச்செய்துவிட்டனள்‌ என்பதாம்‌, 

[ அநுமான்‌ அரக்கியின்வரவை உணர்தல்‌. | 


௭௮. சின்றாணியிர்்தலெிங்கடலினிர்தன்‌ 
வன்முளலம்பமுடிவான்‌ முகடுவவ்வ 
. வன்முய்திறத்தவன றத்தையருளோடுர்‌ 
தின்றாளொருத்தியிவளென்ப. தெரிந்தான்‌. 
(இ-- ள்‌. (இவ்வாறு சடுந்கோற்றச்தையுடைய அங்காரதாரை),- அலை . 
- நெடும்‌ கடலின்‌: நீர்‌ தன்‌ வல்‌ தாள்‌ அலம்ப - அலைகளையுடைய நிண்ட 2 கடல்‌ 
. நீரானது தனது வலியகால்களைக்‌ கழுவவும்‌, முடி. வான்‌ முகடு வவ்வ- (சன த) 

' தலையான து ஆகாயத்‌ தினுச்சியில்‌ முட்டவும்‌, நிமிர்ந்த நின்றாள்‌ - உயர்ந்து. 
நின்றாள்‌; அன்று - அப்போது -— ஆய்‌ திறத்தவன்‌ - ஆராயும்‌ திறமுள்ளவனான 
அவ்வதமான்‌,-* இவள்‌, அறத்தை அருளோடும்‌ தின்றாள்‌. ஒருத்தி - அறத்‌ 
தையும்‌ அருளையும்‌ அடியோபவிழுங்கிவிட்ட ஒருத்தியாவள்‌,” என்ப து- என்ற 
தன்மையை, தெரிக்சான்‌ - தெரிக்துகொண்டான்‌ ; (௪ - து.) 

அகாதமான சமுத்திரமும்‌ குளப்படிநீர்போலுமாறும்‌, தன்துஉச்ச வான 
தீதில்‌ முட்மொறும்‌ மிகப்பெருவடிவங்கொண்டு நின்றன ளென்பது, முன்‌ 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௬௭ 


னிரண்டடிகளின்கருத்து. இழ்ச்கூறியவா து தன துசாயையைப்பிடித்துக்‌ கடலி 
னின்று வெளியேறிப்‌ பேருருவங்கொண்டு நின்றவள்‌ ' ஒர்‌௮ரச்யொவளென 
அறுமான்‌ உணர்ந்தன னென்க. (அறத்தை அருளோடும்‌ தின்றாள்‌ அறத்‌ 
தைத்‌ இன்றவள்‌ - தருமகாரியத்தைக்‌ கெடுத்தவள்‌; அருளைத்‌ தின்‌ றவள்‌ எ 
இரக்கமற்றவள்‌: இஃது - உடனவிற்சியணி. அறத்தை யருளோடுக்‌ இன்றாள்‌- 
தின்னப்படாதவற்றைத்‌ த ்தம்காள்த கூறிய 'மரபுவழுவமைதி. 
1 றனும்‌, அருளுடையான்‌ கண்ணதே யாகும்‌?” என்றபடி. அதஞ்செய்தற்கு 
அருள்‌ மூலகாரண மாதலால்‌, அற்த்தை அடியோடு தின்றவ ளென்றவாறு 
மாம்‌; (மரத்தை வேரோடும்‌ பெயர்த்சான்‌' என்றாற்‌ லி, “நின்றா ணெடுங்‌ 
கடனிறைந்தநெடுநீர்‌' என்பது - பாடபேதம்‌, (௪௮) 


[அவளைக்‌ கோலலுமாறு கருதி, அநுமான்‌ ஒன்று கூறத்‌ தொடங்குதல்‌] 
௭௯. பேற்வாயகத்தலதுபேருலகமூடு : 
்‌.... நீள்வானசத்தினிடையேகுநெதிநேரா 
வாழ்வானணுக்கனவளாழ்பிலவயிற்றைப்‌ க, 
போழ்வானினை த்தினையவாய்மொ ழிபுகன்றான்‌. 

(இ-ள்‌. பேழ்‌ வாயகத்து அலது - (அவ்வரக்கியின த) திறந்த வாயி 
னுட்‌ சென்றாலன்றி, பேர்‌ உலகம்‌ "மூடும்‌ நீள்‌ வானகத்தினிடை - பெரிய , 
பூமியைக்‌ கவிர்துள்ள நீண்ட ஆகாயத்தினிடத்திலே, ஏகும்‌ - (சான்‌) செல்‌ - 
வதற்கு உரிய, நெறி - வழியை, நேரா - காணாமல்‌,-(அஅமான்‌), ஆழ்வான்‌ - 
(முதலில்‌ துன்பத்தில்‌) முழுயெவஞாய்‌,---(பின்பு தேறி), அவள்‌ ஆழ்‌ பிலம்‌ 
வயிற்றை போழ்வான்‌ நினைத்து - (வாய்வழியாசப்புகுர்‌.து) அவளது ஆழ்‌ 
ந்த குகைபோன்‌ றுள்ள வயிற்றைப்‌ பிளக்குமாற கருதி, அணுக்கன்‌-(அவளை) 
கெருங்யெவனா௫,. இனைய வாய்‌ மொழி புகன்றான்‌ ம இவ்வாறான வாய்வார்த்‌. 
தையைக்‌ கூறுபவனானான்‌; (௭ - ௮.௮ தனை, அடுச்ததவியிற்‌ காண்க. 

வேறே செல்லும்வறியில்லாமையைச்கண்டு அமான்‌ முதலில்‌ மிகவரு 
ந்திப்‌ பின்பு தெளிந்து அவளைக்கொல்லுமா று கருதி ஒன்றுகூறின னென்க. 
அவ்வரக்கி மண்ணையும்‌ விண்ணையும்‌ வியாபித்து வாயைத்‌ திறந்துகொண்டு 
நின்‌ ஐதனால்‌, 'பேழ்வாயகத்தல து பேருலகஹூடும்‌ நீள்வானகத்‌ இனிடை. யேகு 
கெறிகேசா' என்றார்‌. நேரா -கேராமல்‌: ஈறுகெட்ட எ இர்மறைவினையெச்சம்‌. 
அணுச்சன்‌ - (அணுகு? என்ற மு,தணிலைச்தொழித்பெயரினடியாப்பிறந்ச முற்‌ 
ழெச்சம்‌; அணுகு சலுடையகனா:யென்க. . இதனை “நினைத்து! என்பதனோடு 
இயைத்து, அவள்வா யினுட்சேர்ந்தவனாய்‌ _ அவள்வயிற்றைப்‌ போழச்‌ கருதி 
யென்‌ றலுமாம்‌. கடல்மேற்செல்‌ லுகன்‌ ற தனது சாயையைச்‌ கண்டு அந்நிழ 
அப்பிடித்கு இழுக்க அமான்‌ அவளை ரெருங்னெ னென்பார்‌ “அணுக்கன்‌' 
எனக்‌ கூறினாரெனச்‌ கொள்ளவுமாம்‌. வாழ்வான்‌ என்று எடுத்தும்‌ உரைச்ச 
லாம்‌; சரஞ்€வியாய்வாழ்பவ னென்க. இரண்டாமடி “ இனவேதுகை. “அனு 
க்கன்‌” என்ற பாடத்துக்கு - வருத்தமுற்றவனென்ப துபொருள்‌. “வாய்மொழி? 
ணக ்கயம்‌ வாய்‌? என்ற * இனமில்லாத. அடைமொழி: இய்ற்கைபற்‌ 
றியது. . ்‌.. (எக). 


-௧௩ 


௯௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


[அநுமானது வார்த்தை. |]. 
௮௦ சாயாவரந்தமுவினாய்தழியபின்‌ னு 
மோயா துவந்தவிசைசண்டுணரூல்லாய்‌ 
வாயாலளர்‌ அகெடுவான்‌ வழியடைத்தாய்‌ 


நீயாரையென்னையிவணின்‌ றநிலையென்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) சாயா வரம்‌ தழுவினாய்‌ - சாயையைப்‌ பிடித்து இழுக்கும்‌ ரத்‌ 
தை யுடையாள்போலத்‌ தோன்றுகின்றும்‌; (ரீ), கழிய பின்னும்‌ - (என்னைப்‌) 
பிடித்திழுக்கவும்‌, ஒயாது - சிறிதும்‌ ஓய்வில்லாமல்‌, வந்த - (யான்‌) செல்லு 
இன்ற, விசை - (எனது) வேகத்தை, கண்‌டு - பார்த்தும்‌, உணரகில்லாய்‌ - ' 
(எனதபலத்தை அறியும்‌ வல்லமை யற்றிருக்கின்றாய்‌; வாயால்‌ நெடு வான்‌ ' 
அளந்து - வாயினால்‌ நீண்ட ஆகாயத்தை யளாவிக்கொண்டு, . வழி அடைசத்‌ 
தாய்‌ - போகும்வழியை அடைத்துக்கொண்டு நிற்கின்றாய்‌; நீ யாரை - நீ யார்‌? 


“இவண்‌ நின்ற நிலை என்னை -(8) இங்கு நிற்கன்‌ ற நிலை என்னகாரணம்பற்றி . 


யத?” என்றான்‌ - "என்னை வினாவினன்‌ , (அதுமான்‌); (எ - அ.) 
சீன இசாயையைப்‌ பற்றி யிமுத்ததனால்‌,. அமான்‌, அவளை “சாயாலாம்‌ ' 


தழுவினாம்‌' என்றான்‌. (நீ என்னைப்பற்றியிழுக்கவும்‌ நான்‌ சிறிஅஞ்சலியா.து 


செல்வசனைக்‌ கண்டும்‌ என்னை நீ வெல்ல்லாமென்று எண்ணி எனது வழி 
யைத்‌ தடுக்கன்றனையே ! இது என்ன பேதைமை?” என அமான்‌ . அவளை 
யிகழ்ர்து, பின்பு அவள்வரலாற்றை வினாவின னென்பதாம்‌. வானை வாயா 
லளத்தலாவத - அகாயத்தினளவாக வாயைத்‌ திறந்துகொண்டிருத்தல்‌. 
இணி, வாயா லளந்து - வாயினால்‌ வீண்வார்த்தைகளைப்பேரி யென்றுமாம்‌; 
“அளத்தல்‌ என்பது 'விண்பேச்சுப்பேசுகல்‌' என்ற பொருளிலே வழங்குதல்‌ 
கரண்க. யாரை, ஐ - சாரியை. சாயாவரம்‌ - அழியாத வரம்‌ எனினுமாம்‌. முக்‌ 
இனபொருளில்‌, வடமொழித்தொடர்‌. தழிய - தழுவிய. என்பதன்‌ விகாரம்‌; 
14தமிழ்தழியசாயலவர்‌'” எனச்‌ €வக9ர்தாமணியிலும்‌ காண்க. நெடுவான்வழி 


வாயால்‌ அளந்து அடைத்தாய்‌ என்‌ றலுமாம்‌. . (90) 


.... [அங்காரதாரையின்‌ ம்றுமோமி,] 

௮௧. பெண்பாலெனசக்கரு அபெத்றியொ ழியுற்றால்‌. 
விண்பாலவர்க்குமுயிர்வீடுறுசன்மெய்யே ட 
கண்பாலடுத்தவுயிர்காலன்வருமேனு 
முண்பானருத்‌இியதொழிப்பரியதென்றாள்‌. 

(இஃள்‌) (அதற்கு அவள்‌ அமானைரோக்கி), (6), பெண்பால்‌ என. .. 
கருது பெற்றி - (என்னைப்‌) பெண்ணென்றுகினைச்கின்ற நினைவை, ஒழி - 
விட்டிடு; உற்றால்‌ - (எனது அருகில்‌) வக்திட்டரல்‌, விண்பாலவர்க்கும்‌ - விண்‌ ' 
ணுலகத்தவரான தேவர்கட்கும்‌, உயிர்‌ வீறெதல்‌ - உயிரொழிதல்‌, மெய்யே - 
தவறாத; காலன்‌ வ்ரும்‌ஏனும்‌ - யமனே (விடுவித்த தகு) வருவனானாலும்‌, கண்‌ 
பால்‌ அடுத்த உயிர்‌ - (எனது) கண்ணெதிரில்‌ அகப்பட்ட பிராணிகளை, உண்‌ 
பான்‌ - ன்‌ னா போன சிசொள்னாகின் று, அருத்தி - க்‌ ஆசை 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௯௯ 


யை, ஒழிப்பு - போக்குவது, அரியது - அருமையான த,” என்றாள்‌ - என்று 
(தன்நிலையைச்‌) கூறினாள்‌; (௭ - று.) 

நீ என்னைப்‌ பெண்ணென்று: அவமதிக்கவேண்டா; என்னையெதிர்த்த 
வர்கள்‌ தேவர்களேயானாலும்‌ இறந்தேவிவொர்கள்‌; கொல்லுதற்கடவுளாகய 
யமனேயானாலும்‌ என்கைப்பட்டவுயிசை விடுவிச்ச இயலாது என்று. அவ்வர 
க தன்நிலையைச்‌ தெரிவிச்சனளென்க.. தான்‌ பெண்ணாயிருக்தும்‌ “பெண்பா 
லெனக்கருதுபெற்றியொழி: என்‌ றுகூறுகின்‌ ௪ மறை - சாதாராண அபலையா 
யுள்ள ஒருபெண்ணன்‌ று, வீரர்களையெல்லாம்‌ எதிர்ச்‌.து அழிக்கும்‌ பேராற்றல்‌ 
வாய்ந்தவள்‌ யான்‌ என்ற பொருளைத்‌ தரும்‌. பின்னிரண்டடி.கட்கு - *சண்பா, 
லடுத்தஉயிர்‌ சாலனாகவேயிருந்தாலும்‌ அவனையும்‌ கொன்றுதின்பேன்‌' ' என்‌ 
அம்‌ பொருள்கூ அ தலுமாம்‌, -இனி, முதலடிக்கு - (என்னைப்‌) - பெண்ணென்று 
்‌ நிணைக்கிற தன்மை யொழிந்து எதிர்த்தாலென்று உரைப்பாரு முளர்‌. 

இனி, இச்செய்யுளில்‌, அரக்கிக்கு அறுமானால்‌ இனி ரேரப்போகின்‌ ற 
அழிவுக்கு ஏற்ப ஒர்‌ அவலப்பொருளும்‌ தோன்றும்‌; ௮.து வருமாறு இப்‌ 
போது என்னைக்கொண்டுபோக யமன்‌ வந்திருந்தும்‌, (புசிஅதிசமாயிருத்த 
லால்‌) என்கண்ணெதிரில்‌ அசப்பட்ட- உன்னை உண்ணவேணு மென்ற 
ஆசைமாத்திரம்‌ நீக்கமுடியாம விருக்கின்ற து; (ஆதலால்‌, கான்‌ உன்னைப்பற்‌ 
நினேன்‌; ஆயினும்‌,) நீ என்னைப்‌ பெண்ணென்று விட்டிடாதே; அன்றியும்‌, 
அழிவுகாலம்‌ நேர்ந்தால்‌, தேவர்கட்கும்‌ உயிசொழிதல்‌ நிச்சயம்‌; [யான்‌ தெய்‌ 
வப்பிறப்பினளாயினும்‌ இப்போது அழிவுகாலம்‌ கு றுபவிட்ட தனால்‌ இறப்‌ . 
பேன்‌ | என்பதாம்‌, (௮௧) 

அநுமான்‌ அவள்வாயினுட்புக்கு அவனதுக்டால்ல்‌ பிறிக்கோண்டூ 

புறப்படுதல்‌. ] 

௮௨. திறந்தாளெயிற்றையவளண்ணலிடை சென்றா 
னறந்தானரற்றியதயர்‌ த்தமரரெய்த்தா 
ரிறந்தானெனக்கொடொரிமைப்பதனின்முன்னம்‌ ' 
பிறந்தானெனப்பெரியகோளரிபெயர்ந்தான்‌. 

(இ:- ள்‌.) "அவள்‌ - இவ்வாறுகூறிய அவ்வங்கா தாரை, .(உடனே அத 
மனைவிழுங்குமா று), எயிற்றை - கோரப்பற்களையுடைய வாயை, திறந்தாள்‌ - 
மிகப்பெரிதாகத்‌ இறந்துசொண்டுநின்றாள்‌; அண்ணல்‌ - பெருமையிற்சிறக்த 
வனான அதுமான்‌, இடை சென்றான்‌ - (அவள அ)வாயில்‌ அழைந்து வயிற்றி . 
னுட்பிரவேடத்தான்‌; (அப்போது), இறந்தான்‌ என கொடு - (அமான்‌) இற ' 
ந்துவிட்டன னென்‌ றுஎண்ணி, அறம்தான்‌ - தருமதேவதையும்‌, அரற்றிய து- 
புலம்புவதாயிற்று; அமரர்‌ - தேவர்களும்‌, அயர்த்து எய்த்தார்‌ - வருந்தியிளை 
தீதார்கள்‌; ஓர்‌ இமைப்பு௮சனின்‌ முன்னம்‌ - ஒருமாத திரைப்பொழுதிற்குள்‌, 
பெரிய கோள்‌ அரி பிறந்தான்‌ என - (தூணினின் ற) மிக்கபெருக்சோற்றத்‌ 
சையுடையனாய்‌. வலிமையையுடைய நர சிங்கமூர்ததி தோன்றிய துபோல, பெய 
ர்க்தான்‌. - (அவளது வயிற்றைப்‌ பீறிக்கொண்டு) வெளிப்பட்டு க்க 
ந்த ல்‌ னு.) அ 


௧௦௦ கம்பராமாயணம்‌ . ட... [சுந்தர 


கரடில்கமூர்த்தியாயெ திருமால்‌ தூணைப்பிளக்‌அகொண்டு. வெளிப்பட்‌ 
டதுபோல,  அவ்ள்வாயினுட்புக்க -அநுமானும்‌ அவளதவயிற்றைக்‌ கூரிய 
கைந்நகங்களினாற்‌ பிளந்துகொண்டு வெளிப்பட்டெந்தன னென்பதாம்‌; உவ - 
மையணி. - (போஜமஹாராஜனும்‌ சம்பூராமாய்ணத்தில்‌ இச்செய்தியைச்‌ 
சொல்லுமிடத்து “ரதநாததூத$ . இச்சேத....... கரை, ட நீரநுஹிம்‌ 
ஹாம்ஹு பதி ஹிம்ஹிகாங்கம்‌?? என்று கூறியுள்ளர்ன்‌.) கரசிங்கமூர்த்தியை 
கோளரி”? என்றார்‌ இருமங்கையாழ்வாரும்‌. இனி, ஈற்றடிக்கு- பெரிய - 
பெருர்தோற்றத்தையுடைய, கோள்‌ -. மிடுச்சைக்கொண்ட, அரி - சிங்கம்‌ 
போன்‌ றவனான [அல்லது வாகரமாகய]- அமான்‌, பிறந்தான்‌என்‌ - (புதிய. . 
ஞய்ப்‌) பிறந்தானென்‌ று சொல்லும்படி, பெயர்ந்தான்‌ - (அவளது வயிற்றி 
டனின்ற) வெளிப்பட்வெந்தா னெனச்‌ கூறலுமாம்‌. பெரியஆபத்தினின்‌ று 
அரிதில்தப்பிவந்தால்‌ மீளவும்பிறந்ததாகக்‌ கூறுதல்‌ உலகவழக்கு. : அனுமனா : 
லேயே தமதுதொழில்‌ நிறைவேறுமென்ற. கம்பியிறாந்த அறக்கடவுளும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌, அதமான்‌ அரக்கியின்‌ வயிற்றினுட்‌ புக்கதைக்‌ காணவே, அழுங்கினா 
ரென்க. இமைப்பு.- கண்ணிமைத்தல்‌: இங்கு, இயல்பில்‌ ஒருகால்‌ கண்ணி 
மைக்குங்காலத்தித்கு இலக்கணை. எயிறு. - வாய்க்கு இலக்கணை. : (௮௨). 
... [இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - அவன்குடலைக கைக்கொண்டு விலங்கிய 

அனுமனது. தோற்றத்தை ட்டது ன. | 

௮௩. கள்வாயரக்கெதறக்குடர்கணத்திற்‌ : 

த ல கத்த பர க்கள்‌ 
- முள்வாழ்பொருப்பின்‌முழையெய்திமிககொய்தி 
னுள்வாளரக்கொடெழுதிண்கலுழனொத்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) கள்‌ வாய்‌ அரக்கி கதற - கள்பெருவெழிகன்ற வாயையுடைய... 
அந்தராக்ஷசி. கதறும்படியாக, கணத்தின்‌ - ஒருநொடிப்பொழு திலே, குடர்‌ 
கொள்‌, - (அவளது) குடலை (வயிற்றினின்‌ று) பிடுங்கக்சொண்ட, வார்‌ தட 
கையின்‌ - நீண்ட பெரிய கைகளோடு, விசும்பை மிசை கொண்டான்‌ - ஆகா 
யத்தின்மிது தோன்றியவனான. அவ்வ அமான்‌, முள்‌ வாழ்‌. பொருப்பின்‌ 
முழை எய்தி - முட்செடிகள்‌ பொருந்தியுள்ள ' மலையின து குகைச்குட்‌ புக்கு; 
உள்‌ வாள்‌ ௮ர சொடு மிச: நொய்தின்‌ எழு - அக்குகையினுள்ளே டக்குங்‌ 
கொடியபாம்புகளை எடுத்துக்கொண்டு அதிவிரைவாக மேலெழுகின்ற, திண்‌ 
. கலுழன்‌ - வலிய கருடனை, ஒத்தான்‌ - ஓ.த்துவிளங்கினான்‌ ; (எ : அ.) 

அவ்வரக்கியின அ: வாயிற்‌ புக்கு அவள ௮ குடல்களைப்‌ பிடுங்சக்கொண்டு 
அமான்‌ மேலெழும்த அ; மலைக்குகையினுள்‌ அழைந்து : அங்குவாழ்கன்ற 
பாம்புகளை,த்‌ தூக்கிக்கொண்டு கருடன்‌ மேலெழுந்ததை யொத்திறார்த தென்ப 
தாம்‌, முள்‌ - கூரிய. ல்‌ ஆ. பொருப்பு - அவள்‌ ௮ உடம்புக்கும்‌, 
முழை - அவளது வாய்க்கும்‌, பாம்பு: அவளது குடலுக்கும்‌, கருடன்‌ - அறு . 
மானுக்கும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. பெரியதிறாவடியைச்‌ சிறியதிறாவடிக்கு- 
உவமைகூறியிருப்பதை இட்நூலில்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ பலஇடங்களிற்‌ காண 
லாம்‌, விசும்பை விசும்பின்‌ து: உருபுமயக்கம்‌, அரஅரா. (அக) 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௧௦௧ 


க்‌ சாகாவரத்தலைவரிற்றிலசமன்னா 
னேகாவரக்ககுடர்கொண்டெனெழுந்தான்‌ 
மாகாலசைப்பவடமண்ணினுறவாலோ 
டாகாயமுற்றகதலிக்குவமையானான்‌. 

(இ- ள்‌.) சாகா வரம்‌ தலைவரில்‌ திலகம்‌ அன்னான்‌ - கெகொள்‌ சாகாத 
வரத்தைப்‌ பெற்ற தலைவர்களில்‌ | சிரஞ்சீவிகளில்‌] திலகம்போலச்‌ இறந்து 
தோன்றுபவனான அ.ுமான்‌,--ஏகா - (முற்கூறியவா று அவளது வாயினுட்‌) 
“புக்கு, அரக்க குடர்‌ கொண்டு - அவ்வரக்கியின ௮ . (வயிற்றைப்‌ பீறிகி) குட 
லைப்‌ பிடுங்கிக்கொண்டு, உடன்‌ - உடனே, எழுந்தான்‌ - உயரவெழுத்தவ ்‌ 
னாய்‌ மா கால்‌ அசைப்ப - பெருங்காற்று வீசியசனால்‌, வடம்‌ மண்ணின்‌ 
உற ஃ கயிறு பூமியிலிருந்து ஆகாயத்திலே பொருக்ச,வாலோடு ஆகாயம்‌ உற்ற- 
வாலுடனே அஆகாயத்திற்‌ பறத்தலைப்பொருந் திய, கதலிக்கு - காற்றாடிக்கு, 
உவமை ஆனான்‌ - ஒப்பாகத்‌ தோன்றினான்‌; (௪ - அ.) - 

கையினாத்‌ கயிற்றைப்பிடித்‌துக்கொண்டு வால்கட்டியகாற்றாடியைத்‌ 
தக்ககாற்று வீசும்போது  வானில்விடுகல்‌, இயற்கை. . அங்காரதாரையின்‌ 
வயிற்றைப்‌ பீறிக்கொண்டு ௮வளதுகுடல்‌ பூமியில்தொங்குமாறு வானத்தில்‌ 
. வாலுடனே அதுமான்‌ மேலெழுந்த த, வால்சட்டியதொரு காற்றாடி விடப்‌ 
படுவதை யொத்திருந்த தென்க. அதுமானுக்குச்‌ காற்றாடிப்படமும்‌, அவனது 
வாலுக்குக்‌ காற்றாடியின்வாலும்‌, சொங்குகின்றகுடலுக்குக்‌ காற்றாடிச்குத்‌ 
திரமும்‌, அக்குடலோடு ' தொடர்புபட்டுக்‌ £ழ்வீழ்ந்‌ துடக்கின்‌ ற: .அங்கார 

தாரைக்குச்‌ குத்திரத்தைக்‌ கையிற்கொண்டு அக்சாற்றாடியை விபெவனும்‌ 
நிகரா மெனக்‌ காண்க, இலகம்‌. நெற்றிக்கு அழகுசெய்வ அதுபோலச்‌ சரஞ்‌2வி 
கட்குச்‌ சறப்பைவிளைப்பவன்‌ அனும னென்க, ஒன்றன்பின்‌ஒன்றாக : அடுத்‌ - 
தடுத்து மேல்மேல்‌ ஆபத்அநேர்கையிலும்‌ அவற்றிற்கெல்லாம்‌. தப்பிப்பிழை 
தீதலால்‌, அதுமான்‌ சிரஞ்சீவிகளெழுவராள்ளும்‌ சிறப்ப . னென்க. “சாகா 
- ம்ருகத்தலலவரில்‌? , என்று பாடங்கொண்டால்‌, ஞாரக்குத்தலைவர்க்குள்‌ என்று 
' பொருளாம்‌. ' சாகாம்ருகம்‌.- மரக்களைகளிற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ மிருகம்‌: குரங்கு. 
மூன்றாமடிக்கு - கொடுங்காற்று வீசியதனால்‌ அறுபட்டுக்‌ கயிற்றுருண்டை 
பூமியில்விழுக்‌ துடெக்க என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌; இப்பொருளில்‌, அவளது 
குடலுக்கு அறுபட்ட கயித்தின்மிச்சமும்‌, £ழ்விழுந்‌ துடெக்கும்‌ அவளது... 
உடலுக்குக்‌ கயிற்றுருண்டையும்‌ உவமையாம்‌. காற்றாடி விபெவர்கள்‌ அலுருண்‌ 
டையிலிரும்‌ து நிதரிறிசாக . நூலை வாஸ்‌இவிடும்‌ இயல்பு, கருதத்தக்கது. 
்‌ அறுமான்‌ கைக்கொண்டகுடல்‌ காற்றாடியின்‌ முன்புறத்தில்‌ கட்டும்‌ வாலுக்கும்‌, , 
அனுமனது பூமியளவுக்தொங்கும்வால்‌ மண்ணிலிருந்து விண்ணளவுந்தொடார்ச்‌ 
_ இப்படம்‌ காற்றாடிக்கயிற்றுக்கும்‌ ஒப்புமையென்பது பட உரைக்கவும்‌ தகும்‌. 

வேறு. 
[அதுகண்ட அசுரர்கள்‌ வநந்த, , விண்ணவர்முதலியோர்‌ மகிழ்தல்‌] 
௮௫, ஆர்த்தனர்கள்வானவர்கடான வரழுங்கா ச்‌ 
்‌ வேர்த்தனர்விரிஞ்சனு ம்வியர்‌ அமலர்வெள்ளந்‌ 


௧0௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


அர்‌ த்தனனகன்சுயிலையிற்றொலைவிலோனும்‌ 
பார்‌ ததனன்முனித்தலைவராடகள்‌ பகர்ந்‌ தார்‌, 

(இஃ ள்‌.) (அறுமானது அச்செயலைக்‌ கண்டு) , தானவர்‌ - அசுரர்கள்‌, 
அழுங்கா - மனம்வருந்தி, வேர்த்தனர்‌ - (உடம்பு) வேர்த்தார்கள்‌; வானவர்‌ 
கள்‌ - தேவர்கள்‌, ஆர்த்தனர்கள்‌ - (மழெச்சியால்‌) ஆரவாரித்தார்கள்‌; விரிஞ்ச 
னும்‌ - பிரமதேவனும்‌, வியந்து - கொண்டாடி, மலர்‌ வெள்ளம்‌ அர்த்தனன்‌ - 
பூமாரிபெய்‌த (கடலைத்‌) அமரும்படி செய்தான்‌; அகல்‌. கயிலையில்‌ தொலைவு 
இலோனும்‌-- அகன்‌ ற கைலாசூரியில்‌ வாழ்கின்ற அழிவில்லாதவனான வெ 
பிரானும்‌, பார்த்தனன்‌ - (ஆச்சரியத்தோடு) பார்த்தான்‌; மேனி தலைவர்‌ - 
ருஷிச்சிரேஷ்டர்கள்‌, ஆகெள்‌ பகர்ந்தார்‌ - வாழ்த்துக்கூறினார்கள்‌; (எ - அ.) 

தம்தம்தகுதிக்கு ஏற்ப அஅமான செயலை அவரவர்கள்‌ பாராட்டின 
்‌ ரென்க. பிறர்க்குத்‌ திமைசெய்து தருமத்திற்குப்‌ பகையாயிருக்குந்தன்மை 
யில்‌ அசாரும்‌ ௮ரக்கரோடு ஒப்பாவ, ராதலால்‌, அமான்‌ பிழைச்துவந்ததைக்‌ 
காணவே, அவரும்‌ மனமழுங்கஇ வேர்ப்பா ராயினார்‌. உடல்வேர்த்தல்‌: - சோகத்‌ 
தின்‌ மெய்ப்பாடு, (மலர்‌ வெள்ளம்‌ தூர்த்தனன்‌? என்றது, அதிசயோக்தி: 
இனி, இத்தசொடர்க்கு - புஷ்பவர்ஷத்ை நிரம்பச்சொரிர்தான்‌ என்றும்‌ பத 
வுரைகூறலாம்‌. “தொலைவு இலோன்‌' என்றது - அழித்தற்றொழிற்கு - இட 
மானவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌: சங்காரக்கடவு ளென்றப்டி ; தொலை 
விலோன்‌ என்று பிரித்தால்‌, (பகைவர்களை) அழிக்கின்ற வில்லையுடை.யவ 
னென்று பொருளாம்‌, *வியந்து” என்றதை, “பார்த்தனன்‌' என்பதனோடும்‌ 
கூட்கெ. பார்த்தனன்‌ - (தனது அம்சமான அவ்வதமான அ வீரச்செயலை) 


ம௫ழ்ச்சியோடு கண்குளிர கோக்னெ னெனினுமாம்‌. 

இக்கவி - நான்காஞ்சரொன்று தேமாசரும்‌, மற்றைஞான்றும்‌ கூவிளங்‌ 
காய்ச்சீர்களுமாகிய அளவடி. கான்குகொண்ட கலிவிநத்தம்‌. 
இனி, “ஆர்த்தார்‌, (வேர்த்தார்‌,? _அார்த்தான்‌,” “பார்த்தான்‌? என்று 
'ஏட்டுப்பிரதிகளில்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்ற து; அங்கனங்கொள்ளுமிடத்து, --- 
வேறுவகைக்கவிவிருத்தமாகாமல்‌ ௭௫ - ஆங்‌ சவிபோன்ற கவிவிருத்தமேயா 
மென உணர்க. (அட) 
ஷ்‌ - ர வறு, 

[சூரியனும்‌ வச்செயலேக்கண்டு வியக்க, அநுமான்‌ மீண்டுஃ ஏததஃ.]. 





௮௬. மாண்டாளரக்கயெவள்‌ வாய்வயிறுகா றுஜ்‌ 
கீண்டானிமைப்பினிடைமேருரிழோ 
ரீண்டான்‌ வபக்கதிகினைப்பினெடி தென்னாப்‌ 
பூண்டானருக்கனுயர்வானின்‌ வழிபோனான்‌. 

(இஃள்‌.) அவள்‌ - அவ்வரக்கியின ௮, வாய்‌ வயிறு காறும்‌ - வாய்‌ 

தொடங்கி வயிறுவரையிலும்‌, ண்டான்‌ - (அவ்வ அமான்‌ ) பிளர்‌ இட்டான்‌; 
(அதனால்‌), அரக்கு - (அங்சா ர தாரையென்னும்‌) அவ்விராக்ஷ்ஹி, மாண்டாள்‌ - 
இறந்தொழிக்தாள்‌; (இதுநிற்க): (பின்பு அவ்வறுமானும்‌), உய, வானின்‌ 


காண்டம்‌] ்‌ கடல்தாவுபடலம்‌. ௧௦௩ 


வழி - உயர்ந்துள்ள ஆகாயமார்க்கமாகவே, போனன்‌; (அப்போது), அருக்‌ 
கன்‌ - சூரியன்‌, 'இமைப்பினிடை மேருகரி £€ழ்‌ ஆ நீண்டான்‌ - ஒருகணப்‌ 
பொழுதிற்குள்‌ (அங்காரதாரையின்‌ வாயிற்‌ புக்கு வயிற்றைப்‌ பீறிக்கொண்டு 
வெளிவர்‌ அ) ருவும்‌( தன அஉயர்ச்சிக்குமுன்னே) தாழ்ம்தசாகுமா று உயர்ந்து 
தோன்றியவனான இவ்வநமானுடைய, வயம்‌ கதி - வெற்றிபொருர்திய வேக : 
மான த, நினைப்பின்‌ நெடிது - மனோவேசத்தினும்‌ மிக்கதாம்‌,” என்னா - 
என்று, பூண்டான்‌ - றெப்பாகக்கொண்டால்‌ ; (எ - அ.) 

£ அவ்வரக்கியைக்கொன்‌ றபின்பு, அமான்‌, மிச்சவேகத்தையுடைய கூரி 
யனும்‌ (இவன அவேகம்‌ மனோவேகச்தினும்‌ மிக்கது” என்று சன்னைக்கொண் 
டாடும்படி. விரைந்துபோசலுற்றன னென்க. அரக்கியின்குடரைக்கொண்டு 
வானின்மிசைத்‌ 'சோன்றியதைக்‌ கூறிய சவி (ண்டான்‌' என்று "இங்குச்‌ 
கூறியது, நீண்டவகையை விவ்ரித்தற்காகவும்‌, கண்டதனால்‌ அவளிறந்தா 
ளென்பதைத்‌ தெரிவித்தற்காகவும்‌ வந்த அறுவாதமாம்‌; கூறியதுகூறலன்று. 
“மேருநிரி €ழா நீண்டான்‌ என்றது - ஒன்‌ றன்குண த்தினால்‌ , மற்றொன்றற் 
குத்‌ தாழ்வுகேர்வதாகச்‌ கூறிய அகமலர்ச்சியணி; இது, வடமொழியில்‌ ' 
உல்லாஸாலங்கார மெனப்படும்‌: இங்கு, ' அஅமான துஉயர்வினால்‌ - மேருவுக்‌ 
குதி தாழ்வு நிகழ்ந்ததாகக்‌ கூறியமை காண்க. பூணுதல்‌ - புனைந்துரைத்தல்‌, 
அலங்கரித்துப்பேசுதல்‌, வருணித்தல்‌. சூரியன்‌ தன துமாணாக்கனான அதுமா 
னது நிறத்‌? தனக்கோ ராபரணமாகக்கொண்டா என்ன்‌ தி 
பூண்டான்‌”. என்றன ரென உரைப்பாரு முளர்‌. 


இனி, இச்செய்யுட்கு வேறொருவகையாகவும்‌ பதவரைகூறலாம்‌: அது 
வருமாறு--அரக்கி மாண்டாள்‌ - அந்த ராகி .இறந்தவளாகும்படி, அவள்‌ 
வயிறு வாய்கா றும்‌ ண்டான்‌ - அவள துவயிற்றை வாய்வரையிலும்‌ ' இழித்து 
மேலெழுர்‌தவனான அமான்‌ , இமைப்பினிடை.- ஒரிமைப்பொழுதினுள்ளே, 
மேருகிரி €ழ்‌ஆ நீண்டான்‌ - மிகவுமுயர்ச்தசான மகாமேருகிரியும்‌ கீழாகு 
மாறு உயர்ந்து, வய கதி - வலியவேகச்சை, நினைப்பின்‌. . நெடிது என்னா. 
பூண்டான்‌ - மநோவேகச்தினும்‌ அஇகமாயிருக்குமாறு கொண்டு, அருக்கன்‌ 
உயர்‌ வானின்‌ வழி போனான்‌ - சூரியன்‌ செல்லுகின்ற உயர்க்த ஆகாயமார்க்‌ 
கத்திலே சென்றான்‌ . [வானத்திற்‌ குரியன்‌ செல்லும்வீ தியினளவுஉயர த திலே 
சென்றான்‌] எனக்‌ காண்க, *நெடிதென்னப்பூண்டான்‌' என்பதும்‌ பாடம்‌, 
இதுவும்‌, அடுத்தசவியும்‌ - ௭௫ - ஆங்‌ கவி போன்ற கவிவதகம்‌, (௮௬). 
[அனுமனது அப்போழதைய எண்ணம்‌. ] 
௮. னத்ஸ்ர்கன் செரி ந்றதொகையல்ல அணையொன்றோே 
- மூற்னுமுடிர்தகெடுவானினிடைமுக்கீ ்‌ 
ரிற்றுவியெற்றெனினும்யானினியிலங்கை 
: யுற்றுல்விலங்குமிடை யூறெனவுணர்ந்தான்‌, 
(இ ள்‌.) “முந்நீர்‌-இச்சமுத்திரமான அ, சொற்றார்கள்‌ சொற்ற நேரசை 
அணை ஒன்றோ - வருணிச்‌்துச்சொல்லுபவர்கள்‌ கூறுகின்ற அளவைக்கு 
அடங்கியிருப்பதொரு: பொருளோ ? னை (இவ்வ ்‌ பெருங்‌ 





௧௦௪ ... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


கடலைத்சாண்டமொறு), முற்றா முடிந்த நெடு வட 'ஓரளவிலட ங்‌ 
காமல்‌ மிச்ச பரப்பைக்கொண்ட நீண்ட. -ஆகாயமார்ச்சத்தில்‌ (யான்செல்‌ 
அம்போ), இற்று ஆவி--எற்று : எனினும்‌ - இப்போது வர்ததுபோன்ற 
பிராணி ௭௮ வந்ததானாலும்‌, (அதற்காகப்‌ பின்னிடையாமல்‌), யான்‌ - நான்‌, 
இனி- இனிமேல்‌, இலங்கை - இலங்கையை, (போய்ச்சேர்வேன்‌) ; உற்றால்‌ - 
அவ்வாறு: போய்ச்சேர்ந்துவிட்டால்‌, இடையூறு .- விச்கனெங்க ளெல்லாம்‌, 
விலங்கும்‌ - ஒழிந்துபோய்விடும்‌, என... என்று, உைீக்கான்‌ ன்‌ (அமான்‌) 
எண்ணினான்‌ ; (எஃ து.) g ப்‌ 

இங்கும்‌ "இவ்வாறு பெரும்பிராணியினால்‌ தன்றி இன்‌ 
'னும்‌ கடலின்‌ அக்கரை 'குறுகவில்லையென்‌ று . தொன்‌ றுகின்றது ;' ஆதலால்‌, 
இதுபோலவே. இன்னும்‌ இடையூறுகள்‌ பல த்க்‌ டம்‌ 4 ௭௮நேர்ந்தா 
லும்‌ சரி, கான்‌ கொண்டகாரியத்தில்‌ , மனஞ்சோராது எப்படியாவது இலங , 
கையை யடைந்தே னானால்‌, அப்பால்‌ யாதொரு துன்பமுயின்றி . என்காரியம்‌ 
முற்றும்‌ என்று அறுமான்‌ - நினைத்தன னென்க., வற்புறுத்திதற்பொருட்டு 
*தொகைத்துணையொன்றே ? அல்ல? என வினாவும்‌ விடையுமாகிய இரண்டு 
-வாய்பாட்டாலும்‌ கூறினார்‌ ;  “முணிவர்சொற்‌ பொய்க்குமோ' பொய்யாதே?!' : 
என்றாற்‌ போல, இற்று - இகரச்சுட்டடியாப்பிறந்த குறிப்புவினையாலணை - 
யும்பெயர்‌, ஆவி - உயிர்‌: பிராணிக்கு, இலக்கணை. எற்று. எகரவினாவடி. 
'யாப்பிறர்த பெயர்‌, எனின்‌? . என்ற எக்கு ட பத்த ல 
வருவித்து உரைக்கப்பட்டது. 


* இனி, இச்செய்யுட்கு தோண்த்தகைகம்‌ உரைகூறலாம்‌ ; எங்கன 
மெனின்‌,--.துணை - (வானம்‌. கடல்‌ என்ற இவற்றின்‌) அளவு, சொற்றார்கள்‌' 
சொற்ற தொகை ஒன்றோ - (கணக்குவகைகளை ஆராய்க்து நூல்களிற்‌) கூறி 

யவர்கள்‌ கூறியுள்ள தொசைகளுள்‌ ஒன்றில்‌அடங்குமோ ? அல்ல - அடங்‌ 
காது; ; முற்றா முடிந்த - (அங்ஙனம்‌) வரையறுத்த ற்கரியதாய்‌ அமைந்துள்ள, 
.. ரெடு வானினிடை மூர்நீர்‌ - பெரிய வானத்திலும்‌ கடவிலும்‌,_ -இற்று -ஆவி 
எற்று - இத்தன்மையதான பிராணி எத்துணையோ ! எனினும்‌ - அங்கன 
மிருந்தாலும்‌, யான்‌ இணி இலங்கை உற்றால்‌ - நான்‌ இனி (விரைந்து) இலங்‌ 
கையித்போய்ச்சேர்க்துவிட்டால்‌ சான்‌, இடையூறு விலங்கும்‌ - விச்னெம்‌ நீங்‌ 
கும்‌, என உ த்த என்று ஆலோசித்தனன்‌,, (அதுமான்‌) எனக்‌ காண்க, ' 
வேறு ஒப்புமைபெறாமையில்‌ தம்மில்நிகராவனவும்‌, _எளிதில்வரையறுக்க இய 
லாத்னவும, தின்னால்‌ தாவப்படுலனவுமான வானம்‌ கடல்‌ ஏன்ற இரண்டுபொர்‌ 
- ருள்களின்‌ மூழுப்பரப்பையும்‌ ௮வை பலவகைப்பிராணிகட்கு இடமீர்யிருத்‌ 
தலையும்‌ குறித்து அதமான்‌ இந்‌இத்து, “இணி விரைவில்‌ யான்‌ இலங்கைசே 
ர்ந்துவிட்டால்தான்‌ இடை யூறின்றாகும்‌? என்று நிச்சயித்சனனென்க, வான: 

த்தி லிடையூருய்நேர்ந்த சுரசைமையும்‌, கடலினின்று இடையூராயெழுந்த 
அங்காரசாரையையும்‌ கருதி, வானம்‌: கடல்‌ என்ற இரண்டினியல்பைக்‌ குறித. 
தீனன்‌. இலங்கையிலுள்ள ௮ ரக்கர்களை வெல்லுத ற்குரியராக மதிதீதில னனும 


பவன்‌. பது பண்டி 'மெதத்ருமுடிர்த 'கெடு' என்ற: அடை த 


ச 


காண்டம்‌] கடல்தாவபடலம்‌. ௧௦௫ 


களை “வான்‌,” “முந்நீர்‌! என்ற இரண்டுக்கும்‌ கூட்டுக. இடை? என்ற எழ 
னுருபு, முர்கிரோடும்‌ இயைக்சத்தக்கது. “சொற்றார்கள்சொற்ற துணைபல 
தொகையதன்றோ? என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௮௪) 
வேறு 
[அநுமான்‌ ராமநாமஸ்மாணமே எலலாத்துன்பங்களையும்‌ போக்தம்‌ 
உபாயம்‌” என நீச்சஙித்தல்‌. | 
௮9. ஊறுகடிதூறுவனவூறிலறமுன்னாத்‌ ' 
தே.திலியரக்கர்புரிதமையவை தீர 
வேறுவகையாண்டையவிராமனெனவெல்லா 
மாறுமதின்மாறுபிதிதில்லெனவலித்தான்‌. 

(இ-ள்‌) ஊறு இல்‌ அதம்‌ உன்னா - கெதெவில்லாக சருமத்தை நினை 
யாத, தேறிலி - தெளிவில்லாத, அரக்கர்‌ ஃ இராக்கதர்கள்‌, புரி-செய்ன்ற, 
திமை - பாவச்செய்கையால்‌, கடிது ஊறு - மிக்சதுன்பங்கள்‌, ஊறுவன - 
(இடையே) உண்டாவனவாயின $ அவை - அத்திமைகளெல்லாம்‌, திர - நீங்க, 
ஏறு வகை - (அத்‌ தூன்பங்களைக) கடச்துஉய்யும்‌ உபாயம்‌, யாண்டைய - எங்கு 
உள்ளன 2 இராமன்‌ என - இராமனென்று (ஒருகால்‌) சொல்ல, எல்லாம்‌ 
மாறும்‌ - எல்லாத்‌ துன்பங்களும்‌ நீங்கிவிடும்‌ ; அதின்‌ , மாறு பிறிது இல்‌ - 
(துன்பங்களை நீக்செகொள்ளுதற்கு) அதனினும்‌ வேறான உபாயம்‌ ஒன்று 
மில்லை,” என - என்று; வவித்தான்‌ - (அர்தராமநாம்ஸ்மரணத்தையே) உறுதி 
யாசக்கொண்டனன்‌, (அமான்‌); (எ - று.) 

எல்லாச்துன்பங்களையும்‌ போக்குதற்குத்‌ தக்சவுபாயம்‌ சாமகாமஸ்மரண 
மேயென்று அறுதியிட்டு, அறுமான்‌, தனக்கு ஒருவகைத்துன்பமும்‌ வராது 
நீங்குமாறு அதனையே செய்தன னென்பதாம்‌; இவ்வாறு கவி ௮துமானது 
“செய்தியைச்‌ கூறும்முகத்தால்‌ தமக்குள்ள , ராமபக்இியை வெளியிட்டார்‌. 
இராமனென வெல்லாம்‌ மாறும்‌] “£ அடியார்படு தயராயின வெல்லாம்‌, நிலம்‌. 
சாஞ்செய்யும்‌............ .காசாயணாவென்னும்காமம்‌? என்றதுபோலக்‌ கொ 
ள்க $ “(சன்மையுஞ்‌ செல்வமு காளு ஈல்குமே, தின்மையும்‌ பாவமுஞ்‌ சிதை 

ந்து தேயுமே, -சென்மமு மரணமு மின்றித்‌ தீருமே, யிம்மையே யிராமவென்‌ 
நிரண்டெழுத்தினால்‌?? என்றார்‌ பாயிரத்திலும்‌. * திமையவைதிரஏறுவகை 
' யாரண்டைய ? அதின்மாறு பிறிதில்‌” என்ற இழவும்‌ - தாம்‌ கூறுவதை வற்‌ 
புறுதீதுதற்பொருட்டாக வந்த வினாவிடைகளா மென்ச, கற்பயன்விளைத்‌,ச 
வில்‌ தவறா சென்பார்‌, அறத்துக்கு 'ஊறில்‌' என்ற அடைமொழி கொடுச்‌ 
1; தாங்கள்‌ ராமநாமபாராயணஞ்செய்தமாத் இரத்திலே சம்பாதிக்குச்‌ இறகு 
முளை துவளர்க்ததைப்‌ பிரதியகூமாகச்சண்டவ அதலால்‌, அமான்‌, இங்‌ : 
கனம்‌  தாரகமந் திர தீதின்மமிமையை யுணர்க்தன னென்க, . “மானும்‌? என்ற' 
சொல்வின்‌ ஆற்றலால்‌, ஊறுகளும்‌ தீமைகளும்‌ செய்யும்‌ எஇிரிகட்கே யாகு 
மென்பதும்‌ 'தோன்றும்‌, இச்செய்யுளின்‌ முதலடியிலும்‌ மான்காமடியிலும்‌ 
மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க, “தேறலிலாச்சரி, £இராமவென? 
என்பன - பாடாந்தரம்‌. மூன்றாமடியில்‌ வேறு வசை என்று எடுத்தல்‌, மோ 
னைக்கு முரணாம்‌.. “ஏறும்வகை? என்று சிலபிரதிகளிற்‌ காணப்படுகிற அ, 
ச ௧௪ ்‌ 3 


~ 





௧௦0௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


இனி, கடி.து ஊறுவன - ஒன்றையடுத்துஓன்றாய்‌ விரைவிலுண்டாவன 
வான, ஊறு - வழியில்கேரும்‌இடையூற்களும்‌, ஊற இல்‌ அறம்‌ உன்னா தே 
திலி அரக்கர்‌ புரி திமைஅவை - அழிவில்லா ததருமத்தைச்‌ சக்தியா தவர்களும்‌ ' 
'செளிந்த அறிவில்லாதவர்களுமாடிய இராக்கதர்கள்‌ (இலங்கையிற்‌)செய்யுந்‌ 
தீல்குகளும்‌, திர - நீங்க, ஏறு வகை - ஈடேறும்‌ உபாயங்கள்‌, யாண்டைய - 
(வேறு) எங்குஉள்ளன 2 இராமன்‌ என எல்லாம்‌ மாறும்‌ - இராமன்‌” என்று 
சொன்னமாத்திரத்தில்‌ எல்லாத்‌ துன்பங்களும்‌ நீங்கிடும்‌ ; அதின்‌ - அந்த 
சாமகாமோச்சாரணம்‌ போல, மாறு - (அயரமனைத்துக்கும்‌) பரிஹாரமாவ அ, 
பிறிது இல்‌ - வேறொன்றில்லை, ' என வலித்தான்‌ - என்‌ றுநினைத்து அந்த * 
ராமகாமசங்கர் த்தன த்தையே உறுதியா கத்தொடங்கென்‌ (அறுமான்‌) என்றும்‌ - 
இச்செய்யுட்குப்‌ கேடஞுக்கூ தலாம்‌, மாறு - ஒப்புமாம்‌. 


இக்கவி - மேல்‌ அடு - ஆல்‌ கவி போன்ற கலிவிநத்தம்‌. (௮௮) 
.. வேறு, 
[அரங்கன்‌ இலங்கைத்தீவிற்‌ பவளமலையிற்‌ பாய்தல்‌] 


௮௯. தசும்புடைக்கனகநாஞ்ரிற்கடிம திறரித்துநோக்கா 
னசும்புடைப்பிரசத்தெய்வக்க்ற்பகநாட்டையண்மி 
விசும்பிடைச்செல்லும்வி ரன்விலங்வே.திலங்கைமூதூர்‌ ர்ப்‌ 
பசுஞ்சுடர்ச்சோலைத்தாங்கோர்பவளமால்வரையிற்பாய்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) அசும்பு உடை பிரசம்‌ தெய்வம்‌ கற்பகம்‌ நாட்டை அண்மி 
' விசும்பிடை செல்லும்‌ வீரன்‌ - ஊற்றொடுத்துப்பாய்கன்ற தேனையுடைய 
தெய்வ,ச்சன்மையுள்ள கற்பகவிருகூங்களைக்கொண்ட தேவலோகத்தைச்‌ 
சமீபித்து ஆகாயமார்க்கமாகச்செல்லுசன்‌.ற லீரனாயெ அறுமான்‌,-௯னகம்‌ 
சம்பு நாஞ்சில்‌ உடை - பொன்மயமான கலசங்களையும்‌ காஞ்சிலென்னும்‌ 
ம்‌ உறுப்பையு முடைய, கடி. மதில்‌ - காவலுள்ள ரக்காபுரியின்‌) மதிலில்‌, 
தரித்து - தங்கி, நோக்கான்‌ - (அவ்விலல்கையைப்‌) பார்த்தில்செய்யாதல்‌ 
ஞய்‌,--இலங்கை முது ஊர்‌ வேறு விலங்கி - இலங்கையென்‌ ஐ பழமையான : 
அர்ககரத்திற்கு (கேசேசெல்லாத்‌) சிறிதுஒதங்‌, ஆங்கு - அங்கேயுள்ள, 
பசுஞ்‌ சுடர்‌ சோலைத்து ஓர்‌ மால்‌ பவளம்‌ வரையில்‌ - பசுமையான சோலைகளை. 
யுடையதாகிய ஒப்பற்ற பெரிய. பவளமலையின்மீது, ட ப றுக்சாண்டட (எ - அ,) 


சரமகாமோச்சாரணபலத்தால்‌. இடையூறின்றி” ஆசாயமார்ச்கமாக மே 
லோக்டுச்செல்கின்‌ ற அமான்‌, இலங்கையின்‌ மதிலின்மேலே. இற்ங்கொல்‌ 
அங்கு எவ்வகைப்பொறியினால்‌ . என்ன தங்குகேரிடுமோ வென்றும்‌, அது எவ்‌ . 
- வாறுகாக்கப்பட்டிருக்கன்றதோ வென்றும்‌ கொண்ட எண்ணத்தினால்‌ ஜாக்‌ 


கிரதைப்பட்டு, அங்குஇறங்காது அதற்கு இப்பாலுள்ள சகன்‌ சதிக்‌, 
தன னென்பதாம்‌, ்‌ 


“கனகம்‌? என்ற அடைமொழியை, “த்சம்பு, “நாஞ்சில்‌” என்ற இரண்ட 
டம்‌ கூட்கெ. முதலிலேயே. இலங்கைமதிலின்‌ மீ து தீங்காமலிருந்கது 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௧௦௭ 


அம்மதில்‌ மிக்ககாவலையுடைமை கருதி யென்பார்‌, “கடிமதில்‌” என்றார்‌. தேவ 
ருலலெள்ள ஐர்‌.து விருக்ஷங்களுள்‌ ஒன்ற கற்பகமென்று இறப்‌! ராகச்சொல்‌ 
லப்படுவதன்றி, ஐந்தும்‌ கற்பகமென்றே பொதுவாகச்‌ சொல்லப்படுவது ' 
மூண்டு, கல்பகம்‌ - தன தநிழலையடைர்‌தஅவேண்டுவார்‌ வேண்டியதைச்‌ கல்‌ 
.பிப்பது [உண்டாக்கிக்கொடுப்ப அ | எனச்‌ காரணப்பொருள்படும்‌ வடசொல்‌, 
இவ்வாறு சிறப்புத்தன்மையையுபைய கற்பகமரமுடைமையால்‌, அத்தேவ 
லோகம்‌, “கற்பகநாடு எனப்பட்டது, கற்பகத்திற்குஉள்ள. இத்தன்மையைச்‌ 
கருதியே, அதற்கு “தெய்வம்‌? என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. (தெய்வ 
ட நாடு) -எனக்‌ கூட்டவுமாம்‌, கீசும்பு - குடம்‌ : இங்கு, கோபுரம்முதவிய இடங்‌ 
“களில்‌ வைக்கப்படுநின்ற குடம்போன்ற உறுப்பாயெ கலசத்தை. யுணர்த்‌ 
இற்று. அசும்பு - ஊற்று. பிரசம்‌ - தேன்‌. இர்தமலை, முதனூவில்‌ “லம்பம்‌? - 
, என்ற: பெயராம்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. மர்‌ ்‌ 
“தசும்பு உடை கனகம்‌ காஞ்சில்‌? என்பதற்கு - (மேலே) கல௯ச்தையு 
டைய பொன்‌ மயமான நாஞ்சிலென்னும்‌ மதிலுறுப்பு என்றும்‌ பதப்பொருள்‌ . 
கூறலாம்‌, “தரித்து? என்ற... எச்சம்‌, கோச்குதல்விணையைக்‌ - கொள்ளாம்‌, 
“தரித்தனோக்கான்‌” என்ற பாடம்‌ - பாதுகாவலையுடைய இலங்காபுரியின்மதி 
லில்‌ இறங்குதலைச்‌ கருதானாய்‌ என்று பொருள்படும்‌. *வில்ல்‌இ? என்ற 
சொல்லின்‌ ஆற்றலால்‌, . இலங்கையிற்கு இிப்பதாக முன்புஉத்தேரித்தபடி. 
அந்ககரதீதமதிலளவாக மேலேசென்றவிட்ட அமான்‌. இப்பொழுது வேறு 
வகையாக ஆலோடிச்ததனாற்‌ சிறி துபின்வாங்டிப்‌ பவளகிரிக்குரேரே இறங்‌ 
'இன னென்பது போதரும்‌, இழ்‌ ௫௨ - ஆஞ்செய்யுளில்‌ “£ விண்ணோரூர்மேற்‌. 
பட ரக்கடி அம்பரின்‌மிதயர்க்தான்‌”? என்றும்‌, ௭௪ 2 அஞ்‌ செய்யுளில்‌ “மந்தார 
்‌ முக்துமகரந்தமணந் தவாடை, செந்தாமரைவாண்முகத்திற்செறிவேர்தைப்ப”? 
என்றும்‌, 1: தந்தாமுலகத்‌ இடைவிஞ்சையர்பாணி தள்ளுங்‌, கந்தாரவீணைக்களி 
செஞ்செவிக்கா த றங்க? என்றும்‌, ௮௬ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “அருக்கனுயர்வா 
னின்வழிபோனான்‌”' என்றம்‌ கூறிப்போந்தவர்‌, இங்கு “கற்பகநாட்டை! 
யண்யமிவிசும்மிடைச்செல்‌ லும்வீரன்‌?? என்றார்‌. 2 
இதுமுதல்‌ இப்படலம்முடியுமளவுமுள்ள ஆறு கவிகள்‌ - இச்காண்டச்‌ 
தின்‌. காப்புச்செய்யுள்போன்ற 'அறுசீர்கீகழிநெடிலடியாசிரிய விநத்தங்கள்‌. 
[ அம்மலையின்‌ அப்போதைநிலையைப்பற்றிய வரநணனை.] 
௯௦. மேக்கு றச்செல்‌ே 'வான்பாயவிலங்கிகீரிலங்கைவெ ற்பு 
்‌. காக்கு ௮)த்தங்குமிங்குந்தள்ளுற அடங்குகோன்மை ன்‌ 
ஞர்‌ போக்னுக்டையூருகப்புபலொடுபொ இர்தவாடை 
_ தாக்குறத்தளர்த்‌ அசர்‌ துங்கலமெனத்தக்க தன்றே, 
.  (இஃள்‌,) மேக்கு உற செல்வோன்‌ - மேலேரற்டுக்‌ செல்பவனாயெ 
£: அனுமான்‌, - விலங்கி பாய - (வானரநெறியைவிட்டு) 'வில8(த்‌ தன்மீது) பாய்ந்‌ 
ததனால்‌, நீர்‌. இலங்கை வெந்பு”-- (காற்புறத்திலும்‌ கடலின்‌) நீரினாற்‌ 
சூழப்பட்ட  இல்ங்சாபுரியைச்‌ கார்க்ததான அப்பவளமலை, நூக்குறுத்து - 
- அசைச்சப்பட்டு, அங்கும்‌ இங்கும்‌ தள்ளுற நுடங்கும்‌ - அப்புறமும்‌ இப்புறமு 


௧௦௮ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மாகத்‌ தள்ளாடிச்‌ சலிக்கின்ற, கோன்மை - தன்மையான ௫,-“புயலொடு 
பொதிந்த வாடை - மழையோடுகூடிய பெருங்காற்றான த, போக்டினுக்கு . 
இடையூறு ஆக தாக்குற - (தான்‌) போவதற்குச்‌ தடையாக விசைகொண்டு 
மோத, (அதனால்‌) ,சளர்க்து - தள்ளாடி, இந்தும்‌ - (தன்னிடத்திலுள்ளபொ 
ருள்களையெல்லாம்‌) தீழேசிந்துநிற, கலம்‌ - மரக்கலமாகும்‌', என தக்கது ..' 
என்றுசொல்லும்படியிருந்தது ; (௭ - று.9)--அன்றே.- ஈற்றசை. 

அதமான்‌ விசையோடு வந்து தன்மேற்குதித்ததைச்‌ தாங்கமாட்டாத 
அப்பவளமலை தள்ளாடித்‌ தன்னிடத்திலுள்ளபொருள்களைச்‌ ந்துவது, 
புயல்காற்றுக்குப்‌ பொறாத மரக்கலம்‌ ஆடிப்போய்த்‌'. சன்னிடத்துப்பொ 
ருள்களைச்‌. சந்‌ தவதுபோன்‌ திருச்ச தென்பதாம்‌ $ காட்சியணி : இது, வட 
மொழியில்‌ நிதர்ரமகாலங்கார மெனப்படும்‌; உபமானத்துக்கும்‌ உபமேயத் துக்‌ 
கும்‌ ஐக்கியத்தைச்‌ சொல்லுதல்‌, இவ்வணியி னிலக்கணம்‌; நோன்மை கலம்‌ : 
போலும்‌” என்னாது, கோன்மையையே சலமாகக்கூறியிருத்தலை நோக்குக, 
வெற்பின்கோன்மையைச்‌ சலமெனச்‌ கூறினாராயினும்‌, வெற்பின்கோன்மை 
கலத்தின்ேகோன்மைபோலு மெனக்‌ கருச்துக்சாண்க. உபமான த்தில்‌ இந்தும்‌” 
என வந்ததனால்‌, உபமேயத்திலும்‌ மலை பொருள்களைச்‌ சிர்து மெனக்‌ 
கொள்க. 


“வேலைமேலிலங்கைவெற்பு?, *தள்ளுறத்‌ துளங்குநோன்மை”, போக்கு 
றற்டையூறாக?, “தகர்ச்துசாயுல்கலமெனலாயிற்றன்றே? என்பன - சிலபிரதி 
களின்‌ பாடம்‌. சிந்துதல்‌ - நிலைகுலைதலுமாம்‌. வெற்பு விலங்கி - மலை நிலை 
பெயர்ந்து என்றலு மொன்று. கடலிடைத்திவின்முன்புறத்‌ திலேயுள்ள உயர்‌ 
ந்த பெரிய மலைக்கு, - கடலிடையுள்ள உயர்ந்த பெரிய மரக்கலம்‌ உவமை ; 
இது வாயுவினாற்சிதைதல்‌ அது வாயுகுமானாற்சிதைதற்கு உவமை கூறப்‌ 
பட்ட தென ஈயம்காண்க. மேக்குஉறச்‌ செல்லுதல்‌ - ஆகாயமார்ச்சமாகச்‌ 
செல்லுதல்‌, “விலங்கி” என்பதைக்‌ கீழ்ச்செய்யுளிற்‌ கூறியதன்‌ அஅவாத : 
மென்றால்‌, ஓதுங்கியென்பது பொருள்‌, புயல்‌ - பெருங்காற்று : இறப்புப்‌ 
பெயர்‌ ; வாடை - காற்று; பொதுப்பெயர்‌. புயலொடுபொதிக்த வாடை - 
“புயல்‌? என்ற சொல்லோடு தொடர்ந்த வாடை: எனவே, புயற்காற்றென்ற 
தாயிற்று என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, க (௯௬௦) 

[அநுமான்‌ அம்மலையில்‌ நின்று இலங்கையைக்‌ காதல்‌ 


௯௧. மண்ணடியு ந்தமீ அவானுறவரம்பின்‌்றன்மை 
யெண்ணடியுற்றகுன்‌ றத்தல த்துநின்‌ெ றய்தரோக்கி. 
விண்ணிடையுலக அுமெல்லியன்மேனிரோக்கச்‌ 


கண்ணடிவைத்ததன்னவிலங்கையைத்தெரியக்கண்டான்‌. 





(இ - ள்‌.) மண்‌ - இந்நிலவுலகத்தின து, அடி - அடிப்பாகம்‌ வரையிலும்‌, 
உற்று - (சன அ வேர்‌) ஊன்றப்பெற்றுஃ-மிது - (சன அ) உச்சி, வான்‌ வரம்‌ 
பின்‌ தன்மை உற - வானுலகத் தின்‌ எல்லைவரையிலும்‌ பெருக்குவது, எண்‌- 
எ்ண்ணியதுபோல (உயர்ந்துள்ள), அடி உற்ற - (இலங்கைக்கு) த்தது 


காண்டம்‌] கடல்தாவுபடலம்‌. ௧0௯ 


லுள்ளதான, குன்‌ றம்‌ தலத்து - அப்பவளமலையினிட சத்தில்‌, ' நின்று - நின்று 
கொண்டு, (அமான்‌), எய்த நோக்கி - உற்றுப்பார்ப்பவனாய்‌,-— விண்‌ இடை 
உலகம்‌, என்னும்‌ மெல்‌இயல்‌ - வானத்திலுள்ள தேவலோகமாதிய பெண்‌, : 
மேணீ நோக்க - (சனத) வடிவழகைப்‌ பார்க்குமாறு, கண்ணடி. வைத்தது 

அன்ன - நிலைக்சண்ணாடிவைச்ததுபோ விருக்கன்ற, இலங்கையை - இலங்‌ 
காநகரத்தை, தெரிய கண்டான்‌ - ஈன்றுகப்‌ பார்த்தான்‌; (எ - று.) 

அங்ஙனம்‌ பவளமலையிற்பாய்ந்‌ தநின்‌ ற ௮ நமானுக்கு வானுலகம்‌ நிலைக்‌ 
கண்ணாடியில்‌ விளங்குவதுபோல இலங்கை தோன்றிற்று என்பதாம்‌. ' கோச்‌ . 
இச்‌ கண்டான்‌ என இயையும்‌, பூமியினுடைய அடிப்பாகத்தின்‌ எல்லையைக்‌ 
கண்ட தான்‌ வானுலகன்‌. எல்லையையும்‌ காணவேண்டுமென்று கருத்துச்‌ 
சொண்டாற்போல அம்மலை உயர்க்திருக்ச தென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ 

"பொருள்‌; இஃ, ஏதுத்தற்கறிப்பேற்றவணி: இயற்கையில்‌ உயர்க்திருத்தற்கு 
ஒருகாரணங்கற்பித்தவாறு காண்க. வானுல்கத்துக்குரேராகக்‌ ழே ஒருநிலைச்‌ 
கண்ணாடி வைத்திருந்தால்‌ அக்கண்ணாடியில்‌ .௮து எவ்வாறு விளங்குமோ 
அதபோன்றிருந்தது இலங்கையென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து; தன்‌ 
மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி: இதனை ““குடவளைக்குலம்‌ வயிறுளைர்‌ இனைமணி 
கொழிக்கும்‌, மடுவில்‌ வானக ருருவுகாட்டியதுபோன்‌ மதில்சூழ்‌, .கடிகொண் 
மாநகர்‌? என்ற நைடதத்தோடு ஒப்பிகெ. *விண்ணிடையுலகமென்னு மெல்லி 
யல்‌? என்றார்‌, “மண்மகள்‌” என்றாற்‌ போல. கண்ணடி - கண்ணாடி யென்ப 
தீன்‌ குறுக்கல்விகாரம்‌. 

மண்‌ ' அடியுறதல்‌ - ழே ண்ணுலல்முள்ளவள்‌யும்‌ வ்ட்ன்னால்‌, 

எண்‌ அடியுற்ற - எண்ணத்தை உள்ளுறக்கொண்ட வெனினுமாம்‌, “வானுற 

- வரம்பின்றன்மை,? “குன்றினிடத்துநின்‌அற்ஐநோக்கி? என்று லெபிரதிகள்‌. 

மெல்‌ .இயல்‌ - மென்மையான சன்மையையுடையவள்‌ எனப்‌ பெண்ணுக்குப்‌ 
பண்புச்சொகையன் மொழி. தெரியச்காணுசல்‌ - அதன்‌ வசைகளெல்லாம்‌ 
தோன்றக்‌ காணுதல்‌; அங்கனங்கண்டமை, மேற்கூறுமாற்றால்‌ ஈன்குவிளங்‌ 

குதல்‌ ரோக்குக, ்‌ (௯௬௧) . 

[இதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - அஙமான்‌ இலங்கையைநோக்கி வியத்தல்‌. ] 

௯௨. ஈன்னகரதனைநோக்கெெளினச்கைமதித்‌ அறாகர்‌ - 

_. .  பொன்னகரிதனையொச்குமென்பஅபுல்லிதம்மா 
வக்ஈகரி 'சனினன்‌ே றயண்டத்தைமுழுதுமாள்வா 
னிச்சகரிருக்‌அவாழ்வானி அவ ற்கே துவென்‌ முன்‌. 

(இ- ள்‌.) (அஅமான்‌ டல்‌ ஈகர்‌அதனை 4 ரக்‌ - அழகிய அந்தஇலங்கர்‌ 
புரியைப்பார்த்‌ த, நளினம்‌ கை மறித்து - தாமசைப்பூப்போன்ற (சனது) கை 
யை மடக்கிவைத்துக்கொண்டு,--*நாகர்‌ பொன்‌ ' ஈகர்‌ - தேவர்கள்வாழ்கின்‌ ற 

பொன்மயமான அமராவ இககரம்‌, இதனை. ஓக்கும்‌ - இக்சஇலங்கையை யொத்‌ 
திருக்கும்‌, என்பது - என்றுகூ துதலும்‌, புல்லி௫ - ௮றிவீனமாம்‌; : அம்மா - 
ஆச்சரியம்‌ ! (இப்படியிருக்க), ௮ நகர்‌ இதணின்‌ ஈன்றே - அவ்வமராவ இகரம்‌ 
(இதற்கு உவமையாகச்சொல்லும்படி) :இந்கசரத்தினும்‌ சறெந்ததாமோ? [ஆலி 





௧௧௦ . கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


தென்றபடி]; அண்டக்சை முழுதும்‌ ஆள்வான்‌ - எல்லாவுலகங்களையும்‌ 
(சன அபராக்கெரமத்தால்‌ வென்று கீனக்குக்கீழ்ப்படுத்திக்கொண்டு) ஆள்பவ 
னாய இராவணன்‌, இ ஈகர்‌ இருந்து வாழ்வான்‌ - இவ்விலங்காபுரியி லிருச்து 
சொண்டு வாழ்ன்‌றவளாயிருச்ன்றான்‌, இத - என்ற இதுவே, அதற்கு 
ஏது - பொன்னகரத்தினும்‌ இலங்காபுரி உயர்ச்துள்ளதென்‌ ற அவ்விஷயச்தை .. 
மெய்ப்பித்த ற்கு ஏற்றகாரணமாகும்‌', என்றான்‌ - என்‌அகருதினான்‌ ; (௭ -..ு: 
எல்லாவுலகங்களையும்வென்‌ றவனான இராவணன்‌ எந்தநகரம்‌ எல்லாவற்‌ 
றினுஞ்சிறர்துள்ளசோ அங்கேயே வாழ்வானாதலால்‌, ௮வன்வாழ்கின்‌ ற. இவ்‌ 
விலங்காபுரிச்குப்‌ பொன்னகரம்‌ ஈடாசாசெனச்‌ தெற்றெனவிளங்கும்‌;. ஆக 
- வே, இந்ககரத்‌ இற்குப்‌ பொன்னகரத்தை உப்மானமாகச்கொல்வ து, அறிவீன 
மென்பதாம்‌. பொன்னகரச்தினிடத்‌அப்‌ பிரித்தமாயுள்ள உபமானத்தன்மை 
.யை மறுத்துக்கூறுவசனால்‌, “பொன்னகரிதனையமொக்குமென்ப த புல்விசு? - 
என்‌ ற வாக்கியம்‌ - எதிர்நிலேய்ணி: வடதூலார்‌, ப்‌ரதிபாலங்காரமென்பர்‌. உப 
மேயத்தினும்‌ உபமானம்‌ சிறர்திருத்தல்வேண்டு மென்ற 'அலங்காரதூலார்‌.. 
கொள்சைக்கு மாணுக உபமேயத்தை உபமான த்தினுஞ்‌ சிறர்ததென்று கூறு: 
வஅ, இதணிலக்கணம்‌, பொன்னகரிதனையொக்குமென்ப அம்‌ புல்விதென்‌ . 
ரூல்‌, இசனின்‌ நன்றன்று என்ப தானே அமையவும்‌, முற்கூறியதை வற்‌ . 
பு௮ச்துவதற்கு, “இதணின்ஈன்றே? .என மீண்டும்‌ எடுத்தோ தினார்‌. மூன்னிர . 
ண்டவொக்யெங்களை அண்டத்தை முமு.அமாள்வான்‌ இர்நகரிருந்து வாழ்வான்‌, . 
இது அதற்கு ஏது” என்ற வாக்கியம்‌ சமர்த்தித்து நின்றது - தொடர்நிலைச்‌ த 
சேய்யுட்தறியணி, . -. ர 3 த 
ஒருபொருளை வியந்து சொல்லும்போது  கையைமடக்டித்‌- தாடையில்‌. 
வைத்துக்கொண்டு கூறுதல்‌, சறுபாலார்க்கு இயற்கையென்ச௪. அம்மா, - வியப்‌ 
பிடைச்சொல்‌; இலங்காபுரியின த சிறப்பைக்குறிச்‌ அ வியர்தவாறு: அடுத்த்‌ 
செய்யுளிலும்‌ இதுகாண்ச, “அந்ககர்‌ இதனின்‌ மன்றே! என்றது, அந்தத்தேவ 
ஈகரம்‌ இவ்விலங்கைபோலச்‌ சிறந்ததா ? என்றும்‌ பொருள்படும்‌. இதனின்‌ : 
அன்றே எனப்பிரித்த, இதுபோலச்‌ சிறர்ததன்றே யென்றலு மொன்று. 
இவ்விலங்கையினும்‌ அவ்வமராவதி சிறந்ததாயிருக்குமானால்‌, அண்டகோள 
ள்‌ முழுவதையும்‌ தனது அதீஈமாகவுடையனான. இராவணன்‌ அதனைச்‌ தனக்கு 
இராஜதானியாகக்கொண்டு அங்கே யிருந்து அரசாளமாட்டானா ? என்பது, 
பின்னிரண்டடியின்‌ போக்கு. (௯௨) 
௯௩. மாண்டதோர்நலத்திற்றாமென்‌ றுணர்‌த்‌அ தல்வாய்மைத்தன்றால்‌ : " 
- வேண்டியவேண்டினெய்திவெறுப்பின்‌ றிவிழைர்த அய்க்கு. 
மீண்டரும்போகவின்‌ பமீதிலதியாண்டுக்கண்டா 
மாண்டஅ அ.றக்கமஃதேயருமறைத்‌ அணிவுமம்மா. ்‌ 
(இ-ள்‌.) (தேவலோகம்‌), _ மாண்டது ஓர்‌ 'கலத்திற்று ஆம்‌... மாட்‌ 
சிமைப்பட்டதாயெ ஒப்பற்ற அழகையுடையதாம்‌?, என்று உணர்த்துதல்‌. - 
என்அசொல்வஅ, வாய்மைத்து அன்று - மெய்யான வரர்ச்தை யன்று. 
வேண்டிய வேண்டின்‌ எய்தி... வேண்டியபொருள்களையெல்லாம்‌ வேண்டிய 


காண்டம்‌] கடல்தாவுப்டலம்‌. ௧௧௧ 


படியே யடைந்து, விழைந்த வெறுப்பு இன்றி அய்க்கும்‌ - (அங்ஙனம்‌) விரும்‌ 
பிப்பெற்ற பொருள்களை வெறுப்பில்லாமல்‌ அனுபவிக்கவல்ல, ஈண்டு அரும்‌ 
போகம்‌ இன்பம்‌ - (வேறிடங்களி ற்‌) கிடைத்தற்கு அரிய சுகசாறுபவத்தை, ஈனு 
இலத - .முடிவில்லாததாக, யாண்டு சண்டாம்‌ - எவ்விடத்திற்‌ பார்த்தோமோ, 
ஆண்டு ௮௮ துறக்கம்‌ - அச சன்மைத்தாகய அவ்விடமே சுவர்க்கமாவது : அரு : 
மறை அணிவும்‌ அஃதே - அருமையான வேதங்கள்‌ தணிர்த கொள்கையும்‌ - 
அஅவேயாம்‌ ; (௭ - து.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை ; தேற்றமுமாம்‌, 
விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ பெறுதல்‌ எந்த இடத்திற்‌ கூடுமோ, அந்த 
்‌ இடந்தான்‌ சுவர்க்க மென்‌ று வேதங்களும்‌ கூறுகின்றன வாதலாலும்‌, தேவ 
லோகம்‌. எல்லாவற்றையும்‌ அளிக்கவல்ல போகஸ்தாகமென்பது இப்போது 
பிரதியகூத்இற்குமாஞுய்ப்‌ பொய்ம்மைப்படுதலாலும்‌, இராவணன்‌ ஆள்கின்ற, 
இவ்விலங்காபுரியே எல்லாப்போகங்களையும்‌ வேண்டியவர்‌ வேண்டியபடி 
யடைதற்கு இடமாயிருத்தலாலும்‌, இதுவே சுவர்க்சமா மென்றன னென்ப 
தாமம்‌... சேவலோகசத்திற்கு உரிய போகமளிக்குக்‌ சன்மையை மறுத்து இலங்‌ 
கையில்‌ ஏற்றிக்கூறியது, அவநுதியணியின்பாற்படும்‌. அதன்‌ இலக்கணம்‌ - 
“இறப்பினும்‌ பொருளினுங்‌ குணத்தினு முண்மை, மறுத்துப்‌ பிறி துரைப்ப : 
தவனுதியாகும்‌”' எனச்‌ காண்க; இ, ஒழிப்பணி யெனவும்படும்‌! 
- இணி, மாண்டது ஓர்‌ நஈலத்திற்று ஆம்‌ என்று உணர்த்துதல்‌ வாய்மைத்‌. 
- தன்று - மிகச்சிறந்த ஒருவகையானஈன்‌ மையைத்‌ தான்‌ சருவதாம்‌ ' இவ்விலங்‌ 
கையென்‌ று சொல்லுதல்‌ உண்மையாகா அ -என் அமாம்‌ ; எல்லாஈலங்களாலும்‌ 
குறைவின்றிவிளங்குடின்‌ ற இதனை ஒருவகையான மலத்தைக்‌ கொண்ட்தென்று 
கூறுதல்‌ - இழுக்கே யென்றபடி, “யாண்டிக்காண்டும்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌, 
4சண்டு”: என்‌ றத-முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌; நரன்‌ காம்வேற்றுமைத்தொகை, 
௯௪. உட்புலனெழு.நூறென்பர்யோசனையுலசஷன்‌ திற்‌ 
-.. ஹெட்புறுபொருள்களெல்லாமிதனுை ழச்செ.றிந்தவென்றா 
ல்‌ னட்புலனுணங்குகேள்‌ விநுமைவிலரெனினுநோக்குல்‌ 

கட்புலன்வரம்பிற்றுமேகாட்‌ சிபுங்க்ரையிற்றாமே. . 

(இஃ ள்‌.) உள்‌ புலன்‌ - (இவ்விலங்கையின்‌) உள்ளிட த்தினள்வ்‌, எழு 
ஆறு யோசனை--, என்பர்‌ - என்று கூறுவர்‌, (உணர்ந்தோர்‌); உலகம்‌ மூன்‌ 
றில்‌ - மூன்‌றுலகங்களிலும்‌, தெட்பு உறு - உயர்வாகப்‌ பொரும்‌ திய, பொருள்கள்‌ 
எல்லாம்‌ - எல்லாப்பொருள்களும்‌, இதனுழை செறிந்த - இந்த இலங்காபுரி 
யிற்‌'பொருந்தியுள்ளன, என்றால்‌, - தண்‌ புலன்‌ அணங்கு கேள்வி நுழைவி 
லர்‌ எனினும்‌ - ஏட்பமாகய அறிவைக்கொண்டு" சூகமமாய்‌ அறியத்தக்க கேள்‌ 
வியினால்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ ஆராய்தலையுடையவரென்றாலும்‌, (அவர்க 
ளும்‌ இந்ககரத்‌துப்‌ பொருள்களையெல்லாம்‌ காணுக்திறயிலர்‌; எனெனில்‌), 
நோக்கும்‌ கண்புலன்‌ வரம்புஇற்று ஆமே - பார்க்கின்ற (அவர்களது) கட்புல 
னும்‌ வரம்பில்லாததாய்‌ நீண்டிருக்குமோ? (அன்றியும்‌), காட்சியும்‌ - இந்ஈகர்ச்‌ 
திற்காணக்கூடிய வினோசப்பொருளும்‌, கரையிற்று ஆமே - ஓரளவையுடைய 
தாகுமோ? (என்று எண்ணினன்‌ அமான்‌); (எ - அ.) மல்‌ 


௧௧௨ கம்பராமாயணம்‌. 


அலறிவுகிரம்பப்பெற்ற பேரறிவாளராயிருந்தாலும்‌, அவர்களது கட்புல 
னும்‌ ஏனையோரதுகட்புலன்போலவே ஒருவரம்பினையுடையதாய்‌ அளவுபட்‌ 
டிருத்தலால்‌, மிக்கபரப்பினையுடைய இவ்விலங்காபுரியிலுள்ள எல்லையில்லாத 
காட்சிகளையெல்லாம்‌ அப்பேரறிவாளரும்‌ 'சமதுகண்கொண்டு முற்றக்காணுத 
லரிதென, இலங்காபுரியின்‌றப்பை அப்பவழமலையின்மிதிருந்த அமான்‌ 
எண்ணினனென்க. இச்செய்யுட்கு, மேல்‌ ஊர்தேடெடலத் து ௪௨- ஆஞ்‌ செய்‌ 
யுளிலுள்ள “என்றனன்‌” என்பதனோடாவ து, இப்படலத்து ௬௨ - ஆஞ்செய்‌ 
யுளிலுள்ள என்றான்‌” என்பதை இங்குக்கூட்டியாவ து முடிபு காண்க்‌. 
“என்றால்‌? என்ற செயினென்னும்‌ வினையெச்ச த்‌. அக்கு முடிக்குஞ்சொல்‌ 
வருவித்து உரைக்கப்பட்டது. “தழைவிலர்‌? என்னுமிடத்து, இல்‌ - சாரியை; 
““மழையுந்‌, தவமிலா ரில்வழியில்லை”” என்றவிடத்தப்‌ போல: அன்றி, நழைவு. 
"இலர்‌ என்றுபிரித்து, ஆராய்தல்தொழிலுக்கு இடமாகஇருப்பவர்‌ என்‌ றமாம்‌; 
(இல்‌ - இடம்‌) எனவே, ஆராயும்திறமுடையோர்‌ என்றதாயிற்று. இனி, 
நுழைவினர்‌” என்றும்‌ பாடமுண்டு, பேரறிவாளராலும்‌ காணமுடி.யாதென்ப 
தனை, 'கட்புலன்வரம்பிற்றாமே,” *காட்சியுங்கரையிற்றாமே” என்ற வாக்கியற்‌ 
கள்‌ ஏதுவாய்நின்ற்‌ சாதித்‌ துநிற்பது - தோடர்நீலைச்செய்யுட்கறியணி. இனி - 


ர்‌ 
'சட்புலன்வரம்பிற்றாமே' என்பதற்கு - கண்களின்‌ காட்சிப்புலன்‌ ஒரு வரை 


. _ யறையுடையதாகுமே யென்றும்‌, கண்ணாகிய பொறி இச் துணையென ஓரள 


வுடையதாகுமே யென்றும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌; அப்பொழு ௫, “வரம்பிற்று? 
என்றது - உடன்பாட்டுக்குறிப்புமுற்று: ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. அளவிறந்த பல 
கண்களும்‌ அவற்றிற்கு வரம்பில்லாத காட்சியறிவும்‌ இருந்தால்‌ தான்‌ இந்ககரம்‌ 
முழுவதையும்‌ காணுதல்கூடு மென்க. அங்கனம்‌ எவர்க்கும்‌ இல்லையாதலால்‌ ... 
“உட்புலன்‌ எழுதூறுயோசனை'! என்றலும்‌ சரியாயிராது; [அளவு இன்னும்‌ 
அ.திகமாயிருச்சலாம்‌] என்பது உட்கோள்‌. இனி, ரோக்குங்கட்புலன்வரம்பிற்‌ 
ரூமே - காண்பவர்கண்பார்வைக்கு - அடங்குவ்தா (இச்ககரின்காட்ட) 2 என்‌ 
பர்‌ ஒருசாரார்‌, காட்சியும்‌ கரை இற்று ஆமே காட்சியும்‌ கரையில்லாததாகு 
மே யென்றலுமாம்‌; 
ஸ்ரீவால்மீராமாயணத்துச்‌ சும்தரகாண்ட த்தின்‌ முதற்சருக்கத்‌திற்கூறிய 
செய்தி, கம்பராமாயணத்துச்‌ சு்தரசாண்டத்தின்‌ முதற்படலமாகிெய இதிற்‌ 
கூறப்பட்ட அ. | 
இப்படலவர்லாற்றின்‌ சுருக்கத்தை, '(அங்கண்வானுலசணவுமசேச்‌இர 
வரையினின்‌ றனுமன்‌, தஇங்கணீண்முடியுரிஞ்சச்‌ செல்வுழிமகப தியொறுப்ப, 
மங்குல்சேர்வழிநீன்மறைந்தமைநாக மென்னுழையில்‌, தங்பப்போகென வத 
 னைத்தடக்கையிற்றடவந்துபோனான்‌” , £ திரைசெய்தெண்கடன்முகட்டிற்கலு. 
ழனிற்செல்லுமாரு தியைச்‌, சுரசையென்பவள்தடுப்பத்‌ தன்னுடைப்பேருடல்‌ 
சுருக்க, விரைவின்வாய்வழிப்போகி மெபய்ர்கிழல்வவ்வுபேரக்கி, குரு இிவாயி 


டைப்புகுந்து குடல்பறித்‌ கிலங்கையிற்குதித்சான்‌”" என்ற கூர்மபுமாணச்‌ 
செய்யுள்களிற் காணலாம்‌... (௯௪) 


ட்‌ பயக்‌ ல: பலர்‌ ஷ்‌ 


இரண்டாவது 
ஊர்தேடுபடலம்‌. 

(அதுமான்‌) இலங்காபுரியித்‌ (சதாபிராட்டியைத்‌) தேடிய செய்தியைக்‌ 
கூறுகின்ற பாகம்‌. ஊர்தேடு - ஏழாம்வேற்றமைத்சொகை. தேடுபடலம்‌ - 
வினைத்தொகை, 3 

. - அநுமான்‌ தான்‌ பவளமலையி லிருந்தபடியே திரிகூடகிரியின்மே 
வள்ள இலங்காபுரியின்‌ வளங்களைப்‌ பார்த்து அவற்றைக்குறித்தப்‌ பல ' 
வாயு கருதுதல்‌, இதுமுதல்‌ நாற்பத்தோருகவிகளிற்‌ கூறப்படுகின்றது 

ஜப்‌ ன வேறு தம்‌ 
[இதுழதல்‌ எட்டுகக வின்‌ - அந்நகாத்து மாடமாளிகைகளின்‌ வருணனை. | 
க. பொன்கொண்டிழைத்‌ துமணியைக்கொடுபொ இரந்த I 
மின்கொண்டமைத்தவெயிலைக்கொடுசமைத்த்‌ 
வென்கெர்ண்டியற்‌ றியவெனு த்தெரிநலாத .. 
- வன்கொண்டல்விட்டுமதிமுட்டுவனமாடம்‌, ர 

(இ - ள்‌.) வல்‌ கொண்டல்‌ விட்டு - வலிய: மேகங்களைக்கடம்‌ த அப்பாற்‌ 
“சென்று, மதி முட்வென - சந்திரனைத்‌ தொடுவனவான, மாடம்‌ - (இவ்விலல்‌ 
காபுரியிலுள்ள) வீடுகள்‌,--பொன்கொண்டு இழைத்து மணியை கொடு பொதி 
ந்த - பொன்னைக்கொண்டுசெய்த்‌. (அதில்‌) இரச் இனங்களைச்‌ கொண்டுவந்து: 
பதிக்கப்பெற்றவையே 2 (அல்லத), ' மின்கொண்டு அமைத்த - மின்னலைக்‌ 
கொண்டு செய்யப்பட்டவையோ ? வெயிலை கொடு சமைத்த - குரியகாந்‌ தி 
யைக்கொண்டு செய்யப்பட்டவையோ 2“ என்‌ கொண்டு .இயற்றிய - (வேறு) 
எதனைக்கொண்டு செய்யப்பட்டவையோ ? என - என்று சந்தேக தற்கு 
இடமா, தெரிலொத - உண்மையறியமுடியாம வீருக்கின்‌ றன; (எ 4 று,)' 

்‌ இயல்பிற்‌ பொன்னினாற்செய்யப்ப்ட்டு இரத்தினங்கள்ப தப்பிக்கப்பெற்‌ 
அள்ள மிகவுயர்ந்த இவ்விலங்கை௩கரத்து' உபரிகைவீகெள்‌ அப்பொன்மணி ' 
களின்மிக்கவொளியினால்‌ இன்னபடியென்‌ அசொல்லமுடியாமல்‌ திகைக்கும்‌ 
படியிருக்தனவென்‌ ௧; ஐயவணி. *என்கொண்டல்விட்டு மதிமுட்டுவனமாடம்‌? 
என்றது, மேகமண்டலத்‌தினும்மேலாசவுயர்க் து கர்‌திரமண்டலத்தைச்சரர 
வுள்ள. மாளிகைக ளென்‌ றபடி ; தொடர்புமர்வுநவிந்சியணி. 

உலகமும்‌ அதற்கு உறுஇியாகய அறம்பொருளின்பங்களும்‌ நட்திதற்கு 
ஏதுவாகின்‌ உ சிறப்புடைமை சோன்ற,.  “வன்கொண்டல்‌? எனப்பட்ட ௫; 
“£கெடுப்ப தூஉங்‌ கெட்டார்க்குச்சார்வாய்‌ மற்றாங்கே, யெடுப்பதூஉ மெல்லா 
மை” என: மழையின து ஆற்றல்‌ காண்க. 'பொன்கொண்டிழைச த? என்றும்‌ 
பாட முண்டு, -.. ..- i த்‌ 


சட. 


௧௧௪ கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தர 


இதுமுதல்‌ மூன்றுசவிகள்‌ - நீழ்ப்படலத்‌ தின்‌ எழுபத்தைந்தாம்‌ கவி 
போன்ற கலீவிநத்தங்கள்‌. (க) 


உ, தாகரயைங்களொடுதாகருலஞுத்தம்‌ _. 

i பாகார்மருங்கு அயில்வென்னவுயர்பண்ப 
வசாயமஞ்சவசன்‌ மேருவைய க்கு - 
மாகால்வழங்குகிறுதென்‌ றல்வரகின்‌ த. 

(இச்‌. (மற்றும்‌ இக்சகரத்துமானிகைகள்‌),_-காக ஆவயல்‌களெரடு - 
தேவர்கனின்மாளிசைகளுடனே, காகர்‌ உலகும்‌ - தேவலோகமும்‌, தம்‌ [ராகு 
ஆர்‌ மருங்கு துயில்வு - சமதுபாசமாய்ப்பொருச்திய இடத்திலே இணித தல்‌ 
கத்சக்களை, என்ன - என்று சொல்லும்படி, உயர்‌ பண்ப - (சேலலோகசத் தி 
னும்‌) உயர்க்த தன்மையையுடையன்‌; ஆகாயம்‌ அஞ்ச - லானத்இிலுள்ளா ரஞ்‌ 

'சும்படி, அசல்‌ மேருவை னுக்கும்‌ - அகன்ற மசாமேருமலையை (ச்‌ கொடு 
, முடிபறித்து) வருத்திய, மா கால்‌ - பெருமையையுடைய வாயுசேவனால்‌, வழ 
ங்கு - இணிதாக அஸிச்சப்படுதின்‌ த, இறு தென்‌ றல்‌ - இனந்தென்றற்காற்று, 
வர - வரும்படி, கின்ற - உள்ளன; (௪ - ந.) த்‌ 
ே சவர்‌ கள்வ௫ிக்‌ இன்‌ ற இருகங்களுட்படத்‌ தேலலோசம்‌ தமதுபகுப்பாய்ப்‌ 
பொருக்திய தரிடத்‌ திலே |சீழ்திலயிலே! இனி த.தங்க த்தக்கன வென்னும்‌ . 
பி மிக்க உயர்ச்சியுடையவை இச்சகசத்துமானிசைக னென்‌ பது, முசலிரண்‌ 
டடி.யின்‌ சருத்து; தோ டர்புயர்வுநவிற்சியணி. அம்மாளிகைகளின்‌ யிக்கபரப்‌ 
பும்‌ இங்குச்‌ தொனிக்கும்‌. அங்கனம்‌ அனை மிசவுயர்க்திருந்தாலும்‌, மிக்சவவி 
மையையுடைய வாயுதேவன்‌ இராவணணிடத்து அச்சத்தால்‌ அடங்கி மந்தமா 
குதமாக இனிதுவீசப்பெற்றிருர்தன வென்ப ௮, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து, 
இணி, இச்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்ட்டிக்கு - தேவலோகத்து மானிகை 
களும்‌ பாசாளலோகத்துமானிகைகளும்‌ தமதுபக்கத்திலே இணி சங்கு தற்‌. 
குரியவை [ஒருகோவையாகச்சொல்லத்தக்கன | என்னுமாறு மிசச்‌றெச்துள்‌ 
என (இம்சசரத்துமானிகைகள்‌) என்‌ தலுமொன்‌ று; நாகர்‌ - சுவர்க்கத்துவாழ்ப 
வரும்‌, சாகசாதியாரும்‌, ஆலயம்‌, உலகு - இலக்கணையால்‌, மாளிகையை யுணர்‌ 
தீதின. காசர்சளது ஆலயம்‌, காகாலயம்‌: தீர்க்கசக்திபெற்ற து, பாகு - பாக 
- மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. ஆகாசம்‌ அதிற்சஞ்சரிக்கும்தேவரைக்‌ குறித்‌ 
தலால்‌, இங்கு இடலாகுபெயர்‌, “மாகால்வழங்குசிறுசென்‌ றல்‌? என்றவிட 
தீது, மாண்தோடை காண்க, ' மருங்குமிலவென்ன? என்றும்‌ பாடம்‌, (௨) 
௬. மாகரரின்மின்கொடிமடக்னெரடுக்‌க 
மீசாரமெக்கணுதறுக்துகள்விளக்‌இ 
யாசாயகங்கையினையகங்கையினினள்ளிப்‌ 
பாகாயசெஞ்செரலவாவீசுபடுகாரம்‌. 
(இஃ ள்‌./ பாகு ஆய செம்‌ செரலலர்‌ - கருப்பஞ்சாத்றின்‌ பாகுபோன்ற 
இனியசெற்களையுடை. யவர்ச ளான (சிலதியரெனப்படுகின்‌ இ) குத்றேவல்மக 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௧௫ 


ளிர்‌, மா காரில்‌ மின்‌ கொடி மடக்கனெர்‌ அடுக்கி - பெரிய காளமேகங்களில்‌ 
சோன்றுகின்ற மின்னற்கொடிகளைப்‌ பிடித்துப்பிடிச்துச்‌ சேர்த்துத்‌ தடைப்‌ 
ப.ச்சற்றையாகச்கொண்டு, (அதனால்‌), மீகாரம்‌ எங்கணும்‌ நறுர்துகள்‌ விளக்இ- 
மேற்பச்சமெங்குமுள்ள சுகந்தப்பொடிகளை விளக்‌ சள்ளி, ஆகாயகங்கை 
- யினை அம்‌ கையினின்‌ அள்ளி வீசு படு - ஆகாயகங்கைநீரை அழயெ(தங்கள்‌) 
கைகளால்‌ முகக்‌ துகொண்வேம்து தெளிக்கப்பெற்ற, காரம்‌ - வீடுகள்‌, (இக்‌ 
நகரத்து உள்ளவை); (எ - லு. - 
இராக்கதராஜனான இராவணனது ஆளுகைக்கு உட்பட்ட அந்கசரத்திற்‌ 
குற்றேவல்‌ மகளிர்களாகிய தேவஜாதிமாதர்கள்‌ அவ்விடத்துமாளிகைகளில்‌ 
பணிவிடைசெய்கன்‌ றவிதம்‌ இதில்‌ வெளியாம்‌. மேகத்துமின்னல்களைப்பிடி த 
அப்பிடத்துத்‌ தொகுத்து வார்கோலாக்கி அவ்விளக்குமாறுகொண்டு குப்பை 
கூட்டியொதுச்சி ஆகாசகங்கைநீரைக்கொணர்ந்‌ து தெளித்துத்‌ தளத்தைச்செவ்‌ 
வைப்படுத் துன்‌ றனரென்க; வீறுகோளணி, இராவணன .த௩கரமாடிய அதி 
லேயுள்ள குற்றேவல்மகளிரின்‌ ஆற்றலும்‌, அந்ககரத்‌ தமாளிகைகள்‌ மேக 
மண்டலத்‌ துமின்னல்களை எட்டிப்பிடி,ச்‌ துச்சொள்ளும்படியாசவும்‌. ஆகாயகங்‌ 
கைநீரை எட்டிமுகக்‌துகொள்ளும்படியாகவும்‌ மிகவுயர்க்‌ துள்ளன வென்பதும்‌, 
இதில்‌ வெளியாம்‌. அவ்விடத்து மாளிகைகளிலே சிந்தியிருக்கன்‌ ற வாசனைப்‌ 
பொடிகளொழிய வேறுதாசியில்லை யென்பதுபற்றி, மிகாரமெங்கணுநறுநீ 
துகள்விளக்‌இ? எனப்பட்டது; இதனை, “தம்பொன்மேனி தியிர்க்த தண்சாந்த 
மும்‌, வம்புண்கொதையர்மாற்‌ றுமயலரோ?” என்றாற்போலக்‌ கொள்க. மேனி 
திமிர்ந்த சந்தன தீ இின்பொடி, கந்தப்பொடி, கதம்பப்பொடி, சூடியமலர்களி 
னின்‌ றுசிர்‌ இய மகர்்தப்பொடி என்ற யாவும்‌, “ஈறும்துகள்‌' என்றதில்‌ அடங்‌ 
கும்‌. இராவணன்‌ தன அபலத்தினல்‌ தேவமாதரையே பணிப்பெண்களாகக்‌ 
கொண்டிருத்தலால்‌, £பாகாயசெஞ்சொலவர்‌? என அக்குற்றேவல்‌ மகளிரது 
சொல்லினிமை பாராட்டிக்கூறப்பட்ட த. I 
மின்‌கொடி - கொடிபோன்ற மின்னல்‌. மீ - மேல்‌. காரம்‌: - பக்கம்‌, 
பாகு - வெல்லம்‌, . சர்க்கரை, கற்கண்டு, ஆய - உவமவுருபு. சாரம்‌ - அகார. 
மென்ற வடசொல்வின்‌ முதற்குறைவிகாரம்‌; அதன்பொருள்‌, வீளென்ப அ. 
'கீருஹமென்‌ றவடசொல்‌ பிராஇருதத்திற்‌ கரமெனச்‌ சசைந்துவழங்கு மாத 
லின்‌ ௮ த*இங்குக்‌ காரமென முதனிண்வெந்ததெனினும்‌ இழுக்கா து. *வீசுபட 
காரம்‌? என்ற பாடங்‌ கொள்ளின்‌, வீசுபடு அகாரம்‌ என்று பிரிந்து இனிது 
பொருள்படும்‌. ஏற்றசொல்‌ வருவித்து முடிக்கப்பட்டது; அன்றி, இச்செய்‌ 
யுளினீற்றிலுள்ள “காரம்‌? என்ற பால்பகா அஃறிணைப்பெயரை முந்தியசெய்‌ 
யுளில்வந்த “பண்ப", “நின்ற? என்ற முற்றுக்களூக்கு எழுவாயாகச்சொண்டு 
இரண்டுசெய்யுள்களையும்‌ குளகமாக முடிப்பினுமாம்‌. (௩) ' 


வேறு. 
அ, பஞ்சியூட்டியபாட்டிசைக்ணெடணிப்ப அமஞ்‌ 
.செஞ்செவிச்செழும்பவள த்தின்‌ கொழுஞ்சுடர்‌சிதறி 


௧௧௬ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தா 


மஞ்சினஞ்சனநிறமறைத்தரக்கியர்வடித்த 
வஞ்சிலோ இயோடுவமையவவர்க்கு அிமுவமை. 

(இ.- ள்‌) பஞ்‌ ஊட்டிய - செம்பஞ்சுச்குழம்பு ஊட்டப்பெற்றவையும்‌, 
பாட்டு இசை பிண்பிணி - இசைப்பாட்டுப்போலினிய ஒலியையுடைய இங்‌ 
இணியென்னும்‌ ஆபரணத்தை யணிக்தவையுமான, பதுமம்‌ - செந்தாமரை 
மலர்போன்ற (இக்ககரச்து மாடமாளிகைகளிலுள்ள இசாச்சதமாதர்சகள து) 
பாதங்கள்‌, செம்‌ செவி செழும்‌ பவளத்தின்‌ கொழுஞ்‌ சுடர்‌ தெறி - செவ்வை 
யான அழகையுடைய செழுமையான பவழம்போன்‌ற-விரல்களின்மிகு தயான 
காந்தியை வீச, மஞ்சின்‌ அஞ்சனம்‌ நிறம்‌ மறைத்‌ து - மேகங்களின்‌ கருநிறத்‌ 
தைப்பேரக்கிச்‌ செந்கிறமாக்குதலால்‌ அவர்க்கு உறும்‌ உவமை - அவ்வரக்கி 
யர்க்கு (மேணிகிற,த்தில்‌: இயற்கையாய்‌) ஏற்ற ஒப்புமையாகின்‌ ந அட்தக்காள 
மேகங்கள்‌ ௮ ரக்கியர்‌ வடித்த அம்‌ இல்‌ ஓதியோடு. உவமைய - அந்தஅரக்க . 
மகளிர்களின்‌ றந்த அழயெ வட்டமான : ஆபரணத்தையணிர்த கூக்தலோடு_ 
ஒப்பாவன ; (எ - து, . ்‌ ்‌ 


களி 


இயல்பில்‌ :கிச்சகருகிறமுடைமையால்‌ அரக்கியர்க்கு மேணிரிறத்திலொப்‌ 
புமையாகின்ற காளமேகங்கள்‌, அவர்கள்‌ இக்ககரத்‌ தஉபரிகைகளி லுலாவும்‌ 
போது அவர்களுடைய செம்பஞ்சுக்குழம்பூட்டப்பெற்ற செக்‌ தாமரைமலர்‌ 
போலச்சிவக்த கால்களிலமைக்* பவழத்துண்டுபோன்‌ றவிரல்களின த செந்‌ 
நிறவொளி வீசுதலால்‌ தமதுகருகிறம்‌ மறைக்கப்பட்டுச்‌ செர்நிறம்பூண்‌ ட அவ்‌ 
விராக்கதமாதரது செம்பட்ட மயிரோடொப்பாயின வென்பதாம்‌. கால்களி 
- லூட்டிய செம்பஞ்சின்செம்மையை மேகங்கள்பெற்றதாகக்‌ கூறிய து-பிறிதின்‌ 
” துணம்பேறலணி, இராக்கதமாதர்களுடைய கால்விரல்களின்‌ செக்நிறயிகு இ 
- யை வருணித்த இதில்‌, அர்ககரத்‌ துஉபரிகைகள்‌ மேகமண்டலத்தையளாவி 
உயர்ந்துள்ளன வென்பது பெறப்படுசலும்‌ காண்க. செர்தாமரைமலர்‌. 
போன்ற பாதங்களை “பதுமம்‌? எனவும்‌, திரண்டபவழத்துண்டுபோன் ற விரல்‌ 
களை “பவளம்‌? எனவும்‌ உபமேயத்தை உபமானமாகவே சொன்னது, உருவக: 
வுயரீவுநவிற்சியணி- “பஞ்சியூட்டிய” “பாட்டிசைக்கிண்கிணி? என்ற அடை 
மொழிகள்‌, பதுமமென்‌ றதன்‌ பொருளை விளச்னெ.  பாட்டிசைக்கிண்டுணிப்‌ 
பதுமம்‌ - (கதத்தோடொத்து நாட்டியஞ்செய்கின்‌ றபொழு 3 அப்பாடலின்‌ 
அமைப்புக்குஏற்ப ஒலித்‌ தலையுடைய சதல்கைகளைத்தரிச்ச தாமரைமலர்‌ 
போன்ற பாதங்க ளெனினுமாம்‌; “ப சங்களிற்‌ றண்ணுமை பாணிப்ண்ணுற, 
தங்களின்‌ விதிமுறை சதிமிதிப்பவர்‌, மதங்யெ ரச்சதி வகு,ச்துக்காட்டுவ, 
ச௪,தங்கைகள்‌”” என்று பாலகாண்டத்தில்‌ அயோத்திமாநகரவருணனையில்‌ வக்‌ 
தமை காண்க. *பாடமைகிண்டுணி' என்பதும்‌ பாடம்‌. 
பஞ்சியெனினும்‌, பஞ்செணினும்‌ ஒக்கும்‌, ங்கி என்ற ' வடசொல்‌ 
லுக்கு - கிஞ்சித்து [சிறித] ஒலிப்பது என்று காரணப்பொருள்‌ கூறுவர்‌ 
அன்றி, இண்டுண்‌. என்று ஒலிப்பது ண்நிணியெனக்‌ சா ரணப்பெயராகவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பவளத்தின்கொழுஞ்சுடரைச்‌சிதறுதற்குப்‌ பதுமம்‌ வினை முதல்‌! 
“பீ தமச்செஞ்செவி? என்ற பாடத்திற்கு, பாதப தமங்களிலுள்ள விரற்பவ்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. . ௧௧௭ 


எங்களின்‌ மிச்சவொளியானது வீசி யென்க. அஞ்சனநிறம்‌ - மைபோன்ற 
நிறம்‌; எனவே, கருமையாயிற்று, வடித்த இல்‌ - பலஅணிகலங்களுள்‌ தேர்ந்‌ 
தெடுத்தணிந்த வட்டமாயெ . முடியணி; குடாமணி, ஒதி - மகளிரின்‌ தலை 
மயிர்‌. வடித்தஓதி என்றெடுத்‌ ௮, வாரிவிட்ட கூர்ச லெனினுமாம்‌. 


இதமுதற்‌ பதினைர்‌அஃவிகள்‌ - முதற்‌றோம்‌ ஐந்தாஞ்டீறம்‌ மாச்சீர்களும்‌, 


மற்றைமூன்னும்‌ விளச்சீர்களுமாயெ நெடிலடி. கான்குகொண்ட கலிநிலைத்‌ 
“துறைகள்‌. டே. 05) 
௫, - நானநாண்மலர்க்கற்பகநறுவிரைகாறப்‌ 
| பானம்வாயுதவெறுத்ததாளா றுடைப்பறவை 
< 'சனவாவிை ரச்செழுங்கழுநீர்த்‌ அயில்செய்ய _ 
வானயாறுதம்மரமியத்தலந்தொறுமடுத்த. 
ட (இ- ள்‌.) நானம்‌ - சஸ்தூரிவாசனையுள்ள, காள்‌ - அன்‌ றுமலர்ந்த [புதிய], 
கற்பகம்‌ மலர்‌ - கற்பகவிருக்ூத்‌ அமலர்களின்‌,. நறு விரை - திவ்வியபரிமளம்‌, 
நாத “ (தமதுஉடம்பில்‌) வீசவும்‌, பானம்‌ வாய்‌ உற - (அக்கற்பகமலர்களிற்) 


. குடித்த தேன்‌ (தேக்கெறிந்‌த) தம்வாயிற்‌ பெருகவும்‌, வெறுத்த - (கற்பகமலர்‌ ட 


களின்‌ ஈறுமணத்தையும்‌ தேனையும்‌ மிகுதியாக தகர்ந்து தெவிட்டி அவற்றி. 


. னிடம்‌) வெறுப்புச்கொண்ட, தாள்‌ ஆறு உடை பறவை - ஆறுசால்க்ளையுடைய 
பப தவைகளா$இிய வண்டுகள்‌, தேன்‌ அவா - வேற்றுத்தேனினிடத்து ஆசையி 
னல்‌, விசை செழுங்‌ கழுநீர்‌ அயில்‌ செய்ய - நறுமணமுள்ள செழுமையான 
செங்கமுநீர்ப்பூவில்வக்து இனி துதங்க, வானயாற - ஆகாயகங்காகஇியான ௮, 
'அம்‌ அரமியம்‌ சலம்‌ தொறும்‌ மடுத்த - இந்ககரத்துமாளிகைகளின்‌ நிலாமுற்‌ 

“றங்களிற்‌ பாய்ந்‌ தகொண்டிருக்கன்‌ றன; (எ- று.) அரக 
- இச்சகசத்து மாளிகைகளின்‌ மிக்கவுயர்வைக்‌ கருதுவார்‌, அவற்றின்நிலா 


ச்‌ 


முற்றங்களில்‌ ஆகாயகங்காகதி பாய்சன்‌ ற தென்றார்‌. சேவலோகத்துக்கற்பக : 


திருவினதுமலர்களின்‌ பரிமள த்தையும்‌. தேனையும்‌ மிகுதியாக நகர்ந்து. தெவி 
ட்டிய வண்டுகள்‌ அக்கோட்பெபூவைவெறுத்து. வேற்றினமான - நிர்ப்பூவின்‌ 
தேனையவாவி ஆகாயகங்காகஈஇயிலுள்ள செங்கழுநீர்மலர்களிற்கேர்ர்‌.துஇனி து 
கீங்குகின்‌ றன வென, அவ்வானயாற்றுநீர்ப்பூக்களின்‌ சிறப்புக்கூறியவாறாம்‌, 
தாளா றதுடைப்பறவைஃ-வடமொழியில்‌ “ஷட்பதம்‌? எனவும்‌, தென்‌ 
மொழியில்‌ 4 அறுகால்‌? எனவும்‌ - படும்‌. கழுகீர்‌ அயில்செய்ய?- என்பதற்கு - 


 செங்கழுரீர்ப்பூவில்‌ (தேனையிகு தியாகக்குடி.ச து அக்குடிமயச்ச த்தால்‌). தூங்கு ர 


்‌..  தீலைச்செய்யவென்று பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. ஹாம்யம்‌ என்ற வடசொல்‌, 


-. செல்வர்கள்மாளிகையைக்‌ குறிக்கும்‌; அத, தமிழில்‌ அரமியமென்‌ விகாரப்‌. 
பட்டு, வீட்டின்மே லுலாவும்வெளியாடயெ கிலாமுற்றத்‌ துக்கு வழங்குபின்‌ றது. . 
மடுத்த - மடுத்தது - தொகுத்தல்‌; இனி, இதனைப்‌ பலவின்பால்‌ முற்முகவே 


கொண்டு, தீமதுநிலாமுற்றங்களில்‌ வானயாறுபாயப்பெற்றன (இக்ககரத்து 
மாளிகைகள்‌) என்று எழுவாய்‌ வருவிச்தமுடி த்தல்‌, நேர்‌, அடுத்த?” என்று 
எடுத்தல்‌, மோனை த்தொடைக்கு ணும்‌... இனி, மாடங்கள்‌ "சோறும்‌ வரி 
சையாக .மேல்நாட்டப்பெற்றுள்ள கொடிகளின்‌ வெள்ளை ச்‌£லைகட்கு ஆகரீய 


௧௧.௮ கம்பராமாயணம்‌ 


(சுந்தா 
கங்கா£தியின்பெருக்கை உவமைசொண்டு, வானயாறு தமது நிலாமுற்றந்‌ 
தோறும்‌ பாயப்பெத்றன: (இக்ககரத்துமாளிசைகள்‌) என்ற தாகவும்‌ உரைகூற 
லாம்‌ ; “ புகலுனெ றமக்தாகினித்தரங்கமேபோல, வகல்விசும்பிடை மிடைவன 
நெடுங்கொடியாடை”? என்ற வில்விபுத்தூரார்‌ பாரதத்தைக்‌ காண்க. ' 


“விரைகான்‌ ற? என்றும்‌, “தேனவாம்விரைச்செங்கழுசீர்‌' என்றும்‌, “அர 
மியத்தலத்தொழெடுப்ப? என்றும்‌ பாடம்‌. - க (௫) 
௬. குழலும்வீ ணையும்யாழுமென்‌ நினையனகுழைய I 
மழலைமென்மொ ழிகிளிக்கருக்தளிக்கன்‌ றமகளிர்‌ 
சுழலுநன்னெடுக்தடமணிச்சுவர்தொறுச்‌ அவன்‌ று 
நிழலுர்‌ தம்மையுமெய்ம்மைகின்‌ றறிவருநிலைம. 


(இ - ள்‌.) குழலும்‌ வீணையும்‌ யாழும்‌ என்று . இனையன குழைய - புள்‌ 
ளாங்குழலும்‌ வீணையும்‌ யாழும்‌ என்று இத்தன்மையனவான இன்னிசைக்‌ 
கருவிகளின்‌ ஒலியும்‌ தோற்கும்படி, மெல்‌ மழலை ' மொழி - மிசவும்‌இனிமை 
யான (தங்கள்‌) மழலைச்சொற்களை, இருந்து சளிக்கு அளிக்கின்ற - மாளிகை 
களிலேயிருர்‌ அ (தாம்வளர்க்குங்‌) கிளிப்பிள்ளைகட்கு அன்போகெற்றுக்கொடுக்‌ 
கின்ற, மகளிர்‌ - மாதர்களினுடைய,” சுழலும்‌ ஈல்‌ நெடும்‌ தட மணி சுவர்‌ 
தொறும்‌ துவன்றும்‌ நிழலும்‌ - சுற்றிலுமுள்ள அழகிய உயர்ந்த பெரியஇரத்‌ 
தினமயமான சுவர்களிலெல்லாம்‌ தெரிநின்‌ ற பிரதிபிம்பங்களையும்‌, தம்மை 
யும்‌ - அம்மகளிரையும்‌, நின்று மெய்ம்மை அறிவு அரு - (பார்த்துத்‌) அணி 
வாக உண்மையுணர்தற்கு௮ருமையான, நிலைய - நிலைமையையுடையன, (இம்‌ 
ஈகரச்து மாளிகைகள்‌); (எ - று.) சப . 


இர்சகசத்துமாளிகைகளின்‌ சுவர்களெல்லாம்‌ இரத்தினமயமானவை 
யாதலால்‌, அவற்றில்‌ மகளிருருவம்‌ பிரதிபலிக்கின்றபோது காண்பவர்‌. இன்‌ 
னத மசளிரது நிஜரூப மென்றும்‌ இன்னது அதன்‌ பிரதிபிம்ப மென்றும்‌. .' 
உண்மையறிதற்கரிசா௫ன்ற தென்க, இங்கு, இயற்கைமகளிருருவத் துக்கும்‌" 
மணிகளில்தோன்‌ றும்‌ பிர திபிம்பமாயெ மகளிருருவ,த்‌ தூக்கும்‌ ஒற்‌.றுமைகயச்‌ 
தாம்‌ பேதந்தோன்றாமையைக்‌ கூறியது .. மறைவணி; இத, வடமொழியில்‌ 
மீலிதாலங்கார மெனப்படும்‌, முன்‌ ணிரண்டடியில்‌, அம்மகளிர௫ சொற்களின்‌ . 
'இனிமையிகு.தி தோன்றும்‌, *அளிக்கின்‌ 0? என்ற சொல்லின்‌ ஆற்றலரல்‌, 
'கிளிகொஞ்9ப்பேசும்பேச்சினும்‌ இம்மகளிரது மழலைச்சொல்‌ மிகஇனிதென்‌ 
பது போதரும்‌, oo பத ஸ்ஸ்ஸ்‌ 
யாழ்‌ - வீணையின்‌ சாதிபேதம்‌, குழல்‌, வீணை, யாழ்‌ என்பன - அவற்‌ 
_ றின்‌ ஒலிக்கு முதலாகுபெயர்‌; ““குழவினி தியாழினிதென்ப? என்றவிடத்துப்‌ 
போல. மழலை - நிரம்பாமென்சொல்‌; இத, குதலையென்றும்‌ கூறப்படும்‌, 
... வேகிர்தாமணியில்‌ ““மெய்பெறாவெழுத்‌ அயிர்க்குமழலைவா யின்முறுவல்‌, 
தையலாள்‌?” என்றவிடத்து ஆசிரியர்‌ சச்சனார்க்னியர்‌ “மழலை எக்காலத்திற்‌ 
குங்‌ கூறுப? என்றதனால்‌, மகளிரது குழவிப்பருவத்து -இளஞ்சொல்லையே 
யண்றி அவாது எப்பருவத்‌ அச்சொல்லையும்‌ மழலையென்றல்‌ மரபென உணர்க , 


% 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௧௯ 


ஏற்றஎழுவாய்‌ வருவித்து முடிக்கப்பட்டது. 'மெய்ம்மைகண்ட றிவருநிலைய” 
என்பதும்‌ பாடம்‌, த (௬) 
எ. இனையமாடங்களிந்திரற்கமைவரவெடுத்த 
மனையின்மாட்சியவென்னினச்சொல்லுமாசுண்ணு 
மனைய 'சாமெனினரக்கர்தந்திருவுக்குமளவை 
நினையலா மன்‌ றியுவமையுமன்ன தாநி ற்கும்‌. 


(இ- ள்‌.) இனைய மாடங்கள்‌ - இத்தன்மையனவான ்‌ (இர்ககரத்த) 
வீடுகள்‌, இந்திரற்கு அமைவர எடுத்த மனையின்‌ மாட்யெ - தேவேந்திரன்‌ 
வ௫த்தற்குச்‌ தச்சஇடமாக அமையும்படி உயர்த்‌ திக்கட்டிய அசண்மனைபோன்ற 
சிறப்பையுடையன, என்னின்‌ - என்‌ றுஒப்புமைகூறினால்‌, ௮ சொல்லும்‌ மாச 
உண்ணும்‌ - அங்ஙகனஞ்சொல்லுகன்ற சொல்லும்‌ (பொருளோடுபொருக்தா 
தாதலாற்‌) குற்றமடையும்‌; (இக்கனமன்தி), அனையது ஆம்‌ எனின்‌ - அவ்‌ 
ஙனம்‌ இவ்வீகெட்குச்‌ தேவேர்‌ திரன ரண்மனையை ஒப்புமைகூறுவது சரிதா 
னென்றால்‌, .அரச்கர்சம்‌ இருவுக்கும்‌ அளவை நினையல்‌ ஆம்‌ - இராக்கதர்க 
ரூடைய ஐசுவரியத்துக்கும்‌ ஒரளவை எண்ணுதல்கூடும்‌; அன்றி - அதுமாத்‌ 
. திரமேயல்லாமல்‌, உவமையும்‌ - (அக்தஜசவரியத்துக்கு) ஒப்புமையும்‌; அன்னது 
ஆ நிற்கும்‌ - அத்தன்மையதாகநிற்கும்‌ . [இந்திரனது பரமைசுவ்ரிய மென்ன 

லாம்படி நிற்கு மென்றபடி]; (௭ - து.) : ்‌ 

இந்த்ரன்‌ என்‌ ற வடமொழிப்பெயர்‌, பரமைசுவரியமுடையவ. னென்று 

- பொருள்படும்‌, இராக்கதர்கள்வடிக்கின்‌ ற இலங்கை£கரத்து மாடமாளிகைக்ள்‌ 
தேவேர்திரன அ அரண்மனை போல்வன வென ஒப்புமைகூறினால்‌ அச்சொற்‌ 
றொடர்‌ பொருட்குஎலா தா தலால்‌ வெற்றென த்தொடுத்தலென்னுங்‌ குற்றத்‌ ' 
. திற்டெமாடிநிற்கு மென்ப ௫,முன்னிரண்டடியின்‌ தேர்ந்தபொருள்‌. (இதனை, 
ஆரணியகாண்ட த்தில்‌ “வில்லொக்கு ததலென்றாலும்‌ வேலொக்கும்விழியென்‌ 
ரூலும்‌, பல்லொக்குமுத்தென்றாலும்‌ பவள த்தையிதழென்றாலஞ்‌, சொல்‌: 
லொக்கும்பொருளொவ்வாவா ற்‌ 'சொல்லலாமுவமையுண்டோ, செல்லொக்கும்‌ 
புல்லென்றாலு சேருரைத்தாகவற்றே” என்றாற்போலச்‌ கொள்க.) இங்கன 
மன்றி, மா்டங்கட்குக்கூறிய இக்தினரண்மனையொப்புமை.பொருக்து மென்‌. 
ரூல்‌) அம்மாளிகைகட்கு உடையவர்களாடிய அரக்கர்களது செல்வத்துக்கும்‌ 
ஓர்‌அளவைஎண்ணலாம்‌; அன்றியும்‌ அவ்வரச்சர்‌ செல்வத்துக்கு ஒப்புமையும்‌ 
இர்திரன துஐசுவரியத்தைச்‌ கூறீலாகும்‌ என்றது . அரக்கரதுசெல்வம்‌ ஒரளவு 
- படாதென்பதையும்‌, இந்திரன தஐசுவரியம்‌ ஓரளவிற்பட்டதென உபநிஷத்‌ 
தினால்விளங்குவனையும்‌ உட்கொண்டு கூதியசென்க. அரக்கர்‌ திருவுக்கு அள 
வில்லாமையால்‌ அதற்கு ஓர்‌ ஒப்புமையும்‌ அமையாது; அவர்கள்‌ மாளிகைகட்‌ 
கும்‌ ஒப்புமையமையா அ என்பது, இச்செய்யுளின்‌ தாற்பரியம்‌. இங்குப்‌ பிர 
சத்தமாய்‌ உபமானமாகக்‌ கூறப்படுகிற சேவலோகத்து மனை, செல்வம்‌ இவற்றி . 
_னிடத்து உபமானத்தன்மையை மறுத்துக்கூறியது - எதிரநிலையணி. 


'*அமைவுறவெடுத்துவனையுமாட்செய: என்று பிரதிபேதம்‌, (ஸ்‌ 
\ ட ்‌ 


௧௨௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


௮. மணிகளெத்தணைபெரியவுமா திருமார்பி 
.. ஸணியுங்காசினுக்ககன்‌றனவுளவெனலரிதாஜ்‌ 
றிணியுசன்னகர்த்திருமனைதெய்வமாத்தச்சன்‌ 
அணிவின்‌வந்தனன்றொட்டழகழைத்தவத்தொழில்கள்‌.. te 
(இ-ள்‌) மணிகள்‌ எத்‌ துணை பெரியவும்‌ . எவ்வளவுசிறந்த இரத்தினங்‌ 
களும்‌, மால்‌ இருமார்பின்‌ அணியும்‌ கானுக்கு அகன்‌ றன உள எனல்‌ அரிது 
ஆல்‌ - திருமால்‌ தனது திருமார்பில்‌ தரித்துள்ள (கெளஸ்‌அட) ரத்தின த்தினும்‌ 
மேம்பட்டவையாகவுள்ளன வென்று சொல்லப்படுத வில்லையன்றோ; மா 
தெய்வத்தச்சன்‌ - சிறந்த தேவ இற்பியான விச்சுவசன்மன்‌, வந்தனன்‌ - வந்து, 
அணிவின்‌ - (மிகச்சறர்தசதொரு நகரத்தைச்‌ செய்வே னென ற) உறுதியுட்‌ 


னே, தொட்டு - தன்‌ கைகளால்‌. தொட்டு, அழகு தொழில்கள்‌ இழைத்த -' 


அழயெதாக வேலைத்திறங்களமைக்கப்பெற்றனவான,, திணியும்‌ ஈல்‌ ஈகர்‌ திரு 


மனை - வலிமைகொண்ட. அழகிய இவ்விலங்காபுரியி “ லுள்ள இறந்த வீடு 


களும்‌, . அவ்‌ - அத்தன்மையனவேயாம்‌ _ [சம்மினும்மேம்பட்டவையுள வென: ்‌ 


லரிதாம்படி யிருந்‌ தன. வென்றபடி]; (எ - து.)--அல்‌ - தேற்றம்‌, 


உலகத்தில்‌ எவ்வளவுறக்த இரத்தினங்க ளிருந்தாலும்‌ அவை இருமால்‌ 


வ்கி அறிந்துள்ள ஸ்ரீகெளஸ்‌ துபமென்னுக்‌ திவ்வியரத்தினத்தினும்‌ மேம்‌. 


பட்டனவாகா வென்பது, பிரசித்தம்‌; % அங்ஙனமே, மற்றைககரங்களில்‌ 


எவ்வளவு சிறந்த மாடமாளிகைகளிருக்காலும்‌ அவையெல்லாம்‌ இல்விலங்கா 
-  புரியிலே ிறந்ததெய்வத்தச்சனான விச்சுவகருமனால்‌ தன்கைத்திறங்கெொண்டு : 


அழயெவேலைப்பரடுகளமைக்கப்பெற்ற சிறந்த அலுவ ம்‌ ல மேம்பட: ! 


டனவாகா என்பது, இதன்கருத்த உவமையணி. ந 


அவ்‌ - தொழில்கள்‌ - அத்தொழில்கள்‌: “வேற்‌இமையல்வழி ஆய்தமா. . 


கும்‌” என்ற தொல்காப்பியவிதிப்படி சுட்டுப்பெயரீற்று. வகரமெய்‌ . வவிவர 
.ஆய்தமாகத்‌ இிரியத்தக்கதாயினும்‌, அங்கனந்திரியா து வருமொழிமுதவில்‌. மெல்‌ 


லெழுச்துவ ந்தாத்போலவே வல்லெழு தீதுவர்தபோதும்‌  அவ்வெழுத்தாகத்‌. 


'திரிச்ச இதனை, அச்சூத்திரத்து உரையிற்கோடலென்‌ த உத்தியினாலா 


வது, புள்ளிமயல்‌இயெற்பு னடைகொண்டாவது: முடிக்தக்கொள்க. இங்‌-- 
கனங்கொள்ளாவிடின்‌, இக்செய்யுளுக்குப்‌ பயணிலையின்‌ ராகப்‌ பொருளும்‌ க 
முடிபும்‌. இனிதின்‌ அமையாமை உணர்க. அவ்‌ - வகரமெய்யிற்றுச்‌' சட்‌ . 


டடிப்பலவின்பா ற்பெயர்‌; இத, இங்கு உலமவாசகமாய்நின்‌ ற து... திருமார்பு - - 
ட்‌ கழுகின்‌ தன்னிடத்தே கொண்ட: மார்பு எனினுமாம்‌. “காரனுக்கு? என்‌ 





* சாரினியில்வரையனை த்து்‌ காய்வ்ன்ணன்‌ சன்டங்தெடசம்‌ அம்‌ 


க சீர்மைக்கொவ்வா, . காசிமுதலாடியான்னகரியெல்லால்‌ - கார்மேனி 
யருளாளர்கசசிக்கொவ்வா்‌, ப மாசில்‌ மனந்செளிமுனிவர்வகுத்ததெல்லா மா 


ஓசக்தவாசிரியர்வார்‌ ததைக்கொவ்வா,வா யெறிர்‌ இலையுரை தீதோம்வையத்‌ அள்‌ 


ஷீர்‌ வைப்பா கவிவைகொண்டீமிழ்மினீரே. ர்க அம்ருதாஸ்‌ . 


வாதிநீ - ௬௬. 


காண்டம்‌] ஊர்தேடபேடலம்‌. ௧௨௧ 


பதில்‌, நான்கனுருபு எல்லைப்பொருளில்‌ வந்தது ;. வேற்றுமைமயச்சம்‌, இணி 
யும்மனை. ஏன்று எடுத்து, கெருங்கெயமாளிகை யென்றலு மொன்று. தச்சன்‌ . 
தீகனென்ற. வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, தெய்வத்தச்சனான விசுவகர்மா பூர்வத்‌ 
தில்‌' இந்திரனுக்காக மிக்கசிறப்பாய்கிருயித்த இலங்காபுரியிலே மாலியவான்‌ 
முதலிய பூர்விகராஷசர்கள்‌ குடியேற, அவர்களைத்‌ திருமால்‌ வென்றஅரத்திய 

“ பின்பு, அர்ககர த இலே குபேரன்‌ வசிக்க, பிறகு அவனை அகற்றிவிட்ட இரா 

.... வணன்‌ அரக்கர்களுடனே அதிற்குடியேறின னென அறிக, (௮) 


[இலங்கா புரியின்‌ பாட்யையும்‌ அதிலுள்ள துச்ரைச்‌ சேனைமிததியையும்‌ 
மொண்டாடூதல்‌.] ம்‌ 
௯. வாழுமன்‌ னுயிர்யாவையுமொருவழிவாழ த 
~ வூழிகாயகன்‌ திருவயிறொ த்‌ தள இவ்வூ 
ராழியண்டத்தினருக்கன்‌ றனலங்குதேர்ப்புரவி 
யேழுமல்லனவீண்டுளகுதிரையுமெல்லாம்‌. 
(இ-ள்‌. இணர்‌ - இந்த இலங்காபுரியான அ, வாழும்‌ மன்‌ உயிர்‌ யாவை 
யும்‌ ஒருவழி வாழ - (உலகத்தில்‌) வாழ்கின்‌ ஐ. நிலைபெற்ற பிராணிகளெல்லாம்‌ 
ஒருங்கு (சன்னிடச்திலே) இனிது வூக்கும்படி- [மிசவிசாலமாய்‌], ஊழி காய 
கன்‌ இரு வயிறு ஒத்து உளது - உலகத்துக்கு இறைவனான இருமாலினது - 
. திருவயிற்றைப்‌ போன்றுள்ளது; . ஆழி. அண்டத்தின்‌ - வட்டவடிவமான 
'அண்டம்முமுவ திலுமுள்ள, அருச்சன்‌,சன்‌ அலங்கு தேர்‌ புரவி ஏழும்‌ அல்லன 
குதிரையும்‌ எல்லாம்‌ - சூரியன த விளங்குனெற தேரிந்பூட்டிய குதிரைக 
'ளேழுமல்லாதனவான குதிரைகளனைத்தும்‌, ஈண்டு உள .. இவ்விலங்காபுரி 
யிலே யுள்ளன; (௪ - று.) I 
ட உலகம்முழுவதிலும்‌ பொருந்திவாழ்ின்‌ ற சசலபிராணிகளும்‌ ஒருங்கு 
' தன்னிடத் தில்வாமும்படி ௮ திவிசாலமாயிருசீ தலால்‌, இவ்விலங்காபுரி, பிர 
அயகாலத்திற்‌.. சகலச ராச ரங்களையும்‌ இணிதுகொள்கின்‌.ற இருமாலின்‌ திரு 
வயிறு போன்றுள்ளது என்பது, மூன்னிரண்டடியின்‌ பொருள்‌ ; பாலகாண்‌ 
டத்தில்‌ அயோச்திமாககரவருணனையில்‌ “ஊழியினி று தியுறையுளோ யாதென 
வுரைப்பாம்‌? என்றது காண்க. அண்டம்‌ முழுவதிலுமுள்ள குதிரைகளுள்‌ 
சூரியனது தேரிற்பூட்டப்பட்டுள்ள ஏழுகுதிரைகள்‌ தவிர மற்றைக்குஇிரைக 
ளெல்லாம்‌ இங்கு உள்ளன வென, அக்ககரத் துக்கு திரைச்சேனைகளின்‌ மிகுதி 
யைக்‌ கூறியவாறாம்‌. ஒற்றைச்சக்கரமுடைய குரியன ததேர்க்குக்‌ குதிரைகள்‌ - 
'ஏழென்றும்‌, காயத்ரீ உஷ்ணிக்‌ அ.தஷ்டுப்‌ -ப்ருஹதீ பங்க்தி தரிஷ்டுப்‌ ஜகத 
என்ற ஏழுசக்தசுகளுமே அக்குதிரைகளாக அமைர்‌துள்ளனவா தலால்‌ அவை 
அப்பெயர்பெறு மென்றும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌. *மன்னுயிர்யாவையும்‌” என்றது, 
பெரும்பான்மைபற்றியதா மென்பதை, பின்னிரண்டடிகளில்‌ உதாரணருகத்‌ 
தால்‌ விளக்னெ ரென்க, ஓய்வு ஒழிவு இன்றிச்‌ சிரமம்பாராட்டாமல்‌ எப்பொ 
முதம்‌ ஒருபடியாக இடைவிடாது விரைந்தோடும்‌ வன்மை, அக்குதிரைகட்‌ 
குச்‌ சிறப்பு, ர்‌ வு ்‌ 
ம்‌ 2௬ 


௧௨௨ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [சுந்தர 


ஊழிகாயசன்‌ - காலத்துக்குத்‌ தலைவ னெனினுமாம்‌ ; அழியாமுதல்வ 
னென்பது கருத்து, ஆழியண்டம்‌ - அண்டகோளம்‌, உலகவுருண்டை, அல 
ங்குதேர்‌. - ஒருகணமேனும்நிற்றலின்றி இடைவிடாமல்‌” எப்பொழு தஞ்‌ சஞ்‌ 
சரிக்கின்ற தேர்‌ என்றலுமாம்‌. இச்செய்யுளின்‌ முதலடிக்கு--மன்‌ உயிர்‌ 
யாவையும்‌ - (உலகத்தில்‌) நிலைபெறுதலையுடைய-ச கலபிராணிகளும்‌, ஒருவழி 
வாழும்‌ - இர்தஓரிடத்தில்‌ தானே அடங்கிவாழும்‌: வாழ - இவ்வாறுவாழ்தற்கு ' 
இடமாதலால்‌ என்று பதவுரை கூறுவாருமுளர்‌. 


இச்செய்யுள்‌ ('போரியைக்‌ சன?” என்று தொடங்கும்‌ பதினோராம்பாட 


க்குப்‌ பின்‌  ஸிருத்தல்‌, கலம்‌: அவ்வாறு இருப்பின்‌, ச.தரங்கங்களுள்‌ 


யானை தேர்‌ குதிரை என்ற மூன்‌ றுவகைச்சேனையையும்‌ முறைபடச்‌ .கூறிய 
[அந்நகாத்தின்‌ சேலவ௮சிகாரங்களைக்‌ கோண்டாடூதல்‌.] 
௧௦0. மசரமடங்கலுங்கற்பகமனையெலாங்கனக ர 
மரமடந்தையாசிலதியரரக்கயொக்கமர 
ருரமடங்வெர்‌துழையராயுழல்பவரொருவர்‌ 
தரமடங்குவதன்‌ திஅ தவஞ்செய்‌ க தவமால்‌, 
(இ - ள்‌.) மரம்‌ அடங்கலும்‌ - (இக்சகரச்திலுள்ள), மரங்களெல்லாம்‌, கற்‌ - 
பகம்‌ - (வேண்டியவற்றையளிக்குஞ்‌ சிறப்பினாற்‌) கற்பகவிருக்ஷங்களேயாம்‌ ; 
மனை எலாம்‌ - (இந்ககரத்து) மாளிகைகளெல்லாம்‌, கனகம்‌ - பொன்மயமா 
யுள்ளன: அரக்கியர்க்கு - (இர்ககரத்‌ தில்வாழ்இின்‌ ற) இராக்கதமா தர்ச்ட்கு, 
அ.ரமடந்தையர்‌ ல இயர்‌ - (தேவலோகத்து) அப்ஸரஸ்ச்ரீகள்‌ குற்றேவல்‌ 
செய்யும்‌ மகளிராயுள்ளார்‌; அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, உரம்‌ அடங்வெர்‌ து “உழையர்‌ 
ஆய்‌ உழல்பவர்‌ - தங்கள்வவிமை: யொடுங்கிவந்து (இந்சகரத்து அரக்கர்கட்‌ 
குக்‌) குற்றேவல்செய்பவராய்‌ இங்குமங்கும்‌ ஓடி.த்திரிகின்‌ றனர்‌; இது: இவ்‌. 
வளவுசிறப்பும்‌; ஒருவர்‌ சரம்‌" அடங்குவது அன்று - ஒருவர்க்கு உரியதாக 
்‌ இயல்பித்‌ "கூடுவதன்று; (கலே. இவ்வகைச்?றப்பு), தவம்‌ செய்த சவம்‌ = 
(இராவணன்‌) தவஞ்செய்து பெற்ற பயனாகும்‌ (௭ - ௮.)--அல்‌ - ஈற்றசை ; 
தேற்றமுமாம்‌. ட ்‌ 
கற்பகம்‌ அடங்கலும்‌ மரம்‌ என்று எடுத்து, தேவலோகத்துக்‌ கற்பகதருக்க 
ளெல்லாம்‌ இந்ககரத்துமரங்களாயுள்ளன வென்றலு மாம்‌; அவற்றை இரா 
-வணன்‌ தனது ஆற்றலாற்‌ பெயர்த்துக்‌ கொணர்ந்து: இங்கு வைத்துள்ளா 
னென்க.. மேல்‌ திருவடிதொழுதபடலத்தில்‌ ''வேலையுளிலங்கை யென்னும்‌. . 
விரிஈக ரொருசார்‌ விண்டோய்‌, காலையு.மாலைதானு மில்லதோர்‌ கனகக்கற்பச்‌, . 
சோலையங்க தனில்‌? என வருதலும்‌ காண்க. அப்ஸரமடந்தையர்‌,  அமரமடம்‌ 
தையர்‌, அரம்பைமடர்தையர்‌ என்‌ றவற்றில்‌ ஏசேனுமொன்று அரமடக்தையர்‌ 
ஏன்று விகாரப்பட்ட தெனக்‌ கொள்க, "உழையர்‌ - அருகிலிருந்து ஏவல்செய்‌ 
பவர்‌, “தவம்‌” என்ற சொல்‌ இரண்டனுள்‌, பிர்தியது - அகுபெயராய்‌, பயனை 
யுணர்த்திற்‌ து.-இனி, “தவம்செய்த தவம்‌? என்பதற்கு - தீபினிடையேயிருக்து 
செய்த தீவத்தினா லாகுமென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌; இராவணன்‌: அதி 


காண்டம்‌] | ஊர்தேடபடலம்‌. ௧௨௩ 


யிற்‌ பஞ்சர்க்கினிமத்‌ இயில்‌ நின்‌ று தவமியற்றியமை உணர்க. அன்றி, தவம்‌ 

தான்செய்ததொருதவமா மென்றலு மொன்று; தவத்துக்குமேன்மையளிப்ப 

தென்க; .மேல்‌ சண்டி அறு வடமத்தி “சவஞ்செய்தசவமாந்‌ தையல்‌?? 

என வருகின்ற து. (௧௦), 
[யானை சேனை தேர்ச்சேனை மிததியை& கோண்டாடூதல்‌.] 


௧௧. போரியைந்தனதோற்றவென்‌ றிகழ்தலிற்புறம்போய்‌ 
நேரியன்‌ றவன்‌ றிசைதொ றுநின்றமாநிற்க 
வாரியந்தனியைங்கரக்களிறுமோராழிச்‌ 
சூரியன்‌ றனித்தேருமேயிர்சகர்தொகாத. 

(இ ள்‌.) போர்‌ இயைந்தன சோற்ற என்று இகழ்தலின்‌ - (முன்பு 
தன்னுடன்‌) போர்செய்தற்கு . அமைந்தனவாய்‌ ! அங்றனஞ்செய்த போரில்‌) 
தோல்வியடைந்தன வென்று (இராவணன்‌) இகழ்க்துவிட்டதனால்‌, புறம்‌ 
போய்‌ கேர்‌ இயன்ற வல்‌ இசை தொறும்‌ நின்ற - தூரத்தேசென்று நேரி 
சாய்ப்பொருந்திய வலிய எட்டுத்திசையெல்லைகளிலும்‌ நின்ற, மா'- யானை 
கள்‌, நிற்க - கடக்க: ஆரியம்‌ தணி ஐங்கரம்‌ களிறும்‌ - மேன்மையான ஒப்பற்ற 
ஐந்‌ துகைகளையுடைய விராயகக்சடவுளாகய யானையும்‌, ஒர்‌ ஆழி சூரியன்‌ தனி 
தேருமே - ஒற்றைச்சக்கரத்தையுடைய ஒப்பற்ற குரியனது தேரும்‌ ஆகிய 
- இவையே, இ. நகர்‌ தொகாத - இவ்விலங்காபுரியில்‌ வந்து சேராதவை; (எ-று.) 

இழ்‌ ௯ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ 'பிரபஞ்சத்திலுள்ள குதிரைகளுட்‌ சூரியன்‌ 
தேர்க்கு திரைகளேழல்லாதனவெல்லாம்‌ இர்ஈகரத்திலுள்ளன” என்று குதி 
ரைச்செனையிகு இயைக்‌ கூறினற்போல, இச்செய்யுளில்‌. பிரபஞ்ச த்திலுள்ள 
யானைகளுட்‌ கணபதியாகிய ஐங்கரக்களிறும்‌ பிரபஞ்சத்திலுள்ள சேர்களுட்‌ 
குரியன்தேருமல்லாத யானைகள்‌ தேர்க. எனைத்தும்‌ ' இந்ககரத்திலுள்ளன 
வென்று, அவ்விடத்து . யானைச்சேனை சேர்ச்சேனைகளின்‌ மிகுதியைக்‌ கூறி 
னார்‌. ௮ங்கனங்‌ கூறுமிடத்து, உலகத்தின்டீழ்‌ . எட்டுத்திசையெல்லைசளிலும்‌ 
நின்று அதனைத்‌ தாங்குகின்‌ ற அஷ்ட இக்கஜங்கள்‌ அவையவைநிற்கின்‌ றவிடங்‌ 
களில்‌ ஆதாரமாய்நின்‌ றுகொண்டி ருந்தனவேயன்்‌ றி இங்குவ ரவில்‌லையேயென்‌ ற 
.ஆசங்கையைத்‌. தாமேகொண்டு, அவை முன்பு இராவணனுடன்‌ போர்செய்து. 
'சோல்வியுற்றனவாதலால்‌ அ௮வற்னற இராவணன்‌ தனத சேனாங்கமாக ஈகரி 
னுட்கொள்ள விரும்பாது உபேஷைசெய்து தள்ளிவிட்டமைபற்றியே அவை 
ஆங்காங்கு நின்‌ றநிலையில்நி ற்ின்‌ றனவென்‌ அ அதற்குச்சமாதானம்‌ கற்பித்துக்‌ 
கூறினர்‌; ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி. “மாநிற்க? என்றது, அந்தயானைகள்‌ டெ 
க்கவென அலக்ஷ்யமாய்க்‌ கூறியவாறு. 

“மா? என்ற விலல்னெபொ தப்பெயர்‌, இங்குச்‌ சிறப்பாய்‌ யானையை உண 
ர்த்திற்று, “நிற்க? என்ப து - வியங்கோள்வினைமுற்றாகவேனும்‌, செயவெனெச்ச 
மாகவேனும்‌ கொள்ளத்த்க்கது.. ஆர்யம்‌ - வடசொல்‌; உயர்குலத்திற்‌ பிறந்த 
தென்றும்‌, சல்லொழுச்சமூடையசென்றும்‌, சார தீதக்கதென்‌ றும்‌ பொருள்படும்‌. 
விநாயகர்க்கு இயல்பாகியகான்குகைகளோடு யானைவடிவத்துக்கு உரியதான 


௧௨௪ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


அதிக்கையுமாக ஐம்‌ துகரங்கள்‌ காண்க. சூரியன ததேர்‌. ஸம்வத்ஸரரூபமான 
ஒஓற்றைச்சக்கரத்தை.யுடையதென்று நூல்கள்கூறும்‌, இந்த யானை. சேர்களின்‌ 


_ மிக்கசிறப்புத்‌ தோன்ற, இவையொவ்வொன்‌ றுக்கும்‌ (தணி! என்ற அடை 


மொழி கொடுக்கப்பட்ட து. “ஆழி - வட்டவடிவமான த. “புறம்போய்‌ நேரி 


யன்ற வல்திசைகொறும்நின்ற்‌” என்பதற்கு - தோல்வியுற்ற தாம்‌ யாவர்சண்‌ 


ணுக்கும்‌எட்டாதபடி 'ஒதங்கிவி த்த ற்கு ஏற்‌ றனவாயமைக்த வலிய திசைகளின்‌ 
கடையெல்லைகளில்‌ நின்ற வென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. - த்க்‌ 
£போரியன்‌ றன? என்றும்‌, ஆரியன்‌ றவன்‌” என்றும்‌ - சிலபிரதிகள்‌. (௧௧) 
[இராவணன்‌ தேவர்களை யேவல்கொள்ளுகிற சிறப்பை ந்தே ஈண்டாடுதல..] 
| ௧௨, தேவசென்பவர்யாருமித்திருககர்க்றைவற்‌ 
கேவல்செய்லொரே வரேயெண்வகையுருவின்‌ ்‌ 
மூவர்‌ தம்மினுமதிகனென்றாலவன்முயலுந்‌. த 
தாவின்மாதவமல்ல அபிறிெ தான்‌ அதருமோ, 
(இ- ள்‌.) தேவர்‌ என்பவர்‌ யாரும்‌ - சேவர்சளென்றுசொல்லப்படின்‌ ற 
வர்களனைவருள்ளும்‌, இ திரு ஈர்க்கு இறைவற்கு ஏவல்செய்கிலார்‌ ஏவரே -. 
இந்தச்‌ றந்த இலங்கைககர,ச்‌ அக்கு த தலைவனான இராவணனுக்கு ஊழியஞ்‌ 
செய்யாதவர்‌ யாவர்தாம்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி.]; எண்வகை உருவின்‌ .. 
மூவர்தம்மினும்‌ அதிகன்‌ என்றால்‌ - எட்டுவகையான வடிவத்தையுடைய திரி 


 மூர்த்திகளினும்‌ மேம்பட்ட்வனாய்‌ விளங்குன்‌ றனன்‌ (அவ்விராவணன்‌) என்று 


்‌ சொன்னால்‌, அவன்‌ முயலும்‌: சா.இல்‌ மா தவம்‌ அல்லது பிறிது ஒன்று தரு 


௩ 


மோ - அவன்‌ ஊக்கத்தோடுசெய்த அழிவற்ற பெரியதவமே அவனுக்கு... இவ்‌. - 


வகையான மிக்கசிறப்பைத்தக்‌ ச,சல்லாமல்‌ வேறொன்று (இவ்வகையாற்றலைதி 


தரவல்லதாகுமோ ? [ஆகர தென்றபடி]; (௪ - அ.) 
தேவர்களனைவராம்‌ தனக்கு. ஏவல்செய்யப்பெற்றுத்‌ தலைமைத்சேவர்க' 
ளான தரிமூர்த்திசளினும்‌ மேலானவனென்‌ று உயர்த்திச்சொல்லும்படி: மிக்க 
சிறப்புற்ற. இராவணனது அரிய பெரிய தவத்தின்‌ஆற்றலேக்‌ கொண்டாடிய : 
வாரும்‌, “ஒன்னார்த்தெறலு முவந்தாரையாக்கலும்‌, எண்ணிற்‌: றவச்சான்‌ 
வரும்‌,” “ஆற்‌ றலையுள்‌ துமாதவ மதன்றியே, வீற்றுமொன்றுளசென விளம்ப... 
லாகுமோ,”? *தவந்தனின்மிச்சசொன்றில்லை “தாவில்‌டிர த்‌, தவந்தனைரோவது" 
சானுமில்லையால்‌, சவந்தனினரியதொன்றில்லை சாற்றிடில்‌, சவ்ந்தன்க்கொப்‌ ' 
பஅ சவமதாகுமோ,? . “பீடுறுதவமேயன்றி வலியது பீறிதொன்றுண்டோ,? 
(4சவமேயன்றி ரெடும்பொருள்‌ பிறவுமுண்டோ?? என்று தவத்தினது ஆற்றல்‌ 
காண்க. ... டட ்‌ ை 
எண்வகையுரு - நிலம்‌, நீர்‌, தீ, காற்று, வானம்‌ என்ற ஐம்பெரும்பூ,சங்‌ 
களும்‌, ' சூரியனும்‌ சந்திரனுமாயெ இருசுடரும்‌, யஜமானனும்‌ என்ற அஷ்ட 


மூர்த்தி; இந்தமூர்த்தங்களெட்டும்‌ சிவபிரானுக்கு உரியனவெனச்‌ சிறப்பாக 
- மூல்களிந்‌ கூறப்பட்டிருப்பினும்‌ ஒற்துமையயம்பற்றி உபசா ரவழசக்கால்‌ அவற்‌ 


றை மற்றையிருமூர்‌தீதிகளுக்கும்‌. ஏத்றிக்கூறினார்‌;. இங்ஙனம்‌ திரிமூர்த்திளை - 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, ௧௨௫ 


அபேதமாகக்கொண்டு கூறுதல்‌, ஒருமரபு. “(அரேகமூர்த்தி' களில்‌ அஷ்டமூர்த்‌ 
திகள்‌ அடங்குதலும்‌ காண்க. இனி,எண்‌ - (யாவராலுக்‌) இயானிக்கப்படுகன்‌ ற 
[அல்லது சன்குமதிச்சப்படுகின்‌ த], வகை - பலவகைப்பட்ட, உருவின்‌ - வடி 
வங்களையுடைய என்று பொருள்கொள்ளலுமாம்‌; இப்பொருளில்‌, எண்வகை- 
வினைத்தொகை: முந்தியபொருளிற்‌ பண்புத்தொகை. மூவர்‌-தொகைக்குறிப்பு. 

£ஏவல்செய்பவரேவரும்‌!, 'மூவர்தம்மினு பறட அணா ட்ட வலு முய 
. வின்‌” என்பன - பிரஇபேதம்‌, (௧௨) 


[அவ்விடத்திலுள்ள பலவகையேோசைகளைப்‌ ப ராட்டூதல்‌.] ல்‌ 
௧௩. தழங்குபேரியினார்‌ கலிதகைநெடுங்களி.ற 
முழங்குமோதையுமூரிரீர்முழக்கொடுமுழங்குங்‌ ... 


கொழுக்குழற்புதுக்கு தலையர்‌ நூபுரக்குரலின்‌ 
வழங்குமப்பெருக்‌ அழனிகள்‌ வயின்றொறுமறையும்‌. ' 


(இ -.எ்‌.).,சழங்கு பேரியின்‌ ஆர்‌ கலி --ஒவிக்கின்‌ ற பேரிகை வாச்தியத்‌ 
நினது நிறைந்த [மிகுதியான | இசையும்‌, தகை நெடுங்‌ களிறு முழங்கும்‌ ஓதை 
யும்‌ - அழயெ பெரிய யானைகள்‌ கர்ச்‌ சிக்கன்‌ ற ஓசையும்‌, மூரி நீர்‌ முழக்கொடு 
முழங்கும்‌ - கடலின்‌ ஆரவாரத்தோடு மாறுபட்டு ஒலிக்கும்‌; கொழுக்‌ குழல்‌ 
புது குதலையர்‌ - செழுமையான புள்ளாங்குழவினிசைபோ விணிய புதுமை 
யாகிய குகலைச்சொற்களையுடைய மகளிரது, அபுமம்‌ - காற்சிலம்பணிகளின்‌, . 

குரலின்‌ - ஒசையினால்‌, வழங்கும்‌ ௮ பெரும்‌ துழனிகள்‌ வயின்தொறும்‌. மறை. 
யும்‌ - கீழ்ச்கூறப்பட்ட (அந்தப்‌2 பரிகைஞழுழக்கம்‌ கர்‌. க்கள்‌ 4 
இடந்தோறும்‌ அடங்கிப்போம்‌; (எ - அ.) 


ஒவ்வோரிட த்தையும்‌ வருணிக்கும்பொடு து, அங்சாங்குப்‌ ப்லவ்கையோ 
சைகள்‌ பொருக்தியுள்ளனவென்று காட்டுதல்‌, மரபு. பேரி - முரசு; பறைப்‌ 
பொதுவு மாம்‌. வாத்தியகோஷமும்‌ யானைகளின்‌ பிளிறலும்‌ கடலெ ரலியினும்‌ 
மிக்குள்ளன வென்பது, மும்‌ தியவாக்கியத்‌ தின்‌ பொருள்‌. மகளிர்‌ நடக்கிறபொழு 
-அம்‌ காட்டியஞ்செய்தறெபொழுதும்‌ அவர்களின்‌ காற்லெம்புகள்‌ ஒலிக்கின்‌ ற 
வொலி £ழ்க்கூறிய மூவகையொலிகளினும்‌ பெரிதாயிருக்கு மென்பது, பிந்திய . 
- வாக்கியத்தின்‌ கருத்து, இச்செய்யுளில்‌, -மேன்மேலுயர்ச்சியணி காண்க, கலி, 
ஓதை, முழக்கு, குதலை, குரல்‌, துழணி என ஒருபொருள்குறிக்கும்‌ . பல்சொத்‌ 
-கள்‌ அமைக்ததனால்‌, போருட்பின்‌வருநீலையணியு மூண்டு, இலங்கை கடல்‌ 

சூழ்ந்த திவாதலால்‌ மூரிநீர்முழக்கும்‌ கூறப்பட்டது; 

மூரிீர்‌'- பெரியநீர்‌; எனவே, கடலாயிற்று. பழையிநீ ரெனினுமாம்‌; 
“நீரையே முதலிற்‌ படைத்தனர்‌ கடவுள்‌” என நூல்கள்‌ ஒததலால்‌. வலிய 
ன்‌ நீரென்றலும்‌ அமையும்‌; உலகத்தை ஆச்சல்‌ அளித்தல்‌ அழித்தல்‌ தொழில்கள்‌ 
கடலுக்கு உள்ளன வர்தவின்‌. புதுக்குதலை - “பழகப்பழகப்பாலும்புளிக்கும்‌?? 
என்றபடியன்றிக்‌ ' கேட்குந்தோறும்‌ புதிமையாகவேதோன்‌ றுகின்‌ ற குதலைச்‌ 
_ சொல்‌ எனினுமாம்‌; £அவணிகள்‌” என்றும்‌ மடல்‌! ல 1 10 (௧௩) 


௧௨௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


[தேர்ச்சாலைகளைக்‌ கோண்டாடூதல்‌. ] 
௧௪... மரகதத்தினுமற்றதுளமணியினும்வனைந்த 
குரகதத்தடக்தேரின மவைபயில்கொட்டி 
லிரவிவெள்‌ கநின்‌ திமைக்ன்‌ றவியற்கையவென்றா 
னரகமொக்குமானன்னெடுக்‌ அறக்கமிந்ககர்க்கு. 
 (இ-ஃள்‌.) மரகதத்தினும்‌ - மரகதரத்தினங்களினாலும்‌, மற்று உள மணி. 
யினும்‌ - மற்றுமுள்ள பலவகையிரத்தினங்களினாலும்‌, வனைந்த - அழகாகச்‌ 
- செய்யப்பட்ட, குரகதம்‌ தட தேர்‌ இனம்‌ அவை - (சிறந்த) குதிரைகள்பூட்ட்‌ 
பெரியதேர்களின்கூட்டங்கள்‌, பயில்‌ - பொருந்திய, கொட்டில்‌ - (இந்ககரத்தி 
லுள்ள) சாலைகள்‌, இரவி வெள்க நின்‌ று இமைக்கின்ற இயற்கைய - சூரியனும்‌ 
காணும்படி ஓங்க நின்று விளங்குகின்ற இயல்பை யுடையன, என்றால்‌, நல்‌ 
்‌ கெடுக்‌ துறக்கம்‌ இ நகர்க்கு. நரகம்‌ ஓக்கும்‌ ஆல்‌ - றந்த பெரியசுவர்க்சலோச 
மும்‌ இந்தாகரத்திற்குமுன்‌ ஈரகத்தைப்‌ போன்‌ றதாகு மன்றோ ; (எ-று) 
சவரத்தினகசரிதமாய்‌ மிசவும்விளங்குகின்‌ ற தெர்க்கொட்டாரங்களையுடைய 
இக்கசரத்தினது மிச்சசெல்வச்சிறப்பை கோக்குமிடத்துச்‌ சுவர்க்கலோகமும்‌ 
வெறுக்கத்தக்கதாகுமென்பது கருத்து, துன்ப அகர்ச்சிக்கேயுரிய இடமாகிய .-: 
ஈரகத்தினும்‌ இன்பதுகர்ச்சிக்கேயுரிய இடமாகிய சுவர்க்கத்துக்கு எவ்வளவு 
மேம்பாடு உண்டோ, அவ்வளவு மேம்பாடு உண்டு, அச்சுவர்க்கதீதினும்‌ இவ்‌ 
விலங்கைக்கு என்பது போதரும்‌. ' எனவே, இதற்குச்‌ சுவர்க்கத்தை உவமை . 
கூறுதல்‌ அடாதென்ப து* தொணிக்கின்ற து. ஒன்‌ நன்குணத் தினால்‌ மற்றொன்‌ 
றற்குக்‌- குற்றமுண்டாதலைச்‌ சொல்லுசலாதிய அகமலர்சீசியணி -இதிற்‌ 
காண்க; “(அமராவதியும்‌ ரகா மந்தமா௩கர்க்கே' என்றதனோடு இதனை ஒப்‌ 
பிக. (மாகதத்‌இனும்‌ மற்றுளமணியினும்‌ வனைந்த? என்றது - தேர்க்கும்‌, 
தெர்க்கொட்டிலுக்கும்‌ அடைமொழி. மரகதம்‌-மரதகம்‌. மற்றுள மணி - 
கோமேசகம்‌, நீலம்‌, பவழம்‌, புஷ்யராகம்‌, மாணிக்கம்‌, மத்து, வைடூரியம்‌, 
- வைரம்‌ என்பன. 
குரகதம்‌ என்ற விற்கு - (வலிய அர குளம்புகளினால்‌ (விரை. 
ந்து) செல்வது என்று பொருள்படும்‌. சேர்க்கொட்டில்‌ - ரத்சாலை, தடம்‌. 
என்று எடுத்து, இடம்‌ என்றுகொண்டு, , குதிரைகள்‌ கட்டுமிடங்களும்‌; தேர்‌ ல்‌ 


கள்‌. தங்குமிடங்களு மென்று. உரைப்பாரு முளர்‌. ்‌ ்‌ (௧௪) 


[அநீநகாத்துஒளியைக்‌ கொண்டாடுதல்‌. ] 
௧௫, திருகுஅஞ்னெ த்தரக்கருங்கருகிறக்‌இர்ந்தா 
ரருகுபோகன்‌ றதிக்களூமறுவற்றதழகைப்‌ 
பருகுமிக்ககர்‌ தீஅன்னொளிபாய்தலித்பசம்பொ ட 
னுருகுகின்றதுபோன்‌ அள அலகுசூழுவரி, 
(இ - ள்‌.) அழகை பருகும்‌ இ ஈகர்‌ துன்‌ ஒளி பாய்தலின்‌: - (தன்னைக்‌ 
காண்பவர்‌ தனத) “அழகைப்‌ பருகுவதுபோல உற்முநோக்கிறகரும்படியுள்ள. 
"இந்த 'இலங்சாபுரியிலே வயு உட்புகும்‌ அதில்முதவியவத்தில்‌) 
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நிறைந்த ஒளி சென்று பாய்தலினால்‌,-— திருகும்‌ -னெத்து அரக்கரும்‌ கரு 
நிறம்‌ திர்க்தார்‌ - (எப்பொழுதும்‌ பிறரோடும்‌) மாறுபடுதற்குக்‌ காரணமான 
கோபத்தையுடைய (இக்ககரில்வாழ்கன்‌ ற) இராக்கதர்களும்‌ (தங்கள்‌ இயற்‌ 
கைச்‌) கரியநிறம்‌ நீல்கப்பெற்று விளல்‌னார்கள்‌ ; அருகு போகின்‌ ற திங்களும்‌ 
மறு அற்றது - ௮ருகிற்செல்லுகின்‌ ற சந்திரமண்டலமும்‌ (தனத இயற்கைகி 
களங்கம்‌ நீங்கி விளவ்குவ,சாயிற்று ; உலகு சூழ்‌ உவரி - உலகத்தைச்‌ சூழ்ந்‌ 
அள்ள கடல்‌, பசும்‌ பொன்‌ உருகுன்றது போன்று உளது - (தனஅ இயற்‌ 
கைக்கருகிறம்‌ ஒழிக்‌த) மாற்றுயர்க்க பொன்‌ உருகுகன்‌ றதுபோல்‌ விளங்குவ 
தாயிற்று ; (எ - று.) 
இது அர்ககரின்‌ ஒனிமிகு தியை வருணித்தவாறாம்‌. ஒரு பொருள்‌ தன்‌ 
குணத்தை நீத்துப்‌ பிறிதொன்‌ றன்‌ குணத்தைப்‌ பெறுத்லாதிய பிறிதின்தணம்‌ . 
பேறலணி, இதில்‌ உள்ளத. (இங்கு நீத்தகுணம்‌ - கருநிறம்‌, பெற்றகுணம்‌ - 
ஒளி.) :இறுதிலாச்யெத்திலுள்ள *அழகைப்பருகுமிந்ககர்த்துன்னொளிபாய்‌ . 
தலின்‌? என்‌; ற ஏதுவை முதலிரண்டு வாக்கியங்களோடும்‌ கூட்டுக ; கடை 
நிலைத்தீவகம்‌. இக்ககரம்‌ சந்திரமண்டலத்தளவும்‌ உயர்ந்துள்ள தென்பது 
தோன்ற, : அருகுபோகின்‌ றதிங்கள்‌” எனப்பட்டது, . 
3 *பருகுவான்போல கோக்க, “பருகுவனன்ன வருகாகோச்கமொடு”! என்‌ 
ரூற்போல, *அழசைப்பருரும்‌”? எனப்பட்ட து. இங்கு பருகும்‌? என்றது _ 
உபசாரவழக்கு. இனி, அழகைமிகு தியாகக்கொண்ட, என்ற பொருளில்‌ 
“அழகைப்பருகும்‌' என்றதாகக்‌ கொள்ளுதலு மொன்று. “உலகுகுமுவரி? 
என்பதற்கு - இவ்விலங்கைத்திவைச்‌ சூழ்ந்து. ஈாற்புறத்துமுள்ள கடலென்று 
உரைப்பாரு முளர்‌. உலகு? என்பத ' உலகத்தின்‌ பகுதியையும்‌ உணர்த்த 
தீலை “மாயோன்‌ மேய காடுறை யுலகமும்‌?? , என்ற தொல்காப்பியச்திலும்‌ 
காண்க; * 2 - (௧௫) 
[அந்தக ரத்துமாளிகைகளின்‌ ஒளியைக்‌ கோண்டாடூதல்‌.] 
௧௬. அண்டமுத்தவும்வீங்கருளகற்‌ றுகின்‌ றலரி 
கண்டவா்றினிக்கடி நகர்நெடுமனைக்கதிர்க 
ளூண்ட வா த்தினொன்‌ அரைப்பரிதொப்பிடிற்றன்முன்‌ 
விண்டவாய்ச்‌முமின்மினியென்னவும்விளங்கா. 
(இ-ள்‌.) அண்டம்‌ முற்றவும்‌ வீங்கு இருள்‌ நின்‌ று அகற்றும்‌ அலரி கண்ட 

ஆற்றின்‌ - உலகமுழுவதும்‌ நிறைந்த இருளைத்‌ தான்‌ நிலைபெற்று விலக்கு. 
, இன்ற சூரியன்‌ செய்கின்‌.ற வகையோடு, இ கடி ஈகர்‌ கெடு மணை கதிர்கள்‌ 
உண்ட ஆற்றின்‌ - இறந்த இவ்விலங்காபுரியிலுள்ள உயர்க்த மாளிகைகளின்‌ 
ரணங்கள்‌ (அவ்விருள்‌ முழுவதையும்‌) உண்டொழிக்கின்‌ ற வகைக்கு, ஒன்று 
உரைப்பு அரிது - சிறிதும்‌ ஒப்புமை.சொல்ல இயலாது ; ஒப்பு இடில்‌ - (அங்‌ 
கனமன்றி இவ்வொளிகட்கு அச்சூரியகிரணங்களை ) உவமைகூறினால்‌, 
(அவை), விண்ட வாய்‌ று மின்மினி தன்முன்‌ என்னவும்‌ விளங்கா - இறக்‌ 
“கின்றவாயையுடைய சிறியமின்மினிப்பூச்‌ி அச்சூரியன்‌ முன்‌ விளங்குகின்‌ ற 
வளவேனும்‌ இவற்றின்முன்‌ தாம்‌ விளங்கமாட்டா ; (௭ - று.) i 
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சூரியன்‌ வானத்திலே உயரத்தில்‌ கின்று தனது ஆயிரங்‌ரெணங்களைச்‌ 
, கொண்டு உலகத்து இருளை விலச்குன்றனன்‌; இலங்கைநகரத்து மாளிகை 
களின்‌ ஒளிகள்‌ தாம்‌ இக்நிலவுலகத்தி விருர்துகொண்டே உலகமுழுவதிலு 
முள்‌.ள இருள்முழுவதையும்‌ பற்றற உண்டொழித்‌ அவிடுஇன்‌ றன ; ஆதலால்‌, 
இவற்றிற்குத்‌ தம்மில்‌ ஒப்புமைசொல்ல இயலாது ; ஆராய்ச்சியின்றி ஒப்பு 
மைகூறினாலோ, குரியன்‌ முன்னிலையில்‌ மின்மினிப்பூச்டி விளங்குகின்‌ றவள 
வேனும்‌ அச்குரியகிரணங்கள்‌ இம்மாளிகையொளிகட்குமுன்‌ விளங்கமாட்டா 
என்பதாம்‌. - “மதியாதவன்‌ கதிர்‌ மின்மினிபோலொளிர்‌ வைகுந்தம்‌” என்ற 
தனினும்‌ மேலாக மதிக்கும்படி யுள்ளது இச்ஈகரினொளி யென்ச; அக்கிரணம்‌ 
இருளை அகற்றுவது, இவ்வொளி இருளையுண்பஅ என்ற வேறுபாடு ஊன்றி 
யுணரற்பாலது: இங்கு, உபமான உபமேயங்கட்கு வேற்றுமைதோன்‌ றக்கூறும்‌ 
வேற்றுமையணி தொனித்தல்‌ காண்க. அண்டம்‌ - ஆகாயமுமாம்‌. விண்ட - 
ஒளிவிடன்‌ ற எனினுமாம்‌. கடி - பலபொருள்‌ குறிக்கும்‌ உரிச்சொல்‌ ; அச்‌ 
சம்‌, அழகு, ஆரவாரம்‌, இன்பம்‌, ஒளி, களிப்பு) காவல்‌, புதுமை, மணம்‌.என்ற 
பொருள்களும்‌ இங்கு அமையும்‌, “விளங்கான்‌? என்ற பாடத்துக்கு, குரியன்‌ ' 
எழுவாய்‌, “தம்முன்‌” என்பதும்‌ பாடம்‌, ட ட (கக) 
[தேன்‌ ழதலியவற்றைக்‌ கொண்டா டூதல்‌. ] 
௧௭. தே இஞ்சாந்தமுமான்மதஞ்செ றி அஞ்சே றும்‌ 
ட வானநாண்மலர்க்கற்பகமலர்களும்வயமாத்‌ 
தானவாரியுகீரொடுமடுத்தலிற்றமீஇய 
மீனுக்கானுமோர்வெறிமணங்சமழுமாம்வேலை, 

(இ-ள்‌.) சேனும்‌ - (குழியமலர்களிணின்‌ று சொரிகன்‌ ற) மதுவும்‌, சாக்‌ 
கீழும்‌ - சந்தனமும்‌, மான்மதம்‌ செறி கறுஞ்‌ சேறும்‌ - கஸ்‌.தூரியைச்சொண்டு 
'செய்த களிப்புள்ள வாசனை வீசுகன்‌ ற குழம்பும்‌, வானம்‌ காள்‌ மலர்‌ கற்பீகம்‌ 
மலர்களும்‌ - வானுலக திலுள்ள புதிது புதிதாக, மலர்‌ தலையுடைய கற்பகதருக்‌ 
களின்‌ மலர்களும்‌, வய மா தான்‌ வாரியும்‌ - வவிமையிக்க யானைகளின்‌ மதநீர்ப்‌ 
பெருக்கும்‌, நீரொடு மடுத்தவின்‌ - கடல்நீரிற்பாய்ந்து. அதனோடு மிகு தியாகக்‌ 
கலத்தவினால்‌, வேலை .. அக்கடல்‌, தானும்‌ அிழிஇய மீனும்‌ ஓர்‌ வெறி மணம்‌ 
கமழும்‌ ஆம்‌ - அக்கடல்‌ தரனும்‌ தன்னிடத்திற்‌ பொருந்திய மீன்களும்‌ 
(தமக்கு இயல்பான புலால்நாற்றம்‌ ஒழிந்து) ஒப்பற்ற நறுமணம்‌ வீசுவன: 
வாம்‌; (எ - ஐ.) 22 ௮2577 அன்ட்‌ சம 

இதனால்‌, இக்சகரத்திலுள்ள சேன்முதலியவத்றின்‌ மிரு இ. கூறியவாறாம்‌; 
வீறுகோளணி. பாலகாண்டத்தில்‌ அயோத்திமாசகரவருணனையில்‌ புதுப்‌ 
புனல்குடையுமாதர்‌ பூவோடு காவிபூத்த, கதுப்புறுவெறியேசா றுங்‌ கருங்கடற்‌ 
தரங்கம்‌”? என்றது, இங்குக்‌ காணத்தக்கது. 'நீசொடு மடுச்தலின்‌? என்‌ 
பதற்கு - இக்ஈகரத்தமாதர்கள்‌ ஸ்கானஞ்செய்கன்ற " நீருடனே கலந்து 
பெருக்கெடுத்‌ துஒடி.வந்து “(கடலித்‌) பாய்கின்ற சனால்‌ என்று உரைத்தலு 
மொன்று. சாந்தம்‌ -' சந்த மென்ற வடசொல்லின்‌ - விகாரம்‌, மான மதம்‌ - 

- 'கஸ்தூரிமானின து கொழுப்பு; வடமொழியில்‌ “£ம்ருகமதம்‌? எனப்படும்‌. வய - 


. காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௨௯ 


வலிமையுணர்த்துவதோ ருரிச்சொல்‌; ““வயவலியாகும்‌? என்பது தொல்சாப்‌ 
பியதீது உரிச்சொல்லியற்குத்திரம்‌, வயமா - வவிமையையுடைய விலங்கு: 
எனவே, யானையாயிற்று. தானவாரி - மசமாஇயரீரென இருபெயரொட்டு, 
வெறிமணம்‌ -. ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. ஆம்‌ - அசை. . (௧௭) 
[.இவ்வகைச்சிறப்பின்‌ காரணத்தைக்தறித்து வியத்தல்‌.] 

௧௮. தெய்வத்தச்சனைப்புகழ்‌ தமோசெங்கண்வாளரக்கன்‌' 
மெய்யொ த்தாற்றியதவத்‌ை தயேவியத்‌ தமோவிரிஞ்ச 
னையப்பாடிலாவரத்தையேமதித்‌ துமோவறியாத்‌ யு 

“கு தொய்யற்சிந்தையாம்யா வரையாதென்றுதுதப்பாம்‌, ட 

(இஃ ள்‌.) தெய்வத்தச்சனை புகழ்துமோ - சேவூற்பியான விச்சுவகருமா 
வைச்‌ கொண்டாடிப்‌ பேசுவோமோ? செம்‌ கண்‌ வாள்‌ அரக்கன்‌ மெய்‌ ஒத்து 
ஆற்றிய தவத்தையே வியத்துமோ - கோபத்தாற்வெந்த கண்களையுடைய கொ 
டிய இராச்சசனான இராவணன்‌ மெய்ம்மைதவருமற்செய்த தவத்தையே அதி 
சயித்துப்‌ புகழ்வோமோ? விரிஞ்சன்‌ ஐயப்பாடு இலா வரத்தையே மஇத்துமோ- 
பிரமனளித்த சர்தேடித்தற்டெயில்லாத வரத்தின்பலத்தையே நன்குமஇத்துப்‌ 
பேசுவோமோ 2 அறியா தொய்யல்‌ சிந்தை யாம்‌ - (இன்னதைப்‌ பாராட்டிப்‌ 
பேசவேண்டுவசென்‌ று) அறியாமற்சோர்வுபடுகின்‌ ற மனத்தையுடையோமான 
நாம்‌, யாவரை யாது என்று அதிப்பாம்‌ - (மேற்கூறிய மூவரில்‌) எவரை என்ன. 
வென்ற துதிச்சவல்லோம்‌ ? [ துதிச்சவல்லோமல்லோம்‌ என்‌ றபடி]; (எ-று,) 

இங்கனம்‌ ஒப்புயர்வற்ற மிக்சசிறப்பையுடைய இவ்விலங்காபுரியை நிரு 
மிச்தவன்‌, தேவ9ிற்பியான விச்சுவகருமன்‌; இதில்‌ அரசுவீற்றிருக்ன்ற இசா 
வணன்‌ இவ்வளவுசெல்வச்றெப்பைப்‌ பெற்றதற்குச்‌ காரணம்‌, அவன்‌ உள்‌ 
ரூம்புறமும்‌ ஓச்‌.தத்‌ திரிகரணசுத்தியுடன்‌ நரெடுொொள்செய்த அரியபெரிய திவு 
மும்‌, அதற்கு உவக்து பிரமனளித்த தவருப்பெருவசமுமாம்‌, ஆகவே,தெய்வத்‌ - 
தீச்சன்‌ இராவணன்‌ பிரமன்‌ என்ற மூவரும்‌ அதிக்கச்தச்சுவரென்க, வாள்‌ - 
கொடுமைக்கு இலக்கணை. வாளரக்கன்‌ - சிவபிரானிடத்தினின்‌ றுபெற்ற சந்தி - 
ரஹாஸமென்னுஞ்‌ சிறந்தவாளாயுதத்தை யேந்திய அரக்க னெனினுமாம்‌, 
மெய்‌ ஓத்து - மனமொத்து என்னவுமாம்‌,  . (௧௮) 

| ர ே வறு. i 

[வனம்‌ உபவனம்‌ என்ற இவற்றைக்‌ கோண்டாடுதல்‌. ] 

௧௯... வானுக்கிலனும்பெதுமாதினிமதீறுமுண்டேோ 

கானும்பொழி அம்மிவைசெங்கனகத்‌ தினா அ 
மேனைம்மணியாலுமியத்தியவேனும்யாவும்‌ 
தேனும்மலறாங்கனியுந்தரச்செய்தசெய்கை. 
ச (இ - ள்‌.) கானும்‌ பொழிலும்‌ இவை - (இக்ககரத்தைச்சார்ந்த) காடுகளும்‌ 
சோலைகளுமாடிய இலை, செம்‌ கனக த்தினாலும்‌ ஏனை, மணியாலும்‌ இயற்றிய 
ஏனும்‌ - செம்பொன்னாலும்‌ மற்றும்‌: இரத்தினங்களினாலும்‌ செய்யப்பட்‌. 
i ௧௪ ன்‌ 


* 


௧௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர்‌ 


வையாயினும்‌, யாவும்‌ - அவையெல்லாம்‌, தேனும்‌ மலரும்‌ கனியும்‌ தர -(இயற்‌ 
கைக்‌ காடு சோலைகளி லுள்ள மரங்கள்போலச்‌) தேனையும்‌ மலர்களையும்‌ பழங்‌ 
களையும்‌ தறாம்பழ.யாச, செய்த - அமைத்திருக்க, செய்கை - வீசித்‌ தரமான 
- செயலை, இனி மற்றும்‌ நிலனும்‌ வானும்‌ பெறும்‌ ஆறு உண்டோ - இந்ககரத்‌ 
தினும்‌ வேறான நிலவுலகமும்‌ வானுலசமும்‌ பெறும்வகை யுண்டோ? [இல்லை 
யென்‌ றபடி |; (எ - இ) ்‌ 


பொன்மணிகளா வியற்றப்பட்ட செயற்கைக்காடுகளும்‌ சோலைகளும்‌ 
இயற்கைமரங்கள்போலத்‌ தேன்மலர்கனிகளைத்‌ தருகன்ற அற்புதம்‌ இங்க 
ச,ச்திலுள்ளசேயன்றி மற்றைநிலவுலகத்‌ இலேனும்‌ வானுலகத்திலேனும்‌ எங்கு - 
மில்லை யென்பதாம்‌; தொடர்புயர வந விற்சியணி. வானுந்நிலனும்‌, பொழி 
லம்மிவை, ஏனை ம்மணி, தேனுப்மலர்‌ என்பன - விரித்தல்விகாரம்‌. செங்க 
னகம்‌ - மாற்றுயரக்த பொன்‌. இவ்வகைத்தெய்விக ஐசுவரியத்தை இவ்விரா 
வணனேயன்றி மண்ணுலகத்தாரும்‌ விண்ணுலகத் தாரும்‌ பெறுதலுண்டோ 
வென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. 


இக்தவி - நிழ்ப்படலத்தின்‌ முப்பத்தொன்பதாங்‌ கவிபோன்ற -கலி 
நிலைத்துறை, ல்‌, . (௧௯) 
வட... 
[கோபுரத்தைக்‌ கோண்டாடூதல்‌. ] 

௨௦. நீரும்வையமுகெருப்புமேனிமிர்கெடுங்கா லும்‌ 
வாரிவானமும்வழல்கலவாகுகந்தம்வளர்ச்‌இ 
யூரினிக்கெடுங்கோபுரத்‌ அயர்ச்கெண்டுணர்ந்தான்‌ 
QC மருவெல்கனம்விளர்க்குமோமுழுமு ற்றும்வெள்கி, 

(இஃள்‌.) நீரும்‌ - ஜலமும்‌,. வையமும்‌ - பூமியும்‌, நெருப்பும்‌ - அக்னி 

யும்‌, மேல்‌ நிமிர்‌. நெடுங்‌ காலும்‌ - மேலேயுலாவுகன்‌ ற நெடிய வாயுவும்‌, வாரி : 
வானமும்‌ - (இர்தமான்குபூதங்களும்‌) வருதற்டெமான ஆகாயமும்‌, (ஆயெ 
'ஐம்பெரும்பூதங்களும்‌), தம்‌ வளர்ச்சி வழங்கல ஆகும்‌ - (இர்ககர்க்கோபுரத்‌' 
தின்‌ வளர்ச்ரிக்குமுன்பு) தாம்‌ தமஅவளர்ச்சியினாற்‌ சிறப்பித்து வழங்கப்படா 
வாம்‌; (மற்றும்‌), ஊரின்‌ இ நெடும்‌ கோபுரத்து உயர்‌ச9ி கண்டு உணர்ந்தால்‌ ல்‌ 
இந்தநக ரத திலுள்ள 'கெடியகோபுரத்தின்‌ உயர்வைப்‌ பார்த்தறிர்தால்‌, மேரு ல்‌ 
மகாமேருகிரி, வெள்‌ - வெட்சப்பட்டு,.. முழுமுற்றும்‌ ' எங்கனம்‌ வி 


4 ளர்க்கு 
மோ - தனது உடம்புமுழுவதும்‌ எவ்வாறு வெண்ணிறமடையுமோ! (எ 


2.) : 

மிக்கவளர்ச்சியுடையன வென்று பிரசித்சமாகவழங்கப்படுசன்‌ ற பஞ்ச 
மகாபூதங்களும்‌, தம்மினும்வளர்ச்சிுடையதாக இச்ஈகர்க்கோபுசம்‌ ஏற்ப்ட்டு 
விட்டதனால்‌ இணி அங்ஙனம்‌ வளர்ச்சியில்மேம்பட்டனவாக வழங்கப்படா 
என்பது, முந்தியவாக்கியச்‌ தின்‌ பொருள்‌. - அக்கோபுரத்தின்‌ உயர்வு, எண்‌ 
புத்துநான்காயிரம்‌: யோசனையுயர்வுள்ள சென்‌ று சொல்லப்படுகிற மகாமேரு 
விரியும்‌ மிகவும்‌ வெட்கப்பமெபடி அதனினும்‌ அதிகப்பட்டுள்ள தென்பது, 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, ௧௯௧ 


பிந்திய வாக்கியத்தின்‌ கருத்து. இ.தவும்‌ . தோடர்புயர வுநவிற்சியணியே. 
'வெட்கத்தினால்‌ மேணிகிறம்மாறுதல்‌, இயற்கை; மேருவின்‌ பொன்னிறம்‌ 
ஒழிர்து வெண்ணிறமாகு மென்க. காரியகாரணமுறைப்படி வையம்‌, நீர்‌, 
நெருப்பு, கால்‌, வானம்‌ என்று பஞ்சபூதங்களை நிறுத்துதல்‌ இயல்பாயினும்‌, 
நீரை முதவில்நிறுத்‌ தியது, £*ஆதியிற்‌ கடவுள்‌ நீரையே படைத்தார்‌” என்றபடி 
அத முதவில்தொன்றிய இறப்புப்பற்றி யென்க. வையம்‌ - (பொருள்களை) 
வைச்குமிடமென நிலத்துக்குக்‌ காரணக்குறி, வாரி - வருமிடம்‌. மற்றை 
நான்குபூசங்களும்‌ தங்குதற்கு இடமாகுதல்‌ பற்றியும்‌, அவற்றின்‌ உற்பத்திக்கு 
மூலகாரணமாகுதல்‌ பற்றியும்‌, *வாரிவானம்‌' எனப்பட்டது. கண்டுஉணர்க்‌ 
தால்‌ - பார்த்து அதனுயர்வையும்‌ தன்னுயர்வையும்‌ ப] என்றலு 
மொன்று, “தன்வளர்ச்சி” என்றும்‌ பாடம்‌. 


இதுமுதந்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ --இப்படலத்தின்‌ த்க்‌ கவிபோன்ற 

கவிநிலைத்துறைகல்‌. (௨௦) 
[மதிலின்‌ஒளியைக்‌ கோண்டாடூதல்‌.] 

௨௧. முன்னம்யா வருமிரா வணன்முனியுமென்றெண்ணிப்‌ 
பொன்னின்‌ மாநகர்மீச்செலான்௧ திரெனப்புகல்வார்‌ 
கன்னியாரையினொளியினி ற்கண்வழுக்கு றுத 
இன்னிஈநாடொ றும்விலல்னென்போ தலையுணரா. 

(இஃ ள்‌.) கன்னி ஆரையின்‌ : ஒளியினில்‌:- அழிவில்லாத ( இர்கரத்‌ து) 
மதிலின்‌ ..ஒளியினல்‌, கண்‌ வழுக்குறுதல்‌ - கண்ணொளி . மமுக்குதலை, 
உன்னி - நினைத்து, நாள்‌ தொறும்‌ - தினந்தோறும்‌, விலங்கென்‌ போதலை - 
விலகிச்‌ செல்லுதலை, உணரா - அறியாமல்‌, முன்னம்‌ - நெடுநாளாக, யாவ 
ரும்‌ - அனைவரும்‌, இராவணன்‌ முனியும்‌ என்று எண்ணி கதிர்‌ பொன்‌ 
னின்‌ மா ஈகர்‌ மீ செலான்‌ என. புகல்வார்‌ - (இராவணன்‌ கோபிப்பா 


னென்று நினைத்து அஞ்சிச்‌ சூரியன்‌ பொன்மயமான பெரிய இந்ககரத்‌ 
திற்குமேலே செல்லான்‌” என்று சொல்வார்கள்‌; (௪ - ற) 


மூவுலகத்தையும்‌ வென்‌ று அடக்கி அரசாளுகற இராவணனிடத்து அச்‌ 
சத்தாற்‌ சூரியன்‌ அவன த இலங்கை௩கரத்திற்குமேலாக வானச்சே சென்று 
தனது உஷ்ணகிர்ணங்களை. வீசுதற்குப்‌ பின்வாங்கி அந்ககரத்‌இினும்‌ விலடிச்‌ 
செல்லுதலாகிய உண்மையை மறுத்து, அ௮க்கசரத்தின்‌ பொன்மயமான மதிலி 
னது ஒளியினாற்‌ சண்கூசுதல்பற்றி விலகிச்செல்வனென வேறொன்றைவகுத்‌ .. 
அச்‌ கூறியதனால்‌, அவனுதியணியை ௮ங்கமாகச்சொண்டுவக்ச ஏதுத்தற்தறிப்‌ 
பேற்றவணி; இலங்கைககரத்து மதிலினது மிச்சஒளி, இங்கனம்‌ புனைம்‌ 
அரைக்கப்பட்டது. “க திரென்பர்‌ புலவர்‌” என்று பாடமோ துவாரு முளர்‌. 


ராவணன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - கூச்சலிடுப்வனென்றும்‌, கூச்ச 
லிடச்செய்பவனென்‌ றும்‌ பொருள்படும்‌; சிவபிரானது கைலாசூரியைப்‌ 
பெயர்க்கச்தொடங்கி அதன்டழ்த்‌ தன்கைகள்‌ அகப்பட்டு ஈசுக்குண்டபோ௫ 
பெரிகாக்னிய்‌ அன்லார்‌, தான்செய்யும்‌. பலதன்பங்களினால்‌ உலகத்தாரை 


௧௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


அலறிக்‌ கதறச்செய்ததனாலும்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌. இத, வெபிரான்‌ 
இட்டது. இணி, விரெவமுளிவன த புதல்வனெனப்‌ பொருள்படும்‌ தத்தி 
தாந்த நரம மெனக்‌ சொள்ளுதலு மொன்று. இவன்‌ - பிரமபுத்திரரான புலஸ்‌ 
தியமகாமுனிவரது குமாரராகிய விரெவமுனிவர்க்குக்‌ கேகரியென்ற ராக்ஷஸ 
ஸ்திரீயினிடத்திற்‌ பிறந்தவன்‌; (விசிரவமுனிவர்க்கு மூத்தமனைவியினிட்ம்‌ 
பிறந்தவன்‌, குபேரன்‌.) லங்காககரத்தரசன்‌) திக்குவிசயஞ்செய்தவன்‌, இவ 
னஅ உடன்‌ பிறந்தவர்‌ - கும்பகர்ணன்‌, சூர்ப்பணகை, விபீஷணன்‌. 
கதிர்‌ - ஒளி; ஆயிரங்‌ ரெணங்களையுடையனான கதிரவனுக்குச்‌ சினையாகு 
பெயர்‌. கன்னி - அழிவின்மை. ஒளியினாற்‌ கண்கூடிப்‌ பார்வை மழுங்கு தல்‌, 
இயல்பு, உணரா ஃ& உணராமல்‌, . (௨௧), 
[மதிலின்‌ உயர்ச்சியைக கொண்டாடுதல்‌. ] 
௨௨. தியசெய்குநர்தேவராலனையவர்சேரும்‌ 
பவது வாயிலல்லதோர்வரம்பமைக்குவனெனமஇயாக்‌ 
காயமென்‌ னுமக்கணக்கறுபதத்தையுங்கடக்க 
வேயுநன்மதிலிட்டனன்கயிலையையெடுத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) கயிலையை எடுத்தான்‌ - (முன்பு) கைலாசூரியைப்‌ பெயர்ச்‌ 
தெடுத்த ஆற்றலையுடையவனான இராவணன்‌ தீய செய்குகர்‌ தேவர்‌ ஆல்‌ - 
(இராக்கதர்களாகிய ஈமக்குதி) தீங்குகளைச்‌ செய்யக்கூடியவர்கள்‌ (தொன்று ' 
தொட்டுப்‌ பகைவர்களான) தேவர்களேயன்றோ: (ஆதலால்‌), அனையவர்‌ 
சேரும்‌ வாயில்‌ அல்லத ஓர்‌ வரம்பு அமைச்குவன்‌ - அச்சேவர்கள்‌ வரும்படி 
யான வழியைக்‌ கடக்ததாகய ஓர்‌ எல்லையை (கமது நகரத்துக்கு) அமைப்‌ 
பேன்‌,” என மதியா - என்‌ றுஎண்ணி,சாயம்‌ என்னும்‌ ௮ கணக்கு அறு 
பதத்தையும்‌ கடக்க ஏயும்‌ - அளவிறந்த அந்த [தேவர்கள்‌ சஞ்சரிக்ின்‌ ற] 
ஆகாயமென்‌ இற இடம்முழுவதையும்‌ கடந்து மேலாகப்பொருக்திய, கல்மதில்‌- 
நல்லமதிலை, இட்டனன்‌ - அமைத்‌ தஅக்கொண்டனள்போலும்‌; (எ-று). 

வானத்‌ தினெல்லை எவ்வளவுஉண்டோ அவ்வளவையுங்கடக்து உயரம்‌ 

அள்ளது, இந்ககரத்து மதில்‌; அதற்கு, தேவச தீ அருக்களாகிய இராக்கதர்‌ 
கட்கு அரசனான இராவணன்‌ தங்கட்குத்‌ தேவர்கள்‌ எப்பொழுசேனும்‌ தீங்கு 
கெய்பவராதல்கூடு மென்பது கருதி அவர்கள்‌ வரும்வழியை யடைத்து வான . 
வீதிகளனைத்துக்கும்‌ மேலாகத்‌ தன நசர்ச்காவற்சற்றுமதிலை யமைத்தன 
னெனக்‌ கற்பனைகூறியது - எதுத்தற்தறிப்‌பேற்றவணி. * அமைக்குவம்‌ ” 
என்று சலெபிரதி. . ௮அம்மதிலினத மிக்க உயர்ச்சி, இங்கனம்‌ புனைந்துரைக்கப்‌ 
. பட்டது, காயம்‌ - ஆகாய மென்பதன்‌ முதற்குறை விகாசம்‌. அப்‌ பதம்‌ என . 
இயையும்‌. லு (௨௨) 
[மதிலின்வலிமையைக்‌ கோண்ட௩டூதல்‌.] 
௨௬. கறங்குகால்புகாகஇிரவனொளிபுகாமறலி 
- மறம்புகாதினிவானவர்புகாரென்‌ கைவம்பே 
ர. இறம்புகாலத்‌ அள்யாவையுஞ்சிதையினுஞ்சையா 
வறம்புகா திந்தவணிமதிட்டெக்கைநின்‌ றகத்தின்‌, 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௬௩ 


(இ - ள்‌.) இந்த அணி மதிள்‌ இடக்கை நின்‌ று - இக்த அழகிய மதிலெல்‌ 
லையைக்‌ கடந்து; அகத்தின்‌ - இந்ககரினுள்ளே, கறங்கு கால்‌ புகா - சுழன்று 
வீசுமியல்புள்ள காற்றுக்களும்‌ செல்லமாட்டா; கதிரவன்‌ ஒளி புகா - (விலகிச்‌ 
செல்லுகன்‌ ற) சூரியன து கரணங்களும்‌ செல்லமாட்டா; மறலி மறம்‌ புகாது- 
யமனுடைய கொடியதிறமும்‌ செல்லமாட்டாது; இணி - இங்கனமாகின்ற 
போது, வானவர்‌ புகார்‌ என்கை வம்பே - “தேவர்கள்‌ இந்ககரினுட்‌ செல்லத்‌ 
-இறயிலர்‌' என்றுசொல்லுதல்‌ வீணேயாம்‌; திறம்பு காலத்துள்‌ - (யாவும்‌) அழி 
யுங்‌ காலத்தில்‌ [சர்வசங்காரகாலத் தில்‌], யாவையும்‌ சிதையினும்‌ - எல்லாப்‌ 
பொருள்களும்‌ அழிந்தாலும்‌, சிதையா - தான்‌ அழியாத, அறம்‌ - தருமதேவ 
தையும்‌, புகாத - (இக்ககரினும்‌) பிரவேசியாது; (௪ - று.) 


..., காற்றுதுழையவும்‌ இடமில்லா,தபடி. அந்ககரத்துமதில்‌ உயர்ந்தும்‌ எங்‌ 
குஞ்‌ சந்துவிடாமற்செறிந்தும்‌ அரியகாவலுடையதாயு மிருக்கன்ற தென்பார்‌, 
“கறங்குகால்புகா? என்றார்‌; போலகாண்டத்‌.தில்‌ அயோத்திமாககரத்து மதில்‌ ' 
வருணனையில்‌ “கொதகி, னினத்தையு முவணத்திறயையு மயியங்குங்‌ ' 
காலையு மிதமலநினைவார்‌, மனத்தையு மெறியும்‌ பொறியுள வென்றால்‌ மற்றினி 
யுணர்த்துவ தெவனோ?' என்றதனோடு ஒப்பிகெ,) வானத்து வாயுமண்டலத்தி 
னும்‌ குரியமண்டலத்தினும்‌ ஒங்கியுள்ளது இம்மதிலென்பது, “கறங்கு கால்‌ 
புகா கதிரவெளி புகா; என்றதனால்‌ விளங்கிற்று. “கதிரவனொளி புகா? 
என்றதில்‌, குரியனொளியினும்‌ இம்ம திலினொளி மேம்பட்டுள்ளதென்பதும்‌ 
தோன்றும்‌; “யமனதுவீரமும்‌ இதனுட்புகாது” என்றது, அம்மதிவின்‌ காவ 
- லுடைமையைக்‌ காட்டும்‌. எங்குந்தடையின்றிச்‌ செல்லுகன்‌ ற ஆற்றலையுடைய " 
வாயுவும்‌ சூரியனும்‌ யமனுமே இம்ம.திற்காவலைக்கடந்து இக்ககரினுட்செல்லா 

சென்றசனாலேயே, மற்றைத்தேவர்கள்‌ செல்ல வல்லரல்லரென்பது தண்டா 

பூபிகாநியாயத்தாற்‌ பெறப்படுதல்பற்றி, அதனைத்‌ தனியே யெடுத்துக்கூறுதல்‌ 
மிகைபடக்கூற லென்னுங்‌ குற்றத்தின்பாற்படு மென்பார்‌, இணி வானவர்‌ 
புகாரென்கை வம்பே” என்றார்‌; இது - தொடர்நீலச்‌ சேய்யுட்போநட்பே 
றணியர்ம்‌. ஈல்வினைகளை.யொழித்தத்‌ வினைகளைச்‌ செய்கின்‌ ற கொடும்பா 
சசனான இராவணன த ஆட்சியில்‌ கொடிய அரக்கர்கள்‌ வசிக்கின்‌ ஐ இலங்கை 
யில்‌ தரும மென்பது சிறிதுமில்லாமையை, அம்ம திற்காவவினால்‌ தருமதேவ 
தை அந்ஈசரினுள்‌ நுழைய மாட்டாதெனக்கற்பிச்துக்கூறியது, தற்தறிப்பேற்‌ 
றத்தின்‌ பாற்படும்‌. ்‌ 

பலதிசைகளினின்‌ றும்‌ வீசுதல்பற்றிக்‌ காற்றுப்‌ பலவகைப்படுதலால்‌, 

கால்புகா' எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினர்‌. மேகமண்டலத்தை ஈடத்துசன்‌ ற 
ஆவஹமென்ற வாயுவும்‌, குரியமண்டலத்தை நடத்துகன்‌ ற ப்ரவஹமென்‌்ற 

வாயுவும்‌, ஈகூத்திரமண்டலத்தை ஈடத்துகன்ற உதவஹமென்ற வாயுவும்‌, 
சந்திமண்டலச்தை ஈடத்துசன்ற ஸம்வஹமென் ற வாயுவும்‌, இரகமண்டலச்‌ 

தை நடத்துஇன்‌ ற விவஹமென்ற வாயுவும்‌, ஸப்‌தருஷிமண்டலத்தை ஈத்து 
இன்ற பரிவஹமென் ற வாயுவும்‌, துருவமண்டலத்தை நடத்துகின்ற பராவஹ . 
மென்ற வாயுவும்‌ என வானத்தில்‌ வாயுமண்டலங்கள்‌ ஏழாயிருத்தலால்‌, “கால்‌ 


௧௬௪... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


புசா' என்று பன்மையாற்‌ கூறினாருமாம்‌; எனவே, அச்சகரத்துமதில்‌ துருவ 
மண்டலத்தையுல்‌ கடந்துள்ள தென்பது போதரும்‌. கறங்குதல்‌ - ஒவித்தலு 
மாம்‌, மறல்‌ - கொடுமை, கொலை, கோபம்‌, திறமை, போர்‌, வலி, வீரம்‌; 
அதனையுடையவன்‌, மறவி. ' 

இவ்வூரினுள்ளே தருமம்‌ புகாதிருத்தலால்‌ இவ்வூரவர்‌ விசைவிலழிவுறு 
வசென்பது நிச்சயம்‌; ஆகவே, “காற்று முதலிய தேவர்கள்‌ இசனுட்‌ புகார்‌? 
என்று இனிச்சொல்லுதல்‌ வீணேயாமென அரக்கர்க்கு அம ங்கலமாதின்‌ ற 
ஒருபொருள்‌ இச்செய்யுளில்‌ தொனித்தல்‌, உய்‌.த்துணரற்பாலது. “இந்தஅணி 
மதிட்டெக்கைநின்‌ று" என்பதற்கு - இந்தஅழகிெய மதிலெல்லை நிற்றலால்‌ 
என்று உரைப்பாரு முளர்‌; (திருக்குறளில்‌ ₹வாணனின்துலகம்‌ வழங்கிவருத 
லால்‌?” என்றவிடத்து “நின்று? என்பதற்கு (இடையரு துநிற்ப? எனப்‌ பரிமே 
லழகர்‌ உரைகூறி, “நிற்பஎன்ப து நின்று எனத்‌ திரிர்‌ துநின்‌ றது? என்று இலச்‌ 
கணமுரைத்தத காண்க.) “வம்பே” என்பதற்கு ஃ,.புதுமையோ? [அன்‌ ற] என்று 
உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌; இப்பொருளில்‌, ஏ - எதிர்மறை. (௨௩) 


[விமானசிகாத்தைக்‌ கொண்டாடுதல்‌. |] 


௨௪. கொண்டவான்றிரைக்குரைசடலிடையதாய்க்குடுமி 
யெண்டவாவிசம்பெட்டநின்‌.நிமைச்்‌றவெழிலா ற்‌ 
பண்டைநாகணைப்பள்ளியானுக்‌ இயிற்பயந்த 
வண்டமேயுமொத்திருந்ததவ்வகனகரமை இ, 


(இ-ள்‌.) (இக்ஈகரமான இ), கொண்ட வான்‌ திரை குரை கடல்‌ இடை 
. யது ஆய்‌ - தன்னிடத்தேகொண்ட பெரிய அலைகளையுடைய ஒலிக்கின்ற கடவி : 

ணிடையே யுள்ளதாய்‌, குடுமி எண்‌ தவா விசும்பு எட்ட நின்று இமைக்கின்‌ ற 
எழிலால்‌ - (சன்னிடையேயுள்ள அரண்மனையின்‌) விமானசரம்‌ ஒரெல்லை 
க்குஅடங்காத ஆகாயத்தை யளாவ உயர்ந்‌ துவிளங்குடின்‌ ற அழகையுடைமை 
யால்‌,--இ அகல்‌ ஈகர்‌'அமைதி - இந்த விசாலமான இலங்காபுரியின்‌ அமை. 
ப்பு, காக அணை பள்ளியான்‌ பண்டை உந்தியின்‌ பயந்த அண்டமேயும்‌ ஒத்‌ 
இருந்தது - ச௪ர்ப்பராஜனாடயெ ஆதிசேஷனாகிற சயனத்திலே படுத்தல்கொ 
ண்டு அறி துயிலமர்கன்‌ றவனான திருமால்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ (தனத) நாபியி 
னின்று தோன்றுவித்த அண்டகோள த்தையும்‌ போன்றுள்ளது ; (எ ஃ று,) 

பெருங்கடலிடையே சோன்றியெழுக்து உயர்க்குகாணப்பட்ட்‌ பிரமாண்‌ 
டத்தை, தென்கடலிடையே 'மிகவுயர்க்‌ துகானாப்படுகின்‌ ற இலங்கைசகர்கச்கு 
ஒப்புமைகூறினார்‌; உவமையணி, . 

கவு - தபு என்பதன்‌ மரூஉ. தவுதல்‌ - அழிதல்‌; குறைதல்‌. எண்தவா - 
எண்ணுதற்குமாளாத என்க; வவிமைகெடாத எணினுமாம்‌, “இமைக்கின்‌ ற 
வியல்பால்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌. பண்டை - ஜமிற்றுடைக்‌ குற்றுகரம்‌. நாகணை- 
கரகவணை யென்பதன்‌ தொகுத்தல்‌. *கொண்டல்வான்றிரை?, *இமைச்சன்த 
வியல்பால்‌? என்பன - பாடாந்தரம்‌. இ (உ௪) 


காண்டம்‌] - ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௬௫ 


[ஆடல்பாடலாதி விநோதங்களைக்‌ கோண்டா டூதல்‌.] 
௨௫. பாடுவார்பலரென்னின்‌ மற்றவரினும்பலரா 
லாடுவார்கண்மற்றவரினும்பலருளரமைதி 
கூடுவாரிடையின்னியங்கொட்டுவாரமுட்டில்‌ 
வீடுகொண்குஅந்தேவரால்விழுநடங்காண்பார்‌, 


(இ - ள்‌.) பாடுவார்‌ பலர்‌ என்னின்‌ - (இக்ககர த்தில்‌) இசைபாடுஷன்‌ ற 
வர்கள்‌ அநேகரென்றால்‌, ஆடுவார்கள்‌ அவரினும்‌ பலர்‌ - காட்டியஞ்செய்கின்‌ ஐ 
வர்கள்‌ அப்பாடுகின்‌ றவர்களினும்‌ பலராவர்‌; அமைதி கூடு வார்‌ இடை இன்‌ 
இயம்‌ கொட்வொர்‌ - (அக்காட்டியத்திற்குஏற்ப,த; தாளவமைப்புப்பொருந்தி : 
யதும்‌ தோல்வாரினாற்‌ கட்டப்பட்ட தமா. இனிமையான வாத்தியத்தை 
[மத்தளத்தை]த்‌ தட்டிமுழக்குகின்‌ றவர்கள்‌, அவரினும்‌ பலர்‌ உளர்‌ - அந்காட்‌ 
டியஞ்செய்பவர்களினும்‌ பலராயுள்ளார்‌; முட்டில்‌ வீடு காண்குறும்‌ தேவரால்‌ 
விழு ஈடம்‌ காண்பார்‌ - சிறையிலிருந்து விதெல்பெற்ற தேவர்களைச்கொண்டு 
(இங்கனஞ்‌) சிறந்த நர்த்தனத்தைச்‌ செய்வித்து வேடிச்கைபார்ப்பார்கள்‌, 
(இராக்கதர்கள்‌); (எ - று.)--1மற்று”? இரண்டும்‌ - அசை; வினைமாற்றுமாம்‌. . 
ஆல்‌ - அசை; சேத்திரம்‌, 


இலங்கையில்‌ அரக்கர்கள்‌ தம்மால்‌ வென்று சிறைபிடித் துக்‌ காவலில்‌ 
வைக்கப்பட்டுள்ள தேவர்களுள்‌ பாடுதல்‌ ஆடுதல்‌ மத்தளங்கொட்டுசல்‌ என்ற 
வற்றில்‌ வல்ல பலரைத்‌ சாம்‌ வேண்டும்பொழுதெல்லாம்‌ சிறையினின்று 
விடுச்து அவர்களைக்கொண்டு இசைநாடகங்களை ஈடத்தித்‌தாம்‌ அதனை வினோ... 
தங்கண்டு மதிழ்வ ரென்பது கருத்து. முதல்மூன்‌ றடிகளில்‌, மேன்‌ மேலுயர்‌ 
ச்சியணி காண்க. 


கூடு, இடை என்ற வினைத்தொகையிரண்டும்‌ - இயத்துக்கு .அடை 
மொழி. இயம்‌ - வாச்யெப்பொதப்பெயர்‌; இங்குச்‌ சந்தர்ப்பத்தினால்‌ மத்தளத்‌ 
தைச்‌ குறித்தது. விழு - விழும மென்ற உரிச்சொல்லின்‌ விகாரம்‌. “அமைதி 
கூவொரிடை' என்பதற்கு - சமயம்‌ தேர்ந்து கூடியவர்களான சபையார்களின்‌ 
நடுவிலே யென்று பொருள்கொண்டு, அதனை, “பாடுவார்‌ ஆவொர்‌ இயங்‌ 
கொட்வொர்‌ என்ற மூன்‌ றனோடும்‌ கூட்டி யுரைத்தலு மொன்று. இவ்வாறு 
இசைஈாட.கஞ்களை நடத்துவார்‌ அரக்கரென்‌ றுகொண்டு அங்குத்‌ தாம்‌ தாம்‌ செய்‌ 
யும்‌ ஊழியங்களைக்‌' குறைவின்றிச்‌ சரிவரச்செய்து முடித்‌ துவிடுகல்பெற்ற 
தேவர்களே. அச்றெந்தநாட்டியத்தை (வியந்த) காண்பார்கள்‌ என்று இறுதி 
_வாக்கியத்துக்குப்‌ பொருளுரைப்பாரு முளர்‌; இப்பொருளில்‌ “தேவரால்‌” என்‌. 
பதில்‌, ஆல்‌ - அசை: அந்ககரத்து அரக்கர்களுடைய பாடல்‌ ஆடல்‌ கொட்டல்‌ 
சள்‌ தேவர்கள்‌ அதிசயிக்கத்தக்கனவென்பத கருத்து. -அரக்கர்க்கு ஊழியஞ்‌ 
செய்தலினின்‌ று தாம்விடுதல்பெறும்வகையை யெதிர்பார்க்கன்‌ ற தேவ ரென்‌ 
தலுமாம்‌: முட்டு இல்‌ என்று பிரித்த, குறைவற்ற என்று. பொருள்கொண்டு, 
தேவரோடு சேர்ப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. “எண்ணின்‌? என்றும்‌ பாட முண்டு, (௨௫) 


௧௬௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


தென்றபடியாம்‌, வடமொழியில்‌ “ரத்ஸாத' என்பது மேருவின்‌ பெயர்களி 


லொன்று: இரத்தினமயமான தாழ்வரைகளையுடைய தென்பது அதன்பொ - 


ருள்‌; ஆனஅபற்றி, (பொன்னின்‌ மால்வரைமேல்‌ மணி'எனப்பட்டது; மேல்‌- 
ஏழனருபு. £ழ்ப்படல,த்தின்‌ ௨௩, ௨௬ - ஆஞ்‌ செய்யுள்களிற்‌ கூறியபடி, 
 இலங்கைஈகரத் துக்கு ஆதா. ரமான திரிகூடடரி-மேருவின்‌ சிகரங்களி லொன்‌ 
ரூ.சலால்‌, பொன்மயமான பெரியமலையின்மிது இரத்தினங்களை நிரம்பக்‌ 
கொட்டி அவற்றைப்‌ பொருந்தப்பதித்துப்‌ படைத்தனனா மென்று உரைச்‌ 


தீலு மொன்று. பொழிக்‌ து அனன்‌ என்று பிரித்து, அனன்‌ என்பதை அன்ன ' 


னென்பசன்‌ தொகு ததலெனக்கொண்டு, பொன்மலைமேல்‌ இரத்தின மழை 
சொரிர்தாற்‌ போன்‌ றவன்ய்ப்‌ பொற்றிரளின்மேல்‌ -இரத்தினங்களை மிகுதி 
யாகப்பதித்து என்று உரைப்பாரு முளர்‌. சீழ்‌ ௧௮ - ஆஞ்‌ செய்யுளை நோக்கி 
“சொன்ன வானவர்தச்சன்‌' என்றார்‌. 'தச்சனாம்‌! என்றவிடத்து, தச்சன்‌ நாம்‌ 
'என்அபிரித்து, காம்‌ அதிப்பான்‌ - நாம்‌ கொண்டாடுமாறு என்று உரைப்பர்‌ 
ஒருசாரார்‌. “உன்னும்‌” என்பதற்கு - (படைத்த ற்டவுளென அனைவராலும்‌) 
நினைக்கப்படுநின்‌ ற என்ஆம்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, ்‌ (௨௮) 
[யாமிசையையும்‌ அகிற்புகையையும்‌ கொண்டா டூதல.] 

௨௯. மகரவிணையின்மக்திரதேத்‌ இன்மறைந்த 
சகரவேலையினார்கலிதிசை முகன்‌ றடவுஞ்‌ 
சிகரமாளிகைத்தலக்தொ அந்தெரிவையர்நிவந்க 

. வகருதூபத்‌ தினமுந்‌ தின முறெ்குலமனை த்தம்‌. 

(இ-ள்‌) மகரவீணையின்‌ மந்திரத்தின்‌ - (இந்ககரத்தவர்வா சக்டின்‌ ஐ) 
மக ரவீிணையின அ கம்பீரமான இசையொலியால்‌, சகர வேலையின்‌ ஆர்கலி 
மறைந்த-சகரசச்சரவர்த்திபு;சல்வர்களால்‌ தோண்டப்பட்ட கடவின து நிறை 
ட ந்த ஓசைகள்‌ அ௮டவ்கவிட்டன ; திசைமுகன்‌ தடவும்‌ சிகரம்‌ மாளிகை தலம்‌ 

தொறும்‌ ௮ (எல்லாவுலகங்களுள்ளும்‌ மேலதான சத்தியலோகத் தில்‌ . வடக்‌ 
இன்‌ ற) நான்முகனான பிரமன்‌ கைகளால்‌ தடவும்படி உயர்ந்துள்ள சிகரத்தை 
யுடைய. இந்ககரத்து மாடமாளிகைகளிலெல்லாம்‌, செரிவையர்‌ நிவந்த - மக 


ளிர (தமதுகூக்தல்மு,சவியவ ற்றித்கு) மிகு தியாயூட்டிய, அகரு தூபத்தின்‌ ... 


அஇற்புகையால்‌, முகில்‌ குலம்‌ அனைத்தும்‌ அழுந்தின - (வானத்திர்செல்லு 
கின்‌ ந) மேகக்கூ ட்டங்கள்யாவும்‌ அடங்கிவிட்டன ; (எ- து.) 

ப இச்செய்யுளில்‌, தேவொலியில்‌ வேலையின்‌ ஆர்சவி ம றந்ததாகவும்‌ 
அலெ.தாபத்தில்‌ முகிற்குலம்‌ அமுர்‌ இியதாகவும்‌ கூறியது... ம்றைவணி, [ர 
முகன்‌ தடவுஞ்‌ செரமாளிகை - தோடர்புயர்‌ வுநவிற்சியணி. பேரியாழ்‌, மகர 
யாழ்‌, ககோடயாழ்‌, செங்கோட்டியாழ்‌ என்ற நான்க 
கட்டின மகரயாழ்‌, இங்குக்‌ கூறப்பட்டது ;- “ஒன்று மிருபது மொண்டு 
பத்துடனே, நின்ற பதினாறும்‌ பின்னேமுல்‌ - குன்றாத, கால்வகையாமுக்கு 
கன்ன ம்பு சொன்முறையே, மேல்வகைய அலோர்விதி? , 
- முறையே இவற்றிற்கு நரர்பு ௨௧, 5௯, ௧௬) எ - என்க. மகரவீணை - மகர 


இட்‌ பத்தொன்ப அ நரம்பு 


என்றதனால்‌, . 


காண்டம்‌] , ஊர்தேபேடலம்‌. . ௧௬௯ 


வீணை - மகரமின்‌ வடிவமாக வேலைத்திறமமைக்கப்பெற்ற வீணை. மந்தார தம்‌? 
"என்ற வடமொழித்தொடர்‌ விகாரப்பட்ட அ. கலம்‌, மந்த்ரம்‌, தாரம்‌ என்ற 
இசைவகைகளுள்‌ மத திமமாதிய மந்த்ரம்‌, இங்குக்‌ கூறப்பட்டது; கலம்‌ - செவி - 
க்கு இனியதும்‌ எழுத்து ஈன்குவிளங்காத தமான தொனி; மந்த்ரம்‌ - கம்பீர 
மான தொனி; தாரம்‌ - அதிகமான தொணி, தடவும்‌ செரம்‌ - பெயரெச்சம்‌, 
காரியப்‌ பொருள த. £ தெரிவையர்‌? என்பது - இங்குப்‌ பருவப்பெயராகாமல்‌, . 
மகளிரென்றமாத்திரமாய்‌ நின்றது; அப்பருவத்துக்கு, வயதெல்லை, இருபத்‌ 
சாறுமுதல்‌. முப்பத்தொன்‌ றளவுமாம்‌, அகருதூபம்‌ - அதிற்கட்டையை .யெரிச்‌ 
தலாலாகும்‌ புகை; வடமொழித்தொடர்‌. 3 (௨௯) 

. [அரக்கர்களின்களிப்பைக கோண்டா டூதல்‌. |] 
m0. பளிக்குமாளிகைத்தலந்தொ றுமிடக்தொ றும்பசு ந்தேன்‌ 
அளிக்குல்கற்பகத்தண்ண றஞ்சோலைகடோ று 

மளிக்குந்தே௦ லுண்டாடுகர்பாடநராஇக்‌ 
களிக்கின்றாரலா த்கவல்‌கன்றாரொருவரைக்காணேன்‌..- 
(இ-ள்‌.) (இக்ககாத்திலுள்ள), பளிங்கு. மாளிகை தலம்‌ தொறும்‌ - 
ஸ்படிகக்கற்களினாலமைக்கப்பட்ட விடுகளினிடங்களிலும்‌, பசுக்‌ தேன்‌ அளிக்‌ 
கும்‌ கற்பகம்‌ தண்‌ ' நறுஞ்‌ சோலைகள்‌ தோறும்‌ - புதிய தேனைச்‌ சிர்‌ துன்‌ ற, 
கற்பகவிருக்ஷங்சளையுடைய குளிர்ச்சியான சோலைகளிலும்‌, இடந்சொறும்‌ - 
மற்றும்‌ பலவசையான இடங்களிலும்‌, அளிக்கும்‌ தெறல்‌ உண்டு ஆடுகர்‌ பாடு 
நர்‌ ஆதி களிக்கன்றார்‌ அலால்‌ - (பரிசாரகர்களாறி) கொண்டுவந்து கொடுக்கப்‌ 
படுகிற மதுவைக்‌. குடித்துக்‌ கூத்தாடுகன்‌ றவர்களும்‌ இசைபாடுநின்‌ றவர்களு்‌ 
மாய்ச்‌ களித்திருக்கின்ற அரக்கர்களை (க்‌ காண்கின்றேனே) யல்லாமல்‌; கவல்‌ - 
, சின்றார்‌ ஒருவரை காணேன்‌ - (களிப்பின்றிக்‌) கவலையுடனிருக்கின்‌ றவரான 
. அர்ச்சசொருவரையும்‌ காண்டுன்றேனில்லை ; (எ - து.) ..' 
இலங்கையிலுள்ள மிகப்பலரான அரக்கர்களனைவரும்‌ கவலையின்‌ றிக்‌ கட்‌ 
குடித்துக்‌ களித்து ஆடல்பாடல்களைச்செய்த கொண்டு மடிழ்க்‌திருக்கன்‌ றன 
பேயன்றி, ஒருவரேனும்‌ களிப்பின்றிச்‌ கவலையுடையராயிருக்கவில்லை யென்‌ 
பது, கருத்து, ர்‌ க்‌ ட 
“கற்பகச்சோலை?-கற்பகும்போலுள்ள சோலை யென்றாவது, தேவலோ 
'கத்துக்கற்பகதருக்களே இராவணனால்‌ அங்குநின்‌ று பெயர்த்து இங்குக்கொ . 
 ணர்க்துநாட்டப்பட்டன வென்றாவது கொள்க, “கலும்கன்றார்‌' என்றும்‌ 
பாடம்‌, ட்‌ கடர எச 

[அவர்களதுபோகத்தைக்‌ கொண்டாடுதல்‌]. ்‌ 

௩௧. தேறன்மாந்தினர்தேனிசைமாந்தினர்செவ்வா£ 
யூறன்மாந்தினரின்‌ அரைமாந்தினரூடல்‌ 
கூறன்மாக்‌ தனரனையவர்த்தொழுதெழுகோபத்‌ 
தாறன்மாந்தினரரக்யெர்க்குயிரன்னவாச்கர்‌. . * 


௧௪௦ கம்பராமாயணம்‌ ' [சுந்தா 


(இ-ள்‌.) அரக்யெர்ச்கு உயிர்‌ அன்ன அரக்கர்‌ - (இக்ககரச்திலே) இராக்‌ 
கதமாதர்கட்கு உயிர்போன்‌ றவர்களான இராக்கதர்கள்‌, தேறல்‌ மாந்தினர்‌ - ' 
(அம்மாதர்களாலளிக்கப்பட்ட.) மதுவைப்‌ பானஞ்செய்கன்‌.றவர்களும்‌, தேன்‌ 
இசை மாந்‌ தினர்‌-(அவர்கள்‌ பாடுகின்ற) தேன்போலினிய தத்தை ஆவலோடு 
கேட்கின்‌ றவர்களும்‌, செவ்‌ வாய்‌ ஊறல்‌ மாந்தினர்‌ - (அவர்களுடைய) வெந்த 
வாயிதழி லூறுன்‌ ற அமுதநீரை உட்கொள்ளுதின்‌ றவர்களும்‌, இன்‌ உரை 
மாந்தினர்‌ - (அவர்களுடைய) இனிமையான பேச்சை அன்புடன்‌ கேட்இன்ற 
வர்களும்‌, ஊடல்‌ * கூறல்‌ மாந்தினர்‌ - (அவர்கள்‌) ஊடி அதனாற்கூறுங்‌ கடுஞ்‌ 
சொற்களையும்‌ பிரியத்தோடு கேட்டன்‌ றவர்களும்‌, அனையவர்‌ , தொழுது - 
அங்ஙனம்‌ ஊடி௰ அம்மர்தர்களை (ஊடல்‌ தீர) வணங்‌ஓ, எழு கோபத்து ஆறல்‌ 
மாந்தினர்‌ - (அவர்கட்கு) உண்டாயிருந்த கோபக்தெளிக்‌ தநிலையை ஆசை 
யோடு காண்டிறவர்களுமா யுள்ளார்‌ ; (எ - று.) 

அந்ரகரத்து அரக்கர்களும்‌ அரக்கர்களும்‌ கவலையின்றிக்‌ களித்துப்‌ பல . 
படியால்‌ உல்லாசமாகவிருக்கின்‌ றமையை இங்கனம்‌ -பாராட்டிக்‌ கூறினர்‌. 
மாந்துதல்‌ - குடித்தல்‌; இது -  இலக்கணையாய்‌, ஆதாரத்தோடு செவியுற்றும்‌ 
கண்ணுற்றம்‌ உட்கொள்ளுதலையும்‌ உணர்த்திற்று, வாய்‌ - இதழுக்கு 
இலக்கணை. வாயூறல்‌ மாந்துதல்‌ ௬ ௮தரபாகம்‌ ஊடுதல்‌ காமத்திற்கின்ப 
மதற்கின்பம்‌, கூடி முயங்கப்பெறின்‌? என்ப வாதலால்‌, ஊடல்கூறல்மாந்து 
தலும்‌ எழுகோபச்தாறல்மாக்து தலும்‌ மகிழ்ச்சிச்குக்‌ காரணமாயின. உயிர. 
ன்ன அரக்கர்‌ - அன்புடைமையால்‌ இன்றியமையாத கொழு ரென்க; பிராண 
நாயகர்‌. அனையவர்த்தொழு அ - “இயல்பின்‌ விகாரம்‌.” இச்செய்யுளில்‌, “மாந்‌ 
னதிர்‌' என்‌ ற ஒருசொல்‌ ஒருபொருளிலேயே பலமுறை வந்தது, சொற்பொ 
நட்பின்வருநீலையணியாம்‌. . . | ்‌ (கக) 


[இதுவும்‌ அது. ] 
௩௨. எ.தித்தகுங்குமத்திளமுலையெழுதியதொழில்கள்‌ 
கறுத்தமேனியிற்பொலிந்தனளுடலிற்கனன்‌ று 
மறித்‌ தநோக்யெர்மலரடிமஞ்சுளப்பஞ்சி 
குறித்தகோலங்கள்பொலிக்தனவாக்கர்‌,தங்குஞ்சி, 

_(இஃள்‌.) (இர்ககரத்து இராக்கதர்கள்‌), எறித்த குங்குமத்து இளமுலை 
எழுதிய தொழில்கள்‌ - செந்நிறவொளிவீ சுகன்‌ ற குங்குமப்பூவின்‌ குழம்பைக்‌ 
கொண்டு (அரக்ியர்களின்‌) இளமையான்‌ சனங்களிலே எழுதப்பட்டுள்ள : 
சத்திரங்கள்‌, கறுத்த மேனியில்‌. பொலிரந்தனர்‌ '- (அவர்களை இறுக ஆலிங்க . 
னஞ்செய்கின்‌ றபொழு இ) ;தம.த கருநி தமானவுடம்பிற்‌ பதிக்துவிளங்கப்பெ து. 
கின்றனர்‌; அக்கரம்‌ குஞ்சி - (அங்கனமாதிய) இசாக்கதர்களது தலைமயிர்‌ 
கள்‌, ஊடலின்‌ கனன்று மறித்து நோக்கியர்‌ மலர்‌ அடி மஞ்சுளம்‌ பஞ்சி 
குறித்த கோலங்கள்‌ பொலிந்தன - பிணங்கயெதனாற்கொதித்து வேறுபாடாய்ப்‌ 
பார்க்கன்றவர்களான அவ்வரக்கியரது செந்தாமரைமலர்போன்‌ ற கால்களி 
லூட்டப்பட்டுள்ள அழக செம்பஞ்சுக்குழம்பு பட்ட அடையாளங்கள்‌ விளங்‌ 
கீப்பெறுகன்றன; (எ - று.) 


காண்டம்‌ ] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௪௧ 


இந்ககரத்து அரக்கர்கள்பக்கல்‌ கூடலும்‌ ஊடலும்‌ அடுத்து நிகழ்கின்ற 
மை, இதில்‌ விளங்கும்‌. அரச்கரும்‌ அரக்யெரும்‌ தழுவும்பொழுது, அரக்கி 
யர்மார்பிற்‌ செந்நிறமான குங்குமப்பூங்குழம்புகொண்டு எழுதப்பட்டுள்ள மகரி 
காபத்திரங்கள்‌ அரச்கர துகருகிறமானமார்பிற்‌ பதிதல்‌, முதல்வாச்கியத்திற்‌ 
கூறப்பட்ட த. அரக்கியர்‌ ஊடல்கொண்டபொழுது கோபமிகு தியால்‌ (“குஞ்சி 
'மேலனிச்சம்மலர்கூட்டுணு, மஞ்சிலோதிய ரம்மலர்ச்சீறடி,...பனிக்கும்‌??; 
பூலந்தவள்கொடியெனாடுங்கிப்‌ பொன்னரிச்‌, சிலம்பொடுமேகலைமிழற்றச்‌ 
சென்னிமே, .லலல்சல்வாயடிமலரணிக்‌ துகுண்ட ல, - மிலங்கப்பேர்ந்தினமலர்‌ 
ததெறியேஇஞாள்‌'? என்றபடி) அரச்கர துமுடியில்‌ தமது அடி படுமாறு உதைச்‌ 
கையில்‌ அவ்வடிகளிலூட்டிய செம்பஞ்சுக்குழம்பு அம்முடியிற்படிவ து, பிந்திய 
வாக்கியத்திற்‌ கூறிய பொருள்‌. மாற்றுநிலையணி; இது வடமொழியில்‌ பரி : 
வ்ருத்த்யலங்கார மெனப்படும்‌; உயர்ந்ததையேனும்‌ தாழ்ந்ததையேனும்‌ ஒன்‌ 
. றைக்கசொடுத்து மற்றொன்றை வாங்குதல்‌, இதனிலஃ்கணம்‌: அரக்கர்‌ ஆலிங்க 

்‌ னத்தையும்‌ வணக்கத்தையும்‌ அரக்கியர்க்குத்‌ தந்து, அவரிடத்தினின்‌ று முலைத்‌. 
தொய்யிலையும்‌ காற்செம்பஞ்சின்நிறத்தையும்‌ பெற்றதாகச்‌ கூறியது காண்க, 
இச்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்டடி - கூடலையும்‌, பின்னிரண்டடி - ஊடலையும்‌ 
கூறுவன. கருமையென்ற பண்பினடி, கறு ஏன விசாரப்பட்டு, வினை த தன்மை 
யடையும்‌. மஞ்சுளம்‌'- வடசொல்‌. குஞ்சி - ஆடவர்தலைமயிர்‌. (௩௨) 
[மகளிரின்‌ அடிகைக்‌ கொண்டாடூதல்‌.] 
௩௩, விளரிச்சொல்லியரவாயினான்‌வேலையுண்மிடைந்த 
பவளக்காடெனப்பொலிக்த அபடைநெடுக்கண்ணாத்‌' 
- குவளைக்கோட்டகங்கடுத்த துகுளிர்முகக்குழுவான்‌ 
முளரிக்சானமுமான அமுழங்குநீரில்ங்கை. 

(இ-ள்‌.) முழங்கு நீர்‌ இலங்கை - ஒவிச்சன்ற சடல்நீர்சூழ்க்த இவ்வி 
லங்காபுரியான அ,--விளரி சொல்லியர்‌ - விளரியென்னும்‌ இசைபோ விணிய 
சொற்களையுடையவர்களான மகளிரஅ, வாயினால்‌ - (செந்நிறமான) வாயிதழ்‌ 
_ களால்‌, வேலையுள்‌ மிடைக்த பவளம்‌ காடு என பொலிர்தது - கடலில்‌ மிகுதி 

யாயுள்ள பவழத்தொகுதிபோல விளங்கிற்று; படை நெடுங்‌ கண்ணால்‌ - (அம்‌ . 
மகளிரது) வாளாயுதம்போற்கூரிய நீண்ட கண்களினால்‌, குவளை கோட்டகம்‌ . 
கடுத்தது - கருங்குவளைமலர்கள்நிறைந்த நீர்நிலையைப்‌ போன்ற அ; குளிர்‌ 
முகம்‌ குழுவால்‌ - (அம்மாதர்கள த) குளிர்ச்சியான [காணுதற்கு இனிய] 
முகங்களின்‌ கூட்டத்தால்‌, முளரி கானமும்‌ ஆனது - கள்ள 
லவு மாயிற்று ; (௭ - அ.) -. ல 
ஒருபொருளினிடச்துப்‌ பல, சன்மைகளை ஆரோபித்து தின்‌, 
பலபடப்புனைவணி, மகளிரது வாய்க்குப்‌ பவழம்‌ - செந்நிதித்திலும்‌, கண்‌ 
களுக்கு வாட்படை - கூர்மையிலும்‌, ஆடவர்கெஞ்சின்‌ இண்மையை யொழித்‌ 
“தலிலும்‌, கண்களுக்கு நீலோற்பலமலர்‌ - கருமை மென்மை யழகுகளிலும்‌, . 
முகத்திற்குத்‌ தாமரைமலர்‌ - கண்டவர்கண்களிக்சச்செய்யும்‌ அழகிலும்‌ -௨௭ . 


௧௪௨ I கம்பராமாயணம்‌ _- [சுந்தா 


. மையெனச்‌ காண்க. வடமொழியில்‌ ஷட்ஜம்‌, ரிஷபம்‌, காந்தாரம்‌, மத்தியமம்‌, 
பஞ்சமம்‌, தைவதம்‌, நிஷாதம்‌ என்னும்‌-ஸப்‌.சஸ்வரங்கள்‌ - தமிழில்‌ முறையே 
குரல்‌, துத்தம்‌, கைக்களை, உழை, இளி, விளரி, தாரம்‌ என்னும்‌ ஏழிசை 
யெனப்படுதலால்‌, . விளரியென்றஅு - தைவதமென்னுஞ்‌ .சர மென்னலாம்‌. 
விளரியென ஓர்பண்ணும்‌ உண்டு, பவளக்காடு - பவழக்கொடியின்‌ தொகுதி. 
படைஎன்ற ஆயுசபபொதுப்பெயர்க்கு - வேல்‌ அம்பு என்ற பொருள்களும்‌ 
இங்கு அமையும்‌; அவையும்‌, கண்ணுக்கு உவமையாம்‌, கடுத்தது, ஆனது -. 
உவமலவாசகம்‌, தாமரைச்தொகு தியை £ தாமரைக்காடு' ௧ என்றல்‌, மரபு. முழங்கு 

ர்‌. ஆரவாரிக்கன்ற நீர்‌: எனவே, கடலாயிற்று. (௩௩) 


வேறு. 
[அரக்கர்களின்‌ பெருந்தொகையைக்‌ கொண்டாடுதல்‌. ] 


௬௪. ' எழுந்தனர்‌ திரிக்துவைகுமிடத்ததாயின்‌ றுகா றுங்‌ 
,இழிக்திலகண்டமென்னுமிதனையேசளப்பதல்லா 
லழுந்திநின்ருவு தன்னேயலருளோனாதியாக 
வொ ழிந்தபேருயிர்களெல்லாமரக்கருக்குை தயும்போதா. 


(இ - ள்‌.) அண்டம்‌-அண்டகோளமான த,. எழுந்தனர்‌ இரிந்து வைகும்‌ 
'இடத்தது ஆய்‌ - (இந்ஈகரத்திலுள்ள அரக்சர்களித்தனைபேரும்‌) மேலெ 
முந்துதிரிர்‌து தங்குமிட த்தையுடையதாயிருந்தும்‌, இன்று சாறும்‌ இழிந்தில த- 
இன்றைகாளளவும்‌: உடைந்து தகர்ந்திலதஅ, என்னும்‌ இதனையே - என்கிற 
இந்த வலியுடைமையையே, கிளப்பது அல்லால்‌ - அதிசயமாகப்‌ பாராட்டிச்‌ 
சொல்வதல்லாமல்‌, அழுந்தி நின்று ஆவது என்னே - (அவ்வரச்சர்களுடைய 
தொகை இவ்வளவென்று சொல்லமுடியாமையைக்குறி.த்‌.து) வருந்திநிற்றலா 
லாகும்‌ பயன்‌ யா அ ?:[எ துவுமில்லை யென்றபடி]; அலர்‌ உளோன்‌ ஆதி ஆக 
ஒழிந்த பேர்‌ உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ - தாமரைமலரில்‌ வாழ்கன்றவனான பிரம 
தேவன்‌ முதலாக மற்றுமுள்ள பெருக்தொகையாகிய பிராணிகளனை த்தும்‌, 
அரக்கருக்கு உறையும்‌ போதா - (இந்ககர திலுள்ள) அரக்கர்களின்‌ தொகை 
க்கு*உறையிதெ ற்கும்‌ போசமாட்டா ; (எ ஃ அ.) தி 

்‌ உறையிடுதலாவது - பொருள்களைக்‌ கணக்கிடும்போது ஞாபகத்தின்‌ 
பொருட்டு ஒவ்வொருபெருக்தொகைக்கு. ஒன்றாக இடுவதோர்‌ இலச்கக்குறிப்பு. 
பிரமன்‌ முதல்‌ எறும்பிறாக உலகத்திலுள்ள உயிர்களெல்லாம்‌ இந்ககரத்தி ' 
லுள்ள அரக்கர்களின்‌ தொகைக்கு உறையிடவும்‌ போதா: வென்று அவ்வரக்‌ . 
கர்களின்‌ தொகைமிகு தியை 'விளக்யெவாறு ; $ (மேல்‌ உருக்காட்டு படலத்‌ 
தில்‌ *இராமன்கை, யம்பினுசவும்படைத்தலேவரவரைநோக்இ னிவ்வரக்கர்‌, 
வம்பின்‌ மு£லயா . யுறையிடவும்‌ போதார்‌ கணக்குவரம்புண்டோ??' என்பதும்‌, 
“அன்‌ அடட்டவர்க்‌ குறையிடப்போ தமோ வநேகநாளினும்‌ பட்டார்‌”? என்ற 
வில்லிபுத்தூரார்பாரதமும்‌, “£தறையிடத்தேயுழலெல்லா ப்பிறவிதமக்குமள, 
வுறையிடத்‌ தேய்ந்திடு மிவ்வந்திவான த தடுக்குலமே”? என்ற இருவேங்க 
உத்தந்தாதியும்‌, இங்கு ரோக்கத்தக்கவை,). இங்ஙனம்‌ அளவிறந்த அரக்கர்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்‌ே ப பதும்‌ ௧௪௩ 


கள்‌ எல்க்‌ ஆக்வெரிற்தங்கொண்ட்‌ அண்டகோளம்‌ 
இ.தவரை பிளவுபடாதிருந்ததைப்பற்றி வியக்கவேண்டுமேயன்றி இவர்கள்‌ 
சொகை .இத்தனையென்‌ றுதெரியாமையைக்குறி த து வருந்தவேண்டுவ தில்லை: 
யென்பது, முதல்வாக்கியத்தின்‌ கருத்து. தோடர்புயர்வுநவிற்சி. இனி 
இவர்கள்‌ இராமபாணத்தால்‌ அழிவுறுவரென்பசனை உட்கொண்டு, . இன்று 
காறும்‌ எனப்பட்ட த. , அழுக்திநின்‌ று - ஆழ்ர்து ஆலோ௫த்து நிற்றலால்‌ 
கணினுமாம்‌. 


இதுமுதல்‌ ஒன்‌ பதுகவிசள்‌ - £ழ்ப்படலத் தின்‌ சேத்சவிபோன்ற அறு 
கீர்‌ க்கழிநேடி லடியாசிரியவிருத்தங்க ன்‌. (௩௪) 
- [நகாத்தின்‌ பாப்பைக்‌ கொண்டாடுதல்‌. 
௩௫. காயத்தாற்பெரியர்வீரங்கணக்லெருலகங்கல்‌ னு 1 
'மாயத்தார்வரத்தின்‌ றன்மையளவற்றார றிதறேற்றா 
மாயத்தார்ககர்க்கெங்கேனும்வரம்புமுண்டாமேமற்ஜோர்‌ 
'தேயத்தார்தேயஞ்சேறல்தெருவிலோர்தெருவின்சேதல்‌, 
:(இ-ள்‌.) காயத்தால்‌ பெரியர்‌ - உடம்பின எவினாற்‌ பெருமையுடையவர்‌ 
சளும்‌, வீரம்‌ கணக்கு இலர்‌ - வீரக் தன்மையில்‌ அளவில்லாசவர்களும்‌, உலகம்‌ 
"கல்லும்‌ ஆயத்தார்‌ - உலசத்தை ஈாசஞ்செய்யச்‌ சச்‌. சராயிருப்பவர்களும்‌, வரச்‌ 
தின்‌ தன்மை அளவு அற்றார்‌ - (தாம்பெற்றுள்ள) வரபலத்தின்‌ சிறப்பில்‌ ஓரள I 
வில்லாதவர்களும்‌, அறிதல்‌ தேற்றா மாயத்தார்‌ - (எவரும்‌) அறிந்துகொள்ள 
- முடியாத மாயையையுடையவர்களுமா கிய அரக்கர்கள்‌ வசிக்கின்ற, நகர்க்கு - 
இர்ககாத்திற்கு, எங்கு ஏனும்‌ வரம்பும்‌ உண்டு ஆமே - எவ்லகையிலேனும்‌ ஓர 
.. எவும்‌ உள்ளதாகுமோ? | ஆகா தென்‌ றபடி]; தெருவிலோர்‌ தெருவின்‌ சேறல்‌ - 
. (இவ்வூரில்‌) ஒருதெருவிலிருப்பவர்‌ அதனினின்று வேறொருதெருவிற்குச்‌ 
செல்லுதல்‌, ஓர்‌ தேயத்தார்‌ மற்று தேயம்‌ சேறல்‌ - ஒருநாட்டிலுள்ளவர்கள்‌ 
(அக்காட்டினின்‌ று) பிறிதொரு நாட்டிற்குச்‌ செல்லுதல்போலர்ம்‌; (௭ - ஐ.) 
்‌ உடம்பு, வீரம்‌, முயற்சி, வரம்‌, மாயை முதலிய ஒவ்வொன்றிலும்‌ அள 
-வற்றவர்களான இவ்வ்ரக்கர்கள்‌ வசிக்கின்ற இர்ஈகர்க்கு ஒரளவு இருத்தல்‌ கூடி 
யதோ ? அன்று என்றது, முதல்வாக்கியத்‌ தின்‌ தேர்ச்சபொருள்‌, ஒவ்வொரு 
தெருவும்‌ மிக நீண்டுள்ள தென்ப தனை, பிந்திய வாச்கியத்தில்‌ உவமைமுகத்‌ 
தால்‌ விளக்கினார்‌. தெருவிலோர்‌ தெருவின்‌ சேறல்‌ மற்றோர்தேயத்தார்‌ தேயஞ்‌ 
சேறல்போலு: மென்னாஅ “சேறல்‌! என உபமான உபமேயங்கட்கு ஜக்கியம்‌ " 
தோன்றச்‌ சொன்னது, காட்சியணி. காய்த்தாற்‌ பெரியர்‌? என்பதற்கு - உடம்‌ 
பினாற்‌ பருமையுடையவர்களென்‌ றும்‌, 'உலகம்கல்லும்‌ ஆயத்தார்‌? என்பதற்கு 
உலகத்தை மேலுங்‌ £ீழும்‌ பறிச்கும்படியான்‌ நீள த்தையுடையவர்க ளென்றும்‌ 
உரைப்பாருமுளர்‌; இவ்வுரையில்‌, ஆயம்‌ - நீளம்‌: ஆயத மென்ற. வடசொல்‌ 
வின்‌. விசாசம்‌; மூக்தினவுரையில்‌, ஆயத்தமென்ற வடசொல்‌ ஆயமென விகா: 
ப்பட்ட தென்க; யத்‌ தனமென்பது பொருள்‌. இணி, இதற்கு - உலகத்தைப்‌ 
பெயர்த்தெடுக்கவல்ல ' [மிக்கவலிமையுள்ள] மகளிர்கூட்டத்தை யுடையவரெ, 
ன்று உரைகூறுதலு பரணி (ஆயம்‌-மகளிர்கூட்டம்‌;) பாலகாண்ட பதன்‌ தாட 


௧௫௪ கம்பராமாயணம்‌  - [சுந்தா 


கைவசைப்படலத்தில்‌, ':மண்ணுருத்தெடுப்பினுங்‌ கடலைவாரினும்‌, விண்ணு 

ருக்தெடுப்பினும்‌ வேண்டி ற்செய்‌இற்பாள்‌?? என்றதும்‌, பிறவுங்‌ சாண்க, 
அறிதல்‌ தேற்றாம்‌ என்று எடுத்து, (இவ்வரக்கர்களின்‌ அளவை) அறிய 
வல்லோமல்லோம்‌ யாம்‌ என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. ஏ* எதிர்மறை, 
காயம்‌ - வடசொல்‌. எங்கேனும்‌ - அகலம்‌, நீளம்‌, சுற்றளவு, உயரம்‌ முத 
விய எவ்வகையிலாயினு மென்றபடி, தெருவில்‌ ஓர்தெருவின்‌ என்று எடுத்து, 
ஒருலீ தியினின்‌ று மற்றொருவீ திக்கு என்று உரைக்கவும்‌ இடமுண்டு, நன! 
(டு 


[அரக்கரகள தடபராக்கிரமத்தையும்‌ போ கத்தையும்‌ கொண்டாடூதல்‌.] 


கீகெங்கேனும்‌” என்று பிரதிபேதம்‌, க 
௬௬. கழலிலாக்கா அங்காலவயிலிலாக்கையுங்கா௩ த 
மழலிலாக்கண்‌ ணுமில்லாவாடவரில்லையன்னார்‌ 
குழ ௮லாங்களிவண்டார்க்குங்குஞ்யொ ற்பஞ்சிகுன்றா 
மழலயாழ்க்குதலைச்செவ்வாய்மாதருமில்லைமாதோ, 
(இ-ள்‌.) கழல்‌ இலா காலும்‌ - வீரக்கழலணியாத கால்கட்கும்‌, காலன்‌” 
அயில்‌ இலா கையும்‌ - யமன்போன்ற வேலாயுதத்தை யேந்தாத சைகட்கும்‌, 
காந்தும்‌ அழல்‌ இலா கண்ணும்‌-மூண்டெரி௫ன்ற ரெருப்பில்லா தஃண்கட்கும்‌, 

. இல்‌ ஆ (௪) - இடமாக, ஆடவர்‌ இல்லை - (இந்ஈகரதீதிற்‌) புருஷர்க ளில்லை; 
அன்னார்‌ - அந்தஆடவர்களுடைய)' குழல்‌ உலாம்‌ களி வண்டு ஆர்க்கும்‌ குஞ்சி 
யால்‌ - இசைப்பாட்டெனே திரிகின்ற சளிப்பையுடைய வண்டுகள்‌ ஆர்வாரிக்‌ 
கப்பெற்ற தலைமயிரினால்‌, பஞ்சி குன்றா - (சங்கள்கால்சளிலூட்டிய) செம்பஞ்‌ 
சுக்குழம்பு குலைவுப்டாத, மழலையாழ்‌ குதலை செவ்‌ வாய்‌ மாதரும்‌ - இணிய 
ஓவியையுடைய யாழினிசைபோ வினிமைதரு$ின்‌ ற கு,சலைச்சொற்களைப்‌' 
பேசுகின்‌ ற சிவந்தவாயையுடைய மகளிரும்‌, (இல்லை (இந்க்கரில்‌) இல்லை; 
(௪ - மாதி இதந்த. ்‌ 

இக்க சரத்தவரான்‌ அர்க்க ரனைவரும்‌ இய ற்கைக்கோபகுண த்தால்‌ “கொள்‌ ' 





ளிக்கசண்ணர்‌', கொடுல்கண்ணர்‌! என்னும்படி கொதிக்கின்‌ ற ரெருப்பைச்‌ 
சொரிகின்ற கண்களை யுடையவர்களாயும்‌, தமது வீரத்துக்கு அறிகுறியாகக்‌ 
காலிற்‌ கழலென்னும்‌ அணிகலத்தை அணிர்தவர்களரயும்‌, கொடுமையால்‌ எப்‌ 
"பொழுதும்‌ போர்க்குச்சித்தராய்ச்‌ கையில்‌ வேலேர்‌ திய்வர்களாயு மிருக்கன்றார்க .. 
ளென்பது, முதல்வாக்கியத் தின்‌ கருத்து. கழலில்லாதகரலுக்கு இடமாக ஆட 
வரில்லை--அனைவரும்‌ சமலுடையரா யிருக்கின்‌ றன்‌ சென்றபடி: . இரண்டு 
"எதிர்மறை, உடன்பாட்டை உணர்த்திற்று; பிறவும்‌ இங்கனமேகாண்ச்‌, இனி, 
கழல்‌ இல்‌ ஆ - வீசக்கழலுக்கு இடமாக, காலும்‌ - காலையும்‌, காலன்‌ அயில்‌ 
இல்‌ ஆ - கொடிய வேற்படைக்கு இடமாக, கையும்‌ - கையையும்‌, காந்தும்‌ . 
அழல்‌ இல்‌ ஆ - வெவ்விய செருப்புக்கு இடமாக, கண்ணும்‌ - கண்களையும்‌, 
_இல்லா £ உடையராகாத, , ஆடவர்‌ - ஆண்மக்கள்‌, இல்லை - (இர்ஈகரத்தில்‌) 
இல்லை என்று பதவுரை கூறினும்‌ இக்கருத்து அமையும்‌, இல்‌ - இடம்‌; “இல்‌ 
வில்லா ளில்லையென்ற லிரா? சாவிடம்‌ வீ டாறே? என்பது,. குடாமணி 


கர்ண்டம்‌] ஊர்தேடபேடலம்‌: த ௧௪௫ 


நிகண்டு, இனி, கழலில்லாத காலும்‌ அயிவில்லாத கையும்‌ அழலில்லாத சண்‌ 
ணும்‌ இல்லாத ஆடவரில்லை யென்‌ று பொருள்கொண்டால்‌, மூன்று எஇர்மறை 
தொடர்ந்து  எதிர்மறைப்பொருளையே விளை ச்தலால்‌, மேற்கூறியகருத்துச்‌ 
சித்தியாதாம; இந்தட்பம்‌, ஊன்‌ றியுணரற்பாலது: அன்றி, இவ்வா றுபொருள்‌' 
கொண்டு, இந்ககரத்துஇடவர்கள்‌ (சம்மோடெ திர்ப்பவ ரெவருமின்மையா ற்‌) 
காலில்‌ வீரச்கழலணிதலும்‌ கையில்‌ வேலேந்‌த தலும்‌ கண்களிற்‌ கோபாக்கினி 
கொள்ளுதலு மின்றி (உல்லாசமாக மகளிரோடு விளையாடிக்கொண்டு) இருக்‌ 
இன்றார்களென்று கருத்துக்கொள்ளுதலு மொன்‌ று; அனைவரும்‌, கழலில்லாத 
கால்‌ முதலியவற்றை யுடையராயிருக்கின்‌ றன ரென்க, 

மகளிர்‌ ஊடியபொழுது அவ்வூடலைத்தணித்தற்பொருட்டுத்‌ தமதமுடி. 
அவரடியிற்பமொ று விழுக்து வணங்கும்பொழுதும்‌, மகளிர்‌ ஊடல்மிகு இயால்‌ 
ஆடவர்களின்‌ முடிமேல்‌ தமது அடிபடுமாறு அவர்களை உசைச்கும்பொழுதும்‌ 
ஆடவர.தமுடிபட்டு - மகளிர்காற்‌ செம்பஞ்சுக்குழம்பு குலைகின்‌ றதென்பஅ, 
பிர்‌ தியவாக்கிய தீ இன்‌ கருத்து. ப 


வேலுக்கு யமனுவமை; கொல்லச்சருஇயவர்களை்‌ தவறாது கொல்லுதலி 
லென்க, இணி, :காலவயில்‌” என்பத - யமன்கையிலுள்ள காலகுலம்போன்‌ ற 
- சூலாயுதமென்றும்‌ பொருள்படும்‌. குழல்‌ - இசைப்பாட்டு, “குழல்‌உலாம்‌? என்‌. : 
பதற்கு - வேய்ங்குழல்போல இன்னிசைசெய்துகொண்டு திரின்ற வென்‌ : 
. றும்‌ ரெய்குழல்போல ஓய்வின்றியுலாவுனெ்‌ த என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. 
- வண்டுகள்‌ குஞ்சியில்‌ (மொய்த்து) ஆர்த்தல்‌, அங்குச்சூடியமலர்களின்‌ தேனை 
யுண்ண வென்க. பவல்‌ அட்‌ "என்றும்‌, “குழலலாய்‌' என்றும்‌ 
பாடோ அவனு முளர்‌. யது (௩௬) 
[யானைகளைக்‌ கொண்டார்‌ ட 


காதற்‌ 


புள்ளுறத்தொடர்வமேனிபுலா அறக்கடி அபோவ 








௩௭. .கள்ளுறக்கனிந்தப ங்யெரக்கரைக்கடுத்‌, 


வெள்ளுறுப்பெயிற்றசெய்ய தலையனகரியமெய்ய 
வுள்ளூறக்களி த்‌ ்‌ தகுன்‌ நினுயர்‌ ச்சியலே வாடையானை.. 


(இ - ள்‌.) காதல்‌ புள்‌ உற தொடர்வ - ஆன்சயொடு வண்டிெெளினால்‌ மிகு 
தியாகத்‌ தொடரப்பபெவையும்‌, மேனி புலால்‌ உற கடிது: போவ - உடம்பிற்‌ 
புலால்நா ற்றும்வீசும்படி விசைந்துசெல்பவையும்‌, . வெள்‌ உறுப்பு எயிற்ற -. 
வெண்ணிறமாய்‌ வெளிப்பட்டுவிஎங்குகற உறுதியான தந்தங்களை யுடைய 
வையும்‌, செய்ய தலையன - செந்கிறமான தலைகளையுடையவையும்‌, கரிய 

- மெய்ய - கருநிறமான உடம்பையுடையவையும்‌, உள்‌ உற களித்த - மனத்தில்‌ 
மிகுதியாகக்‌ களிப்பையுடையவையும்‌, குன்றின்‌ உயர்ச்சிய - மலைபோன்ற 
பல்க அதன்‌ வரா ஆனம்‌ பரணை? க்கை லக்கன வரே 


பெறும்‌, வளர்ந்த செம்பட்ட. மமிர்கனையுடைய. இராக்கதர்களைப்‌ போலுள்‌ 


என; (௪ - து.) 
௧௯ 


க்கள்‌ கம்பராமாயணம்‌ சுந்தர 


.. இலங்கையிலுள்ள யானைகட்கு அம்ஈகரத்து அரக்கர்களோடு ஒப்புமை 
குறிக்கப்பட்டது; சிலேடையுவமையணி. மதநீரை யுண்ணுதற்பொருட்டு 
வண்கெள்‌ யானைகளை த்‌ தொடரும்‌ தரித்தமலர்மாலைகளிலுள்ள தேனைப்‌ பரு 
I “குதற்பொருட்டு அவை அரக்கரையும்‌ தொடரும்‌; அவர்களுடைய கட்குடித்த 
வாயில்‌ வண்டுமொய்ச்தலும்‌ இயல்பு: “ஈக்கள்வண்டொடுமொய்ப்ப............ 

வாக்குதேனுகர்‌ மாக்கள்‌” என்றது காண்க, “புள்‌” என்ற பறவைப்பொதுப்‌ 
பெயர்‌ - சிறப்பாய்‌, வண்டைக்‌ குறித்தது. இனி, புள்‌ - இங்கே பருந்து ஏன்‌ 
அம்‌ கொள்ளலாம்‌ ; ம,தயானையினாற்‌ கொல்லப்படும்‌ பிராணிகளின்‌ தசை 
யையுண்ணலாமென்னும்‌ அவாவினால்‌. அதனைப்‌ பருக்துகள்தொடரும்‌; (“மாது 
காணுமதாய்நின்‌ ஐ: மழையெனமுழங்குச்‌, சாஅபாய்‌ கரிவனகரிதண்டத்தைத்‌ 
தடவிப்‌, பாறுபின்செலக்‌ காலெனச்‌ செல்வது” என்றார்‌ பாலகாண்ட த்த 
வரைக்காட்சிப்படலத்தில்‌.) இக்காரணத்தால்‌ அரக்கரையும்‌.பருக்துகள்சொட 
ரூம்‌. அரக்காக்குப்‌ புள்‌ தொடர்தல்‌ - அவர்கள்பக்கல்‌ மகளிரால்‌ தாதவிடப்‌ 
பட்ட வண்டு ஸி முதலிய பறவைகள்‌ தொடர்கலென உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. 
யானைக்குப்‌ புலால்‌ - மதநரற்றம்‌; பலரைக்கொள்‌ றதனாலா இய தீசைநாற்றமு' 
மாம்‌. அரக்கர்க்குப்‌ புலால்‌ - தசையுண்ட காற்றம்‌.. ஆகவே, புலாலுறக்கடிது 
போதல்‌ இருபாலும்‌ அமையும்‌, யானைக்கு வெள்ளுறுப்பெயிறு - தந்தம்‌; அரக 
கர்க்கு இருபுறமும்‌ வெளியெழுந்‌ த விளங்குகிற வலிய கோரப்பல்‌, யானைக்‌ 
குச்‌ செய்ய தலை - செம்பட்டினாலாயெ முகபடாத்தை யணிதலினால்‌; மதங்‌ 
- கொண்டகாலத்தில்‌ அதிக்கையாற்‌ புமுதியையெடுத்த தீ தானே சன்‌ தலையிற்‌ 
போகட்டுக்கொள்ளுதலாலுமாம்‌: முகத்தில்‌ உச்சமவிலச்சணமா௫ய செம்புள்ளி 
களையுடைமையும்‌ ஒன்று; அரக்கர்க்குச்‌ செய்ய தலை - செம்பட்ட மயிருடை 
மையால்‌. கரியமெய்யும்‌, குன்றினுயர்ச்சியும்‌ - இருபாற்கு மொக்கும்‌. உள்ளு 
றக்களித்தல்‌ - யானைக்கு மதமயச்கத்தால்‌,. அரக்கர்க்கு மதுபான ச்சால்‌, சனி . 
தீல்‌ - முதிர்தல்‌. பங“ ஆடவர்‌ தலைமயிர்‌. உறுப்பு - உறுதி, நீட்சியுள்ள . 
எயிற்றையுடை.யனவென்‌ அதும்‌, எயிறாகிய உறுப்பையுடையனவென்‌ றும்‌ ரிம்‌ 
ப்பாரு முளர்‌. உறுப்பு - அவயவம்‌. ஞுன்றாமடியில்‌ வெள்‌, செய்ய, சரிய என 
மாறுபட்டசொற்சள்‌ வந்தத, ழாண்தொடை. ஓடை - கெற்றிப்பட்டம்‌; மூக 
படாம்‌ “சூழி? எனப்படும்‌; “விழுச்குழிய விளங்கோடைய?? என்ற மதுரைச்‌ 
காஞ்சியைக்‌ காண்க... நெற்றிப்பட்டம்‌, அரச்கர்க்கும்‌ ஏற்கும்‌. “கணிட்த' என்‌ . 
பதற்கு - கணிபோலச்‌ வெர்‌ சவென் று உரைப்பாறா முளர்‌. தேன்‌ பெருகுத 
லாற்‌ கனிவுகொண்ட தலைமயிரென்‌ றலும்‌ சாலும்‌ ; இயல்பில்‌ தெறித்‌ தள்ள 
அரக்கர்‌ செம்பட்‌ ட.மயிர்கள்‌ தேனூறுதலால்‌ நெதிழ்ச்‌ 
ரூறக்களித்த பங்கி யரக்கர்‌? 





சி பெற்றன வென்க, கள்‌ 
என்ற பாடத்துக்கு, கட்குடித்தலாற்‌ களிப்புக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ செம்பட்டமயிருடையவர்களுமான ' அரக்க 


சென்பது 
பொருள்‌ 


க (௩௨௪) 
| அரக்கியரது நடனச்சிறப்பைக்‌ கொண்டாடுதல்‌. ] 


௩௮. வள்ளி அண்‌ மருங்குலன்னவானவர்மகளிருள்ள்‌ 


6 திள்ளுறப்பாணிதள்ளாஈடம்புரிகடங்கண்மா தர்‌ 


காண்டம்‌] - ஊர்‌ே தபேடலம்‌, ௧௪௭ 


்‌ வெள்ளிவெண்மு றுவறோன்‌ றமடம்‌ை தயர்வெள்கு சன்றார்‌ 
கள்ளிசையரக்கர்மாதர்களியிடுகுரவைகாண்பார்‌. 
்‌ (இ-ள்‌.) வள்ளி அன்ன - பூங்கொடிபோன்‌ ற, அண்‌ மருங்குல்‌ - நண்‌ 
ணிய இடையையுடைய, வானவர்‌ மகளிர்‌ - சேவமாதர்களத, உள்ளம்‌-மனம்‌, 
சள்ளுற - சோர்வடையும்படி, பாணி தள்ளா ௩டம்‌ புரி- தாளச்சரமக்தவரறா த 
நாட்டியத்தைச்செய்கின்‌ ற, தட கண்‌ மாதர்‌- பெறியகண்களையுடைய இராக்கத 
மகளிர்கள து, வெள்ளி வெள்‌ முறுவல்‌. வெள்ளிபோல்‌ வெண்ணி றமாகவுள்ள 
புன்‌ சிரிப்பு, தோன்ற - வெளிப்பட --மடக்தையர்‌ அது தேவமாதர்கள்‌, 
 வெள்குகின்றார்‌ - (முன்நிற்றற்கு வெட்கப்ப கின்‌ றவர்களாய்‌,--கள்‌ இசை 
அரக்கர்‌ மாதர்‌ களி இடு குரவை காண்பார்‌ - கள்ளைக்குடி. த்த இராக்கதமாதர்‌ 
கள்‌ அக்களிப்பினாலாடுங்‌ குரவைச்கூத்தை(ச்‌ சென்று) காண்பார்‌ ர்கள்‌ ; (எ-று): 
ஆடல்பாடலா இவினோதங்களில்‌ சேவமாசர்கள்‌ மிசச்சிறக்கவரென்பது, 
பிரசித்தம்‌ ; அத்செய்வமகளிர்‌ இங்கு அரச்கர்க்கு ஊழியஞ்செய்கன்றபொ 
முத வேலையொழிந்தவேளைகளில்‌ அரக்கயரது நர்த்தனத்தைக்‌ கண்டு மகிழ்‌ 
பவராவர்‌ ; நாட்டியசாஸ்‌ திர விதிமுறைதவரறா து தாளவடைவொத்து அவ்வ 
- ரச்யெராடும்‌ நாட்டியமான து, அத்‌ தேவமாதர்‌ தமக்கு இவ்வகை காட்டியஞ்‌ 
செய்யத்‌ தெரியவில்லையே யென்ப தகுறித்து மனஞ்சோரும்படி அதி விரித்‌ 
இரமாயிருக்கும்‌ ; அதனை அத்தேல்மாதர்கள்‌ வியர்துபார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
இன்றபொமுஅ, அவ்விராக்கதமகளிர்‌ ஈாட்டியமுறைமையிற்செய்த புள்‌ சரிப்‌ 
, பைக்‌ கண்ணுற்று, அதனைச்‌ தங்களைப்பரிகசித்‌ அச்ரித்த தாகக்கருதி, அங்கு. 
நிற்க வெள்கி, வேறிடத்தில்‌ அரக்கியர்‌ கட்குடித்துக்களித்து ஆடும்‌ குரவைக்‌ 
கூத்தைக்‌ காண்பார்கள்‌ எனக்‌ கருத்து விரித்து உரைத்‌ துக்கொள்க. அவர்கள்‌ 
கட்குடித்‌ துமயங்கியாடுங்க தது அத துணேயரக விதிமுறைக்கு ஓதச்‌ இராசாத 
லின்‌' அதனை நாணுதவின்றிச்‌ காணலா மென்பது, அத்தேவமாதசர்களுட்கோ 
ளென்க. அரச்கர்‌ மாதர்‌ - அரக்கரும்‌ அரக்கியரும்‌ என்னவுமாம்‌ ; உம்மைக்‌ 
தொகை. “மடந்தையர்‌” என்ற, சுட்டுமாச்‌ திரமாய்‌ நின்ற... 
வள்ளி - வல்லீ யென்ற வடசொல்வின்‌'விகாரம்‌, வானவர்மகளிர்‌ உள்ளம்‌- 
தேவமாதர்கள த மனங்கள்‌, வள்ளி நுஸ்‌ மருங்குல்‌: அன்ன -. (அவர்களுடைய) 
கொடிபோல்‌ அண்ணிய இடைபோன்‌ றனவாய்‌, தள்ளுற - அவளும்படி. என்று 
பதவுரைகூறுதலு மொன்று. “அன்ன? என்பது - முந்தினபொருளிழ்‌ குறிய்‌ 
புப்பெயரெச்சம்‌ ; பிர்தியபொருளிற்‌ பலவின்பாற்‌ குறிப்புவினையா லணையும்‌ 
பெயர்‌ கைகொண்டு ஓச்தறுத்‌த இடப்படுர்‌ தாள த்துக்கு. இலக்கணை, இனி, 
“பாணிதள்ளா' என்பதற்கு - பாட்டுக்குஏற்ற என்ற பொருளும்‌ அமையும்‌, 
மடந்தைய ரென்பது, இங்குப்‌ பருவப்பெயராகாமல்‌, மகளிரென்‌ றமா,த்‌ இர 
மாய்நின்ற; அப்பருவ தீதுக்கு வயதெல்லை, பதினான்குமுதற்‌ பத்தொன்‌ பதள 
வுமாம்‌, இசைதல்‌ பொருந்துதல்‌. குரவை - கைசோச்தாடும்‌ கூத்து ; குர 
வைக்கூத்தே கைகொத்தாடல்‌”' என்பது, திவாகரம்‌. கள்‌ இலை அரக்கர்‌ மாதர்‌- 
தேன்போலினிய சொற்களையுடைய இசாக்கதம்களிர்‌, சளி இடு - கட்குடிக்க 
கீளிப்பினாற்‌ செய்கின்‌ ற, குரவை என்று பதவுரை கூறவும்படும்‌, இசை - சங்‌ 
தேமுமாம்‌, ்‌ பத்‌ (௩௮) 


௧௪௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


[சேல்வமிதகியைக்‌ கோண்டாடூதல்‌.] 

௬௯. ஒறுச்சலோகிற்கமற்றெம்முயர்படைக்கொருங்கவ்வூர்வந்‌ 
திறுத்தலுமெளிதாமற்றும்யாவர்க்குமியக்கமுண்டே 
கறுத்தவாள ரக்கிமொருமரக்கருங்கழித்துவீ 
வெறுத்தபூண்வெறுக்கையாலே அருமிவ்வீ தியெல்லாம்‌. 

(இ- ள்‌.) ஒறுச்சலோ நிற்க - (யாம்‌ இக்க௩ரத்தை) அழித்தல்‌ இருக்கட்‌ 
டும்‌; எம்‌ உயர்‌ படைக்கு - எமது றந்த (வார) சேனைக்கு, ஒருங்கு இ ஊர்‌. 
_ வந்து இறத்தலும்‌ எளிது ஆம்‌ - ஒருசேர இக்தஊர்க்குவந்து சேர்தலும்‌ எளிய 

தாகலாம்‌ ; மற்றும்‌ - அங்லனம்‌ வந்துசேர்க்தாலும்‌, யாவர்க்கும்‌ இயக்கம்‌ 
உண்டே - அவ்வாநரர்கட்கெல்லாம்‌ இவ்வூரில்‌ அடிவைத்‌ அச்செல்லுதல்‌ உண்‌ 
டாகுமோ? [உண்டாகா தென்றபடி] ; (ஏனெனில்‌), கறுத்த வாள்‌ அரக்கி 
மாரும்‌ அரக்கரும்‌ கழித்து வீசி வெறுத்த பூண்‌ வெறுக்கையரலே - கருநிற 
முள்ள கொடியஇராக்க இகளும்‌ இ.ராக்கதர்களும்‌ கழற்றிமெறிந்து வேண்டா 
வென்று வெறுச்துலிட்ட .ஆபரணவ்களின்மிகுதியால்‌, இ வீதி எல்லாம்‌ 
தூரும்‌ - இந்ககரத்து வீதிசளெல்லாம்‌ நிறைந்துடெக்கன்றன $ (எ-று) 
மற்று - வினைமாற்று ; அவ்வொறுத்தலையல்லாமல்‌ என்க. 

மிக்சசெல்வத்தவரான-:: : இந்ககரத்துஅரக்கியரும்‌ அரக்கரும்‌ புதியஆப்ர. 
ணங்களையணியும்போ து முன்பு தாம்‌ அணிர்திரும்த பழைய ஆபரணங்களைக்‌ 
கழற்றி: இனி இவைவேண்டாவென்று வெறுத்து வீதியி லெறிகன்றனர்‌ ; 
அவ்வூரில்‌ அனைவரும்‌ பெருஞ்செல்வரா தலால்‌ அங்ஙனம்‌ பிதா கழித்துத்‌ 
தெருவிலெறிந்தவற்றை எவரும்‌ விரும்பியெடுத்தக்கொள்வாரில்லே. ஆகவே, 
அவ்வணிகலங்கள்‌ அங்சங்குக்கிடக்‌ து: ஈடப்பவர்காவிலுறுத்துதலால்‌ அத்தெ 
ருக்களில்‌ ஈடத்தல்‌ எவர்க்கும்‌ அரிதாகின்‌.றதென்க. (“ அவிரிழைச்மக்கலா ற்றா 
தர்சலார்டரிர்‌ துரித, திவளொளிமணியுமுத்துஞ்‌ சர்திய மூன்றில்தோறும்‌, 
குவிமுலைக்கயவாய்ச்செங்கட்‌ குடம்புரை செருத்தன்‌ மேதி, அவையடி பெயர்ப்ப 
மாழ்கிக்‌ கால்தளர்க்தொ அங்கு மன்றே” என்ற நைடசச்செய்யுள்‌, இங்கு 
மொக்கத்தக்கது. )... இது செல்வமிகுதியைச்‌ சொல்லுதலால்‌, வீறுகோளணி, 
நீராடுதல்‌, ஊடுதல்‌, கூடுதல்‌, பாரமெனக்கருதுத்ல்‌ இச்சமயங்களில்‌ அணி 
கலங்களைக்‌ கழற்றியெறிகின்‌ றன றென்றலு முண்டு. (ஓ த்தலோகிற்க" என்‌ 
அது - இந்நகரச்தை நாம்‌ அழிப்பதைக்குறித்தப்‌ பின்பு - ஆலோசித்‌ துக்கொள்‌ 
ளலாம்‌; இந்நகரில்‌ ஈம்மவர்‌ அடியிடுசலரிதென்‌ இறவிஷயம்‌ இப்பொழுது இட்‌. 
திக்கத்தக்கதாகன்ற து என்றபடி. *இஅத்தலுமெளிதாம்‌்‌ என்ற -உழ்ஷ்ம 
யால்‌, கடல்கடந்து இங்குவந்து சேர்தவினும்‌' "இவ்வீ இகளில்‌ அடியிட்டு டத்‌ 
தல்‌ அரி தென்‌ றவாறாம்‌, வெறுக்கை - வெறுக்சப்பவெ.து என யிகுதிக்குக்‌ 
- காரணக்குறியாம்‌. எளிதா என்று எடுத்து, எளியசோ ? [அன்று] அங்கனம்‌ 
பட்டான்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. . (௩௧) 

[இதுவும்‌ அது.] 2 
௪௦. வடங்களுங்குழையும்பூணுமாலையுஞ்சார்‌ தம்யானைக்‌ ்‌ 
கடங்களுங்கலினமாவிலாழியுங்கணக்லொத 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௪௯ 


விடங்களுமிடங்கடோ_றும்யா ந்ரொெடுத்தவெல்லா 
மடங்யெதென்னிலென்னேயாழியினாழ்க்த தண்டோ, 

(இ-ள்‌) இடங்களும்‌ - (இக்ககரத்து) வீதியிடங்களிலெல்லாம்‌--வடங்‌ 
களும்‌ - (£ழ்ச்கூறிய்படி. அரக்கியர்களும்‌ அரக்கர்களும்‌ கழற்றியெறிர்த) பொன்‌ 
மணிகளினாலாயெ ஆரங்களும்‌, குழையும்‌ - காதணிகளும்‌, பூணும்‌ - (மற்றை) 
ஆபரணங்களும்‌, மாலையும்‌ - பூமாலைகளும்‌, சாந்தும்‌ - (அவர்கள்‌ தம்‌உடம்பி 
னின்று வழித்தெறிர்த) சந்தனக்குழம்பும்‌, யாணை கடங்களும்‌ - யானைகளின்‌ 
கன்னங்‌எளினின்‌ று பெருகுதின்‌ ற மசநீர்களும்‌, கலினம்‌ மா விலாழியும்‌ - கடி 

வாளம்பூண்ட குதிரைகளின்‌ வாயினின்று வழிகின்‌ த ' அசையும்‌, கணக்கு 
இலாத - எல்லையில்லாம லுள்ளன ; இடங்கள்தோறம்‌ யாற்றொடும்‌ எடுத்த 
எல்லாம்‌ - அவ்விடங்களெல்லாவ ற்றிலும்‌ உண்டான கஇகளினால்‌ எடுத்துச்‌ 
கசொண்டுபோசப்பட்ட அப்பொருள்களெல்லாம்‌, அடங்கிய து- (சன்னிட,த்தே) 
அடங்கப்பெற்ற து (கடல்‌), என்னில்‌ - என்றால்‌, என்னே ஆழியின்‌: ஆழ்ந்‌ 
தது உண்டோ - என்னே ! கடல்போல ஆம்ந்தஇடம்‌ (வேறு) உண்டோ? 
[இல்லை யென்றபடி ]; (எ - அ.) 
யானைகளின்‌ மதரீரும்‌ குதிரைகளின்‌ வாய்நுரையும்‌ விரவி வெள்ளமாக 
ஆறுபட்டு ஆரம்முதலியவற்றை அடித்துக்கொண்டுசென்று கடலிற்‌ சேர்‌ 
இன்ற தென்க. “£தாறுமாய்தறுகட்குன்‌ றந்‌ தடமதவ்ருவிதாழ்ப்ப, ஆறுமாய்ச்‌ 
சலினமாவிலாழியாலழிச்தோராருய்‌'? : என்ற பாலகாண்டத்து மிதிலாபுரிவரு 
ணனையிற்‌ கூறியது காண்க. இங்கனம்‌ கொண்டு செலுத்தப்பட்ட மிகப்பல 
வாகிய பொருள்களனை த்தும்‌ தன்னிடத்தி லடங்கப்பெற்றதனாற்‌ கடல்போ 
லா்ழ்ந்தது வேறில்லையென்று கடலின்‌ ஆழமுடைமை -கூறம்முகத்தால்‌, வடம்‌ 
முதலிய இலங்கைககாசத்‌.தப்‌ பகுக்க விரிக்க ணாத ம்‌ ஆ “என்னே” 
என்றது, வியப்பினால்‌. 
இவ்வூர்க்‌ குப்பைகளெல்லாம்‌ கொட்டும்‌ பெரும்பள்ளம்‌ கட லென்ச, 
ஓ - எதிர்மறை, வடம்‌! என்ற த, ' பொன்னினாலும்‌; இரத்தினங்களினாலு 
மாகிய ஆரங்களை. கடம்‌ - வடசொல்‌ : யானைச்சன்னம்‌; அதனினின்‌ ௮ பெரு 
கும்‌ மதநீர்க்கு இடவாகுபெயர்‌. கவினமா - கடிவாளம்‌ பூண்ட விலங்கு : என 
வே, குதிரையாயிற்று, எல்லாம்‌ அடங்கியது ஆழி - இடித்து 
தொழில்‌ இடத்தின்மேல்‌ நின்‌ றது. . (௪௦) 
[சேனைமிததியைக்‌ ண்‌ 
௪௧. 'விற்படைபெரிதென்கோயான்வேற்படைமிகுமென்கோயான்‌ 
மற்படையுளதென்கேர்யான்வாட்படைவலிதென்‌ கோயான்‌ 
கற்பணந்தண்டுபிண்டிபாலமென்‌ நினையகாந்து 
'கற்படையுடை த்தென்கோயானாயகற்குரைக்குநாளில்‌. 
(இ - ள்‌.) யான்‌--, காயகற்கு உரைக்கும்‌ காளில்‌ - (எல்லாப்பொருள்கட்‌ 
கும்‌) இறைவனான ஸ்ரீராமபிராணிடம்‌ சென்று (இச்சகரத்தின்‌ சேனாபலச்‌ 
. தை) எடுத்துச்சொல்லும்பொழு இ, வில்‌ படை பெரிது என்கோ - வினி 
கள அசேனை பெரியசென்று சொல்வேனே ? யான்‌—, வேல்‌ படை யிகும்‌ 


௧௫௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


என்கோ - வேல்வீசர்களது சேனை அதிகமென்ற சொல்வேனோ ? யான்‌-—, 
மல்‌ படை உளது என்கோ - மற்போரில்வல்ல வீரர்கசளது சேனை மிகு தியா 
யுள்ளதென்று சொல்வேனோ ? யான்‌--, வாள்‌ படை வலிது என்சோ - 
வாள்லீரர்களது சேனை மிகு தியாயுள்ளதென்‌ று சொல்வேனோ? யான்‌, கற்ப 
ணம்‌ தண்டு பிண்டிபாலம்‌ என்று இனைய காந்தும்‌ நல்‌ படை உடைத்து என்‌ 
கோ - கப்பணம்‌ கதை பிண்டிபாலம்‌ என்ற இத்சன்‌மையனவான ஆயுதங்கள்‌ 
விளங்கப்பெற்ற சிறந்த சேனை மிகு தியுடையசென்‌ ற சொல்வேனே?” (எ-று,) 
இந்நகரில்‌ ஒவ்வொருவகைச்சேனையும்‌ மிகவும்‌ அதிகமாயுள்ள தனால்‌, 
' அவற்றில்‌ இன்ன அபெரிதென்‌ அ அறிக்துசொல்லுதல்‌ இயலா அ என்பதாம்‌. 
விற்படை - வில்லைக்கொண்டு போர்செய்தவில்‌ தேர்ந்து அதனையேர்தியுள்‌ 
ளவர்களான வீரர்களின்‌. சொகு தி ; பிறவும்‌ இங்கனமே காண்க. மல்‌: - ஆயுத 
மெடாமல்‌ உடல்வ்விமைகொண்டு கை கால்‌ முதலிய: உறுப்புச்சளால்‌ தாக்கிச்‌. 
செய்யும்‌ போர்‌. கற்பணமெனினும்‌, கப்பணமெனினும்‌ ஒக்கும்‌; ௮௮, இரும்‌ 
பால்‌ ஆனைரெறுஞ்‌முள்ளாகப்‌ பண்ணிய ஆயுதம்‌. தண்டு - தண்டமென்ற 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. பிண்டிபாலமென்ப ௫, ஓர்‌ எறி ஆயுதம்‌: வடசொல்‌, 

“விற்படைபெரிதென்கேனோ வேற்படைமிகுமென்கேனோ, மற்படை 
பெரிதென்கேனே வாட்படைவலிதென்கேனோ”, “கற்படைபெரிதென்கே 
னே என்பன -. பாடாந்தரம்‌. (௪௧) 

[அநுமான்‌ உடம்பைச்சுநக்கிக்கோள்ளுகலு 5, சூரியன்‌ அஸ்தமித்தலு* | 
௪௨, என்றனனிலங்கைகோக்கியினையனபலவுமெண்ணி ந்‌ 
நின்‌ றவாளரக்கர்வர்‌ அநேரினுநேர்வரென்னுத்‌ 

தன்‌ றகையனை யமேனி*ருக்யெச்சரளச்சாரற்‌ 

குன்றிடையிருக்கான்‌ லெய்யோன்குரைகடல்குளிப்பதானான்‌. 

(இ - ள்‌.) (அமான்‌), இலங்கை மோக்கி என்றனன்‌ இனையன பல 
வும்‌ எண்ணி - இலங்கைககரத்தைப்‌ பார்த்து என்று இத்தன்‌ மையனவான 
பலவற்றையும்‌ நினைத்து, நின்ற வாள்‌ அரக்கர்‌ வந்து கேரினும்‌ நேர்வர்‌ 
என்னா - (இவ்வூரில்‌) நிலைபெற்றுள்ள கொடிய இராக்கதர்கள்‌ (யான்வந்திருத்‌ * 
தலையறிக்து) வந்து (என்னை) எதிர்த்தாலும்‌ எதிர்ப்பார்கள்‌” என்று நினைத்து, 
தன தகை அனைய மேனி சுருக்கி - தன து பெரிய அவ்வுடம்பைச்‌ சுருங்கச்‌: 
செய்துகொண்டு, ௮ சரளம்‌ சாரல்‌ குன்றிடை இருக்தான்‌ - அழ்யெ சாரல்‌ 
களையுடைய அச்சப்‌ பவழமலையிலே இருந்தனன்‌ ; , (அச்சமயத்தில்‌), வெய்‌ 
யோ ன்‌.- சூரியன்‌, குரை கடல்‌ குளிப்பது ஆனான்‌ - ஒஇவிக்கின்‌ ற மேல்கடவில்‌ - 
மூழ்கி மறைபவனானான்‌ | அஸ்தமிச்‌, சா னென்றபடி]; (௭ - து.) 

அதுமான்‌ தனதபெருவடிவச்தைச்சுருக்கக்கொள்ளுசல்‌ சூரியன்‌ சனத 
இரணங்களைச்‌ சுறாக்ிக்கொண்டு அஸ்சமித்தல்‌ போலு மென்ற உவமை இங்‌ 
கு.தீ தொனிக்கிண்‌ ற தென்னலாம்‌. பொறுமையுடையனான அமான்‌ குன்றி 
டை யிருந்தான்‌, வெய்யோன்‌ கடல்குளிப்பதானான்‌ எனத்‌ தொடைழாண்‌ 
தோன்‌ நுதலும்‌ "காண்க. “சன்தகை அனைய மேணி? என்பதற்கு - தனது 
பெருமைக்கு ஏற்பக்‌ கொண்ட பெருவடிவமென்று உரைகூறலுமாம்‌, த்க்‌ 
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வேறு, 
[இருள்‌ கேறிதல. | 
௪௩. எய்வினையி தி தியிற்செல்வமெய்தினா 
னாய்வினை மன த்திலான றிஞர்சொற்கொளான்‌ 
விவினை நினைக்லொஜொருவன்மெய்யிலா ன்‌ 
ஜீவினையென விருவ்செ றிந்ததெங்குமே, 

(இ - ள்‌,) ஏய்‌ வினை இறுதியின்‌ செல்வம்‌ எய்தினான்‌ - தன்மனம்போன . 
படிசெய்த கொடுஞ்செயவினால்‌ (பிறர்க்கு) அழிவையுண்டாக்கி அதனாற்‌ செல்‌ 
வச்தையடைக்‌ தவனும்‌, ஆய்வினை மனத்து இலான்‌ - (இன்னதுநல்லது இன்‌ 
னதுதீயது என்று) ஆராய்தலை மனத்திற்கொள்ளாதவனும்‌, அறிஞர்‌ சொல்‌ 
கொளான்‌ -. (ஈல்லவற்றையும்‌ தீயவற்றையும்‌) பகுத்தறியும்‌ விவேகமுடைய 
வர்கள்‌ சொல்லுஞ்‌ சொற்களை ஆதரத்தோடுகேட்ட உட்கொண்டு அவற்றின்‌ 

படி நட்ட வாதவனும்‌, வீவினை நினைக்கிலான்‌ - (,தனக்குவரும்‌) கேட்டை யுணர்‌ 
தலும்‌ அதனைக்குறித்‌ அச்செதித்தலு மில்லாதவனும்‌, மெய்‌ இலான்‌ -.வாய்மை 
பேசுதலில்லாதவனுமான, ஒருவன்‌ - ஒருவன த, தீவினை என பாவம்செறிந்‌ 
்‌ தாற்போல, எங்கும்‌ இருள்‌ செறிந்தது வ இருள்‌ அடர்ந்து 
மிக்கது; (எ - று.) 
பாவத்தைக்‌ கருகிறமுடையசென்றல்‌ : கீவிமர பாதலால்‌, ௮ இங்குச்‌ 
. கரியஇருளுக்கு ஆவமைகூறப்பட்ட க; தற்தறிப்பேற்றவணி, “ஒருவன்‌ என்‌ 
ஐ, இராவணனை யென்னலாம்‌. ஏய்‌ வினை - தன்மன த்துக்கு இயைந்த வினை; 
கள்ளம்‌, வஞ்சகம்‌, போர்‌ முதலியன. இணி, முத்லடிக்கு - இன்டங்கிமிசல்மசே 
ஈல்வினையினால்‌ எல்லையில்லாத செல்வத்தை யடைந்தவ னென்று பொருள்‌ 
கூறவும்‌ படும்‌. செல்வம்‌ - (எவரிடத்தும்‌ நிலைத்திராமல்‌ நீங்‌நிச்‌) செல்லுந்தன்‌' 
மையது என்று பொருள்படும்‌ காசணக்குதி. “ஒருவன்வெம்மையான்‌' என்றும்‌ 
பாடம்‌, 
ண்ட்‌ கவல்‌ என்கற - பெரும்பாலும்‌ மூன்றா ஞ்£ரொன்ற 
மாச்சரும்‌, மற்றைஞான்‌ றும்‌ லதல வதன்‌ அளவடி நான்கு கொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௪௩) 
- [இதுழதல்‌ அன்றித்‌ - வர்ல வருணனை. ] ்‌ 


= 


௪௪. கரித்தமூன்றெயிலுடைக்கணிச்சிவானவ 
னெரித்தலையர்தணரிழைத்தயானையை 
யுரித்தடே. ருரிவையா ஓலகுக்கோருறை 

த .. யுரித்‌ ்‌ தனனாமெனட்பொலியும்பொ த்பதே, 

(இ-ள்‌. கரிச்தீ மூன்று எயில்‌ உடை கணிச்சி வானவன்‌ - எறித்த திரி ' 
புரத்தையுடையவனும்‌ மழுவென்னும்‌ ஆயுத,.தீதையேர்தியவனுமான மகாதேவ 
னாய சிவபிரான்‌, அந்தணர்‌ எரித்தலை இழைத்த யானையை உரித்த - (சாருக 
வனத்து) முனிவர்கள்‌ வேள்வித்‌ யினிடம்‌ உண்டாக்கி யனுப்பிய யானையை 


உரித்தெடுத்த, பேர்‌ உரிவையால்‌ - பெரியதோ லைக்கொண்டு, உலகுக்கு ஒர்‌ 
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உறை புரித்சனன்‌ ஆம்‌ என - (தான்போர்த்‌ துக்கொண்ட து மாதீதிர்மன்றி) 
உலசமுழுவதுக்கும்‌ ஒர்உறையைச்‌ செய்தனன்போலுமென்‌ ற ஒப்புமைகூறும்‌ 
படி, பொலியும்‌ -(உலகமுழுவதையும்‌) போர்த்துள்ள, பொற்பது - மிகுதியை 
யுடையது, ( அவ்விருள்‌); (௭ - று)-—எழுவாய்‌, வருவித்து முடிக்கப்பட்டது. 
தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. கருநிறமிகு திபற்றிய கற்பனை இ அ. - வெ 
பிரான து போர்வையாடிய யானைத்தோலை வாங்கி ௮துகொண்டு உலகமுழு 
வதக்கும்‌ ஒருபோர்வையை(ப்‌ பிரமன்‌) அமைத்தன ' னென்னும்படி என்று 
உரைகூறலு மொன்று. _எயில்‌ - மதில்‌; பொன்மதில்‌, வெள்ளிமதில்‌, இரும்பு 
மதில்‌ என்பவற்றையுடைய திரிபுத்தைக்‌ குறித்தது; இலக்கணை. கணி - 
குலாயுதமுமாம்‌. உரிச்கப்படுவது, உரிவை. புரித்தனன்‌ அபுரிந்தனன்‌: வலித்‌ 
சல்‌. ஈற்றடி - ழற்றுமோனை. . . (௪௫) 
௪௫, அணங்கரவர சர்கோனளவிலாண்டெலாம்‌ 
பணங்களின்‌ றலைதொ அமுயிர்‌ த்தபாய்விட 
முணங்கலி இலகெலாமுை றயினுண்டுவர்‌ - 
திணங்கெரிபுகையொடுமெழுந்ததென்னவே, 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 
(இஃள்‌.) அணங்கு அரவு அரசர்‌ கோன்‌ - வருதீதத்கைச்‌ செய்இன்‌ ற 
்‌ நாகராஜர்கட்கு அரசனாகிய ஆதிசேஷன்‌, அளவு இல்‌ ஆண்டு எலாம்‌ - அள 
வில்லாத | மிகப்பலவாய்‌ இதுவரைகழிந்த] வருஷசாலங்களெொல்லாம்‌; பணங்‌ 
களின்‌ தலை தொறும்‌ உயிர்த்த 3. படங்களையுடைய ஆயிரம்வாய்களினின்‌ அம்‌ 
சொரிந்த, பாய்‌ விடம்‌ - பரவுக்தன்மையுள்ள விஷமான து, உணங்கல்‌ இல்‌ 
உலகு எலாம்‌ முறையின்‌ உண்டு வந்து - குறைவில்லாத உலகமுழுவசையும்‌ 
முறையே தனக்கு உள்ளாக்கிக்கொண்டுவம்‌ த, இணங்கு, எரி புகையொடும்‌ 
எழுந்தது என்ன - தன்னோடு -இயைபுடைய ரெருப்புடனும்‌ புகையுடனும்‌ 
எழுந்து பரவியதுபோலவும்‌,-— (௭ - அ.)—*அவ்வழி அவ்விருள்பரந்த! என 
மேல்‌ ௪௭ - ஆங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. ப்‌ பக்‌ 
தந்தறிப்பேற்றவணி. மிக்ககருகிறமும்‌ கொடுமையும்‌ பற்றி, இருளுக்கு” 
விஷம்‌ ஒப்புமை கூறப்பட்ட து, நிசாகரர்களாகிய இராக்கதர்‌ இருளில்‌ ஊக்கத்‌ 
தோடு சஞ்சரித்து மற்றைப்பிராணிகட்குத்‌ தீங்குசெய்தல்பத்றி, இருள்‌ மிகக்‌ 
கொடி தாகின்‌ றது. மிகுதியாய்த்‌ திரண்ட இருட்கு உவமையாக்குதற்பொருட்டு, 
" 'சர்ப்பராஜனன ஆதிசேஷன்‌ தனது ஆயிரம்‌ முகங்களினின்‌ று நெடுங்கால 
மாகச்சொரிக்த விஷத்தை எடுதஅக்கூறினார்‌. சங்காரகாலத்தில்‌ ஆதிசேஷன்‌ 
அகேகவருஷகாலம்‌ தன்‌சுவாசத்தினின்‌ ” விஷாக்கினியை வெளிவீட அது: 
கொண்டு உலகத்தை அழிக்கு மென்ற கொள்கையும்‌, இங்கு ஏற்கும்‌. அளவு. 
அரசர்கோன்‌ - சர்ப்பங்களின்‌ அரசர்க்கு அரசன்‌; காகலோக சக்கரவர்த்தி 
யென்க. “அரவரசர்‌” என்றது, வாசு, முதலிய அஷ்டமகாகாகல்களை. “அரவர 
கர்கோன்‌ என்பதற்கு: - அஷ்டமகாநாகங்களும்‌ அவர்கட்கு தீதலைவனான 
,ஆதிசேஷனு மென்று உரைத்தலு மொன்று. 4விஷாக்னி! என்னும்‌ வழக்குப்‌ 
பற்றி எரியைக்கூறி, அதற்கு அங்கிமாயெ புகையையும்‌ உடன்கூறினார்‌. உப 
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மேயமாகிய இருளோடு இயைபுடைய செவ்வானத்தைக்‌ கருதி, உபமானத்தில்‌ 
இணங்கெரி' அமைக்ஃப்பட்டதென்க. இருள்‌ உலகத்தைக்‌ கவிக்துகொண்ட 
“ மைபற்றி உபமானத் தில்‌ 'உணங்கவிலுலகெலாம்‌ முறையினுண்வெர்‌ ௮” எனப்‌ 
பட்டது. முதலடி - ற்று மோனை. . (௪௫) 
௪௬. வண்மைகநீங்காநெடமெர பின்‌ வந்தவன்‌ 
பெண்மைநீங்கா தகற்புடை யபேதையைத்‌ 
திண்மைநீங்கா தவன்‌ சிறைவைத்தானெனும்‌ 
வெண்மைநீங்யெபுகழ்விரிக்‌ ததென்னவே, 


(இ-ள்‌. வண்மை நீங்கா நெடு மரபின்‌ வந்தவன்‌ - (வேண்டுவார்க்கு ்‌ 
வேண்டுவனவற்றையளிக்கும்‌) ஒளதாரியகுணம்‌ நீங்காத சிறந்த குரியகுலத்தில்‌ 
தோன்றியவனான ஸ்ரீராமபிரானது (மனைவியாகிய), பெண்மை நீங்காத கற்பு 
உடைய பேதையை - மகளிர்க்குஉரிய நற்குணங்கள்‌ நீங்காதவளும்‌ பதிவிரதா 
சருமமுடையவளும்‌ பேதைமைக்குண்‌ மூள்ளவளுமான . சதாபிராட்டியை, 
திண்மை நீங்காதவன்‌ சிறை வைத்தான்‌ - வலிமைரீங்கா தவனான இராவணன்‌ 

- காவலில்‌ வைத்தான்‌, எனும்‌ - என்ற, வெண்மை நீங்கி புகழ்‌ - வெண்ணிற 
மில்லாத ர்த்தி [சருகிறமுள்ள அபடீர்த்‌தி], விரிந்தது என்னீவே : உலகமுழு 
வதும்‌ பரவியதபோலவும்‌,-—(எ - து.)--அவ்வழி அவ்விருள்‌ பரந்த? என, 
அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌, : 

குற்றமற்றபுகழை வெண்ணிறமுடையதென்‌ மம்‌,. அதற்குமாரான ஜிப்‌ 

்‌ பைக்‌ கருகிதமுடையதென்றும்‌ கூறுதல்‌ கவிமர பாதலால்‌, இராமபத்தினி 

யான கையைச்‌ காதலாற்‌. கவர்ச்துவந்து சறைவைத்தவமூன இராவணனது 
பழி காரிருளுக்கு உவமைகூறப்பட்ட து) தற்தறிப்பேற்றவ ணி. பழியும்‌ அப 
ர்த்தி என்று கூறப்படுகலால்‌, அதனை 'வெண்மைரீங்கிய புகழ்‌! என்‌ றன்ர்‌; 

* இ௫,, பிறகுறிப்பின்பாற்படும்‌. கற்புகிலையடைய பிறன்மனைவியைக்‌ காத 

லித்து வலியக்கவர்ந்து! தேசார்தரத்திற்‌ கொணர்ந்து ிறைவைத்தல்‌ பெரும்‌ 
பழிப்புக்டெமா த ஓணர்க. 


குரியகுலத்‌ ஐ அரசர்களனைவரும்‌ வண்மையிற்சிறந்தவரென்பதை, பால 
காண்டத்துக்‌ குலமுறைகள ததுபடலங்கொண்டும்‌ உணரலாம்‌. கெமொபு - 
மகாகுலம்‌, பெண்மை - மகடூஉக்குணம்‌ நான்கு: ஈரீணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்‌ 
ப்பு என்பன, (காணம்‌ - மகளிர்க்கு இயல்பாய்ப்‌ பிறரைக்காண வெட்கமடையும்‌ 
ஓர்தன்மை. மடம்‌ - வேறொன்றை யறியாமை; குரவளுணர்த்தத்‌ கொண்டு, 
கொண்ட அவிடாமை; அறிந்தும்‌ அறியா துபோலிருக்குக்‌ தன்மையும்‌, சபட 
மின்மையுமாம்‌, அச்சம்‌ - பிறரைக்கண்டு அஞ்சுதல்‌; பெண்தன்மையாற்‌ புதிய 
பொருள்கண்டவிடச்து அஞ்சுவது. பயிர்ப்பு - வேறோரின்பத்சை அருவருத்‌ 
தல்‌: பயிலாதபொருளின்சண்‌ வெறப்புற்றுகிற்கும்‌ நிலைமை; தன்கணவனல்‌ 
லாசவரது ஆடை மூ£தவியன்‌ தன்மேற்படுதற்கும்‌ அருவருத்தல்‌.) கற்பாவ து - 
தீன்கணவனை த தெய்வமென்‌ று உணர்வதோர்‌ மேற்கோள்‌; ' பதிவிரதாதரறாமம்‌, , 
கொண்டானிற்‌ றந்த தெய்வமில்லை யென்றும்‌, அவனுக்கு இன்னவாறு நீ 

௨௦ 


௧௫௪. கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தா 


குற்றேவல்செய்தொழுகு என்றும்‌, தாய்தந்தையராலும்‌ பிறராலும்‌ கற்பிக்கப்‌ 
பட்டு இவ்வொழுக்கம்‌ உண்டா நிலைபெறுத்லால்‌, கற்பு எனப்‌ பெயர்‌ பெற்‌ 
2.த.. 'பேதைமையென்பது மாதர்க்கு அணிகலம்‌,” “(நுண்ணறிவுடையோர்‌ 
தலொபெழகினாும்‌, பெண்ணறிவென்‌ த பெரும்‌ பேதைமைத்தே'?, என்ப 
வாதலால்‌, சீதை (பேதை? எனப்பட்டாள்‌. மாயமானைப்‌ பிடித்துத்தருமாறு, 
வற்புறுத்திக்‌ கணவனைவேண்‌ டுதல்முதவியவற்றா ற்‌ சதையினிடத்துப்‌ பேதை 
மை ஆங்காங்கு விளங்குதல்‌ காண்க. திண்மை - தேஃபலம்‌, மகோபலம்‌, ஆயுத 
யலம்‌, சேநாபலம்‌ முதலியன. வண்மைநீங்கா நெடெரபின்வந்தவன்‌ - ந்த்‌ 
குணங்கள்‌ -நீங்காச பிரமவம்‌சத்திற்‌ புலஸ்தியகுலத்திற்‌ பிறந்தவனான இரா 
வணன்‌ என்று கொண்டு, இண்மைநீங்காத வல்‌ சிறை என்று பிரித்து, மிக 
வலியிறைச்காவலென்று உரைப்பாரு முளர்‌, (€றைவைத்தானென?” என்று 
பிரதிபேதம்‌, (௪௬) 
[நிசாசார்களாகிய அரக்கர்கள்‌ இரவுதொடங்கியவுடன்‌ எங்தந்திரிதல்‌..] '' 
௪௪. அவ்வழியவவிருள்பரச்‌ தவாயிடை 
யெவ்வழிமருக்கினுமர க்கரேகினார்‌ 
_ டுசவ்வழிமந்திரத்திசையராயினும்‌ 
வெவ்வழியிருடரமிதித்‌ அமீச்செல்வார்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ வழி ௮ இருள்‌ பரந்த ௮ இடை - அவ்விடத்தில்‌ அத்தன்‌ . 
மைத்தான இருள்‌ பரவிய அச்சமயத்தில்‌ அரக்கர்‌ - இராக்கதர்கள்‌--செவ்‌ 
- வழி மந்திரம்‌ இசையர்‌ ஆயினும்‌ - நேராகக்‌ குருசிஷ்யக்‌ரமத்தில்‌ உபதேசபரம்‌ 
பரையாய்ப்பெற்றுள்ள மர்திரத்தின்பலத்தால்‌ (தாம்‌ செல்லக்கருதிய) திசைக்கு 

(ச்‌ தடையின்றி)ப்‌ பறந்துசெல்லவல்லராயினும்‌, வெவ்‌ வழி இருள்‌ தர மிதி. 
த்து மீ செல்வார்‌ - (தாம்செல்லுக்‌) கொடியவழியிலே இருள்‌ செறிந்‌ திருக்க 
அதனைமிதித்து மேற்செல்பவர்களாய்‌, ௪ வழி மருங்கினும்‌ ஏகினார்‌ - எல்லாப்‌ 
பக்கத்துவழிகளிலும்‌ சென்றார்கள்‌; (௭ - று.) த தது த 
இராக்கதர்‌ நிசாசர ராதலால்‌, இருள்பரரந்தஇரவிற்‌ பலவிடங்கட்கும்‌ 
செல்லலாஞார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ மேலுலகங்களை கோக்கிச்செல்லப்‌ புகுமிட தீதத்‌ 
தாம்சேர்ந்த மந்திரசித்தியால்‌-வானச்திற்‌ பறந்துசெல்லும்‌ ஆற்றல்‌ தங்கட்கு... 
அமைகச்திருக்கவும்‌ அங்கன ஞ்செய்யவேண்டிய அவசியமின்றி,  எங்குஞ்‌ செ 
றிந்து காணப்பட்ட இருளின்மீ.து கால்வைத்துப்‌ படியேறுவார்போலேறி 
மேற்செல்லாராயின சென்றார்‌. “ஏய்‌இயதர்தகாரம்‌, இண்டற்கெளிதாய்ப்‌ பல 
தேய்ப்பனதேய்க்கலாகி, வேண்டிற்கரபத்திரத்திர்த்த விழுத்தலாகக, காண்‌ 
டற்கினிதாய்ப்‌ பலகந்து திட்டலாக,” “முருடீர்ந்‌ தருட்ட ற்கெளிதென்ப 
தென்‌?” என்றபடி இருள்‌ மிகத்திண்ணிய பரிசிக்கப்பபபொரொள்‌ போற்‌ செறிந்‌ 
துள்ள இயல்பு விளங்க, இக்கற்பனை கூறப்படடது ; தற்தறிப்பேற்றம்‌, 
இருளின்‌ கருமை  கொடுமைகளினும்‌. தமதுகருமைகொடுமைகள்‌ மிக்கிருத்த 
லால்‌ .அதனைக்காற்கடைக்கொண்டு வென்று.மேற்செல்வாரென்பதும்‌, கான்கா 
மடியில்‌ தோன்றும்‌. ஆயினும்‌ வெவ்வழி இருள்தா? என்பதற்கு - (இவர்‌ 


| காண்டம்‌] ஊதப்படும்‌, ௧௫௫ 


கள்‌ எவ்வழிச்செல்‌இன்றார்களென்‌ று) ஒண்வழ்மேக்கம்‌ (அறியமுடி 

யாதபடி) கொடியதன்மையாய்‌ இருள்பரவ வென்று உரைப்பாரு முளர்‌; 

இருள்கிறங்கொண்ட அரக்கர்களை இருளிற்காணுச லரிதாம்‌, - (௪௪) 
(இதுவும்‌ அது.] 

௪௮. இக்திரன்‌வளககர்க்கேகுவாரிகற்‌ 
சந்திரனுலனெைச்சார்குவார்கலித்‌ 
தந்தகனுறையுளையணுகுவாரியல்‌ 
வெந்தொழிலரக்கனதேவன்மேயினார்‌. 

(இ- ள்‌.) (அவ்விருளில்‌ இராக்கதர்கள்‌),- இயல்‌ வெம்‌ தொழில்‌ அர்‌ 
கனது ஏவல்‌ மேயினார்‌ - இயல்பிலமைந்த சொடுக்சொழிலையுடைய இராக்கத 
னை இராவணனது கட்டளையித்‌ 'பொருக்தியவர்களாய்‌, _—இர்திரன்‌ வளம்‌ 
ஈகர்க்கு ஏகுவார்‌ - செல்வவளம்நிறைந்த தேவேரட்திரன அ. அமராவதிஈகரத்‌ 
தைக்குறித்துச்‌ செல்பவர்களும்‌, இகல்‌ சந்திரன்‌ உலகினை சார்குவார்‌ - வலி 
மையையுடைய சந்திரனது உலகத்தைச்‌ சேர்ப்வர்களும்‌, கலித்து . அந்தகன்‌ 
உறையுளை அணுகுவார்‌ - ஆரவாரஞ்செய்‌ தகொண்டு யமனுடைய இருப்பி 
டத்சைச்‌ சென்று. சமீபிப்பவர்களு மாயினர்‌ ; (எ று.) 

. ஒவ்வோரிடத்துக்குஞ்‌ ” சிற்லெசாகச்‌ சென்றன ரென்க. இச்செய்யுனை 
“எவ்வழிமருங்னு மரக்கரேஇஞர்‌' என்‌ ததன்‌ விவரணமெனச்‌ கொள்ளலாம்‌. 
சையினிடம்‌ காதல்‌ கோய்‌ கொண்ட இராவணனுக்குச்‌ சந்திரன்‌ அவ்வேச 
னையை மிகுவித்து வருத்தம்‌ விளைத்தல்‌ பற்றி அவனுக்கு இகல்‌” என்‌ த அடை 
மொழி கொடுக்கப்பட்ட தாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌ ; இகல்‌ - பகைமை: யமனது 
நகரம்‌, “ஸ்ம்யயிநீ? என்று பெயர்பெறும்‌. . அந்தம்‌ - அழிவு: அதனை (ப்‌ பிராணி 
கட்குச்‌ செய்பவன்‌, அந்தகன்‌ : வடசொல்‌. ட... (௪௮) 

[நேவராதிய தர்கள்‌ இ ॥வணனுக்தக்‌.,. கற்றேவல்செய்தற்பொருட்ட 

- விரைந்துவநதல. ] 

௪௯. பொன்னகர்‌மடந்தையர்விஞ்சைப்‌்பூவையர்‌ 
.பன்னகவனிதையரியக்கர்பாவையர்‌ 
முன்னினபணிமுறைமாமுந்துவார்‌.. 
மின்னின மிடைந்தெனவிச்‌ ம்பின்மீச்செல்வார்‌. 

(இ ள்‌.) பொன்‌ நகர்‌. மடந்தையர்‌ - பொன்மயமான சேவலோகத்இ- - 
லுள்ள தேவமாதர்களும்‌, விஞ்சை பூவையர்‌ - வித்தியா சரமகளிரும்‌, பன்னக 
வனிதையர்‌ - நாககன்னிகைகளும்‌, இயக்கர்‌. பாவையர்‌ - யக்ஷஸ்‌ இரீ சளும்‌,-- 
முன்னின பணி மூறை-மாற-(அரச்கர்கள்‌ ) நினைக்கின்‌ ற செயல்களைக்‌ (குறிப்‌ 
பாலுணர்ந்‌ து) ரெமமாகச்செய்த ற்பொருட்டு, மூந்துவார்‌ - (ஒருவரினும்‌ ஒரு 
வர்‌) முற்பட்டு விரைந்து, மின்‌ இனம்‌ மிடைந்து: என விசும்பின்‌ மீ செல்‌ 
வார்‌ - மின்னல்சளின்கூட்ட.ம்‌ நெருங்கனொத்போல ஆகாயமார்க்சமாய்‌ (அவ்‌ 
விரவிற்‌) செல்வார்கள்‌ ;-(௪ -:று.) ர 
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மெல்லிதாய்த்தோன்றும்‌ வடிவுக்கும்‌, மிச்ச தேசகாந்திக்கும்‌, விசும்பிற்‌ 
செல்லுதற்கும்‌ மின்னலுவமை கூறப்பட்டது. *பக்ககவநிதா” என்ற வட 
மொழித்தொடர்‌, -விகாரப்பட்டது. பந்ககம்‌ என்பது, பத்‌ ஈ கம்‌ என்று 
பிரிந்து, கால்களால்‌ நடவாதது என்று காரணப்பொருள்பெறும்‌. இவரும்‌, 
பதினெட்டுத்தேவகணங்களி லொருவகைய ராதலால்‌, விசும்பிற்‌ செல்வர்‌. 
இயக்கர்‌ - யகூரென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு பூவை - இளி, நாகணவாய்ப்‌ 
பறவை $ அதுகொஞ்சுவ அபோல இன்சொற்பேசுபவர்‌, பூவையர்‌. பாவை - 
சிச்திப்பதுமை ; அதபோலழயெவர்‌, பாவையர்‌. உவமையணி. (௬௯) 

[| தேவகணத்து ஆடவர்கள்‌ அங்ஙனம்‌ வருதல்‌. ] 

௫௦. தேவருமவுணருஞ்செங்கணாகரு 
மேவருமியக்கரும்விஞ்சைவேந்தரும்‌ 
யாவரும்விசும்பிருளிரியவீ ண்டினார்‌ 
தா வரும்பணிமுறைதமுவுந்தன்மையார்‌. 

(இ - ள்‌.) தேவரும்‌ - தேவர்களும்‌, . அவுணரும்‌ - அசுரர்களும்‌, செம்‌ 
கண்‌ நாகரும்‌ - சிவந்‌தகண்‌ களையுடைய காகசாதியாரும்‌, மேவரும்‌ இயக்கரும்‌- 
, விரும்பத்தக்க [அமகையுடைய] யக்ஷர்களும்‌, விஞ்சை வேந்தரும்‌ - வித்தியா 
தரர்களும்‌, யாவரும்‌ - மற்றும்‌ தேவகண ததவ ரனைவரும்‌-தா அரும்‌ பணி 
முறை தழுவும்‌ தன்மையார்‌ - கெடுதவில்லாத குற்றேவல்களை (அரக்கர்களிடு 
“இன்ற கட்டளை) முறைப்படி செய்யுச்‌ தன்மையுடையவர்களாய்‌, இருள்‌ இரிய 
விசும்பு ஈண்டினார்‌ - (தமதுதேசகார்‌ தயால்‌) இருளழியும்படி ஆகாயமார்க்க 
மாக (இரவில்‌ வந்து) திரளலானார்கள்‌ ; (௪ - று.) 

அரக்கர்கள்‌ இரவுபகலாகப்‌ பகல்‌இரவாக மாறாயொழுகு மியல்பினரர 
தலால்‌, மற்றையோர்‌ பகலின்தொடக்கத்தில்‌ தொழில்முறை. கொள்ளுதல்‌ 
போல அவர்கள்‌ இரவின்தொடக்கத்தில்‌ தொழில்முறைகொள்வ ரென்ப்தனை 
உணர்க, கந்தர்வர்‌, கருடா, இந்ஈரர்‌, இம்புருஷர்‌ முதலிய மற்றைத்தேவ 
சணச்சவர்‌, யாவர்‌” என்றதில்‌ அடங்குவர்‌. “'உருவமேலெழுதலாக வொளி 
யுமிழ்ந்திலங்குமேனி, ்‌ பரிதியினியன்‌ றதொக்கும்‌ பன்மலர்ச்சண்ணிவாடா?? 
என்றபடி தேவர்கள்‌ மேனியொளிகொண்டவ ராதலால்‌, “விசும்பிருளிரிய 
வீண்டினார்‌' என்றார்‌. ்‌ ்‌ (௫௦) 

[அவர்களின்‌ விரைவு.]. 

௫௧. ித்திரபத்தியிற்றேவர்சென்‌ றன 
ரித்துணைதா ழ்ர்தனமுனியுமென்‌ றுத 
முத்தினாரங்களுமுடி.யின்மாலையு 
முத்தரீயங்களுமிரியவோடுவொர்‌. 15 

(இஃ ள்‌.) சித்திரம்‌ பத்தியின்‌ - சச இரப்பாவைசளின்‌ வரிசைபோல 
பனு னல்‌ அழகு௮மைய], சென்‌ றனர்‌.- தமது இயல்பின்படி. மந்தகஇி 
யீாய்வந்தவர்களான; தேவர்‌ - தேவர்கள்‌, (குரியன்‌. அஸ்தமித்துச்‌ சிறிது பொ 
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மூதுஆய்விட்டதை யுணர்ந்து), “இத்‌ துணை தாழ்ந்தனம்‌ - இவ்வளவு தாம 
தித்தவிட்டோமே ; 5 மேனியும்‌ - (இராவணன்‌ | கோபங்கொள்வனே” , என்று - 
என்‌ றுஎண்ணி,_ தம்‌ - சங்களுடைய, முதீதின்‌ ஆரங்களும்‌ - முத்துமாலைக 
ரூம்‌, முடியின்‌ மாலையும்‌ - மயிர்முடியிற்குடிய மலர்மாலைகளும்‌, உத்தரீயங்க 
ளும்‌ - மேலாடைகளும்‌, இரிய - நிலைகுலையும்படி, ஓஒடவோர்‌ - ஓடபெவ ரானார்‌ 
கள்‌ ; (௭ - இ.) 
முக்தா என்பது - ( சிப்பியினின்‌ று) விடுபட்டது எனக்‌ காரணப்பொருள்‌ 
பெறும்‌. இரிதல்‌ - சரிந்துவிழு,சல்‌. 'இத்திரப்பத்இியின்‌”, “முடியுமாலையும்‌?, 
“சரியவோடுவர்‌'. என்பன - பாடாரந்தரம்‌, ப 
[சந்திரனது தோற்றம்‌.] 
௫௨. தீண்டருர்‌ தீவினைதிக்கத்திக்துபோய்‌ 
்‌ மாண்டறவுலர்க்ததுமாருதிப்பெய 
சாண்டகைமாரிவக்‌தளிக்கவாயிடை 
மீண்டறமுளைத்தெனமுளைத்ததிந்தவே. 

(இ - ள்‌.) தீண்டு ௮௫௬ - கையினால்‌ தொடுதற்குந்தகாத, இ வினை - (இரா 
வணன்முதலிய அரக்கர்களினாலான) பாபகருமங்களாகய கோடை, திக்க - 
எரிச்தவினால்‌, இந்து போய்‌ - கரிக்துபோய்‌, மாண்டு - வவியொடுங்‌, அற 

உலர்ந்தது - மிகவும்‌ உலர்ந்துவிட்டதான, அறம்‌ - தருமமாகிய முளை, மாருதி 
பெயர்‌ ஆண்தகை மாரி வந்து அளிக்க - அதுமானென்னும்‌ _பெயரையுடைய 
ஆண்மைக்குணங்களுள்ள வீரனாகிய மழை வந்து உதவிப்‌ பாதுகாக்க, (அத 
னல்‌); ஆயிடை ஈண்டு முளைத்து என - அப்பொழுது இவ்விடத்தில்‌ மீள 
வும்‌ முளைத்தாற்போல, இந்து முளைத்தது - சக்திரன்‌ உதித்து விளவ்‌இற்று., 
' உருவகத்தை அங்கமாகக்கொண்டுவந்த 'தற்தறிப்பேற்றவணி, தருமத்‌ 
தை வெண்ணி தமுடையதென்‌ றல்‌, கவிமரபு ; ஆதலால்‌, சந்திரனுக்கு ஒப்பு 
மை கூறப்பட்டது. . அதுமான்‌ கடல்கடந்து இலங்கையிற்‌ பிரவேசித்தது 
முறையே இராவணன்‌ முதலிய அரசக்கர்க ளழியத்‌ தருமம்‌தலையெடுத்சோங்கு 
தற்குக்‌ காரணமாதலை. உணர்க. இடதீதையுணா தீதுஞ்சொற்கள்‌ காலச்தையு 
முணர்த்தும்‌ வழக்குப்பற்றி, “ஆயிடை? என்பதற்கு - அப்பொழுது என்று 
உரைக்கப்பட்ட த. “ஈண்டு” என்பது, இடைச்சொல்‌. இனி, “ஈண்டறம்‌? என்‌ :- 
பதை வினைத்தொகையாகக்கொண்டு, (அனைவரும்‌ விரும்பிச்‌) சேரத்தக்க கல்‌ 
வினையென்று பொருள்கொள்ளினுமாம்‌; திவினைக்கு “தீண்டரா? என்‌றஅடை 
மொழி கொடுத்ததற்கு ஏற்ப, ஈல்வினைக்கு “ஈண்டு? என்ற அடைமொழி 
இகாடுத்தன ரென்க. ¢ (௫௨) 

[இதுவும்‌, அடுத்தகவியுக்‌ - சந்திரனைப்பற்றிய வநணனை,] 
_ ௫௩. வந்தனனிராகவன்‌ அூதன்வாழ்ந்தன 
. னெந்தையேயிந்திரனாமென்றேமுறா 
வந்தமில்‌ட்‌.டீசையளகவா ணுதற்்‌ 
சுந்தரிமுகமெனப்பொலிர்‌ ததோன் திற்றே. 


௧௫.௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


்‌ (இ-ள்‌.) £இராகவ்ன்‌ ததன்‌ வந்தனன்‌ - இராமபிரானது அதனாயெ 
அமான்‌ (இலங்கைக்கு) வந்‌தசேர்க்தான்‌ ; (ஆதலால்‌, இணி), எந்தை இக்இ 
ரனே வாழ்ந்தனன்‌ ஆம்‌ - என அதலைவனாயெ இந்திரனே வாழ்வுபெற்றவனா 
வன்‌, என்று * என்றெண்ணி, ஏம்‌ உறா - மதிழ்ச்சியடைக்‌ து, (அதனால்‌); அம்‌ : 
தம்‌ இல்‌ "ழ்‌ இசை அளகம்‌ வாள்‌ தல்‌ சுந்தரி - அழிதலில்லா த” கிழக்குத்‌ 
இச்சாகய கூந்தலையும்‌ பிரகாசமான கெற்தியையுமுடைய அழகிய பெண்ணி 
னது, முகம்‌ என - முகம்‌ (பொலிவுற்று -.விளங்கனொம்‌)போல, பொலிக்து " 
.கோன்றிற்று - (சந்திரன்‌). விளங்கிச்சாணப்பட்டது; (எ - அ) 
இராமதுதனான அமான்‌ ீதைரிறையிருக்குமிட மாய இலங்கைக்கு 
வந்‌ தசேர்க்ததனால்‌ “இராவணன்முதலிய அரக்கர்கள்‌ விரைவி லழிய அவர்‌ 
களால்‌ வருத்தமுற்றிருக்கிற என ததலைவனான தேவேர்திரன்‌ இனி வாழ்வு 
பெறுதல்கூடுமென்று எண்ணி அவ்விக்‌திரனுக்கு உரிய இழக்குத்‌திசையாடுய 
பெண்‌ மனமதிழ அம்மகிழ்ச்சியொல்‌ “அடுத்தது காட்டும்‌ பளிங்குபோல்‌ கெஞ்‌ 
ட சங்‌, சடுத்ததகாட்டும்‌ முகம்‌? என்றபடி ௮வளதமுகமண்டலம்‌ விளக்கமுற்‌ 
ரூற்போலக்‌ இழக்குச்தசையிற்‌ சர்திரமண்டலம்‌ விளங்கிற்று என்பதாம்‌; 
தற்தறிப்‌ பேற்றவணி. இந்திரன்‌ கிழக்குத்திக்குப்பாலகனா யிருத்தலும்‌, வட 
மொழியில்‌ திசையைக்கு நின்‌ ற சொற்களெல்லாம்‌ பெண்பாலா தலும்‌, இக்‌ 
ம குக்கு உரிய தேவதை பெண்ணாதலும்‌, முகத்திற்கும்‌ சந்திரனுக்குமுள்ள ஒப்பு 
மையும்‌, இங்குக்‌ கறுததீதக்கவை. ல வ்‌ 
ராகவன்‌ - ரகுவென்னும்‌ அரசனது குலத்தில்‌ உதித்தவன்‌; தத்திதாந்த 
நாமம்‌; ரகுவென்பவன்‌ வண்மை வீரம்‌ முதவிய குணவிசேடங்களிஜழ்‌ இறப்‌ 
- புத்றவனா சலால்‌, இராமபிசான்‌, அவன்மரப்பற்றிவர்த பெயராற்‌ கூறப்பட்ட 
னன்‌. *வாழ்ந்தனன்‌” என்றது, விரைவும்‌ தெளிவும்‌ பற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்த 
காலமாகச்சொல்லப்பட்ட காலவழுவமைதி, “எந்தையே இர்திரன்‌' என்ற 
விடத்து, பிரிநிலையேசாரம்‌ பிரித்துக்கூட்டப்பட்ட,து. எக்‌ ஏய்‌ இந்திரன்‌ 
என்றுபிரித்து, என அதலைவஞயமைக்த இந்திர னென்றலும்‌ அமையும்‌. “அந்‌ 
தம்‌ இல்‌ - எல்லையற்ற வென்றுமாம்‌. இட்டிசையாகயெ சுந்தரியென இயையும்‌. 
'அளகவாணுதல்‌? என்றது, சுந்தரிக்கு அடைமெர்ழி, “எமுறும்‌? என்றும்‌ 
பாடமுண்டு, (டக). 
௫௪. கறிறைவெண்கவரிபோற்கடலின்வெண்டிரை | 
்‌ சுற்‌றுின்றலமரப்பொலிர்‌ அதோன் நிற்று 
விற்றதெம்பகையெனவெழுந்தவிந்திரன்‌ ன்‌ 
கொற்றவெண்குடையெனக்குளிர்வெண்டிங்களே. 
(இஃள்‌.) சடவின்‌ வெள்‌ திரை - கடவினது : வெண்ணிறமான அலை 
கள்‌, கற்றை வெள்‌ கவரிபோல்‌ - இரட்யொன வெண்சாமரங்கள்போல, சற்‌ 
அம்‌ நின்று அலமர - சற்றிலும்நின்‌ று சுழன்‌ துவிழ,-எம்‌ பகை இற்றது என்‌ 
எழுந்த இந்திரன்‌ கொற்றம்‌ வெள்‌ குடை என - “எமதுபலையாகதிய. இராக்கத 
வருக்கம்‌ இனி. அழிந்தது” என்று மிழ்ச்சிகொண்டு . வெளியேபுறப்பட்ட இம்‌ 


ங்‌ 


திரனத வெண்கொற்றக்‌ குடைபோல, குளிர்‌" வெள்‌ இங்கள்‌ பொலிந்த 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, .  * ௧௫௧௯ 
தோன்றிற்று - குளிர்ந்த வெண்ணிறமான சம்இிரமண்டலம்‌ விளங்கிக்காணப்‌ 
பட்டது; (௭ - இ.)_ஆல்‌ - ஈற்றசை. ்‌ 
இசாமதாதனாகிய ௮துமான்‌ இலங்கைக்குவம்‌ தசேர்ந்ததனை யறிந்த தேவ 
ராஜனான இந்திரன்‌, இனி அரக்கர்‌ விரைவிலழிவரென்‌ ற ஈம்பிக்கையினால்‌ 
உற்சாகங்கொண்டு இதுவரை அடங்கியொடுங்கி யிருர்த தபோலன் றி இப்‌ 
பொழு. உல்லாசமாகத்‌ தனக்குரிய இழக்குத்திசையினின்‌ று வெளியே புறப்‌ 
- பட்டனனாக, அவனது ஒற்றைவெண்கொற்றக்குடை விளங்கினாற்போலச்‌ 
சந்திரமண்டலம்‌ கிழக்கில்‌ விளங்கிற்று என்றும்‌, அவனது வெண்சாமரைகள்‌ . 
சுழன்று லீசில்‌ எங்கனாற்டோல நிலாவிற்‌ கடலின்வெண்டிரைகள்‌ சுழன்று 
“ வீரிவிளங்னெ என்றும்‌ வருணனை கூறினார்‌; ' தற்குறிப்பேற்றவணி. சந்திர 
“னது நிலாவில்‌ மிக்கவெண்மையான தோற்றத்துடன்‌ கடலினலை பொங்குதல்‌, - 
கருதத்தக்கது, வட்டவடிவிலும்‌, வெண்ணிறமாய்‌ விளங்கும்‌ ஒளியிலும்‌, . தாப 
சாச்திசெய்த குளிர்ச்சியைத்தருதலிலும்‌, வெண்கொற்றக்குடையும்‌ சந்திர 
மண்டலமும்‌ ஓக்கும்‌. ' 
கவரி - சமரீயென்‌ ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; இப்பெண்மானின்‌ பெயர்‌, 
அதன்வாலின்‌ வெள்ளைமயிரிஞலாகிய. சா மரையைச்‌ குறித்தது, இருமடியாகு 
- பெயர்‌. கொற்றவெண்குடை - வெற்றிக்கு அறிகுறியாகிய வெண்ணிறமான . 
குடை. (இற்றதெம்பகையென வெழுந்த விக்திரன்‌”“என்பதை, “கவரி. என்ற 
_ தீனோடும்‌ கூட்டுக, (௫௪) 
i [நிலவின்‌ தோற்றம்‌. ] 
©. தெரிக்தொளிர்‌தில்கள்வெண்குடத்தினா!ற்றிரை 
ட்‌ முரிக்துயர்பாற்கடன்‌ முகந்துமூரிவான்‌ 
( சொரிந்த்தேயாமெனத்‌ அள்ளிமீனொடும்‌ 
விரிந்த துவெண்ணிலாமேலுக்கீழுமே. 


(இ-ள்‌.) மூரி வான்‌ - பெரிய வானமாடய ஒருபுருஷன்‌, தெரிந்து 
ஒளிர்‌ திங்கள்‌ வெள்‌.குடத்‌ இனால்‌ - தோன்றி விளங்குகின்ற சக்திரமண்டல 
மாகிய வெள்ளிக்குடத்சைச்சொண்டு, ்‌ திரை முரிக்து உயர்‌ பால்‌ கடல்‌ முக 
ந்து - அலைகளெழுந்க மடியப்பெற்ற பாத்தடலின்‌ பாலை மொண்டெடுத்து, 
சொரிர்ததே ஆம்‌ என - சொரிந்த அவேயாகுமென்‌ று , சொல்லும்படி, வெள்‌ 
நிலா - வெண்ணிறமான நிலவானது, துள்ளி மினொமி - அக்தப்பால்‌ துளிக 
'ளெனத்தக்க விண்மீன்‌ களாகிய நக்தத்‌ திரங்களுடனே, மேலும்‌ இழும்‌ விரிம்‌ 

தீது - வானத்திலும்‌ பூமியிலும்‌ எங்கும்‌ பரவி விளங்கிற்று; (௪ - று.) 
தற்தறிப்பேற்றவணி. மேலுள்ள வானமா புருஷன்‌ சச்திரமண்டல 
மாய வெள்ளிக்குடத்தைக்கொண்டு பாற்கடவின்‌ பாலை மொண்டெடுத்து 
மேல்.டின்‌ று சொரிய அந்தப்பால்‌ .அங்குநின்‌ அ பெருகி எங்கும்வழிக்தோடிப்‌ 
்‌... பரவினாற்போல லெண்ணிறமான நிலா எங்கும்பரந்த ௫ எனக்‌ கற்பனைகூறிய , 


௧௬௦ கம்பராமாயணம்‌. [சுந்தர 
வாறும்‌. அப்பொழுது வெண்மையாய்‌ வானத்தில்விளங்குன்ற .விண்மீ 
னெனப்படும்‌ நக்ஷத்திரங்களை, அப்பால்சொரியும்போ அ சிதறிச்தெறித்த பால்‌ 
அளிகளாகக்‌ ௧௬௮௧. நிலாவில்‌ வெண்ணிறமாய்க்‌ சடலிற்காணப்படுகிற மீன்‌ 
களை அப்பாற்கடலின்‌.மீன்களெனச்சருதலாமென்ப தும்‌, 'மேலுங்கீழுர் துள்ளி 
மீனொடும்‌ விரிந்தது? என்றதில்‌ தொன்றம்‌; அப்பொழுது, அள்ளி மின்‌ - 
அள்ளுமியல்புடைய மீன்க ளென்க, ஈக்ஷத்திரங்தளையும்‌ அங்கனஞ்சி தறி 
மேலெழுந்த மீன்க ளென்னலாம்‌. முரிக்‌ துயர்‌? என்றதை 'உயர்க்துமுரி? என 
விகுதிபிரித்துச்‌ கூட்டுக, இனி, அலைகள்‌ மடிக்சா எழப்பெற்ற (வெணினுமாம்‌. 
முரிதல்‌ - ஓடி.தல்‌. க, (௫௫) 
(இதுவும்‌ அது.] 
௫௬: அருந்தவன்‌ ச ரபியேயா திவானமா டர பந்தி 
- விரிந்தபேருதயமேமடிவெண்டிங்களா 
வருந்தலின்முலைகதிர்வழங்குதாரையாச்‌ ன 
சொரிர்தபாலொ த்த துநிலவின்றோற்றமே. 
(இ - ள்‌.) ஆதி வானமே - முதன்மையான. ஆகாயமே, அருந்‌ தவன்‌ சுரபி ' 
ஆ - அருமையான தவத்தைச்‌ செய்தள்ளவனாகிய வசிஷ்ட மகாமுனிவன து 
காமதேனுவாக,-— விரிந்த பேர்‌ உதயமே - (ரணங்கள்‌) விரிந்த பெரியசந்திர 
னுதிக்சின்ற இடமே, மடி (ஆ) - ( அக்சாமதேனுவின த) பாலுள்ள மடியாக— 
வெள்‌ திங்கள்‌ - வெண்ணிறமான சந்திரனே, வருந்தல்‌ இல்‌ முலை ஆ - வருச்‌ 
தப்பட்டுச்கறக்கவேண்டாத [எளிதிற்பால்‌ சரக்‌ ன்‌ ற] (அம்மடியின்‌கணுள்ள) 
முலைகளாக,--கதஇிர்‌ - சந்திரநெரணங்களே, வழங்கு தாரை ஆ - சர்க்கின்ற 
பாலின்‌ தாரையாக, நிலவின்‌ தோற்றம்‌ - சந்திரிகையின்‌ காட்சியானது, சொ . 
ரிந்த பால்‌ ஒத்தது - பெருகவெழிந்த பாலைப்‌ 2 போன்றது, (எ - று.) 
இயைபுருவகவணியை அங்கமாகக்கொண்டுவக்த தன்மைத்தந்தறிப்‌ 
பேற்றவணி. வெண்ணிழமும்‌, குளிர்ச்சிதரு தலும்‌ பற்றி, நிலாப்‌ பால்போ.. 
- னும்‌ ;. “(வால்வெண்ணில 'வலகாரச்சுரக்கும்‌ வெண்டிங்களென்னும்‌, பால்‌ 
விண்சுரவி சுர்முதிர்மாலை”' என்ற இருவிருத்தம்‌ இங்கு நேரக்கத்தக்கது, பாற்‌ 
கடல்‌ சடைந்தபோது அசனினின்று தோன்றிய காமதேனுவென்னுந்‌ தெய்‌. 
வப்பசு வசிஷ்ட முனிவரிடம்‌ வந்து அவரது ஆட்சிக்கு . .உட்பட்டுநின்‌ற தாத 
லால்‌, *அருந்தவன்‌ சுரபி! எனப்பட்டது. மற்றைநான்குபூ.சங்கட்கும்‌ காரண. 
மாய்‌ அரக்‌ அகிய சனல்‌, “ஆதிவானம்‌” கான்‌. (டக. 
[நக்ஷத்திர வருணனை. ] 
௫௭. எண்‌ ணுடையனுமன்மேலிழிந்தபூமழை 3 
மண்ணிடைவீழ்லெமறித்தம்போலை 





வண்ணல்வாளரக்கனையஞ்சியாய்கதிர்‌ 
. விண்ணிடைத்தங்னெபோன்‌ றமீனெலாம்‌. 


(இ-ள்‌.). மின்‌ எலாம்‌ - ஈக்ஷத்‌ திரங்களெல்லாம்‌, எண்‌ உடை அனுமன்‌ ப 
மேல்‌ - யாவரும்‌ ஈன்குமதிக்கத்தக்க ழு அதமான்மேல்‌ 


4 


்‌... காண்டம்‌] ஊர்தேடேடலம்‌. க்க 


இழிந்த - (சேவர்களாற்‌ சொரியப்பட்டுச்‌) சிந்தியனவான்‌, பூ மழை- புஷ்பவர்‌ . 
ஷங்கள்‌,-:- அண்ணல்‌ வாள்‌ அரக்கனை அஞ்சி - பெருமையையுடைய வாளா 
யுதத்தையேர்திய: இராவணனுக்குப்‌ பயந்து, மண்ணிடை வீழ்கில - பூமியில்‌ 
விழாசனவாயும்‌, மறித்தும்‌ போகல - மீண்டும்‌ மேற்செல்லாதனவாயும்‌, ஆய்‌ 
கதிர்‌ விண்ணிடை தங்கின - தெளிவாசவிளங்குகன்‌ ற(சூரியன்‌ முதவிய) சுடர்‌ 
கள்‌ சஞ்சரித்தற்டெமான வானத்தில்‌. தங்கெயவற்றை, போன்ற : ஒத்தன. . 
வானத்தில்‌ விளங்குகின்ற ஈக்ஷத்திரங்கள்‌,  இராமதாதனான அமான்‌ 
மேல்‌ தேவர்களால்‌ மழைபோலச்‌ சொரியப்பட்ட கற்பகமலர்கள்‌ இராவண 
னிடத்து அச்சத்தால்‌ தரையில்விழாமல்‌ அந்தரதீஇில்‌. நின்‌ றவ்ற்றைப்‌ போன்‌ 
றனவென்க ; தற்தறிப்பேற்றவணி. “வானாடர்கூடி - முறைமுறையின்‌, தாதி 
லகு பூத்தெளித்தாலொவ்வாதே தாழ்விசும்பின்‌, மீதிலத்‌ தான்‌டக்கும்மின்‌?' 
என்ற பெரியதிருவந்தாதியும்‌, “(தாராகணம்‌ மண்ணளந்தவர்நாள்‌..., வளர்‌ உம்‌ 
பர்தூவியதண்மலர்‌ வீழ்‌, தாமா கணமுகில்லா காற்றிற்குழ்‌ வளந்தா னக்கு 
மே?” என்ற திறாவரங்கத்தந்தா தியும்‌ இங்கு ஒப்புரோக்கத்தக்கன. தேவர்‌ 
களின்சம்பந்‌ தமான அசேதனங்களும்‌ இராவணனிடத்து அஞ்சுகின்‌ றனவென, 
அவனது அதிபயங்கரமான தன்மை இங்கு வெளியாம்‌. பற்பலநிறமுடையன 
வாக , விளங்குகின்ற ஈக்ஷத்திரங்கள்‌, பற்பலநிறமுள்ள மலர்கள்போலும்‌. 
எண்‌ உடை அனுமன்‌ - £ழ்க்கூறியபடி பலவா அடிக்‌ இத்தலையுடைய அமா 
னெனினுமாம்‌. எண்‌ - வவிமையுமாம்‌. “அச்சக்களெவிக்‌ கைந்து யிரண்மே, 
.. எச்சமிலவே ப டடன்தது அரன்‌ என்றவன்‌ பல்லி எனப்‌ 
ட . த (௫௭) 
[மல்லிகையரும்புகள்‌ மலர, அவற்றில்‌ வண்டூமோய்த்தல்‌. | 
டே எல்லியினிமிரிருட்குை றயுமவ்விருள்‌ 
கல்லியநிலவின்‌வெண்முதியுங்கள்வன 
புல்லியபகையெனப்பொருவபோன்றன 
மல்லிசைமலர்தொ.றும்பொதிந்தவண்டெலாம்‌. 


(இ - ள்‌). மல்லிகை மலர்‌ தொறும்‌ - மல்லிகைமலர்கள்தோ றும்‌, வண்டு - 
'வண்கெள்‌, பொதிந்த - (சேனையுண்ணுதற்பொருட்டு) மொய்த்துப்ப இந்தன 
வாக,எலாம்‌ - அவ்வண்டுகளும்‌ வண்டகெளைக்கொண்ட மல்விகைமலர்களும்‌,-- 
எல்லியின்‌ இமிர்‌: இருள்‌. குறையும்‌ - - இராப்பொழுதிற்‌ செறிந்த இருளின்‌ 
துண்டா களுக்‌, ௮: இருள்‌ சல்லிய நிலவின்‌... வெள்‌. முறியும்‌ - அந்தஇருளை 
வக்‌ மிக்கவல்ல வெண்மையான நிலாவின்‌ அண்டுகளும்‌, புல்லிய பகை 

- (ஒன்றை மற்றொன்று) தனக்குப்பொருக்திய பகையென்றுகரு த, கள்‌ 
வன கள ட்‌ - ஒன்றையொன்று கவரும்‌ தன்மையனவாய்ப்‌  பொர்செய்வன 
வற்றை, போன்‌ நன - ஒத்துள்ளன ; (௪ - அ.) நம்‌ 





வெண்மையான மல்லிகையரும்புகள்‌ 'மலர்றெசமயத்ில்‌ அவற்றிலுள்ள 
தேனை முகரும்‌ ஈசையாற்‌ கறாவண்டுகெள்‌ அம்மலர்களில்‌ மெரய்த்தனவாக, அவ்‌ - 
விரண்டும்‌ ஒன்றையொன்று கவர்வனபோலத்‌ தோன்‌ றுன்‌ றன. அத்தோற்‌ 





௧௬௨ - கம்பராமாயணம்‌ ப [சுந்தர 


றம்‌, இரவில்‌ ௮டர்றெ கரியஇருளின்‌ அண்டுகளும்‌ அவ்விருளைப்போக்கவல்ல 
வெள்ளியசக்திரரரண ச்‌ துண்டுகளும்‌ அம்மிற்பகைமைகொண்டு ஒன்றையொ 
ன்று சவ்வுமியல்பினவாய்ப்‌ போர்செய்வசை யொக்கு மென்பதாம்‌ 9 தற்தறிப்‌ 
- பேற்றவணி : மல்லிகைமலர்கள்‌ - நிலவின்‌ அண்டத்தையும்‌, வண்டுகள்‌ - இரு 
ளின்‌ அண்டத்தையும்‌, இவ்விரண்டும்‌ தம்மித்செறிர்‌ திருத்தல்‌ - அவ்விரண்டும்‌ 
ஒன்றையொன்று பற்றிப்பொருவதையும்‌ போலு மென்க. எல்லையில்‌ கிமிர்‌ 
என்‌ றுபிரிச்‌ தும்‌ உரைக்கலாம்‌. நிமிர்தல்‌ - நெருங்குதல்‌, வளர்தல்‌. கல்லுசல்‌- 
. பெயர்த்தல்‌. புல்லிய - இழிவான எனினுமாம்‌. 'வதிர்தவண்டெலாம்‌? என்று. 
பிரதிபேசம்‌. ஆ ன்‌ (௫௮) 
[நீலா எங்கம்பாவியமை.] 
௫௯: வீசுறுபச்ங்கதிர்க்கற்றைவெண்ணிலா ்‌ 
... வர்சுறவெக்கணு நுழைந்களாய அ 
ட காசு அசடி.மதிலிலங்கைக்காவலூர்த்‌ 
ப... தூசுழையிட்டதுபோன்றுதோன்‌ நிற்றே. 
(இ-ள்‌) வீசுறு பசுங்‌ கதிர்‌ - வீசுன்‌ற.குளிர்ச்யொன ரெண்ங்களை 
யுடைய சந்திரன்‌ து, கற்றை - தொகு தியாகிய, வெள்‌ நிலா - வெண்மையான 
நிலா, ஆசு உற எங்கணும்‌ நுழைந்து அளாயது - விரைவாக (அமர்ஈகரின்‌) ' 
எல்லாவிடத்திலும்‌ புகுந்து கலந்திருக்கின்‌ ற தோற்றமான த. காசு உறு 
கழி மதில்‌ இலங்கை - இரத்தினங்கள்பதித்த பாதுகாவலையுடைய மதில்கள்‌ . 
சூழ்ந்த இலங்காப்ரியாகயெ, காவல்‌ ஊர்‌ -- (இராவணனது) பா துகாப்பிலுள்ள 
அம்ஈகரத்திற்கு, தூசு உறை. இட்டது - “வெள்ளைவ்ஸ்‌ இரத்தைக்கொண்டு . 
உழையமைத்துமூடியதை, போன்று - ஓத்து, தோன்றிற்று - விளங்கயெது. ' 
வெண்ணிறமான சந்திரிகை இலங்காப்ரியெங்கும்‌ நிறைந்தது, வெள்ளை 
்‌ வஸ்திரத்தினால்‌ உழைசெய்து அக்சகரம்முழுவ தம்‌ மூடிய துபோ லிருந்ததென்‌ 
- பதாம்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. “பொருவில்வெண்டுகில்கொடு பொதிந்த 
்‌ தென்னவே, பரிசெடுக்தேர்மிசைப்‌ பானிலாவெழ ?? என்றது, இங்கு ஒரு: 
சார்‌. ஓப்புரோச்கத்தக்க த. பசுமை - குளிர்ச்சியின்மேல ௮. பசங்கதிர்‌ - பண்‌ 
பு.ச்தொகையன்‌ மொழி. க . (௫௯) . - 
I _... [இதுவும்‌ ௮து.] க 
௬௦. இகழ்வரும்பெருங்குண்த்திராமனெய்ததோர்‌ 
்‌ பகழியின்‌செலவென வனுமன்‌ பற்தினா , 


லகழ்புகுந்தரண்புகுந்‌ திலங்கையன்னவன்‌ ழ்‌ 

புகழ்புகுக்‌ துலாயே தார்பொலிவும்போன்றதே, 

(இ உஸ்‌.) இகழ்வு அரும்‌ பெருங்‌ குணத்து இராமன்‌ எய்து -இகழ்ச்‌ . 
சிக்கு இடமில்லாத சிறந்த குணங்களையுடைய -இராமபிரானாற்‌. பிரயோகிக்‌ 
கப்பட்டதான, -ஓர்‌' பகதியின்‌ - ஓர்‌ அம்பின து, செலவு. என்‌ - செல்லுகை 
போல, அனுமன்‌ பற்றினால்‌ ஃ. அதமான்‌ இலங்கைக்குச்‌ சென்று சேர அர்த 


காண்டம்‌] ஊர்‌ே தபேடலம்‌. ௧௬௬ 


ஆதாரத்தைக்‌ கொண்டு அன்னவன்‌ புகழ்‌ - அந்த இராமபிரான ௮. நீர்த்த, 
அகழ்‌ புகுந்து - (கூழ்ம்‌ துள்ள கடலாடிய) அகழியைக்‌ கடந்து, அரண்‌ புகுக்து- 
'மதிலையுங்‌ கடந்து, இலங்கை புகுந்து - இலங்கையிற்‌ பிரவேசித்த, உலா 

யது - எங்கும்‌ பரம்‌ துவிளங்யெதான , ஒர்‌ பொலிவும்‌ - ஓர்‌ அழகையும்‌, போன்‌ 
றது - ஒத்தது, (அச்சச்திரிரையின்‌ தோற்றம்‌); (எ - வத்த வரு 
வித்து முடிக்கப்பட்ட து. . 

வெண்மையான நீலா அவ்விலல்‌கைமுழுவ தும்‌ பரவி விளங்கயெ தோற்ற 
மானது, 'இராமதூசனான அமான்‌ அவ்விராமபாணம்போல்த்‌ “தடையின்றி 
விரைவாக இலங்கையையழிக்குமாறு அதிற்சென்‌.றுசேர அதுமூலமாக அவ்‌ 
, விசாமபிரான அடர்த்தி. அர்ஈசரம்முழுவ தும்‌. பரவிவிளங்கனொற்‌ போன்றது என்‌ 
ர்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. காப்பியங்களிலே கதாசாயகன து இறெப்புத்தோன்ற 
அவன த சம்பர்தமான பொருள்களைச்‌ சிலவிடங்களில்‌ உபமானமாக அமைத்‌ 
தல்‌. கவிமரபாதலால்‌, நிலாவிற்கு இராமன்புகழையும்‌, அதுமன த செல்லு 
கைக்கு கல்‌ு சதுர வரம்‌ உவமை கூறினார்‌. இலங்கையிற்‌ புகுத 
வின து' அருமை கோன்ற, * அகழ்புகும்‌ த: அரண்புகுந்‌ து , இலங்கைபுகுந்து? 
எனப்பட்டது. உலாயது என்ற. ஒன்றன்பாம்பெயரில்‌, ' உலர்வுஎன்ற பகுதி 
ஈறு தொக்கது. பெருங்குணம்‌ - மகாகுணம்‌. இகழ்வரும்பெருங்குணம்‌ - ஹேய 
குணமில்லாச இவ்வியகுணங்கள்‌. ன்‌ (௬௦) 


| அநுமான்‌. இலங்கையினுட்செல்ல ழயலூதல்‌.] : 


௬௧. அவ்‌ வழியனுமனுமணுகலாம்வகை 
யெவ்வழியென்‌் பதையுணர்வினெண்ணினான்‌ 
_ செவ்வழியொ அக்னென்றேவரேத்தப்போய்‌ 
, வெவ்வழியரக்கரூர்மேவன்மேயினான்‌ 


(இ: ள்‌.) ௮ வழி - அப்பொழு, அனுமனும்‌ - அதுமானும்‌, அணுகல்‌ ' 
ஆம்‌ வகை எ வழி என்பதை உணர்வின்‌ 'எண்ணினான்‌ * இவ்விலங்காபுரியி 
னுள்‌ தான்‌ சென்று சேரலாகும்வகை எவ்வாறு என்பதைக்‌ குறித்து மனத்‌ 
தில்‌ ஆலோசித்தவனாய்‌, செவ்‌ வழி* ஒதுக்கின்ன்‌ - சேரானவழியை நிச்சயி : 
தீது, தேவர்‌ ஏத்த போய்‌ - தேவர்கள்‌ துதிக்க (அப்பவளூரியினின்‌ ற) புறப்‌ 
பட்செசென்‌ ற, வெவ்‌ வ்ழி அரக்கர்‌ ஊர்‌ மேவல்‌ மேயினான்‌ - கொடியவழியிற்‌ 
செல்இன்‌ ற” இராக்கதரது. வன்ன னன்‌ போசத்தொடங்கு 
பவனானன்‌; (எ.து): 2 

“அணுகல்‌ ஆம்வகை எவ்வழிஎன்பதை உணர்வின்‌ எண்ணினான்‌? என்ப 
தற்கு - இக்ககரினுள்‌ . யான்‌ சென்‌ அசேரலாம்‌ வகை எச்சவழியினா லென்ப 
தைத்‌ தன அறிவினால்‌ ஆலோச, சவனாய்‌ என்றும்‌ பதவுரைகூறலாம்‌, செவ்‌ 
வழி. ஒதுக்குதல்‌ யாவருஞ்செல்லும்‌ அக்சகர்ச்கோபுர்வாயிலின்‌ வழியாய்‌ 
, உட்செல்வதாக. நிச்சயித்சல்‌. ஒதுக்குதல்‌ - தீர்த்தல்‌, அதுமான்‌ செல்வது முறை 
யே அரக்கரழியத்‌ தேவர்கள்வாழ்தற்கு. ஏதுவாவதனால்‌, 'அதனைக்கருதித தே, 
வர்கள்‌ அவனைத்‌: 'அ.திப்பவராயினர்‌. “செவ்வழி ஓதுக்னென்‌? என்பதற்கு - 


- 


௧௬௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 
கேரானவழியிற்செல்லுதலை விலக்கினவனா யென்று உரைகூறுதல்‌, பொரும்‌ 
சாதி; அஅமானுக்கு அக்கருச்‌ அப்‌ பின்னருண்டாவதாக மேல்‌ ௪௪. ஆஞ்‌ 
செய்யுளால்‌ விளங்குதல்‌ காண்க, இணி, *செவ்வழியொழுக்ென்‌” என்ற 
பாடம்‌ சிறக்கும்‌; சன்மார்ச்ச மெனப்படுநிற ஈல்லொழுக்கவழியில்‌ நடக்கு 
மியல்பினனான அதமான்‌ தியொழுக்கவழியி லொழுகுகின்ற அரக்கர து ஊரி 
னுட்‌ செல்லலாயின னென்க. ' ்‌ (௬௧) 


| வேறு... . க ட்த்‌ 
- [அநுமான்‌ இலங்கையின்மதிலை ய்ணுததல்‌.] 
௬௨. ஆழியகழாகவரிதாயமரர்வாமு ட்டு 
மேழுலின்மேலைவெளிகா றுமுகடே றிக்‌ 
கேழரியபொன்கொடுசமைத்தளெர்வெள்ள த்‌ 
- தூழிதிரிகாளுமுலையாமதிலையுற்றுன்‌. , 


(இ-ள்‌.) ஆழி அகழ்‌ ஆக - கடலே சுற்றிலும்‌ அகழியாக - இயல்பில்‌ . 
அமைய; அரிது ஆய்‌ - (யாவர்க்குஞ்‌ செல்லுதற்கு) ' அருமையான தாய்‌, ' 
அமரர்‌ வாழும்‌ ஏழ்‌ உலகின்‌ மேலை வெளிகாறம்‌ முகடு ஏறி - சேவர்கள்வாழ்‌ 
ன்ற மேலேழுலகங்களின்மே லுள்ள வெளியிடமளவும்‌ உச்‌ உயர்ந்து, 
கேழ்‌ அரிய பொன்கொடு சமைத்த - ஒப்பற்ற பொன்னைக்கொண்டு செய்யப்‌ ர 

, பட்டதும்‌, ளெர்‌ வெள்ளத்து ஊழி திரி நாளும்‌ உலையா - கற்பாந்தகாலத்திற்‌ 
பொங்கி யெழுஇன்ற கடற்பெருக்கினால்‌ உலகங்கள்‌ நிலைகுலைபின்‌ றகாலத்தி 
லும்‌ அழியாததுமான, மதிலை - (அவ்விலங்காபுரியின்‌) மதிலை, உற்றான்‌ - 

, அடுத்தனன்‌, (அஅமான்‌) ; (எ-று) I . ல 
_ சமைத்த, உலையா என்ற இரண்டுபெயசெச்சங்களும்‌ - மதிலுக்கு அடை. 

மொழி, வெளி . வானம்‌ '' மேலைவெளிமுகடுகாறும்‌ ஏறி என்று : மொழி. 

மாற்றினுமாம்‌. கேழ்‌ அரிய பொன்‌ - மாற்றின்‌உயர்வினால்‌ அருமையான 
பொன்‌ என்றலுமாம்‌. கேழ்‌ - உவமை, ஒளி, நிறம்‌. “களர்‌ வெள்ளத்து 
ஊழிதிரிராளுமுலையா மதில்‌" என்பதனை, பாலகாண்டத் ௫ காட்டுப்படலத்தில்‌ 

“வீடுசேர நீர்வேலை கான்மடுத்‌, தூடுபேரினும்‌ மூலைவிலாகலங்‌, கூடு 

கோசலம்‌? என்றது போலச்‌ சொள்க. கிளர்‌ வெள்ளத்து ஊழிதிரிதல்‌: 4. 

கற்பாந்தகாலத்தில்‌ மகாப்பிரளய த்தினால்‌ உலசங்களழிதல்‌, மதிலையுனுதல்‌ ஃ 

மதிவீனருகிற்‌ போய்ச்‌ சேர்தல்‌, “கேழரியமாழையினிழைசத் த! என்று பாடாம்‌. 

அரம்‌ உண்டு. உ ஆ ்‌ ன ்‌ 3 g 

இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - சீழ்ப்படலத்தின்‌ அடு .. இங்‌ கவி 

போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. ம (௬௨) 

[அநுமான்‌ அம்ம நீலின்‌ உயரீசீசியை வியத்தல்‌. ] 
3h கலங்கலில்கடுக்கதிர்கண்‌ மீ அகட சகா 
வலங்கலயில்வஞ்சகளையஞ்சியெனினன்‌ றா 


ப 


காண்டம்‌]. _- ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௬டூ 


லிலங்சைமதிலிக்தெனையேறலரிதென்றே 

விலங்யெகல்கன்‌ றனவிரைந்தெனவியந்தான்‌. 
(இஃள்‌.) கலங்கல்‌ இல்‌ கடுங்‌ கதிர்கள்‌ - நிலைகலங்குதலில்லாதனவும்‌ 
விரைவையுடையனவுமான (சூரியன்‌ முதலிய) விண்ணொளிகள்‌, அலங்கல்‌ 
அயில்‌ .வஞ்சகனை அஞ்ச - வெற்றிமாலையைத்தரித்த வேலாயுதத்தையுடைய 
வஞ்சகனான இராவணனுக்குப்‌ பயந்து, மீது கடிது ஏகா -(அவன்‌ வூக்கின்ற 
இலங்காபுரியின்‌) மேல்‌ விரைம்‌ செல்லா, எனின்‌ - என்று சொன்னால்‌, அன்‌ அ. 
(அத) . உண்மையான காரண மன்று (பின்னை என்னையோ வெனின்‌,--) 
இங்கு இலங்கை மதில்‌ இதனை ஏறல்‌ அரிது என்றே விலங்கி விரைந்து 
அகல்சன்றன - இவ்விடத்திலுள்ள இவ்விலங்சாபுரியின்‌ மதிலைச்‌ கடந்து மேற்‌ 
செல்லுதல்‌ தம்மாலாகாதென்‌ று எண்ணி அதனாலேயே விலக விரைந்து அப்‌ 
பாற்‌ செல்கின்றன, என . என்று எண்ணி, வியந்தான்‌ - (அம்மதிவின்‌ மிக்க 
உயர்ச்சியைக்குறித்து) ஆச்சரியப்பட்டனன்‌, (அமான்‌), (எ - று. ஆல்‌ ல்‌ 
ஈற்றசை, 

இழ்ச்சென்ற ௨௧ - ஆங்‌ கவியோட இக்கவியை ஓப்புகோக்கி, அதற்கும்‌" 
இதற்கு முள்ள ஒற்றுமைவேற்றுமைகயுங்கள்‌ உய்த்துஉணரற்பாலன்‌. அணி . 
- ஒச்செய்யுட்குக்‌ கூறியதே. வெற்றிக்கு அறிகுறியானது, வாகைப்‌ பூமாலை, 
சீதாபிராட்டியை வஞ்சனையாற்‌ கவர்ந்து வந்ததும்‌, மாயாபலமும்‌ பற்றி, (வஞ்ச 
கன்‌" என்றார்‌ ; வடசொல்‌, இங்கு இதனை - இத உயர்ந்து தொன்‌ அற 
க்‌ வன்‌ சிக்‌ (௬௩) 
ல [ஓதவும்‌ - அம்மதிலீனை அநுமான்‌ வியத்தல்‌. | 
௬௪. தெவ்வளவிலா தவிறைசேற லளதென்றா 
லவ்வளவதன்‌ உரணமண்டமிடையாக 
வெவ்வளவிலுண்டுவெளியீறுமதுவென்னா 


வெவ்வளவரக்கனைமனக்கொளவியந்தான்‌. 


(இஃ ள்‌.) “அளவு இலாத - அளவிறந்தனவான, தெவ்‌ பகைவர்‌ கூட்‌ 
டங்கள்‌, இறை சேறல்‌ - சென்று தங்கும்படியாக, உளது . உள்ளத, அரணம்‌- 
இர்ககரத்து மதில்‌,” என்றால்‌ - என்று சொன்னால்‌, ௮: அளவது அன்று - 
அவ்வளவோடு நிறுத்தக்கூடியதன்‌ ௮; அண்டம்‌ இடை ஆக எ அளவில்‌ வெளி 
- உண்டு ௬“ அண்ட சோளம்‌ முழுவதன்‌ ஈடுவினும்‌ எவ்வளவு விசாலமுண்டோ 
'அவ்வளவுவிசாலம்‌ இம்மதிற்சுற்றினகத்தே உண்டு : ஈறும்‌ அது - (இம்மதி 
்‌ லின்‌): உயர்ச்சிமுடிவெல்லையும்‌ அவ்வண்டகோளச்தின்‌ மேல்முகட்டினள 
வேயாம்‌, என்னா - என்‌ றுஎண்ணி, (அநுமான்‌), வெவ்‌ வளம்‌ அரக்கனை. மனம்‌ 
கொள வியந்தான்‌. - அர்சகர்த்தலேவனான கொடிய வலிமையுடைய இராவண 
னைக்குறித்துத்‌ தன்மனத்திலே பொருந்த அதிசயித்தான்‌ ; (௭ - னு). 

மற்றைப்பிராணிசட்கெல்லாம்‌ பசையும்‌ எமது இறைவனான இராம 
பிசானுக்குப்‌ பகையு , மாகிய அரக்கரது அளவிறந்த திரள்‌ உலகத்தில்‌ 
எவ்வளவு உண்டோ, அவ்வளவும்‌ புக்குத்‌ சன்னிலடங்கும்படி: யுள்ளது 


௧௬௬- கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


அம்மதி 'த்சுற்று என்றால்‌, அவ்வளவுமாத்திமேபோதா து அதன்பெருமையை 
யுணர்த்துவதற்கு: என்பது, ஐுதல்வாக்கியத்தின்‌ கருத்து. . தெவ்‌ - பகை 
மை: உரிச்சொல்‌; '“தெவ்வுப்‌ - பகையாகும்‌” என்பது, தொல்காப்பியத்து 
உரிச்சொல்லியற்குத்‌இிரம்‌. இது, பகைமையுடைய பிராணிகட்குப்‌. பண்பாகு 
பெயர்‌. பொருளால்‌ உயர்‌ திணையாயினும்‌, சொன்னிலைபற்றி ௮ஃறிணையாற்‌ 
கூறப்பட்டது.  :இறைசேறல்‌' என்பதனை, சென்றுஇறுத்தல்‌ என மொழி 
மாற்றிக்கொள்க. வளம்‌ - ,செல்வவளமுமாம்‌. வெவ்‌ அளவு அரக்கனை என்று 
பிரித்து, கொடிய உயரம்‌ பருமை வலிமை முதலியவற்றின்‌ வரையறையை 
யுடைய இராவணனை யென்றலு மொன்று. இனி,. முதல்வாக்கியத்‌ தக்கு - 
அளவிறந்த பகைவர்கள்‌ | வாகரவீசர்‌] கூடினால்‌ இதனைக்‌ கடக்துசெல்லுதல்‌ 
சிறி தஉண்டாகு மென்றால்‌ அங்கனஞ்சொல்லத்தக்க அற்பவளவையுடைய 
தன்னு அம்மதில்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌; இப்பொருளில்‌, இறை-சிறுமை. 
[அநுமான்‌ அந்நகரத்துவாயிலைப்‌ பார்த்தல்‌. ] 
௬௫. மடல்கலரியேறுமதமால்களிறுநாண 
' நடந்துதனியேபுகு அநம்பிரனிம தா 
ரடங்கரியதானையயில்ந்‌தகன தாணைக்‌ 
கடுந்திறலின்‌ வாயனையவாயிலெதிர்கண்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) மஉங்கல்‌ அரி ஏறும்‌ - (பிடரிமயிர்‌) மடங்கு தலையுடைய ஆண்‌. 
இங்கமும்‌, மதம்‌ மால்‌ களிறும்‌ - மதங்கொண்ட பெரிய ஆண்யானையும்‌, காண. 
வெட்ஈமடையும்படி, தனியே|£டர்து புகுதும்‌ - (துணையொருவருமில்லாமல்‌) 
தானொருவனாகவே (கம்பீரமாக) கடக்து (அம்மதிலினருிற்‌) . செல்லுகின்ற, 
கம்பி - ஆடவரிற்செறந்தவனா।ன அமான்‌ அடங்கு அரிய தானை-( எண்ணிக்‌ 
கைக்கு) அடங்குதலில்லாத (இராக்கத). சேனைகளையுடையதும்‌, அயில்‌ அம்‌ 
தகன து ஆணை கடுந்‌ திறவின்‌ வாய்‌ அனைய - சூலாயுதத்தையேந்திய யமனு 
டைய கட்டளைதவறாத கொடியவலிமையையுடைய்‌ வாயைப்போன்‌ ற தமான, 
கனி முது ஊர்‌ வாயில்‌ - பெரிய பழமையான அர்நகரத்தின்‌ கோபுரவாயிலை, 
எதிர்‌ கண்டான்‌ - எதிரிற்‌ பார்த்தான்‌ ; (௭ “ணு, 

தனியேபுகு.தும்‌ ஈம்பி'- அஸஹாயசூர னென்றபடி. . நம்பி - ஆடவரிற்‌ 
சிறந்தவன்‌; ஆண்பாற்சிறப்புப்பெயர்‌: ஈமக்கு ததலைவனென் றும்‌, (யாவரும்‌) 
ஈம்பிச்சரணமடையத்தக்கவ னென்றும்‌ இதற்குக்‌ காரணப்பொருள்‌ கூ தலாம்‌. 
'மூந்தியபொருளில்‌--காம்‌ என்ற பகுதி முதல்குறஇற்று, பி.- பெயர்விகுதி: 
பிர்தியபொருளில்‌--ஈம்பு - பகுதி, இ - செயப்படுபொருள்விகுதி. (இதன்‌ 

- பெண்பால்‌ - நங்கை.) *தரனை)' *அனைய"என்‌ ற இரண்டும்‌ - வாயிலுக்கு அடை 
மொழி. தானையை அந்தகனுக்கு அடைமொழியாக்குதலு மொன்று, யமனது 
விருப்பத்திற்கு ஏற்பப்‌ பிராணிகளைக்‌ கொன்றுதின்னத்‌ திறந்த வா யென்று 
கற்பனைகூறுவார்‌, “அந்தகன து ஆணைக்கடுந்‌ திறவின்‌ வாய்‌” என்றார்‌. இனி, 

“ அடங்கு அரிய தானை அயில்‌ - அளவிறந்த (அரக்கரது) சேனைகளை உண்‌ 
ணச்‌ திறந்த, அர்தகன அவாய்‌ என்று பதவுரைகூறுதலு. மொன்று. ஆணைக்‌ 








காண்டம்‌] - ஊர்தேபேடலம்‌. க 


கடுக்திறவின்‌ வாய்‌ - எம்பெருமானது கட்டளையினாற்‌ கொடியவவிமையைப்‌ 
பெற்ற வாய்‌ என்றலுமாம்‌ ; ““நெடுங்கடல்திற்ப்‌ தம்‌ காயிறுகாய்வ அம்‌ நிற்ற 
லுங்‌ கால்‌, ஒடுங்கெடப்பதும்‌ தண்கார்பொழிவ தும்‌ ஊழிதனிற்‌, சுடுங்கனல்‌ 
பத்றிச்சுடாதேயிருப்பதும்‌ அம்பைபுனைம்‌, தடுங்கனலாழியரங்சேசர்தந்‌ இரு 
வாணையினே?' என்பது வேதாந்தப்பொருளாதலால்‌. ஈணிசண்டான்‌ என்று ' 
எடுத்து, அன்னு மர்தகான்‌ என்றலு மாம்‌, *அடங்கரியதானவயில்‌” என்றும்‌ 
பாடமுண்டு, i (௬௫) 
[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - இவ்வாயிலை அநுமன்‌ வியத்தல்‌.] 
௬௬. 'மேருவைகிறுத்திவெளிசெய்த.அகொல்விண்ணோ 
- ரூர்புகவமைத்தபடிகால்கொ அலகேழுஞ்‌ 
சோர்விலநிலைக்கரடுவிட்டதொரு.தர்ணோ. 
நீர்புகுசட ந்குவழியோவெனநினைந்தான்‌. 

(இஃ ன்‌.) மேருவை' நிறுத்தி வெளி செய்தது கொல்‌ - (ஒம்பூத்விபத்‌ 
தின்‌ நடுவிலுள்ள பொன்மலையாஇயெ) மகாமேருஇிரியைக்‌ கொண்டுவந்து இங்கு. 
நிறுத்தி அதிற்‌ பெரியதோ ரிடைவெளியை உண்டாக்கியதுதானோ ? விண்‌ 
ஷோர்‌ ஊர்‌ புக அமைத்த படி கால்‌ கொல்‌ - தேவர்களுடைய ஊர்க்கு ஏறிச்‌ 
செல்லுமாறு அமைத்த. எணிக்கால்தானோ? உலகு ஏழும்‌ கோர்வு இல நிலைக்க 
டி இட்டது ஒரு தூணோ - எழுலகங்களும்‌ தளர்வில்லாதனவாய்‌ நிலைத்‌ தநிற்‌ 

' கும்படி அவற்றிற்கு ஆதாரமாக ஈடுவில்நாட்டியதொரு தாண்‌ தானோ? நீர்‌ புகு 


கடற்கு வழியோ - கடல்நீர்முழுவதும்‌' புகுக்துசெல்லுதற்குஇட்ட ஒருமதகு 
வழிதானே. 2 என நினைந்தான்‌, - என்று (மிகப்பெரிதா யேரங்கிய பொன்மய 


மான) அர்ந்கரத்து வாயிலைக்குறித்து நினைத்தனன்‌, (அமான்‌); (எ - அ.) - 
ட்‌ தந்தறிப்பேற்றவணி. .படிச்சாலென்பது படி.சாலென மிகாதுநின்‌ றத, 
செய்யுளோசையின் பொருட்டு, படிக்கால்‌-படிக்கட்டு, கொல்‌ - ஐயம்‌, (௬௬) 
௬௭. ஏழுலகின்வாமுமுயிர்யாவையுமெதிர்ந்தா. 
அழின்முழையன்‌ றியுடனேபுகுதனுண்டே . I 
வாழியரியல்குவழியீதெனவகுத்தா 
லாழியுளவேழினளவன்‌ றுபகையென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஏழ்‌ உலகன்‌ வாழும்‌ உயிர்‌ யாவையும்‌ எதிர்க்தால்‌ - எழுவகைப்‌ 
பட்ட உலகங்களிலும்‌ வாழ்கின்ற உயிர்களெல்லாம்‌ ஒருசேர (இராவணனை ) 
'எதிர்த்துவக்தாலும்‌, ஊழின்‌ முறை: அன்றி உடனே புகுதல்‌ உண்டே - ஒரு 
வர்பின்‌ ஒருவ ராக முறையேபுகுவ தல்லாமல்‌ அனைவரும்‌ ஒருசேரப்புகுதல்‌ 
(மிகஅகலமாயுள்ள இவ்வாயிவின்கண்‌). கதக்‌... ட்‌ வாழியர்‌ இயங்கு வழி. 
ஈது என வகுத்தால்‌ - (இந்ஈகரில்‌) வாழ்பவர்களான 'இராக்கதர்கள்‌. தீரம்வழுக்க 

: மாகச்செல்லும்வழி இதுவாக அமைத்துவைச்‌ துள்ளா மென்றால்‌, பகை ஆழி 
.. உள ஏழின்‌ அளவு அன்று - (ஈமக்குப்‌) பகையான அவ்வரக்கர து திரள்‌ கடல்க 
4 ளென்‌றள்ள ஏழினளவில்‌ அடங்குவதன்று .[௮சணனினும்‌ மிக்கதாம்‌], என்‌ , 
ரான்‌ - என்று எண்ணினான்‌, (அமான்‌); (எ - ஹு) 


௧௬௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


ஏழுலகு:.. £ழேழும்‌ மேலேழு மாகிய ஈரேழுலகங்கள்‌, “அவ்வுலகங்க 
எனைத்திலும்‌ வ௫க்கன்ற உயிர்களெல்லாம்‌ எதிர்க்தால்‌? என்றதனால்‌, இரா 
_வணன்‌ சகலலோககண்ட னென்றவாராம்‌; அவனை அனைத்துயிரும்‌ எதிர்த்‌ 
தல்‌ கூடுமென்க, ஊழ்‌ - முறைமை, ஊழின்‌ முறை - ஒருபொருட்பன்‌ மொழி. 
சகலபிராணிகளும்‌ ஒருங்குவந்‌தாலும்‌ முறையாகவன்றி ஒருசேரத்‌ தட்டுத்‌ 
தீடங்கலின்றி இனிதுசெல்லும்படி ௮ திவிசாலமாகவுள்ள இக்ககரத்துவாயி 
லின்‌ பரப்பை கோக்க, அதகொண்டு, இக்ககரத்தில்வாழும்‌ அரக்கர்களின்தொ 
கை அளவிறந்ததென்ப தனை அஅமாநப்பிரமாணத்தால்‌ ஊதித்தவாறாம்‌. இனி, 
மூன்றாமடிக்கு - ஈமதுசேனையில்வாம்கின்‌ ற வாஈரலிரர்கள்‌ .வந்துசெல்லத்தக்க 
வழி இது. வென்று நிச்சயித்தா லென உரைப்பாரு முளர்‌, £ (௬௭) 

[அவ்வாயில்கா வலானர்களை அநுமான்‌ பார்த்தல்‌, ] 


௬௮. வெள்ளமொரு நூஜொடொருழா ுமுடைவி; ரக்‌ 
கள்ளவினை வெவ்வலியரக்கரிருகையு 
முள்ளெயிறும்வாளுமுறமுன்ன முறைநின்றா 
ரெள்ளரியகாவலினையண்ண லுமெதிர்க்‌ தான்‌. 

(இ- ள்‌.) வெள்ளம்‌ ஒரு அரெ ஒரு நூறும்‌ க்கல்‌ 
மென்னும்‌ தொகையையுடைய, வீரம்‌ கள்ளம்‌ வினை வெவ்‌ வவி அரக்கர்‌ - 
பராக்கிரமத்தையும்‌ மாயையினாற்செய்யும்‌ வஞ்சனை யாடிய கொடுஞ்செயலையு 
முடைய இராக்கதர்கள்‌, இரு கையும்‌ முள்‌ எயிறும்‌ வாளும்‌ உற - (சமதுவா 
யின்‌) இரண்டுபக்கங்களிலும்‌ முள்ளுப்போற்கூரிய கோரதந்தங்களும்‌ இர 
ண்டு சைகளிலும்‌ ஆயுதங்களும்‌ விளங்க, முன்னம்‌ முறை நின்றார்‌ - (அவ்வா 

- யிவின ) முன்னிட த்‌ திலே முறைப்படி நின்‌ றவர்களாய்‌, எள்‌ அரிய காவவினை - 
அசட்டையில்லாத பாதுகாவல்‌ செய்தலை, அண்ணலும்‌ எதிர்க்கான்‌ - பெரு... 
மையிற்‌ சிறர்சவனான அனுமானும்‌ எதிரிற்கண்டான்‌ ; (௭ - று,) , 


வெள்ளம்‌ - ஒர்பெருந்தொகை : மிகப்பல்‌ ௮க்ஷளகிணி கொண்டது ; 
(யானை ஒன்‌ அம்‌, தேர்‌ஒன்‌ றும்‌, குதிரைமூன்றும்‌, காலாள்‌ ஐந்தும்‌ கொண்‌ 
டது - பத்தி யெனப்படும்‌; அப்பத்தி மூன்றுபங்குகொண்டது ௩ சேனாமுகம்‌; 
சேனாமூகம்‌ மூன்று - குல்மம்‌; குல்மம்‌ மூன்று - கணம்‌; கணம்‌ மூன்று - 
வாதிநி; வாகிநி மூன்று - பிரதனை;. . பிரதனை மூன்று - சமூ ; சமூ மூன்று - 
அநீ௫ிநி; அநீதி பத்து - அக்ஷ)ளகிணி); (ஆதலால்‌, அ௮க்;ஷளிஇணியென்ப த- 
சேர்‌ - ௨௧௮௭௦, யானை - ௨௧௮௭௦, குதிரை - ௬௫௬௧௦, காலர்ள்‌ - ௧௦௯௩௫௦: 
ஆக, ௨.௧௮௭௪00 - கொண்டதாம்‌.) அக்ஷளடிணி எட்டுப்பங்குகொண்டது - : 
ஏகம்‌; ஏகம்‌ எட்டு - கோடி; கோடி எட்டு -. சங்கம்‌; சங்கம்‌ எட்டு - விந்தம்‌; 
விந்தம்‌ எட்டு - குழுதம்‌; குமுதம்‌ எட்டு - பதுமம்‌; பதுமம்‌ எட்டு - காடு) 
நாடு எட்டு - சமுத்திரம்‌; கக்‌ தல்‌ கடவன்று வெண்டை வெள்‌ 


ளம்‌ என விவரம்‌ காண்க.) - 
ட “இருகையும்‌? என்பதற்கு - எமிற்றோடஜியையவும்‌ வாளோடுஇயையவும்‌ 
இருபொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது; இரட்றெமொழிதல்‌. எள்ளரிய காவல்‌ - 


காண்டம்‌] ஊரே தபேடலம்‌. ௧௬௯ 


(சடத்தற்கெளியதென்று பிறர்‌) அசட்டைபண்ணக்கூடாத்‌ ப்ந்துகாப்பு எனி 
னுமாம்‌. வாள்‌. - ஆயுதப்பொது. “வாளுமுறையின்ன” என்பதும்‌ பாடம்‌. (௬௮) 
[இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - அக்காவலாளரின்‌ இயல்பை விளக்கம்‌. ] 

இந்து சூலமழுவாளொடயிறோமாமுலச்கை 
காலவரிவிற்பகழிகந்பணமுசுண்டி 
கோல்கணையரேமிகுலிசஞ்சுரிகைகுர்தம்‌ 
, வாலமுதலாயுதம்வலித்தனர்வலத்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) வலத்தார்‌ - (மற்றும்‌ அங்குஉள்ள) பலசாலிகளான இராக்கதர்‌ 
கள்‌,--சூலம்‌ - சூலமும்‌, மழு - மழுவும்‌, வாளொடு - வாளும்‌, அயில்‌ - வே 
லும்‌, தோமரம்‌ - பேரீட்டியும்‌, உலக்கை - இருப்புலக்கையும்‌, காலன்‌ வரி வில்‌ 
பகழி - யமன்போன்ற [பிராணிகளைத்‌ தவறாமற்கொல்லவல்ல] வில்லும்‌ அம்‌ 
பும்‌, கற்பணம்‌ - இருப்புகெரிஞ்சின்‌ முள்ளும்‌,  முசண்டி - முசுண்டியும்‌, 
கோல்‌ - தடியும்‌, கணையம்‌ - வளைதடியும்‌, நேமி - சச்சரமும்‌, குலிசம்‌ - வச்‌ 
்‌ 'இரமும்‌, சுரிகை - உடைவாளும்‌, குந்தம்‌ - கைவேலும்‌, வாலம்‌ - பிண்டிபால 
மும்‌, முதல்‌ - முதலான, ஆயுதம்‌ - படைக்கலங்களை, வலித்தனர்‌ - உறுதி 
யாக ஏந்தியுள்ளாந்‌; (௪ - று.) 


சூலம்‌ - முத்தலைவேல்‌, மழு - எரியிரும்புப்படை; கோடாலிக்கும்‌ இப்‌ 
. பெயருண்டு, வாள்‌.- வாளமென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; சணியே தமிழ்‌ 
மொழியுமாம்‌. ஒருபெயரின்‌ ஒருபகுப்பைக்கொண்டு ௮ப்பெயர்முழுவசையும்‌ 
குறிக்கும்‌ வழக்குப்பற்றி, பிண்டிபால மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபாயெ 
பிண்டிவாலத்தை வாலமென்றே குறித்தார்‌; இத, வடமொழியில்‌ *காமைக 
சேஸோகாமக்ரஹணம்‌' எனப்படும்‌. முசண்டி - ஆயுதவிசேஷம்‌, பிண்டி 


்‌ , வாலம்‌ - இருகுதடி யென்பர்‌. “பாலம,தலாபு.சமெடுத்சனர்பரித்தார்‌” என்று 


பி ர ரதி பதம்‌, (௬௯) 
- அல்குச்ரெடுக்கவண்யித்லைவழங்கும்‌ 
வெங்குசையபாசமுதல்வெய்யபயில்கையார்‌ 


செங்குருதியன்ன செறிகுஞ்செயெ ததோர்‌ 


பங்குனிமலர்க்தொளிர்பலாசவனபொப்பார்‌. 


(இஃ ள்‌.) (மற்றும்‌ அங்குள்ள இராக்கதர்கள்‌), அங்குசம்‌ - மாவெட்டி 

யும்‌, நெடுங்‌ கவண்‌ - நீண்ட்‌ கல்லெறிகயிறும்‌, அயில்‌ சிலை வழங்கும்‌ வெம்‌: 
- குசைய பாசம்‌ - அனியிற்கூர்மையையுடைய அம்‌ (வீசும்போது) ஒவியைச்‌ 
செய்வதும்‌ கொடியதும்‌ தருப்பைபோல அறுக்கவல்ல அமான (கயிற்றுவடிவ : 
மாகிய) பாசமும்‌, முதல்‌ : முதலான, வெய்ய - கொடியஆயுசங்கள்‌, பயில்‌ - 
பொருக்இய, கையார்‌ - கைகளையுடையவர்கள்‌; குருதி அன்ன செறி செம்‌ 
குஞ்சியர்‌ - இர்த்தம்போன்ற அடர்ந்த செம்பட்ட மயிரை யுடையவர்கள்‌: 
'ினத்தோர்‌ - (சண்களும்‌ முகமும்‌ சிவக்கும்படியான) கோபாக்கினியை, 
யுடையவர்கள்‌: (ஆசலால்‌),, பங்குனி மலர்க்து ஒளிர்‌ பலாசவனம்‌ ஒப்பார்‌ - 

௨௨ 


௧௭௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர்‌ 


பங்குனிமாதத்திற்பூப்பூத்துவிளங்குநிற செம்முருக்கமரச்சாட்டையொத்திருப்‌ 
பார்கள்‌; (எ - அ.) A ்‌ 
அங்குசம்‌ - யானையின்கா தில்‌ மாட்டியிழுத்து அதனையடக்குங்‌ கருவி; 
சோட்டியெனவும்படும்‌. குசை - தருப்பை; அதன்மேற்பிறந்த குறிப்புப்பெய 
செச்சம்‌, 'குசைய?, உத்சாபல்குணி ஈகூச்திர ச்சோடு கூடிய பெளர்ணமாஏியை 
யுடைய மாசம்‌, பங்குணி யெனப்படும்‌: வட நூலார்‌ பா ல்குஈ மென்பர்‌. ஈற்றடி- 
செக்கிறம்பத்திய உவமை, 4அடற்சிலை' என்றும்‌ பாடம்‌. ்‌ (௪௦) 
[மற்றும்‌ அங்கஉள்ள காவற்சேனையை அநுமான்‌ பார்த்தல்‌.] 
௭௧. அளக்கவரி தாயெகணக்கொடயனிதற்கும்‌. 
விளக்னெமிருட்டனைவிழுக்‌வெளிகால 
்‌ . வுளக்கடியகாலன்‌ மனமுட்குமணிவாயி ” 
லிளக்கமில்கட த்படைபிுக்சையையெ இர்ந்தான்‌. 

. (இ-ள்‌) அளக்க அறிது ஆகிய கணக்கொடு - இச்சனையென்று வரை 
யறைசெய்ய இயலா சதான [மிகப்பெரிய] சொகையுடனே, அயல்‌ நிற்கும்‌ - 
அவ்விடத்திலுள்ள, விளக்கு இனம்‌ - விளக்குக்களின்‌ கூட்டம்‌, இருள்‌ தனை 
விழுங்கி வெளி கால - இருளை விழுல்‌இ ஒளியையுமிழ, உளம்‌ கடிய காலன்‌ 
மனம்‌ உட்கும்‌ - மன த்திற்ககுமையையுடைய யமனும்‌ (அணிந்‌ அ உட்புகமாட்‌ 
டாமல்‌) மனமஞ்சிநிற்கும்படியான , மணி வாயில்‌ - அழகிய (அவ்விலங்காபுரி 
யின்‌) கோபுரவாயிலில்‌, இளக்கம்‌ இல்‌ கடல்‌ படை இருச்கையை - சோர்வில்‌ 
லாக கடல்பேரற்பரர்த இராக்கதசேனை யிருத்தலை, எதிர்ந்தான்‌ - (அது 
மான்‌) பார்த்தான்‌; (௭ - று.) 

அயல்‌ - இடம்‌, விளக்கு - (பொருள்களை) விளங்கச்செய்வது எனத்‌ இப 
கீதுக்குக்‌ காரணக்குறி, “இருள்‌ சனைவிழுங்‌இ? என்றது - உண்ணாததை உண்‌ 
பதுபோலவும்‌ உண்ணப்படா ததை உண்ணப்பவெ அபோலவும்‌ கூறிய மரபு 
வழுவமைதி; இருளைப்‌ பற்றறஒழித்து என்றபடி. வெளி காலுசல்‌ வெளி 
சத்தை லிசுதல்‌, “இருள்தனைவிழுங்‌்கி வெளிகால? என்‌ றவிடத்து மாற்றுநில 
யணி தோன்றுதல்‌ காண்க, ! இருடனை”? என்பது “இருட்டனை? எனச்‌ செய்யு 
ளோசையின்‌ பொருட்டு விரித்தல்விகாரப்பெற்றது. உளக்கடியகாலன்‌-சடின 
சிச்தமுடைய யமன்‌. காலன்‌ மன முட்கும்‌ வாயி லென்க, சிறிதும்‌ இரக்க 
மில்லாத, கல்ரெஞ்சனாய்ப்‌ பிராணிகளைத்‌ தவறாமற்கொல்கின்ற யமனும்‌ 
இராவணனிடச்து அச்சத்தால்‌ அரக்கர்களுயிரைக்‌ கவர்தற்பொருட்டு அந்நகர்‌ 
வாயிவினுட்புகுதற்குத்‌ தைரியயின்றி -நிற்கின்‌ றனஃனென்க, இராவணன்‌ 
திக்குவிசயகாலத்தில்‌ யமனையும்‌ வென்‌ றவனாத லுணர்க. அணிவாயில்‌ என்‌ அம்‌ 
பிரிக்கலாம்‌. மணிவாயில்‌ - இரத்தினங்கள்‌ பதிச்தச்செய்த வாயிலுமாம்‌: 
இளக்கம்‌ முதனிலைதிரிந்ச தொழிற்பெயர்‌. (௪௧) 
[அவ்வாயில்காவலைக்தறித்து அநுமான்‌ வியத்தல.]- 
௭௨: எவவமரரெவ்வவுணரெவ்வருளரென்னே 
கவ்வைமுதுவாயிலினெடுக்கடைகடப்பார்‌. 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ' ௧௭௧ 


தெவ்வரிவர்சேமமி துசேவகனும்யாமும்‌_ 
வெவ்வமர்தொடங்கிடினெனாய்விகாயுமென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்னே - (இத) என்ன ஆச்சரியம்‌! கவ்வை முது - (அள 
விறந்த அரக்கர்களின்கூட்டத்தால்‌) ஆரவாரம்‌ மிக்க; நெடு - நீண்ட, வாயி 
லின்‌ கடை. - இவ்வாயிலினிடத்தை, கடப்பார்‌ - கடந்‌ தசெல்லவல்லவராய்‌, 
- எ அமரர்‌ - எந்தத்தேவர்தாம்‌, எ அவுணர்‌ - எந்தஅசுரர்தாம்‌, எவ்வர்‌ - மற்றும்‌ 

எவர்தாம்‌, உளர்‌ - இருக்கின்‌ றனர்‌ ? [| எவருமில்லை யென்‌ றபடி]; தெவ்வர்‌ 
இவர்‌ சேமம்‌ இது - பகைவர்களான இவ்வரக்சர்கள.து பாதுகாவல்‌ இத்தன்‌ 
மைத்தாயிருக்கின்‌ றது; சேவகனும்‌ யாமும்‌ வெல்‌ அமர்‌ தொடங்‌இடின்‌ - மகா 
வீரனான இராமபிரானும்‌ வாகரவீரர்சளாகய நாமும்‌ (இனி இங்கு: வந்து) 

கொடியபோர்‌ தொடங்குமிடத்‌ ௮, என்‌ ஆய்‌ விளையும்‌ - யாதாய்முடியுமோ 2! 
என்றான்‌ - என்று எண்ணினன்‌, (அதுமான்‌); (௭ - று) 

- தேவர்‌ அசுரர்‌ முசலியோரில்‌ எவர்சாம்‌ இக்காவலைக்கடமர்‌அ இவ்வாயிவி 
னுட்செல்லமாட்வெர்‌ என்பது, முதலிரண்டடியின்‌ பொருள்‌. முதலடி - 
மற்றுமோனை. “என்னே” என்றது, அவ்வாயிலின்‌ கடுங்காவலை வியந்‌ கூறிய 
வாரும்‌. எவ்வர்‌ - எவர்‌என்பதன்‌ விரித்தல்விகாசம்‌. (௭௨) 

[இக்காவல்கட்ந்துசேல்லக்‌ காலம்நீட்டிக்துமேன்‌ அநுமான்‌ கருதுதல்‌] 
௭௬. கருங்கடல்கடப்பதரிதன்‌ ௮ுஈகர்காவற்‌ 
பெருங்கடல்கடப்பதரிதெண்ணமிறைபேரி 
னருங்கடன்முடிப்பதரிதாமமர்கிடைக்கி, 
னெருங்கமர்டெச்குரெநொளெனகினைந்தான்‌. i 

(இ - ள்‌.) “கருங்‌ கடல்‌ கடப்பது அரிது அன்று . கரியகடலைக்‌ சடக்து 
வருவது .அருமையானகாரியமன் ற; ஈகர்‌ காவல்‌ பெருங்‌ கடல்‌ கடப்பது 
அரிது - இர்க கரத்தைப்‌ 'பாதுகாவல்செய்‌ துநிற்கன்‌ ற பெரிய இச்சேனா சழுத்‌ : 
. தரத்தை வென்று அப்பாற்செல்வதே அருமையானது; எண்ணம்‌ இறை 
பேரின்‌ - (காம்‌) ஆலோசனையிற்‌ சிறிது தவறினால்‌; அருங்‌ கடன்‌ முடிப்பது 
ட அரிது ஆம்‌ - (சதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டு பே௫ச்சென்று செய்தி சொல்லுக 
லாகிய நமது) அருமையான கடமையைச்‌ . செய்துமுடிப்பது' அரியதாகும்‌; 
அமர்‌ . இடைக்கின்‌ - (இவர்களோடு நமக்குப்‌). போர்ரேர்ந்தால்‌, நெருங்கு 
அமர்‌ நெடு நாள்‌ . இடக்கும்‌. - கெருங்கெ அக்தயுத்த்ம்‌ கெடநாளைச்கு இருக்‌ 
குமே,” என நினைந்தான்‌ - என்றும்‌ எண்ணினன்‌, (அதுமான்‌),; (எ : று.) 

.. செய்தகாரியத்தினும்‌ செய்யவிருக்குங்காரியத்சைப்‌ பெரிதெனமதித்‌ 
தல்‌ இயல்பாதலால்‌, *கடல்கடத்தலினும்‌ அரியது, இவ்வாயில்காவ ற்சேனைப்‌ 
பெருங்கடலைக்‌ கடப்பது? எனக்‌ கருதினன்‌ அமான்‌. கடலுச்கேனும்‌ எல்லை 
யுண்டு, இவ்வரக்கர்தொகு திக்கோ எல்லையில்லை யென்னுங்‌ கருத்தால்‌, அது 
“பெருங்கடல்‌? எனப்பட்டது ஈரம்‌ இவர்களோடு போர்தொடங்டச்செய்து 
இத்தனைபேரையும்‌ வென்றொழித்‌ தவிட்டு .இவ்வாயிலைச்கடந்து ககரினுட்‌ 
புகுவதாக . முயல்‌ே க்கி முடிவு எங்கனமாவ தானாலும்‌ போரிலேயே 


௧௭௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


மிகப்பலகான்‌ சழியலாகும்‌ ஆதலால்‌, செவ்வையான ஆலோசனை யின்றி 
அதில்‌ தலையிடுதல்‌, இராம்தூதனய்‌ காம்வந்த காரியத்தை முடிக்குங்‌ கடமை 
யை நிறைவேற்றுதற்கு இடையீடாகும்‌ என்று கருதினன்‌ அறிவிற்‌ சறந்தவ 
னான. அனும ஸனென்க. “கணிகாவல்‌?, 'பெருங்கடை கட.ப்பதரிதெண்ணி', 
“அமர்விளைப்பர்‌” என்றும்‌ பாடம்‌. இ ்‌ (௪௩) 
[அநுமான்‌ அவ்வாயில்வழியேசேல்லா து மதிலைக்கடந்துசேல்ல i 
ழயலுதல்‌.] 

௭௫. வாயில்வழிசே.றலரிதன்றியும்வலத்தோ - 
ராயிலவர்வைத்தவழியேகலழகன்றால்‌ 
காய்கதிரியக்கன்மதிலைக்கடி து.தாவிப்‌ 
போயிஈகர்புக்கடுவெனென்றொரயல்போனான்‌. 


(இ- ள்‌.) “வாயில்‌ வழி சேறல்‌ அரிது - (ஆதலால்‌) இக்‌. சவாயிலின்வழி 
யாகச்‌ செல்லுதல்‌ எளியதன்‌ று; அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, ஆயில்‌ - ஆராயு 
மிடத்து, வலத்தோர்‌ - வல்லமைசாவிகளாயுள்ளவர்க்கு, அவர்‌. வைத்த வழி 
ஏகல்‌ - பிறர்வைத்துள்ள வழியாசச்செல்லு,சல்‌, அழகு அன்‌ 2 - அழயெதன் று; 
ஆல்‌ - ஆதலால்‌, காய்‌ கதிர்‌ இயக்கு இல்‌ மதிலை கடிது சாவி போய்‌ - எரிச்‌ 
இன்‌ ஐ சூரியசரணங்களும்‌ கடர்துசெல்லமாட்டாத இம்மதிலை விரைவாகத்‌ 
தாண்டிச்சென்று, இ ஈகர்‌ புக்கிடுவென்‌ - இந்தககரத்இனுட்‌ பிரவேரிப்பேன்‌?, 
என்று - என்அநிச்சயித்து, ஒர்‌ அயல்‌ போனான்‌ - (அம்மதிலின்‌) ஒருபுறத்தே 
சென்றனன்‌, (அனுமான்‌); (௪ - று.) ்‌ 

திறமையுள்ளவனான யான்‌ பகைவரான அரக்க ரமைத்துள்ள வாயி 
வின்வழியாய்ச்செல்லுதல்‌ அழகன்று என்றும்‌ கருதினனென்க. “பகைவரது 
இருப்பிடத்தை வரயில்வழியாற்‌ சேர்‌ சலாகாது? என்ற நூற்கொள்கையும்‌ 
இங்குச்‌ கொண்டதாம்‌, ஆயில்‌ - “ஆய்‌ என்ற பகுதியின்‌ வினையெச்சம்‌; ஆ” 
என்ற பகுதியின்‌ வினையெச்ச மெனக்கொண்டு,. வல்லமையுடையவசானா ல்‌ 
என்‌ றலுமாம்‌. ஆல்‌ - அதலால்‌ என்பதன்‌ விகாசம்‌. இயக்கு - இயங்கு என்ற 
முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌. இக்ககர்‌? என்பது, -இககர்‌" எனத்தொகுத்‌ 
தலாயிற்று. ்‌ (௪௪) 

ழ்‌ வேறு. 
[அங்க இலங்காதேவி ௮நுமானை வமிமறித்தல்‌, ] 

௭௫. காணாளுந்தானல்‌யெகாவனனிதூர்‌ 
வாணாளக்காள்போவதின்மேலேவழிகின்றா 
ணோமென்னுந்தோளுடையாளைச்சுடரோனைக்‌ 
காணாவரந்தகட்செ.வியென்னக்கனல்கண்ணாள்‌. 

(இ- ள்‌.) காள்‌ நாளும்‌ தான்‌ கல்கய காவல்‌ - நெடுங்காலமாகத்‌ இனம்‌ 
தோறும்‌ தான்‌ அன்போடு செய்‌ தவருகின்‌ ற. பாதுகாப்பிலுள்ள, ஈனி முது 
க்ஸர்‌ - மிகப்பெரிய (இலங்கையாகய) அந்தணஊரின ௮, வாழ்‌ காள்‌ - ஆயுள்காள்‌, 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. _- ௧௭௯ 


௮ நாள்‌ - அன்றைகாளில்‌ மூடிச்‌ தபோவ தனால்‌, (அந்ககரதேவதை),-- தூண்‌ 
ஆம்‌ என்னும்‌ தோள்‌ உடையானை - இவை தூண்களேயா மென்று சொல்‌ 
லத்தக்க தோள்களை யுடையவனான அதுமானை, காணா - பார்த்து, சட 

சோனை காணா வந்த கட்செவி என்ன சனல்‌ கண்ணாள்‌ - குரியனைப்பார்த்துப்‌ 

(பற்றிக்கொள்ள) வருகிற (இராகுகே வென்னும்‌) பாம்புபோலக்‌ கோபாச்‌ 

இனிசொலிக்கன்‌ ற கண்களையுடையவளாய்‌, போவ தன்‌ வழி மேலே நின்றாள்‌- 

(அங்ஙனம்‌ அமான்‌) செல்லும்‌ வழியிலே தடுத. அநிற்பவளானாள்‌; (எ - அ.) 
அன்றையிரவில்‌ அதுமானாலெரிக்கப்பட்ட அந்சகரம்‌ அழியப்போவத 

னால்‌, 'வாணா எந்நாள்‌? என்றார்‌, அன்றி, தான்‌ வாழ்க்திருக்குங்காலத்தில்‌ 
(தன துஅுமதியின்றி அதுமான்‌ அச்சகரினுள்ளே) அன்றைக்குச்செல்லத்‌ 
தொடங்கியதனால்‌ அதனை அவள்‌ வழிமறித்துநின்‌ ற ளென்றலுமாம்‌. தான்‌ 
(அந்ககரத்தில்‌) வாழும்‌ காள்‌ அன்றைத்தினத்தில்‌ முடிர்துபோவ தனாலே 
அதுமனை வழிமறுத்சன ளென்றலு மொன்று. இனி, 'வாணாளன்னாள்‌” என்ற 
பாடம்‌ சிறக்கும்‌; லங்ணெியென்‌ றும்‌ லங்காதேவியென்‌ லும்‌ சொல்லப்படுகிற 
இவள்‌, அவ்விலங்சையைப்‌ பாதுகாவல்செய்து நிற்கும்‌ ஈகரதேவதை; லங்‌ 
காதிதேவதை; இவள்‌ வலிய்ழிக்தால்‌ இர்ஈகரமழியு மென்பது பிரமன்‌ கட்‌ 
டளையாசலால்‌, இவளை 'அவ்வூரின்‌ வாழ்காள்போன்‌ றவள்‌” என்றா ரென்க. 
மேல்‌ ௬௪.- ஆஞ்‌ செய்யுள்‌, இங்கு ரோக்கத்தக்கது. இவள்வரலாறும்‌, அங்‌ 
ஙனமே விளங்கும்‌. 

(நாளும்‌! என்ற உம்மை - பதிலம்ிவ்னாது வாணாள்‌ - வாழ்நாள்‌: 
இது, மரூஉமுடி.பு; இப்புணர்ச்சிக்கு விதி கூறியுள்ளார்‌, வீரசோழிய தூலுடை 
யார்‌. தொளுக்குச்‌ தாணுவமை, இரண்டுருண்டு நீண்டு வலியதாய்‌ நிற்றலில்‌. 
காணா-- உடன்பாட்டெச்சம்‌; இது, உபமேயச்திலும்‌ கூட்டப்பட்டது. கட்‌ 
செவி - கண்களையே காதுகளாகவு முடையது என்று பொருள்படும்‌ காரணக்‌ 
குறி; அன்மொழித்தொகை: பார்த்தலும்கேட்டலுமாகிய புலணிரண்டும்‌ கண்‌' 
ணாய பொறியொன்‌ நிலே பாம்புக்கு அமைச்திருக்கும்‌ இயல்பு இங்குக்‌ ௧௬ 
தத்தக்க, வட ூலாரும்‌ “சக்த ரவஸ்‌? என்பர்‌. ஆகாயமார்க்கமாகச்‌ செல்‌ 
லுஞ்‌ சூரியனைச்‌ கண்டு ஒறிக்கனன்ஐ அவனைப்பற்றவராம்‌ பாம்புவடிவான 
இராகுகேது, வானத்தில்‌ சாவிச்செல்ல முயலும்‌ அதுமனைச்‌ கண்டு கோபித்‌ 
அத்‌ தீப்புறப்படவிழிச்து அவனைத்‌ தடுக்கவந்த இலங்கைமாதேவிக்கு உவமை 
யாம்‌, *காணாவந்தாள்‌? என்று பிரதிபேதம்‌. த 

இதுமுதல்‌ இருபத்தெட்டுச்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று இரண்டு 
ஈரன்காஞ்‌ சீர்கள்‌ மாச்சர்களும்‌, மூன்றாவது கூவிளச்‌சரும்‌, ஐந்தாவது - புளி 
. மாக்காய்ச்€ருமாகய நெடிலடிகான்‌ கு கொண்ட கவிநீலைத்துறைகள்‌. (௪௫) 

. [அவ்வி லங்கா தேவியின்‌ இயலபு. ] 

௭௬. எட்டுத்தோளாணாலுமுகத்தாளுலகேமுக்‌ 
தொட்டுப்பேருஞ்சோ திநிற த்தாள்‌ சு ழல்கண்ணாண்‌ 
முட்டிப்பேரின்மூவுலகத்தைமுதலோடுங்‌ 
கட்டிச்‌ றங்காவல்வலத்தாள்‌ கமையில்லாள்‌, 


௧௭௪ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ - ள்‌.) (அர்த இலங்கைமாதேவி),--எட்டு தோளாள்‌ - எட்டுத்தோள்‌ 
களை யுடையவள்‌; காலு முகத்தாள்‌ - நான்குமுசங்களை யுடையவள்‌; உலகு 


. எழும்‌ தொட்டு பேரும்‌ சோதி நிறத்தாள்‌ - எழுவகையுலகங்களிலும்‌ போய்‌ 


விளங்கி மீளுன்ற பிரகாசமுள்ள உடம்பின்‌ நிறத்தை யுடையவள்‌; ௬ழல்‌ 
கண்ணாள்‌ - வட்டமிடுகிற சண்ணின்கருவிழியை யுடையவள்‌; மூட்டி பேரின்‌- 
பகைத்து மோதிவந்தால்‌, மூ உலகத்தை - மூன்று உலகத்தவரையும்‌, முத 
லோடும்‌ கட்டி - அடியோடு கட்டிவிட்டு, இறும்‌ - (அதன்பின்னரும்‌ அடங்கா. 
மத்‌) கோபிக்கின்‌ற, காவல்‌ வலத்தாள்‌ - பாதுகாவல்செய்தற்கேற்ற வலிமை 
யையுடையவள்‌; சமை இல்லாள்‌: - பொறுமையென்பது இறிதுமில்லாத 
வள்‌; (எ - று.) 


'உலகேழுச்தொட்டுப்பேரும்‌,? “மூவுலகத்தை முதலோடுிங்கட்டி.ச்டீறும்‌... 


கொடர்புயரவு நவிற்சியணி. “உலகேழ்‌' என்றது; இழேழ்‌ மேலேழ்‌ என்ற. 


வகைபற்றி, “மூவுலகம்‌” என்றது, மேல்‌ ஒழ்‌ என்னும்‌ மோக்கச்தால்‌. கமை- 
க்ஷமா என்ற வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌; தெரிர்தாவ து தெரியாமலாவது ஒரு 
வர்‌ தனக்குக்‌ குற்றஞ்செய்தவிடத்துத்‌ தான்‌ - அவர்க்குத்‌ தில்குசெய்யா த 
பொறுத்தல்‌, “பேரும்‌”, பேரின்‌" என்பவை - பெயரும்‌, பெயரின்‌ என்பவற்‌ 


றின்‌ மரூஉ. “போரின்‌? என்று லபிரதி. ப்‌ (௭௬). ்‌ 


[ அவளுடைய ஜாக்காதை.] : 
௭௭. பாராகின்றாளெண்டிசைதோ றும்பலரப்பால்‌ 
. வாராநின்றுரோவெனமாரிமழையேபோ 
லாராநின்றாணுூபுரமச்சந்தருதாளாள்‌ 
வேராமெய்யா ண்மின்னினிமைக்குமிஸிர்‌ ணாள. 

(இ-ள்‌.) நூபுரம்‌ அச்சம்‌ தரு சாளாள்‌ - (அணியப்பட்ட) லெம்பென்‌ 
னும்‌ அணிகலம்‌ (மிக்க ஒசையினாற்‌ பிறர்க்கு) அச்சத்தை விளைவிக்கப்‌ 
பெற்ற கால்களையுடையவளும்‌, மின்னின்‌ இமைக்கும்‌ மிளிர்‌ பூணாள்‌ - மின்‌ 


னல்போல மிச தியாக ஒளிசெய்டின்‌ ற ஆபரணங்களை ச்‌ தரித்துள்ளவளுமான்‌ ' 


அவ்விலங்கைமாதேவி,-— பலர்‌ அப்பால்‌ வாராநின்றாரோ என எண்‌ திசை 


. தோறும்‌ பாராநின்றாள்‌ - (இவனுக்குச்‌ துணையாக மற்றும்‌) பலர்‌ அரத்தில்‌ 
வருகின்றார்களோ வென்று எட்டுத்திக்குச்சளிலும்‌ பார்க்கின்‌ றவளும்‌, . மாரி 


மழையே. போல்‌ ஆராநின்றாள்‌ - மழைபொழிகன்‌ ற மேசம்போலக்‌ கர்ச்சிக்‌ 


இன்‌ ஐவளும்‌, வேர்‌ ஆம்‌ மெய்யாள்‌ - (கோபத்தால்‌) வேர்வையுண்டாகப்‌ “ 


பெற்ற உடம்பையுடையவளு மாயினாள்‌;. (௪ உறு) 


இனி, “பாராநின்றாள்‌? முதலிய அனை த்தையும்‌ - அவளியல்பாகக்‌ கொ 
ண்டு உரைப்பாரு முளர்‌. முதல்மூன்‌ நடிகளிலும்‌, ஆகின்று - நிகழ்கால 
விடைநிலை. ஆர்த்தல்‌ - ஆரவாரித்தல்‌. “ஆராகின்‌ ற? என்றும்‌ பாட முண்டு. 
அபுரம்‌ - வடசொல்‌. வேர்‌ -முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. இமைக்கும்‌, மிளிர்‌ - 
ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. . ' அட்‌ ்‌ (௭௪) 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௭௫ 


- [இதுழத்ல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - அவளியல்பை விளக்தவன.] 

௭.௮. வேல்வாள்சூலம்வெங்கதைபாசம்விளிசங்கங்‌ 
கோல்வாள்குர்‌ சங்கொண்டகரத்தாள்வடகுன்றம்‌ 
போல்வாடிங்கட்போழினெயிற்றாள்‌ புகைவாயிற்‌ 
கால்வாள்காணிற்காலனுமுட்குங்கதமிக்காள்‌. 

(இ - ள்‌.) வேல்‌--, வாள்‌--, சூலம்‌--, வெம்‌ கதை - கொடிய கதாயுதம்‌, 
பாசம்‌, விளி சங்கம்‌ - முழக்கஞ்செய்கன்‌ ற சங்கு, கோல்‌. - தடி, வாள்‌ குந்‌ 
தம்‌ - ஒளிபொருக்கிய ஈட்டி, (என்கின்ற எட்‌ “டுப்படைச்சலங்களையும்‌, கொ 
ண்ட - தரித்த, ஈரத்தாள்‌ - (ட்டுக்‌) கைகளையுடையவள்‌; வட குன்‌ றம்போல்‌ . 
வாள்‌ - (மிகப்பருத்து உயர்ந்துவிளங்குகின்‌ ந டெ (ருவடி.வினால்‌) வடக்கின்க 
ணுள்ள மகரமேருடிரியைப்‌ . போல்பவள்‌; திங்கள்‌ போழின்‌ எயிற்றாள்‌ - சச்‌ 
திரமண்டலத்தை இரண்டு தண்டாக்வைத்த பிளவைகள்போன்ற கோரதக்தங்‌ 
களையுடையவள்‌; வாயின்‌ புகை கால்வாள்‌ - வாயினாற்‌ புகையைக்‌ கக்குபவள்‌; 
காணின்‌. காலனும்‌ உட்கும்‌ கதம்‌ மிக்காள்‌ - பார்த்தால்‌ யமனும்‌ அஞ்சும்படி 
யான கோபம்மிக்கவள்‌, (அவ்விலங்காதேவி); (௭ - அ.) ர்‌ 

சங்கம்‌. - வடசொல்‌. தன்‌ துபேரொலியால்‌ அச்சத்தைவிளை த்துப்‌ பகை ' 
வரையழிச்தல்பற்றி, சங்கம்‌ ஆயுதவகையிற்‌ சேர்த்துச்‌ கூறப்படும்‌, கோல்‌” 
என்பதற்கு - அம்பு என்று  பொருள்கொள்ளுதல்‌, றெப்பன்று$ வில்லை ஒரு. 
கரத்திற்கொண்டதாக .உடன்கூறாமையின்‌. புகைவாயிற்காலுதல்‌, உக்கிர 
மிகுதியால்‌. இரண்டாமடியில்‌, “வாள்‌? உரிச்சொல்லாதலின்‌, வாட்குந்தமெ 
ட னத்‌ திரியவில்லை;” “ இடையுரிவட சொவினியட்பியகொலாதவும்‌?' என்றார்‌ 

கன்னூலார்‌. இ ்‌ (௭௮) 
எக. அஞ்சு வணத்தினாடையுடுத்தாளரவெல்லாம்‌ 
அஞ்சு வணத்தின்வேகமிகுத்தா ளருளில்லாள்‌ 
அஞ்சுவணத்தினத்தரியத்தாளலையாரும்‌ 
அஞ்சு வணத்தின்முத்தொளிர்‌£ரத்தணிகொண்டாள்‌. 
(இ ள்‌.) அஞ்சு வணத்தின்‌ - பஞ்சவர்ணங்களுள்ள, ஆடை - வஸ்தி 
ரத்தை, உடுத்தாள்‌ - அரையில்‌ தரித்தவள்‌; அரவு & எல்லாம்‌ அஞ்ச - நாகங்க 
_.எனைத்தும்‌ அஞ்சத்தக்க, உவணத்தின்‌ - கருடன்போல, வேகம்‌ யிகுத்தாள்‌ - 
வேசம்‌ மிக்கவள்‌; அருள்‌ இல்லாள்‌ - ஜீவகாருணியமில்லாதவள்‌; அம்‌ சுவணத்‌ 
தின்‌ உத்தரியத்தாள்‌ - அழயெபொன்னைக்கொண்டு தொழில்செய்த மேலா 
டையையுடையவள்‌; அலை ஆரும்‌ - அலைகள்‌ பொருந்திய, அம்‌ - கடல்நீரில்‌ 
தோன்றிய, ச - அழகிய, வள்‌ - பெரிய, நத்தின்‌ - சங்கலுண்டான, முத்த: - 
மூ,ச்துக்களினாற்‌ செய்யப்பட்டு, ஒளிர்‌ - விளங்குகிற, ஆரச்து - “மாலையாகிய, 
அணி- “ஆபரணத்தை, கொண்டாள்‌-தரித்துள்ளவள்‌, (அவ்விலங்ணெி; (௪ - ப்‌ 
அஞ்சு - ஐந்து என்பதன்‌ முழுப்போலி., ஐந்துவர்ணம்‌. - வெண்மை, 
கருமை, செம்மை; பொன்மை, பசுமை. -வணம்‌... வர்ணமென்ற . வடசொல்‌ 
லின்‌ சிதைவு, க்‌ ஈருடையுடுத்தல்‌' மர பாதலால்‌, இடையிலுடுக்கு” 


௧௭௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மாடையும்‌ மேலாடையுமாக இரண்டுகூறினர்‌. கருடனைக்‌ சண்டமாத்திரத்திற்‌ 
பாம்புகள்‌ அஞ்சியொடுங்கு தல்‌ இயல்பு, உவணம்‌, சுவணம்‌ என்பன -ஸுுபர்‌ 
ணன்‌, ஸ்வர்ணம்‌என்‌ ற வடசொற்களின்‌ விகாரம்‌. ஈற்றடியில்‌, ஸ-*, ஹாரம்‌: - 
வடசொற்கள்‌. 

இச்செய்யுளின்‌ அடிசோறும்‌ முதலிற்‌ லெவெழுத்துக்கள்‌ ஒன்திகின்று 
வெவ்வே றுபொருள்விளை த்தது, யமக மென்னுஞ்‌ சொல்லணி; இடையிட்டு 
வந்த மூதல்மு.ற்றுமடக்கு எனப்படும்‌, . '. (௪௯) 


90. இந்தாரத்தின்செச்சையணிந்தாள்கெளி நூல்யா 
மந்தாரத்தினே ர்வருசொல்லாளறை அம்பி 
கந்தாரத்தினின்னிசைபாடிக்களிகூரு 


- 


மந்தா ர த்தின்‌ மாலையலம்புமகுடத்தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) ந்து - (வாசனை) வீசுகின்ற, ஆரத்தின்‌ செச்சை - சந்தனக்‌ 
குழம்பை, அணிர்தாள்‌ - பூரியவள்‌; தெளி - தெளிவான, நூல்‌ - சங்தேசாஸ்‌ 
திரத்தின்‌ முறைமைக்கு ஏற்ற, யாழ்‌ - வீணையில்‌ வீா£சிச்சப்படுநற, அம்‌ தாரத்‌ 
தின்‌ - அழகிய தாரமென்னும்‌ இசைக்கு, நேர்‌ வரு - ஈடாக: அமைந்த, 
சொல்லாள்‌ - சொற்களையுடையவள்‌; அறை தும்பி - ஓலிசெய்கின்‌ ற வண்டு 
கள்‌, கந்தாரத்தின்‌ இன்‌ இசை பாடி - காந்தாரமென்னும்பண்போல இனிமை 
யான இசைப்பாட்டைப்‌ பாடி, களி கூரும்‌ - களிப்புமிகு தற்டெமான, மந்தா 
ரத்தின்‌ மாலை - மந்தாரமென்னுக்‌ . தேவதருவின்மலர்களாலாகய மாலை, 
அலம்பும்‌ - (கூட்டப்பட்டு) அசையப்பெற்ற, மகுடத்தாள்‌ - முடியையுடைய 
வள்‌, (அக்சகர்ச்தேவதை); ( எ-று.) 

“செச்சை - செஞ்சந்தனக்குழம்பு; இதனை “சர்ச்சா? என்‌ ந வடசொல்லின்‌ 
சிதைவெனச்‌ கொண்டால்‌, பூச்சுஎன்று பொருளாம்‌: நூல்‌ - இங்கு, இசை 
அல்‌, கந்தாரம்‌ - காந்தாரமென்பதன்‌ குறுக்கல்‌. மந்தாரம்‌ - பகுசசேவதருக்‌ 
களி லொன்று: வடசொல்‌; அதன்மலர்க்கு மே,கலாகுபெயர்‌. அதமானால்‌ 
- தெய்வநிலை குலைசன்ற சமயம்‌ இவட்குச்‌ சமிபித்தமைபற்றி, இவள்‌ சூடிய 
தெய்வமலர்மாலையில்‌ வண்டுகள்‌ மொய்த்தன வென்க; கீழ எள - ஆஞ்‌ செய்யு 
ளில்‌ “வேர்‌ ஆம்‌ மெய்யாள்‌' என்றதும்‌ இதுபற்றியே. “வண்டேயிழையே 
வள்ளிபூவே, கண்ணேயலமரலிமைப்பேயச்சமென்‌ , றஐன்னவைபிறவுமாங்கவ 
ணிகழ, நின்‌றவைகளையுங்‌ கருவியென்ப?? என்ற தொல்காப்பியங்கொண்டு 
சேவர்கள்மாலையில்‌'வண்டு மொய்த்த லியல்பன்மை உணர்க. “£எல்லைமூவைந்‌ த 
்‌ காள்களுளவென விமைக்குங்‌ கண்ணும்‌, 'ஈல்லெழின்மாலை வாடும்‌” என்ற 
- தவசூந்தாமணிகொண்டு, தேவர்கட்குத்‌ தெய்வநிலைகுலையுஞ்சமயம்‌ -சமீபிக்‌ 
ட இன்றபொழுது தெய்விகக்குறிகள்‌ நிலைகுலைதலை உணரலாகும்‌. *பன்னிக்‌ 
களிகூறும்‌” என்றும்‌ பாடம்‌. 

இச்செய்யுளில்‌, த முசலெழுச்தமாத்திரம்‌ வேறுபட்டிருக்க, 

இரண்டாவ அழுதலிய சிலவெழுத்‌ துக்கள்‌ .இன்றிநின்‌ று பொருள்வேற்பட்‌ 
ட, தீரிபுஎன்னுஞ்‌ சொல்லணியாம்‌. . (௮0)- 


கண்டம்‌ ஊர்‌ே தபேடலம்‌. ௧௭௭ 








ஆழ அவள்‌ தன்னையெதீர்த்தலை அநுமான்‌ காணுதல்‌. ] 
9௧. "எல்லாமுட்குமாழிபிலங்கையிகன்‌ மூர்‌ . 

".... நல்லரளவ்வூர்வைகுறையொக்குநயனத்தா 

ட்‌ ணில்லாய்நில்லாயென்‌ றுரைரேர்வாணினையாமுன்‌ 
வல்லேசென்றுண்மாருதிகண்டான்‌ வருகென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) எல்லாம்‌ உட்கும்‌ - எல்லாப்பிராணிகளும்‌ அஞ்சும்படியான, 
அழி இலங்கை... - கடல்குழ்க்த இலங்கையாகிய, இகல்‌ முது ஊர்‌ - வலிமை: 
கொண்ட பெரியஊர்க்கு, ஈல்லாள்‌ - நன்மையைச்செய்பவளும்‌, ௮ ஊர்‌ வைகு ' 

றைஒக்கும்‌ ஈயன த்தாள்‌ - அம்தஊர்‌ முழுவ அந்தங்கும்படியானதோ ருறை ' 

“யைப்போன்ற சண்களையுடையவளுமாகிய அ த்தேவி, நில்லாய்‌ நில்லாய்‌என்று.... 
உரை கேர்வாள்‌ - (நில்‌ நில்‌? என்று (அதமானைநோச்க) அதட்டிக்கூறுபவ்‌ . ம்‌ 
ளாய்‌, நினையா முன்‌ வல்லே _சென்றாள்‌-நினை த்தற்குழுன்பு விரைவில்‌ (௮ 
மானெதிரிற்‌) சென்றாள்‌; (அங்கனஞ்‌ சென்ற அவளை), மாருதி கண்டான்‌ - . 
அமான்‌ பார்த்தி, வராக என்றான்‌ - பட்டக்‌ என்‌ றுசொல்வித்‌ தைரியச்‌ 
அடன்‌; அழைத்தான்‌; (௭ - று.) 

-. “எல்லாம்‌? என்பது, இருதிணைக்கும்‌ பொது, .ஈயகம்‌ - வடசொல்‌. “அவ்‌ 
வூர்வைகுறையொக்கு கயனத்தாள்‌” என்ற - மிசப்பெரியகண்களையுடையவ 
ளென்ற பொருளோடு, 'அவ்வரைத்‌ தன துகண்ணினுட்‌ கருமணிபோலவைத்‌ 
. அக்‌ குறிக்கொண்டு பாதுகாப்பவ ளென்ற கருத்தையும்‌ காட்டும்‌. நில்லாய்‌ 
கில்லாய்‌' என்ற அடுக்கு, கோபம்பற்றியது. நினையாமுன்‌ வல்லே - மிக்க 
விரைவி லென்‌ றபடி.. இனி, நினையாமுன்‌ சென்றாள்‌, வல்லேவருக. என்‌ 
ரன்‌ என்று. இயைத்தும்‌ உரைச்கலாம்‌. நில்லாய்‌ நில்லாய்‌ என்று உரை சேர்‌ 
வாள்‌ நினையா - £ நில்நில்‌” என்று வார்‌. ச்சைசொல்லவேண்டுமென்‌ று. நினைத்து, 
முன்‌- (அஅமானுக்கு) எதிரில்‌, வல்லே சென்றாள்‌ - விரைவிற்போனாள்‌ என்று 
_ உரைப்பாரு முளர்‌; இவ்வுரைக்கு, 'நினையா? என்பது - உடன்பாட்டுவினை 
யெச்சம்‌; ' மும்‌ தின உரைக்கு, ஈறுசெட்ட எதிர்மறைப்பெயசெச்சம்‌, வருகென்‌ 
ரன்‌ - தொகுத்தல்‌. தான்‌ எதிர்பாராத சமயத்தில்‌ எவரேனும்‌ வந்து இடீ 
சென்று எதிர்த்தாலும்‌ சிறிதும்‌ பின்வாங்கா து அவர்க்கு மாறுசெய்யுக்‌ துணி 
ட பவள்‌. அமான்‌ என்பது, இங்கு சன்னுவிலங்கும்‌, : (௮௧) 

(அவள்‌. அநுமானை அதட்டுதல்‌.]: 
௮௨. ஆகாசெய்தால்ஞ்சல்போ ஜுமதிவில்சைய்‌! அ 
ன்‌ சாகா மூலம்‌ இன்றுழல்வார்பா ற்சலமென்னாம்‌' 
பாகாரிஞ்சிப்பொன்மீதிறாவிப்பதையாதே 
போகாயென்றாள்‌ பொங்கனலென்னப்புகைகண்ணாள்‌. 

(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது அவ்விலங்காதேவி), பொங்கு அனல்‌. “என்ன 
புகை கண்ணாள்‌ - மூண்டெரியும்‌ - ரெருப்புப்போல (உக்சரெகோபத்தாற்‌) புகை 
கின்ற கண்களையுடையவளாய்‌, 6 ( ரக்‌), “அறிவு இல்லாய்‌ - 
அறிவில்லா தவனே! இஃர்‌ ம தோய்‌ - த்குதியல்லாத காரியங்களைச்‌ செய்‌ 
௨௩ 














௧௭௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தாய்‌; அஞ்சலை போலும்‌ - (அஞ்சவேண்டுவதற்கு) அஞ்சுவாயல்லைபோலும்‌; 
சாகா மூலம்‌ தின்‌ று உழல்வார்பால்‌ - இலைகளையும்‌ வேர்களையும்‌ தின்‌ அதிரி 
பவரிடத்தில்‌, சலம்‌ என்‌ ஆம்‌ - (என து)பெருங்கோபம்‌ எதற்கு ? பாகு ஆர்‌- 
சுண்ணச்சாச்தின்கு மம்பு கிரம்பப்பூசப்பெற்ற, பொன்‌ - அழஇய, இஞ்சி 
மதில்‌ - இம்‌.௦இிலை, தாவி - கடக்கமுயன்று, பதையாது - விரைவுபடாமல்‌, 
போகாய்‌ .. விலகிப்போ?, என்றாள்‌ - என்று அதட்டிப்பேசினாள்‌ ; (௪ - அ.) 
“அகா?” என்று பன்மையாந்கூறியது, கடல்கடந்து இங்குவம்‌ சதையும்‌, 
மதிலை காவிக்கடக்துசெல்ல முயலுதலையும்‌; எதிர்மறைப்பலவின்பால்‌ வினை 
யாலணையும்பெயர்‌: 'அ௮ஞ்சலைபோலும்‌ அறிவில்லாய்‌? என்றது, அஞ்சுவ 
தஞ்சாமை பேதைமை யஞ்சுவ, தஞ்ச லறிவார்‌ தொழில்‌” என்றபடி அஞ்சப்‌ 
- படுவதற்கு அஞ்சாது அசட்டுத்‌ துணிவுகொண்டு தொழில்செய்யும்‌ பேதை 
போலும்‌ நீ யென்று இகழ்ந்தவாறாம்‌. இரண்டாமடி - வலிமையைச்‌ தர 
கின்ற தசைமுதவியன உண்ணாத சாகமூலங்களைத்‌ இன்ற திரியும்‌ வார 
ரான உங்கள்விஷயச்‌ தில்‌ அழிவுசெய்வதற்கு யான்‌ சிறிது கோபங்கொள்ளு 
தலே போது மென்றப்டி. “உழல்வார்‌? என்றது, முன்னிலைப்படர்க்கை: 
்‌ இடவழுவடைதி, சலம்‌ - தணியாக்கோபம்‌. “மமாகூலம்‌? என்ற. வடமொ 
மித்தொடர்‌, எ.துகைநோக்க நீட்டல்விகாரம்‌ பெற்றது. வாகரவீரரான உம்‌ 
மிடத்தில்‌ என. துகோபம்‌ பயன்படாது என மேல்வருக்தீங்இற்கு ஏற்ற 
அமங்கலப்பொருளும்‌ இவ்வார்த்தையில்‌ அமைதல்‌ காண்த, பாகுஆர்‌ - 
அழகு அமைந்த எனினுமாம்‌; இப்பொருளில்‌, “பாகு” என்பது - பாங்கு என்‌ 
_ பதன்‌ விகாசம்‌. இஞ்சி, மதில்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி. “தாவிப்பதையாத” 
்‌ என்றதை (பதைச்துத்சாவாத? என்று விகுதிபிரிச்துக்கூட்டலாம்‌. “பதை 
யாதே? என்பது, எதிர்மஹறையொருமையேவலாகச்‌ கொள்ளுதற்கும்‌ ஏற்கும்‌. 
மதில்‌ தாவிப்பதையாதே - மதிலைப்பாய்ந்‌ த தாவி (என்னால்‌ மோதப்பட்டுத்‌) 
அடியாமலே என்றலு மொன்று, ஆகாய்‌”, “பகையாதே? என்பன - பாடாக்‌ 
தரம்‌, புகை கண்‌ - வினைத்தொகை, (௮௨) 
: ்‌. [அநுமான்‌ பணிவாய்ப்பேசுதல்‌. ] 
௮௩. களியாவுள்ளத்தண்ணன் மன த்திற்கதமூழ்க 
விளியா நின்‌ ேநீ திநல த்‌ இன்வினையோர்வா 
னளியாலிவ்வூர்காணுந்லத்தினணை கன்றே 
னெளியேனுற்றால்யாவ அனக்கிங்‌கழவென்னான்‌. 

(இ -ள்‌.! களியா உள்ளத்து அண்ணல்‌ - (பொருளின்பங்களினாலாகுங்‌) 
களிப்பைக்‌ கொள்ளாத மனத்தையுடைய பெரியோனான அமான்‌ _— மனத்‌ 
தில்‌ கதம்‌ சூழ்க - தன்மனத்திலுண்டரா கின்ற கோபம்‌ (வெளிப்படாத) உள்‌ 

எடங்‌இநிற்க,. நீதி ஈலத்தின்‌ வினை ஓர்வான்‌ - கல்ல நீதிமர்ர்ச்கத்தால்‌ (அவ 
'ளத)செயலை அறிசத்பொருட்டு,--விளியா நின்றே - ('வருக?என்‌ று அவளை) 
அழைத்தநின்ற, “அளியால்‌ இணர்‌ காணும்‌ நலத்தின்‌ அணைகின்றேன்‌.- 
“தன்போடு இந்தஊரைப்பார்ச்கவேண்டுமென்னும்‌ ஆசையால்‌ வருகின்றேன்‌ 
யான்‌; எளியேன்‌' உற்றால்‌ - எளிய்வனான யான்‌” (இவ்‌ வரிலுட்‌) சென்றால்‌, 


காண்டம்‌] ஊர்தேட$படலம்‌. ௧௭௩ 


இங்கு உனச்கு இழவு யாவது - இதனால்‌ உனக்கு கஷ்ட மென்ன?! ட்‌ - 
என்றசொன்னான்‌  (எ- று.) 
அமான்‌ நித்தியப்பிரமசா.॥யென்பது தோன்‌ ற, ர ர க தார்‌ 
ணல்‌ என்றார்‌. சன்வ்விமையிகு தியைக்கரு ச்‌ செருக்கி அதனால்‌ முதலிலே 
யே போர்தொடங்காமற்‌ கோபத்தை அ௮கத்தடக்கி கால்வகையுபாயங்களுள்‌ 
முதலாகிய .சாமோபாயத்தால்‌ முயலுதல்பற்றியும்‌, இங்வனங்கூற தல்‌ ஏற்கும்‌, 
“ஜிளியாநின்‌ று? என ஒருசொல்லாக எடுத்து, “ஆகின்று - நிகழ்காலவிடை 
நிலையென்றலு மொன்‌ று. இனி, இதற்கு வெளியே கோபங்காட்டா தநின்‌ று 
என்று உரைப்பாரு: முளர்‌. நீதிரலத்தின்வினையோர்தல்‌ - எதிர்ப்பவள து 
நிலைமையை விரைவுபடாமல்‌ ஆய்ந்துஉணர்தல்‌. ஒர்வான்‌ - எச்சம்‌. இங்கு 
“இழவ? என்ற சொற்பிரயோகம்‌, ௮கத்திலடங்கிய கோபத்தின்‌ சாரியமெனச்‌ 
தக்கது. யாவது - யாதுஎன்பதன்‌ விரித்தல்‌; இதில்‌, ௮- சாரியையென்ன ' 
லாம்‌. “கதமூள,? “ஈலத்தால்‌? என்பன - லெபிரதிகளிற்‌ கண்டவை. (௮௩) 
[அதற்கு அவள்‌ சினந்து. மறுமொழிகூறிச்‌ சிரித்தல்‌] 
டல்‌ என்னாமுன்னமேகெனவேகாதெதிர்மாற்றஞ்‌ 
சொன்னாயேடீயாவனடாதொல்புரமட்டா 


னன்னாரேனுமஞ்சுவரெய்த ற்களியுற்ரு 
அன்னாலெய்‌ அமூர்கொலிவ்வூரென்‌ அறகக்காள்‌, 
. (இ-ள்‌.) என்னா முன்னம்‌ - என்று (௮.நுமான்‌) சொல்லாதமுன்னே 
[சொன்னவுடனே யென்‌ றபடி], --(அவ்விலங்காசேவி அ.அமானைரமோக்கி),-- 
“ஏகு என ஏகாது - (போ”என்று கான்சொல்லவும்‌ போகாமல்‌, எதிர்மாற்றம்‌ 





சொன்னாயே - எதிர்வார்த்தைசொல்விக்கொண்டு அஞ்சாது சிற்ன்‌ றனையே! ம்‌ 
நீ யாவன்‌ அடா - நீ யாரடா? தொல்‌ புரம்‌ அட்டான்‌ அன்னார்‌ ஏனும்‌ - பழ 
மையான திரிபுரத்தை யெரித்தவனாதிய சவெபிரானைப்‌ போன்றவர்களேயானா 
“லும்‌, எய்தற்கு அஞ்சுவர்‌ - (இவ்வூரினுள்‌) வருவதற்குப்‌ பயப்பவெர்‌ ; அளி 
உற்றால்‌ உன்னால்‌ எய்தும்‌ ஊர்‌ கொல்‌ இ ஊர்‌ - நீ விருப்பங்சொண்டால்‌ அவ்‌ 
விருப்பத்தின்படியெல்லாம்‌ உன்னாற்செல்லத்தக்கஊரேோ இந்தஊர்‌?' என்று- 
என்றுசொல்லி, உற ஈக்காள்‌ - தட அஷ்ட ணு அவக தத்‌ மிகுதியாகச்சிரி 
தீதாள்‌ ; (எ- னு) ' 

அஜ்மல்‌? உக்ரமான ஆற்றலுடைமையின்‌, உருத்திரமூர்த ' 
தியை எடுத்துக்கூறினார்‌. 4௮டா' என்றது, அலக்ஷ்யமாகவிளித்தவில்‌ உயர்‌ 
இணையாண்டாற்கு வருவதோ ரிடைச்சொல்‌ ; (அடீஎன்பது, பெண்பாற்கண்‌ 
வரும்‌.) இங்குச்கூறிய ஈகை, இகழ்ச்சிகாரணமாசப்‌ பிறந்தது. கொல்‌ - வின 
வகையால்‌, எதிர்மறைகாட்டும்‌. எதிர்மாற்றம்‌-பிரதியுத்தரம்‌. ஏகு, என ஏகாது 
என்பதற்கு - (இவ்வாறு சமாதானமா £ப்பேசிய அ.தமானைகோக்‌இ) (நீ) உட்‌ 
புச்குப்பார்‌? என்றுசொல்லி(ச்‌ தான்‌) அப்பாற்செல்லாமல்‌ என்றுமாம்‌. (௮௪) 

[ அநுமான்‌ சிரித்துத்‌ தனதுதுணிவைக்கூறுதல்‌.] 
௮௫, நக்காளைக்கண்டையன்மனத்தோர்ககைகொண்டா 
னக்காய்நீயார்யார்சொலவந்தாயுன தாவி 


௧.௮0 கம்பராமாயணம்‌ ர [சுந்தர 


புக்காலேகாமோடலையென்றாளினியிவ்வூர்‌ 


புக்காலன்‌றிப்போகிலெனென்றான்புகழ்கொண்டா ன. 


(இ - ள்‌.) ஈக்காளை - (அவ்வாறு) இரித்சவளான அவளை, கண்டு . பார்‌ 
கீது, ஜயன்‌ - சிறர்தவனான அதுமானும்‌,--மன்‌த்து ஓர்‌ ஈகை கொண்டான்‌- 
(இகழ்ச்சிக்குறிப்பான ) கருத்தோடு ஒருவகைப்புன்ரிப்பைல்‌ கொண்டான்‌ ; 
(அதுகண்டு அவள்‌,) “௩க்சாய்‌ - (இங்கனஞ்‌) சிரித்தவனே ! நீ யார்‌? யார்‌ 
சொல வந்தாய்‌ - எவர்செல்லச்சொல்ல (அச்சொற்படி) நீ வந்தாய்‌ 2 உனது 
ஆவி உக்கால்‌ ஏது ஆம்‌ - உன உயிர்‌ (என்னால்‌) ஒழிச்‌ துபோனால்‌ (உனக்கு) 
யா அபயன்‌? ஓடலை - இன்னும்‌ தடிப்போகாமல்‌ கிற்கின்றாயே!? என்றாள்‌ - 
என்று அதட்டிக்கூறினாள்‌; (அதற்கு), புகழ்‌ கொண்டான்‌ -“இர்ச்திபெற்றவ 
னான அமான்‌, இனி இ ஊர்‌ புக்கால்‌ அன்றி போடலென்‌ என்றான்‌ - “இணி 
இர்தஹஊரினுட்‌. சென்றாலல்லது வெளிச்செல்லேன்‌” என்று (தனத உறு 
தியை மறுமொழியாசக்‌) கூறினான்‌ ; (எ-று.) 

ஐயன்‌ - ஆர்யன்‌ *கொண்‌._ ர.ஈச்சானீ? என்‌,ற பாடத்துக்கு, அக்கால்‌ 4 
அப்பொழுது, என்றா ளென்க. சொல 2 தொகுச்தல்‌. தான்‌ அவனைக்கொல்‌ 
தல்‌ தவரறாதென்பது 'சோன்ற, “உன அஆவியுக்கா லே சாம்‌” என்றாள்‌. 
“இனி? என்றது; நீ இவ்வளவுகூறியபின்பு என்றபடி, 

_.... (ஓடலையென்றா னினி: யிவ்வூர்‌' என்றும்‌ பாடமுண்டு; அதற்கு உரை: 

சிரித்த அவளைப்‌ பார்த்து, £ர்த்திபெற்றவனான அதுமான்‌, குறுஈசைகொ 

ண்டு, “அக்காய்‌ - அம்மா! நீயார்‌? யார்சொல்லவந்தாய்‌? உன த ஆவி. உக்கால்‌ 

அதாம்‌? ஓடலை” என்றான்‌; “இணி இவ்வூர்புச்சாலன்றிப்‌ போடிலென்‌? என்‌ 

தும்‌ கூறினான்‌-எனச்‌ காண்க, தாயையுணர்த்‌துஇன்ற “அக்கா? என்ற 'வட 
சொல்‌ - அக்கை” என -ஆவீறுஜயா இ, அஅ பின்பு ஐ ஆய்‌என ஈறுதிரிக்கு I 

விளியாயிற்‌ றென்க; பெரியவளேயென விளித்தவா று, (டு) 
[இலங்கா தேவியின்‌ சிந்தை.] 

௮௬. வஞ்சங்கொண்டான்‌ வானரமல்லன்வருகா லன்‌ 

அஞ்சுங்கண்டரலென்னையிவன்சூழ்திரையாழி 

£ஞ்சங்கொண்டகண்ணுதலைப்போனகுகின்றா 
னெஞ்சங்கண்டே.கல்லெனநின்ட்நினை வுற்றாள்‌, . 

(இ - ள்‌.) வானரம்‌ அல்லன்‌ - (இவன்‌ உண்மையான) குரங்கல்லன்‌: 
வஞ்சம்‌ கொண்டான்‌ - வஞ்சனையால்‌ இவ்வடிவுகொண்ட வேரறொருவனாதல்‌ 
வேண்டும்‌; வரு காலன்‌ - (பிசாணிகட்கு -அழிவுசெய்‌ தற்கு அச்தியசாலத்‌இல்‌) 
வருகின்ற யமன்‌, என்னை சண்டால்‌ அஞ்சும்‌ - என்னைப்பார்த்தால்‌ ஓடுவ்‌இ 

. விடுவன்‌: (ஆதலால்‌ இவன்‌ வேற்றுருவங்கொண்டுவந் த யமனல்லன்‌; மற்று, 
இவன்‌, (என்னைக்கண்டு அஞ்சா துநின்ற), சூழ்‌ இரை ஆழி ஈஞ்சம்‌. 
கொண்ட கண்‌ நுதலை போல்‌ ஈகுன்றான்‌ - சற்றிலு முள்ள அலைகளையுடைய 
பாற்கடலில்‌ தோன்றிய விஷத்தை உட்கொண்ட ிவபிரானைப்போலச்‌ சிரிச்‌ 
கின்றான்‌; (என்‌ ஐ), நெஞ்சம்‌ கண்டே கல்‌ என நின்றே நினைவு உற்றாள்‌ - 


_ காண்டம்‌] ஊர்தேடபேடலம்‌. ௧௮௧ 


(அவனத) மனவுஐதியைப்‌ . பார்த்து அதனால்‌ (இடுக்ட்டுக்‌) கற்போல 
அசைவின்றிகின்று ஆலோசிப்பவளானாள்‌, ( அந்தஇலங்காதேவி); (௪ - று.) 

வார. மென்ற வடசொல்‌ - கொஞ்சங்குறைய மனிதன்போலுள்ள 
தென்று சாரணப்பொருள்பெறும்‌; “மெய்தெரிபொருண்மே லன்மையும்‌ 
விளம்புப?” என்றதனால்‌, “இவன்‌ வாஈரமல்லன்‌? என்றி முடிபு அமையும்‌; 
தணிந்தபொருளின்மேல்‌ மற்றொன்‌ தல்லாததன்மை வைச்துக்‌ கூறப்பட்‌ 
டது. துஞ்சுதல்‌ - இறத்தலும்‌, சூழ்தல்‌ - சழலுசலுமாம்‌. கஞ்சம்‌ கொள்ளு 
தல்‌ - விஷத்தையுண்டு கண்டத்தில்‌ நிறுத்துதல்‌. சண்றுதல்‌. - நெருப்புச்‌ 
கண்ணை . நெற்றியி லுடையவன்‌. வெபிரான்‌ திரிபுசமெரித்‌சற்பொருட்டுச்‌ 
சிரித்தமை, பிரசித்தம்‌. நெஞ்சம்‌ - அசன்வலிமைக்கு இலக்கணை. காணுதல்‌ - 
உணர்தல்‌, ஈகுகன்றான்‌ என்றதன்பின்‌ “என்று” என வருவித்து, அதனை 
நினைவுற்றாள்‌? என்பதனோடு இயைத்து முடிபு காண்க. யமனிலும்‌ வவிய 
துணிவுடையவ ணிவனென்பது, அவளுட்கோள்‌. (௮௬) 

[இலங்காதேவி அநு மான்மேற்‌ சூலத்தையேறிதல்‌.] 

௮௭. கொல்வாமன்றேற்கோளு அமிவ்வரெனல்கொண்டாள்‌ 
வெல்வாய்நீயேவென்‌ றியென த்தன்விழிதோ றும்‌ 
வல்வாய்தோறும்வெங்கனல்பொங்கமதில்வாயில்‌ 
செல்வாயென்னாமூவிலைவேலைச்செலவிட்டாள்‌. 

-(இ.ஃள்‌.) *கொல்வாம்‌ - (இவனைக்‌) கொல்லக்கடவோம்‌; அன்னு ஏல்‌ - 
அங்ஙனம்‌ நாம்செய்யாமற்போனால்‌, இ ஊர்‌ கோள்‌ உறும்‌ . -இக்சு ஊர்‌ (இவ 
னால்‌) அழிவடையும்‌”, , எனல்‌ கொண்டாள்‌ - என்று கருதினவளாய்‌, (அ.ந. 
மானைநோக்க),. வெல்வாய்‌ நீயே வென்றி என - £வெல்லவல்லவன்‌ நீயே 
யானால்‌ (என்னை இப்பொழு து) வெல்லக்சடவாய்‌? என்று -சொல்வி, மதில்‌ 
வாயில்‌ செல்வாய்‌ என்னா - “(கீ உட்செல்லவல்லவனானால்‌) இம்மதிலின்க 
ணுள்ள கோபுரவரயிவின்வழியாகவே உட்செல்வாய்‌? என்றும்‌ சொல்லி, 
அதன்‌ விழிதோறும்‌ வல்‌ வாய்‌ தோறும்‌ வெம்‌ கனல்‌ பொங்க - தனது (எட்‌ 
டுக்‌) கண்களிலும்‌ வலிய கான்கு) வாய்களிலும்‌ வெவ்வியரெருப்பு மிகுதி 
யாகஎழ, மூ இலை வேலை செல விட்டாள்‌ - (சன்கையிலுள்ள) முத்தலைச்‌ 
குலாயுதத்தை (அ.அமான்மீஅ) செல்ல எறிந்தாள்‌, (இலங்கர்தேவி); (எ - அ.) 

*கொல்வாம்‌? என்‌ ற தனித்தன்மைப்பன்மை, செருக்குப்பற்றியது; அன்‌ 
றியும்‌, ஒவ்வொருவரும்‌ , தன்னைத்தானே நினைக்கும்பொழுது. பன்மையாக 
நினைத்தல்‌, பெரும்பான்மை இயல்பு. முதலடியில்‌ -. இவனை ' காம்‌ கொல்‌ 
வோம்‌; அங்ஙனம்‌ நம்மாற்‌ கொல்லமுடியாதானால்‌ இவனால்‌ இர்தணர்‌ -.அழி 
வையடையும்‌ என்ற நியதியை உட்கொண்டவளாய்‌ என்ற கருத்தும்‌ அமை 
யும்‌; மேல்‌ ௬௫ - ஆஞ்‌ செய்யுளைக்‌ காண்க. வென்றி - ஏவலொறாமைமுற்று. 
'மதில்வாயில்செல்வாய்‌” என்பதற்கு - (என்னைவென்‌ றபின்பு நினதஆற்ற 
லுக்கு எவரும்‌ இரல்லா ராதலாற்‌)பிறகுமதில்வாயிலவின்‌வழியாகவே செல்வாய்‌ 
என்றன ளென்று கொள்ளுசலு மொன்று, “நீ இம்மதிலின்வழியாய்ப்போ 
வாய்‌? என்று இகழ்ச்சிக்குறிப்பாசிய ௪ இர்மறையிலக்கணையாற்‌ கூறியதாகவும்‌ 


- கொள்ளலாம்‌; நீ போகமுடியா தென்‌ றபடி.. இலை - இலைவடிவமான அனி, 


ன 


ஆல்‌ ? 


௧.௮௨ ... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


| அச்சூலத்தை அநுமான்‌ ஓடித்துஎறிதல்‌.] 
௮௮. தடித்தாமென்ன த்தன்னெதிர்செல்‌.லுந்தழல்வேலைக்‌ 
கடி. த்தானா சம்விண்ணின்முரிக்குங்கருளன்போ ட 
லொடித்தான்கையாலும்பருவப்பவுயர்காலம்‌ 
பிடித்தராணெஞ்சந்‌ தண்ணெனவெண்ணம்பிழையா தாள்‌. 
(இ-ள்‌.) தடித்து ஆம்‌ என்ன தன்‌ எதிர்‌ செல்லும்‌ - மின்னலேயாமிது 
வென்று சொல்லும்படி தனதுஎஇரிலே வந்த, தழல்‌ வேலை.- நெருப்புச்‌ 
சொலிக்கன்‌ ற அந்தச்குலாயுதத்தை,-( அ.அமான்‌ ),- காகம்‌ கடித்தான்‌ விண்‌ 
ணில்‌ முரிக்கும்‌ கருளன்‌ போல்‌ --சர்ப்பத்தை வாயினாற்கவ்விக்கொண்டு 
சென்று ஆகாயமார்க்கத்தில்‌ துண்பெடுத்துநன்‌ற கருடன்போல, உம்பர்‌ 


' உவப்ப - தேவர்கள்‌ மகிழவும்‌, உயர்‌ காலம்‌ பிடித்தாள்‌ - நெடுங்காலமாக 


(அச்குலத்தைக்‌) கையிற்பிடித்‌துள்ளவளும்‌, எண்ணம்‌ பிழையாதாள்‌ - தான்‌ 
நினைத்தகாரியரம்‌ தவரு தவளுமான அவ்விலங்காதேவி, நெஞ்சம்‌ தண்ணென- 
மனம்‌ தஇிடுக்ிடவும்‌,. கையால்‌ . ஒடித்தான்‌ - தன்கைகளாற்‌ பிடித்து ஓடித்‌ 
தெறிக்சான்‌; (எ - று,) | 

உவமையணி. தடிச்‌ - வடசொல்‌, தழல்வேல்‌ - ரெருப்புப்போலக்‌ 


கொடிய வேலுமாம்‌, கருளன்‌ - வடசொல்திரிபு. சிறியதிருவடியாகிய அது 


மானுக்குப்‌ பெரியதிருவடியாகிய கருடாழ்வானும்‌, பிராணிகளைக்கொல்லுங்‌ 
கொடிய நீண்ட சூலாயுதத்துக்கு நாகமும்‌ உவமை. துண்ணெனல்‌ - அச்சச்‌ 
குறிப்பு. உம்பருவப்ப வேலைச்‌ கையா லொடித்தான்‌; (அதுகண்டு), 'கெடுங்‌ 


்‌ காலமாக அதனை ப்பிடித்திரும்தவளான அவள்‌ மனக்‌இடுக்டெச்‌ தனது எண்‌ 
* ணம்‌ பலியாதவளானாள்‌ என்‌ இம்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; . எண்ணம்‌ - இச்‌ 
- குலங்கொண்டே. அவனைக்‌ கொன்றொழித்‌ துவிடலா மென்னுல்‌ கருத்து, 
பிழைத்தல்‌ - ஜீவித்தல்‌; முந்தின உரைக்குத்‌ தவறுதல்‌, (௮௮) 


[அநுமான்‌ அவளது மற்றையாயுதங்களையும்‌ பறித்துஎறிதல்‌.] 

_ ௮௯. இற்றுச்சூலநீறெழுகாலத்தெரியொப்பாண்‌ 
மற்றுத்தெய்வப்பல்படைகொண்டுமலைவாண்மே 
௮ற்றுக்கையாலாயுகமெல்லாமொழியாமற்‌ ட்‌ 
பற்திக்கொள்ளாவிண்ணிலெறிக்தான்பழியோர்வான்‌. 

(இ-ள்‌. குலம்‌ இற்று ரீறு எழு காலத்து - (இங்கனம்‌ தன த) குலா 
யுகம்‌ முறிந்து அகளாய்ப்போனபோ ௮, எரி ஒப்பாள்‌ - (இலங்காதேவி) 
ரெருப்புப்போல([க்‌ கோபத்தா நற்‌) சொலிப்பவளாய்‌, மற்று தெய்வம்‌ பல்‌ 
படை கொண்டு மலைவாள்‌ - தெய்வத்தன்மையுள்ள மற்றைப்பல ஆயுதங்களைச்‌ 


கொண்டி போர்செய்பவளானாள்‌; (அதுகண்டு), பழி ஓர்வான்‌ - (பெண்பா . 


லாதியஇவளைக்‌ கொல்லுதல்‌) பழிப்புக்டெமா மென்று எண்ணுபவனான அறு 
மான்‌, மேல்‌ உற்று - அவள்மேற்‌. பாய்ந்து, ஆயுதம்‌ எல்லாம்‌ ஒழியாமல்‌ 
ணன்‌ பற்றி கொள்ளா - (அவள்கைகளிலிருந்த) ஆயுதங்களையெல்லாம்‌ 


ஒன்றும்‌ மிச்சமில்லாதபடி. தன்கைகளாற்‌ பிடித்துப்பறித்து, விண்ணில்‌ எறிம்‌ ' 
“ தான்‌ - வானத்திற்‌ செல்ல வீசியெறிர்துவிட்டான்‌; (௪ - அ.) 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௮௩ 


:மற்றுத்‌ செய்வப்பல்படை", ஆயுதமெல்லாம்‌? என்றது, ௪௮ - ஆஞ்‌ 
“செய்யுளிற்கூறிய வேல்மு,சலிய எட்டனுள்‌ குலமொழிந்த ஏழினையும்‌. ஆயு 
தம்‌ - வடசொல்‌, அவளைக்கொல்லாமல்‌ அஞ்சுவித்து வெல்லக்கருதினனாய்‌ 
்‌ அவள்கையிற்‌ படைக்கலங்களை இல்லையாக்கின னென்பார்‌, “பழியோர்வான்‌? 
என்றார்‌; மேல்‌ ௬௧ - அஞ்‌ செய்யுளையும்‌ சாண்க, அவ்வாறு தான்‌ கைப்பற்றிய 
I ஆயுதங்களை அவள்மேலெறியாமல்‌ விண்ணிலெறிந்‌ த தற்கு இதுகாரணமாகின்‌ 
னால்‌, கநத்துடையடை கோளியணியென்னலாம்‌, “சறெழலோமிம்‌”, £படை 
கொண்டேமலைவாளை"”, 'பழியில்லான்‌? என்பன - பாடபேசம்‌, (௮௯) 


¥ 


த | அவள்‌ அநுமானை அடிக்கவநதல்‌.] 
௯௦: வழங்குந்தெய்வப்பல்படைகாணாண்மலைவான்‌ மேன 
முழங்கும்மேகமென்னவுரப்பிமுதிர்னெறாள்‌ 
கழங்கும்பந்‌ துங்குன்‌றுகொடாடுங்கரபோச்சித்‌ 
திழங்குஞ்செந்தீச்சிந்தவடித்தாடகவில்லாள்‌. 
(இ-ள்‌.) (பின்பு), தகவு இல்லாள்‌ - தக்கஈற்குணமாகிய ழும்‌ 
3 யில்லாதவளான அவ்விலங்காதேவி, வழங்கும்‌ தெய்வம்‌ பல்‌ படை 
காணாள்‌ - தான்பிரயோஇப்ப்‌ தற்குஉரிய தெய்வத்தன்மையுள்ள பல ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ தன்னிடத்திலில்லாதவளாய்‌, முதிர்கின்றாள்‌ - சோபம்மிச்சகவளாக, 
முழங்கும்‌. மேகம்‌ என்ன உரப்பி - இடிமுழங்குகின்‌ற மேகம்போல அண்‌ 
சஞ்செய்து (அதமானை) அதட்டி, குன்று கழங்கும்‌ பந்தும கொடு ஆடும்‌ கரம்‌ 
ஓச்சி - மலைகளைக்‌ கழற்காய்களாகவும்‌ பக்துகளாகவும்‌ கொண்டு ஆடவல்ல 
கீன்கைகளை உயரவெடுத் து, (அவற்றால்‌), மலைவான்மேல்‌ - தன்னையெதிர்த்‌ 
்‌ அப்போர்செய்பவனான அவ்வதுமான் மீது, தழங்கும்‌ செம்‌ தி சிந்த அடித்‌ 
தாள்‌ - ஒலித்துக்கொண்டெரி௫ன்த செந்நிறமான ரெருப்புப்பொறி சிதறும்‌ 
படி அறைபவளானாள்‌; (௪ - று.) 
இனி, “வழங்கும்‌? என்பதற்கு - (பிரமனால்‌ தனக்கு) அளிக்கப்பட்ட 
வென்று உரைப்பாரு முளர்‌. “மூழங்கும்மேகம்‌" என்றவிடத்து, மகரவொற்று- 
விரித்தல்‌. திக்குச்‌ செம்மை - இயற்கையடைமொழி; இனம்விலக்க “வந்த 
தன்று... “தகுதியான்‌ வென்‌ விடல்‌” என்றவிடத்து தகுதி என்‌ றதுபோல, 
இங்கு 'சகவு” என்பஅ-பொறுமை யென்றபொருளில்‌ வந்த து; இச்சொற்கு - 
அறிவு, இரக்கம்‌,. உவமை பணப்‌ பொருள்களும்‌ உண்டு, டட மல்‌ என்‌ 
அம்‌ பாடம்‌, . . (௬0). 


வர்க்‌ வன்ன க்கத்‌ அவனையடித்தல்‌. ] 
௯௧. .அடியாமுன்ன மங்கையனை த்துமொருகையாற்‌ 
பிடியாவென்னேபெண்ணிவள்கொல்லிற்பிழையென்னா 
. ௩... வொடியாறெஞ்சத்தோர்டிகொண்டானுயிரோடு 
மிடிே யஅண்‌_காகமெனப்பாரிடைவி ழ்க்தாள்‌. 
(இ.- ள்‌.) அடியா முன்னம்‌ - (அவ்வாறு தன்னை அவள்‌) அடித்தற்கு 
முன்பு, (அமான்‌), அம்கை அனை த்தும்‌ ஒரு கையால்‌ பிடியா - (அவளு 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௮௫ 


வேறு. 
“ [அவன்‌ தன்னை இன்னாளேன்றுதேரிவித்துப்‌ பணிமோழிகூறுதல்‌.] 
௯௩. ஜயகேள்‌ வையறல்குமயன ௬ளமைதியாக i 3 

- வெய்தியிம்மூதூர்காப்பெனிலங்கைமாதேவியமென்பேர்‌ 

செய்தொழிலிழுக்யுள்ளந்திகைத்திந்தச்சிறுமைசெய்தே 

னுய்தியென்‌ றளித்தியாயினுணர்த்துவலுண்மையென்றாள்‌. 

(இ- ள்‌.) ஐய கேள்‌ - ஐயனே ! (யான்சொல்வதை நீ) கேட்பாயாக: 
வையம்‌ நல்கும்‌ அயன்‌ அருள்‌ அமைதி ஆக - உலகங்களைப்படை,த்த பிரமனது 
கட்டளை காரணமாக, இ முது ஊர்‌ எய்தி காப்பென்‌ - பழமையான இந்த 
ஊர்ச்குவந்து (இதனைக்‌) காத்துவருகின்றேன்ட இலங்கை மாதேவி என்‌ பேர்‌ - 
இலங்காதேவியென்பது எனது பெயர்‌; செய்‌ தொழில்‌ - யான்செய்யும்‌. இம்‌, 
ஈகர்க்காவற்றொழிலில்‌ ஊக்கத்தால்‌, இழுக்க - (உன்விஷயத்திற்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய பணிவு) தவறி, உள்ளம்‌ திகைத்து இந்த சிறுமை செய்தேன்‌ - மனமயங்கி 
' இந்தச்சிறுசொழிலை (நினக்கு)ச்‌ செய்தேன்‌; உய்தி என்று அளித்தி ஆயின்‌ - 
- (நீ என்னைச்கொல்லாமல்‌ எனதுகுற்றத்தைப்‌ பொறுத்தருளி) உயிர்வாழ்வா 

யாகவென்று (எனக்கு) அருள்செய்வையானால்‌, உண்மை உணர்த்துவல்‌. - 
-மெய்ம்மையான தொரு செய்தியை (உனக்குத்‌) தெரிவிப்பேன்‌, என்றாள்‌ - 
என்‌ றுசொன்னாள்‌, (அவ்வினம்கான் கவித த்‌ - தநத அடுத்தகவி 
யில்‌ விளங்கும்‌. 

உயர்வுதோன்‌ ற, (ஜய என வினித்தாள்‌. இலங்கைமாதேவி என்பதில்‌, 

மா - அசை; “உலோகமாபாலன்‌” என்றதிற்போல. £இலங்கைமாதேவியென்‌ 
பேன்‌” என்ற பாடம்‌, இலங்கைமாதேவியென்று ' பெயர்சொல்லப்படுவேனெ 
னப்‌ பொருள்படும்‌, *செய்தொழிலிழுச்சி? என்பதற்கு - யான்செய்யுக்தொழி 
.வில்‌ தவறி யென்று உரைத்தல்‌, சறப்பன்று, சிறுமை - அற்பமான. செயல்‌; 
இடையூறு, அன்பம்‌, என்னை மீ கொல்ல தில்லையென்‌ று அருள்செய்வையானால்‌ 
என்பது, “உய்தியென்றளித்தியாயின்‌? : என்றதன்‌ கருத்து, *காப்பனிலங்கை 
யாவேனும்‌ யானே,” * உய்தியென்‌ அரைத்தியாயின்‌?” என்று லெ பிரதிகள்‌. 
.... இதுமுசல்‌ இருபத்தொன்பது கவிகள்‌ - இச்வண்டத்தின்‌ முத ற்கவி 
போன்‌ ற அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிரத்தங்கள்‌. (௧௩) 
[ழன்பு பிரமன்‌ அவட்தக்‌ கூறிய கட்டளை.] . 
௯௪, எத்தனைகாலங்காப்பல்யானிர்தமூதாரென்று 

முத்தனைவினவினே ற்காமுரண்வலிக்குரவ்கொன்று ன்னைக்‌ 

கைத்தலமதனாத்றீண்டிக்காய்ந்தவன்றென்னைக்காண்டி. 

சித்திராகரம்பின்னைச்சிதைவ அ திண்ணமென்றான்‌. 

(இ-ள்‌,) இந்த முது ஊர்‌ எத்தனை காலம்‌ காப்பல்‌ யான்‌ என்று “ 
“பெரியஇர்ககரத்தை எவ்வளவுகாலம்‌ காக்கக்கடவேன்‌ யான்‌?” என்று, முத்‌ 
தனை வினவினேற்கு - அர்நான்‌ முகக்கடவுளை வினாவின எனக்கு,--(அப்பிர ழ 
படப்‌ தூ “முரண்‌ வலி குரங்கு ஒன்று - மிக்கவலிமையுடைய ஒரு குரங்கு; 

. A ௨௫ 


கிகா கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 
உன்னை, கைத்தலம்‌அதனால்‌ தீண்டி சாய்ந்த அன்று - தன்கைகளினால்‌ 
தொட்டு வருத்தும்‌ அந்நாளில்‌, என்னை காண்டி - (அந்ககரத்தை விட்வெர்‌,த) 
என்னைப்‌ பார்ப்பாய்‌; பின்னை - அதன்பின்பு, சத்திரம்‌ ஈகரம்‌ சதைவது இண்‌ 
ணம்‌ - அழகிய அக்கரம்‌ அழிவது நிச்சயம்‌), என்றான்‌ - என்றுசொல்லி யரு 
ளினன்‌; (௪ - து.) 
“முத்தன்‌? .- அற்றது னென்‌ றபடி, “முக்தன்‌. - வட 
சொல்‌. முத்துப்போலருமையானவ னெனினுமாம்‌. முரண்‌, வலி - ஒருபொ 
ருட்பன்மொழி. “காயும்‌ அன்று? என்ற பொருளில்‌ (தாய்ந்தஅன் று? என்‌ 
இயல்புபற்றிவந்த காலவழுவமைதியெனச்‌ . தக்கது; அங்கனங்‌ காய்‌ 
தல்‌ தவறாதென்ற நிச்சயம்‌ தோன்ற இறர்தகாலத்தாற்‌ -கூறின சென்றலு 
மாம்‌, சத்ரசகரம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. திண்ணம்‌ - தவருது என்றபடி, 
இலங்காபுரியைக்‌ காக்குமாறு தனக்குப்‌ பிரமன்கட்டளையிட்டபோது இச்‌ 
சேவி.இங்ஙனம்‌ வினீவின ளென்ச. கையினால்‌ இண்டிக்காய்தல்‌ - அடித்தல்‌, 
அறைதல்‌, என்னைச்‌ காண்டி -. என்பக்கல்‌ வந்து சேர்வாய்‌ என்றபடி. (௧௪) 
[அநுமானைப்‌ புகழ்ந்து விடையளித்து அவல்‌ செல்லுதல்‌. ] 
்‌ ௬௫, ௮ன்னதேமுடிந்ததையவறம்வெல்லும்பாவக்தோற்கு. " 
மென்‌ னுமீதியம்பவேண்டுந்தகையதோவினி௰ற்‌ அன்னா 
அன்னியவெல்லாமுத்றுமுனச்குமுற்றாத துண்டோ 
பொன்னகர்புமு இயென்னாப்புகழ்ந்தவளிறைஞ்சிப்போனாள்‌. 
(இ-ள்‌.) ஐய - ஐயனே! அன்னதே முடிந்தது - அப்பிரமன்சொன்ன . 
படியே யாயிற்று; அறம்‌ வெல்லும்‌ பாவம்‌ தோற்கும்‌. என்னும்‌ “ஈது இயம்ப 
வேண்டும்‌ தகையதோ ஃ (தருமமே ஜயிக்கும்‌ பாவம்‌ தோல்வியடையும்‌” என்‌ 
இற இவ்வுண்மை புதிதாசச்சொல்லவேண்டுர்‌ தன்மையதோ 2 [அன்று: ' பிர 
சத்த மென்‌ றபடி]; இனி--, உன்னால்‌ உன்னிய எல்லாம்‌ முற்றும்‌ - உன்னால்‌ 
நினைக்கப்பட்ட காரியங்களெல்லாம்‌ தடையின்றி நிறைவேறும்‌; உனக்கு முற்‌ 
ரூதது உண்டோ - (மிக்சஆற்றலையுடைய) “ உனக்கு முடியாததும்‌ ஒன்று 
உளதோ ? பொன்‌ ஈகர்‌ புகுதி - பொன்மயமான இக்ககரினுள்ளே (இனி உன்‌ 
, விருப்பத்தின்படி இனிது) செல்வாய்‌, என்னா - என்றுசொல்லி, அவள்‌ - 


அந்‌,த இலங்காதேவி, புகழ்ந்து - (அதுமானைத்‌) அஇத்‌௫, இறைஞ்டெவணங்கு, ஸ்‌. 


போனாள்‌ - (பிரமலோகத்துக்குசி) சென்றாள்‌; (௪ - இ)மற்று .. வினை 

மாற்று. டன்‌ 
“உனக்கு முற்றாதது உண்டோ? என்பதற்கு. - உன்னாலழிச்கப்படாத : 

 தொன்றுண்டோ வென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. *என்னுமதியம்ப”, “என்று 


புகன்‌ றயனுலகம்புக்காள்‌? என்று பாடாந்தரம்‌.. ல்‌ (௯௫) 
[ அநூமான்‌ மதிலைத்தாவி இலங்கையினுட்‌ புததல்‌. | 
ட்‌ ௬௬... வீ ரனும்விரும்பிகோக்மெய்ம்மையேவிளையுமஃதென்‌ ஆ 


_மூரியன்கமலபாதமக த்துதவணங்யொண்டப்‌ 


ன 


காண்டம்‌] ~ ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௮௭ 


பூரியரிலங்கைமூ.தூர்ப்பொன்மதிறாவிப்புக்கான்‌ 
சீரியபாலின்வேலைசி றுபிரைதெறித்ததன்னான்‌. 

(இ-ள்‌) வீரனும்‌ - வீரனான அதமானும்‌, விரும்பி. (அதுகேட்டு) 
மகிழ்ச்சகொண்டு, நோக்கி - (அவள்சொன்ன அச்சொல்லைக்குறித்து) ஆலோ 
இத்து, மெய்ம்மையே விளையுமஃது என்று - உண்மையானநீ தியே பவிப்பது 
என்‌ எண்ணி, ஆரியன்‌ கமலம்‌ பாதம்‌ அகத்து உற வணங்க - (யாவரும்‌) 
சரணமடையத்தச்சவனான இராமபிரான து தாமரைமலர்போன்ற திருவடி 
களை மனத்திலே பொருந்தக்கொண்டு வணங்கி, ஆண்டு - அதன்பின்பு, ௮ 
பூரியர்‌ இலங்கை முது ஊர்‌ பொன்‌ மதில்‌ சாவி - அந்தக்‌ இழ்மக்கசளான அரக்‌ 
கர்‌ வாழ்கிற இலங்கையென்னும்‌ பெரிய௩கரத்‌ தின த பொன்மயமான மதிலைத்‌ 
தாண்டி, சீரிய பாலின்‌ வேலை சிறு பிரை தெறித்தது அன்னான்‌ புக்கான்‌ - 
சிறந்தபாற்கடலிற் சிறிதுமோர்‌ சிர்‌ இனதைப்போன்‌ று ps பிர 
வேடித்தான்‌; (ள்‌ று.) 

பால்மிகு தியாயிருந்தாலும்‌ அ.இத்9ந்தியறி மோர்‌ அப்பால்முமுவதை 
யும்‌ தன்மை திரித்துவிடுதல்போல, பெரியஅவ்விலங்காபுரியினுட்‌ சிறுவடிவ 
முள்ள அவ்வறுமான்‌ புக்கது அந்ககரமுழுவ்தையும்‌ விகாரப்படுத் துதற்குக்‌ 
காரணமாதலைக்‌ கரு, இவ்வொப்புமை கூறினார்‌; அதமான்‌ இனி அந்நகர 
மெங்கும்‌-சென்றுசேர்தலையும்‌ காட்டும்‌ இவ்வுவமை யென்க. உவமையணி. 
'மெய்ம்மையேவிளையுமஃ து? என்‌ ற.து, சத்தியமேஜயமென்ற கருத்து; அஃது 
மெய்ம்மையேவிளையும்‌ என்று. என மொழிமாற்றி, அவள்சொன்ன அச்செய்‌ 
சை தவருமலே நிகழு மென்று ஈம்பிச்கைகொண்டு என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 
அக்கன்‌ உறவணங்குதல்‌ - தியானித்து வந்தித்தல்‌. . (௧௬) 

[அந்த ல்ள வெளிச்சத்தை அநுமான்‌ பார்த்துப்‌ பகலோ 
- வேனக்‌ கநுதுதல.] 
௯௭. வான்றொடர்மணியிற்செய்தமையறமாடகோடி 
யான்றபேரிருளைச்சத்‌ அப்பகல்செய்‌தவழகைகோக்இ 
பூன்றியவுதயத்‌ அச்சியொற்றைவா லுருளைத்தேரோன்‌ 

றேன்‌ நினன்‌ கொல்லோவென்னாவறிவனுர்‌ அணுக்சல்கொண்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) வான்‌ தொடர்‌ - ஆகராயத்தையளாவியுயர்க்தனவும்‌, மணியின்‌ 
செய்த --இரத்தினங்களினாற்‌ செய்யப்பட்டனவுமான , மை அறு மாடகோடி- 
குற்றமற்ற (அர்ஈகரத்திலுள்ள) உபரிகைவீடுகளின்‌ வரிசை, ஆன்ற பேர்‌ 
இருளை சீத்து பகல்‌ செய்த - (௨ லகத்திற்‌)' பரவிய மிகுதியான இருளை 
யொழித்து (இராத்‌ திரிகாலத்திற்‌) பகல்போன்‌ றவெளிச்ச தனைச்‌ செய்துள்ள, 
அழகை, கோக்க - பார்த்து --வான்‌ ஒற்றை உருளை தேரோன்‌ - பெரிய 
ஒரு சக்கரமூள்ள தேரையுடையவனான சூரியன்‌, ஊன்றிய உதயத்து உச்சி 


"தோன்றினன்‌. கொல்லோ - (£ழ்த்திசையில்‌) நிலைபெற்ற உதயகதிரியினது : 


சொத்தில்‌ உதித்துவிட்டானோ ?? என்னா - என்று எண்ணி ;ுஅறிவனும்‌ 
அணுக்கம்‌ கொண்டான்‌ - அறிவி-ந்சிறர்‌ தவனான அனுமானும்‌ இடுக்ட்டான்‌. 


௧௮௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


இசவுதொடங்கிச்‌ சறிதுகாழிகையானமாச்‌திரத்திலே சூரியனுதிப்ப 
அண்டோ வென்று இடுக்கிட்டன னென்க. அந்சகரமுழுவஇலும்‌ தையைத்‌ 
தேடிச்காணுதற்கு இரவை ஏற்றசமயமென்று கருதியிருந்கன னாதலின்‌, அஃ 
தொழியச்‌ சூரியோதயம்‌ விரைவில்நேர்தல்குறித்‌ ஐ வருந்தின னென்றும்‌. 
கொள்க, அர்ககரத்து இரத்தெகஏிதமான மாடமாளிகைகளின்‌ ஒளியினா 
லாகிய வெளிச்சத்தைக்‌ கண்டு அதனைச்‌ குரியரெணச்தாலாயெ தென மயங்‌ 
னெ னென்றதனால்‌, மயக்கவணி. அங்கனம்‌ திரிபுணர்வுகொள்ளுதற்கு 
ஏலாதவன்‌ சாலவுணர்வையுடையவனான்‌ அறுமான்‌ என்பது, *அறிவனும்‌' - 
என்றதனால்‌ விளங்கிற்று, வான்தொடர்‌, மணியித்‌ செய்த, மையறு என்ற 
மூன்றும்‌ - மாடத்திற்கு அடைமொழி. மாடகோடி - மாளிகைகளின்‌ கெ 
கலச மென்றுமாம்‌; ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ செல்லுகின்‌ ற எனினுமாம்‌. “துணுக்க 
முற்றான்‌'.என்றும்‌ பாடம்‌; (௬௭) 
- [அந்நகரினோளியை அநுமான்‌ கொண்டாடூதல்‌.] 


௯.௮, மொய்ம்மணிமாடமூதார்முமுதிருளகற்றுந்தானே , 
மெய்ம்மையேயுணரினாணாமிகையெனவிலக்‌ப்போனா 
னிம்மதிலிலங்கைகாப்பணெய்‌ அமேற்றன்‌ பாலெய்‌-து 
மின்மினியல்லனோவவ்வெயிற்கதிர்வேர்‌ தனென்றான்‌. 

(இஃ ள்‌.) (இங்கனம்‌ தணுக்கம்கொண்ட அமான்‌. உடனே செவ்வை 
யாய்ப்பார்த்து அவ்வெளிச்சத்தின்‌ உண்மைக்காரணத்தை யுணர்ர்‌ த), 
“மொய்‌ மணி மாடம்‌ முது ஊர்‌ . மிகுதியான இரத்தினங்கள்‌ பஇிச்த உப . 
ரிகைவீடுகளையுடைய பெரிய இவ்விலங்காபுரியே, இருள்‌ முழுது அசற்றும்‌- ' 
இருள்முமுவதையும்‌ போக்கிவிடும்‌; (இவ்வியல்பை), ௮ வெயில்‌ கதிர்‌ வேந்‌ 
தன்‌ தானே - உஷ்ணகிரணங்களையுடையவ்னும்‌ (சுடர்கட்கெல்லாம்‌) தலை 
வனுமான அச்குரியன்‌ தானே, மெய்ம்மையே உணரின்‌ - உள்ளபடி கண்‌ 
. உறியுமிடத்து, நாண்‌ ஆம்‌ - வெட்கமடைவன்‌ ; (ஆதலால்‌), மிகை என விலங்கி ' 
போனான்‌ - (இக்ஈகரத்‌.திற்கு வெளிச்சந்தருவ தற்குத்‌ சான்‌) அகாவ௫யமென்று 
எண்ணி ஒஓதுங்கிச்செல்கின்‌ றவனானான்‌; (இங்லனமன்றி), இ மதில்‌ இலங்கை 
நாப்பண்‌ எய்தும்‌ ஏல்‌ - மதில்சூழ்ந்த இவ்விலங்காபுரியின்‌ நடுவில்‌ வருவா 
்‌ னானால்‌, தன்பால்‌ எய்தும்‌ மின்மினி அல்லனோ - (அச்சூரியன்‌) தன துமுன்‌ . 
. னிலையில்வந்த மின்மினிப்பூச்சிபோலாகானோ ?? என்றான்‌ - என்று எண்ணி 
னான்‌; (எ-று.) . ன க, 

' இராவணனிடத்து அச்சத்தாற்‌ குரியன்‌ இர்சகரத்திற்குகேராக மேலே 
வானத்‌. திற்செல்லாமல்‌ ஒதுங்கிச்செல்லுகற்கு, ' இங்கும்‌ வேறொருகாரணம்‌ . 
கற்பித்துக்கூறப்பட்டது. இந்ககரத்‌ திலுள்ள இரதச்தினகதெமொன மாடமாளி 
கைகள்‌ தாமே இருள்முழுவதையு மொழித்து மிகப்பெருஞ்சோதியாய்‌ விளங்கு 
, இலைக்‌ கண்டு, சூரியன்‌ தான்‌ இசனெதிரில்‌ வருதற்கு வெள்டியும்‌, இந்ககரத்‌ 

. அக்கு வெளிச்சந்தருதற்குத்‌ தான்‌ வேண்வெதில்லையென்பதைக்‌ கருதியும்‌, 
விலடிச்சென்‌ றன னென்க; என்றது, ஏநுத்தற்துறிப்பேற்றவணி. இச்செய்‌ 
யுள்‌, ழ்‌ ௧௬ - ஆஞ்‌ செய்யுளோடு ஒருசார்‌ ஒப்பிடத்தக்ச்‌ த. ப 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௮௯ 


மொய்‌ - கூட்டம்‌. முது ஊர்‌ மணி மொய்‌ மாடம்‌ என்று மொழி 
மாற்றி, பெரியஇர்ககரிலுள்ள இரத்தினங்கள்நிறைந்த - மாளிகைக ளென்று 
பதப்பொருள்கூறுதலு மொன்று. “மூதூர்‌ முழுது - பெரிய இவ்விலங்காபுரி 
முழுவதும்‌, சானே--, இருள்‌ அகற்றும்‌ - இருளைப்போக்கும்‌; மெய்ம்மையே 
உணரின்‌ - (அவ்வியல்பை) உண்மையாக ஆலோத்துப்‌ பார்ச்குமிடத்‌த, 
நாண்‌ ஆம்‌ - (கமக்குவெட்கத்துக்கு இடமாகும்‌; மிகை - (காம்‌இந்ககர தீஅக்கு) 
அதிகமே”, என்‌ - என்‌ றுகருதி, விலங்கி போனான்‌ - விலஏப்போ௫ன்றான்‌ சூரி 
யன்‌ என்று பதப்பொருள்கூறுவர்‌ ஒருசாரார்‌. (௯௮) 


(இதுவும்‌ ௮து.] 
௯௯. பொசிவுறுபசும்பொ ற்குன்‌ றிற்பொன்‌் மதினடுவட்பூத்து 
வசையறவிளங்குஞ்சோ இமணியினாலமைந்தமாடத்‌ 
தசையவிலவிலங்கைமூ தா ராரிருளின்மையாலே 
நிசசரராயிற்றம்மாநெடுககர்கிரு தரெல்லாம்‌. 


(இ-ள்‌.) கெடு ஈசர்‌ நிருதர்‌ எல்லாம்‌ - பெரிய இவ்விலங்காபுரியிலுள்ள 
அரக்கரனைவரும்‌, நிசெரர்‌ ஆயிற்று - இரவிற்சஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களாயினமை 
்‌ பொூவு உறு பசும்‌ பொன்‌ குன்றின்‌ - ரெடுழுமியல்புள்ள மாற்றுயர்ச்தபொன்‌ 
மயமான மகாமேருகிரிபோன்‌ ற, பொன்மதில்‌ - பொன்மயமாயோங்கிவிளங்கு 
்‌ இன்ற மதிலின அ; வெண்‌ - நடுவில்‌, பூத்து - அழயெனவாயுண்டாகி, வசை 
' அற விளங்கும்‌ - குற்றமில்லாமல்‌ விளங்குகின்‌ ற, கோ தி மணியினால்‌ அமைந்த 
மாடத்து - ஒளியுள்ள இரத்தினங்களினாலமைந்த உபரிகைவீடுகளின்பிரகாச 
த்தால்‌, அசைவு இல இலங்கை முது ஊர்‌ - அழிவில்லாத பெரிய இவ்விலங்‌ 
சாபுரியில்‌, ஆர்‌ இருள்‌ இன்மையாலே - நிறையுமியல்புள்ள இருள்‌ இல்லாத 
தனாலேயாம்‌; அம்மா - ஆச்சரியம்‌! (௪ - று.) 3 
இராக்கதர்‌ இயல்பிலே இரவில்‌ வவிமைசொண்டு . சஞ்சரிப்பவ ராயிருத்‌ 
தற்கு, அவர்கள்வாமுமிட மாக இலங்காபுரியிற்‌ பொன்மயமான மதில்களின்‌ 
நடுவில்‌ இரத்தினகசிதமாயுள்ள மாடமாளிகைகளின்‌ , ஒளியினால்‌" அந்ஈகரில்‌ 
இராச்திரியிலுமுட்பட இருளில்லாமையினாலே யாகுமென ஒருகாரணம்‌ கற்‌ 
பித்தத, ஏதுத்தந்தறிப்பேற்றவணி. (“பொன்னூர்கழல்‌,” ₹தாவில்பொன்‌,, 
“பொன்சொரிகதவு? என்றபடி) மிசவும்மாற்றுயர்க்தபொன்‌. ரெகிழுமியல்பின 
தாதலால்‌, £பொ௫ிவுறு பசும்பொன்‌” எனப்பட்டது. “வசையறவிளங்கும்‌” என்‌ 
றது. மணிக்கும்‌, மாடத்துக்கும்‌ அடைமொழியாகத்தக்கத., நிருதர்‌ - நைருதர்‌ 
என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; ௮௮ - (தென்மேற்குத்‌ திக்குப்பாலகனான) 
- நிருருதியின்‌ மரபினரென்று பொருள்படும்‌; தத்திதாந்‌சகாமம்‌. 4அசைவிலிவ்‌ 


விலங்கை” என்றும்‌ பாடம்‌. ்‌ (௧௯) 
[வதமான்‌ வீதியின்நடூவிந்செல்லாமல்‌ ஜாமாய்ச்‌ செல்லுதல்‌. ] 


௧௦௦ என்றனனியம்பிவீ தியே குதலிழுக்கமென்னாத்‌ . 
தன்றகையனை யமேனிசுருக்மொளிகையின்சாரல்‌ 


௧௯௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 
சென்றனனென்‌ பமன்னோதேவருக்கமுதமீந்த 
குன்றெனவ யோ த்திவேந்தன்புகழெனக்குவவுத்தோளான்‌. 


(இ-ள்‌) தேவருக்கு அமுதம்‌ ஈர்த குன்று என - தேவர்கட்கு அமிரு 
: ததிதைக்கொடுத்த மந்த ரசரிபோலவும்‌, அயோத்திவேந்தன்‌ புகழ்என - அயோ 
த்திமாசசாச்‌அக்குஉரிய அரசனாகும்‌ இராமபிரான அ சர்த்திபோலவும்‌, (ஒங்கி 
விளங்குகின்ற), குவவு தோளான்‌ - திரண்டதோள்களையுடையவனான்‌ அது 
மான்‌, என்‌ றனன்‌. இயம்பி - என்று (இவ்வாறு தனக்குள்ளே) சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, வீதி ஏகுதல்‌ இழுக்கம்‌ என்னா - “வீதிகளின்‌ ஈடுவே செல்லுதல்‌ 
தகுதியன்று' என்று எண்ணி, தன்‌ 'தகை அனைய மேனி சுருக்கி - சனது 
பெருந்தகைமைக்கு ஏற்பக்‌ கம்பீரமானதோ ற்றமுடையதாயிருக்கின்‌ ற உடம்‌ 
பைச்‌ சருங்கச்செய்‌ தகொண்டு, மாளிகையின்‌ சாரல்‌ சென்றனன்‌ - (அவ்வீ தி 
களிலுள்ள) லீசெளின்‌ஒரமாக(ப்‌ பிராட்டியைத்தேடிக்கொண்டு) செல்பவனா 
னான்‌; (௪ - று.)--என்ப, மன்‌, ஒ- அசைகள்‌, என்ப - என்‌ றுசொல்வர்‌ (அறிக்‌ 
சோர்‌) என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, ்‌ “ட 


இத்சன்மைத்தான வெளிச்சத்திலே தெருக்களின்௩டுவில்‌ . தான்சென்‌ 

ரூல்‌ தன்னைப்‌.பிறர்‌ கவணித்அப்பார்த்து உணர்தல்‌ கூமொதலவின்‌ அஅ தவ 

றென்றுகருதி அங்கனஞ்செல்லாமல்‌ வீடுகளின்கிழல்‌ சாய்க்‌ இருக்கப்பெற்ற 

ஒருசாரோரமாகவே ஓ.துங்கிச்சென்றன னென்க. சீழ்‌ ௪௨ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ - 
“£ தன்‌ தகையனையமேனி சுருக்கி யச்சரளச்சாரற்குன்றதிடையிறார்தான்‌” என்ற. 

வர்‌ மிண்டும்‌ இங்கு £தன்‌தகையனையமேணி சுருக்சச்சென்றனன்‌” 'என்றத .. 
னால்‌, இடையே இலங்காதேவியோடு பொருகின்றபோதும்‌ .மதிலைத்தாவிக்‌ 
கடந்துசென்றபோதும்‌. சனதுஉடம்பை வளர்த்திக்கொண்டன னென்ப்து 
தோன்‌ றும்‌; இங்ஙனங்கொள்ளாவிடின்‌, கூறியதுகூறலாதல்‌ காண்க. இனி, 
.அதன்‌ அறுவாத மிது வென்றலு மொன்று. அப்பொழுது, அங்கனஞ்சுருக்இ 

யிருந்தபடியே சென்றன னென்று விளக்குதற்கு மிளவும்‌' இ.து கூறின ரென. 
வேண்டும்‌. முன்பு மேனிசுருக்யெவன்‌. இப்பொழு து இன்னும்‌ அசனை மிகச்‌ 
சுருக்னெ னென்‌ றற்கு ,இதுகூறினரெனினும்‌ ஒக்கும்‌. சடல்கடத்தற்பொருட்‌ 


டுத்‌ தன வடிவத்தை மிகப்பெரிதாக வளர்த்திக்கொண்ட அஅமான்‌ அந்த 


்‌ .. விசுவருபத்தை௮டக்இிச்‌ தனது நிஜவடிவமாயெமையை அங்குக்கூறியவர்‌, அவ்‌ 


வஅமான்‌ இலங்கையில்‌ தன்னைப்‌ பிறர்‌ கண்டு பொருள்செய்யா தவண்ணம்‌ 
மிள்வும்‌ உடம்பைச்சருக்கு மிகச்‌ சிறுவடிவங்கொண்டதனை இங்குச்‌ கூறுகின்‌ 
றன ரெனக்‌ கொள்ளுதல்‌; ரே; முதனூலிலும்‌ இருமுனை உடல்சுறாக்கியமை -- 
கூறப்பட்டுள்ளது; இப்பொழுது பூனையளவாயின னென்றது, முதனூல்‌. 
மக்‌. தரகிரியை மத்தாகக்கொண்டு தேவர்கள்‌ பா ற்கடல்கடைர்தபொழுது 
அதனினின்‌ ௮ அமிருதம்‌ எழுந்ததுபத்றி, (தேவருக்கு அமுதமிந்த குன்று” 
எனப்பட்டது; உபசாரவழக்கு, அயோத்தி - அயோத்யா என்ற வடசொல்‌ 
வின்‌ விகாரம்‌; ௮.து போர்செய்யக்கூடாததென்ற பொருள்படும்‌; பிறரெவ 
உ ௫ம்‌ பொருதவெல்லமுடியாதபடி மதில்‌ அகழி ஆயுதம்‌ சேனை முதவியவத்‌' 
ரூல்‌ தக்கபாதுகாவலையுடைய தென்பது கருத்து. இது, முத இிதராம்ஈகரமேழ 


ன்ட்‌ ்‌ ஊர்தேடபேடலம்‌, ௧௯௧ 


னுள்‌ முதலது. கதாகாயகனத சம்பந்தமான பொருளை உவமையாக அமைக்‌ 
கும்‌ மரபு, இங்கும்‌ அமைந்தஅ. .தசரதசக்கரவர்த்தியின்‌ மூத்தகுமாரனாய்‌ 
மதுநீதிமுறைப்படி அரசுக்குஉரியவ னாசலின்‌, இராமபிரானை “அயோத்தி 
வேர்தன்‌” என்றார்‌; தசரதசக்கரவர்த்தியென்‌ று கொள்வாரு முளர்‌. (௧00) 
(அநுமான்‌ அங்குப்‌ பலட௫இடங்களிறழ்‌ சீதையைநாடிக்கோண்டு சேல்லுதல்‌.] 

௧௦௧. ஆத்‌ துறுசாலைதோ றுமானையின்கூடந்தோறு 
மாத்துறமாடந்தோறும்வாசியின்பந்திதோறுங்‌ 
காத்து. றுகடைகடோறுங்கருங்கடல்கடந்தகாலாற்‌ 
பூத்தொறுமவாவிச்செல்‌ லும்பொ.றிவரிவண்டி ற்போனான்‌, 

(இ- ள்‌.) ஆ அறு சாலை சோறும்‌ - பசுக்கள்‌ கட்டப்பட்டிருக்கின்‌ ற 

கொட்டகைகளிலும்‌, ' ஆனையின்‌ கூடம்‌ தோறும்‌ * யானைகள்‌ கட்டப்பெத்‌ 
அள்ள இடங்களிலும்‌, மா அறு மாடம்‌ தோறும்‌ - சேனையின்‌ சது.ரங்கங்க 
ரூட்‌ பெரியனவான தேர்கள்‌ நிற்கின்ற இடங்களிலும்‌, வாசியின்‌: பந்தி 
தோறும்‌ - குதிரைகள்‌ கட்டுகின்ற சாலைகளிலும்‌, காத்து உறு கடைகள்‌ 
தோறும்‌ - காவல்செய்யப்பட்ட அமைந்த கடைகளிலும்‌, கருங்‌ கடல்‌ கடக்த 
காலால்‌ ..சரிய கடலைத்‌ தாண்டிவந்த (தனு). கால்களினால்‌ (தாவி), 
தொறும்‌ அவர்வி செல்லும்‌ பொறி வரி வண்டின்‌ - மலர்களிலெல்லாம்‌ 
(தேனை) விரும்பிச்செல்லுன்ற உடற்புள்ளிகளையும்‌ இசைப்பாட்டையு 
முடைய வண்டுபோல, போனான்‌ - “(தி தெறு கன்னை, 
(அனுமான்‌) (௭ - று) 
உவமையணி. புஷ்பஸாரமாகிய தேனை ளப ன? றம்‌ அவைகெடாத 
படி. சாடிச்செல்லும்வண்டு, ஸாரஜீவனாகியபிராட்டியை இடந்தோறும்‌ அவை 
ஈலிவுபடாசபடி நாடிச்செல்லும்‌ சிறுவட.வினனான அபறுமானுக்கு உவமை 
கூறப்பட்டது. ஆத்துறுசரலை - தொழுவம்‌. அறுதல்‌ - நெறாங்குதல்‌, யானை 
நிற்குமிடம்‌, கூட மெனப்படும்‌,  குதிசைசட்டுஞ்‌. சாலையைப்‌ பந்தி யென்ப, 
எளிதிற்‌ சென்றமை தோன்‌ ற, *கருங்கடல்கடர்‌ சசாலாற்‌ போனான்‌? என்றார்‌. 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ நின்ற ஆனை வாசிகளின்‌ பொருத்தத்திற்கு ஏற்ப, இடை 
யில்நின்ற 'மா' என்பது, தேரெனக்‌ கொள்ளப்பட்டது. இணி, மா அறு 
மாடம்‌ - திருமகள்‌: பொருந்தி வூச்கின்ற வீகெ ளென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌; 
செல்வம்‌ நிரம்பிய மாளிகைக. ளென்றவாறு: . அழகுநிறைந்த மாடமுமாம்‌. 
கடை - இடமும்‌, கருமை - பெருமையுமாம்‌. ப (௧௦௧) 
[அப்போழதை அநுமானது நிலைமை:] 

௧௦௨. பெரியகாளொளிகொணானாவிதமணிப்பித்திப்பத்தி 
சொரியுமாநிழல்களாங்குச்சுற்றலா த்கா லின்றோன்றல்‌ 
கரியனாய்வெளியனாகிச்செய்யனாய்க்காட்டுங்காண்டற் 
கரியனாயெனியனாய்த்தன்னகத்‌ அறையழகனேபோல்‌, 

(இஃ ள்‌,) காள்‌ ஒளி கொள்‌ - நக்ஷத்‌ இரங்களின்‌ ஒளியைக்கொண்‌ டுள்ள, 

கானா விதம்‌ - பலவகையான, பெரிய மணி - பெரிய இரத்தினங்களா லமைக்‌ 


~ 


௧௯௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 
்‌ ்‌ கட ம்‌ 
கப்பட்ட, பித்தி பத்தி - சுவர்வரிசைகள்‌, சொரியும்‌ - வெளிவிடூன்ற, மா 
நிழல்கள்‌ - பெரிய ஒளிகள்‌, ஆங்கு - அவ்வவ்விடத்தில்‌, சுற்றலால்‌ - குழ்த 
விஞல்‌,--காலின்‌ தோன்றல்‌ .. வாயுகுமாரனான அஅமான்‌,-— காண்டற்கு அரி 
யன்‌ ஆய்‌ எளியன்‌ ஆய்‌ தன்‌ அகத்து உறை அழகனேபோல்‌ ... (பச்தியில்லாத 
பிறர்க்குக்‌) காணக்கூடாதவனாகியும்‌ (பக்தியுள்ள அடியார்க்குக்‌) , காணுதற்கு 
எளியவனாகியும்‌ தனத ம்னத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்‌ ற ஸர்வாங்க சுந்கரனாதிய:- இறா .- 
மால்‌ போலவே, கரியன்‌ ஆய்‌ வெளியன்‌ ஆகி செய்யன்‌ ஆய்‌ காட்டம்‌ (அங்‌ 
கங்குச்செல்லும்போ து) கருநிறமுடையவனாயும்‌ வெண்ணிறமுடையவனாயும்‌ 
செர்நிறமுடையவனாயும்‌ தோன்‌ அவன்‌; (௪ - று.) ஸ்‌ 
நீலம்‌ மரகதம்‌ மாணிக்கம்‌ பவழம்‌ முத்து வயிரம்‌ முதலிய ஈவரத்தினன்‌ 
்‌ கள்‌ பலவகைநிறமுடையன வென்பது. வெளிப்படை; வானத்தில்‌ விளங்கு 
இன்ற ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ பலீவேறநிமமுடையனவென்ப தும்‌ பிரசித்தம்‌; ஆகவே, 
“ஈக்ஷதீ இரங்களினொளியைக்கொண்ட பலவகையிரத்‌ இனங்கள்‌” எனப்பட்டன 
“நாணிரைத்தனேக தாரகாகண மாவ மணியுடன்‌ ””என்றார்‌ வரம்தருவாரும்‌.. அது 
மான்‌ பிராட்டியைத்தேடிக்கொண்டு இலங்கையிற்பலவிடங்களி,ற்‌ செல்கின்ற 
பொழுது நீலகிறவிரத்தென.ச்சுவர்களின்‌ ஒளி தன்மேல்‌ வீசுசன்‌ றவிடத்துத்‌ 
தான்‌ நீலறிறமுடையவனாயும்‌, வெண்ணிற விரத்தினச்சுவர்களின்‌ ஒளி தன்‌ 
மேல்லீசுகின்றவிடத் தச்‌ தான்‌ வெண்ணிறமுடையவனாயும்‌? செக்கி விரச்தி 
னச்சுவர்களின்‌ ஒளி தன்மேல்வீசுகின்‌ றவிடத்துத்‌ சான்‌ செர்நிறமுடை.!। I 
யும்‌ தோன்‌ றுவன்‌. இதற்கு, அங்ஙனம்‌ வெவ்வேறு நிறங்கொண்டவடிவளய்த்‌ 
தொன்றும்‌ ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவை உவமைகூறினர்‌. ஸ்ரீமக்காராயணன்‌ சேவர்தள்‌ 
வேண்டுகோளின்படி ஈான்குவடிவமாய்‌ அயோத்தியில்‌ தஇிருவவதரித்சவிட்‌ தீது ப்‌ 
இசாமபிசானும்‌  பரதாழ்வானும்‌ கரிய திருமேனியையும்‌, ௪,கிஅருச்கனாழ்‌ 
வான்‌ வெண்ணிறமான திருமேனியையும்‌, இளையபெருமாள்‌ செய்ய திருமேனி 
மையுமுடையவரா தல்‌ காண்க. அன்றியும்‌, மாயவனான்‌ எம்பெருமான்‌, இருத, 
யுகத்திலுள்ளார்‌ சதீதுவகுணம்‌ தலையெடுத்தவ:ராதலால்‌ அவர்களுகக்கும்படி. 
அக்காலத்தில்‌ அக்குண த்துச்குரிய: வெண்ணிறத்தைக்கொண்ட வடி.வுடையவ 
னாயும்‌, திரேதாயுகத்திலுள்ளார்‌ ரஜோகுணம்தலையெடுதவ ராகையால்‌ அவர்க 
ரூகக்கும்படி , அக்காலத்தில்‌ அக்குண க துக்குரிய செந்நிறத்தைக்‌ கொண்ட 
வடிவுடையவனாயும்‌, அவாபரயுக தீதிலுள்ளார்‌._ ரஜோகுண தமோகுணமிரெரர்‌” 
யிருக்கையால்‌ அவர்களுடையருசிக்கு அஅகுணமாக , அக்காலத்திலே. சிவப்பு 
மன்றி நீலமுமன்‌ றியிருக்கும்‌ பசுஙிறசதைக்கொண்ட வடிவுடையவனாயும்‌, சவி 
. யுகத்திலுள்ளார்‌ தமோகுணம்‌ தீலையெடுத்தவராகையால்‌ அவர்களுசக்கும்பட 
அக்காலத்தில்‌ அக்குணத் க்குரிய கருநிறத்தைக்கொண்ட்‌ வடி. வுடையவனா 
யும்‌ சாட்சுசருவ னென்பது, “பாலினீர்மை செம்பொஸீர்மை பாதியின்‌ ப௫ம்‌ 
புறம்‌, போலுநீர்மை பொற்புடைத்தடத்து வண்டுவிண்டுலா, நீலநீர்மையென்‌ . 
றிவை நிறைந்த காலம்‌ நான்குமாய்‌,?' “முன்னைவண்ணம்‌ பாவின்வண்ணம்‌ ' 
மூழுதும்கிலைதின்‌ ௦,பின்‌னைவண்ணம்சொண்டல்வண்‌ ணம்‌ வண்ணமெண்ணுவ்‌ 
காற்‌, பொன்னின்வண்ணம்‌ மணியின்வண்ணம்‌ புரையும்‌ திருமேணி,” 1 இரு 
வடிவிற்கருநெடுமால்‌ சேயனென்றர்‌ திரேை 





தீக்கண்‌வளையுருவாய்‌ தீ இகழ்க்தா 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, ௧௯௩ 


னென்றும்‌, பெருவடி.விற்‌:  கடலமுதங்கொண்டகாலம்‌ பெருமானைக்‌ கருநீல 
வண்ணன்‌ தன்னை”! என்ற பெரியார்பாசுரங்களால்‌ விளங்கும்‌; அவற்றில்‌, பச . 
மைகருமைகட்கு உள்ள சிறுவேறுபாட்டைப்‌ பெரிதாகப்பாராட்டாது அபேத 
மாசக்கூறும்‌ ஒற்றுமைசயம்பற்றிப்‌ பசுமையை யொழித்து, கருமை வெண்மை 
செம்மை யென்ற மூன்றுநிறங்களையே எடுத்துச்கூறின ரெனக்‌ கொள்க. 
எம்பெருமான்‌ சாண்டற்கு௮ரியனும்‌ எளியனுமாதலை, “பத்துடையடி 
யவர்க்கெளியவன்‌ பிறர்களுக்கரியவித்தகன்‌?' எனப்‌ பெரியார்பணித்ததனாலு 
முணர்க. “என்றேனுங்‌, தால்‌ டவ நெஞ்சென்னும்‌, 
உட்கண்ணேற்‌ காணு முணர்ந்து”, “'இந்தைதன்‌ லுள்‌ முட்திநிற்றிர்‌ றி தந்திரு 
மேனி, யிர்தவண்ணமென்‌ றுகாட்டீ ரிந்தனாரீரே?” என்றபடி எம்பெருமான்‌ 
புறச்சகண்ணாயெ ஊனக்சண்ணுக்குப்‌  புலப்படாதவனாகியும்‌ அகக்கண்ணாகிய' 
ஞானக்கண்ணுக்குப்‌ புலப்படுபவனாஇியும்‌ இருத்தல்பற்றியும்‌ “காண்ட ற்கரிய 
னாய்‌ எளியனாய்‌? என்‌ றல்‌ அமையும்‌. அதுமான்‌ எப்பொழும்‌ இராமபிரானை தீ 
தியானித்‌ தஅக்கொண்டிருத்தலாலும்‌, அன்பால்‌ நினைபவரது உள்ளக்கமலத்தில்‌ 
எம்பெருமான்‌ வீற்றிருத்தலாலும்‌, (சன்னகத்துறை' எனப்பட்டது. “சோள்‌ 
கண்டார்‌ தோளேகண்டார்‌ தொடுகழற்கமலமன்ன, தாள்கண்டார்‌ தாளேகண்‌ 
டார்‌ ரங்கள்‌ எந்காடம்‌ பயன்‌ என்றபடி எங்கும்‌ அழகுரிரம்பியவனு,தலால்‌, 
“அழகன்‌” எனப்பட்டான்‌; இராமனென்ற திருகாமமும்‌ தனது இருமேனியழகி 
னால்‌. அளைவரையும்‌ மகிழ்விப்பவனென்‌ ஐ. பொருள்படுதல்‌ காண்க. எம்பெரு 
மான்‌: (தம்மையே நாளும்‌ வணங்கித்‌ தொழுவார்க்குத்‌, தம்மையே யொக்க 
.வறாள்செய்வ ராதலால்‌?? ராமயாவனையுடையனான அதுமான்‌ உட்கிடந்த 
வண்ணமே புறம்பொரிக்து காட்டிடுகன்றன னென ஒருவகைச்‌ சமத்கார 
'மமைய இக்கற்பனை கூறினர்‌: கம்பகாட ரென்க. மேல்‌ ௧௩௪, ௨௩௪ - ஆஞ்‌ 
செய்யுள்‌ களிலும்‌ அஅமனுக்குத்‌ திருமாலை. உவமைகூறுவர்‌; அவற்றில்‌ தன்‌ 
னுள்ளுறையு மழகனைப்போல்‌”” "என்பது, இங்கு. ஒப்புநோக்கச்தக்கது, 
நாள்‌ - நாளைக்கு றிக்கன்‌ ற நக்ஷத்திர்த்துக்கு [காண்மீனுக்கு 1] ஆகுபெயர்‌. 
பிறிதின்‌ தணம்யெறலணியை -அங்கமாகக்சொண்‌ வெந்த உவமையணி. பின்‌ 
னிரண்டடிகளில்‌ தொடைழாணும்‌ , ug காண்க.. 'நிழலங்சங்கேசுற்ற 
லால்‌” என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௧௦௨) 


்‌ [இதுழதற்‌ பத்தோன்ப துகவிகள்‌- தனகம்‌; அரக்கியர்ழதலிய பற்பலமை 
அநுமான்‌ பார்த்துக்கொண்டு செல்லுதல்‌ கூறப்படுகின்றது. ' 


௧௦௩. கானகமயில்களென்னக்கனிமடவுன்னமென்ன ' 
வானனகமலப்போ அபொலிதரவரக்கர்மாதர்‌ 
தேனுகுசரளச்சோலைதெய்வநீராற்றிற்றெண்ணீர்‌ 
வானவர்மகளிராட்டமஞ்சனமாடுவாரை. ்‌ 

(இ-ள்‌) தேன்‌ உகு சரளம்‌ சொலே - (மலர்களினின்‌ தம்‌ தேன்‌ கூடு 

களினின்‌ றும்‌) தேன்‌ பெருகப்பெற்ற - இனிமையான டிஞ்சோலைசளிலே, 
வானவர்‌ மகளிர்‌ - * பதவ தெய்வம்‌ நீர்‌ ஆற்றின்‌ தெள்‌ நீர்‌ - தெய்வத்‌” 
உடு 


கச்‌. கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தன்மையுள்ள (அகாசகங்கா) ஈதியினின்று: கொணர்ந்த செளிவான நீரைச்‌ 
கொண்டு, ஆட்ட - நீராட்ட, ஆனனம்‌ சமலம்‌ போது பொலிதா - (ங்கள்‌) 
- முகமாயெ செந்தாமரைமலர்‌ விளச்சமடைய, கான்‌ அகம்‌ மயில்கள்‌ என்ன - 
காட்டிலுள்ள. மயில்கள்‌ போலவும்‌, களி மடம்‌ அன்னம்‌ என்ன -.களிப்பை 
யுடைய இளமையான அன்னப்பேடைகள்‌ போலவும்‌, மஞ்சனம்‌ ஆவோர்‌ - 
நீராபெவர்களான, அரக்கர்‌ மாதரை - இராக்கதமகளிசையும்‌, (ஏ “இழி... 
*மயக்கற நாடி யேகும்‌ மாருதி! என மேல்‌ ௧௨௧ - ஆஞ்‌ செய்யுளோடு முடியும்‌ ; 
மேல்‌ ௧௦௫ - ஆங்‌ சவி முதவியவற்றிலுள்ள 'பொத்துவாரை” முதலிய இரண்‌ 
டாம்வேற்றுமைகளுக்கும்‌ அச்செய்யுளிலுள்ள “நாடி” என்றதே முடிக்குஞ்‌ 
சொல்லாம்‌. ள்‌ ன்‌ 
சேவமாசர்கள்‌ ஆகாயசங்கைநீசைச்‌ குடங்களில்முகந்து கொண்டுவந்து 
அச்நீரினால்‌ ஸ்ராகஞ்செய்விச்கப்‌-. பூஞ்சோலைகளிலே இருக்‌ ஐ இனிது நீராடி, 
மகிழ்கின்ற இராக்கதமாதர்க்கு, காடுகளில்‌ தன்னிச்சையாக இருக்‌ தகொண்டு 
கார்காலதீதமழைபொழியக்‌ களிக்கின்‌ ற மயில்களும்‌, நல்ல நீர்கநிலையிலே 
- இருந்து களித்துவிளையாடுஇன்‌ ற நீர்வாழ்பறவையாதிய அன்னமும்‌ உவமை 
கூறப்பட்டன. சரயல்பற்றி மயிலும்‌, கடைபற்றி அன்னமும்‌ மகளிர்க்கு 
ஒப்புமை. இங்கனம்‌ சிறந்த பரிசாரிசைகள்‌ திவ்விய.தீர்‌ ததங்கொண்டு தம்மை * 
நீராட்டும்போது உண்டாகின்ற அசமூழ்ச்சியாலாகிய முகமலர்ச்சியைப்‌ 
பாராட்டி, *£ஆனனகமலப்போது பொலிதர? எனப்பட்டது ; நீர்ப்பூவாகிய 
சாமரை ஈல்லநீர்நிலையில்‌ மலர்ச்‌ தவிளங்குமாறு போல, நீராடுகையில்‌ அம்மார்‌: 
- கள்முகம்‌ மலர்ச்சு பொலிந்த தென்க. முதலடியில்‌ உவமையணியும்‌, இரண்‌ 
- டாமடியில்‌ உநவகவணியும்‌ இருத்தலால்‌, சேர்வையணி, றத 
- 4இரக்கர்மாகர்‌. மஞ்சன மாவொரை' என்றவிடத்து, மஞ்சனமாவொர்‌ 
அரக்கர்மாதரை என: உருபுபிரித துக்‌ கூட்டப்பட்டது. *சோலைத்தெய்வரீர்‌? 
என வலிமிக்க பாடமும்‌ உண்டு; “தெய்வரீராற்றுத்‌ தெண்ணீர்‌' என்று இல .. 
பிரதிகள்‌, 
.௧௦௪, ஈட்டுவார்‌ சவமலான்மற்திட்‌ டினாலியைவதின்மை. ்‌ 
காட்டி ஞர்விதியர்‌ரஃ அகாண்டுற்பரர்காண்மின ம்மா 
பூட்வேர்ர்முலைபொறாதபொய்யிடைரையப்பூநி ப 


ராட்டுவாரமர்ர்மாதராடுவோர ரக்கர்மா தர்‌. 


(௧௦௩ ) 


(இ எள்‌.) ஈட்வொர்‌ - சாடித்தொகுப்பவர்‌, தவம்‌ அலால்‌ - சவத்தைச்‌. 
செய்துசேர்த்தா்ற்‌. பெரும்பயனடையலாமே: மல்லாமல்‌, மற்று ஈட்டினால்‌ -. ட்டி 
(அத்தவத்தையன்றி) மற்றொன்றை நாடி.ச்தொகுத்தால்‌. அ.ச்சேட்டச்தால்‌, ' 
இயைவது இன்மை - (அவர்கட்கு) வருலதொரு கற்பயனில்லாமையை, விதி 
யார்‌ காட்டினார்‌ - படைத்தற்கடவுள்‌ (இச்செயலால்‌) செரிவித்‌ அள்ளார்‌ ; 
அஃது காண்டிற்பார்‌ காண்மின்‌ - அங்ஙனம்‌ தவத்தால்டைந்க பெரும்பயனைப்‌ ப 
பிரதியக்மாகப்‌ பார்க்கவிரும்புபவர்‌ பாருங்கள்‌ $ வார்‌ பூட்டு. மூலை பொருத... 

: எண்டர்‌ தனங்களின்‌ பாரத்தைத்‌ தால்கமாட்டாத. பொய்‌ இடை - உருவம்‌ ர 
தோன்றாத [மிசதுண்ணிய] - சங்கள்‌ இடையான அ, கைய - வருந்தும்படி, 


ர 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. - ௧௯௫ 
அமரர்‌ மாதர்‌ - தேவஸ்திரிகள்‌, பூ நீர்‌ ஆட்வொர்‌ - ல்ல நீரைக்கொண்டு 
ஸ்காகஞ்செய்விப்பார்கள்‌ : அரக்கர்‌ மாதர்‌ - ராகூஸஸ்‌ இரீகள்‌, ஆவொர்‌ ஃ 
நீராவொர்கள்‌; அம்மா - ஆச்சரியம்‌; (எ - று.) 

குலம்முதலியவற்றாற்‌ சிறந்த தேவமாதர்கள்‌ பரிசாரிகைகளா யமைந்து 
்‌ மெய்வருந்தி இராஃசதமாதர்க்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதற்குக்‌ காரணம்‌, 
இராவணன்‌ முதலிய இராக்கதர்கள்‌ செய்த தவத்தின்‌ பெருமையே யாத 
லால்‌, அத்தபோபலமதகிமையை இங்கனம்‌ பாராட்டிக்‌ கூறினர்‌; ஆகவே, 
பலவ; சமகளிரைக்‌ கூறச்தொடங்கிச்‌ தெய்வநீராற்றிற்றெண்ணீர்வானவர்‌ 
மகளிராட்ட அரக்கர்மாதர்‌ மஞ்சனமாடுவாமைச்‌ கூறியவிடத்அ அல்ஙனமாடு 
தற்குக்‌ சாரணங்காட்வெதாய்ச்‌ தீவப்பெருமையைப்‌ பாராட்டுதின்ற இச்செய்‌ 
யுள்‌ இடைப்பிறவரலாக  நின்றதென்க, இங்கனம்‌, சதைகிகழ்ச்சியைச்‌ 
கூறுமிடத்து, அதனாற்போந்கபயனை ஆங்காங்கு உலகதச்தரரைநோக்இச்‌ 
சொல்விப்போதல்‌, ஒருவகைக்‌ கவிசமயம்‌. தவத்தின்‌ பெருமையை இப்பட 
லத்தின்‌ ௧௦, ௧௨, ௧௮ - ஆஞ்‌ செய்யுள்களிலும்‌ காண்க. புண்ணியசரீரம்‌: 
்‌ பெற்ற மேலுல்கத்‌ஐத்தேவர்கள்‌ செய்துள்ள நல்வினைப்பயனினும்‌ பெரிது 
இவ்வுலகத்‌. து இவ்வரச்சர்க .ளியற்றிய தவப்பய னென்பது போதரும்‌. இயற்‌ 
கைப்படைப்பமைப்பில்‌ இங்கனச்‌ தவப்பெருமை விளங்கு சலாலும்‌, இராவ 
ணதியர்க்கு இவ்வகைச்ிறப்பமைந்தது அவர்கள்செய்த அரிய பெரிய தவத்‌ - 
அக்கு உலந்த பிரமதேவன்‌ அளிச்த வரத்தினாலு மாதலால்‌, “காட்டினார்‌ விதி 
யார்‌” என்றார்‌. 

விதியார்‌ என்றவிடத்து, “ஆர்‌? என்ற பன்மை விகுதி. உயர்வுப்பொருளில்‌ 
வந்தது. “காண்‌டுற்பார்‌ காண்மின்‌? 'என்றவிட;தது, முன்னிலைபிற்‌ படர்க்கை 
வந்த இடவமுவமைதி, அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌, பூட்டு - (ஆ. ரணக 
களைச்‌) தரித்த, வார்‌ - கச்சணிந்த முலை யென்றும்‌ பதவுரைகூறலார்‌. இடை 
யின.த மிச்ச நண்மையை விளக்குவார்‌, *பொய்யிடை” என்றார்‌ | பொய்யோ 
வெனு மிடையாள்‌”” என்றார்‌ அயோச்‌ இியாகாண்ட ததிலும்‌. விரைந்தோடிர்‌ 
சென்று மீளும்‌ ஈடைவிரைவினாலும்‌, நீர்நிசம்பிய ' பெரியகுடங்‌ கள இடை 
யிற்சாரவைத்‌ துக்கொண்டு வருதலாலும்‌, குணிச்‌ துநீமாட்தெலாலு மாநன்ற 
அயாச்சிகள்‌ பற்றி, அண்ணிடை ஒசிக்து கையு. மென்க, 'பூமீர்‌ - தாமரை 
முதலிய தல்ல பத்தான்‌ வத்த மல்லற்‌ அத ணு மெணினு 

மாம்‌, 

1 கனல்‌ தஸ்னு அறன்வலியுறுத்தவில்‌ “அறத்தா நிதுவென ண்ட்‌ 
சிவிகை, பொறுச்தானொ டூர்ந்தா ணிடை”? என்று அறத்தின்‌ ற. ப்பை எடுத்‌ 
அச்‌ காட்டினாற்‌ போல, இக்கு பண்டல்‌ சவத்தின்ிறப்‌ை .. பெடுத்துக்‌ 
ஸ்‌ சாட்டினர்‌... : (௧0௪) 
௧௦௫. இலக்கணமரபித்கேத்றவெழுவகைரம்பினல்யா 

மலத்தகத்தளிர்ச்கைநோவவளர்தெடுத்தமைந்தபாடல்‌ 
'கலக்குறமுழங்கிற்றென்‌ அசேடியர்கன்னிமார்கண்‌ 
மலர்க்கையான்்‌மாடத்தும்பர்மழையின்‌ வாய்பொஜ்துவாரை: 


௧௯௬. கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ-ள்‌.) “இலக்கணம்‌ மரபிற்கு ஏற்ற - (சங்‌ தசாஸ்‌இரங்களிற்கூறிய) 
ச௪கூணச்கிரமச்திற்குத்‌ தீக்க்படியமைர் தள்ள, எழுவகை நரம்பின்‌-எமழுவசைப்‌ 
பட்ட ஸ்வரங்களுச்கு உரிய ஈரம்புகளையுடைய, ஈல்‌ யாழ்‌ - இறந்த வீணையில்‌, 
அலத்தகம்‌ . தளிர்‌ சை கோவ அளந்து எடுத்து - செம்பஞ்சுச்கு ழம்பூட்டின 
. தளிர்போன்ற கைவிரல்கள்‌ வரும்‌ தம்படி சாளப்பிரமாணர்தவருமல்‌ அளவு 
செய்து இசையெழுப்புதலால்‌, அமைக்த- நிரம்பிய இலக்கண தீததாயுண்டான, 
பாடல்‌ - இசைப்பாட்டு, கலக்கு உற்‌ - கலக்சமடையும்படி, முழங்கிற்று 2 
(இத) இடிமுழங்கெது?, என்று - என்று (மேகச்தின்குற்றத்தை) மனத்திற்‌ 
்‌ கொண்டு, மாடத்து உம்பர்‌ மழையின்‌ வாய்‌ - உபரிசைபின்மேலுள்ள மேகத்‌ 
தினஅ வாயை, மலர்‌ கையால்‌ பொத்துவார்‌ - தாமரைமலர்போன்‌ ற. (சமது) 
. கைகளால்‌ மூடுபவர்களாகிய, சேடியர்‌ கன்ணிமார்களை - குற்ிறேவல்செய்பவர்‌ 
களான சிறுபெண்களையும்‌,--(௪ எனி. 5 
” அவ்விலங்காபுரியின்‌ 'மாடமாளிசைகள்‌ மிசவுயர்க்‌ த வான ச்சையளாவி 
- நிற்றலால்‌, அவற்றின்‌உபரிகைகளில்‌ மேகங்கள்‌ தங்கி இடிமுழங்குகன்றன 4. 
அம்முழக்கம்‌ அம்மாடங்களில்‌ இருர்‌.து மாதர்கள்‌ அல்முறைதவறாமல்‌ அரு. 
மையாய்‌ விணைவாசிக்கின்‌ ற இசைப்பாட்டிற்குத்‌ *தடையாடன் ற தென்பது 
பற்றி அஞ்ட அம்மேகங்களின்‌ வாயை அம்மாளிசைகளிற்‌ பணிப்பெண்களா 
யமைந்துள்ள இளமகளிர்‌ .விரைக்துசென்று திமதுமெல்வியகைகளால்‌ மூடு 
இன்றன ரென்க, அர்ககர த்துமாடங்களின்‌ மிச்ச உயர்ச்சியோடு, அரக்கர்க்குக்‌ 
குற்றேவலாளசாயமைக்த இளமைப்பருவருள்ள மெல்வியலார்க்கும்‌ மேகத்‌ 
தை... வாயடக்கும்படியான ஆற்றல்‌ அமைந்துள்ள தென்பதம்‌ இதில்‌ நன்கு 
, விளங்கும்‌. *சேடி? என்ற சொல்லுக்கு - வித்தியாச ரருலகு என்று ஒரு 
பொருளுள்ளதனால்‌, *சேடியர்கன்னிமார்கள்‌! என்பதற்கு - வித்தியாதர 
கன்னிகைகளென்று பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌; அவர்கள்‌ அங்கு. அடிமைகளா. 
யமர்க்தள்ளா ரென்க, 4 ்‌ 


எழுவகைநரம்பு - ஸரிகமப தகி என்ற ஏழுஎழுச்‌ துச்சளை ச்‌ தமக்கு. 
உரியனவாகக்கொண்ட ஷட்ஜம்‌ ரிஷபம்‌ காந்தாரம்‌ மத்யமம்‌ பஞ்சமம்‌ தைவ 
தம்‌ நிஷாதம்‌ என்ற எழுஸ்வரங்களை இசைக்கின்ற தந்திறிகள்‌ ; இந்த இசைக 
'ளேழும்‌, தமிழில்‌ குரல்‌ அத்தம்‌ கைக்களை உழை இளி விளரி தாரம்‌, எனப்‌ 
* படும்‌, பேரியாழ்‌, மகரயாழ்‌, சகோடயாழ்‌, செங்கோட்டியாழ்‌ என்ற நான்‌ 
. இனுள்‌ ஏழுஈரம்புகட்டின செங்கோட்டியாழ்‌ இங்குச்‌ குறிக்சப்பட்டதென்ச 3 
“ஒன்‌ று மிருபது மோரேழ்மேற்பத்தடனே, நின்ற இனா ழேழு.நேடுங்காற்ஃ 
குன்றாத, .மரல்வசையாழிற்கு ஈன்னரம்பு சொன்முறையே, . மேல்வசைய 
தாலோேர்ர்‌ விதி?! என்பது காண்க : முறையே ௨௧,௧௭, ௧௬, எ - நரம்புகளென்ச. 
முக்யமான காலபரிமாணமாகிய சாளவடைவு. தவறாது வாசிச்சப்பட்ட 
இன்னிசை. யென்பார்‌, “அளகர்செடுச்தமைந்த பாடல்‌” என்றார்‌; மேல்‌ ௧௬௨ - 
ஆஞ்‌ செய்யுளிலும்‌ '£ அனந்த பாடல்‌?” என்பர்‌, ்‌ 
சட மென்மையும்‌ செம்மையும்‌ பற்றி, கைவிரலுக்குத்‌ கீளிர்‌ உவமைக றப்‌ 
படும்‌. இயல்பான சளிரின்‌ மென்மையும்‌ செம்மையும்‌ இம்மா,சர்கள்சைவிர ' 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௯௭ 


லின்‌ மிச்சமென்மைக்கும்‌ செம்மைக்கும்‌ உவமையாதற்குப்‌ போதா வென்று 
உட்கொண்டு, செம்பஞ்சக்குழம்‌புபூசின்‌ தளிரை உவமையாகச்‌ கற்பித்தார்‌, 
ப இரக்கியல்‌ செங்கமுரீரசவிசழ்போலுஇர்‌?' என்ற இகத்தாமணி, இங்கு ஒப்பு 
நோக்கத்தக்கது. அன்றியும்‌, கைவிரலின்‌ இயற்கைச்செர்நிறத்துக்கு.த்‌ தளி 
ரின்‌ இயற்சைச்செக்கிறம்‌ உவமைபோ மாயினும்‌, வீணைவாடிக்கும்போ து 
அதன்‌ தர்திரிகளை மீட்தெலாற்‌ கைவிரல்களிலாகுஞ்‌ செயற்கைச்செர்நிறத்‌ 


... துக்கு அதுபோதாதாசையால்‌, செம்பஞ்சுக்குழம்பூட்டுதலாலாகுஞ்‌ செயற்‌ 


கைச்செந்கிறம்‌ கற்பிக்கவேண்டியதாயிற்‌ நென்க. 4கைகோவ எடுத்து? என்ற 
தனால்‌, அம்மாதர்கைகளின்‌ மிக்க மென்மை போதரும்‌. 

மரபு . சம்பிரதாயம்‌. ‘கன்னிமார்கள்‌ பொத்துவாரை” என்பத, பொத்து 
வார்‌ கன்னிமார்களை யென உருபுபிரித்துச்‌ கூட்டப்பட்டது. “அளர்தெடுத்த. 
மைத்தபாடல்‌, கலக்குறமுழங்க தொக்கிக்‌ கன்னியர்சேடிமார்கள்‌' என்பது ,: 
பாடாந்தரம்‌, - (௧௦௫) 

௧௦௬. சர்தப்பூம்பந்தர்வேய்ந்ததமனியவரங்‌ற்றத்தஞ்‌ 
சிந்தித்த அதவு ந்தெய்வமணிவிளக்கொளிருஞ்சேக்கை 
வந்தொத் துக்‌ துரிகமாக்கள்விளம்புக்தந்கெறிவழாமை' 
கக்தர்ப்பமகளிராடுநாடகங்காண்கின்றாரை. 

(இ -ள்‌.) தம்‌ தம்‌ சிந்தித்தது உதவும்‌ தெய்வம்‌ மணி விளக்கு ஒளிரும்‌ 
சேக்கை - அவரவர்நினைத்தபொருளைக்‌ கொடுக்கின்ற தெய்வத்தன்மையுள்ள, 
(இர்‌ தாமணியென்னுரி தேவமணியாகிய விளக்கு விளங்கப்பெற்ற படுக்கையின்‌ 
மேல்‌ . (சாய்ர்தபடியிருந்‌கு கொண்டு), சந்தம்‌ பூ பக்தர்‌ வேய்ந்த - அழகிய 
மலர்களினாலாடிய பந்தலை மேலேயிட்டு அலங்கரிக்கப்பெற்ற, தமணியம்‌ அரங்‌ 
இல்‌ - பொன்மயமான நட ன சாலையில்‌, வந்து - அடைவுடன்வந்த, ஒத்தும்‌ 
அரிதம்‌ மாக்கள்‌ விளம்பும்‌ தம்‌ நெறி வழாமை - கைகளால்‌ ஒற்றித்‌ சாளமிடு 
இன்ற அருசமென்னும்‌ விரைக்சலயவிசேஷத்தில்தேர்க்ச சனங்களாற்‌ பாராட்‌ 
டிக்கூறப்படுநின்‌ ற சமது தாளப்பிரமாணவகைகள்‌ தவறாமல்‌, கந்தர்ப்பமாளிர்‌ 
ஆடும்‌ - கர்தருவஸ்‌இிரீகள்‌ ஆன்ற, நாடகம்‌ - நாட்டியத்தை, காண்டின்‌ 
முரை - பார்ப்பவர்களான்‌ இராக்கதமாதர்களையும,--(எ - அ.) 

அழயெமலர்களா ற்‌ பந்தலிட்டலங்கரிக்க்ப்பெற்ற பொன்மயமான நடன 
சாலையில்‌ சாளவடைவு இறிதுந்‌ தவராமற்‌ கக்தருவமாதர்ச er நாட்டி 
யத்தை, சிந்தாமணியென்னுர்‌ தெய்வமணியையே இபமாசவைத்திருத்தலால்‌ 
அதனொளிவீசப்பெற்ற மெத்தென்‌ றபடுக்கையின்மி து சாய்ந்தபடியிருந்‌து 
- கொண்டு பார்த்து உகந்து பொழு அபோக்குதின்‌ றனர்‌, இராச்கதமாத ரென்க, 
“சேக்கை'என்‌ ற ஏழாம்வேற்றுமைத்தொகை சகன்‌ இன்‌ என்பதனோடும்‌, 
“அரங்கில்‌” என்ற ஏழாம்‌ே வேற்றுமைவிரி “வந்து” என்பதனோடும்‌ இயையும்‌, 
ஒத துதல்‌.- ஒச்தறுத்தல்‌, தாளம்போடுதல்‌; உடன்‌ வந்து பொருக்துதலுமாம்‌. 
- துரிதம்‌ . த்ருதம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. விளம்பிதம்‌, மத்யம்‌, த்ரூ.தம்‌ 
என்‌ று லயக்இரமம்‌ மூன்‌ றுவகைப்படும்‌ ; அவற்றில்‌. காலகாடிசங்கொண்டது 
விளம்பிதம்‌ ; காலவிரைவுகொண்டஅ௫ தருதம்‌ ; இவற்றின்‌ ௬டுத்தரமானஙிலை ' 


௧௯௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மத்தியம்‌, இவற்றினுள்‌ அருதத்தில்‌ சேர்ந்த சனங்க ளென்றது, உபலகூண 
வகையால்‌ மற்றவற்றிலுக்‌ தேர்ந்தவ சென்‌ றவாரும்‌. ஜெப்புப்பற்றி, ருதம்‌ 
எடுச்துக்கூறப்பட்ட தென்க. அன்றி, சிறப்புப்பெயர்‌ பொ அப்பொருளின்‌ 
மேலதாகும்‌ பாஷைகடைபற்றித்‌ தருதமென்ற ஒருலகை லயவிசேஷச்‌ இன்‌ 
பெயர்‌ பொதுப்பட லயக்‌கிரமமென்ற மாத்திரமாய்‌ நின்‌்றகென்‌ றுல்‌ கொள்ள 
லாம்‌. இவைதேர்க்த ஆடலாசிரியர ௫ இயல்பையும்‌, அரங்னெது' இயல்பை: 
யும்‌, லெப்பதிகாரம்‌ மேதலியவத்றிற்‌ காணலாம்‌ அரங்கு .- கூட்ச்தாடு 
மிடம்‌ ; ரங்கம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. நாடகம்‌ - கூத்து ; -வட 
சொல்‌ : கதைதழுவிவருங்‌ கூத்து, காடகமெனச்‌ சிறப்புவகையாழ்‌ கூறப்‌ 
படும்‌; : - 

தபநீயம்‌ என்ற வடமொழி தமனியமென்‌ அம்‌, கந்தர்வர்‌ என்ற வடமொழி 
கந்தர்ப்பரென்றும்‌ சிதைந்தன. சபநீயம்‌ .. நெருப்பினால்‌ சபிக்கப்பட்டு ஒளி 
விளங்குவ அ ; மாத்றுயர்க்தபொன்‌ :- “சடச்சுடரும்‌ பொன்‌... சிந்தாமணி 
யென்ற .தேவரத்தினத்தின்‌ பெயர்ப்பொருள்‌ விளங்க, தத்தஞ்சிந்தித்தது. aj 
உதவுக்‌ தெய்வமணி! . எனப்பட்டது. கற்பசுவிருக்ருதம்‌ காமதேனுவும்‌ போல 
இதுவும்‌ தன்னைச்சார்ந்தவர்‌ மினைத்தவற்றைத்‌ தருவ, இதனையே அரல்டில்‌ 
: திபஸ்தாரத்து வைத்துளர்‌ அரக்க ரென்க. இங்கு “மாக்கள்‌” என்றது - அறி 
விற்குறைந்த சனங்க ளெனச்‌ இறப்புவகையாற்‌ பொருள்தராஇ, பொதுப்‌ 
படச்‌ சனங்களென்றமாச்திரமாய்‌ நின்றது. “துரிதமாக்கள்‌ விளம்பித 
நெறி 'வழாமை என்றி பாடத்துக்கு - நட்டுவர்களாற்‌ குறிக்கப்பட்ட 
விளம்பிதமென்னும்‌ லயவிசேஷச்‌ தின்‌ முறைமை தவறாம லென்று பொருள்‌. 
“வந்தொத்துத்‌ அருதமாக்கள்‌ விளம்பின நெறி வழாமல்‌”? என்றும்‌ பாட்‌ 
்‌ முண்டு. க்‌ (௧௦௯) - 

௧௦ள்‌. திருத்தியபளிக்குவேதிதெள்ளியவேல்களென்னக்‌ 
, கருத்தியல்புரைக்குமுண்கட்கருங்கயல்செம்மைகாட்ட 
வருத்தியகொழுகர்தம்பால்வரம்பின்றிவளர்ச்‌தகாம 
வருத்‌.தியபயிர்க்குரீர்போலருக றவர்‌ துவாரை, 

(இ- ள்‌.) திருச்திய பளிங்கு வேதி - அழகியனவாக அமைக்கப்பட்ட 
ர 'ஸ்படிகச்சற்களினாலாகிய மேடைகளில்‌ (இருக்‌ துகொண்டு),— கருத்து இயல்பு 
உரைக்கும்‌ - மனத்திலுள்ள எண்ணங்களை வெளியேகாட்வெனவும்‌, உண்‌ 
மையுண்டனவுமான ,. கண்‌' கருங்‌ கயல்‌ - கறுத்த சயல்மீன்‌ போன்ற சங்கள்‌ 
்‌ கண்கள்‌, தெள்ளிய வேல்கள்‌ என்ன செம்மை காட்ட - தெளிவான ஒளியுள்ள 
[வடித்த] வேற்படைகள்போலச்‌ செர்நிறங்காட்டும்படி, வருத்திய கொழுநர்‌ 
தீம்பால்‌ வரம்பு இன்றி வளர்ந்த காமம்‌ அருத்திய பயிர்க்கு நீர்‌ போல்‌ - (தமது 
பிரிவினால்‌ தங்களை ) வருந்தும்படி செய்த கீங்கள்கணவர்விஷயமாக அளவில்‌ 
லாமல்‌ மேன்மேல்வளர்ந்த தங்கள்‌ - காமவிருப்பமாடய பயிர்‌ செழித்தற்குத்‌ 
தண்ணீர்‌ பாய்ச்சினாத்‌) போல, : ௮௫ ஈற அருக்துவாரை. - இடைச்தற்கு 
அருமையான [மிகச்சிறந்த] மதுவைப்‌ பானஞ்செய்பவர்களாயெ இராக்கத 
மாதர்களையும்‌,--(௪.- று) ்‌ ர்‌ 


காண்டம்‌] 3 ஊர்தேபேடலம்‌. ௧௯௯ 
(வேதி என்ற. ஏழாம்வேற்றுமைத்தொகை, * அருந்துவாரை?. என்பத 
னோடு இயையும்‌. பளிங்குக்கல்மயமான இண்ணைகளி விரும்‌ தகொண்டு 
சட்குடிச்கின்றனர்‌. இராக்கதமாத ரென்க, மதுபானத்தாலாகுங்‌ கனிப்புக்‌ 
காமத்தை வளர்ப்ப தென்பது, வெளிப்படை. சணவமைப்பிரிந்து காதல்‌ 
ரொய்கொண்டிருக்கின்‌ ற சமயத்தில்‌ இவர்கள்‌ கள்ளுண்டு களிகொள்வ த ்‌ 
அக்காதல்கோயை மிகுவிச்தல்பற்றி, 'வருத்தியகொழுகர தம்பால்‌ வரம்பின்றி 
வளர்ந்த காம. வருத்தியபயிர்க்கு நீர்போ லருகறவருந்‌துவாரை?. என்றார்‌ ; 
“தூமமுண்குழலிய ருண்ட தாஈறை, யோமவெங்குழியுகு செய்யி னுள்ளு£றை, 
 காமவெங்கனவினைச்‌ கனற்றிக்காட்டிற்றே” என்றார்‌ பாலகாண்டத்து உண்‌ 
டாட்டுப்படலத்தும்‌; கட்குடியினாற்‌ கண்சிவத்தல்‌ இயல்பாதல்‌ பற்றி, “கட்‌ 
கருங்கயல்‌ செம்மைகாட்ட? எனப்பட்டது ; உண்டாட்டுப்படலத்தில்‌ “கணித்‌ I 
திரளிதழ்பொழிசெம்மை கண்புக, நினைப்பதொன்‌ றுரைப்பதொன்றா மொர்‌ 
நேரிழை?” என்றதும்‌, திருவிளையாட ற்புராணத்தில்‌ “வெவ்விய றவமுண்ட 
விளங்கிமையொருச்தி கையிற்‌, -கவ்வியவாடி தன்னிற்கருங்கயனெடுங்கட்சேப்‌ 
புங்‌, சொவ்வைவாய்விளர்ப்பு ரோக்கி” , என்பதங்‌ காண்க. கூரிய. வடிவும்‌, 
தமது தாக்கினால்‌ ஆடவரதுசெஞ்சுமதியை அகற்றுந்திறமும்‌ பற்றி, மகளிர்‌ 
கண்ணுக்கு வேல்‌ உவமைகூறப்படும்‌. அவ்வேல்‌ பகைவரிரத்தந்தோய்தலாற்‌ ” 
செந்நிறல்கொண்டு 'சாட்டுமாறு போல, இக்சண்கள்‌ மதுபானத்தாற்‌ செக்கிறம்‌ 
கொண்டு காட்டு மென்க; உண்டாட்டுப்‌. படலத்தில்‌ “கண்களால்‌ வடித்த 
வெ்குருதிவேல்விழிக்கு மாதர்‌?” என்ற, தங்‌ காண்க. வருத்திய கொழுசர்‌ - 
சாங்கள்‌ ஊடல்கொள்ளும்படியான பிழையைச்‌ செய்து அதுபற்றிக்‌ தாங்கள்‌ 
பிணங்கும்படி பண்ணி அதனால்‌ தங்களைவருந்தச்செய்த கணவ: ரென்றலு : 
மாம்‌. இனி, (சாம்‌ ஊடலாற்னெந் து) கருத்தியல்புரைக்குமுண்கட்‌ கருங்கயவில்‌ 
வேல்களெ ன்னச்செம்மைகாட்ட (அதனால்‌) வருத்தமுற்ற “கணவர்விஷய்மாக 
வெனலும்‌ அமையும்‌; இவ்வுரையில்‌, 'வருந்திய' - வருத்தப்பட்ட எனச்செயப்‌ 
பாட்டுவினைப்பொருளில்வந்தசெய்வினை ; கோபத்தினாற்கண்வெத்தல்‌, இயல்பு. 
'வே திச்தெள்ளிய' என வலிமிக்ச பாடமும்‌, உண்டு... தெள்ளிய - தேர்க்‌ 
தெடுக்கப்பட்ட எனினுமாம்‌. திருவள்ளுவர்‌ 'குறிப்பறி தவில்‌ “பகைமையுங்‌ 
கேண்மையுங்‌' கண்‌ ணுரைக்குங்‌ கண்ணின்‌, வகைமை யுணர்வார்ப்‌ பெறின்‌” 
என்றபடி கண்களின்‌ 1௮ அன உங்கள்‌. மனச்தின்‌ விருப்பு தப்புக்‌ 
கள்‌ பிறரறியக்கூடியன வாதல்பற்றி, “சருத்தியல்புரைக்குங்‌ கண்‌” எனப்பட்‌ 
ட அ. உரைக்குப்‌ கண்‌ .- பேசாதது பேசுவதுபோல்‌ சொல்லப்பட்ட மரபு 
வழுவமைதி; “முகனுரைக்கு முண்ணின்‌ ற வேட்கை” என்றாற்‌ போல, “நெஞ்‌ 
சத்தொளித்ததூ& மாங்கே மிகும்‌” என்றவாறு கட்குடியினால்‌ மனத்திற்‌ 
கொண்டகளி மறைக்கமுடியா தப கண்களிலுண்‌ டான செர்நிறத்தாலும்‌ பார்‌ 
,வைவேறுபாட்டினாலும்‌ பிறர்க்குப்புலனாதல்‌ தோன்ற, “கருத்தியல்‌ புரைக்கு 
முண்கட்கருங்கயல்‌ செம்மைகாட்ட” என்றார்‌. உண்கண்‌ - மையிட்ட கண்‌ ; 
ஆகவே, - *கட்கருங்கயல்‌? எனப்பட்டது. கட்‌ கருங்கயல்‌ - முன்பின்னா ள்‌ 
'கத்தொச்க உவமத்சொகை, கண்ணுக்குக்‌ கயல்‌ .. பிறழ்ச்சியில்‌ : உலமம்‌, 5 
உவமையணி. (£௦௭) 


௨00 கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 
௧௦௮. தக்கல்‌ கைல்ஸ்‌ 
தூஅளங்கனியைவென்ற அவர்‌ த்தவாய்வெண்மைதோன்ற 
மாதருமைந்தர்காமுமொருவர்மேலொருவர்வைத்த 
கா தலங்கள்ளுண்டார்போன்முறைமுறைக ஊிச்ன்றாரை. 
(இ-ள்‌) கோது அறும்‌ - குற்றமற்ற, ' குவளை நாட்டம்‌ - நீலோற்பல 
மலர்போன்ற அன்பன்‌, க்கில்‌ கண்கள்‌, கொழுரர்கள்‌ 
காட்டம்‌ கொள்ள - தம்தம்கணவரான இராக்கதரது கண்களின்‌ தன்மையைக்‌ * 
* கொள்ளும்படியாக வும்‌ [செந்நிறங்கொள்ளவும்‌ என்றபடி], தூதுளம்‌ கனியை 
வென்ற அவர்த்த வாய்‌. - (தமதுசெக்நிறமிகு இயால்‌) தூ துளம்பழச்தைச்‌ சயித்த 
வெந்த வாய்‌, வெண்மை. தோன்ற -.. வெண்ணிறங்காட்மெபடியாகவும்‌, மாத 
ரும்‌ மைந்தர்‌ சாமும்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ வைத்த காதல்‌ அம்‌ கள்‌ உண்டார்‌ 
போல்‌ முறை முறை களிக்கின்றாரை - anil ஆடவரும்‌ தம்முள்‌. ஒருவர்‌ 
மீது ஒருவர்‌ சொண்டுள்ள ஆசையாக " அழயெ [இனிய] கள்ளைக்‌ குடிச்‌ 
இன்‌ றவர்போல மாஜிமாறிக்‌ ட்டது இராக்கத தம்பதி 
களையும்‌,-- (௭ ௫௮.) . 
கண்‌ இயற்சைரிறம்மாறிச்‌ வெத்தலும்‌, வாய்‌ “இயத்சைச்செக்கிறம்‌ மாறி ' 
"வெளுத்தலும்‌, கட்குடியினா லாகுவன 5. இழ்ச்செய்யுளினுசையிற்‌ காட்டிய 
“கணித்திரளிசழ்‌"", -வெவ்வியநறவமுண்ட”” என்றதொடக்கத்து மேற்கோள்‌ 
கள்‌ இங்கும்‌ ரோக்கத்தக்கன :: மேல்‌. ௧௧5 - அஞ்‌. செய்யுளின்‌ முதலடியையுங்‌ 
காண்க, -கொள்ளிக்கண்ணன்‌ கொடுங்கண்ணன்‌, குருதிக்கண்ணன்‌' என்னும்‌ 
படி. இராக்கதரில்‌ ஆடவர்கண்கள்‌ இயற்கையிலேயே. . இவந்திருத்தலால்‌, 
.அவை கட்குடியினாற செயற்கைச்செக்‌ நிறங்கொண்ட து: வே௮றுப்டவிளங்காமை 
ப்ற்றி, அதனை யெடுத்‌ துக்கூறாமல்‌, இராக்கதமா தர து. இயற்கையிற்கரிய 
கண்கள்‌ கட்குடியினாற்‌ செயற்கைச்செக்நிறங்‌ கொண்ட தமாத்திரத்தையே 
“குவளைநாட்டற்‌ கொழுகர்கள்காட்டங்‌ கொள்ள? என்று' 'எடுத்தக்கூறினர்‌ ; ; 
அரக்கரில்‌ மாதர்கண்களும்‌ ஆட வர்கண்கள்போலச்‌ செந்நிறமடை,ய வென்பது 
கருத்து. சாமுத்திரிசசாஸ்‌இிர முஜைமைப்படி மகளிர்ச்குரிய உச்சமவிலக்‌ 
சணம்‌ குறைவின்றி நிறையவாய்ந்த- கண்க ளென்பார்‌, அவற்றிற்கு கோதும்‌? 
என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. இரண்டாமடியிற்‌ கூறிய செயற்தை, அர்க்‌ 
கரில்‌ ஆடவர்‌ மகளிர்‌. என்னும்‌ இருபாலார்க்கும்‌ ஒக்கும்‌ , கட்குடித்தல்‌ ஸ்‌இரீ 
புருஷவாஞ்சையை மிகுவித்து மனத்தைக்களிப்பிசீதல்பற்றி, “மாரு மைந்தர்‌ 
தாமு 'மொருவர்மேலொருவர்வை த்த காதலங. கள்ளுண்டார்போல்‌ என 
உவமைகூறப்பட்ட த; “'சேக்கையின்‌ பச்செருச்செருக்குஞ்‌ சந்தையா, ராக்கி 
வமிழ்தெனவம்பொன்வள்ளத்‌; வாக்கியபசுகறா மாக்தன்மேயினார்‌'? என்று ' 
உண்டாட்டுப்படலத்திற்‌ கூறியதங்‌ காண்க, உத்ஸாஹத்தைவிளை ச்தல்பற்றி, 
காதலைக்‌ கள்ளென்றார்‌. மாதரும்‌ மைந்தரும்‌ மாறிமாறிப்‌ போகம்துகர்க்து 
, அளிப்பதுபோல . மாறிமாறிக்‌ கட்குடித்தக்‌ -- களிப்பவராயின  ரென்பதும்‌ 
£ அமையும்‌. ; கண்சிவப்பும்‌, . வாய்வெளுப்பும்‌ கலவியினாலு மாகுவன : “இல 
விதழ்ச்துவர்விடவெயிற தேனுக,... ட... கலவிசெய்கொழுரராங்‌ கள்ளு 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௦௧ 


மொத்தவே?? என்ற உண்டாட்டுப்படலத்தையும்‌,. செய்யவாய்வெளுப்பக்‌ 
கண்சிவப்புற,......... மங்கையர்தொய்தலாற்‌, பொய்கை காதற்கொழுஈரும்‌ 
போன்றதே” என்ற நீர்விளையாட்டுப்படல த்தையும்‌ நோக்குக. இணி, முதல 
டிக்கு - மசளிரதுகண்களும்‌ ஆடவர துகண்களாம்‌ சட்குடியினலாயெ மதர்த்த 
சோச்னெழகால்‌ ஒன்றையொன்று கவர என்ற பொருளும்‌ பொருந்தும்‌. _ ட 
.. ௧௦௯. விற்படர்பவளப்பாதத்‌தலத்தகமெழுதிமேனி 
பொற்பளவில்லாவாசப்பு னைநறுங்கலவைபூசி 
யற்புதவடிக்கண்வாளினஞ்சனமெழுதியர்தில்‌ 
கற்பகங்கொடுக்கவாங்டிக்கலன்றெரிந்தணிகன்றாரை. 
(இ-ள்‌) அர்தில்‌ . அவ்விடத்தில்‌, கற்பகம்‌ - சல்பகவிருக்ஷம்‌' கொடுக்கஃ 
(தமக்கு வேண்வெனவான செம்பஞ்சுக்குழம்பு முதவியவற்றை அப்பொழு 
தைக்கப்பொழுஅ,கொடுத்து உதவ, வா௩்இி- (அவற்றைப்‌) பெற்றுக்கொண்டு, அறு 
(அவற்றில்‌), அலத்தகம்‌ - செம்பஞ்சுக்குழம்பை, வில்‌ படர்‌ பவளம்‌ பாதத்து 
எழுதி - ஒளிபரவுவதான பவழம்போன்ற (தமது) கால்களில்‌ தடவி 
பொற்பு - பொலிவையும்‌, அளவு இல்லா வாசம்‌ : அளவற்ற நறுமணத்தையு 
முடைய, புனே நறங்‌ கலவை - புதுமையான ஈல்ல கலவைச்சந்தன த்தை, 
மேனி பூ? - தமது உடம்பிற்‌ பூச-- அஞ்சனம்‌ - மையை; அற்புதம்‌ வடி கண்‌ 
வாளின்‌ எழுதி - (காண்பவர்த்கு) வியப்பைவிளை ககன்‌ ற கூரிய வாள்போன்ற. 
(சமது) கண்களில்‌. இட்‌ கலன்‌ - ஆபரணங்களை, தெரிந்து அணிதின்‌ 
றாரை - தக்கனவர்கத்‌. தேர்ந்தெடுத்து (அணியுமிடங்களில்‌) அணிர்‌துகொள்‌ 
இன்‌ றவர்களான. இராக்கத மாதர்‌. ளையும்‌, _(௭ று). 
தனத அருகில்‌. வந்து வேண்வொர்க்கு வேண்டுபவற்றை யளிக்கு மியல்‌ 
பினதான -தெய்வத்தன்‌ை ம்யுள்ள தேவலோக)த்துச்‌ கற்பசுவிருக்ம்‌ இந்திரா 
இயரைவென்ற. ' இராவணனால்‌ மேலுலகத்தினின்‌ று வலியச்சவர்ந்து இலங்‌ 
கைக்குக்கொண்வெர்ப்பட்‌ அங்கு அரக்கர்கட்கு வேண்டும்பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ அவர்கள்‌ வேண்டுஇன்‌ ர. அவ்வப்பொழுது அருஇற்சென்று கொடு 
தீதுவர அவர்கள்‌ அவற்றை அங்வனம்பெற்‌ இத தமக்கு உரியபடி ௨ பயோடுத்‌ 
துக்‌ கள அடன்ள்ளைய்கு! ரென்‌; “அந்‌ தில்கற்பகஜ்கொடுக்கவாங்கி? 
என்றஅ,' 'அணிகன்றாரை? என்பதனோடுமாத்திர மன்றி, எழுதி! பூ 
“எழுதி என்றவ ற்ரோடுங்‌ கூட்டப்பட்ட ஓ ; கடைநிலைத்தீவகம்‌. 
கலவை . - பலவகைவாசனைப்பொருளும்‌ கலச்கப்பெற்ற து, “அலத்தக 
மெழுதி', “அஞ்சன மெழுகி! என்‌ றவ ற்றால்‌, அணிகின்றவர்‌ மாத ரென்பது 
விளங்கும்‌. கண்வாள்‌ - வாட்கண்‌ : முன்பின்னாகத்தொக்க உவமத்தொகை, 
வடிக்கண்‌ - மாவடுப்போன்ற ஈண்‌ எனினுமாம்‌; அவ்வடுவின்‌ உட்பிளவு, கண்‌: 
களுக்கு வடி.விலுவமையாம்‌ : “வடுப்பிளவனையகண்ணாள்‌?? என்ற சிச்தாமணி . 
யைக்‌ காண்க. கூரிய கண்களுக்கு மையிடுதல்‌ வாட்படைக்கு, ரெய்பூ௪தல்‌ 
போலு மென்ற கருத்து, 'வடிக்கண்வாளி னஞ்சனமெழுதி? என்‌ றதனாற்‌ 
போதரும்‌; மேல்‌ ௧௧௪ “ அஞ்‌ செய்யுளில்‌ “அஞ்சனவிமு துவேய்க்த கள்ளவா? 
ணெடுங்கணென்னும்‌ வாள்‌?” என்‌ பதகாண்க. அந்தில்‌ - அசையுமாம்‌ £ 
௨௬ 


௨௦௨. கம்பராமாயணம்‌ ட [சுந்தர 


பபுர்கிஷக்கமைய்லை பிடப்பொுளல்வே? என்னும்‌. நன்னூலார்‌. “அம்பொற்‌ 
கற்பகம்‌” என்றும்‌ பாட முண்டு, i (௧௦௯) 
௧௧0. புலியமமேதகையைர்தர்புதப்பிதையுயிரைப்புக்கு 
நலிவிட வமுதவாயானச்சுயிர்‌ த்தயிற்சணல்லார்‌ 
மென்ன அனுள்குன்கின் வினையா வ்புனிங்கி 
யொலிபடவுதைக்குந்தோ ுமயிர்புளகு ததிக்ன்றா ர. 
(இ -ள்‌,) புவி அடு ' மதுகை மைர்தர்‌. - புவியையுங்‌ சொல்லவல்ல 
'வலிமையையுடைய ஆடவர்கள்‌ செய்த, புத பிழை. - புதியகுற்றம்‌, புக்கு உயி 
ட ரை நலிவிட - (சமது மனத்தினுட்‌) புக்கு உயிசையுமுட்பட வருத்து தல்செ 
ய்ய, அயில்‌'கண்‌ நல்லார்‌ - வேலாயுதம்போன்‌ ற [கூரிய] கண்களையுடைய அழ 
இய: இராக்கதமாதர்‌; அமுதம்‌, வாயால்‌ கஞ்சு உயிர்த்து - அமிருதம்போ 
லினிய தங்கள்வாயினால்‌ விஷம்போலக்‌ கொடுமையாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு, 
“மெலிவு உடை. மருங்குல்‌ மின்னின்‌ அலமர - அண்ணியவடிலையுடைய. தங்‌ 
கள்‌ இடையான அ மின்னல்போலத்‌ துவளும்படியாகவும்‌, சிலம்பு விம்மி ஓலி 
பட - சிலம்பென்னுல்‌ காலணி அசைந்து ஒலிக்கும்படியாகவும்‌, உதைக்கும்‌ 
்‌ தோறும்‌ - உசைக்கும்பொழுதெல்லாம்‌, மயிர்‌ புளகு உதிக்கின்றாரை ஃ மயிர்‌ 
ட (ச்‌ தமத உடம்பில்‌) ணன்‌ க்க வட லட்‌ அவைள அ.ரச்சர்களை 
ம்‌, --(௪ - று.) ப்‌ ்‌ 
அரக்கியர்‌. அல்கி பிறமகளிறைக்காமுறுத்ல்‌ முதலிய குற்‌... 
தங்களைக்‌ கண்டவிட த்து. மிக்கவருத்த மும்‌ மிக்ககோபமுங்‌ கொண்டு வெவ்வி : 
ட தாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு அவ்வாடவரைப்‌ பலமுறை காலாலுதைக்க, அல்வுதை 
படுக்தோறும்‌, அவ்வரக்கர்‌, அவ்வுடற்பரிச த்தாலாகிய இன்பம்பற்றியும்‌, இங்‌ 
கனம்‌ ஊடதெலாற்‌ கூடலின்‌ பஞ்‌ சிறக்குமென்‌ ஐ ஆனந்தா திசயத்தாலும்‌, உடம்‌ ' 
'பில்‌ மயிர்சிலிர்ப்பைப்‌ பெறு இன்‌ றன ரென்க. மிகமெல்விய தாஇய ௮ம்மாளி 
ரிடை அவர்கள்‌ வலிசொண்டு ர டைததுன்‌ ட்ட மிக த்‌. தவளு தலை, *மெவி 
_ வுடைமருங்குல்‌ மின்னி. னலமர' என்று குறித்தார்‌. - கால்களால்லீசி உசைச்‌ - 
கும்பொழு த காலணி அசைந்சொலித் தல்‌ இயல்பு. “புலியடு மதுகை மைந்தர்‌ 
என்பதற்கு - பவட பிறவுயிர்களை)க்‌ கொல்லும்‌ 'வவிமையுடைய ஆடவ 
'ரென்றலும்‌ அமையும்‌. 'புவிபமெ.துகைமைக்தர்‌' என்ற பாடத்துக்கு - புவி. 
யினிடச்‌ கள்‌ ளவவ்வ்ளவு வவிமையையுடைய இள்லீ.ர ரென்பது பொருள்‌, 
அமுத வாய்‌ - அமிருதத்தையுடைய வாயெனினுமாம்‌ ; இதுவும்‌ அசராயிரு 
தத்தைக்‌ கருதியது. இணி, 'அமுதவாயால்‌ சச்சுயிர்த்த? என்பதற்கு - அமி 
ருதம்போ லினியசொற்களைப்‌ பேச மியல்புள்ள வாயினால்‌ விஷம்போன்ற - 
“கடுஞ்சொற்களை வெளியிட்டு. என்று உரைதிதலும்‌ ஒன்று, உயிர்த்தல்‌ - . 
மூச்சுவிதெலும்‌, லெளியிதெலும்‌. இங்கு “அயிற்கண்றல்லார்‌? என்றது - 
அப்பொழுது. அவர்கள்‌ கொழுசசைச்‌ சின்‌ .அபார்க்கும்‌ பார்வையின்‌. கொட 
மையை யுணர்த்துங்‌ சருச்தினதுஃ கருத்துடையடைகொளியணி, மெலி 
£வுடை.. மருங்குல்‌ - , கூர்தற்பொறைமுதலியன தால்கமாட்டாத) மெலிதலை 


யுடைய இடையுமாம்‌, *மயீர்டபுளகு' என்பதும்‌ பாடம்‌, (௪௧௦ 


காண்டம்‌] ஊர்தேட$படலம்‌. ௨௦௩ 


௧௧௧. உள்ளுடைமயக்கா லுண்கண்வெர்‌ தவாய்வெண்மையுறித்‌ 
அள்ளிடைப்புரு வங்கோட்டி தீதடிப்பவேர்பொடிப்பத்‌ தூய 
வெள்ளிடைமருங்குலார்‌ தம்மதிமுகம்வேறொன்றாடக்‌ 


கள்ளிடைத்தோன்‌ றே க்கக்கணவரைக்கவல்‌இன்றாரை. 
ஷ்‌ ௬ - ௩ i 


(இ-ள்‌.) உள்‌ உடை மயக்கால்‌ - (மதபானத்தினால்‌) உள்ளேயுண்‌ 
டான மயக்கத்தால்‌, உண்‌ கண்‌ வெந்து - மையுண்ட (தமது) கருங்கண்கள்‌ 


செச்நிறமடையப்பெற்றும்‌,. வாய்‌ வெண்மை ஊழி .. (செந்கிறழான தமது). -. 


வாய்‌ வெண்ணிறந்தோன்‌ றப்பெற்றும்‌, துள்‌ இடை புருவம்‌ கொட்டி - அடிக்‌ 
கின்‌ த கடவிடச்தையுடையனவாகப்‌ புருவங்களை வளைத்தும்‌, அடிப்ப - (இழ்ச்‌ 
கூறிய கண்‌ வாய்‌ புருவங்கள்‌) அடிக்கவும்‌, வேர்‌ பொடிப்ப - வேர்வைநீரரும்‌ 
பவும்‌, தம்‌ மதி மூகம்‌ - தமது சந்திரமண்ட்லம்போன்ற மூகமானது, வேறு : 
ஒன்று 'ஆஇ கள்ளிடை தோன்ற - வேறொெருவகையாய்ச்‌ கள்ளிலே தெரிய, 
கோக்க. (அதனைக்‌) கண்ணுற்று, கணவரை சவல்இன்முர்‌ - (தம்மை அடை 
யாளங்காணமாட்டாது தம்‌ கணவர்‌ தடுமாறுவரேயென் று) ௮. க்கொழுகமைக்‌ : 
குறித்துக்‌ சவலைப்படன்‌ ஐலர்களாகிய, தூய வெள்‌ இடை மருங்குலாரை - 
சுதிமான ஆகாயவெளிே பான்‌ ற [வடிவுதோன்றா த] அத்த தல்ல 
ளான இள்ச்கச்மா தர்னையும்‌;- (௭ உறு.) ‘ 


ph கண்வெத்தல்‌, வாய்வெளுத்தல்‌, ன்ற கெந்தியின்மேலேற நெறித்‌ 
தல்‌,.கண்‌. வாய்‌ புருவங்கள்‌ அடித்தல்‌, வேர்வையரும்புதல்‌ என்பன - கட்குடி. 
£ யினாலுண்டாகும்‌. வேறுபாடுகள்‌. இராக்கதமாதர்‌ தாம்‌ கட்குடித்துக்களித்த 
போது தமதுமுகும்‌ கண்‌ சிவத்தல்முதலிய வேறுபாடுகளை யடைந்து பிறிதொரு 
முகம்போலக்‌ கள்ளிலே பிர தபிம்பிச்தலைக்கண்ணுத்ற, இங்ஙனம்‌ சமதுமுகம்‌ . 
மாறுபட்டிருத்தலால்‌, நமதுகணவர்‌ கம்மை அடையாளல்கண்டுபிடிச்சமாட்டா 
மல்‌: தடுமாறுவரே யென்ப! தபற்றிக்‌ கவலைப்படுஇன்‌ றன ரெனக்‌ சுருத்துச்‌ 
காண்க ; (1*சாடியுள்‌ ஈறவமுண்டாள்‌ தன்னுருவேறுபாட்டை, ஆடியுள்கோக்‌இ 
நானோ வல்லனோ வெனைத்தான்கைக்கொண், டோடினர்பிறருமுண்டோ வுயி 
ரன்னான்‌ வந்திங்கென்னை த்‌, தெடினென்‌' செய்கேனென்னை தீ தேடித்தா சேடி 
யென்றாள்‌? ௧ என்ற திருவிளையாடற்‌: புராணம்‌, இங்கு ஒருசார்‌ ஒப்புரோக்கத்‌ 
தக்கது) இனி, அம்மகளிர்‌ தமது. மாறுபட்டமுஈச்‌இன்‌ பிரதிபிம்பத்தைக்‌ கள்‌ 
ளிற்சண்டு குடிமயக்கத்தால்‌ தம்மை அயல்மாதராகநினைத்துத்‌ தமமைச்சார 
நின்ற கணவரின்‌ பிர திபிம்பமும்‌ அக்சள்ளில்தெரிதலை நோக்கித்‌ தம்‌ கணவர்‌ 
வேற்றுமகளிரைச்சாரநிற்கின்‌ றன ரென்‌ றெண்ணி அவரஅகூடாவொழுக்கத்‌ 
தைக்குறித்துக்‌ கவலைப்படுகன்‌ றன ரெனக்‌ கருத்துக்கொள்ளுதலும்‌ அமையும்‌; 
(அப்பொழுது “களித்தவ ளொருத்திநின்‌ றவாடியுட்‌ கணவன்‌ றன்‌ பி, ஜொளித்‌ 
தவ னுருவுக்சானு நேர்பட வுருச்துசோச்ச்‌, துளிச்சசண்‌ ணீரளாகி யேதிலர்‌ . 
டோடோய்ர்‌ தின்பவங்‌, குளிச்தனை யிருச்தியோவென்‌ நுரைச்சனள்‌ கோப 
மூண்டாள்‌'' என்ற திருவிளையாடற்பு ராணம்‌, ஒருசார்‌ ஒப்புநோச்சத்சக்க தாம்‌ 
இப்பொருளுக்கு, “உள்ளாடை மயக்கால” என்பதை “கவல்கின்றார்‌' என்பத 


௨௦௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


னோடு இயைத்தல்‌ இனி. “கணவரைக்‌ சனல்‌இன்றாரை". என்று பாடமா 
யின்‌, கணவரைக்குறித்‌ துச்‌ கோபிச்கின்‌ றவரை யென்று பொருள்‌. 
உடை - உடைய; தொகுத்தல்‌ ; வினை த்தொகையாகக்கொண்டு, உள்‌ - 
மன்த்சை, உடை - கெடிக்கின்ற,. மயச்கால்‌' - மயக்கத்தினால்‌ என்றலு 
மொன்று. வேர்‌ - முசணிலைச்தொழிலாகுபெயர்‌, “மருங்குலார்‌ கவல்இன்‌ 
ரூரை்‌ என்பத, கவல்இன்றார்‌ மருங்குலாரை யென உருப்பிரித்‌அக்கூட்டப்‌ . 
பட்ட து. மிகறண்ணிய இடையையுடையாரென்பது, ' தூயவெள்ளிடைமருங்‌ 
குலார்‌' என்பதன்‌ கருத்து, (ககக) 
௧௧௨. ஆலையின்‌ மலையின்‌ சா ரன்முழையினிலமுதவாரிச்‌ 
சோலேையிற்றுவசரில்லிற்சோன கர்மனையிற் மாய 
'வேலையிற்கொளவொணாதவேற்கணார்குமுதச்செவ்வாய்‌ 
வாலெயிஜ்‌.மா அ தீந்தேன்மாந்நினர்மயங்குவாறரை. 


* (இ-ள்‌) ஆலையில்‌ - கரும்பாலையிலும்‌, மலையின்‌ காரல்‌ முழையினில்‌ .. ' 
மலைப்பக்கங்களிற் காணப்படின்‌ ற குகையிலும்‌, அமுதம்‌ வாரி சோலையில்‌ - 
இனியகீர்ப்பெருக்குப்‌ பாயப்பெற்ற பூஞ்சோலையிலும்‌, தவசர்‌ இல்லில்‌ - - 
கள்விற்பவருடைய இடத்திலும்‌, சோனகர்‌ மனையில்‌ - மிலேச்சருடைய வீட்டி. 

_லும்‌, தூய வேலையில்‌ - சுத்தமான பாற்கடலிலும்‌, கொளஒணாத - பெறுதல்‌ . 

. கூடாத, வேல்‌ கணார்‌ குமூசம்‌ செம்‌ வாய்‌ வால்‌ எயிறு ஊறு இம்‌ தேன்‌ - 

- வேலாயுதம்போன்ற கண்களையுடையவரான மகளிரது செவ்வாம்பல்மலர்‌ 
போன்ற சிலந்த வாயிலும்‌ வெண்மையான பற்களிலுஞ்‌ 'சுரச்சன்ற இனிமை 
யான ' தேனை, மாந்தினர்‌ - பருகி, மயங்குவாரை - (களிப்பினால்‌) மயங்க 
டெப்பவரான இராக்கதர்களையும்‌--(எ - று.) 


அதராமிருதபான த்‌ இலும்‌ தந்தாமிருதபானத்திலு மாகிய ஆனர்தத்தால்‌. 
மயங்கிக்டெக்கின்‌ றனர்‌ இராக்கதர்க 'ளென்க., அவ்வமிருதங்களுக்கு, கறாம்பாலை 
யிற்‌ இடைக்கின்ற கருப்பஞ்சாறும்‌, மலைச்சாரல்களில்‌ ஒதுக்டெத்திற்‌ கட்டிய 
கூடுகளிற்‌ டைக்கின்ற கற்றேனும்‌, 'நீர்வளத்தாற்செழித்த வளர்கிற பூஞ்‌ : 
சோலையில்‌ மலர்களினின்று இடைக்கின்‌ ஐ தேனும்‌, தெங்குபனைமரங்களி - 
விருந்து கள்கொணர்ந்துவிற்பவரான .சான்றாரது வீகெடைகளிற்‌ இடைச்‌ 
இன்ற கள்ளும்‌, மதுபானம்மிக்கவர்களான மிலேச்சர்சளத வீடுகளிற்‌ இடைச்‌ 
கச்கூடிய மதவர்க்கங்களும்‌, பாற்கடலில்‌ சோன்றிய வாருணியென்னும்‌ 
மதவும்‌ தேவாமிருதமும்‌, எதும்‌ ஒப்பாகமாட்டா : அவற்றினும்‌ இவ்வமு 
தங்கள்‌ மிசச்சிறந்தன என்ற கருத்தை “ஆலையில்‌ மலையின்‌ சா ரன்‌ முழையினில்‌ 
அமுதவாரிச்‌, சோலையில்‌ துவசரில்லில்‌ சோன்கர்மனையில்‌ தூய வேலையிற்‌ 
கொள்வொணாத தி க்கம்‌ வாலெயிற்றூறுதிக்தேன்‌' 
. ஏன்று விளக்கினர்‌. ன்‌ ட்ட 


்‌ கொளவொணாத சேன்‌ என இயையும்‌. எயிற்றூறு இந்தேன்‌ - “எயிறு 
கலவி என்றார்‌ உண்டாட்டப்படல்த்தும்‌, இனி, 'வேற்கணார்‌ - குழுதச்‌ 
செவ்வாய்‌ வாலெயிற்‌ மாற தந்தேன்‌? என்பதற்கு - மகளிரது சிவந்த அதர்‌ 


காண்டம்‌ ] - ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௦௫ 
தில்‌: த்தை கூரிய பற்களை வைத்தலாற்‌ சரச்சன்ற இனிய அமிருதம்‌ என்று 
பதவுரைகூறலும்‌ அமையும்‌, சோலையின்‌ செழுமையை விளக்குவார்‌, “அமுத 
வாரிச்சோலை' என்றார்‌. . சோனசம்‌ - ஐம்பத்சாறுதேசங்களில்‌ ஒன்று : பதி 
னெண்பாஷைகஙிலவ்களிலும்‌ ஒன்‌ஐ ; அக்காட்டவர்‌, சோனகர்‌. : “(௪௧௨) 


௧௧௯. ஈலனுறுசகணவர்தம்மைகவையுறப்பிரிந்‌ தறல்கு 
முலையு.றிகலவை தீயமுள்ளிலா முளரிச்செங்கேழ்‌ 
மலர்மிசைமலர்பூத்தென்னமலர்ச்சையால்வதனக்தால்‌இ 


யுலவருமுயிரினோடுநெடி இருக்‌ அயிர்க்‌இன்ருரை , ன்‌ 


(இஃள்‌.). நலன்‌ உறு சணவர்தம்மை - அழகுமிக்க (தமது) கணவரை, * 
வை உற பிரிந்து - (பிறமகளிரைக்‌ காமுறுதல்முதலிய) குற்றம்‌ (அவர்களி 
டதீது) நேர்க்ததனால்‌ ஊடிப்பிரிக்‌ த,-(அவ்விரகதாப த்தால்‌), - நல்கும்‌ முலை 
உறு கலவை தீய - (சைத்தியோபசாரமாகத்‌ தமகதோழியராற்) பூசப்பட்ட 
(தமது) தனங்களிற்‌ பொருந்‌ திப்‌ கலவைச்சந்தனம்‌ தீந்துபோக,--முள்‌ இலா 
செம்‌ கேழ்‌ முளரி மலர்மிசை மலர்‌ பூத்து என்ன-முட்களில்லாசதொரு செம்‌ 
நிறத்தாமரைமலரின்மேல்‌ அச்தன்மைத்தான தாமரைமலரொன்று பூத்தாற்‌ 
போல, மலர்‌ கையர்ல்‌ வதனம்‌ தாங்கி - விளக்கத்தையுடைய (தமது) கையொன்‌ 
.. இனால்‌ (தமது) முகத்தைத்‌ தாங்கிக்கொண்டு, உலவ அரும்‌ உயிரினோடு . 
போவதும்‌ வருவதுமாய்‌ உலாவுகின்ற அருமையான உயிருடனே, இருந்து 
நெடிது உயிர்க்சின்றாரை - பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டி ருக்கின்‌ றவர்களான 
இசாச்சுதமாதர்களையும்‌,--(௪ உறு.) 


சணவரிடத்துகேர்ந்த குற்றங்‌ காரணமாகத்‌ தாம்‌ பிணல்டிப்‌ பிரிந்த 
விடதீது, அப்பிரிவுத்‌ துயரைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌, அத்தாபமிகு தயால்‌ 
, தமது உடம்பிற்பூரிய சல்வைச்சந்தனம்‌ திய," தமதுமுகச்சைச்‌ தமதுகையொண்‌ 
தித்‌ காயவைத்துக்‌ காண்டு உயிர்தடுமாறப்‌ பெருஞூச்சுவிடுபவ ராய்‌ வருந்து 
இன்றனர்‌ இராக்கத்மாத ரென்க. கையிலே தலையைவைச்துச்கொள்ளுசல்‌, 
சிர்தை சோகங்களின்‌ காரியம்‌: '£ஒருகை முடியொடு கடகஞ்சேர்த்தி நெடிது 
, நினைந்து?” என்றார்‌ பிறரும்‌. அயர்ப்பினால்‌. தலை நிற்கமாட்டாது காய்தலால்‌, 
அதனைக்‌ கைகொடுத்துத்‌ தாங்கவேண்டுவ சாயிற்றென்பதும்‌ அறிக, மகளி. 
கையும்‌. முகரும்‌ தனித்தனி செந்தாமரைமலர்‌ போலுதலால்‌, கையால்‌ வ சனந்‌ 
- தாங்குதுற்கு முளரிச்செங்கேழ்‌ மலர்மிசை மலர்பூத்தல்‌' உவமைகூறப்பட்ட த; 
க்‌ இல்பொருளுவமை: “வரண்முகம்‌, பங்கயத்தை மற்றொர்பங்கயத்‌ த வைச்த 
பான்மைபோ, லங்கைசேர்த்இ மைச்சணீலவாலி௫க்ச. வைகிய, மங்கை? 
என்றார்‌ நைடததூலாரும்‌, மலர்க்கை - விரல்கள்‌ ன்னை ல கையினா 
லெனினும்‌ அமையும்‌. . 'மலர்மிசைமலர்பூத்தென்ன' என உவமை முன்‌ 
வந்ததனால்‌, மீண்டும்‌ (மலர்க்சையால்‌” என்பதற்கு. - தாமரைமலர்போன்‌ ற 
கையினால்‌ என உரைத்தல்‌ சிறவாது. “வளைக்கையால்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, 
அம்மகளிரது முன்னங்கை. மிச்கறெய்ப்புடைய தென்பதைக்‌ . காட்டுசற்கு, 
*மூள்ளிலாமுளரி” என உவமை வஞகுத்துக்கூறப்பட்டது ; இப்பொழுது 


௨௦௬ ... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


மனமழ்ச்சிபின்‌ மையால்‌ மயிர்சிவிர்ப்புப்பெராச.௫ மூன்னங்கை யென்பதம்‌ 
போதரும்‌, த ர 
“உண்ணிலாவியதயரம்பிடி தத்த வாருயிர்‌ நின்‌ சலாட்‌”? என்றாற்‌ 


- போல, உயிர்‌ உடம்பைவிட்டுப்போவ தும்‌ வருவ அமாய்த்‌ தமோற என்பது, 
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*உலவருமுயிரினோ? என்பதன்‌ கருத்த ; இதனால்‌, விரகத் தால்‌ மரணவேத 


னையுற்றன ரென்றவாறு” நெடி துஉயிர்க்கன்றார்‌ என இயையும்‌, இருக்கு 
உயிர்ச்கின்றாரை - உயிர்ச்‌ இருக்கின்றாரை: என விகு : பிரித்துச்‌ கூட்ட. 
நெடிது இருந்து உயிர்க்க்றாரை .- செடும்பொழுது அசைவின்றியிருக்து 
பெருமூச்சுவிடடன்‌ தவரை யென்‌ றுமாம்‌. *அலமரு முயிரினோடு நெடி தயிர்த்‌ 
தயர்கின்றாரை' என்ற பாடத்துக்கு - (மிக்க வருத்தத்தால்‌) அ லைன்‌ ற உயிரு: 
டனே ரெடும்பொழுஅ அச்சணவரையெதிர்பார்த்‌ இருக்‌ த. சோர்கின்‌ றவர்களை 
யென்பது பொருளாம்‌, ஜூ, த்‌ ்‌ (௧௧௩) 
௧௧௪, ஏதியங்கொழுகர்தம்பாலெய்‌தியசலத்தர்வைகுக்‌ 

தாதியங்கமளிச்சேக்கையுயிரிலாவுடலிற்சார்வார்‌ 

மா அயர்க்கா தாண்ட வழியின்மேல்வைத்த கண்ணார்‌ - 

அதியர்மு முவனோக்யெயிர்வந்‌ த துடிக்கன்றாரை. 

(இ-ள்‌) ஏதி அம்‌ கொழுரர்தம்பரல்‌ எய்திய சலத்தர்‌ - (வில்‌ வாள்‌ : 
முதலிய) ஆயுதங்களில்‌ தேர்ந்த அழிய (தமது) கணவர்மீது (ஊடலாற்ி) 
கொண்ட கோபமுடையவர்களாய்‌, வைகும்‌ தாது இயங்கு அமளி சேக்கை ப 
தாம்‌ தங்சசன்ற மலரிசதழ்களாலான மெத்தையாடிய படுக்கையில்‌, உயிர்‌ 
இலா உடவின்‌ சார்வார்‌ - உயிர்நீங்கெ உடல்போல[ த தனியே) சார்ந்து படுப்‌ 
பவராகி, மா அயர்‌ சாதல்‌ அண்ட-மிக்கதுன்ப த்தைவிளைக்டின்‌ ற ஆசை தூண்டி 
தலால்‌, வழியின்மேல்‌ வைத்த கண்ணார்‌ - (தமதுகணவர்‌ வரக்கூடிய) வழியின்‌ . 
மேற்‌ செலுத்திப்‌ பார்வையையுடையவர்களாய்‌, அதியர்‌ முறுவல்‌ கோக்க - 


"(தம்‌ கணவரால்‌) தூதுவிடப்பட்ட மகளிரது புன்சிரிப்பைப்‌ பார்த்து, உயிர்‌ 


வந்து - (அதனால்‌ தமது) உயிர்‌ மீண்டுவரப்‌ பெற்ற, தடிக்கின்றாரை - தடிச்‌. 


னெ றவர்களான இராச்சதமாசர்களையும்‌,-(௪ - று.) 
இல .இராக்கதமாதர்கள்‌, தமது கணவரிடத்து வேற்றமகளிரைக்‌ காமுறு 


்‌ தல்‌ முதலிய குற்றங்‌ கண்டபொழுது ஊ்டல்கொண்டு கோபித்து அக்கண 
. வரைப்பிரிக்து தனியேசென்று, தங்கள்‌ போசறுகர்ச்சியின்பொருட்டுச்‌ காம்‌ 


பரிந்த மலர்சளினிதழ்களா  லமைக்கப்பட்டிருக்த மெத்தென்ற சயனத்திற்‌ ' 
பள்ளிகொள்ளும்‌ பொழு அ, சமது பிராணநாயகரைப்‌ பிரி்ததனாலாகிய' துயர 
மிகுதியாற்‌ சோர்ந்து, உயிர்நீங்கிய உடல்போலப்‌ படுக்கையிற்‌ சாய்ந்து விழு 
வாராயினர்‌; அவ்வாறு மூர்ச்த்‌ அ விழுந்தவர்‌, இங்கனம்‌. 'பெருந்அன்ப.ச்தை 
விளைத்தற்குக்‌ காரணமான ஆசை தண்டுதலாற் சிறிதுதெளிர்‌ த, தமதுகோபத்‌ 
தைச்‌ 'சமாதானப்படுத்தித்‌ தம்மைத்‌ தழுவுதற்குதீ தம்‌ துகணவர்‌ வருவரேர்‌. 
வென்று அவர்வரக்கூடியவழியிற் சண்செலுத்துகையில்‌, அதற்குள்‌ அக்கணவ . . 
ரால்‌ தமதுகோபர்தணித்தற்பொருட்டுத்‌ தூதனுப்பப்பட்ட தோழியர்‌ புன்மூறு 


- வலோடு தம்மைக்குறித்துவிரைந்‌ துவருவதைக்‌ கண்ணுற்று, இனிப்பிராணராய 


காண்டம்‌ | ஊர்தேபேடலம்‌. ர ௨௦௭ 


க விசையில்‌ கூடுதல்‌ கூடு மென்ற 'கம்பிக்கையினால்‌ நீங்கெய உயிர்‌ மீண்டு 


* வரப்பெற்றவர்போல கன்றாகமூர்ச்சைதெளிந்சனா : தெளியவே, மூர்ச்சிச்‌ ஐக்‌ 


இடர்தபொழுது உயிர்‌ சீங்னொற்போல -யாசொருபுடைபெயர்ச்சியுமின்றி 
யிருர்ச அவர்சளுடம்பு இப்பொழுது பிரிவுத்‌ ஐயரின்‌ சொடர்ச்சொல்‌ அடிப்ப 
தாயிற்று எனக்‌ கருச்‌ தவிவரங்‌ காண்க. 3 : 

இனி, . தசாதுஇயங்கு அமளி - மகரந்தப்பொடிபரவப்பெற்ற மெத்தை 
யென்‌ று கொண்டாலும்‌, புஷ்பசயகமென்‌ றகருத்‌ து அமையும்‌? தா துஃபூந்‌ துகள்‌, 
வைகும்‌ அமளி யென இயையும்‌. (௧௧௪) 
௧௧௫, சங்கொடுலெம்பு.நூ ஓம்பா தசாலச்முந்தா மப்‌ ன்‌ 

பத்‌ பொங்குபன்முசசமார்ப்பவில்‌ லுறைதெய்வம்பேணிக்‌ 
ந கொங்கலர்கூந்தற்செவ்வாயரம்பையர்பாணிகொட்டி 
மங்கல தம்பாடமலர்ப்பலிவகுக்கன்றாரை, 

(இஃ ள்‌.) பொங்கு. பல்‌ முரசம்‌ ஆர்ப்ப : ஒவிமிக்க பலவகையான வாத்‌ 

தியங்கள்‌ ஆரவாரிக்கவும்‌_ கொங்கு அலர்‌ கூந்தல்‌ - வாசனைவீசுகின்ற கூந்த 


ட லையும்‌, செம்‌ வர்ய்‌ - வெந்த வாயையுமுடைய, அரம்பையர்‌ - சேவமாசர்கள்‌, 


பாணி கொட்டி - கைகளால்‌: ஓத்தறுச்‌ துத்‌ சாளமிட்டுக்சொண்டு, மங்கல இதம்‌ 


பாட - மங்களகரமான. இசைப்பாட்டுச்களைப்‌ பாடவும்‌, சங்கொடு - சங்கனா 
லாகிய (,தமது) கைவளைகளும்‌, லெம்பும்‌ - லம்பென்னும்‌ காலணிகளும்‌, பாத 


. சரலகசமும்‌ - ாதசரமென்னுல்‌ காலணிகளும்‌, நூலும்‌ - மேகலாபரணங்களும்‌, 


௩ 


தாழ்‌ - (செயல்விரைவினாற்‌) சிறி. தாழவும்‌,_- இல்‌ உறை தெய்வம்‌ டேணி. : 
(தங்கள்‌) இருக; அக்கு உரிய தெய்வத்தைக்‌ குறித்த, மலர்ப்‌ பலி வகுக்தின்‌ 


' ருரை - மலர்களைக்கொண்‌ ட அருச்சனைசெய்டின்‌ றவர்களான. இராச்சதமாதர்‌ 


களையும்‌,--(௭ - று. 


- பலவகை வாத்திய கோஷச்தோடும்‌ சேவமாதர்களின்‌ -.மங்கலட தத்‌ 
தொடும்‌ இருந்து, லெ இராக்கதமாதர்கள்‌, தாம்‌ விரைந்து தொழில்செய்தலால்‌ 
சமது. கைவளை முதலிய ஆபரணிங்கள்‌ தாழுமா று, தமத கிருகதேவதைகளைக்‌ 
குறித்தப்‌ -புஷ்பாஞ்சலிமுதலிய்‌ 'பூகைவகைகளைச்‌ 'செய்கின்றனசென்ச. 
**குலமகட்குத்‌ தெய்வங்‌ கொழுகனே?”.. ஆதலால்‌, “தெய்வந்‌ தசொழாள்‌ 
கொழுநற்‌. ரொழு- தெமுவாள்‌?? என்றதற்கு மாறாக அவனையன்றிப்‌. பிறிதொரு I 
தெய்வத்தை வணங்குதல்‌ கற்பிற்கு ஏற்குமோ ? எனின்‌, சன்‌ தலைமகனுச்‌ 
குதி தொழுகுலமாயெ செய்வம்‌ இன்னசென்று அவனாலுணர்த்தப்பட்டு 
அதனைச்சுட்டியொழுகும்‌ ஒழுக்கமும்‌ அவனாலேயேகத்பிக்கப்பட்டு அத்தெய்‌ 


'வச்தை அவன துரன்மைக்காக வழிபடுதல்‌ கற்பேயா மென்க; ““ஜெய்வமஞ்சல்‌?? 
என்னும்‌ .தொல்காப்பியச்சூத்திரம்‌ மகளிர்‌ தம்குலதெய்வ த்தைவணங்கு தர்கு 


. விதியாமாத உணர்க! “(விண்பொழி பூமழை வெல்கதிர்‌ கேமிய, வண்புகழ்‌ 


மாலடி . வந்தனை செய்தாள்‌”? எனச்‌ சிக்தாமணியிற்‌ கூறியவாறுல்‌ காண்க, 
மனைவி, இல்லாள்‌, வாழ்க்கைத்துணை, க்ருஹிணீ என்று. பெயர்கள்‌ பெழும்‌ 
ப்டி. இல்லத இலிருந்து ,இல்லறம்கடத்துவசற்கு 'உறியவர்களான மகளிர்‌, 
இல்லுறைதெய்வ சீதைக்குறித்து மலர்சொரிர்து வந்தித்து வழிபடு சற்குச்‌ 


௨௦௮ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ -... [சுந்தர 


. சிறக்தோ ராவர்‌. அரக்கர்‌ ஒருகார்‌ தேவர்கள்‌ முனிவர்கள்‌ முதலிய ஈல்லோரை 
மிகநலிக்‌ துவரினும்‌,மதிரொருசார்‌ சேவபூசை அக்நிஹோத்ரம்‌ முதலிய வை." 
திககருமங்களையும்‌ விடாது அஅஷ்டித்‌ துவந்தன ரென்பது, தூல்களாற்‌ புலனா 
தின்றது; மேல்‌ ௧௩௩. - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ (தேவராலயங்கள்‌?? என வருவ அல்‌ 
காண்க, ்‌ . 8 ட 

சங்கு - அதனாலாதிய வளைக்குச்‌ கருவியாகு.பெயர்‌. நூல்‌ - ௮ தகொண்டு 
மணிகளைச்சோத்த அமைக்கப்பட்ட இடையணிக்கு இலக்கணை. பாதசாலசம்‌.. 
இளம்பூவரும்பின்‌ தொகுதிபோலத்‌ தொழில்திற மமைச்கப்பட்டதொரு 
சா லணிவிசேடம்‌. : மூரஜம்‌ - வாச்சியப்பொது, “தெய்வம்போற்றி? என்ற 
பாடம்‌, மோனைக்குப்‌ 'பொருந்தும்‌, தேவம ஈதரின்கூந்தற்கு மலர்குதெல்‌ 
முதலியவ ற்முலாகுஞ்‌ செயற்கை றுமணமே யன்தி இயற்கை றுமணமு முண்‌ 
டென்பது நூற்கொள்கை யாதலால்‌, “கொல்கலர்‌ கூந்தல்‌” என்றது - இரு 
வகைமணமும்‌ அமைந்திருத்தலைச்‌ கூறியதாம்‌, அரம்பையர்‌ - ரம்பை முதவி 
யோர்‌. “மறிப்பலிவகுக்கின் றாரை” என்ற பாடத்துக்கு - ஆபெலியிடுபவர்களை 
யென்ற பொருள்‌; முடக்தியபொருளில்‌, பவி - பூசை; இப்பொருளில்‌, பலி : - 
தெவருணவு. பலி வகுத்தல்‌ - பலியாக வெட்தெ லென்று உரைப்பர்‌ - ஒரு 
“சாரார்‌. உறைதெய்வம்‌ - வசிக்கின்ற தெய்வம்‌; வினை ச்சொகை. (௧௧௫) 

௧௧௬ இழைதொடர்கில்லும்வாளுமிருளொடுமலையயாணர்க்‌ ்‌ 

குை மதொடர்ரயனக்கூர்வேல்குமரர்கெஞ்சருவக்சோட்டி 

முழைதொடர்சங்கம்பேரிமுகிலெனமுழங்கமூரி ,: - 
மழைதொடர்மஞ்ஞையென்னவிழாவொ டுவருகின்றாரை. - 

(இ- ல்‌.) . இழை தொடர்‌ - (தாம்‌ அணிர்துள்ள) ஆப ரணங்களிலிருக்து: ' ' 

- வெளிவீசுவனவான, வில்லும்‌ வாளும்‌ ..வில்லென்‌ றும்‌ வாளென்றுங்‌ கூறப்‌ ' 
படுற ஒளிகளா யெ விழ்‌டையும்‌ வாட்படையும்‌, :இருளொடு: மலைய - இரு _' 
ளோடுபோர்செய்து அதனை யொழிக்சவும்‌, பாணர்‌ குழை தொடர்‌ நயனம்‌ 5. 
' அழயெ குழையென்னுங்காசணியை யளாவுன்ற (தமது) கண்களாகிய, கூர்‌ 
“வேல்‌ - கூரிய வேற்படைகளை, குமரர்‌ நெஞ்சு உருவ கோட்டி - இளமைப்பரு 
வமுடைய ஆடவர்களின்‌ இதயத்தைத்‌ அளைக்கும்படி செலுத்திக்கொண்டிம்‌, 

முழை தொடர்‌ சங்கம்‌ பேரி முல்‌ என முழங்க - உள்‌ அளைபொருந்திய : 
சங்கவா தீதியங்களும்‌ பேரிகைகளும்‌ மேகம்போல ஆரவாரஞ்செய்ய, (அவற்‌ 
தைத்தொடர்க்‌து), மூரி மழை தொடர்‌ மஞ்ஞை என்ன-- பெரியமேகங்களை ச்‌ 
தொடடர்க்துவருகின்‌ ற மயில்கள்போல, விழாவொடு வருகின்றாரை - மங்கலச்‌ 
சட்ங்குகளுடனே வருகின்‌ றவர்களான இசாக்கசமாசர்களையும்‌,--(௪ - று.) 

விவாகம்முதலிய 'மங்கலச்‌சடங்குகளின்‌ சம்பந்தமாக ஊர்கோலம்‌ வரும்‌ . 
. பொழுது, சிலஇராக்கதமாதர்கள்‌ தம்மை விசேஷமாக அலங்சரித்‌ அக்கொண்டு 
அகக்களிப்புடனே உல்லாசமாக இனித௩டர்து உடன்வருகின்‌ றனர்‌; அவ்வூர்‌ 
கோலங்களில்‌ சங்கு பேரி மேசலியவாச்‌ இயங்கள்‌ மேகத்தினிடிமுழக்கம்போல 

* முன்னேமுழங்கிச்செல்ல - அதன்‌ பின்னேவருகின்‌ ற அம்மகளிர்க்கு, மேக 

கோஷத்தைத்‌ தொடர்ந்து பின்‌ சொல்லும்‌ மயில்களை உவமைகறினர்‌. கார்‌ 


காண்டம்‌] ... ஊர்தேபேடலம்‌. .... ௨0௯ 
காலத்துமேசகோஷச்சைச்கேட்டுச்‌ களித்துக்‌ கொண்டாட்டமடைசல்‌, மயிலி 
னியல்பு. மகளிர்க்கு மயில்‌ - சாயவிலும்‌, நடையிலும்‌ ஒப்புமை கூறப்படும்‌, 
a இம்மா தர்கள்வருகின்‌ தபொழு து நிகழ்ன்‌ ற லெசெயல்களை, அவர்கள்‌ 
வில்லும்‌ வாளும்‌ வேலுமாகிய இறந்தபடைச்சலங்களைக்கொண்டு போர்த்‌ 
தொழில்செய்‌அவருவ,சாக முதவிரண்டடிகளிற்‌ கற்பித்தார்‌, இலங்கையில்‌ 
அரக்கரேயன்றி அரக்கியரும்‌ எப்பொழுதம்‌ படையெடுத்துப்‌ போர்செய்‌ 
இன்றன ரெனச்‌ சமத்காரமாகக்கூறியதாம்‌. வில்‌ வாள்‌ என்ற சொற்கள்‌ ஒளி . 
யென்னும்பொருளனவாசல்‌, “வெயிலும்‌ நிலவும்‌ வில்லும்‌ வாளும்‌,............. 
கேழுங்‌ கரமுர்‌ தேசுங்‌ 'ளெரொளி? என்ற பிங்கலக்தை முதவியவற்றால்‌ 
விளங்கும்‌. அச்சொற்கள்‌ ஆயுதப்பெயர்களாதல்‌, வெளிப்படை, ஆகவே, 
பலவகையாபரணங்களினின்‌ அ வீசுனெ ற ஒளிகள்‌ இருளையொழித்தலை, விற்‌ 
படைவாட்படைகள்‌ இருளொடுபோர்செய்வனவாகக்‌ குறித்தார்‌. “வில்லும்‌ 
வாளும்‌? என்றது, சீலிஷ்டநபகம்‌. . மலைதல்வினைக்கு ஏற்ப, இருளை யானை 
யாசக்‌ கருதுக; எகதேசநபகம்‌. காதுகளையளாவி நீண்‌ வளர்க்துள்ள கண்க 
ளென்பது, “யாணர்க்குழைதொடர்‌ ஈயன்ம்‌! என்றதன்‌ கருத்து, அம்மகளிர்‌. 
தமது கூரியகண்களின்பார்வையைச்‌ செலுச்துகன்‌றபொழுது அப்பார்வை 
- யழகிலிடுபட்டு யெளவனபுருஷர்கள்‌ நெஞ்சம்‌ புண்ணாவர்‌; அதனை, அவர்கள்‌. 
கண்களாயெவே த்படைகளைக்‌ குமரர்ரெஞ்சருவும்படி வீசுவதாகக்‌ குறித்தார்‌, 
யாணர்‌ - புதுமையுமாம்‌. முழை - மலைக்குகை ; அதுபோன்ற பெரிய 
உள்துளேயை இங்குக்குறித்தது ; இலக்கணை. பேரி. அர்தபிவாத்தியம்‌ ; 
பழைவிசேடம்‌, மூரி - வலிமையுமாம்‌. உலகமும்‌ அதற்கு உறுஇியாகய அறம்‌ 
பொருளின்பங்களும்‌ நடத்தற்கு ஏதுவாகன்ற இறப்பு, மழைக்கு உண்டு, 
- உரவகவணியும்‌ உவமையணியுல்‌ சேர்ந்துவந்த சேர்வையணி.. . (௧௧௬) 
௧௧௭. பள்ளியின்‌ மைந்தரோடுமூடி யபண்‌ புடீங்க . 
யொள்ளியகலவிப்பூச இடற்றுதற்குருத்தரெஞ்சர்‌ 
மெள்ளவேயிமையைநீக்யெஞ்சனவிழு அவேய்ர்த 
கள்ளவாணெடுங்கணென்‌ னம்வாளுறைகழிக்கன்றாரை. 
. (இஃள்‌.) பள்ளியில்‌ * படுக்கையில்‌, மைக்தரோடும்‌ ஊடிய பண்பு நீங்‌இ- 
(தீமது)கணவரோடு பிணங்யெ குணத்தைவிட்டு, ஒள்ளிய கலவி பூசல்‌ உடற்று 
தற்கு உருத்த கெஞ்சர்‌ - சிறந்த புணர்ச்‌சியாகிய போரைச்‌ செய்தற்கு எழுந்த 
மன,த்தையுடையவர்களாய்‌, மெள்ளவே இமையை நீக்கி - மெல்லத்‌ தமதுகண்‌ 
ணிமைகளைத்‌ திறந்து, அஞ்சனம்‌ இழுது வேய்ந்த கள்ளம்‌ வாள்‌ நெடுங்‌ கண்‌ 
என்னும்‌ வாள்‌ உறை கழிச்சன்றாரை - மையா நெய்‌ பூசப்பெற்ற வஞ்சனை 
யையும்‌ ஓளிமையுமுடைய நீண்ட தமது கண்களாகய லாளாயுசங்களின்‌ உறை 
யைச்‌ கழற்றுப்வர்களான இசாக்கசமாசர்களையும்‌,--(௭ - ௮.) 
சில அரக்கியர்‌ தமது கணவரும்‌ 'தாமுமாக ஒருபடுக்கையிற்‌ கூடியிருக்‌ 
ரி கின்‌ பொழுது அக்கூடலின்பம்‌ றெக்குமாறு' கமதுகொமுாரிடத்து ஏதேனு 
மொருகுற்றச்சை ஏறிட்டு -அதுவியாஜமாக: மனஸ்தாபங்சொண்டு' அவரோடு) 
சேராது சிறிதுவீலடித்‌ தீனியேபடுத்துக்‌ கண்மூடி யுறங்குவார்பேோ விருப்பர்‌; 


௨௪ 


௨௧௦ கம்பராமாயணம்‌ ட... [சுந்தர 


்‌ சங்கனம்‌ தாம்‌ காமப்பிணக்கு அணுக்கத்தா ற்‌ பொய்யுறக்கல்கொண்டிருக்கை 
யில்‌, மனம்‌ கலவியை நாடியதனால்‌, அகத்திற்‌ புலவி,சணிர்‌த, சமதுகொழுரர்‌ .. 
சமதுஊடலைச்‌ தீர்க்கும்‌ முயற்சி யுடையராகின்‌ ரனரோவென்று நோக்கக்‌ 
கருதி ௮வர்‌ அறியாவண்ணம்‌ கண்களைக்‌ சிறிதுதிறக்த பார்ப்பவ'ராயினர்‌ : . 
அவ்வா று கண்ணிமைகளை. மெல்ல நீக்கிக்‌ கண்களைக்கொண்டு பார்த்தல்‌, வாட்‌ 
படைகளை உறைகழிச்து எடுத்‌ அ உறுவுமாறபோ லிரும்ததென்‌ க. அப்படி வஞ்‌ 
சனையாக மெல்லத்திறந்த தலைவியர்‌ கண்களி னழகலே அக்காதலியர்மேலே 
யே கண்ணுங்கருத்தமாயிருந்த அவ்வரக்கர்‌ ஈடுபட்டு கெஞ்சுருடு நெடுழ்பவ 
மாயின ரென்பதும்‌ இங்குப்பேர,சரும்‌. இராக்கதசாதி எப்பொழுதும்‌ கொடு 
மையை மேற்கொண்ட தென்ற இயல்பை வெளியிவோர்‌, அம்மாதர்கள்‌ தம்‌ 
. கணவரோ ஊெடியபண்புமீங்கியபின்பும்‌ கலவிப்போர்செய்யுவ்‌ கருத்தினராய்க்‌ 
கண்ணென்னும்‌ வாள்களை உறைகழித்‌ ௮ எடுக்கன்‌ றன சென்றார்‌. கண்ணா 
வாளுக்கு இமை உறை யென்க. அதற்கு மையே நெய்யாம்‌. கொழுகர்‌ அறி 
“யாதபடி மெல்லப்பார்த்து அவரியல்பை அறிய முயன்‌றமைபற்றி, “கள்ளம்‌? 
என்ற அடைமொழி கண்ணுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. வாள்‌ என்ற. சொல்‌ 
இரண்டனுள்‌, முன்னது - ஒளி: உரிச்சொல்‌; பின்னது - ஆயுதம்‌; பெயர்ச்‌ 
சொல்‌. அணி, உரவ்கவிசேடம்‌. . (௧௧௭)... 
௧௧.0... ஓவியமனையமா தரூடினருணர்வேர்டுள்ள 
மேவியகரணமத்றங்கொழுசரோடொழியயாணர்த்‌ 
ஆர்வியம்பேடையென்னமின்னென் த்‌ துவளவேடி 
யாவியுந்தாமுமேசென்‌ றருங்கதவடைக்கன்றாரை, 
(இ - ள்‌.) ஊடினர்‌ - (தமது கணவரோடு) பிணங்வயெவர்களாய்‌ (அவர்‌ . 
களை விட்பெபிரிம்‌௫),-— உணர்வோடு - (அங்ஙனம்‌ பிணங்பயெ தமத) அறிவும்‌, 
உள்ளம்‌ - மனமும்‌, மற்றும்‌ மேவிய கரணம்‌ - மற்றும்‌ பொரும்‌ இய (சித்தமும்‌ 
அகங்காரமு மாகிய) அர்தக்கரணங்களும்‌, [ஆச அகத்துறுப்பு நான்கும்‌], 
கொழுஈரோடு ஒழிய - அந்தத்‌ தமது கணவருடனே சென்றுவிட, யின்‌ என 
அவள - மின்னல்போல்‌. (தமது உடம்பு) அவள, யாணர்‌. அவி அம்‌ பேடை : 
என்ன - அழகிய. இறகுகளையுடைய அழகிய்‌ அன்னப்பேடை போல, ௭௨... 
(மெல்ல) ஈடர்க, ஆவியும்‌ சாமுமே சென்று - தமத உயிருக்‌ சாமுமாகவே - 
(ஒரறையினுள்ளே) சென்று, அருங்‌ கதவு அடைக்கின்றார்‌ - அருமையாகக்‌ 
கதவுகளை மூடிக்கொள்ளுகின்‌ றவர்களான, ஓவியம்‌ அனைய மாதரை - இத்‌ 
திரப்பிரதிமைபொன்ற [நிரம்பிய அழகுள்ள] இரசாக்கசமாதர்களையும்‌,-௨ 
கொழுகரிடச்‌ தநேர்ந்த குற்றங்‌ காரணமாக ஊடி அவர்களைப்பிரிந்த 
விடத்தும்‌, மகளிரது மனம்‌ புத்தி சித்தம்‌ அகங்காரம்‌ என்னும்‌ அந்தக்கரணங்‌ 
கள்‌ நான்கும்‌ அக்காதற்சணவரிடத்தே கீங்கிவிட்ட தனால்‌, அம்மகளிர்‌, உயிர்‌ 
மாத்திரமே மிச்சப்பட்டவர்களாய்‌, மின்னல்போல உடம்பு .கள்ளாட அன்‌ 
னப்பேடைபோல மந்தக தியாக ஈடந்து சோபகிருகத்‌ இனுட்சென்‌ று, விரையச்‌ 
கதவுகார்த்தித்‌ தாளிட்டக்கொள்ளுதற்கும்‌ வலியில்லாமத்‌ சிரமப்பட்டு மெல்‌ 
இக்‌ கதவைச்சார்‌ த்துகின்‌ றன மென்க. அழூர்‌ குறைபாடு: தோன்றுமளவும்‌ 


ப காண்டம்‌]... ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௧௧ 


கலைத்துக்கலைச்துச்‌ சீர்திருத்தி எழுதக்கூடியதாதலால்‌, அங்ஙனம்‌ எழுதிய 
சிச்திரப்பாவை அழகிற்‌ சிறந்ததாதல்ப ற்றி, அழயெ மகளிர்க்கு உவமை கூறப்‌ 
்‌ படும்‌: இங்கு அது அழகுச்கேயன்றி அயர்ச்சியாத்‌ செயலறுதற்கும்‌ உவமை 
யாகுமாறு உணர்க; மேல்‌ ௧௭௦ - அங்‌ கவி, ரோக்கத்தகச்க து. பேடை - 
பறவையின்‌ பெண்மைப்பெயர்‌; *தூவி” என்ற அடைமொழியினால்‌, அன்னப்‌ 
பேடையைக்‌ குறித்தது: அவி - அன்னச்‌றெகு. “மாதர்‌அடைக்கின்‌ மாரை? 
என்பது, அடைக்கின்றார்மாதரை யென உருபு பிரித்தும்‌ கூட்டப்பட்டது. 
மின்னிகை துவள வேஃி என்று இல பிரதிகள்‌, . - (௧௧௮) 


௧௧௯. இன்னரமி.தனம்பாடவெண்மழைஃழித்‌ தத்தோன்‌ று 
மின்னெனத்தரளம்வேய்ந்‌ தவெண்ணி றவிமானஞார்ந்‌ து 
பன்னகமகளிர்கற்திப்பலாண்டிசைபரவப்பண்ணைப்‌ 
பொன்னகர்வீ திதோறும்பு துமனைபுகுனெருரை. 

(இ - ள்‌!) கின்னர மிதுனம்‌ பாட - ஆணும்பெண்ணுமாகய இரட்டை 
யாய்‌ நிற்சன்ற கன்ன ரரென்னுர்‌ தேவசாஇயார்‌ இதம்பாடவும்‌, பன்னக மக 
ளிர்‌ சற்றி பலாண்டு இசை பரவ - காகசன்னிகைகள்‌ சூழ்ர்து வாழ்த்துப்‌ 
பாடல்களைப்‌ பாடிவாழ்த்தவும்‌,_ வெள்‌ மழை சிழித்து தோன்றும்‌ மின்‌ என- 
“வெள்ளைமேசத்தைக்‌ கிழித்துக்கொண்டு விளங்குடின்‌ ற மின்னல்போல, 
தரளம்‌ வேய்ந்த வெள்‌ நிறம்‌ விமானம்‌ ஊர்க்கு - முத்துக்களால்‌ அலங்கரித்‌ 
அச்செய்யப்பட்ட வெண்ணிறமான. விமானத்தில்‌ ஏறி, பண்ணை - மகளிர்‌ 
கூட்டத்துடனே, பொன்‌ கர்‌ வீதிதோறும்‌ - அழகிய அந்த இலங்காபுரியின்‌ 
வீதிகளிலெல்லாம்‌, புது மனை புகுன்றாரை - புதிதாக(க்‌ கணவர்‌) மனைக்‌ 
குச்‌ செல்கின்‌ றவர்களான இராக்கதமங்கையரையும்‌--(எ - று.) 

பெண்வீட்டில்‌ விவாகம்கடக்தேறியபின்பு அங்குகின்று சுபருகூர்த்தத்‌ 
திற்‌ சணவர்மனைச்குச்‌-செல்கின்‌ ற கல்யாணப்பெண்கள்‌, 'இங்குக்‌ குறிச்சப்‌ 


பட்டனர்‌: அங்கனஞ்‌ செல்லுஞ்‌ சடங்கு, வதாப்ரவேச மெனப்படும்‌. விமா... 


னம்‌ - வானத்துப்பறச்துசெல்லுர்‌ தெய்வத்சன்மையுள்ள தேவரூர்தி, வெண்‌ 
ணிறவிமானத்திற்கு வெண்மழையும்‌, மெல்வியராய்‌ விளங்கும்‌ . மங்கையர்க்கு 
மின்னலும்‌ உவமையாம்‌, *கீரையுட்கொண்டி ராத வெண்மழையைச்‌ கிழித்துத்‌ 
தோன்‌ அம்‌ மின்னல்‌? என்றது - இல்போநளுவமை. இக்கரரும்‌, பந்ககரும்‌ஃ 
பதினெண்சேவசணங்களித்‌ சேர்ந்தவர்‌. பல்லாண்டு-பல்‌ ஆண்டு: பல்வருஷ 
காலம்‌ வாழவேண்டு மென்று வாழ்த்தும்‌ பாடல்‌; (புதுமனை புகுன்றாமை? 
என்பதற்கு ஃ புதிதாகக்கட்டப்பட்ட மாளிசைகட்குக்‌ இருகப்பிரவேசம்‌. 
போகின்‌ றவர்களை யென்று பொருள்கொள்ளு,சலு மொன்று, (௧௧௯) 


௧௨௦, கோவையுங்குழையுமின்னக்கொண்டலின்முர சமார்ப்பத்‌ 
பல்க த தேவர்வந்தரகே றமுனிவர்சோபனங்கள்செப்பப்‌ 
ர, 'பாவையர்குழாங்கள்சூழப்பாட்டொடுவான நாட்டப்‌ 
தவையர்பலாண்டுகூறப்பு அமணம்புணர்னெருசை, 


௨௧௨. கம்பராமாயணம்‌ [சந்தா 
உ ட EE ப 
(இ-ள்‌. கொண்டலின்‌ முரசம்‌ ஆர்ப்ப - நீர்கொண்டமேகம்‌ (இடி 
'முழங்குமாறு) போல மு ரசவாச்இயங்கள்‌ ஆரவாரிக்கவும்‌, தேவர்‌ வந்து ஆச 
கூற - தேவர்கள்‌: வந்து ஆசீர்வாதஞ்சொல்லவும்‌, முனிவர்‌ சோபனங்கள்‌ 
செப்ப - இருடிகள்‌ மல்கலவாழ்த் துக்‌ கூறவும்‌, பாவையர்‌ குழாங்கள்‌ பாட்‌ 
டொடு குழ - ரிஷிபத்நிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ பாட்ட்பாடிக்கொண்டு சூழ்ந்து 
வரவும்‌, வானம்‌ ஈரடு பூவையர்‌ பலாண்டு கூற - தேவலோகச்துப்பெண்கள்‌ 
பல்லாண்டு பாடவும்‌, கோவையும்‌ குழையும்‌ மின்ன புதுமணம்‌ புணர்கின்‌ 
ரூரை - (கமுத்திலணிர்த) ஹாரங்களும்‌ (காதிலணிர்த) குழையென்னும்‌ 
அணிகளும்‌ (தமது புடைபெயர்ச்சியால்‌) மின்னுமாறு புதிதாகச்‌ சல்யாணஞ்‌ 
செய்துகொள்ளுகன்‌ றவர்சளான இராக்கதர்களையும்‌,—(௭ - று.) 
கோவை - முத்து பவழம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கோத்த அணிவடம்‌, மின்ன 
மணம்புணர்கின்றார்‌ என இயையும்‌, பாவையர்‌ - சித்திரப்பதுமைபோ லழயெ 
மகளிர்‌. *முனிவர்சோபனங்கள்செப்ப? என்றதை அடுச்துநின்‌ ஐகனால்‌, , 
“பாவையர்‌ என்பது முமிப்த்கிகளென்‌ று கொள்ளப்பட்ட ௮. பூவை - இளி 
அல்லது காகணவாய்ப்பறவை; ௮ அபோன்‌ றவர்‌, பூவையர்‌: கொஞ்சிப்பேசும்‌ 
இன்சொல்லில்‌ உவமம்‌. “ ்‌ (௧௨௦) 
[சீதையைத்தேடிச்‌ செல்லும்‌ அநுமான்‌ தம்பக்ர்ணனைப்‌ பார்த்தல்‌. ] 
௧௨௧. . இயக்யெரரக்மொர்கணாயெரெஞ்ில்விஞ்சை 
முயற்கறைமலரா தீ திங்கண்முகத்தியர்முதலினோரை 
மயக்கறநாடியேகுமாருதிமலையின்வைகுல்‌ 
“ கயக்கமி அயிற்சிக்கும்பகருணனைக்கண்ணிற்கண்டான்‌. 
(இஃ ள்‌.) (மற்றும்‌ பல வேறுவகைப்பட்ட தொழில்களை மேற்கொண்டு 
. நிற்கின்‌ றவர்களான ), இயக்கியர்‌ - யக்ஷஸ்‌ இரீகளும்‌, அரக்கிமார்கள்‌ - ராக்ஷஸ 
ஸ்திரீகளும்‌, நாகியர்‌ - நாககன்னிகைகளும்‌, எஞ்சு இல்‌ - குறைவற்ற 
[நிறைந்த], விஞ்சை: - மாயவிச்சைகளில்‌ தேர்ந்த [வித்தியா தர சா தியரான], 
“ முயல்‌ கறை மலரா திங்கள்‌ முகத்தியர்‌ - முயலெனப்படுநின்‌ற களங்கம்‌ 
விளங்காதகொரு பூர்ணசர்திரன்‌ (உண்டானால்‌ ௮௪) போன்ற முகத்தை 
யுடையவசான மாதர்களும்‌, முதலினோரை - முதலானவர்களையும்‌, மயக்கு 
அற காடி - சந்தேகமில்லாதபடி ஈன்றாகப்பார்த்துக்சொண்டே, ஏகும்‌ - 
செல்லுகின்ற, மாருதி - வாயுகுமாரனான அஅமான்‌,- மலையின்‌ வைகும்‌ - 
மலைபோலப்‌ பெருவடிவமாய்ப்படுத்துள்ள, சயக்கம்‌ இல்‌, அயிற்டி கும்பசரு 
ணனை - சலக்கமில்லாச தூக்கத்தையுடைய கும்பகர்ணனை, கண்ணின்‌ கண்‌ 
“டான்‌ - தனது கண்களாற்‌ பார்த்தான்‌; (௪ - அ.) 
கும்பகர்ணன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்க்கு - குடம்போன்ற காதுகளை 
| புடையவ னென்பது பொருள்‌. இவன்‌ தனது தமையன்‌ தம்பிகளான இசா 
வண விபீஷணர்களுட னிருர்து இள: மையிற்‌ பெராந்தவஞ்செய்து முடித்த 
, பொழுது, இவனுக்கு வேண்டிய வரங்கொடுக்குமாறு யிரமதேவன்‌ பிரதி 
யக்மாக, அச்சட்வுளை “என்றும்‌ யான்‌ அழியாது நித இியனாயிருக்‌,சல்வேண்‌ 


காண்டம்‌] .. ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௧௩௬ 


“டும்‌! என்று வரம்வேண்டத்தொடல்டிய இவன்‌, தேவ்ர்கள்‌ விருப்பத்தின்படி 
தன்நாவில்‌ வந்தி நின்ற ஸரஸ்வததேவியின்‌ சூழ்ச்ியொல்‌ “என்றும்‌ யான்‌ 
நித திரையுள்ளவனாயிரு த்தல்‌ வேண்டும்‌? என்று வரம்‌ வேண்ட, அப்படியே 
அக்கடவுள்‌ அஅக்கிரடித்ததனால்‌, இவன்‌ என்றும்‌ கெடுக்தாக்சமுள்‌எவஞாய்‌ 
விட்டன னென்பது வரலாற; ஆனதுபற்றி, “கயக்கயில்‌ யிற்சி கும்பகரு 
ணன்‌” என்றார்‌: இவனது கடுக்கூக்கத்‌ இன்‌ கலக்கமின்மையை, மேல்‌ யுத்த 
சாண்டத்துச்‌ கும்பகருணன்‌ வதைப்படலத்திற்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. தூக்கத்‌ 
க்குச்‌ ்‌ சலச்சமாவது - இடையிலெழுதல்‌. அகக்கண்ணாற் காணுதலினும்‌ 
வேறுபாடு தோன்‌ ற, புறச்சண்ணாற்‌ பார்த்தானென்ப து விளங்க, கண்ணித்‌ 
கண்டான்‌? என்றார்‌. மலையின்வைகுங்‌ கும்பகருண னென்க, மலை - அவன அ 
பருத்தோங்ய வலிய பெரிய வடிவிற்கு உவமை; ““நெடுவரைபோல்நீண்ட 
வுருவன்‌?' என்பர்‌ உத்தரகாண்டத்தும்‌. . 

களங்கமுள்ளதான சந்திரமண்டலத்தைசக்‌ களங்கமற்ற வித்தியாதரமாதர்‌ 
முகத்துக்கு உவமைகூறுதல்‌ ஏலாமையால்‌, களங்கமில்லாததொரு சச்திர 
மண்டலத்தை அதற்கு உவமையாகக்‌ கற்பித்தார்‌? இல்போநுளுவமை; மேல்‌ 
௧௬௮ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “முயற்கருங்கறைநீங்கிய மொய்ம்மதி, யயர்க்கும்‌ 
வாண்முகத்தாரமுதன்னவ, ரியச்கர்மங்கையர்யாவரும்‌?? என்பதும்‌ காண்க, 
சந்திரனிடத் துள்ள களங்கத்தை முயலென்றல்‌, ஒருவகைக்‌ சவிசமயம்‌: மா 
னென்றலு முண்டு, இவர்களிற்‌ சதையில்லை யென்று நன்றாக அறிந்து என்‌ 
பார்‌, “மயக்கறநாடி என்றார்‌. (௧௨௧) 

வேறு. 
[கும்பகர்ணன்‌ படுத்திருக்கின்ற மண்டபத்தின்‌ இயல்பு.] 

௧௨௨. ஓசனையேழகன்றுயர்ந்தவும்பரின்‌ 
வாசவன்மணிமுடிகவித்தமண்டப 
மேசறவிளங்யெதிருளையெண்வகை 
யாசையினிலைகெடவலைக்கலான்‌ ற து. 


(இ-ள்‌) ஓசனை ஏழ்‌ அகன்று - எழுயோஜனை விசாலமுள்ளதாய்‌, 


உயர்ந்த உம்பரின்‌ - றந்த மேலுலகத்தில்‌, வாசவன்‌ மணி முடி கவித்த - 


இச்சிரன்‌ இரத்தினசரிடஞ்‌ சூட்டப்பெறுதற்டெமான, மண்டபம்‌-மண்டபம்‌ 
போல, ௪௪ அற விளங்கியது - குற்றமில்லாமல்‌' விளங்சிக்கொண்டிருப்பது; 
இருளை : இருட்டை, எண்‌ வகை ஆசையில்‌ நிலை கெட - எட்‌ பவெகைச்‌இக்குக்‌ 
களிலும்‌ நிலைநில்லாமற்போம்படி, அலைச்சல்‌ ஆன்று - அழித்தல்‌ பொருந்தி 
யத; (௭ - று,)--இச்செய்யுளிலுள்ள 'விளங்கெது,' “ஆன்றது? என்ற தெரி 
நிலைமுற்அக்களுக்கு. “கும்பகர்ணன்‌ படுத்திருக்கன்‌ ற மண்டபம்‌? என்று 
எழுவாய்‌ வருவிக்க. அள 
ஏழுயோசனை தூரம்‌ விசாலமுள்ளதும்‌, ' சிறக்த. சுவர்க்கலோகத்தில்‌ இம்‌ 
கிரனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ கடந்த இடமுமான சுதர்மையென்னும்‌ தேவ்‌ 
சபாமண்டபம்‌ போலச்‌ 9 ற்பசாஸ்திர லஷ்ணத்தின்படி யா தாருகுற்றமு 


Ee} 


௨௧௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா . 


மில்லாம லமைந்துள்ளது அம்மண்டப மென்றும்‌, எட்டுச்‌ இிச்குக்களிலும்‌ இரு 
ளென்பதில்லையாம்படி கெடுந்தாரம்‌ விளங்கும்‌ பிரகாசமுள்ள ௮ அம்மண்டப 
மென்றும்‌ கூறியதாம்‌, இராவணனும்‌ கும்பகர்ணனும்‌ விபீஷணனும்‌ தவஞ்‌ 
செய்து -வரம்பெத்று இலவங்கையையடைந்தபின்பு வம்பலத்தால்‌ நித்திரை 
யான அ கும்பகர்ணனைப்‌ பீடிச்ச, அவன்‌ “எனக்குச்‌ சுகமாய்‌ நித்திரைசெய்யும்‌ 
படியான தொரு மாளிகை நிருமித்துத்‌ சரவேண்டும்‌! என்று அண்ணணிடஞ்‌ 
சொல்ல, உடனே இராவணன்‌ படிகக்கற்களினாலும்‌ பொன்னாலும்‌ அழுதும்‌ 
பெரியதும்‌ பரந்த து மான மாளிகையொன்று கட்டுவித்துக்கொடுத்தனன்‌ ; 
தம்பியும்‌ ௮ இற்படுத்து நெடுங்காலம்‌ அயில்வானாயினனென்ப ௮, உத்தரராமா 
யண வரலாறு, தனியே ஈற்றவஞ்செய்து சாதித்துப்‌ பெற்ற தயில்‌ தன்னைச்‌ 
சாரக்‌, குனிசாபத்‌ தசமுகனைக்‌ கும்பகன்னன்‌ சான்குறுகிச்‌ கூறுவா ணில்‌, 
இனிதாக வெனக்குறங்க வெழுமணிமண்டபஞ்‌ சமைப்பி பென்னச்‌ சொன்‌ 
னான்‌,” “தென்னிலங்கை மன்னவனுந்‌ தெய்வதச்சனுக்குளவா நுரைப்பச்‌ 
கேட்ட, வன்னவனு மசலமோ ரோசனையு மதற்கிரட்டி நீளம்‌ பெற்ற, 
. பொன்னணிமண்டப முப்பாழ்‌ புவனத்தி னில்லதுசெய்‌ சமைப்பச்‌ கும்ப, 
- சன்னன அகண்‌" டுவர் து. நெடுங்சாலங்‌ கண்டுயிலா நின்ற காலை?! என்றார்‌ 
ஒட்டக்கூத்தரும்‌, மேற்காட்டிய உச்தரகாண்டச்செய்யுளில்‌ “அகலமோ 
ரோசனை'” என வருதலால்‌, இச்செய்யுளில்‌ *ஒசனையேழகன்‌ று? என்றது, 
கும்பகர்ணன்‌ தாங்குகின்ற மண்டபத்துக்கு அடைமொழியாக்கப்படாத, 
இச்இரன்‌ மணிமுடிகவித்த மண்டபத்‌ அக்கு அடைமொழியாக்கப்பட்டது. ்‌ 
்‌ வாஸ்வன்‌ - வடசொல்‌: வசுக்கள்‌ ,அலைவன்‌ ; அல்லத ஜசுவரியமுடை. : . 
- யவ்ன்‌:வ௪- சேவரிலொரு பகுப்பினரும்‌, ஐசுவரியமும்‌, முடி. கவித்த மண்ட 
_ பம்‌ - பெயரெச்சம்‌, இடப்பெயர்கொண்ட து. ௭௫ - இகழப்பவெது; எனவே, 
குறிறமாயிற்று. £மண்டபமேசு றவிளங்கிய து” என்ற பாடத்துக்கு - அத்தெவ 
மண்டபம்‌ பழிப்படையும்படி அதனிலும்‌ வெகுசிறப்பாக விளங்கியது இம்‌ 
மண்டப மென்பது பொருள்‌. *உயராக்த'. என்பதை "மண்டபத்துக்கு அடை 
மொழியாக்க, 'ஓசனையேம்‌' என்றதை “உயர்ந்த? என்ப சனோடுவ்‌ கூட்டி, 
எழுயோசனை அரம்‌ அகலமுள்ளதாய்‌ அவ்வளவு உயர்க்துள்ள மண்டப மென்‌ - 
றல மொன்று. *உயர்க்த தும்பரின்‌” என்று பிரதிபேதம்‌, 
இதுமுதல்‌ எட்டுக்சவிகள்‌ .. இப்படலத்தின்‌ ௪௩ - ஆங்‌ கவிபோன்ற 
கவிவிருத்தங்கள்‌, ... ப (௧௨௨) 
[இதுழதல்‌ எழ்கவிகள்‌ - தம்பகர்ணன்‌ தூங்கிக்கோண்டிநக்கின்ற 
நிலையை வநணிப்பன.]  . 
- ௧௨௬௩ அன்னதனடுவணோரமளிமீமிகை.்‌ 
_பன்ன்சுவாசெனப்ப ரவைதானெனத்‌ 
அன்னி ருளொருவழித்தொச்சு தாமென 
வுன்னருந்திவினையுருக்கொண்டென்னவே. ம்‌ ட்ட இ 
(இ. ஸ்‌.) அன்ன தன்‌ நடுவண்‌ - அத்தன்மைத்தான மண்டபத்தின்‌ நடு. 
விடத்தில்‌” ஒர்‌ அமளி மீமிசை . ஒருபடுக்கையின்மேல்‌, --பன்னசம்‌ அரசு 





காண்டம்‌]  - ஊர்தேபேடலம்‌. . ௨௧௫ 


என. சர்ப்பராஜனான ஆதிசேஷன்‌ போலவும்‌, 'பரவைகான்‌ என - கடல்‌ 


போலவும்‌,. அன்‌ இருள்‌ ஒருவழி தொக்கது ஆம்‌ என - (உலகத்து) நெருங்கு 
கின்ற இருளெல்லாம்‌ ஒரிடத்திழ்‌ சேர்்திருர்த து போலவும்‌, உன்‌ ஆரும்‌ 
தீவினை உரு கொண்டு: என்னவே - நினைத்தற்குங்‌ கூடாசதான பாவங்கள்‌ 
(இரண்டு) ஓர்‌ ஆடவவடிவத்தைக்‌ கொண்டாற்‌ போலவும்‌,--(௪ - அ 
“உறக்கமெய்தினான்‌” என மேல்‌ ௧௨௧ - ஆஞ்‌ செய்யுளோடு தொடர்ந்து முடி 
யும்‌; “நடுவண்‌,” “மீமிசை? என்‌ றவற்றிற்கும்‌ அதுவே முடிக்குஞு சொல்‌. 

- மிசப்பரந்த. நீண்ட வடிவில்‌, ஆயிரந்‌ தலைகளையுடைய ஆதிசேஷன்‌ கும்ப 
கர்ணனுக்கு உவமை. கரிய பெரிய வடிவத்தில்‌, கடல்‌ உவமை; அதுபற்றியே, 
“இருளொருவழித்தொக்கதர மென”என்றும்‌, “திவினையுருக்கொண்டென்னவே' 
என்றும்‌ உவமை குறித்தார்‌: இவ்வுவமைகளெல்லாம்‌, அச்சந்சருதல்பற்றியும்‌ 
ஏற்கும்‌. பாவத்தைக்‌ கருநிறமுடைய தென்றல்‌,  கவிமரபு. அ, தீவினையின்‌ 
மிச்ச கொடுமையை. விளக்குவார்‌, அதற்கு “உன்னரு' என்ற அடைமொழி 
கொடுத்தார்‌. “உன்னருர்‌ வினை யுருக்கொண்டென்ன? என்ற உவமையால்‌, 
(கும்பகர்ணன்‌. கொடிய திவினைகளையே செய்பவனென்ப தம்‌ கூறியதாம்‌; 
“குத்திவாதை .மிகாலிந்து கும்பகன்னன்‌ குவலயச்திற்‌, சுத்தராய முனி 
வரையே கொன்ற தின்ன த்‌ தொடங்கினான்‌” என்று உத்தரகாண்டச்து வரு 
வது காண்க. ்‌ ய்‌ 


உன்‌ - உன்னுதற்கு; முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, கான்காம்வேற்றுமைச்‌ 


தொகை, ஆம்‌ - அசை. “மீ? என்றாலும்‌, மிசை? என்றாலும்‌, மேலென்று 


- பொருள்‌; அவைதொடர்ந்‌ வந்தது, ஒருபொருட்பன்மொழி: இவ்வாய்பா டு 


» 


“மையாக அவன்மேல்‌ வீசிச்சொண்டிருத்தலை எடுத்துக்‌ கூறினர்‌, 
-அவ்விலங்காபுரியைச்‌ காரவுள்ள . கடலிற்‌ பட்டுக்‌. குளிர்ச்சபெற்று. அதன்‌ 


1 பற்றி, ஒருபொருட்பன்மொழியை 'மீமிசைச்சொல்‌” என வழங்குவ அ முண்டு, 


௧௨௪. முன்னியகனைகடன்முழுமொவகைத்‌ 
தன்னியல்கதியொடுதமுவித்தா.தகு 
மன்னெடுங்கற்பகவன த்துள்வையெ 
வின்னிளந்தென்‌ றல்வர்திழுயேகவே, 
இ-ள்‌) முன்னிய கனை கடல்‌ முழுக - முன்னுள்ள [அருகிலுள்ள 
தரன்‌] ஒலிக்கின்ற கடலில்‌ சோய்ந்து எழுர்து,. தன்‌ இயல்‌ மூ வசை கதி 
யொடு தழுவி - தனக்குப்‌ பொருக்திய' மூன்றுவகையான நடைகளோடுங்‌ 


“கூடி, தாது உகு மன்‌ நெடுங்‌ கற்பகவனத்துள்‌ வைய - மகரந்தப்பொடிகள்‌ 


சிந்தப்பெற்ற நிலையான நீண்ட கற்பசச்சோலையில்‌ தஸ்ய, இன்‌ இனர்‌ 
தென்றல்‌ - இனிய இளமையான தென்றற்கர்ற்று, வந்து இழு ஏக - வந்து , 
(தன்மீது) உராய்ச்துசெல்லவும்‌,--(௪ - அ.)-'உறக்சமெய்தினான்‌? என மேல்‌ 
௨௧௯ ஃ அஞ்‌ செய்யுளோடு சொடர்ந்து முடியும்‌, மதி 
கும்பகர்ணன்‌ படுத்திருக்கிற மாளிகையில்‌ 'இளந்சென்றற்காற்று இனி 
அக்காற்று 


சிறு திவலைகளை வீசிக்கொண்டுவருதலை: விளக்குவார்‌, “முன்னிய கணைகடல்‌ 1 


௨௧௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த ர 


முழுக! என்றார்‌. மூவகைக்‌ கதி... மந்தகதி [மெதுவானகடை], தீவரிதகதி 
[விரைவான௩டை], ஓட்டம்‌ என்பன; “டவெங்கதி உடையோ டோட்டம்‌ வித 
முற விரைவிற்‌ காட்டி?! என்ற வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌ காணத்தக்கது. 
கற்பகவனம்‌ - தேவலோகத்துக்‌ கற்பகதருவை வலியக்கொணர்ந்து நாட்டப்‌ 
பெற்ற இலங்கைககரத்துச்கோலை யென்றாவது, தேவலோகத்து கந்தனவன 
மென்றேயாவ து கொள்க. பிக்திச்‌ கூறியபடி. கொண்டால்‌, அம்மாடமாளிகை 
யின்‌ பலகணி தேவலோகத்தளவு உயரத்தி லுள்ள தென்பது போதரும்‌. 
தென்றற்காற்றின்‌ ஈறுமணமுடைமையைக்‌ காட்டுதற்கு, “கற்பகவன த்துள்‌ 
வைகிய? என்ற அடைமொழி கொடுத்தது; தெய்வக்‌ கற்பக தருவின்‌ மலர்களி 
லளைந்து அவற்றின்‌ இவ்விய பரிமளத்தை வீசி வருன்ற தென்க, முழுக), 
தழுவி, வைகிய தென்ற லென இயையும்‌. (௧௨௪) 


௧௨௫. வானவர்மகளிர்கால்வருடமாமதி 
யானனங்கண்ட மண்டபத்துளாய்கதிர்க்‌ 
கானகுகாந்தமீக்கான்‌ றகாமர்நீர்த்‌ 


அரநிறகறுந்தளிமுகத்திற்றோ.ற்றவே. 


(இ-ள்‌.) வானவர்‌ மகளிர்‌ - தேவமாதர்கள்‌, * கால்‌ வருட - (தன) 
கால்களைப்‌ பிடிக்கவும்‌, --மா மதி ஆனனம்‌ கண்ட - (அவர்களுடைய) பூர்ண 
சந்திரன்போன்ற முகத்தைப்‌ பார்த்த, மண்டபத்துள்‌ ஆய்‌ கதிர்‌ கால்‌ ஈகு 
காந்தம்‌ - அந்த மண்டபத்திற்‌ இறந்த ஒளியையுடைய தூண்களாய்‌ விளங்கு 
இன்ற சந்திரகாந்தக்கற்கள்‌, மீ சான்ற : மேல்நின்று சொரிகன்‌ ஓ, காமர்‌ நீர்‌ - 
அழயெ [இனிமையான] நீரின ௮, தூ கிறம்‌ ஈறும்‌ தளி - சத்தமான நிறத்தை 
யுடைய நல்ல துளிகள்‌, முகத்தில்‌ தோற்ற - (தன இ) முகத்தில்‌ தெறிக்கவும்‌, 
(௭ - று.)_—'உறக்கமெய்தினான்‌? என மேல்‌ ௧௨௯ . அஞ்‌ செய்யுளோடு 
தொடர்ந்து முடியும்‌, . 


. சந்திர காந்தம்‌ - சந்திரன்முன்‌ நீர்காலுவதொரு கல்‌; சந்திர ஜெளியிற்‌ 
றண்ணீர்‌ கால்வது, சர்திரகாந்த மெனப்‌ பெயர்‌ பெறுமே”, ““மேனிவம்‌. 
சொளிர்‌ மாடத்தின்‌ விழுத்தச. நிசைத்த, பானிலா மணித்‌ தசும்பினிற்‌ “றண்‌ 
கதிர்‌ பரப்பக்‌, கானறும்புன' னிறைதலும்‌” என்பன காண்க. கும்பகர்ணன்‌ 
படுத்து உறங்கும்போது தேவஸ்திரீகள்‌ அவனுக்குக்‌ கால்பிடிக்கின்‌ றனர்‌. 
அங்ஙனம்‌ பாதசேவை பண்ணுகின்ற அம்மாதர்களின்‌ முகமண்டலமாகிய்‌! 
சந்‌திரமண்டலத்தின்‌ ஒளி வீசுதலால்‌ அருகிலுள்ள சந்திரகாந்தக்‌ கற்றூண்கள்‌ 
மேலிருந்து நீர்சரம்‌ தமிழ, அர்நீர்த்துளிகள்‌ காற்றினால்‌ வீசப்பட்டு ௮க்கும்ப ்‌ 
கர்ணன து முகத்தில்‌ தெறித்து அவனுக்குக்‌ குளிர்ச்சசெய்கன்றன வென்‌*. 
ஆய்‌ - தேர்ந்தெடுத்தமைத்த எனினுமாம்‌. 

ஆனனம்‌ கண்ட காந்தம்‌ என இயையும்‌... முகத்தைச்‌ சக்திரனென்று 
மயங்கிச்‌ சந்திரகாந்தம்‌ நீர்கான்‌ற தென்ற தனால்‌, மய்க்கவணி. காமர்‌ - காமம்‌: 
ப என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; விரும்பத்தக்கதென்பது பொருள்‌. (௧௨௫) 


து ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௧௭ 
. (இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌!- கும்பகர்ணன்‌ தூங்கும்போது வின்‌ ற 
சுவாசத்தின்‌ வலிமையை விளக்கும்‌.) 


௧௨௬. மூயெவுயிர்ப்பெனுமுடுகுவா தமும்‌ 
....  வரசலின்புதத்திடைநிறுவிவன்மையா 
னாயினளவையின டத்தக்கண்டவன்‌ 
கூனென்குதித்தனன்விதிர்‌ த தகையினான்‌. 


(இ -.ள்‌.) மூயெ - (ஒன்‌.றன்பின்‌ ஒன்றாய்‌) ரெருங்‌கிவருகின்‌ ற, உயிர்ப்பு 
எனும்‌ - (கும்பகர்ணன இ) 'சுவாசமென்றெ, முகு வாதமும்‌ - விரைவு 
கொண்ட [அல்லது வவிய] காற்றும்‌, வாசலின்‌ புறத்திடை நிறுவி - (அம்‌ 
மண்டபத்தையடுத்துச்‌ செல்லுன்‌ ற அஅமானை அப்பாற்செல்லவொட்டாத 
அம்மண்டபத்து) வாயிலின்‌ வெளிப்புறத்தில்‌ நிறுத்தி, காசியின்‌ அளவையின்‌ 
வன்மையான்‌ நடத்த - (அக்கும்பகர்ணன ௧) மூச்சூவரையில்‌ வலிய இழுத்துக்‌ 
கொண்டுசெல்ல,--சண்டவன்‌ - (அதனைப்‌) பார்த்‌ துணர்க்தவனான அவ்வது 
மான்‌, கூனென்‌ - (அம்மூக்கனுள்ளே செல்லக்‌) கூசியலஞாய்‌, விதிர்த்த கையி 
ஞான்‌ குதித்தனன்‌. - ணக நடுங்கிய த்தம்‌ அடைபட விலகி 
அப்பாத்குதித்தனன்‌, (4 அ.) - 


மிச்ச வலிமையையுடைய அமான்‌ வீ யோடு செல்‌ ந்ம்போ து அவனை 
அப்பாற்செல்ல வியலாதபடி. இம்மண்டபச்து வாசலுக்கு நேராக வெளியில்‌ 
நிறுத்தி மூக்குவரையிலும்‌ வலிய இழுத்திச்செல்லும்‌ வலிமையதாயிருந்த த , 
“அக்கும்பகர்ணன அ மூச்சுக்காற்று என்பதாம்‌. ௮துமான்‌ முன்ஜாக்கிரதைப்‌ 
படாது அசட்டையாயிருர்திருப்பனாயின்‌ அவன்‌ மூக்கினுள்ளே சென்றிருப்ப 
னென்க. யுத்தசாண்டத்‌.தச்‌ கும்பகருணன்‌ வதைப்படலத்தில்‌ “திண்டிறல்‌ 
.வீரர்வாயில்‌ இறத்தலும்‌ சுவாதவாதம்‌, மண்டுற லீரரெல்லாம்‌ வருவது போவ: 
" தாஇ?? என்பது, இங்கு மோக்கத்தக்க து. சைச்கடுங்குதல்‌, அச்சத்‌ இனாலா குவது' 






ூயெவயீர்ப்ப' என்ற சொற்சேர்க்கையால்‌, மூசுவது மூச்சு என அச்‌ 
ரல்‌. “காரணப்பொருள்பெறுவ தென்ற ' தோன்‌ றுதலை உய்த்துணர்க, 

'வன்மையான்‌ நாசியின்‌ அளவையின்‌ நடத்த? என்பதற்கு - வலிமையையுடை 
யவனான அக்கும்பகர்ணன அ மூக்னெளவாகச்‌.. செலுத்த என்று பொருள்‌ ' 
தொள்ளுதலுமாம்‌; முச்தனபொருளில்‌, “வன்மையான்‌” என்பது - மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமைவிரி; இப்பொருளில்‌, குறிப்புவினையாலணையும்பெயர்‌. கண்டு 
“ அவன்‌ என்று பிரித்தலுமாம்‌. “ஆசையின்புதத்திடையளவிவன்மையான்‌” என்‌ 
“ அம்‌, “கூனென்சொ தித்தனன்‌” என்றும்‌ பிரதிபேதம்‌ உண்டு. (௧௨௬) 


௧௨௭. பூழியின்‌ ஜொகைவிசும்பணவப்போய்ப்புகுல்‌ 
கேழி ல்வெங்கள ர்டையுயிர்ப்புக்கேடிலா 
வா ழியவுலகெலார்‌,து டைக்குமாருத 


மூழியின்வரவுபார்த்‌.ஐ ழல்வதொத்ததே. 
௨௮ 


௨௧.௮ . கம்பராமாயணம்‌. [சுந்தர 


(இ-ள்‌) பூழியின்‌ தொகை விசும்பு அணவ - ஏ்ளியின்‌ கூட்டம்‌ 
(எழுந்து) ஆகாயத்தை யளாவிச்செல்லும்படி, போய்‌ - (அக்கும்பகர்ணன த 
மூக்கினின்‌ று) வெளியே சென்ற, புகும்‌ -. (மீளவும்‌ அம்கூக்கனுள்ளே 
வந்து) அழைகின்‌ ற. கேழ்‌ இல்‌ - ஒப்பற்றதும்‌, வெம்‌ - கொடியதும்‌, செர்‌- 
மேன்‌ மேலெழுவதமான, |, இடை உயிர்ப்பு - (அக்கும்பகர்ணன்‌) படுத்துச்‌ 
கொண்டு தூங்கும்போது விடுகிற சுவாசமானது,--கேடு இலா வாழிய உலகு 
எலாம்‌ துடைக்கும்‌ மாருதம்‌ - அழிதவில்லாமல்‌ நெடுங்காலம்‌ நிலைபெற்று 
- வாழ்தலையுடைய உலகங்களையெல்லாம்‌ (கற்பாந்தசாலத்தில்‌, அழிப்பதான . 
பிரசண்டவாயு, ஊழியின்‌ வரவு பார்த்து உழல்வது - அவ்யுகாந்ககாலத்‌ இன்‌ 
வருகையை யெதிர்பார்ச்து அதுவரையில்‌ ஓரிடத்துச்‌ சஞ்கரித்‌ தக்கொண் 
ஒருப்பதை, ஒத்தது - போன்றது; (எ - அ.)_—குளசச்செய்யுள்களின்‌ ஈடுவில்‌ 
இடைப்பிறவரலாசவக்த இவ்விரண்டுசெய்யுள்களின் பின்‌ *இங்கனம்‌ ஆகி 
என்று வருவித்து, மேல்‌ ௧௨௯ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ 'உறக்கமெய்‌ இனான்‌” என்‌ - 
பதனோடு முடிக்க, ்‌ ட 

_ உச்சுவாசமாக வெளியேசெல்லும்போது தெருச்களிலுள்ள புழுதிகளை 
யெல்லாம்‌ வாரியெழுப்பி ஆகாயத்தையளாவச்‌ செலுச்இப்‌ பிறகு நிச்சுவாச 
மாகத்‌ திரும்பி மூச்னுட்புகுவ தான கும்பகர்ணன ௫ சுவாசமானத; கற்பார்‌ 
தத்தில்‌. மிகப்‌ பெரிய சூறாவளியாக நெடுங்காலம்‌ உலகமெங்கும்‌ வீரி அல்‌ 
. வுலகங்களையெல்லாம்‌ அழிப்பதான சண்டமாருதம்‌ அவ்வழிக்காலச்‌ தின்‌ 

வரவை யெதிர்பார்த்துக்கொண்டு அதுவரை ஒரிடத்துச்‌ சஞ்ச்ரித்திருந்தா ற்‌ 
போன்ற தென்க, தற்தறிப்பேற்றவணி. ்‌ 
..... புகும்‌ உயிர்ப்பு என. இயையும்‌. கேழில்‌, வெம்‌, ளர்‌ என்பனவும்‌ a 
உயிர்ப்புக்கு அடைமொழிகளே. வாழிய - வாழ்‌” என்ற முதனிலைத்தொழிற் 
பெயரின்மேற்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெயசெச்சம்‌. இணி, “வாழிய? என்பதை 
்‌ அசையெனினும்‌ அமையும்‌. உயிர்ப்பு, எழுவாய்‌. (௧௨௭) 
௧௨௮. பகையெனமதியீனைப்பகுத்துப்பாடுற 
வகையில்பேழ்வாய்மடுத்தருர்தவானெனப்‌ 
புசையொடுமுழங்குபேருயிர்ப்புப்பொங்கிய 
ஈகையிலாமுழுமுகத்தெயிறநா றவே. 
(இ- ள்‌.) மதியினை - பூர்ண சந்திரனை, பகை என - (அரக்கராடிய தங்க. 
_ ளுக்குப்‌) பகைவனென்‌ று நினை த்து; பகுத்து - (சச்சர்திரமண்டல த்தை இரு i 
கூறாகப்‌) பிளர்து, பாடு.உற - (சனத வாயின்‌ இரண்டு) பக்கத்திலும்‌ பொரும்‌ ' 
அம்படி, வகை இல்‌ பேழ்‌ வாய்‌ மடுத்து - அழகியதாயிராத திறந்த (கன த) 
“வாயில்‌ இட்டு, அருந்துவான்‌ என - உண்கின்‌ றனன்‌ (இவன்‌) என்று சோன்‌ : 
அம்படி,புகையொடு - புகையுடனே, முழங்கு - ஓவிக்கன்‌ ற, பேர்‌ உயிர்ப்பு. 
பெரிய சுவாசம்‌,. பொங்யெ - மிகுதியாய்‌ வரப்பெற்ற, ஈகை இலா முழு. 
முகத்து - சிரிப்பில்லாத [எப்பொழுதங்‌ கடுமையேதோன்றகின்ற] பெரிய. 
்‌ முகத்தில்‌, எயிறு நாற - வச்இிரசந்தற்கள்‌ விளங்கவும்‌, (௪ ்‌ இடு உத்தம்‌ 
மெய்திஞன்‌? என அடுத்தகவீயோடு தொடர்து மடியும்‌. ' ஸல்‌ 


காண்டம்‌| ஊர்தேடபேடலம்‌. ௨௧௯ 


அருந்‌துவான்‌ என எயிறுகாற என்க. வாயினிருபுறத்தும்‌ வளைந்து 
வெண்ணிறமாய்‌ வெளித்தோன்‌ அகன்ற கோரதந்தங்கள்‌, சந்திரனது பிளவு 
போலும்‌; வடிவும்‌ நிறமும்‌ பற்றிய உவமை. இராக்கதராசனுக்கு அடுத்த 
தம்பியாகிய. கும்பகர்ணன்‌ சந்திரனிடத் தத்‌ தேவர்சளிலொருவனென்பது 
பற்றிப்‌ பசைமைபாராட்டி அவனது வடிவை இருகூறாகப்பிளம்து தனது 

 வாயிற்பெய்து தின்ன த்தொடங்கும்போது அச்சந்திர துண்டங்கள்‌ அவனது 
இறந்த கடைவாபிரண்டிலும்‌ சிறிது வெளியேதோன்றினாற்போலு மென்று 
அவனது கோரப்பற்களை உத்பிரேட்டுத்தார்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. .' 
சுவாசத்திற்‌ புகையெழுதல்‌, அவனது மிச்ச கொடுமையால்‌. முழங்குபே 
ருயிர்ப்பு - குறட்டை... உயிர்ப்புப்பொங்மெ முகமென்க்‌. 4நகையிலா? என்ப : 
தற்கு - ஒளியில்லாத என்று உரைப்பாரு முளர்‌, அருந்துவான்‌ - பெயர்‌. பாடு 
_ உற பகுத்து - சரிபாதியாகப்‌ பகுத்து என்றலுமாம்‌; பாடு - பக்கம்‌ - பாசம்‌. 
௧௨௯. தடைபுகுமந்திரக் சகைந்த்ராகம்போ 
விடைபுகலரியதோருறக்க்மெய்தினான்‌ 
கடையுகமுடிவெனுங்காலம்பார்த்தயற்‌ 
புடைபெயராநெடுஙக்கட லும்போலவே. 

(இ - ள்‌.) தடை புகு மந்திரம்‌-தடைகெய்வதான்‌ மந்திரத்தால்‌, தகைந்த- 
கட்டுப்பட்ட, காகம்‌ போல்‌ - ஈல்லபாம்பு போலவும்‌, கடையுகம்‌ முடிவு 
எனும்‌ காலம்‌ பார்த்து - (சற்பத்தின து) கடைசியுகத்தின்‌ முடிவென்றெ 
ஊழிக்காலத்தை எதிர்பார்த்துச்கொண்டு, அயல்‌. புடை பெயரா - பக்கத்தி 
லெங்கும்‌ பொங்கிவராமல்‌ ஒருநிலையில்‌ நிற்கின்ற, நெடுங்‌ கடலும்‌ போல 2 

்‌ பெரிய கடலும்‌ போலவும்‌,--இடை புகல்‌ அரியது ஒர்‌ உறக்கம்‌ எய்தினான்‌ - 
நடுவில்‌ விழித்தலில்லாத தொரு பெருக்தூக்கத்தை யடைகந்திருந்தான்‌, (அக்‌ 
கும்பகர்ணன்‌); (எ - று.) | ்‌ 
எல்லாவுயிர்களையும்‌ பிடித்து. எளிதிற்‌ கொல்லக்கூடிய கும்பகர்ணன்‌ 
தேவர்கள்‌ முயற்சியினாலமைர்‌ச வரத்தின்‌ வசத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌: பெரும்‌ 
அக்கத்தை யடைந்தமைபற்றிப்‌ பிறர்க்குத்‌ தீங்கு ஒன்றும்‌ செய்யமாட்டா 
.இருத்தற்கு, எவ்வுயிரையுக்‌ தீண்டி யழிக்சவல்லதான பாம்பு ஸ்கம்பகமந்திரத்‌ 
தாழ்‌ கட்டுப்பட்டுத்‌ தன்னிச்சைப்படி செல்லமாட்டாது ஒடெ்டியிருத்தலும்‌, 
பொங்கியெழும்‌ து உலசங்களின்மீது பரவி அவற்றை ஒருங்கு எளிதில்‌ 
அழிக்கவல்லதான கடல்‌ கற்பாக்தசாலம்‌ வரையிலும்‌ அங்கனஞ்செய்யாது 
சடவுளினாணைக்குச்‌ கட்டுப்பட்டு ஒருகிலையி லடங்‌இநிற்றலும்‌ உவமை யெனக்‌ 
காண்க: உவமைய்ணி. 5 ஸி. ன்‌ 
கடைப்ரு மந்திரம்‌ - பாம்பு. தான்‌ . சடைப்படுதற்குச்‌. காரணமான மந்‌ 
திரம்‌. புகு மந்திரம்‌. - வினைத்தொகை, காரியப்பொருளது, இடை. புகல்‌ - 
இடையிற்புகுவ து: எனவே, இடையூராயிற்று; தச்சதீதிற்கு இடையூருவ.த- 
_ விழித்தல்‌. இடைபுகலரியதோ ருறச்கமெய்தினான்‌--முன்னும்‌: (௧௨௧) *கலக்ச 


மில்‌ துயிற்சி?? என்றார்‌. பல சதுர்யுச்ங்‌ கூடியது: ஒருகற்ப மாதலால்‌, அச்கத்‌ 


பத்திற்‌ கடைக்‌ ச தர்யுகத்தின்‌ இறுதியுகமான சவியுகத்தினத முடிவு கடை. 
யுகமுடிவு” எனப்பட்டது; அச்காலம்‌, கற்பாந்தகால மெனப்படும்‌. (௪௨௯) 


௨௨0 கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 

ட்‌ வேறு, . 

ர [அவனை இராவணனேன்‌ நறெண்ணி அநுமான்‌ பெநங்கோபங்‌ 
கோல்ளுதல்‌.] 

௧௬௦. ' தவதாயெதன்மையவரக்கனையரக்கர்‌ ட்‌ 
கோவெனாரின்‌ றகுணமிலி.பிவனெனக்கொண்டான்‌ 
காவனாட்டங்கள்‌ பொறியுகக்கனலெனக்கனன்றாு 
னேவனோவிவன்முவரினொருவனாமீட்டான்‌. 

“ (இ-ள்‌) ஆவது ஆதிய தன்மைய அரக்கனை - அவ்வாறான தன்மையை 
யுடைய அந்தராக்ஷஸனை, அரக்கர்கோ எனா நின்ற குணம்‌ இலி இவன்‌ என 
கொண்டான்‌ -. ராகூஸராஜனென்று சொல்லப்பட்டு நிலைபெற்ற நற்குணஞ்‌ 
சிறி துமில்லாதவனான இராவண னிவ னென்று நினைத்து, காவல்‌ காட்டங்‌ 
கீள்‌ பொறி ௨௧ கனல்‌ என கனன்றான்‌ - (சன்னைச்‌ சரணமடைக்தவர்களைப்‌) 
பாஅகாக்கவல்ல தன்‌ கண்களினின்று தீப்பொறி. இந்துமாறு நெருப்புப்‌ 
போலச்‌ கோபித்தான்‌: (யாவனெனின்‌,--) இவன்‌ மூவரின்‌ ஏவனோ ஒருவன்‌ 
'ஆம்‌ ஈட்டான்‌ - இவன்‌ திரிமூர்த்திகளுள்‌ யாராயினுமொருவனென்ற சொல்‌ 
லத்தக்க பெருமையையுடையவனான அமான்‌; (௪ - று.) 

பலபராச்சிரமங்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌, கம்பீரமான தோத்றமுடையவனு 
மான அறுமான்‌ அயன்‌ அரி அரன்‌ என்னும்‌ திரிமூர்‌ததிகளி லொருவனென்று . 
கருஅம்படி யிருத்தல்பற்றியும்‌, ருத்திராம்சமாதல்பற்றியும்‌, “ஏவனோ இவன்‌ 
மூவரினொருவனா ' மீட்டான்‌” எனப்பட்டான்‌. இணி, ஆவதாகிய தன்மைய 
* அரக்கனை, ஈட்டான்‌ ஆம்‌ இவன்‌: மூவரின்‌ ஏவன்‌ ஒருவனோ என - பலசாவி 
யான -இவன்‌ (இராவணன்‌ கும்பகர்ணன்‌. விபீஷண னென்றெ சகோதரர்‌) ' 
மூவரில்‌ எந்த ஒருவனோ வென்று (முதலிற்‌) சந்தெடித்து, (பின்பு), அரக்கர்‌ 
கோ எனா நின்ற குணமிலி இவன்‌ என கொண்டான்‌ - ராகூஷஸராஜனென்‌ ௮ த 
சொல்லப்பட்டு நின்ற [ இராவணனாதிம] குணக்கேட ணிவ னென்று எண்ணி, 
காவல்‌ நாட்டங்கள்‌ கனற்பொறி உகக்‌ கனன்றான்‌ என்று பொருள்‌ கூறுதலும்‌ 

- பொருந்தும்‌: இவ்வுரைக்கு - மூன்றாமடியிலுள்ள 'சனலென” என்பதில்‌ “என? 
என்பதை யெடுத்து நான்காமடியினிற இயித்‌ கூட்டவும்‌, (சனல்‌? என்பதைப்‌ 
பொறியோடு சேர்க்கவும்‌; நான்காமடி முழுவதும்‌ மொழிமா ற்றவும்‌, * அமான்‌” 

-என்ற எழுவாய்‌ வருவிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. முந்தினவுரையில்‌, ஈடு - த 
இவ்வுரையில்‌, ஈடு - வலிமை; வடிவின்‌. பெருமையுமாம்‌. 

சனத அடியார்களை அருளொடு ரோக்கிப்‌ பதுகர்ல்புன அதமானுடைய ட்‌ 
- இருக்சண்க ளென்பார்‌, காவல்‌ நாட்டங்கள்‌” என்றார்‌. அங்ஙனம்‌ அன்பர்கள்‌ 
மீது அலர்ட்‌ செய்யும்‌ இயல்பினவான கண்கள்‌ இப்பொழுது 
பகைவர்மீது சினந்து. அனற்பொறிசொரிந்தன வென்சு, எனவே, அறுமான்‌ 
அடியாரையளிக்கவும்‌ கொழடியாரையழிக்கவும்‌ வல்ல அஷ்டகிச்ரெ௪ சஷ்டபரி 
பாலனசிலனென்பது போதரும்‌, “நின்ற என்றது, குணமிலிக்கு அடை 
.மொழி. கா வல்‌ காட்டங்கள்‌ என்று பிரிச்கவுமாம்‌. 

ப இதமுதற்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ -கரன்காங்கவி 
போன்ற கலீநிலைத்துறைகள்‌, (௧௩.௦) 


காண்டம்‌] ஊர்தேடேடலம்‌, த ௨௨௧ 
[இரஈவணனல்லனென்று அறிந்து: அநுமான்‌ தணிதல்‌.] 
கரக. குறுககோக்கிமற்றவன்‌ றலையொருப அங்குறித்த 
விறுகு திண்புயமிருப்‌ இங்வெனிலனென்னா 
மறுகியேசியமுனிவெனும்வடவைவெங்கனலை 
யறிவெனும்பெரும்பரவையம்புனலினாலவித்தான்‌.. 

(இ- ள்‌.) அவன்‌ - அக்ஙனல்‌ கோபித்த அமான்‌, மற்று - பின்பு, 
குறுகி. நோக்கி - அருகற்சென்று பார்ச்‌௪,-- தலை ஒருப தும்‌ -.பத்துத்தலை 
களையும்‌, குறித்த இறகு திண்‌ -புயம்‌இருபது - ( அப்பத்துத்‌ தலைகளுக்கு . 
ஈடாகசி) குறிக்சப்படுநிற கெருங்கிய வலிய இருப தஅதோள்களையும்‌, இங்கு 
இவன்‌... இங்குப்‌ படுத்திருக்கின்‌ ஐ இவ்வரக்கன்‌, இலன்‌ - உடையனல்லன்‌, . 
[ஆசலால்‌ இசாவணனல்லன்‌], என்னா - என்றுஎண்ணி,--மறுக ஏறிய முனிவு 

-. எனும்‌ வடவை வெம்‌ கனலை - மனத்தில்‌ மாறுபடக்‌ கருதியசனா லுண்டாஇ 
... வளர்ந்த கோபமாசிய1வெவ்விய படபாமுகாக்கினியை, அறிவு எனும்‌ பெரும்‌ 
பரவை அம்‌ புனலினால்‌ ;அவிச்தான்‌ - தீன அ; அறிவாக பெரிய கடவின்‌ நீரி 
ஸல்‌ சணித்சான்‌;(௭- ஐ)... ண்ட. 
ஆ? கும்பகர்ணனை இராவணனென்‌ று..மாறுபடவுணர்க்தசனாலரசிய பெருங்‌ 
கோபமானது, அவனிடம்‌ பதீஅத்தலைகளும்‌ இருபதுசோள்களு மில்லாமை 

யைச்சண்டு இவன்‌ இராவணனல்லனென்று உண்மையுணர்ந்கதனால்‌ உடனே . 

தீணிந்ததென்க; அதற்கு, வடவாமுகாக்கினி 'கடல்கிரினால்‌ ஒருநிலையில்‌ 

. அடங்கிதித்றல்‌ உவமைகுதிக்கப்பட்டத. பின்ணிரண்டடி - உருவகவணி, அ 
மான்‌ உத்சமபுருஷ'்‌ தலால்‌, அவன்மனத்தில்‌ ஒருகாரணம்பற்றி யெழுந்து: 
' கோபமான து அச்சாாணம்‌ நீங்யெமாத்திரத்தில்‌ கானே விரைவில்‌ சணிந்தது, 
அக்கினிசம்பர்தத்தால்‌ அண்ணீர்க்குஉண்டரன சூடு அல்வனவின்‌ தொடர்பு 
நீங்கயமாத்திர த்தில்‌ _தானேதணிக்‌ இடுதல்‌ போலவென்க; *கெடும்சாலமோ 
: மனு ரீசர்வெகுளி, கெடுங்காலமின்றிப்‌ பரக்கும்‌--அடுங்காலை, நீர்கொண்ட 
“வெப்பம்போல்‌ சானே தணியுமே, சீர்கொண்ட சான்றோர்‌ னெம்‌? என்பது 
காண்க. விபரீதஞானத்தாலாகும்‌ சொடுமைக்குப்‌ . பரிகாரம்‌. உண்மையுணர்‌ 

. வினாலாவசென்பது வெளிப்படை. பழ 
மற்று. ம வினைமா ற்றும்‌, அசையுமாம்‌. அவன்‌ தலையொருப தும்‌. என்று 
எடுத்து, அவ்விராவணனுக்குஉரிய பதீதுத்தலைகளூமென்‌ று உரைத்தலு மொ... 

ன்று; இருபது? என்பதில்‌, எண்ணும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது, “இருபது b 

மிவற்கலையென்னா?.என்‌ ௮:பாடமோ தவர்‌ ஒருசாரார்‌. மறுகுதல்‌ - மனத்தில்‌ 

மாறாகக்கருக தல்‌, க்‌ த? (௧௩௪) 

[அநுமான்‌ அப்பாற்‌ சேல்லுதல்‌.] - 
௧௬௨, அவித்துநின்றெவனாயினுமாகவென்றங்கை 
ல கவித்துநிக்டெச்சிலபகலென்பஅகருதாச்‌ ள்‌ 
- : செவிக்கு கீதேனெனவிராகவன்புகழமினை த்திருத்துங்‌ 
கவிக்குராயகனனையவனுறையுளைச்கடக்தான்‌. 3 


௨௨௨ உட கம்பராமாயணம்‌ | [சுந்தர 
(இ- ள்‌.) செவிக்கு தேன்‌ என - (கேட்பவருடைய) கா துகளுக்கெல்‌ 
லாம்‌ தேன்போவினிமையா யிருக்குமா று, இசாகவன்‌ புகழினை இருத்தும்‌ - 
ரகுகுலத்தில்‌ திருவவதரித்சவனான இராமபிரானத சர்த்தியை மிகுவிக்கின்‌ ற, 
கவிக்கு சாயகன்‌ - குரங்குகட்கு த்‌ தலைவனாய்‌ அறுமான்‌,-- அவித்து நின்று- 
(இவ்வாறு கோபத்தை) அடக்கிநின்று, எவன்‌ ஆயினும்‌ ஆக என்று ௮ம்‌ கை 
கவித்து - * இவன்‌ யாராயிருந்தாலும்‌ இருக்கட்டும்‌” என்று (உதா€னமாகத்‌) 
தனது அழகியகையை யமைச்அ, நீங்டெ லெ பகல்‌ என்பது கருதா - (இன்‌ த 
வரக்கன்‌) அழிதற்கு இன்னுஞ்‌ சலகாள்களே யுள்ளன” என்பதாகவும்‌ எண்ணி, 
அனையவன்‌ உறையுளை கடந்தான்‌ - அக்கும்பகர்ணன து இருப்பிடத்தைக்‌ 
கடந்து அப்பாற்சென்றான்‌; (௭ - து.) ச 
அங்கைகவித்தல்‌ - உபேகையின்‌ காரியம்‌, இன்னுஞ்‌ சிலகாள்களுக்குள்‌ 
இராமன்‌ இங்குவந்து எல்லாவரக்கரையுக்‌ தொலைத்‌ நிடுவனென்பது' உட்கோ 
ளாதலால்‌, (நீங்கச்‌ சிலபகலென்பதகருதா? எனப்பட்டது. பகல்‌ - காளுக்கு 
இலக்கணை, ல்‌ i 
ஸ்ரீசாமபிரான அ தருமபத்தினியான ஜாரூப்பிராட்டியை ராக்ஷஸ்‌ ராஜ ... 
டனான ராவணன்‌ காதலித்து வஞ்சனையால்‌ வலியக்கவர்க்‌ துசென்‌ று தின்றது ஈக 
ரத்துச்‌ சிறைவைச்சனனாக அச்தேவி இன்னவிடத்திலுள்ளாளென்‌ று தெரி 
யாமல்‌ தேடித்திரினன்‌ சமயத்‌ தில்‌ வாசரச்சிரேஷ்டனான அஅமான்‌ சென்று 
கடல்கடர்து இலங்கைபுக்குப்‌ பிராட்டியைத்தேடிக்‌ :சண்டு கெய்தியறிர்து - 
பேசி மிண்டு இராமனிடம்‌ அவள்செய்தியைச்‌ சொல்லி அப்பெருமான்‌ படை . 
யெடுத்துச்சென்று பகையழிக்குமாறு உதவா இருப்பின்‌ அவ்விராமபிரர்ன.து 
ரத்தி நீன்முடிவுடையதன்றாடிக்‌ சேட்பவர்க்கு இனிமைப்படாது போய்விடு 
மாதலின்‌, ௮ங்கனம்‌ ஆகாசப்டி அப்புசழைப்‌ பூர்த்தியாகுமாறு' செவ்வைப்‌ 
படுத்தியவன்‌ சிறியதிருவடி யென்பது விளங்க, “செவிக்கு சசேனென விராக 
வன்புகழினை த்‌ இருத்தல்‌ சவிக்குகாயசன்‌” என்றார்‌. இவ்வகைப்‌ பெருஞ்சிறப்‌ 
பினனாதல்ப்ற்றியே, அஅமான்‌, “ராமாயண மஹாமாலா ரச்சம்‌'! எனப்படு 
வன்‌. இணி, “திருத்தும்‌? என்பதற்கு -- இறாந்தச்சொல்லும்‌ என்‌ றுசொண்டு, 
இராமபிரான து இவ்விய£ர்ச்‌இியைப்‌ பலருங்கேட்குமாறு எப்பொழுதும்‌ பாரா * 
யணஞ்செய்கின்‌ றவனான இறந்தவாகரன்‌ என்றலும்‌ அமையும்‌. அமான்‌ இரா 
மாயணம்‌ ஒன்‌ று இயற்றினனெனவும்‌ தெரிகின்றது. தேன்‌ உண்பவர்நாவுக்கு 
இணிமைதருதல்போல, இராமபிரான து £ர்‌த்தியமிரு சம்‌ கேட்பவர்செவிக்கு ்‌ 
இனிமைதருவதென்க; செவிவாயாக இனிதகேட்டிச்சளித்தல்காண்க. த 
பிரான அ ர்த்தியைத்‌ தன. செவிகளுக்குத்‌ தேனாக. அழடதொகக்கொள்ளும்‌ 
வாகரத்தலைவனென்றலும்‌ ஒன்று; “எந்தஎந்த இடத்தில்‌ 'இராமகதை சொல்‌ 
லப்படுகின்‌ ததோ அந்தஅந்த இடத்தில்‌ அறுமான்‌ தீலைமேற்கூப்பியகையனாய்‌ 
நின்று ஆனந்கக்கண்ணீர்ததும்ப அச்சரித்ராமிருதத்தைச்‌ செவியிலேற்றுப்‌ 
பருகிக்‌ களிக்கனெறனன்‌? என்ப, கபி- வடசொல்‌. மற்றைவா£ரற்களெல்லாம்‌ 
குதார்ச்தமான து அமான்‌: செய்த உசவியினலேயே யாதலால்‌, அவன்‌, 
குரங்குகட்குத்‌ தலைமைபெற்றனன்‌. “நீஜ்டிட? என்ற செயவெனெச்‌ சத்துக்கு 
'உள்ளன'என முற்று வருவித்து முடிக்கப்பட்ட ஐ, (௧௩௨) 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ட ட இர 
[அநுமான்‌ மற்றும்‌ பலடஇடங்களில்‌ தேடிச்செல்லுதல்‌. ] 
ர: 1711 மாடகூடங்கண்மானிகையோளிகைமகளி 
சாடரங்குகளம்பலக்தேவராலயங்கள்‌ 
பாடல்வேதிகைபட்டிமண்டபமுதற்பலவு 
நாடியேனெனிராகவன்‌ புகமெனுகலத்தான்‌. 
ல (இ-ள்‌.)- மாட கூடங்கள்‌ '- அன்ப வன்ளளின்‌ கரங்களும்‌, மாளிகை 
ஒளிகை - வீடுகளின்‌ வரிசைகளும்‌, மகளிர்‌ ஆடு அரங்குகள்‌ --மாசர்கள்‌ ஈர்ச்‌ 
'தனஞ்செய்கன்ற சாலைசளும்‌, அம்பலம்‌ - பலரும்‌ வந்து-கூடத்சச்ச பொது 


விடங்களும்‌, தேவர்‌ ஆலயங்கள்‌ - தேவாலயங்களும்‌, பாடல்‌ வேதிகை -.. 


(இனிதவிற்றிருந்து) . இசைபாடப்பெற்ற மேடை களும்‌, பட்டிமண்டபம்‌ - 
கல்விபயிற்றும்‌ மண்டபங்களும்‌, முதல்‌ - முதலான, பலவும்‌ - பலஇடங்களி 


லும்‌, நாடி - (பிராட்டியைத்‌) தேடிக்கொண்டு, ஏனென்‌ - சென்றான்‌: (யாவ 


.னெனில்‌,-) இராகவன்‌ புகழ்‌ எனும்‌ ஈலத்தான்‌ ௫ இராமபிரான த சர்த்தியே 
யென்று சொல்லத்தக்க சிறப்பையுடையவனான 'அுமான்‌ ; [எ - ஹு.) 

- கூடம்‌ - வடசொல்‌; மலையினுச்சி: இங்கு இலச்சணையாய்‌, மேலிடத்‌ 
இையுணர்ச்திற்று. மாடகூட்ம்‌ என்ற தொடரில்‌, வருமொழி வடசொல்‌ 
லாதலின்‌, வலிஇயல்பாயிற்று..' ஒளி - ஒழுங்கு; **நிரைமணிக்குல,ச்திஞளி 
நீள்வகுத்தவோளிமேல்‌, . விரவுகைத்தலத்தில்‌?? எனப்‌ பாலசாண்டச்திலுங்‌ 
காண்க, கையென்ப தும்‌ ஒழுங்கே. ஆகவே, *ஓளிகை':என்பது ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழியாய்த்‌ சொடர்ர்தத. இராவணன்‌ காலத்திலும்‌ இலங்கையில்‌ 
தேவராலயங்களிருத்தற்குக்‌ காரணம்‌, கீழ்‌ ௧௧௫ - ஆங்கவியிற்‌ கூறியவாற்றால்‌ 
விளங்கும்‌. அன்றி, தேவர்கள்‌ இராவணனுக்கு ஏவலாளராகி இலங்கையில்‌ 
வற்று சங்வெடிக்கன்ற இடங்களே சேவராலயங்க 'ளெனப்பட்டனவெனினு 
மாம்‌, பட்டிமண்டபம்‌ - கல்விபயிலுதற்டெமான மண்டபம்‌, வித்தியாசாலை: 
“பன்னருல்கலைதெரி பட்டிமண்டபம்‌'” என்றார்‌ பாலகாண்டத்து ககரப்பட 
லத்தும்‌. இராமபிரான து புகழ்‌ அனுமனாலேயே நிலைநின்‌றதென்ப ௮, .€ழ்க்‌ 
கவியித்‌ கூறப்பட்டது. அங்வனம்‌: இசாம£ர இக்கு மூச்சியாதாரமாய்‌.கின்‌ற 
அஅமானை, இராமபிரான த £ர்த்தியாகவே குறிச்சனர்‌, உபகாரவழக்கினால்‌, 
நலத்தூன்‌ - நற்குணகற்செயல்களையுடையவ னெனினுமாம்‌, இராமபிரான த 
கீர்த்தியே ஒருபுருஷவடிவங்கொண்டாம்‌ போன்‌ றவனென்‌ றகருத்தும்‌' அமை 
யும்‌. ஈல்ச்‌.சான்‌-- ௮ அமானுக்குச்‌ சுந்தரனென்‌ அ ஒருபெயர்‌ வழங்குதலும்‌ 
உணர்க. மாளிகையோளிகை யென்றவிட த்துப்‌ பிராசங்‌ காண்க, நாயகன்‌ 
புகமெனுகலத்தான்‌”? என்ற பாட)த்துக்கும்‌ பொருள்‌ ஒன்றே, (௧௩௨௩) 

. [அநுமான்‌ எங்கும்‌ உட்புதந்து தேடிச்‌ செல்லும்‌ நிலைமை.] 

௧௬௪. மணிகொள்வாயிலுட்சாளரத்தாள்‌ களின்மலரிற்‌ 
கணிகொணாளத்திற்கர்‌ லினும்புகையினுங்கலக்கு 
அணுகும்வீங்குமற்றவனிலையாவரே தவல்வர்‌ 
ரணுவின்மேருவினாழியானெனச்செ.லமனுயன்‌. 


௨௨௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


- (இ.- ள்‌.) அனுமன்‌ -. அதுமான்‌,--மணி கொள்‌ வாயிலுள்‌ - அழகு 
கொண்ட (அக்கசரத்‌ துமாளிகைகளின்‌) வாயில்களினுள்ளும்‌, சாளரம்‌ தாள்‌ 
களில்‌ (அம்மாளிகைகளிலுள்ள) பலக எிகளின்‌ சலாகைகளினுள்ளும்‌, மல 
ரில்‌ - மலர்களினுள்ளும்‌, கணி கொள்‌ காளத்தில்‌ - ஊன்றிப்பார்த்து உண 
ரத்தக்க பூந்தண்டுசளின்‌ உட்டுளை களிலும்‌, காவினும்‌ புகையினும்‌ கலக்கும்‌ - 
காற்றுப்போலவும்‌ புகைபோலவும்‌ நுண்ணிதிற்சென்று புக்கு. தே தடவொன்‌; 
அணுகும்‌ வீங்கும்‌ - (அந்தந்த இடத்தின்‌ வழிக்கு த்‌ தக்கபடி) மிகச்‌றியவடி . 
வங்சொள்வான்‌ பெரியவடிவமுங்கொள்வான்‌; அவன்‌. நிலை யாவரே: தவல்‌ 
வார்‌. - அவ்வதுமான்‌ வேண்டியபடி. -வடிவங்கொள்ளுகின்‌ ற நிலைமையின்‌ றப்‌ 
பை எவர்தாம்‌ சொல்லமாட்வேர்‌? [அத்‌திறமை எவரும்‌ சொல்லிமுடிக்குக்‌ 
'தரத்ததன்று என்‌ றப்டி]; - அணுவின்‌ - மிகச்சிறு பொருளாகிய . அணுவிலும்‌, 
மேருவின்‌ - மிகப்பெரும்பொருளாகிய மேருவிலும்‌, ஆழியான்‌ என - ஸ்ரீமந்‌ 

' நாராயணன்‌ (உட்புகுக்‌.து அந்தர்யாமியாயிருத்தல்‌) போல, செலும்‌- (அவ்வஅு 
. மன்‌ எல்வகைப்பொருளிலும்‌ இடை.யீடின்றி) உட்செல்லவல்லன்‌; (எ - னு.) 
. 'இறுபொருள்‌ பெரும்பொரு,ளென்‌ ற வேறுபாடின்றி எல்லாப்பொருளி 
னுள்ளும்‌ ஒருபடியாகப்‌ புக்கு வியாபிக்கின்‌ ற இயல்பு ஜசச்சரீ ரகனும்‌ ஸர்வேச்‌ 
வர்னுமான திருமாலுக்கு உளதென்பது பிரசித்தம்‌. அங்கனம்‌ அந்தர்யாமி 
“ யா௫ன்‌:ற திருமாவின து நிலைமை இராமபிரானாகிய அப்பெருமானையே எப்‌ 
பொழுதும்‌ இடைவிடா து. தியானிக்கின்‌ ற மெய்யடியவனான அ.தமனிடத்தும்‌. 
அப்பரமன ளால்‌ . ௮மைந்ததுபோலுமென ஒருவகைச்சமத்காரர்‌ தோன்ற, 
. (அணுவின்‌ மேருவி னாழியானெனச்‌ செலுமனுமன்‌” என்றன ரென்னலாம்‌, 
இப்படலத்து ௧௦௨ - ஆஞ்செய்யுளும்‌, ஈற்றுச்செய்யுளின்‌- மூதலிரண்டடிச 
- ளும்‌ இங்கு ஒப்புகோக்கத்தக்கன. “இனி, இச்செய்யுளின்‌ ஈற்றடிக்கு- அணு 
வின்‌:- அணுவவ்வளவு சூக்ஷ்மரூப.மாயும்‌, மேருவின்‌ - மேருவவ்வளவு ஸ்தூல 
ரூபமாயும்‌, ஆழியான்‌ என செலும்‌ - இருமால்போலச்‌ செல்கின்றான்‌, அனு 
மன்‌ என்று பொருள்கூறுவாரு முளர்‌. அணிமா மகிமா முதலிய அஷ்டமகா 
சித்திகளில்‌ மிகவும்‌ நுண்ணியவடிவமாதல்‌, அணிமா; மிகப்பெரியவடிவமாதல்‌,' 
மகிமா; இவ்வகைச்சித்திகள்‌. யோகிகளிடத்தும்‌ யோசேச்வரனான பகவா. 
ணிடத்தும்‌ உண்டு. அதுமான்‌ யோகசித்தி கைவந்தவ தலால்‌, அவன்பக்கல்‌ 
அவை.உள. ஆனதுபற்றி, (அணுகும்‌ வீங்கும்‌! என்றார்‌. அந்தர்யாமித்வம்‌ 
வாமநாவதாரம்‌ விசுவரூபம்‌ திரிவிக்கரமாவதாரம்‌ முதலிய சந்தர்ப்பங்களில்‌ 
“.' அணிமா மூமா என்ற குணங்கள்‌ திருமாலினிடத்து விளங்கு தல்‌ காண்க, 
- ஆழியான்‌ ன்‌ சக்கராயுதத்தையுடையவன்‌, கடலிற்‌ பள்ளிகொண்டுள்ளவன்‌ ; 
கடல்போற்‌ கருகிறமானவன்‌. ட 
மூன்றாமடியில்‌ “நுணுகும்‌ வீங்கும்‌” என்ற முறைமைக்கு ஏற்ப, நான்கா 
மடியில்‌ “அணுவின்‌ மேருவின்‌? என நிறுத்தியது, ழறைநீரனிறைப்போருள்‌ 
கோளின்பாற்படும்‌. உருவமில்லாத, தாகிய காற்று மிசநுண்ணிய தென்பது 
வெளிப்படை. புகை மிகநுண்ணி௰ தென்பதை, ''நீரினுறுண்ணித கெய்‌ 
- *யென்பர்‌ செய்யினும்‌, யாருமறிவர்‌ புகைதட்பம்‌?? என்ற' நாலடியாரினாலும்‌ 
அறிக. மாயைகளில்‌ தேர்ந்தவனான இராவணன்‌ சதையை எவருஞ்சென்‌ று 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௨௫ 


காணலாகாதபடி மிகநுண்ணிய இடத்தில்‌ மறைச்துவைத்திருத்தலுங்‌ கூடு 
மென்பதபற்றி, மலர்களினுள்ளும்‌ பூக்‌ சண்கெளினுட்டுளைகளிலும்‌ புகுந்து 
தேபெவனானான்‌. .*காலினும்‌ புசையினும்‌ கலக்கும்‌? என்பதற்கு - காற்றைக்‌ 
காட்டிலும்‌ புகையைக்காட்டிலும்‌ மிகநுண்ணியனாய்‌ உட்புகுவானென்று 
பொருள்கூறுதலு மொன்று; மேல்‌ ௧௬௯ - ஆஞ்‌.செய்யுளைக்‌ காண்க. காற்றி 
னுள்ளும்‌ புகையினுள்ளும்‌ ஊடுருவிச்செல்வ னென்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌, 
காற்றோடு காற்றாயும்‌ புகையோடு புகையாயும்‌ கலந்‌ தசெல்வனென்று உரைத்‌ 
' தலு முண்டு, “'காலெனப்‌ புகையெனக்‌ கலக்கும்‌” என்று பாடாந்தரம்‌; மணி 
கொள்‌.- இரத்தெம்பதித்த என்றுமாம்‌; இரச அடைமொழியைச்‌ சாளரத்துக்‌ 
குங்‌ கூட்டலாம்‌. சாளரத்தாள்‌ - பலகணிச்கம்பி, கணி - முதனிலைத்தொழிற்‌ 
பெயர்‌; கணித்தல்‌ - குறித்துரோக்குதல்‌. மற்று - வினைமாற்று. (௧௩௫) 
... [அநுமான்‌ விபிஷணனது மாளிகையினுட்‌ புததல்‌.] 
்‌ ௧௬௫. ஏந்தலிவ்வகையெவ்வழிமரும்இனுமெய்திக்‌ 
காந்தண்மெல்விரன்‌ மடக்தையரயாரையுங்காண்பான்‌ 
வேறந்தர்வேதியரமேலளோர்ழேளோர்விரும்பப்‌ 
போர்தபுண்ணியன்கண்ணகன்‌ கோயிலுட்புக்கான்‌. 

(இ-ள்‌), இ வகை - இவ்வாறு, ௭ வழி மருங்கினும்‌ எய்தி - எவ்வகைப்‌: 
பட்ட இடங்களிலஞ்‌ சென்று, காந்தள்‌ மெல்‌ விரல்‌ மடர்தையர்‌ யாரையும்‌ 
காண்பான்‌ - செங்காந்தள்மலரினிசழ்போன்‌ ற மென்மையான கைவிரல்களை 
யுடைய மகளிரனைவமையும்‌ பார்த்‌ துவருபவனாகிய, ஏந்தல்‌ -' பெருமையிற்‌ 

சிறந்தவனான அதுமான்‌, வேந்தர்‌ - அரசர்களும்‌, வேதியர்‌ - அந்தணர்களும்‌, 
“மேல்‌ உளோர்‌ - மேலுலகத்திலுள்ளவர்களும்‌, €ழ்‌ உளோர்‌ - ீழுலகத்திலுள்‌ 
எவர்களும்‌, 'விரும்ப - (தன்னை) விரும்பும்படி, போர்‌ த-பிறந்த, புண்ணியன்‌ -. 
நல்வினைகளையேயுடையவனான விபீஷணன த, கண்‌ அகல்‌ கோயிலுள்‌ - இட 
மகன்‌ ற மாளிகையினுள்ளே, புக்கான்‌ - - சென்றான்‌; (௪ - று.) 
சதையைத்தேடி.ச்‌ சண்டுபிடிக்கவேண்டி, அவ்விலங்கையிலெங்குமுள்ள 

மாதர்களையெல்லாம்‌ .பார்ப்பவனாயினன்‌ அறுமா னென்க. ஏந்தல்‌ - (யாவரி 
னும்‌) உயர்ர்தவன்‌; ஆண்பாஜற்சிறப்புப்பெயர்‌. காந்தள்‌ என்‌ ற செடியின்‌ பெயர்‌- 
முதலாகுபெயராய்‌, அதன்பூவினிதமழைக்‌ குறித்தது. அகங்கைமுழுவதுக்கும்‌ 
காந்தள்மலர்‌ உவமையாகவே, அக்கைவிரலுக்கு அம்மலரினிதம்‌ உவமையாம்‌. 
நிறமும்‌ மென்மையும்‌ வடிவும்‌ . பற்றிய சீவமை. “கார்‌ தண்முடழ்விரல்‌?, 
““ துணிக திர்வளை முன்‌ கைத்தொகுவிரல்‌' செங்காந்தண்‌ மணியரும்பு””' என்று 
முன்னோர்‌ றியிருத்தலால்‌, காந்தளரும்பு சைவிரலுக்கு உவமையெனக்கொள்‌ 
எவுக்தகும்‌. காண்பான்‌ - பெயர்‌; கரண்பவனாய்‌ என முற்றெச்சமாகக்கொள்‌. 
ளிலும்‌ இழுக்காத. 

* - இராவணனது இறுதித்தம்பியான ன்பீஷ்ணன்‌ ல்கள்‌ 
கூறிய நற்குணகற்செயல்களையே எப்பொழுதமுடையவனாய்நின்‌ அ யாதோ 
ருயிர்க்கும்‌ யாதொருதிங்குஞ்செய்யா.து ஸர்வஜ£மித்ரனா& மூவுலகத்தார்க்கும்‌ , 
சன்மையேசெய்சல்பத்தி, “வேந்தர்‌ வேதியர்‌ மேலு ளார்‌ கழுளோர்‌ விரும்‌ 

௨௯ 


2௨௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


பப்போர்த புண்ணியன்‌? என்றார்‌; மேல்‌ உத்சாசாண்டத்தில்‌ “மன்‌ னுசவச்‌ 
அப்‌ புலத்தியன்‌ றன்‌ மரபு விளங்க மறைவிளங்கச்‌, தன்னேரில்லாத்‌ தந்தைக்‌ 
குத்‌ சச்சமசவாய்‌......... .விளங்கும்புகழ்லீடணன்‌ பிறந்தான்‌”, **பொய்யுங்‌ 
களவும்‌ பாதகமும்‌ பொல்லாவொழுக்கு மவைகடிந்து, மெய்யும்‌ தயரவும்‌ தரும 
முடன்‌ விளங்கும்பொறையு மிவைபூண்டு, செய்யுஞ்செயல்கள்‌ வையெல்லாஞ்‌ 
சிட்டர்செய்யுஞ்செயலாடு, யையன்புகழ்வீடணன்‌ மறைகளறைந்தவறத்தின்‌ 
வழி நின்றான்‌” என்றது முதலியவற்றால்‌; விபீஷணனுடைய குணா இசயங்க 


ளைச்‌ காணலாம்‌. அவன்‌ பிரமனிடத்து வரம்வேண்டும்பொழு து 'எனக்கு எவ்‌ 


வளவுசங்கடம்‌ சேர்ந்தாலும்‌ அதருமத்திற்‌ புதீதிசெல்லா திருக்கவும்‌, எதுதோன்‌ 
றினும்‌ அதெல்லாம்‌ தீருமத்திற்ணெங்டிப்‌ பயன்படவும்‌ வேண்டும்‌? என்று. 


னியிவரம்‌ வேண்டிப்‌ பெற்‌ வாறும்‌ உணர்க. புண்ணியன்‌ - ப்ண்யாத்மா; 
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ஈல்வினையே ஒருவடிவெடுத்தாற்போன்‌ றவன்‌; பரிசுத்தமூர்த்தி யெணினுமாம்‌, . 


. இவன்வரிக்கிற இடத்தை “கோயில்‌? என்றதும்‌ இவன திறப்பை கோக்கய 


தென்னலாம்‌, அகல்‌ 4 கோயில்‌ அசன்கோயில்‌; லகரம்‌ சிறுபான்மை னகர ' 
மாகத்‌ திரிந்த து: “குறில்செறியா லள” என்னும்‌ '£ன்னூற்குத்திரத் த்‌ பிற? 
என்ற மிகையைச்‌ காண்க. “இவ்வழி யெவ்வழிமருல்கினும்‌' என்றும்‌ பாட. 
முண்டு, (கூட) 
[அநுமான்‌ விபீஷணனைச்‌ சமீபித்து நோக்தகல்‌.] 
௧௬௬. பளிக்குவேதிகைப்பலள த்தின்கூடத்இிற்பசுக்கேன்‌ 
அளிக்குங்கற்பசுப்பர்தரி ந்கருநிறத்‌ே தாரை 
வெளித்‌ அவைகுவதரிகென வவருருமேவி 
யொளித்‌ அவாழ்ன்‌ றதருமமன்னான்‌ றனையுற்றான்‌ 
(இஃ ள்‌.) பச்‌ தேன்‌ துளிக்கும்‌ கற்பகம்‌ பந்தரில்‌ - புதுமையான 
தேனை (மலர்களினின்‌ ௮) சொரிநின்‌ ற கற்பகவிருக்ஷங்கள்‌ அடர்ந்து நிழல்‌ 
செய்கின்ற இடத்திலே, பளிங்கு வேதிகை - படிகக்கற்களினாலாயெ மேடை 
களையுடைய, பவளத்தின்‌ கூடத்தில்‌ - ப்வழமயமான அந்தமாளிகையில்‌, கரு 
கிறத்தோரை வெளித்த வைகுவது அரிது என - கருநிறமுள்ளவர்சளான 
இராக்கதர்களின்‌ முன்னிலையில்‌ வெளிப்படையாய்‌(த்‌ கனக்குரியதான)வெண்‌ 


' ணிறவடிவத்தைக்கொண்டு வாழ்வது கூடாதென்றெண்ணி, அவர்‌ உரு மேவி... 


அவ்வரக்கர்களுக்குரிய கருநிறவடிவ த்தை(,ச்தானும்‌) கொண்டு, ஒளித்து வாழ்‌ 
கின்‌ ற - (அவ்வரக்கர்களை) வஞ்ஜத்த மறைக்‌ தவிக்கின்‌ ற, சருமம்‌ - சருமத்‌ 
தை, அன்னான்‌ சனை - போன்‌ றவனாகய விபீஷணனை, உற்றான்‌ - சமிபித்து 
நோக்னென்‌ , (அறுமான்‌;) (௪ - று.) த ய்‌ 
திவினைகளையே செய்யு மியல்பினனான கும்பகர்ணனைக்‌ ழ்‌ ௧௨௩-ஆஞ்‌ 
செய்யுளில்‌ ''உன்னருக்தீவினை யுருக்கொண்டென்னவே!! என்று வருணித்‌ 
.தாற்போல, தருமத்தையே செய்யு மியல்பினனான விபீஷணனை “தருமமன்‌' 


- னன்‌” என்றார்‌; ““ஈல்லறமூர்த்‌ இியன்னான்‌?? என்றாற்‌ போல்‌: “விபி ஷணஸ்‌.ஐ 


க 


தர்மாச்மா” எனப்‌ பலவிடங்களிற்‌ கூறுவர்‌ வால்மீதிபசவானும்‌. தருமம்‌ 
"வெண்ணிற வடிவமுடைய து: விபீஷணனோ கருநிற்முடையான்‌; : இனது .. 


ட 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌... ௨௨௭ 


பற்றி, அத்தருமமான அ கருகிறங்கொண்ட அரச்சர்சளின்முன்‌ சான்‌. வெளிப்‌ 
்‌ படையாய்த்‌ தனக்குரிய வெண்ணிறவடிவத் தோடு வாழ்த வியலாதென்று 
எண்ணி அவர்கள்போலவே கருநிறவடிவங்கொண்டு அவர்கட்குத்‌ தெரியாத 
படி உருக்சரந்து வசித்தாற்‌ போன்றவனென்ற கற்பித்தார்‌ ; தற்குறிப்பேற்ற 
வணி. அரக்கர்க்குத்‌ தெரியாதபடி அக்ககரில்‌ வேற்றுவடிவ த்தோடு வசிப்பது 
இயலாதென்பது கருதித்‌ தருமம்‌ தானும்‌ அவ்விராக்கத வடிவமொன்றைக்‌ 
கொண்டு வ௫த்தாற்‌ போன்‌ றவ னென்பது கருத்து. அரக்கர்களில்‌ இவனொரு 
வனே அறவினையாள னென்பது போதரும்‌... “கருநிறத் தோரை?” என்பதை, : 
(ஒளித்து? என்பசனோடுய்‌ கூட்டுக, வெளித்து - இரட்டுறமொழிதல்‌: "கரு , 
நிறத்சோர்பால்‌ வெளுத்துவைகுதலரிதென” என்று பிரதிபேதம்‌, தி 
கற்பகப்பந்தரிற்‌ பவளத்தின்‌ கூடத்தில்‌ வாழ்கின்ற என இயையும்‌, £ீழ்‌ 
௧௦. - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌. “'மரமடங்கலுல்‌ கற்பகம்‌? என்றபடி இராவணாதி 
இராக்கதர்கள்‌ செய்த பெருந்தவப்பயனால்‌ இலங்கையில்‌ மரங்களெல்லாம்‌ 
சற்பசமாயிருத்தலால்‌ . இவ்விய.மானதொரு பூஞ்சோலை, 'கற்பகப்பந்தர்‌' 
எனப்பட்டது. “இன்‌ தளிர்க்கற்பகஈறுந்தேனிடை அளிக்கு நிழலிருக்கை” 
என்றபடி சேவேச்சரனது அரண்மனை அமராவ திககரச்தும்‌ கற்பகச்சோலையி 
ணிடையே யிருத்தல்போல, ராக்ஸேர்‌இரனான விபீஷணாழ்வானுடைய 
திருமாளிகை இலங்கையிற்‌ கற்பசச்சோலையினிடையே யுள்ள தென்க: . 
இணி, பவழமயமான கூடத்திற்‌ படிகமயமான வேதிகையின்மிது தேன்‌ 
. தளிச்கின்றத கற்பகமலர்களா லாகிய பந்தலின்டழ்ப்‌ பள்ளிகொண்டிருச்‌ 
கின்றனன்‌ விபீஷண னெனக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. உற்றான்‌ - இரட்றெமொழி . 
தல்‌. உற்றான்‌ - சண்ணுற்றான்‌. ஈற்றடியில்‌ சருமமொப்பான்‌ னை? என்றும்‌ - 
பாடமுளது,  .. (௧௩௬) 
[அவனை ்வள்னன்று அறிந்து அநு.மான்‌ அப்ப(ற்சேல்லூதல்‌. | 
௧௬௭. உற்றுநின்‌றவனுணர்வைத்தன்னுணர்வினாலுணர்ந்தான்‌ 
குற்றமில்லதோர்குணமுளனிவனெனக்கொண்டான்‌ 
செற்றநீங்யெமன தீதினனொருசிறைசென்றான்‌ 
பொற்றைமா டங்கள்கோடியோர்கொடியிடைப்புக்கான்‌. 


(இ. ள்‌.) உற்று. நின்று - (இங்ஙனம்‌ அஅமான்‌ விபீஷணனைச்‌) சமி 
பிச்துப்பார்த்து நின்று, அவன்‌ உணர்வை தன்‌ உணர்வினால்‌ உணர்ந்தான்‌ - 
அவனது அறிவினியல்பைத்‌ சனதுதுண்ணறிவுகொண்டு... ஆசாய்ந்தறிர்‌ து, 
, குற்றம்‌ இல்லது ஓர்‌ குணம்‌ உளன்‌ இவன்‌ என கொண்டான்‌ - குற்றமற்ற 
, கற்குணத்தையேயுடையவ னிவனென்று எண்ணியவனாய்‌, செற்றம்‌ நீங்யெ 
மனத்தினன்‌ - (அதனால்‌ அரக்கனாயெ அவன்விஷயத்திற்‌) கோபயில்லாத 
மனத்தையுடையவனாட, ஒரு சிறை சென்றான்‌ - (௮ம்மாளிகையைச்சடச்‌த) 
. வேறொருபக்கத்திற்‌ சென்று, பொற்றை மாடங்கள்‌, கோடி ஓர்‌ கொடியிடை 
புக்கான்‌'- மலைபோன்ற [உயர்ந்த பெரிய] ஒருகோடி மாடமாளிகைகளுள்‌, 
ஒருரொடிப்பொழுதிலே சென்றான்‌; (எ - று.) 


௨௨௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மாடல்கள்கோடி ஓர்கொடியிடைப்‌ புக்கான்‌ - மிசப்பலவீடுகளினுள்ளே 
அதிவிரைவாகச்‌ சென்று பிராட்டியைத்‌ தேடின னென்கஃ. திருமுருகாற்றுப்‌ 
படையில்‌ “£இகலொடுசெற்றகீக்கய மனத்தினர்‌” என்றவிடத்து ஈச்சினார்க்‌ 
இனியர்‌ “பகைமை கெடுங்காலம்‌ நிகழ்வது செற்றம்‌ என்று உரைத்தது 
உணரத்தக்கது. அவனுணர்வைத்‌ சன்னுணர்வினா லுணர்க்சான்‌ - அவனத 
அறிவின்‌ நல்லியல்பைத்‌ தன அமதிதுட்பத்தாற்‌ குறிப்பாகவறிந்தன னென்க. 
£ஒருதிசைசென்றான்‌? என்பது, பாடாந்தரம்‌. - (௧௩௭) 
- [அநுமான்‌ இந்திரசித்தின்‌ வீட்டூவாயிலிற்‌ சேர்தல்‌. ] 
௧௩௮. முக்தரம்பையர்முதலினர்முழுமதிமுகத்‌ துச்‌ 
சிந்‌ துரம்பயில்வாய்ச்சியயாரையுந்தெரிந்து 
மக்திரம்பலகடக்தவன்மன த்தின்முன்‌ செல்வா 
_. ஸனிந்திரன்சிறையிருந்தவாயிலின்கடையெதிர்க்தான்‌. 
(இ-௭்‌.) (அல்கனம்‌ கோடிக்‌ கணக்கான மாடல்களில்‌ மிகவிரைக்து 
புக்கு), முந்து அரம்பையர்‌ முதவினர்‌ - (அவ்விடங்களிலுள்ள) சறெந்ததேவ 
மாதர்கள்‌ முதவியவர்களான, முழு மதி முகத்து இக்‌. துரம்‌ பயில்‌ வாய்ச்சியர்‌ 
யாரையும்‌ -. பூர்ணசட்திரன்போன்ற முகத்தையும்‌ செந்நிறம்‌ பொருர்திய 
. வாயையு முடையவர்களாதிய' மகளி ரனைவயையும்‌, தெரிந்து - பார்த்து (இவர்‌ 
களில்‌ ஒருத்தியும்‌ சையல்ல ளென்று) அறிக்துகொண்டு, மந்திரம்‌ பல கடக்‌ 
தவன்‌. - அ௮ச்‌.தமாளிகைகள்பலவற்றையுஞ்‌ சென்றுகழி,ச்சவனாய்‌, மனத்தின்‌ 
முன்‌ செல்வான்‌ - சன்மனத்தின்‌ வேகத்துக்கும்‌ முக்தி [மிகவிரைம்‌த | அப்பாத்‌ 
செல்பவனான அமான்‌, இந்திரன்‌ சிறை இருந்தவாயிவின்‌ கடை எதிர்ச்‌ சான்‌- 
(முன்பு) தேவேக்திரன்‌ 'றைடடக்த (இக்திரசத்தினது வீட்டின்‌) சடைவா 
யிலைச சேர்ந்தான்‌; (௪ 4 று.) 

்‌ மகளிர்முகமண்டலச்துக்குச்‌ ச்‌.இரமண்டலம்‌, கண்டவர்மன தன்‌ தச்‌ 
களிக்கச்செய்தலில்‌ உவமம்‌. எவ்வளவுதுரத்திலுள்ள . பொருளையும்‌ நினைத்த 
மாத்திரத்தில்‌ மனம்‌ அவ்வீடத்துச்‌ சென்றுசேர்தலால்‌,. அத, மகோவேக 
மென விசைவிற்குச்‌ சிறந்ததாக எடுத்‌ துக்கூறப்படும்‌.. அதனினும்‌ விரைவாகச்‌ 
செல்பவனெல் பத, 'மனத்தின்முன்‌ செல்வான்‌” என்பதன்‌ கருத்தி. எந்த 
விடத்திற்‌ செல்லவேண்டுமென்‌ று எண்ணினாலும்‌ அல்கனம்‌ எண்ணுதற்கு 
முன்‌ அவ்விடத்திற்கு அப்பாற்‌ சென்‌ று சேர்‌ன்‌ றனன்‌ விரைவினா லென்க. 
இராவணன்‌ இராக்கதசேனையுடனே சென்று திக்குவிசயஞ்செய்கை 
யிற்‌ சுவர்க்லோகத்தையடைர்‌து இர்‌ திரனையெதிர்த தப்போர்செய்தபொழு து 
அவனால்‌ இகந்திரனைச்சயிக்கமுடியாமற்போக; அச்சமயத்தில்‌ அவன்மகனான 
மேகநாதன்‌ மாயையால்‌ மறைந்து பொருது இக்திரனைச்‌ கலங்கச்செய்து 
அவனை மாயப்பாசத்தாத்‌ கட்டிச்கொண்டுபோய்‌ இலங்கையில்‌ சன துவீட்டு 
வாயிலிற்‌ இறைவைத்துப்‌ பிறகு சிறைமீட்கவந்த ... பிரமனால்‌ “இக்‌ இரஜித்‌" 
என்‌ று ஒருசதெப்புப்பெயரிடப்பெற்றன னென்ற வரலா ற்றுவிவரத்தை உத்தர 
'கரண்டத்திற்‌ காணலாம்‌. ,ஆன பற்றி, அவன்மனைவாயில்‌, “இம்‌ திரன்சிறை 
யிருந்த வாயில்‌! எனப்பட்டது. சடைவாயிலெனிலும்‌, தலைவாயிலெனினும்‌ 


காண்டம்‌] .... ஊர்தேபேடலம்‌. - த ௨௨௯ 


ஒக்கும்‌; முன்வாசல்‌, இனி, வாயிவின்கடை - வாயிலின்‌ இட மென்‌ றலுமாம்‌, 
எதிர்ந்தான்‌ என்பது, ரோக்கினானென்றும்‌ ' பொருள்படும்‌, - டர்‌ து தன்‌? 
என்று லெபிரதிகள்‌, ' ட்டு த (௧௩௮) ' 
[அநுமான்‌ அவ்வா:ிலில்‌ மிகப்பலலஜாக்கரின்‌ பர்துகாவலைக்‌ 
கடந்து உட்சேல்லுதல்‌. | 
௧௬௯. ஏதியேர்தியசடக்கையர்பிறையெயிறிலங்க ை 
முஅரைப்பெருங்கதைகளும்பிதிர்களுமொழிவர - த்‌ 

சோதிலாயிரமாயிரமுணர்விலியரக்கர்‌ ட ழு 
ர காதுவெஞ்னெக்களியினர்காவலைக்கடக்தான்‌. அகில்‌ ர 

(இ - ள்‌.) ஏதிஏர்திய தட கையர்‌ - வாள்மு,சலிய ஆயுதங்களைக்‌ கொண்ட. 
பெரிய சைகளையுடையவர்களும்‌, பிறை எயிறு "இலங்க - பிறைச்சந்திரன்‌ 
போன்ற வக்கிரதந்தற்கள்‌ வெளியேவிளங்க | சிரித்தமுகத்தோ டு] மூத உரை 
பெரும்‌ கதைகளும்‌ பிதிர்களும்‌ மொழிவார்‌ - பழமொழிகளுடனே' பெரிய 
சரித்திரங்களையும்‌ விகெதைகளையும்‌ சொல்விக்கொண்டி ருக்கன்‌ தவர்களும்‌, 
. காகி வெம்‌ சினம்‌. களியினர்‌ - (பகைவரைக்‌) கொல்லவல்ல கொடிய கோபத்‌ 
தினாலாெ. யுத்தோற்சாகச்ையுடையவீர்களுமான, ஒதில்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ 
உணர்வு இலி அரக்கர்‌. ௮ளவுசொல்லுமிடத்து ஆயிரத்தாற்பெருக்கெ ஆயிர 
மென்னுக்தொகையுள்ள அறிவற்ற இராக்கதர்களின்‌, காவலை - பாதுகாவலை, - 
கடந்தான்‌ * (அவ்விக்‌திரசித்தின்வீட்டவொயிலிற்‌ கடந்து அதனுள்ளே சென்‌ 
தன்‌, (அமான்‌; (ஏ - ஐ.) இர ௪௭ 
மூதுரை - முதமொழி'; அதனிலக்கணம்‌ - ““நுண்மையுஞ்‌ சருச்சமு 
மொளியுடை மைய, மென்மையு மென்றிவை . விளங்கத்‌ கோன்றிக்‌, குறித்த 
. பொருளை, முடிக்தற்கு ௨௬௨, மேது நுசவிய முதுமொழி யான”. எனச்‌ 
தொல்காப்பியத்‌ இற்‌ காண்க, பெருங்கதை ச தேவாசுரயுச்தம்‌, க்£ராப்தி 
மதநம்‌, பூர்விகராக்ூசர்வரலாறு போல்வன. பிதிர்‌ - ஒருசமயச்திற்‌ கம்பர்‌ 
ஓளவையாரைரோக்டி “ஒருகாலம்‌ சாலிலைப்பந்தலடீ?? என்‌ றுசொல்வி “இதன்‌: . 
பொருளென்‌?” என்று வினாவியதும்‌, அதற்கு ஒளவையார்‌ “அரையடாசொன்‌ 


யது?” என்று விடை கூறியதும்‌ . போல்வன; (ஆரைக்கீிரைமுசவின்‌ காம்பு 
கள்‌. நான்குபிளவுபட்ட இலையையுடையனவாயிருக்கும்‌.) இராவணன்‌ எதி 
ரின்றி அசசாட்சசெய்கன்ற அக்காலத்தில்‌ அவன்மகனும்‌ அவனினும்‌ வலிய 
வனுமான இக்திரசிச்தக்கு மாறாய்த்‌ தணிவுகொண்டு அவன்வீட்டு “வாயிலி 
'னுட்‌ செல்லவல்லவ செவருமில்லையாகவே,-அவ்வாயில்காவலர்க்கு ச்‌ தம்‌ கரு. 
ட மத்திற்‌ கருத்துவைக்கவேண்டிய அவயெயில்லையாதல்ப ற்றி, அவர்கள்‌ விகோக " 
மாகப்‌ பழமொழிசளையும்‌ பெருங்கதைகளையும்‌ பிதிர்களையும்‌ ஒருவரோடொரு 
வர்‌ சொல்விக்கொண்டு . பொழு தபோக்குவரென்கஃ. அ இல 
ப ஆயிரமாயிரம்‌; '- பண்புத்தொகை. தூருயிரம்‌ - லக்ஷம்‌; ஆயிரமாயிரம்‌ - 
-பத்துலக்ஷம்‌ எனல்‌ காண்க. களி போர்வெறி; கட்குடியினலாயெ க்ளிப்பு 
மாம்‌.- அரக்கர்‌ சாது: வெஞ்சனெக்‌ களியினர்‌' காவல்‌ - இராக்கதர்கள்‌ எதிரி 
களையழிக்கும்‌ கொடுங்கோபத்தையும்‌ போருக்க ச்தையு முடையவர்களாய்‌ அவ்‌ 


௨௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


வாயிலிற்‌ கடுமையாகப்‌ பா அகாவல்செய்து நிற்கின்‌ ஐ நிலை, உறுவலியரக்கர்‌? 
என்றும்‌ பாடமூண்டு, £முர்ண்வலி! என்று பாடங்கற்பித்தல்‌, மோனைத்‌ 
தொடைக்கு முரணாம்‌, ்‌ (௧௩.௯) . 
[அநுமான்‌ இந்திரசித்தைப்‌ பார்த்தல்‌.] 
௧௪௦. முக்கணோக்‌னென்முதன்‌ மகன அுவசைமுகனுர்‌ 
இக்குரோக்யெபுயங்களுஞ்லெகரந்தனையா 
ஜொக்ககோக்கியர்குழாத்திடையுறக்குளனெருளைப்‌ 
புக்குகோக்னென்புகைபுஜவாயி அம்புகுவான்‌. 
இ-ள்‌.) முக்‌ சண்‌ நோச்னென்‌ முதல்‌ மகன்‌ - மூன்‌ றுகண்களாற்‌ 
பார்க்குமியல்பினனான பரமவென து சிறந்தகுமா ரனாயெ முருகக்கடவுள்‌, 
அறுவகை முகனும்‌-(தனக்கு இயல்பரயுள்ள ) ஆறுமுகங்களிலும்‌,இக்குநோக்டிய 
புயங்களும்‌ - திக்குக்களையளாவிவளர்்‌ தள்ள (பன்ணிரண்‌ட) தோள்களிலும்‌, 
சில கரந்து அனையான்‌ - சிலமறையப்பெற்றுவக்காற்‌ போன்‌ றவனாய்‌,. ஒக்க 
கோக்கியர்‌ குழாத்திடை உறங்குகன்றானை - (சன அ அழகுக்குச்‌) சமமாக 
அழகுள்ளவர்களாகஇிய்‌ மாதர்களின்‌ கூட்டத்தினிடையே அங்குகின்‌ றவனான 
இர்திரசிச்தை, , புக்கு நோக்கினன்‌. - (அவன்வீட்டினுள்ளே) போய்ப்‌ பார்த்‌ 
ட... தான்‌: யாவனெனின்‌,--) புகை புகா வாயிலும்‌ புகுவான்‌ - புகைநுழையமாட்‌ 
பாத வழியிலும்‌ அழைம்‌ தசெல்லவல்லனான அமான்‌; (௭ ஃ று.) 
்‌ சிவபிரானது  இளையகுமா ரனான முருகக்கடவுள்‌, அழூலும்‌ பலபராச்‌ 
'சரமங்களிலுஞ்‌ சிறெத்தலால்‌, அல்வியல்புசளில்‌ இளவீரர்க்கு உவமைகூறப்‌ 
படுவன்‌, இராவணன்மகனும்‌ மகாலீரனுமான இர்திரசித்த ஒருமுக த்தையும்‌ 
இருகைகளையுமே யுடையனாயிருத்தலால்‌, அவனை, “ஆறுமுகங்களையும்‌ பன்‌ 
ணிரண்டுகைகளையு முடையனான சுப்பிரமணியஜூர்த்இ கன அமுகங்களி லைந்‌. 
தையும்‌ சைகளிற்‌ பத்தையும்‌ மறைத்துக்கொண்டு ஒருமுகதீதுடனும்‌ இரண்டு 
சைகளுடனும்‌ இருந்தா ற்‌ போன்றனன்‌' என்‌ வருணித்தார்‌: தற்தறிப்பேற்ற 
முக்கண்நோக்கனென்‌ - முகக்கணிரண்டோடு நெற்றிக்கணொன்றையும்‌ 
விழிச்‌ துப்பார்ப்பவன்‌ ; தீரிமேத்ரன்‌. கண்‌ கோக்கு என்‌ றவற்றை ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழியெனச்சொண்டு உரைச்சவுந்சகும்‌. தேவசேனாப இயாய்ச்‌”.2யாரை 
யழிச்‌. த ஈல்லோரைக்காச்‌ தப்‌ புகழ்பெருமைகள்படைத்து அழலும்‌ ஆற்ற 
லிலுஞ்‌ சிறத்தலால்‌, முருகக்கடவுள்‌, “முதன்‌. மகன்‌? எனப்பட்டான்‌; அன்றி 
யும்‌, சுப்பிரமணியனைத்‌ திரிமூர்த்திகளினும்‌ மேம்பட்டவனென்ப்‌ த, அவனைச்‌ 
தெய்வமாகக்கொண்ட கெளமாரசமயத்தாரது கொள்கை: அதனைச்‌ திருமுரு 
காற்றுப்படையில்‌: பலர்புகழ்மூவருர்‌ தலைவராக? என்றது! முதலியவற்றா 
லுணரலாம்‌: அந்தந்தத்‌ தேவசைக்குறித்துப்‌ பிரஸ்தர்பிக்கும்போ ௮, அவ்வவ 
ரைத்‌ தலைமைத்தெய்வமாகக்‌ கொள்பவரது கோட்பாட்டின்படி சிறப்பித்துச்‌ 
கூறுதல்‌ மகாகவிகளியல்பா தலால்‌, அதுபற்றி “முதன்மகன்‌? என்றன ரெனலு 
மாம்‌, இணி, “'சரன்முதல்‌ வந்த வுமன்மாய்‌ மாலை”? என்றவிடத்தப்போல . 
“முதல்‌? என்பதை எழனுருபெனக்கொண்டு, முக்கணோக்கனெனிடத் (த்‌ 


> 


காண்டம்‌] . ஊர்தேபேட லம்‌.” ௨௬௧ 


சோன்திய) மகனென்று உரைத்தலுமொன்று; அன்றி, முக்கண்ரோக்கின்‌ - 
மூன்‌ றுகண்களையுடைய, நீல்‌ முதல்‌ - சிவபிரானாகய நல்ல தலைவன ௮, மகன்‌-" 
குமாரனான முருகன்‌ என்று பொருள்கூறினும்‌ அமையும்‌: முதலென்னுஞ்‌ 
சொல்‌ முதல்வனென்னும்‌ பொருள தாதலை, “சூர்முதல்தடிந்த?? எனத்‌ இரு 
முருகாற்றுப்படையிலுங்‌ காண்க, முச்கணோக்னெனாயெ மேசல்வனது மக 
னென்றும்‌ 'பதவுரைகூறலாம்‌. சிவபிரான அ . மூன்றாவ துவிழியாகய நெற்றிக்‌ 
கண்ணினின்‌ று தோன்றிய அன ற்பொறிகளே முருகக்கடவுளாயின வென்‌ ற: 
“வரலாறு குறிப்பாய்‌ த்தொன்‌ ற, £முக்கணோக்கினன்‌ முதன்மகன்‌” என்றன : 
சென்னலாம்‌. ன்‌ 
““மாயிருண்ஞால மறுவின்றி விளங்கப்‌, பல்கதிர்விரிர்தன்‌ ரொருமுக : 
மொருமுகம்‌, ஆர்வலரேத்த வமர்ந்தினிதொழுச, காதலினுவச்து வரங்கொ 
6ச்சன்றே யொருமுசம்‌, மந்திரவிதியின்‌ மரபுளிவழா௮, வர்சணர்வேள்வி 
யோர்க்கும்மே யொருமுகம்‌, எஞ்யெபொருள்களை "யேமுறகாடித்‌, : திங்கள்‌ 
போலத்‌ திசைவிளக்கும்மே யொருமுகம்‌, செறுநர்த்தேய்த்‌ தச்‌ செல்சமமுருச்‌ : 
இக்‌, கறுவுகொணெஞ்சமொடு களம்வேட்டன்றே யொருமுகம்‌, குறவர்மட. ' 
மகள்‌ கொடிபோல்‌ .நசுப்பின்‌, மடவரல்‌ வள்ளியொடு ஈகையமர்ந்தன்றே யாங்‌ 
சம்‌, மூவிருஞ்சனு முறைநவின்‌ றொழுகவின்‌? என்ற இருமுருசாற்றுப்படை 
யின்படி முருகக்கடவுளின்‌ ஆறுமுகங்களும்‌ தனித்தனி ஒவ்வொரு குறிப்பு 
விளங்க விருத்தல்‌ தோன்ற, “அறுவகை முகன்‌? எனப்பட்டது, “மண்ணளவு 
பாதலமெலாஞ்‌ சரண. மாதிரவரைப்பு மிகுதோள்‌, விண்ணளவெலா முடிகள்‌” . 
என்‌ றபழ. . முருகக்கடவுள்‌ விசுவரூபங்‌ சொள்ளுமிடத்து அவன்‌ தோள்கள்‌ 
திசைகளை யளாவி வளர்தலால்‌, “திக்குரோக்கியப்யங்கள்‌? என்றார்‌, ப 
““நோச்டியர்‌ என்பதில்‌, கோக்கு - கண்டாரால்‌ விரும்பப்படும்‌ சன்மை: ' 
எனவே, அழகாம்‌. ஒக்கரோக்கியர்‌ - உருவம்‌ குணம்‌ குலம்‌ செல்லம்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ இச்திரசித்சோடு ஒப்புமையுடைய மகளி மென்னலாம்‌. ஒச்க என்ற 
செயவெனெச்சம்‌, 'நோக்கியர்‌” என்ற பெயரிற் பொதிக்‌அநின்‌ ற உடையவர்‌! 
என்பதைக்‌ கொள்ளும்‌. **யாருமறிவர்‌ புகைகட்பம்‌?” என்றபடி புகை மிக நுண்‌ 
ணிய அவாரத்திலும்‌ உட்புகு மியல்பின தென்பது வெளிப்படையாதலால்‌, 
 அஅபுகமாட்டாத சிறுவழியினுள்ளும்‌' புகுபவனென, அறுமானது அணிமா 
 வென்னாஞ்‌ சித்தியின்‌ காரியத்தை விளக்கினர்‌. 'புகைபுகாவாயில்‌' . என்ற 
சொழற்சேர்க்கையால்‌, எவ்விடத்தும்‌ அண்ணிதாய்ப்புகு மியல்பினதாதல்பற்‌ 
தித்‌ அமத்துக்குப்‌ புகையென்று பெயர்‌ வந்ததென்ற காரணக்குறிப்புத்‌ 
தோன்‌ அதல்‌ உணர்க; “புகுமே புகையும்‌, புகற்கரிய பூழை நழைக்‌ அ?! . 
அன்ற மாலடியாரிலும்‌ இதுகாண்க, ல (௧௪௦) 
[அவனது உநவத்தோற்றத்தால்‌ அவனிடத்து அநுமன்‌ பேருமதிப்புக்‌ : 
சண்‌. கொள்ளுதல்‌.] - சே 
௧௪௧, வளையும்வாளெயிற்றரக்கனோக்ணிச்‌யொன்மகனோ த 
்‌ வளையில்வாளரியனையவன்யாவனோவறியே 


௨ . கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


னிளையவீரனுமேக்த இமிருவரும்பலநா I ல 
ளூளையவுள்ளபோரிவனொடுமுளதெனவுணர்ரந்தான்‌. 

(இ- ன்‌.) அளையில்‌ வாள்‌ அரி அனையவன்‌ - மலைக்குகையினுள்‌ வாழ்‌ 
இன்ற கொடிய. சங்கம்‌ போன்‌ றவனான இவன்‌ ,-— வளையும்‌ வாள்‌ எயிறு அரக்க 
னெ - வளைந்திருக்கன்‌ ற பிரகாசமுள்ள கோரப்பற்களையுடைய இராச்கத கும 
சனோ? கணிச்சியான்‌ மகனோ - மழுவாயுதத்தையுடையவனான சிவபிரானது 
குமாரனாகிய மூருகக்கடவுளோ? யாவனோ - யாரோ ?2' அறியேன்‌ - (கான்‌) 

அறினெறேனில்லை; இளைய வீரனும்‌ - இளையபெருமாளும்‌ | இலக்கும்ண” 
டனும்‌], ஏர்தலும்‌ - தலைவனான இராமபிரானும்‌, இருவரும்‌ - ஆகிய இவ்விரு 
வர்க்கும்‌, பல நாள்‌ - அநேகநாள்‌, உளைய - சிரமமுண்டாம்படி, உள்ள - உள 
தாதன்‌ ற, போர்‌ - யுத்தம்‌, : இவஜெடும்‌ உளது - இவனோ ம்‌ உண்டாகும்‌, 
என - என்று, உணர்ந்தான்‌ - ஊடித்தனன்‌, (அதுமான்‌); (௪ -' று) 
_ இருப்பிடம்பற்றியும்‌ கோரதந்தமுடைமைபற்றியும்‌ அரக்கனெனத்தத்கா 
- னாயினும்‌, கம்பீரமானதோற்றத்தில்‌ முருகவேள்‌ போன்றிருத்தலால்‌, ஐயச்‌ . 
அக்கு இடமாயிற்று. டீழ்ச்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்டடி - கவிக்கூற்றும்‌, - இச்‌ 
செய்யுளில்‌ *கணிச்யொன்மகனோ? என்றது - ௮ தமான து உட்கோளு மாத 
லால்‌, அதனோடு இது மாஐகொளக்கறலாகா அ, பிறகு இராமலச்குமணரிரு 
வரும்‌ இங்குவரும்போது இவனுடன்‌ நெடுநாள்‌ வருந்திப்‌ பெரும்போரியற்றி 
னால்‌ இவனை வெல்லுதல்கூடுமே யன்றி, எளிதில்வெல்ல இயலாதென்று, இவ: 
னதுதோற்ற த்தால்‌ ஆற்றலை உள்ளபடி கருதலாயினன்‌, ஊடத்தவிற்சிறர்ச 
அண்ணுணர்வையுடைய அனுமனென்ச. இங்கனமே பின்னர்‌ இவனுடன்‌. 
்‌.. இருவர்க்கும்‌ பெரும்போர்விளை கலை, மேல்‌ யுத்சகாண்டத்திற்‌ காணலாம்‌. 
. இளையவனான இவனுக்கு ஏற்றஎ திரி இளையபெருமாளேயென்‌ அ  கருதியமை 
தோன்ற, அவ்விளையவீரனை முதவில்‌எடுத்‌அக்‌ கூறின ரென்னலாம்‌; 'இக்தர. 
.. சித்து இளையபெருமாள்கையால்‌ மாய்வதை யுத்சசாண்டச்இிற்‌ காண்க, பரசு 
ர [கோடாலி], குலம்‌என்‌ ற படைக்கலங்களுக்கும்‌ கணிச்சியென்‌ றுபெயருண்டு; 
அவையும்‌, சிவபிரானுக்கு உரியன. “அளையில்‌ வாள்‌அரி அனையவன்‌' என்ப 
தற்கு - புத்றினுள்ளேவாழ்கின்‌ ற சொடியகாகம்‌ போன்றவனென்று பொருள்‌ 
கூறலுமாம்‌, “வாழி”, என்‌ பதும்‌ பாடம்‌. இச்செய்யுளின்‌ ஈற்றடி, உளையும்‌ 
வெஞ்சம மிவ்னுட னுளதென வுணா்க்தான்‌” என்று சிலபிரதிகளிற் காணப்படு 
கின்றது. ம்‌ பதக (௧௪௧) 
்‌ ப ட... (இதுவும்‌அது.] 
௧௪௨, இவனையின்‌ றுணையுடையபோரிராவணனென்னே 
புவன மூன்றையும்வென்‌ தே தார்பொருளெனப்புகறல்‌ 
அவனைகான்முகத்தொருவனைத்திருநெடுமாலா ஆலி ்‌ 
மவனையல்லவர்நிகர்ப்பவரென்ப துமகிவோ. “ட 
(இ-ள்‌) இவனை - இத்சன்மையனான பெருவீரனை, இன்‌ அணை "உடைய... 
[சனக்கு) இனிமைஊையச்செய்யும்‌ - போர்த்‌ தணைவனாகப்‌ பெற்றுள்ள, பேரர்‌ ' 
இராவணன்‌ - தரனும்‌ போர்செய்தலில்‌ தேர்ந்த இராவணன்‌, புவனம்‌ மூன்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, ௨௬௩: 
றையும்‌ வென்றது - மூன்றுஉலசங்களையும்‌ வெ ந்நிசொண்டதை, ஓர்பொருள்‌ 
என புகறல்‌ - அரியதொருசெயலாகப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறுதல்‌, என்னே - எங்க 
னம்‌ அமையும்‌! வெனை - சிவபிரானையும்‌, கால்‌ முகத்து ஒருவனை. - நான்கு 
முகங்களையுடைய ஒருமூர்‌த்தியான பிரமனையும்‌, திரு நெடுமால்‌ அம்‌ அவனை; 
திருமகள்கணவனான மகாவிஷ்ணுவாமெ அம்முதற்கட வளையும்‌ [ஆயெ திரி 
மூர்த்திகளையும்‌], அல்லவர்‌ - அல்லாத: மற்றையோர்‌, நிகர்ப்பவர்‌ . (இவனை) 2 
்‌ ஒப்பவராவர்‌, என்பதும்‌ - என்‌ றுசொல்வ தம்‌, அறிவோ . விவேகச்‌ தின்காரிய 
_ மாகுமோ? [ஆகா சென்றபடி]; (எ துட Fi ன 
இவன்‌ அளவற்ற பலபராக்கெரமங்களை ய்டையவனென்பதை இவனது 
கம்பீரமான "'தோற்றங்கொண்டு உணர்ந்தன ஞாதலால்‌, இதச்சன்மையனான 
மகாவீரன்‌ போர்த்‌ தணைவனாயிருக்கன்‌ றபோ த இராவணன்‌ மூன்‌ றுலகத்தா 
ரையும்வென்‌ ற ௮ ஒருபெருங்காரியமாகப்‌ பாராட்டத்தக்கதன்‌ றென்‌ றுஎண்ணி 
னன்‌ அதுமன்‌. தீனித்தனியேனும்‌ ஒருங்குசேர்ச்சேனும்‌ திரிமூர்த்திகள்‌ இவ 
னுச்கு உவமையானாலுண்டேயன்‌ றி, மற்றையோரை இவனுக்கு உவமையா . . 
கக்கற்பித்தல்‌ அடாது என்பது, பின்னிரண்டடிகளின்கருச்‌.த. மூன்ருமடி 
யிற்கூறிய திரிமூர்‌ த்திகளின்‌ முறைமை, காரியகாரணக்கிரமம்பற்றிய தென்‌ 
பர்‌, *திருகெடுமாலாம்‌ அவன்‌? என அகரச்சுட்டாற்‌ குறித்தது, சிறப்புப்பற்றி, . 
இிராரெமொல்‌ - ஸ்ரீமகாவிஷ்‌ ணு. ட 
புவனம்‌ - இடவாகுபெயர்‌. வைசேடிகர்‌ பொருள்‌ பண்பு தொழில்‌ . சாதி 
விசேடம்‌ இயைபு என்பவற்றை அறுவகைப்பொரு ளென்றாற்‌ போல, இல்‌ 
குச்‌ செயல்‌ பொருளெனப்பட்டது, இச்செய்யுளிள்‌ நான்‌ காமடி, £ அவனையல்‌ 
ஐது நிகர்பிறரென்ப தமறிவோ? என்று சிலபிர்திகளி லுள்ளது. (௧௪௨). 
[இங்கு விணேநிற்பது தகுதியன்றேன்று அநுமன்‌ அப்பாற்செல்லுதல்‌.] 
. ௧௪௩ என்றுகைம்மறித்திடைநின்‌ றுகாலத்தையிசப்ப 
தன்றுபோவதென்றாயிரமாயிர தீதடங்காத்‌ 
அன்‌ அமாளிகையோளிகடுரிச றத்‌ அருவிக்‌ 
சென்‌ அதேடினனிந்திரசித்இினை த்தர்க் தான்‌." 
(இஃள்‌.) என்று - என்‌ றுநினை,த் ௮, கைமறிச்து-சையைமடக்‌இத்‌ தாடை 
யில்‌ வைத்‌ துக்கொண்டுவியந்‌ ௫, “இடை நின்‌ று. காலத்தை இகப்பத - இவ்‌ 
விடத்தில்நின்‌ று வீணேபொழுதுகழிப்பது, அன்று - தகுதியன்று: போவ த. 
, அப்பாற்செல்வதே (காரியம்‌), என்று - என்‌ றுஎண்ணி, இர்திரசித்தனை இர்ந்‌ 
சான்‌ - இந்திரத்தைவிட்‌டு அப்பா ற்சென்‌ றவனாய்‌,-- ஆயிரம்‌ ஆயிரத்து அடங்‌' 
சாஃபத்துலகமென்‌ ற அளவிலும்‌ அடங்காத, அன்‌ அமாளிகை - நரெருங்கியவீடு 
களின்‌; ஒளிகள்‌ - வரிசைகளில்‌, அரிசு அற துருவி - (ஐயக்திரிபுகளாகிய) குற்‌ 
தங்களில்லா த படி. (பிராட்டியைத்‌) தேடிக்கொண்டு, சென்று, தேடினன்‌ - 
(பின்னும்‌) கேபெவனானான்‌; (௭ - ஓ. 00 
சைம்மறிப்பது. ஒருபொருளைக்குறித்து. ஆச்சரியப்படும்போது நிகழுங்‌ 
குறிப்பாதல்‌, கடல்‌ சாவுபடலத்தின்‌ ௬௨ - இஞ்‌ செய்யுளிலுங்‌ கூறப்பட்டது, 
௩௦ 


௨௩௪ டி கம்பராமாயணம்‌ ட்‌... [சுந்தர 


இனி, ,கைம்மறித்தல்‌ - எதிர்மறுத்தற்குறியுமாம்‌; அங்கும்‌ இங்கனங்‌ காண்க. ்‌ 


“போவது! என்பதை வியங்கோள்முற்றாசவுங்‌ கொள்ளலாம்‌, அரிச - குற்‌ 
தம்‌, “(கற்க கசட்ற?' என்‌ றவிடத்து (௧௪9 என்பதுபோல, இங்குச்‌ குற்றம்‌ - 
சற்தேசவிபரி தங்கள்‌. இந்திரசித்து இராவணனுக்கு மந்தோதரியென்னும்‌ பிர 
தானபத்தினியிடம்‌ பிறந்த மூத்தகுமாரன்‌: இவன து இயற்பெயர்‌, மேசகாத 


_னென்பது; இவனுக்கு “இந்திரத்‌ என்ற பெயர்‌, இந்திரனைக்‌ ஹைமிட்க 


வந்த பிரம னளித்தது. .இச்செய்யுளின்‌ மூன்றாமடி, “தன்றுமாளிகை அரி 
சறத்துருவினன்றொடர்ந்து? எனவும்‌ வழங்குகின்‌ ஐது. (௧௪௩) 
- [தக்ஷன்‌ அதிகாயன்‌ முதலியோரது வீடுகளை அநுமன்‌ கடத்தல்‌.] ்‌ 
௧௪௫, : அக்கன்‌ மாளிகைகடக்துபோய்மேலஇகாயன்‌ 
றொக்ககோயிலும்பொ ருநர்களில்லமுந் அருவித்‌ 
தக்சமந்திரத்தலைவர்கண்‌ மனை களுந்தாவிப்‌ 
“புக்குமீங்கனனிராகவன்‌ கழலெனப்புகழோன்‌, 
(இஃ ள்‌.) அக்கன்‌ மாளிகை கடந்து போய்‌ - அஷகுமாரன து வீட்டைக்‌ 
கண்டு கழித்துச்சென்‌ று, மேல்‌ - அதற்குஅப்பால்‌, அதிகாயன்‌ தொக்க 
கோயிலும்‌ - அதிகாயனென்பவன்‌ பொருந்திவசிக்கன்ற இறெந்தவிட்டிலும்‌, 
பொருரர்கள்‌ இல்லமும்‌ - (மற்றும்பல) போர்வீரர்கனுடைய வீமிகளிலும்‌, 
திருவி - (பிராட்டியைதி) தேடி, தக்க மந்திரம்‌ தலைவர்கள்‌ மனைகளும்‌ - தகு 
,தியான. ஆலோசனைக்குரிய சலைவர்களாகய மந்திரிகளாடைய வீகெளிலும்‌, 
தாவி புக்கு-குதித்து உட்புக்கு த்சேடி, நீங்கனென்‌ - மீள்பவனாயினான்‌:- (யாவ 
னெனில்‌,--) இராகவன்‌ கழல்‌ என புகழோன்‌ - இசாமபிரான.து திருவடி 
யென்று ரேத்திபெற்றவனான அமான்‌; (௪ - று.) 


எக்காலத்தும்‌ எம்பெருமானுக்கு வாகனமாய்நின்‌ று பணிவிடைபுரியுல்‌ 


. கருடாழ்வான்‌ போலன்றி ௮அதுமான்‌ இராமாவதாரத்தில்மாத்திரம்‌ வாகனமாய்‌ 


ம: 


நின்று பணிவிடை புரிதலால்‌, அதுமானுக்கு சிறியதிருவடி என்று ஒரு 
இருகாமம்‌' வைஷ்ணவசம்பிரதர்யத்தில்‌ வழங்கும்‌; அப்பெயரை  இருவடி.? 
என்றே வழங்குதலு முண்டு; “திருவடி என்ற பொதுப்பெயர்‌ இங்குச்‌ இறப்‌ 


' பரய்ச்‌ சிறியதிருவடியைச்‌ குறித்த தென்னலாம்‌. வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதத்‌ 


தில்‌ “ திருவடிதன்னிரு சேவடியிற்போய்‌”” என்பதையும்‌, இஷ்‌இந்தாகாண்‌- 
டத்தில்‌ “பொருவருவேலைதாவும்‌. புக்தியான்‌' புவனந்தாய, பெருவடிவுயர்ர்க 
மாயோன்‌ மேக்குற்ப்பெயர்ந்ததாள்போல்‌, உருவறிவடிவினும்ப ரோங்னெ 
னுவமையாலுக்‌, “இருவடியென்னுக்தன்‌மை யாவர்க்குந்தெரியநின்‌ மான்‌”? என்ற 
தையும்‌, இக்காண்டத்தில்‌ மேல்‌ “திருவடிதொழுதபடலம்‌? என்பதையும்‌ 


காண்க. இருவடி - இருவடி.ச்தொண்ட னென்றபடி. “இராகவன்க்ழலென்ப்‌ ட்‌ 


புக்குநீங்னென்‌ புகழோன்‌” என்பதற்கு - திருமாலாகிய இசாமபிரான து 
திருவடி (திரிவிக்ரெமாவ தார த தில்‌ எங்கும்‌' பரவிச்சென்று மீண்டமை) 


“போலச்‌ கருதியவிடங்களிலெல்லாம்‌ புக்கு நீங்னென்‌ 2ர்‌ னை விர்‌ 


(னென்று பொருள்கூறலுமாம்‌. 
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அக்ஷன்‌ - இர்திரசித்தின அ தம்பி; மந்தோதரியிணிடம்‌ பிறந்த இளைய 
குமாரன்‌. அதிகாயன்‌ என்‌ ஐ பெயர்‌ - பெரிய உடம்புடையவனென் று பொருள்‌ 
பீடும்‌; இவ்னும்‌ இந்திரசித்தின்‌ தம்பியே: -இராவணனுக்குச்‌ தாக்யமாலினி . 
யென்னும்‌ மனைவியிணிடம்‌ பிறக்‌ தவன்‌ இவன்‌; பூர்வத்தில்‌ இருமாலாற்‌ கொல்‌' 
லப்பட்ட மதுசைடப ரென்னும்‌ ௮சுரரிற்‌ கைடபன து அம்சமானவன்‌: (கும்ப 
கர்ணன்‌, மதுவின்‌ அம்சம்‌.) தாவிப்‌ புக்கு நீங்ணென்‌ - கடந்து சென்று அப்‌ 
பாற்போயின னெனினுமாம்‌. (இராசவன்கணையென” என்று பாடமோதி, 
இராமபாணம்போல : (அதிவேகமாய்‌) என்று உரைப்பாரு முளர்‌. “தொக்க 
- கோயிலுக்‌ தம்பியரில்லமுக்‌ அருவி, 2 க்கட வி, ்‌ “இராகவன்சரமென? 
என்பன, பாடபேதம்‌ . பட்‌ . (௧௪௪) 


[அநு மான்‌ மற்றும்‌ அந்தரங்கமானவிடங்களில்‌ தேடக்கருதி க 
நடூவசுமியைச்‌ சார்தல்‌.]..... . 
“௧௪௫, இன்ன ராமிரும்பெரும்படைத்தலைவர்களிருக்கைப்‌ 
பொன்னின்மாளிகையாயிரகோடியும்புக்கன்‌ 
கன்னிமாஈகர்ப்புறத்தகன் கரர்‌ திறைகாண்பான்‌ 
சொன்னமூன்‌ நினு௩டுவணத்தகழியைத்தொடர்ர்தான்‌, 
ட- ள்‌.) இன்னர்‌ ஆம்‌ - இத்தன்மையரான, இரும்‌ பெரும்‌ படை தலை 
வர்கள்‌ - மிகப்பெரிய சேனைகளின்‌ தலைவர்கள்‌, இருக்கை - இருக்கின்ற இட 
மாகிய, பொன்னின்‌ மாளிகை ஆயிரகோடியும்‌ - யொன்னினாலமைந்த ஆயிர 
கோடிக்கணக்கர்ன லீகெளிலும்‌, புக்கான்‌ - போய்‌(ச்‌ சீதையை) தீ தேடிய 
வனான அஅமான்‌, கன்னி மா ஈகர்ப்புறத்து - அழிவற்ற பெரிய அவ்விலங்கா 
'புரியினிடத்து உள்ள, அகல்‌ கரந்துறை - பரந்த மறைவிடமான இராவண்‌ 
னரண்மனையை, காண்பான்‌ - பா ர்த்தற்பொருட்டு, : சொன்ன மூன்றினும்‌ 
நடுவணஅ அகழியை தொடர்ந்தான்‌ - (சிற்பசாஸ்‌ தரங்களில்‌) கூறப்பட்டுள்ள 
மூன்று அகழிகளுள்ளும்‌ ஈடுவிடத்திலுள்ளதான அகழியைச்‌ சார்ச்சான்‌;௪-று, 
.... பூத்ககர்‌ இடைககர்‌ அகர்கர்‌ என்று ஈகரம்‌' ஓ 'மூன்‌ ுபகுப்பினதாக . அமைச்‌ 
கப்படும்‌, அப்பகுப்பு ஒவ்வொன்றையுஞ்‌ சூழ மதிலும்‌ அதனைச்சார அசழியும்‌ 
உண்டு, இங்கனம்‌ அரற்கொள்சையமைம்‌ திருத்தலால்‌, “சொன்ன மூண்று" 
ண்‌ அக்க இனி, சொன்ன - சிறப்பித்துச்‌. சொல்லப்படன்‌ ஐ, எனினு 
. இலங்கையிற்‌ ' புற௩கரத்துமதிலைச்‌ சார்ந்த அகழி, : கடலேயாக இயல்‌ 
வ அமைந்த அ; மீழ்‌ ௬௨-ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “ஆழியசழாகவரி தாம்‌... அழி 
திரிசாளுமுலையா மதில்‌”? என்றது காண்க, இத, இயற்கைநீர ரண்‌: மற்றவை- 
ட “செயற்கை.. அஅமான்‌' அந்தப்‌ புதவகழியையும்‌ அதற்குஉள்ளிட்ட புறமதிலை 
யுங்‌ கடந்து புறககரி லெங்கும்‌. பிராட்டியைச்‌ தேடியதை இதவரையிற்கூறிய 
கவி, இனி அவ்வறுமான்‌ அதற்கு உள்ளடங்கிய . இடைசகர்‌ “அகஈகர்களிற்‌ 
சென்று தேடல்‌ கருதி இடைககரைச்‌ சூழ்க்ச மதிலைச்‌ சார்க்துள்ள அகழியை 
யடுத்தமை இங்குக்‌ கூறினார்‌... (அகஈகரின்‌ அகழிமதில்கள்‌, மேல்‌ ௧௬௬ - “ஆன்‌, 
இக கூறப்படும்‌. ஆகவே, மூன்றும்‌: கூறினா ராயிற்று.) 


௨௩௬ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


இராவணன்‌ கோட்டை யென்று பிரரித்தமாகக்கூனும்படி. இராவணன்‌ 
வசிக்கின்ற இடம்‌ புறத்தவர்‌ ௮௪,ச்துவருகலும்‌ அகத்தவர்‌ புறத்திற்செல்லு 
தலும்‌ எளிதிவியலாதபடியும்‌, இன்னவிடத்தி லின்னதன்மையதா யுள்ள 
தென்று புறகாட்டவர்‌ எளிதிற்சண்ணெரலாகாதபடியும்‌ அமைக்‌இருத்தல்‌ 
பற்றி, 'கரர்துறை எனப்பட்டது, கரந்துறை - கரந்து உறை; மறைவாயிருப்‌ 
பது என்று பொருள்‌. அவ்விடம்‌, விசாலமாயிருத்தலால்‌, *அகன்கரச் துறை? 
என்றார்‌. ஈகர்ப்புறத்து - நகரில்‌; புறம்‌ - ஏழனுருபு: **உள்‌ அகம்‌ புறம்‌ இல்‌ 
“இடப்பொருளுருபே?” என்றார்‌ ஈன்னூலாரும்‌. இணி, ஈகர்ப்புறச்து - புறகக 
சத்திலிருந்து, ஈவெணது. அகழியைத்‌ தொடர்ந்தான்‌ என்றலுமாம்‌, இப்‌, 
பொருளில்‌, புற௩கர்‌ ஈகர்ப்புறமென மொழிகிலைமாறிய து, இலக்கணப்போவி. 
இனி, *கரந்துறை? . சுருங்கை யெனப்படுகின்‌ ற கரக்தகற்படை யென்று : 
கொண்டு, பின்னிரண்டடிகளுக்கு - புறககரத்இிலிறாம்க செல்லும்‌ அகன்ற 
கரந்தகற்படையையுமுட்படப்‌ பார்த்துச்செல்பவனான அமன்‌ அக்நீர்வரு 
வழியால்‌ இடையகழியைச்சேர்ந்தன னென்றலு மொன்று; “நீணிலம்வகுத்து 
நீர்கிரக்துவர்திழிதரச்‌, சேணிலத்தியற்றிய சத்‌ இரச்சுருங்கை சேர்‌, கோணி 
லத்‌ துவெய்யவாங்கொடுஞ்சு.றத்தடங்கிடங்கு!? என்ற சிர்‌ சாமணியும்‌ “நீர்கிரர்து 
வந்திழியும்படி -நீணிலத்தைவெட்டிப்‌ புறம்பிலகழ்தொடங்‌ூப்படுத்ச வழி. 
சேர்ந்த இடங்கு என்ற அதனுரையும்‌ காண ச்தச்சன. 

கன்னி - அழிவின்மை. இனி, சன்னி மாசகர்‌ - சன்னிசைபோல எவ 

்‌ ருஞ்சேரவொண்ணாத மிக்க பாதுகாவலையுடைய பெருககர மெனினுமாம்‌; 
துர்ச்கைபோலப்‌ பா துகாப்பையுடைய மகாககர மென்றலுமாம்‌ ஈடுவண து-- 
அகழி - கவவெணசச்தகழி; உயிர்த்தொடர்க்குற்றிய்லுகரச்தில்‌ தகரவொற்றுச்‌ 
சிறுபான்மை இரட்டிற்று: *எருத்துமாடு? என்றாற்‌ போல: கெடிலோ டுயிர்த்‌. 
தொடர்‌” என்ற நன்னூற்குத்திரத்து மிகவே” என்பதைக்‌ காண்க, அகழப்‌ 
பட்டது அகழி யெனக்‌ காரணக்குறி; அகழ்‌ “பகுதி: அகழ்தல்‌ - தோண்டுதல்‌. 
ஆயிர கோடி - ஆயிரமாகிய கோடி யெனப்‌ பண்புத்தொகை; ஆயிரத்தாற்‌ 
பெருக்கிய கோடியென்ப அ கருத்து. ந்த்‌ வருமொழி வடசொல்லா , 

£ தலின்‌, வலி இயல்பாயிற்று. 

“கன்னிமாமதிற்புறத்தவன்கரந்‌ துறைகாண்பான்‌ சொன்னமூன்றினு 

ணவெணதகழியைக்தொடர்ந்தான்‌” என்ற பாடமும்‌. உண்டு, ' (௧௪௫) 
... [அவ்வக்ழீயின்பரப்யை அநுமான்‌ கொண்டாடுதல்‌. ] 

௧௪௬. தனிக்கடக்களிறென வொரு அணையிலான்றாய 
பனிக்கடற்பெருங்கடவுடன்பரிபவர்‌ டைப்பா 
னினிக்கடப்பதன்றே ழ்கடல்கிடக்ததென்றிசைத்தான்‌ 
கனிக்கடற்கதிர்தொடர்ந்தவனகழியைக்கண்டான்‌. . 

(இ-ள்‌. தனி கடம்‌ களிறு என - ஒப்பற்ற மதயானை போல, ஒரு 
அணை! இலான்‌ - ஒரு தணையையும்‌ வேண்டாதவனும்‌, கடல்‌ கதிர்‌ - ழ்கடவி 
னின்று உதித்த சூரியனை, சனி தொடர்ந்தவன்‌ - பழமென்றுகருதி(ப்‌ பிடித்‌ 
. தற்குப்‌ பாய்க்தவ்னுமான அமான்‌ அகழியை கண்டான்‌ - அந்த இடை 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. . க்‌ ௨௬௭ 
நகரகழியைப்‌ பார்த்து-—'தாய - (என்னால்‌) தாண்டப்பட்ட, பணி கடல்‌ - 
குளிர்ச்சியான கடலாகிய, பெருங்‌ கடவுள்தன்‌ - பெரிய தேவனுக்கு (யான்‌ 
தாண்டியதனால்‌) சேர்ந்த, பரிபவம்‌ - அவமானத்தை, அடைப்பான்‌ - நீக்குதற்‌ 
பொருட்டு, இனி கடப்பது அன்று ஏழ்‌ கடல்‌, நடந்தது . இணி (என்னால்‌) 
தாண்டமுடியாசதரய்‌ ஏமுகடலும்‌ ஒருசேர இவ்வாறு இயைக்‌ துடக்கு,” 
என்று இசைத்தான்‌ - என்று (சனக்குட்‌) சொல்லிக்கொண்டான்‌; (எ - து.) 
ஜம்பூத்வீபத்தக்கும்‌ இலங்கைச்திவுக்கும்‌ இடையிலுள்ள தம்‌, உவர்க்‌ 
கடலின்‌ ஒருபகு இயும்‌, எளி திலெவராங்கடக்சவியலாத தமான கடலைத்‌ சான்‌ 
எளிதிற்கடர்தமைபற்றி அக்சடலரசனாகிய வருணனுக்கு நேர்ந்த ௮வமானத்‌ 
தைப்‌ போக்கவேண்டு மென்ற கருத்தினால்‌, தான்‌ அங்ஙனம்‌ இனித்தாண்ட 
முடியாதபடி ஏமுகடல்களும்‌ ஒருங்கு கூடி. இவ்வாறு இருந்ததாகு “மென்று, 
அவ்விடை ஈகரகழியாயெே நீர்கிலையின்‌ அருமைபெருமைகளை மனத்திற்‌ 
பாசாட்டின னனும; னென்பதாம்‌;. தற்குறிப்பேற்றவணி. வடமொழியில்‌ 
வருணனுச்கு மஹாசேவனென் று ஒருபெயர்‌ வழங்கு தலால்‌, . அதன்மொழி 
பெயர்ப்பாக இங்கு அவனை “பெருங்கடவுள்‌' என்றார்‌. அவனுக்கு அப்பெயர 
மைந்தது, அவனது வடிவாகிய கடலினது ஒப்ப.ற்றபரப்புப்பற்றி யென்க. 


கணனிக்‌ கடற்கதிர்‌ தொடர்க்த வரலாறு, கடல்‌ சாவுபடலச்தின்‌ ௬௩ - ஆஞ்‌ 
.செய்யுளி னுரையிற்‌ கூறப்பட்ட; “பசியினற்பதைபதைத்திரங்‌கி, யழுத 
ற்றிய. பாலக னன்னைமுன்னுரைத்த, பழக்மக்‌இதவா: மெனப்‌ பரிதிமேற்‌ 
பாய்ந்தான்‌?” என்னும்‌ உச்சரகாண்டச்சையும்‌ காண்க. ஒருதுணையிலான்‌ - 
அஸஹாயகுரன்‌. ஒவ்வொருகாட்டி ற்கு ஒவ்வொருயானை யூதப தியாய்நின்‌ ஐ 
பெருமையடை தல்பற்றி, அதனை உவமைகூறினார்‌, “கடப்பதன்‌ மேழ்கடல்‌ 
கடந்தது! - பன்மையொருமைமயக்கம்‌; *சண்ணிரண்டுஞ்‌ வெந்தது? என்றாற்‌ 
போல. கடல்‌ - சாதியொருமையுமாம்‌. 1: (௧௪௬) 


(இதுவும்‌ அது.] ... 
௧௪௭. பாழிநன்னெடுங்டெங்கெனப்பகர்வரேற்பல்லோ, 
டட ரூழிகாலகின்‌ றுலசெலாங்கல்லினுமுலவா 
வாழிவெஞ்சின த. தரக்கனையஞ்சியா ழ்சடல்க. 
ளேழுமிந்றகர்சுலாய தஅகொலாமெனவிசைத்தான்‌. 
(இ- ள்‌.) “பாழி - அகலமுள்ள தம்‌, நல்‌ - இறந்ததும்‌, நெடு - நீண்டது 
_ மான) இடங்கு - அகழியாகும்‌ (இக), என - என்று, பகர்வர்‌ ஏல்‌ - (எவரே 
னும்‌) சொல்வமானால்‌,--பல்லோர்‌ . - பலபேர்‌, ஊழி சாலம்‌ நின்று - கற்ப 
_ காலமளவுல்‌ கூடிநின்று [கெடும்காலம்நின்‌ று என்றபடி], உலகு எலாம்‌ கல்வி . 
னும்‌ - நிலவுலகமுழுவ அட்‌ 'கோண்டினலும்‌, உலவா - (இங்கனம்‌) முடிவு . 
பெறமாட்டர [இவ்வளவு அகலமும்‌ நீளமும்‌ ஆழமும்‌ உண்டாகா ]: (ஆதலால்‌, 
அகழியென்ற கொள்ளற்பால சன்று இது; மற்று யாதோவெணின்‌ _—). ஆழி 
வெம்‌ செத்து அரக்கனை - (கரிய்‌ பெரிய'வடிவத்திற்‌) சடல்போன்‌ றவனும்‌ 
கொடியகோபமுள்ளவனுமான தீலேமையரக்கனாயெ இராவணனுக்கு, அஞ்சி. 


௨௩௮ த கம்பராமாயணம்‌ ட - [சுந்தர 
பயந்து, ஆழ்‌ கடல்கள்‌ ஏழும்‌: இ ஈகர்‌ சலாயதுகொல்‌ ஆம்‌ - ஆழ்ந்த ஏழுகடல்‌ 
களும்‌ (ஒருங்குசேர்ந்து ஓர்‌. .அகழியா$ி) இந்த: இலங்காபுரியைச்‌ சூழ்ச்தது 
போலும்‌ இது, என இசைத்தான்‌ - என்றும்‌ (சனக்குட்‌) சொல்லிச்சொண்ட 
னன்‌, (அதுமான்‌); (எ- று.) ள்‌ 
அகழியென்பத 'செயற்கைப்பொரு ளாதலால்‌ எவ்கோலும்‌ என்த 
தில்‌ தோண்டியமைத்ததாயிருத்தல்‌ வேண்டும்‌: உலகத்தில்‌ எத்தனைபேர்‌ 
ஒருங்குகூடி எவ்வளவுசாலம்‌ தொடர்ச்சியாய்‌ வேலைசெய்யத்தலைப்பட்டு 
நிலவுலகமுழுவ தும்‌ தோண்டினாலும்‌ இவ்வளவு அகன்றும்‌ நீண்டும்‌ ஆழ்ந்து 
முள்ள பெரிய நீர்நிலை யமையா தாதலால்‌, இத செயற்கையகழியன்‌ று 
என்‌ தும்‌, இராவணனிடத்து அச்சத்தால்‌ ஏழுகடல்களும்‌ ஒருங்குகூடி அவ 
னது இடைககர்க்கு இங்கனம்‌ இயற்கையகழியா யமைக்‌இருத்தல்கூடு மென்‌ 
றும்‌ எண்ணினன்‌ அனும. னென்க. காரணங்காட்டி ஒருபொருளினிடச்து . 
அதன்‌ உண்மைத்தன்மையை மறுத்து மற்றொருதன்மையை யேற்றித்‌ கூறிய 
தனால்‌, இது - காராணவோமிப்பணி.; இதனை, வடழூலார்‌ அபஹ்.நஇயலங்‌ 
கார மென்பர்‌ : “இறப்பினும்‌ பொருளினுங்‌ குணத்தினு முண்மை, மறுத்துப்‌ 
பிறி.அரைப்ப சவனுதியாகும்‌” என அசனிலக்‌ஈணங்‌ காண்க ; இது, பொருள 
வனுதி, | 
பாழி - ஆழமூமாம்‌. ஆழி வெஞ்சினத்து - கடல்போற்பொங்கி உலகத்‌ 
தையழிச்சவல்ல சொடுங்கோபத்தையுடைய எணினுமாம்‌. . அமையா. என்ற 
பொருளில்‌, £உலவா? என்றது - லக்ஷிசல்கூணை ; உலத்தல்‌ = முடிதல்‌ : முடி 
த்ல்‌ 2 அமைதல்‌, - “அச்சக்‌ளெவிக்‌ ஸ்கர்‌ து மிரண்டு, மெச்சுமிலவே பொருள்‌ 
வயினான”! என்றதனால்‌, “அரக்கனை யஞ்ச? என்றது -அமையும்‌. 'இடங்கென 
வுணர்வனேற்பல்பே ரூழிகாலநின்‌ அ” என்‌.றும்‌, 'சுலாயகொலாமென?” என்றும்‌ 
பிரதிபேத முண்டு, (௧௪௪) . 
[அவ்வகழியையடைந்த அநுமன்‌ அன்‌ கடத்தற்குஏருமையைக்‌ கருதுதல்‌.] . 


௧௪௮. ஆயதாதியவகன்புனலகழியையடைந்தான்‌ 
முூயவேலையினிருமடிவிசைகொடுதாவிப்‌ ' 
போயகாலத்தும்போக்கரிதென்ப.துபுகன்ரு 
னாயகன்புகழ்நடந்தபேருலகெலாடடர்தான்‌. 

, (இ-ள்‌). ஆயது ஆகிய - அத்தன்மையதான, அகல்‌ - அகன்ற, புனல்‌ 
அகழியை - நீர்நிறைந்த அவ்வகழியை, அடைந்தான்‌ - சேர்்தவனாய்‌,- “தரய 
வேலையின்‌ இரு மடி விசை கொடு தாவி போய காலத்தும்‌. (முன்பு) தாண்டின 
கடலுக்காகக்‌ கொண்ட வேக்ச்தினும்‌ இரண்டுபங்கான வேகத்தைக்‌ கொண்டு 
(யான்‌) தாண்டிப்போனபோதிலும்‌, போக்கு: அறிது - கடத்தற்கு “அரியது 
(இவ்வகழி),' என்பது புகன்றான்‌ - என்று (தனக்குட்‌) சொல்லிக்கொண்ட 
னன்‌: (யாவனெனில்‌,--) ஈரயகன்‌ புகழ்‌ கடந்த பேர்‌ உலகு எலாம்‌ நடக்தான்‌-.. 
. லோகநாயகனான இராமபிரான து ர்த்தி சென்‌ றுபரவிய பெரிய உலகங்களி 
.... லெல்லாம்‌ (தானும்‌ தனதுபுகழின த்‌) சென்றவனான அமான்‌; (எ. று) 


காண்டம்‌] ...... ஊர்தேடுபடலம்‌. ௨௬௯ 
முன்பு கடல்கடந்துவருதற்கு நாம்‌ எவ்வளவுவேகங்கொண்டோமோ 
அதனினும்‌ இரட்டிப்பான வேகங்சொண்டு சென்றாலும்‌ இவ்வகழியைக்கடத்‌ 
தல்‌ முடியா தென்று எண்ணினன்‌ அதம னென்ப அ, இடையிரண்டடிகளின்‌ 
கருத்து. தலைவனான இராமபிரானது தீர்‌ த்தியோடு அதனான அதுமானது 
கீர்த்தி ஒற்றுமைப்பட்டிருத்தலால்‌, அவ்விசாமகர்‌ சீ திபரவிய உலகமுழுவதி . 
இம்‌. ௮துமானதுபுகமுடம்பும்‌ சென்றுள்ள சென்பது, நான்காமடியின்‌ தாற்‌ 
பரியம்‌; எனவே, இராமனோடொத்த இர்த்திமான்‌ அறும்‌ னென்‌றதாம்‌, 
இதற்கு - இராம$ூர்த்தி பரவப்பெற்றதான உலகம்முமுவதிலும்‌ நடந்து 
. செல்லவல்லவ னென்று கருச்துக்கூறுதலு மொன்று ; அங்ஙனம்‌ அவன்‌ 
வல்லவனாதலை, இளமையிற்‌ குரியனுடன்சென்‌ று அவனிடம்‌ கல்விகற்றமை. 
இனிநிகமும்‌ பெரும்போரில்‌ மருத்‌ துமலைகொணர்தல்‌ முதலியவற்றா லுணர்ச' 
முதலடி - மற்று மோனை. அதி: (௧௪௮) 
வ ்‌ வேறு. ்‌ ்‌ 
[இதுழதல்‌ ஏழகவிகள்‌ - அவ்விடைநகாகழியின்‌ வநுணனை: கவிக்கூற்று.] 
௧௪௯. மேக்குநால்வகைமேசமுங்கழ்விழத்‌  - 

- தூக்கனொலன்னதோயத்ததாய்த்‌ தய 
ராக்கனான்‌படையன்னவகழியை 
வாக்கனாலுரைவைக்கலுமாகுமோ. - 

(இ-ள்‌.) மேக்கு- மேலிடத்தில்‌ [வானத்தில்‌] செல்லுஇன்‌ ற, நால்வகை . 
மேகமும்‌ - கான்குவகைப்பட்ட மேகங்களும்‌, ழ்‌ விழ - (ீழிடமாடிய நிலவுல 
கத்தி லுள்ள தன்னைக்‌ கடலென்‌ றுசருதி கீர்முகந்‌ ஜு கொள்ளுதற்பொருட்டுத்‌ 4 
தீன்னைநோக்கி) இறங்கிவருமாஅ, தூக்கினால்‌ அன்ன - தான்‌ தலையெடுத் துக்‌ 
காட்டினார்‌ போன்ற, தோயத்த து ஆய்‌ - நீரை யுடையசாய்‌, அயர்‌ ஆக்கினான்‌ 
படை அன்ன - (உலகத்துக்குத்‌) தஅன்பத்சைச்செய்தவனான இராவண்னது ' 

' .சேனையைப்‌ போன்‌ ற, அகழியை - அந்த அகழியின்‌ இயல்பை, வாக்கினால்‌ 
உரை வைக்கலும்‌ - வாயினாலெடுத்துச்செர்ல்‌ லுதலும்‌, ஆகுமோ .. முடியுமோ? 
- [முடியா சென்றபடி]; (௪ - று.) தத 
கிழ்‌ மூன்‌ அகெய்யுள்களில்‌ y அஅமான்கரு தியகருத்துக்களாக . அகழியின்‌ 
பரப்பைச்கூறிய கவி, இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகளால்‌ தம்‌ வார்த்தையாக அவ்வகழி 
யை வருணிக்கின்றார்‌,. 'அர்த அகழிவருணனையாடுய தீணிப்பிரபந்தத் துக்கு" 
இம்மூ.தற்செய்யுள்‌ அவையடக்கம்போன்‌ று கிற்கும்‌; அதன்‌ ப்பை வருணித்‌ 
அச்‌ சொல்லுதல்‌ முடியாசென்றன மாதலி னென்க, 
அவ்வகழியில்‌ நிறைந்‌ இருக்கன்‌ ற நீர்‌ அலைகளால்‌ மேலெழுதலை, வானத்‌ 
அச்‌ செல்லுநின்‌ ற மேகங்கள்‌ தன்னைக்‌ கடலென்றகருதித்‌ தீன்னிடத்அ நீர்‌ 
மேகச்கவருமாறு அவற்றிற்குத்‌ தனது இருப்பைத்‌ தலையெடுத்துக்காட்டுகன்‌ ற 
வாறுபோன்‌ றதெனவருணித்தார்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. தூக்குதல்‌ - தலையை 
' உயர்த்துதல்‌... இணி, கால்வகைமேகங்களும்‌ ஆகாயத்திலிருந்து ீமுலகச்தில்‌ * 
்‌ விழுந்திட அவற்றை மேல்ரோக்கெ அக்கினாற்போன்‌ ற ஜலஸமிரு தூதியுடைய 


௨௪௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


தாய்‌ என்று உரைத்தலு முண்டு; மிக்க ஆழமுடை யதாய்‌ நீர்கிறைந்து அந்கக 
ரின்ஈாற்புறத்துமுள்ள அகழிகளை, கீமுலகிலிரும்‌ த சான்குமேகங்களை மேலே 
அக்கினாற்போ லிருந்சனவென்று உத்பிரேகுஷித்தனரெனக்‌ கருத்துக்‌ சாண்க, 
நால்வகை மேகம்‌ - நான்கு இசைசளினின்‌ றும்‌ வரும்‌ மேகங்கள்‌. புஷ்கலாவர்‌ 
கீதம்முதலிய சான்குமேகங்களென்றலு முண்டு; பழைய திருவிளையாட ற்புரா 
ணச்து நான்மாடக்கூடலான திருவிளையாடலில்‌ “புட்சலாவரு த்தமுன்னா, 
- வென்றிகொணான்கு மேகவேச்சரை வரவழைத்தான்‌” என்றும்‌, “தொல்லைப்‌ 
புட்சலாவருத்தமுன்னா, நாடருங்கா மரூபப்புயல்களை நான்குமாடல்‌, கூடமதா 
கச்கற்பித்தருளினான்‌?! என்றும்‌, கடம்பவன புராணத்தில்‌ “வென்றிப்புட்சலா 
வருத்தமுதற்புயல்கணான்கை?” என்றும்‌ கூறுதல்‌ காண்க 


இராவணன்‌ சகலலோகசண்டகனாய்‌ எல்லாப்பிராணிகட்கும்‌ துன்பஞ்‌ 
செய்தலால்‌, *தயராச்சனொன்‌” என்று ஒருபெயரிட்டுச்‌ கூறப்பட்டான்‌; ராவ 
ணன்‌ என்ற பெபர்‌ - பிறர்கூச்சலிமொ று. உபத் திர வஞ்செய்டின்‌ றவனென்று 
பொருள்படுதலும்‌ உணர்க, அவனது சேனை, தொசையிற்பெரியதும்‌ வடிவச்‌ 
திற்பரந்ததமாயிருத்தலால்‌, வெள்ளமென்றும்‌; சடலென்றும்‌ கூறப்படும்‌; 
ஆசனை, இங்கு அகழியின்பரப்புக்கு . உவமையாக்கனெர்‌? இதனால்‌, கடத்தற்‌ ' 
சருமையையுவ்‌ காட்டியதாம்‌. முழுவதும்‌ விரிச்தெடுத்துச்‌ சொல்லமுடியா $ 
தேனும்‌ ஒருவாறு சிறி தடுத்துக்‌ கூறுதலாயினுல்‌ கூடுமே: இவ்விஷயத்தில்‌ 
அதுவும்‌ இயலா தென்பார்‌, *வாச்சினாலுரைவைச்சலு மாகுமோ? என்றார்‌; 
“உரைவைக் சல்‌” என்பது, ஒருசொல்தன்மைப்பட்டு, பேச,த்தொடங்கு,தலென்‌ 
(௫), “வாயினால்‌” என்‌ றதற்கு முடிக்குஞ்சொல்லாய்‌ நின்றது. 
இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்ரொன்று மாச்‌ 
சீரும்‌, மற்றைமூன்‌ றும்‌ விளச்‌சர்களுமாகயெ: அளவடி நான்குசொண்ட கலி 
விருத்தங்கள்‌, ந்த்‌ (௧௪௯). 
[அவ்வகழியிற்‌ பலவகைநறுமணம்‌. ] I 
௧௫௦, ஆனைமும்மதமும்பரியாழியும்‌ 
வானமங்கையர்குல்குமவாரியு 
நான மாதர்நறைக்குழ்லாவியுந்‌ 


ல தேனுமாரமுர்‌ே தய்வையுநா அமால்‌. 


(இ - ள்‌.) “ஆனை மும்‌ மதமும்‌ - யானைகளின்‌ மூன்றுவகை மதஜலங்‌ 
களும்‌, பரி ஆழியும்‌ - குதிரைகளின்‌ வாய்‌தரைரீரும்‌, வானம்‌ மங்கையர்‌ குன்‌ 
குமம்‌ வாரியும்‌ - தேவமாதர்கள்பூசிய குங்குமக்குழம்பும்‌, மாதர்‌ கானம்‌ கறை 
குழல்‌ ஆவியும்‌ - (மற்றும்பல) மகளிரது சஸ்தூரிக்குழம்புஉடவிய அம்‌ கறுமண 
முள்ள தமான கூக்தலுக்கு ஊட்டிய அடிற்புகையும்‌, தேனும்‌ - (மலர்களி 

“னின்று சொரிகின்‌ த)தேனும்‌, ஆரமும்‌: - சந்‌. தனக்குழம்பும்‌, தேய்வையும்‌ - : 
_ (மற்றும்‌ அகில்‌ தகரம்‌ முதலிய வாசணைமரல்ச்ளின்‌) தேய்த்தபூச்சம்‌, நாலும்‌ - 
(சன்னிடத்து) மணம்வீசப்பெறும்‌, (அவ்வகழிநீர்‌) ; (எ - அ.) அல்‌ ஈற்றசை, 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. 1... ௨௪௧ 


அந்ஈகரிலுள்ள .யானைகள்‌ ஞான்று உறுப்புச்களினின்று சொரி௫ன்‌ ற. 
மதஜலங்களும்‌, குதிரைகளின்‌ " வாயினின்று வெளிப்படுகின்‌ ற அரைகளும்‌ 
பெருக்கெடுத்த, அடுத்த பெரியரீர்கிலேையாயெ அகழியிற்‌ போய்ச்சேர்கின்‌ 
றன; அதனால்‌, அவற்றின்மணம்‌ வீசுகின்றது அவ்வகழிநீர்‌. அவ்விலங்கை 
யில்‌ விக்கன்‌ற தேவமாதர்களும்‌ மற்றைமகளிரும்‌ நீராடிய நீரெல்லாம்‌ 


அவர்களுடலிற்‌ பூசிய குங்குமக்குழம்பையும்‌, சந்தன த்தேய்வையையும்‌, மற்‌. 
றுஞ்சில வாசனை த்தேய்வைகளையும்‌, அவர்கள்‌ கூந்தலுக்கு ஊட்டிய ௮இற்‌ : 


புகையையும்‌ அடித்துக்கொண்டு பெருக அவ்வகழியிற்‌ சேர்தலால்‌, அச்குங்கு 
மக்குழம்பு முதலியவற்றின்‌ ஈறுமணமும்‌ வீசுகின்றது அவ்வகழிநீர்‌, அவ்‌ 
வகழியிலுள்ள நீர்ப்பூக்சளினின்‌ று சொரிநன்ற தேன்‌ அவ்வகழியிற்சேர்த 
லால்‌, அதன்‌ மணமும்‌ நாறுகின்றது அந்நீர்‌ எனச்‌ கருத்தி விரித்துக்‌ கண்டு 
கொள்க. புறககரகழியான..கடவின்‌ வருணனையாகிய இப்படலத்தப்‌ பதி 
னேழாஞ்‌ செய்யுளும்‌, நாற்பதாஞ்‌ செய்யுளும்‌, இங்கு ஒப்புகோச்கற்பாலன. 
நாறும்‌? என்ற வினைமுற்றுக்கு *அகழிநீர்‌' என்ற சோன்றாஎழுவாய்‌ 
வ்ருவித்து முடிக்கப்பட்டது. அகழிநீர்‌ ஆனைமதம்‌ முதலியன நாறும்‌ - 
இடத்த நிகழ்பொருளின் தொழில்‌, இடத்தின்மேல்‌ நின்றது [உபசார 
- வழக்கு.] ஆழி - விலாழி யென்பசன்‌ விகாரம்‌, குங்குமவாரி - குங்குமப்பூவை 
யரைச்துக்கரைத்த குழம்பு. நானம்‌ - சஸ்தூரி; அதனாலாதிய மயிர்ச்சாச்‌ அக்கு 
இலக்கணை, தேய்வை - தேய்க்கப்பட்ட து. ஆரம்‌ : மலரென்றும்‌, தேய்வை - 
சர்தனத்தேய்வையென்றும்‌ கொள்ளினுமாம்‌; அப்பொழுது, ஆரமென்ற 
பூமாலையின்பெயர்‌ - பூவிற்கு இலக்கணை. மும்மதம்‌ - கர்ணமதம்‌, கபோல 
மதம்‌, மீஜமதம்‌, 'சானமாதர்ஈறைக்குழனாவியும்‌' என்ற பாடத்துக்கு - நீராடிய 
மாதர்களின்‌ ஈறுமணமுள்ள கூந்தலுட்‌ பூசிய சஸ்தூரிச்சாந்தும்‌ என்பது 
பொருள்‌, ட (௧௫௦) 
[அவ்வக்மியிற்‌ பலவகை நீர்ப்பறவைக ளோலித்தல்‌.] 
- ௧௫௧, உன்னுநாரைமகன்‌ றில்புதாவுளி 
லன்னங்கோழிவண்டானக்களாழிப்புள்‌ 
இன்ன ரங்குரண்டங்‌இலுக்கஞ்சிரல்‌ 
h சென்னங்காகங்குணாலஞ்சிலம்புமே. 

(இ-ள்‌.) உன்னும்‌ - (மீனாய இரையைத்‌ தேடும்‌) கருத்தையே 
யுடைய, காரை - நாரைகளும்‌, . மகன்றில்‌ - மகன்றில்களும்‌, புதா - குருகு 


களும்‌, உளில்‌ - உள்ளான்களும்‌, அன்னம்‌ - ஹம்ஸங்களும்‌, சோழி - நீர்க்‌ 


கோழிகளும்‌, வண்டானங்கள்‌ - பெருநாரைகளும்‌, ஆழி புள்‌ - சக்கரவாகங்‌ 
்‌ களும்‌, இன்னாம்‌ - இன்ரைங்களும்‌, கு ரண்டம்‌ - கொக்குச்களும்‌, இலுக்கம்‌ - 
- இலுக்சங்களும்‌, சிரல்‌ - சச்சிலியென்னும்‌ மீன்குத்திக்‌ குருவிகளும்‌, சென்‌ 
னம்‌ - (நீர்ப்‌) பரும்துகளும்‌, காகம்‌ - (நீர்கி) காக்கைகளும்‌, குணாலம்‌ - குணா 
லங்சளும்‌, இலம்பும்‌ - ( அவ்வ்கழிநீரில்‌) ஒவிக்கும்‌; (௭ - ஐ.). . ட்டி 

இதிற்‌ கூறியன வெல்லாம்‌. நீர்வாழ்பறவைகளின்‌ சாதிபேத மென்பது 
வெளிப்படை. இவற்றை இடையில்‌ அடைமொழிசொடாமல்‌ எதுகை 

௩௧ 


௨௪௨ கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தர 


மோனை களமையச்‌ செய்யுளில்‌ இயையவைத் த த, கவிசமத்காரம்‌. உன்னுதல்‌- 
கருச்துடனிருத்தல்‌.. (உன்னநாரை என்ற பாடம்‌, நீர்வாழ்பறவைகளாதிய 
காரைமுதவியனவென்று பொருள்பட்டுச்‌ சிறக்கும்‌; உன்னம்‌ - நீர்வாழ்பற. 
வைப்பொதுப்பெயர்‌. மகன்றில்‌ - அன்றிலில்‌ ஒருசாதி; ஆணன்றினென்பர்‌ 
ஒருசாரார்‌. (எப்பொழுதும்‌ ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ இணைபிரியாமல்‌ இரட்டை 
யாய்‌ நிற்பது, அன்றிவின்‌ இயல்பு.) ஆழிப்புள்‌ - இரவில்‌ இணைபிரிக்து 
பகலித்கூடு யமியல்பின தாகிய பறவைவிசேடம்‌. ஆழி - சக்கரம்‌; அப்பெய 
சாற்‌ குறிக்கப்படுதல்பற்றி... “சேமிப்புள்‌ என்றாற்போல (ஆழிப்புள்‌! எனப்‌ 
பட்டது. காகமென்பத, காவென்று கத்துவ தெனக்‌ காரணப்பொருள்‌ 
பெறும்‌. சென்னம்‌ - ஸற்யேமென்‌ ற வடசொல்லின்‌ சிகைவெனத்‌ தக்க அ, () 


[மாதர்களின்‌ அகிற்புகை ழதலியன அவ்வகழியில்‌ மீததியாகச்‌ 
சேர்ந்திநத்தல்‌.] 
௧௫௨. நலத்தமாதர்கழையஇனொவியு 
மலத்தகக்குழம்புஞ்செறிக்தாடிய 
ப விலக்சணக்கரியோடிளமென்னடைச்‌ 
_ குலப்பிடிக்குமொரூடல்கொடுக்குமால்‌. 


(இ-ள்‌.) லத்த மாதர்‌ - அழகுள்ள (௮க்ககர,ச்.து) மகளிரது, நறை - 
அடில்‌ - ஈறுமணமுள்ள அடிற்புகையும்‌, காவியும்‌ - கஸ்தூரிப்புழுகும்‌, அலத்‌ 
தகம்‌ குழம்பும்‌ - செம்பஞ்சுக்குழம்பும்‌, செறிந்து - (தன்னிடத்தில்‌) மிகுதி 
யாகச்‌ சேரப்பெற்றிருத்‌,சலால்‌,--(அவ்வகழிரீமான ௫) ,--ஆடிய இலக்கணம்‌ 
கரியோடு - (தன்னிடத்தில்‌) நீராடிய உத்தமவிலக்கணமமைந்த ஆண்யானைக 
ளோடு, குலம்‌ மெல்‌ ஈடை இள பிடிக்கும்‌ - உயர்க்தஜா தியில்‌ தோன்றிய 
மெதுவானநடையையுடைய இளமையான பெண்யானைகளுக்கும்‌, ஒர்‌ ஊடல்‌ 
கொடுக்கும்‌ . - க்‌்‌ பிணச்கை . உண்டாக்கும்‌;(எ - நுல்‌ -, 

ஈற்றசை. i i ப 
அக்ககரில்‌ வாழ்கின்ற மிகப்பலரான மகளிர்‌ நீராடிய நீரெல்லாம்‌, . அம்‌ 
மகளிர்‌ சமது கூக்தலுக்கு மிகுதியாக . ஊட்டியுள்ள அகிற்புகையையும்‌, 
கூந்தலில்‌ மிகுதியாகத்‌ தடவியுள்ள மயிர்ச்சாக்சையும்‌, கால்களில்‌ ஊட்டியுள்ள 
செம்பஞ்சுக்குழம்பையுவ்‌ கசை,த்துக்கொண்டு பெரு) அவ்வகழியில்‌ வந்து 
சேர்தலால்‌, அவ்வகழிநீரில்‌ அவ்வகற்புகைமு,சலியன செறிந்துள்ளன ; ஆண்‌ 
யானைகள்‌ அவ்வகழிநீரில்‌ மூழ்கியெழுக்துவருகன்‌ றபொழுது ௮வ்வகிற்புகை 
முதலியன தம்மீது படியப்பெற்றுப்‌ புதுமையான மணத்தையும்‌, புழுதிபடிர்‌ 
தாற்போன்‌ ற நிறவேறபாட்டையுல்‌ கொள்ளுதலால்‌, அவற்றைக்‌ கண்ட 
பெண்யர்னைகள்‌, தமக்கு உரிய அவ்வாண்யானைகளை . வேறுபிடியானையோடு 
. கலவிகொண்டு வந்தன வென்று மாறாகக்கருதி, ஊடல்கொள்ளு மெனக்‌ கருத்‌ 
அணர்க. வேற்றுப்‌ பெண்யானையோடு தொடர்புகொள்ளு மியல்பின வல்ல 
“வென்பது தோன்ற, 'இலக்கணக்கரி” என்றார்‌. *இளமென்னடைக்குலப்பிடிக்‌ 
கும்‌” என்றதனால்‌, அப்பெண்யானைகள்‌ உலகியல்பையறியுமுணர்வும்‌ தணிவு 


காண்டம்‌] ஊர்தேடபேடலம்‌. ௨௪௩ 


மில்லாத மிச்ச இளமைப்பருவத்தனவும்‌ உயர்குலச்தில்‌ சோன்றியனவு மாத 
லால்‌, சமது ஆண்செய்தபிழையை யுணரவும்‌, உணர்ந்தாலும்‌ அக்கு ற்றத்தைப்‌ 
பாராட்டாது பொறுக்சலே யன்றி அப்பதியின்மீது சினம்பாராட்டவும்‌ 
பயின்‌ றனவல்ல வென்பது போதரும்‌. உம்மை - உயர்வுசிறப்பு. அவற்றிற்‌ 
கும்‌ ஊடலுண்டாம்படி பு.அமணச்தையும்‌ வேற்றநிறத்தையும்‌ மிகுதியாகத்‌ 
தருகின்ற ௮ -இவ்வகழி,ச ரென்க. அந்சகரத்துமாதரகு மிகுதியும்‌, செல்வச்‌ 
சிறப்பும்‌, இதில்‌ வெளியாம்‌. ்‌ . க்‌்‌ 
“அடலாவியும்‌' என்ற பாடத்துக்கு - அஇற்புகை யென்பது பொருள்‌. 
செறிந்து - செறிய என்ற எச்ச த்தின்‌ திரிபு; தன்பக்கல்வம்‌ தசெ தியப்பெற்று 
என்று பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌. மென்னடை - மந்தகதி, (கடவ) 
[அவ்வகழியில்‌ தாமரைமலர்கள்‌ தவிந்திநத்தல்‌.] _- 
௧௫௩, நறவுநாறியநாணறுந்தாமரை i 
£ துறைகடோறுமுகிழ்த்தனதோன்‌ றமால்‌ 
சிறையினெய்‌ தியசெல்விமுகத்‌ இனோ 
டுறவுதாமுடையாரொடுங்கார்களோ, 

'(இ- ள்‌.) ஈறவு நாறிய - தேனுடனே வாசனைவீசுஏன்ற, நாள்‌ - புதிய 
| அன்றுமலர்க்த], ஈறும்‌ தாமரை - ஈல்ல சாமமைமலர்கள்‌, துறைகள்‌ தோறும்‌. 
(அவ்வகழியின்‌) இடர்தோறும்‌, முகிழ்‌, தன தோன்றும்‌ - (அவ்விராப்பொழு - 
இற்‌) குவிந்தனவாய்க்‌ காணப்படும்‌; சிறையின்‌ எய்திய செல்வி முசத்தினேடு 
உறவு உடையார்‌ - (இராவணனாற்‌) சிறையில்வைக்கப்பட்டிருக்கன்ற தோ 
பிராட்டியினது முக,ச்தினுடன்‌ உறவுமுறையுள்ளவர்கள்‌, தாம்‌ ஒடுங்கார்‌ 
களோ - (அம்முசம்‌ வாடியிருக்ன்றபோத) தாமும்‌ ஒடெ்காமவிருப்பர்‌ 
களோ ? [இரார்‌ என்றபடி]; (௪ - அ.-ஆல்‌ - ஈற்றசை, ன்‌? 

அவ்வகழிரீரிலுள்ள' செந்தாமரைமலர்கள்‌ இயல்பாச இரவிற்‌ குவிந்திறாப்‌ 
பதை, அவை ஜாகூப்பிராட்டியின்‌ திருமுக)ச்துச்கு உறவின மாதலால்‌ றை 
வைக்கப்பட்டது சாரணமாச அம்முகம்‌ ஓடுங்கயெபோது தாமும்‌. ஓடுங்யெ 
தாகச்‌ கற்பித்தார்‌. முன்னிரண்டடியிற்‌ கூறிய சறப்புப்பொருளைப்‌ பின்னிரண்‌ .” 
- படியிற்கூறிய பொதுப்பொருள்கொண்டு சாதித்தலால்‌;. வேற்றுப்போநள்‌ 
வைப்பணி. முகத்துக்கும்‌ 'செந்தாமரைமலர்க்கு முள்ள ஒப்புமை கருதி, 
அவை ஓரினமாகக்‌ குறிக்கப்பட்டன. அமான்‌ அவ்வகழியை யடைந்த சம 
யம்‌ இராப்பொழு தாதலால்‌, அப்பொழுது : தாமரைமலர்‌ குவிக்திரு,ச் தலை 
வருணி,த்தன ரென்க. எய்திய - சேர்ந்த. செல்வி --செல்வத்திற்குரிய. தலைவி 
யான திருமகளின்‌ அவதாரமானவள்‌. (௧௫௩) 
- ' [அவ்வகழிநீர்‌ பளிங்கு போலத்‌ தெளிந்திநத்தல்‌.] 
்‌ ௧௫௪. பளிங்குசெத்றிக்குயிற்றியயர்யொளி 
விளிம்பும்வெள்ளமுமெய்தெரியா அமேற்‌ 
தெளிரந்தசிக்தையருஞ்சிறியார்களோ 
டனிர்தபோதறிதற்கெளிதா வரோ, 


௨௪௫ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


.. (இஃள்‌.) பளிங்கு கெற்றி குயிற்றிய - படிகக்கற்களைச்‌ செதுக்கப்‌ 
பதிக்கப்பெற்ற, பாய்‌ ஒளி விளிம்பும்‌ - வீசுன்‌ ற ஒளியையுடைய (அவ்வகழி 
யின்‌) ஓரமும்‌, வெள்ளமும்‌ - (அவ்வகழியின்‌)-நீறாம்‌, மேல்‌ மெய்‌ தெரியாது - 
மேல்‌ தோற்றத்தில்‌ வடிவம்‌ வேறுபடக்‌ காணப்படாதனவாயிருக்சன; 
தெளிந்த சந்தையரும்‌ - செளிவுள்ள மனமுடையவர்களும்‌, சிறியார்களோடு 
அளிந்தபோது - (உள்தெளிவில்லாத) சறியவர்களுடன்‌ கூடியபோது, அறி 
தற்கு எளி ஆவரோ - எளிதில்‌ வேறுபாடறியத்தக்கவ சாவரோ ? | ஆகார்‌ 
என்றபடி]; (எ - அ.) 

பஈர்ந்ததண்பளிங்செனத்‌ தெளிந்த வீர்ம்புனல்‌? என்றபடி பளிங்கும்‌ 
தெளிவானநீரும்‌ தம்மிலொப்புமையுடையன -வென்ப த வெளிப்படை. அவ்‌ 
வகழியின்‌ கரையிற்‌ பளிங்குக்‌ கற்பதித்த. இடமானது, தன்னையடுத்த அவ்‌ 
வகழிநீரோடு தான்‌ வேறுபிரித்துக்‌ காணப்படாததாயிருந்தது. இச்சிறப்புப்‌ 
பொருளை, 'தெளிந்‌,த சிக்தையரும்‌ சிறியார்களோடு அளிந்தபோது அறிதற்கு 
எளிதாவரோ? என்ற பொதுப்பொருள்கொண்டு. கவி சமத்காரமாகச்‌ சாதித்த 
னர்‌; வேற்றுப்போநல்வைப்பணி. பளிங்கு உள்ளும்‌ புறமும்‌ ஒப்பத்‌ தெளிக்‌ 
இருத்தலால்‌ அதனைத்‌ தெளிர்தசிக்தையராகவும்‌, அசழிநீர்‌ மேலேசெளிம்‌ 
. இருந்தாலும்‌ உள்ளே தெளிவில்லாத அம்‌ பள்ளமடையிற்பாயு மியல்பின தம்‌ 
கரைவிளிம்பிற்குக்‌ கீழுள்ள அமாதலால்‌ அதனைச்‌ சிறியார்களாகவும்‌ கருக, ' “ 
.. அகழிநீர்‌ உள்தெளிவிலதாதலை, பாலகாண்டதீ தில்‌ “ அனனமாமதிலுக்‌ காழி 
மால்வரையை யலைகடல்கசூழ்ந்‌ சன வகழி, பொன்விலைமகளிர்மனமெனச்‌ £ழ்‌ 
போய்ப்‌ புன்கவியெனச்‌ தெளிவின்றி” என்றலீடத்தங்‌ காண்க. அறிதற்கு: 
எளிதாவரோ - தாம்‌ வேறுபகுத்து அறிதற்கு எளியதன்மையையுடையராகார்‌ 
என்றபடி; அவரோடு அபேதமாக மிகவும்‌ ஒற்றமைப்பட்டிருப்ப ரென்பது 
கறுத்து. பளிங்குசெற்றிக்‌ குயிற்றிய பரயொளி விளிம்பும்‌ வெள்ளமும்‌ மெய்‌ 
தெரியாது மேல்‌—““விளிம்புதெற்றி முற்றுவித்த வெள்ளிகட்டி யுள்ளுறப்‌, 
பளிங்குபொற்‌ றலத்தகட்‌ டடுத்துறப்‌.படுத்தலின்‌, தளிந்தகற்‌ றலத்தொடச்‌ 
சலத்தினைத்‌ தனித்துறத்‌, தெளிந்துணர்த்து இற்று மென்றல்‌ சேவராலு 
.மாவதே?? என்றார்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ அயோத்திமாககரத்து அகசழிவருணனை 
யிலும்‌. தட க A 
.... கன்னீரை “வெள்ளம்‌? என்றல்‌, மலையமானாட்டினின்‌ ற வந்து வழங்கிய 
திசைச்சொல்‌. விளிம்பும்‌ வெள்ளமும்‌, மெய்தெரியா த - பன்மையொருமை 
_ மயக்கம்‌; வழுவமைதி: தணித்தணி தெரியா தென்க; ஒற்றுமையப்பட ஒரு 
மையாகக்கூறின ரென்னலாம்‌, மேல்‌ தெளிந்த சிந்தையர்‌ என்று எடுத்த, 
சிறப்பாய்‌ த்‌ தெளிந்த மனமுடையவ ரெனினுமாம்‌. அளிதல்‌ - உருகு சல்‌, 
குனிதல்‌; இலக்கணையாய்‌, இநேடுத்தலைக்‌ குறித்தது. முன்னிரண்டடிகளிற்‌ 
பளிங்கு விளிம்பையும்‌ வெள்ளத்தையும்‌ வைத்த முறைமைக்கு ஏற்ப மூன்று 
மடியில்‌ கெளிந்தசிந்தையமையும்‌ எறியார்களையும்‌- நிறுத்தியது, மறைநிர 
ட னிறைப்போருள்கோளின்பாற்படும்‌. இனி, நீரைத்‌ தெளிர்‌தரிந்தையராக 
வும்‌, பளிங்கைச்‌ சிறியாராகவும்‌ எதிர்நிரனிறைபடக்‌:- கொண்டு, அவ்‌. 


காண்டம்‌] ஊர்‌ே த$படலம்‌. ௨௪௫ 


வகழிநீர்‌ பளிங்குவிளிம்பையடுக்கும்போ ௫ அதனோதைற்றுமைப்படக்‌ காணப்‌ 
படு சலைப்‌ பின்னிரண்டடிகொண்டு சாதித்ததாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌; அடுத்த 
பொருளின்‌ தன்மையதாகும்‌ பளிங்கு, அ௮ச்குணமுடைய இறியராகச்‌ கருது 
தற்கு ஏற்கும்‌. (௧௫௪) 
(அவ்வகழியிற்‌ பலவகையிரத்தினங்கள்‌ ஒளிவீசுதல்‌.] 
௧௫௫, நீலமேமுதனன்மணிகநித்தில 
... மேலழேபல்வேறொளிவீசலாம்‌ 
பாலின்வேலைமுதற்பலவேலையுங்‌ 


கால்கலந்தனவோவெனக்காட்டுமே, ' 


(இ-ள்‌.) மேல்‌ ழே - (அவ்வகழியின்‌ கரைகளில்‌ கீரளவுக்கு) மேலே 
பதிச்சப்பெற்றுள்ளனவும்‌ €ழேபதிச்சப்பெற்றுள்ளனவு மாகிய, நீலமே 
முதல்‌ நல்‌ மணி - ரீலரத்‌இனம்‌ முதலிய: றந்த (பலவகை) இரத்தினங்க. 
ளும்‌, நித்திலம்‌ - முதீக்களும்‌, பல்‌ வேறு ஒளி வீசலால்‌ - (அர்ரீரின்மேற்‌). 
பலவேறுவகைப்பட்ட ஒளியை வீ௪,சவினால்‌ ,--( அவ்வகழிரீரான ௫), பா 
லின்‌ வேலை முதல்‌ பல வேலையும்‌ காரல்‌ கலர்தனவோ என காட்டும்‌ - பாழ்‌ 
கடல்‌ முதலிய பலநிறச்சடல்களும்‌ காற்றினால்‌ ஒன்றுசேர்ர்‌ தட்டனவோ. 
'வென்னும்படி தோன்‌ றும்‌; (௪ - று.) ட்‌ 

அகழியின்‌ விளிம்பித்‌ லெவிடங்களில்‌ மேலும்‌€மும்‌ பதிச்சுப்பெற்‌ றுள்ள 
ஈவரத்தினங்கள்‌ பலவசையொளிகளை வீச, அவ்வொளிஃளின்‌ சம்பந்தத்தால்‌ 
அவ்வகழியின்‌ செளிவானகீர்‌ ““ஈர்ர்தறுண்பளில்கென த்தெளிக்த வீர்ம்புனல்‌, 

பேர்ந்தொளிர்சவமணிபடர்ந்‌சபி.த்‌இகை, சேர்ச்‌ துழிச்சேர்க்துழி நிறத்தைச்‌ 
சேர்தலால்‌” என்‌ றபடி பலவேறுநிறங்கொண்டு காணப்படுஇன்றது; அதனை 
வெவ்வேறு நிறமுள்ள ஏழுகடல்களும்‌ ஒருங்குசேோர்சாற்போலு மென உத்‌ 
I பிசேகதித்தார்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. அவ்வகழியின்‌ மிக்க பரப்பு நீர்மிகு இ 
இவைகளும்‌- இதனால்‌ விளங்கும்‌. ன்‌ 
பின்னர்‌ “நித்திலம்‌ என வருதலால்‌, முன்னர்‌. 'நீலமே முதல்‌ ஈன்மணி? 
என்றது, ஈவரச்தினங்களுள்‌ முத்தொழிந்த பிறவற்றையாம்‌. கற்பாந்தகாலத்‌ 
. தில்‌ ஊழிக்காற்றுவீசுதலால்‌ ஏழுகடல்களும்‌ தம்மிற்‌ கலந்து பிரளயப்பெரு 
வெள்ளமாதலை உட்கொண்டு, 'கால்கலர்தன? என்றார்‌; மூன்றாம்வேற்றுமைத்‌ 
தொகை, இனி, “கைகூடுதல்‌,? “கால்‌சித்தல்‌' என்பனபேரல 'கால்கல த்தல்‌” 
என்பதை ஒருசொல்லாகக்கொண்டு, கால்‌-அமிழுடசருக்கமென்‌ றலுமொன் று. 
இச்செய்யுளின்‌ இரண்டாமடி, *மேலுயர்க்தயன்மாணொளிவீசலால்‌” என்று 
சிலபிரதிகளி லுள்ளத. (௧௫௫) 
[அநுமான்‌ அவ்வகமியையும்‌ அதனோடூசேர்ந்த மதிலையுங்‌ க: நீது. 
இடைநகரினுட்‌ செல்லுதல்‌] 
௧௫௬. அன்னவேலையகழியையார்கலி 
்‌ யென்னவேகடக்திஞ்சியும்பித்படத்‌ 


௨௪௬ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


அன்னருங்கடிமாககர்‌ அன்னினான்‌ 
பின்னரெய்தியசன்மையும்பேசுவாம்‌. 

(இ-ள்‌.) அன்ன வேலை - அப்பொழு ௮,--(அதமான்‌ ),--அகழியை - 
அவ்விடைககரகழியை, ஆர்கலி என்னவே கடந்து - (முன்பு) கடலை[க்கடக்து 
சென்றது) போலவே தாண்டிச்கென்று, -இஞ்சியும்‌ பின்பட - (அவ்வக 
்‌ ழியைத்‌ தாண்ம்‌ விசையிலேயே அதனையடுத்த) மதிலும்‌ (சடக்கப்பட்டெ) 
பின்னேயாய்விட, தன்‌ அரும்‌ கடி மா ககர்‌ தன்னினான்‌ - (எவரும்‌) இட்டு 
தற்கு அரிய காவலையுடைய பெரிய அவ்விடைஈகரினுள்ளே சேர்ந்தான்‌; 
பின்னர்‌ எய்திய தன்மையும்‌ - பின்பு அங்குநிகழ்க்ச செய்திகளையும்‌, பேசு 
வாம்‌ - இனிச்சொல்வோம்‌; (எ - அ.)-—அவற்றை, அடுத்தகவி முதலாகக்‌ 
காண்க. - ஈற்றடி - சவிக்கூற்று. (௧௫௬) 

[ அந்நடூநீசியில்‌ அங்கப்‌ பலதெநக்களில்‌ அநுமான்‌ தேடுதல்‌. ] 
௧௫௭. கரியஈாழிகைபா இயிற்காலனும்‌ 
வெருவியோடுமரக்கர்தம்வெம்ப இ 
யொருவனேயொருபன்னிருயோசனைத்‌ 
தெருவுமும்மைநூறாயிரக்தேடினான்‌. 

- (இட. ள்‌.) கரிய நாழிகை பாதியில்‌ - அந்கடுராத்‌ திரிப்பொழு திலே, கால 
னும்‌ வெருவி ஓடும்‌ அரக்கர்‌ சம்‌ வெம்‌ பதி - யமனும்‌ ௮ஞ்சியோடும்படியான ' 
.. இராக்கதர்கள்‌ வாழ்சன்ற கொடிய அக்ககநில்‌,--ஒருவனே - (அமான்‌ 

தான்‌) ஒருவனாகவே,--ஒரு பன்னிரு யோசனை : பன்னிரண்டுயோசனை 
யளவுதாரமுள்ள, தெருவு மும்மை தூருயிரம்‌ - மூன்‌றுலக்ஷம்‌ தெருக்களில்‌, 
 தெடினான்‌ - (சதையைத்‌) சேடலானான்‌; (௭ - று) 
கரிய நாழிகை - இருளினாற்‌' கருமையையுடைய பொழுது: ' என, இர 
வுக்கு ஒருபெயர்‌ கூறினார்‌; *“கரியகாழிகை யூழியிற்‌ பெரியன கழியுமா றறியே 
னே” என்ற ஆழ்வாரருளிச்செயலிலும்‌ "கரியகாழிகை” என்ற தொடர்‌ இராப்‌ 
பொழுதின்மேலதாதல்‌ காண்க. காழிகை- இருபத்தினான்கு நிமிஷங்‌ கொண்ட 
கேரம்‌; இது, அந்காழிகை பலவற்றைக்‌ கொண்ட இரவுக்குச்‌ சனையாகு. 
பெயராச நின்றது. காலனும்‌ வெருவியோடும்‌? என்றது - அசச்கர்க்கும்‌, அவ 
ரூர்க்கும்‌ அடைமொழியாகத்தக்க ௮; அவர்களும்‌ அவர்களது கரமும்‌ மிக்க 
அச்சந்தருதலை விளக்கும்‌. “ஒருவனே?” என்றது, அறுமானத அஸஹாய 
சூர,த்சன்‌ மையில்‌ ஈடுபாடு, “மும்மை” என்ற சொல்‌ - மூன்றின்‌ சன்மையை 
டயுணர்த்தாமல்‌, மூன்றென்னும்‌ எண்ணையே யுணர்த்தியது: ““தெரிமாண்‌ தமிழ்‌ 
மும்மைத்தென்ன ம்பொருப்பன்‌ ? என்‌ றவிடத்துப்‌ போல; இதில்‌ *மை' என்‌ 
பது பகுதிப்பொருள்விகுதியென்னும்‌ ஸ்வார்த்தபாவதத்தி தப்ரத்யயமாம்‌, () 
வேற. 
[அந்நடூநீசிப்பொழுதில்‌ அவ்விடைநகரிலிநந்த நிலமைகளை 
இதுழதல்‌ எட்டூக்கவிகளிற்‌ கூறுகின்றர்‌.] 
௧௫.௮. வேரியுமடங்னெநெடுங்கடல்விளம்பும்‌ 


பாரியுமடஙம்னெதடஸங்யெஅபாடல்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௪௭ 


காரியமடங்கனர்கள்கம்மியர்கண்மும்மைத்‌ 
தரரியமடங்னெதொடங்பெ இறக்கம்‌, 

(இஃள்‌.) (அப்பொழுது ஈடுநியொம்‌ விட்டதனால்‌ அவ்விடத்தில்‌) உ ' 
வேரியும்‌ அடங்னெ - ம.த.பானங்களும்‌ ஓய்க்‌ துவிட்டன; நெடுங்‌ கடல்‌ விளம்‌ 
பும்‌ பாரியும்‌ அடங்னெ து - பெரிய கடல்‌ (சத்திப்பது) போல (இராக்கதர்‌ 
கள்‌ உரத்தகுரலாகிப்‌ பேசுதின்‌ ற பாரிப்பும்‌ அடங்கிவிட்டது; பர்டல்‌ அடங்‌ 
தியது - (அங்கங்குப்‌ பாடுகின்‌ ற) இசைப்பாட்டும்‌. அடங்கிவிட்டது; கம்மியர்‌ 
கள்‌ காரியம்‌ அடங்கினர்கள்‌ - தொழிலாளிகளும்‌ தம்‌ தமது செய்தொழி 
லடங்‌ இஞர்கள்‌; மும்மை தூரியம்‌ . அடங்கின, - மூன்‌ றுவகைப்பட்ட வாத்தி 
யங்களும்‌ அடங்கிவிட்டன; உறச்கம்‌ தொடல்டயது - (யாவர்க்கும்‌) அச்சம்‌ 

தொடக்கமாயிற்று; (௪ - ஐ.) 
“பேயுக்‌ துயின்றதாற்‌ பேரியாமம்‌,” “'சழுஅம்விழி தயின்‌ றன”? என்றபடி . 

்‌ நள்ளிரவில்‌ அனைத்துயிரும்‌ அயிலுதல்‌ இயல்பாதலால்‌, அங்ஙனம்‌ அப்‌ 
பொழுது நிசாசரராயெ அரக்கரும்‌ தம்‌ தம்‌ செய்தொழி லோய்ந்து அயிலு 
". தலைக்‌ கூறுகின்றார்‌. வேரி . கள்‌; இலக்கணையாய்‌, அதனைச்‌ குடித்தவின்மேல்‌ 
நின்றது. பாரி - பாரிப்பு: சொற்பரப்பு; முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. கம்மி 
யர்கள்‌ காரிய மடங்கினர்கள்‌ - உயர்‌ திணை தொடர்க பொறாண்முதலாறம்‌, 
அதனொசோர்த்தி ன,ச்திணை முடிபின? என்றபடி. வந்த இணைவழுலமைதி, 
கம்மம்‌ - கர்மம்‌: தொழில்‌; அதனைச்‌ செய்பவன்‌ - கம்மி, கர்ம; கம்மியர்‌ - கம்‌ 

! மாளருமாம்‌, மும்மைத்‌ தூரியம்‌ - மங்கலமுரசு, வெற்றிமுரசு, கொடைமுரசு: 
கீதாங்கம்‌, நிருத்தாங்கம்‌, உபயாங்கம்‌ என்ற வாச்சியவசைமூன்றையுல்‌ கொள்‌ 
ஞூசலுமாம்‌; . தோங்கும்‌ - தேத துக்கு வாசிப்பது; நிருத்தாங்கம்‌ - நிருத்தத்‌ 

- அக்கு வாசிப்பது; உபயாங்கம்‌ - இரண்டிற்கும்‌ வாடப்ப து. அரியம்‌ - பறைப்‌ 
பொது) வாச்தியப்பொதவுமாம்‌. 'கெடுக்களிவிளைக்கும்‌ பாரியுமட.ங்இன” 

- என்றும்‌ பாட முண்டு, ' i 
ம இதுமுதல்‌ ஒன்ப அகலிகள்‌ -சடல்தாவுபட லத்தின்‌ ௮௫-ஆங்‌ கவிபோன் ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌.. . (௧௫௮): 
௧௫௯. இறங்னெரிறங்கொள்பரியேமமுறவெங்குங்‌ 
கறங்னெம்‌ மங்கொளெயில்காவலர்‌ அடிக்கண்‌ 
.பிறங்கணொ் றுங்குழலரன்பர்பிரியாதோ 

ருறங்னெர்பிணங்கியெதிருடின வரல்லார்‌. - 
(இட ள்‌.) (அக்கள்ளிரவில்‌),--கிறம்‌ கொள்‌. -பரி . நல்லநிறத்தைக்‌ 
கொண்ட, குதிரைகள்‌, ஏமம்‌ உற - இன்பமுண்டாக, இறங்னெ- தலைகாய்ந்‌.த 
அங்கலாயின; மறம்‌ கொள்‌ எயில்‌ காவலர்‌ அடி கண்‌ - வவிமைகொண்ட (அம்‌ 
ஈகரதீது) மதில்காப்பவர்கள்‌ அடிக்கின்ற: அடியென்னும்பறையின்‌ அடிக்கு 
மிடங்கள்‌, எங்கும்‌ சறங்கென எவ்விடத்தும்‌ ஒலிசெய்தன; பிறங்கு. இணர்‌ 
நறும்‌ குழலர்‌ - விளங்குகின்ற துல்சொத்துக்களை ச்‌ சூடிய வாசனைலீசுகின்‌ ற 


கூந்தலேயுடையவ ரான மகளிருள்‌, அன்பர்‌ பிரியாதோர்‌ - கமத அன்புக்கடெ 


௨௪௮ . கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மான “கணவரைப்‌ பிரியாதவர்களும்‌, பிணங்கி எதிர்‌ ஊடினவர்‌ அல்லார்‌ - 
(அக்கணவரோடு) மனஸ்தாபப்பட்டு அவரெதிரிலே கோபங்காட்டியவர்களல்‌ 
ஹீசவர்களும்‌, உறங்கினர்‌ - தூங்கினார்கள்‌; (௭௩ று.) 

. நிசாசரராயெ அரக்கர்கள்‌ அக்கள்ளிரவில்‌ ஓய்ந்து சஞ்சாரமின்றி யுறங்‌ 
கத்தலைட்பட்ட தனால்‌, அவர்களே றுவனவாய்நிற்கின்‌ ற குதிரைகளும்‌ அப்பொ. 
முது ஓய்வுபெற்று உறங்க ச்தொடங்கியமை, முதல்வாக்கியத்திற்‌ கூறப்பட்‌ 
டது. ஏமமூற .இறங்கன - இனிது துயின்றன வென்க. இணி, இறங்‌ 
னெ - தம்மேலேறிய அரக்க ரிறங்கப்பெத்றன வென்றலு மொன்று. “(ஊக 
இய சொல்ல ரொலிக்குக்‌ தடிக்குரலர்‌, லீக்யெ கச்சையர்‌ வேல்வாளர்‌-—காக்க, 
இடையாமங்‌ காவலர்கள்‌ போக்தா ரிருளின்‌, புடைவா யிருள்புடைத்தாற்‌ 
போன்று?” என்றபடி இடையாமக்காவலாளர்‌ அரந்நள்ளிரவில்‌ எங்குஞ்சற்றி 
வந்து முழங்குன்‌ ற துடியென்னும்வாத்தியத்தின்‌ முழக்கத்தை இரண்டா 
வ அவாக்கெத்திற்‌ கூறினர்‌. மகளிரிற்‌ கணவமைப்பிரிர்சவரும்‌ கணவரோடு 
ஊடல்கொண்டவரும்‌ விரகவேதனையால்‌ அர்ஈள்ளிரவிலுமுட்படத்‌ அயில்‌ 
கொள்ளாது தவிக்க, கணவரோடுகூடிமகிழ்க்த மற்றையோரெல்லாம்‌ சுகமாகத்‌ 
தூங்குசன்றன ரென்பது, மூன்றாம்வாக்கியத்தின்‌ . கருத்து. அன்பர்பிரியா 
தோராகிய பிறங்ிணர்நறுங்குழலரிற்‌ பிணங்கியெதிரூடினவரல்லா ௬றங்னெ 
ரென்லு: மமையும்‌. கணவரை யுகப்பித்தற்‌ பொருட்டு அம்மகளிர்‌ முடிப்ப 
முடித்துத்‌ தம்மை யலங்கரித்துள்ளா ராதவலின்‌, “பிறங்கண்ர்க றுங்குழலர்‌' 
எனப்பட்டனர்‌. 'பிணங்கியெதிரூடினவர்‌' என்ற சொற்போக்கினால்‌, .சலவி 
யிற்‌ புலவிநணுக்கல்கொண்ட.வ ரென்பது போதரும்‌. இணி, பின்னிரண்‌ 
டடிக்கு - நறுங்குழலரான மகளிரிலும்‌ அவரது அன்பரான : ஆடவரிலும்‌ 
பிரியாதோரும்‌ பிணங்கியெ திரூடினவரல்லாருமா யுள்ளார்‌ உறங்கெ ரென்று 
இருபாலார து நிலைமையையுல்‌ கூறியதாக வுலீரக்கவும்‌ இடமுண்டு. “கண்‌ 
என்பது - வாத்தியத்தில்‌ அடிக்கப்படுமிடமாதலை, “'கடிப்பிகெண்முர சம்‌? 
என நாலடியாரிலுங்‌ காண்க, “பிறங்கன நறுங்குழலர்‌' என்ற பாடத்துக்கு - 
விளங்குகின்ற ஈறுமணம்லீசுங்‌ கூக்தலையுடையவரென்பது பொருள்‌. இனி, 
“பிறங்கினர்‌' என்ற பாடத்துக்கே - வாசனைவீசுங்கூந்த லையடையரான மகளி 
ரிற்‌ கணவரைப்பிரியாதவர்‌ (காமவின்பத்துடன்‌) விளங்னொர்களென்‌ று தனி 
வாக்கியமாக்கி யுரையமைப்பாரு முளர்‌. இடர்‌ போ்‌ 

௧௬0. வடந்தருதடங்கொள்புயமைந்தர்கலவிப்போர்‌.. .. :..* 
கடந்தனரிடைந்தனர்களித்தமயில்போலு டா 
மடந்தையர்கடந்தனமுகட்டிடைமயங்குக்‌ 
கிடந்தனர்ஈடந்த அபுணர்ச்‌சிதருகேதம்‌. ்‌ 

(இ-ள்‌.) (அந்கள்ளிரவில்‌),--வடம்‌ தரு-(பல்வகை) ஆரங்களை யணிந்த, 

தடம்‌ கொள்‌ புயம்‌ - பெருமைகொண்ட தோள்களையுடைய, மைக்தர்‌ - இள 

மைமாறாத - அரக்கர்கள்‌, கலவி போர்‌ கடந்தனர்‌ - போகமாகய போரைச்‌ 
்‌ செய்‌ தமுடித்தவர்களாய்‌, இடைக்தனர்‌ - ஓய்வுற்று, களித்த மயில்போலும்‌ 
மடந்தையர்கள்‌ தம்‌, தனம்‌ முகட்டிடை மயங்கி டெந்சனர்‌ - களிப்புக்கொண்ட 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. மத 


மயில்போன்ற : (காயலையுடைய) இளமகளிரின்‌. பருதததனங்களின் மீத 
சோர்ந்துபடுப்பாராயினர்‌ ; புணர்ச்சி தரு கேசம்‌ - போகத்தாலாகய இளைப்பு, 
்‌ கடந்தது - (அங்ஙனமே லெநாழிகை தொடர்ச்சியாக) நிகழ்ர்தது; (எ - ற.) 
“புணர்ச்சியி.று இக்சண்‌ ௮அவ௪ச் சான்‌ முலையிடைத்தயிலுந்‌ அயிலை? இங்‌ 
கனங்‌ கூறினார்‌. வடம்‌ - முதீகு பவழம்‌ முதவிய இரத்தினங்களாலும்‌, 
மலர்களாலு மாயெ மாலைகள்‌; இணி, வடம்‌ தரு - வில்லின்காண்‌ இழுத்து:அம்‌ 
பெய்யும்போது படுதலால்‌ அத்தழும்பு பெற்ற, சோள்‌ என்றலு மொன்று, 


“கடங்கொள்‌” என்று பாடமோதி, முறைமைகொண்ட வென்று உரைப்பர்‌ 


.. "ஒருசாரார்‌." மைந்தர்‌ ஃ. தஇண்ணியரான ஆடவர்‌, யெளவரபுருஷர்‌. இடை. 
அல்‌ - பின்வாங்குதல்‌, தன்வசர்தப்புதல்‌, மெய்ம்மறத்தல்‌. மடர்தையர்கள்‌ - 
மடர்தைப்பருவமுடையவர்‌ $. அப்பருவச்துக்கு வயதெல்லை - பதினான்கு 
பிராயம்முதற் பத்தொன்ப துபிராயமளவும்‌, “மடந்தையர்தடகந்தனம்‌? “என்ற 
பாடத்துக்கு - மகளிரது பருத்த தன மென்க, தனமுகட்டிடை - மலைச்‌ 
சொம்போன்ற தனங்களினிடையே யென்னலாம்‌. கேதம்‌ - பரிச்ரெமம்‌ ; 
, வடசொல்‌, இனி, மைந்தர்‌ - ஆடவர்‌, கலவிப்போர்‌ கடந்தனர்‌ - போக ” 
மாகிய போரில்‌ (மகளிரை) வென்றவர்களாய்‌, இடைச்தனர்‌ - (அப்போரில்‌) 
தோல்வியுற்‌ றவர்களான [ஒய்வடைந்தவர்களான], களித்த மயில்போலும்‌ 
மடர்சையர்கள்தம்‌ - களிப்புற்ற-மயில்போன்ற சாயலுள்ள மகளிரின்‌, ' சன 
, முகட்டிடையே மயங்டிக்டிடந்தனர்‌; புணர்ச்சிதரு கேசம்‌ (இருபாலார்ச்கும்‌ 
இவ்வாறு அம்கள்ளிரவில்‌) ஈடந்தது என்று- உரைகூறலு மமையும்‌, ... (௧௬௦) 
௧௬௧. வாமகறையின்‌ றுறைமயங்னெர்மறர்தார்‌ 
காமநதையின்‌ நிற துகர்ந்தனர்களித்தார்‌ 
பூமனறைவண்டறையலங்கமளிபுக்கார்‌ 
'அமநறையின்‌ அழைபயின்‌ நிலர்‌ அயின்றார்‌. 
(இ-ள்‌) (அந்ள்ளிரவில்‌), ] வாமம்‌ - அழகிய [இனிமையான], கறை 
யின்‌ துறை - மதுபான்வகைகளாகிய நீர்த்‌ துறைகளில்‌ மூழ்யெதனால்‌, மயங்கி 
னர்‌ - மதிமயங்‌&ி, மறந்தார்‌ - மெய்ம்மறக்‌சவர்களும்‌,-- தூமம்‌ கறையின்‌ 
அறை - (அஇிர்புகைமு சலிய) புகைகளின்‌ ஈறுமணமுள்ள இடத்தில்‌,பூ மன்‌ 
கறை வண்டு - அறை: அலங்கு அமளி -.மலர்களில்‌ மிகுகியாகப்பொருக்திய 
தேனினிடத்து... வண்கெளொவிக்கப்பெற்ற . விளங்குன்‌.ற படுக்கைகளில்‌, 
புக்கார்‌. - சேர்ந்து, காமம்‌ நறையின்‌ திறம்‌ அகர்ந்தனர்‌ களித்தார்‌ 4 சிற்றின்ப . 
- போகமாகிய மதுவின்வகைகளை - யுண்டு களித்தவர்களும்‌,--பயின்திலர்‌ 
அயின்றார்‌ - சஞ்சரிக்கமாட்டாதவர்களாய்த்‌ தூங்கினார்கள்‌; (௪ - து.) 
கள்ளுண்டு களித்தவர்களும்‌, அசில்முதவியவற்றின்‌ 'நறும்புகைமணம்‌ 
வீசுகின்ற பள்ளியறையிற்‌ புஷ்பசயகத்திற்‌ சிற்றின்பம்‌,நுகர்ம்‌ அ களித்தவர்‌ 
களும்‌ ஒருநிகராக அவ்சமுற்று இட்டகாலிட்ட சையராய்க்கடர்த அயிலுதல்‌ 
கூறப்பட்டது... *பூமனறைவண்டறையலங்கமளி'- எனவே, மலர்ப்பள்ளி 
யென்றதாயிற்று. வாமநறையின்‌ துறை? என்ற ,சொற்போக்கில்‌, சாக்தசம 
| ௩௨ 


௨௫௦ ... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


யதீது வாமமென்னும்பகுப்பினர்‌ உபயோ௫க்கன்ற மதுவர்ச்சமென்ற பொரு 
ஞம்‌ தொன்றும்‌; அவர்கள்மேற்கொள்ளும்‌ ௮வ்வகையொழுக்கம்‌, வாமாசார 
மெனப்படும்‌. அலங்கு அமளி - அசைகின்ற படுக்கை யெனக்‌ கொண்டு, . 
ஊசவின்மீது அமைத்த படுக்கை யென்றலு மொன்று; அதனை “தூங்குமஞ்‌ 
சம்‌” என்ப: ௧௭௬ - ஆஞ்‌ செய்யுளிலும்‌ காண்க, மன்ஈறை, அலங்குஅமளி - 
வினைச்கொகைகள்‌. “மன்‌? என்பது, மிகு தியுணர்த்‌ தும்‌ இடைச்சொல்லாக 
வும்‌ வழங்கும்‌; சீவகடிந்தாம ணியில்‌ “பூ மனும்‌ புனைதவின்றி? என்பதற்கு - 
“மிகவும்‌ பூவும்‌ புனை சலின்றி? என்று உரைகூறியமை காண்க. மன்‌ - தலை 
மையான து என்றுகொண்டு, பூ மன்‌ - (மல்லன்‌ மாலையின்‌ மணமுளதேறு 
வண்சாதி,” “புஷ்பேஷு ஜாலி? என்றபடி) புஷ்பச்சோஷ்டமான ஜாஜி 
மல்லிகைமலர்களினா லாயெதும்‌ “தேனில்‌ வண்டுகள்‌ ஆசவாரிப்பது மான 
விளங்குசன்ற மெத்தை யென்றலு மொன்று, இனி, வாமகறையின்‌ 
துழைமயங்கனெ ராய்ப்‌ பரவசமுற்று, காமசறையின்‌ இறம்‌நுகர்ச்‌ சன ராய்க்‌ 


களித்த, தூமநறையின்‌ அறையில்‌ பூமன்சறைவண்டு அறை அலங்கு அமளி 


யிற்‌ புக்கு, வெளிச்சஞ்சரிப்பில்லாதவர்களாய்‌, (பலர்‌) அயின்றார்‌ என்று ' 
ஒருதொடர்ச்சியாகவும்‌; (சிலர்‌) வாமாறையின்‌ துறை மயங்இனர்‌ மறந்தார்‌; 
(சிலர்‌) காமகழறையின்‌ திறம்‌தகர்ந்தனர்‌ களித்தார்‌; (லெர்‌).தூமஈறையின்‌ துறை 


யில்‌ அமளிபுக்குப்‌ பயின்றிலர்‌ துயின்றார்‌ என்று வெவ்வேறுவாக்‌இயமாகவும்‌ 


உரைப்பாரு முளர்‌. (௧௬௧) 
௧௬௨. பண்ணிமையடை த்தபலகட்பொருகர்பாடல்‌ . 
விண்ணிமையடைத்தனவிளைந்ததிருள்விணை 

தண்ணிமையடைத்தன தழங்கசைவழங்கும்‌ 
கண்ணிமையடைத்தனவடைத்தனகபாடம்‌, 

(இ ள்‌.) (அரச்கள்ளிரவில்‌),--பல கள்‌ பொருகர்‌ - கட்குடித்தாடும்‌ 


' பலவகைச்கூச்சர்களுடைய, பாடல்‌ - பாட்டுக்கள்‌, பண்‌ இமை அடைத்த - 


இசைகளாகிய இமைகள்‌ மூடப்பெற்றன [பாட த்பண்கள்‌ அடங்கி ஒலித்த 
லில்லையாயின என்றபடி]; விளைந்தது இருள்‌ - மூதிர்க்சஇருளினால்‌, விண்‌ 
இமை .அடைத்தன - வானச்இனிடங்கள்‌ வெளிச்சம்சிறி தயில்லாமற் கண்‌ 
மூடின [| மிகஇருண்டன |; வீணை - வீணைகள்‌, “தண்‌ இமை . அடைதீதன - 
குளிர்ந்த [இனிய] ஸ்வாஸ்‌சாஈமாகய இமைகள்‌" மூடப்பெற்றன [வாசித்த 
வில்லையாய்‌ இசையொடுங்கெ என்றபடி]; கழங்கு இசை வழங்கும்‌ கண்‌ - 
முழங்குகின்‌ ற ஒலியைத்‌ தருன்ற வாச்யெல்க்ளின்‌ கண்கள்‌, இமை அடைத்‌ 
தீன - அடிபட்டு ஒலித்த வில்லையாயின; கபாடம்‌ அடைச்சன - (எங்கும்‌) 
கதவுகள்‌ மூடப்பெற்றன ; (௪ - அ.) ந்த்‌, 

ஓடுங்வெ வென்ற பொருளில்‌ “கண்மூடின? என்றல்‌, வழக்கு. கள்ளு 
ண்டுகளித்துப்பாடியாடுங்கூத்தர்கள்‌ அர்ஈடுநிசியில்‌ வாயொடுவ்‌இ உறங்குபவ 
சாயின ரென்பது, மூதல்வாக்‌கயெத்தின்‌ கருச்து. பொருநர்‌ - இலவகை 
யிசைக்கருவிகள்‌ கொண்டு பாடும்‌ ஒருவகைச்சா தியாருமாம்‌; அவர்‌ ஏர்ச்களம்‌ 
பாரும்‌, போர்ச்களம்பாடுகரும்‌, பரணிபாகெரு மெனப்‌ பல்ராவ ரென்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௫௧ 


பது, தொல்காப்பியவுரையால்‌. விளங்கும்‌. பல பொரு ரென்க; பல 
பாடலெணின்‌; பலவகைப்பட்டபாடலென்று ஆகும்‌. இணி, பல சண்‌ - பல 
விடங்களில்‌, பொருரர்பாடல்‌ பண்ணிமையடைத்தன" வென்றலு மொன்று. 
இசைசக்கருவியாகிய யாழில்‌ இனிய இசையெழுமிடங்கள்‌, தண்‌ இமை? 
- எனப்பட்டன. அதன்‌ இமையடைத்த லாவது - ஒலியெழொமை. இமை 


_ யடைத்தல்‌ - கண்ணென்னுமுறப்பின் செய லாதலால்‌, ஒருவகைச்சமத்காரம்‌ 


தோன்ற 'கண்ணிமையடைத்சன" என்றார்‌. இவ்வகையான வாக்கெங்களுடன்‌ 
*அடைத்தன கபாடம்‌” என்‌ றதையும்‌ வைத்ததனால்‌, வாயிலாகிய கண்ணுக்குக்‌ 
கதவுகளை. இமையெனச்கொண்டு, நடுநிசியில்‌ வாயிற்கதவுகள்‌ சாத்தப்பட்டதை 
அவ்விமையடைத்த தாகச்‌ கொண்டனரென்ற கற்பனை தோன்றும்‌; (“வயிர 
வரை கண்விழிப்பபோன்‌ று மழையுகளும்‌, வயிரமணித்தாழ்கதவுவாயில்‌? எனச்‌ 
இர்சாமணியில்‌ வாயித்சதவு இறத்தல்‌ சண்விழிச்தலாசச்‌ கூறியமை காண்க, 
இச்செய்யுளின்‌ அணி, உருவகவி சேடம்‌; அ,சனுடன்‌ சோற்போநட்பின்வரு 
நிலையணியும்‌ - சேர்ந்துள்ளது, கண்‌ '- தூளைக்‌ கருவிசளாயெ வாச்சியங்க 
ளென்பாரு முளர்‌. . (௧௬௨) 
௧௬௬. விரிந்தனநரந்தமுதல்வெண்மலர்விளாகத்‌ 

ப்‌ -அரிஞ்சவருதென்ற ஓயிரின்புடையுலாவச்‌ 

சொரிந்தனகருங்கண்‌ வரு அள்‌ ளிதருவெள்ள 

, மெரிந்தனபிரிந்தவர்‌ தமெஞ்சு தலினெஞ்சம்‌. 

(இ - ள்‌.) விரிந்தன - மணம்வீசுவனவான, கரந்தம்‌ முதல்‌ - கன்மம்‌ 
த்க்‌ கறுமணப்பூச்சுக்களும்‌, வெள்‌ மலர்‌ - வெண்ணிறமான மலர்‌ 
"மாலைகளும்‌, விள்‌ - விளங்கப்பெற்ற, ஆகத்து - (தமது) மார்பிலே, உரிஞ்ச - 
உராய, வரு * வருகின்ற, தென்றல்‌ - தென்றற்காற்றுனது, உயிரின்‌ 


தப 


புடை உலாவ - உயிரின்மீது மோத, யிரிச்தவர்தம்‌ - (கணவரைப்‌) பிரிர்‌ . 


. தவரான மகளிரது, கருங்‌ கண்‌ - கரிய கண்கள்‌, வரு, துள்ளி தரு: வெள்‌ 
எம்‌ - மேன்மேல்வருகின்‌ ற துளிகளா லாகும்‌ கீர்ப்பெருக்கை, சொரிக்‌ 
தன - பொழிர்தன; எஞ்சுதல்‌ இல்‌ நெஞ்சம்‌ - (அம்மகளிரது) யாதொரு 
குறைபாடுமில்லாத மனங்கள்‌, எரிந்தன- (விரகதாபத்தால்‌) எரிந்தன; (௪- ௮.) 

ஒழ்‌ ௧௫௯.- இஞ்‌ செய்யுளிற்‌. கூறியபடி சடுநிசியிலுமுட்பட உறக்க 
மின்றி. விரகவேதனையால்‌ வருந்தும்‌ மகளிரது கண்கள்‌ .அம்ஈள்ளிரவில்‌ நீர்‌ 
'சொரிதலையும்‌, அவர்மனம்‌ அப்பொழுது - “மிகத்தவித்்‌ தலையும்‌, அக்காலத்து 
நிகழ்ச்சிகளாக இங்கு எடுத்துக்கூறினர்‌, கூடினார்க்கு இன்பர்சரும்‌ பொருள்க 
ளெல்லாம்‌ பிரிக்தார்க்குத்‌ அன்பத்தைவிளை த்த லியல்பாதலால்‌, குளிர்ந்த 
தென்றற்காற்று அப்பிரிந்தார்க்கு வருத்தத்தை மிகுவிக்கன்ற து. அவ்வியல்‌ 
பை, அவர்களுடம்பின்மீத தவழ்கெ தென்றற்காற்று அதனகத்துள்ள உயி 


ரின்மீது அராவுவதாகக்‌ குறித்தார்‌. வெண்மலர்‌ - மல்விகை, முல்லை முதலி: 


யன. “மென்மலர்‌”. என்பதும்‌ பாடம்‌. மலர்‌ - மாலைக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. 


முகலடிக்கு - மணம்வீசுவனவான கஸ்‌அரிப்புழுகு முதலியவற்றைப்‌ பூசிய, 


“அம்‌ வெண்ணிறமான மலர்மாலைகள்‌ மலரப்பெற்றதுமான மார்பு என்று 


ம 


௨௫௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


பதவுரை கூறலுமாம்‌.. இப்பிரிவொன்றேயன்றி மற்றைப்படி அம்மகளிர்க்கு ' 
யாசொருமனக்குாறையு மில்லை யென்பார்‌, “எஞ்சுதலில்நெஞ்சம்‌? என்றார்‌. 
இனி, எஞ்சுதல்‌ இல்‌ நெஞ்சம்‌ - (“எண்பதுகோடி நினைந்தெண்‌ ணுவன” 
என்றபடி மிகப்பலவற்றை நீளநினைப்பதிற்‌) குறைவில்லாத்‌ மனமெனினு 
“மாம்‌, பிரிக்தவரது பன்மைபற்றி, “நெஞ்சம்‌ எரிக்தன? எனப்‌ பன்மையாத்‌ 
கூறப்பட்டது. *எஞ்சுதனிகெஞ்சம்‌' என்ற பாடத்துக்கு - வவியொடுங்யெ 
தனிப்பட்ட மன மென்பது பொருள்‌. (௧௬௩) 
௧௬௪. இளக்கரிழுதெஞ்சவிழுமெண்ணருவிளக்கைத்‌ 
அளக்கியஅதென்றல்பகைசோரவுயர்வோரி 
னளக்கரொடளக்கரியவாசையுறவீசா 
£ விளக்னெம்விளக்குமணிமெய்யுறுவிளக்கம்‌. 

(இ - ள்‌.) இளக்கர்‌ இழுது எஞ்ச - இளகுதலையுடைய கெய்‌ குறையவே, 
விழும்‌ - அவிவனவான, எண்‌ ௮ விளக்கை - கணக்கிடமுடியா த [மிசப்பல 
வாகிய] விளக்குக்களை, தென்றல்‌ - தென்றற்காற்றான அ, பகை சோர உயர்‌ 
வோரின்‌ - பகைவர்கள்‌ தளர்ச்சியடைய: (அச்சமயம்‌ பார்த்து அவர்களையழித்‌ 
அத்‌ தாம்‌) ஏற்றம்பெறுபவர்போல, . அளக்கியது - அசைத்து அவித் துவிட்‌ 
டது; மணி மெய்‌ உறு விளக்கம்‌ - (அந்சகரத்து மகளிரது) அழகிய "உடம்பிற்‌ 

. பொருந்திய ஒளிகள்‌, அளக்கரொடு அளக்க அரிய ஆசை உற வீசா - கடலை 
யும்‌. அளவிடவொண்ணாத திக்குக்களையும்‌ அளாவ(த்‌ தாம்‌) சென்ற பரவி, 
- விளக்கு இனம்‌ விளக்கும்‌ - தீபவர்க்கங்சளாக (நின்‌ று) இருளைப்போக்கும்‌. 
அந்திமாலைப்பொழுதி லேற்றப்பட்ட விளக்குக்கள்‌ இரவில்‌ நெடுகோம்‌ 
எரிக்ததனால்‌, அவ்விளக்குக்சளிற்‌ பெய்யப்பட்டிருந்த கெய்‌ குறைந்துவிட்டது; 
- குறையவே,அவ்விளக்குக்கள்‌ அவியுந்தருண தீதனவாயின? அங்வனம்ஈடுநிரியில்‌ 
. ரெய்குறைந்த விளக்குக்களின்மேல்‌ தென்றற்காற்று வீனெமாத்திரத்தில்‌ ' 
அவ்விளக்குக்கள்‌ அவிந்துவிட்டன. மர்தமாருதமாஇய இளர்சென்றல்‌ மெ 
வாசவீசினாலும்‌, கெய்குறைச்துவிட்ட விளக்குக்சளாதலின்‌, அங்ஙனம்‌ எளி 
இல்‌ அவிர்‌ தன வென்க. அவ்வாறு அவியும்‌ நிலைமையனவாயிருக்௪ விளக்குச்‌ 
களின்மீது தான்‌ வீ அவற்தையவித்துவிட்ட தென்றலுக்கு, பகைவர்‌ 
- சோர்வடைந்த சமயம்‌ பார்த்துச்‌ கண்ணோட்டயின்றி அவர்கள்மேல்‌ தாக்‌ 
அவர்களை ௮றத்தொலைத்துச்‌ தாம்‌ மேம்பாடடையுஞ்‌ சலெரை உவமைகூறி 
னர்‌. முன்னிரண்டடி - உவமையணி. வலியிழச்‌,சவர்மேல்‌ ' அச்சமயத்திற்‌ 
போர்க்குச்சென்‌ ஐ அவரையழியாமல்‌. அவர்க்கு உதவிசெய்து தழுவுவார்போ 
ன்று இரக்கங்காட்டி *இன்றுபோய்‌ நாளைவா” என்று விடுத்தல்‌ இராம 
பிரான்போன்ற சுத்தவீரரின்‌ தீருமயுத்தவியல்பாக, அங்லனமன்றி எதிரி 
களைச்‌ சோர்வுற்றசமயம்பார்த்துக்‌ சருணையின்றிக்‌ சொல்லுதல்‌ இராவ 
.ணன்போன்ற அதருமயுத்தசாவிகளின்‌ இயல்பாம்‌, ஆகவே, *பசைசோரவுயர்‌ 
வோர்‌” என்ற அ -- கொடிய அரக்கர்களைக்‌ குறித்ததாம்‌. ஒரோரிடத்து நிகழ்ச்சி 
ட களை வருணிக்கும்பொழுஅ, அவ்வவ்விட த்தின்‌ தலைவரை உவமைகுறித்தல்‌, 
கவிமரபு, தென்‌ திசையில்சோன்றிவளர்க்செழுக்‌ ௮, வடக்குரோக்கிவீஎவ்தான . 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, _- ப்‌ ௨௫௩ 


தென்‌ றற்கர்ற்றின்‌ கொடுமைக்கு, தென்னிலங்கைத்‌திவின ரான அரக்கரின்‌ 
கொடுமையை உவமைகூறுதல்‌ ஏற்குமாறு உணர்க, உயர்தல்‌ - மேற்படுதல்‌, 
காற்றின்‌ தூய்மையை விளக்குச்‌ கெடப்ப தகொண்டு அது-ஃபகை? எனச்‌ தகு 
'மென்று உய்த்துணர்க. றவு ்‌ 
- தணிமலர்ச்‌ திருமகள்‌ சயங்குமாளிகை, யிணனசொளிபரப்பிகின்றிருள்‌ 
அரப்பன, திணிசுடர்ரெய்யுடைதீதீவிள க்கமோ, மணிவிளச்‌ கல்லன மகளிர்‌ 
மேனியே”? என்று பாலசாண்டத்து அயோத்திமாககரவருணனையில்‌ விளக்கு 
வகைகளை யெடுச்துச்கூறியபடி, இவ்விலங்கைஈகரத்து மகளிரின்மேணியி 
லுள்ள ஓளிவிளச்குப்போல இருளைமொழித்த விளங்குதலைப்பின்னிரண்டடி 
யிற்‌ கூறுகின்றார்‌. அச்சுடர்விளக்கு, செயற்கைப்பொருளா தலால்‌, நெய்யா “ 
யெ உபகரணம்‌ ஒழிர்தவிடச் அத்‌ தான்‌ ஒழிந்த ௮; இவ்வுடல்விளக்கமோ, 
இயற்கைப்பொருளாசலால்‌, எப்பொழுதும்‌ அழிவின்றி ஒருபடிப்பட விளங்‌ 
. கற்று என வேறுபாடு உணர்க. ஒளியுடைப்பொருள்கள்‌ ஈன்குவிளங்கு தற்‌ 
குப்‌ பிறவொளிகளில்லாச ஈல்லஇருட்காலம்‌ ஏற்றலால்‌, அச்சுடர்விளக்குக்‌ 
கள்‌ அவிந்சசமயத்தில்‌ இவ்வுடல்விளக்கு க்கள்‌ மிக ஈன்றாக விளங்கியமையை : 
எடுத்துக்காட்டினர்‌. அவ்விளக்கு அவிந்தவிட,த்‌து இவ்விளக்குப்‌ பகையின்‌ 
தித்‌ தனியே விளய்‌இத்‌ தென்க. காற்புறத்துமுள்ள கடலையும்‌ அதற்கும்‌ 
அப்பாற்பட்ட இசையெல்லைகளையும்‌ அளாவி செடுக்தூரஞ்சென்ற வீசுகன்‌ 
2 அ. இத்சேசகாந்தி யென்பது, மூன்றாமடியில்‌ - விளக்கப்பட்டது. இனி, 
மூன்றாமடிக்கு - கடலோ அளம்‌.அஒப்பிடவொண்ண்த [சடலினும்பெரிய] 
காதல்‌ . (தன்னைச்சண்‌ ணுறுவார்ச்கு) உண்டாம்படி அம்மேனியொளி வீ 
யென்றும்‌ உரைகூறலாம்‌. “ஆணாஎன்‌ற வடசொல்‌ - இசையையும்‌, விருப்பத்‌ 
தையுங்‌ குறிக்கும்‌. மணிமெய்‌ - அழயெ உடம்புகள்‌, உறு விளச்சம்‌ வீசா - 
மிக்சவொளியைவிசி, விளக்ணனெம்‌. போல விளக்கு மென்று முடிபுதமைத்‌ 
ட கீலு மொன்று. அன்றி, மணி உறு விளக்கம்‌ - இரத்‌ இனங்களிற்பொரார்‌ 
_ திய ஒளிகளும்‌; மெய்‌ உறு விளச்கம்‌ - உடம்பிற்பொருந்திய ஒளிகளும்‌, எங்‌ 
கும்வீசி விள்ச்னெமாய்விளக்கு மென்று உரைவகு சத, இரத்தினதிபம்‌. தேச 
' காந்தி யென்ற இரண்டையும்‌ எடுத்துரைத்ததாகக்‌ கொள்ளலுமாம்‌, அம்மா 
ளிகைகளிற்‌ பதிச்சப்பட்டுள்ள இரத்தினங்கள்‌ ஒளிலீ9 இருள்போக்‌ விளக்‌ 
இனமாய்‌ நிற்கின்றன வென்க: மேல்‌ ௧௮௦ - ஆஞ்‌ செய்யுளின்‌ மூன்னிரண்‌. 
ப ட்டி, ஒருசார்‌ ஒப்புரோக்கத்தக்க ௪. ' இணி, மெய்யுறு மணிவிளச்ச மென்று . 
மொழிமாத்றி, மகளிருடம்பிற்பொருக்திய .இரத்தினாபரணங்களினொளிக 
ட ளென்று: உரைப்பாரு முளர்‌. அணியென் றும்‌ எடுக்கலாம்‌. பின்னிரண்‌ 
ட்டி - உயர்வுநவிற்சியணி. ன்‌ 
தகளியிற்பெய்யும்போது கெய்‌ இகியிருப்பினும்‌, பின்னர்‌ விளக்கு 
எரிகையில்‌ அது இளகு,சல்‌ இயல்பா தலால்‌, அத்தன்மை தோன்ற “இளக்க 
ரிழுதூ. எனப்பட்ட த. “எண்ணறு விளக்கை? என்ற. பாடத்துக்கு - அள 
வற்ற விளக்குக்களை யென்க. பகை - ' பகைவர்க்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, 
('அளக்கரொடளக்கரிய' என்ற சொற்போக்குக்கொண்டு, “அளக்கர்‌? என்ற 
கடலின்பெயர்‌:- அளக்கவரியதென்னுங்‌ காரணம்பற்றி வந்ததெனக்‌ கருத 


௨௫௪ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தா 


லாம்‌; *கரமமருவ" என்பது காமர்‌” எனத்‌ தொகுத்தல்விகாரப்படுதல்போல, 
*அளச்சவரு' என்பது “அளக்கர்‌! எனச்‌ சிதைந்துநிற்றல்கூடும்‌.) - *வீயாவிளக்‌ 
கெனவிளங்கும்‌' என்ற பாடத்துக்கு - அவியாத விளச்குப்போல்‌ விளங்கு 
மென்க.  - (௪௬௪) 
௧௬௫, கத்தரி ம மத்தொழிலராய்கிறையுஞானத்‌ 
அத்தமருறங்னெர்சகள்யோகயர்‌ அயின்றார்‌ 
மத்தமதவெங்களி றுறங்கன மயங்கும்‌ 
பித்தருமுறங்னெரினிப்பிறரிதென்னாம்‌. 
(இ- ள்‌.) சித்தம்‌ நியமம்‌ தொழிலர்‌ ஆய்‌ - நாள்தொறும்‌ முறைதவறா 
மற்செய்யும்‌ லைதிகச்செயல்களை யுடையவர்களாய்‌, நிறையும்‌ ஞானத்து ஃ : 
பரிபூர்ணமான ஆத்மஞானத்தையுடைய, உத்தமர்‌ - மேலோர்களும்‌, உறக்‌ 
னர்கள்‌ - (அர்சடுநிரியில்‌) தூங்கினார்கள்‌; யோகியர்‌ - ௮ஷ்டாங்கயேகதிலை 
யில்‌ நின்‌ றவர்களும்‌, தயின்றார்‌ - தூங்கினார்கள்‌; மத்தம்‌ மதம்‌ வெம்‌ களிறு - 
மயக்சத்தைத்தருகிற மதம்பிடித்த வெப்பங்கொண்ட யானைகளும்‌, உறங்கனெ- 
தூங்கின; மயங்கும்‌ பித்தரும்‌ - மதிமயக்கங்கொண்டலைகிற பைத்தியக்காரர்‌ 
களும்‌, உறன்இினர்‌ - தங்கினார்கள்‌; (என்றால்‌), இணி, பிறர்‌ இது என்‌ 
ஆம்‌ - மற்றையோர்‌ (அக்ஈடுகிசியில்‌ தாங்கனார்க னென்னும்‌) ள்‌ 
குறித்திச்‌ சொல்லவேண்வெ தென்னே? (எ - ற.) 
நித்தநியமத்தொழிலர்‌ - தவறாது நைக்கும்‌ 
நித்தியநியமத்தொழிலராய்‌ நிறையும்ஞானத்து உத்தமர்‌ - (ஞான.மனுட்டான்‌. . 
நிவை சன்றாசலேயுடையர்‌.” பஞ்சசால அஷ்டகால பராயணரான அவர்கள்‌ 
இராத்திரிபோஜநாகந்தரம்‌ ஏகாந்தமாகஇருநக்து ஐம்பொறிசளையட கூப்‌ பிரா 
ணாயாமஞ்செய்‌.து மனத்தைப்‌ பரமபொருளினிடத்தே லயப்படுச்தித்‌ தியானத்‌ 
தோடு சயநித்தலாயெ யோககாலநியமத்தை யற்ட்டிக்கும்போது இரவில்‌ கெடு 
கேரமான தனால்‌ நித்திரைகொண்டனரென்ப அ, .மு,சலடியிற்கூறிய விஷயம்‌. 
£யேரதியர்‌ துயின்றார்‌' என்ற து, ஈள்ளிரவு எவசையுஞ்சிறிதேனுக்‌ தயில்கொள்‌ 
எச்செய்யுமியல்பின தென்பதைச்‌ காட்டுதற்கு, மதத்தால்மயங்க வெப்பன்‌ 
கொண்ட யானைசட்கும்‌, மதிமயச்கங்கொண்ட லையும்‌ பித்தர்க்கும்‌ நித்திரை 
கொள்ளாமை இயல்பு. இக்தப்பிராணிகளும்‌ அயில்கொண்டமை கூறவே, 
மற்றைப்பிராணிகள்‌ தயில்கொண்டமை கூறவேண்டாதாயிற்று. இல்கனம்‌ 
தண்டாபூபிகாந்மாயத்தாற்‌ பொருளை விளக்குதல்‌, தோடர்நிலைச்சேய்யுட்‌ ' 
போரட்பேறணி. 
எரதழின்றுடித்று நெடுஞானத்‌ துத்தம அண்ணன்‌! 'உறங்காப்பித்‌ 
தருமுறல்னெரினிப்பிறர்களென்னாம்‌' என்பன, இச்செய்யுளின்‌ பாடபேதம்‌, 
[அநுமான்‌ அகநகரத்தின்‌ அகழிமதில்களைக்‌ கடத்தல்‌. ] 

௧௬௬. ஆயபொழுதம்மதிலகத்தரசர்வைகுந்‌ . த 
அயதெருவொள்றொடொருகோடி அருவிப்போய்த்‌ 
தியவனிருக்கையயல்செய்தவகழிஞ்ச ்‌ 
மேயதுகடச்தனன்வினைப்பகையைவென்றான்‌. | 
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3 


காண்டம்‌] ட ஊர்தேபேடலம்‌. .... .., ௨௫௫ 


(இ - ள்‌.) ஆய பொழு த - அஙல்ஙனமாகயெ அர்‌ தநடுநிப்பொழு தில்‌, 
வினை பசையை: வென்றான்‌ - இருவினைகளாகிய பசைகளைச்‌ சயித்தவனான 
அஅமான்‌,-௮ மதில்‌ அகத்து - அக்தஇடைககரத்து மதிலுக்குள்ளாக, அரசர்‌ 
வைகும்‌ தாய செரு ஒன்றொடு ஒரு கோடி அருவி போய்‌ - அரசர்கள்வ்டிக்‌ 
இன்ற 9 றந்த இரண்டுகோடிதெருக்களில்‌ (பிராட்டியைசி) தேடிக்கொண்டு 
சென்‌ று, தீயவன்‌ இருக்கை அயல்‌ - கொடியவனான இராவணனஅ இருப்‌ 
பிடத்துக்கு அராடில்‌, செய்த அகழ்‌ இஞ்ச மேயது செய்யப்பட்ட அசழி 


யும்‌ மதிலுமாய்ப்‌ பொருந்திய இடத்தை, கடர்தனன்‌ - தாண்டி உட்சென்‌ 
ன்‌; (௭ - று.) ப து ்‌ 


அரசர்வைகுர்‌ தெரு - ராஜவீதி: இங்கு “அரசர்‌? என்று, இராவணன்‌ 
சுற்றச்சாளை. தூய தெரு - சிற்பகாஸ்‌ திரலக்ணத்தின்படி குற்றயின்றி 
யமைந்த வீதி. அவ்விலங்காபுரியில்‌ இராவணன்வசிக்கன்ற அகஈகரைச்சார்ம்‌ அ 
புதச்சேயுள்ள மதிலும்‌, அதனையடுத்த அகழியும்‌, இங்குச்‌ கூறப்பட்டன, 
அகழிமதில்கள்‌ ஒன்றையொன்று அடுத்திருப்பன வாதலால்‌, ஒற்றுமைகயம்‌ 
தொன்ற 'அகழிஞ்சி மேயது”. என ஒருமையாகச்‌ கூறினர்‌; இங்கனம்‌ ஒரு 
மைப்படுத்திக்கூறியதனால்‌, ஒழ்‌ கட - ஆங்‌ கவியிற்‌ கூறியபடி. இடைசகரத்து 


. அசழிமதில்களை , ஒருதாண்டிற்கடர்‌.து உட்சென்றமைபோலவே, இவ்வகழி 


மதில்களையும்‌ ஒருபாய்ச்சலிற்கடக்‌ த அப்பாற்சென்‌ றன னென்பது தோன்‌ 
அம்‌. கழ்‌ ௧௫௫ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ ““கொன்னமூன்‌ நினும்‌?' எனக்‌ குறிக்கப்‌ 


பட்டவற்றள்‌ அகத்தது இது. 


'பலவகைத்தில்கையும்‌ . விளைத்தல்பற்றி, வினை, பகை யெனப்பட்ட து; ' 
““எனைப்பகை யுற்றாரு முய்வர்‌ வினைப்பகை, வீயாது பின்சென்‌ றெ” என்‌ 
ரர்‌ இருவள்ளுவரும்‌. ““இருள்சே ரிருவினையுஞ்‌ சேரர்‌”? என்றபடி, ஈல்வினை 
யும்‌ பிறப்பிற்கு ஏதுவாதலால்‌, அதுவும்‌ அடங்க, பொதுப்பட “வினை” எனப்‌ 
பட்டது, 4வினைப்பகையை வென்றான்‌” என்றதனால்‌, அறுமான்‌ . சகல 
கருமங்களையும்‌ போக்கி ஜீவந்முக்தனாய்ப்‌ பரமுத்திப்பேற்றுக்கு உரிமைபூண்‌ 
டுள்ளவ னென்றவாரும்‌. இத்தொடர்‌ - ௮கப்பசைவர்ச்ச மெனப்படுகின்‌ ற 
காமம்‌ கோபம்‌ முதவிய குற்றங்களை யொழித்தவனென்றும்‌ பொருள்படும்‌. 
கடதீதற்கரிய வினைகளையே கடர்தவனுக்குப்‌ பிறவற்றைக்கடதீ தல்‌ அரிசன்‌ 
தென்பது தோன்ற, “அகழிஞ்சிமேயதுகடரந்தனன்‌ வினைப்பசையை வென்‌ 
ரன்‌” என்றார்‌. ததன்‌ உ .. . (௧௬௪௬) 
3 வேறு. 

* [இராவணன்மாளிகையைச்‌ சுற்றி அவனுரிமைமகளிரின்‌ - 
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மாளிகைக விநக்தமிடத்தை அநுமான்‌ சமீபித்தல்‌.] 
௧௬௭. போரியற்கையிராவணன்‌ பொன்‌ மனை 
பூ சீரியற்கைகிரம்பியதிங்களாத்‌: 
தா ரகைக்குழுவிற்றமுவித்தொடர்‌ 
 நாரியர்க்குறைவாபிட கண்ணினான்‌. 


௨௫௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா . 


(இ-ள்‌.) போர்‌ இயற்கை இராவணன்‌ பொன்‌ மனை - (யாவரோடும்‌) 
போர்செய்தலையே இயல்பாகவுடைய. இராவணன அ பொன்மயமான்‌- மாளி 
கை, சீர்‌ இயற்கை நிரம்பிய இங்கள்‌' ஆ - (தன ௮) அழயெவடிவம்‌ நிரம்பியுள்ள ' 
, சந்திரமண்டலமாக, தாரகை குழுவின்‌. தழுவி சொடர்‌ - (அச்சர்திரனைச்சார 
வுள்ள) ஈக்ஷச்‌ இரங்களின்‌ கூட்டம்போல (அவ்விராவணடிருகத்தைச)ச்‌ சார்ந்து 
சற்றிலுக்தொடர்ச்சியாகவிறாக்கின்‌ ற, நரரியர்க்கு உறைவு ஆம்‌ இடம்‌ - (அலு 
னுக்கு உரியவராகய) மகளிர்‌ வசிப்பனவான மாளிகைகளிருக்கின்‌ இடத்‌ 
தை, ஈண்ணினான்‌ - சார்ந்தனன்‌, .(அஅமான்‌ ); (௪ - று.) 

அவ்வ்கஈகரினிடையே மிசப்பெரியதான இராவணன்மாளிகை தலைமை 
பெற்றுவிளங்க ௮.தனையடுத்துச்‌ சுற்றிலும்‌ அவனுக்கு உரிமைபூண்ட மகளி 
ரின்‌ருகங்க ரூள்ளன; அவற்றிற்கு, கலைநிரம்பிய பூர்ணசர்திரன்‌ இடையிலே ்‌ 
சிறந்துவிளங்க அவனைச்சுற்றிவிளங்குடின்‌ ற அவன்மனைவியரெனப்படும்‌: 
ககூத்திரங்களை உவமைகூறினார்‌; உவமையணி. இராவணன்‌ எங்கும்‌ எப்‌. 
பொழுதும்‌ அனைவரையும்‌ வலிய்ப்போர்க்குஅழைத்தப்‌ போர்செய்யுமியல்‌ 
பினனாதலை, அவன து திக்குவிசயவரலா று முதலியவற்றா லறிக. “காரகைக்‌ 

குழுவிற்றழைத்தோங்கயெ்‌? என்று பிரதிபேத முளது, 
ES  இதமுதற்‌ பதின்மூன்று சவிகள்‌ - இப்படலச்தின்‌ ௧௫௯ - ஆங்‌ கவி 
போன்ற. கலிவிருத்தங்கள்‌, . (௧௬௪) 
ச [அநுமான்‌ அங்க இயக்கியர்வீதியை ய்டைதல்‌. ] 
௧௬.9. முயற்கருங்கறைநீங்கயமொய்ம்மதி 
தே யயர்க்கும்வாண்‌ முகத்தாரமுதன்னவ 
ரியக்கர்மங்கையர்யாவருமீண்டினார்‌ ' 
நயக்குமாளிகைவி'தியைஈண்‌ ணினான்‌. 

ன ள்‌.) முயல்‌ கரு கறை நீல்யெ மொய்‌ மதி - முபலெனப்பட்‌ 
இன்ற கறிய களங்க மில்லாசதொரு - (கலை) நிரம்பிய சந்‌இரன்‌ உண்டானால்‌ . 
- அதுவும்‌, அயர்க்கும்‌ - (ஓப்பாகமாட்டாமல்‌)... சோர்வடையத்தக்க, வாள்‌ 
முகத்து - ஒளியுள்ள... முகத்தையுடைய, ஆர்‌ அமுது அன்னவர்‌. - கஇடைத்தற்‌ 


்‌ - கறிய தேவாமிருதத்தைப்‌ போன்‌ றவர்களான, இயக்கர்‌ மங்கையர்‌ யாவரும்‌ . . 


யக்ஷஸ்‌ தரீகளெல்லாரும்‌,. ஈண்டினார்‌ - ஒருங்குசேர்ந்தவர்களாய்‌, நயக்கும்‌ - 
4 விரும்பிவசிக்கின்‌ ற, மாளிகை - வீடுகளையுடைய, த்து - என்‌ 
நண்ணினான்‌ - அடைந்தனன்‌, (அதுமான்‌); (எ - அ.) ்‌ 

இராவணன்‌ திக்குவிசயஞ்செய்த வருகன்றபொழுது ட ப 
யக்ஷர்‌ கந்தர்வர்‌ அசுரர்‌ முதலிய பற்பலதேவஜா திகன்னிகைகளை வலியச்‌ கவர்‌ 
டந்து தேரேற்றி, இலங்கைக்குச்கொணர்ந்து தன க்கு உரிமையர்க்கக்கொண்டன 
'னென்பதை, உத்தரராமாயணங்கொண்டும்‌ உணரலாம்‌, அரக்கியரிலும்‌ பல 
ரை மனை வியராக்கிக்கொண்டிருக்தன னென்பதும்‌, நூல்களால்‌ விளங்குகின்‌ 
தது. அவர்களில்‌ யக்ஷஸ்‌ இரீகளின்‌ மாசற்றமுகம்ண்டலம்‌ களங்கமற்றசர்திர 
னும்‌ வெள்கும்படி அழகுசிறர்துள்ள சென்றார்‌. £ழ்‌ ௪௨௧ - இஞ்‌ செய்யுளில்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. '௨௫எ 


“முயற்கறைமலராத்‌ திங்கள்‌ மசத்திய்‌” எனப்பட்ட புறஈகரச்து மாதரினும்‌ 
அழகு சிறந்தவர்‌, இராவணனுக்கு உரிமைபூண்ட இம்மகளி ரென்பது விளங்‌ 
இற்று. இந்தாமணியில்‌ “அமிர்தன்னசாயல்வேர்தற்கமுதாய்‌?? என்றவிடத் து 
நச்சனார்க்கனியர்‌ “அமிர்தம்‌ கட்னிசாகிய மென்மையும்‌, தன்னை அகர்ந்தார்‌ 
“பிறிது அசராமல்‌ தடுக்கும்‌ மென்மையு மூடைமையின்‌, அமிர்தன்ன மென்மை 
யென்றார்‌” என்றும்‌, *மறுமையிற்‌ சென்றபெறும்‌ அமுதமும்‌ இவளெனச்‌ 
(கொண்டு மயங்னெமை தோன்ற, மீட்டும்‌ “அழுதாய்‌” என்றார்‌” என்றும்‌ 
உசைச் தவை, இங்கு 'ஆரமுதன்னவர்‌' என்றவிடத்துக்‌ கொள்ளத்‌ தக்கன, 
ஓரின,த்தவ ராதவின்‌ ஒருங்கருந்தன ரென்பது விளங்க, “இயக்கர்மங்கையர்‌ . 
யாவரு மீண்டினார்‌' என்றார்‌, யக்ஷராஜன்‌ குபேரனாதலால்‌, அவன அககரமா 
இய அளகாபுரி, இயக்கர்கள்‌ வசிக்குமிடமாம்‌; அங்குவாமும்‌ இயக்கியர்‌ இலங்‌ 
புரியின்‌ மாளிகைகளை விரும்பி அவற்றில்‌ வென்றன ரென்‌்றதனால்‌, 
தனபதியான குபேரனது அளகசையினும்‌ ஈலஞ்சிறந்தது அவன்‌ தம்பியான 
இராவணனது இலங்கை யென்பது போதரும்‌, னல்‌ என்பது 
பாடாந்தரம்‌. (௪௬௮) 


"[அதுமான்‌ அவ்வகநக்ரிலேங்கம்‌ நண்ணி கற சன்று பிராட்டியைத்‌ 
தேடுதல்‌. ] 
௧௬௯. தை ழந்தமொய்யொளிபெய்ம்மணித்தாழ்தொ.று 
- மிறைந்தநூலினுமின்னிளங்காலினு 
அழைக்‌ அரொய்தினின்மெய்யுறததோக்கினான்‌ . 
விழைக்‌ தவெவ்வினைவேர .றவிசினான்‌. 


ழு. ள்‌.).. தழைந்த - மிகுதியான, மொய்‌ ஒளி - அடர்ச்ச ஒளிகளை, 
பெய்‌ - சொரிநின்‌.ற, மணி சாழ்தொறும்‌ - வயிரரத்தினமயமான திறவுகோல்‌ 
செல்லுமிடங்களிலெல்லாம்‌, இழைக்க நூலினும்‌ இன்‌ இளம்‌ காலினும்‌ 
- ரொய்தினில்‌ மெய்‌ உற நுழைந்து - இழைக்கப்பெற்ற [நண்ணிய] நூலைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இனிமையான இளங்காற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ நுட்பமாகத்‌ சன்‌ 
வடிவ மமைய அழைக்துசென்று, நோக்கினான்‌ - பார்த்தனன்‌: (யாவனெ 
னில்‌,--) விழைந்த - (பொருள்களினிட:ச்‌. து) ஆசைகொள்ளுதலாகிய,. வெம்‌ 
வினை வேர்‌ - கொடிய கருமங்களின்‌ வேரை, அற வீசினான்‌ - முழுவதும்‌ 
போக்கியவனான அமான்‌ ; (எ - இ.) 


கதவுகள்‌. சார்த்திப்‌ பூட்டிடப்பெற்ற இட்ல்லலினும்‌. தரள 
இிறவுகோல்செல்லும்‌ வழியில்‌ மிக அண்ணிய வடிவத்தோடு நுழைந்்‌அசென்று 
தேடின னென்க, வயிரரத்தினம்‌ மிக வலியதாதலால்‌, திறவுகோல்‌ அதனாற்‌ 
செய்யப்பட்டது, இதனால்‌, ௮க்கதவுபூட்டுக்களின்‌ வலிமையும்‌, இலங்கை 
யின்‌ செல்வச்றெப்பும்‌ விளங்குத லுணர்க. மணி? என்ற வேமணிப்பொதப்‌ 
பெயர்‌, இங்குச்‌ சிறப்பினால்‌ வயிரத்தின்மேல்‌ நின்‌ றத, தாழ்‌ எனினும்‌, தாள்‌ 
எனினும்‌ ஓக்கும்‌. இங்கு, தாழக்கோல்செல்லுக்‌ துவாரத்துக்கு இலக்கணை. 
இளங்கால்‌ - றுகாற்று, மந்தமாருதம்‌. நூலினும்‌-நூல்போலவும்‌, காவினும்‌ - 

௩௩ 


௨௫௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


காற்றுப்போலவும்‌ ' [அதிஅட்பமாய்‌], கொய்கினின்‌ அழைந்து - விரைவாகப்‌ 
புகுக்து, மெய்‌ உற ரோக்கினான்‌ - (அந்தந்த இடங்களை) உண்மை: விளங்கு 
மாறு நன்றாகப்‌. பார்த்தான்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌; மூன்‌ (௧௩௪) மணி 


. கொள்‌ வாயிலுள்‌...... ன்றும்‌ புகையினுங்‌ கலக்கும்‌ அணுகும்‌?! என்றது, 


இங்கு நோக்கத்தக்கது. 
“ அவாவென்ப வெல்லா வயிர்க்கு மெஞ்ஞான்றுந்‌, தவாஅப்‌ பிறப்பீனும்‌ 


'வித்து?? என்றபடி, பொருள்களினிடத்து உண்டாகும்‌ அசை பி ப்புக்‌ ல: 
ச்‌ த ரு கும தி (தி 


_ காரண மாகுதலால்‌, அதனையொழித்தவ .னென்ற்‌। பொருளில்‌, “விழைந்த 
வெவ்வினைவே ரற வீசினான்‌” என்றார்‌; “ஆர்வவேர்ரிக்‌ து” என்றார்‌ பிறரும்‌. 
பொருளாசை மண்ணாசை பூங்குழலார்போகத்‌, தருளாசை” என்று குறிக்‌” 
5 கப்படுகின்‌ ற மண்ணாசை பெண்ணாசை பொன்னாசை யென்னும்‌: மூவகை 


வ 


யாசைசளும்‌, “விழைந்த” என்றதில்‌ அடங்கும்‌. அவாவாதிய காரணத்தை: 

யொழிக்கவே, காரியமாய்‌ இருவினைகளைச்‌ 'செய்யாமையால்‌, அக்கருமங்கள்‌ 
காரணமாக வரும்‌ பிறப்புக்களு மில்லையாம்‌. வினையாகிய மரத்தின்‌ விழை 
வாடிய வே ரறும்படி வைராக்கியமாகிய வாளை வீரினவ னென்க. முன்‌ 
(௧௬௪௬) *வினைப்பகையை வென்றான்‌” என்‌ ததனேடு இங்கு “விழைந்த வெவ்‌. 
வினை வே ரற வீசினான்‌” ட்‌ உள்ள ஒற்றுமை வேற்றுமை ஈயங்களை 
உய்த்துணர்ச. 

ஈ.ற்நடி-முற்றுமோனை. ல்லி மொய்ம்மணித்தாடொ றும்‌,” 
*£மையறரோக்கினான்‌”, ண்ட கடலக என்பன, இர்ச்கிவிள்‌ பாட 
(௪௬௯) . 
- [இதுழதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - அச்சடயதீதில்‌ சலிக்க 
நிலைமையைத்‌ கூறும்‌.] 


௧௭௦.  அமிஇயக்புந்கன்னிராமால்வள்பிறுல்‌ 
்‌ வைத்தசிக்தையர்வாங்குமுயிர்ப்பினர்‌ 
பத்திரம்புரைராட்டம்பதைப்பறச்‌ 
சித்திரங்களெனவிருந்தார்‌ லர்‌. 


(இ. ள்‌.) சிலர்‌ - சில இயக்கமா தர்கள்‌--அச்திரம்‌ புனை யானை ர்க்‌ 


. தன்மேல்‌ - மலைகளை யொத்த யானை சளையுடைய இராவணணி.ட தீதில்‌, 


வைத்த, சிந்தையர்‌ - மன த்தையுடையவர்களும்‌, வாங்கும்‌ உயிர்ப்பினர்‌ - 
விடுகின்‌ ற பெருமூச்சையுடையவர்களுமாகி, (பின்பு), பத்திரம்‌ புரை நாட்‌ 
டம்‌ பதைப்பு அற-(,தாமரைமலரின்‌) இதழை யொத்த தமதுகண்ச ளிமைத்த 
வில்லாமல்‌, சத்திரங்கள்‌ ,என இருந்தார்‌ - (தம்மைக்‌ கண்டவர்‌ தீம்மைசி 
சித்திரப்பர்வைகளென்று சொல்லும்படி அசைவற்றிருக்தார்கள்‌; (எ- று) 
இராவணன்‌ தையினிடத்துச்‌ காதல்கொண்ட காலம்மு தல்‌: பிறமகளி 
ரெவரையும்‌ சிறிஅங்‌ சாதலிப்பதில்லை; இச்செய்தி, “ஏகமாயகன்றேவியை 
யெதிர்ந்ததற்பின்னை, சாகர்வாழ்விடமுதலெனசான்முகன்‌ வைகும்‌, மாகமால்‌ 
விசம்பீறென ௩டுவணவரைப்பிற்‌, . -ரோசைமாதர்கள்‌ மைந்தரிற்றோன்றினர்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. 0௨௫௯ 


சுற்ற” என்னும்‌ பிணிலீட்டுபடலச்‌ செய்யுளினாலும்‌ விளங்கும்‌; ஆகவே, 
அவன்‌ தனக்கு உரிமைபூண்ட மகளிரில்‌ எவரிடத்தும்‌ வச்‌ துசேர்ர்‌திடானாக, 
அந்தந்த மகளிர்‌ சம்‌தம்‌ இருப்பிடத்தில்‌ அவன்‌ வரவைச்‌ தினப்படியாய்‌ 
ஆவலுடன்‌ நெடுநேரம்‌ எதிர்பார்த்திருக்‌ து ஈடுகிசயளவும்‌ வரக்காணாமையால்‌ 
வருத்தமுற்றுப்‌ பலவகையான விரகவேதனைகளை யனுபவிப்பதை, இதுமுசல்‌ 
௧௯௪ - ஆங்‌ கவிவரையிலும்‌ எடுத்துக்‌ கூறுகின்றார்‌. : 

. முன்பு இயக்கியர்க்குச்‌ சித்திரப்பாவை அழகில்‌ மாத்திரம்‌ உவமையா 
யிருந்தது; இப்போது கண்ணிமையா து அசைவ றவிருத்தவிலும்‌ உவமையா . 

யிற்‌ றென்ச. கழ்‌ ௧௧௮ - ஆங்‌ கவியில்‌ “(ஓவியமனையமாதர்‌? என்றதும்‌ 

காண்க. மன்மதாவத்தைகளுள்‌ நினைப்பும்‌ வெய்துயிர்‌ச்‌ இரங்கலும்‌ மூர்ச்சை 
யும்‌ இங்குச்‌ கூறப்பட்டன. “வாங்கும்‌ உயிர்ப்பினர்‌” என்பதற்கு - நீங்கெய 
மூச்சையுடையவரா யென்றலும்‌ அமையும்‌, வாங்குமுயிர்ப்பிலர்‌' என்ற 
- பாடம்‌, போவதும்‌ வருவதிமாயிருக்ன்‌ ற மூச்சு அடங்யெவர்களா யென்று 
பொருள்படும்‌. அத்திரம்‌ - அத்ரியென்‌ ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. அத்திர 
மெனினும்‌, அத்திரியெனினும்‌ ஓக்கும்‌. (யானை யரக்கன்‌? என்பதற்கு - யானை 
போன்ற அரக்கனெனப்‌ பொருள்கொள்ளுமிடத்து, மலைபோன்ற யானை 
யைப்‌ போன்ற அரக்க னென்று உவமைக்கு . உவமைகூறியதாகக்‌ கொண்‌ 
டால்‌, அவ்வுரை பொருந்தாது; '“அடுசக்யெ தோற்றம்‌ விடத்தல்‌ பண்பே”? 
என்ற தொல்காப்பிய்த்தைக்‌ காண்க, புனை - உவமவுருபு, இணி, அத்திரம்‌ 
புனை - (பசைவரெறிந்த) படைக்சலங்களினாலாயெ ஊறுபாடுகளை அலங்கார 
மாகக்கொண்ட, யானை அரக்கன்‌ - யானைபோல்‌ வலிய அரக்கன்‌ என்றும்‌ 
.பொருள்கொள்ளலாம்‌; வீரர்க்கு விழுப்புண்‌ அணிகலமாம்‌: அத்திரம்‌ - ௮ தனா 
லாயெ வடுவுக்கு இலக்கணை. புரை - உவமவுருபு. பத்திரம்‌ புரை காட்டம்‌” 
என்ற தொடர்‌ - அம்புகளையொத்த கண்கள்‌ என்றும்‌ பரம்‌. (௧௭௦) - 

௧௭௧. வள்ளல்வெஞ்சரமாரனையஞ்சியோ - 
மெள்ளவேசனவின்பயன்வேண்டியோ 
கள்ளமென்கொலறிந்திலங்கண்முகிழ்‌ த்‌ 
அள்ளமின்‌ நியு றங்குனெறார்லெர்‌ ச்‌. 

்‌ (இ- ர லெர்‌ - தில இயச்சமகளிர்‌,_-வள்‌ எல்‌ - வண்மைக்குணமுடை 
யவஞ்ன, வெம்‌ சரம்‌ மாரனை - சொடிய அம்புகளையுடைய மன்மதனுக்கு, 
அஞ்சியோ - பயந்துதானோ, மெள்ளவே கனவு இன்‌ பயன்‌ வேண்டியோ - 
மெதுவாக ஈற்கனவாகய இனிய பயனைப்‌ பெற விரும்பித்தானோ, கள்ளம்‌ . 
. என்கொல்‌ அறிந்திலம்‌ - (அம்மகளிரின்‌) வஞ்சனைக்கருத்து யாதோ? அறி 
. யோம்‌: கண்‌ முிழ்த்து - (தமத) கண்களை மூடிக்கொண்டு, உள்ளம்‌ இன்றி 
. உறங்குகின்றார்‌ - அகத்தில்‌ தூக்கமில்லா திருக்கையில்‌ வெளிக்குச்‌ தூங்குவார்‌ 
, போல விருக்கன்‌ றனர்‌; பனு அ.) ள்‌ கு 


விரகவேதனையால்‌ உள்ளுறத்‌ க்க, அபம்ச்சியி 
னாலும்‌ இரவில்‌ நெடுநேரமாய்விட்டதனாலும்‌ மல்லது அறை விறுக்‌ 


௨௬௦ ப கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தின்‌ றனர்‌, லெ இயக்கியர்‌; அப்பொய்யுறர்கத்திற்கு இருவகையான காரணங்‌ 
களை ஊடுிக்ின்றார்‌: ஒன்று - தம்மீது கொடிய அம்புகளைப்‌ பிரயோகதித்துத்‌ 
தம்மைக்‌ கொல்லச்‌ தொடங்கியிருக்கின்ற மன்மதன்‌ தாம்‌ உறங்குவார்போ 
விருர்தால்‌ அருமயுதீதமுறைப்படி தம்மே லம்பெய்து தம்மைக்‌. கொல்லாம 
லிருப்பனென்று கருதுதல்‌; மற்றொன்று - இராவணன்‌ வந்து தழுவுவதாகச்‌ 
கனாவுண்டாகுமாயின்‌ அ௮க்கனாச்தோற்றச்ினலாலஅு இணிமையடையலா 
மென்று கருதுதல்‌. மார னென்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - (பிரிம்தவரை) மரண 
வேதனைப்‌ படுச்துபவனென்று பொருள்படும்‌. இவ்வகை மகாவீரனிடத்து, 
'இயில்பவரை.ஈலியாமையாடிய தரும௫ர்தை யுள தென்பதுபற்றி, அவனுக்கு 
வள்ளல்‌? என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. 'வள்ளல்வெஞ்சரமாரன்‌? என்ப 
தற்கு - வரையறையின்றி மேன்மேற்சொரியுங்‌ கொடிய அம்புகளையுடைய்‌ 
மன்மத னென்று உரைப்பாரு முளர்‌, 'வள்ளல்வெஞ்சிலை? என்றும்‌, “மெள்ள 
வின்கனவின்பயன்‌” என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௧௪௧) 
௧௭௨. பழுதின்‌ மன்‌ மதன்வெங்கணைபன் முறை 
யுழுதகொங்கையருச லுயிர்ப்பின 
ரழுஅசெய்வதென்னாணையரக்கனை 
யெழுதலாங்கொலென்றெண்ணுனெனார்கலர்‌. 


(இ-ள்‌.) சிலர்‌ - லெ யக்ஷஸ்திரீகள்‌,--பழு.து இல்‌ - பழுதுபடலில்‌ 
லாத, மன்மதன்‌ வெம்‌ கணை - மன்மதன ௫ கொடியம்புகள்‌, பல்‌ முறை 
உழுத - பலமுறை பாய்ந்துசெல்லப்பெற்ற, கொங்கையர்‌ - தனங்களையுடை. : 
_ யவரும்‌, ஊசல்‌ உயிர்ப்பினர்‌ - ஊசலாடுகின் ற [போவதும்‌ வருவ அமாயிருக்‌ 
த இன்ற] சுவாசத்தையுடையவர்களுமாய்‌,-“அமழுது செய்வது என்‌ - (நாம்‌ 
வீணே) புலம்புவதனாற்‌ செய்வது என்ன இருக்கின்ற த? ஆணை அரக்கனை - 
(எவரும்‌ தவறா துரமேற்கொள்ளுங்‌) கட்டளையையுடைய இராவணனை, பல்‌ 
தல்‌ ஆம்கொல்‌ - (சித்திரத்தில்‌) எழு.து.தல்‌ முடியுமோ? என்று எண்ணுடன்‌. 
ரூர்‌ - என்று நினைக்கின்றார்கள்‌; (௭ - று.) ட ம்‌ 
பிரிவுற்ற மகளிரிற்‌ லர்‌ கனவிலாவ அ இராவணனைச்‌ சேர்ர்து மகிழச்‌ 
கருதினாற்போல, இவர்கள்‌ இராவணனது வடி.வத்சைச்‌ ச்திரத்திலெழுதி 
,அதனைப்பார்த்த மழெக்கரு தி,அழயெதும்‌ கம்பீரமானதோற்றமுடைய தமான - : 
அவ்வுருவம்‌ நம்மால்‌ எழுதும்‌ சரத்தசோ வென்‌ று சிக்திக்சின்றன ரென்க, அழு ' 
தலாலாகும்பயனொன்‌ றுமில்லையென்பார்‌ அழு துசெய்வசென்‌ என்றார்‌. ஆணை 
'யரக்கன்‌ - (எங்குந்‌ தடையின்‌ றிச்செல்லுல்‌) கட்டளையையுடைய இராக்கதன்‌.. 
மன்மதயாணத்‌ துக்குப்‌ பழுதின்மை - எவ்வுயிரையுக்‌ சவருதுவருத்த சல்‌, பல 
நாளாக [பத்துமாசகாலமாக| விரகவேதனை யுற்றிருத்தல்பற்றி, மன்மதன்‌ 
வெங்கணை பன்முறையுழுத கொங்கையா! எனப்பட்டனர்‌. ஊசலுயிர்ப்பினர்‌- 
உயிர்‌ தத்தளிக்கன்‌ றவர்‌; ““உண்ணிலாலிய ' ஐயாம்‌ பிடித்‌ தந்த வாருயிர்கின்‌ 
- ஓூசலாட?' என்றாற்போலக்‌ கொள்க. இனி, இச்செய்யுளுக்கு- லர்‌, கொல்லப்‌” 
.... களில்‌ மன்மதபாணம்‌ தைக்கப்‌ பெருமூச்செறிந்து அழுகி, 'இனிச்செய்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ' ௨௬௧ 


வது என்னஇருச்கன்ற து? இராவணனுடையஉருவத்தைச்‌ சத்திரத்திலெழு 


தி.சலாவது செய்யலாமா?” என்‌ று நினைக்கின்‌ றனரெனப்‌ பொருள்கூறுவாரு 
முளர்‌. முந்தினவுரைக்கு அழுது" என்றது : (செய்வது? என்பதனோடும்‌, 
இவ்வுரைக்கு 'எண்ணுடின்றார்‌' என்பதனோடும்‌ இயையும்‌; முக்தினவுரையில்‌, 
“எழுதலாங்கொல்‌” என்றது - எழுதுதற்‌ ருமைகாட்டும்‌, £மன்மதனெய்கணை? 
என்றும்‌ பாடம்‌, து (௧௪௨.) 
௧௭௩. ஆவதொன்றருளாயென தாவியைக்‌ 
கூவுனெ றிலைக றலைசென்றெனாப்‌ 
பாவைபேசுவபோற்கண்பனிப்புறப்‌ 
பூவையோடும்புலம்புகன்றார்லர்‌. 
்‌ (இஃன்‌.) சிலர்‌ - ெஇயக்கியர்‌_ கண்‌ பணிப்பு உற - தமது) சண்கள்‌ 
மிகுதியாக நீர்திளிக்க,-'எனது ஆவியை கூவுன்‌ நிலை - என்னுடைய உயி 


ரை [எனது பிராணநாயகனன இராவணனை] இங்குவரும்படி (போய்‌) அழைக்‌. 


இன்றாயில்லை; சென்று கூறலை - (என்செய்தியை என்சணவனிடத்திற்‌) 


போய்ச்‌: சொல்லுனெறாயுமில்லை; ஆவது ஒன்று அருளாய்‌ - (இல்லனம்‌ 


எனக்கு) ஆகவேண்டிய காரியமொன்றையும்‌ என்பக்கல்‌ இரக்கல்கொண்டு 
செய்யாதிருக்கின்றாய்‌', எனா - என்று, பாவை பேசுவ போல்‌ - இத்திரப்பிர 
, திமைகள்பேசுவன போல, பூவையோடும்‌ புலம்புசன்றார்‌ - ஈாகணவாய்ப்‌ 
பறவைகளை போக்கிச்‌ குறைசொல்லி யழுன்றார்கள்‌; (௭ - று.) 
ஆவது ஒன்று - அதுக லமானதொரு காரியம்‌. இனி, “ஆவதொன்‌றரு 
ளாம்‌ என்பதற்கு - உன்னால்‌ ஆகக்கூடிய தோருதவியையுஞ்‌ செய்யமாட்டா 
யா? என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. ' ஆவிபோன்‌ றவனை “ஆவி என்றது, உபகார 
வழக்கு. பிரியில்‌ தனியேதரித்திருக்கமாட்டாத அன்புரிமையால்‌, “எனது 
ஆவியை” என்றனர்‌, “சென்று' என்றதை * கூவுனெறிலை' என்றதனோடுங்‌ 
கூட்டுக. எனத” ஏன ஒருமையாகக்கூறியதனால்‌, தனித்தனி அவரவர்‌ தாம்‌ 
தரம்வளர்க்கும்‌ பூவையை நோக்‌ இங்கனஞ்சொல்லியிரல்குன்றன சென்ச, 
சித்திரப்பிரதிமைபோ லழூய மகளிர்‌ பேசுவதற்கு, £ பாவை பேசுவபோல்‌ ? 
என்று உவமைவகுத்தனர்‌; இல்போநளுவமையணி. பனிப்பு - இடைவிடாது 
நீர்துளித்தல்‌, உற - மிக என்க. பூவை - கிளியுமாம்‌. : அருளாய்‌ - முன்னிலை 
யொருமையெதிர்மறைமு ற்று. ல (௪௪௩) 
௧௭௪. ஈரத்தென்‌ றலிழுகமெலிந்துதம்‌ 
பாரக்கொங்கையைப்பார்த்தனர்பாதகன்‌ ' 
வீரத்தோள்களின்வீக்கநினைந்‌ அயிர்‌. ய்‌ | 
சோரச்சோரத்துளங்குனெளார்சலர்‌. 
(இ-ள்‌) இலர்‌ - லெ இயக்கப்பெண்கள்‌,--ஈரம்‌ தென்றல்‌ , இழுக - 
_ (பிறர்க்குக்‌) குளிர்ச்சியைச்செய்யுக்‌ தென்றற்காற்று(த்‌' தம்மீ ௮) ,உராய்ர்து 
“செல்ல அதனால்‌, மெலிந்து - வருந்தி, தம்‌ பாரம்‌ கொங்கையை பார்த்தனர்‌ 
சமது பருத்த சனங்களைப்‌ பார்த்தவர்களாய்‌, பாதகன்‌ வீரம்‌ தோள்களின்‌ வீச்‌ 


- ௨௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


கம்‌ நினைந்து - (சம்மைக்கூடாது) வருத்‌ துபவனான இராவணனது போர்ச்‌ 
இறமமைக்த சோள்களின்‌ பருமையைக்‌ கருதி, உயிர்‌ சோர சோர துளங்கு 
இன்றார்‌ - (தமத) உயிர்‌ மெவியமெவியத்‌ துடிஈகன்றார்கள்‌; (௪ - று.) 
“நோக்கிய நோக்கெனும்‌ அதிகொள்‌ வேலிணை, ஆக்கிய மதுகையான்‌ 
ரோளி ழ்ந்தன வீக்கிய கனைகழல்‌ லீரன்‌ செங்கணும்‌, தார்கணங்‌ கனையவள்‌ 
தனத்தில்‌ . தைத்தவே என்றபடி மகளிர்க்குத்‌ தனம்போல ஆடவர்க்கு த்‌ 
தோள்‌ வேட்கைவிளைச்குஞ்‌ சிறந்தவுறுப்‌ பாதலால்‌, இம்மகளிர்‌ தமது பருத்த 
கொங்கைகளைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, அவை பயன்படும்படி. தழுவுதத்குஉரிய இரா 
வணனது பருத்ததோள்கள்‌ அதுசெய்யாது நிற்றலைக்‌ கருதி, விரகவேதனை 
யால்‌ மாணாவஸ்தைப்‌ படுன்றன, ரென்க. ஈர தென்றல்‌ இமுக என்று 


- எடுத்து, (தமதுஉடம்பை)ஈர்வதாய்‌ [அரிவதாய்‌]ச்‌ தென்றற்காற்று அவ்வுடம்‌ 


பின்மீது உராயவென்று பொருள்கூறினும்‌ பயத்தல்‌ திழ்ப்போந்த ௧௬௩. - 
ஆஞ்‌ செய்யுளின்‌ மு.சலிரண்டடியைச்‌ காண்க: இ. பொருளில்‌, ஈர செய 
வெனெச்சம்‌. இன்பம்பெருமல்‌ வருத்தத்தை விளைப்பதுமாச்்‌இரமா யிருத்தல்‌ 
பற்றி, அவர்கள்‌ தமது பருத்தகொங்கையை வீண்பாரமாகச்‌ கரு தன்‌ றன 
ரென்பதும்‌ தோன்ற, பாரச்கெரங்கை' எனப்பட்டது. பாதசன்‌.- பாதகன்‌ 


- என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌: ஈவிபவனென்பது பொருள்‌; இனி, “பாதகன்‌? 
. - என்பதைத்‌ தற்சமவடசொல்லாசச்கொண்டு, தனக்குஉரிமைபூண்ட மகளிர்‌ 
பலரிருக்கவும்‌. பிறன்மனைவியை [தையை] விரும்பு சலாகிய கொடியபாவச்‌' 


செயலையுடையவ னென்று உரைத்தலுமாம்‌; “ அறனிற்கொண்ட தன்மனையா 
ளமளித்தலச்தி லழுதிரங்கப்‌, பிறனில்தேடும்‌ பெரும்பாவி” என்றது காண்க. 


- *மெலிந்த' என்றும்‌ பாடமூண்டு.. ட (௧௪௪) 


கடு, ச்க்கசெம்மணிரா தியார்ணிழல்‌ 
பக்சம்விச.றுபள்ளியிற்ப்ல்பச 
லொக்கவாசையுலக்கவுலந்தவர்‌ 
செக்கர்வான்‌ றருஇிங்களொத்தார்சிலர்‌, 

(இ - ள்‌.) சிலர்‌ - சலஇயக்கமாதர்‌,--ஈக்க - விளங்குன்ற, செம்‌ மணி- 


சிவந்த இரத்தினங்களினின்‌ ௮, நாறிய - தோன்றிய, நாள்‌ நிழல்‌ - எக்காளும்‌ 
ஒருபடியாயுள்ள காந்திகள்‌, பக்கம்‌ வீசுறு - பக்கங்களில்‌ வீசப்பெற்ற, பள்ளி 


“யில்‌ - படுக்கையிலே, பல்‌ பகல்‌ ஒக்க ஆசை உலக்க உலந்தவர்‌ - பலநாள்க 


ளாய்‌ ஒரேவிதமாகத்‌ தமதுஆசை வீணேயொழிதலால்‌ மெலிந்து இடப்பவர்க 


. சாய்‌, செக்கர்‌ வான்‌ தரு திங்கள்‌ ஒத்தார்‌ - செவ்வானச்தில் சோன்‌ றுகின்ற . 


சந்திரனைப்‌ போன்றிருந்தார்கள்‌; (௪.- ஓ.) ட 

செம்மணி - பதமராகம்‌, மாணிக்கம்‌,  செக்நிறவிரத் தினங்கள்‌: பதிக்கப்‌. 
பெற்ற கட்டிலிலே அவ்விரச்தினங்களினொளிவிசு,சலா ற்‌ செந்நிறமாய்விளஸ்‌ 
கும்‌ மெத்தையிலே கெடிகாளாகதி தொடர்ச்சியாயுள்ள விரகவேதனையால்‌ . 
மெலிந்து டெக்கன்ற மகளிர்க்கு, அந்திமாலைப்பொழுதிற்‌. செவ்வானத்தி 
னிடையே காணப்படுகின்ற கலைகுறைந்தசந்‌ இனை உவமைகூறினார்‌; உவமை . 


லி 


காண்டம்‌] - ஊர்தேட$படலம்‌. ௨௬௩ 


ய்ணி. சாயங்காலத்து மேற்றிசையிற்காணப்படுகின்‌ ற செவ்வானத்தில்‌ விளங்‌ ' 
குஞ்‌ சந்திரன்‌ பிறையேயா மென்பது வெளிப்படை; மேல்‌ (௧௮௨) “அவிர்‌ 
மதி ரெற்றியாக வந்‌ திவா னலெக்கின்‌ ராரும்‌?? என்ப அங்‌ காண்க, கலைகுறைந்த 
௮.௮. உடல்மெலிக்தமா தர்க்கு ஒப்புமையென உணர்க, காள்‌ நிழல்‌ - எப்பொழு 


அம்‌. புதுமையாயுள்ள ஒளி. . ட்‌ (௧௪௫) 
- ௧௭௬. வாளினாற்றெளிகற்பகவல்லியர்‌ 
்‌ தோளினாற்றிய தூங்கமளித்‌ அயி 
னளினாத்செலியிற்புகஈமயாழ்த்‌ . _ 


தேளினா ற்‌.றிகைப்பெய்‌ அனெறார்லொர்‌.- 

.. (இ-ள்‌.) வாளினால்‌ தெளி - ஒளியினால்‌ செளிவுபெற்று விளங்குன்‌ ற, 
-கற்பத வல்லியர்‌ - சல்பகவிருக்ஷத்சைச்‌ சார்ச்துபடருங்‌ சாமவல்லியென்னும்‌ 
பொற்பூங்கொடி போன்‌ றவர்களான, இலர்‌ - சிலஇயக்கமகளிர்‌,--தோளின்‌ 
ஈாற்றிய - (விரகவேதனையால்‌ மெலிவுற்ற தங்கள்‌) தோள்கள்‌  (சோர்க்சாடு 
வத)போல அசைர்காமொறு கட்டியிருக்கின்ற, அங்கு அமளி - தங்கு௦ஞ்‌ 
சத்தில்‌, அயில்‌ நாளினால்‌ - அங்கும்போ அ, செவியில்‌ புக - (பாடகர்வந்து 
பாடுகின்ற வீணைப்பாட்‌ டுக்‌) காதில்‌தழைய, காம யாழ்‌ தேளினால்‌ - ௮ச்சந்தரு 
கின்ற அவ்வீணையினிசையா6ய தேளினால்‌, இகைப்பு எய்‌ அடின்றார்‌ - மயக்க 

' மடைகின்றார்கள்‌; (எ-று. 5: தன்‌ 
சில இயச்கமாதர்கள்‌ விரகவேதனையால்‌ வருந்திச்கொண்டிருக்கையில்‌ 
நடுநிசியான தனால்‌, படுத்தச்‌ சிறிது துயில்‌ முயன்‌ பா ர்ப்போமென்றெண்ணி, 
- அம்குமஞ்சத்தி லமைக்கப்பட்ளெள படுக்கையிற்‌ சே்வாராயினர்‌. இம்மகளிர்‌ 
இராவணனுக்கு உரிமைபூண்டு மேன்மையுற்றவராதலால்‌, இவர்கட்கு இனிய 
தூக்கத்தை விளைக்குமாறு இவர்கள்மாளிகைக்குச்‌ சென்று - இவர்கள்செவிப்‌ ' 
பட நாள்சோறும்‌ இடையிரவில்‌ வீணைவா௫க்கும்படி. இராவணனா லேவப்பட்‌ 
மருந்த இன்னிசைப்பாடகர்‌, தமவழக்கப்படி அச்சமயத்தில்‌ அங்குவந்த 
- வீணைவாடிக்கலாஞார்கள்‌. - அவ்யாழினிசை “தென்றற்கும்‌ லீணைக்குஞ்‌ சேம 
்‌ ஸிக்கும்‌ ..,..... அயர்க்தாள்‌? என்றபடி காமோத்தீபகப்பொருள்களி லொன்‌ 
ரேதலால்‌, ௮ப்பிரிவுடைமகளிரின்‌ காதிற்பட்டமாத்திரத்‌இில்‌ அவர்கட்கு வருத்‌ 
்‌ குத்தை மிகுவிக்க அதனால்‌, தேள்‌ கொட்டினற்போல அவர்கள்‌ யிச்கவருத்‌ 

்‌ தத்தை யடைவாராயின்ரெனச்‌ கருத்துவிவரங்‌ காண்க, ... 
தூங்கு அமளி... ஆமெஞ்சம்‌: ஊசலாகஅமைத்த சயனம்‌, இத தொங்க 
யசைந்தாடுதற்கு, அப்பிரிந்தமகளிரின்‌ மெலிவுற்றதோள்க. ளசைக்‌,தாடுதலை 
உவமைகூறினார்‌. கா த்றிய-தொங்கச்சட்டிய$ தூங்குஅமளி, தங்குதல்‌ - தொய்‌ 
குதல்‌! “தூங்கு சிறைவாவல்‌?! என்றவிடத்துப்‌ போல. இணி, முன்ணிர்ண்‌ 
பழிக்கு - -இயற்கைத்தேககாந்தியினால்‌ விளங்குகின்‌ றவர்களான காமவல்லி 
ட போன்ற தேவமாதர்கள்‌ . தங்கள்‌ கைகளால்‌ தொங்கவிட டமைத்த' தூங்கு 
மஞ்சதீதி லென்று உரைப்பாரு முளர்‌... தனி 4 இ 

யாழ்‌ - அசன்‌ இசைக்கு - முதலாகுபெயர்‌... நாம்‌ - அச்சர்தறுவதோ ருரிச்‌ 

சொல்‌; (பேநா முருமென வரூஉங்‌ இளவி, மாமுறைஞூன்‌ று மச்சப்பொருள?? 


௬௪௫ ்‌ கம்பராமாயணம்‌. [சுந்தர 


என்பது தொல்காப்பியம்‌. இதன்மேல்‌ ௮ - சாரியை; குறிப்புப்பெயரெச்ச 
விறுதியெனிலும்‌ இழுக்கா; நாமம்‌ என்று எடுத்து, (உரிச்சொல்‌ ஈறுதிரிர்‌ 
- தத? என்பர்‌ ஈச்சினார்ச்சியர்‌. இணி, காமம்‌ யாழ்‌ - - பிரசித்திபெற்ற வீணை 
யென்றலு மொன்று. அன்றி, யாழ்‌ காமம்‌ தேளினால்‌ என்று மொழிமாற்றி, 
யாழிசையென்னும்‌ பெயரை யுடைய தேளினா லென்று உரைப்பாரு முளர்‌. 
செவியிற்புச நாமயாழ்த்தேளினால்‌ திகைப்பெய்‌துகின்றார்‌-—மேல்‌ ௧௯௨. - ஆங்‌ 
கவியில்‌ “(அளர்த பாடல்‌ வெவ்வரவு தஞ்செவிபுக வலமர லுறுகின்றார்‌?? என்‌ 
பதனோடு ஒப்பிடுக. நாளினால்‌ - உருபுமயக்கம்‌. 'செவியிற்புகுகாமயாழ்‌” என்று 
லெ ஏட்டுப்பிரஇகளிற்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்‌றஅ. ட்‌ (௧௪௪௬) 


. ௧௭௭. கவ்வுதீக்கணைமேருவைக்கால்‌.வளை த்‌ 
தெ வ்வினான்‌ மலையேர்‌ தியவேர்‌ ததோள்‌ 
வவ்வுசார்‌ த தம்மாமுலைவெளவிய 
செவ்விகண்டுகுலாவுகின்றார்சிலர்‌- 

(இ- ள்‌.) இலர்‌ - லெ யக்ஷஸ்‌ திரிகள்‌, மேரறாவை கால்‌ வளைத்து - (வில்‌ 
வடிவங்கொண்ட) மகாமேருமலையை . இருகோடிகளும்‌' வளையச்செய்து,.சவ்வு. 
தீ கணை எவ்வினான்‌ - (பட்‌ டவிடத்திற்‌) பற்‌ஐமியல்புள்ள அச்சினியை முனை 
”யாகவுடைய. (திருமாலாகிய) அம்பை(ச்‌ திரிபுர்சங்காரகாலத் தில்‌) பிரயோ 
._ இத்தவனான வெபிசானத, மலை - (இருப்பிடமாக) கைலாசகிரியை) எர்திய- 
. பெயர்த்து உயரச்தூக்கிய,. எந்து தோள்‌ - உயர்ந்த (இராவணனது) - தோள்‌ 
. களில்‌, வவ்வு - பூசப்பட்ட, சாந்து - சந்தனக்குழம்பை, தம்‌ மா முலை 
.. வெளவிய்‌ - சங்களுடை ய பருத்ததனங்கள்‌ கவர்ந்‌ தள்ள, செவ்வி - நிலையை, 

கண்டு - பார்த்து, குலா வுகின்றார்‌ - .மஇழ்இன்றார்கள்‌; (௪ - று.) ்‌ 


லெமசளிர்‌, முன்பு தாம்‌ இராவ்ணனை ஆலிங்கனஞ்‌ செய்தகாலத்தில்‌ 
அவன துதோள்களிற்‌ பூசப்பட்டுள்ள சரந்சனக்குழம்பு தமதுசொங்கைசளில்‌ 
.. ஒட்டிக்கொண்டிருக் சதைப்‌ பார்த்து, அந்தப்‌ பழையஇன்பநிலையை ஞாபகத்‌: 
இற்கொண்டு இந்தப்பிரிவுக்கால,த்‌.தில்‌ ஒருவாறுமஇழ்க்து பொழுதுபோக்கு 
வாராயினரென்க, இராவணனைப்பிரி்‌து பலமாதகாலமாயினும்‌ அக்காள்மு தல்‌ 
இவர்கள்‌! பிரிவுத்‌ துயரால்‌ நீசாடாமலேயிருக்கின்‌ றன சென்பது, இதனாற்‌ 
போதரும்‌; ““நான்பலவு, மண்ணாுதமேனியும்‌ வாராவுறக்கமு மாசுடையும்‌,புண்‌ 
ணானகெஞ்சும்‌ புஸ்கதாமுயிர்ப்பும்‌ பொரிமுத்துமே”? எனப்‌ பிரிவாற்றாமைக்‌ 
குரிய குறிகள்‌ காண்க: (இசாமவிரகத்தாற்‌ பிராட்டி கெரொளாய்‌ நீராடாதிருந்‌ 
'தனளென்பதை, மேற்‌ காட்‌சிப்படலத் தில்‌ “(தூவி யன்ன மென்புனவிடைச்‌ 
, தோய்கிலா மெய்யாள்‌?' என்று கூறுதலும்‌ கரண்க,) இஅ, கற்பிற்றறந்த குல. 
மாதரி த்‌ 






கணை எவ்வினான்‌ என , இயையும்‌. எவ்வுதல்‌ - எய்தல்‌, செலுத்துதல்‌. 
. இத, ஏவுதலென்பதன்‌ விகாரம்‌: தனியே - ஒருவினைப்பகுதியுமாம்‌. எவ்வ 
மெனினும்‌ ஏவமெனிலும்‌ ஒத்தல்போல்‌, எவ்வினானெனினும்‌ ஏவினானெனி 
: னும்‌ ஓக்கும்‌. *திக்கணேயெவ்வினான்‌ மலையேந்தியதோள்‌'எனீவே, இராவணன்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேடபடலம்‌. ௨௬௫ 
புய மென்றதாயிற்று. “மலையேந்‌தியவேந்தறோள்‌” ஏன்ற பாடத்துக்கு---ஏந்‌ 
தல்‌ - பெருமையிற்சிறக்தவனான இராவண னென்க. 

, ஒருவகைச்சமச்சாரமமைய, “மேருமலையை யெடுத்து வளைத்து அம்பு 
தொடுத்தவன்‌ வீற்றிருக்கன்‌ ற மலையைப்‌ பெயர்த்தெடுத்த தோள்‌? என்றார்‌ ; 
இதனால்‌, இராவணனது அளவிறந்த புஜபலம்‌ விளங்கும்‌. கால்‌ - விற்கமுந்து; 
- ததுர்த்தண்ட.ம்‌, £தம்மாமுலைவைகயெசெவ்விகொண்டு? எனவும்‌ பாடமுண்டு. 

௧௭௮. கூடிநான்குயர்வேலையுங்கோக்கநின்‌ 
முடினான்புகழங்கைகரம்பினா 
னடிராற்பெரும்பண்ணுகயப்புறப்‌ 
பாடினான்பெயர்பாடுகன்றார்சிலர்‌. 

(இ ள்‌.) சிலர்‌ - லெ இயக்கியர்‌ உயர்‌ - பொங்கியெழு மியல்புள்ள, 
நான்கு வேலையும்‌ - ஈாற்றிசைக்கடல்களும்‌, கூடி கோக்க - தம்மில்‌ நெருங்கிக்‌ 
கலந்து பெருவெள்ளமாக, (அந்த மகாப்பிரளயகாலத்தில்‌), கின்று - (தான்‌ 
அழியாத) நின்று, ஆடினான்‌ - ஆனந்ததாண்டவஞ்செய்‌தவனான - பரமசிவ 
னுடைய, புகழ்‌ - சீர்த்தியை, - அம்‌ கை நரம்பினால்‌ - அழகிய தனது கையின்‌ 
நரம்புகளைக்கொண்டு, சாடி - ஆராய்க்து, நால்‌ பெரும்‌ பண்ணும்‌ நயப்பு உற 
பாடினான்‌ - - சால்வகைப்பெரும்பண்களும்‌ இனிமையடையும்படி பாடியவனான 
இராவணனுடைய, பெயர்‌ - புகழை, பாடுன்றார்‌-பாடுகின்‌ றவரானார்கள்‌. 


விரகவேதனையுற்ற மற்விர்கெர்‌, தமதுகணவனுடைய புகழைச்‌: கூறும்‌. 
பாட்டுக்களைப்‌ பாடி அதனால்‌ ஒருவாறு: மகிழ்ச்சியுற்றுப்‌ பொழுதுபோக்குவா. 
ராயின சென்க. பெயர்பாடுதல்‌ - காமசங்‌2ர்‌ த்தன முமாம்‌. £ழ்ச்செய்யுளில்‌ 
! மலையை வில்லாக . ஏக்தியவன து மலையை யேக்திய தோள்‌”. என்றதுபோல, 
ஒருவகைச்சமத்கார மமைய, இங்கு £ஆடினவைன புகழைப்‌ பாடினவன து 
“பெயரைப்‌ பாடுகின்றரை? என்றார்‌. உயர்‌ வேலை - ௮லையெழுகின்‌ ற கடல்‌, 
நான்கு உயர்வேலை - கழ்கடல்‌, தென்கடல்‌, மேல்கடல்‌, வடகடல்‌. “கூடி 
கான்குயர்வேலையுங்‌ கோக்க நின்றாடினான்‌' என்றதனால்‌, சிவபிரான்‌ அழித்‌ 
தற்றொழிற்கடவு ளென்பதையும்‌, அப்பெருமானது அற்புதசக்தியையும்‌ 
வெளியிட்டார்‌. இராவணன்‌ கைலாசூரியைப்‌ பெயர்த்தெடுச்சச்சொடங்கி 
நசுச்குண்டு நெ௫ோள்புலம்புகின்‌ றபொழு து, பிரஹஸ்தன்முதலிய மந்திரிகள்‌ 
சொன்ன தனால்‌, தனது பத்துத்தலைகளி லொன்றைத்‌ தடிந்து தன இரு 
ப துகைகளுள்‌. ஒன்றுடன்‌ சேர்த்து அச்கையின்‌ ஈரம்புகளே தந்திரிகளாய்‌ 
* நிற்க விணையாகஅமைத்து அச்செயற்கைச்சரீ ரவிணையைக்கொண்டு ஸாமவேத 
உகாநஞ்செய்து வெபிரானை மகிழ்வித்து வரம்பெற்றன னென்ப.து வரலா. 
த்‌ ப பவட தகைய க்குக்‌ என்றார்‌. க 
சந்தா முற்று நோக்கத்‌, தேன்றிக ழிதழியான்‌ றன்‌ நிருச்செவிசார நின்கை, 

சான்றிகழ்‌ வீணையாகப்‌ பாடுதி சாம மென்ளார்‌,"?“௮ன்னதே கருமமென்ன வரக்‌ ” 
கனு மறிவுட்‌ கொண்டு, தன்னது தலையி லொன்றைத்‌ தடிச்து தன்கையிற்‌ 

௩.௪ 


௨௬௬ கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தர 


சேர்க்தி, யின்னவி னரம்பிற்‌ அத்தங்‌ ளை முத. விசைக ளேழாற்‌, பன்னருஞ்‌ 
' சாம£தம்‌ பரிவுடன்‌ பாட லுற்றான்‌"? என்னும்‌ உச்சரகாண்டச்செய்யுள்கள்‌ 
இங்கு நோக்கத்தக்கன. பெரும்பண்‌ நான்கு - பாலை, குறிஞ்சி, மருதம்‌, 
செவ்வழி என்பன. நாடி - விரும்பி யெனினுமாம்‌, பாடினான்பெயர்‌ பாடு 
இன்றார்‌ பலர்‌” என்ற பாடம்‌, மொனைத்தொடை சிறக்கும்‌, (௧௪௮) 
[அநுமான்‌ இய்க்கியர்விதியைக்கடந்து அரத்கியரவிதியைச்‌ சேர்தல்‌.) 
௧௭௯. இனையதன்மையியக்கியரெய்இய 
மனையொராயிரமாயிரகோடியா 
மானையவன்குலத்தாயிழையாரிட 
நினைவினெய்தினனீ தியினெய்‌.தினான்‌. 

(இ - ள்‌.) இனைய சன்மை - இப்படிப்பட்ட தன்மைகளையுடைய, இயக்‌ 
கியர்‌ - யஷஸ்திரீகள்‌, எய்திய - சேர்க்துவசிக்கின்ற, மனை - வீடுகள்‌, ஓர்‌ 
ஆயிரம்‌ ஆயிரகோடி ஆம்‌ - ஆயிரச்சாத்பெருக்கெய ஆயிரகோடியென்னுக்‌ 
தொகையனவாம்‌; (அவற்றைச்கடக்து), நீதியின்‌ எய்தினான்‌ - நியாயமார்ச்‌ 
கத்திற்‌ சேர்ந்சொழுகு.பவனான அமான்‌, -அனையவன்‌ குலத்து ஆயிமை 
யார்‌ இடம்‌ - அவ்விராவணன குலச்‌. மகளிர்‌ [ராகூஸஜா.தி ஸ்திரீகள்‌] இருக்‌ 
கின்ற இடத்தை, நினைவின்‌ எய்தினன்‌ - (தனது) விருப்பத்தின்படி. அடைக்‌ 
சான்‌, (எ-று) 

ஆயிழையார்‌ - தேர்ந்தெடுத்தணிந்த [சிறந்த] ஆபரணங்களை யுடையவர்‌. 
இறிதுர் தடையில்லாமல்‌ தான்நினைதசபடி சென்‌ றுசேர்க்தன னென்பார்‌, ' 
- *நினைவி.னெய்தினன்‌” என்றார்‌; இத்தொடர்க்கு - சான்ரினை த்தமாத்இிரத்‌ 
- தல்‌. [அதிவிரைவில்‌] சேர்ந்தன னென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. நீதியின்‌ டட 
எய்தினான்‌ - நீதிசாஸ்‌ திரமுறைப்படி உத்தம தூதனாய்ச்‌ சென்றவனுமாம்‌ ; 
இத்தொடர்‌ - முறையே [ஒன்‌ தன்பின்‌ ஒன்றாய்‌] டக்க ப சென்று 
தேடியவனான அறமா னென்றும்‌ பொருள்படும்‌: ““காஅசேர்தாழ்குழையாய்‌ 
கண்ணித்துறைச்சேர்ப்ப, போதுசேர்தார்மார்பபோர்ச்செழிய---நீ இயான்‌, மண்‌ 
ஊயிர்‌தமங்கையந்தோண்மா ற்றாரையேற்றார்க்கு, அண்ணியவாயபொருள்‌?? 
என்ற செய்யுளில்‌, “நீதியால்‌? என்றது - முறையே யென்று பொருள்படுத 
லும்‌ உணர்க. “ இயக்ியரீண்டி௰, மனையொராயிரமாயிரம்வாயில்போய்‌” என்‌ : 
லும்‌, “ஆய்வளையாரிடம்‌” என்றும்‌ பாடமுண்டு . (2௪௯) 


வேறு. 


[இதுழதற்‌ பன்னிரண்டு சவிகள்‌--ஒருதொடர்‌: அவற்றிற்‌ பதினேந 
சவிகல்‌ - அநுமான்்‌ சேன்ற அந்நடூநீசியில்‌ இராவணனுக்த உரிமை 
பூண்ட அவ்வாக்கியர்‌ பிரிவாற்றமையுடனிருந்த பலவேறு 
நீலைமைகளை எட௫ூத்துக்கூறும்‌.] ன்‌ 
௧.௮0, எரிசுடர்மணியின்‌ செக்கேழிளவெயிலிடைவிடாது 
விரியிருள்பருகொளும்விளக்னெ்‌.றிவிளங்குமாடத்‌ 


காண்டம்‌] . . ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௬௭ 


_ தரிவையர்குழுவுநீக்கவாசையுக்தாமுமேயா 
யொருசிறையிருர்‌ அபோனவுள்ளத்தோடுடுவாரும்‌. 
(இ- ள்‌.) எரி - கெருப்புப்போலப்பரவி ஜ்வலிக்கின்‌ ற, சுடர்‌ - ஒளியை 
யுடைய, மணியின்‌ - மாணிக்கங்களின்‌, செம்‌ கேழ்‌ - செர்நிறமுள்ள காந்தி 
யாகிய, இள வெயில்‌ - இளஞ்சூரியசரணம்‌, இடைவிடாது - ஈடுவிலொழித 
வில்லாமல்‌, விரி இருள்‌ பருக - பரவுமியல்பினதான இருளை உண்டி 
லால்‌, மாளும்‌ விளக்கு இன்றி விளங்கும்‌ - எக்காளும்‌ விளக்குவைத்தவில்‌ 
லாமலே தாமேவிளங்குகன்ற, மாடத்து - மாளிகைகளில்‌, அரிவையர்‌ 
குழுவு நீங்க - (ஏவல்செய்பவர்களான) மகளிரது கூட்டம்‌ (தம்மைவிட்டு) 
நீங்க, ஆசையும்‌ தாமுமே ஆய்‌ ஒரு ஜை இருந்து - (தாம்கொண்டுள்ள) 
காதலும்‌ தாமுமேயாக ஒருபுறத்திலே இருர்‌. தகொண்டு, போன உள்ளத்‌ 
தோடு ஊபடுவாரும்‌ - ( சமதுசகணவனான இராவணனிடத்துசி) சென்ற மனத்‌ 
தோடு பிணங்குகன்‌ றவர்களும்‌—, (௪ உறு.) ன்‌ ்‌ 
மன்மதாவ த்தைகளுள்‌ நினைப்பு ஒன்றுதலால்‌, பிரிக்‌ இருக்கின்‌ றசமயத் தி 
லெல்லாம்‌ காதலியரும்‌ குலமகளிரு மான அரக்கியரது மனம்‌ ஆசைகாயக 
னன இராவணனிட,த்தே செல்கின்ற; அதுபற்றி அவர்கள்‌ அம்மன சதைக்‌ 
குறித்து *ஈமதுசாசலனான அவன்‌ நழ்மைச்‌ சிறிதேனும்பொருள்செய்யா ௫ 
உபேக்தித்து நெடுநாளாய்‌ கமக்கு முகங்கொடாது பிரிந்து கம்மை நினையா 
திருக்க, நீமாத்திரம்‌ அவனிடச்அச்‌ செல்வ தென்னே ? என்று 'மஈஸ்தாபப்‌ 
- படுகின்றன ரென்க. (திருவள்ளுவர்‌ காமத்துப்பாலில்‌ கெஞ்சொடுளெத்த 
லில்‌ ““பரிந்தவர்ல்காரென்றேங்கிப்‌ பிரிந்தவர்‌, பின்செல்வாய்‌ பேதையென்‌ 
னெஞ்சு? என்றும்‌, கெஞ்சொடுபுலச்‌,சவில்‌ “அவர்ரெஞ்‌ சவர்க்சாதல்‌ கண்டு 
மெவன்‌ கெஞ்சே, நீ யெமக்கு ஆகாதது? “ அன்பத்திற்கி யாரே துணையாவார்‌ 
'தாமுடைய, நெஞ்சந்‌ தணையல்வழி?? என்றும்‌ கூறியன கரண்க.) இரவில்‌ . 
நெடுநேரமான தனால்‌ தோழியர்‌ பரிசாரிசைகள்‌ முதலிய பரிவாரமாடிய மகளி 
ரனைவரும்‌ இத்தலைவியரைப்‌ பிரிந்து அயில்கொள்ளச்சென்றனசென்பார்‌ “அரி 
வையர்குழுவுமீங்க” என்றும்‌, இங்கனம்‌ துணை எவருமில்லையாகத்‌ தணியாத 
ஆசையுடனே ஒருபுறத்து ஒடுங்கியிருந்து வருந்தின ரென்பார்‌ “ஆசையும்‌ 
தாமுமேயா யொருசிறையிருர்‌ து” என்னும்‌ கூறினர்‌. அன்றியும்‌, விரகவே 
தனையுடையார்‌ தமது காதல்ரேய்மிகு தியைப்‌ பிறர்காணுதற்கு நாணி அனை 
வரையும்‌ அகற்றிவிட்டுத்‌ தனியேயிருத்த வியல்பு ; பிரிவாற்றாமைக்குரிய குறி 
களுள்‌ “(தணியும்‌ அறைபோனகெஞ்சமும்‌ உண்டென்பரே? எனச்‌ காண்க. 
ஏ. “அரிவையர்குழுவைறீக்கி? என்றும்‌ பாடமுண்டு, அவர்கள்மாளிகைகளிழ்‌ 
ப.திச்சப்பட்டிருக்கின்ற இரத்தினங்களின்‌ சோதியே இருளையொழித்து 
்‌ விளங்குதலால்‌, அம்மணிவிளக்கொழிய வேறசுடர்விளக்கு அங்கு வேண்டா 
தாயிற்று, I I 
இராவணனது குலமனைவியரான அரக்கியரது மாளிகைகளையும்‌ அவர்‌ 
கள.துநிலையையும்‌ கூறுனெற இச்செய்யுளில்‌ 'எரிசுடர்மணி' என்றும்‌, நாளும்‌ ௦ 
விளக்கன்றிவிளங்குமாடத்த' என்றும்‌, “அரறிவையர்குழமுவுமீங்க ஆசையும்‌ 


௨௬௮ ட. கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


சாமுமேயாய்‌ ஒருசிறையிருந்‌ த போனவுள்ளத்தோனெவோரும்‌! என்றும்‌ 
அமைந்தவை, அம்மாடங்கட்கு அநுமான்‌ எரியூட்டுசலாலும்‌ இராமபிரான்‌ 
இராவணசங்காரஞ்செய்தலாலும்‌ அவ்வரக்கியர்க்கு அதி2க்ிரத்‌ இல்‌ கேருந்‌ . 
இங்குகளைக்‌ குறிக்கும்‌ -அமங்களச்சொற்களா மென உய்த்துணர்க. 

இதுமுதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - இக்காண்டத்தின்‌ முதற்செய்யுள்‌ 
போன்ற அறு£ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧௮௦) 


௧.௮௧. ஈகையெரிக்கற்றைநெற்றிநாவிதோய்ந்தனையவோதி 
புகையெனத்அம்பிச ற்றப்பு அமலர்பொங்குசேக்கை 
பகையெனவே௫ூயான்‌ றபளிங்குடைச்௪ தப்பள்ளி 

“மிகையொடுக்கா தகா மவிம்மலின்வெதும்‌ ம்புவாரும்‌. 


(இ - ன நகை எரி கற்றை நெற்றி - பிரசாசமுள்ள அக்கினிச்சுவாலை 
யின்மீது, நாவி. தோய்ந்து அனைய - கஸ்தாரிப்புமுகு -பூசினாற்‌ போன்று 
ஒதி - (தமது) கூந்தலில்‌, புகை என தும்பி சற்ற - புகைபோல.-வண்டுகள்‌ 
சுழன்றுமொய்ச்க, புது மலர்‌ பொங்கு சேக்கை - புதிய [அன்றலர்ந்த | 
மலர்கள்‌ பரப்பப்பெற்று: விளங்குகின்ற படுக்கையை, பகை என. - (தமக்கு) 
விரோதமாகக்கொண்டு, ஏட - (அதனைவிட்டுச்‌) சென்று, ஆன்ற பளிங்கு 
உடை இதம்‌ பள்ளி - அகன்ற படிகக்கல்லின லமைதலையுடைய குளிர்ந்த 
மேடையைப்‌ படுக்கையாகக்கொண்டு அதிற்திடர்‌ து, மிகை ஒடுங்காத காமவிம்‌ 
.மலின்‌ வெதும்புவாரும்‌ - மேன்மேல்வளர்‌ தல்தணியா த காமமிகுதியால்‌ தவிப்‌ 
பவர்களும்‌-—(௭ : று.) 

அரக்கியர்‌ அ௮க்சினிச்சுவாலைபோலச்‌: செந்நிறமாய்விளங்குகின்‌ ற தமது 
செம்பட்டமயிரின்மீது . கஸ்தூரியினாலாகிய மயிர்ச்சாந்தைப்‌ பூயெலல்கரித்‌ 
துள்ளதனால்‌) அவர்கள்கூந்தல்‌ *நகையெரிக்க ந்றைநெற்றிநாவிதோய்ர்தனைய 
வோதி' எனப்பட்டது. நெற்றி - உச்சி, மேலிடம்‌. : இவர்கள்‌ சென்று 
மலர்ப்பள்ளியிற்படுக்கும்போது அப்பு தமலர்களில்மொய்த் இருந்த வண்டுகள்‌ 
எழுந்து இவர்கள்கூர்தவின்‌௩ மணத்தை நாடி இதில்‌ வர்து மொய்ப்பன 
வாயின. இதனால்‌, உச்‌,சமஸ்‌திரீகளான இவர்களுடைய கூந்தலின்‌ இயற்கை 
நறுமணம்‌ மலர்மணச்தினும்‌ மேம்பட்டுள்ள தென்பது போதரும்‌, அன்றியும்‌, 
மணமுடைப்பொருளொன்றில்‌ மொய்த்திருக்கும்போ அ மணமுடைப்பொருள்‌ 
வேறொன்று நேர்பட்டால்‌ அதனை நாடிச்செல்லுதல்‌, வண்கெளிணியல்பு. 
செம்பட்டமயிரின்மீது வண்டுகள்‌ குழ்ந்து மொய்த்தல்‌ அக்கினிச்சுவா லையின்‌ 
மீது புகைசூழ்ந்திருந்தாற்‌ போலு மென்பார்‌, *ஓஇபுசையெனச்‌. அம்பிசுற்ற? 
என்றார்‌. இவர்கள்கூக்தலில்மொய்த்துள்ள வண்டுகள்‌ -இவர்கள்‌ இடம்விட்‌ 
டுப்பெயரும்பொழுது புடைபெயர்ச்து சுழலு தலையும்‌, “தும்பிசுற்ற? என்றதிற்‌ . 

குறித்தவாறாம்‌. 
I விரகவேதனையுற்றார்க்குப்‌ புஷ்பசயகம்‌ காமோத்தீபகப்பொருளாய்‌ 
“அக்காதல்நோயை மிகுவித்தல்பற்றி, அதனைப்‌ பகையென்று கருதி விட்டுச்‌ 
செல்வாராயினர்‌; ““முத்தும்‌ களபமும்‌ தண்பனிரீரும்‌ முய்ங்குமலர்த்‌, தொத்‌ - 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, ௨௬௯ 


தும்‌ குளிரியும்‌ தூய்மலர்ப்பாயலும்‌ சூழ்க்தபுறங்‌, கத்துங்கடலும்‌ கதலியும்‌ 
அலியும்‌ கங்குலும்‌ இப்பத்தும்‌ பெரும்பகையாய்விட்டவா மொருபைந்தொ. 
டிக்கே?? என்ற இசச்தினச்சுருக்கம்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கது. . கூடியநிலையில்‌ 
இன்பந்தரும்‌ பொருள்கள்‌ யாவும்‌ கூடா தநிலையில்‌ துன்பம்‌ விளைக்கு மென்க, 
இதபற்றி மலர்ப்பள்ளியைவிட்டுக்‌ குளிர்ச்ியைகாடிப்‌ பளில்குமயமான 
வெறுச்சரையிற்‌ படுச்தவிடத்தும்‌ “நீருட்குளிப்பினுங்‌ காமஞ்சுடுமே” என்ற 
படி. காமதாபக்சணிய விரடல்லை யாகவே, வரையறையின்றி மேன்மேல்‌ வளர்‌ 
கின்ற அக்காதல்மிகு தியால்‌ அங்கும்‌ தவித்‌ அக்கொண்டிருக்கின்‌ றனர்‌ அரக்கயெ 
ரென்பதாம்‌. 
்‌ காவி- நாபி; மிதுன்‌ ஒதி - பெண்மயிர்‌. வண்டுக்குப்‌ புகை - நிறம்‌ 
பற்றிய உவமை. மிகை . மிகுதல்‌. அத்தன்மைகுறையாத எனவே, மேன்மேல்‌ 
வளர்கின்ற என்றதாயிற்று. விம்மல்‌ - மிகுதி. “தோய்த்தனைய?, “மலர்ப்‌ 
பொங்கு], “பகையெனவெய்‌ இ கயம்‌ “மிகையுமிரோடும்‌' என்‌ 
பன - இச்செய்யுளின்‌ பாடபேதம்‌. 
இச்செய்யுளில்‌, அரச்யெர்குழற்கற்றைக்கு எரிக்கற்றையையும்‌, அத்‌ 
.. தீலைமயிரில்‌ மொய்க்கும்‌ வண்டுகட்குத்‌ திப்புகையையும்‌ உவமைகூறிய தும்‌, 
அவர்கள்‌ மலர்ப்பள்ளியிற்படுத்தலை விட்டு வெறுந்தரையிற்‌ படுத்து இசை 
. கோயால்‌ தவிப்பவராயின ரென்றதும்‌ - அவர்கட்கு இணி விரைவில்‌ நேரும்‌ 
்‌ அமங்களச்துக்குச்‌ குசகமாதல்‌ காண்க. (௪௮௧) 


ன பதக்‌ சவிபடு தகைசால்வானந்தானொருே மணியாகக்‌ . . 
குவியுமீனார மாகமின்கொடிமருங்குலாகக்‌ 
கவிரொளிச்செக்கர்க்தற்றையோ தியாமை ழயுண்கண்ணா 

- வவிர்மதிநெற்றியாகவந்திவானொக்இன்றாரும்‌. 


(இ - ள்‌.) ஒரு மேனி சான்‌ - ஒப்பற்ற [பெரிய] சீங்களுடம்பே, சவி 
படு தகை சால்‌ வானம்‌ ஆக - குரியனொளிசாயப்பெற்ற பரப்பு மிக்க ஆகாய 
மாகவும்‌ ஆரம்‌ - (தாங்களணிர்‌ துள்ள): முதீதுமாலைகள்‌, குவியும்‌ மீன்‌ ஆக - 
(அவ்வான த்தில்‌) இிரண்டுவிளங்குகின்‌ ற நக்ஷத்திரங்களாகவும்‌,-மருங்குல்‌ - 
(தங்கள்‌) இடை, மின்‌ கொடி ஆக - மின்ன ந்கொடியாகவும்‌,--க ற்றை ஓதி - 
திரட்யொன (தங்கள்‌) கூந்தல்‌, கவிர்‌ ஒளி செக்கர்‌ ஆ - முருக்குமலரிஜொளி 
கொண்ட, செவ்வானமாகவும்‌,--உண்‌ கண்‌ - மையுண்ட (தங்கள்‌) சுண்கள்‌, " 
மழை ஆ - மேகமாகவும்‌,- நெற்றி - (தங்கள்‌) நெற்றி, அவிர்‌ மதி ஆக. 
(மாலைப்பொழுதிற்‌ செவ்வானச்தைச்‌ சார்ந்து) விளங்குகின்ற பிழைச்சர்‌ திர 
கைவு -மிருக்க_ அந்தி வான்‌ ஒக்கின்றாரும்‌ - (தாங்கள்‌) மாலைச்சாலத்து 
ஆகாயத்தை யொத்திருக்கன்‌ நவர்களும்‌,--(௭ னு.) 

அரக்கியா து உடம்புக்கு வானம்‌ -. கரிய பெரிய வடிவில்‌ உவமம்‌, இரா 

்‌ வணனைப்பிரிக்ச வருத்தத்தால்‌ இவ்வரக்கமாதர்‌ ஆபரணங்களையணிர்து விளங்‌ 
, சாமைபற்றி, இவர்களுடம்புக்கு, குரியனஸ்தமிக்கப்பெற்ற வானம்‌ உவமை 
கூறப்பட்டது; கணவனைப்‌ பிரிந்தகாலச்தில்‌ . தம்மை யலங்கரித்துக்கொள்‌ 


௨௭௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


ளாமை, கற்புடைமகளிரியல்பு. சவி - வடசொல்‌; ஒளி; றெப்பாம்‌, இங்குச்‌ 
சூரியனொளியைக்‌ குறித்தது. இனி, சூரியனைக்‌ குறிக்கின்ற ஸவிதா? என்ற 
வடசொல்‌ சவியென விகாரப்பட்ட சென்றலு மொன்று. படுதல்‌ - சாய்தல்‌, 
ஒழிதல்‌. தகை - பெருமை, விரகதாபங்கொண்ட இவர்கள்‌ அவ்வெப்பத்தைத்‌ ' 
தணிக்கக்‌ கருதிக்‌ குளிர்ச்சசெய்யு மியல்பினவான முத்துக்சளைத்‌ சமது 
உடம்பின்மீது தரித்தன்‌ ரென்பது தோன்ற, ஆரமாத்திரத்தையே கூறினார்‌; 
விரணெகள்‌ முத்தணிதலை, “'வளைத்தடக்கைவெம்மைதிர வாரமேல்வளைச்‌ 
தீதில்‌, தெளித்தவாசநீர்நிறைத்‌ தி முத்தணிந்த செவ்வியான்‌” என நைடதத்‌ 
திலுங்‌ காண்க. “மின்கொடி மருங்குலாக* என்றதனால்‌ விரகதாபத்தால்‌ இவர்க 
ளது இடை மிக மெலிந்துள்ள தென்பதும்‌, 'கவிரொளிர்ச்செக்கர்க்‌ கற்றை 
யோதியா' என்றதனால்‌ இவர்கள்‌ கூந்தலை வாரி முடித்து அலங்கரியாமை 
பத்றி அது படர்ந்துள்ள சென்பதும்‌, “மழையுண்‌ கண்ணா? என்‌ றதனால்‌ இவர்‌ 
கள்‌ கண்ணுங்கண்ணீருமா யுள்ளா ரென்பதும்‌,  அவிர்மதிநெற்றியாக? என்‌ 
றதனால்‌ இவர்கள்கெற்றி விரகசோகத்தால்‌ ஒளிமமுங்கியுள்ள தென்பதும்‌ 
போதரும்‌. (மேற்‌ காட்சிப்படலத்தில்‌ *(தழைத்தபொன்முலைத்தடங்கடம்‌ 
தருவிபோய்த்‌ தாழப்‌, புழைத்தபோல நீர்கிரச்தரம்‌ பொழிகின்ற பொலிவா, 
விதைச்குகன்ணியமகுக்குன்‌ ளிணைரெடுங்கண்கள்‌, மழைக்கணென்பது 
காரணக்குறியென வகுத்தாள்‌” என்ப தம்‌, “புரிஈரம்பிரங்குசொல்வி புருவவிற்‌ 
குனித்துரேர்‌, வருணவாளிவிடுதல்போன்‌ மழைக்கணம்பிறைக்குமே” என்ற 
நைட தமும்‌ இங்கு ரோக்கத்தக்கன,) இவ்வாக்கியர்‌ பிரிவு,த்துயரால்‌ வருந்து 
பவ ரென்பது, இவற்றால்‌ விளங்கிற்று, அந்திமாலையிற்‌ செவ்வானத்து 
விளங்குஞ்‌ சர்‌திரன்‌ பிறையேயா மென்பது வெளிப்படை; &ழ்‌ ௧௭௫ - ஆஞ்‌ 
செய்யுளையுங்‌ காண்க. நெற்றிக்குப்‌ பிறை - சிறுத்து வளைந்து விளங்கும்‌ 
வடிவில்‌ உவமம்‌. செவ்வானத்தும்‌ பிறை. ஒளிமழுங்கிய தாதலால்‌, அத, விர 
கிணிகளின்‌' பொலிவிழந்த நெற்றிக்கு உவமையாதற்கு ஏற்கும்‌, ஒளியால்‌ 
முத்துக்கள்‌ க்க்ஷத்திரங்களையும்‌, மெல்லியதாய்‌ ஒல்கியொடரிந்து விளங்குத 
லால்‌ இடை மின்ன ற்கொடிமையும்‌, நிறத்தினாற்‌ செம்பட்டமயிர்‌ செவ்வானத்‌ 
தையும்‌, கருநிறத்தாலும்‌ குளிர்ச்யொலும்‌ கண்ணீர்பொழிசலாலும்‌ கண்‌ நீர்‌ 
கொண்டமேகத்தையும்‌ போலும்‌. செம்பட்டமயிரையுடைமை, அரக்கியர்க்கு 
இயல்பு. மேகத்தையுடைமை வானத்தினியல்‌ பாதலால்‌, அதனையுல்‌ கூறினார்‌, 
உவமையணி; “ஆக? என்பது - உவமவருபு, அன்றி, இயைபுருவகவணியை 
அங்கமாகக்கொண்டு வந்த உவமையணி யெனினும்‌ இழுக்காஅ, 


மீன்‌ - விண்மீன்‌, கொடிமருங்குல்‌ மின்னாக - கொடிபோலத்‌ துவண்ட 
இடை மின்னல்போன்றிருக்கவும்‌ என்றும்‌, ஓதி - கூந்தல்‌, செக்கர்ச்சற்றை 
ஆ - செவ்வானத்தின்தொகு திபோன்றிருக்கவும்‌ என்றும்‌ பதவுரைகூறலு 
மாம்‌. கவிர்‌ - பலாசமரத்தின்பூ. ௮௮ செந்நிறமுடையதாதலால்‌, “அகனொளி 
யையுடைய செக்கர்‌” என்றார்‌. “செக்கர்கற்றையோதியா” ' என்று வவியிகாத 
பாடமும்‌ உண்டு, “அர்தியாளொக்கின்றாரும்‌' என்ற பாடத்துக்கு - மாலைச்‌ 
சந்தியாகாலத்தைப்‌ போல்கின்‌்றவரு மென்பது பொருள்‌. ஸந்த்யா என்ற 


காண்டம்‌]. ஊர்தேபேடலம்‌. ம்‌ ௨௭௧ 


வடமொழி க்‌்‌ பெண்பாற்சொல்லாதல்பற்றி, 'அச்தியாள்‌” எனப்‌ 
பெண்பாலாக்கன சென்க. 'மழையொண்கண்ணார்‌' என்பதும்‌ பாடம்‌. (௧௮௨.) 


௧.௮௩: பான ௮ண்சண்ணும்வண்ணப்படிமுறைமாறப்பண்ணைச்‌ 
சோனைபோன்றளிகள்பம்புஞ்சுரிகுழற்கற்றைசோர 
மேனிமிர்க்தெழுந்தமாடவெண்ணிலாமுன்‌ தினண்ணி 


கணபின்பமினலாமககவ்களுக்கா ளாலும்‌ 


(இஃ ள்‌.) மேல்‌ நிமிர்ந்து எழுக்த-மேலேயோலஸ்டியெழும்‌ த [மிகவுயர்ந்த], 
மாடம்‌ - உபரிகைலீகெளி லுள்ள, வெள்‌ நிலா முன்றில்‌ வெண்மையான 
நிலா விளங்கும்‌ முற்றத்தை, பண்ணை ஈண்ணி - தோழியரான மகளிரது 
கூட்டத்துடன்‌ அடைந்து பானல்‌ உண்‌ கண்ணும்‌ - நீலோத்பல மலர்‌ 
போன்ற மையுண்ட கண்களும்‌, வண்ணம்‌. படி முறை மாற - (தமது) நிறம்‌ 
முறையே மாறவும்‌,--சோனை போன்று அளி கள்‌ . பம்பும்‌ - விடாப்பெரு 
மழைபோன்‌ று பெருகுஇன்‌ ற தேன்‌ மிக்க, சுரி குழல்‌ கற்றை - - அனிசருண்ட 
.. தலைமயிரின்‌ தொகுதி, சோர - சளர்ந்து சாழவும்‌,--வானம்‌ மின்‌ கையின்‌ 
வாரி - ஆகாயத்து விளங்குகின்ற நக்ஷத்திரங்களைக்‌ கைகளாற்‌ சேர்த்தெடுத்து, . 
- மணி கழங்கு ஆவொரும்‌ - அழயெ கழற்சிக்காய்களாகக்‌ கொண்டு ஆடுகின்‌ ற 

வர்களும்‌,—(எ - ற,) ்‌ 
இசாவணனது பிரிவை யாற்றாமல்‌ விரகதாப்‌,ச்தால்‌: வருந்துகின்ற அரக்‌ 
இயரிற்‌ சிலர்‌, கள்ளிரவிலுமுட்பட,ச்‌ துயில்கொள்ளாமையால்‌, அப்பொழுது, 
ஏசேனுமொருசொழிலிற்‌ கருத்தைச்செலுத்தி அதனால்‌ ஒருவாறு பொழுது 
போக்கச்‌ கருதி, தமது மாளிகைகளின்‌ உபரிகையி லுள்ள நிலாமுற்றுத்தைச்‌ 
தாமும்‌ தமது -தொழியருமாக அடைந்து, அங்கு அருகிலிறாக்கன்ற ஈக்த்‌ 
,இரங்களிற்‌. சிலவற்றைச்‌ கைகளால்‌ வாரியெடுத்து அவைகளைக்‌ கழற்காய்க 
ளாகக்கொண்டு ஆடுகின்றன ரென்க. இதில்‌, அம்மாடமாளிகைகள்‌ ஈக்த்‌.இர 
மண்டலங்களையளாவி உயர்ந்துள்ளன வென்பதும்‌, -அரக்இியர்‌- மிகப்பெரு 
வடிஷமுடைய ஈக்ஷத்‌'இரங்கள்‌ பலவற்றை எளிதில்‌ இடம்விட்டுப்‌ பெயர்த்‌ 
தெடுத்திச்‌ சுவாதனமாகக்சொண்டு அடுகருவியாக்க ஆடவல்ல ஆற்றலுடை 
யவ சென்பதும்‌ விளங்கும்‌. ' . 
ஈகஷத்திரல்கள்‌ பலவேறுநிறமுடையன வென்பது பிரசித்தம்‌; £ழ்‌ 
௧0௨ - ஆஞ்‌ செய்யுளையுல்‌' காண்க. அங்ஙனம்‌. ல கக்ஷத்இரங்களைக்‌. கைக 
விற்கொண்டு அவற்றினிடத்துக்‌ சண்பார்வையைவைச்து அவற்றை உயரச்‌ 
செலுத்தி யாடுகையில்‌ அவை ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக எழுந்து கண்களுக்கு 
நேராகச்‌ சமீபித்துவரும்பொழுது அவற்றின்‌ பல வேறுவகைப்பட்ட ஒளி 
மாறிமாறிப்பாயுக்தோறும்‌ கண்ஃள்நிறம்‌ மாறுபடுதலை, 'பானலுண்‌ சண்ணும்‌ 
வண்ணப்படி முறைமாற? என எடுச்துக்சாட்டினர்‌. வண்ணப்‌ படி - நிறமாகய 
பண்பு என இருபெயரொட்டெப்பண்புத்தொகை; படி - குணம்‌, அங்லனம்‌ 
_ஆமெபோத உண்டான சிறிது. அயர்ச்சியாற்‌ கூர்தல்‌ நறிதசோர்தல்‌, இரண்‌ 
டாமடியில்‌ எடுத்துக்கூறப்பட்டஅ. மணிச்‌ கழங்கு - இரத்தினங்களாற்‌ கழற்‌ 


௨௭௨ , கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


காய்கள்போலச்‌ செய்தலை யென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌; கக்ஷத்திரங்களோ 
டொப்ப இரத்தினங்களிலும்‌ பலவேறுநிறமுண்டென்பதும்‌, ஒழ்‌ ௧௦௨-ஆங்‌ 
கவியால்‌ விளங்கிற்று. பிரிவுக்கால,ச்தில்‌ நிலவினால்‌ தம்மைவருத்‌ துகன்‌ ற 
சர்திரனுக்குத்‌ தாம்‌ ஒர்ஊறசெய்யக்‌ கருதி நிலாமுற்றத்திற்சேர்க்து அவனுக்‌ 
குப்‌ பிரிவுத்‌ தயர்விளையுமா அ அவன்மனைவியராதிய ஈக்த்திரங்களைக்‌ கைக 
ளால்‌ வாரியெடுத்துக்‌ கட ரென ஒருகத்புளே கற்பிக்கவும்‌ இட 
மிருத்தலை உய்த்துணர்க. 


கண்ணும்‌? என்ற உம்மை - இரண்டாமடியில்‌ வருவ. தான கூந்தலை 
நோக்க எதிரதுதமுவியஎச்சம்‌. “வண்ணம்‌ - வர்ணம்‌. பண்ணை - மகளிர்‌ 
கூட்டம்‌. அளி கள்‌ - வினைத்தொகை; அளிதல்‌-- வார்தல்‌, ஒழுகுதல்‌. கூந்த 
லில்‌ சேன்‌, சூடியமலர்களி லுள்ளது. அனிசுருண்டிருத்தல்‌ 'மகளிர் தலை 
மயிர்க்கு ஈல்லிலக்கண.-மாதலால்‌, “சரிகுழல்‌” எனப்பட்டது; ““கடைகுழன்‌ ற 
கருங்குழல்சள்‌?” என்றார்‌ சக்‌ சாமணியாரும்‌: “'கடைகுழன்‌ றுவார்க்தொ ழு? 
என்ற இரத்தினச்சருக்கமும்‌ காண்க; நிலாமுன்றில்‌ - உபரிகையில்‌ நில 
வெறிக்கும்‌ வெளியாகிய முன்னிடம்‌. “சோனைபோன் றளிகள்பம்பும்‌ சுரிகுழற்‌ 
கற்றை? என்பதற்கு - விடாப்பெருமழைபொழியுங்‌ காளமேகம்போன் ற 
வண்டுகள்‌ நிறையமொய்த்து ஆரவாரிக்கப்பெற்ற. கடைசுருண்ட கூர்தவின்‌ 
திரட்‌ யென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. போன்றவளிகளென்பது “போன்‌ 
றளிகள்‌' எனச்‌ தொக்கதென்று கொண்டு, சோனைமேகம்போன்‌ ற கூந்த 
லெனலுமாம்‌. இவ்விருபொருளிலும்‌, சோனை. யென்ற பெருமழையின்‌ . 
பெயர்‌ - அம்மழைபொழியும்‌ ஒத்துக்க இலக்கணையாம்‌. மேணிவம்‌ ' 
தெழுந்த! என்று பிரதிபேதம்‌. ட 

இச்செய்யுளி ற்கூறிய கண்‌ ஒளிமாறுதலும்‌, கூந்தல்சோர்தலும்‌, இணி 
அரச்சயர்க்கு நேரும்‌ அமங்களத்‌ துக்குச்‌ சூசசமா யமைந்தன வென்னலாம்‌. 
இங்ஙனமே முன்னும்பின்னும்‌, கூறாத லெவிடத்தும்‌ உய்ச்துணர்ச்துகொள்க, 
௧.௦௪. உழையுழைபரர்தவானயாற்றுநின்‌ அம்பர்நாட்டுக்‌ 

குழைமுகத்தாயந்தந்தபுனல்குளிர்ப்பிலவென்‌ மூடி 
பிழைதொடுத்திலங்குமாடமிடைதடுமாறவேதி 
மழைபொதுத்தொழுகுநீரான்‌மஞ்சனமாடுவோரும்‌. 

(இ- ள்‌.) உழை உழை பரந்த - பலவிடங்களிற்‌ பரவியுள்ள, வானயாறு 
கின்று - ஆகாசகங்கா கதியிலிருந்து, உம்பர்‌ நாடு குழை முகத்து ஆயம்‌ தந்த - 
தேவலோகத்தவர்களான.குழையென்னுங்‌ சாசணியோடு விளங்கும்‌ முகத்தை 
யுடைய பரிசாரிகைப்‌ பெண்களின்‌ கூட்டம்‌ கொணர்ந்துகொடுச்த, புனல்‌ - 
தீர்த்தங்கள்‌, குளிர்ப்பு இல - குளிர்ச்சியில்லா தன, என்று - என்‌ றுகொண்டு, 
ஊடி - (அசற்காக அத்தேவமாதர்களோடு) மசஈஸ்சாபப்பட்டு,-- இழை 
தொடுத்து . இலங்கும்‌ மாடம்‌ - இரத்தினங்களை யிழைத்தல்செய்யப்பட்டு 
விளங்குனெற (தமது) இருகங்களின்‌ உப்ரிகையின்மேல்‌, இடை  தமொற 
எதி தமது இடை அவளும்படி ஏறி, மழை பொதுத்து - (சாமே) மேகங்‌ 


காண்டம்‌ ] ஊர்தேடபேடலம்‌. , ௨௭௩ 
ல்‌ ௬ 


களை(க்‌ கைகளால்‌) துளைத்து, ஒழுகும்‌ நீரால்‌ மஞ்சனம்‌ ஆடவொரும்‌-(அவற்றி 
னின்று) சொரி௫ன்‌ ற. நீரைக்கொண்டு நீராடுகின்‌ றவர்களும்‌--(எ - று.) 
லெ அரக்கியர்‌, இராவணனது பிரிவினாலாகிய விரகதாபத்தால்‌ தபிக்‌ 
இன்ற ஈள்ளிரவிலே, குளிர்ச்சியான தீர்த்தத்தில்‌ நீராடித்‌ தாபந்தணியலா 
்‌ டென்று கருதி, தமக்குக்‌ குற்றறேவலாளராயமர்க்து.4 ள தேவமாதரைக்‌ குளிர்‌ 
ந்த மீர்‌ கொணரும்படி யேவ, அவர்கள்‌ ஆகாசகங்காகதியிலிருக்து தீர்த்தங்‌ 
கொணர்ந்து கொடுத்தனர்‌; அத்திர்த்தம்‌ மிச்ச குளிர்ச்சுடையதாயிருக்தும்‌ 
“நீருட்குளிப்பினுங்‌ காமஞ்சுடுமே” என்றபடி இவர்கள்‌ தாபத்தைத்‌ தணிக்க 
. மாட்டாதாக,. வெதம்புனெற -அவ்வரக்கியர்‌ அர்நீர்‌ குளிர்ச்சியுடையதன்‌ 
றென்று எண்ணி அதனைக்‌ கொணர்ந்ததற்காகவும்‌ குளிர்க்தநீர்‌ கொணராத 
தற்காகவும்‌ அப்பரிசாரிகைகளை வெறுத்த, தாமே அயர்ச்சியால்‌ இடை 
'திவளுமாறு மிகவுயர்ந்த தமது மாளிகைகளின்‌ உபரிகையின்மீது ஏறி அல்‌ 
குச்‌ சார்ந்துள்ள மேகங்களைக்‌ கைசளாற்பொத்தி அவைசொரியும்‌ நீரைச்‌ 
ஸ்கானஞ்செய்கின்‌ றன ரென்க. 


சீழ்‌ டு - ஆஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியபடி க்கத்‌ மிகவுயர்ந்த இர்கச 
ரதீது மாடமா ளிகைகளின்‌ கிாமுத்றச்ன்தச்‌ சார்ந்து செல்லுதல்‌ தோன்ற, 
' உழையுழைபரர்தவானயா ற? எனப்பட்டது. உழையுழை, அடிக்கு - தொறுப்‌ 
பொருளது; இடக்சோறு மென்க. ஆயம்‌ - மசளிர்கூட்டம்‌, தோழியர்கூட்‌ 
டம்‌; “உம்பர்காட்டு ஆயம்‌? எனவே, சேவமாத 'ரென்றாயிற்று. அவர்கள்‌ 
'அரக்கியர்க்குப்‌ பணிப்பெண்‌ களாயமைம்‌ அ ஆகாயகங்காக தியிவிருக்து தீர்த்தல்‌ 
கொணர்ந்து உதவுதல்‌, ழ்‌ ௧0௩, ௧௭௫ - ஆஞ்‌ செய்யுள்களிலுங்‌ கூறப்பட்‌ 
டத. அவர்கள்‌ செல்வச்சறெப்பு மிக்கவராதலின்‌ சிறந்த அணிகலங்களை யணிக்‌ 
திருக்கன்றன ரென்பது தோன்ற, (குழைமுகத்து ஆயம்‌ என்றார்‌; இனி, 
இத்தொடர்க்கு - (தமது தலைமையும்‌ இன்பகலமும்‌ ஒழிய ஏவலாளராயினமை 
பற்றி) வாடிய முகச்சையுடைய மகளிரது. திர ளென்றும்‌ பொருள்கொள்ள 
லாம்‌, நீர்‌ ஒன்றேயாயினும்‌ அதனை முகந்துகொண்டுவந்த பாத்திரங்களின்‌ , 
பன்மைபற்றி, “புனல்குளிர்ப்பில? எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறப்பட்டது. இரத்‌ 
இன சமான மாடங்க ளென்பது, இழைதொடுத்திலங்குமாடம்‌? என்பதன்‌ 
கருத்து. *இடை.தடுமா றவேறி? என்‌.றதனால்‌, அம்மாடங்களின்‌ உயர்வும்‌, இம்‌ 
மகளிரின்‌ மென்மையும்‌, இவர்கள்‌ விரகவேதனையாலமர்ந்‌ திருத்‌ தலும்‌ புலனாம்‌. 
“தும்மாடங்களிலேறி  மழைபொதுக்கின்‌ றனர்‌ என்றதனால்‌, மேகமண்டலத 
தை யளாவியுயர்க்துள்ள அம்மாடங்களைச்‌ சார்க்து மேகங்கள்‌ தவழ்கின்‌றன 
வென்பது போதரும்‌; முன்‌ (௧௦௫) “£மலர்ச்கையான்‌ மாடத்தும்பர்‌ மழையின்‌ 
வாய்பொச்துவாரை” என்‌ றதுங்‌ காண்க, 'உழையுழைப்பசந்ச", (குழைமுகத்‌ 
தவர்கடந்த!, 'புனல்குளிர்ப்பிலதென்று, “மாடத்திடைதமொறவேறி? என்‌ 
பன.- இச்செய்யுளின்‌ பாடபேதம்‌, (௧௮௫) 


௧௮௫. க்க வலிதிற்பற்றி 
யின்‌ லுயிர்க்கணவனீக்கானாமெனவிருத்திவிஞ்சை 
கூடு ்‌ 


௨௪௪. கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தர 


மன்னவர்முடியும்பூணுமா ரமும்பணையமாகப்‌ 
பொன்னணிபலகைசூ து அயில்லெர்பொரு்றாரும்‌. த 
(இஃள்‌,) 'செம்‌ கேழ்‌ - செந்நிறமுள்ள, பன்னக அரசர்‌-பணாமணி - 

சர்ப்பராசர்களுடைய படத்தி விருக்கின்ற மாணிக்கச்தை, இன்‌ உயிர்‌ கண. 
வன்‌ வலிதின்‌ பற்றி ஈந்தான்‌ - (எமது) இனிய பிராணகாயகனான இராவ 
ணன்‌ வலிதிற்பறித்து.ச்கொணர்ந்து (எமக்குக்‌) கொடுத்தான்‌: ஆம்‌ - (ஆதலால்‌ 
௮) எம்மிடத்சே வைச்‌ துக்கொள்ளுதற்கு உரியது, என - என்று எண்ணி, 
இருத்தி - (அந்த நாக ரதீதின த்தைமாத்திரம்‌) வைத்துக்கொண்டு, விஞ்சை 
மன்னவர்‌ முடியும்‌ ஆரமும்‌ பூணும்‌ பணையம்‌ ஆக - விச்தியாசர.ராசர்களிடச்‌ 
திலிருந்து (இராவணனால்‌ வலியப்பறித்துக்‌) வொண்கிலக்து தரப்பட்ட அவர்க 
ளுடைய கிரீடங்களையும்‌ ஆரங்களையும்‌ மற்றையாபரணங்களையும்‌ பந்தயமாக 
வைத்து, ஐயில்கிலர்‌ - தூக்கமில்லாசவர்களாய்‌, பொன்‌ அணி பலகை - 
. பொன்மயமான அழயெ பலகையில்‌, சூது பொருகின்றாரும்‌ - சூசாட்டமாடு 
இன்ற்வர்களும்‌,--(௪ . று.) 

. இராவணனைப்பிரிக்த அரக்கியரிற்‌ லர்‌, அப்பிரிவாற்றாமைத்‌ துயரால்‌ 
நடுநிசியிலுமுட்பட,க்‌ அயில்கொள்ளாமல்‌ வருர்‌.தம்போது, ஏதேனும்‌ வேறு 
காரியத்திற்‌ சிறிது கருத்தைச்‌ செலுத்தி அதனால்‌ ஒருவாறு பொழுதுபோச்கக்‌ 
கருதித்‌ தம்மில்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ சூதாடுவாராயின ரென்ச்‌, அங்ஙனம்‌ 
ஆடுங்காலத்து, அவர்கள்‌, முன்பு இராவணனால்‌ மாகராசர்‌ வித்தியாதரராசர்‌ 
முதலியோரை வலிய எதிர்த்துப்‌ பொருது வலியழித்தப்‌ பிடித்து அவர்களிட 
மிரும்‌து பலாத்காரமாகக்‌ சவர்க்துகொண்டுவந்து அன்போடு தமக்குத்‌ தரப்‌ 
. பட்டுள்ள பொருள்களுள்‌ காகரத்தினத்தைமாத்திரம்‌ 'அதனருமைசருதி என்‌ 

றும்‌ தமக்கே 'யுரியசாக வைத்துக்கொண்டு மற்றவற்றையெல்லாம்‌ ப்க்தய 
மாசவைசத்து ஆடுகின்றன ரென்க. இணி, இச்செய்யுளுக்கு - பன்னக வரசர்‌ 
செட்கேழ்ப்பணாமணிவலிதிற்பற்றி இன்னாயிர்க்சன வன்‌ ஈந்தான்‌? என்று 
(காகராசர து சரோரத்தினத்தின்‌ றப்பை யெடுத்துசி) சொல்லி அதனைப்‌ 
பந்தயமாக வைத்து. (இங்கனமே மற்றவற்றின்‌ இறப்பையும்‌ எடுச்றுச்‌ 
சொல்லி) விஞ்சைமன்னவர்‌ முடி முதவியவற்றையும்‌ பந்தயமாகவைத்துச்‌ 
சூ.சாடுிகன்றன ரென்று வட அல்ல அதத்‌ அவதியில்‌, ஆம்‌” 
என்பதற்கு - இது தக்க பச்சய மாகு மென்க. ்‌ 

செங்கேழ்‌ - மாணிக்கத்துக்கு அடைமொழி, யிர்‌ கணவன்‌ - உயிரோ 
டொத்த கணவன்‌; உவமை - அன்புரிமையையும்‌, : இன்‌ றியமையாமையையும்‌ 
காட்டும்‌. விஞ்சை - வித்யை; மாயவித்தை; அதனையுடைய வித்தியாதரர்க்குப்‌ 
பண்பாகுபெயர்‌, (சீவக?ந்தாமணியில்‌  (விஞ்சைக்கிறைவன்‌?' என்றவிடத்தி, 


ப ஈச்சினார்க்கினிய௰ர்‌ “விஞ்சை - குணப்பண்பு பண்புடைப்பொருள்மேல்நின்ற 


ஆகுபெயர்‌” என்றது காண்ச.) ஆரம்‌ - பொன்‌ மணி மூ.தலியவற்றா லாயெ 
மார்பிலணிவடம்‌. பலகை - சூதுகாய்சளை வைக்கும்‌ அறை வகுத்த பலகை, 
£ படைகளைக்கொண்டு செய்யும்‌ போரில்‌ வெற்றிதோல்விகளால்‌ இராச்சியத்‌ 
தைப்‌ பெறுதலும்‌ இழத்தலும்‌ நிகழ்தல்டோலக்‌ சாம்சளைக்சொண்டு செய்யுஞ்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, ௨௭௫ 


குதாட்டச்திலும்‌ ஜயாபஜயங்கா ரணமாகப்‌ பொருள்களைப்‌ பெறுதலும்‌ இழத 
சலும்‌ தேர்வதபற்றி, சூசாடுதலைப்‌ பொருதலாகக்‌ கூறுதல்‌ மரபு. சூதாட்டத்‌ 
இல்‌ ஒருவர்‌ தமது காயைக்கொண்டு எதிரியின்‌்கயை £கொல்‌, அடி, வெட்டு? 
என்று கூறிச்‌ களைவ அபற்றியும்‌, மாறுபாட்டுக்கு இடமாதல்பற்றியும்‌, சூதாட்‌ 
டம்‌, “போர்‌? எனத்தகும்‌. “வலியி,ற்ப ந்றியின்னுயிர்க்கணவனிீர்தயாவையுங்‌ 
கொடுத்து”, 'பொன்னினன்பலகைச்சூ ௫ அயிலிலர்பொருகின்றாரும்‌' என்று 
்‌. பிரதிபேசம்‌. ்‌ (௧௮௫) 
௧.௮௬. தென்னகுகுடமுட்பாடல்‌கத்தியரிசைப்பத்‌இஞ்சொ ம்‌ 
. .பன்னகமகளிர்வள்வார்த்தண்ணுமைபாணிபேணப்‌ 
பொன்னகர்த்தராளப்பக்கர்கற்பகப்பொ தும்பர்பொ த்ரோ 
ளின்னகையரம்பைமாரையாடல்கண்டிருக்கன்றாரும்‌. 


(இ- ள்‌.) தென்‌ ஈகு குடம்‌ உள்‌ - அழகாசவிளங்குகன்ற [இனிமை 
யாக ஒலிக்கின்‌ ற] குடமுழாவின்‌ தாளவடைவுக்கு உட்பட்ட, பாடல்‌- இசைப்‌ 
பாட்டுக்களை, இத்தியர்‌. இசைப்ப - இத்தகன்னிகைகள்‌ பாடவும்‌, திம்‌ சொல்‌ 
பன்னக மகளிர்‌ - இனிமையான சொற்களையுடைய ௩ாககன்னிலைகள்‌, வள்‌ 
வார்‌ தண்ணுமை - வலிய தோற்கயிற்றினாற்‌ கட்டப்பட்ட தீண்ணுமையென்‌ 
னும்‌ முழாவை, பாணி பேண - கைகளாற்‌ கருத்தோடு தட்டி -முழக்கவும்‌,—. ' 
கற்பகம்‌ பொதும்பர்‌ - கற்பசச்சோலையில்‌, பொன்‌ ' நகர்‌ - பொன்மயமான 
மாளிகையில்‌, சாளம்‌ பந்தர்‌ - முத்துக்களினால்‌ வேயப்பட்ட பந்தவின்டூழ்‌, 
பொன்‌ தோள்‌ இன்‌ ஈகை அரம்பைமாரை - அழிய தோள்களையும்‌ இனிமை 
யான புன்‌ சிரிப்பையுமுடைய அப்ஸரஸ்‌ திரீசளை, ஆடல்‌ கண்டு - ஈர்த்தனஞ்‌ 
செய்யச்சொல்லி அவ்வாட்ட சத்தைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு, இருக்கின்றாறாம்‌ ~. 
- இருக்கின்‌ றவர்களும்‌,_(எ - று.) = 

இராவணனைப்பிரிக்த விர்கத்தால்‌ இடையிரவிலும்‌ அயில்கொள்ளா த 

்‌ அரக்யெரிற்‌ லெர்‌, வேறொன்றிற்‌ கருச்சைச்செலுத்தி அதனால்‌ ஒருவாறு 
பொழுதுபோக்கும்‌ கருத்தினராய்‌, பதினெண்தேவகணங்களுட்‌ செச்சசாதி 
கன்னிகைகளையும்‌ நாகசா திசன்னிகைசளையும்‌ அணைக்கொண்டு அப்ஸர 
ஸ்திரீகளை நாட்டியமாடச்சொல்வி அதனைப்‌ பார்தி துக்கொண்டிருக்கன்‌ றன 
ரென்க, த 
- குடம்‌ - குடமுழா; இது, சோலாற்கெய்யப்பட்ட கருவிகளுள்‌ ஒன்‌ 
தென்றும்‌, எழுவசைமுழாக்களூள்‌.. உத்தமமான அகமுழாவின்பாற்‌. பட்ட 
தென்றும்‌, தண்ணுமை - :மச்தியமமான அகப்புறமுழாவின்பாற்‌ பட்ட தென்‌ 
றும்‌ .சிலப்பதிகாரவுரையா லுணரலாம்‌. ** தாழ்குரல்‌ தண்ணுமை”? என்ற 
விடத்து அவ்வுரைகாரர்‌ ( இங்கனமாகய கருவிகட்கெல்லாம்‌ மு,சலாதல்‌ தேக்‌ . 
இத்‌. தண்ணுமையொன்‌ றனையுமே கூறினார்‌ என்ற அம்‌ இங்குச்‌ காணத்தக்கது. 
சித்தியர்‌ - ஹித்தரென்பதன்‌ பெண்பன்மை, ஈர்‌ - இறந்தமாளிசைக்கு இலச்‌ ' 
கணை. ௮பிசயங்களை அழகிதாகச்‌ காட்தெற்குத்‌ தோளழகும்‌, சிறாங்சார ரசப்‌” 
பிரதானமான பாட்டுச்சளின்‌ பாவங்களை விளக்கு தற்கு முகமலர்ச்தியும்‌ 


௨௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


. வேண்தெல்பற்றி, அவற்றையுடைமையை 'பொற்றோள்‌”, (இன்னகை" என்ற 


அடைமொழிகளாற்‌ காட்டினர்‌. பொன்‌ தோள்‌ - பொன்னாப ரண மணிக்‌ ச 
தோள்களும்‌, இன்‌ ஈகை - அழிய பற்களுமாம்‌. அரம்பைமாரை ஆடல்சண்டு, 
அரம்பைமா ராடலைச்‌ கண்டு என்று உருபுபிரித்துக்கூ ட்டவுக்‌ தகும்‌. (தென்ன 
வென்‌ றமிர்தப்பாடல்‌', *பொதும்பர்ப்பொற்றோள்‌” என்பனவும்‌ பாடம்‌.(௧௮௬) 


௧.௮௭. ஆணியிற்டெட் தகா தலகஞ்சடவருவியுண்கண்‌ 
சேணுயருறக்கர்திர்க்கசிக்தையர்செய்வதேோரரார்‌ 
'வீணையுங்குழலுர்தத்த ிடறும்வேற்‌றுமையுக்ிர்க்த 
பாணிகளளர்கபாட லமிழ்‌தகப்பாடுவாரும்‌. 


(இஃள்‌.) ஆணியின்‌ இடந்த காதல்‌ - (அழுக்தத்‌ தைத்த) இருப்பாணி 
போல (எளிதிற்‌ பெயர்க்சலாகாகபடி தமது உள்ளத்தில்‌) ஊன்‌ றிக்டெக்‌ 
இன்ற ஆசையான அ, அகம்‌ சட - அந்தமனத்தைத்‌ தவிக்கச்செய்ய அதனால்‌, 

அருவி உண்‌ கண்‌ - மலையருவிபோல நீர்பெருக்குகின்‌ ற மையுண்ட கண்க 
ளில்‌, சேண்‌ உயர்‌ உறக்கம்‌ இர்ந்த- மிக கெடுகாளாகச்‌ தூங்குதலொழிர்த, 
இர்தையர்‌ - மனக்கவலையுடையவர்களான சில அரக்கியர்‌, செய்வது ஓரார்‌ - 
சாம்‌ இன்ன செய்வதென்‌ ற அறியாதவர்களாய்‌,-— வீணையும்‌ குழலும்‌ தம்‌ 
தம்‌ மிடறும்‌ வேற்றுமையும்‌ திர்ந்த - யாழிசையும்‌ புள்ளாங்குழவிசையும்‌ சங்‌ 
கள்‌ சாரீ ரமும்‌ (தம்மில்‌ முழுவ தும்‌ ஒச்திருத்தலே யன்றி) வேறுபாடென்பது 
சிறிதுமில்லாத, பாணிகள்‌ அளந்த பாடல்‌ - கைகளால்‌ தாளமொற்றி அளவு 
செய்யப்படுகின்ற பாடல்களை, அமிழ்து உக பாவொரும்‌ - அமிருசம்போன்ற 
இனிமை மேன்மேற்‌ சுரக்கும்படி பாடகன்‌ றவர்களும்‌ (எ - று.) 


நெடொளாகத்‌ தொடர்ச்சிப்படுசலால்‌ மனத்‌ இிலழுர்‌ இிய விரகாக்கினி 
காரணமாக நடுராத்திரியிலுக்‌ அச்சங்கொள்ளா த அரக்கியரிற்‌ சிலர்‌, £ழ்‌ 
௧௪௮ - ஆஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியபடி தங்கள்‌, கணவனாகிய இராவணன்‌ விஷய ' 
மான ர்த்தனங்களைப்‌ பாடிப்‌ பொழு துபோக்குவாராயின ரென்க. இவர்‌ 
களை இராவ்ணன்‌ பிரிந்ததற்குச்‌ காரணம்‌, அவன்‌ சீதையினிடத்‌ தக்கொண்ட 


காதல்‌, அதற்கு இவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ பரிகாரஞ்செய்யமாட்டி ந்றில ரென்பதும்‌, 


இவர்கள்‌ செய்வதறியாது திசைத்தலும்தோன் ற, 'செய்வதோரார்‌" என்றார்‌. 
தானே கழங்கமனை சண்சுனைநீ ராடாள்‌, கானே ரிசைபயிலாள்‌ கைக்களியும்‌- 
மாணினமும்‌, பூவையையும்‌ போற்றாள்‌. பொருந்தவே பாங்கியருக்‌, கேவல்புரி 
யாள்களிப்ப தென்று? என்றபடி பிரிவாற்றாத வருந்தும்‌ மகளிர்க்கு இசை 
பயிலாமை இயல்பாயிருக்கவும்‌ அதற்குமாறாக இவர்கள்‌ இசைபாடுவது அங்ங 
னஞ்‌ செய்வன தவிர்வன அறியாமையினா லென்பசையும்‌ பெறவைத்தார்‌; 


கீழ்‌ (௧௮௩) கழங்காடுதல்‌, (௧௮௫) நீராடுதல்‌ கூறியதும்‌ இதுபற்றியே யென்க, 
“ இச்கெய்யுளின்‌ முன்னிரண்டடி - முன்னும்பின்னுல்‌ காரணங்காட்டாத செய்‌ 


யுள்களிலும்‌ கூட்டத்தச்கஅ; ஏற்புழிக்கோடலென்னும்‌ உத்தியால்‌, சேண்‌ 


* உயர்‌ உறக்கம்‌ - (பிராணிகட்கு கற்கக்‌ க்க பல்ப்‌. தூக்க 
-மெனினுமாம்‌, 


காண்டம்‌] ஊர்தேடேடலம்‌. I ௨௭௭ 


மன்மதாவத்தைகளுள்‌ வெதுப்பு “அகஞ்சுட' என்றதனாலும்‌, நினைப்பு 
(சிந்தையர்‌ என்‌ றதனாலும்‌ கூறப்பட்டன. இவர்கள்‌ குரல்‌ இன்னிசைச்கருவி 
யின்‌ இசையோ டொப்ப இனிமைவாய்ந்த தென்பதும்‌, இசைக்கருவிகளின்‌ 
- நாதமும்‌ சாரீரமும்‌ வேறுபகுத்துக்‌ சாட்டாதபடி பாடுந்தரத்தினர்‌ இவர்க 
 ளென்பதும்‌, இவர்கள்பாடல்‌ தாளப்பிரமாணந்‌ தவறாம லமைந்த தென்ப 
தும்‌, இனிமையிக்க தென்பதும்‌, பின்னிசண்டடிகளில்‌ விளங்கின. வீணையும்‌ - 
குழலும்‌ தத்தமிடறும்‌ வேற்றுமையும்‌ தீர்ந்த பாடல்‌—வேகசிர்தாமணியில்‌ 
“இருங்கடற்பல ளச்செவ்வாய்‌ இறந்திவள்பாடினளோ, நரம்பொடுவீணைநாவி 
னவின்றதோ வென்று ரைர்தார்‌”, ““விரல்கவர்ந்‌ தெடுத்த நீத மிடறெனத்‌:. 
- தெளிதல்தேற்றார்‌” என்றவை நோக்கத்தக்கன. மிடறு.- கண்டம்‌; இங்கே, 
சண்டத்தொனி: வீணை, குழல்‌ என்றவைபோல, மிடறு என்பதும்‌ - இங்கு 
ஆகுபெயர்‌. பாணிகளளர்த பாடல்‌ இப்படலத்தில்‌ (௧௦௫) “அளரந்தெடுத்‌ 
தமைந்த பாடல்‌,” (௧௬௨) “அளந்த பாடல்‌” என்பன காண்க. (வேற்றுமை 
யிற்றீர்க்த, பாணிதள்ளாதபாடல்‌' என்பது பாடாக்தரம்‌. (௧௮௪) 


௧.௮௮. தண்டலைவரழையன்ன குறக்டையல்குற்றட்டி ற்‌ 
-கொண்ட பூர்‌ அலுங்கோவைகலைகளுஞ்சோரக்கூ ர்ங்கள்‌ . 
ளுண்டலமந்தகண்ணோடசலிட்டலோவுனெ ற 
குண்டலகர்‌ திருவில்வீ சக்குரவையிற்குழற்றுவாரும்‌. 

(இ - ள்‌.) தண்டலை வாழை அன்ன - தோட்டத்திலுள்ள வாழைமரத்‌ 
இனது அடித்தண்டைப்‌ போன்ற, குறங்கு - தொடைகளின்‌, இடை - ஈடுவி 
லுள்ள, அல்குல்‌ தட்டில்‌ - அல்குலாகிய தட்டின்மிது, கொண்ட - தரித்த, 
பூ அஇலும்‌ - அழயெ சேலையும்‌, கோவை கலைகளும்‌ - (பொன்மணிகளைக்‌) 
கோத்த இடையணியும்‌ (அரைப்பட்டிகையென்னும்‌) இடையணியும்‌, சோர - 
தளர்ந்‌ து. தாமும்படியும்‌,--ஊசலிட்டு உலரவுகன்ற - ஊஞ்சல்போலாடி யசை 
இன்ற, குண்டலம்‌ - குண்டலமென்னுங்‌: காதணி, இரு வில்‌. வீச - அழயெ 
ஒளியை வீசும்படியும்‌,--கூர்‌ கள்‌ உண்டு அலமந்த கண்ணோடு - உறைப்புள்ள 
கள்ளைக்‌ குடித்ததனால்‌ மயங்கச்‌ சுழல்ன்ற கண்களுடனே, குரவையின்‌ 
குழற்றுவாரும்‌ - குரவைச்கூத்தாடி ஆரவாரிப்பவர்‌களும்‌-(எ -. து.) 

இராவணனது பிரிவை யாற்றாது வருந்துன்ற அரக்கியரிற்‌ சிலர்‌ 
வேறொருதொழிவிற்‌ கருத்தைச்செலுத்தி ஒருவாறுயொழுதுபோக்க நினைத்‌ - 
தவமாய்‌, தாமும்‌ தமது தோழியருமாக நின்று குரவைக்கூத்தாடிக்‌ கொக்‌ 
கரிச்சன்றன ரென்க. குரவை - கைகோத்தாடுல்‌ கூத்து; குரவைச்கூத்தே 
கைகோத்தாடல்‌?” என்பது, திவாகரம்‌. அன்றியும்‌, இது, விகோதக்கூத்தின்‌ 
வகைகளு ளொன்‌ நென்றும்‌, வரிக்கூத்தின்‌ ஒருஅப்‌ பென்னும்‌, “குரவை 
யென்பது .ஃ.காமமும்‌ வென்றியும்‌ பொருளாகக்‌ குரவைச்செய்யுள்‌ பாட்டாக 
எழுவரேனும்‌ எண்மரேனும்‌ ஒன்ப தின்மரேனும்‌ கைபிணைந்தாடுவ இ! என்றும்‌ 
சலெப்பதிகா ரவுரையால்‌ தெரிஇன்‌ றது, இதனையாடும்போது அரையிலுடுத்த 
- ஆடையும்‌ கோவைகலைகளரதகிய இடையணிகளும்‌ ரெடுழ்தலையும்‌, குண்டல 


௨௭௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மென்னுங்‌ காதணி அசைந்து ஒளிவீசுதலையும்‌ எடுத்துக்‌ கூறினர்‌. ஈன்றாக 
ஆதெற்கு வேண்டிய உற்சாகத்தை யுண்டாக்சக்கொள்ளு தற்பொருட்டு, கார 
மேற்றிய கள்ளைக்‌ குடித்தனர்‌. அதனாற்‌ கண்கள்‌ .வட்டமிட்டன. 

. தீண்டலை - தண்தலை: குளிர்ச்சியான இடத்தை யுடையது; பண்புத்‌ 
தொகையன்‌ மொழி, வாழை - (வாழையடிவாழையாய்‌ வாழ்ந்து என்னும்படி 
தனது அடியில்‌ தோன்றுங்‌ கன்‌ றுகளினால்‌ சனது குலம்‌ என்றும்‌ இடை 
யத்றுப்போகா தபடி வாழ்வது என்று பொருள்படுவ்‌ காரணக்குறி; வாழ்‌ - 
-ப்குதி, ஐ- கருத்தாப்பொருள்விகுதி, தட்டு - தேர்த்தட்டமொம்‌. *பூம்‌.துஇல்‌? 
என்றது - மெல்லிய ஆடை யென்றும்‌, மலர்கள்போலச்‌ சித திரவேலைசெய்‌ 
யப்பட்ட ஆடை யென்றும்‌ பொருள்படும்‌. கோவை - எண்கோவையாகய 
மேகலை, ஒருகோவையாடிய காஞ்சி முதவியன. அலமந்த, அலமா - பகுதி, 
*கோவைகலன்களுஞ்‌ சோர,” “அலமந்தகண்ணார்‌,” *குழறுவாரும்‌? என்பன, 
_ இச்செய்யுளின்‌ பாடபேதம்‌. (௧௮௮) 


௧.௮௯. ஈச்செனக்கொடியநாகக்கள்ளொடுகுருதிகக்டிப்‌ 
பிச்சரிற்பிதற்றியல்குற்பூர்‌ துல்கலாபம்பிறிச்‌ 
குச்சரித்திறத்தினோசைகளங்கொளக்குழுக்கொண்டீண்டிச்‌ 
சச்சரிப்பாணிகொட்டிகிறைதடுமா றுவாரும்‌, 


(இ-ள்‌.) காகம்‌ ஈஞ்சு என கொடிய . ஈல்லபாம்பின்‌ விஷம்போலக்‌ 
கொடுமையுடைய, கள்ளொடு - கள்ளையும்‌, குருதி - (பலவகைப்‌ பிராணிக 
ளின்‌) இரத்தத்தையும்‌, நக்கி - குடித்து, (அதனால்‌ மிகுதியான மதி௰யக்கத்‌ 
தையும்‌ வெறியையுங்‌ கொண்டு), குழு கொண்டு ஈண்டி - (தம்மிற்‌) கூட்டங்‌ 
சொண்டு இரண்மி,--குச்சரி திறத்தின்‌ ஓசை களம்‌ கொள - குச்சரியென்‌ 
னும்‌ பண்வகை போன்ற இணியகுரல்‌. தமது கண்டத்தில்‌ தோன்ற, பிச்சரின்‌ 
பிதற்றி - பைத்தியங்கொண்டவர்போல (வாயில்வந்தவற்றை)ச்‌ சொல்லிச்‌ 
கொண்டு, ச்ச்சரி பாணி கொட்டி - சச்சரியென்னும்‌ வாத்தியம்போலொலி 
படத்‌ தமது கைகளைச்‌ தட்டி,--அல்குல்‌ பூ அதில்‌ கலாபம்‌ பீறி - அல்குலின்‌ 
மேலணிக்ச மெல்லிய ஆடையும்‌ கலாபமென்னும்‌ அரைநான்மாலையும்‌ துணி 
, படுமாறு, நிறை தடுமாறுவாரும்‌ - வலு நிறையென்னும்‌ மகடூஉக்குணம்‌ 

... அழிபவர்களும்‌,--(௪.- று.) 
இசாவணனது பிரிவை யாற்றாமல்‌ ன் அரக்கியரிற்‌ லர்‌, 
இன்ன துசெய்வதென்‌ றறியாமையாலும்‌, மனத்திற்‌. 'செயற்கையானதோருற்‌ 
சாகத்தை யுண்டாக்கிக்கொண்டு பொழுஅபோக்கக்‌ கருதியும்‌, தமது சாதி. 
தருமத்துக்கேற்ப காகத்தின்‌ ஈஞ்சுபோல மிக்க மயக்கத்தை விளைச்சவல்‌ ல 
கொடிய சள்ளையும்‌ இரத்தத்தையுல்‌ குடித்து, அதனால்‌ அளவிறந்த மதிமயச்‌ 
. சத்தையும்‌ வெறியையும்‌ கொண்டு, தம்மிற்‌ பலர்‌ ஒருங்குகூடி, சமது இனிய 
குரலாற்‌ பித்சர்போலத்‌ தோன்றியவற்றையெல்லாஞ்‌. சொல்லிக்கொண்டு, 
கைகளால்‌ தாளமிட்டு, உடுத்த ஆடையும்‌ அதன்மேலணிந்த இடையணியும்‌ 
பீறுமாறு தலைதெரியாமல்‌ அடச்கமின்றிக்‌ கூச்‌ சாடுகன்றனரெண்க, நிறை ' 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௭௯ 
யாவது - மனத்து அடக்கற்பாலனவ ற்றை யடக்குதல்‌; ((நிறையெனப்பவெது 
மறைபிதரறியாமை?? என்றார்‌ பிறரும்‌. அத தமொறுதலாவ ௫ - அடச்சவேண்‌ 
டியவற்றை அடக்கமாட்டா து வாய்விடுதல்‌. “நெஞ்சத்‌; தொளித்த.தூஉ மாங்கே 
மிகும்‌? என்றபடி அதிரகசியமானவற்றையும்‌ வாய்விடுதல்‌ களியின்காரிய 
மாதலால்‌, 'பிச்சரிற்‌ பிசற்றி நிறைதமொறுவார்‌' என்றார்‌. “பூக்துகில்‌ கலாபம்‌ 
பீறி,” 'சச்சரிப்பாணிசொட்டி” என்‌ றவற்றால்‌, நிறைதடுமாறுதற்கு அடக்க 
மின்றி ஆதெலளவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது, குழுச்கொண்டு - (சமது 
தோழியரோடு கூடி யெனினுமாம்‌. து 

காகக்‌ கள்ளொடு - (பாற்கடலில்தோன் றிய வாருணியென்னுக்‌) . தேவ 
லோகத்து மதுவினுடனே யென்‌ றலுமாம்‌, குடித்து என்ற பொருளில்‌ “ஈக்கி? 
என்றது, ஒருபொருளின்‌ வினையை மற்றொருபொருளின்‌ மேலேற்றிய உபசார 
வழக்கு, பிச்சர்‌ - பித்தரென்பதன்‌' போலி. கலாபம்‌ - இருபத்தைநக்‌துகோவை 
யுள்ள இடையணி; “எண்கோவைமேகலை சாஞ்சியொருகோவை, பண்கொள்‌ 
கலாப மிருபத்தைம்‌ அ - கண்கொள்‌, பருமம்‌ பதினாறு முப்பத்‌ திரண்டு, விரி 
சிகை யென்றுணரற்‌ பாற்று?” எனக்‌ காண்க. அல்கு ற்பூக்துகில்சலாபம்பீறி* 
என்பதற்கு - அல்குற்பரப்பின்‌ பூரிப்பான து பூர்துகிலையும்‌ கலாபச்ஷ்தமும்‌ 
_ பிற வென்றலு மொன்று. ச (௧௮௯) 
்‌ ௧௯௦. தயிர்கிறத்‌ த. றுகளுள்ளந்தள்ளூறவ றிவுதள்ளிப்‌ 

பயிர்வுற த்தெய்வமென்‌ மேற்படிர்த அபார்மினென்னா 
வுயிருயிர்த்திரண்டுகையுமுச்சிமே லுயாநீட்டி 
மயிர்சிலிர்த அட லுங்கூசிவாய்விரித்தொடுவ்குவாரும்‌. 

(இ - ள்‌.) தயிர்‌ நிறத்து உறு' கள்‌ - தயிரினது நிறத்தைப்‌ பொருந்திய 
கள்ளான அ, உள்ளம்‌. தள்ளுற - (பருகிய தங்கள்‌) மனத்தைத்‌ தடுமாறச்‌ 
செய்ய, (அதனால்‌), அறிவுதள்ளி - அ.திவுமயங்கி,--பயிர்வு உற-௮ ரவாரமுண்‌ 
டாக, தெய்வம்‌ என்மேல்‌ படிந்தது பார்மின்‌ என்னா - “தெய்வம்‌ என்மேல்‌ 
ஆவேசித்த அ, பாருங்கள்‌? என்‌ றுசொல்லிச்சொண்டு, உயிர்‌ உயிர்த்து - பெரு 
. மூச்சுவிட்டு, "இரண்டு கையும்‌ உச்சிமேல்‌ உயர நீட்டி - (தமத) இரண்டுகை 
களையும்‌ (குவித்துதி தமது தலையின்‌ மீ.து உயசரீட்டி, மயிர்‌ சிலிர்த்து - மயிர்ச்‌ 
சிலிர்ப்புக்கொண்டு, உடலும்‌ கூடி - உடற்கூச்சத்தையும்‌ அடைந்து, வாய்‌ 
விரித்து - வாய்திறந்து ஆவென்றுச தறி, ஓடுங்குவரரும்‌ - (பின்பு) ஓய்ர்‌ தவிடு 
பவாகளும்‌,-—(எ - அ.) . - 

கட்குடியர்‌ தாம்‌ அச்களியினால்‌ மதிமயங்கிச்செய்யும்‌ பலவகைச்‌ செயல்‌ 
களைத்‌ தம்மீது தெய்வம்‌ ஆவேசித்த சனாலாகயன்‌ வென்று பெருமைப்படச்‌ 
சொல்லிக்கொள்ளுத லுண்டு, 'பயிர்வுற” என்பதற்கு - (தம்மைக்‌ காண்பவர்‌) 
அச்சமடைய வென்று உரைப்பாரு முளர்‌. கூ - நடுங்கி யெனினுமாம்‌, 
நிறத்து உறு'- அத்துச்சாரியைநிற்க இசண்டனுருபு தொக்கது. “தயிர்நிறக்‌ 
கள்ஞண்டுள்ளக்தள்ள்‌ த்‌ தம்மறிவுதள்ளப்‌, - பயிரு த”, 'உடலங்கூ9' என்று 


பிரதிபேத முண்டு. (௧௯௦) 


௨௮௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


[மால்‌ அரக்கியர்‌ வீதியையும்‌, சித்தமாதர்‌ வீதியையுங்‌ கடந்து, 
வித்தியாதாமகளி* வீதியைச்‌ சேர்தல்‌. ] . 

௧௯௧. இத்திறத்தரக்மொர்களீரிருகோடியீட்டப்‌ 
பத்தியருறையுக்தெய்வப்படர்கெடுக்தெறாவும்பார் த்தான்‌ 
இத்தியருறையுமாட த்தெருவும்பின்னாகச்சென்றா 
னுத்திசைவிஞ்சைமா தருறையுளை முறையினு த்முன்‌. 

(இ-ள்‌.) இ திறத்து - இவ்வகையான, அரக்கிமார்கள்‌ - இராக்கத 
மாதர்‌, ஈர்‌ இரு கோடி ஈட்டம்‌ பத்தியர்‌ - ௬ான்குகோடியென்னுக்‌ தொகை 
யுள்ள வரிசையான வீடுகளையுடையவர்களாய்‌, உறையும்‌ - வசிக்கின்ற, தெய்‌ 
வம்‌ - 'தெய்வத்தன்மையுள்ள, படர்‌ நெடும்‌ தெருவும்‌ - பரந்த நீண்ட வீதியை 
யும்‌, பார்த்தான்‌ - பார்த்து [அங்கு எங்கும்‌ சீதையைத்தேடி],-—9 த்தியர்‌ 
உறையும்‌ மாடம்‌ தெருவும்‌ பின்‌ ஆக சென்றான்‌ - ஹித்தஜா தி ஸ்திரீகள்‌ வரிக்‌ 

- இன்ற வீகெளையுடைய வீதியையும்‌ தனக்குப்பின்புறமாய்விடும்படி சென்று. 
கழித்து [அங்கும்‌ சதையைத்‌ தேடி], உத்‌ இசை - அப்புறமான இடத்தில்‌, 
விஞ்சைமா தர்‌ உறையுளை - வித்தியாதரமாதர்கள்‌ வசிக்கின்ற வீதியை, முறை 
யின்‌ உற்றான்‌ - முறையே சேர்ந்தனன்‌, (அமான்‌); (௪ - று.) 
-  தெவமாதர்களைப்‌ பணிகொள்ளுக்‌ தவப்பயன்‌ மிக்க அரக்கமாதர்‌ வரிக்‌ 
இன்ற திவ்வியமான வீதி யாதலால்‌, அதற்கு “தெய்வம்‌! என்ற அடைமொழி 
கொடுக்கப்பட்டது. *உத்திசை' என்பதில்‌, உகரச்சுட்டு - அப்பாலென்‌ ஐ. 
பொருளை யுணர்த்திற்று. முறையின்‌ உறுதல்‌ - ஒவ்வோரிடமாகத்‌ தேடிக்‌. 
கொண்டு செல்லுதல்‌. ப க்னறைவும்‌ பத்திப்‌ படர்கெடுக்தெரு' என்பதும்‌ 
பாடம்‌. (௧௯௧) 


வேம. 


ஷம்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - அந்த அர்த்தராத்திரியில்‌ என்வற 
மாதர்களிநந்த நிலைமையைக்‌ கூறும்‌.] 


௧௯௨. வனர்க்தகாதலர்மகரிகைநெடுமுடியரக்கனை வரக்காணார்‌ 
தளர்ர்தசிர்தைதம்மிடையினுநடுக்டெவுயிரொடுதடுமா றிக்‌ 
'களந்தவாநெடுக்க்ருவியி ற்கைகளிற்செயிரியர்கலைக்கண்ணா 
லளந்தபடல்வெவ்வரவுதஞ்செவிபுகவலமர இறனெறார்‌. 

(இ- ள்‌.) வளர்ந்த காதலர்‌ - (தமது கணவனாகய்‌ இராவணணிடத் த) 
அதிகமான ஆசையையுடையவர்களான சில வித்தியாதரமாசர்‌,--மகரிகை 
கெடு முடி அரக்கனை வர காணார்‌ - சுறாமினின்‌ வடிவமமையச்‌ த்திரிக்கப்படு 
தலையுடைய நீண்ட இரீடமுள்ள இராவணன்‌ (தம்மிடத்து) வரு தலைக்‌ காணாத 
வர்களாய்‌,— தளர்ந்த சந்தை தம்‌ இடையினும்‌ ஈடுவ்டெ - சோர்வுற்ற (தமது) 
மனம்‌ தமது இடையைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகத்‌ அடிக்க, உயிரொடு தமொதி- 
உயிரோடு தமொற்றங்கொண்டு-— செயிரியர்‌ - (வீணை முதலிய வாத்தியம்‌ . 
களை இயக்கிப்‌ பாடும்‌) பாடகர்‌, களம்‌ தவா நெடுங்‌ “கருவியின்‌ - (தங்கள்‌) 


காண்டம்‌] .. ஊர்தேபேடலம்‌. . ௨௮௧. 


சாரீரத்சோடு மாறுபடாத [ஒத்து இசைக்கின்‌ ற] (யாழ்‌ முதவிய) இறந்த வாச்‌ 
இயல்களில்‌, கைகளின்‌ - (தன்‌ கள்‌) கைவிரல்களைக்கொண்டு, கலை கண்ணால்‌ - 
. நூல்களாகிய கண்களால்‌ [சாஸ்‌ தரமுமைமைப்படி], அளந்த - (சாளப்‌ பிரமா 
ணத்திற்கு ஏற்ப) அளவிட்டு எழுப்பிய, பாடல்‌ - இசைப்பாட்டாகய, வெம்‌ . 
அமர்வு - கொடிய பாம்பு, தம்‌ செவி புக - தமது காதுகளில்‌ இழைய, அலமரல்‌ 
உறுகின்றார்‌- (அதனைப்‌ பொறுக்‌ ஈமாட்டாமல்‌) கலக்கமடைகின்றார்கள்‌;(எ-ற,) 
சில வித்தியாதரமாதர்கள்‌, இராவண்ன த பிரிவினாலாகய விரசவே சனை 
யோடு நின்று அவனத வரவை நடுநிசியளவும்‌' எதிர்பார்த்தும்‌ அவன்‌ வரச்‌ 
காணாமையால்‌ தமது ஆசை பமுதுபட வருத்தம்‌ மிக்சவராய்‌,-மனம்சோர்க்து 
அடிக்க உயிர்நிலை சடுமாறத்‌ கவிச்சின்றபொழுத, வழக்கப்படி பாடகர்‌ வந்து 
 இசையிலக்கண முறைமை தவறாமல்‌ இனிமையாக வாசிக்கும்‌ யாழிசை செவிப்‌ 
பட, அதனாற்‌ பாம்புதீண்டின்ற்போல மிக வருந்துவாராயின ரெனச்‌ கருத்து 
உணர்க. இச்செய்யுள்‌, ழ்ப்போக்த ௧௪௬ - ஆஞ்‌ செய்யுளோடு ஒப்புநோக்கு. 
தற்கு உரியது, மகரிகை யென்றது, இரீட,த திலமைச்சப்பட்ட தொரு தொழில்‌ 
திறத்தை; அங்கன்‌ தொழிலமைச்சப்பட்ட கெத்றிப்பட்ட மென்னும்‌ அணி 
கலத்தை யாகவுமாம்‌, இனி, *மகரிசை நெடுமுடி யரக்கன்‌? என்பதற்கு - மகர. 
சோரணம்போல ரெடியவரிசையாக அமைந்துள்ள (பத்துத்‌) தலைகளையுடைய 
இராவண னென்றலும்‌ அமையும்‌, அரக்கனை வரக்‌ காணார்‌ - அரன்‌ வரவைக்‌. 
சாணார்‌ என்‌ உருபுபிரித்துச்‌ கூட்டுக, வினையெச்சம்‌, 'தொழிற்பெயர்ப்பொரு 
ல்‌ வந்தது, “தளர்ந்தசிக்தை தம்‌ இடையினும்‌ நடுங்கிட! என்றதனால்‌, அவர்க 
ளிடையின்‌ நண்மையைப்‌ பெறவைத்தார்‌. களம்‌ - கண்டம்‌; அதன்‌. குரலுக்கு 
[சாரீரத்‌ தக்கு] ஆகுபெயர்‌. கலையை “கண்‌? என்ந, இன்றியமையாச்‌ சிறப்புப்‌ 
பற்றி, பொருளினியல்டை' உள்ளபடி காணுதற்குக்‌ கருவியாதல்பற்றியும்‌, 
. இங்ஙனங்‌ கூறத்தகும்‌, பாடல்வெவ்வரவு தஞ்செவிபுக - உநவகம்‌; பாட்டா 
னது கொடிய பாம்புபோலச்‌ தீம்த செவிச்‌ துளையில்‌ வந்து அழைய இவன்‌ 
பிது கருத்து, 4இடையினினுடங்டெ வுயிர்கொதெடுமாறிக்‌, இளர்ச் சவா 
.ணெடுங்கருவியிற்களைகளி,ற்‌ செயிரியர்களை கண்ணா, வளத்த,” “அலமரவுயிர்க்‌ 
கின்றார்‌” என்பன - பாடரர்தரம்‌. | ்‌ த 












்‌ 'இதுமுதத்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாச்‌£ரும்‌, 
ஈ.ற்ற௮ுச்‌£ர்‌ மாங்காய்ச்‌£ரும்‌, ம ற்றைகான்கும்‌ விளச்சீர்சளு மாய கழிரெடிலடி 
"நான்கு கொண்ட, அறுசீராசீரியவிருத்தங்கள்‌. (௧௯௨) 
௧௯௩ புரியுகன்னெ திமுனிவரும்புலவரும்புகலிலாப்பொறைகூர 
த வெரியும்வெஞ்சின ததிகலடுகொடுக்‌ இறலிராவண த்செஞ்ஞான்‌ மம்‌ 
பரியுகெஞ்னெரிவரெனவயிர்த்ததோர்பகைகொடுபனித்‌இிங்கள்‌ 
'சொரியும்வெங்க திர்‌ துணைமுலைக்குவைசடச்கொடிகளி த்றுடிக்கன்றார்‌, 
£ (இ-ள்‌. புரியும்‌ - (பலராலும்‌) விரும்பப்பகென்‌ ற, ல்‌ கெறி-சன்மார்க்‌ 
கத்தி லொழுகுறெ, முனிவரும்‌ - இருடிகளும்‌, புலவரும்‌ - தேவர்களும்‌, புகல்‌ 
இலா - சரணமாக. அடைவதற்கு எவசையும்பெருமல்‌, பொழை கூர - மிகுதி 


௩௬ 


௨௮௨ | .... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


யாகப்‌ பொறுத்துக்கொண்டிறாக்க, எரியும்‌ வெம்‌ செத்து இகல்‌ அட - மூண்‌ 
டெழுகன்‌ ற கொடிய கோபாக்கினியினால்‌ (அவர்களுடைய) வலிமையை யழிக்‌ 
்‌ இன்ற, கொடுக்‌ திறல்‌ - கொடிய வல்லமையையுடைய, இராவணற்கு - இரா 
வணன்விஷயத்தில்‌, எஞ்‌ ஞான்றும்‌ பரியும்‌ - எப்பொழுதும்‌ அன்புகொண்ட, 
- கெஞ்சனெர்‌ - மனமுடையவர்‌, இவர்‌ - இம்மகளிர்‌, என - என்று எண்ணி, 
வயிர்த்தத ஓர்‌ பகை கொடு - வயிரம்பற்றியதான ஒருபசைமையைச்‌ கொண்டு, 
பனி இங்கள்‌: சொரியும்‌ - குளிர்ச்சியான சந்திரன்‌ பொழிகின்ற, வெம்‌ கதிர்‌- 
உஷ்ண.ரணங்கள்‌, -துணை முலை குவை சட - குவிந்தெழுந்‌,த இரண்டு சனம்‌ 
களையும்‌ எரிக்க, (அதனாற்‌ சிலவித்தியாதரமாதர்கள்‌), கொடிக களின்‌' துடி.க்கின்‌ . 
ரர்‌-(வெயிலினாற்‌)பூங்கொடிகள்‌ (வாடுவது) போலத்‌ அடிக்கின்றார்கள்‌;(எ- று.) 
. இராவணவிரகத்தாற்‌ லெவித்தியாதரமாதர்கள்‌ வருந்துகின்ற போது, 
'சந்திரரெணங்கள்‌ ௮வர்களுடம்பின்மீது பட, காமோத்தீபகமான அக்கிலா 
வின்‌. தொடர்பால்‌ அவர்கள்‌ தீப்பட்டகொடிபோல. மிகத்தலிப்பாராயின 
ரென்க. பலர்க்குங்‌ குளிர்ச்சியைச்செய்யு மியல்பினவான சந்திரரெணங்கள்‌ ... 
 அவர்சட்கு வெப்பர்தருதற்கு ஒருகாரணங்கற்பிப்பார்‌, “இவ்வித்தியாதரமாதர்‌ . 
கள்‌ தாம்‌ தேவகணங்களிற் சேர்ர்தவ ராயிரும்‌ தம்‌ சேவகண்டகனும்‌ ருஷிகண்‌ 
டகனுமான கொடிய , இராவணன்பக்கல்‌ நெடுநாளாக மனப்பூர்வமாக "அன்பு 
கொண்டுள்ள ரென்ப அபற்றிச்‌- சக்திரனாகய தேவன்‌ . அவர்களிடம்‌ , கறுவு. 
"கொண்டு பகைமைமிக்கு அவர்கள்மேல்‌ உஷ்ணூரணச்சைச்‌ சொரிசன்றான்‌”. 
என்றார்‌. . 'வெங்கதிர்சட” என்ற த, -கொடிகளாகய உபமான் த்திற்கும்‌ கொள்‌ 
- எத்தக்கது, துணை”. என்பதற்கு - ஒன்றோடொன்று ஒத்த என்றும்‌, 
“ வேறு ஒப்புமை பெறாது தமக்குத்தாமே 'சமமான என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌: 
குவை - மேடி. .: ம்‌ 


நன்னெறி புரியும்‌ என்‌ மொழிமாற்றி, சன்மார்க்கத்தை யதுஷ்டிக்ற 
வென்‌ றலுமாம்‌. புலம்‌ - தேர்க்ச அறிவு: அதனையுடையவர்‌ புலவர்‌; தேவர்‌... 
... களைக்குறிக்கின் ற 'விபுதர்‌' என்ற வடசொல்லும்‌ இப்பொருளதே. புகல்‌ 
இலா - கதியில்லாமல்‌; புகல்‌ - .அடைக்கலம்புகுமிடம்‌: -இணி, புகல்‌ இலா 
பொறை - சொல்ல வொண்ணாத பொறுமை யெனினுமாம்‌; ' இவ்வுரையில்‌, - 
புகல்‌ - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. பொறை கூர்தல்‌ - பொறுமைமிகு தல்‌. : 
. பொறை-- பொறுத்தல்‌. “எரியும்‌? என்ற அடைமொழியினால்‌, சனம்‌ தீயெனச்‌ 
- கொள்ளப்பட்டது. - இராவணனை யெதிர்த்து அடக்கி அவனால்‌ வருந்திய" 
இருடி.களையும்‌ தேவர்களையும்‌ பாதுகாப்பவரெவரும்‌ நெடுநாளாக ரேரிடாமை: 
யால்‌, அவன்‌ தட்டுத்தடையின்றி யாவரையும்‌ வருத்திவருகின்‌ றன னென்‌ 
பது, க்கத்‌ த்க்‌ வன “இரதி. இராவணன்‌ . விஷய 
மாக வென்க. . (௧௯௧) 


௧௬௪, குவம்கேல்றிவைல்வல்கதிர்ககவில்வ்கு 

' முறுகுகாத்லின்வே தனையுழப்பவர்முயக்னெர்முலைமுன்‌ றி: 
லிறுகுசாந்தமுமெழு அஈற்குறிகளுமின்‌ னயிர்ப்பொறைமீர : - 
மறுகுவாட்கண்கள்‌சிவப்புறரோக்னெர்வயிர்‌ தீ தனருயிர்க்கின்றார்‌. 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ன்‌ ப ௨௮௬ 


(இ-ள்‌) சிறகு காலங்கள்‌ ஊழிகள்‌ ஆம்‌ வகை - (நிமிஷம்‌ சாழிகை 
ஜிய) சொற்பகா லங்களும்‌ கற்பகாலங்கள்போல மிசரீண்டனவாக,ச்தோன்‌ 


அம்படி, சிந்தனை திரிந்து சிந்த - மனம்‌ மாறி நிலைகுலைய, மறுகு காதவின்‌ . 


வேதனை உழப்பவர்‌ - முதிர்ந்த காமகோயினால்‌ வருர்‌ அப்வர்களும்‌, முயங்கி ' 


னர்‌ - (முன்பு இராவணனை த்‌) தீழுவியிருக்‌,தவர்களுமான விச தியாதரமா தர்‌ 


சிலர்‌ முலை மூன்றில்‌ - (சமது) தனங்களின்மேல்‌, இறகு 'சாம்தமும்‌ - . 


(முன்பு தம்மை அவன்‌ ஆலிங்கனஞ்‌ செய்தபொழுது அவனுடம்பு) அழுந்தப்‌ 
பெற்ற சந்தனத்தையும்‌, எழுது “நல்‌ குறிகளும்‌ - (அம்முலைமுகட்டில்‌ -அவ்‌ 


விராவணனால்‌) தொய்யிலெழுதப்பட்ட ஈல்ல அடையாளங்களையும்‌, இன்‌ / 
- உயிர்‌ பெரறை ஈர - (தம.த) இனிய உயிராகிய பாரத்தைப்‌ பிளக்‌ அவருத தும்‌ 


- படியாகவும்‌, மறுகு. வாள்‌ கண்கள்‌ சிவப்பு உற - சுழலுனெ்‌ற - வாளாயுதம்‌ 
போன்ற (சமது) கண்கள்‌ (ஊடலாஜ்‌) செர்நிறங்கொள்ளும்படி.யாகவும்‌, கோக்‌ 
இனர்‌ - பார்த்து, வயிர்ச்தனர்‌ - வயிர்ங்கொண்டு, உயிர்க்கின்‌ மூர்‌: - பெருமூச்சு 
-விடுன்றார்கள்‌; (எ - று.) ன ககன்‌ கட்க 


இராவணனுக்கு. உரிமையூண்டு அவனை த தழுவியிரும்‌ த விச்தியாகர' மாச 


ரும்‌ இண்டர்‌ அவனைப்பிரிக்ததனால்‌ வருக்துின்றபொழுஅ, அவ. 


“னைப்‌ பிரிக்சநாள்முதல்‌ நீராடுதலையொழிர்த சங்களுடம்பிற்‌ கொங்கைகளின்‌ 
மீது பூசப்பட்டிருர்த சந்தனக்குழம்பில்‌ முன்பு அவன்‌ இறுகத்‌ தழுவியபோது 


.அவனுடம்புபடிர்த சுவட்டையும்‌, முன்பு அச்கொல்கைகளில்‌ அவன்‌ சந்தனக்‌. 
 குழம்புமுதவியன கொண்டு லீலையாக எழுதிய சச்திரக்கோல த்தையும்‌ கண்டு . 


அதனால்‌ முன்புகூடியிருக்த நிலையை' நினைப்பூட்டப்‌ பெற்றவர்களாட, யிக 
வருந்தி, நெடுகாளாக அவன்‌ தம்மைத்‌ தழுவாத உபேகதித்து வேற்று மாதி 
னிடம்‌[சதையிணிடடம்‌] காதல்கொண்டிருத்தல்பற்றி அவணீடத்துக்‌ கோபமும்‌ 
மாறுபாடும்தொண்டு பெருமூச்சுவிடசின்‌ றனரென்க, (“இது வோர்கங்கு லாயிர 
மூழிகளே 2, ஊழியிற்பெரிதால்‌ காழிகையென்னும்‌ ஒண்சுடர்‌ அயின்‌ றதா 
னென்னும்‌”, “ஊழிபலவோரிரவாயிற்றோே வென்னும்‌”, “இற்றைநீடிரவொன்‌, 
்‌ றஞ்சுகம்‌ தீத்தைவிளைக்கும்‌”'என்‌ றபடி.). க.டியநிலையில்‌ ஒருகணமாசச்‌, கழிறெ 


பொழு சானது 'பிரிக்தநிலையில்‌ அரேகயுககாலமாக நீட்டித்துக்‌ சோன்றுகன்ற : 


மைபற்றி; 'சிறுகுசாலங்க ஞூழிகளா.ம்வகை” எனப்பட்ட த. இங்கன்ந்தோன்று 
தல்‌ மனத்தின்‌ திரிபு பற்றியே யென்பது விளங்க, “திரிந்து சிந்தனை" என்றார்‌, 


மூன்றில்‌ - மூற்றம்‌;' முன்ணிடமென்றமா த்திரமாய்‌ நின்றது. . பிரிக்த 


நிலையில்‌  உயிர்வைத்துக்கொண்டிரு திலும்‌ சுமையெனத்‌ தோன்‌ அதலால்‌, 


்‌ “உயிர்ப்பொறை? என்‌ றனர்‌, பொறுக்கப்படுவது பொறை யெனச்‌ சுமைக்குக்‌. 
காரணக்குறி; பொறுத்தல்‌ - சுமத்தல்‌. உயிர்ப்பொறை - உயிரைச்‌ தாங்குவது ' 
"என்று கொண்டால்‌, உடம்பு என்று ஆகும்‌, கூரியனவாய்‌ ஆடவரை வருத்து. : 


வனவான கண்கள்‌ பிறழ்ச்சியையுடைமையால்‌, அவற்றிற்கு, சழந்றப்படுகி.ஐ 
்‌ லாட்படைகள்‌ உவமைகூறப்பட்டன. எழு துஇர்ச்குறிகள்‌” ௪ ன்றபாடத்துக்கு- 
எழுது உலர்‌ குறிகள்‌ என்ற பிரித்து, பதியவைத்த ஈகங்களினா லாகிய வடு 
வென்க, “முயங்கிய முலை மூன்றில்‌,” “எழுதிய குறிகளும்‌! என்பன - பாட 
பேதங்கள்‌, ல (௪௯௪) 


௨௮௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


[வித்தியாதரமாதர்‌ வீதியைக்‌ கடந்த சேல்லும்‌ அநுமான்‌ 
மந்தோதரியின்‌ மரளிகையைப்‌ பார்த்தல்‌.] 


௧௯௫. ஆயவிஞ்சையர்மடக்தையருை றவிடமா.திரண்டமைகோடி 
தூயமாளிகையெடுந்தெருத்‌ தருவிப்போய்த்தொ லைவின்மூன்‌ றுலதிற்கு 
நாயகன்பெருங்கோயிலைநண்‌ ணுவான்கண்டனனளிர்‌ திங்கண்‌ 
மாய௩ந்தியவாண்முகத்தொருதனிமயன்‌ மகளூறைமா டம்‌. 


(இ- ள்‌.) ஆய - இவ்வாறான, விஞ்சையர்‌ மடச்தையர்‌ - வித்தியாதர 
மாதர்கள்‌, உறைவு ஃ வசிக்கப்பெற்ற, இடம்‌ - இடமாகிய, ஆறு .இரண்டு 
அமை கோடி தூய மாளிகை - பன்னிரண்டுகோடி.யென்னுச்‌ தொகையுள்ள 
சுத்தமான வீடுகளையுடைய, ரெடுக்‌ தெரு - நீண்ட வீதிமுழுவதும்‌, அருவி 
போய்‌ -(பிராட்டியைத்‌) தேடிக்கொண்டு சென்று, தொலைவு இல்‌ மூன்று 
உலடற்கும்‌ நாயகன்‌ பெருங்‌ கோயிலை ஈண்ணுவான்‌ - அழிவில்லாத மூன்று 
உலகங்கட்குந்‌ தலைவனான இராவணனது பெரிய அரண்மனையைச்‌ சமிபிப்‌ 
பவனான அஅதுமான்‌,-—௩ஈளிர்‌ இங்கள்‌ மாய நந்திய - பெரிய | பூர்ண] சந்திரன்‌ 
சோற்கும்படி விளங்குகின்ற, வாள்‌ முகத்து - ஒளியுள்ள முகத்தையுடைய, 
ஒரு - ஒப்பற்ற, 'மயன்‌ மகள்‌ - மயனென்பவன து மகளாஇயெ மந்தோதரி, 
உறை - வசிக்கின்ற, தணி மாடம்‌ - தனித்த மாளிகையை, கண்டனன்‌ - 
பார்த்தான்‌; (௪ - று.) 


- ஆறிரண்டு அமை கோடி . பன்னிரண்டாக அமைந்த கோடி, ஆறிரண்டு 
கோடி யமை மாளிகை யென மொழி மாறினுமாம்‌. தூய மாளிகை - ற்ப 
சாஸ்திரத்திற்‌ கூறியபடி ஈல்விலக்கணமமைந்த இருகம்‌. இவ்வுலகங்கள்‌ 
கற்பந்தோறும்‌ உள்ளனவாய்ப்‌ பிரவாஹதோநிச்ய மெனப்படுதலால்‌, அவற்‌ 
நிற்கு “தொலைவுஇல்‌” என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. இராவணன்‌ 
திக்குவிசய்காலத்தில்‌ திரிலோகாதிபதியான இந்திரனைத்‌ தன்‌ மகனைக்‌ 
ப்‌ கொண்டு வென்று அவனுரிமையைச்‌: தான்‌ உடையன தனால்‌, “மூன்று உல 

இற்கும்‌ நாயகன்‌ எனப்பட்டான்‌. : அவனிருப்பிடத்தை “பெருங்கோயில்‌? 
என்று சிறப்பித்துச்‌ கூறியதும்‌ இதுபற்றியே. ்‌ 


களிர்‌ திங்கள்‌ - குளிர்க்த சந்திர னெனினுமாம்‌, சம்‌தரமண்டல)்தினும்‌ 
மேலாகக்‌ காண்பவர்க்கு மகிழ்ச்சியை விளைத்து விளங்கும்‌ முக மென்பது 
“களிர்‌ திங்கள்மாய ஈந்திய வரண்முகம்‌' என்றதன்‌ கருத்து. மந்தோதரி - இர்‌ 
வணனது பட்டமகஷி; (தாக்யமாவிகி முதலாக அவனுக்கு மற்றும்‌ பலமனை 
வியரும்‌ உண்டு;) அசுரத்தச்சனான மயனது மக ளிவள்‌; (இவளுடன்‌ பிறந்த 
ஆடவர்‌ - மாயாவி, துந்துபி யென்பார்‌:) அழூத்‌. சிறந்தவள்‌; பஞ்சகன்னிகை 
களுள்‌ ஒருத்தி: (மற்றையோர்‌ - அகலியை, திரெளபதி, தை, தாரை யென்‌ 
பார்‌.) தனிப்பட்டுச்‌ சிறந்து விளங்கு தலால்‌, : தீனிமாடம்‌'எனப்பட்டது. இனி 
ஒரு தனி - ஒருபொருட்பன்மொழி யெனினுமாம்‌. 'மயன்மகண்‌ மணி é 
மாடம்‌” என்றும்‌ பாடம்‌. ஜ்‌ 


(சகட), 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. குட, 


[ அதனைச்‌ சீதையைவைத்திருக்தம்‌ மாளிகையோவேன்று அநுமான்சங்கித்தல்‌,] 
௧௬௭: கண்டுகண்ணொகெரு த்தொகெடாவினன்‌ காரணம்கடைகின்‌ ற 
அண்டுவேரொராரிறப்பெங்கணாயசர்க்குயிரி னமுரியானைச்‌ [லாம்‌ 
கொண்டுபோர்‌ சவன்‌வைச்சதோருநையுள்சொல்குலமணிமனைச்செல்‌ 
விண்டுவின்‌ உடமார்பினின்மணியொ தீததிதுவெனஙியப்புற்றுன்‌. 
(இ-ள்‌) (அதுமான்‌),- கண்ணொடு சண்டு - (அர்சமாளிசையைச்‌) கண்‌ 
சனாற்‌ பார்த்து, கருச்தொடு சடாவினன்‌ - மன ச்தினுலாராய்ச்‌ ஐ,.சாரணம்‌ . 
(மாம்‌) இங்கு வருவதற்குச்‌ சாரணமாயெ பிராட்டியைத்‌ தேடுதல்‌, சடை நின்‌ 
மன - பூர்ச்தியாய்விட்ட து போலும்‌! (எங்கனமெனின்‌,--) வேறு ஒரு சிறப்பு 
உண்டு - (எல்லாமாளிசையினும்‌ இம்மாளிசையினிடத்தத்‌ி) சணிபே ஒரு 
விசேஷ மிறாக்கின்‌ றத; (ஆதலின்‌ , இர்தமாளிகை), எங்கள்‌ நாயகர்க்கு உயிரி 
னும்‌ உரியாளை சொண்டு போர்தவன்‌ வைச்சது ஓர்‌ உறையுள்கொல்‌ - நமச்‌ 
கெல்லார்‌ தலைவனான இராமபிரானுக்கு உயிரைச்சாட்டிலுஞ்‌ சிற்த அன்புரி 
மையுடையவளாகிய ீதாபிராட்டியை யெடுச்‌ அச்‌ கொண்வெர்‌தவஞான இரா 
வணன்‌ (அவளை) வைதச்திருக்கின்‌ ற இரிடம்போலும்‌! மனை குலம்‌ மணிக்கு 
எல்லாம்‌. வீடுகளாகய நிறந்த சாதிரத்தினங்களுக்கெல்லாம்‌, விண்டுவின்‌ தட 
மார்பிணில்‌ மணி ஒத்தது இது - திருமாலின அ பரர்த இருமார்பி ல்ணிர்த 
(கெளஸ்துபமென்னும்‌) இரத்தினத்தைப்‌ போன்றுள்ளது இம்மராளிகை,' என. 
என்று, வியப்பு உற்றான்‌ - அதிசயித்தான்‌; (௭ - று.) ர 
இராவணனுக்கு உரிமைபூண்ட பற்பலவகை மாதர்கள்‌ வசிக்கின்ற வீடு 
களை யெல்லாம்‌ பார்த்துச்‌ சென்‌ றவனான அமான்‌, அவ்விகெளெல்லாவ ற்றி 
னும்‌ இம்மாளிசை மிசச்சிறச்து ஒப்பற்றதாய்ச்‌ . தனிப்பட விருத்தலால்‌, 
இராவணன்‌ தான்‌ இத்தனை மாதரையும்‌ புறக்கணித் தப்‌ பெறிதுள்‌ காசலிச்‌ 
அக்‌ சவர்க்துசென்ற €சையின்‌ சிறப்புக்கு ஏற்றதாகத்‌ தேர்ந்து அவனை வைத்‌ 
திருக்கின்‌ ற மாளிகைபோலும்‌ இது? என்று சங்கத்து, அங்கனமாயின்‌ தான்‌ 
வந்த காரணம்‌ பயன்பெறுசலால்‌, ' அதனைக்குறித்து மகிழ்ச்ச்சொண்டன 
னென்க. இரச்தினங்களிலெல்லாம்‌ கெளஸ்துபம்‌ இறந்த சென்பது, இப்‌ 
படலத்தின்‌ எட்டாஞ்செய்யுளிலும்‌ விளங்க து. E 3 
கண்ணொடு கருத்தொடு என்றவற்றில்‌, “ஓட” என்ற ஞூன்றனுருபு - 
கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது; “ஊடியொடு குயின்ற அசும்‌ பட்டும்‌” என்ற 
விடச்துப்போல. பு திச்சண்ணாகிய ஊனக்கண்களை க்கொண்டு சுண்டு அசக்சண்‌ 
ணிய ஞானக்கண்ணைக்கெொண்டு. ஆலோப்பவனாயின னென்பார்‌; “சண்டு 
கண்ணொடு கருச்சொடு கடாவினன்‌' என்றார்‌. சடாவுசல்‌ - வினாவுதல்‌, 
உசாவுசல்‌, ஆராய்தல்‌; இணி, “கண்ணொடு கருத்தொட  கடாவினன்‌? 
என்பதற்கு - தனது கண்களை மனத்தினுடனே கூட்டி . இலோரித்சன 
னென்ற உரைப்பாரு முளர்‌. நாயகர்‌ - உயர்வுப்‌ பன்மை. 'நரயசற்கு” என்றம்‌ 
பாடம்‌, “கொல்‌” என்ற இடைச்சொல்‌ இங்கு ஊடிச்தற்பொருள ௮, குல 
மணிமனைக்கெல்லாம்‌ என்‌ றுஎடுத்‌ து, சிறந்‌ச இரச இனங்கள்‌ பதித்த வீடுகளுச்‌ ம்‌ 
செல்லா மென்ற உரைத்தல்‌ இறவா... விஷ்ணு: வென்ற வடசொல்‌, விண்டு 
்‌ வெனச்‌ சிதைந்தது; அத்தருகாமம்‌ - எங்கும்‌ வியாபிச்‌துள்ளவ னென்று 


௨௮௬ ' கம்பராமாயணம்‌ சுந்தர 


பொருள்படும்‌, “காரணங்‌ கடைநின்‌ இத? என்பதற்கு - நான்‌ தேடிவந்ததற்‌ 
குக்‌ காரணமானபொருள்‌ கடை சியில்நின்‌ றது”என் று உரைத்தலும்‌ அமையும்‌; 
_ மகளிரனேவருமிருக்கன்‌ ற மாளிகைகட்கெல்லாம்‌ அப்பாலிருந்து பிராட்டி 
யிருக்கின்‌ ஐ மாளிகை யென்பது கருத்து: நான்தேடிலந்தபொருளாகிய பிராட்‌ 
டியை மூடி.விற்காணலாயிற்‌ றென்ச. வ்ன்ங்ளிஷ்சிதண்களின்‌ல்‌ என்று லெ 
பிரதிகளி விருக்கன்‌ றது, . (௧௯௬) 
| அந்த மாளிகையில்‌ மந்த தரி. படுத்துக்கொண்டிருக்கிற நிலைமையை 
ன்‌ இது ஓதல்‌ ழன்றுகவிகளிழ்‌ கூறுகின்ற. | 
ர ௧௯௭. அரம்பைமேனசைதி இலோத்தமையுருப்பசியாதியர்மலர்க்காமன்‌' 
்‌ சரம்பெய்‌தூணிபோ த்றளிரடிதாக்தொடச்சாமரைபணிமாறக்‌ 
கரும்பையுஞ்சுவைகைப்பித்‌ ர தசொல்லியர்கா மரங்கனியா ழி 
னரம்பினின்னிசைசெவிபுகநாசியிற்கற்பகவிரைகா ற. 

(இ-ள்‌) அரம்பை - சம்பையும்‌, மேனகை - மேககையும்‌, திலோச்‌ 
தமை - இலோத்தமையும்‌, உருப்பசி - ஊர்வசியும்‌, ஆதியர்‌ - முதலான . அப்‌. 
ஸர ஸ்திரீசள்‌, காமன்‌ மலர்‌ சரம்‌ பெய்‌ தாணி போல்‌ தளிர்‌ . அடி தொட - 
மன்மதன து புஷ்பபாணங்களை யிட்டுவைத்துள்ள அம்பறாத்தூணி போன்ற : 
வடிவமுள்ளனவும்‌ தளிர்போல்‌ மெல்வியனவுமான (சனத) பாதங்களைப்‌ 
பிடி.ச்சவும்‌,--தாம்‌. சாமரை பணிமாற - அவ்வரம்பையர்‌ தாம்‌ 'வெண்சாமரஞ்‌ 
சுழற்றிவீசவும்‌,_— கரும்பையும்‌ சுவை கைப்பித்த சொல்லியர்‌ - கருப்பஞ்சாற்‌ 
றையும்‌ சைப்புச்சுவையுள்ளசென்ற சொல்லும்படி. மிச இனிமையாயுள்ள , 


சொற்களையுடையவர்களான தேவமாதர்‌ வாசகன்‌ ற, காமரம்‌ கணி யாழின்‌ - ன்‌ 


நாதமினி௰ய வீணையின து, £ரம்பின்‌ - ஈரம்புகளிணின்‌ று எழுகின்ற, இன்‌ இசை. 
இணிய தேேமானது, செவி புக - தன்‌ காதுகளில்‌ ' அழையவும்‌,-— கற்பகம்‌ 
விரை - கல்பக விருக்ஷத்‌ ௮ மலர்களின்‌ மணம்‌, நாசியில்‌ நாற - மூக்ிற்‌ பரி 
மளிச்கவும்‌,-(எ - ௮.) தயில்வுறு தையலை என மேல்‌ ௧௧௧ - ஆம்‌: கவி 
யோடு தொடரும்‌; குளகம்‌. 


்‌ மந்தோதரி படுத்துக்‌ சொண்டிருச்சையில்‌ அவளுக்கு. உபசா.ரமாகக்‌: 
தெய்வமங்கையரிற்‌ இலர்‌ அவள்‌ கால்களைப்‌ பிடித்தலும்‌, .அம்மாதரிற்‌ இலர்‌ 
அவட்கு உப்சாரமாகவும்‌ இராவணனது பட்டமகஷியான அவளுக்கு எற்ற . 
இராஜாங்க மரியாதையாகவும்‌ சாமரம்‌ வீசுசலும்‌,. அம்மகளிர்சிலர்‌ அவள்‌ . 
கேட்டு ஆனர்தித்து இனிது துயில்கொள்ளுமாறு வீணைவாசித்தலும்‌, அப்‌ 
பெண்களிற்‌ சிலர்‌ அவள்‌ மூக்கில்‌ நன்மணம்‌ வீசுமாறு. அதற்கு நேராகச்‌ கற்‌ 
பசமலர்களை யேச்து,சலும்‌ கூறப்பட்டன, அரம்பை மேனகை திலோத்தமை 
யுருப்பசி யாதியர்‌ அடிதொடட்டழ்ச்‌ கும்பகர்ணன்‌ துயிலு, தலைச்‌ கூறுகையில்‌ . 
்‌' (௧௨௫) “'வானவர்மகளிர்‌ கால்வருட.” என்ற துங்‌ காண்க. அக்‌ கும்பகர்ணன்‌ 
அயிலுதலைக்‌ கூறுமிடத்து ௧௨௪ - ஆஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியபடி கற்பகச்சோலை 
யில்‌ தவழ்ந்து அதன்மலர்களி வளைந்து அவற்றின்‌ தெய்வத்‌ திருமண த்தைக்‌ - 
“கொண்ட காற்று அவள்மூக்குக்குநேராக நறுமணம்வீகதலை “நாயிற்‌. சற்பக 
விசைசாத' என்று குறித்தசாகக்‌ கொள்ளுதலுமாம்‌. அன்றி, உச்தமஜாதி ஸ்திரி ' 


காண்டம்‌] ... “ஊர்தேபேடலம்‌. -. ௨௮௭. 


அ 


களின்‌ சுவாசத்தில்‌ க துமல்ர்மண மமைந்துள்ள : தென்ற தற்கொள்கை... 
யின்படி. இவளது மூச்சுக்காற்று வாசனைவிசுகலை அங்கனங்‌ கூறினாராமாம்‌. ' 
(உயர்ந்தசாதிமாதரின்‌ சுவாசம்‌ ஈஐமணமூடைமையை, *புகரில்‌ தென்மலை 
சறுங்குறடுரிஞ்சு : பூக்தேய்வை, 'பகருமின்னுயிர்ப்பால்‌ விரையூட்டினர்பகர்‌ 
வார்‌,” நீங்கரிய கூலமணி நீண்ம்‌ நகு தோறும்‌, மாங்குயிலின்‌ மென்கு தலை ’ 
மாலைபகர்‌ மாதர்‌, தேங்கம மூயிர்ப்பின்விரை சேர்த்தினர்கள்‌ விற்குங்‌, கோங்க 
மலர்‌ சண்பகமென்‌ சோதையினுவ்‌ கொள்வார்‌!” என்ற நைடசச்தாலும்‌ அறிக, 

 ஓண்மணம்‌ பாடல்‌ குவளை, தண்ணறாமுளரி மல்லிகை நறுந்தண்சண்பகம்‌. 
போல்வனவாகும்‌!? என்பதும்‌ காணத்தக்கது, : ்‌ 





. மகளிர்கணைக்காலுக்கு அம்பறாத்தூணி .வடிவிலுவமையாதலை, “வேணு. * 
வுடன்‌, சோகமுறமம்புபெய்‌தரணியும்‌ வராற்கன்றும்‌, காகளமுசம்‌ போன்ற. ம்‌ 
கணைக்கால்‌”? என்ற உபமானச்ல்இிரகத்தாலும்‌ உணர்க, “சேடாவ நாழிகையிற்‌ - 
ட புடை திரண்டு சேனெய்பெய்‌, வாடாத காம்பேபோற்‌ கணைக்காலின்‌ வனப்பி 
னவே?! என்பது, சிந்தாமணி. 'தம்மாலெய்யப்ப்ட்டார்க்கு வேட்கைரோயை 

* விளைக்கும்‌ மன்மதன து மலரம்புகளைப்‌ பெய்‌. தள்ள துணியை உவமையெடுத்‌ 

தஅக்கூறியது, இது கண்டரர்க்கு வேட்கை விளைக்கு மியல்பின சென்பதைச்‌ 
காட்டுசற்கு. .'பூங்கழைகுழைக்கும்‌ வேனில்வேள்பகழிபொதிந்த பொன்னா 
வம்‌ வென்கொடுப்பத்‌,......... தோழமைகொண்டன : . கணைக்கால்‌” “என்று. 
நைடசதாலார்‌ கூறியதும்‌ இவ்வியல்பு பற்றியே. 
திலோத்தமை ஆவீ றுஜயான வடசொல்‌; உலக; தில்‌ அழகுடைமங்கை 

* யரது உடம்பிற்‌ சிறம்ச அழகை எள்ளளவு எள்ளளவாச எடுத்துச்‌ திரட்டி அது 

்‌.. கொண்டு அமைக்கப்பட்ட பெண்ணாதலால்‌, திலோத்தமையென்று பெயரா 

- யிற்று, இலம்‌ - எள்‌, உத்தமா - மேலானவள்‌. தாமரைமலர்‌, மாமலர்‌, அசோக 

மலர்‌, மூல்லைமலர்‌, . நீலோற்பலம்லர்‌ என்ற ஐந்தும்‌ மன்மதனுக்கு அம்புக 





ட ளாத்லால்‌, ' *மலர்க்காமன்ச;ரம்‌?: எனப்பட்டது. காமன்‌ - அனைத்‌ அயிர்க்கும்‌ 
ஆசையைவிளை க்குக்‌ தேவன்‌ ;: அனைவராலும்‌ விரும்பப்படும்‌ அழகுடையவன்‌... 
சாமரம்‌என்‌.ஐ வடசொல்‌, சாமரையென ஈறு இரிந்தத); சமரமென்னும்மானின்‌ 
வால்மயிர்கொண்டு செய்யப்பட்டதோ - ரிராஜ சின்னம்‌: . அச்திசாந்தகாமம்‌, ” 
கருப்பஞ்சாத்றினும்‌ மிகவும்‌. மதுரமான  சொற்களை' யுடையவ “சென்பத, : 

்‌. *கரும்பையுஞ்சுவைகைப்பித் சசொல்லியர்‌! என்பதன்‌ கருத்து; . கறும்பிரசம்‌ . .. 

I நாவுக்கு” எவ்வளவு இனிமையைத்தருடின்‌ ததோ. அவ்வள்வினும்‌ மிகவும்‌ ௮ இக 

மாகச்‌ செவிக்கு இணிமைதருஞ்‌ சொற்களையுடையா ரென்சு; உம்‌ - உயர்வு 
சிறப்பு. கணி: யாழ்‌ * கனிந்த யாழ்‌ என வினைத்தொகை. காமரம்‌-- இசைப்‌ 
பொத; ஒருவகைப்பண்‌ ணுமாம்‌. “ஆ தியாயலர்மாரன்‌,” “கரும்பை . யின்‌ சுவை 
கற்பித்த சொல்லியர்‌,? “காமர்ல்கனின்‌ ற” என்பன - பாட்பேதம்‌. (௧௯௬௭) 

௧௯.௮4 வி மவுநிங்யெமேன்‌ மையோராயினுல்‌ழ்மையோர்வெகு 
ளூற்றாற்‌, பிழைகொனன்மைகொல்பெறுவதென்றையுஅபீழையா த்‌ 
பெருந்தென்‌ ற, அஜையர்கூவப்புக்கேதெனப்பெயர்வதோரூ௪லினுள 
தாகும்‌, பழமையம்யாமெனப்பண்பிலசெய்வே சாபருணிதர்‌ பயனோரவார்‌, 


௨௮௮ கம்பராமாயணம்‌. . (சுந்தர 


(இ-ள்‌.) . “விழைவ்‌ நீங்கிய மேன்மையோர்‌ ஆயினும்‌ - (பொருள்களி 
னிடச்துப்‌) பற்றற்ற மேன்மைக்குணமுடையவரே யான்லும்‌, €ழ்மையோர்‌ 
வெகுள்‌ உற்றால்‌ - €ழ்மக்களுடைய கோபத்துக்கு இலச்கானால்‌, பெறுவது. 
(அக்கோபத்தால்‌ அம்மேலோர்‌) அடைவது, பிழைகொல்‌ ஈன்மைகொல்‌ - 
இமையோ நன்மையோ, என்று, ஐயுற - என்று சந்தேடிப்பதனாலாதிய, பீழை 
யால்‌ - துன்பசத்தால்‌,--பெருக்‌ தென்றல்‌ - பெருமையையுடைய :-தென்றற்‌. 
காற்றான த, உழையர்‌ கூவ - (மந்தோதரியின்‌) ஏவலாளர்‌ அழைச்சு. க்கு - 







அருகிற்சென்‌ று, ஏது என - “என்னகட்டளை?? என்‌ று வினாவி யறிந்துகெர்‌ 
பெயர்வது - பிறகு மீள்வதாய்‌, ஒர்‌ ஊசலின்‌ உளது ஆகும்‌ - தர்ஊஞ்சு 
போலப்‌ போவதும்‌ வருவதுமா யிருக்கும்‌; பயன்‌ ஒர்வார்‌ - (சாம்செய்‌ 
தொழில்களால்‌ தமக்குவரும்‌) பயனை ஆராய்ந்தறிபவ்‌ ரான, பரு-ஊிதர்‌ - பு 
மான்கள்‌, பழையம்‌ யாம்‌ என - யாம்‌ நெடுநாளாகப்‌ பழக்கமுடையோ ண்ணு: 
கருதி, பண்பு இல செய்வசோ - தகுதியில்லாத: காரியங்களைச்‌ செய்வார்‌. 
களோ? [செய்யார்‌ என்றபடி; (எ - து.) ்‌ மல்‌ 


மாந்தோதரி படுத்துக்கொண்டிருக்கிற இடத்தில்‌ தென்றற்கா ற்று அவட்‌ 
குக்‌ சுககரமாக லீசு,தலை, இச்செய்யுளில்‌ நன்குவிளக்குவா ராயின்‌. பொருள்‌ 
களுட்‌ லெவற்றினிடத்து விருப்பென்பதும்‌ லெவத்றினிடத்து வெறுப்பென்‌ - 
தும்‌ இல்லாமல்‌ எல்லாப்பொருள்களின்‌ மீ.தும்‌ ஒருபடியாக வீசு மியல்புள்ள 
தென்றற்காற்று, அங்குத்‌ தான்‌ எங்கனம்‌ வீசினால்‌ மந்தோதரிக்கு உகப்பா 
யிருக்கு மென்பதை; திக்‌ தகொண்டு அதற்கு ஏற்ப வீசுதற்பொருட்‌டு 
அவள்‌ மாளிகைவாயிவிற்‌ காத்துகின்று அவளது குற்றேவலாவர்‌ தன்னைக்‌ 
கூப்பிடும்போது உள்ளேசென்‌ று அவள்குறிப்பை வினாவித்‌ தெரிக்துகொண்டு? 
மீள்வதாய்‌ இங்கனம்‌ போவதும்‌ வருவ தமாக. ஊஞ்சலின்‌ தன்‌ மையத்‌: 









] 
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விருப்பு வெ.றுப்பறு,சலாகிய மேன்மைக்குணத்தையுடைய காற்றும்‌ இங்கனம்‌ 
அங்கு அலைவதற்குக்‌ காரணம்‌, ஈற்குண்மொன்றேனுமில்லா தவரும்‌ ஒரு கட்‌ 
டுக்கும்‌ அடங்காதவருமான ' இழ்மல்‌ ஸின்‌ கோபத்திற்கு இலக்கானால்‌ எத்‌ 
துணை மேலோரும்‌. ஒருசமயத்தில்‌ அவரால்‌ திமையடைதலுங்‌ கூடுமென்ற 
சங்கையினால்‌ நேர்ந்த துக்ககரமான அச்சமே யென்பதை முன்னிரண்டடிக 
ளில்‌ விளக்கினர்‌. . இல்வாறு முதல்ஜூன்‌ றடிகளிற்‌ கூறிய சிறப்புப்பொருளை 
கான்காமடியிற்‌ - கூறிய பொதுப்பொருள்கொண்டு சாதித்தது, வேற்றுப்‌ 
- போருள்வைப்பணி. திருக்குறளில்‌. . அமைச்சியலில்‌ மன்னரைச்சேர்ந்‌ 
தொழுகலென்ற அதிகாரத்தில்‌ “பழைய மெனக்கரு திப்‌ பண்பல்ல செய்யும்‌, 
கெழுதகைமை கேடுதரும்‌?? என்ற 'இருக்குறளை அடியொற்றியது இச்செய்யு 
ளின்‌. ஈற்றடி யென்ச. “பண்பல? என்பதும்‌ பாடம்‌, . அரசர்‌ பொருது. செறும்‌ 
பொழுதிற்‌ பழமைகோக்கிக்‌ கண்ணோடாது உயிரை . வெளவுவராதலால்‌, 
பொறுப்பரென்று அசசர்வெறுப்பன செய்யார்‌ அரசரைச்‌. சேர்க்தொழுகும்‌ 
அறிவுடையா ரென்பது கருத்து, (“பழமை கடைப்பிடியார்‌ கேண்மையும்‌ 
பாரார்‌, இழமை பிறிதொன்றுங்‌ கொள்ளார்‌--வெகுளின்மன்‌, காதன்மை 
யுண்டே யிறைமாண் டார்க்‌ சே திலரு, மார்வலரு மில்லை  யவர்க்கு?? எனப்‌ பின்‌ 
ஜோர்‌ கூறவதுங்‌ காண்க.) ்‌ பழையம்யாமெனப்‌ பண்பிலசெய்வரோ? என்பு 


காண்டம்‌] _,ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௮௯ 


தற்கு - இொயத்தால்‌ ்டையோம்‌ யாமென்று கருதி (அதனாலடவ்‌ 
காமல்‌): தகாதவைகளைச்‌ செய்யாரென்‌ று உரைப்பாரு முளர்‌. ராக்கத ர்க 
னை இராவணனுக்குச்‌ செல்லுகையுள்‌௭ கால மிதுவென்பதை யுணர்ந்து 
அதுபற்றி வாயுதேவன்‌ அச்சல்கொண்டு, சன தெய்வச்‌ தன்மையையும்‌ 
. கெடுகாளாகத்‌ தான்‌ அவனுடன்‌ பழயெ பழக்கத்தையும்‌ பாராட்டாத, அவன்‌ 
- மனைவியி. னேவலாளர்‌ வாவென்றால்‌ வருவதும்‌ போவென்றாுற்‌ பேணல்‌ 
அழக்‌ யொழுகுவ னென்பது, இச்செய்யுளின்‌ சேர்க்தகருத்து. 1 
ர்‌ விழைவு - கோபம்‌ முதலிய குற்றங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷ்ணம்‌. “வெகுள்‌. 
வற்றால்‌” என்பதும்‌ பாடம்‌. பீழை - பீடா” என்ற வடசொல்‌ ஏதைந்தது 
“ப்ருணிதர்‌ - பரிணதர்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌ ; ஞானபரிபாக்‌ 
திழுடையவ ரென்பது பொருள்‌. *ஏகெனப்பெயர்வது? என்‌ றபாடம்‌ - அவ்வேவ: 
லான்‌, “அப்பாற்செல்‌' என்றுசொல்ல அங்கனம்‌ மீள்வதாய்‌ என்று பொனுள்‌; 


க்க, 
பட்டுச்‌ சிறக்கும்‌. 


4] 





குளகச்செய்யுள்களின்‌ நடுவில்‌ இடைப்பிதவரலாவ்லத்த இச்செய்யுளை 
அடுத்தசெய்யுளின்‌ முதவில்‌ நிற்கன்ற “இன்ன தன்மையின்‌ ' என்‌ றதனோடு 
இயைத்து, அதனை “ துயில்வுற” என்றனர்‌ தொடர்சூப்படுத்தி, முடிபு 
“காண்க. (௧௯௮) 


[oe சீதை யேன்று மயங்கி அநுமான்‌ வருந்துதல்‌. | 
௧௯௯. இன்ன தன்‌ மையினெரிுணிவிளக்கல்களெ ழில்கெடப்பொ 
வின்ற, தன்னதின்னொளிதழைப்புறத்‌ தயில்வ றுதையலைத்தகைவில்‌ 
ஆ லா; னன்னளாயெசான யெவளெனவயிர்‌ ததகத்தெழுவெர்தித்‌, தன்‌ 
; அமாருயிருடலொனே வெதே தார்‌ தஅயரு மந்‌ ்‌ திவைசொன்னான்‌: 
(இ - ள்‌.) இன்ன தன்மையின்‌ -. இப்படிப்பட்ட தன்‌ மையுடனும்‌, எரி 


மணி விளக்கங்கள்‌ எழில்கெட பொலிதின்‌ ற தன்னது இன்‌ ஒளி தழைப்புஉற- 

*பிரகாசிக்கின்‌ ற இரத்தினமயமான வி ர்க்குக்கள்‌ ஒளிகெமிம்ப்டி அவற்றினும்‌ 
மிக்குவிளங்குகன்ற தனது. இனிமையான தேககாந்தி எங்கும்‌ செழித்துப்‌ 
பரவவும்‌, துயில்வு ௨. அ - - தூங்‌க்கொண்டிருக்கின்‌ ற,தையலை - அழூயெவளான 

. மந்தோதரியை, தகைவு இல்லான்‌ தடையின்றிச்‌ செல்பவனான ௮ நுமான்‌, 
(கண்டு), அன்னள்‌ ஆயெ சானகி இவள்‌ என அயிர்த்து- அத்தன்மையளான£ தா 
தேவி யிவளென்று சங்‌இத்து, (அதனால்‌), அகத்து எழு வெம்‌ தீ - மனத்தில்‌ 
மூண்டெ முகின்‌ ற வெவ்விய கோபாக்கினி, தன்னும்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ உடலொடு சுடு 
வது - பொருந்திய அருமையான்‌ தன அஉயிரையும்‌ உடம்பையும்‌ எரிப்பதான, 

. இர்‌ இயர்‌ - ஒப்பற்ற பெருக்துன்பத்தால்‌, உழந்து - வரும்‌தி,-— இவை சொன்‌ 
னான்‌ - இவ்வார்த்தைகளை(ததனக்குட்‌) கன்னன்‌ (எ- து.) 
அவற்றை, அடுத்தசெய்யுளித்‌ காண்க, 


(௧௯௭) சொட, ப்ணிமாற, புக, காற, (௧௬௮, ௧௯௧௯)விழைவுநீங்யெ...... 
அ ப பயனோர்வார்‌ இன்னதன்மையின்‌,. (க௯௧௯)தழைப்புற, அயில்வுறு என ு 
ஒருதொடராகய மூன்ற செய்யுள்சட்கும்‌ முடிபு அமையும்‌, 
்‌ ௩௭ 


௨௯௦ கம்பராமாயணம்‌: [சுந்தா 


இரத்தினங்கள்கொண்டு விளக்குக்சலங்களை ய்மைத்து அவ ற்றிலே ற்றிய 
எரிசுடர்விளச்குக்களும்‌, இரத்தினங்களையே..விளக்குக்களாக வைத்திருக்கும்‌ 
.மணிவிளக்குச்களும்‌ ஆகிய இரண்டும்‌, “எரிமணிவிள க்கங்கள்‌'என்‌ ற தொடரில்‌ 
அடங்கும்‌. எரிவிளக்சமும்‌ மணிவீளக்கமு. மாகியவை யெனத்‌ தனித்தனி 
இயைத்தும்‌ இவ்விரண்டையும்‌ அடக்கலாம்‌. -௪௬௪-ஆஞ்‌. செய்யுளுரையிற்‌ 
காட்டியபடி மூன்றுவகைப்பட்ட விளச்குக்களுள்‌ திவிளக்கம்‌ மணிவிளச்‌ 
கம்‌ என்ற இரண்டினும்‌ மேம்பட “மந்தோ தரியின்‌ மேனிவிளச்சம்‌ விளங்கு 
இன்ற சென்றார்‌. ஜாக்‌ என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்‌, ஜரகமகாராசன்‌. 
வளர்த்த மக ளென்று பொருள்படும்‌; தத்திதாந்தநாமம்‌. தத்துவஞானத்‌' 
இலும்‌ வைதிக கருமாதுட்டானத்திலும்‌ சிறந்து தருமத்தையே பிரதான 
மாகவுடையராய்‌ ராஜரிஷிகளெனப்படுகிற ஜாகரது குலத்தில்‌ வளர்ந்தவ: 






ளெனச்‌ சிறப்பை விளக்குவது  இத்திருகாமம்‌. அன்னளாகயெ்‌ ௭௭ 
விடத்து, அகரச்சுட்டு - உயர்வுகுறிப்பஅ. சுக்ரெவ மகாராஜா வா£ரர்களைத்‌ 
திசைதோறும்‌ பிராட்டியைத்தேடெற்கு அனுப்பியபோது இராமபிரான்‌ ௮௮ 
மானைத்‌ தனிப்படக்கொண்டு ஒதையின்‌ திருமேனியடையாளங்கள்‌ பலவற்றை 
வகுத்துக்கூறியுள்ளா னாதலின்‌, அவற்றைக்‌ கருதி “அன்னளாகிய சானி 
என்றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌; அவ்வறிகுறிகளைக்‌ இட்டுந்தாகர்ண்டத்து நாட 
விட்டபடலத்திற்‌ பரக்கக்கூறிப்போர்தனர்‌. இம்மந்தோ தரியைச்‌ தையென்‌ று 
சங்கத்த அமான்‌ அவள்‌ இவ்விலங்கையில்‌ அசஈகரில்‌ திவ்வியமான ஒரு மாளி 
கையிற்‌ றிதுல்‌ கவலையின்றிப்‌ புஷ்பசயாத்திலே மகாசம்பிரமத் துடன்‌ 
இனிது துயில்வதை உள்த்திற்கொண்டு மிச்ககோபச்தையும்‌ வருத்தத்தையும்‌ 
அடைந்தன னென்க, a ; து 
தசைவு - தளர்ச்சியுமாம்‌. துன்னுதல்‌ - இங்கு, ஒற்றுமைப்பட்டிருத்தல்‌. 
: துயிலு.ற?, 'உடலொடும்‌”.என்பன - பரடபேதம்‌. ..... (௧௯௯) 
ட | அநுமானது சிந்தை.]. . டங்‌ 
௨௦௦: எற்புவான்றொடர்யாக்கையா ந்பெறும்பயனிகர்‌ தனெனிதுநிற்க 
வற்புவான்றளை யிற்பிறப்பதனொடுமிகர்‌ ததன்னருர்தெய்‌ வக்‌ 
கற்புநீங்யெகனங்குை ழயிவளெனிற்காகுத்தன்புகே மாடும்‌. 
பொற்பும்யானுமிவ்விலங்கையுமரச்சரும்பொன்‌ று துமின்‌ தென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) என்பு வான்‌ தொடர்‌ - எலும்பை. மூக்கிய ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு வளர்கின்ற, யாக்கையால்‌ *. உடம்பை: : யெடுத்ததனால்‌, பெ 
றும்‌ - அடையும்படியான, பயன்‌ - பயனை, இகந்தனென்‌ - அடையாதொழிந்‌ அ 
விட்டேன்‌ யான்‌: இது நிற்க - (நான்‌ உடம்பெடுத்த பயனை யடையாமற்‌ 
போன) இத்தன்மை இருக்கட்டும்‌ : அன்பு வான்‌ தளை - அன்பென்ற பெரிய 
பாசபந்‌ சத்தையும்‌, இல்‌ பிறப்பு ௮. தனொடும்‌ - உயர்ந்த குலத்திற்‌ பிறந்ததற்‌ . 
குரிய மேன்மையையும்‌, இகந்து: - போற்றாதுவிட்டு, தன்‌ அரும்‌ தெய்வம்‌ கற்பு. 
நீங்கிய - தனது அருமையான தெய்வ தீ தன்மையுள்ள கற்புகிலைமை யொழிர்த, 
கனங்குழை - தை) இவள்‌, எனின்‌: - என்றால்‌, காகு தீதன்‌ புசழோடும்‌- 
இராமபிரான த ஒர்த்தியும்‌, பொத்பும்‌-- (அப்பெருமான த) பொலிவும்‌, யானும்‌ 


காண்டம்‌] | இ தபேடலம்‌, ௨௯௧ 


இ இலங்கையும்‌ - இந்த்‌ இலல்காபுரியும்‌, அரக்கரும்‌ - இராக்க கரும்‌, இன்று 
பொன்‌ றுதும்‌-இன்றைக்கே அறிவோம்‌, என்றான்‌ - என்று (தனக்குட்‌) சொல்‌ 
லிக்கொண்டனன்‌, (அதுமான்‌) ; (எ - று.) 
ஒவ்வோருயிரும்‌ ஏசேனுமோருடம்பையெடுத்து இவ்வுலடிற்‌ பிறந்ததன்‌ 
பயன்‌ எம்பெருமானுக்குப்‌ பணிவிடையை இனிதசெய்‌ ௮ முடித்து அவனது 
இருவுள்ளத்‌ துக்கு உகப்பைவிளை,த்‌ து அவனருட்குச்‌ தான்‌ இலக்காதலேயாம்‌; 
- அல்கனம்‌ திருமாலாகிய இராமபிரானுக்குச்‌ தோபிராட்டியைத்‌ தேடிக்கொடு 
த்தலாய கைங்கரியத்தைப்‌ பூர்த்தியாகச்செய்து என து ஜன்மத்தை ஸார்த்த , 
மாச்கிக்கொள்ளத்‌ தலைப்பட்ட யான்‌, அப்பிராட்டி கற்புநிலை சலங்டியிருக்கக்‌ ' 
கண்டேனதைலால்‌, யான்‌ மேற்கொண்ட சொண்டு இனிது முடியாமைபற்றி;, 
என்து பிறப்பு வியர்த்தமே யாயிற்று, இங்கனம்‌ சான்‌ டட பெர்‌ 
போன தமன்றி என்பது, முதலடியின்‌ கருத்து. 


பிராணநாயகளுன இராமபிரானிடத்துப்‌ பிராட்டி வைத்திறார்த அவப்‌ 
மனப்பூர்வமான மெய்யன்பாயிருக்குமாயின்‌ அவள்‌ கற்புகிலை சலங்கியிராளென்‌ 
பதிபற்றி “அற்புவான்‌ சளையிகர்து தன்‌ கற்பு நீங்கிய கனங்குழை” என்றும்‌, 
(6 இற்பிறந்தார்‌ கண்ணல்ல தில்லை யியல்பாகச்‌, செப்பமும்‌ நாணு மொரு 
ங்கு)? 4 ஒழுக்கமும்‌ வாய்மையும்‌ காணும்‌ இம்மூன்றும்‌, இழுக்கார்‌ குடிப்பிற 
ந்தார்‌, 4: அடுக்கிய கோடிபெறினுங்‌ குடிப்பிறந்தார்‌, குன்றுவ. செய்சலிலர்‌,?? 
 சலம்பற்றிச்‌ சால்பிலசெய்யார்‌ மாசற்ற, குலம்பற்றி வாழ்‌து மென்பார்‌ ?? 
என்றபடி) எக்காரணத்தாலும்‌ எவ்வகை நிலையிலும்‌ ஒரு?றிதும்‌ ஒழுக்கந்தவ 
ருமை உயர்குடிப்பிறக் தார்க்கு இயல்பாயிருக்க அதற்குமாறாக ஜாககுலத்தவ 
ளான இவள்‌ : கற்பொழுக்கமிழக்தன ளென்று கொண்டு. ‘இற்பிறப்பதனெொடு 
மிசந்து . தன்‌. கற்பு நீக்கிய கனங்குழை? என்றும்‌ கூறினன்‌. 4 செய்வம்‌ 
தொழாஅள்‌ கொழுகற்‌ றொழு தெழுவாள்‌, . பெய்யெனப்‌ பெய்யு மழை,” 
££ கொண்டான்‌ "குறிப்பறிவாள்‌ பெண்டாட்டி........ஃஃஃ பெய்யெனப்‌ பெய்யு 
மழை”? என்றபடி கடவுளினாணையால்‌ நிகழக்கூடிய செயல்களையும்‌ சான்‌ 
நிகழ்த்தவல்ல ஆற்றல்‌ கற்புகிலைக்கு இருத்தலால்‌ *தெய்வச்கற்பு ? என்‌ 
றும்‌, * பெண்ணிற்‌ பெருந்தக்க யாவுள கற்பென்னும்‌, திண்மை யுண்டாசப்‌ 
பெறின்‌.” என்‌ றபடியுள்ள கற்புகலத்தின்‌ சிறப்பைக்‌ கருதி “ அருங்கற்பு 7 
என்றும்‌ கூறப்பட்ட. 

* புகழ்புரிக்தில்விலோர்ச்‌- ல்லை யிகழ்வார்மு, னேறுபோற்‌ பீடுகடை ?? 
என்றபடி மனைவி கற்புகிலை கலங்கனொற்‌ கணவனது புகழும்‌ பெருமிதமும்‌ 
ஒழிதல்பற்றி 4 காகுத்தன்‌ புகழோடும்‌ பொற்பும்‌. இன்‌ றுபொன்றும்‌' என்‌ றும்‌, 
பிராட்டியை இங்கனம்‌ கிலைகுலைந்திருக்கக்‌ ,கண்டபின்பு தான்‌ உயிர்வைச்‌ 
திருப்பதிற்‌ பயனில்லை யென்பதபற்றி (யான்‌ இன்று பொன்றுவென்‌” என்‌. 
றும்‌, இங்கனம்‌ ௮வள்‌ கற்பொழிதற்குக்‌ காரணமான இராவணன்‌ அத்த 
£ வினைப்பயனல்‌ பக்துமித்திரருடனும்‌ ஊரோடும்‌ தவறாமல்‌ விரைவில்‌ ஒழிவ 
னென்பது பற்றி ':இவ்விலங்கையும்‌ அரக்கரும்‌: இன்று பொன்றுவர்‌? என்‌” 
அம்‌ கருதினன்‌ ௮.நுமன்‌. தான்‌ சண்ணுற்றது இன்றைக்கே யாதலாலும்‌, 


௨௯௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 
ஈத 


முன்னமே அவள்‌ நிலைகலல்டியிருப்பின்‌ அச்கொடிய வினையால்‌ அரக்கர்க்கும்‌ 


அவளூர்க்கும்‌ அழிவு உண்டாயிருத்தல்‌ கூடும்‌ : அங்ஙனம்‌ இதுவரை ஆகாமை 
யால்‌, இவ்வொழுக்கக்கேடு இன்றைக்கே நிகழ்ச்‌ திருக்குமென்‌ று தரு தியமை 
பற்றியும்‌, “இன்று? என்றனன்‌. இவ்வளவு சிக்தனையுங்‌ கொண்டதற்குக்‌ . 
காரணம்‌ கவலையின்றிக்‌ கண்‌ துயிலும்‌ மந்தோதரியைச்‌ சதையென்று மாறாகக்‌ 
கருதியமையென்ப அ, முக்தின செய்யுளால்‌ விளங்கிற்று, இவள்‌ கற்பு நிலை 
கலங்கெ சதையாயிருப்பின்‌, காகுதீதன்‌ புகழ்‌ முதலியன உடனே தவருதழியு 
மென்று கருதின னென்க. 


யாக்கையென்ற பெயர்‌ - (எலும்பு தோல்‌ தசை முதலிய எழுவகைச்‌ 
தாதுக்களினால்‌) யாக்கப்பட்டத என்று காரணப்பொருள்பெறும்‌ ; அவ்வேழு 


. தாதுக்களுள்‌ - எலும்புக்கு உள்ள தலைமையைக்‌ கருதி, “எற்புவான்‌்றொடர்யா 


க்கை எனப்பட்டது, வான்‌ - பெருமை, சிறப்பு. அன்பாவ து - ஒருவரிடத்தி 
மனமடழ்ச்‌ நிகழ்த்தி அம்மனத்தை மிகவும்‌ பிணிப்பித்து நிற்கும்‌ ரேயமாத 
லால்‌; “அற்பு வான்‌ தளை” என்‌ றனர்‌. [தாகுத்ஸ்தன்‌ என்ற வடசொல்‌ - ககுதீஸ்த 
னென்ற அரசனது மரபிற்‌ பிறந்தவ னென்று பொருள்படும்‌ ; தீத்திதாந்த 
நாமம்‌. சூரிய குலத்துப்‌ புரஞ்ஜபனென்ற அசன்‌, தன்‌ விருப்பத்தின்படி 
தனக்கு வாகனமாய்‌ . எருதுவடிவங்கொண்ட இந்தினது ககுத்‌ எனப்படுகிற 
முசுப்பின்மேலேறி வீற்றிருந்து ௮சுரரைப்‌ பொருதழித்ததனால்‌, சகு தீஸ்தன்‌ 
என்று ஒரு பெயர்‌ பெற்றனன்‌:] புகழோடும்‌...... . ... பொன்றுதும்‌'— தன்‌ 
மையும்‌ படர்க்கையும்‌ அடுக்கிச்‌ தன்மைப்பன்மை முற்றைக்‌ கொண்டன. 
“இன்‌ றுபொன்‌ றுதும்‌” என்றது, விரைவுதோன்ற நின்றது. £பயனிழர்தனன்‌? 
என்றும்‌, 'அழிந்துதன்‌' என்றும்‌, “இழந்தருர்ததிபோலுங்‌ கற்பு”. என்றும்‌, 
“பொன்‌ றுவதின்றென்றான்‌” என்றும்‌ பிரதிபேத முண்டு. (200) 
[சில காரணங்கோண்டு சீதையல்ல விவ ளென்று அநுமன்‌ கெளிதல்‌.] 


௨௦௧. மானுயர்த்‌ இருவடிவினளவளிவண்‌ மானுகொண்டனள்‌ கூறித்‌ 
றானியக்யோதானவர்தையலோவையுறுந்தகையானாள்‌ 
கானுயர்த்ததாரிராமன்மேனோக்யெக்‌ா தல்காரிகையார்க்கு 
மீனுயர்த்தவன்மருங்குதான்‌மீளுமோநினைந்‌த அமிகையென்றான்‌ 
ட்‌ (இ ள்‌.) அவள்‌ - அப்பிராட்டியோ, மானுயர்‌ திரு வடிவினள்‌ - 
அழகிய மனித ரூபமாயிருப்பவள்‌ : இவள்‌ - இவளோ, மாறு கொண்டனள்‌ - 
மனிதஜா தியின்‌ “வேறான வடிவங்‌ கொண்டிருக்கின்றாள்‌ ; கூறின்‌ - (இவளை 
.இன்னாளென்று குறிப்பிட்டுக்‌) கூறப்புகுமிடத்து, தான்‌ இயக்கியோ தான 


- வர்‌ தையலோ ஜயுறும்‌ தகை ஆனாள்‌ - இவள்‌ தான்‌ யக்ஷ்ஸ்‌திரீயோ அசரஸ்திரீ 


யோ(என்‌ ௮)ச்க்தேடிக்கத்தக்கவளாயிருக்கன்றாள்‌; காரிகையார்க்கு -மகளிர்க்கு 


கான்‌: உயர்த்த தார்‌ இராமன்மேல்‌ ரோக்கிய காதல்‌ - கறுமணஞ்சிறர்த மலர்‌ 
மாலையைத்‌ தரித்த .இராமபிரானது வடிவழகைக்‌ கண்ணுற்று அப்பெருமான்‌ 


“பக்கல்‌ கொண்ட ஆசை, மீன்‌ உயர்த்தவன்‌ மரூங்குதான்‌ மீளுமோ-மீனச்கொடி 


யை உயரவெடுத்தவனான மன்மதனிடத்திலாவ து இரும்பிச்செல்லுமோ ? 


காண்டம்‌]  அளர்ே த$படலம்‌. . ௨௯௩ 


நினைச்சது மிகை - (்்ணக்கு உரிமைபூண்ட €தையென்று இவளை யான்‌ 
மாறாகக்‌) கருதியது குற்றம்‌, என்றான்‌ - என்று எண்ணினன்‌, (அமான்‌). 
பூமியினின்று தோன்றி விதேக தேசத்து மிதிலாபுரி யரசனான ஜரகமகா 
சாஜனால்‌ வளர்க்கப்பட்டுத்‌ தசாத சக்கரவர்த்தி குமாரனான இசாமபிரானுக்கு 
_வாழ்ச்கைப்பட்ட சதை மணிதவடிவமாயுள்ளவ ளென்பது வெளிப்படை. 


திருமால்‌ மனிதப்பிறப்பாய்‌ ஸ்ரீராமாவதாரஞ்‌ செய்தபொழுது திருமகள்‌ மனி, 


தப்பிறப்பாய்ச்‌ சீதையாக அவதரிச்தன ளென்பது பிரூத்தம்‌, மந்தோதரி 
அசுரத்சச்சன்‌ மகளென்பது, உத்தர ராமாயணத்தால்‌ விளங்கும்‌, “ராகவா 
உன்‌ வடிவு கண்டால்‌ மன்மசனு! மடவாராக வாதரஞ்செய்வன்‌,” “ஹாக்தார்‌ 
மந்மதமர்மத8” 
'யை அவாவும்படி. அதிசெளக்தரியமுள்ள புருஷோ,ச்தமனாயெ இராமபிரான த 
 திருமேனியழகைக்‌ கண்டு அதிலீடுபட்டு அவனைக்‌ காதலித்த பெண்பாலார்க்‌ 
குப்‌ பிறகு அச்காதல்‌ கைசோர வேறொரு புருஷனிடச்‌.து மனஞ்‌ செல்லமாட்‌ 
டாதென்பது பற்றியும்‌, இவள்‌ பிராட்டியல்லளென் று நிச்சயித்தன னென்க. 


மானுயர்‌ - மாநுஷர்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; (காயெப முனிவரது ' 


மனைவியரில்‌). மதுவென்பவளது சந்ததியா ரென்பது பொருள்‌ : ததீதிதாந்த 
காமம்‌. காரிகையார்‌ - அழயெ மகளிர்‌. மீன்‌ - அவ்வடிவமெழு திய கொடிக்கு 


ஆகுபெயர்‌. ஈற்றடியில்‌, தான்‌" என்பது - உயர்வு இறப்பு. மிகை - தவறு.. 
.“கானுயிர்த்த” என்ற பாடத்துக்கு - வாசனை வீசுன்ற வென்க. (௨௦௪) 


லன்‌ அவளது அங்கவிலக்கணங்கோண்டு அவட்கு நேருநீ: 
தீங்கைக்‌ கரு துதல்‌.] 

௨௦௨, 2 “இலக்கணங்களுஞ்லெவுள வென்னினுமெல்லைசென்‌ நிறுக்‌ 

. இல்லா, வலக்கணெய்‌ தவ தணிய அண்டென்றெடுத்தறைகுவதிவள்யாக்‌ 


கை,  மலர்க்கருங்கு ழல்சோர்ந்துவாய்வெரீ இச்சிலமாத்றங்கள்பறை 


இன்று, ளுலக்குமிக்கெவள்‌ கணவனுமழிவுமிவ்வியன கர்க்குளதென்றான்‌. 
(இ: ள்‌.) இலக்கணங்களும்‌ சில உள என்னினும்‌ - உத்தம ஸ்திரீ 
லக்தணங்கள்‌ சில . (இவளிடத்தில்‌) உள்ளனவாயிருக்தாலும்‌, இவள்‌ யாக்‌ 
கை - இவளது உடம்பு, எல்லை சென்று இறுச்கில்லா அலக்கண்‌ எய்துவது 
அணியது உண்டு என்று எடுத்து அறைகுவது - ஒரெல்லையிற்‌ பாய்‌ முடியாத 
பெருக்தீங்கு (இவட்கு) கேர்வதாய்ச்‌. சமிபித்துள்ளதென்று எடுத்துச்‌ சொல்‌ 
ஓூன்றத ; (மற்றும்‌ இவள்‌ தங்கிக்கொண்டிருக்கையில்‌), மலர்‌ கருங்‌ குழல்‌ 
சோர்ந்து - மலர்களைச்குடிய கரியகூந்தல்‌ அவிழ்ந்‌ அடக்கப்‌ பெற்றவளாய்‌, 
வாய்‌ வெரீஇ லெ மாற்றங்கள்‌ பறைகின்றாள்‌ - வாய்குளறி மாறுபட்ட வார்த்தை 
ட கீள்‌ சிலவற்றைச்‌ கொல்லுனெறாள்‌ : (அ.தளுல்‌), இங்கு - இப்பொழுது: [இனி 
விரைவில்‌ என்றபடி], இவள்‌ கணவனும்‌ உலக்கும்‌ - இவளுடைய கணவனும்‌ 
இறப்பான்‌ ; இ வியல்‌ .ரகர்க்கும்‌ அழிவு உள௮-இந்சப்‌ பெரிய ஈகரத்துக்கும்‌ 
அழிவுண்டாம்‌, என்றான்‌ - என்று எண்ணினன்‌, (அனுமன்‌); (௭ - ௮.) 
உத்தமஸ்திரிகளுக்குரிய ல க்ஷணங்களிற்‌ சில்‌ இவளுடம்பித்‌ காணப்பட 


டாலும்‌, இப்பொழுது இவளுடம்பில்‌ தோன்றுகின்ற அவலகணங்கள்‌- 


என்‌ றபடி. அழ்ந்த ஆண்பாலான மன்மதனும்‌ பெண்மை : 


௨௯௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


இவள்‌ சிலநாளைக்குள்ளே எல்லையில்லாத பெருக துன்ப த்தது யடைவளென்று 
்‌ தெரிவிக்கின்றன ; அன்றியும்‌, இவள்‌ தூங்கும்போது தலைமயிர்‌ அவிழத்‌ இய 
சொற்களை வாய்பிதற்றுதலால்‌, இவள்‌ கணவனுக்கும்‌ இவள்‌ வ௫ப்ப;தம்‌ அவன்‌ 
ஆள்வதுமான இப்பெருரகரத்திற்கும்‌ கேடு சமிபித்திருக்கின்‌ றதாகத்‌ தெரி 


கின்றது என்‌ று எண்ணினன்‌ அறுமனென்பதாம்‌. அமான்‌ அங்கவிலக்கண 


“தாலா சாமுச்திரிகசாஸ்‌ திரத்தையும்‌ குரியப்கவானிடத்திற்‌ கற்றுத்‌ தேர்‌ 
ந்த மகா புத்திமானாதலால்‌, இங்கனம்‌ மந்தோ சரியின்‌ உடற்குறிகள்‌ கொண்டு 
த இணி அவட்கு கேருச்‌ திமைகளை ஊத்து உணரலாயின னென்க. 
“இலக்கணங்களும்‌ சில வுளவென்னினும்‌” என்பதற்கு - (பிராட்டியினி 
டத்திலுள்ளனவாக இராமபிரான்சொன்ன) ஈல்விலக்கணங்களிற்‌ லெ (இவளி 
டத்து) உள்ளனவானாலும்‌ என்று பொருள்‌ 'கொள்ளலுமாம்‌ ; அந்நிலைமைகள்‌, 
இட்டுந்சாசாண்டச்து சாடவிட்டபடலச்இற்‌ கூறப்பட்டன. இறுத்தல்‌ - சேர்‌ 
தல்‌, தங்குதல்‌, அலம்‌ கண்‌ - சஞ்சலமான கண்‌: கண்‌ கலங்குதற்குக்‌ காரண . 
மான அுன்பத்தின்மேல்‌ நின்றது: காரணப்பொருளைக்‌ காரியச்சொல்லாற்‌ 
்‌ கூறிய உபசாரவழக்கு ; இடுக்கண்‌, உறுகண்‌, பழங்கண்‌, புன்கண்‌. என்ற 
- துன்பப்‌ பெயர்கட்கும்‌ இங்கனங்‌ காண்க. “அறைகுவதிவள்யாக்கை” என்ற 
தொடரில்‌, பேசாததைப்‌ பேசுவகபோலச்‌ சொல்லும்‌ மரபுவழுவமைதியும்‌, 


இயல்புபற்றி வருங்‌ காலவழுவமைதியும்‌ இருத்தல்‌ காண்க. வெருவுதல்‌ - அஞ்‌ ' 


ட தல்‌ : இங்கு, அதன்‌ காரியமான குழறுதலைக்‌ குறித்தது ; இதுவும்‌ உபசார . 

வழக்கு. “அழிவுமிவ்வியனகர்க்குளஅ? என்றவிடத்தில்‌, இறந்தது தழுவிய 
எச்சவும்மை. பிரித்துச்‌ கூட்டப்பட்டது. அக்வமர்கார்க்கு” என்ற பாடம்‌, 

- மோனைத்தொடை இறக்கும்‌. _ (௨0௨) 

[பிறது அுநுமான்‌ இராவணன்‌ மாளிகையினுட்‌ புததல்‌.] 

. ௨௦௩. என்‌ றுணர்ந்‌ துநின்‌றேழுறுமிக்கிலை கிற்கவித்திறனென்னாப்‌ - 
பின்றுசிக்தையன்பெயர்ந்தனனெடுமனைபித்படப்பெருமேருக்‌ , த 
குன்றுகுன்றியதகையுறவோங்கியகொற்றமாளிகைதன்னிற்‌ . 
சென்றுபுக்கனனிராவண ற்செடுப்பருக்கரியென த்திரடோளான்‌, 


(இஃள்‌.) என்று உணர்ந்து - என்று ஊ௫த்தறிந்து, * நின்ற்‌ எம 


ப்ரி றும்‌ இ நிலை.இ.இறன்‌ நிற்க - (யான்‌ அப்பரற்செல்லாம்ல்‌ இங்கு) கின்று 


(இவள்‌ தையோ அல்லளோ வென்று) சலக்கசமடைஇற இந்த நிலைமை இவ்‌ 
வளவோடு நிற்கட்டும்‌, என்னா - என்‌ று எண்ணி, பின்று சிக்தையன்‌ -. (௮ச்சலச்‌- 
கத்தினின்‌ ற) மீண்ட மனத்தையுடையவனாய்‌, - நெடு மனை பின்பட பெயர்ந்த - 
னன்‌ - அர்தப்பெரியமாளிகை பின்னாய்விடும்படி. ௮தனைக்கடமர்து அப்பாற்செ 
ன்று, பெரு மேரு குன்று குன்றிய தகை உற ஓங்கிய கொற்றம்‌ மாளிகைதன்‌ , 
ணில்‌ - மதாமேருகிரியும்‌ குறுகியுள்ளதென்று சொல்லும்படி மிக உயர்க்துள்ள 
வெற்றியமைக்த ஒரு மாளிகையிலே, சென்று புக்கனன்‌ - போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌ : 
(யாவனெனில்‌,---) இராவணற்கு எடுப்பு அருங்‌ இரி என திரள்‌ தோளான்‌ - 
இராவணனுக்குப்‌ .பெயர்த்தெடுக்ச முடியா சதொரு அக்கட இர 
ண்ட பணயக்‌ அவை வு அஅமான்‌ ; (௪ - று.) 


காண்டம்‌ | ஊர்தேபேடலம்‌. ன்‌ ௨௯௫ 


ஏழமு£றுதல்‌- இவளைச்‌ தையென்று மயங்கு தல்‌ ; ஏமம்‌ - கலச்கம்‌,மயக்கம்‌, 


“ஏழு றுமிக்கிலைகிற்கவித்திறன்‌” என்றது, பராமுகமாகக்‌ கூறியது ; யான்‌ இங்‌ : 


ஙனம்‌ ஐயமுற்றது சிறிதும்‌ தகுதியற்ற சென்றவாறு. பின்று சந்தையன்‌ .. 
(அம்மாளிகையினின்‌ ஐ) மீண்ட மன த்தையுடையவ னெனினுமாம்‌. குலதிரி 
. களிலொன்றும்‌ மிகப்‌ பெரியதுமான கைலாசமலை 'இவ்வநுமானது தோள்‌ 
“ களுக்கு உவமைபோதா து; ஏனெனில்‌, அம்மலை இராவணனால்‌ எளிதில்‌ நிலை 
பெயர்த்து எடுக்கப்பட்ட து: இத்தோள்களோ ௮ங்கனம்‌ அவனால்‌. எளிதில்‌ நிலை 
பெயர்க்கப்பவெனவன்‌ றி அவன து வலிமைநிலையைக்‌.. குலைப்பனவா மென்ப 


தை யுட்கொண்டு, “இராவணனுக்கு. எடுக்கமுடியா ததொரு கைலாசகிரிபோல! . 


என்று அதுமன து தோள்சளுக்கு இல்போநளுவமை வகுத்துக்‌ கூறினர்‌. 
சிற்பசாஸ்‌ திரவிலக்கணந்தவ றா தபடி தெய்வத்தச்சனான விசுவ்கர்மனா லமைக்‌ 
கப்பட்ட இவ்வரண்மனை தன்னில்‌ வாழ்பவர்க்கு வெற்றிதரத்தக்க தென்பார்‌, 
*கொற்றமாளிகை? என்றார்‌ ; அன்றி, மாளிகைகளெல்லாவற்றினும்‌  மேம்பட்‌ 
டிருத்தலை இதற்கு வெற்றியெனக்‌ கொண்ட. தாகவுமாம்‌. 'மேருக்குன்‌ று குன்றி 
யாந்தகையுற?. என்ற. பாடத்துக்கு - (சனது பெருவடி.வுக்குமுன்‌) மகா மேரு 


இரி ஒரு குன்றிமணியாந்தன்மையை யடைக்துவிடுமாறு- மிஃவுயர்ந்த ௮ரண்‌ - 


மனையென்பது பொருள்‌. குன்றிய தகை யுறல்‌ - குறுகியதன்மையை யடைதல்‌, 
க [ அப்பொழுது உண்டான உற்பாதங்கள்‌.] 

௨0௪. நிலந்‌ அடி. த்தன நெடுவரை பொடித்தனநிருதர்தங்குலமாதர்‌ 
பொலக்துடிச்சமைமருங்குல்போற்சண்களும்புருவமும்பொற்றோளும்‌ 
வலர்‌ அடித்தன மா திரந்துடி த்தன தடி த்தின்‌ றிமதிவானம்‌ 

I சலக்திடித்தன வெடித்தன யூணபல்ககைலசைங்கள்‌. 


(இ ள்‌.) (அவ்வரண்‌ மனையினுள்ளே அதுமான்‌ புக்பொழு.அ),- நிலம்‌ 


I அடித்தன. - பூமியிணிடங்கள்‌ அதிர்ந்தன. ; கெடு வரை ' பொடி த்தன - பெரிய 
- மலைகள்‌ “பொடியாயுதிர்க்சன; நிருதர்தம்‌ குலம்‌ மாதர்‌ - ராகூஸஜா இஸ்‌ இரீக 
ஞடைய, பொலம்‌ அடிக்கு அமை மருங்குல்‌ போல்‌ - அழகியதும்‌ உடுக்கைக்கு 
சி அமைந்ததுமான த்‌ (மிக்க தட்பத்தால்‌ அவண்டு ஈடுங்குவத) 

பால, கண்களும்‌ - (அவ்வரக்கியர அ) கண்களும்‌ வழும்‌ - வங்களும்‌ 
பொன்‌ தோளும்‌ - அழயெ தோள்களும்‌, சர்‌ த் ன்‌ ச்‌, 
பனவாயின; மாதிரம்‌ அடித்தன - இக்குக்கள்‌ அதிர்ச்சியுற்றன ; மதி வானம்‌ - 
சக்திரன்விளங்குடன்‌ ற ஆகாயத்திலே, தடித்து இன்றி - மின்ன வில்லாம 
லிருக்கையில்‌, சலந்து இடித்தன - பலலகையாக இடிமுழக்க முண்டாயின ; 


பூரண மங்கல கலசங்கள்‌ -மங்க்ளக ரமான பூர்ணகும்பங்கள்‌,. வெடித்தன க 
உடைந்தன; (௪ - அ.) ' 


அந்தமாளிகையில்‌ அுமான்பிரவேச்தது அில்வரக்கின்‌ ற இரிலோ 
சாதிப தியான இராவணனுக்குப்‌ .பெருந்திங்குவினை யக்‌ காரணமாகுதலால்‌, 
அங்ஙனம்‌ விரைவில்‌ திங்குகேர்தற்கு அறிகுறியான திரிமித தங்கள்‌ நிகழ்ந்தன 

வென்ச, நிலந்து டிச்தல்‌ : பூகம்பம்‌, நெடுஉரை - குலபர்வதங்கள்‌. அழிமென்‌ 


கத 


௨௬௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


டனும்‌ வாச்சியத்துக்கும்‌ மகளிரிடைக்கும்‌ கங்கை ௭. இழும்‌ அகன்‌ றிருக்க 
ஈடுச்‌றுத்திருக்கும்‌ வடிவி வென்க. தடியைப்போன்‌ற இடை என்னாத, 
(தடிக்குஉபமானமாகஅமைந்த இடை” என்றஅ, மிக நுண்ணியவடிவில்‌ அவ்‌ 
விடைச்குஉள்ள சிறப்பை விளக்கும்‌; உபமேயத்தினும்‌ உபமானம்‌ பினு. 
சறக்திருத்தல்வேண்டு மென்ப த, அலங்கார நூலார்கொள்கை. அரக்கியா தி 
இடையென்னுமுறுப்புக்‌ கூந்தல்முதலியவற்றின்‌ பாரத்தைத்‌ தாங்கமாட்‌ 
டாது துவண்டுநடுல்கும்‌ இயற்கையை, அம்மகளிரது கண்ணும்‌ ' புருவமும்‌ 
தோளும்‌ வலந்துடிக்கன்‌ ற செயற்கைக்கு உவமையாக அமைத்தனர்‌. மகளிர்ச்‌ 
குக்‌ கண்‌ முதலியன வலக்துடி த்தல்‌; - -இநியித்தம்‌. சர்திரன்விளங்குகின்‌ ற 
. ஆசாயமெனவே, மேசசஞ்சாரமில்லா ததென்‌ றதாயிற்ற; அங்வனமிருக்சையில்‌ 
இடிமுழக்சமுண்டாதல்‌ உற்பாதமாதலை, “மகங்கள்வழங்காமல்‌ விண்ணதிர்ர்‌ : 
இட்‌'€ர்கோளும்‌ வெயிலைச்சூழ்க்து; பூகமபம்பிறந்து? என்ற பாரதத்தாலும்‌ 
அறிக; **தடியுடைமு௫ற்குலமின்றிக்‌ தாவில்வான்‌, வெடிபட.வ திருமால்‌?” என 
மேற்காட்சிப்படலத்து வருவ தங்‌ காண்க. தொடர்ச்சியாய்ப்‌ பல.இடிகள்‌இடித்‌ 
,சனவென்பது விளங்க, 'கலர்திடித்தன” என்றார்‌. இனி, 'மதிவானம்‌' என்ப 
தற்கு - சந்திரன்‌ போல வெண்ணிறமான மேகங்க ளென்று பொருள்கொண்மி. 
நீர்கொள்ளாத வெள்ளைமேகங்கள்‌ வானத்திற்சேர்ந்து இடிமுழக்னெவென்ற 
உரைப்பாரு முளர்‌; நீர்கிறைக்ககுடங்களை வாயிலில்‌ வைத்திருத்தல்‌, மங்கலங்‌ 
களி லொன்று: அந்நிறைகுடங்கள்‌ விண்டுவிரிதல்‌ தீநிமித்தமென்ப அ, மேற்‌ 
காட்சிப்படலத்தில்‌ '£மங்கலகல்சஞ்‌ சிக்‌இன விரியுமால்‌? என்பதனாலும்‌ விளங்‌ 
கும்‌. பூர்ண மங்கல கலஸ்மம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. (௨௦௪) 
[அவ்வுந்பா தங்களைக்‌ கண்டு அநுமான்‌ சிலகநுதுதல்‌.] 

௨௦௫. புக்குகின்‌ றதன்புலன்‌ கொடுநோக்னென்‌ பொருவருச்‌ ம்‌ ல்‌ 
நெக்குநின்‌ றனனீங்குமர்தோவிந்ததெடுககர்‌ த்‌ திருவென்‌. னு. பே 

, வெக்குலங்களின்யாவமே யாயினுமிருவினை யெல்லோர்க்கு: ' 
இ ற்கு வின்‌ வீனை! 
(இஃ ள்‌.) புக்கு நின்னு - (அதுமான்‌ அவ்விராவணன்‌ மாளிகையினுட்‌) 
போய்கின்று, தன்‌ புலன்கொடு நோக்இனன்‌ - (அப்பொழுது நிகழ்ந்த உற்பா 
தங்களைத்‌) தன்சண்களாற்‌ . பார்த்தவனும்‌ (அவற்றைப்பற்றித) தனஅ அறிவி 
னால்‌ ஆராய்க்தவனுமாசி, (அதனால்‌), பொருவு: அரும்‌ திரு உள்ளம்‌ நெக்கு நின்‌ 
றனன்‌ - ஒப்பற்ற தனது றெந்தமனம்‌ நெிழப்பெற்ற நின்று, அந்தோ இந்த. 
நெடு ஈகர்‌ இரு நீங்கும்‌ என்னா - “ஐயோ ! இந்தப்‌ பெரியாகரத்தின து ஜசுவரி 
யம்‌ நீங்பப்போய்விடுமே!” என்று (சனக்குட்‌) சொல்லிக்கொண்டு--௪ குலங்‌ 





களின்‌ யாவரே ஆயினும்‌ - எந்தக்குலங்களிற்பிறந்த எவ்வகையோர்தாமானா 
லும்‌, எல்லோர்க்கும்‌ இருவினை ஓக்கும்‌ - அனைவர்க்கும்‌ புண்ணியபாவங்கள்‌ 
(சவருமத்பயனளித்தலித்‌) சமமேயாம்‌; ஊழ்‌ முறை அல்லது வலியது ஒன்று 
இல்‌ - ஊழ்வினையின்‌ ஒழுங்கே அனைத்தினும்‌ வலியதல்லாமல்‌ அ தனினும்வவி 
யது வேறொன்றில்லை, என உணர்வுஉற்றான்‌ - என்றும்‌ ஆலோசித்தனன்‌) 
(அ அமான்‌); (௪ - று.) 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௯௭ 


.  ' இழ்‌ ௨௦௩ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “மாளிகைதன்னிற்‌ : சென்றபுக்கனன்‌?? 
"என்றதன்‌ தொடர்ச்சியாக இச்செய்யுளில்‌ புக்குநின்று' என்றார்‌. “இரட்றெ 
மொழிதல்‌” என்னும்‌ உத்தியால்‌, “தன்புலன்கொடுநோக்னென்‌? என்பதற்கு - 
இருவகைப்பொருள்‌ ஒருங்குகொள்ளப்பட்ட அ. இதற்குச்‌ செயப்படுபொருள்‌- : 
£இழ்ச்‌ செய்யுளிற்‌ கூறிய பலவகை யுற்பாதங்கள்‌. புலன்‌என்‌ ற சொல்லுக்கு- 
அறிவு, இக்திரியவணர்ச்‌௪' என்ற இருபொருளும்‌ உண்டு. பொதியைப்‌ புல 
னென்றல்‌, ஒருவகை உபசாரவழக்கு. ஐம்பொறியையுவ்‌ குறிக்சக்கூடிய இப்‌ 
பொதுப்பெயர்‌ - 'பின்‌ '(கோச்சென்‌” என வருவதுபற்றி இங்குச்‌ சிறப்பாய்க்‌ 
கண்ணையுணர்த்திற்று. நோக்சென்‌ என்பதைப்‌ பெயராசச்கொண்டு, கோச்‌ 
.தயவனான அதுமானென இச்செய்யுளுக்கு எழுவாயாக்குதலுமாம்‌. அந்தோ - 
இரக்கக்குறிப்பிடைச்சொல்‌; ஹந்த என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவெனத்‌ 
தக்கது. பகைவரது ஈகரத்தின்‌ செல்வம்‌ நீங்குமென்பது குறித்து நெதிழும்‌ 
படியான அவ்வளவு இரக்கத்தை இயல்பில்‌ உடைமைபற்றி, ௮துமானது 
மனம்‌, 'பொருவருக்கிருவுள்ளம்‌” என்று ஜெப்பித்தக்‌ கூறப்பட்டது. 


“ஊழிற்பெருவவியாவுள மற்றொன்று, சூழினுந்‌ தான்முந்துறும்‌” என்ற - 
தருக்குறளாம்‌, “£ஒறுகா பெருகா முறைபிறழ்ந்து வாரா, உறுகாலத்‌ அற்றாகா 
ஆமிடத்தே யாகும்‌!" என்‌ ற காலடியாரும்‌, ஊழின்‌: வலிமையையும்‌ முறை தவரு 
மையையும்‌ விளக்கும்‌. இந்நகர்‌ த்தலைவன த நல்வினைப்பயனால்‌ , இர்ஈகரில்‌ 
இதுவரை கெகொளாச்ச்‌ செல்வம்‌ நிலைபெற்றிருந்தது; அந்சல்வினைப்பயன்‌ 
நீங்கத்‌ இவினைப்பயன்‌ அகருங்காலம்‌ கேர்வதால்‌,இக்சகரின்‌ ஐசுவரியம்‌ இனிக்‌ 
குன்றும்‌; இங்கனம்‌ அரசனுக்கும்‌ ஈர்க்கும்‌ குடிகட்கும்‌ நேரும்‌ திங்குக்கு அறி 
குறியாக உத்பாதங்கள்‌ விளைந்தன வென்று ஆலோசித்தனன்‌ அதுமனென்க, 
*புலன்கொளகோக்கினன்‌ ", நீங்குமன்றோ” என்பன - பாடபேதம்‌. (௨௦௫) 


_.[இதுழ்தற்‌ பன்னிமண்டு சவிகல்‌ - தனகம்‌$ அநுமான்‌ இராவணனைப்‌ * 
பார்த்தலும்‌, அவன்‌ படுத்திரக்கின்ற நீலைமையும்‌.] 

. ௨0௬. தூற்பெருங்கடனுணக்கயசேள்வியனோக்கினனியனோன்றுள்‌ 
வேய்பெருங்கடல்புடைபரந்தீண்டியவெள்ளிடைவியன்கோயித்‌ 
பாற்பெருங்கடற்பன்மணிப்பஃறிரைப்பரப்புடைப்படர்வேலை 
மாத்பெருங்கடல்வதிர்‌ததேயனையதோர்‌ வனப்பினன்‌ றயில்வானை, 

(இ-ள்‌.) 'தூல்‌ பெருங்‌ கடல்‌ - சாஸ்‌.திரல்களா யெ பெரிய . கடல்களில்‌ 
மூழ்யெவனும்‌, அணங்கெ கேள்வியன்‌ - அண்ணியனவான அூற்கேள்விகளை 
யுடையவனுமாகிய அதுமான்‌,-- இயல்‌-(ஓரிட்‌ த்தில்‌ ' நில்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌) 
உலாவுகின்ற, கோன்‌ தாள்‌ - வலிய கால்களையும்‌, வேல்‌ - (கையில்‌) வேத்‌ 
படையையுமுடைய, பெருங்‌ கடல்‌.- பெரிய (இசாக்கசரது காலாட்சேனையா 
இய) சமுத்திரம்‌, புடை பரந்து ஈண்டிய - எப்புறத்தும்‌ பரவலாய்த்‌ இரண்‌ 
டிருக்கப்பெற்ற, வெள்‌ இடை - வெளியிடஞ்‌ சூழ்ந்‌, வியல்‌ கோயில்‌ - விசால 
மான அரண்மனையிலே,— பெரு பால்‌ கடல்‌ - பெரியபாற்கடலில்‌, பல்‌ மணி 

கன. 


௨ஆம்‌] கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


பல்‌ இரை பரப்பு உடை பட்ர்‌ வேலை பெரு மர்ல்‌ கடல்‌ வஇிக்ததே. அனையது- 
பல இரத இனங்களை வீசுகின்ற பல அலைகளின்‌ ' பரப்பையுடையதும்‌ பரந்த 
கரையுள்ள அ மான பெரியகருங்கடல்‌ சங்இயிருக்தாற்‌ போன்றகான, ஒர்‌ வனப்‌ 
பினன்‌ - ஒரு அழகிய கோற்தமுடையவனாய்‌, ஐயில்வானை - (வெண்ணிற. 
மலர்களாலாகிய படுக்கையில்‌) அம்கிக்கொண்டிரு. "பவனா இராவணனை 


கோக்கினன்‌ - பார்த்தான்‌; (எ - ஐ.) ஜி 


மிகவும்‌ விசாலமான வெண்மகர்ப்பள்ளியித்‌ கரிய பெரிய வடிவமுடைய ' 
இராவணன்‌ படுத்திருத்தல்‌, பாற்கடலின்மிது ஒருகருங்கடல்‌ திங்கனொற்போன்‌ 
திருக்கன்‌ தசென்க; இல்போருளுவமைய்ணி. வெண்மலர்களாலாயெபடுக்கை 
யென்பஅ, மேல்‌ (௨௧௨) *(வெள்ளிலெண்சேச்கை"? (௨௧௩) “பூவியலமளி 
மேலா? என்பவற்றால்‌ விளங்கும்‌, வியன்கோயில்‌ துயில்வானை என இயை 
யும்‌. கற்றற்குரிய நூல்களைக்‌ கற்தலாகிய சல்வியும்‌,சேட்சப்படும்‌ காற்பொருள்‌ 
களைக்கற்றறிர்தார்‌ கூறக்கேட்டலாகிம கேள்வியும்‌ ஆகிய இரண்டையு முடை. 
யவன்‌ அஅமனென்பதை, 'நாற்பெருங்கடல்‌ நணங்கயெசேள்வியன்‌”' என்ற 
தனா லுணர்த்தினர்‌. கல்வியினாலா கிய அறிவை. வலியுறுத்துவதும்‌ கல்வியறி . 
வையுண்டாக்குவது மாதலால்‌, கல்வியின்பின்‌ கேள்வி நிறு ச்‌ சப்பட்ட்‌ து, 
“கல்வி கரையில” ஆதல்பற்றி, *தரற்பெருங்கடல்‌” என்றார்‌. திருக்குறளில்‌ . 
எதுணல்பெகேள்வியர்‌" என்றவிடத்துப்‌ பரிமேலழகர்‌ “கேட்சப்படகின்ற 
பொருளினது தண்மை கேள்விமேல்‌ ஏற்றப்பட்டது! என்று விசேடவுரை 
கூறியது, இவ்விடத்திற்கும்‌ அமையும்‌, இராவணன்‌ மாளிகையைக்‌ சற்றி. 
வெறுநிலமாயுள்ளவிட,ச்‌ தில்‌ மிகப்பல காலாள்வீரர்‌ திரண்டு வேலேர்‌ இய கைய 
ராய்‌ உலாவிக்கொண்டே. காவல்செய்கின்‌ றன ரென்பது, ‘ இயல்கோன்‌ தாள்‌ 
வேஜ்பெருங்கடல்‌ புடைபரந்திண்டிய வெள்ளிடை வியன்கோயில்‌? என்ற. 
தீனால்‌ விளங்கிற்று. ல்‌ - வீரர்குழாத்‌ துக்கு உவமையாகுபெயர்‌; . 
* இயல்கோன்தாள்‌ *, வேல்‌” என்ற அடைமொழிகள்‌ - அசன்பொருளை 
வெளிப்படையாக்கின. 


்‌ *“பன்மணிப்பஃறிரைப்பரப்புடை,' 'படர்வேலை? என்றவை - கடலுக்கு 
அடைமொழிகள்‌. கடல்‌ இரத்தினாகசமாதலால்‌, “பன்மணி? என்ற விசேஷ 
ணம்‌ ஏற்கும்‌. உபமேயமாகிய இராவணன்‌ பலவகை இரத்தினங்கள்‌ பதித்த 
இரீடங்களை த்‌ தீரித்தவனாயும்‌ இருபதுசைகளைப்‌ பரப்பிச்கொண்டும்‌ படுத்திருச்‌ 
தல்‌, உபமானமாகிய கடலுக்குக்‌ கொடுத்த: அடைமொழியினால்‌ தோன்றும்‌. 
மேல்‌ ௨௧௩-ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ இவனுக்குத்‌ திருமாலை உவமைகூறுனெ ரா ராத 
வின்‌. அதற்கேற்ப, இவன்படுக்கையைத்‌ தஇிருமால்பள்ளிகொள்ளு. மிடமான 
திருப்பாற்கட லென்ன ரென்னலாம்‌. மால்‌ - கருமை; ““மேகங்‌ காற்றுப்‌ 
பெருமை கருகிதம்‌, சோழன்‌ புதனெனச்‌ சொற்றிடு மாலே” என்‌ ற .திவாகரங்‌ 
கரண்க, வதி - வஹி என்ற வடமொழிவினையடியின்‌ விகாரம்‌. “விரிக்ததே 
யனையது” என்றும்‌ பாடமுண்டு, பல்‌ திரை பஃறிறை; ஆய்தக்குறுச்கம்‌, '. 
கால்மாத திரை, 'வனப்பினன்‌? என்ற பாடத்துக்கு, வளப்பமான தோற்ற 
முடையலனென்‌ க: (௨௦௬) 


காண்டம்‌] .... ஊர்தேபேடலம்‌. ௨௬௯ 


௨௦௭. குழவிஞாயிறுகுன்‌.நிவர்ந்கனையன குருமணிரெடுமோலி, 
பிழைகளோடுகின்‌ நிளவெயிலெறித்திட விரவெனும்பொருள்வீய, 
முழைகொண்மேருவின்பொகுட்டிடைக்‌ கனகனைமுருக்யெமுரட்யெர்‌, 
தழைகொடேர்சொடுதலைபலபரப்பிமுன்‌ அயில்வதோர்தகையானை. 

(இஃ ள்‌.) குழவி ஞாயிறு குன்று இவர்ந்து. அனையன - இளஞ்சூரியன்‌ 
(உதய)கரியின்மேல்‌ ஏறியிருர்தாற்‌ போன்றனவான, குரு மணி செடு மோலி... 

்‌ பெரிய இரத்தினங்கள்‌ பதித்த நீண்ட கிரீடங்கள்‌, இழைகளோடு நின்று - 
(கெத்றிப்பட்டம்‌ முதலிய மற்றை) ஆபரணங்களுடனே நின்று, இள வெயில்‌ 
ஏறித்திட - இளவெயில்போன்‌ ற செந்கிறவொளியை வீசவும்‌,--இரவு எனும்‌ 
பொருள்‌ வீய- (அதனால்‌) இராத்திரியென்றெ பதார்த்தம்‌ அழிந்தொழியவும்‌,-- 
முழை கொள்‌ மேருவின்‌ பொகுட்டிடை - குகையைக்கொண்ட மேருமலையி 
. னிடையே, முன்‌ சனகனை முறாக்கிய முரண்‌ இயம்‌ - முன்பு இரணியனைச்‌ 
கொன்ற வலிமையையுடைய ஈரசிங்கஞூர்த்தி, தழை கொள்‌ தோளொடு தலை . 
பல பரப்பி - வளர்ச்சிகொண்ட. பலதோள்களையும்‌ பலதலைகளையும்‌ பரப்பிக்‌ 
கொண்டு, துயில்வது - அங்குவதுபோன்‌ ற, ஓர்‌ தகையானை - ஒரு தகுதியை 
'யுடையவனுமான இராவணனை ,-(எ - று) அ தமான்சோச்னென்‌” எனச்‌ 
£ழ்ச்செய்யுளோடு ஒரு தொடராக முடிக்க, 
முன்னிரண்டட.களில்‌, இராவணன த கரிய பெரிய வடிவுக்கு உதயடிரி . 
யும்‌, அவனது பதீதுத்தலைகளுள்‌ ஒவ்வொன்றன்மிதும்‌ ௮ணியப்பட்டுள்ள 
இரீடத்திக்கு - அவ்வுதயகிரியின்‌ கெர்‌ இலேறி விளங்குகின்‌ ற சூரியனும்‌, அக்‌ 
'இரீடம்‌ வீசனெற செந்நிறவொளிக்கு - அவ்விளஞ்சூரியன தூ ஒளியும்‌ உவ 
மையெனச்‌ காண்க. பின்னிரண்டடிகளில்‌, பொன்மயமான பெரியமாளிகையி 
னிடையே ஓரிடத்தில்‌ ராகூஸ்ராஜான இராவணன்‌ பத்துத்தலைகளையும்‌ 
*இருபதுகைகளையும்‌ பரப்பிக்கொண்டு தூங்குதல்‌ * பொன்மயமான மேருமலை 
யின்‌ குகையிலே விசுவரூபகரில்கமூர்த்தி பலதோள்களோடும்‌ பலதலைகளோ 
டும்‌ பள்ளிகொண்டிருந்தாற்‌ போலு மென உவமைவகுத்தனர்‌. இரணியன்‌ 
மேருமலையில்‌ ௮ரசுவீற்றிருக் சன னென்ப்‌ஐ, யுத்தகாண்டத்த இசணியன்‌ 
வதைப்படலத்தில்‌ 4 மேருமால்வசையுச்சிமே லாசுவீற்றிருக்கும்‌?? என்பதனால்‌ 
விளங்கும்‌, ஆகவே, ' அவன்‌ அவாயில்‌ தாணினின் று வெளிப்பட்ட சரிங்க 
மும்‌ மேருமலையின்‌ கண்ண தாயிற்று. முன்முருக்கிய என இயைக்கப்ப்ட்ட து, 
' . முன்அயில்வது என்றே இயைத் துப்‌ பொருன்கொள்ளவுமாம்‌; அவ்விடத்தை 
அவன்‌ தட்டியமாத்திரத்தில்‌ அங்குநின்று எழுந்த நரிங்கமான த, முன்னமே 
௮ம்‌:பலையின்‌ உள்ளிடமொன்றில்‌ அங்கிக்கொண்டிருந் தது இவனால்‌. தட்டி 
யெழுப்பப்பட்டவா.றுபோலச்‌. தோன்‌ றுத லுணர்க,  அச்சிக்சம்‌ இரணியனை 
அவன்பரிவரரமாய்நின்‌ த மிகப்பல அசுரர்களையுங்‌ கொல்லுதத்பொருட்டு விசுவ 
ரூடமாகத்‌ தோன்றியபோது அரேகர்‌ தலைகளையும்‌ கோள்களையு முடையதர 
-யிருந்சமை,. நூல்களால்‌ விளங்கும்‌, ஆக டங்‌ 
. குழவிஞாயிறு. :.. பாலசூரியன்‌.... குழவி - இளமையையுடைய த, குரு- 
நிறமுமாம்‌. குருமணி - முழுமாணிக்கமுமாம்‌; சவச௫ர்‌ சாமணியில்‌ *அனாசே 


௬௦௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


யிருள்பருகு மருமணி” என்றவிடத்‌து ஈச்சினர்க்னியர்‌ *உதயூரியிற்‌ ந்‌ 
தூரவருவிவீழ்க்ச சந்தூராகரத்திற்‌ பிறந்து பதினாறுசதுர்யுகம்‌ வெப்பேறின 
முழுமாணிக்கம்‌ இருளைக்கெடுத்தவின்‌? என்றது, இங்கு நோக்கத்தக்கது, 
மோலி - மெளலி யென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; தலையின்பெயர்‌, சரீடத்‌ 
அக்கு இலக்கணை! “முடி! என்றது பொல, இருள்‌. இருச்தவிடக்தெரியாதபடி. 
முழுவ தும்‌அழிய வென்பஅ, (இரவெனும்‌ பொருள்‌ வீய” என்றதன்‌ கருத்த. 
பொகுட்டு - மலை, மேருவின்‌. பொகுட்டு - மேருவாகய மலை யென இருபெய 
சொட்டு, £மேருவென்பொகுட்டு என்ற பாடத்துக்கு - மேருவென்றெ மலை 
யென்று பொருள்‌. இணி, பொகுட்டு - தாமரைச்கொட்டை யெனினுமாம்‌, 
திருமாலின்‌ இருசாபித்‌ சாமரைமலர்ச்கு மேருகிரி கொட்டையெனப்படுதலை, 
“புறக்குன்‌ ஐபுல்லிதழ்‌ முக்நீர்பிசசம்‌ பொருவில்செம்பொன்‌, னிறக்குன்‌ றுகன்‌ 
னிகை யெண்டுரிதாது கிலமதனுட்‌, பிறக்குக்துகள்‌ மு துமாசுணகாளம்‌ பிரமன்‌ 
வண்டு, : சறக்குந்இடரியாங்கேச ருக்திச்செழுமலர்க்கே!?. என்ற இருவரங்‌ 
கத்துமாலையினாலும்‌ உணர்க. பொன்னிறமுள்ளவனாயிருத்தல்பற்றி, ஹிரண்ய 
னென்று பெயர்‌. ஹிரண்யம்‌, கஈகம்‌ என்பன பொன்னின்‌ பரியாயசாமங்களா 
தீலால்‌, இரணியனை கனகன்‌” என்றார்‌. தழை - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. 
பல” என்பதைத்‌ சோளோடுங்‌ கூட்டுக. முன்‌ - முன்னிடத்திலெனினுமாம்‌, 
தகை - பெருமை, மேன்மை; தன்மை யெனினுமாம்‌. பலபராக்கிரமங்களிற்‌ 
சிறந்த ஆண்மகனான இராவணனுக்கு ஈரசிங்கச்தை உவமைகூறினர்‌. மேரு 
வின்‌ முகட்டிடை? என்பதும்‌ பாடம்‌. ்‌ (௨௦௭) 


௨௦௮. இயபொற்றலத்தாய்வளையர ம்பையராயிர ரணிநின்று 
தூயபொற்கவரித்திரளியக்டெச்சுழிபபெசுங்காற்றின்‌ 
வியகற்பகத்தேன்‌ றுளிவிராயன விழ்தொ.றுநெடுமேனி 

. தியகற்ஜொடிச்‌”தையைகினைதொறுழுயிர்த்‌ அயிர்தேய்வானை. 


, (இஃள்‌) பொன்‌ ஆய தலத்து - பொன்மயமான . உலகத்தில்‌ [சுவர்க்க 
லோகத்தில்‌] வ௫ச்சின்‌ ற. ஆய்‌ வளை அரம்பையர்‌ - தேர்க்தெடுத்தணிர்‌,த வளை 
யல்களையுடைய தேவமாதர்கள்‌, ஆயிரர்‌ - ஆயிரக்கணக்கானவர்கள்‌, அணி 
நின்று - வரிசையாய்‌ (இருபுறத்தும்‌) கின்று, தூய பொன்‌ கவரி திரள்‌ இயச்‌ 
இட - வெண்ணிறமானவையும்‌ பொற்காம்பிட்டவையுமான சாமரைக்கற்றை 
களைச்‌ சுழற்றிவீசுவதனால்‌, சுழி படு - சுழற்‌ பொருச்சஉண்டான, பசுங்காற்‌ 
நின்‌ - இளங்காற்றினால்‌, கற்பகம்‌ வீய சேன்‌ தளி வி.ராயன (வீழ்தொறும்‌ - 
கற்பகமலர்களினிடத்து உள்ள தேனின்‌ துளிகள்‌ பல கலந்து (தனது 
உடம்பின்மேல்‌) விமும்போதெல்லாம்‌, கெடு மேனி திய - பெரிய (சனத) உட 
ம்பு வெதும்ப,--சல்‌ தொடி சீதையை நினைகொழும்‌ - சிறக்சசொடியென்னும்‌ 
வளையலை யணிந்த சதையை நினைக்கும்போதெல்லாம்‌, உயிர்த்து -பெரு . : 
, மூச்சுவிட்டு, உயிர்தேய்வானை - உயிரின்‌ வலிமை . சளர்பவனுமான இராவ 
ணனை, --(௪ - அ,)_*அதுமான்‌. கோச்னென்‌' எனக்‌ கீழ்‌ ௨௦௬ - இஞ்‌ யு 
ளோடு இயைத்து ல்‌ 


காண்டம்‌] -  ஊர்தேபேடலம்‌. .. ௬௦௧ 


காதல்ரோய்கொண்டார்க்குச்‌ குளிர்ந்தகாற்றும்‌ மலர்களும்‌ பணிநீரும்‌ 
பகையாம்‌; ஆகவே, அப்ஸரஸ்திரீகள்பலர்‌ ஒழுங்குபடநின்‌ று சாமரங்களைச்‌ 
சுழற்றி-வீசுவதனாலாயெ சுழற்‌ பொருக்திய இளங்காற்றினால்‌ அருகிலிருச்‌ 
_ இன்ற கற்பகவிருகூத்து மலர்களிலுள்ள சேனின து துளிகள்‌ பனிரீர்செளித்‌ 
தாற்போல இவனுடம்பின்மீது விழுக்சோறும்‌ இவனுடம்பு தாபம்மிக்ச 
தென்க, மன்மதாவத்தைகளுட்‌ சுப்பிரயோசத்தின்பாற்பட்ட நினைப்பும்‌, விப்‌ 
பிரயோகமாகிய வெய்தயிர்த்‌ இரங்கலும்‌, சோகத்தின்‌ பாற்பட்ட வெதுப்பும்‌ 
இராவணனிடத்த நிகழ்தல்‌ இங்கு எடுச்‌ துச்கூறப்பட்ட ௮. 


' பொன்மயமான இலங்காபுரியையும்‌, அதிலுள்ள. இராவணன்மாளிகை 
யையும்‌ “ஆயபொற்றலித்து' என்று குறித்ததாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. “அணி 
நின்று? என்றது - அழகிதாய்மின்று என்றும்‌, அணிமையாய்‌ [சமீபத்தில்‌ 
நெருங்க] நின்று என்றும்‌ பொருள்படும்‌. பசுங்‌ காற்று - மந்த மாருதம்‌; பசு 
மை - குளிர்ச்சியுமாம்‌, தியத்‌ தேய்வானை யென இயையும்‌. (௨௦௮) - 


௨0௯. குழக்தைவெண்மதிக்குடுமியனெடுவரைகு அக்யெகுலத்தோனைக்‌ 
 கழிந்துபுக்டைகரரந்தன வனங்கன்வெங்கடுங்கணை பலபாய 


வுழந்தவெஞ்சமத்‌.தயர்‌ திசையானையினொளியருப்புற்திற்ற 
பழக்தமும்பினுககடையிடையேசிலபசும்புண்களசும்பூ ரீ, 


.. (இஃள்‌.) அனங்கன்‌ வெம்‌ சடுல்‌ கணை பல - மன்மதன து மிகக்கொடிய 
'பலஅம்புகள்‌, குழக்தை வெள்‌ மதி குமியன்‌ நெடு வரை குலுக்யெ குலம்‌ 
தோளை - வெண்மையான இளஞ்சரந்திரனை முடியிற்கொண்ட வனாடிய சிவெபிரா்‌ 
னது இருப்பிடமான பெரியசைலாசகிரியை அசைத்துப்‌ பெயர்த்தெடுத்த 
இறந்த தன துதோள்களை, இடை கீரந்தன -சழிக்து புக்கு பாய - நடுவில்‌ தாம்‌ 
சிறிகபொழு அ மறைந்தவையாய்‌ ஊடுறாவிச்சென்‌ ௮: பாய்தலால்‌, -- உழந்த 
வெம்‌ சமத்து உயர்‌ இசை யானையின்‌ ஒளி மருப்பு உற்று இற்ற பழக்தழும்பி 
னுக்கு இடை இடையே - (முன்பு) வருர்திச்செய்த கொடிய போரிலே உயர்‌ 
ந்ததிக்கஜங்களின்‌ ஒளியுள்ள தந்தங்கள்‌ பட்டு ஒடிர்த தனாலாகிய பழையவடுக்‌ 
களுக்கு இடையிடையே, லெ பசும்‌ புண்கள்‌ அசும்பு ஊற - லெ புதிய புண்க 
ஞண்டாடிப்‌ புலால்நீர்சுரக்து வடிர்‌ தகொண்டிருக்கவும்‌, _—(எ - ௮3 கெஞ்ச 
பாழ்பட்டானை? என அடுத்தசவியோடு இயைக்கலாம்‌. * (அப்புண்களில்‌) சேன்‌ 
அளி விராயனவீழ்தொறும்‌ நெடுமேனிதீய”. என முர்தினகவியோடு இயைத்‌ 
திலும்‌ ஒன்று; லெ ஏட்டுப்பிரதிகளில்‌' இச்செய்யுளும்‌ இசற்குமுக்தினசெய்யு 
ளும்‌ முன்பின்னாக மாறியிருச்சச்‌ காணலாம்‌. அன்றி, கீழ்‌ ௨௦௬ - ஆல்‌ கவியிற்‌ 
போந்த “துயில்வானை நோக்னென்‌' என்றதனோடு பறக்க முடிப்பினும்‌ 
அமையும்‌. 

அ்ல்கக்‌ திச்விஜயஞ்செய்ன்‌ நகர்த்தல்‌ தைதம்றுத்கிய திக்‌ 
கஜங்களை .யெஇிர்த்தபொழுஅ, அவை கோபங்கொண்டு இவன்தோள்களில்‌ 
தீந்தங்களால்‌ தாக்குகையில்‌ மிச்சவவிமையையுடைய இவன்சோள்களை முழூ 
வதும்‌ ஊறுபடுத்தமாட்டாமற்‌ சிறிதுணறபடுத்திய மாத்திரத்தில்‌ அவைதாம்‌ 


௬௦௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


அனியொடிர்இிட்டன வென்ச. . தழும்பு - புண்‌ஆறிய வடு, அங்ஙனம்‌. இக்‌ 
கஜங்களினால்‌ சமது கூரியதந்தங்கள்‌ கொண்டு ஈன்ராகஊறுபடுச்சமாட்ட ாமத்‌ 
போன: இராவணன்கதோள்களை மன்மதபாணங்கள்‌ தைத்துத்‌ அளேத்த முழு. 
வம்ஊடுருவிச்சென்றன வென்றதில்‌, அனை த்துயிரையும்‌ வெல்லவல்ல மன்‌ 
மதன மலரம்புகளின்‌ ஆற்றலும்‌, பேராற்றலையுடைய இராவணன்‌ வலி 
யழிர்‌அமிகவுங்காமவசப்பட்டன னென்பதும்‌ தோன்றும்‌. பழையபுண்களின்‌. 
வடுக்களை. :பழக்தமும்பு”: என்றும்‌, அங்ஙனம்‌ காழ்ப்பேறிய தமும்புகளின்‌ 
இடையிடையே இப்பொழுது காமபாணங்கள்பாய்தலா த்‌ புதியனவாயுண்‌ 
டான பச்சைப்புண்களில்‌ ஊனீர்சுரந்துவடிதலை 'பழந்தமும்பினுச்‌ சடை 
யிடையே லெபசும்புண்களசும்பூற” என்‌ அம்‌ கூறினர்‌. 


- குழந்தை யென்ற சொல்‌ - இளமையுடையதென்‌ று ரக்த; குழு. 


இளமை, உரிச்சொல்‌: பகுதி; தை - பெயர்விகு இ. -கழிந்துபுகுதல்‌ - முழுவ 


அக்தளைத்து அப்பாற்செல்லுசல்‌, அங்ஙனம்‌ அம்புகள்‌ ஊடுருவும்போது 
இடையே சிறிதபொழுதுமறைதலை 4இடைகரந்தன? என்று கூறினர்‌, சிவ 
பிரான்‌ யோகஞ்செய்துசொண்டி.ருக்கையில்‌ அவன்மீது மலரம்புகளையெய்து 
அவனது தவத்தைக்‌ கெடுக்கமுயன்று, ௮அப.த்றி அப்பெருமான்‌ சினந்து 


“ விழித்த நெற்றிக்கண்ணின்‌ ரெருப்புக்கு இலக்காகி, உடம்புஎரிக்து சாம்பலா 


்‌. யொழியப்பெற்றமைபற்றி, மன்மதனுக்கு (அரங்கன்‌! என்று பெயர்‌; வட்‌ 


௯ 


- சொல்‌: அங்கமில்லாதவன்‌; ௧4 அங்க அரங்க: வடமொழிச்சர்தி, ௩ - எதிர்‌. ' 
மழைகுறிப்பது, அங்கம்‌ - உடம்பு, வெம்‌, கடு - ஒருபொருட்பன்மொழி, 
“அனங்கவேள்கடுங்கணை? என்றும்‌ பாடமுண்டு. உழத்தல்‌ - சரமப்பட்டுச்‌ 
செய்தல்‌, சமம்‌ - ஸமரமென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. (இடைகலர்கன' 
என்பதும்‌ பாடம்‌. ல்‌ (௨௦௯) 
௨௧௦. சாக்தளாவியகலவைமேற்றவற்வு நிதண்டமிழ்ப்பசுர்தென்‌ ஓ 
லேக்துகாமவெங்கனலினுக்குமிழதட்டுருத்‌தயினுயிர்ப்பேற்ச்‌ 
காந்தண்மெல்விர த்சனஏமேன்‌ மனமுதற்கரணங்கள்கடி தோடப்‌ 
5 ... பரத்தணிக்கெமுழையெனக்குழைவுறுகெஞ்சுபாழ்பட்டானை. 
_ (இ- ள்‌.) கலவை அளாவிய சாந்து மேல்‌ - (சன அஉடம்பிற்பூயெ) 
பலவகை வாசனை ப்பொருள்கள்‌ கலக்கப்பெற்றதான சந்‌ சன,ச்‌இன்‌ மேல்‌, தவழ்‌ 


. வுறு ஃ மெதுவாக கீசகன்‌, கண்‌ தமிழ்‌ பசுக்‌ தென்றல்‌ - குளிர்க்த இனிய 


இளமையான தென்றற்காற்றான அ, எந்து காமம்‌ வெம்‌ சனவினுக்கு உமிழ்‌. ன 
(அவ்விராவணன்‌) கொண்டுள்ள வெவ்வியகாமாக்கினி- வளர்தற்பொருட்டு வீச 
ன்ற, அதன்‌ அருத்தியின்‌ உயிர்ப்பு - தோல்தருத்தியினாலாகுங்‌ காற்றாக, 
ஏற - மேன்மேற்செல்ல,கார்தள்‌ மெல்‌ விரல்‌ . சனடிமேல்‌ - - செங்காந்தள்‌ 
மலரினிதழ்போன்ற மென்மையான விரல்களையுடைய சீதையினிடத்திலே; 
மனம்‌ முதல்‌ கரணங்கள்‌ கடிது ஓட - மனம்‌ முதவிய அந்தக்கரணங்கள்‌ விசை 


வாசச்சென்றுவிட அதனால்‌, பாந்தள்‌ நீங்யெ முழை என: பாம்புகள்‌ நீங்‌. ட்‌ 


இப்போகப்பெற்ற புற்றுப்போல, குழைவு உறு நெஞ்சு. பாழ்பட்டானை - 


'செ௫ழ்ச்சிபெற்ற உள்ளம்‌ பாழாயிருக்கின்‌ றவனுமான- இராவணனை, 


காண்டம்‌] __ ஊர்தேபேடலம்‌. ௬௦௬ 
(எ- று.)--நோக்னென்‌' எனக்‌ ழ்‌ (௨௦௫) ஆல்‌ கவியோடு மூடிக்க, உயிர்ப்‌ 
பேற? என்றதை ₹பாழ்பட்டானை” என்‌ நதனோடு இயைக்கலாம்‌; அன்றி, 
(௨௦௬) *அயில்வானை நோக்கினன்‌” என்றதனோடு இயைத்துமுடித்தலுமாம்‌, 
இராவணன்‌ ீதையினிடத்‌ துக்கொண்ட்‌ காமத்தால்‌ அவிக்கின்‌ தபொழு அ 
அவனது உடலின்‌ தாபம்‌ தணிசற்பொருட்டு அவனது பரிஜகங்களிற்‌ சிலர்‌ 
அவனுடம்புமுழுவ அங்‌ கலவைச்சர்தனக்குழம்பைப்‌ பூசுவா ராயினர்‌; அத்தா 
பர்தணித்ற்பொருட்டாகவே அவன்குறிப்பின்படி” குளிர்ச்சதென்றற்காத்தும்‌ 
அக்கலவைச்சம்தன ததின்மேல்‌ 'வீசுவதாயித்து; அச்சென்றல்‌ அவன தாபச்‌ 
தைச்‌ சணிச்சமர்ட்டாமல்‌ அதனை மேன்மேல்‌ வனர்த்தலால்‌, அத்தென்றற்‌ 
காற்றை, காமமாதிய. அக்கினி வளர்ந்தெரியுமாறு. வீசம்‌ தோல்‌ அருச்திச்காற்‌ 
' முகச்‌ குறித்தார்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி, இராவணனது மனம்‌, புத்தி, இத்‌ 
தீம்‌, அகங்காரம்‌ என்னும்‌ அர்சக்சரணங்கள்‌ நான்கும்‌ சீதையின்மேல்‌ 
மிக விரைந்து சென்றுவிட்டமைபற்றி, அவனி இருதயஸ்தானம்‌ பாழாய்‌ 
விட்டது; அதற்கு, பாம்பு நீங்யெ புற்றை உவமை கூறினர்‌. கொடுமை 
யும்‌ வச்ரெகதியிற்‌ செல்லுதலும்‌ பற்றி, இராவணனது அகத்துறுப்புச்கட்குப்‌ 
ங்ரம்பை உவமைகூறுதல்‌ ட்டது ்‌ உள்ளு ஐப்பாதலாத்‌ குகையெனப்படுதல்‌ 
பத்றி, நெஞ்சத்தை 'மூழை' என்றல்‌ பொரும்‌ அம்‌. புறக்துறுப்பாய உடலைச்‌ 
சுட்டு. உடனே ஆறிவிடுவசான ரெருப்பினும்‌ உள்ளத்தையெரித்து எளிதில்‌ ' 
ட்‌ கராததான இக்காமக்கன லுக்கு உள்ள கொடுமை சோன்‌ ஐ. *கரமவெங்கனல்‌” 
_ என்றும்‌, உயர்குலத்திற்‌ பிறந்தவளும்‌ இராமபிரான த சிருமபத்தினியும்‌ பஇ 
விரதாசிரோமணியுமான சீதை தனக்குக்‌ கிடைக்கமாட்டாளென்பதைப்பற்றிய 
ஆலோசனை றி தமில்லாமலே இவன ௮ அந்தக்கரணங்கள்‌ ஒன்‌ ஐன்மேலொன்‌ 
ரூய்‌. அவளிடஞ்சென்ற்‌ பேதைமை விளங்க “சன&மேல்‌ மனமுதற்‌ கரணங்‌ 
“கள்‌ கடிதோட' என்றும்‌ கூறினர்‌. 
“சாம்தளாவிய சலவையேல்‌' என்பது, சலவையளாவிய எதன்‌ என 
அர்வயிச்கப்பட்ட ௫; மோமிீமாற்றுப்போரள்கோள்‌. கலவை- கூட்வெர்க்கன்‌ 
கள்‌ கலந்த சந்தனம்‌, * தண்‌ தமிழ்ப்பசு்கென்‌ தல்‌! என்ற தொடர்‌ - குளிர்க9 
யான . தமிழ்ப்பபஷைபோ வினிய தென்ற னென்றும்‌ பொருள்படும்‌ ; எல்‌ 
_ லாப்‌ பாஷைகளினும்‌ தான்‌ -இனியதாசலால்‌ (தமிழ்‌? எனப்‌ பெயர்‌ பெத்த 
அப்பாஷை, தென்றலுக்கு இனிமையில்‌ உவமையாக அமையும்‌. இணி, குளி 
ர்ச்யொன தமிழ்ப்பாஷையோடு பிறம்துவருகிற இளக்தென்‌ லென்‌ ஐ உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌ ; தென்‌ றலுக்குச்‌ தென்மொழி உவமை, கைவிரலுக்குல்‌ காந்தள 
ரும்பும்‌ லல வல்‌ “£ காக்சண்முடுழ்விர ற்‌ சீதைக்கா ” என்றார்‌ பெரி 
கர்னல்‌, (a0) 
வேற. ்‌ 
௨௧௧,  சொண்டபேருக்கருளத்திசதொ தல்குலித்துமேஷன்‌ 
மண்‌ டியசெருவின வீர ச்தோள்களால்வாரிவாரி 
புண்டதெவிட்டிப்பேழ்வாய்க்கடைகடோனொழுடுப்பாடி 
ண்டர்‌ திய்புகழித்தோன்றும்லெள்ளெயித்தமையொனை, 


௬௦௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


(இ.- ள்‌.) தொண்ட பேர்‌ ஊக்கம்‌ மூள - தான்‌ இயல்பாகச்‌ கொண்டுள்ள 
பெரிய உற்சாகம்‌ நாளடைவில்‌ மேன்மேலதிகப்பட அதனால்‌, திசைதொறும்‌ 
குறித்து - .எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ (உள்ள வீரர்களனைவரையும்‌ 'சான்‌ வெல்வ 
தாக) எண்ணீ, மேல்நாள்‌ - முன்காலத்தில்‌, மண்டிய - வலியச்சென்று உக்கிர 
மாசச்செய்த, செருவின்‌-டோரில்‌, வீரம்‌ தோள்களால்‌ வாரி வாரி - போர்த்திற 
மமைக்த (தன்‌ து) கைகளால்‌ அள்ளியள்ளி. யெடுத்து, உண்ட அ - (தனது வாய்‌ 
்‌ களிற்பெய்து) உண்ணப்பட்டதாய்‌,. தெவிட்டி பேழ்‌ வாய்‌ கடைகள்தோறு 
ஒழுகி பாயும்‌ - அளவிற்குவிஞ்செயமைபற்றிச்‌ திறந்த (சன த). வாய்களின்‌ ' 
இரண்டு ஓரங்களிலும்‌ பெரு வழி௫ன்ற, ௮ண்டர்‌,சம்‌ புகழின்‌ - தேவர்சளு 
டைய இீர்த்திபோல, சோன்றும்‌ - விளங்குகின்‌ ற, வெள்‌ எயிறு அமைதியானை- 
வெண்ணிறமான கோசதந்தங்களின்‌ தோற்றத்தை யுடையவனுமான்‌ இராவ 
ணனை,--(எ- று.)--(௨௦௬) (கோக்கிெனன்‌” என இயைக்க; 

இராவணனுடைய பத்துமுகங்களிலுமுள்ள : வாய்கள்‌ பத்தில்‌ வ்வன்‌ ்‌ 
றன்‌ சோடியிர்ண்டிலும்‌ வெளிப்பட்டு வளைந்து வெண்ணிறமாய்‌. விளங்கும்‌. 
கோரப்பற்கள்‌, இங்கு வருணிக்கப்படுகின்‌ றன, . இயல்பிலேயே மகா தைரிய 
சாவியான இராவணன்‌ நரளடைவிற்பெற்ற வர்பலம்‌ முதலியன காரணமாக 
மேன்மேல்‌ வளர்ந்த: உள்ளக்‌இளர்ச்சியால்‌ திச்விஜயஞ்செய்வதாகத்‌ தொடங்கிப்‌ 

புறப்பட்டுப்‌ பலவிடங்களிலுஞ்சென்‌ று ஆங்காங்கு . உள்ளாரை வலிய எதிர்த்‌ 
அப்‌ புஜபலங்கொண்டு பொருஅவென்‌ று அஷ்ட திக்பாலகர்‌ முதலிய தேவர்க * 
ரூடைய வெண்ணிறமான £ர்த்தியைக்‌ கைகளால்‌ இரட்டியெடுத்து வாயினுட்‌ 
பெய்து உண்ணும்போது அவ்வாய்‌ கொள்ளரது நிறைந்து இருபுறத்தும்‌ 
வழிந்த ௮க்£ர்த்திகள்‌ போன்‌ றன அக்கடைவாய்ப்‌ பற்களென்‌ று கற்பனைகூறி 
னர்‌ ; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. பத்துத்‌ திசைகளுக்கும்‌. உரியவர்களான 
தேவர்களின்‌ சீர்ச்திகளை இருபது கைகளாலும்‌ வாரியெடுத்துப்‌ பத்து வாய்க 
ளிலும்பெய்‌ த ஈஉட்கொள்ளும்போது ஒவ்வொருவாயி னிருபுறத்தும்‌ ஒழு: 
வழிந்த அக்டீர்த்திகள்‌ போன்றன ஒவ்வொரு வாய்க்கும்‌ இவ்விரண்டு வீத 
மாக அமைந்துள்ள இருபது பற்களுமெனக்‌ கற்பனையின்‌ நயங்‌ காண்க. இர்‌: 
த்தியை வெண்ணிறமுடையதென்று கூறுங்‌ சவிமரபும்‌, ஒருவனது புகழை . 
மற்றொருவன்‌ வென்றொழித்தனனென்ற பொருளில்‌ அதனை அவன்‌ வாயிற்‌ 
போட்டுச்கொண்டனனென்று கூறும்‌ உலகவழக்கும்‌ இவ்வருணனைக்கு மூலம்‌, 


இராவணன்‌ இங்கனம்‌ வலிய வெற்றி கொண்ட தனாலும்‌ முழுவதும்‌ அடங்கி வு 


. விடாது இறிது சிறிது எஞ்சியுள்ளது. தலைமைச்‌ தேவர்களின்‌ ர்த்தியென்‌ 
பது இதில்‌ தொனிக்குமாறு காண்க. தோள்‌ வவிமையாற்‌ ண்டு களைந்து 
கொண்டமை, கைகளால்‌ வாரியுண்ட தெனப்பட்ட அ. 
ஊகச்கமாவது - மனம்‌ மெலிதலின்றி வினைசெய்தவிற்‌ சளெர்தல்‌: மன. 

வெழுச்சி ; இச்சொற்கு - முயற்சி, வலிமை என்ற பொருள்களும்‌ உண்டு. 
மண்டுதல்‌ - மேல்விழுதல்‌, நெருங்குதல்‌, மிகுதல்‌. *வீரச்தோள்‌' என்றது - 
அவயவியின்‌ பண்பை அவயவத்தின்மேல்‌ ஏற்றிக்‌ கூறிய உபசாரவழக்கு. 

. தோள்‌ - கை, சிந்தாமணியில்‌ பதோளுற்‌ எத்த த்துக்‌ என்ற 

்‌ விடத்திற்‌ போல. 


பதகத்‌ ஊர்தேபேடலம்‌. ட்‌ ௩௦௫ 


ற்‌ " தல்‌ ஜந்து கவிகள்‌ - ப; இன்‌ த்‌ ட அறுசீ 
ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. - (௨௧௧) 


௨௧௨, வெள்ளிலெண்செக்கைவேச்துபொ இறு இப்பி 


புள்ளிவெண்மொக்குளென்னப்பொடித்துவேர்கொதித்‌ துப்பொ 
கள்ளவிழ்மாலை த்‌ தும்பிவண்டொடுங்கரிர்‌ துசாம்ப . [க்கச்‌ 
. வொள்ளிணர்மாலைதியவுயிர்க்கன்‌ றவுயிர்ப்பினானை. 


(இஃள்‌.) வெள்ளி வெள்‌ சேக்கை - வெள்ளிபோல வெண்ணிறமாயுள்ள 
மலர்ப்படுக்கை, வெந்து, பொறி எழ - தீப்பொறி ளம்பும்படியாசவும்‌, 
--வெதும்பு மேனி - தாபங்கொண்ட (தனத) உடம்பிலே, புள்ளி வெள்‌ மொச்‌. 
குள்‌ என்ன - புள்ளிபுள்ளியாயெழுற வெண்ணிறமான கொப்புளம்போல, 
வேர்‌ பொடித்து - வேர்வைநீரரும்பி, கொதித்து பொங்க - கொதிப்புக்கொண்டு 
பொங்கும்படியாகவும்‌,- கள்‌ அவிழ்‌ மாலை - தேன்‌ சொரிகின்‌ ற (தான்‌ அணிந்த) 
'மலர்மாலைகளில்‌ மொய்க்கின்ற, தும்பி வண்டொடும்‌ - தம்பிகளும்‌ வண்கெ 
ளும்‌, கரிந்து சாம்ப - கருதியழியும்படியாகவும்‌,-—-ஒள்‌ இணர்‌ மாலை... ஒளிய 
மைந்த பூங்கொத்‌அகளினாலாதிய சனத மாலைகள்‌, திய - இந்துபோம்படி.யாக 
வும்‌, உயிர்க்கின்ற - வெளிவிடுகன்‌ ற, உயிர்ப்பினானை - பெருமூச்சையுடையவ 
-னுமான இராவணனை (எ - ௮;)--௨௦௯) *(கோச்னென்‌” என இயைக்க. 

இராவணன்‌ . சீதையின்‌ விஷயமாகக்‌ கொண்ட காதல்மோயினால்‌ வெய்‌ ' 
துயிர்த்தல்‌ இங்குச்‌, கூறப்பட்டது. அவன. அப்பொழுதைய சுவாசத்தின்‌ 
வெப்பமிகுதியாலாகும்‌ நிகழ்ச்கெளே, வெள்ளி வெண்சேச்கை வெர்தபொறி 
யெழுசல்‌ முதலியன, வெள்ளிவெண்சேக்கை - மல்விகைமலர்‌ முல்லை 
மலர்‌ முதலிய லெண்ணிறமலர்களாலாடிய புஷ்பசயனமென்க; அடுத்த செய்யு 
ளில்‌ “£பூலியலமளிமேலா?? என்பது காண்க. சேக்கை பொறியெழ - “இடத்து 
-நிகழ்பொருளின்‌ தொழில்‌ இடத்தின்மேல்‌ நின்றது; உபசார வழக்கு. மொச்‌ 

குள்‌ - அரும்பு: வடிவில்‌ ஒப்புமைபற்றி,. கொப்புளத்தை யுணர்ச்திற்று ; 
.. உவமையாகுபெயர்‌, “மொக்குளென்ன' என்பதற்கு. - நீர்க்குமிழிகள்போல 
என்று உரைப்பாரு முளர்‌. பொறியெழ, பொங்க, சாம்ப, திய இர்றான்டிற்‌ 
கும்‌ *உயிர்க்இன்ற' . என்பது - முடிக்குஞ்சொல்‌. “பொறியெழ! என்பதை 
- *வெதும்பு' என்பதனோடு இயைச்து டு த்‌ சல்‌ வண்‌ 


டின்‌ சாதிபேதம்‌. , ்‌ (௨௧௨) 
௨௧௬, 'தேலியனேமியானிற்ச்தைமெய்த்திருவினேகப்‌ 
பூவியலமளிமேலாப்பொய்யுறக்குறங்குவானைக்‌ ம்‌ 


காவியங்கண்ணிதன்‌ பாற்கண்ணியகாதனீரி  . 
னவியையுயிர்ப்பென்றே துமம்மியிட்டரைக்ளெ மானை 


(இ.- ள்‌.) தே இயல்‌ நேமியானின்‌ - தெய்வத்தன்மை பொருந்திய 
சக்கராயுதத்தையுடையவனான 'திறுமால்போல,.- சந்தை மெய்‌ திருவின்‌ ஏக - 
தீன்மன ம்‌ உண்மையான பிராட்டியினிடத்தே செல்ல, பூ இயல்‌ அமளிமேல்‌ , 
ஆ-மலர்சளாலமைக்கப்பட்ட படுக்கையின்மேலே [மலர்களின்‌ தன்மையாக 
மென்மையமைந்த பர்வின்‌ பொய்‌ உறக்கு உறங்குவானை 

௩௬ ப்‌ 


“பொய்‌ 


௩௬௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


யான தாச்சக்‌ ' தூங்குடின்‌றவனும்‌,--சாவி.௮ம்‌ கண்ணிதன்பால்‌ கண்ணிய கா 
அல்‌ நீரின்‌ - ீலோற்பலமலர்போன்‌ ற அழிய ஈண்களையுடையவளான சீதா 
பிராட்டியின்‌ விஷயமாகக்‌ கொண்ட ஆசையாடிய நீரினுதவியைச்கொண்டு) 
்‌ ஆவியை - தனது உயிரை, உயிர்ப்பு. என்று ஓதம்‌ அம்மி இட்டு அரைக்னெ 
ரனை- பெருமூச்சென்‌ று சொல்லப்படுகின்‌ ற அம்மியிலே வைத்து அரைக்கின்‌ 
தவனுமான இராவணனை (௭ - (௨௦௬) '(கோக்னென்‌! என இயைக்க, 
மெய்த்‌ இரு - ஸாக்ஷாத்‌ பிராட்டி யென்றபடி. “பித்தர்‌ பணிமலர்மேற்‌ 
பாவைக்கு?” என்று பெரியார்‌ பணிக்கும்படி தன ௮ பட்டமகஷியான இருமக 
ளினிடத்து மிச்ச ஆசைமயச்கங்‌ கொண்டவனாய்‌ அதனால்‌ “திறாமால்‌' என்று 
.இராமாமம்பெற்ற ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌ அப்பெரியபிராட்டியாரிடத்தே எப்பொ 
முதம்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துதலும்‌, “வாதாசநன்‌? என்னும்படூ. காற்றை உண 
வாகக்‌ கொள்ளுமியல்பினனாதலாற்‌ காற்றடைத்த மேத்ைதைபோல மெத்தென்‌ 
நிருக்ற ஆதிசேஷனாயெ சயனத்திலே அப்பெருமான்‌ பள்ளிகொண்டு . 
“உறங்குவான்போல்‌ யோகுசெய்ச பெருமானை”? என்றபடி. தூங்குகின்‌ தவன்‌ 
போல லோகரக்ஷண சர்தைசெய்துகொண்டிருத்தலும்‌ பிரசித்தம்‌, அத்தூச்‌ 
கம்‌- பொய்யுறக்கம்‌, யோககிச்திரை, அறிதுயில்‌, துயிலாத்‌ துயில்‌ எனப்படும்‌, 
ஸாக்ஷாத்‌ பிராட்டியின்‌ திருவவதாரமான ீதையினிடத்தே எப்பொழுதும்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்திக்கொண்டு அச்சிந்தையினால்‌ தூச்சங்கொள்ளாமற்‌ புஷ்ப 
சயகத்திலே தூங்குவான்போலக்‌ கண்மூடியுள்ளவனான இராவணனுக்கு அத்‌ 
. இருமாலை உவமை கூறினர்‌. , இங்கு உவமையணிக்கு 'பூவியலமளி' என்‌ ஐவி 
டத்திச்‌ சிலேடை உதவியாய்‌ நின்றது. 
தாசேவியை அக்ிரமமாகக்‌ காதலித்த பருஃபானியரின. இசாவணனுக்‌ 
குத திருமகள்கொழுகளான இருமாலை௨வமை கூறுதல்‌ ஏற்குமோ வெனின்‌,-- 
“மிததலுங்‌ குறைதலும்‌ தாழ்தலு மூயர்தலும்‌, பான்மாறுபடுசலும்‌ பாகுபாடு 
டைய?” என்று ௮ணிதூாலார்‌ அமைத்துள்ளா ராதலின்‌, இழிந்த பொருளுக்கு 
உயர்க்ச பொருளை உவமை கூறுதலும்‌ ஒரோவிடத்திற்‌ பொருச்துமென்க- 
அன்றியும்‌, உபமேயத்தினும்‌ உபமானம்‌ நூறுமடங்கு இறந்திருச் சல்‌ வேண்டு 
மென்பது அலங்காரநூலார்‌ துணி பாதலால்‌, உபமானம்‌. உயர்ந்து உபமேயம்‌ 
தாழ்ந்து வருவதே பொருளைச்‌ இறப்பிக்கும்‌ ; இங்கு இராவணனது சிறப்பை 
பெடுத்துக்‌ கூறு மிடமா தீவின்‌, அதற்கு ஏற்ப, திருமாலை உவமைகூறி அவ 
ணச்‌ நெப்பித்தனர்‌. மற்றும்‌, அந்தணர்க்குப்‌ பிரமனையும்‌, ௮சசர்க்குச்‌ இரு 
மாலையும்‌, வணிகர்க்குக்‌ குபேரனையும்‌ உவமை கூறுதல்‌ கவிமரபாதல்‌ பற்றி 
யும்‌, மூவுலகத்தையும்‌ ஆள்கின்ற இராக்கதராசனான இராவணனுக்குதீ திரி 
லோகாதிபதியும்‌ காத்தற்றொழிற்சடவுளும்‌ -தெவாதிதேவனுமான திருமாலை : 
உவமை கூறுதல்‌ தகும்‌, அல்லதூஉம்‌, உவமையென்பது ஒருபுடையொத்து 
மற்றைப்புடை யொவ்வாதொழிவசே யாதலின்‌, லே பொ துத்தன்மைகளைக்‌ 
சொண்டு எப்பொருளுக்கும்‌ எப்பொருளையும்‌ உவமை கூறலாம்‌, இவைநிற்க; 
“தற்பா ரிரரமபிரானையல்லால்‌ மற்றுங்கற்பரோ? என்று ஆழ்வார்‌ அருளிச்‌ 
ம்‌ செய்தபடி பகவத்குணானுபவத்தையே பொழுஅபோக்காகச்கொண்டு ராமகதா 
மிருதத்தைக்‌ கூறிவந்த சாமபக்த சசொமணியான கம்பகாடர்‌, இப்படலமுழுவ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌, ௩௦௭ 


இலும்‌ அக்குணவர்ணமத்துக்குச்‌ சிறிதும்‌ இடமின்றி ராக்ஷஸ ராஜதாகி வர்ண 
னையே கூறும்படி ரேர்ர்ததற்கு இரங்கி அவ்வாற்றாமை ஒருவாறுதிர ராமதாத 
ன அதமானுக்குச்‌ சிறந்த அடைமொழிசனையும்‌ இருமா ஓுவமையையும்‌ ஆவ்‌ 
காங்குச்‌ கொடுத்துவம்‌ து, அல்வளவிஞல்‌ திருப்தி பிறவாமல்‌ இராவணனுச்‌ 
கும்‌ திருமாலை உவமையெடுத்துக்‌ கூ நலாயின ரென்‌ றலும்‌ சாலும்‌, 
 நேமியாணின்‌” என்பதற்கு - சச்சரபாணியான திருமாவின்‌ அவதாரமா 
இய இராமபிரான்‌ போல வென்று பொருர்சொள்ளுதலு மொன்று ; பிராட்டி 
யைப்‌,பிரிந்துள்ளவனான அப்பெருமான்‌ எப்பொழுதும்‌ அத்தேவியார்‌ பச்சல்‌ 
சென்‌ றமன த்தனாய்த்‌ தூச்சம்பிடியாமல்‌ உறங்குவான்‌ போலக்‌ சண்மூடிப்‌ பள்ளி 
கொண்டிருத்தல்‌ காண்க, : அப்பொழுது “பூ இயல்‌ அமளிமேலா? என்ப 
தற்கு - வெறுந்தரையாகெ பொரும்‌ இய படுக்கையின்மேலே யென்று பொருள்‌. 
பூ - வடசொல்‌ ; பூமி, சாப்பியங்களிற்‌ சதாசாயசனைப்‌ பிறர்க்கு உவமைகூறு 
தல்‌, ஒருசார்‌ சவிமரபு. *தேவியல்‌' என்றது, கேமியானுக்கு அடைமொழி; 
தலைமைத்தேவனாக அமைந்தவென்பது பொருள்‌ ; தே - தெய்வம்‌, சவக்‌ 
தாமணியில்‌ “தேவாதிதேவன்‌”? என்றவிடத்து ஈச்சினார்க்ணியர்‌ தேவும்‌ 
தெய்வத்துக்கு ஓர்‌ பெயர்‌* என்றனர்‌. இணி, நேமிக்கு அடைமொழியாசவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. நித்தியாச்துமாச்சளிலொருவளுயிருத்தலும்‌ எம்பெருமானுக்கு 
ஆயுதகோடியில்‌ நின்‌ ௮ அவன்‌ சருதியபடியெல்லாம்‌ சென்று அதிவிரைவிற்‌ 
பகையழித்து மீளூசலும்‌, ஆபரணகோடியில்கின்று அழகுசெய்தலும்‌ முதலி 
' யன-திருவாழிக்குஉரிய தெய்வத்தன்மைகள்‌, இணி, 'தேவியல்‌ சேமியாணின்‌ 
' என்பதற்கு - தெய்வத்தன்மை பொருந்திய ஆஜ்ஞாசக்கரத்தையுடையவனான 
தசரதசக்கரவர்த்திபோல வென்று உரைப்பாரு முளர்‌ ; அவன்‌ தனது மனம்‌ 
மெய்த்திருவினிடத்து | உண்மையா௫இய செல்வ த்தைப்‌ பாதுகரத்தவில்‌| செல்ல 
(முன்பு தான்‌ கைகேயிக்கு வாக்களித்திருக்த வரங்களைத்‌ சலருது தருதற்‌ 
குச்‌ கட்ப்பட்டவனாடிப்‌) பூவியலமளிமேல்‌ வீழ்க்து உறங்குவாண்போல சூர்ச்‌ 
' சையடைந்தமை காண்க : ஆஜ்ஞாசக்கசத்துச்கு,ச்‌ தெய்வத்தன்மை - அசசன்‌ 
ஓரிடத்தே உளனாக அவனுறங்குனெற . சாலத்திலுமுட்பட எப்பொழுதுர்‌ 
தான்‌ உலகமுமுவஅஞ்‌ சென்று உயிர்களைக்‌ காத்தல்‌, 
கண்ணிய கண்ணுதல்‌ - கருதுதல்‌, குதித்தல்‌. சிருல்காரசஸ மென்ப 
. வாதலால்‌, காதல்‌ மீரெனத்‌ தகும்‌. அம்மி என்றதில்‌, உபலக்ஷணத்சாத்‌ குழ 
வியும்‌ அடல்இற்று. இராவணன்‌ சதையினிடத்துக்‌ கெண்ட ஆசையினால்‌ 
செட்டுயிர்ப்பெறியுக்தோறும்‌ உயிரின்‌ வலிமை கெகிழ்தல்பத்றி, *காவியல்‌ 
கண்ணிதன்பாற்‌ கண்ணிய காதல்‌ தீரின்‌ ஆவியையுயிர்ப்பென்றோ துமம்மி 
யிட்டரைக்ன்றான்‌”? என உரவகங்‌ கூறினர்‌. . ஆவி - அசைக்கப்படுபொருள்‌, 
நீர்‌ பெய்து அரைத்தல்‌, இயல்பு. து .... (௨௧) 
௨௧௪.. மிகுக்‌ தகைகினைப்புமுற்றவுருவெளிப்பட்டவேலை 
ட நகுந்தகைமுகத்தன்‌ காதனடுக்குறுமெய்யன்‌ வார்தே 
-.னுகுந்தகைமொழியாண்முன்னமொருவகையுறையுளுள்ளே 
புகுக்தனளன்‌ றோவென்‌ அமயிர்புறம்பொடிக்கன்றானை. 


௬௦௮ "கம்பராமாயணம்‌. - - [சுக்தா 


(இ-ள்‌.) ல்‌ தகை - ன்ஸ்‌ வளரும்‌ தன்மையையுடைய, நினை 


ப்பு £ (சதையின்‌ விஷயமான) இந்தனை, முற்ற - மிகுதலால்‌, உரு: வெளிப்‌ 


பட்ட வேலை - (அவளுடைய!வடிவம்‌ தன்‌ கண்ணெதிரிற்‌ புலனனபொழு ௮, 
(அவ்வடிவ த்தை உண்மையான சீதையென்ற கருதி) ஈகும்‌ தகை முகத்தன்‌- 
சிரிக்கின்‌ ற கம்பீரமான முகங்களையுடையவனும்‌, காதல்‌ நடுக்கு உறு மெய்‌ 
யன்‌ - ஆசையால்‌ நடுக்கசமடைஇன்ற உடம்பையுடையவனுமாதி,' “வார்‌ சேன்‌ 
உகும்‌ தகை மொழியாள்‌ - மிகுதியான தேன்‌ க்‌ அன்ற அழூய சொற்களை 
யுடையவளான சீதை; ஒருவகை - ஏதே .ஒருவகையால்‌ (இணங்‌௫), உறையு 
ஞள்ளே - (கான்‌) படுத்‌ இருக்கின்‌ ற அறையினுள்ளே, முன்னம்‌ - (எனத) எதி 
ரில்‌, புகுந்தனள்‌ அன்றோ - வந்து சேர்ச்‌ தவிட்டாளல்லவா 1” என்று - என்று 
எண்ணி, புறம்‌ மயிர்‌ பொடிக்கின்றானை - தனது உடம்பின்மேலெல்லாம்‌ மயிர்‌ 
இலிர்ச்சப்‌ பெறுகின்‌ றவனுமான இராவணணை,--(௭ - ஐ.)--(௨0௬) “கோக்க 
னன்‌” என இயைக்க... 


மனத்தில்‌ யாதொருபொருள்‌ இடைவிடாது நினேக்கப்ட த்வம்‌ அப்‌. 


பொருள்‌ அந்தப்‌ பாவனையின்‌ மிகு இியாற்‌ கண்ணுக்கெதிரிற்‌ காணப்பட்டாற்‌ 


போலச்‌ தோன்றுதல்‌ இயல்பு.. -அது - உருவெளித்தோற்ற. மெனவும்‌, உரு. 
வெளிப்பாடெனவும்‌ கூறப்படும்‌. இராவணன்‌ எப்பொழுதும்‌ இடைவிடாது. 


சதையையே கினைத்திருத்தலால்‌, அவன்‌ படுச்இருச்கும்போது அவளுருவம்‌ 
அவனது கண்ணெதிரிற்‌ புலனாயிற்று; அதனைக்‌ காதலமிகுதியுடையவனான 
அவன்‌ பொய்த்தோற்றமென்று உணராது. உண்மையான , சதையென்றே 
எண்ணி மடுழ்ச்யொ ற்‌ சிரிப்பையும்‌ மயிர்சிலிர்ப்பையும்‌, . மோகத்தால்‌ உடல்‌ 


.நடுக்கத்தையு முடையனாயின னென்க, சீதை சன்கருத்துக்கு இணங்குதற்‌. 
பொருட்டுச்‌ சாம தான பேத: சண்டங்களாழ்‌ பலவகை முயற்சிசெய்து வக்‌. 


தனனாதலால்‌, அவற்றில்‌ ஏதோ : ஒருவகையினால்‌ அவள்‌ தன்னைச்சார்ர்தன 
ளென்று மடழ்வானாயினன்‌. மயிர்சிவிர்‌ததல்‌, மகிழ்ச்சியினாலாகும்‌ மெய்ப்பாடு, 
“மிகும்‌ தகை நினைப்பு - வரம்புகடந்த தன்மையையுடைய எண்ணமென் றும்‌, 
நகும்‌ தகை முகத்தன்‌ - மலர்ந்த தன்மையுள்ள முகங்களை யுடையவனென் றும்‌ 


கொள்ளலாம்‌. 1 


முன்னம்‌ - இடமூன்‌. உறையுள்‌ - இருப்பிடத்துச்குச்‌ ணிகள்‌ 


உள்‌ - தொழிற்பெயர்விகுதி:! உறை உள்‌ எனப்பிரித்து, வினைத்தொகை . 


நிலைத்தொட.ராகக்‌ கொள்ளலுமாம்‌. ' “முன்னம்‌? என்‌ றவிடத்து முன்னி?” ற்‌ 


என்று பாடமுண்டு; ஆலோூத்து என்பது, அதன்பொருள்‌. - (௨௧௪) 
௨௧௫, மென்றொழிற்கலாபமஞ்ஞைவேட்கைமீக்கூ ருமேனுங்‌ 
குன்றொ ழித்‌ெ தாருமாக்குன்‌ றினரிதிற்சேர்கொள்கைபோல 
 வன்றொழிற்கொற்றப்பொற்றோண்மணந்தருமயிலேயன்னா , 
ரொன்றொழித்தொன்‌ நினேகவரியே தாரொழுக்னொனை. 
(இஃ ள்‌.) மெல்‌ தொழில்‌ - நுட்பமான வேலைத்திறமமைந்த, கலாபம்‌ - 
தோகைலயயுடைய, மஞ்ஸ்ஞு - மமிலான அ, வேட்கை மிக்கூருமேனும்‌-. “ஆசை 
யை அதிகமாசச்சொண்டசாயினும்‌, குன்று ஒழித்து ஒரு மா குன்றின்‌ அரி 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௬௦௯ 


தின்‌ சேர்‌ ல்க (தானிருக்கின்‌ ற) வண கக்கன்‌ பா? மற்றொரு . 


பெரியமலைக்குச்‌ சிரமத்தோடு சென்‌ றுசேருக்‌ தன்மைபோல அரு மயிலே 

. அன்னார்‌ - அருமையான மயில்போன்‌ ற சாயலையுடையவர்களான மகளிர்‌, 
வல்‌: தொழில்‌ கொற்றம்‌ பொன்‌ தோள்‌ . மணந்து - வவியசெயல்களைச்‌ செய்ய 
வல்லதும்‌ வெற்றிகொண்ட துமான அழகிய தனதுதோளைச்‌ தழுவி; ஒன்று 
ஒழித்து ஒன்றின்‌ ,ஏக அரியது -( அங்ஙனம்‌ தாம்‌ தழுவிய) ஒருதோளை விட்டு 
மற்றொருதோளிற்‌ செல்லுதற்கு அரியதான, ஓர்‌. ஒழுக்கினானை - ஒப்பற்ற 
- தோள்வரிசைகளை யுடையவனுமான இராவணனை, (௭ - ௮.)--(௨௦௭) 
“நோக்கினன்‌? என இயைக்க. 


உலகத்திலுள்ள பலமலைகளுள்‌ ஒருமலையில்‌ இனிது மயில்‌ 


அதனைவிட்டு மற்றொருமலையைச்சேர்க்‌ த அவ்விடத்‌ தின்‌ இனிமைகளை நகரு 
மாறு மிக்க விருப்பங்‌ கொண்டசாயினும்‌ இம்மலையினின்‌ று அம்மலைக்குச்‌ 


சென றுசேர்‌ தற்கு மிகவும்‌ சிரமப்படுமியல்பை யுடையதாயிருக்கின்‌ றது; அவ்‌ 


வாறே இராவணனுடம்பில்‌ : இரட்டைவரிசையாயுள்ள தோள்களிருப இல்‌ 
ஒன்றைத்‌ தழுவி இன்பம்‌ நகர்ந்த மாதர்‌ அத்தோளைவிட்டு மற்றொருகோளுக்‌ 


குச்செல்லுதல்‌ அரியதாதின்‌ற தென்க; உவமையணி, ஒவ்வொருதோளே ' 


ஒவ்வொருத்தி தழுவியோய்தற்குப்‌ போதுமான: தென்பது தேர்ந்தகருத்து . 
அத்தோளின ௮ பருமையுயர்வுவவிமைகளும்‌, அத்‌ ச்சோள்களில்‌ ஒன்‌ றற்கொன்‌ 
துள்ள இடைவெளியின்‌ மிகுதியும்‌ பாராட்டப்பட்டவாறாம்‌. மயில்‌ - குறிஞ்சி 
நிலப்பறவை. தரெடுப்பில்‌ நெடுக்கும்‌" பறக்‌ தசெல்லமாட்டாமை, அதற்கு 
இயல்பு; அது அல்ஙனமாதற்குக்‌ காரணம்‌ தோசையின்‌ பாரமென்ப:து 
தோன்ற, “கலாபமஞ்ஞை' என்றார்‌. அத்தோகையில்‌ தெய்வச்செயலாய்‌ 
இயற்கையாக அமைக்‌ திருக்கன்‌ ற கண்முதலியவற்றின்‌ விசி இரங்கள்‌ செயற்‌ 
சையாக மிகதுண்ணி இற்செய்யுஞ்‌ சித்திரவேலைப்பாடுகள்போல விருக்சன்ற 
அருமையைப்‌ பாராட்டி, *மென்றொழிற்கலாபம்‌*. எனப்பட்டது; இத, 
மகளிர்கூர்தற்கு உவமையாகக்‌ கொள்ளத்தக்கது. “மணந்இடுமடக்தைமார்‌ 

கட்கு? என்றும்‌ பாடம்‌, ல. (௨௧௫) 

வேறு. 

௨௧௬, தழுவாநின்‌ றகருங்கடன்மீ அனிலிற்கம்‌ ச்வல்க்‌ 
வெழுவானென்னமின்னிமைக்குமா ரம்புரளுமியல்பிற்றாய்‌ 
முழுவானவசாயுலகமொருமூன்றுங்காக்குமுகற்றேவர்‌ 
ட ம்க்‌ பரச ம லன நன கத்‌ ௨7 

-. (இ-ள்‌.) தழுவா நின்ற கருங்‌. கடல்‌ மிது - கூற்றிலும்‌ பரவியுள்ள 
கடலின்மேல்‌, - உதயகிரியில்‌ - (உயர்க்து கானாப்படுகன்ற) உதயபருவதத்‌ 
இலே; சுடர்‌ தயங்க எழுவான்‌ என்ன - (தனது. ஆயிரங்‌) ரெணங்கள்‌ விளங்க 
உதிப்பவனான சூரியன்போல, மின்‌ இமைக்கும்‌. ஆரம்‌ புசளும்‌ - ஒளிவிளங்கு 
கின்ற .இரத்தினஹாரம்‌ . புரஞூனெற, இயல்பிற்று ஆய்‌ - தன்மையை 
யுடையதாய்‌,-முழு வானவர்‌ ஆய்‌ - தலைமைக்குணங்கள்‌ மிக்க தேவர்களாம்‌, 
உலகம்‌ ஒரு மூன்றும்‌ காக்கும்‌ - மூன்று உலகங்களையும்‌ பாதுகாக்கின்‌ ற, 


௬௬௦ .. கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


நதேதல்‌ தேவர்‌ - றந்த தேவர்களான சிவபிரான்‌ திருமால்‌ இந்திரன்‌ என்பவர்‌ 
களுடைய, மழு வாள்‌ கேமி குலிசதிதின்‌ - மழுவும்‌ ஒளியுள்ள சக்கரமும்‌ வச்‌ 
சரமுமாகிய ஆயுதங்களின்‌, வாய்மை.தவரு த வவிமையை, துடைத்தஃ போச்‌ 
இய, மார்பானை - மார்பையுடையவனுமான இராவணனை, (ஏ - துடி. (௨௦௬) 
'கோக்ென்‌” என இயைக்க, 

இராவணன அ கறிய பெரிய உடம்புக்கு - சுற்றிலுமுள்ள கறாங்கடலும்‌; 
அவ்வுடம்பில்‌ உயர்க்து பாந்து காணப்படுஇன்‌ ற மார்புக்கு - சழ்சடலினிடை 
யேயுள்ள உதயகிரியும்‌, அம்மார்பில்‌ ஒளிவீ௪ அணியப்பட்டுப்‌ புரண்டு விளங்‌ 
கும்‌ இசத்தினஹாரத்துக்கு - அவ்வுதபதிரியின்மி து சன த ஆயிரல்‌ ரெணங்க 
ளும்‌ பரவ உதித்துச்‌ சஞ்சரிக்கத்‌ சொடங்கி விளங்குஞ்‌ சூரியனும்‌ உவமை 


யெனக்காண்க; உவமையணி. இரிஷர்‌தஇிகளுட்‌ போர்முயற் யில்லா த வேத, 


மோதிக்கொண்டிருப்பவனும்‌ இராவணனது குலத்துக்கு ஆதிபுருஷனுமான 
பிரமனை நீக்கி, சேவராஜனாய்க கிரிலோகாதிபத்தியஞ்‌ செய்யும்‌ இச்தினைச்‌ 
கூட்டி, சவறாது பகையழிக்கு மியல்பினவான அம்ஹூவர அ படைக்கலங்களும்‌ 


இவனது. மார்பிற்‌ பட்டு அதனை ஊறுபடுத்தமாட்டாமற்‌ இறப்பிழர் சன வென: i 


இராவணனது மார்பின்‌ வலிமையை வருணிக்தார்‌. இராவணன்‌ இவர்களால்‌... 


வெல்லப்படாமை, இவ்வருணனைக்கு மூலம்‌, மழு - சிவபிரானுக்கும்‌, கேமி_ 
திருமாலுக்கும்‌, குவிசம்‌ - இந்திரனுக்கும்‌ உரியன.  “ஸுதர்சகம்‌ பாஸ்கர 
கோடி அல்யம்‌,' “ஆயிரங்கோடி திவாகரன்பேர லொளிராழி?' என்‌ றபடி இரு , 


மாவின்‌ சக்கராயுதம்‌ மிக்க பிரசாசமுடையசாதலால்‌, வாள்நேழி! என்று 
நெப்பித்துச்‌ கூறப்பட்டது. வன்‌ 


தழுவாநின்‌ ஐ - தழுவிகின்ற என்ச. தழுவாநின்‌ ற என்பதை ஒரு சொல்‌. 


லாகக்கொண்டு, தழுவுகன்ற என நிகழ்காலப்‌ 'பெயரெச்சமாக்குதலுமொன்று. : 


இக்கவி - மூன்றாஞ்சரும்‌ ஆராஞ்சரும்‌ காய்ச்சர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ 
மாச்சர்சளுமாகிய கழிநெடிலடி சான்குகொண்ட அறுகீராசிரிய விருத்தம்‌. 0 
வேறு. 


௨௧௭. தேலிஞசண்டார்வண்டிதை இிமடயலிகய ர்செலதிக்தலன்‌ ஞ்சத்தி 4 


மாழெதற றுங்கலவைவயக்களிற்ஜின்‌ சிர்‌ துர த்தைமா றுகொள்ளச்‌. : 


கோடுழுதமார்பானை க்கொலையுழுதவடிே வலின்கொற்றமஞ்கித்‌. 
தாடொழுதபகையேச்‌ ்‌ தர்முடியுழுததழும்பி ருந்தசரண ம்ப. 


(த ன்‌.) தண்‌ தார்‌ - குளிர்ச்சியான (தன து மார்பின்‌) மாலையிலுள்ள;. 


தோடு - மலரிதழ்களில்‌, உழு - கிண்டிமொய்த் துள்ள, வண்டும்‌ - வண்டு 


களும்‌, இசை யாணை மதம்‌ துதைந்த வண்டும்‌ - திக்கஜங்களின்‌ மதநீரிலே ்‌ 


செருமல்‌ மொய்த்துள்ள வண்டுகளும்‌, சற்றி. - சுழன்றெழுந்து, மாடு உழுத - 


பக்கங்களில்‌ மொய்த்தாச்‌ இள றுவனவரகும்படியும்‌, நறுக்‌ கலவை'- வாசனை: - 


வீசுகின்ற (,சனது மார்பிற்‌ பூசிய) கலவைச்சந்தனம்‌, வய களிற்றின்‌ சர்துரத்‌ 


தை மாறுகொள்ள - வலிமையையுடைய திச்கஜங்களின்‌ முகத்திலணிர்த இர்‌ - 


தூரத்‌ திசைத்தை மாற்றிச்சொள்ணாம்ப்டியும்‌, சோடு உழுத - (அத்திக்கஜங்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேடுபடல்ம்‌ ௬௧௧ 


களின்‌) ,சர்‌.சங்கள்‌ பதிர்து நிளறப்பெற்ற, மார்பானை - மார்பையுடையவனும்‌, 
கொலை உழுத - கொலைசெய்யுமா று பாய்ர்து ளெறுகன்ற, வடி வேலின்‌ - 
(கனத) கூரிய வேலாயுதத்தின அ, கொற்றம்‌ - வெற்றிக்கு, அஞ்சி - பயந்து; 
சாள்‌ தொழுத - (தனத) கால்களில்‌ விழுந்து வணங்கிய, பகை வேந்தர்‌ - 
பகையரசர்களது, முடி “ இரீடங்கள்‌, உழுத - பட்டுத்‌ சேய்ச்‌சலினாலாகிய, 
்‌ தழும்பு - வடுக்கள்‌, இருந்த - பொருச்திய, சரணத்தானை - கால்களையுடையவு 
னுமான இராவணனை(எ - று.)--(௨௦௯) 4௮ மான்‌ சோச்னென்‌” எனக்‌ 
குளகச்‌ செய்யுள்கட்கு முடிபு காண்க, 


இராவணன்‌ இக்குவிசய யாத்திரையில்‌ திசைகளின்‌ கடை யெல்லைகளி 
லே நின்று உலகத்தைத்‌ தாங்‌ குகின்ற அஷ்ட திக்கஜங்களை எதிர்த்தபொழுத, 
அவை தமது தந்தங்களைக்கொண்டு இவன்‌ மார்பில்‌ வலியத்தாக்கி ஊறுபடுத்‌ 
தவன வாயின ; அங்கனம்‌ பாய்ந்து செருங்கும்பொழு ௮, இராவணன்‌ மார்‌ 
பில்‌ தரித்துள்ள மாலையின்‌ மலரிதழ்களில்‌ மொய்த்துச்டடெர்த வண்டுகளும்‌ 
திக்கஜங்களின்‌ கபோலமத ஜலத்தில்‌ மொய்த்துச்சிடக்ச வண்டுகளும்‌ 
அஞ்சி இடம்விட்டுப்‌ பெயர்க்து பிறகு புதமண,ச்திலுள்ள அவாவினால்‌ இம்‌ 
மலர்வண்‌ டுகள்‌ அம்மதத்சையும்‌ ௮ம்மச வண்டுகள்‌ இம்மலரையும்‌ நாடி மாறிச்‌ 
சென்று, அத்தாக்குவிசையில்‌ தாம்‌ அசப்பட்செகொள்ளாதபடி ஜாக்கிரதைப்‌ 
பட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌ மொய்ப்பனவாயின. இக்கருத்தே 'சோடுழுசண்டார்‌ 
வண்டும்‌ இசையானை மதந்‌ துதைந்தவண்்‌.ிம்‌ சுற்றி மாடு உழுத? என்‌ றதனாற்‌ 
போந்தது, அங்ஙனம்‌ இக்குயானைகள்‌ தந்தக்கள்கொண்டு இராவணன்‌ மார்‌ 
பிற்‌ பாயும்போது, அம்மார்பிற்‌ பூசிய சலவைச்சக்சனச்குழம்பு அவ்யானையின்‌ 
முகத்திலும்‌, அர்த யானையின்‌ முகத்திவிட்டுள்ள சந்தாரப்பொட்டு ஜிவன்‌ 
மார்பிலுமாக .மாறிப்படிதல்‌, “நறுங்கலலை வயக்களிற்றின்‌ சக்துரத்தை மாறு 
கொள்ள என்றதனால்‌ விளக்கப்பட்டது, மாற்றுநிலையணி யெனப்படும்‌ 
பரிவர்‌ததகாலங்காரம்‌ இம்முதவிரண்டடிகளிவிருத்த்ல்‌ காண்க ; அதன்‌ இலக்‌ 
கணம்‌“ பொருள்‌ பரிமாறுதல்‌ பரிவர்த்தனையே?? என்றார்‌ தண்டியாசிரியர்‌. 
இரண்டாமடியிலுள்ள உழுத? என்பது -ப லவின்பாலிறக்‌தசாலமுத்று, எச்‌ 
சத்தன்மையடைக்தது. இம்முற்றெச்சமும்‌, “கொள்ள” என்ற செயவெனெச்ச 
மும்‌ அடுக்கி, உம்மை தொக்கத னால்‌ வினைச்செவ்வெண்ணாட, கூன்றாமடியி 
லுள்ள உழுத” என்ற பெயரெச்சத்தோடு இயையும்‌. இணி, இரண்டாமடி 
யில்‌ “உழ? என்ற வினையெச்சம்‌, வேண்டாவழிச்சாரியையாக இடையில்‌ துக 
சம்பெற்று “உழுத என நின்ற தென்றலு மொன்று. இணி, :௬ற்றி? என்ற 
செய்தெனெச்சத்தை “சுற்ற? எனச்‌ செயவெனெச்சமாகத் திரித்து அதனை 
*கோடுமுத? என்‌ றதனோடு இயைத்த, மாடு உழுத நறுன்‌ கலவை - தன்னிடத்‌ 
இற்‌ பூசப்பட்ட ஈறிய சலவைச்சந்தன மென்றலுமாம்‌. இராவணனது மார்‌ 
பின்தெப்புக்‌ £ழ்ச்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியதனோடு அமையாமையால்‌, இச்செய்யுளி 
௮ம்‌ அதனைச்‌ கூறினர்‌. தட இ. ப்‌ 


இராவணன்‌ தான்‌ தனது மாமனாராசய மயனிடத்தினின்‌ 2 பெற்ற தெய்‌ 
வதீதன்மையுள்ள வேலாயுதச்‌ இன து கீவருப்‌ பெருவலிமையைத்‌ துணைக்‌ 


௬௧௨ கம்பராமாயணம்‌ “சுந்தர 


கொண்டு. அரசர்களை யெதிர்த்துப்‌ பொருதழித்து வெல்லத்தொட்ங்யெபொ 
முது அப்பகையரசர்களிற்‌ பலர்‌ ௮வ்வேலின்‌ கொலைத்திறத்துக்கு அஞ்‌ : ம்‌ 
போசொழிக்து இவனைச்‌ சரணமடைபவராய்‌ இவன்‌ கால்களில்‌ தங்கள்‌ “முடி. 
படும்படி விழுக்து ஸாஷ்டாங்கமாகத்‌ தண்டனிடுகையில்‌ அவர்கள்‌ "இரியங்‌ 

கள்‌ படுதலால்‌ இவனடிகளில்‌ தழும்புகளமைந்தனவென்ப ௮, பின்னிரண்டடி . 











களிற்‌ கூறப்பட்டது. இங்கு *கொலையுமு,த வடிவேலின்‌ கொற்றம்‌? என்று: 
சிறப்பித்துக்‌ கூறப்பட்ட 'வேற்படையின்‌ பெருமையை, மேல்‌ யுத்சகாண்‌ 
டத்து வேலேற்றுப்படலத்தில்‌ “(மயன்கொடுத்தது மகளொடு வயங்கனல்‌ 
வேள்வி, யயன்படைத்துள தாழியுல்‌ குலீசமு மைய, தயர்ர்த கொற்றமு 
மூழியுல்‌ கடர்தள துருவின்‌, ? ““விட்டபோதினி லொருவனை வீட்டியே 
மீளும்‌, பட்டபோ தவ னான்முக னாயினும்‌ படுக்கும்‌, வட்ட வேலது வலங்‌ 
கொண்டு வாங்கனன்‌”” என்றும்‌, உச்தாசாண்டத்தில்‌ “(தூளார்‌ தண்டாமரை 
யோன்றன்‌ மேலேவிடினு மவனுயிர்‌ கொண்டன்றி, மீளாவேலுங்‌ கொடுத்து 
மயன்போக? என்றும்‌ வருவனவற்றாலு. மூணர்க. ம்‌ 


“இந்துரத்தை மா றுகொள்ள? ' என்பதற்கு - சந்தாரப்பொட்டை யழி; ர்க்‌ 
வென்றலுமாம்‌. . இச்செய்யுளில்‌ “உழுத” என்ற சொல்‌ ஒரு பொருளிலேயே: 
பலமுறை வந்தது, - சோற்போருட்பீன்வநநீலையணி, அன்பகம்‌ “தோடு 
முத சார்வண்டு' என்று. பாடமோஅவாரு முளர்‌. 





இக்கவி - இறுதி.யிரண்டுரும்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌. காய்ச்சீர்‌ 
.களுமாகய கழிநெடிலடி. கான்குகொண்ட அறுசீராசிரிய விநத்தம்‌. (௨௧௪) 


வேறு. ... 
.[இராவணனைக்கண்ட அநுமனது கோபம்‌.] 


்‌ ௨௧௮; “கொண்டதோருருவமாயன்குறளினுங்கு றுகநின்றான்‌ 
நிண்டலைபத்‌ துந்தோள்களிருப அந்தெரியகோக்கிக்‌ 
கண்டனன்காண்டலோடுங்கருத்தின் முன்காலச்செரந்தி. 
ன்ட்‌ பதத. அல்லு > 

(இ-ள்‌.) கொண்டது ஓர்‌ உருவம்‌ மாயன்‌ குறளினும்‌ குறுக சின்னன்‌: 
தான்‌ கொண்டுள்ள ஒப்பற்ற வடிவம்‌. (முன்பு), தருமால்கொண்ட வாமனவடி : 
வத்தினுங்‌ குறுகயெதாயிருக்க நின்‌ றவனான அமான்‌, திண்‌. தலை பத்தும்‌ 
தோள்கள்‌ இருபதும்‌ தெரிய நோக்க - (இங்ஙனம்படுத்துள்ள அவ்வரக்கன த) 
வலிய தலைகள்‌ பத்தையும்‌ தோள்கள்‌ இருபதையும்‌ £ன்றாகப்பார்த்து, கண்ட 
னன்‌ - (“இவன்‌ இராவணன்‌?” என்று) தெரிந்துகொண்டான்‌; காண்டலோ டும்‌- 
(அங்ஙனம்‌) அறிந்தமா தீதிரத்தில்‌, கருத்தின்‌ முன்‌ -- (ஆலோசிக்கின்ற அவ்வ 
மனத) மனத்திற்குமுன்னமே, கண்கள்‌ காலம்‌ செம்‌ தீவிண்டன - (அவன த). 
கண்கள்‌ செந்நிறமான . காலாக்கனியை வெளிப்படுத்தின : (அந்த உக்ரெத்‌ 
தால்‌), கீழும்‌: மேலும்‌ ண்டு வெடித்தன - £ீமுலகமும்‌ மேலுலகமும்‌ பிளந்து 
வெடிக்கலாயின ; (எ - ௮) ்‌ 






காண்டம்‌] . -.... ஊர்தேபேடலம்‌, - ௬௧௩ 





“மகாபலி சக்கரவர்த்தியின்‌ செருக்கை யடக்குதற்பொருட்டுத்‌ திருமால்‌ 
காண்ட வாமனவடிவம்‌ மிகச்சிறியதென்பதைக்‌ இழப்‌ பாலகாண்டச் தில்‌ 
சயக்தவர்களு மிகழ்‌ குறளன்‌”” என்று விளக்கிப்போர்தவர்‌, இப்பொழுது 
அசி திருமாலினடியவனான 'அறுமான்‌ பிராட்டியைச்‌ தேடுசற்‌ பொருட்டுச்‌. 
- கொண்ட வடிவம்‌ அ.சனினுங்கு றுயெசென்று அனுமன து அணிமாவென்னுஞ்‌ 


இ “சித்தியின்‌ மமையை விளக்கினர்‌. காணுதல்‌ - கோச்குஅல்நோச்சம்‌, படுச்‌ 






. துள்ளவனது பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ இருபது கைகளையும்‌ பார்த்து அவனை 
இராவணனென்று அறிந்து அநுமன்‌ மனத்திற்‌ கோபங்கொள்ளுதற்கு முன்‌ 
னமே அவனது கண்கள்‌ கற்பாந்தகாலச்‌.து உலகல்களை யழித்தற்கு. எழும்‌ 
அக்கனிபோன்‌ ற கொடிய அக்கினியைச்‌ சொரிந்தன என்றது. காரணத்தின்‌ . 
முன்‌ காரியம்‌. நிகழ்ந்ததாகக்‌ கூறியதாகுதலால்‌, மிகையுயர்வுந்விற்சியணி ; 
இத, விசைவை விளக்குவது, மனம்‌ கோபத்தினால்‌ எரிக்ததென்ப தும்‌ இத 
“ னற்போதரும்‌, அதுமான்கொண்ட அக்கோபச்தின்‌ உச்சரச்சால்‌ மேல்‌€முல 
க்கள்‌ ண்டு ,வெடிச்சன எனவே, இர்நிலவுலகம்‌ இண்டு வெடித்த தென்‌ 
ப ய்அ, கூறாமலே தானே பெறப்பட்டது ; அருத்தாபத்தி, இந்த வாக்கியம்‌ .. 
“ தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி, : 
' - இச்கவி . இக்காண்ட,த இன்‌ முதற்கவிபோன்‌ ற ௮றுகீராசிரிய்விநுத்தம்‌. 
அனு ப... வேறு. 4/1 
[அநுமான்‌ இராவணனை யழிக்கக்‌ கந்துதல்‌.] 
௨௧௯. தோளா தீ றலென்னாகுமேனிற்குஞ்சொல்லென்னாம்‌ 
வாளாம்‌.றுகண்ணாளைவஞ்சித்தான்மணி முடியென்‌ 

- ருளாற்றலாலிடித்‌தித்தலைபத்அந்தகர்த்தென்ற 

னளாற்றல்காட்‌.டேனாலடியேன்ய்முடியேனே.. 

(இ-ள்‌) சோள்‌ ஆற்றல்‌ என்‌ ஆகும்‌ - (இவன ௮) புயல்களின்‌ வலிமை " 
்‌ யாதுபயன்படும்‌! மேல்‌ நிற்கும்‌. சொல்‌ என்‌ ஆம்‌ - நெடுங்காலம்‌ அழிவின்றி 
கிற்பதான 'இவனத புகழ்தான்‌ யா அபயன்படும்‌ !'!' (இவ்விரண்டும்‌ பயன்‌: 
படாதபடி), வாள்‌ ஆற்று கண்ணாளை வஞ்ித்தான்‌ - வாளாயுதம்போன்‌ ற 
I கண்களையுடையவளான சீதையை 'வஞ்சனையாற்‌ 'கவர்க்துவந்தவனாடிய இவ்‌ 
விராவணனுடைய, மணி முடி. - இரத்தின கரீடங்களை, என்‌ சாள்‌ ஆற்ற 

லால்‌ இடித்து - எனது கால்களின்‌ வலிமையால்‌ உதைத்துத்தள்ளி, தலை பத்‌ 
அம்‌ தகர்த்து - பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ உடைத்த, என்தன்‌ ஆள்‌ ஆற்றல்‌. சாட்‌ 
டேன்‌ ஆல்‌ - எனது ஆண்மைத்திறத்தைக்‌ காண்பியாமழ்‌ போவேனாயின்‌, 
“அடியேன்‌ ஆய்‌ முடியேன்‌ - கான்‌' சாமதாஸனாய்‌ (அவ்வடிமைச்‌ தொழில்‌) 
நிறைவுறேன்‌ ; (௪ . ௮.)--ஈ.ற்று ஏகாரம்‌ - சேற்றச்தோடு இரக்கம்‌. 5 
கே அ இசாமபிரானை யெதிர்த்துப்‌ புபயவிமைசொண்டு பொருது 
வென்று பிறகு ௮வனுரிமையான சதையைக்‌ கவர்தல்செய்யாது வஞ்சனையால்‌ 
அப்பிராட்டியைக்‌ சுவர்ந்து சென்றமை இராவணனது புஜபலத்துக்கு மிக்க 
பழிப்பையே தரு மென்பதபற்றி “தோளாற்ற . லென்னாகும்‌்‌ என்றும்‌, 
““எளிதெனவில்லிறப்பா னெய்து மெஞ்ஞான்‌ றும்‌, விளியாது கிற்கும்‌ பழி? 
இலி 


கேரில்வந்‌ 


௬௧௫... கம்பராமாயணம்‌ சுந்தர. 


என்றபடி. பிறன்மனை ஈயப்பவன்‌ புகழ்முழுவதையு மிழந்து அழிவின்றி எம்‌ . 

நாணாம்‌. நிலைநிற்கும்‌ பெரும்பழியையே யடை தல்பற்றி *மேனிற்குஞ்‌ சொல்‌. 

என்னாம்‌” என்றும்‌ பராமுகமாகக்‌ கூறினர்‌. . மேல்நிற்கும்‌. சொல்‌ - மேன்மை. 
யாக நிற்குஞ்‌ சொல்‌ என்று சொண்டாலும்‌, புகம்மொழியையே குறிக்கும்‌. 
சவேச௫ந்சாமணியில்‌ *வாளுற்றகண்ணாள்‌?? என்றாற்போல, இங்கு “வாளஈற்று. 
கண்ணாள்‌? என்றார்‌; கூரிய கண்களென்ற பொருளையே யன்றி, சமது அழக 
லீடுபட்டுச்‌ காதல்கொண்ட இராவணன்‌ அழிவதற்கு ஏதுவான சண்சளென்ற. 
பொருளையும்‌ உட்சொண்டது, இத்தொடர்‌. ஆற்று - உவ்ம வுருபு. எனது 
தலைவனுக்குத்‌ துரோகஞ்‌ செய்தவன த தலைகளை யான்‌ உடைத்து எனது. 
பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டால்தான்‌ எனது அடிமைத்திறம்‌ நிறைவுற்றதா' 
மென்ப ௪, இச்செய்யுளின்‌ கருத்து. 'சாட்டேனால்‌? என்பதற்கு - காட்டாதி - 
ருக்கன்றேனாதலால்‌ என்‌.று உரைப்பாரு முளர்‌: *தசர்த்தின்றென்‌, ஒன்‌ ்‌ 
றல்‌.சாட்டேனேல்‌' என்ற பாடமும்‌ அமையும்‌, 

இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவுமுள்ள பதினாறு கவிகள்‌ - பர்க்‌ 
பாலும்‌ நாற்சீரும்‌ காய்ச்சராய்‌ வந்த அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிநத்தங்‌ 

கள்‌. இவற்றை நாற்சீர்நான்கடித்தரவுகோச்சக மென்‌ றலுமொன்‌ று, (௨௧௯) 

| இதுவும்‌ அது.] 

௨௨௦. நடித்துவாழ்தகைமையே தாவடிமைதானன்னுதலைப்‌ 
பிடித்தவாளரக்கனார்யான்‌கண்டும்பிழைப்பரோ 
வொடித்‌திவான்‌றோளனைத்‌ அந்தலைபத்‌ அமுதைத்துருட்டி 
முடி த்திவ்வூர்முடி த்தான்‌ மேன்‌ முடி. வதெலாமுடிக்தொழிக, 

(இ - ள்‌.) அடிமைதான்‌ - (ஒருவர்க்கு) அடிமை செய்வதென்பது தான்‌, 
நடித்து வாழ்‌ தகைமையதோ - (அடியவன்போல). வெளிவேஷங்‌ காட்டிப்‌ ' 
'பிழைக்கன்ற தன்மையோ டமைவதோ ? [அன்று என்றபடி]; ஈல்‌ நுதலை 
பிடித்த வாள்‌ அரக்கனார்‌ - அழகிய நெற்றியையுடையவளான பிராட்டியை 
வஞ்சித்துக்‌ கவர்ச்துவர்த கொடிய ராக்ஷஸன்‌, யான்‌ கண்டும்‌ பிழைப்பரோ - 

(இராமபிரான து .மெய்யடியவஞ்ன ) கான்‌ பார்த்த பின்பும்‌ தப்பிப்‌" பிழைச்‌ 

இருக்கக்கட்வனே ? (அவனத), வான்‌ தோள்‌. அனைத்தும்‌ - பெரிய தோள்‌ 

.. களையெல்லாம்‌, ஒடித்து - (என்‌ கைகளால்‌) ஓடித்‌. எறிர்து, தலை பத்தும்‌ - 
“ பத்தித்‌ தலைகளையும்‌, உதைத்து - (என்‌ . , கால்களால்‌) உதைத்அத்தள்ளி, 
உருட்டி -இழேயுருளப்பண்ணி, முடித்து-(இங்ஙனம்‌ அவனை யான்‌) கொன்று, 

இ ஊர்‌ முடித்தால்‌ - (அவன அ ஈகரமர்ன) இவ்விலங்காபுரியையும்‌ அழித்து 

விட்டால்‌, மேல்‌'- அதன்பிறகு, முடிவது எலாம்‌ முடிந்து ஒழிக - நடப்ப 

த்து நடந்துதிர்க; (௭ - அ.) 

“ அடியவன்போலப்‌ புறத்தே பாவனைகாட்டிப்‌ பாசாங்குசெய்து திரிவது 
உண்மையான அடிமைத்திற மாகா தென்ப து,.முதல்‌ வாக்யெத்தின்‌. கருத்து. 
௩ எசமானனுக்குத்‌ தோழி செல்தவனை அறத்தொலைத்தலே பூர்ணமான அடி - 
மைத்திற மென்க, அரக்கனார்‌ பிழைப்பரோ? என்றது, இகழ்ச்சிப்பன்மை ; 3 
ட உயர்சொல்‌, குறிப்புகிலையின்‌ இழிபுவிளக்கிற் று? என்பர்‌ ஈச்சினார்க்கினியர்‌ ; 


காண்டம்‌] ்‌  ஊர்தேபேடலம்‌. ௬௧௫ 
நு ்‌ 
சாகஸப்பயலென இழித்தபடியாம்‌, யான்‌. கண்டும்‌ - என்‌ சுண்ணெதிர்ப்‌ ' 
பட்டமின்பும்‌ என்றபடி. என்து. தலைவனுக்குத்‌ தூரோகஞ்‌ செய்தவனையும்‌ 
அவனூரையும்‌ யான்‌அழித்தபின்பு, அசனால்‌ எனக்கு ஏதேனும்‌ தீங்குகேர்க் சா 
லும்‌ கேர்க, அதனால்‌ ஒன்றுங்‌ குற்றமில்லை யென்ற துணிவுபற்தி, (மேல்‌ 
மூடிஓசெலாம்‌ முடிந்தொழிக? என்றான்‌. . இவனைச்‌ கண்டு பிழைக்க விடுவது 
அடிமைச்திறமன்று. இவ்வளவுஞ்செய்தால்‌ தான்‌ அடிமைத்திறம்‌ நிறைவுற்ற 
- தாகு மென்பது உட்கோள்‌. . (௨௨௦) 


[கோபங்கொண்ட அனுமன்‌ சிறிது ஆலோசித்து அக்க்நத்தோமிதல்‌.] 

௨௨௧. என்.மாக்கியெயிறுகடி. த்திருகானும்பிசைந்தெழுந்து 
கின்‌ மாக்கயுணர்ர்‌ தரைப்பானேமியோன்பணியன்றா 
லொன்‌.ராக்‌யொன்றிழைத்தலுணர்வுடைமைக்குரித்தன்‌ நூல்‌ 
பின்‌. அக்கினி அசாலப்பிழையாகுமெனப்பெயர்ந்தான்‌. 

(இ-ள்‌) என்று - என்றுஎண்ணி, ஊச - யுத்தோற்சாகங்கொண்டு, 
எயிறு கடித்து - பற்களைச்‌ கழித்து, இரு கானும்‌ பிசைந்து - இரண்கைகளை 
யும்‌ பிசைந்து, எழுந்து, (பின்னர்‌ அஅமான்‌), நின்று - சற்றுநின்‌ று, ஊக 
உணர்ந்து - முயன்று ஆலோசித்து, உரைப்பான்‌ - தனக்குட்‌ சொல்லிக்‌ 
கொள்பவஞாய்‌,--கேமியோன்‌ . பணி அன்று - (கான்‌ இராவணனையும்‌ இலங்‌ 
கையையும்‌ அழிப்பது) இராமபிரான து கட்டளையன்‌ று ; (அன்றியும்‌), ஒன்று 
ஊக்‌இி-ஒன்று இழைத்தல்‌ - ஒருகாரியத்தைச்‌ செய்யமுய்ன்று வேறொரு காரி 

. யத்தைச்‌ செய்தல்‌, உணர்வு உடைமைக்கு உரித்து அன்று - அறிவுடைமைக்கு 

உரிய செய லாகாது; பின்‌ தரக்கின்‌ - பின்பு. ஆலோடிக்குமிடத்து, இது - 

(கான்‌ இராவணனையும்‌ இலங்கையையும்‌ அழிக்கும்‌) இச்செயல்‌, சால பிழை 

ஆகும்‌ - பெரி தங்கு த்றமுடைய தாகக்கூடும்‌', என - என்று சொல்லி, பெயர்க்‌ 

தான்‌ - (அச்செயவினின்‌ ஐ) பின்வாங்குபவனானான்‌ ; (ஏ- ற.)_—“ஆல்‌” இரண்‌ 
டும்‌ - தேற்றம்‌. ம்‌ த்‌ 

பற்களைச்‌. கடித தலும்‌, கைகளைப்‌ பிசைதலும்‌ - சோபகாரியம்‌, நேயி 
யோன்‌ - சக்கராயுதத்தையுடையவனான திருமால்‌ : இங்கு, அவனது திரு 
வவதாரகூர்‌்த்தியான இராமபிரானைக்‌ குறி தீதீது ; ஆஜ்ஞாசக்கர த்தையுடையவ 
னென்றுகொண்டு, சக்சரிவமகாராஜனைக்‌ குறித்த சென்றலுமாம்‌; பிராட்டி 

. யிருக்கின்ற இடத்தைச்‌ தேடியறிந்து மீண்டுவக்து செய்தி. சொல்லுதலே 

இவ்விருவர்‌ சட்டளையுமா மென்பது, இட்செக்தாகாண்டத்தில்‌ விளங்கிற்று. 

ஒன்றுஊக்கி ஒன்‌ றுஇழைத்தல்‌ - பிராட்டியைக்கண்டு செய்திசொல்லு தலாடிய 
ஒருகாரியத்தைச்‌ செய்யத்தொடங்கிப்‌ பகையழித்தலாகிய வேறொரு காரியத்‌ 

தைச்‌ செய்தல்‌, பெயர்தல்‌ - மீளுதல்‌, (௨௨௧) 
[இதுவும்‌ அது. ] 

௨௨௨. (ஆலம்பார்த்‌ தண்டவன்போலாத்றலமைர்‌ தளரெனினுஞ்‌ 
சிலம்பார்க்குரியோர்களெண்ணா அசெய்பவோ ட 
மூலம்பார்க்குறினுலகைமுற்‌ றுவிக்குமுறைதெரினுங்‌ 
காலம்பார்‌ ததிறைவேலைகடவாதகடலொ த்தான்‌, 


௩௧௬ கம்பராமாயணம்‌: ட [சுந்தா -. 


(இ - ள்‌.) பார்த்து ஆலம்‌ உண்டவன்‌ போல்‌ - (தேவர்கள்‌ படுகிற தன்‌ - 
பத்தைக்‌) கண்டு விஷத்தை யமு துசெய்தவனா।ன வெபிரான்போல, ஆற்றல்‌. , 
அமைந்‌ து உளர்‌ எனினும்‌ - வல்லமையமைந்துள்ளவராயினும்‌, சீலம்‌ பார்க்ச 
உரியோர்கள்‌ - தமக்கேற்ற ஒழுக்கமுறைமையைக்‌ குறிக்கொண்டு பாதுகாக்க 
உரியவர்சளான பெரியோர்‌, எண்ணாது செய்பவோ - ஆலோ யாமல்‌ .(ஒரு 
காரியத்தைச்‌) செய்வார்களோ ? [செய்யார்‌ என்றபடி]; (ஆகவே), மூலம்பார்க்‌ 
-குறின்‌ - (சன த) தலைமையைப்‌ பார்ச்குமிடச்‌ து, உலகை. முற்ஐவிக்கும்‌ முறை 
தெரினும்‌ - உலகமுமுவதையும்‌ அழியச்செய்யுக்‌ திறமை (தனக்கு உள்ள. 
சென்று, தெரிக்‌திருந்சாலும்‌, காலம்‌ பார்த்து - (தான்‌ அழித்‌,த.ற்குஉரிய) கற்‌ 
பாந்தகாலத்தின்‌ வரவை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு, இறை வேலை கடவாத-(அஅ 
வரையிலும்‌) சிறிதுங்கரைகடவாமல்‌ அடங்கிநிற்கின்‌ ற, கடல்‌ - கடலை, ஓச்‌ 
தான்‌ - போன்றனன்‌, (அஅமான்‌); (௭ - று.) 
I இராவணனையும்‌ இலங்கையையும்‌ எளிதில்‌அழிச்சவல்ல திறமை தன்‌ 
 னிடயிருக்கவும்‌ அனுமன்‌ அதுசெய்யாத அதற்கேற்றகால த்தைக்‌ கருதி 
இ துசமயமன்றென்‌ ஐ . அட.ங்யெதற்கு,, அங்லனங்‌ கடல்‌ அடங்கியிருத்தலை 
உவமைகூறினர்‌; உவமையணி. இச்சிறப்புப்பொருளை. நல்லொழுக்ககெறியில்‌ 
நிற்பவர்‌ எல்வகையாற்றலுடையரேனும்‌ ஆலோசனையின்றி ஒருகாரியத்தைச்‌ 
செய்யா ரென்ற பொ.துப்பொருள்கொண்டு விளக்கெது, வேற்றுப்போருன்‌ 
வைப்பணி. -இங்கனம்‌ இசண்டணிகள்‌ சேர்ந்துவக்தது - சேர்வையணி. 
காலத்தினாற்‌ செய்த ஈன்றி யென்பது விளங்க, “ஆலம்‌ பார்த்து உண்டவன்‌” 
என்றார்‌; இது - அப்பெருமானது அற்புதசக்தியை விளக்கும்‌, பார்ச்சவுரி 
யோர்கள்‌ என்பது “பார்க்குரியோர்கள்‌ என்றும்‌, தெரியின்‌என்ப.து (தெரின்‌” 
என்றும்‌ தொகுத்தல்விகாரமடைந்தன. 'முறைச்செனினும்‌' எனவும்‌ பாட 
முண்டு, இனி, 'மூலம்பார்க்குறின்‌! என்பதைத்‌ தனியே முதலிலெடுத்து, 
(இராவணனைக்‌ கொல்லத்‌ தணிந்த அமான்‌ அங்ஙனம்கொல்லாமல்‌ விட்‌ 
டிட்டதற்குக்‌) காரணம்‌ (என்னவென்‌ று) பார்ச்குமிடத்‌,து என்று உரைப்பாரு 
முளர்‌, ச ்‌ (௨௨௨) 

[இதுவும்‌ அது.] 

௨௨௬, இற்றைப்போர்ப்பெருஞ்‌ த்றமென்னோடுமுடிந்திடுக, கற்‌ 
றைப்பூங்குழலாளைச்சிறைவைத்தகண்டகனை, முற்றப்போர்முடித்த 
தொருகுரங்கென்றான்‌ முனைவீரன்‌, கொற்றப்போர்ச்சலைத்தொழிற்‌ 
குக்குறைவுண்டாமெனக்குறைந்தான்‌. . ட்‌ 

(இ - ள்‌.) “இற்றை போர்‌ பெருஞ்‌ இற்றம்‌ 4 இப்பொழுது (இராவண 
னோடு) போர்செய்யுமாறு (எனக்கு) உண்டான பெருங்கோபம்‌, என்னோடு 
முடிக்திகெ - (பிறர்க்குப்புலனாகாமல்‌) என்மனசத்‌் திலேயே அடங்கிவிடக்கட 
வது; 'பூ கற்றை குழலாளை சிறை வைத்த கண்டகனை - மலர்களைச்சூடிய இர 
ட்யொன கூந்தலை யுடையவளாகிய பிசாட்டியைக்‌ காவலில்‌ வைச்ச கொடிய 
வனை [இராவணனை], முற்ற - அழியும்படி, ஒரு குரங்கு போர்முடித்தது -. 
ஒருகுரங்கு போர்செய்துமுடி த்த த,' என்றால்‌ - என்‌ றுசொல்லும்படியானால்‌, 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௩௧௭ 


முனை வீரன்‌ கொற்றம்‌ போர்‌ லை தொழிற்கு குறைவு உண்டுஆம்‌ - (அரக்‌ 
_கரைக்கொல்லுதற்கென்றே) முனைந்துநிற்றற வீரனான ஸ்ரீராமனது வெற்றி 
யைத்சரும்‌ போரைச்‌ செய்யவல்ல விற்றொழிற்றேர்ச்சிக்கு ஒருகுறைவு 
உண்டாகும்‌”, என - என்றுஎண்ணியும்‌, குறைக்தான்‌ - அடங்னென்‌, (அத 
மான்‌);.(எ - று.) 
தேர்ந்த ஆலோசனைசெய்யா சமுன்பு விரைந்தெழுந்த கோபம்‌ காரியகாரி 
யாகாஅ அடங்கிவிடவேண்டுமென்று கருதினனென்ப ௮, முதலடியாற்‌ போர்‌ 
தது. நான்‌ இப்பொழுது : இராவணனைக்‌ கொல்வேனேயாகில்‌, *தன்‌ மனை 
வியை வஞ்சனையாற்சவர்க்துறைவை த்த கொடியவனை இராமபிரான்‌ தானே 
ஏற்றபடி. தண்டி த்துப்‌ பழிதீர்‌ததுக்கொள்ளா திருக்கையில்‌ ஒருகுரங்கு புகுந்து 
அச்தொழில்செய்திட்ட த?” என்று பிரசித்தியுண்டா அப்பெருமானது இற 
மைக்குக்‌ குறைபாடாய்முடியு மென்பது கருதியும்‌ க்்ப்குல்‌ மல அனும 
னென்க. 
கண்டகம்‌ - முள்‌; வடசொல்‌; ' அதுபோலப்‌ பிறர்க்கு வல்லிய 
வன்‌, கண்டகன்‌. முனை வீரன்‌ - வினைத்தொகை. தனது தலைவனது வில்‌ 
வன்மைக்கு ஒருகுறை வாராமைப்பொருட்டுத்‌ தான்‌ குறைர்தனனென ஈற்‌ 
தடியில்‌ ஈயங்‌ காண்க. அங்கனமாதல்‌, சிறக்தஅடிமைத் திறம்‌. (௨௨௩) 
[அநுமான்‌ மற்றுமோன்றை ஊகத்தா லுணர்தல்‌. | 

௨௨௪. அந்நிலையான்பெயர்ர்‌ துரைப்பானாய்வளைக்கையணியிழையர 

ரிக்கிலையா னுடன்‌ அயில்வாருள ரல்லரிவனிலையும்‌ 

புன்னிலையகாமத்தாற்புலர்ன்‌ றகிலைபூவை . 

நன்னிலையினுளளென்‌ னுலனெனக்குசல்குமால்‌. 


ள்‌.) ௮ நிலையான்‌ - அவ்வாறு (கோபமடங்‌இசி) சன்நிலையில்‌ நின்‌ 
இ - 


தவனான அமான்‌, பெயர்ந்து உரைப்பான்‌ - மீளவும்‌ (அடியில்‌ வருமாறு” 


தனக்குட்‌) சொல்லிக்கொள்வான்‌:--4ஆய்‌ வளை கை அணி இழையார்‌ - தேர்ந்‌ 
தெடுத்த வளையல்களை யணிந்த கைகளையும்‌ அழயெ மற்றும்‌ பலஆபரணங்க 
ளையுமுடையவரான மகளிரெவரும்‌, இ நிலையானுடன்‌ துயில்வார்‌ உளர்‌ அல்‌ 
லர்‌ - இந்தநிலைமையையுடையவனான இவ்விராவணனுடனே படுத்‌ துத்தூங்கு 
பவராயில்லை; இவன்‌ நிலையும்‌ - இவனது நிலைமையும்‌, புல்‌ நிலைய காமத்தால்‌ 
புலர்கின்‌ ற நிலை - இழிவான நிலைமையையுடைய . கரமவெப்பத்தால்‌ தவிச்‌ 
சின்‌ ற நிலைமையாயிருக்கின்‌ ஐ. த) (இர்கிலை), பூவை: நல்நிலையில்‌ உளள்‌ ன்‌ 
னும்‌ ஈலன்‌ எனக்கு நல்கும்‌ - தோபிராட்டி (இவனுக்கு இணங்காமற்‌ பதிவிர 
ட சாதருமமாதிய) ஈல்லநிலையில்‌ இருக்கின்றாளென்னும்‌ ஈல்ல்செய்தியை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லிக்சொடுக்கின்றது; (௪ - று. )-- ஆல்‌ - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌. 
சீதை இவன்கருத்துக்கு இசைக்‌ இருப்பின்‌ இவன்‌ இங்கனம்‌ ம தராவஸ்‌ 
தையோடு தவித்துத்‌ தனியேபடுத்திருக்கக்‌ சாணமில்லை யென்பதை யுட்‌ 
கொண்டு, .இவன்நிலையால்‌, . பிராட்டியின்‌ கற்பழியாத்தன்மையை அமா 


ணித்து அறிந்தனன்‌ அழுமானென்க. £ அந்நிலையான்‌ பெயர்ந்த? என்பதற்கு -: 


'அங்வனம்‌ ஆலோசித்தநிலைமையையுடையவனாய்‌ (இராவணனையழிக்கும்‌ முய 


+ 


௬௧.௮ கம்பராமாயணம்‌ ட... ருந்த. 


த்யிணின்‌ ஐ) மீண்டு என்று உரைப்பினுமாம்‌; அப்பொழுது, ழ்‌ ௨௨௧ - ஆஞ்‌ 
செய்யுளில்‌ '*எனப்பெயர்ந்தான்‌?”? என்றதன்‌ அதுவாதமாகும்‌ இது. இங்கு, 
்‌ (பெயர்ந்து என்றதற்கு - அவ்விடம்விட்டுச்சென்‌ று என்ற உரைத்தலாகாது; 
மேற்செய்யுளில்‌ “கோமனைபிற்படப்பெயர்ர்‌ தான்‌? எனவருதலால்‌. இவ்வளவு 
மகாசம்பிரமத்தேர்டு படுத்தள்ளவனுடனே யென்பதும்‌, இங்கனம்‌ சாம 
தாப்்கொண்டுள்ளவனுடனே யென்ப தும்‌, (இந்நிலேையானுடன்‌? என்பதற்குக்‌ 
கருத்தாகலாம்‌. பிராட்டியை உயர்வுப்பன்மையால்‌ “ஆய்வளைக்கையணியிழை. 
' யார்‌' என்‌ றதாகக்கொண்டு, ஜாதியார்‌ இவனுடன்‌ அங்கு பவ ராயில்லையென்‌ று 
உரைத்தலும்‌ ஒன்று. இழித்துரைச்சப்படும்‌ ஒருதலைக்காமத்தா லென்பார்‌, 
“புன்னிலையகாமத்தால்‌? என்றார்‌. ஈல்நிலை - கலங்காத கற்புநிலை, நல்கும்‌ - 
தெரிவிக்கு மென்க, | ம்‌ (௨௨௪) . 
[அங்கேங்கம்‌ சீதை காணப்‌ படாமையைக்குறித்து அநுமான்‌ பலவாறு 
சிந்தித்தலை இதுழதல்‌ ஒன்பதுக விகளிற்‌ கூறுகின்றர்‌.]' 
௨௨௫, என்றெண்ணியிண்டினியோர்பயனில்லையெனகினையாக்‌ 
கூன்றன்னதோளவன்‌ றன்கோமனைபிற்படப்பெயர்ந்தா . 
னின்றெண்ணியுன்‌ னுவானந்தோவிக்கெடுககரம்‌ 
பொன்‌.றுன்‌னுமணிப்பூணாரிலரென்னப்பொருழுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) என்று எண்ணி - என்றுஆலோ௫த்து, இனி ஈண்டு ஓர்‌ பயன்‌: 
இல்லை என நினையா - இணி இங்கு (நிற்றலால்‌) ஒருபயனுமில்்‌லையென்று 
நினைத்து, குன்று ௮ன்ன சோளவன்‌ தன்‌ கோ மனை பின்பட்‌ பெயர்க்தான்‌ - ' 
மலைபோன்‌ ற தோள்களையுடையவனான இராவணனது அரண்மனை பின்னாம்‌ 
- படி அதனைச்சடந்து அப்பாற்சென்‌ று, நின்று -(அங்கு) நின்று, எண்ணி உன்னு 
, வான்‌ - சிந்தித்து ஆலோசிப்பவனாய்‌, “அந்தோ - ஐயோ! . இ நெடு ஈகரம்‌ - 
இந்தப்‌ பெரிய ஈகரத்தில்‌, பொன்‌ துன்னும்‌ மணி பூணூர்‌ இலர்‌ - பொன்‌ 

னிலேபதித்த இரத்தினங்களையுடைய ஆப ரணங்களைச்‌ தரித்தவரான தோ 
பிராட்டியார்‌ இல்லையே!” என்ன - என்று, பொருமுவான்‌ - .துக்‌இப்பவ 
னானான்‌; (௭ - று)--இஅ, தொகுத்திச்சுட்டல்‌; ' அடுத்த எட்டுச்சவிகளும்‌ - 
இதன்‌ வகுதீதுக்காட்டலாம்‌, 
கோ மனை - றந்த மாளிகையுமாம்‌. குன்‌ றன்ன” என்ற அடைமொழியை. 
. 'கோமனைக்குங்‌ கூட்டலாம்‌. பூணார்‌ இலர்‌ - உயர்வுப்பன்மை; _வடதூலார்‌: 
- பூஜாயாம்‌ பஹ-௦வ சகம்‌” என்பர்‌, *அந்தோவிக்ரீணகரிற்‌, பொன்‌ றுன்னு 
மணிப்பூணாளிலளென்னப்பொருயினான்‌” என்று பிரதிபேதம்‌. . . (௨௨௫). 
௨௨௬. கொன்றானோகற்பழியாக்குலமகளைக்கொடுக்தொழிலாற்‌ 
.”ின்றானோவப்புறத்தேசெறித்தானோடிறையறியே . 
னொன்றுனுமுணர ேன்மீண்டினிப்போயென்னுரைக்கேன்‌ . 
'பொன்றாதபொழுதெனக்குக்கொடுக்‌ அயரம்போகாதால்‌. 
-(இ-ள்‌.) கற்பு அழியா குலம்‌ மகளை -- (தன்கருத்துக்கு இணங்கித்‌) - ' 
கற்பழியாமற்போன உயர்குலத்துப்பிறக்த பெண்பாலான சீதையை, கொன்‌ . 


ல்‌ 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௬௧௧ 


ருனோ - (இராவணன்‌) கொன்‌ றுவிட்டானோ? கொடுக்‌ தொழிலால்‌ - (மணித 
ரைத்‌ தின்னுதலாயெ தங்கள்‌.சா திக்குஉரிய) கொடியசெயலால்‌, தின்றானே - 
(அவளைச்‌) இன்‌ அவிட்டானோ ? அப்புறத்தே சிறை செறிச்தானோ - (இந்த 


இலங்கைக்கு) அப்பால்‌. (எங்கேனுல்‌ சொண்டுபோய்ச்‌) சிறைக்காவ்லிற்‌ பத்தி 


ரப்படுத்தி வைதீதிருக்கன்றானோ ? அறியேன்‌ - (இர்தமூவகையில்‌ உண்மை 
யாகநிகழ்ந்தது இன்னதென்று) அறிநன்றேனில்லை; ஒன்றானும்‌ உணர 


- இலேன்‌ - ஒருவகையாலும்‌ அறியமாட்டாத யான்‌, இனி மீண்டு போய்‌ என்‌ 
- உரைக்கேன்‌ - இனித்‌ திரும்பிச்சென்‌ அ- (இசாமபிரானிடம்‌) யாதுசொல்‌ 


வேன்‌ 2 பொன்றாத்‌ பொழுது - (கான்‌) சாவாமலிருக்தால்‌, எனக்கு - (தை 


-யைசத்சேடிவந்த) எனக்கு, கொடும்‌ அயரம்‌ போகாது - கொடியதுன்பம்‌ நீங்கு 
; இன்றஇல்லை; (௪ - ற.)--அல்‌ - ஈற்றசை; இரக்கமுமாம்‌. 


கற்ப்ழியாமை, கொல்லுதற்குர்‌ தின்னுதற்குங்‌ சாரணமாகு தலால்‌, ஸாபி 


ப்ராயவிசேஷணம்‌; கநத்துடையடை மோழிய்ணி. சொடுந்தொழில்‌ - ஈரமாம்ஸ 


பக்ஷண்ஞ்செய்தல்‌, செறித்தல்‌ - அடக்கிவைத்தல்‌. ஒன்றானும்‌ - பிரதியகஷம்‌, 


அதுமாகம்‌, சப்தம்‌ த யுலவசைப்பிரமாணகங்களுள்‌ எந்த அளவையினா 


லாவ்‌அ என்றபடி ; ஒன்றானும்‌. சிறிதாயினும்‌ என்றலுமாம்‌. (பொன்றாது ' 


, யொழுத? என்பத, எதிர்காலவினையெச்சவாய்பாடுபட கின்றது. கான்‌ இறப்ப 


தின்றிச்‌ அன்பம்நீங்கும்வழி பில்லையென்பத, ஈத்தடியின்பொருள்‌. “சேர்த்‌ 
தானோசிழைசிறியே, னொன்றாலுமுணர்கிலேன்‌” என்று பிரதிபேதம்‌. ( (௨௨௬) 


௨௨ ஷூகீண்டுவருமென்‌ திருக்குல்காகு ததன்‌ சவிருலச்சோன்‌ 


கொண்டுவருமென் திருக்கும்யானிழைத்தகோஸி அவால்‌ 
புண்டரிககயன த்தான்பாலின்னம்போவேனோ 
விண்டவரோடுடன்‌ வீயாதியான்வாளாவிளிவேனோ, 


(இ- ள்‌.) (என்னைக்குறித்த),- காகுத்தன்‌ - இராமபிரான்‌, கண்டு வரும்‌ ' 


“என்று இருக்கும்‌ -'(இவன்‌ €தையைப்‌).பார்‌ தீதேமிள்வன்‌? என்‌ அநினை த்திருப்‌ 
' பன்‌; கவி குலம்‌ கோன்‌ - குரங்குகளின்‌ கூட்டத்துக்கு த்‌ தலைவனான சுக்கிர 


வன்‌, த்க்‌ என்‌ துஇருக்கும்‌, -(இவன்‌ சீதையை) எடுத்‌ அக்கொண்டு 


வருவன்‌” என்று எண்ணியிருப்பன்‌ ; (அங்லனம்‌ அவர்கள்‌” யிக்ககம்பிக்கையுட' 
னிருக்க), யான்‌- இழைத்த கோள்‌ இது - சான்செய்த செயலோ இங்கனம்‌. பய 


னற்றதாயிருக்கன்‌ ற; இன்னம்‌ - இவ்வாறானபின்பு, 'புண்டரிசம்‌ சய்ன து. 
தான்பால்‌' போவேனோ - - செந்தாமரைமலர்போலும்‌ - இருச்சண்களேயுடையவு. 
னை 'இசாமபிரானிடத்து யான்‌ செல்லக்கடவேனே! விண்டவரோடு உடன்‌ 
வீயாது - (என்னாற்‌) பிரியப்பட்டவரான (அங்க தன்‌ முதலான). வாறரலீரர்கள்‌ 
இறக்கமுயன்‌ தபோது அவர்களுடனே இறக்தொழியாமல்‌, யான்‌ வாளா விளி 
வேனோ - நான்‌ (இங்கனம்வக்து) லீண்பட்டு தச்சு ! (எ அ.) 
ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

£ஒதையைத்தேடிக்கண்டு செய்தியறிர்‌ தவா? என்பதே சட்டளையாயினும்‌, 
*இட்வெவென்றாற்‌. சட்வெந்தபிள்ளை என்னும்படி கட்டளையினும்‌ அதிக 
மாகத்‌ ட்‌ வலவ அனுமன து ஆற்றலை நெ௫ொளாய்‌ அறிர்துள்ளா 


௬௨௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


னா,தலின்‌, கவிகுலக்கோன்‌ (கொண்டுவரும்‌? என்றிருக்குமென்க, அவன்‌ அங்‌ 
௩னம்‌ அனுமன துதிறத்தை யறிந்‌ திருத்தல்‌, அவன்‌ அனுமனை அனுப்பியபோது 
கூறிய வார்த்தைகளால்‌ வெளியாம்‌; அவற்றை, இிஷ்‌ெந்தாகாண்டத்து காட 
விட்டபடலத்திற்‌ காண்க, யான்‌ இழைத்த கோள்‌ இது - கான்வந்துசா தித்த 
காரியம்‌ இத்தன்மையத. தையைத்தேடுதற்பொருட்டுத்‌ தென்‌ திசைநோக்கி ்‌ 
யனுப்பப்பட்டு இரண்டுவெள்ளம்‌ வாகரசேனையுடனே வந்த அதுமான்‌ அங்க. 
தன்‌ ஜாம்பவான்‌ முதலிய வீரர்கள்‌ தமக்குச்‌ சுக்கிரீவன்‌ அளித்த ஒருமாதத்‌ 
தவணையளவும்‌ பலவிடங்களில்‌ தேடிப்பார்த்தும்‌ சதையைக்காணாராய்‌ (இப்‌. 
பயனில்செய்தியை மீண்சென்‌ று சொல்லுதவினும்‌ இறத்தலே ஈலம்‌? என்று 
பே௫ச்கொண்டிருச்சையில்‌, ஜடாயுவின்‌ சமையனான சம்பாதிசமிபித்து “சீதை 
இலங்கையிற்சிறைவைக்கப்பட்‌ டிருக்கின்றாள்‌” என்றுசொன்ன வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு ஆலோடத்து அனுமனை யனுப்ப, அவன்‌ கடல்கடந்து வரலாயின 
னென்ற விவரம்‌ கஷ்ிந்தாகாண்டத்திற்‌ பரக்கக்கூறப்பட்டஅ. வாளா - பய 
னின்மைகுறிப்பதோ ரிடைச்சொல்‌. இனி, ஈற்றடிக்கு - பகைத்தவர்களான 
இவ்விராக்கதர்களைக்‌ கொன்று அவர்களுடன்‌ யானும்‌ இறப்பேனே யல்லாமல்‌ 
நான்மாத்திரம்‌ சம்மா இறப்பேனோ ? என்‌ ஐ-உரைப்பாரா முளர்‌. (யன த்தான்‌ 
பாலினியான்போவேனோ' என்று பிரதிபே முண்டு, (௨௨௭) 
௨௨௮. கண்ணியநாள்‌ கழிந்‌ அளவா ற்கண்டிலெனாற்கனங்குழையை 
விண்ணடைதுமென்றாரையாண்டிருத்திவிரைந்தயா 
னெண்‌ ணிய துமுடிக்கலேன்யான்முடியா திருப்பேனே 
புண்ணியமென்றொருபொருளென்‌ அழைநின்‌ அம்போயதால்‌. 
(இ-ள்‌!) சண்ணிய நாள்‌ கழிந்துஉள - (பிராட்டியைத்‌ சேடிவருதற்கு ச்‌ 
தவணையாகச்‌ சுக்கரீவளுற்‌) குறிக்கப்பட்ட காள்க்ளோ முன்னமே கழிந்து 
போயின; கனம்‌ குழையை 'சண்டிலென்‌ - பிராட்டியை (கான்‌). பார்த்தேனு ' 
மில்லை; விண்‌ அடைதும்‌ என்றாரை ஆண்டு இருத்தி விரைந்த யான்‌ - “இற . 
ந்து பரலோகமடைவோம்‌' என்று பிரயத்‌, சனப்பட்ட அங்கதன்‌ முதலான 
வீரர்களை அவ்விடத்திலேஇருக்கச்செய்து விரைவுகொண்டுலந்த யான்‌, எண்‌ 
ணியது முடிக்ககிலேன்‌ - நிணைத்துவந்தகாரியத்தை முடிக்கமாட்டாமற்போ 
னேன்‌; யான்‌ முடியாது இருப்பேனே - ( அங்கனமான)யான்‌ (அத்தொழிலைப்‌) 
பூர்த்திசெய்யா து உயிர்வாழ்ச்‌ இருப்பேனோ ! புண்ணியம்‌ என்ற ஒரு பொருள்‌ 
என்‌ உழைநின்றும்‌ போயது - கல்வினையென்னும்‌ ஒருபொருள்‌ என்னிட்த்தி 
னின்று ரீங்விட்டதபோலும்‌; (௭ - று.)--*ஆல்‌? மூன்றும்‌ - ஈற்றசை. 
சுக்ரீவன்‌ தவணைகுறித்த ஒருமாதகாலம்‌: கழிந்தும்‌ தையைக்காணாமை 
யால்‌ யாமனைவரும்‌ இறக்தொழிவோமென்று அங்கதன்‌ முதலிய வீரர்களனை 
வரும்‌ ஆலோசித்தபொழுஅ அ.தமான்‌ 4அத்தவணைகடந்துபோனாலும்‌, நாம்‌ 
பிராட்டியைக்‌ கண்டு மீள்வோமாயின்‌, சுக்கிரீவன்‌ தவணைகடநக்ததற்காகக்‌ 
சோபிச்சமாட்டான்‌? என்று சொல்லிப்‌ பிறகு சம்பாதியின்சொற்படி கடல்‌ : 
கடக்‌துவர்‌ சனனாதலால்‌, £கண்ணியநாள்கழிந்துள? என்‌ றதனை யடுத்து ‘கண்டி 
லெனாற்‌ சனங்குழையை! என்‌ றுஇரங்னென்‌. “கண்டி.லமாற்‌ கனங்குழையை? 


காண்டம்‌] ஊர்தேபேடலம்‌. ௬௨௧ 


என்ற பாடத்துக்கு - முதலடியுமுட்பட வாகரலீரர்வார்த்தையாம்‌. *யான்முடியா 
இருப்பேனோ” என்பதற்கு - யான்‌ இறவாமலிருப்பேனோ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. முடித்தல்‌ - நிறைவேற்றுதல்‌; முடிதல்‌ - இறத்தல்‌. முக்தினவுரை 
யில்‌ “முடியாது! என்பது - பிறவினையெதிர்மறை வினையெச்சமும்‌, பிர்‌ இனவுரை 

யில்‌. தன்வினையெதிர்மறை வினையெச்சமுமாம்‌. ஈல்வினைப்பயன்‌ சிறிதேனுமிருர்‌ 
்‌ தால்‌ இங்ஙனம்‌ கருதியசெயல்‌ கைகூடாம ற்போகாதென்பது, ஈற்றடியி னுட்‌ 
ஜ்‌ (௨௨ ௮) 






- ௨௨௯. ஏழு நூறோசனைசூழ்ந்தெயில்டெர்த இவ்விலங்கை 
வாழுமாமன்னுயிர்யான்காணா தமற்றில்லை 
யூழியான்பெருந்‌ே தவியொருவரையும்யான்காணே 


்‌ னாழிதாயிடசாழியிடையேவிழ்க்ததிவேனோ. 


(இ-ள்‌) ஏழு தூறு ஓசனை சூழ்ந்து எயில்‌ கெடந்தது - எழுதூறுயோசனை 
யளவு சுற்றிலும்‌ மதிலுள்ளதாகிய, இ' இலங்கை-இந்த லங்காபுரியிலே, வாழும்‌ - 
வூக்கன்ற, மா மன்‌ உயிர்‌ - றந்த பெரிய பிராணிகளுள்‌, யான்‌ காணாத இல்லை- 
கான்‌ பாராதவை எவையுயில்லை: ஊழியான்‌ பெருந்தேவி ஒருவரையும்‌ யான்‌ 
காணேன்‌. - உலகமனைத்துக்கும்‌ தலைவனான ஸ்ரீராமபிரானது சிறந்த மனைவி 
யாகிய தோபிராட்டியாரொருவரைமாத்‌ இரம்‌ கான்‌.சண்டேனில்லை; (அங்கனங்‌ 
காணாமல்‌), ஆழி தாய்‌ இடர்‌ ஆழிமிடையே வீழ்ந்து அழிவேனே - ஒருகடலைத்‌ 
'தாண்டிவம்‌ த துன்பமாகிய கடலைக்‌ கமச்சமாட்டாமல்‌ ௮ தில்லிழுர்‌ அ அழிந்து 
விடக்கடவேனோ! (எ-று. மற்று - அசை... 


ஏழுதூறோசனை சூழ்ந்தெயில்கிடந்த "இவ்விலங்கை! 'உட்புலனெழு, நூ 
தென்ப ரோசனை”' என்று. கடல்‌ தாவுபடலத்தில்‌ -வந்ததங்‌ காண்க; இலங்கை 
யின்‌ சுற்றளவு, எழுதூறுயோசனைதார மென்க. ஜாரஇயார்‌. இவ்விலங்கையிலிரும்‌ 
தால்‌, எல்லாவுயிர்களையுங்‌ கண்ட யான்‌ அவரைக்‌ காணாதிருக்கக்கூடுமோவென்‌ 
பது, இடையிரண்டடிகளின்‌ கருத்து. மா மன்‌ உயிர்‌ - பெருமையுள்ளனவும்‌ 
நிலைபெற்‌ றனவுமான உயிரென்று கொண்டு, முறையே சரமும்‌ அசரமுமான்வை 
யென்று உரைப்பாரு முளர்‌. ஊழி - உலகம்‌. இச்சொல்லுக்கு - காலம்‌, ஊழ்‌ 
வினையென்ற பொருள்களு மிருத்தலால்‌ “ஊழியான்‌" என்றதற்கு - காலத்துக்குத்‌ 
தலைவ னென்றும்‌, விதிக்குத்‌ தலைவ னென்‌ றும்‌ பொருள்கொள்ளவுமாம்‌. பெரும்‌ 
தேவி - பெரியபிராட்டியார்‌. இயற்கைக்கடவினும்‌ ப்பட பெரிதாயித்‌ 
தென்பது, ஈற்றடியாற்‌ போதரும்‌. .... (௨௨௧) 
௨௩௦0. வல்லரக்கன்றனைப்பற்‌ அன்த தியுகக்‌ 
கல்லரக்குங்கர தலத்தாற்காட்டென்றுகாண்கேனோ 
வெல்லசக்குமயினு திவேலிசாவணனுமிவ்வூரு ட ௩.௫ 
'மெல்லரக்ொருக்கியுகவெர்‌தழலால்வேப்சேனோ. 


(இ-ள்‌.) வல்‌: கள்ரச்கன்ளன்‌ பற்றி - கொடிய இராக்கதனான இன்‌ 
னைப்‌. பிடித்து, . வாய்‌ “ஆறு குருதி ௨௪ - (அவனத) ல அம்‌ இரத்தம்‌ 





ஏத 


௬௨௨ -கம்பராமாயணம்‌ டட... [சுந்தா 


பெருக; -சல்‌ அரக்கும்‌ கரதலத்தால்‌ காட்டு என்று - கல்லையும்‌ அழிக்கவல்ல - 
(என்‌) கைகளால்‌ “(பிராட்டியைக்‌) காட்டி என்றுசொல்லி(ச்‌ கன்னங்களில்‌ 
அறைந்து வருத்தி), காண்கேனோ - (இந்த நிர்ப்பந்தத்தால்‌ அவன்‌ காட்டச்‌) 
காணக்கடவேனோ ? (அன்றி), எல்‌ அரக்கும்‌ - சூரியனொளியையும்‌ அழிக்கின்ற, 
அயில்‌ அதி வேல்‌ - கூரியஅணியுள்ள வேலாயுதத்தையுடைய,' இராவணனும்‌; 

- இ ஊரும்‌ - இந்த லங்காபுரியும்‌, மெல்‌ அரக்கன்‌ உருக்கி ௨௧ - மென்மையான 
- அரக்குப்போல. உருகிக்கரையும்படி, வெம்‌ தழலால்‌ வேய்கேனோ - வெவ்விய” 
ரெருப்பினால்‌ மூடக்கடவேனே ? (௪ - று.) “49 


ஆஅ - வழி; இனி, வாயினின்று குருதி ௨௪ - வாயினின்று ஆறுபோல 
இசத்தம்பெருக எனினுமாம்‌. “கரதலதீதால்‌' என்பதை, : “வல்லரக்கன்‌ றனைப்‌ 
பத்தி? என்றதனோடுங்‌ கூட்டலாம்‌. எல்‌ . ஒளிர; சிறப்பினால்‌, குரியனொளியைக்‌ 
குறித்தது. மெல்‌ அரக்கு - நெதிமுந்தன்மையதான அரக்கு என்றபடி. (உருதியுக' 
என்பதும்‌ பாடம்‌. ட ர (௨௬௦) “ 


௨௬௪. வானவரேமுதலோரைவினவுவெனேல்வல்லரக்கன்‌ 
ூனொருவனுளனாகவுசைசெய்யுக்தருக்கிலரா 
னேனையர்களெங்குரைப்பாரெவ்வண்ணம்‌௦்‌ தரிகேனோ . 
வூனழியறீங்கா தவுயிர்சு (பந்‌ தவுணர்வில்லேன்‌. 


(இ - ள்‌.) வானவசே மு,தலோரை வினவுவென்‌ எல்‌ - தேவர்கள்முதலான 
_. நல்லவர்களை(ச்‌ சண்டு தையை இராவண்ன்‌ எவ்விடத்‌இற்‌. எறைவைத்திருக்‌ 1 
்‌ _இன்றான்‌?'என்று)விசாரிப்பேனானால்‌, (அவர்கள்‌), வல்‌ அரக்கன்‌ தான்‌ ஒருவன்‌ 
- உளன்‌ ஆக உரைசெய்யும்‌ தருக்கு இலர்‌-கொடிய இராக்ககனான இராவணனொரு 
ததன்‌ இருப்பதனால்‌ (அவனுக்கு எதிராகச்‌ சீதையிருக்கின்‌. ற இடத்தை எனக்குச்‌) 
சொல்லும்படியான  துணிவில்லாதவர்களா யிருக்கின்றார்கள்‌; ஏனையர்கள்‌ எங்கு. 
உரைப்பார்‌ - மற்றையோர்‌ [அச ரர்கள்மு,சலிய அவனைச்சேர்ர்‌ தவர்கள்‌] (பிராட்டி 
யிருக்குமிட த்தை) எங்கனஞ்சொல்வார்கள்‌? ஊன்‌ அழிய-(இத்தன்மைத்தான கவ்‌ 
லையினால்‌) உடம்பு சோர்வடைய, நீங்காத உயிர்‌ சம்ந்த- நீங்பப்போகாத உயிரைச்‌ 
சம்துகொண்டிருக்கின்‌ ற, உணர்வு இல்லேன்‌ - அறிவில்லாதவனான யான்‌, ௭ 
வண்ணம்‌ தெரிசேனோ - எந்தவகையால்‌. (தை நிலையைத்‌) தெரிந்துகொள்‌ 
வேனோ ! (௭ து.)--தல்‌ - ஈற்றசை, | லி 
“வானவரேமுதலேோரரை' என்ற சு, தேவர்கள்முதலாக நமக்கு அ.றகூலரா 
யுள்ள சாதுசனங்களை யென்ரவாறு. இனி, *வானவரேமுதலோரை' என்பதற்கு - 
தேவர்கள்முதலிய. விசேஷஜ்ஞரை. யென்று கொண்டால்‌, ௦ ஏனையர்கள்‌” என்‌ 
றது - மற்றைச்‌ சாமானியசனங்களென்று ஆகும்‌. ஏ - உயர்வுறெப்பு: உளனாக -, 
உயிரோடிருக்குமளவு மென்றபடி. தருக்கு - தைரியம்‌. :௬மந்த' என்‌ ற. சொல்‌ 
லின்‌ ஆற்றலால்‌, உயிர்வைத்துக்கொண்டிருத்தலை வீண்பாரமாகக்‌ கருதினன்‌ 
அதுமனென்பது தோன்றும்‌. நான்‌. இறவாமல்‌ உயிர்வை த துக்கொண்டிருத்தல்‌ 
. பேதைமை யென்பது பட, *உணர்லில்லேன்‌' என்று தன்னைத்தானே வெறுத்‌ 
அச்கொண்டனன்‌, . : (௨௩௧) 


காண்டம்‌].  ர்தேபேடலம்‌. ௬௨௩ 


௨௬௨. எருவைக்குமுதலாய்சம்பா இயிலங்கையில ச்‌ 
இருவைக்கண்டனெனென்ரானவ அரையுஞ்சிதைந்ததால்‌ 
கருவைக்குநெடுநகரைக்கடலிடையேகரையா தன்‌ 
னருவைக்கொண்டின்னமுகா னுளெனாகஇயுழல்‌ே கனோ 2 
(இ - ள்‌.) எருவைக்கு முதல்‌ ஐய சம்பாதி - கழுகுகளுக்குத்‌ தலைவனான * 
சம்பாதியென்பவன்‌, இலங்கையில்‌. ௮ திருவை சண்டனென்‌ என்றான்‌ ன்‌ 
. “இலங்கர்புரியிலே அந்தச்‌ சீதாபிராட்டியைப்‌ . பார்க்னெறேன்‌ யான்‌” என்று 
சொன்னான்‌; அவன்‌ உரையும்‌ சிதைந்தது - அவனுடைய வார்த்தையும்‌ பொய்‌ 
யாய்ப்போயிற்று; ௧௫ வைக்கும்‌ நெடு ஈதரை - (பிராட்டியை எனக்குப்‌ புல. 
ஞகாதபடி சனத) அகத்தே மறைத்துவைத்திருக்கன்ற பெரிய இவ்விலங்கர 
புரியை, கடலிடையே கரையாது - இக்கடலிலே கரைத்துப்‌ பிராட்டியைக்‌ 
கண்டுபிடி. யாமல்‌, இன்னமும்‌ கான்‌ என்‌ உருவை கொண்டு உளென்‌ ஆதி உழல்‌ 
கேனோ - இன்னமும்‌ நான்‌ எனது உடம்பைக்கொண்‌ட பீழைத இருக்கின்‌ றவ 
னாய்‌ (இங்ஙனம்‌) வருர்தக்கடவேனோ ! (௭ - இ,)-—ஆல்‌ - ஈற்றசை: 


ஸம்பாதி-குரியசார தியான அருணன ௫ புதல்வன்‌, ஜடாயுவின்‌ தமையன்‌. 
கழுகரசன்‌. 'ஸம்பாதி ஜடாயு என்ற இருவரும்‌ பூர்வத்தில்‌ . சேவலோகச்சைப்‌ 
பார்க்கக்‌ கருதி வான்‌த்தி லுயரப்பறந்து செல்லுகையில்‌, சமீபித்த குரியன அ 
கரணங்கள்‌, முன்னேப றந்துசென்ற ஜடாயுவை வெப்ப, அவன்‌ “அண்ணா | 
என்னைக்‌ காப்பாற்று? என்று ஓலமிட, சம்பாதி அவனுக்கு மேலே பறந்து தன்‌ 
சிறகிரண்டையும்‌ விரித்து அவன்மேல்‌ வெயில்‌ தாக்காதபடி நிழல்‌ செய்து தம்பி : 
யைப்பா.துகாத்‌து அதனால்‌ கனத இறகுகளும்‌ உடம்பும்‌ தய்ந்து பூமியில்‌ விழும்‌ : 
போது, குரியபகவான்‌ கண்டு கருணைகொண்டு, “இணி ஒருகாலத்திற்‌ சதையைத்‌ 
தேடிவரும்‌ . வாநரவீரர்‌ உன்னைக்கண்டு சாமகாமோச்சாரணஞ்‌. செய்தால்‌ அப்‌ 
பொழுது உனக்கு இறகுகள்‌ வளரும்‌: நீ இணிது எழுந்திருப்பாய்‌' என்று அதுக்‌ 
இர௫த்தனன்‌. பிறகு, . மகேர்‌இரகிரிபின்‌ சாரலில்‌ லோகஸாரங்க மகாருஷியின்‌ 
ஆச்சரமத்தருகில்‌ விழும்‌ அ, சிறழெந்த வருத்தத்தாற்‌ பிராணத்தியாகஞ்‌ செய்து 
சொள்ள யத்தனிக்கையில்‌ அந்த முனிவன்‌ வந்து தெறுதல்‌ கூறியதனால்‌, ௪ம்‌ 
பாதி தம்பியைக்‌ கமுகரசனாகுமாறு அனுப்பிவிட்டுச்‌ தரன்‌ அரிதில்‌ உயிர்வைத்‌ 
திருச்சலானான்‌. இங்ஙனம்‌, நெடுங்காலஞ்செல்ல, பின்பு : சுக்கிரீவன்‌ கட்டளைப்‌ 
“படி சதையைத்‌ தேடிக்கெர்ண்டு தென்திசை. -கோக்கிச்சென்ற அதுமான்‌ அங்‌ 
கதன்‌ முதலிய வாகரவீரர்கள்‌ பலவிடங்களில்‌ தேடிக்‌ காணாராகி மகேர்திரமலை 
யைச்சார்ந்து (தவணைகடமர் த விட்டதனால்‌, இனி சாம்‌ வீணே உயிர்வைக்துக்‌ 
கொண்டிருத்தலிற்‌ பயனில்லை? என்று “உயிர்விட தீதணிர்‌ து பேசிச்கொண்டிருக்‌. 
கையில்‌ :இன்னமும்‌ சதையைத்‌ சேடிப்பார்ப்போம்‌; அவள்‌ அகப்படாவிட்டால்‌ 
முடிவில்‌ அப்பிசாட்டியினிமித்தமாய்ப்‌ போரிலுயிர்‌ துறந்த ஜடாயுவைப்போல 
நாமும்‌ உயிர்‌ 'ததலே ஈலம்‌' என்று ௮. அமான்சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டுச்‌ 
சம்பாதி தன்‌ தம்பியின்‌ மரணத்தினால்‌ வருக்தி அருல்வக்து அவர்களைவினாவிச்‌ 
செய்தியறிந்து அவர்களோடு அளவளாவி, அவர்கள்‌ செய்த ராமகாமோச்சாரணச்‌ 
தினால்‌ இறகுமுளைக்கப்பெ ற்றவனாகி, அவர்கள்‌ வர்சகாரியத்தை வினாவி, “தை 


௨௪ கம்பராமாயணம்‌ , . [சுந்தர 


யை இராவணன்‌ தரையுடன்‌  பெயர்ச்தெடுத்அகசொண்டுபோய்‌ இலங்கையிற்‌ 
சிறைவைத்திருக்கின்றான்‌; அதோ தை எனச்குத்தெரி௫ன்றாள்‌; அங்குச்சென்‌ 
றால்‌ நீங்கள்‌ பார்க்கலாம்‌! என்று கூறிப்போயினன்‌ என்ற விவாம்‌, இட்டுந்தா 
காண்டத்துச்‌ சம்பாதிப்படலத்திற்‌ பரச்சக்கூறப்பட்ட த. 

இரு - திருமகளின்‌ அவதாரமான சீதை. ௧ரு - கர்ப்பம்‌: நடு. இனி, கரு 
வைக்கும்‌ என்பதற்கு -(இராவணன்முதலிய அரக்கர்களைத்‌) தீனதிடத்தே வைச்‌ 
அள்ள என்றும்‌, பெருமைகொண்ட என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌; தெய்வத்தச்ச 
னான விசுவகருமனால்‌ நிருமிக்கப்பட்ட என்று உரைப்பர்ரு முளர்‌... (௨௩௨) 


௨௬௩. வடித்தாய்பூங்குழலாளைவான றியமண்ண நியப்‌ 
பிடி த்தானிவ்வடலரக்கனெனுமாற்றம்பிழையாதா 
லெடுத்தாழியிலங்கை தனையிருங்கடலினிட்டிவனை 
முடித்தாலேயான்முடி தன்முறைமன்‌ முவென்றுணர்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) “வடித்து ஆய்‌ பூ குழலாளை - தேர்ந்தெடுத்த மலர்களைச்‌ 
குடிய கூந்தலையுடையவளான சீதையை, . வான்‌ அறிய மண்‌ அறிய - ட மலு 
லகத்தார்‌ அறியவும்‌ இந்நிலவுலகத்தார்‌ அறியவும்‌, இ அடல்‌: அரக்கன்‌ பிடித்‌. 
தான்‌ - இந்தக்‌ கொடிய ராக்கதன்‌ [இராவணன்‌ ] கவர்க்‌ அசென்றான்‌?, எனும்‌ - - 
என்று பிரசித்தமாயுள்ள, மாற்றம்‌ - வார்த்தை, பிழையாது - தவறாகாது ; 
ஆல்‌ - ஆதலால்‌, ஆழி இலங்கைதனை எடுத்து இருங்‌ கடலின்‌ இட்டு -. கடல்‌ 
சூழ்ந்த இவ்விலங்காபுரியைப்‌ பெயர்த்து இந்தப்பெரியகடலினுள்ளே போ 
கட்டு, இவனை முடித்தாலே - இவ்விராவணனை 'அழித்தபின்பே, யான்‌ மூடி 
தல்‌ - நான்‌ இறத்தல்‌, மன்ற முறை, - நிச்சயமாய்‌ நியாயமாகும்‌!, என்று உணர்‌. 
வான்‌ - என்று (தனக்குள்‌) ஆலோசிப்பவனாயினன்‌, (அமான்‌); (எ-று.) 

மலர்கள்‌ பலவுளவாயினும்‌ பிராட்டியின து கூந்தலின்‌ தகுதிக்கு ஏற்ற 
மலர்களைத்‌ தேடியெடுத்தலின்‌ அருமை தோன்ற, (வடித்து ஆய்‌ பூ! எனப்பட்‌ 
டது. வான்‌, மண்‌ - இடவாகுபெயர்கள்‌. ஏ - தேற்றம்‌. “மன்ற” என்ற இடைச்‌ 
சொல்‌ சேற்றமுணர்த்துதலை, “மன்றவென்‌ களவி தேற்றஞ்‌ செய்யும்‌!? 
என்ற தொல்காப்பியத்தா லுணர்க. அல்‌ - ஈற்றசை. _ (௨௬௩) 

[அநுமான்‌ அசோகவனத்தைப்‌ பார்த்தல்‌.] 


௨௬௪, எள்ளுறையுமொ மியாமல்யாண்டையுளுமுளனாப்‌ கீகன்‌ 
்‌ னுள்ளுறையுமழகனைப்போலெம்மருங்குமுலாவினான்‌ 
புள்ளுறையுய்யான த்தையுறநோக்கி யயல்போவான்‌ 
கள்ளு றயுமலர்ச்சோலையயலொன்றுகண்ணு ற்ரான்‌. 

(இ- ள்‌.) எள்‌ உறையும்‌ ஒழியாமல்‌ - ஒர்‌எள்‌ளளவு இடமும்‌ தப்பாமல்‌, 
யாண்டையுளும்‌ உளன்‌ ஆய்‌ - எல்லாவிடத்திலும்‌ வியாபித்துள்ளவனாய்‌, தன்‌ 
உள்‌ உறையும்‌ - தனது மனத்திலும்‌ வ௫க்கின் ற, அழகனை போல்‌ -- ஸர்வாங்க , 
சுர்‌ சானாகிய திருமாலைப்போல; ௭ மருங்கும்‌ உலாவினான்‌ - (அவ்விலங்கை. 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌, ௬௩௨௫ 


யில்‌) எல்லாவிடங்களிலுஞ்சென்று (பிராட்டியைத்‌) தேடியவனான அதுமான்‌, 
(இங்ஙனம்‌ ஆலோசிக்கையில்‌), புள்‌ உறை உய்யான த்தை உற நோக்கி - 
வண்டுகள்‌ சஞ்சரிக்கப்பெற்ற சிங்காரப்பூ்சோலையையடைந்து தேடக்கருதி, 
அயல்‌ போவான்‌ - அப்பாற்‌ செல்பவனாய்‌, , அயல்‌ - சமிபத்தில்‌, கள்‌ உறையும்‌ 
'மலர்‌ சோலை ஒன்று சண்ண்ற்றான்‌ - தேன்பொருர்‌ திய மலர்களையுடைய 
ஒருசோலையைப்‌ பார்த்தான்‌; (௪ - று.) 
ஏங்கு முளன்‌ சண்ணன்‌”' என்றபடி எல்லாவிடங்களிலும்‌ அந்தர்யாமி 
யாய்‌ வியாபித்திருப்பவனும்‌ அ.தமானால்‌ இடைவிடாது மனத்திற்கொண்டு 
தியானிக்சப்படுபவனுமான ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவை இப்படலத்தின்‌ ௧௦ல்‌, ௧௬௪- 
அஞ்‌ செய்யுள்களிலும்‌ அதுமனுக்கு உவமைகூறியவை காண்க; .௧௦௨ ஆஞ்‌ 
செய்யுளில்‌ ஆங்காங்குச்செல்லுகையில்‌ நி றம்‌. மாறுபடுதற்கும்‌, ௧௬௨ - ஆஞ்‌ 
"செய்யுளில்‌ 'றுபொருளோடு பெரும்பொருளோடு வாசியற எதனுள்ளும்‌ புகு 
தற்கும்‌ உவமைகூறி, இங்கு, ஓரிடமும்‌ மிச்சப்படாதபடி அகத்திலும்‌ புறத்‌ 
இலு மொப்ப எங்கும்‌ வியாபித்தற்கு உவமைகூறுகின்றா ராதலின்‌, அவற்‌ 
ரோடு இது கூறியதுகூறலாகா து. இலங்கையிலுள்ள மாளிகைகளிலெல்லாம்‌ 
பிராட்டியைத்தேடிமுடித்த அமான்‌, பிறகு அச்சகரத்து உத்தியானவனத்தி 
லுஞ்சென்று. தேடவேண்டுமென்று கருதி அதனை காடி.ச்செல்லுகையில்‌, அசோக 
வனத்தைப்‌ பார்த்தனனென்க. “நோக்கி என்றது; நோக்குஅல்கோக்சம்‌. சண்‌. 
.... ஹுறுதல்‌ - நோக்குதல்‌. 


முதலடியில்‌, உறை - இடம்‌; உம்‌ - இழிவுறெப்பு. :புள்‌' என்ற பறவைப்‌ 
பொதுப்பெயர்‌; சிறப்பாய்‌, வண்டுக்கும்‌ வழங்கும்‌. உய்யானம்‌ - உத்யாஈமென்‌ ற 
வடசொல்லின்‌ சிதைவு; பலசனங்கட்கும்‌ பொதுவான அரசனது சிங்சாரப்பூஞ்‌ 
சோலை. “ஒருவனைப்போல்‌' என்றும்‌, “புள்ளு றயுமாவன த தினதர்கோக்கப்புறம்‌ 
போவான்‌' என்றும்‌ சிலபிரதிகளில்‌ இருக்கின்றது. பத (௨௬௫௪) 


. இப்படலத்தின்‌ முதல்‌ ௪௦ - செய்யுளளவும்‌ :நிலாத்தோற்றுபடலம்‌! என்‌ 
அம்‌; அதற்குமேல்‌ ௩௫-செய்யுள்கள்‌ ;இலங்காதசேவிப்படலம்‌” என்றும்‌, ம ற்றை 
௧௬௯ - செய்யுள்கள்‌ *ஊர்தேடுபடலம்‌' என்றும்‌ லெ பிரதிகளிற்‌ காணப்படு 
இன்றது. ' இக்‌ ்‌ 


மூன்றாவது... 
காட்சிப்படலம்‌: 


சிறியதிருவடி[அ.அமான்‌] லங்காஈகரத்தில்‌ “- அசோகவனத்தில்‌ மெசுபா 
விருக்ஷத்தின்டழ்‌ ராக்ஷசிகள்௩டுவில்‌ இருந்த தோபிராட்டியாரைக்‌ கண்டு களித்த . 
கதையை யுணர்த்தும்‌ பாகம்‌. . இத்தொடர்மொழி, இரண்டனுருபும்‌ பொருளும்‌ 
உடன்தொக்கதொகை. காட்‌ - காணுதல்‌; தொழிற்பெயர்‌. . 


ங்கு கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


[அநுமான்‌ அப்போது மனத்தில்‌ நினைத்தல்‌.] 
க. மாடுகின்‌ றவம்மணிமலர்ச்சோலையைமருவி த்‌ 
தேடியவ்வ மிகாண்பெனேற்‌ மிருமென்றுமை 
யூகெண்டிலெனெனிற்பின்னருரியதொன்‌ தில்லை 
வீடுவேன்மற்றிவ்விலங்கன்மேலிலங்கையைவிடட்டி.. 
. . (இ-ள்‌.) மாடு நின்ற - அருநற்‌ பொருந்திய, ௮ - அந்த, மணி - அழயெ, 
: மலர்‌ சோலையை - பூக்தோட்டச்தை, மருவி - அடைந்து, ௮ வழி - அவ்விடத்‌ 
தில்‌, தேடி காண்பென்‌ எல்‌ - தேடிச்‌ சதையைப்‌ பார்ப்பேனாயின்‌, என்‌ று - 
மை - எனது அன்பம்‌,.தீரும்‌ - நீங்கிவிடும்‌; ஊடு - அச்சோலையினுள்ளும்‌,கண்டி, 
லென்‌ எனின்‌ - (பிராட்டியைக்‌) காணாதவனாவேனாயின்‌, பின்னர்‌ - பின்பு, உரி 
யது ஒன்று இல்லை - (செய்தற்கு). உரிய தொழில்‌ வேறு யாதும்‌ இல்லை; இலங்‌ 
கையை - லங்காநசரத்தை, இ விலங்கல்மேல்‌ - இந்தத்‌ திரிகஉூடமலைபின்மேலே,. 
. வீட்டி - நாசப்படுத்தி, வீடுவேன்‌ - (யானும்‌) உயிர்விடுவேன்‌; (எ று.) 
(வீடுவேன்‌' என்பது, வருங்‌ கவியில்‌ “என்று? என்னும்‌ வினையெச்சத்தோடு 
முடியும்‌, 2 a A 
- இலங்கைமுழுவ தும்‌ தேடியும்‌ சதையைக்‌ காணாத அனுமான்‌, அப்போது . 
்‌ தேடாது மிச்சமாயுள்ள இடம்‌ அசோகவனிகையே யென்று அறிக்‌ அ, (தையை 
இங்குக்‌ காணக்கூடும்‌. அவ்வாறு கண்டால்‌ என்‌ மனத்‌தயரமெல்லாம்‌ நீங்கும்‌. 
ஒருகால்‌ இங்கும்‌ சீதாபிராட்டி. காணப்படாளாயின்‌, இனித்‌ தேதெற்குரிய 
இடமேயில்லை; ஆதலால்‌, சதையைக்‌ காணலாமென்‌ ற எண்ணத்தையே ஒழித்து... 
்‌ விட்டு, இவ்விடத்தினின்‌று திரும்பவேண்டி௰ அதான்‌: சீதையைக்காணாமல்‌ 
கொடுத்த தவணையும்‌ கடந்து திரும்பிச்‌ கடுக்கண்டமுள்ள சுக்ர வனைச்‌ சேர்ந்து, 
. அங்சே பலவகை வருத்தத்திற்கும்‌ உள்ளாவதைவிட, சதையைக்கவர்க்ச இரா 
வணன்‌ வசிக்கின்ற இலங்கைக்கே காசமூண்டாகும்படி பழிவாங்கச்‌ சிறிது 
மனச்சார்‌இயடைந்து, பின்பு உபிரைவிடுவதே எனக்குச்‌ செய்தொழில்‌' என்று 
'கருதின னென்பதாம்‌.. ள்‌ பல்‌ ழ்‌ 
அம்‌ மணி எனப்‌ பிரித்து, அம்‌ - அழயெ, மணி - நீல்மணிபோலக்‌ கரிய, 
சோலை என்றுமாம்‌. இறுமை - பிராட்டியைச்‌.காணாமையால்‌ உண்டான அ. வீடு 
வேன்‌ - நீட்டல்விகாசம்‌. மற்று - வினைமாற்று.. விலங்கல்மேல்‌ இலங்கையை 
லீட்தெல்‌ - லங்காககரத்தை அடியோடு பெயர்த்து எடுத்து மலையின்மேல்‌ தாக்கி 
விழுத்தி அழித்தல்‌; இனி, மலையின்மேலுள்ள லங்கையை. (வேறுபலவகைக 
ளாலும்‌) அழித்து மீளுவேன்‌ என்றுமாம்‌. ்‌ 
இதமுதற்‌ பதினெட்டுச்கவிகள்‌ - முதற்சீரும்‌ ஐந்தாஞ்சரும்‌ மாச்சீர்களும்‌, 
மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களுமாயெ நெடிலடி கான்குகொண்ட (காப்பியக்‌) . 
கலித்துறைகள்‌. ஓ ஙா (௧) 
[அநுமான்‌ ஏசோகவனிகையை$ சேர்தல்‌.]. 
௨, . என்றுசோலைபுக்கெய்‌தினனிராகவன்‌ நாத 
ஷனொன்றிவானவர்பூமழைசொரிந்‌ தனருவந்தா 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. - ௬௨௭ 


_ சன்றவாள ரக்கன்றையவ்வ.நிவைத்த 
அன்றலோதிதன்னிலையினைச்சொல்‌ லுவான்‌ றுணிர்‌ தாம்‌. 


(இ - ள்‌.) என்ற - என்று (இவ்வாறு) எண்ணி நிச்சயித்து, இராகவன்‌ ' 
அதன்‌ - ஸ்ரீராமனது அாதனாயெ இருவடி, சோலை - அசோகவனத்தை, புக்கு 
எய்தினன்‌ - போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌; (அப்பொழுது, வான்வர்‌ - தேவர்கள்‌, ஒன்றி- 

, ஒருங்குகூடி.நின்று, பூ மழை சொரிந்தனர்‌ - மலர்களை மழைபோல (அவ்வ 
மான்மேற்‌) பொழிக்‌ து, உவந்தார்‌ - சந்தோஷித்தார்கள்‌; (இதுநிற்க), ௮ வாள்‌ 
அரக்கன்‌ - ஆயுதங்களையுடைய . அந்த ராக்ஷசன்‌ , [ராவணன்‌], ௮ வழி - அந்தச்‌ 
சோலையில்‌, சிறை வைத்த - காவலில்‌ வைச்திருந்த, துன்று அல்‌ ஓதிதன்‌ - 
ரெருங்னெ இருள்போலச்‌ கரிய கூந்தலையுடைய பிராட்டியின து, அன்று நிலை , 
யினை - அப்பொழுதை நிலைமையை, சொல்லுவான்‌ அணிந்தரம்‌ - (யாம்‌ இணிச்‌) 
. சொல்லத்துணிர்தோம்‌; (எ.- று)--அது, மேல்‌ இருபத்தேமுகவிகளாற்‌ கூறு 
கின்றார்‌. தல்‌! | ட சவ 
அனுமான்‌ அசோகவனத்தைக்‌ சேர்ந்ததும்‌, அதுகண்ட தேவர்கள்‌ இணி 
இவ்வனுமான்‌ சீதையைக்காணுதல்மூலமாகத்‌ தாம்‌ நெடுநாளாக எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ இராவணவதம்‌ விரைவில்‌ நிறைவேறுமென்‌ ற களிப்பினால்‌ 
்‌ சாமதாதனான அனுமான்மீது பூமாரி பொழிந்தன சென்பதாம்‌. _ பின்னிரண்‌ 
ட்டி - கவிக்கூற்று வாள்‌ - வேல்‌ வில்‌ முதலிய மற்றை ஆயுதங்களுக்கும்‌ உப - 
லகூணம; இனி, வாள்போலுல்‌ கொடிய அரக்சனுமாம்‌. (௨) . 


[துழதல்‌ இருபத்தேழ கவிகள்‌ - அரக்கியர்‌ நெருக்க, சீதை 
மேலிந்து வரதீதியிநத்‌ தலை க கூறும்‌.) - 
௩. *, வன்மருங்குல்வாளரக்கியர்நெருக்கவல்கருந்தார்‌ 
“கன்மருங்கெழுக்‌ெ தன்றுமோர்‌ துளிவரக்காணா 
ஈன்மருர்துபோனலனறவுணங்‌இய்கல்கை 
மென்மருங்குல்போல்வேறுளவங்கமுமெலிக்தரள்‌. 


(இ-ள்‌. வல்‌ மருங்குல்‌ - வலிய இடையையுடைய, வாள்‌ அரக்கியர்‌ - 
வாளேர்திய ராூஷிகென்பலர்‌, அங்கு இருந்தார்‌ - அவ்விடத்தில்‌ (சதையைச்சுந்றி 
லும்‌) இருந்தவர்களாய்‌, நெருக்க - அச்சமுறுத்திவருத்த, ( அதனால்‌), கல்‌ மருங்கு 
எழுந்து - கல்லினிடையே தோன்றி, என்றும்‌ ஒர்‌ துளி வர காணா - எப்பொழு 
அம்‌ ஒருதுளி நீராயினும்‌ தன்மேல்‌ அளிக்கப்பெறாத, நல்‌ மருந்து போல்‌ - நல்ல 
சஞ்சீவிமரும்‌து போல, ஈலன்‌ அற - அழகுகெட,- உணங்கிய - வாடிய, நங்கை - 
சீதை, மெல்‌ மருங்குல்‌ போல்‌ - மெல்லிய (தனது) இடை போல, வேறு உள்‌ 
அங்கமும்‌ - வேறாகவுள்ள (கை கால்‌ முதலிய) அவயவங்களும்‌, மெலிந்காள்‌ - 
(மிக) இளைத்தாள்‌; (௪ - ற.) hd ன ட 

சீதாபிராட்டி. அரக்கியர்களினிடையே. நெருக்குண்டு, பலமாதங்களாயும்‌ 
தனத நாயகனாகிய இராமபிரான து கருணையைப்‌ பெறாமல்‌. மிகவும்‌ .மெலிந்‌ அ 
இடர்தன ளென்பசாம்‌. முன்பு சீதாபிராட்டிக்கு மருங்குவில்மாத்‌ இரம்‌ இருந்த 


௩௨.0] கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மெலிவு, இராமபிரானைப்‌ பிரிந்துள்ள இந்நிலையில்‌ அம்மருங்குலினிடத்தித்‌ 
போலவே பருத்திருந்த மற்றை யவயவங்களிலும்‌ பரவுவதாயிற்றென, ஒரு சமத்‌ 
_ காரர்‌ தோன்றக்‌ கூறியவாறு. 

மண்ணில்‌ முளைத்த மருக்தாயின்‌ மழைநீர்த்‌ பண்டம்‌ வளர்த்தற்குச்சொரி 
யும்‌ நீர்த்துளியுஞ்‌ சிறி தும்பெறாதாயினும்‌ நிலத்தின்‌ தண்மையாற் சற்றேதளிர்த 
தல்‌ கூடுமாதலால்‌, அதனை ஒழித்தற்கு, (கன்மருங்கெழுந்‌து” என்றார்‌. மூவிகைக்‌ 
குச்‌ சல்போலப்‌ பிராட்டிக்கு அரக்கியர்‌ நிரம்பிய இலங்கை தளிர்த்தற்கு ஏற்ற 

இடமன்‌ றென்றபடி. மருந்து எப்பொழுதும்‌ மழைநீர்த்துளியையே எதிர்‌ 
பார்த்‌ ்‌ இருத்தல்போலச்‌ சான -அல்லும்பகலும்‌ அனவரதமும்‌ இராகவபெரு 
மானது கருணேமழையின்‌ துளியினது வருகையையே பார்த்‌ ்‌ இருக்கின்‌ றன 
ளென்க. அவ்வாறு பார்த்திருந்தவள்‌ இதுகாறும்‌ வரக்காணாமையால்‌ வேறுஉய்யு 
மாறின்றி உணங்னொள்‌. சீதைக்குச்‌ றக்‌ காவல்செய்பவராதலால்‌, “வாளாமக்‌ . 
இயர்‌! என்று ஆயுதங்கூறினார்‌; இனி, வாள்‌ - சாதியடையாகவுமாம்‌. நங்கை - : 
பெண்ணிற்சிறந்தவள்‌. அங்கமும்‌, உம்மை - இறந்ததுதமுவிய. எச்சப்பொரு 
ளோடு, உயர்வுறெப்புப்பொருளும்‌, முற்‌ அப்பொருளும்‌ உடையது. (௬) 
௪. அயிலெனக்கண்களீமைத்தலுமுழ்த்தலுர்‌ துறந்தாள்‌ 
வெயிலிடைத்‌ தந்தவிளக்கெனவொளியிலா மெய்யாள்‌ 
மயிலியத்குயின்மழலையாண்மானிளம்பேடை 
யயிலெயிற்‌அவெம்புலிக்குழாத்தகப்பட்டதன்னாள்‌. 

( இ-ள்‌.) மயில்‌ இயல்‌ - மயில்போன்ற சாயலையும்‌, குயில்‌ மழலையாள்‌ - 
குயிலின்‌ குரல்போன்ற [இனிய] குதலைச்சொல்லையும்‌- உடையவளர்கிய பிரா 
ட்டி, அயில்‌ என - தூக்கமென்று, கண்கள்‌ முூழ்த்தலும்‌ இமைத்தலும்‌ - கண்‌- 
களை மூடுதலையும்‌ விழித்தலையும்‌, துறந்தாள்‌ - விட்டவளும்‌,--வெயிலிடை 
தந்த - வெயிலிலே ஏற்றி 'வைத்த, விளக்கு என - தீபம்போல, ஒளி இலா - 
பிரகாசமில்லாத, மெய்யாள்‌ - உடம்பையுடையவளும்‌ ஆடி, அயில்‌ எயிறு - 
கூர்மையான பற்களையுடைய, வெம்‌ - கொடிய, புவி குழாத்து - புவிகளின்‌ கூட்‌ 
டத்தினிடையில்‌, அகப்பட்டது - அகப்பட்டுக்கொண்டதாயெ, மான்‌ இள 
பேடை - ஒரு இளைய பெண்மானை, அன்னாள்‌ - ஒத்தாள்‌; (௪ - அ.) ள்‌ 

சீதாபிராட்டி, இசாமபிரானைவிட்டுப்‌ பிரிந்ததனா லுண்டான விரகவேதனை 
யினாற்‌ சிறி தங்‌ 'கண்ணுறக்கமின்றி, நீராடுதல்முதலியன இல்லாமையால்‌: மேனி 
நிறம்‌ மழுங்கி, அரக்கயொகூட்டத்தில்‌ அகப்பட்டுத்‌ துடி.த்தா ளென்க. இமைத்‌ 
தல்‌ - இங்கே, கண்களின்‌ மூடிய இமைகளைத்‌ திறத்தல்‌. அயிலெனக்‌ கண்க 
ளிமைத்தலும்‌ முடிழ்த்தலு்‌ துறந்தாள்‌ - அங்குவதன்பொருட்டாகக்‌ கண்களை 
மூடித்திறத்தலை நீங்னெவள்‌: உறக்கமற்றவ ளென்‌றபடி, மழலை - நிரம்பாமென்‌ 
சொல்‌. இனிமைமிகுதிபற்றி, மழலை யென்றார்‌. (:(ஒட்டகல்‌ குதிரை கழு 
தை மரையிவை, பெட்டை பென்னும்‌ பெயர்க்கொடைச்‌ குரிய??), “பேடையும்‌ 
பெடையு நாடி னொன்றும்‌'' என்னும்‌ மரபியற்குத்திரத்தால்‌, “மான்பேடை' 
எனப்பட்ட. அயில்‌ - வேல்போன்ற என்றுமாம்‌. புலிக்குழாம்‌ - அரக்மொர்‌ 
கூட்டத்துக்கும்‌, மான்பேடை -' சான௫க்கும்‌ உவமம்‌. (௪) 


காண்டம்‌] . காட்சிப்படலம்‌. ௬௨௯ 


௫. விழுதல்விம்முதன்மெய்யுறவெ அம்பு தல்வெருவ 
லெழுதலேங்குதலிரங்கு தீலிராமனையெண்ணித்‌ தீ 


தொழு தல்சோரு துளங்கு தீறுயரு) மக்‌ அயிர்த த்‌; த. 
லழு.தலன்‌ நிமற்‌ றயலொன்றுஞ்செய்குவத றியாள்‌. 


(இ- ள்‌.) (8தாபிராட்டி), இராமனை எண்ணி - ஸ்ரீமாமபிரானை த்து, 
விழ்தல்‌ - ழே விழுதலும்‌, விம்முதல்‌ - வாய்விட்டுப்‌ புலம்புதலும்‌, மெய்‌ உற 
- வெதும்புதல்‌ - உடம்பு மிகவும்‌ வெம்மைகொள்ளுதலும்‌, வெருவல்‌ - அஞ்சுத 

லும்‌, எழுதல்‌ - எழுந்திருத்தலும்‌, ஏங்குதல்‌ - மனங்கலங்குதலும்‌,. இரங்குதல்‌ - 
பரிதவித்தலும்‌, தொழுதல்‌ - வணங்குதலும்‌, சோருதல்‌ - தளர்தலும்‌, துளங்கு 
தல்‌ - ஈடுங்குதலும்‌, துயர்‌ உழந்து - துன்பத்தால்‌ வருந்தி, உயிர்த்தல்‌ - பெரு 
மூச்சுவிடுதலும்‌, அழுதல்‌ - கண்ணீர்விட்டு அழுதலும்‌, அன்றி - ஆதிய இவையே 
யல்லாமல்‌, மற்று அயல்‌ ஒன்றும்‌ - வேறே யாதொன்றும்‌, செய்குவது - செய்யத்‌ 
தக்கதொழிலை, அறியாள்‌ - அறியாதவளானாள்‌; (எ- று.) 
சீதாபிராட்டி இராமனைப்பிரிர்‌ வருத்தத்தால்‌ £ழ்விழுதல்‌ விம்முதல்‌ முதலி 
யன செய்வாளாயின ளென்பதாம்‌; இங்கே பிராட்டியினிடத்து விழுதல்முதலிய 
செயல்கள்‌ தாமரைதநூற்றிதழைக்‌ குத்தும்முறையால்‌ ஏககாலத்தில்‌ நிகழ்ந்தன 
வாகக்கூறியது கூடட வணீயின்‌ பாற்படும்‌: இதனை வட நாலார்‌ ஸமுச்சயாலங்‌ 
காரமென்பர்‌. தொழுதல்‌-கைகூப்புதல்‌, ,இக்குநோக்கித்‌ தெணடனிடுதல்‌. மற்று- 


இடைச்சொல்‌; பிறிதென்னும்‌ பொருளது. செய்குவது, கு - சாரியை. ்‌ (௫) 


௬. தழைத்தபொன்முலைத்தடங்கடர்தருவிபோய்த்தாழப்‌ 
புழைத்தபோலரீர்கிரர்‌ தரம்பொ மின்‌ தடபெொலிவா 
லிழைக்கு அண்ணியமருங்குலாளிணைநெடுங்கண்கள்‌ 
மழை: க்சணென்பஅகாரணக்கு நியெனவகுத்தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) இழைக்கும்‌ அண்ணி.ப மருங்குலாள்‌ - பஞ்சின்‌ நூவிழையினும்‌ 
அட்பமாயெ [மிகச்றுத்த] இடையினையுடைய பிராட்டி,-—இணை கெடு கண்கள்‌" 
(தனது) ஒன்றோடொன்று ஓத்த கண்க ளிரண்டினையும்‌, மழை கண்‌ என்பது - 

்‌ மழைக்கண்‌” என்று சொல்லுவ த, நீர்‌ அருவி - கண்ணீர்வெள்ளங்கள்‌, தழை 
தீத - ஒங்வெளர்ந்த, பொன்‌ - பொன்நிறமாகிய தேமலையுடைய, முலை தடம்‌ - 
தனங்களாகிய மலைகளை, கடந்து - தாண்டிப்பெருகி, போய்‌ - ஓடி, தாழ மே 
விழும்படி, (அவ்வெள்ளங்களை), புழைத்த போல - துளையினின்று வழிவன 
போல, நிரந்தரம்‌ - இடைவிடாமல்‌ [எப்பொழுதும்‌], , பொழிகின்ற - சொரி 
இன்ற, பொலிவால்‌ - மிகுதியினாலே (வந்த), காரணக்குறி என - காரணப்பெய 
. சென்று, வகுத்தாள்‌ - தெரிவித்தாள்‌; (௪ - அ.) 
மழைபோல மிகக்‌ குளிர்ச்சியான, இயல்புடைமையால்‌ டன 


லாம்‌ (மழைக்கண்‌' என்று வழங்கப்படும்‌; பிராட்டியின்‌ கண்களோ எப்பொழு 


்‌ தும்‌ இடையறாத நீர்மழையைப்‌ பொழிதலால்‌ மழைக்கண்‌” என்று சொல்லப்‌ - 


படும்படி. யாயின : வென்றபடி- மழைபோலக்‌ குளிர்க்திருத்ச்லால்‌ மகளிரிற் 
௪௨. 


ன, 


௬௩௦ - கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர . 


சேர்ந்த சீதாபிராட்டியின்‌ கண்கட்கும்‌ வந்த மழைக்கணென்ற பெயர்க்குக்‌ கண்‌ 
ணீர்மழைபொழிவ தனால்‌ வந்த பெயரென்று வேறொருவகையாகத்‌ காரணங்‌ 
காட்டியது - பிரிநிலநவிற்சியணியாகும்‌; ஒருகாரணத்தால்‌ வந்த பெயர்க்கு 
வேரொருகாரணட்பொருள்‌ கற்பித்துக்கூறுவது - இதனிலக்கணம்‌; இதனை, 
வடநூலார்‌ நிருக்தி யென்பர்‌. » 
பொன்‌ - அதன்மிறமான சுணங்குக்கு உவமவாகுபெயர்‌. அருவியென்‌ ற 
தற்கு. ஏற்ப, தடம்‌ - மலையென்று கொள்ளப்பட்டது. கண்ணீரருவி இரண்‌ 
“யாதலால்‌, புழைத்தபோல? என உபமானத்தையும்‌ பன்மையாகக்‌ கூறினார்‌. 
(இணைக்கண்கள்‌' என்‌ றதனால்‌, பிராட்டியின்‌ கண்களுக்கு வேறு உவமை இடை 
“யா தென்றபடி. காரணக்குறி - ஒருகாரணத்தால்வரும்‌ பெயர்‌; . இடுகுறிக்கு 
எதிர்மறை. ன்‌ (௬) 


எ. அரியமஞ்னோடஞ்சனமு தலிவையதிகங்‌ 
கரியகாண்டலுங்கண்ணினீர்கடல்புகக்கலுஜ்வா 
்‌ சரரியகாதலி னொருவசோடொருவரையுலஇற்‌ 
பிரிவெனுர்‌ அயருருவுகொண்டாலனபிணியாள்‌. - 


(இ - ள்‌.) உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, உரிய காதலின்‌ - தக்க அன்பினையுடைய, . 
ஒருவரோடு. ஒருவரை - தலைமகனையும்‌ சீலைமகளையும்‌, பிரிவு எனும்‌ - (ஒருவர்‌ 
. ஒருவரை விட்டுப்‌) பிரிதலென்கிற, அயர்‌ - துன்பம்‌ [விரசவேதனை,- உருவு 
கொண்டரீல்‌ அன - ஒருவடிவத்தை எடுத்துவந்து காணப்பட்டாற்போன்ற, 
பிணியாள்‌ - விரசகோயையுடையாளான சீதாபிராட்டி, அரிய - அருமையான, " 
i மஞ்சினோடு - மேகமும்‌, அஞ்சனம்‌ - மையும்‌, முதல்‌ - முதலிய, அதிகம்‌ கரிய- 
மிகக்‌ தறுப்புகிறமுடையனவாகெய, இவை. - இப்பொருள்களை, காண்டலும்‌ - 
பார்த்தமாத்திரத்தில்‌, (இராமபிரான அ திருமேனி நினைப்புக்கு வருவதனால்‌), 
- கண்ணின்‌ நீர்‌ கடல்‌ புக - கண்களினின்றும்‌ (காரையாகப்‌ பெருகுறெ நீர்‌. 
(ஆரு ஓடிக்‌) கடலைச்‌. சேரும்படி, கலும்வாள்‌ - அழுவாள்‌; (எ - ற.) 
இராமபிரானைப்பிரிந்த € 'காபிராட்டி அத்தலைவன உ 
யான காளமேகம்‌ அஞ்சனம்‌ முதலிய பொருள்களைக்‌ கண்‌ 
னது நினைப்பு மிகவே, அப்பிரானைப்‌ பெறமுடியாத துப்‌ 
பெருச மிக்கவிரகவேதனை யடைகம்தன ளென்பதாம்‌. * சீதாபிராட்டி, தன்னைக்‌ 
கண்டவர்‌, “இவள்‌ பிரிவுத்‌. துயர்கொண்டு வருந்‌தன்றாள்‌' என்று உணருமாறு 
தோன்றுகின்றா - ளென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. இராக்வன து திரு” 
மேனிக்கு ஒப்பாகச்சொல்ல த்தக்க பேறு பெ த்றமைபற்றி, 6 அரிய மஞ்சஎன்‌ உர. 
“அரிய என்பதனை அஞ்சனத்தோடுங்‌ கூட்டுக. சரிய பெயர்‌. வைத்‌ 
ப த்‌ றி, “பிரிவெனும்‌ அயர்‌? என, காரணத்தைக்‌ காரியமாக உபசரி தீதார்‌. முகடை 
யிற்‌ பிராசம்‌ காண்க, ்‌ ச்‌. ர (எ) 
௮. அப்பினாற்செய்தகைகொ கோல்பெற்ற அளிம்ஞ்‌ நடக்‌ 


'சொப்பினான்றளைகினைகொறுளெடுங்கண்களுகுத்த 


ருவச்துக்குப்‌ போலி 


மறி மிகவும்‌ கண்ணரீர்‌ 


டபோக, தன்‌ கணவ... 


காண்டம்‌] I காட்சிப்படலம்‌...  - ரத்‌ 


வப்பினானனைந்தருந்துயருபிர்ப்புடையாக்கை 
வெப்பினாற்புலர்க்தொருகிலையுறாதமென்றுகலாள்‌. 


,. (இ- ள்‌.) (பின்னுஞ்‌ சதோபிராட்டி), அப்பினால்‌ செய்த - பவழத்தாலாயெ, 


கை கொடு - இருக்கைகளையுடைத்தாய்‌, கால்‌ பெற்‌ ஐ - (பவழத்தாலாகிய) திரு 
'வடிகளையும்‌ உடைத்தான, துளி மஞ்சு - மழைக்துளிகளைப்பெய்ற காளமே 
கதீஜை, ஒப்பினான்‌தனை- தனக்கு உப:ானமாகவுடைய ஸ்ரீராமனை, நினைதொஜும்‌.. 
எண்ணும்‌ பொழுதெல்லாம்‌, கெடு கண்கள்‌ - நீண்ட திருக்கண்கள்‌, உகுத்த - 
சிந்தின, அப்பினால்‌ - நீர்ப்பெருக்கினால்‌, நனைந்து - ஈரமாக, (உடனே), அரு 
அயர்‌ - (பொறுத்தற்கு) அரிய தன்பத்தினையும்‌, உயிர்ப்பு - (அத்துன்பத்தா 
- லாகிய) பெருமூச்சையும்‌, உடை - உடைய, யாக்கை - தன்உடம்பீன ௫, வெப்பி 
னால்‌ - வெப்பத்தால்‌, புலர்ச்து - உலர்ந்து, (இவ்வாறு அடிக்கடி ஈனைதலும்‌ உலர்‌ 
தலுமாயிருத்தலால்‌), ஒரு நிலை உறாத - (எப்பொழுதும்‌) ஒருசன்மையாபிராத, 
மெல்‌ அ&லொள்‌ -.மெல்விய ஆடையையுடையாள்‌; (எ - ஹு.) 

இராமபிரான து. பிரிவினாற்‌, தாபி ராட்டிக்குத்‌ அயர்க்கண்ணீரும்‌ வெப்ப 
மும்‌ தோன்றிய்தை, இதனாற்‌ 'கூறுகின்றாரென்ச. . தோபிராட்டியின த கண்களி 
னின்று துயரக்கண்ணீர்‌ ஆறாய்ப்பெரு குவதனால்‌ அந்தப்பிராட்டியின து ஆடை 


ஈனைவதும்‌, அப்பிராட்டியின்‌ திருமேனிவெப்ப த்தால்‌ நணைந்த' அந்த அடை. 


உடனே உலர்வது மாயிற்‌ ழென்பதாம்‌. இதனால்‌, சதோபிராட்டி இலங்கையி 
விருந்தபோ.து கண்ணீரில்‌ இன்க்தோறும்‌ மூழ்குவரளாயினளென்று கூறியவாறு 
யிற்று. சீதாபிராட்டியின்‌ ஆடைக்குச்‌ 'கண்ணீரினால்‌ 'ஈனைவ அம்‌, திருமேனியின்‌ 
வெப்பத்தால்‌. உடனே உலர்ந்து முன்போலாவ அமாயெ. செயலைத்‌ கூறியது ல்‌ 


தொஃலுநப்பேமலணீயின்பாற்படும்‌; ஒருபொருள்‌ தனதுகுணதச்தை யிழந்து: 


மிண்டும்‌ அதனைப்பெறுவதைக்‌ - கூறுவது - இவ்வணியினிலக்கணம்‌; வடகாலார்‌ 


இதனை :பூர்வரூபம்‌' என்பர்‌. ஈனைதல்‌ உலர்தல்‌ என்ற செயலும்‌ 'பண்பாகம்‌ ' 


கொள்ளப்படலாம்‌. i 


. “செய்த! என்பதனைக்‌ சால்சளோடுங்‌ 'கூட்கெ.. கைகால்களின்‌ செம்மைநிற 


தீதின்மிகு திபற்றி, ₹ அப்பினா ற்செய்த! என்றார்‌. ' முதலடி - இல்போநளுவமை. 


மேசவுவமை - கருநிறமுடை,மைக்கும்‌, கைம்மா அகருதாது உதவும்‌ கொடைக்கு - 


மென்க. £அளிமஞ்சு'. என்றது, இருக்சடைக்கண்களினின்று ' ஒழுகுகின்ற 


கருணைமழைத்துளியைக்‌ கருதி. அப்‌ - வடசொல்‌. ர கடி (2). 


௯. அரிதுபோகவோவிதிவலிகடத்தலென்றஞ்டிப்‌. 
்‌ பரிதிவானவன்குலத்‌ை தயும்பழியையும்பாசாச்‌ ்‌ 
; சுரு திகாயகன்வரும்வருமென்பே கார்‌ அணிவாற்‌' 
கரு திமா இரமனை த சயுமளக்கின்ற கண்ணா ள்‌. 
( இ: ள்‌.) “போகவோ - (யான்‌) உயிர்நீங்குவேனாகவோவென்றால்‌, வி இ 
வலி கடத்தல்‌ - ஊழ்வினையின்‌ வவிமையை மீறுதல்‌, அரிது - அருமை 
்‌ யான்து. [கூடாதகாரியமாம்‌]', என்று - என்று எண்ணி, அஞ்சி-..( உயிர்விடுதந்‌ 


குப்‌) பயந்து [அறிதி ந்பிழைத்திருக்‌ ஆ] “சுருதி நாயகன்‌ - வேதங்‌ களுக்குத்‌ 


» 


ங்௩௨ கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தர 


தலைவனாகிய ஸ்ரீராமன்‌, (எளிய என்பொருட்டு இங்கு வாரானாயினும்‌), பரிதி 
வானவன்‌ குலத்தையும்‌ - (தான்‌ அவதரித்த) சூரியபகவான த திருக்குலத்தின்‌ 
மேன்மையையும்‌, . பழியையும்‌ - (அக்குலத்துக்கு இதுவரையுமின்றி இப்‌ 
பொழு அரேர்ந்த இப்பெரிய) பழியின்‌ €ழ்மையையும்‌, பாரா - ஆராய்ந்துபார்‌ 
தீது, (அதை நீக்கவாயினும்‌), வரும்‌ வரும்‌ - விரைவிலேயே வருவார்‌', என்பது 


ஓர்‌ அணிவால்‌ - என்பதொரு நிச்சயத்தினால்‌, கருதி - (அவ்வருகையையே) 


நினைத்து, மாதிரம்‌ அனைத்தையும்‌ அளக்கின்ற - எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ அளா 
விப்‌ பார்க்சன்ற, கண்ணாள்‌ - இருக்கண்களையுடையாள்‌; (௪ - று.) 


(உயிர்விவெதென்ப து விநிமாண்டவர்க்கே இயலுமாதலால்‌, என்போலி 
யர்க்கு அதவும்‌ இயலாத காரியமே” என்று உயிர்துறத்தற்கும்‌ அஞ்சியவளாய்‌, 
சீதாபிராட்டி, என து கணவனார்‌ என்னை மீட்கவேணும்‌' என்று மூயற்சிகொண்டு 
இவ்விடத்திற்கு வராவிட்டாலும்‌, “தன்‌. மனைவியையும்‌ காக்கமுடியாச ஒருத்தன்‌ 
குரியகுலத்திற்‌ பிறக்‌ துள்ளானென்று பிறர்‌ ஏசுவரென்பதற்காகவாவ்‌ து இங்கே 
வரக்கூடும்‌! என்ற உல தியான எண்ணத்தினால்‌, எத்திசையாக அப்பிரான்‌ வரக்‌ 
கூடுமோ என்று அப்பிரானது வருகையையே .காற்புறத்‌ இலும்‌ எதிர்பார்த்து 
நிற்பவளாயின ளென்பதாம்‌. விதியாவது - முற்பிறப்புக்களிற்‌ செய்த நல்வினை 
திவினைகளின்‌ பயன்களைச்‌ செய்த உயிரே பிற்பிறப்பில்‌ அடைந்து அனுபவிக்க 
வேண்டிய நியதி; விதி, ஊழ்‌, கருமம்‌ என்பன - ஒருபொருட்சொற்கள்‌. வான 


... வன்‌- தேவன்‌. பழி - குரியகுலத்து அரசனான இராமபிரானுக்குத்‌ தன்மனைவியை 


- 


இராக்கதராசனாகிய இராவணன்‌ வஞ்சனையாற்‌ கவர்ந்து சிறைவைத்திருர்‌ தும்‌ 
அப்பகைவனைச்கொன்று சன்‌ மனைவியை மீட்காமையா லாகியது. சுருதிநாயக 


'னென்பதற்கு - - வேதங்களாற. புகழப்பபெவனென்றும்‌,* வேதங்களை ஆதியில்‌ 


வெளியிட்டவ னென்றும்‌ “௧௫ சீ தக்கொள்க. வரும்வரும்‌, அடுக்கு - விரைவும்‌ 
துணிவும்‌ பற்றியது; செய்புமென்முற்று, ஆண்பால்‌. (௯) 


1 


௧0. கமையினாடிருமுகத்த்யல்கதுப்புறக்கவ்விச்‌ 
சுமையுடைக்கற்றை! கிலத்திடைக்டெர்ததூமதியை 





யமையவாயிற்பெய்‌ த மிழ்ன்ற்வயிலெறிற்றரவிற்‌ 
குமையுறத்‌ ்‌ திரண்‌ டொருசடையாயெகுற்லாள்‌ . 


*(இஃள்‌.) சமையினாள்‌ - பொழுமையையுடையவள்‌; நிலத்திடை இடந்த, - 
பூமியிற்பொரும்‌ திய, அ மதியை - பரிசுத்தமான சந்திரனை, அமைய - நன்றாக 


அடங்கும்படி, வாயில்‌ பெய்து - வாயினுள்ளேகொண்டு, உமிழ்கின்‌ ற - மீண்டும்‌ 


வெளிவிடுகின்‌ ற; அயில்‌ எயிறு அரவின்‌ - கூர்மையானபற்களையுடைய (இராகு 
வென்னுங்‌ கரும்‌) பாம்புபோல, திரு முகத்து அயல்‌ - அழகிய முகத்தின்‌ பக்கங்‌ 
களில்‌, கதுப்பு - கபோலங்களை, உற - நன்றாக, கவ்வி - பற்றி, சுமை உடை - 
பாரத்தையுடைய, கற்றை - தொகுதியான, குமை உற இரண்டு-- நெருக்கமாக 
ஒன்‌ கூடி, ஒரு சடை ஆகிய - ஒரே சடையாகத்‌ திரிந்த, குழலாள்‌- - கூந்தலை 
யுடையாள்‌; (எ - று.) 


காண்டம்‌]. காட்சிப்படலம்‌: . ௬௩௬ 


முசல்மாத்ெம்தெரிலம்‌ கதுப்புமுதல்‌. மயிர்தீஇரன்கிரம்பி ஒற்றைப்பின்ன . 
லாகத்‌ தொங்குஞ்‌ சதாபிராட்டியின்சடைக்கூந்தல்‌ - சந்திரனைத்‌ தனது வாயிற்‌ 
பெய்துமீண்டும்‌ உமிழ்ன்‌ ற இசாகுவைப்போலு. மென்று குறித்தார்‌; தன்மைத்‌ 
தற்தறிப்பேற்றவணி. திரண்டு சடையாயெ கற்றை குழலாள்‌ என - இயையும்‌. 
சுமை - க்ஷமா என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு: திரு - கண்டாரால்‌ விரும்பப்‌... 
படுக்‌ தன்மை; என்றது, அழகு. முகத்துக்கு மதி - குளிர்ச்சி. அழகு கண்டவர்‌ 
கண்களைக்‌ களிப்பித்தல்‌ ஒளி முதலியவற்றாலும்‌, கூந்தலுக்கு ராகு - நீட்ட ௧௬ 
மைகளாலும்‌ உவமை. ம தி - கலைநிறைந்த பூர்ணசம்‌ திரன்‌. மதிக்குத்‌ தூய்மை - 
மறுவின்மை. நிலத்திடைப்‌ பொருந்தியதொரு களங்கமில்லாத பூர்ணசர்திரன்‌ . 
சதையின்‌ திருமுகத்துக்கு இல்டோருளுவமை. கூந்தல்‌ வாரி முடித்து அலங்‌ 
கரித்தல்‌ இல்லாமையால்‌, சடையாயிற்று. (௧௦) 


“௧௧. ' ஆவியர்‌ துலெபுனேவதொன்றன்‌ திவேறறியாள்‌ 
தூவியன்னமென்புனலிடைத்தோய்கிலாமெய்யா 
டேவி தண்கடலமி ம்்‌அகொண் டனங்கவேள்செய்த, ட்‌ 
வோவியம்புகையுண்ட தேயொக்கின்‌ றவுருவாள்‌. 


(இ-ள்‌) புனைவது - (தான்‌ பழமையாக) உடுத்துக்கொண்டிருப்ப தாய, 
ஆவி ௮ம்‌ அகில்‌ ஒன்று அன்றி - புகைபோல மெல்லியதாகிய அழகிய ஆடை 
ஒன்றையெயல்லாமல்‌, வேறு அறியாள்‌ - வேறொரு ஆடையைக்‌ கண்டறியாத 
வள்‌; தூவி - சிறகுகளையுடைய, அன்னம்‌ -. அன்னப்பறவைகள்‌ (தங்குதற்கு 
உரிய), மெல்‌ புனலிடை - மென்மையாகிய தண்ணீரில்‌, தோய்கிலா - ஸ்கானஞ்‌ 
செய்யாத, மெய்யாள்‌ - உடம்பையுடையவள்‌; (ஆதலால்‌), அனங்க வேள்‌ - மன்‌ 
மதன்‌, தெள்‌ கடல்‌ - தெளிவாகிய யாற்கடலினின்‌ து” *தோன்றின, தேவு - தெய்‌ 
வத்தன்மையையுடைய; அமிழ்‌ அகொண்டு:- அமிருதத்தால்‌, செய்த - தீட்டிய, 
ஓவியம்‌ - சித்திரப்பிரதிமை, புகை. உண்டது - “புஸ்கயேறப்பெற்றதை, “ஒக்‌ 
இன்ற - ஓத்திருக்கற, உருவாள்‌ - ரூப்‌ சிதைய வயவள்‌; (எ - று.) 


சீதாபிராட்டி அரையிலுடுத்த ஒற்றைத்‌ ; தோடும்‌ = பலநாளாகத்‌ ர 
ரில்‌ மூழ்காமையால்‌ மாசுபடிந்த மேனியோடும்‌ அந்த அசோகவனிகையில்‌ தங்கி 
யிருக்‌ தனளென்பதாம்‌. இப்பிர்ரட்டியை மன்மதன்‌ அமுதுகொண்டுசெய்த ஓவிய 
மென்று உவமைகூறியது- -சீண்டவர்கண்ணையும்‌ கருத்தையும்‌: கவரும்மாதருடைய 

கட்டழகு கொண்டு ஆடவர்க்குக்‌ காதல்விளைக்குமவன்‌. அவனேயாதலா லென்க. 
“ஒன்றன்றி” என்‌ றதனால்‌ - மேலாடையாகிய உத்தரீயத்தில்‌ தனது ஆபரணங்‌ 
களை முடிந்து சுக்கரீவன்முதலிய வானரர்களது . முன்னிலையிற்‌ போகட்டதை' 

யும்‌, *வேறறியாள்‌' என்றதனால்‌ - இராவணன்‌ விலையுயர்க்த பல ஆடையாப 
ரணங்களைக்‌ கொடுக்கக்‌ காத்‌ ்‌ இருந்‌ தனனாயி னும்‌ ௮வற்றுளொன்றையும்‌ விரும்‌ 
பினாளில்லை யென்பதையும்‌ விளக்கினார்‌. அமிருதத்‌ தக்கு,த்‌ தெய்வத்தன்மை-சண்‌ 
ணுக்கனியதாயிருத்தலும்‌, யாவராலும்‌ விரும்பப்படுதலும்‌, உண்டவர.து மரணத்‌ 
தைமெ ரழித்தலும்‌, தன்னை அகர்ந்தவர்‌ வேறொன்றை கராமல்‌. “தக்கார்‌ தன்மை 
யும்‌, கிடை த்ற்ககுமையும்‌, மிச இனிய சுவையுடைமையும்‌ முதலாயின. குமர 


கச ல கம்பராமாயணம்‌ ப்‌ த்‌ [சுந்தர்‌ 


i வேளை விலக்குத்த்கு, அன்னன்‌ எனப்பட்டது, வேள்‌ - ஆடவர்க்கும்‌ மகளிர்க்‌ 
கும்‌ 5 ஒருவர்க்கொருவர்‌ விருப்பத்தை விளைப்பவன்‌; அன்றிக்கே, எல்லாராலும்‌ 
. விரும்பத்தக்க கட்டழகுடையவன்‌: [வேட்டல்‌ - விரும்புதல்‌.] இது, காமன்‌ 
என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பு. ஏ - தேற்றம்‌. மனத்திற்குத்‌ திருப்தி 
யுண்டாறெமட்டும்‌ கலைத்துக்கலைத்து மிக க்‌ எழுதப்படுதல்பத்தி, இத்‌ 
திரப்பாவையை உவமை கூறினர்‌. - ( கக) 


௧௨. கண்டிலன்கொலாமிளவலுங்கனை கடனடுவ 
ர ணுண்டிலங்கையென்‌ அணர்ந்‌ திலருல்கெலாமொறுப்பான்‌ 
கொண்டி ருந்தமையறிகிலராமெனக்குழையாப்‌ 
புண்டிறந்ததினெரி நழைர்‌ தாலெனப்புகைவாள்‌. 
(இ-ள்‌.) இளவலும்‌ - இலக்குமணனும்‌, ஈண்டிலன்‌ கொல்‌ ஆம்‌ - 
. (மானின்பின்னே தொடர்ர்துசென்ற தன்‌ தமையனாரைகி கண்டானில்லை. 
- பேர்லும்‌; (சண்டனனாயினும்‌), உலகு எலாம்‌ ஒறுப்பான்‌ .- எல்லாவுயிர்களையும்‌ 
. வருத்திவரு ௯ இராவணன்‌, கொண்டுஇருந்தமை-(என்னை) எடுத்துக்கொண்டு 
போனதை, அறிகிலர்‌ ஆம்‌ - (இருவரும்‌) தெரிக்திலர்போலும்‌; (அறிந்தன ராயி 
“னும்‌),கனை கடல்‌ ஈடுவண்‌ - ஒலிக்கன்‌ ற கடலின்‌ இடையிஷே இலங்கை உண்டு 
என்ற - லங்காககரம்‌ உளதென்று, உணர்ச்திலர்‌ (அவ்விருவரும்‌) அறிந்திலர்‌ 
போலும்‌'; என - என்று எண்ணி, குழையா - வருந்தி, புண்‌ திறந்ததின்‌ எரி 
அழைர்தால்‌ என..- வாய்விட்ட புண்ணின்‌ தளையிற்‌ சனல்‌ அழைக்காற்போஷ 
“ புகைவாள்‌ - மேன்மேல்‌ மிக. வருந்துவாள்‌; க்‌ ௮, 9 - 





யின்‌, னது, ல்‌? சேர்ந்து 6 ன்‌ திரிந்து ர்ர்க்கக்க்ில்‌; அவ்‌ : 
கனம்‌ தேடித்‌ இரிந்தால்‌; இ ரவணன்‌. எனைக்கவர்ம்‌ துபோன ( செய்தி சடாயுவின்‌ 
மூலமாக அவர்கட்குத்‌ தெரிந்‌ இருக்குமே. அங்கனம்‌ அறிந்திருப்பின்‌ பபான்‌. இருக்‌ 
தின்ற இவ்விடத்தைச்சேர்க்து.“ அவர்கள்‌ என்னை மீட்குவராமலிருப்பாரோ? . இரா. 
வணன்‌ என்னைக்கவர்க்‌ துபோனசெய்‌ இயை யுணர்க்தா.ராயி னும்‌ இராவணன்‌ என்‌” 
னைவைத்திருப்ப. து ்‌ கடவினிடையேயுள்ள' இலங்கையென்று: ஒருகால்‌: உண. 
வில்லையோ? அங்ஙனம்‌ உணசாபமவிருப்பின்‌ யான்‌ என்செய்ல்து ? ்‌' என்று: இவ்‌ ்‌ 
வாறெல்லாம்‌ எண்ண்மிட்டுச்‌ சீதாபிராட்டி: - இறர்தபுண்ணில்‌. எரிகொள்ளி 
அழைந்தாற்போல மிகவருர்‌ தவாளாயின ளென்‌! பதாம்‌. கொல்‌, ஆம்‌ என்‌. 
்‌ பவை: - ஐயப்பொருளோடு விகற்பப்பொருளையும்‌ உணர்த்தின; இளவல்‌ -' 
இளமை; பண்புப்பெயர்‌: ன்‌ ர ஆகுபெயர்‌. “கொண்டிறந்தமை' # 


என்‌ அம்‌ பாடம்‌. - ௯) 





௧௩. மாண்டுபோயினனெருவைகட்கசசன்மன்மற்ஜமோர்‌ 
யாண்டையென்னிலையறிவுறுப்பார்களிப்பிறப்பிற்‌ 
காண்டலோவரிதென்‌ெ ஐன்‌ அவிம்மு அங்கலங்கு ... 

மீண்டு 'மீண்டுபுக்கெரி அழைக்‌ ்‌ காலென மெலிவாள்‌, : 


- காண்டம்‌] .., . .. - -.. காட்சிப்படலம்‌, 4: ௫௬௫ 
(இ ள்‌.) எருவைசட்கு அரசன்‌' - (என்னை இராவணன்‌ 
பார்த்த) கழுகுகளுக்குத்‌ தலைவ சாயெ ஜடாயு, மாண்போயினன்‌ மன்‌ 5 இறர்கு 
பொய்விட்டார்போலும்‌; மற்றோர்‌ - அவரொழிக்த மற்றையோர்‌,. என்‌. நிலை ன்ட்‌ 
எனது நிலைமையை [இராவணன்‌ எடுத்‌ அவந்ததை], யாண்டை - எவ்வாறு, அறி: 


எடுத்துவந்ததைப்‌ சட்‌ 


வறுப்பார்கள்‌ - (இ சாமலட்சுமணர்களுக்குத்‌) தெரிவிக்கமாட்வொர்கள்‌? (தெரிவிப்‌. ' 


பவர்‌ பிறரெவரும்‌ இல்லையாதலால்‌), இ பிறப்பில்‌ - இந்த ஜன்மத்தில்‌, காண்‌ 
டலோ-( அவர்கள்‌ என்னைக்‌) காணுதலோ, அரிது - அருமையான அ,” என்று 
* என்னு - என்று பலவாறு நினைத்து, விம்முறும்‌ - அழுவாள்‌; கலங்கும்‌. - கலங்கு. : 
வாள்‌; மீண்டு மீண்டு - மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌, எரி புக்கு அழைந்தால்‌ என - 


. கனல்‌ (புண்ணில்‌) அழைசர்‌ அபுகுந்தாற்போல, மெலிவாள்‌- வரும்‌ அவாள்‌; (எ-று.) i 


ஜடாயு - அருணனது புத்திரர்‌; சம்பாதியின்‌ தமி; இவர்‌ தசரத" சக்கர - 
அர்த்‌ திக்குப்‌ ட லவுதவிகள்செய்‌-௫ உயிர்த்தோழராடித்‌ தமையனாயிருக்கும்‌ முறை 
பற்றி, இவருக்கு வைஷ்ணவசம்பிரதாயத்தில்‌ “பெரியவுடையார்‌' என்று திரு 
நாமம்‌. இராவணன்‌ £தாபிராட்டியை - எடுத்துக்கொண்டு வந்தபொழுது இவர்‌ ம 
_ கண்டு அவனைச்‌ தடுத்துப்‌ போர்செய்து அவன்‌ தேர்முதலியவற்றை அழித்து ... 
விட்டபின்‌ அவனால்‌ இறகறுக்கப்பட்டுக்‌ கீழ்விமுந்தன ரா தலால்‌, :*இசாமலட்சு. ட 
மணர்களைச்‌ காண்பதற்கு முன்னமே மாண்டுபோயினனோ?” என்று சீதாபிராட்டி ' : 
ஐயமுற்று, (அவன்‌ மாண்டிருப்பின்‌ என்‌: நிலைமையை அவர்கட்குச்‌ தெளிய 
எடுத்துச்சொல்லக்கூடியவர்கள்‌ வேறொருத்தரு  மில்லை2ய்‌ !  அன்றனமாயின்‌ 
அவர்கள்‌ “கரன்‌ இங்கிருப்பதையுணர்க்‌ ஐ .என்னைக்கண்டு -மிட்குமாறு வருவது : 
ட எவ்வாறு இயலும்‌ 2” என்று கலங்‌இப்‌' 
என்னும்‌ இடைச்சொல்‌... இங்‌ே 
சாரியைபெற்றவந்க குற்றியலுகரம்‌: 
கர்ணுதல்‌ : என்றும்‌ 'பொருள்கொள்க.. இ 








'மூணர்க்திற்று. யாண்டை - ஐகாரச்‌ - 
ர்‌ "ன்‌ பதற்கு... நான்‌ அவர்களைக்‌ 


5) 





௧௪. என்னைகாயக்னிளவலையெண்ண்‌ 














'தகேட்ட்றிவில 
முறையாற்‌ 

1 பதைப்பாள்‌. 

1, இளவலை - இளையடெரு 
2இயிரமல்‌, சொன்ன. வார்த்தை - கடுஞ்சொற்‌ 
லச) செவியுற்று, அறிவு இலள்‌ என -- (இவள்‌) அறி 
“வில்லரதவளென்று எண்ணி, நாய்கன்‌ - இராமபிரான்‌, என்னை, அ றக்தானோ - 
வெறுத்துவிட்டாரோ ? (அல்லத), முன்னை ஊழ்வினை முடிக்ததோ - முற்பிறப்‌ 
பித்செய்த கருமவ்சத இனால்‌ (இவ்வாறு) நேர்ந்ததோ !' என்று என்று - என்று 
'இப்படி பலவாறு, முறையால்‌ - ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக, பன்ன - சொல்வதனால்‌, 
வாய்‌, புலர்ந்து - கா வறண்டு, உணர்வு தேய்ச்து - அறிவு சோர்ந்து, ஆர்‌ உயிர்‌ ' 





கேட்டு - (அவர்சொல்ல்ச்‌ 


பதைப்பாள்‌ - அரிய உயிர்‌ துடிப்பாள்‌; (௪ - று.) ட்ட 
எண்ணலா வினையேன்‌-எண்ணி அளவிடுதற்கரிய திவினையுடையேனென்று . 
மாம்‌. சொன்னவார்ச்தை'என்ற அ - இராமனம்பினாலெய்யப்பட்டு இறந்துபோர்‌ 


புலம்பி மெலிவாளாயின ளென்பதாம்‌. ஈன்‌. 





௬௬௩௬ ம்பு [சுந்தர 


[னி 


தருணத்தில்‌ (ஹா ஹீ ன்ஸ்‌ லஷ்மண! என்ன கூவிய மாயமானின்‌ குரலைக்‌ கேட்டுச்‌. 
சதை தன்‌ நாயன த குரலென்று நினைத்து இளையபெருமாள்சொன்ன - தேறு 
தலைக்‌ கேளாமல்‌ அவரைத்‌ இியநினைப்புடையராக எண்ணி, “குற்றம்‌ . வீந்த 
'குணத்தி னெங்கோமகன்‌, மற்றை வாளாக்கன்‌ புரி மாயையா, லிற்று வீகன்‌ 
னென்னவு மென்னயல்‌, கிற்றியோ விளையோ யொருநீ”” என்றும்‌, “நின்‌ றநின்‌ 
னிலையிஅ ரெறியிற்றன்‌ ஐ'' என்றும்‌, ““ஒருபகல்‌ பழகினா ருமிரை மீவரால்‌? 
பெருமக அலைவு பெற்றி கேட்ட, வெருவலை நின்றனை வேறென்‌ யானினி, 
எரியிடை வீழ்ச்‌ தயி ரிறப்ப லீண்டு'' என்றுங்‌ கூறியவற்றை. நான்‌. தனது 
தம்பியாகிய இலக்குமணனைத்‌ இிச்சொற்கூறியது கேட்டு, (இவ்வாறு... அறிவிலி 
யானவளை நாம்‌ இனிக்‌ கைவிடுவதே கலம்‌” என்று எனதுகணவன்‌ தணி 
, தானோ? இதுவோதான்‌ என்விதி? என்று தனக்குநேர்ந்த வருத்தத்தைச்‌. 
சொல்லி ஈாவறண்டு அறிவுசோர்க்கு, தொபிராட்டி உயிர்பதைப்பாளாயின்‌. 
ளென்பதாம்‌. ஓ - ஐயம்‌. (௧௪), 
௧௫. அருக்‌தமெல்லடகாரிடவருக்‌ தமென்றமுங்கும்‌ 

விருந்துகண்டபோதென்னுறுே மாவென்‌ அவிம்மு 

மருக அமுண்ட்கொல்யான்கொண்டமகோ ய்க்கென்றுமயங்கு. 

மிருக்தமாகிலஞ்செல்லரித்திடவுமாண்டெழாதாள்‌, 

(இ-ள்‌) அருந்தும்‌ ்‌ (காட்டில்‌) உண்ணப்படுகிற; மெல்‌ அடகு மென்‌ 
மையான இலை, யுணவு. முதலியவற்றை, ஆர்‌ இட - யாவர்‌ எடுத்துப்‌ பரிமாற i 
அருந்தும்‌ - (இரர்மபிற்ன்‌) அமு.தசெய்வார்‌,' என்று - என்‌ றுஎண்ணி, அழுங்‌' 
கும்‌ - வருந்துவாள்‌; ந விருந்து... கண்ட; போது. - விருந்தினரை 'வாச்சண்ட. , 
பொழுது, என்‌ உறுமோ - .(உபசரிப்‌ 'லையேயென்ற) - என்ன. 'அன்பப்படு 
வாரோர்‌' என்று. என்று எண்‌ அழுவாள்‌; இருந்த 1 மா நிலம்‌ i 
'தானிருக்த பெரிய இடம்‌ Cope அரித்திடவும்‌ - கறையான்‌ பிடித்து : 
அரிக்கவும்‌, ஆண்டு எழாதாள்‌ -  அவ்விட்த்தைவிட்டு எழுந்‌ ர்தவளாய்‌, யான்‌... 
கொண்ட நோய்க்கு - கான்‌: "கொண்டிருக்கி ந்‌ மனோவியா இக்கு, மருந்தும்‌: உண்டு: 
கொல்‌ - திர்க்கும்மருக்தும்‌ உளதாமோ?, என்று என்று எண்ணிக்‌. ல்‌ வீர்‌ 


ம்யங்குவாள்‌; (எ - அ. ) 





















உண்ணும்போது . பரிமாறுவதற்கு மனை ல்‌ ப்‌ லாமையால்‌ ) ெல்லடகு 4 ஆர்‌: 

ட அருந்தும்‌? என்றும்‌, மனைவியோடு. இ; ல்‌ வாழ்பவனே து றந்‌ சார்க்‌ | 
ன்‌ ன்ன பப்‌ இல்வாழ்வானெஎ 
இனராசகவரும்‌ த ந்தார்‌ முதலியோரை உபசரிக்கத்த 5க்கவ னாதலால்‌, மனைவியை 
யிழந்த நிலையிலிருக்கிற இராமபிரானுக்கு விருக்‌ தினரை உபசரித்தல்‌ இயலா 
பற்றி “விருக்துகண்டபோ தென்னுறுமோ” என்றும்‌. சதோபிராட்டி கவல்‌. 
ளாயின ளென்ச. இராவணன்‌ வைத்த ச விடத்தை விட்டுச்‌ சலியாமல்‌ அங்கு, 
தானே நிலையாக நிற்பவள்‌ சோபிராட்டியென்பதை விளக்க, “இருந்த மாநி: 
சேல்‌ “லரத்திடவுமாண்டேழாதான்‌' என்றார்‌; இது, உலகவ மக்குநவிற்சி ணி... 
யின்பாற்படேம்‌; இதனை, வடதாலார்‌. “(லோகோக்தி' என்பர்‌, அடகு - காய்‌: அன்‌ ள்‌ 
இழங்கு முதலிய மற்றை உணவுக்கும்‌ உபலட்சணம்‌, இவை, வனத்தில்‌. தியம்‌: 











காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. | ௬௬௭ 


முனிவர்க்கு உரிய உணவு. மெல்‌ அடகு - பண்புத்தொகை; வினைத்தொகையாய்‌,. 
மெல்லுதற்குஉரிய அடகு என்றுமாம்‌. என்‌ உறுமோ - என்னை நினைப்பாரோ? 
என்றுமாம்‌, எழாதாள்‌ - முற்றெச்சம்‌. மருந்தும்‌, உம்‌ - உயர்வு இறப்பு. 
கொல்‌ - ஜயம்‌. (௪௫) 
௧௬. வன்கண்வஞ்சனையரக்கரித்‌ துஅணைப்பகல்லையார்‌ 
இன்பரென்னினிச்செயத்தக்கதென்று தீர்்தானோ . 
தீன்குலப்பொறை தன்பொறையென தீதணிந்தானோ 
வென்கொலெண்‌ ணுவேனென்‌ ணுமங்சொப்பகலில்லாள்‌, 


(இ -.ள்‌.) “வன்கண்‌ . - கொடுர்தன்மையையும்‌, வஞ்சனை - வஞ்சித்தலையு 
முடைய, அரக்கர்‌ - இராட்சசர்‌, இ துணை பகல்‌ - இத்தனைநாள்‌; வையார்‌ - 
(கையை உயிரோடு) வைத்திருக்கமாட்டார்‌; இன்பர்‌ - கொன்று தின்றே 
யிருப்பர்‌; இணி செய தக்கது என்‌ - (காம்‌) இணிமேற்‌ செய்யத்தக்கது யாது? 
[ஒன்றுமில்லை], என்று - ஏன்று எண்ணி, தீர்க்தானோ - (இராமபிரான்‌ என்‌ 
னைத்‌ தேடுவதை) விட்டாரோ? (அன்றி), தன்‌ குலம்‌ பொறை - தான்‌ பிறந்த 
குரியகுலத்தாருக்கு இயல்பாயுள்ள பொறமை, தீன்‌ பொறை - தனக்கும்‌ வடக்‌. 
கத்தக்கதொரு குணமாம்‌, என - என்று எண்ணி, தீணிந்தானோ - (கோபக்‌) 
திணிந்துவிட்டாரோ 2 என்‌ சொல்‌ எண்ணுவேன்‌ - என்னவென்று நினைப்‌ 
பேன்‌? என்னும்‌ இரா பகல்‌ இல்லாள்‌ - என்று: இராத்திரியென்றும்‌ பகலென்‌ 

றும்‌ வேறுபாடில்லாமல்‌ [எப்பொழுதும்‌] கவலைப்படுவாள்‌; (௪ - ௮.) 


இராவணன்‌ என்னைக்‌ கவர்ந்து இலங்கையிற்‌ , கொண்டபோனதை இராம்‌ 
பிரான்‌ உணர்ந்தா னாயினும்‌, அவன்‌ என்னை மீட்டுக்கொண்டுசெல்ல இங்கு வரா 
' மைக்குக்‌ காரணம்‌, இராக்கதர்‌ மனிதரை யுண்ணுக்சன்மைய ராதலால்‌ சதையை 
யும்‌, விழுங்கயிருப்பரென்று எண்ணியதோ 2 அன்றி, ருரியகுலச்தார்க்கு இயற்‌ 
கையானது பொறுமைக்குணம்‌' என்று எண்ணிச்‌ சன்‌ மனைவியைச்‌ கீவர்க்தவ 
ணிடத்தும்‌ கோபங்கொள்ளாது வர்ளாவிருத்தலோூஎன்‌ று சீதாபிராட்டி எண்ணு 
வாளாயின ளென்பதாம்‌. பொறையாவ அ -. காரணம்ப ற்றியாவ த அறியாமையா 
லாவது ஒருவன்‌ தனக்குக்‌ கு ற்றஞ்செய்தவிடத்துத்‌ கான்‌ அதனை அவனிட சி 
அச்‌ செய்யாமற்‌ பொறுத்தல்‌; பொறு - பகுதி, ஐ-தொழித்பெயர்விகுதி. இரண்‌ 
டாவதுபொறையில்‌,ஐ - செமப்படுபொருள்விகு இ. அங்கு-அசை; அப்பொழுது; 
அவ்விடத்தில்‌ என்றுமாம்‌. து ச (௪௪ ) 
கள பெற்ற தாயருந்தம்பியும்பெயர் க்‌. தும்வக்‌ெ தய்திக்‌ 
ட“ கொ ற்றமாஈகர்கொண்டி றர்தார்களோகுறித அச்‌ 
சொற்றவாண்டெலாமுறைந்தன்‌ மியங்கக்ர்‌ அன்னா 
ணுற்ற அண்டெனாப்படருழக்‌துருதகோயு அவரள்‌. ட 
(இ-ள்‌.) “பெற்ற தாயரும்‌ - பெற்ற தாய்மார்களும்‌, தம்பியும்‌ - அடுத்த 
' தம்பியாதிய பரதாழ்வானும்‌, .பெயர்த்தும்‌ வந்து எய்தி - மறுபடியும்‌ வந்து 
சேர்ந்து, கொற்றம்‌ மா நகர்‌ - வெற்றியையுடைய இறந்த அயோச்இியாபட்ட 


க்ப்‌ 


௬௩௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


ணத்துக்கு, கொண்டு இறந்தார்களோ - (இராமபிரானை) அழைத்துக்கொண்டு 
போனார்களோ ? (அவர்‌), குறித்து சொற்ற ஆண்டு எலாம்‌ - (முன்னே கை 
கேயி) குறித்‌ தச்சொன்ன ப தினான்குவருஷசாலமுழுவதும்‌, உறைந்து அன்றி - 
(வனத்தில்‌) வாசஞ்செய்தல்லாமல்‌, ௮ நகர்‌ அன்னான்‌ - அந்த ஈகரத்திற்குச்‌ 
செல்லமாட்டார்‌; உற்றதுஉண்டு - (இன்னும்‌ வனத்தில்‌) இருப்பதே உளதாம்‌,” 
எனா - என்று எண்ணி, படர்‌ உழந்து - துன்பத்தால்‌ வருந்தி, உறாத கோய்‌ 
உறுவாள்‌ - (எவரும்‌ ஒருநாளும்‌) அடையாத மனோவியா தியை அடைவாள்‌. 


“முன்பு இராமபிரான்‌ தெதிரகூடத்தில்‌ இருக்கையில்‌ தம்பியாகிய பரதன்‌ 


தாய்மார்முதலியோரையும்‌ உடனழைக்துக்கொண்டுவர்‌.து அப்பிரானை நகரத்திற்‌ 


குத்‌ இரும்பிவாவேணுமென்று வேண்டியதபோலவே, மறுபடியும்‌ ஒருகால்‌ 
அவர்கள்‌ யாவரும்‌ வந்து வேண்டி அயோத்திமாககருக்சே இராமபிரானை இட்டுக்‌ 
கொண்டு சென்றார்களோ ?? என்போமென்றால்‌, பிதிருவாக்யெபரிபாலனத் தில்‌ 
மிக்க ஊற்றமுள்ள அப்பிரான்‌ ஒருகாலும்‌ அவ்வாறுசெய்யான்‌; தான்‌ முன்பு 
வாக்களித்தபடியே பதினான்குவருடமும்‌ வனத்தில்‌ வடித்தேதீர்வனென்று' 
எண்ணி, அப்பிரானும்‌ தானும்‌ தணிப்பட்டுள்ள நிலைமைக்குச்‌ தோபிராட்டி, மிக 
வும்‌ வருந்‌ துவாளாயின ளென்பதாம்‌. இணி, உற்ற.துஉண்டு என்பதற்கு - (அவ 
னுக்கு) நேர்ம்‌ துள்ள விபத்து எதேனும்‌ இருக்கவேணுமென்‌ அ பொருள்கொண்டு, 
அவ்விராமபிரான்‌ தனது ஈகரத்திற்குத்‌ இரும்பிப்போயிருக்கமாட்டான்‌; அவ்வா 
ராயின்‌, அவன்‌ இங்குவக்து என்னைமீட்டுக்கொண்டுபோகாததுபற்றி . ஒருகால்‌ 
அப்பிரானுக்கே எதேனும்‌ ஆபத்து நேர்ந்திருக்கவேணு மென்று கருதி மிகவும்‌ 
வருந்தினாளென்று கருத்துக்கொள்ளலுமாம்‌. கெளசல்யை கைகேயி சுமித்தி, 
ரை முதலாகத்‌ தசரதசக்கரவர்த்திக்கு மனைவிமார்‌ பலராதலாலும்‌, அவரனைவரும்‌ 
இராமனிட த்திலே பெற்ற பிள்ளையினிடத்திற்போல இயல்பாக மிகுந்த அன்‌ 
புடையவ ராதலாலும்‌, (பெற்றதாயர்‌' என்றாள்‌..மா - பெரிய என்றுமாம்‌. இறத்‌ 
தல்‌ - இங்கே, செல்லுதல்‌. மூன்றாமடியால்‌, இராமனது பி திருவாக்யெ பரிபால 
னத்தையும்‌ சத்இியசங்கல்பத்துவத்தையுங்‌ கருதினாள்‌. .. (௧௭) 


௧௮, மூரனெனத்த( குமொய்ம்பினோர்மு ன்பொரு தவர்போல்‌ 
வர ஆமாயமும்வஞ்‌ சமும்வரம்பிலவல்லார்‌ 
' பொரநிகழ்க்ததோர்பூச அண்டாபெ. னப்பொருமாக்‌. 


கரனெ திரக்‌ த துகண்டனளாமெனக்கவல்வாள்‌. 


(இ-ள்‌.) “முரன்‌ என தகும்‌ - முரன்‌ என்றெ அசுரனென்று சொல்லத்‌ 
தக்க, மொய்ம்பினோர்‌ - தொள்வலியையுடையவர்களும்‌, முன்‌ பொருதவர்‌ 
போல்‌ - முன்னே (ஜுஸ்தானத்திற்‌) போர்செய்தவர்கள்போல, வரம்பு இல - 
அளவில்லாதனவாகிய, வரனும்‌ - வரங்களும்‌, மாயமும்‌ - மாயைகளும்‌, வஞ்ச 
மும்‌ - வஞ்சனைகளும்‌, வல்லார்‌ - வல்லவர்களுமாகிய அரக்கர்‌, பொர.- (வம்‌ து) 
போர்செய்ய, நிகழ்க்தது - நடக்க 'ஐ.தாகிய, ஓர்‌ பூசல்‌ - ஒரு.பெரும்போர்‌,. உண்டு 
ஆம்‌ - உளதாயிருத்தல்‌ கூடும்‌, என - என்று எண்ணி, பொருமா - அக்கித்‌ அ, 
சரன்‌ ௪ திர்ர்தது - (முன்னே) கரன்‌ (வந்து) எதிர்த்ததை, கண்டனள்‌ ஆம்‌ என- 


காண்டம்‌] 'காட்சிப்படலம்‌. ௬௬௯ 


(இப்பொழு.தங்‌ சண்ணுக்கெதிரில்‌) சண்டவள்போல, கவல்வாள்‌ - கவலைப்படு 
வாள்‌; (எ - து.) ச ்‌ ்‌ 


. ... ஒருகால்‌ இராமபிரான்‌ இலங்கையைநோக்கி வருகையில்‌, ன்பு ஜீகஸ்தா 
னத்தில்‌ கரன்‌ முதலிய பதினாலாயிரவர்‌ அரக்கர்கள்‌ போர்செய்ய வச்சதுபோல? 
மகாபலபராக்கரமசாலிசளான அரக்கர்கள்‌ இப்போதும்‌ போர்செய்முமாறு வந்து 
விட்டதனால்‌ தான்‌ அப்பிரான்‌ இங்கு வரமுடியாமல்‌ தடைப்பட்டதோ ? என்று 
சீதாபிராட்டி எண்ணி அப்பிரான்‌ கரனோடு போர்செய்தது நினைவுக்குவரப்‌ பாவ்‌ 
னையின்மிகுதியால்‌ அப்போரை எதிரிலேகண்டனள்போல மிகவும்‌ வருக்துவா 
ளாயின ளென்பசாம்‌. முரன்‌ - திருமாலாற்‌ கொல்லப்பட்டானொரு பேராற்‌ ற 
லுடைய அரக்கன்‌; இவனைச்‌ கொன்றதுபற்றித்‌ திருமாலுக்கு “முராரி” என்று 
ஒரு திருநாமம்‌. மாயம்‌ - மாயா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; அவை - இல்லா 
ததை உள்ளதாகக்‌ காட்தெலும்‌, உள்ளதை இல்லாததாக மறைத்தலும்‌, ஒன்‌ ற 
மற்றொென்றாக மாற்றிக்காண்பித்தலும்‌ முதலாயின. கரன்‌ என்பதற்கு - கடுமை 
யுள்ளவனென்‌ ற பொருள்‌; கரம்‌ என்று கழுதைக்குப்பெயருண்மையால்‌, கரன்‌ 
என்பதை - பி றந்தகாலத்துக்‌ கழுதைபோலக்‌ கதீதியதனால்‌ வந்த பெய ரென்‌ 
ங்‌ கூறுவர்‌. இவன்‌, சூர்ப்பணகையின்‌ மூக்கையுங்‌ காதையும்‌ ' இலக்குமணன்‌ 
அறுத்ததைக்‌ கேட்டுப்‌ பல அரக்கரோடு வந்து எதிர்த்துப்‌ போர்செய்து இராம்‌ 
னம்பினா விறக்தான்‌. கரனெதிர்ந்தகாலத்துச்‌ சதை கண்டு கவன்‌ றதை “நின்றன்‌ 
ஸனிருந்தான்‌ கண்ணீர்‌ நிலனுறப்‌ புலர்கன்றாள்பால்‌”', “குழையுறு மதியம்‌ பூத்த 
கொம்பனாள்‌. குழைந்து சோர?!, (அணிக வெஞ்சமத்‌ தாருயிர்‌ போகத்தான்‌, 
தீனியிருந்த வுட லன்ன தையல்பால்‌”' என்று ஆரணியகாண்ட தூதுக்‌ கூறினர்‌. 


வேறு, 
௧௯: தெம்மடங்யெசேணிலங்கைகயர்‌ 
....' தம்மடந்தையுன்றம்பியகாமென 
மும்மடங்குடொலிர்தமுகத்‌ சென்‌ 


வெம்மடங்கலையுன்‌ னிவெதம்பு வாள்‌. 


(இ-ள்‌) கைகயர்தம்‌ மடந்தை - கேகயகாட்டசர்குலத்‌ தமகளரயெ கை 
கேயி, “தெவ்‌ மடங்கிய சேண்‌ நிலம்‌ - பகை யொழிந்த பெரிய இராச்சியம்‌, உன்‌ 
தம்பியது ஆம்‌ - உனது தம்பியாகிய பரதனுடையதாம்‌, [உனக்கு இல்லை], 
என - என்று சொல்ல, (சிறிதும்‌ வருந்தாமல்‌ / மும்மடங்கு. பொலிந்த முகத்தி 
னன்‌ - (முன்னிலும்‌) மூன்று பங்கு ௮ இகமாக மலர்க்‌ தவிளங்யெ முகத்தை 
யுடையவனாகிய, வெம்‌ மடங்கலை - கொடிய ஆண்சிங்கம்போன்‌ ற ஸ்ரீராமன த! 
'அப்பொழுதைய நிலைமையை, உன்னி - நினைத்து, வெதும்புவாள்‌ - வாடுவாள்‌. 


_..ஒருவரைப்பிரிக்துள்ள நிலையில்‌ அவர்களது .. குணங்கள்‌ நினை, 
பிரிவுத்‌ துயரை -மிகுவிச்‌,தல்‌ இயல்பாதலால்‌, இராமபிரான்‌ அ சாந்தகு 
அழுக்காநின்மையையும்‌ தன்‌. பச்கவினும்‌ தீம்பிமார்பக்கல்‌ மிக்க ௮. 
யையுங்‌ கருதிச்‌ சீதாபிராட்டி வருர்துவாளாயின்‌ ளென்க, மடங்கல்‌ 


வுக்குவர்‌ த 
ணதீதையும்‌ 
ன்புடைமை 


போன்‌ வனை 


௬௪0 'கீம்பரர்மாயணம்‌ - [சுந்தர 


மடங்கலென்றத, உ வமவர்குபெயர்‌; நடை வலிமை நோக்குத்‌ தைரிய காம்பீரி 
யங்களால்‌ உவமை. மடங்கலின து தன்மையை மட.ங்கலென்றது - பொருளாகு 
பெயர்‌. ஆகவே, இச்சொல்‌, இங்கே இருமடியாகுபெயர்‌. முகத்தின்‌ ஈன்‌ என்‌ 
றும்‌ பிரித்து உரைக்கலாம்‌. தெவ்‌ மடங்கெ-தெம்மடங்கிய மகரம்‌ வர வகரம்‌ 
மகரமாகத்‌ இரிந்தது. 
இதுமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சரொன்று மாச்‌ 
சீரும்‌, மற்றைமூன்‌ அம்‌ விளச்சீர்களுமாகிய அளவடி. நான்குகொண்ட கீவிவிரதீ 
தங்கள்‌. - (௧௯) 
௨௦. மெய்த்திருப்பதமேவென்றபோதினு 
மித்திருத்‌அுறந்தேகென்றபோதினுஞ்‌ 
சித்திரத்தினலர்ந்தசெந்தாமரை 
யொத்‌ இருக்குமுக;த்தினையுன்னுவாள்‌. 
(இ ள்‌.) (மெய்‌ - உண்மையாகவே, திறா பதம்‌ - சிறந்த (தனது) உலக 


'மூழுதாளும்‌ பதவியை, மேவு - (நீ) அடைவாயாக, என்ற போதினும்‌ - என்று. 


(தசாதசக்ரவர்‌ த்தி) சொன்னகாலத்தும்‌, “இ திரு - இவ்வரசாட்சிச்செல்வத்தை, 
துறந்து - விட்டு, ஏகு - (வனத்துக்குச்‌) செல்லு," என்ற போதினும்‌ - என்று 
(கைகேயி) சொன்னகாலத்தும்‌, (ஒருபடியாக), இத்திரத்தின்‌ அலர்ந்த செம்‌ 
தாமரை ஒத்து இருக்கும்‌ - சத்திரித்த உருவத்தில்‌ மலர்ந்திருந்த சிவந்த தாமரை 
மலரைப்‌ போன்று விளங்னெ, முகத்தினை - (இராமபிசானது) திருமுகத்தை, 


. உன்னுவாள்‌ - நினைப்பாள்‌; (எ - று.) 


இதனால்‌, இராமனது இன்பஅன்பங்களில்‌ விருப்பு வெறுப்பில்லாமல்‌ 
இரண்டையும்‌ ஒரு நிகரனவாசப்‌ பாவிக்குர்‌ தன்மையைக்‌ கருதி வருர்தியவாறு. 
“இப்பொழுதெம்மனோராலியம்புதற்கெளிதேயாரும்‌; செப்பருங்குணத்திராமன்‌ 
இருமுகச்செவ்விரோக்கி, லொப்பதேரமுன்புபின்பவ்வாசகமுணரக்கேட்ட,; வப்‌ 
பொழுதலர்ந்‌தசெர்தாமரையினைவென்‌ ற தம்மா?” என்ற: அயோத்தியாகாண்டச்‌ 
செய்யுள்‌ இங்கு அறியத்தக்கது. மேவு, . ஏகு என்பவற்றில்‌, ஏவலொருமை ஆய்‌ 


௨௧, தேங்குகங்கைத்‌ இருமுடி.ச்செங்கணான்‌ 
வாங்குகோலவடவரைவார்சிலை 
்‌ யேங்குமாத்‌ திரத்திற்‌ நிரண்டாய்விழ 
வீங்குதோளைநினைர்‌ துமெலிக்‌ துளாள்‌. 


(இ- ள்‌.) எங்கு மாத்திரத்து - இவர்‌ வில்லைவளைப்பரோ. வளைக்கமாட்டா 


'ரோவென்‌ று (ஜனகமகாராஜர்‌) சந்தேத்தபெர்மு இல்‌ கங்கை தேங்கு - ஆகாச 


கங்காநதி தங்கெ, திரு முடி - அழயெ ஜடாமுடியையும்‌, செம்‌ கணான்‌ - வெந்த 
மூன்‌ அகண்களையுமுடைய சிவன்‌. வாங்கு - (கையில்‌ எடுத்து) வளைச்த, கோலம்‌- 
அழகிய, வட வரை - வடக்கிலுள்ள மேருமலையின்‌ அம்சமாகிய," வார்‌ சிலை - 
நீண்ட வில்‌, இரண்டு ஆய்‌ இற்று விழ - இரண்தெண்டாய்‌ ஒடிந்து விழும்படி, 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௬௪௧ 


வீங்கு - பருத்த, தோளை - (இராமனது) புஜத்தை, நினைந்து - எண்ணி, மெவிர்‌ 
-துளாள்‌ - இளைத்தவளாவாள்‌; (எ - று.) 


பரமவென்‌ கங்கையைத்‌ தனது திருமுடியில்‌ தேங்கவைத்தது, கபிலமகா 
முனிவர்‌ கோப தீக்கு இரையாகிச்‌ சாம்பரான சகரபுத்திரர்‌ அறப்‌ தினாயிர 
வரையும்‌ ஈற்கதியடைவிக்ச விரும்பிய அவர்வழித்தோன்‌ நிய பகீரதனென்னுஞ்‌ 
'குரியகுலத்தோன்‌ றலது வேண்டுகோளால்‌. மேரு எவ்விடத்‌ தள்ளதென்றால்‌ 
வடக்லுள்ளதென வேண்டுதலின்‌, “வடவரை என அதனை விளங்கக்கூறினார்‌. 
வரை என்னும்‌ கணுவின்பெயர்‌ - அதனையுடைய மூங்கிலுக்குச்‌ சனையாகுபெய 
ராய்‌, பின்‌ அம்மூங்‌இல்விளையும்‌ மலைக்குத்‌ தானியாகுபெயராதலால்‌, இருமடி 
யாகுபெயர்‌. மேரு சிவனுக்கு வில்லான ௮, திரிபுரசங்கா காலத்தில்‌. இரியம்ப 
சம்‌என்னும்‌ பெயரையுடைய இச்வெதனுசு, பரமசிவனால்‌ ஜனகமகாராஜாவுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டு அவரால்‌ இவ்வில்லை எடுத்‌ தவளை தீதவர்க்குச்‌ சதையைக்‌ கலியா 
ணஞ்செய்துகொடுப்பதென்று கன்னியாசல்கமாக ஏற்படுத்திவைக்கப்பட்டது. 
: எனதுகணவனான இராமபிரான்‌ இத்தகைய பெரியதோள்வலிமை பெந்திருர்‌ 
தும்‌ அதனை என்விஷயத்‌ இலும்‌ சிறிது உபயோகித்து என்துயரைக்‌ களைய 
வேண்டியதாயிருக்க, அவ்வாறுசெய்யாது உபேட்சிக்கன்‌ சனனே யென்பதைச்‌ 
தோபிீராட்டி, நினைந்து வருந்துவாளாயின ளென்க. ஆய்‌, ய்‌- இ றந்தகால வினை 
யெச்சவிகுதி. (௨௧) 


௨௨. இன்னலம்பரவேர்தற்கியற்றிய 
' பன்னலம்பதினாலாயிசம்படை 
கன்னன்மூன்‌ றி ற்களப்படக்கால்னளை 
வின்னலம்புகழ்ந்தேற்‌ றிவெ .அம்புவாள்‌. 


(இ-ள்‌) அம்பரம்‌ வேந்தற்கு - தேவலோகத்துக்குத்‌ தலைவனாயெ இர்திர 
னுக்கு, இன்சால்‌ - துன்பங்களை, இயற்றிய - செய்த, பல்‌ கலம்‌ - (வரபலம்‌ புஜ 
பலம்‌ முதலிய) பலசன்மைகளையுடைய, ப தினாலாயிரம்‌ படை - (கரதூஷணாதி 
யரோடு வந்த) பதினாலாயிரம்‌ ரதாஇிபதிகள துகூட்டம்‌, கன்னல்‌ மூன்றில்‌ - 
மூன்றுகாழிகைப்பொழுதிலே, களம்‌ பட - போர்க்களத்தில்‌ அழியும்படி; கால்‌ 
“வளை - இரண்டுகோடியும்‌ வளைந்த, வில்‌. - கோதண்டத்தின து, நலம்‌ - சிறப்பை, 
புகழ்ந்து ஏற்றி - கொண்டாடி. உயர்த்‌ து.ச்சொல்லி, வெதும்புவாள்‌ - வாடுவாள்‌ - 


இராமபிரான த ஒப்புயர்வில்லாத பெருலீரம்‌ தனக்கு இதுவரையில்‌ பயன்‌ 
தராமைபற்றிச்‌ சீதாபிராட்டி. வெதும்புவாளாயின ளென்க. அம்பரம்‌ என்னும்‌ 
ஆகாயத்தின்பெயர்‌, அங்குள்ள சுவர்க்கலோகத்துக்கு இடவாகுபெயர்‌. வேந்தன்‌" 
என்னுஞ்‌ சொல்‌ இர்‌ நிரனென்னும்‌ பொருளை உணர்த்துவதை வேந்தனும்‌ 
வேந்து கெடும்‌,” “வேந்தன்‌ மேய இம்புன லுலகமும்‌” என்ற இடங்களிலுங்‌ 
காண்க. ்‌ - (௨௨): 
௨௩. ஆழரநீர்க்கங்கையம்பிகடாவிய 
வேழைவேடனுக்கெம்பிகின்றம்பிநி 


௬௪௨ கம்பராமாயண்ம்‌ [சுந்தர. 


தோழன்மங்கைகொழுந்தியெனச்சொன்ன்‌ 
வா ழிநண்பினையுன்னிம௰ங்குவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆழம்‌ நீர்‌ - ஆழ்ர்‌ இருப்பதான நீரையுடைய, கங்கை .. கங்காதி 
யிலே, அம்பி கடாவிய - தோணியைச்‌ செலுத்தின, ஏமை வேடனுக்கு - எளிய 
'வேடர்குலத்தில்தோன்றிய குகப்பெருமானுக்கு, “எம்பி - என்தம்பி, நின்‌ தம்பி- 
உன ததம்பியாவன்‌; நீ தோழன்‌ - நீ (எனக்குத்‌) தோழனாவை;மங்கை. - தை, 
'கொழுந்தி. - (உனக்கு) மைத்‌ தனியாவள்‌,” என - என்று, சொன்ன - (இரா 
மன்‌) சொல்லியருளிய, ஈண்பினை - சகேகதருமச்தை, உன்னி-நினைத் த, மயங்கு 
வாள்‌ - கலங்குவாள்‌; (௪ - ஐ.)—வாழி-அசை. 


ஒருவர்‌ அன்பமுற்று வருந்‌ துகையில்‌, அவரை அத்துன்பத்தினின்று விடு 
வித்தற்கு வேண்டிய குணங்கள்‌ இரண்டு. அவற்றுள்‌ முதலதாகிய மகாவீரத்‌ 
தைப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறிய சதோபிராட்டி, இரண்டாவதாகிய பெருங்கருணை தத்தன்‌ 
மையை இங்குப்பாராட்டிக்கூறிப்‌ பேராற்றலோடு பெருங்ருணையும்‌ படைத்த்‌ 
அப்பிரான்‌ என்னை உபேட்டுத்தற்குக்‌ காரணம்‌ என்னையோ? என்று மயங்கு 
வாளாயின ளெல்‌ பதாம்‌. 


“குசன்‌ - கங்கையில்‌ ஒடம்விபெவனும்‌, அயிரம்ஓடத்துக்குத்தலைவனும்‌, 
கங்கைக்கரையிலுள்ள ரொங்பேரபுரத்திற்கு அதிப தியுமாெயெ ஒருவேடத்தலை 
வன்‌; இராவணாதி ராகூசசங்காரத்தின்பொருட்டுச்‌ இருவவதரித்த இராமபிரான்‌ 
வனவாசஞ்செய்யஉடன்பட்டு, மனைவியான €தையோடும்‌ தன்னைவிட்டுப்பிரி 
யாததம்பியாகிய இலக்குமணனோடும்‌ அயோ த்தியாபுரியைநீஙடக்‌ கற்கைத்துறை 
சேர்கையில்‌ குகன்‌ இராமனைக்‌ காணும்பொருட்டுக்‌ காணிக்கைகளுடன்‌ அருகில்‌ 
வந்துசேர்ந்து வணங்கிகிற்க, ஸ்ரீராமன்‌ அவனை ஈண்பனாக ஏற்று இங்கு ள்‌ 
என்றுசொல்லி மிக்கஅன்புடன்‌ அவன்‌ கொணர்ந்த காணிக்கைகளையும்‌உகர்‌ அ, 
“இன்று நீ உனதுஊர்க்குச்‌ சென்று சாளையுதயத்திற்‌ கல்கைகடத்தற்கு ஓடல்‌ 
கொண்டுவா” .என்று நியமிக்க, அன்பிற்றெர்‌தவனான அக்குகன்‌ இராமனைவிட்‌ 
டுப்பிரியமாட்டாதவளுய்‌ இங்கேயேயிரும்‌ து இயன்‌றஅடிமைசெய்வேன்‌ என்ன, 
இராமன்‌. அதற்கு இணங்கி, :யாதினும்‌ இனியாண்ப! நம்முடன்‌ இரு? என்று 
அனுமதிசெய்ய, குகன்‌ தன்சேனைகளுடன்‌ இராமனைச்குழ்ந்து இராமுமுவ தும்‌ 
வில்லும்‌ கையுமாகப்‌ பாதுகாவல்‌ செய்து நின்றனன்‌. மறுகாளூதபத்தில்‌ இரா 
மன்‌ குகனை ஓடங்கொண்வெரச்‌ சொன்னபோது குகன்பணிக்து “நாங்கள்‌ துணை 
செய்ய நீங்கள்‌ இவ்விடத்திலே வ௫த்தருளவேண்டும்‌' என்று வேண்ட, அதற்கு 
இராமன்‌ உடன்படாது “புண்ணியா திகளில்‌ ஸ்காசமும்‌ மகரிஷிகளின்‌ சேவை 
யும்‌ செய்துகொண்டு சிலகாலம்‌ கழித்தபின்பு உன்ணிடம்வருவேன்‌' என்று 
சொல்லிப்‌ பிறகு குகன்‌ கொணர்ந்த ஓடத்இிலேறிக்‌ கங்கைகடர்‌ த அப்பாற்செல்‌ 
லத்தொடங்குகையில்‌, குகன்‌ மிக்கபரிவோடுவணங்கி அடியேனும்‌ பவ்விவில்ட.. 
கள்செய் தகொண்டு உடன்வர்‌ து உதவுவேன்‌ என்‌ அவிண்ணப்பஞ்செய்ய, இராம 
பிரான்‌ அதற்கும்‌ இணங்காமல்‌ என்மனைவியான இக்தச்சீதை உள்தோழி; ட 
தம்பியான இவ்விலக்குமணன்‌ உன்‌ தம்பியே; நீ என அஉயிர்த்தோழன்‌? என்றும்‌, 
*இதவரை நாங்கள்‌ 2 உடன்பிறந்தவர்‌ நால்வராயிருந்தோம்‌; இப்பொழுது உன்னு 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌, ௬௪௩ 


டன்‌ ஐந்‌ துபேரோயினோம்‌' என்றும்‌. ஒற்றுமைகயம்தோன்றக்‌ கூறி; 'உன்சுற்றத்‌ 
தார்‌ என்சுற்றத்தார்‌; அவர்கள்‌ உன்னைப்பிரிக்து வருர்தலாகா து; ஆதலால்‌, நீ 
இங்கேயேயிருந்து அவர்களைப்‌ பாதுகாப்பாய்‌; அன்றியும்‌, அயோத்தியாபுரி 
கெடாமைக்காக. அங்குப்‌ பாதனை வைத்தோம்‌; வழியடிகெடாதபடி. இங்கே நீ 
நில்‌. சான்‌ மீண்டு வடக்குரோக்கி வரும்போது உன்னிடம்‌ வருவேன்‌” என்றும்‌. 
சொல்லிக்‌ குகனை . வலிவில்கிறுத்தின னென்பது, அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌: 
வந்தவரலாறு: :என்னுயி ரனையாய்நீ மிளவலுனிளையானிர்‌, ஈன்னுதலவள்றின்‌: 
கேள்‌ ஈளிர்கடல்‌ நிலமெல்லாம்‌, உன்னுடையது நா னுன்தொழிலடிமையினுள்‌ 
ளேன்‌”” என்று அ௮யோத்தியாகாண்டத்தில்‌ வந்துள்ள. அம்‌; “£ஏழையேதலன்டழ்‌ 
மகனென்னா இரங்கி மற்றவற்கன்னருள்சுரந்‌ து, -மாழைமான்மடநோக்கி யுன்‌ 
தோழி யும்பி யெம்பியென்‌ ஜொழிக்திலை யுகந்த, தோழ னீயெனக்‌ இங்கொழி 
யென்ற சொற்கள்‌ வந்தடியேன்மனத்‌ இருந்திட, ஆழிவண்ணநின்‌ .னடியிணை 
யடைந்தேன்‌ அணிபொழிற்‌ நிருவரங்கத்தம்மானே”” எனப்‌ பெரியார்‌ பணித்த 
தும்‌ காண்க. 

கொழுக்தி - கொழுந்தனென்பதன்‌ பெண்பால்‌. திருமகள்கணவனும்‌ சகல 
லோகநாயகனும்‌ சக்கரவர்‌தீதித்திருமகனுமான இராமபிரானை நோக்குமிடத்து, 
சிருங்பேரபுராதிப தியான வேடர்தலைவன்‌ வறியவனென்று சொல்லத்தடை 
யில்லையாதலால்‌,குகனை *ஏழை' என்றார்‌; இனி, “(அண்ணுணர்வின்மை வறுமை 
யஃதுடைமை, பண்ணப்பணைத்த பெருஞ்செல்வம்‌” என்பவாதலால்‌, ஏழை 
என்ற "சொல்‌ அறிவில்லானென்‌ றபொருளைத்தருமென்‌ று கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று. 
ஒருவரையொருவர்‌ நேரிக்குங்காலத்துப்பார்க்ன்‌ ற கல்வி செல்வம்‌ வீரம்‌ புகழ்‌ 
ஞானம்‌ என்றெ சிறப்புக்களுள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாதவ னென்பார்‌, (ஏழைவேடன்‌? 
என்றார்‌. 'அழிஈண்பினையுன்னியழுங்குவாள்‌' என்னும்‌ பாடத்துக்கு . கடல்போ 
லும்‌ பெரிய நட்பை நினைத்து வருந்தத்தலைப்பட்டா ளென்று உரைக்க, (௨௩) 

௨௪. 'மெய்த்ததாதைவிரும்பினன ட்டிய 
கைத்தலங்களைக்கைகளினி க்கிவே 
அய்த்தபோஅதருப்பையிலொண்பதம்‌ 
வைத்தவேதிகைச்செய்திமனங்கொள்வாள்‌. 

(இஃ ள்‌.) மெய்த்த - ஈல்லொழுச்சக்தவருத, தாதை - தனது தந்தையாயெ 
ஜனகமகாராஜர்‌, விரும்பினன்‌ - விருப்பமுள்ளவராகி), நீட்டிய - பிடித்‌ தக்கொடு 
கீத, கைத்தலங்களை - (தன்‌) கைகளை; கைகளின்‌ நீக்கி -.(அவாது) கைகளினின்‌ 
அம்‌ விடுவித்து, [இராமபிரான்‌ தமது வலக்கையால்‌ .சனது- இடக்கையைப்‌ பற்‌ 
றிச்கொண்டு], வேறு உய்த்த போது - வேறாயெ வைதிககரரியத்தை நடத்தும்‌ 
பொழுது, தருப்பையில்‌ - தருப்பையைப்போல, ஒள்‌ - பரிசுத்தமாயெ, பதம்‌... 
(தனத) வலக்காலை, வைத்த - (அவர்‌ தமது வலக்கையாற்‌ பிடித்து அம்மியின்‌ 
மேல்‌) எடுத்துவைத்த, வேதிகை செய்தி - (விவாகத்தின்பொருட்டு இட்ட) 
வேதிகையில்‌ நிகழ்ந்தசெய்கையை, மனம்‌ கொள்வாள்‌ - மனத்தில்‌ எண்ணுவாள்‌. 

இதனால்‌, விவாககாலத்தில்‌ ஈடக்த பாணிக்கிரகணத்தையும்‌, அச்மாரோப 
ணத்தையுல்‌' கருதினாள்‌. அன்போடு மணந்தவர்‌ என்னை இப்போது நீத்து உறை 


ரூ 


௩௪௪ கழ்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தல்‌ தகுதியோ? என்பது, சீதையின்‌ கருத்து. இனி, இக்கவிக்கு - தன்‌ பிதாவா 
இய ஜனகர்‌ தமது கைகளால்‌ இராமன அ திருவடிகளைத்‌ தொட்டுப்‌ பாதபூசை 
செய்ய விரும்பி நீட்டின கைகளை இராமன்‌ தனது கைகளால்‌ நீக்கித்‌ தருப்பை 
யை மேடைமேல்‌ வைத்துப்‌ பூசிக்சச்செய்த வை இகநியமத்தை எண்ணுவா 
ளென்று உரைப்பாரு முளர்‌. உண்பதம்‌' என்ற பாடத்துக்கு - அக்னிதேவன்‌ 
உண்ணுன்‌ ற உணவர்கிய நெய்யை யெனப்‌ பொருளுரைக்க. (௨௪) 
௨௫. உரங்கொடேமலர்ச்சென்னியுரிமைசால்‌ 

வாங்கொள்பொன்முடி தம்பிவனைந்‌ திலன்‌ 

நிரங்குசெஞ்சடைகட்டியசெய்வினைக்‌ 

இரங்கயேங்குவெ தண்ணியிரங்குவாள்‌. 

(இ-ள்‌.) தம்பி - தமது தழ்பியாயெ ' பரதாழ்வான்‌, உரம்‌ கொள்‌ - சிறப்‌ 
பைக்‌ கொண்ட, தேன்‌ மலர்‌ - தேனினையுடைய பூக்களைச்‌ சூடிய, சென்னி - 
இர௫ல்‌ தரித்தற்கு, உரிமை சால்‌ - தகுதியமைந்த, வரம்‌ கொள்‌ - மேன்மையைக்‌ 
கொண்ட, பொன்‌ முடி. - ஸ்வர்ணமயமான இரீடத்தை, வனைந்திலன்‌ - குடாதவ 
னாய்‌, இரங்கு செம்‌ சடை கட்டிய - திரித்துவிட்ட வெந்த ஜடையைத்‌ தரித்த, 
செய்‌ வினைக்கு - செய்தொழிலுக்காக, ' இரங்‌ - (இராமபிரான்‌) மனமிரங்கி, 
ஏங்குவ து-வருந்தியதை, எண்ணி - நினைத்து, இரங்குவாள்‌ - தான்‌ வருக்‌துவாள்‌- 
இராமபிரானைக்‌ - காட்டிலிருந்து திறாப்பியழைத்‌, துவா வேணு மென்னுங்‌ 

கருத்துச்கொண்டு; பரதன்‌ சதெநிரகூடத்தையடைர்‌ து இராமபிரானைத்தரிரித்துத்‌ 
தன்கருத்தைத்தெரிவிக்கையில்‌; பரதன்‌ முடிகுடாமல்‌ தன்னைப்போலவே சடை 


. முடிபுனைந் திருப்பது கண்டு இராமபிரான்‌ இரங்னெ னென்க. “வரதன்‌ அஞ்சி 


னான்‌ வையமாணையால்‌, சரதகின்னசே மகுடந்தாங்கலாய்‌, விர,சவேடநீ யென்‌ 
கொல்‌ வேண்டுவான்‌, பரதகூஐ? என்று அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ வர்‌.துள்ள௮,, 
இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. ஏங்குவது - இயல்பினால்‌ இறந்தகாலம்‌ ௪ திர்காலமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட காலவழுவமைதி. வரம்கொள்‌ - கைகேயி வாதீதினாற்‌ கொண்ட 
என்றுமாம்‌. (௨௫) 
௨௬. பரித்தசெல்வமொழியப்படருகா 
ளருத்‌ இவேதியற்கான்குலமீந்தவன்‌ 
கருத்‌ இனாசைக்கரையின்மைகண்டி ற 
சரித்‌ தசெய்கைகினை த்‌ ,கழுஞ்செய்கையாள்‌. 

(இ-ள்‌.) பரித்த- தாம்‌ தாங்குதற்குரிய, செல்வம்‌ - ௮ரசாட்சிச்செல்வம்‌, 
ஒழிய - (தம்மை விட்டு) நீங்க, படரும்‌ நாள்‌ - (வனத்திற்குச்‌) செல்கறநாளில்‌, 
அருத்தி வேதியற்கு -(தானம்பெறவேணுமென்னும்‌) ஆசையையுடைய ஒருபிரா 
மணனுக்கு, ஆன்‌ குலம்‌ - பசுக்கூட்டங்களை, ஈந்து - தானஞ்செய்து, அவன்‌- 
அவ்வந்தணன து, கருத்தின்‌ - மனத்திலே யுள்ள, ஆசை - ஆசைக்கு, கரை இன்‌ 
மை - எல்லையில்லாததை, கண்டு - பார்த்து, இறை - (யாவர்க்கு) தலைவராகிய 
இராமபிரான்‌, சிரித்த - புன்சிரிப்புக்கொண்ட, செய்கை-செய்கையை, நினைத்து- 
எண்ணி, அழும்‌* அழுறெ, செய்கையாள்‌-செய்கையையுடையவளாவாள்‌; (எ-று) 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌, ௩௪௫ 


இராமபிரான்‌ தந்தைசொல்‌ பொய்யாகாதலாறு கைகேயியின்‌ கட்டளைப்‌ 
படியே காட்டிற்குச்‌ செல்லப்‌ புறப்படும்போது யாச்‌இிராதானம்‌ செய்ய எண்ணி; 
விஷ்ட்முனிவரின்‌ பு,தல்வராகிய :சுயஜ்ஞர்‌ முதலியோர்க்குத்‌ தன த இரத்தினம்‌ 
அணிகலம்‌ வாகனம்‌ முதலிய பொருள்களைத்‌ தானஞ்செய்ய, அப்போது திரிசட 
னென்ற முனிவன்‌ தனது மனைவியால்‌ தாண்டப்பட்டுத்‌ தனது பேராசை 
தோன்ற யாசகனாய்வர்‌ த இராமபிரானையணு௫ . யாசிக்க, அப்பிரான்‌ மற்றைப்‌ 
- பொருள்கள்‌ தானஞ்செய்யப்பட்டன வாதலால்‌ எஞ்சியுள்ள பசுத்திரளை வேண்‌ 
டியவளவுகொள்ளுமாறு புன்னகையோடு சொல்ல, அவ்வர்தணன்‌ மேலாடையை 
அரையில்‌ இறுகக்கட்டிக்கொண்டு ஒருதடியை வீசியெறிந்து அது விழுந்த 
இடம்வரையிலுமுள்ள பசுத்திரளைத்‌ தனக்குத்‌ தருமாறு வேண்ட, இராமபிரான்‌ 
அவ்வாறே அவற்றை யளித்தன னென்ப அ, அயோத்தியாகாண்டத்து வரலாறு, 
பரிகாசஞ்செய்யுந்தன்மையை மேற்கொண்டபொழு தும்‌ இராமபிரான்‌ வேண்டு 
வார்‌ வேண்டியதைத்‌ தவறாது அளிப்பவனாதலால்‌, “என்விருப்பம்‌ கெட உபேட்‌ 
த்தல்‌ தகுதியோ ?' என்று சீதை ஏங்னெ ளென்க. வேதியன்‌ - வேதங்களை. 
ஓதுதல்‌ ஒதுவித்தல்‌என்னும்‌ இருதொழிலுக்கும்‌ உரியவன்‌. அந்தணன்‌: இங்கே, 
இரிசடனென்பவனை யுணர்த்திற்று. “வேதியர்க்கான்குலமிந்தவர்‌' என்னும்‌ 
பாடத்திற்கு--வேதியர்‌ அவர்‌ என்பன - ஒருவரைக்‌ கூறும்‌ பன்மைக்ளெவி 
யென்ச. இராமன்‌ அந்தணர்க்கு இரத்தினம்‌ அணி யானை முதலிய தன்‌ பொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ அளித்தனனென்று கூறியிருத்தலால்‌, வேதியர்கட்கு ஆன்குலச்‌ 
தைச்‌ சிரிப்போடு ஈந்தன னென்றல்‌, அத்துணைச்‌ சிறப்பின்‌ ஐ. ்‌ (௨௬) 


௨௭. மழுவின்வாளினின்மன்னரைமூவெழு 
்‌ பொழுதினூறிப்புலவு அபுண்ணினீர்‌ 
முழு இனான்றவமொய்ம்பொடமேரிவில்‌ 
தீழுவுமேன்மைநினைர்‌ அயிர்சாம்புவாள்‌, 


(இ - ள்‌.) மழுவின்‌ வாளினின்‌ - மமுவாகிய. ஆயுதத்‌ இனால்‌, மன்னரை - 
அரசர்களை, மூ எழு பொழுதின்‌ - இருப தீதொருமுறை, அறி - அழித்து, புலவு 
உறு புண்ணின்‌ நீர்‌ - (அவர்களது) புலால்காற்றம்‌ பொருந்திய ரத்தத்தில்‌, 
முழுகினான்‌ - ஸ்சானஞ்செய்து . தருப்பணம்பண்ணின. பரசு. ராமனது, தவம்‌ 
மொய்ம்பொடு - தவத்தின்‌ , வலிமையோடு, மூரி வில்‌ - வலிமையையுடைய 
(அவா) வில்லை, தழுவும்‌.- கொண்ட, மேன்மை. - மேம்பாட்டை, நினைந்து - 
எண்ணி, உயிர்‌ சாம்புவாள்‌ - உயிரொடுங்குவாள்‌; (௪ - து.) 


. -இருபத்தொருமுறை பூலோகத்தைப்‌. பிரககதிணஞ்செய்து ஆங்காங்குள்ள 
சகல க்ஷத்திரியர்களையும்‌. தமத கோடாலிப்‌ படையாற்‌ சங்கரித்து 'அவர்களிரச்‌ 
தத்தரல்‌ ஸ்யமர்தபஞ்சகமென்று ஐந்துகுளங்க ளமைத்து. அவற்றில்‌ நீராடிக்‌ 
கார்த்தவீரியாருச்சுனனாற்‌ கொல்லப்பட்ட தமத தந்தைக்குத்‌ தருப்பணங்‌ கொடு 
த்து முடித்த “பரசுராமர்‌; 'தோகலியாணம்‌ முடிந்து தசரதசக்கரவர்த்தி மக்க 
ளோடும்‌ .மருகெளோடும்‌ அயோத்திக்கு மிண்டுகெல்லுகையில்‌ எதிரில்வர்து 
“முன்‌. ஹரிஹரயுத்தத்தில்‌ இற்றுப்போன சிவன அ வில்லை முறித்த திறமையை 


௪௭௪ 


௬௪௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


அறிர்தேன்‌; இந்த ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின அ வில்லை வளை' என்று ஒருதனுசைக்‌ 
கையிற்‌ கொடுக்க, ஸ்ரீராமர்‌ உடனே அதனை வளைத்துக்‌ கணைதொடுத்து “இவ்‌ 
வம்புக்கு இலக்கு என்‌ ?' என்று கேட்க, பார்க்கவராமர்‌ அதற்கு இலக்காகத்‌ 
தமது தபோபலமுமுவதையுங்‌ கொடுக்க, ஸ்ரீராமர்‌, பரசுராமர்‌ க்த்திரியவமிசத்‌ 
தைச்‌ கருவறுத்தவராயிருந்தாலும்‌ வேதவித்தும்‌ தவவிரதம்பூண்டவரு மாதல்‌ 
பற்றி அவருயிரைக்‌ கொல்லாமல்‌ தவத்தைக்கவர்ந்த மாத்திரத்தோடு விடுத்தா 
ரென்பது கதை. எத்துணேவலியாரையும்‌ அடக்குக்திறமை படைத்த இராம 
பிரானுக்கு, இவ்வரக்கரை யடக்கி மீட்டல்‌ ஒரு பெரிய காரிய மன்றாதலால்‌, 
“ஏன்னை உபேட்சிப்பது என்சொண்டு'என்று சீதை உயிர்சாம்புவாளாயினளென்க. 
மழு, பரசு, கோடாலி என்பன - ஒருபொருட்சொற்கள்‌. வாளினின்‌; இன்‌ - 
ஐந்தனுருபு, ஏதுப்பொருள்‌. “வாளினன்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, மூவெழுபொழுது .. 
பண்புத்தொகை. ஜூரிவில்‌ - பெரிய வில்லுமாம்‌. (௨௪) 


௨,0.' எகவாளியவ்விர்‌ இரன்காதன்மேற்‌ 
போகவேவியதுகண்பொடி த்தநாட்‌ 
காகழு ற்‌ றுமோர்கண்ணிலவாக்கிய 
வேகவென்றியைத்தன்‌ றலைமேற்கொள்வாள்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ இந்திரன்‌ காதல்மேல்‌ - காகவடிவமாய்‌ வந்த இக்திரனஅ 
குமரரனாயெ ஜயர்சன்மேலே, போக - செல்லும்படி, எகம்‌ வாளி - ஒப்பற்ற 
தொரு அம்பை, எவி.- பிரயோடித்து, ௮.த - அவ்வம்பு, கண்‌ பொடித்த காள்‌ - 
(அச்சாக்கையின்‌ ) சண்ணொன்றைப்‌ போக்கடித்த காள்முதல்‌, காகம்‌ குற்றும்‌ - 
எல்லாக்சாச்கைகளையும்‌, ஓர்‌ சண்‌ இல ஆக்கிய - ஒரு கண்‌ இல்லாதனவாகச்‌ 
செய்த, வேசம்‌ வென்றியை - உச்ரமான சயத்தை, சன்‌ சலைமேல்சொள்வாள்‌ - 
தின்டாரின்மேற்சொண்டு கொண்டாவொள்‌; (எ - ௮.) 

என்‌ இறத்திலே அபராதஞ்செய்த ஜயர்தனென்னுல்‌ காலாசான்மிது அம்பு 
தொடுத்து அவனத அபராதத்தைப்‌ போக்னெ இராமபிரான்‌ என்னையெ கவர்க்த 
மகாபராஇியாயெ இவ்விராவணனைத்‌ தன .௫இறத்தினால்‌ அடக்விடாது உபெட்‌ 
சிச்ரின்றனனே யென்பது, சீதையின்‌ குறிப்பு, சித்திரகூடபருவதப்பிசதேசதி 
இலே பெருமாளும்‌ பிராட்டியும்‌ ஏகார்தமாயிருக்கச்செய்தே, இச்‌இன்மகளான 
ஜயர்தன்‌, சமோழாணச்சாலே விவேகளுணியனஞய்‌, தேவவேஷதச்தைமழைத்துக்‌ 
காசவேஷச்சைப்‌ பூண்டுசொண்வெர்‌த, பெருமாளும்‌ மடியிலே பள்ளிசொண்‌ 
டருளாநிற்சச்செய்சே, தாயென்று அறியாதே, பிசாட்டியாான இருமார்பிலே 
குத்த, அல்வளவிலே பெருமாள்‌ உணர்ச்சருளி அதிகோபிஷ்டசாம்‌ ஒருதருப்‌ 
பத்சையெடுத்து அதில்‌ பிரமாஸ்திரத்தை யோஜித்து அதனை அந்தக்காகத்‌இன்‌ 
மேலே செலுத்திவிட, அரச அஸ்திரம்‌ மந்தகஇயாக விடப்படுகையாலே பின்‌ 
தொடர்ந்து செல்ல, அதனைத்‌ சப்பவதிதேடி மூக்‌கதத்‌ சமப்பனிடஞ்‌ சென்ற 
வளவில்‌ பிதாவாலும்‌ மாதாவாலுங்‌ கைவிடப்பட்டு, பக்துக்களானவர்கள்‌ 
்‌ சைச்கொள்ளுவர்சளோலென்று அவர்கள்பச்சலிலே சென்தகளவில்‌ அவம்‌ 
களாலும்‌ சைவிடப்பட்டவனாய்‌, ரிஷிகள்தால்‌ சைச்சொள்ளாவர்களோலென்ற 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. நள 


அவர்கள்பக்கவிலே சென்றவளவில்‌ அவர்களுள்‌ தைவிடுகையாலே, திறந்து 
இடர்ச வாசல்கள்தோறும்‌ ஒருகால்‌ அழைர்தாற்போலே ஒன்பதின்கால்‌ 
அழைக்கு, மூன்‌ அலோகங்களையும்‌ வளைய வோடித்‌ தஇிரிசதவிடத்திலும்‌, ஒரு 
வருவ்‌ கைக்கொள்ளாமையாலே, £ீறினாலுல்‌ காலைக்‌ கட்டிக்‌ கொள்ளலாம்படி 
யிருக்குங்‌ கருபாலானாகையாலே சரணியரான பெருமாள்‌ குணத்தைச்‌ சொல்லிச்‌ 
தனக்குவேறு புகலின்மையாலே சரணாகதனானமை தோற்றக்‌ கூப்பிட, இப்படி 
சரணம்‌ புகுகையாலே கிருபையால்‌ பெருமாள்‌ சகதித்தருளஞுறவளவில்‌ காகத்‌ 
அச்குப்‌ பிராணப்பிரதானம்பண்ணி அஸ்திரத்துக்கு ஒரு கண்ணழிவு கற்பிக்சை 
யாலே, முன்பு தலையறுப்பதாகத்‌ தொடர்க்த அக்த அஸ்திரந்தானே அதனு 
டைய ஒரு கண்ணை அறுத்துவிட்ட தென்பது, இங்குக்‌ குறித்த வரலாறு; 
“இத்திரகூ டத்திருப்பச்‌ காக்கை முலைதீண்ட, அதீதிமே கொண்டெதிய 
வனைத்தலகும்‌ இரிக்தோடி, வித்ததனே யிசாமாவோ நின்னபய மென்‌ றழைப்ப; 
அத்திரமே யதன்கண்ணை யறுத்தது மோ ரடையாளம்‌'* என்றார்‌ பெரியாரும்‌: 
இவ்வசலாற்றை மேல்‌ கூட ரமணிப்படலத்தில்‌ ௪௪ - ஆம்‌ கவிமுதல்‌ ஆறுகவியித்‌ 
காண்க. காதல்‌ - அன்பு; அவ்வன்பு செய்யப்படுள்‌ காதலனுக்கு ஆகுபெயர்‌. 
காகம்‌ - கா என்று கத்துவது. (உ௮ட 


௨௯. வெவ்விரா தனைமேல்வருக்‌ தீவினை 
வவவிமாற்றருஞ்சாபமுமாஜ் றிய 
வவ்விராமனையுன்னித்தன்னாறாயிர்‌ 
செவ்விரா அணர்வோய்க்‌ அ ட றேம்புவாள, 


(இ - ன்‌.) வெம்‌ விராதனை - கொடிய விராதன ௮, மேல்‌ வரும்‌ - மேல்மேல்‌ 
வருகின்ற, தீ வினை - பாபகருமத்தை, வவ்வி - தீக்‌, மாற்று அரு சாபமும்‌ - 
நீக்குதற்கு அரிய (அவன) சாபத்தையும்‌, மாற்றிய - நீக்யெருளின, ௮ இசா 
. மனை - அந்த பா ஸ்ரீசாமனியல்பை, உன்னி : கினைத்து, தன்‌ ஆர்‌ உயிர்‌- தனத 
.அரியஉயிர்‌, செவ்‌ இராத - செல்வே நில்லாமல்‌, உணர்வு ஓய்க்து - அறிவு ஒடுக்கி, 
உடல்‌ தேம்புவாள்‌ - உடம்புவரும்‌ அவாள்‌; (எ - று.) 


தம்பியை யிழித்‌அச்சொன்னதற்காக எனக்குரெர்க்த குற்றத்தை நீக்கி என்‌ 
னையும்‌ பாதுகாக்கவேண்டியிருக்க, அவ்விராமபிரான்‌ இதுவரையில்‌ அவ்வாறு 
செய்யாமைபற்திச்‌ சதோபிராட்டி, உணர்வோய்க்து உடல்‌ தேம்புவாளாயின 
ளென்க. விராதனென்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - மிகுதியாக அபசாதஞ்செய்பவ 
னென்ஐு பொருள்‌; இவன்‌ முன்பு அம்புருவென்னும்பெயருள்ள கக்தருவனாயிரு 
ந்து குபோனது சாபத்தாற்‌ பின்பு சாக்ஸனாகி வனத்தில்‌ இசிச்துவம்தவன்‌. 
இராமலட்சுமணர்கள்‌ தையுடனே தண்டசாரணியத்தத்‌ செல்லுகையில்‌ இவ்‌ 
வாச்சன்‌ வ௱்து ஜானதியைத்‌ அாக்கிக்கொள்ளக்‌ கண்டு சாமலக்ஷ்மணர்‌ எதிர்க்க 
அவன்‌ அவளைவிட்டு இவர்களிருவரையும்‌ அக்கிக்கொண்டுசெல்ல,; இராகவவீரர்‌ 
கள்‌ அவனைத்‌ தோள்களைலெட்டிக்‌ கொன்றுவிட்டு அவன்‌ தனது பிறப்பையுணர்‌ 
த்தி வேண்டிக்கொண்டபடி பள்ளம்வெட்டிப்‌ புதைத்துச்சென்‌ றனர்‌; அவன்‌ 
இவர்களைத்‌ தோள்களின்மே லெழுக்தருஎப்பண்ணிக்கொண்டு போனபொழு 


௬௪.௮) கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தும்‌ ஸ்ரீராமன்‌ காலாலுதைத்துப்‌ பள்ளத்தில்‌கள்ளியபொழு.தும்‌ இவர்கள்‌ இரு 
வடிகள்‌ பட்ட பாக்கியத்தால்‌ தீவினையெல்லாந்தீர்ந்து சாபமொழிந்து பூர்வஜன்‌ 
மத்து நிஜரூபத்தைப்‌ பெற்றுத்‌ தன்னுலகஞ்சென்று இன்பமடைந்தா னென்‌ 
பது, ஆரணியசாண்ட வரலாறு. ்‌ (௨௧) 


வேறு. 


(திரிசடையன்றி மற்றை அரக்கியர்‌ யாவரும்‌ நள்ளிரவில்‌ 
தூக்கத்தால்‌ மயங்கிக்கிடத்தல்‌. | 
௬௦. இருந்தனடிரிசடையென்னுமின்சொலிற்‌ 
திருக்தினளொழியமத்திருக்த தீவினை 
யருந்திறலரக்கியால்லுகள்ளுறப்‌ 
பொருந்தலுக்‌ துயினறைக்களிபொருக்தினார்‌. 


(இ- ள்‌.) இருந்தனள்‌ - (சீதைக்கு) ஈல்லவளாக இருந்த, திரிசடை என்‌ 
னும்‌ - தரிஜடையென்கறெ, இன்‌ சொலில்‌ திருந்தினாள்‌ ஒழிய - இனியசொத்‌ 
சொல்லுதலிற்‌ சீர்திரும்‌தின ராக்ஷசியொருத்தி தவிர, மற்று இருந்த - இன்னல்‌ 
காவலாகஇருக்த, தீவினை - கொடியசெய்கைகளையும்‌, அரு திறல்‌ - அளவிடுதற்‌ 
கரிய வலிமையையுமுடைய, அரக்கியர்‌ - ராக்ஷசிகள்யாவரும்‌, கள்‌ அல்லு உற 
பொருந்தலும்‌ - ஈடுஇராத்திரி வந்து சேர்ச்தவளவில்‌, துயில்‌ கறை களி பொரும்‌ 
இனார்‌ - தூக்கமாயெ மதுவையுண்டு அதனால்‌ மயச்சமடைந்தனர்‌; (௪ - று.) 

மெய்ம்மறந்து தங்கர்‌ என்றபடி. திரிசடை - விமீஷணாது திருமகள்‌; 
பிராட்டிபக்கல்‌ மிகுந்த அன்புடையாள்‌: ,தச்தையைப்போல ஈற்குணகற்செய்கை 
களையுடையவள்‌: இவள்‌ சீதையின்‌ வருத்தத்திற்கு மனப்பூர்வமாக வருந்துபவ 

. ளாதலால்‌, அவ்வருத்தமிகுதியால்‌ ' ஈள்ளிரவிலும்‌ சதையைப்போலவே அயி 
வின்றி யிருந்தன ளென்க. அலீலு, ௨ - சாரியை. துயில்‌ - முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌. துயில்கறைக்களிபொருந்தினார்‌ - கள்ளுண்டு களித்த மயக்கத்‌ 
தால்‌ தக்கம்‌ பொருக்தினார்‌ என்றும்‌ உரைப்பர்‌. 

இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடிஏறவரையில்‌ காற்பத்தெட்டுக்‌ கவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சரொன்று மாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்‌. லும்‌ விளச்சர்களு 
மாகிய கலிவிநத்தங்கல்‌. (க்ஷ 


[சீதாபிராட்டி தனக்தத்தோன்‌ றிய நன்னிமீத்தத்தைத்‌ 
திரிசடையினிடம்‌ கூறத்‌ தொடங்கதல்‌.] 

௬௧.  ஆயிடைத்திரிசடையென்னுமன்பினா 
டாயினுமினியவடன்னைநோக்கனொ 
டுயைநீகேட்டி யென்‌ றுணைவியாமெனா 
மேயதோர்கட்டுரைவிளம்பன்மேயினாள்‌. 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௩௫௯ 


(இ-ள்‌.) ௮ இடை - அப்பொழுது, (பிராட்டி), காயினும்‌ இனியவள்‌-(,தனக்‌ 
குதி) தாயைச்சாட்டிலும்‌ ஈல்லவளாகிய, திரிசடை என்னும்‌-தரிஜடையென்கிற, 
அன்பினாள்‌ தன்னை - (,சன்பக்கல்‌) அன்புடையவளை, நோக்கினாள்‌-பார்த்து, “நீ, 
தூயை-பரிசுத்தககுணமுடையவள்‌; என்‌ துணைவி ஆம்‌ - எனக்குத்‌ தோழியாவாம்‌” 
கேட்டி - (யான்சொல்வதைக்‌) கேட்பாயாக',எனா - என்றுசொல்லி, மேயது ஓர்‌ 
கட்டு உரை - பொருந்திய தொரு நன்மொழியை, விளம்பல்‌ மெயினாள்‌ - சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்ொள்‌; (எ - று.)--அது மேல்கான்குகவிகளாற்‌ கூற்கின்றார்‌. 

அரக்யெர்யாவரும்‌ உறக்கத்தினால்‌ மயங்கிக்கிடக்கையில்‌, இதுவே நம்மிடத்‌ 
துப்‌ போன்புள்ள இரிசடையோடு பேசுதற்கு எற்ற சமயம்‌ என்று கருதி, 
தாபிராட்டி அவளோடு  தனக்குத்தோன்றியுள்ள ஈன்னியித்தத்தைக்‌ கூறத்‌ 
தொடங்னெ ளென்பதாம்‌. இச்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்டடிகட்கு, அரக்யெர்யாவ 
ரும்‌ உறங்கியகாலத்தில்‌,(சதாபிராட்டியோடு கலம்‌ அபேசுதற்குத்‌ தக்ககாலம்‌ இது 
வே யென்று கருதி,) இரிசடையென்னும்‌ அன்பினாள்‌ தாயினும்‌ இனியவளான 
தோபிராட்டியைப்‌ பார்த்தாள்‌; (அக்குறிப்பையறிந்த அப்பிரரட்டியும்‌ அவளை 
கோக்க) :தூயைநீ கேட்டி' என்று சொல்ல்த்தொடங்கினாள்‌ என்று உரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌. ஆயிடை. - சுட்டுநிண்டவிடத்து யகரம்‌ தோன்றிற்று. (௬௪) 


( இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌; கீதை திரிசடையினிடம்‌ 
தனக்தநேர்ந்த நன்னிமித்தத்தினால்‌ யாது பயன்‌ . 
விளையுமோ வேன்று ஐயுறுதல்‌.] 
௬௨. நலர்துடிக்கன்றதோநான்செய்‌தீவினைச்‌ 
சலந்துடி தீ தின்னமுக்தருவதுண்மையோ 
பொலரந்துடி மருங்குலாய்புருவங்கண்டு£தல்‌ 
வலந்தடி.க்கின்‌ நிலவருவதோர்கிலேன்‌. 

(இ - ள்‌.) பொலன்‌ தடி மருங்குலாய்‌-அழயெ உடுக்கைபோன்ற இடையை 
யுடையவளே! ஈலம்‌ - ஈன்மைதான்‌, துடிக்கின்‌ றதேர்‌-( எனக்கு உண்டாக) விரை 
இன்றதோ? (அன்றி), ஈான்‌—, செய்‌ - (முற்பிறப்பிற்‌) செய்த, தீவினை - பாவத்‌ 
தின்‌, சலம்‌ - கொடுமை, துடித்து - அதிகப்பட்டு, இன்னமும்‌ - இனிமேலும்‌, 
தருவது - (வருத்தத்தைக்‌) கொடுப்பதுதான்‌, உண்மையோ - உண்டாகுமோ? 
புருவம்‌ கண்‌ முதல்‌ - புருவமுங்‌ கண்ணும்‌ முதலிய உறுப்புகள்‌, வலம்‌ தடிக்கன்‌ 
ஜில - வலப்பக்கம்‌ அடிக்ன்‌ றனவில்லை [இடப்பக்கமேதுடிக்கன்‌ றன]; வருவ து- 
(இக்குறியால்‌) இனிவருவதோர்பயனை, ஓர்கிலேன்‌-(யான்‌) இன்னதென்று அறி 
கிறேனில்லை; (எ- று.) 

எனது இடக்கண்‌ முதலியன துடிக்கின்‌ றதனால்‌, இவிம்வ்லும்‌ எனக்கு 
ஈன்மையுண்டாகுமோ? அன்றித்‌ தீவினைப்பயனே இங்கனம்‌ தோன்றி எனக்கு 
ஒரு ஆசையை விளைத்து அதன்மூலமாக எனக்குத்‌ துன்பத்தை மிகுவிக்கப்‌ 
பார்க்கின்றதோ? இதனால்‌ விளையப்போவது யாதோ? என்று தோபிராட்டி' தனக்‌ 
குத்தோன்றிய எண்ணத்தைத்‌ தனது துணைவியான திரிசடையினிடம்‌ தெரி 
விச்சலாயின ளென்ப்தாம்‌. முதலடியில்‌, தடித்தல்‌ - விரைவுக்குறிப்பு. இரண்டா 


௩௫௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


மடியில்‌ துடி.த்தல்‌-மிகுதல்‌. (தீவினைசலந்துடி தத என்‌. று இயல்பான பாடமாயின்‌ , 
நான்செய்த ீவினையான அ (எனக்கு நற்பயன்‌ விரைவிற்த்திக்கு முமன்று கருது 
மாறு) வஞ்சனையாக இடசர்துடித்து, இனியும்‌ எனக்குத்‌ அன்பத்தைத்தான்‌ விளை 
விக்சப்போகின்றதோ? என்று பொருளுரைக்க. மகளிர்க்கு இடமும்‌, ஆடவர்க்கு 
வலமும்‌ அடிப்பது ஈன்னிமித்தமாகும்‌. பொன்‌ அடி பொலம்‌ அடி; இந்தப்‌ 
புணர்ச்சி “ பொன்னென்கிளவி ஈறுகெட முறையின்‌ முன்னர்த்‌ தோன்றும்‌ லகார 
மகாசஞ்‌, செய்யுண்‌ மருங்கிற்‌ ரொடரிய லான?” என்னும்‌ தொல்காப்பியச்குத்திர 
"விதியால்‌ முடிக்த.து; நன்னூல்வி தியின்படி பொலம்‌ அடி எனப்‌ பிரித்துப்‌ புணர்‌ 
க்க. தி உவமை, மேலுங்‌ டீமும்‌ பருத்து நடுச்சிறுத்தலாயெ வடிவுபற்றியது. 
முதல - முதல்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. முதல என்றது, தோள்‌ தொடை முதலிய 
வற்றை. (௬௨) 
௬௬. முனியொடுமிதிலையின்முதல்வன்முக்துகாட்‌ 

டுனியஅபுருவமுக்கோளுகாட்டமு 

மினியன அடி த்தனவீண்மொண்டென 

நனிதடி.க்கன்றனவாய்ர்‌ துகல்குவாய்‌, 

(இ- ள்‌.) மூதல்வன்‌ - காயகனாடிய ஸ்ரீராமன்‌, முனியொடு - விசுவாமித்திர 
முனிவருடனே, மிதிலையின்‌ - மிதிலா பட்டணத்துக்கு, முந்தும்‌ காள்‌ - வந்த 
பொழுது, அனி அறு புருவமும்‌ - குற்றமற்ற (எனத) புருவமும்‌, தோளும்‌; 
நாட்டமும்‌ - கண்ணும்‌, இனியன - இனிமையைவிளைப்பனவாய்‌, அடித்தன _ 
(இடர்‌) துடித்தன; ஈண்டும்‌ - இப்பொழுதும்‌, ஆண்டு என - அப்பொழுது அடித்‌ 
தாற்போலவே, ஈனி அடிக்னெறன - ஈன்றாக (இடம்‌) தடிக்ன்‌ றன; ஆய்ந்து 
நல்குவாய்‌ - (இதன்பயனை) ஆராய்ந்‌ து (எனக்குச்‌) சொல்வாயாக; (எ - று.) 

இராமபிரான்‌ விசுவாமித்‌ தரமுனிவரோடு முன்புமி இலாபுரியிற்புகும்போது 
எனக்கு இடப்பக்கர்‌ அடி.த்ததுபோலவே இப்போ, தும்‌ இடம்துடிக்கன்‌ னவே ! 
இவ்விலங்கையில்‌ எனக்கு அவ்வாறான ஈன்மை யாதவிளையும்‌ 2 இதன்பயனை 
ஆசாய்ந்து சொல்லுக என்று சோபிராட்டி இரிசடையை வேண்டின ளென்க. 
(மிதிலை - ஜனகமகாராஜாது ஈகர்‌; இச்சொல்லிற்கு - மிதி யென்பவரால்‌ ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டதென்பது பொருள்‌: நிமி சக்கரவர்தீஇயின்‌ உடலில்‌ முனிவர்‌ ௮சணி 
யிட்டுக்‌ கடைர்தசனாற்‌ பிறர்தமைபற்றி, மிதி யென்று ஜனக குலத்‌ திலைவருக்‌ 
குப்‌ பெயர்‌, என - உவம'வுருபு, கணி - மிகுதியுணர்த்தும்‌ விசெடித்த உரிச்‌ 
சொல்‌. ஈல்ருதல்‌ - இடத்திற்கேற்ப, சொல்லு தலாயித்று, (௬௬) 

௬௪. மறர்சனெனி.துவுமோர்மாற்தங்கேட்டியா 
லறந்தருசிற்ையென்னுவிராயகன்‌ 
பிறந்தபார்முழுவ அக்தம்பியேபெற ஜ்‌ 
அறந்துகான்புகுந்தகாள்வலர்‌ அடி. ததத. 

(இ - ள்‌.) மறர்சனென்‌ - (முன்னே) சொல்ல மதச்சேல்‌; இதுவும்‌ ஓர்‌ 
மாத்தம்‌ - இவ்வொறு வார்த்தையையும்‌, கெட்டி - செட்பாய்‌; அதம்‌ கரு 
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தந்தை - தருமமே பொருந்திய மனத்தையுடைய, என்‌ ஆவி காயசன்‌ - எனது 
உயிரோடொத்த கொழுகராகிய இராமபிரான்‌, பார்‌ முழுவ தும்‌ - பூமிமுமுவதை 
யும்‌, பிறந்த தம்பியே - தன்பின்‌ பிறந்த அடுத்த தம்பியாகிய பரதனே, பெற - 
பெறும்படி, துறந்து - (அயோத்தியை) விட்டு, கான்‌ புகுந்த மாள்‌ - வனத்திற்கு 
வரும்பொழுது, வலம்‌ அடித்தது - (புருவம்முதலியன) வலப்புறம்‌ அடித்தது; 
(எ - று.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

இழ்க்கவியில்‌ தனக்கு முன்னே கண்மைவிளைந்தகாலத்தில்‌ அதற்கு அறி 
குறியாக இடச்‌ துடி.த்ததைச்‌ கூறிய தோபிராட்டி, இக்கவியாலும்‌ அடுத்தகவியா 
லும்‌ தனக்குத்‌ இமை விளைந்தகாலங்களில்‌ அவற்றிற்கு அறிகுறியாக வலம்‌ அடித்‌ 
ததைக்‌ கூறுகின்றாள்‌; அவற்றுள்‌; இச்செய்யுளில்‌ தனதுகணவன்‌ காட்டை 
விட்டு வனத்‌இந்குப்‌ போக விருக்கையில்‌ அத்திமையை முந்துற அறிவிக்கு 
மாறு தனக்கு வலர்துடித்ததைத்‌ தெரிவிக்கின்றன ளென்க. பிறந்த பார்‌ என்று 
எடுத்து- தனக்கென்று சொல்ல உண்டான இராச்சிய மெனினும்‌ அமையும்‌. (௩௫) 

_ ௬௫. ஈஞ்சனையான்‌வனத்திழைத்தகானிடை 
வஞ்சனையால்வலக்‌ அடி ததவாய்மையா 
லெஞ்சலவிண்டுதாமிடச்‌அடித்ததா 
லஞ்சலென்‌ திரங்குதற்கடுப்பதியாதென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌. ஈஞ்சு அனையான்‌ - விஷம்போலக்‌ கொடிய இராவணன்‌, வஞ்சனை 
யால்‌ - கபடத்தினாலே, வனத்து - சண்டசாரணியத்தில்‌, இழைத்த கானிடை - 
(எனக்குத்‌ இங்கு) செய்த பொழுதில்‌, வலம்‌ அடித்த - வலப்பக்கம்‌ துடித்தன; 
(அப்பொழுதெல்லாம்‌), தாம்‌ - இவ்வுறுப்புக்கள்‌, வாய்மையால்‌ - உண்மையாகிய 
விளைபயனால்‌, எஞ்சல - குறையாதவை யாயின: ஈண்டு - இப்பொழுது, இடம்‌ 
அடித்தது - இடப்புறம்‌ அடித்தது; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, அஞ்சல்‌ என்று - பயப்‌ 
படாதே என்று சொல்லி, இசங்குதற்கு - (என்பக்கல்‌) இசக்கங்கொள்ளுமாஐ, 
அடுப்பது - வருவதாயெ செயல்‌, யாது - எதுவோ? என்றாள்‌ - என்று (பிராட்டி) 
சொன்னாள்‌; (௭ - து.) 

இடக்துடித்தால்‌ இமைவிளைவதும்‌ வலக்துடித்தால்‌ நன்மைவிளைவ தம்‌ 
இதற்கு முன்னெல்லாம்‌ எனக்குத்‌ தவறாது விளைக்தன; இப்போதோ எனக்கு 
இடம்‌ துடிக்கின்றது; ஆனால்‌, கடலிடையிலுள்ள இலங்காபுரியில்‌ அரக்கரிடை 
யிலே அகப்பட்டுக்கெச்சன்ற எனக்கு எந்த நன்மை உண்டாகச்‌ கூடும்‌? இங்கு. 
ஈன்மைவிளைதற்கு யாதொருவழியும்‌ தெரியவில்லையே என்று ஏங்கிச்‌ சதா 
பிராட்டி இரிசடையினிடம்‌ தெரிவித்தன ளென்க. பெண்களுக்கு இடர்துடிச்‌ 
தல்‌ கற்குறி; வலர்துடித்தல்‌ தீக்குறி. . 

இராவணன்‌ தன்னை மணஞ்செய்யுமாறு பலபடி ஈயபயங்களால்‌ வேண்டி 
யும்‌ இணங்காத சதையை இணங்குவிக்கும்படி. அரக்மொர்களை எவிச்‌ செல்ல, 
அவர்களும்‌ அவ்வராறே அச்சமுறுத்தி வற்புறுத்துகையில்‌, சசோபிசாட்டி, 
தன்னை இராமன்‌ தேடிமிட்க வராமைக்குச்‌ காரணங்களைப்‌. பலவாகச்‌ சங்கத்து 
தின பாக்யெக்குறைவே காரணமென்று அறுதியிட்டு இனிச்‌ தனக்கு மரணமே 
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சரணமென்ற நிச்சயிக்க, அ தபோது திரிசடை தான்கண்ட கனவுகளையும்‌ அவற்‌ 
றின்‌ பயன்களையும்‌ கூறிச்‌ €தையைத்தேற்றுகையில்‌, தைக்கு ஈன்னிமித்தம்‌ 
தோன்றின வென்று முதனூலிற்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. (௬௫) 
[சீதா பிராட்டியை நோக்கித்‌ திரிசடை நந்பயன்விளையுமேன்று 
பின்னும்‌ கூ.முதல,] 
௬௬. என்றலுந்திரிசடையியைந்தசோபன 

நன்‌ றிதுநன்றெனாகயந்தசிந்தையா 
ளூன்‌ றுணைக்கணவனையுறு தலுண்மையா 
லன்றியுங்கேட்டியென்ற்றைதன்மேயிஞனள்‌. 

(இ-ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று (பிராட்டி) சொன்னவளவில்‌, திரிசடை A 
தீரிஜடையானவள்‌, இயைந்த - (உனக்கு) உண்டான, சோபனம்‌ இது - இம்‌ 
மங்களக்குறி, ஈன்று நன்று - மிகவும்‌ ஈன்மையைத்தருவதாம்‌,' எனா - என்று' 
சொல்லி, (பின்பும்‌), ஈயந்த சிந்தையாள்‌ - (பிராட்டியினிடத்து) அன்புவைத்த 
மனத்தையுடையளாய்‌, (உன்‌ துணை கணவனை - உனக்குத்‌ துணையான கொழுந 
ராகிய ஸ்ரீராமரை, உறுதல்‌ - (நீ) சேர்தல்‌, உண்மை - நிச்சயம்‌; அன்றியும்‌. 
இது வல்லாமலும்‌, கேட்டி - (யான்சொல்வதைக்‌) கேட்பாயாக,” என்ற - என்று 
சொல்லி, அறைதல்‌ மேயினாள்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினுள்‌; (எ-று. ஆ அதனை 
மேல்‌ இரண்செவிகளாற்‌ கூறுகின்றார்‌. 

' நன்று ஈன்று - அடுக்கு, துணிவு ப்ற்றியது. க்கில்‌ - குறிப்பு. 

முற்றெச்சம்‌. க) 

[இதுவும்‌; ௮டூத்தவியும்‌- ரிதம்‌; ததாயிராட்டியினிடர்‌ ந தான்‌ கண்ட 
நன்னிமித்தத்தைத்‌ திரிசடை எடூத்துக்காட்டூதல்‌.] 

௩௭. உன்னிறம்பசப்புறவுயிருயிர்ப்புற 
வின்னிறத்தேனிசையினியகண்பினான்‌ 
மின்னிறமருங்குலாய்செவியின்மெல்லெனப்‌ 
டொன்னிறத்‌தம்பிவந்தூ திப்போயதால்‌. 


% 


(இ-ள்‌.) மின்‌ நிறம்‌ மருங்குலாய்‌ - மின்னல்போன்‌ற தன்மையுள்ள 
இடையையுடையவளே! உன்‌ நிறம்‌ பசப்பு உற - உனது திருமேனியின்‌ ' நிறம்‌ 
பசுமைபெறும்படியாதவும்‌, உயிர்‌ உயிர்ப்பு உற - ஜீவன்‌: பிழைத்தலைப்பெறும்படி 
யாகவும்‌, பொன்‌ நிறம்‌ தும்பி - பொன்னின்‌ நிறத்தையுடையதொரு..வண்டு, 
இனிய ஈண்பினால்‌ - இனிமையான தன்மையினால்‌, மெல்லென. வந்து -மெது 
வாக வந்து, இன்‌ நிறம்‌ - (கண்ணுக்கு) இனிய நிறத்தையுடைய, சேன்‌ - (சான்‌ 
உண்ணுர்‌) தேன்‌ போன்ற; இசை - பாட்டிசையை, செவியின்‌. - (உனது) 
காதில்‌, ஊதி - ஊதிவிட்டு, போயது - இப்பொழுது பர்த்‌ (எ:-.ு. க்‌ 
ஆல்‌ - அசை. 

்‌... பொன்வண்டு செவியினிடத்தில்‌ இன்னிசையை சட ராகு இது ஈல்ல 
குறியென்பசைக்‌ குறிப்பித்தற்கு (உன்னிறம்‌ பசப்புற .உயிருயிர்ப்பு ற? என்றாள்‌. 
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௬.௮. ஆயதுதேரினுன்னாவிகாயக -: 
னேயது தா அவந்தெதிர்‌ தலுண்மையாற்‌ 
தியது தீயவர்க்கெய்தறிண்ணமென்‌ 
வாயதுகேளெனமறித்‌் அங்க. அவாள்‌. 


(இ -ள்‌.)ஆயது - அதனை, தேரின்‌ - ஆலோடத்தால்‌, உன்‌ ஆவி நாயகன்‌ - 
உனது பிசாணகாயகன்‌, ஏயது-எவியனுப்பின, தாஅ - தாதன்‌, வர்‌. எதிர்தல்‌- 
(இங்கு) வந்து சேர்தல்‌, உண்மை . நிச்சயமாம்‌; (அன்றியும்‌), இயவர்க்கு - 
கொடுக்தன்மையுள்ள இராவணாஇயர்க்கு, தியது - கொடிய துன்பம்‌, எய்தல்‌ * 
வருதலும்‌, திண்ணம்‌ - உறுதியாம்‌; (அதற்கு அறிகுறியாக), என்‌ வாயது - என்‌ 
னிடம்‌ நிகழ்ந்ததை, கேள்‌, என -. என்று சொல்லி, மறித்தும்‌ கூறுவாள்‌-மீண்‌ 
டுஞ்‌ சொல்லுவாள்‌, (இரிசடை); (௪ - து.) 


“எந்த நன்மையையும்‌ எதிர்பார்த்தற்டெமில்லாத இவ்வசோகவனிசையில்‌ 
அரக்சரிடையே அகப்பட்டுத்‌ தவிக்கின்ற உனக்கு இடரந்துக்கின்‌ றதனால்‌ யாது 
நற்பயன்‌ விளையு:்‌?'என்‌.று ஐயுறவேண்டா; உன௮ திருமேனியில்‌ ஈன்னிறமுண்‌ 
டாகுமாறும்‌ உன்னுயிர்‌ தேறு தலடையுமாறும்‌ பொன்னிறவண்டு இன்னிசையை 
உன்‌ செவியிலே ஊதிச்‌ சென்றதனால்‌ அதன்‌ பயனாக இப்போது உன த பிராண 
ஈாயகனாயெ ஸ்ரீசாமனிடத்திலிருந்து ஒரு காஅவன்‌ வர்து செய்திசொல்லிவிட்‌ 
டுப்‌ போவா னென்பது, தெற்றென விளங்குகின்ற அ; இதுவே, உனக்கு இடப்‌ ' 
புறம்‌ அடித்ததன்‌ பயனாம்‌; அன்றியும்‌, இவ்விராக்கதர்கட்குத்‌ திமைவிளையுமென்‌ 
பதற்கு அறிகுறியாக இப்போது ஒரு சனவும்‌ கண்டேன்‌; அதனை யான்‌ கூறக்‌ 
கேளென்று திரிசடை கூறலாயின ளென்பதாம்‌. (௬௮) 


[திரிசடை தான்‌ நற்கனுக்கண்டமையைச்‌ சீதாபிராட்டியினிடம்‌ 
எடுத்துக்கூறத்‌ தொடங்ததல்‌.] 
௬௯. ச்யிலில தாதலிற்கனவுதோன்றல 
வயில்விழியொருகனவனமைக்‌ துநோச்னேன்‌ 
. பயில்வனபழுதிலபழு இராடென 
வெயிலி ுமெய்யனவுசை த்‌ தன்மேயினாள்‌. 

(இ-ள்‌.) அயில்‌ விழி - வேல்போலுங்‌ கண்களையுடையவளே !- அயில்‌ 
இல ஆதலின்‌ - (உனக்குத்‌) தூக்கமில்லையாதலால்‌, கனவு தொன்றல - கனாக்‌ 
கள்‌ காணப்படுவனவில்லை; (யான்‌), ஒரு கனவு - ஒரு கனாவை, அமைந்து கோக்‌ 
கினேன்‌ - உண்டாக்‌ காணப்பெற்றேன்‌; பழுது இ காடு - குற்றமுள்ள இந்‌ 
நாட்டில்‌, பயில்வன - உண்டாகுங்‌ கனாமுதலிய தோற்றங்கள்‌, பமுது இல - 
பழுதுபடுகின்றன வில்லை, என - என்றுசொல்லி, வெயிவினும்‌ மெய்யன .. 
குரியனைக்காட்டிலும்‌ திவறாதனவாகிய சொற்களை, உரைத்தல்‌ மெயினாள- 
சொல்லத்தொடங்கனாள்‌; (எ - று.) 

திரிசடை. பிராட்டியை நோக்க “சீதையே! உனக்கு உ றக்கமில்லாமையால்‌ 
அன்னிமித்தமாத்இரம்‌ தோன்‌ தியனவேயன்‌ றிக்‌ கனாச்தோன்‌ றவில்லை; 

௯௫ 


அரச்சர்ச 


௬௫௪ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [சுந்தர 


குத்‌ திமைவிளையுமென்பதற்கும்‌ உனக்கு ஈன்மையுண்டாகு மென்பதற்கும்‌ அறி 
குறியாக யான்‌ ஒருகனாக்‌ கண்டேன்‌; அதனைக்‌ கேள்‌” என்று சொல்லிக்‌ கூறத்‌ 
தொடங்னெ ளென்பதாம்‌. 

இந்த நாடு குற்றமே நிறைந்ததாயினும்‌ இதித்காணும்‌ கனாமாத்திரம்‌ ஒரு 
போதும்‌ பொய்க்காதென்பாள்‌ பயில்வன பழுதில பழுதிஈாடு' என்றாள்‌. அயில்‌ 
விழி - உவமைத்தொகைப்புறத்தப்பிறந்த அன்மொழித்தொகை ; அண்மைவிளி 
யாதலின்‌ இயல்பாயிற்று. இகாடு - இர்காடுஎன்ப தன்‌ தொகுத்தல்‌. “பழுதினாடு' 
என்ற பாடத்துக்கு - பழுதுக்கு இல்லான [உறைவிடமான | (இந்த) நாட்டில்‌ 
என்க. வெயில்‌ - சூரியனுக்கு இலக்கணை. சூரியன்‌ தான்‌ உதித்தலும்‌ அஸ்தமித்‌ . 
தலும்‌ பொய்க்காதிருத்தலால்‌, பொய்யல்லாத மெய்ச்சொல்லுக்குச்‌ குரியனை 
உவமைகூறுவர்‌; ““தாலையன்ன ீர்சால்‌ வாய்மொழி?! என்ற பதிற்றுப்பத்தின்‌ 
அடியையும்‌, “ஆதித்தனைப்போல்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ தப்பாதாகிய மெய்ம்மொழி” 
என்ற அதனுரையையும்‌ காண்க. இனி; ஒருசாரார்‌ “வெயிலினும்‌ வெய்யன” 
என்ர பாடங்கொண்டு, :கூரியரெணத்தினும்‌ விரும்ப தீதகுந்த சொற்களை” என்று 
பொருளுசைத்து, ஈள்ளிரவில்‌ அரக்கியரிடைப்பட்டு மிகவும்‌ வருந்துகின்ற 
சிதைக்கு அவ்வருத்தம்‌ இறிதுநீங்குமாறு இணி விடிந்து தோன்றப்போகின்ற 
சூரியனைக்காட்டிலும்‌ செவிக்சிய சொற்கள்‌ என்று கருத்‌.துச்கொள்வர்‌. இங்கு 
வெய்யன - கொடிய சொற்கள்‌ என்று உரைத்தல்‌, ௮,த் துணைச்‌ றெவா து. . (௬௯) 


[இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - ஒருதோடர்‌; திரிசடை; இராவணன்தலத்தோடூ 
நாசமடைவதைக்தறிக்தங்‌ கனுக்கண்டதைக்‌ கூறுதல்‌. ] 

௪௦. “ளண்ணெய்பொன்முடிதொ அமிழுகிமீறிலாத்‌ 
இண்ணெடுங்கழுதைபேய்பூண்டதேரின்மே 
லண்ணலவ்விசாவணனரத்தவாடைய 
னண்ணினன்‌ றென்புலனவையில்கற்பினாய்‌. 

(இ- ள்‌.) ஈவை இல்‌ கற்பினாய்‌ - குற்றமில்லாத கற்புகிலைமையையுடைய 
வளே !_ அண்ணல்‌ -, பெருந்தன்மையையுடைய, ௮ இராவணன்‌ - அந்த 
இராவணன்‌, பொன்‌ முடி தொறும்‌-அழகிய (தனது) பத்துத்தலைகளிலும்‌, எண்‌ 
ணெய்‌ - எண்ணெயை, இழு - தேய்த்துக்கொண்டு, ஈறு இலா - அளவில்‌ 
லாதனவாயெயெ, திண்‌ நெடு கழுதை - வலிய பெரிய கழுதைகளும்‌, பேய்‌ - 
பேய்களும்‌, பூண்ட - பூட்டப்பட்டுள்ள, தேரின்மேல்‌ - தேரின்மேலேறிக்‌ 
கொண்டு, அரத்தம்‌ ஆடையன்‌ - வெந்த வஸ்திரத்தை உடுத்துக்கொண்ட 
வனாய்‌, தென்‌ புலன்‌ - தெற்குத்‌ திக்கை நோக்கி, ஈண்ணினன்‌ - சென்‌ 
ரன்‌; (எ ௮.) ந 

இராவணன்‌ தனது பத்துத்தைகளிலும்‌ எண்ணெய்தேய்த்‌ துக்கொண்டு 
கழுதையும்‌ பேயும்‌ பூட்டிய தேரின்மிதேறி, இரத்தவாடையுட்ன்‌ தென்‌ திசை 
நோக்கிச்‌ செல்வதாகக்‌ கனாக்கண்டே னென்று திரிசடை பிராட்டியினிடம்‌ 
கூறின ளென்க. “(இல்லை கனாமுர்‌ துரு தவினை?? என்ப வாதலால்‌, இசாவணனுச்‌ 
குத்‌ தீங்குநேர்வது கனாவினால்‌ முந்துறத்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட த. வான்மீபெக 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௩௫௫ 


வானும்‌ இங்ஙனமே கூறியுள்ளார்‌. எண்ணெய்‌.எள்ளிலிருக்து உண்டாகும்‌ கெய்‌, 
தைலம்‌. அகாச்சுட்டு, பிரசத்தியைக்‌ காட்டிற்று. அரத்தம்‌ - ரக்தமென்பதன்‌ 
விகாரம்‌. J க. (௪௦) 

௪௧. மக்களுஞ்சுற்றமுமற்றுளோர்களும்‌ 
புக்கனாப்புலம்போக்த இல்லையாற்‌ 
சிக்கறகோக்கினென்‌ றியவின்னமு 
மிக்கனகேட்செனவிளம்பன்மேயிஞள்‌. 

(இ- ள்‌.) “மக்களும்‌ - (அவனது) பிள்ளைகளும்‌, சுற்றமும்‌ - உறவினர்‌ 
களும்‌, மற்று உளோர்களும்‌ - இன்னமுள்ள அரக்கர்களும்‌, ௮ புலம்‌ - அந்தத்‌ 
திக்கை ரோக்கியே, புக்கனர்‌ - சென்றார்கள்‌; போந்தது இல்லை - திரும்பி 
வரக்‌ கண்டதில்லை; சிக்கு அற - கவறுபடாமல்‌, கொக்கினென்‌ - பார்த்தேன்‌; 
இன்னமும்‌-, தீய - கொடியவை, மிக்கன - மிகுந்துள்ளவற்றை, கேட்க - 
கேட்பாயாக', என - என்று சொல்லி, விளம்பல்‌ மேயினாள்‌ - (அவற்றையும்‌) 
சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌, (திரிசடை); (எ ஃ& அ.) 

அன்றியும்‌, இராவணன்‌ எந்தத்திசையாகச்‌ சென்றானோ அந்தத்‌ தென்‌ 
திசை நோக்கியே அவன த மக்களும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ - இரும்பிவராமலே செல்லச்‌ 
கனாக்கண்டேன்‌; ஆதலால்‌, வமிசநாசமாக இராவணன்‌ அழிவது நிச்சயம்‌; 
இவற்றைத்தவிர இன்னும்‌ சில கனாவும்‌ கண்டேன்‌; அவற்றையும்‌ கூறுவே 
னென்று திரிசடை கூறலாயின ளென்க. (௪௧) 

[திரிசடை பின்னும்‌ தான்கண்ட கனவைக்‌ கூறுதல்‌] 

௪௨. ஆண்டகையிசாவணன்வளர்க்குமவ்வன 
லீண்டினவிறந்தவாலினங்கொள்செஞ்சிகைத்‌ 
அரண்ட_ருமணிவிளக்கழலுக்தொன்மனை 
கீண்டதால்வானவேறெ றியக்மைராள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆண்‌ தகை - ஆண்மைக்குணத்தையடைய, இராவணன்‌, 
வளர்க்கும்‌ - (ரெய்முதலியன சொரிர்‌ அ) வளரச்செய்வனவாகெயெ,௮ அனல்‌ - 
அந்த ' ஒமாக்கனிகள்‌, ஈண்டின - ஒன்று கூடினவாய்‌ [ஒருசேர], இறந்த 2 
அவிந்தன; இனம்‌ கொள்‌ - கூட்டத்தைக்கொண்ட, செம்‌ தகை - சிவந்த சுவா 

. ல்யையுடைய, தூண்டு அரு - தாண்டுதல்‌ வேண்டாத, மணி விளக்கு - இரத்‌ 
தினமயமான தீபங்கள்‌, அழலும்‌ - விளங்கப்பெற்ற, தொல்‌ மனை .. (அவன து) 
பழமையான மாளிகை, கீழை நாள்‌ - விடியற்கால த்தில்‌, வானம்‌ ஏறு எறிய - 
ஆசாயத்துப்‌ பேரிடி இடித்துவிழுதலால்‌, ண்ட -இடிபட்டது; (எ- து.) 
கீழ்‌ இரண்கெவிகளினால்‌ இராவணன்‌ வம்சகாசமாவதைச்‌ குரிப்பிக்குங்‌ 
கனாக்‌ கண்டதைக்‌ கூறிய திரிசடை, இந்தச்செய்யுளினால்‌ இணி இராவண 
ன மாளிகை விரைவிலழிவதைக்‌ குறிப்பிக்குங்‌ கனாக்கண்டதைச்‌ கூறுகின்‌ றன 
_ளென்க. ஆண்டகை -ஆண்டகைமை; பராக்கிரமம்‌. ஆகவரீயம்‌, காருகபத்தியம்‌, 


தீகதிணாக்னி என்று ஒமாக்னி மூன்றுவகைப்படுதலால்‌ “ஈண்டின இறந்த' 


௬௫௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறப்பட்டது. அனல்‌ - பால்பகாவஃறிணைப்பெயர்‌. ௮- 
பண்டறி சுட்டு. (அவ்வனம்‌' என்னும்‌ பாடத்துக்கு - இராவணன்‌ வளாச்செய்த 
அசோகவனத்திலுள்ள மரங்கள்‌ அழிந்தன வென்க. விளக்கு - பொருள்களை 
விளங்கச்செய்வதெனக்‌ காரண்ப்பெயர்‌; வினைமுதற்பொருள்‌ விகுதி புணர்ந்து 
கெட்டது. ஏது - ஆண்பெயர்‌; வாளேறு, வேலேறு என்றாற்போல, “வான 
வேறு' என்றார்‌: சிறந்ததை ஆணென்றல்‌, மரபு; பேரிடியென்று கருத்து; 
ஆணலை போல. *8ழைகாள்‌' என்றதனால்‌, இந்தச்சனா முழுவதும்‌ இன்றை 
விழயலிற்சண்டது எனச்‌ தெரிவித்தாள்‌. விடியற்கால ததுக்கனா தவறா விரை. 
விற்‌ பவிக்குமென்ப து, கூற்றுணிபு. (௪௨) 


| இனித்‌ திரிசடை இலங்கையில்‌ தோன்றும்‌ உற்பாதங்களை 

ஆறுகவிகளாற்‌ கூறுகின்றல்‌.] 

௪௯. பிடிமதமபிறர்தனபிறங்குபேரியு 
மிடியெனமுழங்குமாவிரட்டலின்‌ நியே 
தடியுடைமுஇற்குலமின்‌ றித்தாவில்வான்‌ 
வெடி. படவ திருமா அதிருமீனெலாம்‌. 

(இ - ள்‌.) பீட மதம்‌ பிறந்தன - பெண்யானைகள்‌ மதமொழுகப்பெற்றன; 
பிறங்கு பேரியும்‌ - விளங்குகின்ற முரசவாத்தியங்களும்‌, இரட்ட.ல்‌ இன்றியே - 
அடித்தலில்‌ லாமலே, இடி. என - இடிபோலவே, முழங்கும்‌ - தாமே கொடுமை 
யாக ஒலிக்கும்‌; தடி உடை - மின்னலையுடைய, முகில்‌ குலம்‌ - மேசக்கூட்டம்‌, 
இன்றி - இல்லாமலே, தா இல்‌ வான்‌ - கெடுதலில்லாத ஆகாயம்‌, வெடி பட - 
(அண்டமெல்லாம்‌) வெடிக்கும்படி, அதிரும்‌ - இடியிடிக்கும்‌; மின்‌ எலாம்‌ . 
நகச்‌ இரங்களெல்லாம்‌, உதிரும்‌ - உதிர்க்‌தவிமும்‌; (எ - று.) : 

பெண்யானை மதநீரொழுகப்பெறுவதும்‌, பேரிகை அடிக்கப்படாமலே 
ஒலித்தலும்‌, ஆகாயத்‌ இல்‌ முகற்குலங்களில்லாமலே இடித்தலும்‌, ஈட்சத்திரங்‌ 
கள்‌ உதிர்தலும்‌, பின்வரும்‌ தீங்கைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ உற்பாதங்க ளென்க; மேலிற்‌ 
சுவிகளும்‌ இங்கனமே காண்க. தடி - தடிச்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌. 
தா - உரிச்சொல்‌. மீன்‌ - மின்னுவது என்னும்‌ பொருளில்‌ வினைமுதற்பொருள்‌ 
விகுதி புணர்ச்துகெட்டு முதல்நீண்ட காரணப்பெயர்‌. முதலடி. - ழற்றுமோனை. 

௫௪. விற்பகலின்‌றியேயிரவுவிண்டற 
வெற்பகவெரிர்‌ அளதென்னத்தோன்‌ றுமான்‌ 
மற்பகமலர்க்தகோண்மைக்கர்சூடிய 
கற்பகமாலையும்புலவுகாலுமால்‌, 

(இ - ள்‌.) வில்‌ - ஒளியையுடைய, பகல்‌ - பகற்பொழுது, இன்றியே _ 
இல்லாமலே [இசாப்பொழுதிலே], இரவு விண்டு அற - இருள்‌ நீங்க ஒழி 
யும்படி, எல்‌ - சூரியன்‌, பக எரிந்துளது என்ன - பிளவுபட [பாதி] எரிர்து 
£ போனதுபோல;, தோன்றும்‌ - விளங்கும்‌; மல்‌ பக - வலிமையிக, மலர்ந்த - 
விளக, தோள்‌ - தோள்களையுடைய, மைந்தர்‌ - வீரர்கள்‌, குடிய . தரித்த, 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௬8௭ 


கற்பகம்‌ மாலையும்‌ - கல்பகவிருக்ஷங்களின்‌ மலர்களால்‌ தொடுத்த. மாலைகளும்‌, 
“ புலவு காலும்‌ - (ஈறுமணமின்றிப்‌) புலால்நாற்றம்‌ வீசும்‌; (எ - று 
இரவிலும்‌ இருளொழியும்படி குரியன்‌ பாதிவடிவத்தோடு தோன்றுவதும்‌, 
வீரர்கள்‌ சூடிய கற்பகமலர்மாலைகள்‌ புலால்காற்றம்‌ வீசுவதும்‌ உற்பாதமாக உண்‌ 
பாயின.  இராவணனிடத்து அச்சத்தால்‌ தேவர்கள்‌ கொணர்ச்‌ அகொடுத்த 
கற்பகமலர்மாலையை இராக்கதவீரர்‌ அணிந்துள்ளா ரென்க. இரவு - இருளுக்கு 
ஆகுபெயர்‌, விண்டுஎன்னும்‌ வினையெச்சம்‌, இங்கே தீன்வினைப்பொருள அ; விள்‌- 
ப்குதி. மல்‌ . மற்போருமாம்‌. புலவு - ஊன்சம்பந்தமான தர்க்கந்தம்‌. (௪௫௪) 


௪௫. திரியுமாலிலங்கையுமதிலுர்‌ திக்கெலா 
மெரியுமாற்கர்தர்ப்பசகாமெங்கணுச்‌ 
தெரியுமான்மங்கலகலசஞ்சிர்தின 
விரியுமால்விளக்னெவிமுங்குமாலிருள்‌ 


(இ - ள்‌.) இலங்கையும்‌ - இந்த லங்காபுரியும்‌, மதிலும்‌ . (அதனைச்குழ்ந்த) 
மதில்களும்‌, திரியும்‌ - சுழலும்‌; இக்கு எலாம்‌ - எல்லாத்திக்குக்கனும்‌, . எரியும்‌ - 
ரெருப்புப்பற்றி எரியும்‌; கந்தர்ப்ப நகரம்‌ - கந்தருவர்களது பட்டணம்‌, எங்க 
ணும்‌ - எல்லாவிடத்தும்‌, தெரியும்‌ - காணப்படும்‌; மங்கல கலசம்‌ - சுபகரமான 
பூர்ணகும்பங்கள்‌, சிந்தின விரியும்‌ - வாய்விரிக்தனவாகி உடையும்‌; இருள்‌ - 

"இருட்டு, விளக்கினை - தீபத்தை, விழுங்கும்‌ - சூழ்க துமறைக்கும்‌; (௪ - அ.) 
இலங்கையின்‌ மதிலும்‌ இலங்காபுரியும்‌ திரிதலும்‌, இக்காக்கள்‌ எறிதலும்‌, 
கந்தர்வாகரம்‌ எங்கும்‌ தெரிதலும்‌, பூர்ணகும்பங்கள்‌ வாய்விரிக்கு உடை 
தலும்‌, விளக்குக்கள்‌ இருளைப்‌ போக்கவேண்டியதரயிருக்க அர்நிலைமாறி இருள்‌ 
விளக்கை விளங்கவொட்டாது தான்‌ மேம்படுதலும்‌ உற்பாதமாகத்‌ தோன்றின 
வென்க. கந்தர்ப்பககரம்‌ - மாடமாளிகைகள்‌ கூடகோபுரங்கள்‌ முதவிய அமைக்‌ 
அள்ள ஈகரம்போல ஆகாயத்தில்‌ தோன்றி மறையுக்தன்மையது; இதனை, 
'கபுரம்‌[ஆகாசபட்டணம்‌] என்றும்‌ வழங்குவர்‌. “ஸர்வ இகுத்தம்தைதோத்இிதம்௪ 
'பயதம்‌ ந்ருப திராஷ்ட்ராணாம்‌'” [கந்தர்வககரம்‌ எல்லாத்திக்கலெம்‌ எப்போதும்‌ 
தோன்றுமாயின்‌, ௮௮ அரசனுக்கும்‌ தேசத்திற்கும்‌ பேசச்சத்தை விளைக்கும்‌] 
'என்று மிரர்‌ கூறியுள்ளதனால்‌, எங்கணும்‌ என்பதற்கு - இரட்டுறமொழிதலாக 
எல்லாவிடத்திலும்‌ எல்லாப்போதிலும்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. கந்தர்வ 
நகரம்‌ - கந்தருப்பககரமெனத்‌ திரிந்தது; “கந்தர்ப்பககர மெங்கணுங்‌ கரியும்‌ 
என்‌ இபாடங்கொண்டு, மன்மதன்‌ வாசஞ்செய்யுமிடமாயெ சிங்காசப்பூஞ்சோலை 
அந்தப்புரம்‌ முதலியவை தீக்துகாணப்படும்‌ என்று. பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ அத்‌ 
ஜல்‌ சிறப்பின்‌ ௮. (௪௫) 


௪௬. தோரணமுறிக்‌ தன அணியச்சூ ழிமால்‌ 
. வாரணமுறியுமால்வலத்‌ ,தவாண்மருப்‌ 
பாரணமந்திரத்தறிஞர்காட்டிய 
பூரணகுடத்துநீர்கறவுபொங்குமால்‌, 


௬௫.௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ- ள்‌.) தோரணம்‌ - தோரணங்கள்‌, முறிந்தன - ஓடிற்தனவாக, 
அணிய - அண்பெட குழி - முகபடாத்தையுடைய, மால்‌ - பெரிய, வாரணம்‌ - 
யானைகள்‌, வலத்த - வலிமையுள்ள; வாள்‌ - ஒளியையுடைய, மருப்பு - தந்தங்‌ 
கள்‌, முறியும்‌ - ஒடிபடும்‌; அறிஞர்‌ - (வை இிககருமங்களை) அறிந்த அந்தணர்‌, 
ஆரண மந்திரத்து - வேதமக்இரங்களைச்கொண்டு, நாட்டிய - பிரதிஷ்டித்த, 
பூரண குடத்து - நிறைந்த கும்பங்களிலுள்ள, நீர்‌ - பரிசுத்த ஜலம்‌, நறவு பொங்‌ 
கும்‌ - கள்ளாகிப்‌ பொங்கும்‌; (௪ -..ு.)--ஆல்‌ - அசை. 

தோரணம்‌ முறிந்து துண்பெடுதலும்‌, யானைகள்‌ பகையைக்‌ குத்திக்கொல்‌ 
லுச்தன்மைவாய்ந்த தமது வலிய தந்தங்கள்‌ ஒடியப்பெறுதலும்‌, வேதம்வல்ல 
அந்தணர்‌ அபிமர்திரித்‌ துவை த்த பூர்ணகும்பங்களின்‌ சுத்தஜலம்‌ கள்ளாய்ப்பொன்‌ 
குதலும்‌ உற்பாதமாக நிகழ்ந்தன வென்க. தோரணம்‌ - அங்காங்கு அமைக்கப்‌ 
படுவனவாகெ கட்டுவாயில்‌; இணி, இலக்கணையால்‌, மாவிலை முதலியவற்றா 
லமைர்ச தோரணங்கள்‌ கட்டப்பெறுந்‌ தூண்கள்‌ என்று பொருள்கூ அவாரும்‌, 
தோரணம்‌ - (ஆங்காங்கு) அலங்காரமாகக்கட்டிய தோரணங்கள்‌, முறிந்தன .. 
அறுந்து வீழ்ந்தன என்று கூறுவாரு முளர்‌. சூழி - முகபடாம்‌; நெற்றிப்பட்ட 
மன்று: ௮௮,ஓடை எனப்படும்‌; இவ்வேஅபாடு ““விமுச்குழிய விளங்கோடைய?! 
என்னும்‌ மதுரைக்காஞ்சியின்‌ உரைநோக்கி அறிக. மால்‌ வாரணம்‌ - மதமயக்கற்‌ 
கொண்ட யானைகளுமாம்‌. வலத்த மருப்பு - வலப்பக்கத் துத்‌ தந்த மென்பாரு 
முளர்‌. (௪௬) 

௪௭. விண்டொடர்மதியினைப்பிளர்‌ துமீனெழும்‌ 
புண்டொடர்குருதியி ற்பொழியும்போர்மழை 
தண்டொடு திரிவாடனுவென்‌ றின்னன 
மண்டமர்புரியுமாலாழிமாறுற. 

(இ-ள்‌.) விண்‌ தொடர்‌ - ஆகாயத்திற்‌ செல்கின்ற, மதியினை - சந்திரனை, 
பிளந்து - பிளந்துகொண்டு, மீன்‌ - கக்ஷத்திரம்‌, எழும்‌ - புறப்படும்‌; போர்‌ - 
(ஆகாயத்தில்‌) கவிச்‌ துபரச்த, மழை - மேகங்கள்‌, புண்‌ தொடர்‌ குருதியின்‌ - 
விரணத்திலிருக்து வழியும்‌ இரத்தத்தைக்கொண்டு, பொழியும்‌ - மழைபெய்யும்‌, 
'தண்டொடு - கதையும்‌, இி௫ரி - சக்கரமும்‌, வாள்‌ - வாளும்‌, தனு - வில்லும்‌, 
என்று இன்னன - என்று இப்படிப்பட்ட ஆயுதங்கள்‌, ஆழி மாறு உற - 
(பேரொலியால்‌) கடலோடு மாறுபடும்படி, மண்டு அமர்‌ - மிகுந்கபோரை, புரி 
யும்‌  தாமேசெய்யும்‌; (௪ - று.) 

'நட்சத்தாராதன்‌' என்று பேர்பெறும்படி ஈட்சத்‌இரங்கட்செல்லாக்‌ தலைவ 
னான சந்திரனை அந்த ௩ட்சத்திரங்கள்‌ மீறிப்‌ பிஎச்‌ தகொண்டு எழுதலும்‌, வானம்‌. 
இரத்தமழைபொழிதலும்‌, தண்டம்‌ சக்கரம்‌ முதலிய ஆயுதங்கள்‌ பேரொலிபட தீ 
தாமே ஒன்றோடொன்று போர்புரிதலும்‌ உற்பாதமாகத்‌ ே கான்‌ ஜின வென்க. 
“மின்எமும்‌' என்று பாடமாயின்‌, மின்னல்‌ தோன்றுமென்ச. புண்‌ தொடர்‌ - 
குருதிக்கு அடைமொழி. குருதியைப்பொழியும்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டால்‌ 
குருதியின்‌ என்பதில்‌, இன்சாரியைநிற்க இரண்டனுருபுதொக்கதென்க. போர்‌ 
மழை - வினைத்தொகை. (௪௪) 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௬௫௯ 


௪௮. மங்கையர்மங்கலத்‌ தாலிமற்றையோ 
. ரங்கையின்வாங்னெரெவருமன்‌ றியே 
கொங்கையின்வீழ்ந்தனசூறித்தவாற்றினா 
லிங்கிதனற்புதமின்னுங்கேட்டியால்‌. 


(இ-ள்‌.) மங்கையர்‌ - பெண்களது, மங்கலம்‌ தாலி - சுபமான தாலிகள்‌, 
மற்றையோர்‌ எவரும்‌ - பிறரொருவரும்‌; அம்‌ கையின்‌ வாங்னெர்‌ அன்றியே - 
தமது அகங்கையால்‌ அறுத்தன ரல்லாமலே, கொங்கையின்‌ - (அவரவர்‌) தனங்‌ 
களின்மேல்‌, வீழ்ந்தன - தாமேவிமுந்தன; இங்கு குறித்த ஆற்றினால்‌ - இப்‌ 
பொழுது சொன்ன முறைப்படியே, இதன்‌ - இத்திக்குறியின ௮, அற்புதம்‌ - 
ஆச்சரியத்தை, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, கேட்டி - கேட்பாயாக; (௪ - று.) 

இராக்கதமகளிர்‌ தமது கழுத்திலணிந்துள்ள மங்கலநாண்கள்‌ பற்றியிழுப்‌ 
பவ ரெவரும்‌ இல்லாமலே தாமே அற்று அம்மகளிர்‌ கொங்கைகளின்மேல்‌ விழு 
இன்றன; இதவும்‌ ஓர்‌ உற்பாதமே; இன்னும்‌ கூறுகின்றேன்‌ கேள்‌ என்று பின்‌ 
னும்‌ திரிசடை. கூறலாயின ளென்க. (௪௮) 


(இராவணனுக்தத்‌ தீங்கு உண்டாவதைக்‌ கறிக்தம்‌ தீக்கறியைத்‌ 
திரிசடை கூறுதல்‌.] 

௪௯. மன்னவன்றேவியம்மயன்மடர்தைதன்‌ 
பின்னவிழோ இயும்பிறங்கிவீழ்ர்தன 
அன்னிருஞ்சுடர்சுடச்சு அக்கொண்டே றின 
வின்னலுண்டெனுமிதற்கே துவீதெனா. 


(இ- ள்‌.) மன்னவன்‌ தேவி - லங்கா சாஜனான இராவணனது மனைவியும்‌, 
அ மயன்‌ மடர்தைதன்‌ - அந்த மயனது மகளுமான மந்தோதரியின அ, ஓதியும்‌ - 
கூந்தல்மயிர்களும்‌, பின்‌ அவிழ்‌ பிறங்கி வீழ்ந்தன - பின்னல்‌ அவிழ்ச்து நிறை 
ந்து விழுந்தன; (இன்னும்‌ அவை), அன்‌ இரு சுடர்‌ சட - (அருகில்‌) பொரும்‌ 
இய பெரிய விளக்கின்‌ சுவாலை பற்ற, சுறுக்கொண்டு ஏறின - சுறுசுறு வென்று 
விரைந்து வெர்தன; இன்னல்‌ உண்டு எனும்‌ இதற்கு - (கொடிய அரக்கர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌) துன்பமுண்டாமென்று ( நான்‌) சொன்னதற்கு, ஏது - காரணம்‌, 
ஈது - இச்செயலுமாம்‌, எனா - என்று, (எ-று. )--4இயம்பி' என மேற்சவியோடு 
முடியும்‌. 

இராவணனது மனைவியான மந்தோதரியினது பின்னியகூர்தல்‌ தானே 
அவிழ்ந்ததும்‌, விளக்குச்சடரில்‌ சு றுக்குண்டு வெந்ததும்‌ அவள்‌ மங்கலகாணிழச்‌ 
தலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ இிக்குறியா மென்றன ளென்பதாம்‌. ௮ - உலகறிசுட்டு, 
அம்‌ என எடுத்து - அழயெ எனினுமாம்‌: மயன்‌ - அசார்‌ தச்சன்‌. பின்‌ - 
முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. பின்‌ - பின்னே, வீழ்ந்தன வென்றுமாம்‌. சுறுக்‌ 
கொண்டு - விரைர்‌ துவேதற்குறிப்பு. ஓதியும்‌, உம்‌ - உயர்வுறபபு; ,தாலியறுக்‌ து 
வீழ்ந்ததல்லாமல்‌: கூந்தலும்‌ அவிழ்ந்து வீழ்ந்தது என இறந்ததுதழுவிய எச்ச ' 
மாகவுமாம்‌. ஈற்றடி, - முற்றுமோனை, க ஸை (௪௯7 


௬௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


[இதுழதல்‌ நான்தகவிகளால்‌,திரிசடை தான்‌ பின்னுங்கண்ட 
கனாவைக்‌ கூறுதல்‌. ] 
௫௦. என்றனளியம்பிவேறிசைப்பக்கேட்டியா 
லின்‌. றிவணிப்பொழு தியைந்ததோர்கனா 
வன்றுணேக்கோளரியிரண்டுமாறிலாக்‌ 
குன்றிடையுமுவையங்குழுக்கொண்டீண்டியே, 

(இ - ள்‌.) என்றனள்‌ இயம்பி- என்று இவ்வாறு சொல்லி, (பின்பு), 
வேறு இசைப்ப - வேறொன்று (கான்‌) சொல்ல, கேட்டி - கேட்பாயாக; 
இன்று - இன்றைக்கு, இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, இப்பொழுது, ஓர்‌ கனா - 
ஒருசொப்பனம்‌, இயைந்தது - உண்டாயிற்று; (அது என்னவென்றால்‌ ),-—வல்‌ - 
வலிய, துணை . ஒன்றுக்கொன்று துணையான, கோள்‌ அரி இரண்டு - இரண்டு 
ஆண்சிங்கங்கள்‌, மாறு இலா குன்றிடை - ஒப்பில்லாததொரு பெரியமலையிலே , 
அம்‌ உழுவை குழு கொண்டு- கண்ணுக்கு அழதொகத்தோன்‌ றுகன்ற புலிக்கூட்‌ 
டத்தை(,த்‌ தமக்குத்‌ துணையாக)க்கொண்டு, ஈண்டி - ( அதனோடு) சேர்ந்து வந்து: 
(௪-.து.)--இக்கவியில்‌ (ஈண்டி என்பது, மேற்கவியில்‌ *கொன்ந' என்னும்‌ வினை 
யோடு முடியும்‌. 

£ழ்ப்பாட்டினிறு யில்‌ “எனா? என்று வந்ததனால்‌, இப்பாட்டில்‌ “என்ற 
னள்‌” என்றது - அனுவாதம்‌; அன்றிக்கே, எனா - அசையாகவுமாம்‌. முன்சொ 
ன்ன கனா நிகழ்ந்த காலத்தை, ழ்‌ ௪௨ - ஆங்‌ கவியில்‌ (சழைகாள்‌? என்றதனாற் 
கூறியதனால்‌, இனிச்சொல்லுல்‌ கனா நிகழ்ந்த காலத்தையும்‌ இடத்தையும்‌ 
'இன்றிவணிப்பொழுது' என்‌ றதனாற்‌ கூறினாள்‌. இக்கனா நிகழ்ந்தது இவ்விடத்தி 
லென்றதனால்‌, முற்கனா நிகழ்ந்தது இவ்விடத்திலன்று தனது வீட்டிலென்று 
கொள்க. அரி - ஹரி என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு; (யானை முதலிய 
பெரிய விலங்குகளையும்‌) ஹரிக்சவல்லதென்று பொருள்‌: ஹரித்தல்‌ - அழித்‌ 
தல்‌. குன்றிடை ஈண்டி என இயையும்‌; குன்றிடை உழுவை என இயைந்தால்‌, 
மலையில்‌ விக்கும்‌ புலிக ளென்க. (௫௦) 

௫௧. வரம்பிலாமதகரியுறையுமவ்வன 
கிரம்புறவளைந்தனரெருக்கிரேர்க்தன 
குசம்பறுபிணம்படக்கொன்றமா நிலாப்‌ 
புசம்புகவிருக்ததோர்மயிலும்போயதால்‌. 

(இ-ள்‌) வரம்பு இலா - அளவில்லாத, மத கரி - மதத்தையுடைய யானை 
கள்‌, உறையும்‌ - வசிக்கின்ற, ௮ வனம்‌ - அந்தக்காட்டை, நிரம்பு ஐ -. நிரம்பு 
தல்‌ பொருந்த [இடைவிடாமல்‌], வளைந்தன - சூழ்க்தகொண்டலையாய்‌, 
நெருக்கி - வருத்தி, ரேர்க்தன - எதிர்த்து, குரம்பு அறு பிணம்‌ பட - எல்லை 
யில்லாத பிணங்கள்‌ பொருந்தும்படி, கொன்ற - கொன்‌ றன; இருந்தது ஓர்‌ 

மயிலும்‌ - (அவ்வனத்தில்‌) வந்திருந்ததொரு மயிலும்‌, மாறு இலா ஒப்பில்‌ 
்‌ லாத, புரம்‌ - (அச்சிங்கங்களது) ஈகரத்தை, புக-அடைதற்கு, போயது - (அவற்‌ 
இடன்‌) சென்றது; (௪ - அ.) ந 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௬௬௧ 


அரியிரண்டுங்‌ கொன்ற வென்க. இக்கனாவினால்‌, ராமலக்ஷ்மணர்‌ பெருவலி 
யுள்ள வானார்களைச்‌ துணையாகச்கொண்டு இலங்கையைச்‌ சார்ந்து அங்குள்ள 
அரக்கரையெல்லாம்‌ கொன்று, சீதாபிராட்டியைச்‌ றைமீட்டுத்‌ தமது ஈகரத்துக்‌ 
குத்திரும்பிச்செல்லுதல்‌ குறிப்பிக்கப்படுதல்‌ காண்க குன்றிடைஈண்டி' என்‌ 
றதனால்‌; அக்குன்றின்பக்கலிலுள்ள வனத்தை (அவ்வனம்‌? என்று சுட்டினாள்‌. 
வளைந்தன;, நேர்ந்தன - முற்றெச்சம்‌. கொன்ற - முற்று. அயோத்தியென்ப தன்‌ 
பொருளை உட்கொண்டு, மாறிலாப்புரம்‌ - பகையில்லாத பட்டணம்‌என்று' கூறி 
யதுமாம்‌. _ - (௫௧) 


௫௨, அயிர்‌ திருவிளக்கமையமாட்டிய 
சேயொளிவிளக்கதொன்றேங்திச்செய்யவ 
ணாயகன்றிருமனைநின்‌ அண்‌ ணுதன்‌ 
மேயினள்வீடணன்கோயின்மென்சொலாய்‌. 


(இ - ள்‌.) மெல்‌: சொலாய்‌ - மென்மையான சொற்களையுடையவளே !- 
ஆயிரம்‌ இரு விளக்கு. - ஆயிரம்‌ அழகிய விளக்குக்களை, அமைய - எரியும்படி, 
மாட்டிய - கொளுத்திய, சேய்‌ ஒளி விளக்கு௮து ஒன்று - வெந்த ஒளியை 
யுடையதொரு பெரு விளக்கை, ஏந்இ - கையிலெடுத்துக்கொண்டு, 'செய்யவள்‌ - 
இவெந்தநிறமுடையவளொருத்தி, நாயகன்‌ இரு மனைநின்று - ராக்ஷசராஜனாயெ 
ராவணன அ அழதிய அரண்மனையினின்‌ றும்‌, வீடணன்‌ கோயில்‌ - விபீஷண 
னது அரண்மனையை, ஈண்ணுதல்‌ மேயினள்‌ - அடைதலானாள்‌; (௭ - அ.) 


இத; ராஜ்யலக்ஷ்மி இராவணனுடைய மாளிகையிலிருந்து ஸ்ரீவிபீஷ 
ணாழ்வானுடைய மாளிகையைச்‌ சார்தலைக்‌ குறிப்பித்தல்‌ காண்க. முதலடியில்‌ 
விளக்கு - இிரியிற்‌ பற்றியெரியும்‌ ரெருப்புச்சுவாலை; இரண்டாமடியில்‌ விளக்கு - 
அச்சுவாலைகள்‌ பலவ ற்றிற்கு இடமான தண்டுக்கு ஆகுபெயர்‌, “செய்யவள்‌' 
என்றது, இலக்குமியை யென்னலாம்‌. . த (௫௨) 

.௫ர. பொன்மனைபுக்கவப்பொருவில்போதினி 

_ லென்னைநீயுணர்த்‌ இனைமுடிக்கதில்லென 

வன்னையேயதன்குறைகாணென்றாயிறை 

(பின்னமுச்‌ துயில்கெனவிருகைகூப்பினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) பொன்‌. மனை புக்க - (அப்பெண்‌ என்‌ தந்‌ைதையத) பொன்மய 
மான மாளிகையை அடைந்த, ௮ - அந்த, பொருவு இல்‌: போதினில்‌ - ஒப்பில்‌ 
லாத சமயத்தில்‌, நீ--, என்னை, உணர்த்தினை - அயிலெழுப்பினாய்‌; (ஆத 
லால்‌), முடிந்தது இல்‌ - (அக்கனா) முடிந்ததில்லை, என - என்று (திரிசடை) 
சொல்ல),---ஆயிழை-ஆராய்க்து எடுத்தணிர்‌த' ஆபரணங்களையுடைய பிராட்டி, 
“அன்னையே - தாயே ! அதன்‌ குறை காண்‌ - அக்கனாவின்‌ குறையைக்‌ காண்பா 
யாக, என்று - என்றுசொல்லி, இன்னமும்‌ : துயில்க என:- ( அதன்பொருட்டு) 
இன்னமும்‌ அங்குவாயாகவென்‌ அஞ்‌ சொல்லி; இரு கை. கூப்பினான்‌-- (சன அ) 
இரண்டு கைகளையுங்‌ குவித்துக்‌ தொழுசாள்‌; (௪ - து.) : 

௪சு 


௬௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


இவ்வாறு அனுகூலமான ஈற்குறிகளைக்‌ கனாகிகழ்ச்சியால்‌ முன்னமே 
அறிந்துகூறிய இரிசடையை நோக்கி, குறையாயுள்ள அந்தக்‌ கனாவை முற்றவும்‌ 
அறியவேண்டு மென்று ஆதரங்கொண்ட சீதாபிராட்டி “இனியும்‌ உறங்கி அந்தக்‌ 
கனாவை முற்றவும்‌ உணர்ந்து கூறுவாயாக! என்று சொல்லிக்‌ கைகூப்பி வணங்‌ 
ன ளென்பதாம்‌. பொன்‌ - இலக்குமிபோன்ற அவள்‌, மனைபுக்க என்றுமாம்‌: 
அன்னை என்றது, மரியாதைபற்றிவந்த மரபுவழுவமைதி; ஏ - விளியுருபு. இனி: 
பிராட்டி, அயில்க என்ன, திரிசடை கைகூப்பினா ளென்றுமாம்‌. முதலடி - ழற்று 
மோனை. (௫௩) 
[அப்போது அநுமான்‌ சீதையிநக்தமிடத்தைக்‌ காணுதல்‌.] 
௫௪. இவ்விடையண்ணலவ்விசாமனேவிய 
வெவ்விடையனையபோர்விரத்தூ.தனு 
மவ்விடையெய்தினனரி தினோக்குவா ' 
னொவ்விடைமடந்தைதன்னிருக்கைகோக்கினான்‌, 
(இ-ள்‌. இ.இடை - இப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌, அண்ணல்‌ '- பெரும்‌ 
தன்மையையுடைய, ௮ இராமன்‌ - அந்த ஸ்ரீராமன்‌; ஏவிய - அனுப்பின, வெம்‌ 
விடை அனைய - கொடிய காளையைப்‌ போன்ற, போர்‌ - போரில்வல்ல; வீரம்‌ - 
வீரத்தன்மையையுடைய, தூதனும்‌ - தூதனாயெ அனுமானும்‌,-- அரிதின்‌ -- 
அருமையாக, நோக்குவான்‌ - பார்த்துவருபவனாய்‌, ௮ இடை - அர்த இடத்தை, 
எய்தினன்‌ - அடைந்து,--கொ இடை மடர்தைதன்‌ - (மிகவும்‌ மெல்லியதாத 
லால்‌) வருந்துகின்ற இடையையுடைய வன்க இருக்கை - இருப்பிடச்‌ 
தை, கோக்கினான்‌ - பார்த்தான்‌; (௪ - று.) 
மேல்‌ ௬௩௬ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ சதையை அனுமான்‌ நேரிற்‌ சண்ட த்‌ 
' இயைக்‌ கூறுவதனால்‌, ஆசிரியர்‌ இச்செய்யுளில்‌, €தையிருக்கன்ற அசோக 
வனிகையைக்‌ கண்டதையே கூறுகின்‌ றனரென உணர்க. இராமபிரான து தூத 
னாய்‌ இலங்கையிற்‌ புகுந்து (சதையை எங்குக்‌ காண்போம்‌ ? என்னுங்‌ கவலை 
யோடு ஓரிடத்தையும்‌ விடாமல்‌ உற்றுப்பார்த்துக்கொண்டுவருபவனாயெ அனு 
மான்‌ சீதாபிராட்டி யெழுந்தருளியிருக்கன்ற அவ்வசோகவனிகையைக்‌ காண 
லாயின னென்க. விடை - வ்ருஷம்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு: இத, கம்‌ 
பீரமான தோற்றத்துக்கும்‌ நடைக்கும்‌ வலிமைக்கும்‌ உவமை. நொவ்விடை - 
வினைத்தொகை; கொ என்னும்‌ வினைப்பகுதியின்முன்‌ இடையெழுத்து மிக்கது; 
[ஈன்‌ - உயிர்‌-௮.] இடைக்கு வருத்தம்‌ - மேலுங்கீழுமுள்ள பருத்த* உறுப்புக்‌ 
களைப்‌ பரித்தலினா லாகியது. (௫௪) 
[துயிலினுற்‌ சோர்ந்துகிடந்த அரக்கியர்‌ உணர்நீதெழந்து அப்போழது 
படைகளை யேந்திகஃகோண்டூ திரளுதல்‌. | 


௫௫. அவ்வயினாக்கியா றிவுற்றம்மவோர்‌ 
செவ்வையிறுயினமைச்செகுத்ததீதெனா 
வெவ்வயின்மருங்கினுமெழுந்‌ அவீ ங்கனார்‌ 
வெவ்வயின்மமுவெழுச்சூலவெங்கையார்‌, 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌, ௩௬௩ 


(இ: ள்‌) ௮ வயின்‌ - அப்பொழுது, அரக்கியர்‌ - (பிராட்டிக்குக்‌. காவலாக 
வுள்ள) .இசாக்ஷகெளெல்லாம்‌,--அறிவுற்று - அக்கம்‌ தெளிந்து, (அம்ம - ஆச்‌ 
சரியம்‌ ! ஓர்‌ - ஒரு, செவ்வைஇல்‌ - நன்மையில்லாத, அயில்‌ ஈத - இந்தத்‌ தூக்‌ 
சம்‌, நமை - நம்மை, செகுத்தது - கெடுத்தது', எனா - என்றுசெர்ல்லி, எ: வயின்‌ 
மருங்கினும்‌ - எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌, எழுந்து - எழுந்திருந்து,--வெம்‌ - கொ 
டிய, அயில்‌ - வேலையும்‌, மழு - மழுவையும்‌, எழு - வளைதடியையும்‌, குலம்‌ ல்‌ 
குலத்தையும்‌ ஏந்தின, வெம்‌ கையார்‌ - கொடிய கைகளையுடையவர்களாய்‌, வீங்கி 
னார்‌ - திரண்டார்கள்‌; (௪ - று.) 

தோபிசாட்டியின்‌ சறைக்காவலாக இராவணனேவியுள்ள அரக்கியர்‌ சற்‌ 
றுக்‌ கண்ணயர்ந்துடெர்து இடீரென்று அயிலுணர்ந்தெழுந்து (நமது அரசன்‌ 
கட்டளைக்குமாறாகக்‌ கண்ணுறங்கவிட்டோமே!' என்று அஞ்சித்‌ அணுக்குற்றுத்‌ 
தமதுசெயலைப்‌ பழித்திட்ட, வேல்‌ மழு முதலிய படைகளைக்‌ கைகளிலேர்திக்‌ 
கொண்டு நாற்புறத்திலும்‌ தரண்டனரென்க. முதலடி - மற்று மோனை. அம்ம - 
வியப்பிடைச்சொல்‌. செவ்வை - பண்புப்பெயர்‌. (௫௫) 


(இதுழதல்‌ ஐநீதுகவிகல்‌ - அவ்வாக்கிமார்களின்‌ தன்‌ மையைத்‌ 
தேரிவிக்கும்‌.] 

௫௬. வயிற்றிடைவாயினர்வளைந்தநெற்றியிற்‌ 
குயிற்றியவிழியினர்கொடியகோக்னெ 
ரசெயிற்றினுக்டை.யிடையானையாளிடேய்‌ 
துயிற்கொள்வெம்பிலனென த்தொட்டவாயினர்‌. 


(இ - ள்‌.) (அவ்வரக்கியருட்‌ சிலர்‌), வயிற்றிடை - வயிற்றில்‌, வாயினர்‌ - 
வாயையுடையவர்கள்‌; வளைந்த - வளைவாகவுள்ள; நெற்றியில்‌'- செற்றிஈடுவிலே, 
குயிற்றிய - (கடவுளால்‌) அமைக்கப்பட்ட, விழியினர்‌ - கண்ணையுடையவர்கள்‌; 
கொடிய நோக்கினர்‌ - பயங்கரமான பார்வையை யுடையவர்கள்‌; எயிற்றினுக்கு 
இடை. இடை - பற்களுக்கு நடுவே நடுவே, யானை - யானைகளும்‌, யாளி - யாளி 
களும்‌, பேய்‌ - பேய்களும்‌, துயில்‌ கொள்‌ - நித்திரைகொள்ளுகின்‌ ற, வெம்‌ - 
கொடிய, பிலன்‌ என - மலைக்குகைபோல, தொட்ட. - ஆழமாகவுள்ள ; வாயினர்‌ - 
வாயையுடையவர்கள்‌; (எ - று.) 4 க்‌ 

'அங்குள்ள அரக்யெர்யாவரும்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ திடுக்கிட்டு அஞ்சும்படி 
யான கோசரூபமுடையவ ரென்பது இங்கு விளங்கும்‌. யாளி - யானையைக்‌ 
கொல்வதும்‌, சங்கம்போல்வதும்‌, துதிக்கையை யுடைய துமாகியதொரு மிருக 
விசேஷம்‌. ன்‌ வ்‌ (௫௬) 

௫௭. ஒருபதுகையினரொற்றைச்சென்னிய 

ரிருப து தலையினரிரண்டுகையி னர்‌ 
'வெருவருதோ ற்றத்தர்விகடவேடத்தர்‌ 
'பருவரையெனமுலைபலவு மாற்றினர்‌. 


ங்சுக்‌ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர்‌ 


(இ-ள்‌) ஒருபது கையினர்‌-ப.த்துக்கைகளையுடையவர்‌; ஒற்றை சென்னி 
யர்‌ - ஒரு தலையையுடையவர்‌; இருபது தலையினர்‌ - 'இருபது தலைகளையுடைய 
வர்‌, இரண்டு கையினர்‌ - இரண்டு கைகளை யுடையவர்‌; வெருவரு தோற்றத்த்ர்‌ - 
(யாவரும்‌) அஞ்சுதற்குக்‌ காரணமான ரூபதீதையுடையவர்‌; விகட வேடத்தர்‌ . 
'வெவ்வேறுவகைப்பட்ட (ஆடைமுதலிய) கோலங்களையுடையவர்‌; பரு வரை 
என - பருத்த மலைகள்‌ போல, முலை பலவும்‌ - பலதனங்களும்‌, நாத்றினர்‌ - 
தொங்கப்பெற்றவர்‌; (எ- று.) ' 

விகடவேடத்தர்‌ - வேறுபட்ட [காண்பதற்கு விகாரமாகிய] வடிவமுள்‌ 
எவசென்று பொருள்கூறலுமாம்‌. வேடம்‌ - வேஷம்‌. நாற்றினர்‌, சால்‌என்பதன்‌ 
பிறவினையாயெ காற்று - பகுதி. (௫௭) 

௫௨௮. சூலம்வாள்‌௪க்கரக்ே காட்டிதோமால்‌ 
காலவேல்கப்பணங்கற்றகையின 
சாலமேயுருவுகொண்டனையமேனியர்‌ 
வாலமேதரித்தவன்வெருவும்வண்மையர்‌, 

(இ-ள்‌.) சூலம்‌ - முத்தலைவேலும்‌, வாள்‌ - வாளும்‌, சக்கரம்‌ - சக்கர 
மும்‌, தோட்டி - அங்குசமும்‌, தோமரம்‌ - இருப்புலக்கையும்‌, சால வேல்‌ - யம 
னுக்கொப்பான பெருவேலும்‌, கப்பணம்‌ - கைவேலும்‌, (ஆயெ இவ்வாயுதங்‌ 
களைப்‌ பிரயோடுப்பதற்கு), கற்ற - பழகிய, கையினர்‌ - கையையுடையவர்கள்‌; 
ஆலமே - விவ£ந்தான்‌ ; உருவு கொண்டு அனைய - பெண்வடிவமாகப்‌ பரிணமிச்‌ 
தாற்போன்‌ ற, மேனியர்‌ - உடம்பின்‌ கருநிறத்தையுடையவர்‌; வால்‌ அம்‌ தரித்த 
வன்‌ - வெண்ணிறமுள்ள கங்காஜலத்தை(ச்சடையிற்‌) கொண்ட (சங்காரக்கடவு 
ளாகிய) உருத்திரமூர்த்தியும்‌, வெருவும்‌ - அஞ்சும்படியான, வண்மையர்‌ - வலி 
யின்‌ மிகுதியையுடையவர்‌; (௪ - று.) 

தோமரமென்‌ அ பேரீட்டிக்கும்‌ பெயருண்டு. எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ 
ஊழ்வினைக்கேற்பக்‌ சாலத்தை வரையறு த்தலால்‌, காலன்‌ என்று யமனுக்குப்‌ 
பெயர்‌. வேலுக்கு யமன்‌ உவமை, பகைவரை அழித்தற்கு. கப்பணம்‌ - இரும்‌ . 
பால்‌ யானைரெறாஞ்சிமுள்ளாகப்‌ பண்ணியது என்பர்‌ ஈச்சனார்க்ணெியர்‌. ஆலம்‌ - 
ஹாலம்‌, சக்கரம்‌ - சக்ரம்‌. தோட்டி - மாவெட்டி. அம்‌ - நீர்‌. சர்வசங்காரக்கடவு 
ளும்‌ அஞ்சத்தக்கவரென்று அ.ரக்கியா து மிக்ககொடுமையை ஈற்றடியில்‌ விளச்‌ 
இனர்‌. (௫௮) 

(௫௯. கரிபரிவேங்கைமாக்கரடியாளிடே 
யரிகரிகாயெனவணிமுக த்‌ இனர்‌ 
வெரிது அமுகத்தினர்விழிகண்மான்‌ றினர்‌ 
புரிதருகொடுமையர்புகையும்வாயினர்‌. a 

(இ-ள்‌) கரி - யானையும்‌, பரி - குதிரையும்‌, வேங்கை மா 2 புலியும்‌, 
காடி - கரடியும்‌, யாளி - யாளியும்‌, பேய்‌ - பேயும்‌, அரி - சிங்கமும்‌, நரி - நரி 
யும்‌; நாய்‌ - நாயும்‌, என - ஆயெ இவைபோல, அணி - பொருந்திய, முகத்‌ 
இனர்‌ - முகத்தையுடையவர்‌; வெரிக்‌ உறு - முதுகிலே பொருந்திய, முக தீ 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௬௬௫ 


இனர்‌ - முகத்தையுடையவர்‌; விழிகள்‌ மூன்றினர்‌ - மூன்‌ ஐகண்களையுடைய 
“வர்‌; புரிதரு கொடுமையர்‌ - செய்கின்ற கொடுக்தொழிலையே யுடையவர்‌; புகை 
யும்‌ வாயினர்‌ - புகைகின்ற வாயையுடையவர்‌; (௪ - அஃ. 
அவ்வரக்கயர்‌ யானைமுகம்‌ குதிரைமுகம்‌ முதலாகப்‌ பலவகைக்‌ கொடிய 
மிருகங்களின்‌ முகங்கள்‌ அமையப்பெற்று இவ்வாறு உடம்புகளுக்குத்தக்க முகம்‌ 
அமையாமல்‌ அருவருப்புக்கும்‌ அச்சத்‌ துக்கும்‌ இடமான தோற்ற முடையவ 
ரென்பதாம்‌. வெங்கைமா - வேங்கையாகிய விலங்கு என இருபெயரொட்டு. 
புரிதருகொடுமையர்‌ என்பதனை “அருங்கேடன்‌!' என்பதுபோலக்‌ கொள்க; 
இனி, கொடுமைபுரி தருமவர்‌ என விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டுதலுமாம்‌. (௫௯) 


[துயிலுணப்ந்த அரக்கிமார்‌ $தாபிராட்டியைச்‌ சூழ்ந்துகோள்ளுதல்‌. ] 
௬௦. எண்ணினுக்களவிடலரியவிட்டினர்‌ 
கண்ணி னுக்களவிடலரியகாட்சியர்‌ 
பெண்ணெனப்பெயர்கொடுதிரியும்பெற்றியர்‌ 
.... துண்ணெனத்துயிலுணர்ற்‌ெ தமுக்துசுற்றினர்‌. 

(இ - ள்‌.) எண்ணினுக்கு - மனத்திற்கும்‌, அளவு இடல்‌ அரிய - அளவிட 
வதற்கருமையான, ஈட்டினர்‌ - வலிமையையுடையவர்களும்‌, கண்ணினுக்கு 
அளவு இடல்‌ அரிய - கண்களுக்கு அளவிட அருமையான, காட்சியர்‌ - தோற்ற . 
முடையவர்களும்‌, பெண்‌ என பெயர்‌ கொடு திரியும்‌ - பெண்களென்று பெயர்‌ 
வைத்‌ துக்கொண்டு திரிறெ, பெற்றியர்‌ - ஆண்தன்மை யுடையவர்களூமாயெ 
அரக்மொர்‌,-—,.துண்‌ என - தஇடுக்கென்‌ று, அயில்‌ உணர்ந்து - அக்கம்‌ விழித்து, 
எழுந்து சுற்றினர்‌ - எழுந்துவந்து (தையைச்‌)சுற்றிச்கொண்டார்கள்‌; (எ-று 

ஈடு - பலம்‌; ஈட்டு என எடுத்துத்‌ இரட்சியென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. துண்‌ 
ணெனல்‌ - அச்சத்தையும்‌ விரைவையும்‌ குறிக்கும்‌, பெற்றி - பெளருஷம்‌, (௬௦) 


[அப்போது சீதை வநந்துதலும்‌, ௮நுமான்‌ ஆங்கு 
மாத்தின்‌மே விருத்தலும்‌.] 
௬௧. ஆயிடையுசைய ழிக்தழகன்‌ ே றவியுந்‌ 
இியனையவர்முகரோக்கி தே தம்பினா 
ணாயகன்‌ அத னும்விரைவினண்ணினா 
னோய்வில துயர்மாப்பணையினும்பரான்‌. 


(இ.-.ள்‌.) ௮ இடை - அப்பொழுது, அழகன்‌ தேவியும்‌ - சர்வாங்கசுந்தர 
னாயெ இசாமபிசானது மனைவியான சீதையும்‌, உரை அழிந்து - பேச்சு ஒடுங்கி, 
நீ. அனையவர்‌ முகம்‌ நொக்கி - நெருப்புப்போலக்‌ கொடிய அவ்வாக்கிமாரது முகங்‌ 
களைப்‌ பார்த்து; தேம்பினாள்‌ - வாடினாள்‌; நாயகன்‌ தாதனும்‌ - ஸ்ரீராமதா தனாயெ 

i அனுமானும்‌,--விரைவில்‌ நண்ணினான்‌ - சீக்கிரத்தில்‌ (அங்குவந்து) சேர்ந்த 
. வளப்‌, ஓய்வு இல.துஉயர்‌ மரம்‌ பணையின்‌ உம்பரான்‌ - முடிவில்லாமல்‌ உயர்ந்து! 


வளர்ந்‌ இருப்பதான ஒருமர்த்தின்‌ இளையின்மே .லுள்ளவனானான்‌ ; (எ - து.) 


ரச்‌ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர்‌ 


அரக்யெர்களின்‌ கொடுமைக்கு அஞ்சிப்‌ பிராட்டி ஒடுங்கியிருக்கையில்‌, அ. 
மான்‌ அங்குள்ளதொரு ஒங்யெ மரக்கிளையில்‌ சிறிய வடிவத்தோடு எவர்க்கும்‌ 
தெரியாதபடி மறைக்‌ த பரார்தீதிருந்தன னென்பதாம்‌. . (௬௧) 


[அரக்கியர்‌ ஆயுதங்களேடடு திரண்டகன்‌ நா ணத்தை 
அநுமான்‌ கருதுதல்‌. ] 

௬௨. அரக்யெரயின்முதலேர்‌ தமங்கையர்‌ 
நெருக்கியகுழுவினர்‌ அயி லுரீங்னெ 
ரிருக்குஈர்பலரி தற்கே அவென்னெனாப்‌ 
பொருக்கெனவவரிடைப்டொரும்‌ தநோக்கினான்‌. 


(இ-ள்‌.) “அரக்யெர்‌ பலர்‌ - அநேக ராக்கெள்‌, அயில்‌ முதல்‌ - வேல்‌ 
முதலிய ஆயுதங்களை, ஏந்தும்‌ - தரித்த, அம்‌ கையர்‌ - அகங்கையையுடையவர்‌ 
களும்‌, நெருக்கிய குழுவினர்‌ - ரெருக்கமுள்ள கூட்டமாகக்‌ கூடினவரும்‌, அயி 
அம்‌ நீங்கினர்‌ ... தூக்கமும்‌ தெளிந்தவர்களூமாய்‌, இருக்குகர்‌ - (இங்கே) இருச்‌ 
கிறார்கள்‌; இதற்கு ஏது என்‌ - இதற்குக்‌ காரணமென்ன ?? எனா - என்று இர்‌ 
இத்து, அவர்‌ இடை - அவர்களுள்ள இடத்தை, பொருக்கென - விரைவாக, 
பொருந்த நோக்கினான்‌ - உற்றுப்பார்த்தான்‌, ( திருவடி); (௪ - ௮.)--பொருச்‌ 
கென - விரைவுச்‌ குறிப்பு. 

அரக்கியர்‌ அயிலுணர்ர்‌ தவர்‌ த வேல்முதவிய படைகளைக்‌ கையிற்கொண்டு 
சீதாபிராட்டியை ரெருங்கிநிற்க, அதனைக்கண்ட அனுமான்‌ “இவர்கள்‌ இங்ஙனம்‌ 
செய்யக்‌ காரணம்‌ யாது 2? என்ற எண்ணத்தோடு அவ்வரக்கியர்‌ திரண்ட இடச்‌ 
தை உற்றப்பார்க்கலாயின னென்பதாம்‌. (௬௨) 


[உற்றுப்பப$்த்த அநுமான்‌ அவர்கள்‌ நடூவில்‌ சீதாபிாடடியைக்‌ 
காணுதல்‌. | 
௬௩. விரிமழைக்குலங்கிழித்‌ெ தாளிருமின்னெனக்‌ 
கருகிறத்தரக்யெர்குமுவிற்கண்டன 
அருகிறத்‌ெ காருதனிக்கொண்ட லூ மியா 
னிருகிறத்‌ அற்றவெற்கியைர்தகார்தத்தை. 

(இ-ள்‌) உரு நிறத்து - திருமேனிகிற,த்தினால்‌, ஒரு தணி கொண்டல்‌ - 
ஒப்பற்றதொரு நீர்கொண்ட மேகம்போன்ற, ஊழியான்‌ .. யுகாந்தகா த்தன 
அழியாத நிலைமையுள்ள இருமாவின ௫, இரு நிறத்து - பெரிய மார்பில்‌, உற்ற - 
பொரும்‌ திய, எற்கு இயைந்த - எனது பக்திக்கு ஏற்ற இடமாயுள்ள, காந்தத்‌ 
தைஃஅழகியபொருளான இலக்குமியின்‌ அவதாரமாயெ சீதாபிராட்டியை, விரி - 
(ஆகாயத்திற்‌) பரவுறெ, மழை குலம்‌ - கறுத்த மேகக்கூட்டத்தை, கிழித்து - 
(ஈடவிற்‌) பிளந்துகொண்டு, ஒளிரும்‌ - அங்கு) விளங்குகிற, மின்‌ என - யின்‌ 
னலைப்போல, கரு நிறத்து அரக்கியர்‌ குழுவின்‌ - கரியநிறத்தையுடைய அரக்கி 
மார்‌ கூட்ட தீதினிடையில்‌, கண்டனன்‌ - பார்ச்சனன்‌, (அனுமான்‌); (எ - று.) 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௬௬௭ 


அகலூல்லேனிறையு மென்று அலர்மேல்மங்கை யுறை மார்பு! என்ற 
வாறு ஒருநொடிப்பொழுதும்‌ இருமாலின்‌ திருமார்பை விட்டுப்பிரியாசவளாகிய 
இலக்குமிமின து இருவவதாரமான சீதாபிராட்டி, கரியமேசக்கூட்டங்களைப்‌ 
பிளக்‌ தகொண்டு மின்னற்கொடி விளங்குவதுபோலக்‌ கன்னற்கே றலென்று 
தோன்‌ றின்‌ ற அரக்கியர்கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ விளங்குவதை அனுமன்‌ கண்டன 
னென்பதாம்‌. “எற்கியைந்தகாந்தம்‌' என்பதனால்‌, நூலாசிரியர்‌ தாம்‌ பிராட்டி 
பக்கல்‌ வைத்துள்ள அதிசயத்தையும்‌, அப்பிராட்டியின து ஒப்புயர்வில்லாத 
பேரழகையும்‌ விளக்கினார்‌. காந்தம்‌ - அழயெபொருள்‌; இனி; மனத்தை ஈபெடு 
மாறு இழுத்துக்‌ சவர்வதுபற்றி, காந்தமென்றா ரெனினுமாம்‌. மேகக்கூட்டம்‌ - 
அரக்யெர்‌ இசளுக்கும்‌, மின்னல்‌ - சீதைக்கும்‌ உவமை. (௬௩) 
[இதுவுல்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌: இவல்‌ சீதையே யேன்று 
நினைத்து, அநுமான்‌ மிகமகிழ்தல்‌.] 
௬௪.  தொடற்கருமரக்கியர்காவல்கூத்றுளாண்‌ 
மடக்கொடிசதையாமா தரேகொலாங்‌ 
கடற்‌. றுணைநெடியதன்கண்ணினீர்ப்பெருர்‌ 
தடத்திடையிருந்ததோரன்னத்தன்மையாள்‌. 


(இ-ள்‌.) தொடற்கு அரும்‌ - தொடுவதற்குங்‌ கூடாத [மிகப்‌ பயங்கர 
மான அல்ல, அருவருப்பைத்தருறெ], அரக்கர்‌ - அரக்மொர்களால்‌, காவல்‌ 
சுற்றுளாள்‌ - சுற்றிலுங்‌ காவல்செய்யப்பட்ளெளவளாதிய, மட கொடி - இளைய 
பூங்கொடிபோன்ற இம்மகள்‌, கடல்‌ அணை நெடிய - கடலவ்வளவு பெரியன்‌ 
வாகிய, தன்‌ கண்ணின்‌ - தனது கண்களினின்‌ அம்‌ பெருகுறெ, நீர்‌ - நீசாயெ, 
பெரு தடத்திடை - பெரிய தடாகத்தினடுவில்‌, இருந்தது - இருந்ததாகிய, ஓர்‌ .. 
ஒரு; அன்னம்‌ - அன்னப்பேடுபோன்‌ ற; தன்மையாள்‌ - தன்மையையுடையவ 
ளாதலால்‌ [இடைவிடாமற்‌ கண்ணீர்‌ வெள்ளத்தைப்‌ பெருக்குதலால்‌], சதை 
ஆம்‌ மாதர்‌ ஏ கொல்‌ ஆம்‌ - தோபிராட்டியாரெபோலும்‌; (எ - று.) ம்‌ 

ஒருதடாகத்தின்ஈடுவில்‌ ௮ன்னப்ப றவைசங்கியிருத்தல்போல த்‌ தனதுமிகப்‌ 
பரந்த கண்களினின்‌ று நீர்வெள்ளம்‌ பெருகித்‌ தடாகமாக, அதன்௩டுவே அரக்கி 
யர்‌ சூழ்க்து காவ்ல்செய்ய இருக்கின்றா ளாதலால்‌, இந்நங்கை, சீதாபிராட்டியாக 
வே இருக்கவேணு மென்று அனுமான்‌ ஊஇத்தன னென்பதாம்‌. . கடற்றுணே 
நெடியதன்கண்‌ - £அஞ்சொற்களமு திலள்ளிக்கொண்டவள்‌ வதன மைதீர்‌, கஞ்‌ 
சத்தி. னளவிற்‌ றேனுங்‌ கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌” என்றார்‌ ஆரணியகாண்டத்‌ 
தும்‌. “தொடற்கரும்‌'' என்னும்‌ இச்செய்யுள்தொடங்கி, அடுத்தசெய்யுளில்‌ 
தேவியே! என்ப துவரையில்‌ அமான்‌ தன்னுள்ளத்தில்‌ நினைவது. (௬௪) 

௬௫. வீடினதன்‌றறன்யானும்விகலேன்‌ 

. றேடினென்கண்டனென்றேவியேயெனா 
வாடினன்பாடினனாண்டுமீண்டும்பாய்ந்‌ 
தோடினனுலாவினனுவகைத்தேனுண்டான்‌. 


௬௬௮... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ - ள்‌.) “அறன்‌ - தருமம்‌, வீடினது அன்று - அழிர்ததன்‌று; யானும்‌ - 
நானும்‌, வீகலேன்‌ - (இனி) இறக்கமாட்டேன்‌; ( ஏனென்றால்‌); தேடினென்‌ - 
(பிராட்டியைத்‌) தேடிவந்த யான்‌, கண்டனென்‌ - (இப்பொழுது அவரைப்‌) 
பார்த்தேன்‌; தேவியே - இவள்‌ பிராட்டியேயாம்‌,' எனா - என்றுதெளிந்‌ அ, 
(அனுமான்‌ ), உவகை தேன்‌ உண்டான்‌ - அனந்தமாதியம,  தவைப்பருகெவனாகி, 
ஆடினன்‌ - கூத்தாடினான்‌, பாடினன்‌ - தேம்பாடினான்‌; ஆண்டும்‌ ஈண்டும்‌ 
பாய்க்து ஓடினன்‌ உலாவினன்‌ - அங்கும்‌ இங்கும்‌ [எங்கும்‌] குதித்துஓடி உலாவி 
னான்‌; (௭- அ.) ம 

இழ்ச்‌ சீதையைக்‌ காணாதபொழுது தருமம்பொய்த்த து என்றும்‌, தான்‌ 
இறப்பதாகவுங்‌ கருதினனாதலால்‌, இங்கு “வீடினதன்‌றறன்‌ யானும்வீகவேன்‌* 


என்றான்‌. வீகலேன்‌, வீ - பகுதி. தேடினென்‌ - பெயர்‌. ஏ - தேற்றம்‌, (௬௫ 


[இதுழதற்‌ பதினோரகவிகள்‌ - அநுமான்‌ தன்னுட்கூறும்‌ வார்த்தை .] 

௬௬. எள்ளருமுருவினல்லிலக்கணங்களும்‌ 

வள்ளறன்‌னுரையொடுமாறுகொண்டில 
கள்ளவாளரக்கன ற்கமலக்கண்ணனா 
ருள்ளூலை றயுயிரி ணையொளித்துவைத்தவா. 

இதுமுதல்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) எள்‌ அரும்‌ - நிக்தித்தற்குச்‌ கூடாத, உருவின்‌ - (இப்பிராட்டி) 
வடிவத்தின்‌, ஈல்‌ இலக்கணங்களும்‌ - கல்ல லக்ஷணங்களெல்லாமும்‌, வள்ளல்தன்‌ 
உரையொடு - வரையா கொடுக்கும்‌, தன்‌ மையுள்ள இராமபிரான்‌ அடையாளஞ்‌ 
சொன்ன வார்த்தைகளோடு, மாறுகொண்டில - (சிறிதும்‌) வேறுபட்டனவில்லை; 
கள்ளம்‌ வாள்‌ அரக்கன்‌ - வஞ்சனையையுடைய வாள்போலுங்‌ கொடிய இராவ 
ணன்‌, நல்‌ கமலம்‌ கண்ணனார்‌ - அழயெ செந்தாமரைமலர்போலும்‌ திருக்கண்‌ 
களையுடைய இராமனது, உள்‌ உறை உயிரினை - உடம்பினுள்ளே தங்கெ உயிர்‌ 
போன்‌ ற பிராணகாயகியை, ஒளித்து வைத்த ஆ - (பிறர்க்குத்‌ தெரியாமல்‌) 
மறைத்துவவத்த விதம்‌, (என்னே :) (எ - அ.) i 

இப்போது காணப்படுகின்ற இவளது வடிவம்‌ - ஈல்லிலக்கணங்கள்‌ யாவும்‌ 
அமையப்பெற்று இராமபிரான்‌ கூறியபடியே உள்ளது; இப்படி கட்டழகு 
அமைந்து இராமபிரான து உயிர்க்குச்‌ சமமான இவளைப்‌ பாவியான இராக்கதன்‌ 
கவர்க்‌ தவந்து இங்கே ஒளித்‌ துள்ளானே ! என்று அனுமான்‌ இரங்கிக்கூறின 
னென்பதாம்‌. இலக்கணம்‌ - வடமொழித்திரிபு- “அவ்விலக்கணம்‌” என்றும்‌ 
பாடம்‌. உம்மை - முற்று. கண்ணனார்‌ என்பதில்‌, ஆர்விகுதி - உயர்வை உணர்த்‌. 
தற்று. கமலக்கண்ணன்‌ - புண்டரீ காக்ஷன்‌. ஆ - ஆறு என்பதன்‌ விகாரம்‌. பின்‌ 
ணிரண்டடிகட்கு, முடிக்குஞ்சொல்‌ வருவித்து உரைக்கப்பட்டது. விதத்தை 
யுணர்த்துன்ற ஆறு” என்ற சொல்‌ வருமிடங்களில்‌ முடிக்குஞ்சொல்‌ கூறப்‌. 
படாது எஞ்சிநிற்பதை இலக்கெங்களிற்‌ பலவிடத்தும்‌ காணலாம்‌. இது - இசை 
யெச்சம்‌. . (௬௬) 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௬௬௯ 
௬௭. ' மூவகையுலகையுமுறையினீக்யெ 2 
பாவிதன்னுயிர்கொள்வானிழைத்‌ தபண்பிதா 
லாவதேயையபிலாவினிங்யெ 
தேவனேயவனிவள்கமல ச்செல்வியே. 

(இ-ள்‌.) இது : (தைபைச்‌ இறைவைத்த) இத்தொழில்‌; மூவகை உல 
கையும்‌ - (சுவர்க்கம்‌ பூமி பாதாளம்‌ என்னும்‌) மூன்று உலகங்களையும்‌, முறை 
யின்‌ நீக்கிய - ஈல்லொழுக்கத்‌ 'இனின்றும்‌ விலகச்செய்த, பாவி - கொடுக்சொழி 
லுடையவனாயெ இராவணன்‌, தீன்‌ உயிர்‌ கொள்வான்‌ - தனது உயிரை (இரா 
மன்‌) வாங்கும்பொருட்டு, இழைத்த - செய்த, பண்பு - செயலாம்‌; ஆவதே - 
இவ்வாறு ஆவதிலே, ஐயம்‌ இல்‌ - சந்தேகமில்லை; அவன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌, அரவின்‌ 
நீங்யெ - (பரமபதத்தில்‌) ஆதிசேஷசயனத் தினின்றும்‌ நீங்வெர்து (இங்கு) அவ 
தரித்த, தேவனே - ஸ்ரீமக்காராயணனேயாவன்‌; இவள்‌ - தை, கமலம்‌ செல்‌ 
வியே -செந்தாமமைமலரில்‌ வீற்றிருக்கிற செல்வத்துக்கு உடையவளான ஸ்ரீமகா 
லக்ஷ்மியே யாவள்‌; (௪ - று.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை.. 

இராமபிரான்‌ சதை இவர்களது ஈல்லிலக்கணத்தை ஆராய்ச்‌ துபார்த்தால்‌, 
அப்பிரான்‌ இருமாலினவதாரமும்‌ இவள்‌ இலச்குமியின்‌ அவதாரமுமாகவே 
இருக்கவேணும்‌; இப்படிப்பட்டவர்களைப்‌ பாவி இராவணன்‌ பிரித்துவைத்தது 
சன்னுயிர்க்கு உலைவைச்‌துச்சொண்ட அதானென்‌ று அதுமான்‌ கருதினனென்க* 
உலகம்‌ ப இனான்சாயிருக்க “மூவகையுலகு' என்றது என்னையெனின்‌?---மேல்‌ 
ழ்‌ ஈடு என்கிற நோக்கத்தாலென்க. இராவணன்‌, எல்லாவுலகங்களிலுஞ்‌ 
சென்று ஆங்காங்கு அவரவர்‌ செய்யும்‌ யாகம்‌ தவம்‌ தியானம்‌ யோகம்‌ முதலிய 
வற்றிற்கெல்லாம்‌ இடையூறு செய்தவனாதலால்‌, “முறையினீக்கெ பாவி” எனப்‌. 
பட்டான்‌. பாவி -பாபீ; பாபகருமமுடைய்வன்‌. ஐயம்‌ - பலதலையாய அறிவு: 
*ஆவதேயையமில்‌' என்பதை மத்‌ தீமதீபமாகப்‌ பின்வாக்கியத்திலுங்‌ கூட்டலாம்‌. 

௬௮. மாசுண்டமணியனாள்வயங்குவெங்க இர்த்‌ 
தேசுண்ட இங்களுமென்ன தே தய்ந்துளாள்‌ 
காசுண்டகூந்தலாள்கற்புங்காவலு 
மேசுண்டதில்லையாலற த்‌ அக்னுண்டோ, 

(இ-ள்‌.) மாசு உண்ட - அழுக்குப்படிர்த, மணி - இரத்தினத்தை, 
அனாள்‌ - ஒத்தவளும்‌,--வயங்கு - விளங்குறெ, வெம்‌ கதிர்‌ - வெம்மையாகிய 
இரணங்களையுடைய சூரியனது, தேசு உண்ட - ஒளி படப்பெற்ற, இங்களும்‌ 
என்ன - ௪ந்திரன்போல (குரியன்முன்னேநின்ற சந்‌தரன்போல], தேய்ந்து 
உளாள்‌ - தேககார்தி மழுங்யுள்ளவளும்‌,-— காசு உண்ட கூர்தலாள்‌ - அழு க்குப்‌ 
பிடித்த கூந்தலையுடையவளும்‌ . ஆயெ இத்தேவியின்‌, கற்பும்‌ - கற்புநிலையும்‌, 
காவலும்‌ - (அதினின்றும்‌ வழுவாமல்‌ தன்னைக்‌) காத்தலும்‌, ஏசு உண்டது 
இல்லை - குற்றம்‌ பொருந்தினதில்லை; அதத்துக்கு - சருமத்துக்கு 8௮ - 
அழிவு, உண்டோ - உளதாகுமோ ? [ஒருசாளூம்‌ உண்டாகா தென்றபடி]; 
எம-ஆல்‌- தேற்றம்‌. 

மாசுபடிர்த மணிபோல இவளுடம்பு புழுஇபடிந்து மாசுண்டும்‌; சூரியன்‌ - 
முன்நின்ற சந்திரன்போலச்‌ தேய்ந்து மிருத்தலோடு, இவள்கூந்தல்‌ அழுக்குப்‌ 
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பிடித்‌ துமிருத்தலால்‌, இவளதுகற்பும்‌ காவலும்‌ ஏசுண்ணவில்லையென்ப அ தெற்‌ 
றெனவிளங்கு மென்று அமான்‌ கருதினனென்பதாம்‌. கற்புங்காவலும்‌ ஏசுண்‌ 
ணாமையை விளக்குதலால்‌, “மாசுண்ட மணியனாள்‌' என்பது முதலிய மூன்றும்‌ 
ஸாபிப்பிராய விசேஷ்யங்கள்‌; - ஆகவே, கருத்துடையடை கோளியணியாம்‌. 
வெங்கதிர்‌ - பண்புத்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை யென்றா 
யினும்‌, கதிர்‌ என்பதைச்‌ னையாகுபெய ரென்றாயினுங்‌ கொள்க. திங்களும்‌; 
உம்மை - இசைநிறை. கற்பும்‌ காவலும்‌ தனித்தனி எசுண்ட தில்லையென்க (௬௮) 
௬௯. புனைகழலிசாகவன்‌ புயத்தையோபுகழ்‌ 
வனிதையர்திலகத்தின்மனத்தின்மாண்பையோ 
வனைகழலசசரின்வண்மைவீக்கிடுஞ்‌ 
சனகர்தங்குலத்தையோயாை தச்சாற்றுகேன்‌. 


(இ. ள்‌.) புனை கழல்‌ - அணிர்த வீரக்கழலையுடைய, இராகவன்‌ - ஸ்ரீராம 
னது, புயத்தையோ - தோள்களையோ ? புகழ்‌ - (யாவராலும்‌) புகழத்தக்க, வனி 
கையர்‌ திலகத்தின்‌ - பெண்களுக்கெல்லாம்‌ நெற்றியிலிடுக்‌ திலகம்போல அழகு 
செய்தலாற்‌ சிறந்த பிராட்டியின்‌, மனத்தின்‌ - நெஞ்னெது, மாண்பையோ - 
(கற்புநெறியில்‌ நிற்றலாகிய) பெருங்குணத்தையோ 2 கழல்‌ வனை . வீரக்கழலை 
யணிந்த, அரசரின்‌ - அரசர்கட்கு இருக்கவேண்டிய, வண்மை - உதாரகுணத்தை, 
லீக்கிடும்‌ - (தன்னிடத்தில்‌) நிலையாகக்கொண்டுள்ள, சனகர்தம்‌ - ஜனகமசாராஜ 
ரது, குலத்தையோ - வம்சத்தையோ ? யாதை - (இவற்றுள்‌) எதை, சாற்று 
கேன்‌ - புகழ்ர்துசொல்லுவேன்‌, (யான்‌)? (௪ - று.) ச 

இவ்வாறு நற்குண நற்செயல்களால்‌ ஒப்புயர்வின்றி விளங்குகின்ற தோ 
பிராட்டியைப்‌ பெறுமாறு பாக்கியஞ்செய்‌திருத்தலால்‌ இராமபிரானது திருத்‌ 
தோள்களும்‌, ஒப்புயர்வின்றிச்றெந்து விளங்குகின்ற இராமபிரானைச்சேர்ந்து 
மிக்கவருத்தம்ரேர்ந்‌ தும்‌ தனது உறுதியினின்‌ அ இதி தும்குறைவின்றிக்‌ கற்பைக்‌ 
காக்கின்‌ ற திண்மை வாய்ந்திருத்தலால்‌ சதோபிராட்டியின்‌ மாட்சிமைபெற்ற மன 
மும்‌, இங்கனம்‌ எல்லாப்படியாலும்‌ மிகச்றெர்‌த பெண்ணருங்கலத்தைப்பெற்ற 
தனால்‌ சனகர்தங்குலருமம்‌ புகழத்தக்கனவாயின வென்க. இதாபிராட்டியின்‌ கற்பு 
நிலை கெடாமைக்குக்‌ காரணமான மனமாட்யே இறந்ததாதல்பற்றி,அதனை இச்‌ 
செய்யுளில்‌ ஈடுநாயகமாக அமைத்தனரென்க. (௬௯) 


௭௦. தேவரும்பிழைத்‌ இலர்தெய்வவேதிய 
ரேவரும்பிழைத்‌ திலரறமுமீ றின்றால்‌. 
யாவதிங்னிச்செயலரியதெம்பிரா றி 
காவவென்னடிமையும்பிழைத்தின்றாமன்றோ. 

(இ - ள்‌.) தேவரும்‌ - தேவர்களும்‌, பிழைத்திலர்‌ - ஒருகுற்றமுஞ்‌ செய்தா. 
ரில்லை; தெய்வம்‌ . வேதியர்‌ ஏவரும்‌ - (பூமிக்குத்‌) தேவர்களாகிய அந்தணர்க 
ளெல்லாரு:ம, பிழைத்திலர்‌ - ஒருதவறுஞ்‌ செய்தாரில்லை; அறமும்‌ - தருமமும்‌, 
ஈறு இன்று - அழிவுடையதன்று; இனி - இனிமேல்‌, எம்‌ பிசாற்கு.- எமது " 
தலைவனா இராமபிரானுக்கு, இங்கு - இவ்வுலகத்தில்‌, செயல்‌ அரியது - செய்‌ 
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தற்கு அரிய தொழில்‌, யாவது - யாதுஉள்ள த 2 ஆவ - (எல்லாக்காரியங்களும்‌) 
கைகூடுவனவாம்‌; என்‌ அடிமையும்‌ - எனது அடிமைத்தனமும்‌, பிழைத்தின்று 
ஆம்‌ - தவராததாம்‌; (௪ - று.)--அன்று, ஐ - தேற்றம்‌. 
சீதாபிராட்டி சன துகற்புகிலையினின்று தவறியிருந்தால்‌ அப்போது இரா 
வண்வதம்‌ நேர்தற்கு இடமில்லாமல்‌ தெவா்முதலியோர்‌ பாவஞ்செய்தவர்போலத்‌ 
அயரத்தை எப்போதும்‌ அனுபவிக்க நேரிடும்‌: அப்பிராட்டி றிதும்‌ தனது 
கற்புரெறியினின்‌ அ தவறவில்லையாதலால்‌ தேவர்முதலியோர்‌ £பிழைத்திலர்‌' 
என்றும, இனி இராமபிரான்‌ இர£வணசங்காசஞ்செய்யத்‌ கீருமஞ்செழித்தோங்கு 
மாதலால்‌ *அறமுமீறின்றால்‌: என்றும்‌, இனி இராமபிரான்‌ நினைத்தபடி எல்லாம்‌ 
சைகூடுமாதலால்‌ “யாவதிங்கினிச்‌ செயலரியது எம்பிராற்கு? என்றும்‌, தான்‌ 
செய்த அடிமைத்தொழில்‌ இப்போது பெரும்பயன்விளைக்கு' மென்பான்‌ “என்‌ 
னடிமையும்‌ பிழைத்தின்றாம்‌? என்றும்‌ அஅமன்‌ கருதினன்‌. யாவது - யாது 
என்பதன்‌ விரித்தல்விகாரம்‌. பிரான்‌ என்பதை - ப்ரபு என்னும்‌ வடமொழியின்‌ 
சிதைவென்பர்‌. ஆவ என்பதை எதிர்கால ஒன்‌ றன்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெய 
ராகிய ஆவது என்பதன்‌ விகாரமாகச்‌ கொண்டால்‌, எம்பிரானுக்கு ஆவதாக 
எனது அடிமை யென்க. (௭௦) 
எக்‌, கேழிலாணிறையிறைண்டதாமெனி 
னாழியான்முனிவெனுமாழிமீக்கொள 
வூழியினிறு திவ்‌ துறுமென்றனுன்னினேன்‌ 
வாழியருலகனிவசம்பினாளெலாம்‌. 
(இ-.எ்‌.) கேழ்‌ இலாள்‌ - ஒப்பில்லாத சானசயினத, நி ற-கற்புகிலைமை, 
இறை - சிறிது, ண்ட அ ஆம்‌ எனின்‌ - சதைக்ததரமானால்‌, ஆழியான்‌ - ஆஜ்ஞா 
சக்கரமுடைய ஸ்ரீராமனது, முனிவு எனும்‌ - கோபமென்?ற, ஆழி - கடல்‌, 
மீ கொள - மேலே பொல்கியெழ, . ஊழியின்‌ இறுதி - உலகமூழுவ, அமழியும்‌ 
யுகமுடிவுகாலம்‌, வந்து உறும்‌ என்று - வந்துரேரு மென்று, உன்னினேன்‌ - 
எண்ணினேன்‌; (நிறை சிறிதும்‌ தவருமையால்‌), இணி--, உலகு - உலகங்கள்‌, 
வசம்பு இல்‌ காள்‌ எலாம்‌ - எல்லையில்லாத காலதத்தவமுள்ள வளவும்‌, வாழியர்‌. 


வாழக்கடவன; (எ - று.) 


சிலமாதகாலமாகச்‌ சீதாபிராட்டி தான்‌ தனியே அரக்கரிடையில்‌ அகப்பட்ட. 
தீனால்‌ ஒருகால்‌ கற்புகிலையினின்‌ அ தவஐவளாயின்‌, அப்போது இராமபிரான து 
சனெக்கடல்‌ பொங்கி உலகெல்லாம்‌ அழிதச்தொழித்‌தவிடுமேயென்‌ று அஞ்சி யிருர்‌ 
தேன்‌; இப்போது அவ்வாறு ஐயப்படுதற்கு ஏதுவில்லையென்‌ தெற்றென 
விளங்குதலால்‌, இணி உலகம்‌ யாதொருகுறையுமின்றி வாழ்வதாக என்று அது 
மான்‌ வாழ்த்தின னென்க. நிறை - கெஞ்சைக்‌ கற்புகெறியில்‌ நிறுத்தல்‌. கத்தி 
ரியகுலத்தில்‌ அவதரித்ததனாலும்‌, சக்கரவர்த இிதிருமக னாதலாலும்‌, “ஆழியான்‌ 
என்றார்‌; இணி, கடலிற்‌ பள்ளிகொள்பவ னென்றும்‌, கடல்போலுங்‌ கரியதிரு 
நிற முடையவனென்றும்‌, சுதரிசனமென்னுஞ்‌ சக்கசமுடையவனென்றும்‌ பெர 
ருள்கொள்ளலாம்‌. வாழியர்‌- £ர்‌' விகுதிபெறற்‌ வியங்கோள்வினைஞு த்து; இவ்‌ 
விகுதி, இசுர யகரங்களோடு கூடியே நிற்கும்‌. (௪௪) 


௬௭௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


௭௨. வெங்கனன்முழுயெம்புலன்கள்வீக்யெு 
அங்குவவருக்‌துவநீக்ககோற்றவ 
ரெங்குளர்குலனில்வர்‌ தில்லின்மாண்புடை 
ஈங்கையர்மன த்தவகவிலற்பாலதே. 

(இ-ள்‌.) குலனில்‌ வர்து - உயர்குலத்திற்‌ பிறக்‌. து, இல்லின்‌ மாண்பு 
உடை - இல்லறதீதிறகுரிய ஈற்குணற்செய்கைகளை யுடைய, - கங்கையர்‌ - 
பெண்களது, மனம்‌ தவம்‌ - மனவுறுதியாகிய சவம்‌, ஈவிலல்‌பாலதே - சொல்லி 
முடியுக்தன்மையுடையதோ ? [அன்றென்றபடி]; (இவர்களுக்கு முன்‌), வெம்‌ 
கனல்‌ முயுகியும்‌ - வெட்பமாகிய பஞ்சாக்கினியின்‌ மத்தியில்‌ நின்றும்‌, புலன்‌ 
கள்‌ விக்கியும்‌ - ஐம்புலன்களை அடக்கியும்‌, அங்குவ அருந்துவ நீக்கி - 
குடிக்கத்தக்க நீர்முதவியவற்றையும்‌ உண்ணத்தக்க சோறுமுதலியவற்றையும்‌ 
ஒழித்து, கோற்றவர்‌ - சவஞ்செய்தவர்கள்‌, எங்கு உளர்‌ - எங்கே உள்ளார்‌ 2 
(எ - து.)--ஏ - எதிர்மறை. 

அருந்தவஞ்செய்தவர்களூம்‌ சற்புநிலைதவறாத மகளிர்க்கு ஈடாகா ரென்ப 
தாம்‌. தவசியரினும்‌ கற்புநிலேதவறாத மகளிர்‌ விஞ்சுதலை, தன்மிது எச்சமிட்ட 
கொக்கைத்‌ தன்‌ கண்பார்வையால்‌ எரித்த கெளகெனென்னும்‌ அர்தணன்‌, தனது 
பர்த்தாவுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதனால்‌ பிச்சையிடாது தாமதித்த மங்கையி 
னிடத்துச்‌ சினங்கொண்டு பலிக்காமையால்‌ அவளுக்குச்‌ தாழ்ந்துபோன சரித்‌ 
,இர,த்தாலும்‌ அறியலாம்‌. மாதவர்‌ கோன்பினும்‌ மங்கையர்சோன்பு மகிமையுள்ள 
தென்க. (௪௨) 

௪௯. பேணநோற்றதுமனைப்பிறவிபெண்மைபோ 

ஞணதநேற்றுயர்ந்ததுகங்கைதோன்றலான்‌ 
மாணநோற்றீண்டி வளிருக்தவாறெலாக்‌ 
காணநகோற்றிலனவன்கமலக்கண்களால்‌. 

(இ-ள்‌) ஈங்கை தோன்றலால்‌ - இப்பிராட்டி தோன்றியதனால்‌,--பேண 
நோற்றது - (யாவரும்‌ தன்னை) விரும்பும்படி தவஞ்செய்து உயர்ர்ததாகிய, மனை 
பிறவி - உயர்குடிப்‌ பிறப்பும்‌, பெண்மை - பெண்பிறப்பும்‌, போல்‌ - (என்னும்‌ 
இலை) போல, காணம்‌ . (அப்பெண்களுக்கு உரிய குணங்களுட்‌ நெந்ததாகிய. 
இலச்சையும்‌, நோற்று உயர்ந்தது - தவஞ்செய்து சிறந்தது; இவள்‌ - சதை, 

ஈண்டு - இங்கே, மாண - மாட்சிமைப்பட, கோத்து (கணவனையே தியானித்த 
லாகிய) தவத்தைச்‌ செய்து, இருந்த ஆறு எலாம்‌ - இருந்தவிதத்தையெல்லாம்‌, 
கமலம்‌ கண்களால்‌ - செக்தாமரைமலர்போலுச்‌ தமது திருக்கண்களால்‌, காண - 

பார்த்தற்கு, அவன்‌ - இராமபிரான்‌, நோற்றிலன்‌ - தவஞ்செய்தானில்லை; (எ-று) 
இப்படிப்பட்ட கற்புகில்மையையுடைய சீதையொருத்தி உலகத்தில்‌ 
இருவவதரித்ததனாத்‌ குடிப்பிறப்புக்கும்‌ ஸ்திரீஜா திக்கும்‌ பெண்களுக்குரிய 
காணம்‌ முதலிய குணங்களுக்கும்‌ ஒப்புயர்வில்லாத சிறப்பு உண்டாயிற்றென்ப ௮, 
முதலிரண்டடிக்குக்‌ கருத்து. இங்கனமுள்ள தோபிராட்டியை இராகவபிரான்‌ 
தனது கண்களாற்‌ பீரதியட்சமாகக்‌ காணின்‌ அப்போது அப்பிரானுக்குப்‌ பெரு 
மகிழ்ச்சி விளையு மாதலால்‌, அம்மகிழ்ச்சியை அடையாமலிருப்பது அவனது 
தவக்குறையேபோலு மென்று அமான்‌ கருதின னென்பதாம்‌. (௭௩) 


காண்டம்‌] காட்சிப்படலம்‌. ௬௭௩ 


௭௪. முனிபவரரக்யெர்முறையினீங்கனை I 
ரினியவடானலா இயாருமில்லையாற்‌ 
றனிமையும்பெண்மையுர்தவமுமின்னதே 
வனிதையர்க்காகரல்லறத்தின்மாண்பெலாம்‌. 
பால. (இ.ஸ்‌.) அரக்கியர்‌ - இராக்ஷிகள்‌, முனிபவர்‌ கோபிப்பவராய்‌, முறை 
யின்‌” நீங்கினார்‌ - மீதியினின்‌ றும்‌ நீங்னெவராயுள்ளார்‌; இனியவள்‌ - கல்லவள்‌; 
"தான்‌ அலாது - தானொருத்தியேயல்லாமல்‌, யாரும்‌ இல்லை - எவரும்‌ துணையில்லை; 
“தனிமையும்‌ - தனித்திருத்தலும்‌, பெண்மையும்‌ - பெண்தன்மையும்‌, தவமும்‌ - 
கற்பொழுச்கமும்‌, இன்னதே - இப்படிப்பட்டதே; ஈல்‌ அறத்தின்‌ மாண்பு 
எலாம்‌ -' ஈல்லதருமத்தின்‌ சிறந்த பயனனைத்தும்‌, வனிதையர்க்கு ஆக - பெண்‌ 
களுக்கே உண்டாகட்டும்‌; (௪ - அ.) 
இங்கே நீதிதவறிய ப்ல அரக்கியர்‌ சீதாபிராட்டியைச்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டு 
மிகவும்‌ வருத்துன்றார்கள்‌; இவளுக்குத்‌ துணையாக எவரேனும்‌ உளசோவென்‌ 
ரால்‌, ஒருவரும்‌ இல்லை; இவ்வாறு இவர்களிடையே சதோபிராட்டி தான்‌ தனியே 
“ அகப்பட்டுக்கொண்டு மகளிர்க்குஉரிய சாணம்‌ மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு என்னும்‌ 
மகடூஉக்குணங்களிற்‌ சிறி தங்குறைபாடின்றி தீ தன துகற்புநிலை சிதி தும்வமுவா த 
வரார்‌ இிக்காக்னெ்றாள்‌; இவ்வளவு அருமைப்படவேஸ்டியிருத்தலால்‌, இவ்வாரான 
மங்கையர்க்குத்‌ தருமமே துணையாக நின்று யாதொருதுன்பமும்‌ ரேராதீவாறு 
ப்ரதுகர்க்கவேண்டு மென்று வேண்டினன்‌ அனுமான்‌ என்க. இணி, அவள்‌ என்‌ 
“றும்‌ பிரித்துப்‌ பொருள்கூறுவர்‌. இனியவள்தானலா து யாருமில்லை- அந்தத்‌ திரி 
சடையே அல்லாமல்‌ இவட்கு இனியவள்‌ வேறுயாருமில்லை "என்று கூறலும்‌ 
ஒன்று. இன்னதே என்பதில்‌, ஏகாரம்‌ - வியப்புத்தோன்ற நின்றது. (௪௪) 
௭௫. தருமமேகாத்ததோசழக்கன்‌ றன்வினைக்‌ 
கருமமேகாத்ததோக ற்பின்காவலோ 
வருமை யயருமையேயாரிதாற்றுவா 
சொருமையேயெம்மனோர்க்குரைக்கற்பாலதோ, 
. (இ-ள்‌) தருமமே - தருமந்தான்‌, காத்ததோ - (இவள்மனத்தைத்‌ தவமு 
மற்‌) பாதுகாத்ததுவோ? (அன்றி), சழக்கன்‌தன்‌ - குற்றங்களையுடைய இராவண 
னது, வினை கருமமே - இவினைச்செய்கைதான்‌, காத்ததோ-? ( இவையன்றி), 
கற்பின்‌ காவலோ - கற்பாற்‌ காக்குங்‌ காவல்தானோ? அருமையே அருமையே - 
(இவ்வாறு காத்தல்‌) மிக அருமையானதே, யார்‌ இது. ஆற்றுவார்‌ - யாவர்‌ ' இவ்‌ 
வாறு பொறுக்கவல்லவர்‌? (இந்கொன்பு); எம்‌ அனோர்க்கு ட எம்மைப்போன்ற 
' வர்க்கு; ஒருமையே உரைக்கற்பாலதே - ஒருபடியாகவாயினுஞ்‌ சொல்லுர்தன்‌ 
மையுடையதோ ? (எ - து) அன்ன என்றபடி. து 
்‌ பெருங்காமுகனான இராவணன்‌ சோபிசாட்டியைச்‌ தான்கவர்ம்‌ தகொண்டு 
-வந்திருர்‌ தும்‌ அவளைத்‌ தீண்டமுடியாதபடி நேர்ந்துள்ள இச்செயல்‌ தருமதேவ 
டதையின்‌. செயலே யென்பான்‌ “தருமங்காத்தீதோ' என்றும்‌, இராவணன்‌ தனத 
- இச்செயலினாற்‌ பிறமகளிரை வலியத்தீண்ட முடியாதபடி சாபம்‌ பெற்றுள்ளதே 
சீதோபிராட்டியைத்‌ தீண்டாமல்‌ தடைப்படுதற்குக்‌ காரணமாசலால்‌ *வினைக்கரும 


ட்‌ ம்‌ 
ங்க கம்பராமாயணம்‌ 


மே காத்ததோ? என்றும்‌, சதை தனக்குநேர்க்‌ தள்ள பலவகைத்துன்பங்களையும்‌ 
_ கருதித்‌ தன துமனதீஇிண்மையினின்‌ ற சிறிது. வழுவினாளாயின்‌, அப்போது 
எவராலும்‌ ஒன்றுஞ்செய்ய இயலாதாகையால்‌ அவள்கற்பே ௮வளைச்காச்சசென்‌ 
பான்‌, “கற்பின்‌ காவலோ” என்றும்‌ அமான்‌ கருத, அவளது கற்புகிலையின்‌ 
உறுதியைக்‌ கொண்டாடுகின்றன. னென்க. ட்‌ (௭௫) 
எசு செல்வமோவஅவவர்‌திமையோவி அ. . 
வல்லினும்பகலினுமமாராட்செய்வா 
ரொல்லுமோவொருவர்க்‌ து ஐகண்யா தினி 
- “ வெல்லுமோ திவினையற த்தைமெய்ம்மையால்‌, 

(இ - ள்‌.) செல்வமோ... (இராவணன ௫) ஐசுவரியமோ, அத - அப்படிப்‌ 
பட்டது; அவர்‌ திமையோ . அவ்விராவணனாலேவப்பட்ட அரக்கியர்‌ செய்‌ 
யும்‌, கொடுமையோ, இது... இப்படிப்பட்ட ச; அல்லினும்‌ பசலினும்‌ - இராத 
திரியிலும்‌ பகலிலும்‌ [எப்பொழுதும்‌], அமரர்‌ - தேவர்கள்‌; ஆள்‌ செய்வார்‌- . 
(இராவணனுக்கு) அடிமைத்தொழில்‌ செய்வார்கள்‌; ஈது . இங்கே இவ்வாறு 
கற்புத்தவரா திருத்தல்‌, ஒருவர்க்கு - வேறொருக்தர்க்கு, ஒல்லுமோ - கூடுமோ ? 
[கூடாது]; இனி யாது உறுகண்‌ - இனிமேல்‌ என்ன அன்பம்‌ உள்ளது? [ஒரு 
அன்பமும்‌ உண்டாகாது]; திவினை - பாவம்‌, அறத்தை - தருமத்தை, மெய்ம்‌. 
மையால்‌ - உண்மையாக, வெல்லுமோ - ஜயிக்சவல்லதோ? [அன்றென்‌ றபடி..] 
“அக” என்றது, ஒழ்‌ ஊர்தேடுபடலத்துக்‌ கண்டதனை. (இத! என்றது - 
இப்படலச்திற்‌ கூறியதனை. அமரர்‌ - மரணமில்லாதவர்‌. “ஒல்லுமோ ஒருவர்க்‌ 
ஒத? என்பதற்கு -. இப்படிப்பட்டபாச்சியம்‌ வேரறெொருவர்க்குச்‌ டைக்குமோ” 
என்று பொருள்கூறுவாரு முளர்‌. (௪௬) 

(அநுமான்‌ இவ்வாறுஈநுதி அங்த ஒரு மாக்கிளையிஃ மறைந்துநிற்க, 

இராவணன்‌ தேன்றுதஃ.] ்‌ 
௭௭. என்றிவையினையனவெண்ணிவண்ணவான்‌ 
பொன்றிணிநெடுமரப்பொ அம்பர்புக்கவ ந்த 
ணின்‌ மனனவ்வழிநிகழ்ர்த தென்னெனி த்‌. 
அன்று இஞ்சோலைவாயாக்கன்றோன்‌.றிஞன்‌. 
(இ-ள்‌) என்று, இவை - இவற்றையும்‌, இனையன - இப்படிப்பட்ட, 
இன்னும்‌ பலவற்றையும்‌, எண்ணி - (அதுமான்‌) இந்தி, வண்ணம்‌ - 
அழகிய, வான்‌ - பெரிய, பொன்‌ - பொன்மயமான, திணி - அடர்ந்த, நெடு - 
நீண்ட, மரம்‌ - ஒருமரத்தின த, பொதும்பர்‌ - இலைசெறிந்த இளையில்‌, புக்கு. - 
போய்‌, அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, நின்றனன்‌ - மறைந்து பார்த்திருந்தான்‌; ௮ 
வழி - அவ்விடத்தில்‌ [அப்பொழு] , நிகழ்ந்தது - நடம்தது, என்‌ எனின்‌ .. 
என்ன வென்றால்‌,-- அன்று பூ சோலைவாய்‌ - நெருக்கிய பூக்களையுடைய அவ்‌ 
வசோகவனிகையில்‌, அரக்கன்‌ - இராவணன்‌, தோன்றினான்‌ - வந்தான்‌; (எ-று. ) 
பொதும்பர்‌ - பொதும்பு என்பதன்‌ ஈற்றுப்போலி.. சோலைவாய்‌, வாய்‌ - 
எழனுருபு. பூஞ்சோலை - பூப்பெயர்மூன்‌ இனமென்மை தோன்றிற்று. ஷீர்‌: ௭௭) 
காட்சிப்படலம்‌. ழற்றிற்று. . 





நான்காவது. 
ரிந்தனைப்படலம்‌. 
இராவணன்‌ 'தன்னைரோக்கித்‌ தகாத பலவார்‌ த்தைகள்‌ கூறக்‌ கேட்ட தோ 
பிராட்டி இராவணனைத்‌ அரும்பாகக்கொண்டு பலபடி நி்தித்துச்‌ கூறிய செய்‌ 
இயை விவரிக்கும்‌ கூறுபாடு என்பது, இதன்பொருள்‌. 


[| இதுழதல்‌ பத்தொன்‌: பது கவிகள்‌ - குளகம்‌: இராவணன்‌ அசோக 
வனிகையில்‌ வநவதைப்பற்றிய வரணனை.] 


௬ கெரவண்குடுமிகெவெரையெலையுமொருவழி திரண்டனசிவண 
மகரிகைவயிரகுண்டலமலம்பும்‌ இண்டி..ற ற்றோள்புடைவயங்கச்‌ 
சகரவேலையினீர்தழுவியகதிரி ற்றலைதொறுந்தலை தாறுந்தயங்கும்‌ 
வகையபன்மகுடமிளவெயிலெ நிப்பச்கங்கு ஓம்பகல்படவங்தான்‌. ர 

(இ-ள்‌) இகரம்‌ வள்‌ குடுமி நெடு வரை எவையும்‌ - கொமென்று சொல்லப்‌ 
படுகின்ற வளப்பமுள்ள உச்பயோடுகூடிய நீண்ட மலைகள்பலவும்‌, ஒரு வழி 
திரண்டன சிவண - ஓரிடத்தில்‌ சேர்ந்தனபோல, வயிரம்‌ மகரிகை குண்டலம்‌ 
அலம்பும்‌ திண்‌ திறல்‌ தோள்‌ - வைர ரத்தினங்க ளிழைத்துச்செய்யப்பட்ட மகர 
குண்டலங்கள்‌ அசைங்தாடுகன்ற மிக்க வலிமையையுடைய்‌ இருபதுதோள்‌ 
களும்‌, புடை வயங்க - ( தனது) இருபக்கத்திலும்‌ விளவ்சவும்‌,--சகரர்‌ வேலை 
யின்‌ நீர்‌ தழுவிய கதிரின்‌ - சகரபுத்திரர்களால்‌ தோண்டப்பட்ட சமுத்திரத்தி 
னது நீரைச்‌ சார்ச்‌ துள்ள இளஞ்சூரியன்போல, தலை தொறும்‌ தலை தொறும்‌ 
தயங்கும்‌ வகைய - ஒவ்வொருசிரசிலும்‌ ( அணியப்பட்டு) விளங்குகின்ற தன்மை 
யையுடைய, பல்‌ மகுடம்‌ - பல [ஒருபது] இரீடங்கள்‌, இள . வெயில்‌ எறிப்ப - 
இளவெயிலை லீசுதலினால்‌, கங்குலும்‌. பசல்‌ பட - (காரிருள்‌ நிறைந்த). அந்த 
நள்ளிருட்பொழு அம்‌ ( ஒளிமிகுதியினால்‌) பகற்பொழுதாக விளங்கவும்‌, வர்தான்‌- 
(இராவணன்‌ சீதையிருர்‌த அந்தச்‌ சோலையினிடம்‌) வந்தான்‌; (௪ - று.) 
இராவணன்‌ பருத்துயர்ந்த - இருப துதோள்களையுடைமையால்‌, அத்தோள்‌ 
வரிசைகட்கு (நெடுவரையெயையும்‌ ஒருவழித்திரண்டனவெண' என்று உவமை 
கூறினர்‌. கா இிலணிந்த குண்டலங்கள்‌ தோளின்மீது அசைந்தாடுதல்‌ இயல்பு. 
மகரிகைகுண்டலம்‌ - சுறாமி ன்வடிவமையச்‌ செய்யப்பெற்ற குண்டலம்‌. இருபது 
செவியிலுமணிர்‌ திருக்கும்‌ மகரகுண்டலங்கள்‌ இராவணனது இருபதுதோள்‌ 
சளின்மேலும்‌ தோன்று மென்க. கருநிறமுள்ள இராவணன்‌ தலைமி து. அணியப்‌ 


பட்டு விளங்குகின்ற ஒருப துமகுடங்களுக்கு-கருநி றமுள்ள கடலின்மீது தழுவி 


விளங்கும்‌ ஒருபது. பாலகுரியர்‌ இல்பொருளுவமையாவர்‌. “கங்குலும்‌ பசல்பட” 
என்றது - இரத்தினரிரீ டங்களின்‌ ஒளிமிகுதியை விளக்கும்‌ : அதிஈயோக்கி, 
சசாபுத்திரரால்‌ கடல்‌ தோண்டப்பட்ட தாதலின்‌, . “சகரவேலை' எனப்பட்டது. 
இச்செய்யுளிலுள்ள “வந்தான்‌? என்ற வினைமு£ற்றே, மேல்‌ பத்தொன்பதாங்கவி 
வரையிலுமுள்ள “உதவ” மு தலிய செயவெனெச்சங்கட்கும்‌: முடிக்குஞ்சொல்லாம்‌, 
வெண வயங்க பகல்பட வந்தான்‌ என இயையும்‌. இக்‌ 


௬௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


. இதுமுதல்‌ இருபத்தொரு கவிகள்‌ - இரண்டு நான்கு ஏழாஞ்சீர்கள்‌ மாச்‌ 
சர்களும்‌, கதைக்கு? விளச்‌சர்களுமாவெந்த எழரீக்கமிநெடிலடியாசிரிய 
விருத்தங்கள்‌. (க) 
௨. உருப்பபியுடைவாளெடுத்தனடொடர்மேனகைவெள்ளடையு தவச்‌ 

செருப்பினை த்தாங்கி தீதிலோத்‌ ்‌ தமைசெல்லவரம்பையர்குழாம்புடை 

கருப்புசஞ்சாந்‌ ; தங்கலவையுமலருங்கலர்‌ அமி ழ்பரிமளகந்த [சுற்றக்‌ 
மருப்புடைப்பொருப்போர்மா திரக்களிற்றின்‌ வரிக்கைவாண்‌ மூக்கிடைமடுப்ப 

(இ-ள்‌) உருப்பசி - ஊர்வசி யென்பவள்‌, உடைவாள்‌ - இடையிற்‌ 
செருகக்கூடிய வாளாயுதத்தை, எடுத்தனள்‌ தொடர - எடுத்துக்கொண்டு (தன்‌ 
்‌ பின்னே) வாயவும்‌,--மேனகை - மேனகையென்பவள்‌, வெள்‌ அடை - வெற்‌ 
நிலையை, உதவ - கொடுத்துக்கொண்வொயவும்‌- திலோத்தமை - திலோத்தமை 
யென்ப்வள்‌, செருப்பினை - செருப்பை, தாங்கி செல்ல-எடுத்துக்கொண்டு உடன்‌ 
* போகவும்‌, அரம்பையர்‌ குழாம்‌ - மற்றைத்‌ தேவமாதர்களின்‌ கூட்டம்‌; புடை 
சற்‌ ற - பக்கங்களிலே சூழ்க்துவரவும்‌,--(தான்‌ அணிர்துள்ள), சலவை கருப்‌ 
புரம்‌ சாந்தம்உம்‌ - பச்சைக்கருப்புரஞ்சேர்க்த கலவைச்‌ சந்தனமும்‌, மலரும்‌ - 
மலர்மாலைகளும்‌, (இவையிரண்டும்‌), கலந்து - ஒன்றுகூடி, உமிழ்‌ - வெளிவீச 
ன்ற, பரிமள கந்தம்‌ - மிக்க நறுமணமான து, மருப்பு உடை - தந்தங்களை 
யுடைய, பொருப்பு - மலைபோன்ற, ஓர்‌ மாதிரம்‌ களிற்றின்‌ - ஒப்பற்ற தஇக்கஜத்‌ 
தினது, வரி கை - ல அதிக்கையிலுள்ள; வாள்‌ மூக்கை - 
கூரிய மூச்சில்‌, மடுப்ப - நிறைந்‌ து உட்செல்லவும்‌,--(எ. - ஐ.) வந்தான்‌. 

தனது செருக்கு வெளித்தோன்‌ றுமாறு தேவமாதர்கள்‌ பணிசெய்ய, இராவ. 
ணன்‌ மிக்க சம்பிரமத்தோடு வந்தன னென்க. இலங்கை தெற்குத்திக்‌ப விருத்த 
லால்‌, இங்கு, 'களிறு' என்றது - தெற்குத்திசையிலுள்ள வாமனம்‌! என்னும்‌: 
திக்கஜத்தைக்‌ குறிக்கு மென்னலாம்‌. இணி, மாதிரக்களிறு என்பது பால்பகா 
வஃறிணைப்பெய ராதலால்‌, அஷ்ட திக்கஜங்களையுங்‌ குறிக்குமென்றலுமொன்‌ று; 
இப்பொருளில்‌ ஓர்‌ - ஓப்பற்றஎன்க. சலவைச்சர்ந்‌ து மலர்‌இவற்றின்‌ ,ஈ ஐமணம்‌, 
மிக்கருத்தல்பற்றி வெகுதாரச்திலிருக்கும்‌ இக்கஜத்தின்‌ மூக்கிலும்‌ சென்ற 
தென்க: இதுபற்றியே, பரிமளகர்தம்‌ என்‌ ஒருபொருட்பன்மொழியாற்‌ கூறி 
னர்‌. வெள்ளடை என்பது - பாக்கு முதலியமற்றையின த்தையும்‌ உபலக்ூணத்‌ 
சாற்‌ குறிக்கும்‌. ' வ 
௯. நானசெய்விளக்ககாலிருகோடிஈங்கையசங்கையிலெடுப்ப 4 

. மேனி வர்தெழுர்‌ ்‌ தமணியுடையணியின்விரி கஇரிருளெலாம்விழுங்கச்‌ 

, கான்முத த்னொடர்க்த நூபுசஞ்லெம்பக்கண்டுணி கலையெடுங்கலிப்பப்‌ 

பானிற த்தன்னக்குழாம்படர்க்‌ெ துத்தம்‌ ற்பலமழலையும்பகா. 


8--(இ - ள்‌.) கால்‌ இரு கோடி நங்கையர்‌ - எட்டுக்கோடி மகளிர்‌, சானம்‌ 
நெய்‌ விளக்கம்‌ :- புழுகுத்தைலம்‌ விட்டு ஏற்றிய விளக்குக்களை, அம்‌ கையில்‌' 
எடுப்ப - அழகிய தமது கைகளி லேந்திவரவும்‌,-- மேல்‌ நிவந்து எழுந்த - (அம்‌ 
மகளிரின்‌) உடம்புகளில்‌ உயர்க்‌ துதோன்‌ றுகின்‌ ற, மணி உடை அணியின்‌ விரி: 
கதிர்‌ - இரத்தினாப ரணங்களினுடைய பரவுனெற ஒளியான, இருள்‌ எலாம்‌ - 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௩௭௭ 


(அப்பொழுதுள்ள) இருள்‌ முழுவதையும்‌, விழுங்க - ஒழித்துவிடவும்‌,--கால்‌ 
முதல்‌ - (அம்மகளிரது) பாதங்களில்‌, தொடர்ந்த - அணியப்பெற்ற, நூபுரம்‌ - 
இலம்புகள்‌, சிலம்ப - ஒலித்தலினாலும்‌, இண்டுணி - சதங்கையணிகளும்‌, கலை 
யொடும்‌ - (அரையிற்பூண்ட) மேகலாபரணமும்‌, கலிப்ப - ஒலித்தவினாலும்‌, 
பால்‌ நிறத்து அன்னம குழாம்‌ படர்க்து என்ன - பால்போலும்‌ வெணணிற 
முடைய அன்னப்பறவைகளின்கூட்டம்‌ (இனிமையாக ஒலித்‌ துக்கொண்டு) 
செல்வதுபோல, பல்‌ பல மழலையும்‌ - மிகப்பல இனிய ஒவிகளும்‌, பகர - 
ஒலிக்கவும்‌,--(௪ - று.)--வக்தான்‌. ச 
தமது உடம்பிலணிர்‌ அள்ள இரத்தினாபரணங்களின்‌ ஒளியே அப்போது 
செறிந்துள்ள இருளைப்‌ போக்க, மங்களார்த்தமாகக்‌ கைகளிற்‌ புழுகுகெய்‌ 
ஊற்றிய விளக்கை யேக்திக்கொண்டு, ' எட்டுக்கோடிமகளிர்‌, இன்னொலிகளைச்‌ 
செய்யும்‌ அன்னக்கூட்டம்‌ செல்வதுபோலத்‌ தமது பாதங்களி லணிந்துள்ள 
தூபுரமும்‌ ண்டணியும்‌ இடையிலணிர்‌ துள்ள மேசலாபரணமும்‌ இன்னொலி 
செய்யுமாறு இராவணனைச்சூழ்ந்து ஈடந்துவந்தன ரென்க. நிரம்பாமென்‌ 
சொல்லைக்‌ குறிப்பதாயெ *மழலை' என்பது - இலக்கணையால்‌, இன்னோசையை ' 
உணர்த்திற்று, இணி, அம்மகளிர்‌ நாபுசம்‌ லெம்பவும்‌,. இண்டுணியும்‌ 
மேகலையும்‌ ஃலிப்பவும்‌, அன்னக்கூட்டம்‌ சூழ்ம்துவருவதுபோல்‌ இனிய மழ 
லைச்சொற்களைக்‌ கூறிக்கொண்டு உடன்செல்ல வர்தான்‌ என்று கூறினும்‌ 
அமையும்‌... ' முர்திய பொருளில்‌ புரம்‌ முதலியவற்றின்‌ ஒலிக்கு அன்னம்‌ 
களின்‌ இன்னெலியும்‌, பிர்தியபொருளில்‌ நாபுஈம்‌ முதலியவை யொலிக்க 
'மெல்லெனநடக்கும்‌ மகளிர்க்கு இன்னொலிசெய்யும்‌ அன்னப்பறவையும்‌ 
உவமை யெனக்‌. காண்க. 
நாலிருகோடிநங்கையர்‌ - மிகப்பலமகளி சென்றபடி. மேனி வந்து 
எழுந்த என்று பிரித்து உரைப்பாரு முளர்‌. கான்முதல்‌, முதல்‌ - எழனுருபு, 
கலை - மேகலை யென்பதன்‌ முதற்குறை. *கலையொடுங்கவின” என்று 
பாடாந்தாம்‌, (௩) 
௪. அந்தரம்புகுந்த.துண்டெனமுனிவுத்தருந்துயினீங்கனானாண்டைச்‌ 
சந்திரவதனத்தருக்தஇயிருந்தகண்ணுஞ்சோலையின்‌உனையோ 
த மற்‌ திரம்யாே தாயாசொடும்போமோவென்றுமாமனமறுக்குதலா 
லிந்தென்முதலோரிமைப்பிலாகாட்டமுகிழ்த்தனருயிர்ப்பவிக்திருப்ப, 
(இ-ள்‌,) “(இராவணன்‌), அர்தரம்‌ புகுர்தது உண்டு என - 
(தனது கருத்திற்கு) இடையூறு நேர்ந்திருக்ெது என்ற எண்ணத்தினால்‌, 
. முனிவு உற்று - கோபங்கொண்டு, அரு யில்‌ நீங்கனொன்‌ - (தனது) அருமை 
யான தாக்கம்‌ நீங்கப்பெற்றான்‌; (அதனால்‌), (இவனது€ற்றம்‌), ஆண்டை - 
அங்குள்ள, சந்திர வதனத்து - பூர்ணசம்‌திரன்போலும்‌ முகமுடைய, அரும்‌ 
தீதி - (மகாபதிவிரதையாகய) அருந்ததிபோன்ற. சீதாபிராட்டி, இருந்த - 
'சிறையிருக்கன்ற, தண்‌ நறு சோலையின்‌ தனையோ - குளிர்ந்த வாசனையுள்ள 
்‌ கழு 


௩௭௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


'சோலைவரையிலும்‌ கிற்குமோ? (அன்றி),! யாரொடும்‌ போமோ - யார்வரையி 
லும்‌ சென்று முடியுமே ? (அதுவன்றி), மந்திரம்‌ யாதோ - (இவன்‌) ஆலோ 
சனைதான்‌ என்னவோ? என்று, மா மனம்‌ மறுக்குறலால்‌ - பெரிய (தமத) 
மனம்‌ கலக்கத்தை யடைவதனால்‌, இந்திரன்‌ முதலோர்‌ - இந்தின்‌ முதலிய 

- தேவர்கள்‌, இமைப்பு இலா நாட்டம்‌ முிழ்த்தனர்‌. - (தமது) இமையாக்கண்க 
ரூம்‌ மூடப்பெற்றவர்களாய்‌, உயிர்ப்பு அவிர்து இருப்ப - மூச்சுக்காற்றும்‌ 
அடக்‌ நிற்கவும்‌] (எ - இவர்தான்‌. 

. அப்போது, இராவணன்‌ காமபரவசனா உறக்கமும்‌ ரிந்து பிராட்டி. 
தின்கருத்துக்கு இணங்காமையாற்‌ சனம்‌ பொங்கச்‌ செல்வதைக்‌ சண்ட 
இர்திரன்முதலிய தேவர்கள்‌, இவனது இக்கோபம்‌ சீதாபிராட்டி சிறை 
யிருக்கும்‌ பூஞ்சோலையோடும்‌ நிற்குமோ? அன்றி, இன்னும்‌ யார்மீது செல்லு 
மோ?! அல்லாவிடின்‌, இவன்‌எண்ணக்தான்‌ வேறு யாதோ?” என்று மனங்‌ 
கலங்கி, மிச்ச அச்சத்‌ தினால்‌ தமது இமையாக்சண்களும்‌ மூட, மூச்சும்‌ அடங்க 
யிருந்தன ரென்பதாம்‌. . தோபிராட்டி தனக்கு இணங்காததுபற்றி, இரா 

' வணனுக்கு முணிவும்‌ துயிலொழிவும்‌ நேர்ந்தன வென்சக. “கோபமானது 


..' இன்னது செய்யற்பாலத, இன்னது செய்யத்தகாதது) என்ற பகுத்தறிவைப்‌ 


போக்கு மாதலால்‌, யாரொடம்போமோ? என்று எண்ணவேண்வெ தாயிற்று. 
இர்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ இராமதூதனாயெ அனுமான்‌ வந்திருப்பதை 
யறிர்திருத்தலால்‌, இராவணன்‌ தோபிராட்டியினிடம்‌ வருவதைக்‌ கண்டு, 
இவ்விராவணனும்‌ அமான்‌ வர்திருத்தலை யறிர்தனன்போலு மென்று மி 
அர்தரம்புகுந்த துண்டென வருவதாக எண்ணலாயின ரெனக்‌ கூறுவாரு முளர்‌. 
ஆண்டை - அகரச்சுட்டினடியாப்‌ பிறந்து கராச்சாரியை பெற்ற இடப்‌ 
பொருளுணரநின்‌ற இடைச்சொல்‌ : சட்டு மீண்டே நிற்கும்‌. (௪) 


௫. வக்ப்‌ அப்ல, தினிற்றாழ்க்தநீத்தவெள்ளருலியினிமிர்ந்த 
பானிறப்பட்டி.னமாலையுத்தரியம்பண்புறப்பசும்பொனா ர த்தின்‌ 
மானிதப்புடவியுடையுறப்பரந்தவளர்க திரிளவெயில்பொருவச்‌ [௧, 
சூனிறக்கொண்மூக்கிழி ததிடைதடிக்குமின்னெனமார்பினூ றளஸ்‌ 


(இ-ள்‌. நீல்‌ நிறம்‌ குன்றின்‌ - நீலநிறமுள்ள மலையிலிருந்து, ரெடி 
அனில்‌ தாழ்ந்த - நீளமாக இறங்குகின்‌ ற, நீத்தம்‌ வெள்‌ அருவியின்‌ - பெருக்‌: 
காயெ வெண்ணிறமுள்ள அருவிபோல, நியிர்ச்த பால்‌ நிறம்‌ பட்டின்‌ மாலை 
உத்தரியம்‌ - இறந்த பால்போன்ற வெண்ணிறமுடைய பட்டினாவியன்‌ ற 
மாலையாகத்‌ தரித்த (தன ௫) மேலாடையான த, பண்பு உற - அழகு பெறவும்‌ 
பசும்‌ பொன்‌ ஆரத்தின்‌ மால்‌ நிறம்‌ - (தன்‌ கழுத்திலே தரித்த) பசும்‌ பொன்னா 
லியன்ற ஆரத்தினது சிறந்தநிறமானது, புடவி உடை உற பரந்த - பூமி 
தேவிக்கு ஆடையைப்போன்‌ ற [பூமியைச்சுந்றியுள்ள] கடலிலே மிகவும்‌ பர 
விய, வளர்‌ கதிர்‌ இள .வெயில்‌ ... (ஆயிரமென்னும்‌ தொகையுண்டாகும்‌ படி). 
மிகுந்துள்ள ரெணங்களையுடைய சூரியனது இளவெயிலை, பொருவ .. ஒத்‌ 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௬௭௯ 


இருக்சவும்‌,-- சூல்‌ நிறம்‌ கொண்மூ - கருக்கொண்டி.ருத்தலால்‌ கருநிறம்‌ 
படைத்த மேகத்தை, இழித்து - பிளம்‌ துகொண்டு, இடை அடிக்கும்‌ - அதன்‌ 
தடுவிலே அசைந்து தோன்று, மின்‌ என - மின்னலைப்போல, மார்பில்‌ 
நல்‌... மார்பிலே யணிந்துள்ள பூணூலான ௮, அளங்க - வீளங்கவும்‌,—(எ-அ- 
வந்தான்‌. 

வெண்பட்டாடையை மாலைபோலத்‌ தரித்துக்கொண்டு, தான்பூண்ட 
பொன்னாரம்‌ பளபளவென்று ஒளிவீசவும்‌, மார்பில்‌ மின்னலைப்போன்று 
பூணூல்‌ விளங்கவும்‌ இராவணன்‌ வந்தன னென்க. கருநிறமுள்ள இராவண 
னுடம்பிற்கு - நீல்நிறக்குன்னும்‌ கருங்கடலும்‌ குனிறக்கொண்மூவும்‌' உவமை 
யெனவும்‌; அவ்வுடம்பின்மீ௮ு விளங்குன்ற வெண்பட்டு உத்தரீயத்‌ தக்கு - 
நீத்தவெள்ளருவியும்‌, பசும்‌ பொனாரத்தின்‌ நிறத்துக்கு - சூரியனது இளவெயி 
லும்‌, யஜ்ஞோபவிததீ திற்கு - மின்ன ற்கொடியும்‌ உவமையெனவும்‌ காண்க. 
உத்தரியம்‌ - மேலாடை: (அரையாடை - அந்தரீய மெனப்படும்‌.) வெண்ணிறப்‌ 
பூணூலைக்‌ கருகிறவுடம்பில்‌ தரித்திருக்கையில்‌ உடலின்‌ கருநிறம்‌ பிள்வுபட்‌ 
டுத்தோன்று மாதலால்‌, அதற்கு ஏற்ப, உவமையில்‌ “கொண்மூக்ிழித் து” 
என்றார்‌. வளர்‌ கதிர்‌ - வினைத்தொகைப்புறத்துப்பிறந்த அன்மொழி- மானி 
றப்புடவி - எதுகைரோக்கிய வலித்தல்‌. “நெடிதடன்குழ்ந்த,' “பசும்புரச்‌ 
சாக்தம்‌," “புடவியிடையுறப்படர்ர்தவருகதிர்‌ என்பன பிரதிபேதம்‌. (௫) 


௬. தோடொறுந்சொடர்ந்தமகரிகைவயிரக்கிம்புரிவலயமாச்சுடர்க 
-ணாடொறுஞ்சுடருங்கலிகெழுவிசும்பினா ளொடுகோளினைகக்கத்‌ [ச்‌ 
தாடொறுந்தொடர்ந்தத ழங்குபொற்கழலின்‌ றகையொளிரெடுகிலக்‌ தடவ 
கேடோறுந்தொடர்ந்தமுறுவல்வெண்ணிலவின்முகமலரிசவினுங்கெ ர, 


(இஃள்‌.) தோள்‌ தொறும்‌ தொடர்ந்த - (இருபது) தோள்களிலும்‌ 
ஒழுங்காக அணிந்துள்ள, மகரிகை - சுருமீன்வடிவமமையச்‌ செய்யப்‌ 
. பட்டனவும்‌, வயிரம்‌ - வயிரரத்‌தினங்களினாலியன்‌ றனவுமான, இம்புரி வலயம்‌ - 
தோளணியாகிய வலயங்களினது, மா சுடர்கள்‌ - பேரொளிகள்‌, கவி 
கெழு விசும்பில்‌ - ஒசை விளங்கக்‌ காரணமான ஆகாயத்திலே, நாள்‌ தொ 
றும்‌--,சுடரும்‌-விளங்குவனவான, நாளொடு - நக்உத்‌திரங்களையும்‌, கோளினை - 
இரசங்களையும்‌, ஈக்க - போய்ப்பரிசிச்சவும்‌,--தாள்‌ “தொறும்‌ தொடர்ந்த - 
இரண்கொல்களிலுங்‌ கட்டிய, தழங்கு - ஒலிக்கின்ற, பொன்‌ கழலின்‌ - 
பொன்னினாலான லீரக்கழலின்‌, தகை ஒளி . இறந்த ஒளியானது, நெடு 
நிலம்‌ - பெரியநிலத்தை, தடவ - தடவிக்கொண்டே செல்லவும்‌, --கேள்தொ 
றும்‌ தொடர்ந்த - சுற்றத்தார்‌ ஒவ்வொருவரிடத்‌தும்‌ தொடர்ந்து செல்லுகின்ற, 
முறுவல்‌ - புன்‌ரிப்பாயெ, வெள்‌ நிலவின்‌ - வெண்ணிறமுள்ள நிலவினாலே, 
முகம்‌ மலர்‌ - முகமாயெ தாமரைமலர்கள்‌, இரவினும்‌ - அந்த இசாப்பொழுதி' 
லும்‌, ளெர - விளங்கவும்‌,-(௭எ - ௮.)--வக்தான்‌. 


௧.0 கம்பராமாயணம்‌ [சந்தா 


இராவணன்‌ செல்லும்போது தனது உயர்ந்த தாள்களில்‌ ஆணிலஸ்ளி 
வயிரவாகுவலயங்களின்‌ ஓளி ' ஆகாசத்திலுள்ள இரககட்சத்திரங்களையும்‌, 
கால்களிலணிர்‌ தள்ள வீரக்கழலின்ஓளி அவன்‌ நடர்தஇசெல்லும்‌ தரைமுழுவ 
தையும்‌ பொருக்தமென்க. அவ்வாறு இராவணன்‌ செல்லுகையில்‌ வழியி 
லெதிர்ப்படுகின்‌ ற உறவினரைக்‌ காணும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ புன்முறுவல்செய்து 
முகமலர்ச்சிகொட்டுவதை, ஈற்ற யால்‌ விளக்கினார்‌. பகலில்‌ சூரியன து வெயி 
லைக்‌ காண்கையில்‌ மலர்தல்‌ தாமரைக்கு இயல்பாயிருக்க, இங்கு அதற்குமாறாக 
“வெண்ணிலவின்‌ முகமலர்‌ இரவினுல்‌ ளெ? என்று கூறினார்‌: இது - வேதி 
றுமையணியை அங்கமாகக்கொண்வெர்த உரநுவக்வணியாம்‌, ஆகாசம்‌ சப்‌ 
தத்தைத்‌ தனக்குக்‌, குணமாகவுடையசென்பது நூ.ற்கொள்கை யாதலால்‌, “கலி 
கெழுவிசும்பு? எனப்பட்டது, மகறிகையென்று தனியே எடுத்து - காதிலணிம்‌ . 
தள்ள மகரகுண்டலமெனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாரு முளர்‌. இம்புரிவலயம்‌ - 
பூண்போல வடிவம்விளங்குகின்‌ ற தோள்வளை யென்னலாம்‌. (கூ 
௪. தன்னிறத்தோிமாறுதந்‌ திமைக்குரீவியந்தழைபடவுடுத்த 

டொன்னிறத்தாசுகருவரை மருங்கிற்‌ தழுவியபு தவெயில்பொருவ 

மின்னிறக்கதிரிற்சுற்றியபசும்பொன்விசற்றலைய்விரொளிக்காசின்‌ : 
கன்னிறக்கற்றைநெடுநிழல்பூத்தகற்பகமுழுவனங்கவின. 

(இ-ள்‌) தன்‌ நிறத்தோடு மாறு தந்து இமைக்கும்‌ - தனது உடம்பின்‌ 
கிறத்தோடு மாறுபட்டு விளங்குன்‌ றஅம்‌, நீவி அம்‌ தழை பட - முடிச்சும்‌. . 
அழயெ சொய்சகமும்‌ பொருந்தும்படி, உடுத்த - (தன்‌ அரையிலே) தரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான, பொன்‌ நிறம்‌ தூசு - பொன்மயமான வஸ்திரம்‌ [பீதாம்பரம்‌], 
கரு வரை மருங்கில்‌ ... கருகிறமுள்ள மலையின்‌ ஈடுவிடத்தில்‌, தழுவிய - 
ன புது வெயில்‌ - இளவெயிலை, பொருவ. - ஒத்திருக்கவும்‌,-விரல்‌' 

. (தனது இருபது கைகளிலு முள்ள) விரல்களில்‌, மின்‌ நிறம்‌ கதி 
அன்‌ சுற்றிய பசும்‌ பொன்‌ - மின்னலின்‌ கிறம்போன்‌.ற ஒளியோடு வட்டவடிவ 
மாகச்‌ குழ்க்துள்ள பசும்‌ பொன்னாலியன்‌ ற மோதிரங்களிலே (பதித்‌ தள்ள), 
அவிர்‌ ஒளி காரின்‌ கல்‌ - விளங்குகின்ற ஒளியையுடைய இரத்தினச்கற்களின்‌, 
நிறம்‌ கற்றை - ஒளித்தொகுதியான அ, கெடு நிழல்‌ பூத்த - பேரொளியோடு . 
மலர்ந்துள்ள, கற்பகம்‌ முழுவனம்‌ - பெரிய கற்பசச்சோலைபோல, கவின . 
அழகுசெய்‌.த விளங்கவும்‌,--(௭ - ௮,)-- வந்தான்‌, 

அரையில்‌ பீதாம்பரமும்‌ கைவிரல்சளில்‌ இரத்தின மோதிரங்களும்‌ 
விளங்க இராவணன்‌ வக்தன னென்ச, கருமிறமுள்ள அரையில்‌ செம்‌ 
பொத்தாசைத்‌ தமித்திருத்தலால்‌, “தன்னிறத்தோடு மாறு தர்திமைக்குர்‌ தாக” 
எண்ணார்‌. சீவி - வஸ்நிரருடிச்ச: வடசொல்‌: இது, இங்கே சச்ச மென்ற 
பொருளைச்‌ சாட்டு மென்னலாம்‌. தழை - தழைம்‌,து தொய்கும்‌ கொய்சகம்‌ 2 
வினைமுதற்பொருள்‌ விகுதி புணர்ந்து செட்ட பெயர்‌, இரச்தினச்சற்க 
சிறைத்துச்செய்யப்பட்ட  செம்பொன்மோதிரங்களே மிறைய அணிக்‌ 


ஆாண்டம்‌ ] நிந்தனைப்படலம்‌. கக 


. துள்ள. கைவிசல்களுக்கு - பேசொளியோடு மலர்ந்துள்ள மலர்களையுடைய 
. கற்பசவன. த்தை. உவமை கூறினார்‌. பசும்பொன்‌ - கருவியாகுபெ.பரால்‌, 
மோதிரத்தை யுணர்த்திற்று. காசு - இரத்தினப்பொதுப்பெயர்‌: “மணிப்‌ 
“இபாதுப்பேர்‌ காசொடு மனவுமாகும்‌ ?? என்பது, நிகண்டு, (எ) 


வயி, சன்னவி ரத்தகோவைவெண்டசளமூறியினினுதியிற்றனித்த [லிய 
பொன்னெடவசையித்ஜோற்றியகோளுகாளுமொத்திடையிடை.பொ 
மின்னொளிமெளலியு தயமால்வரையின்மீப்படர்லெங்கதிர்ச்செல்வர்‌ 
பன்னிருவரினுமிருவரை தூதவீர்வுற்று இத்ததோர்படியொனிபரப்ப்‌, 
(இ - ள்‌.) சன்னலீரத்த கோவை - (தான்‌ அணிக்தள்ள) வெற்றிமாலை 
“யாகிய பொன்னாரத்திலே (பதிக்கப்பட்ட), வெள்‌ தரளம்‌ - வெண்மையான 
“முத்துக்களானவை, ஊழியின்‌ இறுதியில்‌-யுகாம்தகாலத்தில்‌, தனித்த - தனிப்‌ 
பெட்டின்‌ ற, நெடு பொன்‌ வரையில்‌... நீண்ட பொன்மலையாகிய மேருவிலே, 
“தோற்றிய - காணப்பட்ட, கோளும்‌ - இரகங்களையும்‌, சாளாம்‌ - நட்சத்திரங்‌ 
. களையும்‌, ஒத்து - போன்று, இடை இடை. பொலிய - நடுவே நடுவே விளங்க 
-வும்‌,--மின்‌ ஒளி மெளலி - மின்னுகின்ற ஒளியையுடைய பத்துக்‌ இரீடங்கள்‌ 
மால்‌ உதயம்‌ வரையின்‌ மீ படர்‌ - பெரிய உதயகிரியில்‌ உதிக்கின்ற, வெம்‌ 
கதிர்‌ செல்வர்‌ பன்னிருவரினும்‌ - உஷ்ணடுரணங்களைச்‌ செல்வமாசவுடைய 
. ஆஇத்தியர்‌ பன்னிருவரிலே, இருவரை தவிர்வு உற்று - இரண்டு பேசை 
“யொழித்து, (மற்றைப்பதின்மர்‌), உதித்தது - ஒருசோத்‌ தோன்றிவிளங்குவதா 
இய, ஓர்‌ படி - ஒருதன்மையையொத்து, ஒளி பரப்ப - ஒளியை வீசவும்‌ 
(எனு) _வந்தான்‌. 
இராவணன்‌ அணிக்‌ துள்ள வெற்றிமாலையாகிய பொன்னாரத்தின்‌ இடை 
. மிடையே பதித்துள்ள முத்தூக்களுக்கு - யுகாந்த காலத்தில்‌ தணிப்பட்டுள்ள 
மேருமலையின்மிது விளக்கும்‌ இரசகட்சத்திரங்களை முன்னிரண்டடியில்‌ 
* உவமையாக்கனார்‌. அவ்விராவணன்‌ தனது பத்துத்தலைகளிலும்‌ அணிச்‌ தள்ள 
இரத்நினகதெமான பத்துக்கிரிடங்களுக்கு - உதயமலையில்‌ ஏககாலத்தில்‌ 
“இதான்‌ அன்ற பத்துச்குரியரை உவமையாகக்‌ குறித்தார்‌: இல்போநளுவமை 
வணி. பண்ணிரண்டு மாதங்கட்கும்‌ பன்னிருவர்‌ சூரியர்‌ உரியவ ரென்பது 
.தரற்கொள்கை யாதலால்‌, தசச்ரெவனான இராவணனது பத்துக்கிரீடங்கட்கு 
உவமைகூறுமாறு அப்பன்னிருவரில்‌ இருவரை விலக்கவேண்டியதாயிற்று, 
“எ அன்னுகோனினொடு தாரகை தொடுத்த அழனிச்‌, சன்னவீரம்‌?? என்று கூறியது 
“ முன்னிரண்டடியிற்‌ கருதத்தக்கது. (௮) 
-௯, பயிலெயிற்றிட்டைப்பணை மருப்பொடியப்படியினிற்பரிபவஞ்சமர்த 
மயிலஉத்தொழுக்னெனையமாமதத்தமா திரக்காவன்மால்யானை 
. சுயிலையிற்திரண்டமுரண்டொடர்தடக்தேரட்கனகன அயர்வரங்கடர்த 
வயிலெயித்தரியின்‌ சு வடுதன்கர த்தாலளைந்தமாக்கரியினின்றஞ்ச, 


௬:௦௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தரா 


(இ-ள்‌) பயில்‌ எயிறு - பொருந்திய பற்களாகிய, இரட்டை - 
இசண்டாகிய, பணை ம்றாப்ப ... பருத்த ' தந்தங்கள்‌, ஒடிய - (இராவணன்‌ 
திக்குவிசயஞ்‌ செய்த காலத்தில்‌ அவனைத்‌ தாக்‌இ) முறிந்ததனால்‌, படியிணில்‌ -- 
பூமியிலே, பரிபவம்‌ சுமந்த - மிக்கஅவமானத்தைத்‌ ' தரங்குவனவும்‌,-—மயில்‌ 
அடித்து ஒழுக்கின்‌ - மயிலின்பாதம்போல (ஒழுங்‌கன்றிப்பெருகுகிற) பெருக்‌ 
கத்தையுடைய, அனைய மர மதத்த - அப்படிப்பட்ட மிச்ச மதநீரைச்‌- 
கொண்டனவுமாகிய, மாதிரம்‌ காவல்‌ மால்‌ யானை - இக்குக்களைக்‌ காவல்‌: 
செய்கின்ற பெரியதிக்கஜங்கள்‌, கயிலையின்‌ இரண்ட - சைலாசமலைபோலத்‌. 
திரட்சியான, முரண்‌ தொடர்‌ - வலிமை பொருந்திய, சட. தோள்‌ - பெரிய 
தோள்களையுடைய, சனசனது - இரணியனது, உயர்‌ வரம்‌ - இறந்தவரங்களை, 
கடர்த - வென்ற [பயணிலவாம்படி செய்த], அயில்‌ எயிறு அரியின்‌ - கூரிய: 
பற்களையுடைய நரசிங்கத்தினது, சுவடு-அடிச்சுவட்டை, தன்‌ கரத்தால்‌ - தன்‌- 
அம்பிச்கையால்‌, அளைந்த_, மா கரியின்‌ . பெரியயானைபோல, நின்று அஞ்ச-. 
(ஒன்றுந்தோன்றாது) நிலைத்து கின்று பயப்படவும்‌,--(௪ - று.)_ வந்தான்‌. 


முன்பு திக்குவிசயகாலத்தில்‌ இராவணனால்‌ தந்தம்‌ முறியப்பெற்ற இக்க: 
ஐங்கள்‌ சிங்கத்‌தின்காற்சுவட்டைத்‌ தும்பிக்கையால்‌ தீண்டப்பெற்ற யானை 
போலப்‌ போச்சங்கொள்ளும்படி இராவணன்‌ வந்தன னென்பதாம்‌. கவி, 
௮ச்சத்தின்மிகுதியை விளக்கவேண்டி, இரணியாசுரனைச்‌ கொன்ற ஈர௫ங்கத்‌: 
தின்‌ காற்சுவட்டைத்‌ துதிச்சையாலளைந்த யானை யென்றார்‌. தந்தம்‌ முறிந்தது- 
பார்ப்பவர்க்கு எப்போதும்‌ அவ்யானைகளின்‌ தோல்வி விளங்கும்படி யிருத்த. 
லால்‌, “மருப்பொடியப்‌ படியினிற்‌ பரிபவஞ்சுமந்த? என்று மாதிரயானைக்கு- 
அடைமொழி கொடுத்தார்‌. இராவணன்‌ தஇக்குவிசயஞ்செய்தசாலத்தில்‌ ஜரா: 
வதம்‌ முதலிய இக்கஜங்களை யெதிர்த்தபொழுது அவை கோபங்கொண்டு: 
அவன்‌ .தொளில்‌ தரந்தங்களால்‌ தாக்குகையில்‌, மிச்சவவிமையுடைய அவன்‌: 
சோள்களை ஊறுபடுத்த மாட்டாமல்‌ அவை நுணியொடிச் இட்டன வென்றும்‌, 
பின்பு இராவணனும்‌ போரில்‌ அவற்றின்தந்தங்களை நன்றாக ஓடித்திட்டா- 
னென்றும்‌ உணர்க. “இக்சன்மாவெலாந்தொலைத்‌த??, (நெருப்படியின்‌ பொடி. 
சதறநிறைர்‌ தமதத்திசையானை, மருப்பொடியப்‌ பொருப்பிடியத்‌ தோணி. 
யிர்த்த வலியோனே)?? “£ இசையானை விசைகலங்கச்‌ செருச்செய்து மரப்‌: 
பொரித்த, விசையாலே நிறைந்தபுயத்‌ திராவணவோ விராவணவோ ? என 
வந்துள்ளமை காண்க, இரட்டைப்பணைமருப்பு - ஒவ்வொரு பச்கத்‌இலும்‌. 
இரட்டையாக அமைந்துள்ள பருத்த (கான்கு) தந்தங்கள்‌ என்னலாம்‌... 
கனகன்‌ - இரணியன்‌ என்பதன்‌ பரியாயம்‌ : பொன்னிறமானவ னென்பது: 
பொருள்‌. சகனசனது உயர்வா மென்றது - தனித்தனி தேவர்‌ மனிதர்‌ விலங்கு- 
முதலிய பிராணிகளாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ பூமியிலும்‌ 
வானத்திலும்‌ வீட்டின்‌ அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌ தனச்குமரணமில்லாதபடி... 
பெற்றதை, னி ல்‌ ்‌ (க), 


காண்டம்‌] -  'நிந்தனைப்படலம்‌. ௩௮௩. 


௧௦, அங்கயற்கருங்கணியக்யெர்‌ அயக்கிலாம்பையர்விஞ்சையர்க்‌ கமைந்த 
மங்கையர்நாகமடர்தையர்‌இத்தர்நாரியராக்கியர்முதலாக்‌ 
குங்குமக்கொங்கைச்குலிமுலைகனிவாய்‌ே காலக்‌ துயர்ச்தமென்குதலை 
மங்கையரீட்டமால்வரை தழீ இயமஞ்ஞையங்குழுவெனமயங்க, 


(இஃள்‌.) அம்‌ கயல்‌ கரு கண்‌ - அழகிய கெண்டைமீன்‌ போன்ற 
.தறுத்‌ச கண்களையுடைய, இயக்கியர்‌ - யக்ஷஸ்திரீகளும்‌, துயச்கு இல்‌ அரம்‌ 
பையர்‌ - சோர்வுபடுதவில்லாத அரம்பை முதலிய தேவதாஸ்திரிகளும்‌, 
“விஞ்சையர்க்கு அமைந்த மங்கையர்‌ - வித்தியாதரர்கட்கு உரியவராக 
-வித்தியாதரஸ்திரீகளும்‌, சாகம்‌ மடந்தையர்‌ - நாசசாதி ஸ்திரீகளும்‌, சித்தர்‌ 
காரியர்‌ - 'ஹித்தஸ்திரீகளும்‌, அரக்கியர்‌ - ராக்ஷசஸ்திரீகளும்‌, முதல்‌ ஆ- 
“முதலாகவுள்ளவரா ய, குங்குமம்‌ கொங்கை குவி முலை - குங்குமமணிதலால்‌ 
ஈறுமணம்பொருக்திய குவிந்த முலைகளையும்‌, கனிவாய்‌ - கொவ்வைப்பழம்‌ 

“போலச்‌ வெந்த வாயையும்‌, கோலெம்‌ அயர்ந்த மெல்‌ குதலை - குயில்களும்‌ 
வருந்துதற்குக்காணமான [இனிமை மிக்க] மெல்லிய குதலைச்சொற்களையு 
முடைய, மங்கையர்‌ - மகளிரது, ஈட்டம்‌ - கூட்டமான த, மால்‌ வரை தழீஇ 
ய - பெரியதொரு மலையைச்‌ சூழ்ற்‌ துள்ள, ௮ம்‌ மஞ்ஞை குழு என - அழயெ 
மயில்களின்‌ கூட்டம்போல, மயங்க .. கலந்துவரவும்‌,--(எ ... ஐ.) — வந்தான்‌. 

இராவணனுக்கு அடிமைப்பட்டுள்ள இயக்யெர்‌ முதலிய தெய்மசாதி 
மகளிர்‌ அவனைச்‌ குழ்ம்‌தவருதற்கு, மலையைச்‌ சூழ்க்துள்ள மயிற்கூட்டத்தை 
உவமைகூறினார்‌. கொங்கு . வாசனை : 8 - சாரியை. “குங்குமக்கொம்மைக்‌ 

“குவிமுலை? என்றும்‌ பாடமூண்டு. சாதாரணமாக மகளிரின்‌ குதலைச்சொல்லுக்கு 
உவமையாதற்கு எற்ற குயில்‌ இம்மடர்தைமார்களின்‌ குதலைக்கு ஒப்பாக 
-மாட்டாமையால்‌ வருந்து மென்க ; இங்ஙனம்‌ உவமையாதற்கு உரிய குயிலை 
-உவமையாகாமையாலே அயரு மெனக்‌ கூறியது - எதிர்நிலையணியாம்‌ ; 
இதனை, வடநூலார்‌ - ப்ரதிபாலங்கார மென்பர்‌. தழிஇய - தழுவிய : 
“இசொல்விசையளபெடை. தி (௧௦) 





ஆத, தொளையுறுபுழைவேய்த்தூக்சசைச்கானக்‌ தய கப்‌ டன்‌ எக்க 
வீளையவர்மிட அமிந்கிலையிசைப்பக்கன்னார்முறைகநிறுத்தெடுத்த 
சொயுறுபாடல்‌இல்லரிபாண்டி றழுலியமுழ வொடுகெழுமி 

யலையு அமரவுமமு.அவாயுகுப்பவண்டமும்வையமுமளப்ப. 

(இ-ள்‌) தொளை உறு . தளைசெய்யப்பெற்றுள்ள, புழை வேய்‌ - 
(உட்புறத்தில்‌) இயற்கைத்‌ அவாரத்தையுடைய வேய்ங்குழவினின்‌ அ. உண்டா 
-இன்ற;, தூக்கு இசை கானம்‌ .. பாடலின்‌ இணிய ராகமானது, அயல்‌ உரு - 
பிறழ்தலில்லாமல்‌, , ஒரு நிலை படர - ஓத்துவருமாறு, இளையவர்‌ மிடறும்‌ - 
. இளம்பெண்களுடைய (இனிய) குரலும்‌, இ நிலை இசைப்ப - இந்தலேய்ங்‌ 
“குழலினிசையோடு ஓத்து ஒலிக்கவும்‌, ன்னார்‌ - இன்னரசாதியார்‌, முறை 


௩.௦௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தரா 


நிறுத்து எடுத்த - இரமமாக ஆராய்ந்து. பாடத்தொடம்யெ, களை உறு பாடல்‌ -. 
(ன்னரமென்ற யாழின்‌) ஈரம்பினின்று வெளிப்படுகின்ற பாடலான த. ்‌ 
இல்லரி - ல்லரியென்னும்‌ வாச்யெவிசேஷமும்‌, பாண்டில்‌ - கஞ்ச தாளமும்‌, 
தழுவிய முழவொடு - மார்ச்சனைசெய்‌ ௫ ஒலியெழுப்பப்படுகின்‌ ற மத்தளத்‌ 
தொனியோடு, கெழுமி - ஒத்து, அளை உறும்‌ அரவும்‌ அழுது வாய்‌ உகுப்ப .. 
புற்றில்‌ வாழ்சன்ற பாம்பும்‌ (இந்த இன்னொலியைச்‌ கேட்டுத்‌ தனது விஷச்‌: 
கொடுமை நீங்க) அமிருதத்தை வாயிலிருந்து சொரியும்படி; அண்டமும்‌. 
வையமும்‌ அளப்ப - மேலுலகத்திலும்‌ இந்தப்‌ பூமியிலும்‌ (இன்னோசை). 
பரவவும்‌, --(௪ - று.9--வ ந்தான்‌. 

அப்போது வாசிக்கப்படுநன்‌ற வேய்ங்குழலுச்குஒப்ப இளமகளிர்‌- 
தமதுமிடற்றினால்‌ இனிமையாகப்‌ பாடிவரவும்‌, இன்னரசாதியார்‌ இன்‌ 
னொலியைக்‌ கேட்ட விஷப்பாம்புகளும்‌ விஷத்தன்மைகீங்கி அமுதத்தைக்‌ - 
கச்கும்படி தமக்கு உரிய இன்னாமென்ற நரப்புச்கருவிகொண்டு இன்னோசை- 
மண்ணிலும்‌ 'விண்ணிலும்‌ பரவுமாறு மற்றைச்ல்லரிமுதலிய இசைச்கருவிக , 
ளோடு ஓத்து ஒலிக்கவும்‌ இராவணன்‌ வந்தன னென்க. இன்னார்‌ - இன்னர- 
மென்னும்‌ இசைக்கருவிகொண்டு இசைபாடித்திரிபவராய்க்‌ குதிரைமுகமுள்ள - 
வராநிய தேவசாதியார்‌. (௧௧). 


௧௨. அன்னபூஞ்சஅக்கஞ்சாமரையுக்கமா தியாம்வரிசையிற்‌ கமைர்த 
வுன்னரும்பொன்னின்மணியினிற்புனைச்‌ தவிழைச்குலமுழைக்குலமனைய - 
மின்னிடைசெல்லாய்குவிமுலைபணை த்தோள்லீ ங்குதேல்குலார்தாங்கி 
நன்னி நக்காரின்வ.ரவுசண்வெக்குகாடகமயிலெனடடப்ப, 


(இ.- ள்‌) .அன்ன பூ சதுக்கம்‌ - (இராவணன்‌ செல்லுகின்ற) அப்படிப்‌... 
பட்ட அழகிய நரற்புறமும்வந்‌ துகடுசன்‌ றலீ தியில்‌,--உன்‌ அரும்‌ பொன்‌ 
னின்‌ - நினைத்தற்கும்‌ முடியாத [மிகச்சிறந்த] பொன்னினாலும்‌, மணியிணில்‌- . 
இரத்தினங்களினாலும்‌, புனைந்த - அழகாசச்செய்யப்பட்ட , இழை குலம்‌... 
ஆபரணங்களின்‌ தொகுதிகளை [பலவகை யாபரணங்களை ] யணிக்‌ தவர்களும்‌, 
உழை குலம்‌ அனைய - மான்கூட்டங்களை யொத்தவர்களும்‌, மின்‌ இடை ஃ. 
மின்னல்போலத்‌ (துவளுின்‌ ற) இடையையும்‌, செம்‌ வாய்‌ - கிவர்த வாயை 
யும்‌, குவி மூலை ஞ்‌ குவிந்த தனங்களையும்‌, வீங்கு பணை தோள்‌ - பருத்த ங்‌ 
இல்போன்ற தோள்களையும்‌, தேர்‌ அல்குலார்‌ - தேர்த்தட்டப்போன்ற 
அல்குலையு மூடையவர்சளுமாகிய மகளிர்‌,--சாமரை . வெண்சாமாமும்‌; உக்‌ 
சம்‌ - ஆலவட்டமும்‌, ஆதி ஆம்‌ - முதலியனவாகிய, வரிசையிற்கு அமைந்த - 
உபசாரத்திற்கு ஏற்றவைகளை, தாங்கு - ஏக்திக்கொண்டு, நல்‌ நிறம்‌ காரின்‌ 
வாவு கண்டு உவக்கும்‌ - மிக்க கருகிறத்தையுடைய கார்காலமேகத்தின்‌ 
வருகையைக்‌ கண்டு சர்தோஷிக்கன்ற, ஈாடகம்‌ மயில்‌ என - கூத்தாதெலை. . 
யுடைய மயில்போல, நடப்ப - கூட ஈடந்துவரவும்‌,--(௪ - று.) வந்தான்‌, 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௩.௮௫ 


சாம்ரை .ஆலவட்டம்‌ முதலிய உபசாரஞ்‌ செய்தற்குஉரிய 'கறாவிகளை' 
ஏச்இியவராய்‌, அழயெ மகளிர்‌ கார்மேகங்‌ சண்ட மயில்போன்று மிக்க மகிழ்‌ 
சசியோடு மெல்ல நடந்துவர, இராவணன்‌ சென்றன னென்க, சதுக்கம்‌ 
சதுஷ்கம்‌: ஈாற்சற்திகி யிடம்‌. இழைக்குலம்‌ அல்குலார்‌, உழைக்குலமனைய்‌ 
அல்குலார்‌ என இயையும்‌, உழைக்குலம்‌ - மருண்ட பார்வையிலும்‌, மயில்‌ 4 
சாயலிலும்‌ மகளிர்க்கு உவமையாம்‌. தவிமுலை பணைத்தோள்‌ ... ழரண்‌ 
தோடை. (௧௨) 
௧௩. தர்திரிரெறியிற்றாக்கு அகருவீ தூக்‌னெரெழுவிதச்சு தியின்‌ [யின்‌ 

முந்துறுகுணிலோடியைவு அகுறட்டி ற்சில்லரிப்பாண்டி லின்முறை 
மந்தாதேத்‌தசைப்பதர் தொடரவகையுறுசட்டளை வழாம 
லந்தரவானத்தரம்பையர்கரும்பிற்பாடலாரருகுவந்‌ தகவ, 

(இ ள்‌.) நெறியின்‌ தாக்குறு கருவி தர்திரி - சாஸ்திரமுறைப்படி (விரல்‌ 
கொண்டு) ஒலியெழுப்பப்படுசன்ற இசைக்க ருவியாயெ தர்திரியாழை, எழு 
விதம்‌ சதியின்‌ - ஏழுவகைப்பட்ட இசையும்‌ அமையும்படி, காச்சனர்‌ - 
விரலால்‌ தெறித்து வாரிப்பவரும்‌, கரும்பின்‌ பாடலார்‌ - கரும்பு 
போ விணிய வாய்ப்பாடலை யுடையவருமாகிய, அந்தரம்‌ வானத்து 
அரம்பையர்‌ - சுவர்க்கலோகத்தவரான  தெய்வமகளிர்‌-முர்தறு குணி 
லோடு இயைவுறு குறட்டின்‌ - முன்புறத்தில்‌ அடிக்கப்படுகற குறுச்தடி 
யோடு பொருந்திய குறடு என்னும்‌ தோற்கருவியும்‌, சில்லரி பாண்டிலின்‌ 
[பாண்டில்‌ சில்லரியின்‌] - வட்டவடிவமாயெ . சில்்‌ஏில்‌ என்று ஒலிக்கின்ற 
'தோற்கருவியும்‌, (ஆயெவற்றின்‌), முறையின்‌ - முறைக்கு ஏற்பவும்‌, மம்‌ 
தரம்‌ தேத்து இசைப்‌ பதம்‌ தொடர - இனிய பாடல்களின்‌ இராகஅமைப்பு 
ஒத்துவாவும்‌,--வகை உறு கட்டளை வழாமல்‌ . (டன சாஸ்திரத்திற்‌ கூறி 
யுள்ள) பலவகைப்பட்ட முறைமை தவராமல்‌, அருகு வந்து அகவ - (தனத) 
சமீபத்திலே வந்து ஈர்த்தனஞ்‌ செய்யவும்‌,--(௪ - இ) வந்தான்‌. 

தெய்வலோகத்து மகளிர்‌ வாய்ப்பாடலுக்கும்‌ இசைக்கருவிக்கும்‌ சாளத்‌ 
அக்கும்‌ சிறிதும்‌ தவறாமல்‌ ஒத்து வருமாறு இராவணனது சமீபத்தில்‌ அப்‌. 
போது நர்த்தனஞ்‌ செய்யலானார்கள்‌ என்க. “சில்லரிபாண்டிவின்‌? என்று 
பாடமாயின்‌, சில்லரியும்‌ பாண்டிலு மென்னலாம்‌. சுதி ங்ரு தி. “எழுவசைச்‌ 
சதியின்‌? என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்றது. ௪தி - தாளவொற்று, (௧௩) 
௧௪, அந்தில்வேள்னங்கனழல்பட த்‌ துரந்தவயின்முகப்பகழிவாயறுத்த 

.. லெந்துறுபுண்ணின்வேனுழைந்தாங்குவெண்மதப்பசுங்கதிர்விரவ 
மந்தமாருதம்போய்மலர்தொ அம்வாரிவயங்குரீர்மம்மரின்வ௬ுதேன்‌ 
சிக்து நூண்டுளியின்‌ சகர தீதிவலையுருக்யெசெம்பெனத்தெறிப்ப, 

(இ - ள்‌.) அச்தில்‌ - அப்பொழு, அனங்கன்‌ வேள்‌ - உருவமில்லாசவ 
யெ வேளென்னும்‌ பெயரையுடைய மன்மதன்‌, அழல்‌ பட - நெருப்புத்‌ 

௪௯ 


௩௮௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தோன்றும்படி, தாந்த - பிரயோடித்த, அயில்‌ மூகம்‌ - கூர்மையான 
அணியையுடைய, பகழி . அம்பு, வாய்‌ - (தனது கூரிய) அனியினால்‌, அறுத்த - 
அறுபடும்படிசெய்து உண்டாகயெ, வெந்துறு புண்ணின்‌ - வெந்திருக்கிற 
யுண்ணிலே, வேல்‌ நுழைந்து ஆங்கு - வேல்‌ ஊடுருவிச்சென்றாற்போல, 
வெள்‌ மதி பசுங்‌ கதிர்‌ - வெள்ளிய சம்திரன த குளிர்ர்த இரணம்‌, விரவ - 
பொருர்தவும்‌,_— மந்தம்‌ மாருதம்‌ - இளக்சென்றற்சாற்றானது, போய்‌ - 
(ஆங்காங்குச்‌) சென்று, மலர்‌ தொறும்‌ - புஷ்பங்களிலெல்லாம்‌, வாரி வரு - 
வாரிக்கொண்டு வருகின்ற, வயங்கும்‌ நீர்‌ - விளங்குகின்ற நீர்த்தன்மையை 
யுடைய, தேன்‌ - சகேணினது, நுண்‌ துளியின்‌ இந்து - சிறு துளியாகச்‌ இந்துக்‌ 
தன்மையுள்ள, சகரம்‌ இவலை - மிகசசிறிய இவலைகள்‌, உருக்கிய செம்பு என ஃ 
உருக்கப்பட்ட செம்பின்துளி இர்துவதுபோல, மம்மரின்‌ - மயக்கத்தோடு 
[காமமயக்கம்மிகும்படி], தெறிப்ப - மேலேடந்தவும்‌,--(௪ - று.)--வந்தான்‌. 
இசாவணன்‌ வரும்போது, மன்மதபாணத்தினால்‌ தளைக்கப்பட்டுள்ள 
அவனது உடற்‌ புண்ணில்‌ வெரந்சபுண்ணில்‌ வேலுருவியது போலக்‌ சாமோத்‌ 
தீபகமான சந்திர செணங்கள்‌ பட்டு . வேதனையை மிகுவிச்ச, உருக்யெ 
செம்பை பூற்றியதுபோல மந்தமாருதமானது புஷ்பங்களினின்‌.? தேனை 
வாரிக்கொண்டு தெறித்த தென்க, சேரச்‌ திவலை - ஒருபொருட்பன்மொழி ; 
இங்கே மிகச்றிய இவலை யென்ற பொருளைச்‌ தந்தது. முருகவேளை விலக்கு 
தற்கு “வேளனங்கன்‌" என்றார்‌. அம்தில்‌ - அசையாசவுமாம்‌. 4 அந்தியினனங்‌ 
கன்‌” என்றும்‌ பாடம்‌. (௧ ௫ 


௧௫. இழைபுசைமருங்குலிறுமிறுமெனவுமிறுகலாவனமுலையிரட்டை 


யுழைபுகுசெப்பினொளிதரமறைத்தவுத்தரியத்தினசொல்‌ூக்‌ 
குழைபுகுகமலங்கோட்டினர்ரோக்குங்கு அநகைக்குமுதீவாய்மகளிம்‌ 
மழைபுரைதடங்கட்‌செங்கடைமீட்டமார்பினுந்தோளினுமலைய. 
(இ-ள்‌.) “இழை புரை - நூலிழையை யொத்த, மருங்குல்‌ - (தமத) 
இடைகள்‌, இறும்‌ இறும்‌ - முரிர்துபோய்விடம்‌ முரிர்துபோய்விடும்‌, 
எனவும்‌ - என்று (காண்பவர்க்குதி, தோன்றினாலும்‌, இறுகலா - ஒடுங்காது 
மேன்மேல்‌ வளர்கின்ற, வனம்‌ முலை இரட்டை - அழகிய இரண்டு ஸ்தநங்‌ 
களும்‌, உழை புகு செப்பின்‌ ஒளிதர மறைத்த - உள்ளிடசத்திற்புகுர்துள்ள 
இரண்டு செப்புச்கள்போல விளங்கும்படி. (அவற்றைப்‌) போர்த்துள்ள, உத்த 
ரியத்தினர்‌ - மேலாடையுடையவர்களும்‌,-—ஒல்‌ - (தாங்கள்‌) மெலிவுதோன்ற 
கடந்து [நடக்‌ தவண்ணமாக]|, குழை புகு சமலம்‌- (காதுகளிலணிச்‌த) குண்டலங்‌ 
கள்வரையிற்‌ செல்லுகின்ற தாமரைமலர்போன்ற (தமத) கண்களினால்‌, கோட்‌ 
டினர்‌ நோக்கும்‌ - (சாணத்தினால்‌ ரேராகப்பாராமல்‌) சாய்த்து போக்குகின்ற 
வர்களூமான, குறு ஈசை குமுதம்‌ வாய்‌ - புன்சிரிப்போகெடிய செவ்வாம்பல்‌ 
மலர்போன்ற வாயையுடைய, மகளிர்‌ - பெண்களது, மழை புரை - மேகத்தை 
யொத்த [குளிர்ச்சி மிகுக்த], தட செம்‌ கண்‌ கடை. ஈட்டம்‌ - பெரிய செவ்வரி 


காண்டம்‌ | மிந்தனைப்படலம்‌. ௩.௮௭ 


பாந்த சடைச்சண்பார்வைகளின்‌ கூட்டம்‌, மார்பினும்‌-(தன இ) மார்பிலும்‌, தோ 
ஸினும்‌ - தோள்களிலும்‌, மலைய - சென்று பொருந்தவும்‌,-— (௭-௮. வட்‌ தான்‌. 


இராவணன்‌ வருகையில்‌, மகளிர்‌ தமதுகடைக்கண்பார்வை கொண்டு 
பார்த்தன ரென்ச. மிகவும்‌ அண்ணியதாயிருத்தல்பற்றி, மகளிரிடைக்கு 
தரவிழையை உவமைகூறுதல்‌, மரபு. அப்படிப்பட்ட இடை துவளுமாறு மேன்‌ 
(மேல்‌ விம்முன்ற தனங்களின்மிது உத்தரியத்தை மகளிர்‌ அணிர்திருக்கை 
யில்‌, அவை உட்புறச்துப்‌ பொருந்திச்‌ செப்புப்போலச்‌ தோன்று மென்ப அ, 
முன்னிரண்டடியிற்‌ கூறிய விஷயம்‌. குழைபுகு கமலம்‌ - காதளவும்‌ நீண்ட 
கண்கள்‌. கண்களை உவமையாகுபெயரால்‌ “கமலம்‌? என்றே கூறினார்‌. “ரோக்‌ 
கும்‌” என்ற பெயரெச்சம்‌, மகளிர்‌? என்ற பெயரைக்‌ கொண்டுமுடியும்‌. (௧௫) 


௧௬. மாலையுஞ்சாந்துங்கலவையும்‌ பூணும்வயங்கு நுண்டுசொடுகாசுஞ்‌ 
சோலையின்றொழு திக்‌ கற்பகத்‌ தருவுநி திகளுங்கொண்டுபின்றொடரப்‌ 
பாலின்வெண்பரவைத்‌ திரைகருங்ிரிமேற்பரர்தெனச்சாமரைபதைப்ப 


வேலைநின்‌௮ுயருமுயலில்வெண்மதியின்வெண்குடைமீதுறவிளக்க. 


(இஃ ள்‌.) தொழுதி சோலையின்‌ - கூட்டமாகவுள்ள சோலையாகிய, கற்ப 
கம்‌ தருவும்‌ . கற்பசவிருக்ஷமூம்‌, நிதிகளும்‌ - (சங்கநிஇழு,தலிய) ஈவறிதிகளும்‌, 
மாலையும்‌ - மலர்மாலைகளையும்‌, சலவை சாந்தும்‌ - கலவைச்சந்தனத்தையும்‌, 
பூணும்‌ - ஆபரணங்களையும்‌, வயங்கு அண்‌ தூசொடு - விளங்குகின்ற மெல்லிய 
வஸ்திரங்களையும்‌, காசும்‌ - இரத்தினங்களையும்‌, கொண்டு - ஏந்திக்கொண்டு, 
பின்‌ தொடர - (தன்‌) பின்னே தொடர்ந்து வரவும்‌,--வெள்‌ பாலின்‌ பரவை 
இரை - வெண்மைகிறமுள்ள பரற்கடலின்‌ அலைகள்‌, கரு கிரிமேல்‌ - கருநிற 
முள்ள மலையின்மேல்‌, பார்து என - பரவினாற்போல, சாமரை - வெண்சா 
மரங்கள்‌, பதைப்ப - அசைக்துவீசவும்‌,--வேலைநின்று உயரும்‌ - கடலினின்று 
வெளித்தோன்றுன்ற, முயல்‌ இல்‌ வெள்‌ மதியின்‌ - முயற்கறையில்லாத 
வெள்ளிய பூர்ணசர்‌திரன்போன்ற, வெள்‌ குடை - வெள்ளைக்குடையான ௮, 
மீது உற விளங்க - தலைபின்மேல்‌ விளங்கவும்‌,--(எ - று.)--வக்தான்‌. 


இராவணன்‌ தேவலோகத்தை வென்றமையால்‌, அம்கிருந்த கற்பக 
விருக்ஷமூம்‌, ஈவநிதிகளும்‌, அவ்விராவணனையடைர்‌து அவனுக்கு வேண்டிய 
பொருளை உதவலாயின. பாற்கடவினலை - வெண்சாமரைக்கும்‌, கருங்கிறி - 
இராவணன தஉடம்புக்கும்‌ உவமையாகும்‌. இராவணனுக்குப்‌ பிடிக்கப்படு 
இன்ற ஒற்றைவெண்கொற்றக்குடைக்கு - மூயவில்லாச வெண்‌ மதி, இல 
பொருளுவமையாம்‌. சச்திரணிடத்துள்ள களங்கத்தை, முயலென்றும்‌ மா 
னென்றும்‌ சேறென்றும்‌ இப்படிப்‌ பலபடியாகச்‌ கூறுதல்‌, சவிசமயம்‌, சாம்‌ 
அம்‌, உம்மை - இசைநிறை. (௧௬) 


௩-0. கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 


௧௭. ஆர்தருமகழியருவரையிலங்கையடி பெயர்த்திரிதொறுமழுந்த 
நேர்கரும்பரவைப்பிறழ்‌ திரை தவழ்ந்‌தநெடுர்தடர்திசைதொ றுநியிரக்‌ ' 
சார்தருங்கடுவினெயிறுடைப்பகுவாயனந்தனுந்தலைதடுமா ற 
மூரிகீராடையிரு மிலமடர்தைமுதுகுளுக்குற்றனண்முர ல, 


(இ-.எ்‌.) அடி பெயர்த்து இடு தொறும்‌ - (தனத) கால்களை மாறி மாஜி 
க்கும்‌ பொழுதெல்லாம்‌, ஆர்தரும்‌ அகழி - நீர்கிரம்பியுள்ள (கடலாகிய) 
அசழியையுடைய, அரு வரை இலங்கை - திரிகூடமலையின்மீதுள்ள இலங்‌ 
காககரமானது, அழுந்தி . (மிக்கபாரத்தினாற்‌) குழிவடைர்து, (அதனால்‌), 
நேர்தரும்‌-இலங்கையைச்‌ சூழ்க இருக்கிற, பரவை - கடலினது, பிறழ்‌ - மடங்‌இ 
யடிக்கெற, திரை - அலைகள்‌, தவழ்ந்து - பாய்ர்து, கெடு தட இசைதொரறும்‌ ஃ 
நீண்ட பெரிய (அர்£கரத்தின்‌) இக்குக்கசளிலெல்லாம்‌, நிமிர - மிகுந்த 
பரவவும்‌, சார்தரும்‌ கடுவின்‌ எயிறு உடை--(தன்னிடத்துப்‌) பொரும்‌ 
இய விஷப்பற்களையுடைய, பகு வாய்‌ - திறந்த வாயோடுகூடிய, அனர்தனும்‌ - 
ஆதிசேஷனும்‌, தலை தடுமாற - (பாரமிகுதியைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமையால்‌ 
ஆயிரந்‌) தலைகளும்‌ வருந்தவும்‌, மூரி நீர்‌ ஆடை - வவியநீரைக்கொண்ட 
கடலை ஆடையாகவுடைய, இரு நிலம்‌ மடந்தை - பெரிய பூமிதேவி, முதுகு: 
உளுக்குற்றனள்‌ - (பாரர்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌) முதுகு கொந்தவளாய்‌, முரல ஃ 
வாய்விட்டலறவும்‌,---(௪ - று.)--வந்தான்‌. 

இராவணன்‌ கால்களை மாறி மாறி வைத்து நடக்கும்போது அவன 
ஒற்றையொற்றைக்கால்‌ அ௮ழுத்துவசனால்‌ இலங்கை பள்ளமாக, அப்போது 
சுற்றிலுமுள்ள கடலின்நீர்‌ உள்ளேபுகுவதாயிற்‌ றெனவும்‌, பூமியின்‌ £ழிருக்து 
தனது ஆயிரந்தலைகளையுங்ககொண்டு தாங்குச்ற ஆதிசேஷனும்‌ அவனது 
உடற்சுமையைத்‌ தாங்கமாட்டாது தலைதடுமாறலாயின னெனவும்‌, பூமி 
தேவியும்‌ அவ்வாறே அப்பார மிகுதியைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ வாய்விட்டலற 
லாயின ளெனவும்‌ இராவணன்‌ நடக்கும்போது அவனத உடற்பொறையை: 
உயர்வுநவிற்சிவகையால்‌ வருணித்தன ரென்க. . (௧௪) 


௧க.௮.கேடசத்தோடுமழுவெழுச்சூலமங்குசங்கப்பணங்கடுகோ 
டாடகச்சுடர்வாளயில்‌சிலைகுலிசமுதலியவாயுதமனை த்‌ தர்‌ 
தாடகைக்கிரட்டியெறு ழ்வவிக்சமைர்‌ த தகைமையர்‌தடவரைபொரறுக்குஞ்‌ 
சூடகத்தடக்கைச்சுடனெத்தடுபோரரக்கெர்தலைதொ அஞ்சுமப்ப, 


(இஃ ள்‌.) தாடகைக்கு இரட்டி எறுழ்‌ வலிக்கு அமைந்த தகைமையர்‌ . 
தாடகையைக்காட்டிலும்‌ இருமடங்குமிக்க பெருவலிமைபொருக்திய தன்மை 
யையுடையவர்களாயெ, தட வரை பொறுக்கும்‌ - பெரிய மலையையும்‌ 
தாங்கவல்ல, சூடகம்‌ தட கை .. வளையல்களையணிந்த பெரியகைகளைக்கொண்டு, 
சுடு சனத்து அடு போர்‌ - பொங்கியெரிகின்ற கோபத்தினாற்‌ (பகைவரைக்‌) 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௩-0௯ 


“கொல்லும்படியான போரைச்‌ செய்யவல்ல, அரக்கியர்‌ - இராட்சசஸ்‌திரீகள்‌,— 
“கேடகத்தோடு .. பரிசையும்‌, மழு - எரிய்ரும்புபபடையும்‌, எழு - இருப்புலக்‌ 
“கையும்‌, சூலம்‌ - முத்தலைச்குலமும்‌, அங்குசம்‌ - மாவெட்டியும்‌, கப்பணம்‌ - 
இருப்புகெருஞ்சிமுள்ளாயு தமூம்‌, டுகோடு .. கடுகும்‌, ஆடகம்‌ சுடர்‌. பொன்‌ 
“போல்‌ ஒளிவீசுன்ற, வாள்‌ - வாளும்‌, அயில்‌ - வேலும்‌, இலை _ வில்லும்‌, 
-குலிசம்‌ - வச்சரமும்‌, முதவிய - முதலான, ஆயுதம்‌ அனைத்தும்‌ - ஆயுதங்களை 
“யெல்லாம்‌, தீலைதெறும்‌-(தமத) சிரசுகளிலெல்லாம்‌,சுமப்ப - தாங்கிவரவும்‌,— 
(எ - இ.) —வர்தான்‌. 


“இராவணன்‌ எப்பொழுது எந்த ஆயுதத்தை வேண்டுவனே அப்போது 
அதனைத்‌ தரவேணும்‌? என்ற கருத்தால்‌, அரக்கியர்‌ எல்லா வாயு தங்களையும்‌ 
தாங்கிக்கொண்டு இராவணன்‌ வரும்போது உடன்வருவாராயின ரென்க, 
பெண்கள்‌ வூக்கன்ற இடத்திற்‌ செல்வ தனால்‌,பெண்பணியாளர்‌ படைக்கலற்‌ 
“களைத்‌ தாங்கலாயினர்‌. கேடகம்‌, கடுகு என்பன - பகைவாது படைக்கலற்‌ 
களைத்‌ தம்மேற்படவொட்டாது தடுக்கவல்ல கருவிவிசேடங்கள்‌. கேடகம்‌ 
“கடுகு என்பன வெவ்வேறாகவும்‌ கூறப்படுதலை “போர்மயிர்ச்கேடகம்‌ புளகத்‌ 
“தோற்பரம்‌, வார்மயிர்ச்சிடுகொடு?? என்ற சிர்தாமணியிலும்‌ காண்க. சப்பணம்‌- 
இரும்பால்‌ யானைகெருஞ்சமுள்ளாகப்‌ பண்ணியது" என்பர்‌, ஆசிரியர்‌ நச்சி 
“னார்க்கினியர்‌. முதலிய - குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. எறுழ்‌ வலி - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி, (௧௮) - 


-௧௯.விரி 'களிர்மூகைபூக்சொம்படைமுதல்வேரிவையெலாம ணிபொனால்விரிக்த 
தருவுயர்சோலைதிசைதொ அுங்கரிய தீதழஅமிழுயிர்ப்புமுன்றவழத்‌ 
திருமகளிறார்ததிசையறிர்திறாக்‌தந்திகைப்பு று சிர்தையன்கெடுத்த 
தொருமணிநரெடும்பற்பஃறலையரவினுை முதொறுமுழைதொறமுலாவ. 


(இஃ ள்‌.) விரி தளிர்‌- மேன்மேல்‌ தோன்திவிரின்‌ ற தீளிரும்‌, முகைஃ 
அரும்பும்‌, பூ - மலரும்‌, கொம்பு - கொம்பும்‌, அடை. .. இலையும்‌, வேர்‌ - வேரும்‌ 
“(என்ற சனைப்பொருள்களும்‌), முதல்‌ - முதற்பொருளும்‌, இவை எலாம்‌ - 

ஆயெ இவைமுழுவதும்‌, அணி பொனால்‌ விரிந்த - அழயெ செம்பொன்மய 
-மாகப்பரந்துள்ள, தரு உயர்‌ சோலை - மரங்கள்‌ உயர்ந்துள்ள அசோகவனம்‌, 
திசைதொறும்‌ கரிய - நாற்புறங்களிலும்‌ திர்துபோம்படி, தழல்‌ உமிழ்‌ - 
* செருப்புச்சுவாலையை வீசுஇன்‌ ற, உயிர்ப்பு - (தனது) பெருமூச்சு, முன்‌ தவழ- 
மூன்புறத்திற்‌ செல்லவும்‌,--திருமகள்‌ இருக்த இசை - இலக்குமியின்‌ அமிச 
“மான சீதாபிராட்டி இருர்த இடத்தை; அறிந்து இருந்தம்‌, திகைப்பு உறு 
“சிர்தையன்‌ - தெரியாமல்‌ மயங்குதல்‌ பொருந்திய மனமுடையவனாடி, (அவ 
“ளைத்‌ தேடிக்கொண்டு), ஒரு மணி - (சனத) ஒப்பற்ற மாணிக்கத்தை, 
கெடுத்தது - இழந்ததான, நெடு பல்‌ பல்‌ தலை அரவின்‌ - மீண்டபற்களையும்‌ பல 


௩௯௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


தலைகளையுமுடைய சர்ப்பம்போல, உழைதொறும்‌ உழைதொறும்‌ - ப ற்பல. 
இடங்களிலும்‌, உலாவ - (தன்மனஞ்‌) செல்லவும்‌,--(௪ - அவந்தான்‌. 


ஒதை தனக்குக்கடையாமையால்‌ மனவெதுப்புடனே சோலையிலுள்ள- 
மரங்கள்‌ யாவும்‌ தீர்தபோகுமாறு பெருஞூச்செறிந்துகொண்டு, சதை தங்கி: 
யிருக்கிற இடம்‌ தெரித்திருந்தும்‌ காமமயக்கத்‌ தினால்‌ அதனைமறக்து அவளை தீ 
சேடியவண்ணம்‌ தன்மனம்‌ மாணிக்கத்தைக்கெடுத்த சர்ப்பம்போலப்‌ பல 
இசைகளிலும்‌ வருர்திச்செல்ல இராவணன்‌ வந்தன னென்க. தன தஅமணியை. 
இழந்த நாகம்‌ அதனைத்தேடிக்கொண்டு வருச்‌.து மென்பதை ££ அருமணியிழர்‌ 
கதோர்காகம்‌ அலமருகின்ற அ”? என்ற இந்தாமணியிலுங்‌ காண்க. பல்‌-- தலை 
' பஃறலை, “குறில்வழி ல எத்‌ தவ்வணையி னாய்த, மாகவம்‌ பெறூஉம்‌ அல்வழி” 
யானே ? என்ற விதியினால்‌, தனிக்குறிலைச்சார்ந்த லகரம்‌ ஆய்தமாகத்‌. 
திரிர்தஅ. (௧௯) 


[இராவணன்‌ வநவதைக்‌ கண்ட அநுமான்‌ மறைந்திரு த்தல்‌] 

௨௦. இனையதோர்‌ தன்மையெறுழ்வலியரக்கரேர்‌ தல்வர்‌ தய்‌துன்றானை 
யனையதோர்‌தன்மையஞ்சனை இறுலன்கண்டனனமைவுறரோக்கி 
வினையமுஞ்செயலுமேல்விளைபொருளுமில்வழிவிளங்குமென்றெண்ணி 
வனைகழலிராமன்பெரும்பெயரோ தியிருந்தனன்வத்தயன்மறை ந்தே... 


(இ-ள்‌) இனையது ஓர்‌ தன்மை - இப்படிப்பட்ட தன்மையோடு. 
எறுழ்‌ வலி அரக்கர்‌ ஏந்தல்‌ - மிச்சவலிமையையுடைய ராக்ஷஸ ராஜனா5ி, 
வந்துஎய்‌துன்றானை-வந்த சேர்கின்ற அவ்விராவணனை,அனைய ர்‌ தன்மைஃ 
அங்கு நிகழ்வதைப்பார்த்‌ தக்கொண்டிரார்‌,த தன்மையுள்ள, அஞ்சனை சிறுவன்‌. 
. அஞ்சனாதேவியின்‌ குமாரனாகிய அனுமான்‌, கண்டனன்‌ - கண்ணினாற்கண்டு,. 
அமைவு உற நோக்கி _. தான்‌ என்னசெய்யவேண்டுமென்று மனத்தினாற்‌ 
செவ்வனே ஆலோத்து, (வினையமும்‌ - (இவ்வரக்கனத) வஞ்சனைக்குணமும்‌, 
செயலும்‌ - செய்கையும்‌, மேல்‌ விளை பொருளும்‌ - அதற்குப்பின்‌ (சதா 
பிராட்டியினால்‌) ஈடச்கும்‌ காரியமும்‌, இவ்வழி-இந்த இடத்தில்‌ [இப்போது]. 
விளங்கும்‌ - தெரியவரும்‌,” என்று எண்ணி, கழல்‌ வனை இராமன்‌ பெரும்‌ 
பெயர்‌ ஓதி - வீரக்கழலைப்புனைந்துள்ள இசாமபிரானது பெருமை பெற்ற. 
இரு நாமத்தை உச்சரித்துச்கொண்டு, அயல்‌ வந்து - முன்னிருந்த விடத்தை. 
விட்டுச்‌ றிது அப்பால்‌ நெருங்கவந்து, மறைந்து இருர்தனன்‌-; (௪ - று.) 


அனுமான்‌ அப்போது இராவணன்‌ அங்குவர்ததனால்‌, இணி நடக்குன்‌: 
செயலை நன்கு கவனிக்கவேணுமென்று நினைத்து, அவற்றையெல்லாம்‌ 
நன்முகச்சாணுமாறு அருகில்‌ வந்த அவ்விராவணன்‌ முதலியோர்‌ தான்‌ இரு 
பதை உணராவண்ணம்‌ மறைந்துகின்‌ றன னென்பதாம்‌, ல்‌ (௨௦) 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௩௯௧ 


[அப்போது சீதை அத்சுதல்‌], 
௨௧. ஆயிடை ய.ரக்க னரம்பையர்‌ குழுவு மல்லவும்‌ வேறய லகல (விப்‌ 
. மேயினன்பெண்ணின்விளச்செனுக்தகையா ளிரும்‌தழி யாண்டவள்வெரு 
போயின வுயி.ர ளாமென நடுல்கப்‌ பொறிவரியெறுழ்வவி புகைக்சண்‌ 
காய்சின வுழுவை தன்னிய வந்த கலையிளம்‌ பிணையெனக்‌ கரைந்தாள்‌. 
(இ-ள்‌.) ௮ இடை- அப்பொழுது, அரம்பையர்‌ குழுவும்‌ - (தன்னுடன்‌ 
-வந்த) தெய்வமகளிர்‌ கூட்டமும்‌, அல்லவும்‌-மற்றையோர்திரளும்‌, வேறு அயல்‌ 
-அகல - தனியே அப்பால்‌ விலகி மிற்க,-— அரக்கன்‌ - இராவணன்‌, பெண்ணின்‌ 
விளக்கு எனும்‌ தகையாள்‌ - பெண்களுக்குள்‌ விளச்குப்போன்‌ றவளாகய 
பிராட்டி, இருந்த உழி-இருந்த இடத்தில்‌, மேயினன்‌ - சென்றுஅடைந்தான்‌ ; 
ஆண்டு - அப்பொழுது, அவள்‌ - அப்பிசாட்டி, வெருவி - அஞ்ச, போயின 
“உயிரள்‌ ஆம்‌ என - உயிர்‌ நீங்வனெவள்போல, கடுங்‌) .. நடுக்கல்கொண்டு, பொறி- 
புள்ளிகளையும்‌, வரி கோடுகளையும்‌, எறுழ்‌ வலி ... மிக்க வலிமையையும்‌, காய்‌ 
சனம்‌ - வெதும்புகின்ற கோபத்தையும்‌, புகை கண்‌- (அர்‌ தக்கோபாக்கினியின்‌ ) 
-புகைசோன்றப்பெற்ற கண்களையுமுடைய, உழுவை-புலி, தின்ணிய - (தன்னை) 
உண்ணும்பொருட்டு, வந்த . வரப்பெற்ற; கலை இளம்‌ பிணை என - ஆண்‌ 
“மாணினது இளமையாகய பெண்மான்‌ போல, கரைந்தாள்‌ - உடலுருஇஞள்‌. 
உடன்வந்த பரிவாரமெல்லாம்‌ அப்பால்‌௮கல, இராவணன்‌ தனியே 
“பிராட்டியினிடம்‌ சென்று சேர, அவள்‌ அவனைக்கண்டு கடும்புவியைச்சண்டு 
அஞ்‌ூ ஈடுங்கும்‌ பெண்மான்போல அஞ்செடுநடுங்கி உடல்கரைந்தன ளென்ப 
“தாம்‌, அல்லவும்‌ என்றது - சீதைக்குக்‌ காவலாக இரும்தஅரக்க மகளிர்‌. 
.இ.ரளைக்‌ காட்டும்‌. (௨௧) 
வேறு. 
[அனுமான்‌ அவ்விநவர்நீலைமையையும்‌ கரணுதல்‌.] 
௨௨, கூ யாவி குலைவுஅ வாளையு 
மாசை யாலுயி ராசழி வானையும்‌ 
காசில்‌ கண்ணிணை சான்றெனக கண்டன 
இச லாடி யுளையு முளத்தினான்‌. 
(இஃள்‌.) கூ? - (அச்சத்தினால்‌) உடல்சஈடுங்கி, ஆவி குலைவு றுவாளையும்‌ .. 
“உயிரும்‌ ஈடுங்குகன்‌ ற சீதையையும்‌, ஆசையால்‌ - கரமமோகத்தினால்‌, உயிர்‌ ஆசு 
அழிவானையும்‌ - உயிர்‌ க ட்டுக்குலேபவனாபிய இராவணனையும்‌, காசு இல்‌ கண்‌ 
இணை சான்று என - குற்றமற்ற (சன) கண்களிரண்டும்‌ சாட்யொக [ரதி 
யட்சமாக], கண்டனன்‌ .. பார்தீதவனா (அனுமான்‌), ஊசல்‌ ஆடி உளையும்‌ 
“உள த்தினான்‌ - தத்சளித்துவருந்துகன்ற மனமுடையவனானான்‌ ; (எ-று) 
இராவணன்‌ காமமயக்கங்கொண்‌டு உடன்வந்தவர்யாவரும்‌ வில அப்‌ 
பாற்செல்லச்‌ தான்‌ சணியனாக அங்கு வமந்திருப்பதையும்‌, சீதை தணையின்‌ 


௩௬௨ கம்பராமாயணம்‌. [ சுந்தர- 


நிச்‌ செய்வதுதெரியாது. ஈடு௩டுங்கி உயிர்கரைவழையும்‌ கண்கூடாகக்‌ சண்ட... 
அனுமான்‌, “இந்தநிலையில்‌ யா.துகடக்குமோ? என்று மனம்‌ தத்தளித்து நிற்க- 
'லாயின னென்பதாம்‌. ஆசு - கட்டு: விரைவுஎன்று கொள்வாரு முளர்‌, 
இது முதல்‌ பதினுறுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாச்சீரும்‌, மற்றை. 
மூன்றும்‌ விளச்சீர்களு மாகிய கலிவிநத்தங்கள்‌. (௨௨), 
[அநுமான்‌ வாழ்த்து.] 

௨௩. வாழிசானவொழியிராகவன்‌ 
வாழிநான்மறைவா ழிய.ரந்தணர்‌ 
வாழிஈல்லறமென்று நலாழ்த்‌ தனா 
னூழிதோறும்பு இதுறுங்‌£ர்த்‌ தியான்‌. 

(இ - ள்‌.) “சானகி - சீதாபிராட்டி, வாழி - (இவ்விராவணனால்‌ யாதொரு: 
இங்கும்‌ நேராமல்‌) வாழக்கடவள்‌ ; இராகவன்‌ - இராமபிரான்‌, வாழி - (ீதைஃ 
குறைவின்றி வாழ்வதனால்‌ தானும்‌) வாழக்கடவன்‌ ; நால்‌ மறை - (அவனது. 
இர்த்தியைப்‌ பரக்க ஓதுகன்‌ற) நான்குவேதங்களும்‌, வாழி - வாழக்கடவன 3.” 
அந்தணர்‌ - (அர்தவேதத்தை ஓதல்‌ முதலிய செயலால்‌ உலகத்துக்கு ஈன்மை 
யை விளைக்கின்ற) பிராமணர்‌, வாழியர்‌ - வாழக்கடவர்‌ ; நல்‌ அறம்‌ . (அந்த. 
வேதங்களிற்கூறிய) ஈல்‌லதருமங்களெல்லாம்‌, வாழி...-,"என்று--,உற வாழ்த்தி" 
னான்‌ - மனப்பூர்வமாக வாழ்த்‌. தக்கூறினான்‌;—.(யாவனென்னில்‌) — ஊழி" 
தோறும்‌ புதிது உறும்‌ ரெத்தியான்‌ - யுகக்தோறும்‌ மேன்மேற்‌ புதிதாகவளர்‌- 
இன்ற) சர்‌ த்தியையுடைய அனுமான்‌ ; (௭ - று.) 

அப்போது இராவணனாற்‌ சிதைக்கு ஏதேனும்‌ தீங்கு நேருமோ !” என்று... 
, எண்ணி அஞ்சிக்‌ கலங்கிய அனுமான்‌, அக்காலத்துத்‌ தன்னாற்‌ செய்யலாவ. 
தொரு பரிகாரம்‌ தோன்றாமையால்‌, இவ்வாறு வாழ்த்துக்கூறலாயின- 
னென்ச. (௨௬), 

[அப்போது இராவணன்‌ சீதையை வேண்டூதல்‌.] 

௨௪, அவ்விடத்தருகெய்தியாக்கன்றா 
னெவ்விடத்தெனக்கின்னருளீ வ அ 
கொவ்விடைக்குயிே லநுவல்கென்றனன்‌ 
வெவ்விடத்தையமிழ்தெனவேண்டுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) வெம்‌ விடத்தை ௮மிழ்து என வேண்டுவான்‌ - உயிரைக்கொல்‌... 
லுந்தன்மையுள்ள கொடியவிஷத்தை அமிருதமாகநினை த்து விரும்புகின்‌ றவனா.. 
இய, அரக்கன்‌ - இராவணன்‌, ௮ இடத்து - அங்கே, அருகு எய்தி. (தோ 
பிராட்டியின்‌) சமீபத்தில்‌ வந்து, கொ இடை குயிலே - வருந்துகின்ற இடை... 
யையுடைய குயில்போன்‌ றவளே ! எ இடத்து - எப்போது, எனக்கு--, இன்‌: 
அருள்‌ ஈவது - (6) இன்னருள்‌ செய்வது ? நூவல்ச - சொல்வாயாக,” என்ற... 
னன்‌ (௪ - இ.) தான்‌ - அசை. படர்க்கைப்‌ பெயருமாம்‌, 


. காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௩௯௩. 


£தாபிராட்டியை இராவணன்‌ விரும்புவது - கொல்லும்‌ தன்மையுள்ள 
விடத்தை “இதனை விரும்பி யுண்டால்‌, இது ஈமது உயிரை வாங்கிவிடும்‌? என்று 
கருதாமல்‌, “அமுதம்போல்‌ இனிமையைத்தரும்‌? என்று மாறுபாடாசக்கரு தி 
வேண்டுவதை ஓக்கு மென்பது, ஈற்றடியிற்‌ கூறிய பொருள்‌. சதையை இன்‌ 
னருள்‌ சயுமாறு விரும்புகின்றவனை வெவ்விடத்தை அமிழ்தென வேண்டு 
வானாகச்‌ கூறியது - காட்சியணி: இதனால்‌, சீதாபிராட்டியினால்‌ இராவண 
னுக்கு மாணம்சேர்வது திண்ணமெனச்‌ குறிப்பித்தவாறு, (௨௪) 
[கவிக்கூற்று.] 
௨௫. ஈசற்சாயினுமீடழிவுற்றிறை 
வாரிப்பாடழியாதமனத்தனா 
னாசைப்பாமெர்கானுமடர்த்திடக்‌ 
கூசிக்கூசியினையனக றினான்‌. 


(இ-ள்‌) ஈசற்கு ஆயினும்‌ - (தனது வழிபடுதெய்வமாகய) சிவபெரு 
மானிடத்திலும்‌, ஈடு அழிவுற்று - (கனத) வவிமை குறையப்‌ பெற்று, இறை - 
சிறிதும்‌, வாடப்பாடு - (சனத) பெருமிதம்‌, அழியாத - குறையப்பெருத, 
மனத்தினான்‌ - மனத்தையுடையலனாகய இராவணன்‌, --ஆசைப்பாடும்‌ ச 
(பிராட்டியின்‌ மேற்‌ கொண்டுள்ள) பெருங்காதலும்‌, ௮ காணும்‌ - அப்படிப்பட்ட 
(சனத) சாணமும்‌, அடர்த்திட - (தன்னை) வருத்த, கூசி கூசி - (மனத்திற்‌) 
கூச்சங்கொண்டு, es இப்படிப்பட்ட வணக்க மொழிகளை, கூறினான்‌ - 
(அரிதிற்‌) சொன்னான்‌; (எ - று.)--அவற்றை அடுத்த பன்னிரண்டு கவிகளிற்‌ 
காண்க. 

தனத வழிபடுதெய்வ மாகிய சிவபெருமானிடத்திலும்‌ தனது பெரு 
மைக்குக்‌ குறைவாக வணங்க விரும்பாத இராவணன்‌, அப்போது சீதாபிராட்டி 
யினிடங்கொண்ட பெருங்காதல்‌ அவளிடத்துத்‌ தாழ்ந்து போகுமாறு தாண்ட 
“ஓருபெண்ணினிடத்திலா நாம்‌ தாழ்ச் துபோவது?? என்ற நாணம்‌ மற்றொரு 
பக்கம்‌ இழுக்க, அவஸ்தைப்பட்டு மெல்ல மெல்லப்‌ பின்வருமாறு ஈயர்து 
கூறலாயின னென் பாம்‌. (௨6) 

[இதுழுதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - இராவணன்‌ 
சீ தாபிராட்டியினிடம்‌ நயந்துகூறுவதைத்‌ தேரிவிக்தம்‌.] 
௨௬. இன்றிறந்தனநாளை யிறந்தன 
. வென்றிறந்தருந்தன்மையிதாலெனைக்‌ 
கொன்திறக்தபின்கூடுத்யோகுழை 
- சென்றிறங்கமறந்தருசெங்கணாய்‌, 
(இ-ள்‌) குழை சென்று இறங்கி - குழையென்னுங்‌ சாதணிவரையித்‌ 
போய்ப்‌ பாய்ந்து, மறம்‌ தரு - கொடுமை செய்கின்ற, செம்‌ கணாய்‌ - சிவந்த 
௫௦ 


௩௯௪ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


கண்களையுடையவளே !--இன்று இறந்தன - இன்றைவரையிலும்‌ ஈாள்கள்‌ 
கழிந்தன ; காளை இறந்தன - இனியும்‌ அவ்வாறே ' கழிவதாயிருக்கின்‌ றன :; 
என்‌ திறம்‌ . என்விஷயத்தில்‌, தரும்‌ - (8) செய்கின்ற, தன்மை, இது ஆல்‌... 
இவ்வாறாக இருக்கன்றது : (இப்பொழுது எனக்குத்‌ தோன்றியிருக்றெ 
இஃகாம கோய்‌), எனை கொன்று இறந்த பின்‌ - என்னைக்‌ கொன்றுவிட்ட 
பிறகு, கூடுதியோ - (என்னைச்‌) சேர இருக்கின்ராயோ ? (எஃறு.) 

“நீ அருள்‌ செய்யாமையால்‌ இதுவரையிலும்‌ ஒவ்வொருநாளாக வீணே 
கழிந்திட்டன ; இணியும்‌ அவ்வாறுதான்‌ கழியு மென்று தோன்‌ றுன்றது ; 
இப்போது எனக்கு உண்டாகியிருக்கும்‌ கரமநோயினால்‌ யான்‌ இறர்தழிர்க 
பிறகே நீ என்னைக்‌ கூவொய்போலு மென்று இராவணன்‌ மிகவும்‌ வருந்திக்‌ 
கூறினனென்க. *கொன்றிறக்சபின்‌ கூடுதியோ? என்றது - நீ இப்பிறவியில்‌ 
என்னைச்‌ கூடமாட்டாய்போலு மென்ற குறிப்பு. காளையிறந்தன - இயல்பி 
னால்‌ எதிர்காலம்‌ இறந்தகால மாகச்‌ கூறப்பட்ட காலவழுவமை இ. (௨௯) 


௨௭, உலகமொன்றொடி ரண்டொருங்கோம்புமெ 
னலகில்செல்வத்தரசியலாணையிற்‌ 
கிலகமேயுன்றிறத்தனங்கன்றரு 
கலகமல்லதெளிமையுங்காண்டியோ 


(இஃ ள்‌.) திலகமே ... இலகம்போலச்‌ சிறர்தவளே ! உலகம்‌ ஒன்றொடு 
இரண்டு... மூன்‌ று உலகங்களையும்‌, ஒருங்கு ஒம்பும்‌-ஒருசேர [முழுதும்‌] அரசாட்‌ 
சிசெய்கின்ற, என்‌ - எனது, அலகு இல்‌ செல்வத்து - எல்லையில்லாத ஐசுவமி 
யத்தையுடைய, அரசுடஇயல்‌ - ராஜாங்கத்திலே செல்லுகன்ற, அணையில்‌ - கட்‌ 

 டளையிலே, உன்‌ திறத்து அனங்கன்‌ தரு கலகம்‌ அல்லது - உன்விஷயமாக 
(எனக்கு) மன்மதன்‌ உண்டாக்யெ போரேயல்லாமல்‌, எளிமையும்‌ - (எனக்கு) ' 
இழிவைத்‌ தரக்கூடிய (ஏதேனும்‌ ஒரு) செயலையும்‌, சாண்டியோ - பார்ப்‌ 
பாயோ? (௪. று) 
சுவர்க்கம்‌ பூமி பாதாளம்‌ என்ற இந்த மூன்ற உலகத்திலும்‌ எனது ஆணை 
தட்தெதடையின்றி எளிமைப்படாமற்‌ செல்வதாயிருக்க, மன்மதன்‌ உன்வி௨ 
யமாகச்‌ செய்கின்ற இச்த ஒரு போராட்டத்தில்‌ யான்‌ எளிமைப்படவேண்டி௰ 
சாயிருக்கின்‌ றதே ! நீ உனது அருள்கோக்கால்‌ இதனைத்‌ தவிர்க்கலாகாதோ 2 
என்று இரங்கிக்கூறினன்‌ இராவண னென்க, இச்செய்யுளில்‌--இல்‌ இலக 
மே -(இருக்கன்ற) வீட்டுக்குத்‌ திலகம்போன்றவளே! அரசியல்‌ ஆணை- எனது 
அரசாட்சியின்மேல்‌ ஆணை ; உன்‌இறத்து அனங்கன்‌ 'தரு கலகம்‌ அல்லது .. 
(இராமபிசானைப்‌ பிரிச்இரு த்தலால்‌) உனக்கு மன்ம தன்‌ உண்டாக்குன்ற 
இக்கலக்கம்‌ விரைவில்‌ இல்லாமற்‌ போய்விட, எனிமையும்‌ காண்டியோ - எளி 
தாக ஸ்ரீராமபிரானை . அடைவதையும்‌ பெறுவாய்போலும்‌ என்ற மற்றொரு 
பொருளும்‌ இராவணன்‌ வசனத்தில்‌ தோன்று மென்பர்‌ ஒருசாரார்‌... அரசு 
இயல்‌ ஆணையில்‌ திலகமே என்று எடுத்து - எனத. ராஜாங்கத்‌ இன்‌ கட்டளை 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. . ௩௬௫ 


செல்லுமிடத்தி ற்குள்‌ (இப்போத) திலகம்போல்‌ விளங்குபவளே ! என்றும்‌, 
உன்திறத்து அனங்கன்‌ தரு கலசம்‌ அல்லது எளிமையும்‌ என்பதற்கு... உன்‌ 
விஷயமாக மன்மதன்‌ உண்டாக்கெ சலகத்தோடு நான்‌ அதனால்‌ எளிமைப்படு 
வதையும்‌ என்றும்‌ கூறலும்‌ ஒன்ற. (௨௪) 
க பூந்தண்வார்குழற்பொற்கொழுந்தேபுக 
்‌ மேற்‌ அசெல்வமிகழ்ந்த னையின்‌ ஓயிர்க்‌ ன்‌ 
காம்‌. ஈன்மாண்டி லன்காடுகடந்துபோய்‌ . 
வஃழ்ந்தவாழ்வதுமானுடர்வா ழ்வன்றோ. 


டந்து ள்‌). பூ தண்‌ வார்‌ குழல்‌ பொன்‌ கொழுந்தே .. பூவையணீிர்‌ தள்ள 
நீண்ட கூர்தலையுடைய பொன்மயமான கொழுந்து போன்றவளே! புகழ்‌ 
ஏந்து - £ர்த்தி மிகுந்ச,செல்வம்‌ .. (எனத) 8சுவரியத்தை, இகழ்ச்‌ தனை- விரும்‌ 
பாமல்‌ உபேட்டுத்தாய்‌ ; இன்‌ உயிர்‌ காக்சன்‌- உனது இனிய பிராணநாயகன்‌, 
மாண்டிலன்‌ - இறந்‌ துபோகாமல்‌ [அரிதில்‌ உயிர்வைச்‌ துக்கொண்டு], 
கடந்து போய்‌ - (தான்‌ இப்போது வரிக்கன்ற) காட்டை நீங்கச்சென்று, 
வாழ்ச்தஈ வாழ இருக்கன்‌ ற, வாழ்வு அது - அந்தவாழ்வு, மானுடர்‌ வாழ்வு அன்‌ 
ரே - அற்பமான மனிதர்வாழ்க்கை. தானே ;. (௪ .. று.) 

“திரிலோகத்தையும்‌ ஆள்சன்ற எனது செல்வத்தை இகழ்ன்றாய்‌ ; ஒரு 
கால்‌ பிராணனைத்தப்பித்‌துக்கொண்டு காகெடர்து அயோத்திசென்‌ று மீண்டும்‌ 
அரசாட்சி பெற்ற கணவனோடு நீ வாழ்வதாயிருந்தாலும்‌, அதவும்‌ வவிமை 
செல்வம்‌ ஆயுள்‌ மூதலியவற்றில்‌$மிகவம்‌ எம்மிலும்‌ இழிந்த மானுடவாழ்க்கை 
தானே ; அதனையா நீ விரும்புவது? எனது செல்வவாழ்க்கையை இகழ்ச்து 
இழிந்த அவ்வாழ்க்கையை$ விரும்புவதில்‌ யாதுபயன்‌ ?? என்று இராவணன்‌ 
தன அவாழ்க்கைச்‌றெப்பையும்‌, இராமனது வாழ்க்கையின்‌ சிறுமையையும்‌ எடுத்‌ 


அக்காட்டின னென்க. வாழ்ந்த - இயல்பினால்‌, எதிர்காலம்‌ இறக்தகாலமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட காலவமுவமைதி, (௨௮) 


௨௯. தோத்கின்றார்களுஅண்பொருணுண்ணி தின்‌ 
பா ர்க்சின்றாரும்‌ே பஅம்பயன்டார்த்‌, தியேல்‌ 
- வார்க்குன்றாமுலையென்சொன் மவுலியா 
லே ற்சன்றாரொடடனறையின்பமால்‌, 


(இஃ ள்‌) வார்‌ குன்றா முலை - கச்சுக்குள்‌-அடங்காத [மிகப்பரு தீத] தனங்‌ ' 
களையுடையவளே! ரோற்கின்றார்களும்‌ - பெருச்தவஞ்செய்கின்‌ ஐ இருடியர்‌ 
களும்‌, அண்‌ பொருள்‌ - சூட்சுமமான அரற்பொருளை, அண்ணிதின்‌ -- சூட்சும 
மாக, பார்க்கின்றாரும்‌ - ஆராய்கின்ற மகான்களும்‌, பெறும்‌ - அடைகின்ற, 
பயன்‌ - பயனை, பார்த்தி ஏல்‌- (6 உனத புத்தியினாற்‌) றிது ஆராய்ந்து காண்‌ 
பாயானால்‌,--என்‌ சொல்‌ - எனதுகட்டளையை, மவுலியால்‌ ஏற்கின்றாசொடு- 
(தமத) சிரசால்‌ அங்கேரிக்கின்‌ ற! தேவர்களுடனே, உடன்‌ உறை - ஒருங்கே 
வடிக்னெற, இன்பம்‌ - இள்பமேயாகும்‌ (என்பது பெறப்பட); (எ.ஃறு.) 


௩௯௬ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


Hi ருஷிகளும்‌ தச்‌. தவசாஸ்‌ இரிகளும்‌ என்‌ பணியைத்‌ சலையாலேற்று கடக்‌ 
இன்ற பிரமன்‌ முதலிய தேவர்களோடு ஒருலசத்தில்‌ வாழ்தலாற இன்பத்‌ 
தையே நாடுகிரூர்கள்‌; அப்படிப்பட்ட தேவர்களினும்‌ மேம்பட்டுள்ள கான்‌ 
உன்னிடச்து யிகவும்‌ வேண்டவும்‌ ந உபேட்டுப்பது தகுதியோ? என்று இசா 
வணன்‌ கூறின னென்க. வார்‌ குன்று ஆம்‌ முலை என்று எடுத்து - கச்சணிந்த 
மலைபோன்ற தனங்களையுடையாய்‌ என்று கூறலுமாம்‌. (௨௯) 

௩௦. பொருளும்பாழும்விளரியும்பூவையு 

மருளுகாளுமழலைவழள்குவாய்‌ 
தெருளுகான்முகன்செய்தஅன்்‌?ிர்‌ை தயி 
னருளுமின்மருங்கும்மரிதாக்கியோ, 

(இ-ள்‌,) பொருளும்‌ - (உலகத்துப்‌) பொருள்களுள்‌ மிகச்‌ றந்தகாயெ ' 
குழந்தையும்‌, யாழும்‌ - வீணையும்‌, விளரியும்‌ .. விளரியென்ற பண்ணும்‌, பூவை 
யும்‌ - நாகணவாய்ப்‌ பறவையும்‌, (என்னும்‌ இவை), மருளும்‌ - (இணையாகர 
மல்‌) பின்வாங்குகன்ற, மழலை - குதலைச்சொற்களை, நாளும்‌ - எப்பொழும்‌, 
வழங்குவாய்‌ - சொல்பவளே! தெருளும்‌-அறிர்த, நான்முகன்‌ - நான்குமுகங்களை 
யுடைய பிரமதேவன்‌, செய்தது - (உன்னைப்‌) படைத்‌ ௧௮, உன்‌ சிர்சையின்‌- 
உன்மனதீதிலே, அருளும்‌ - இரக்கத்தையும்‌, மின்‌ மருங்கும்‌ - மின்னல்போல்‌ 
அவண்டு தோன்றும்‌ தன்மையுள்ள இடையையும்‌, அரிது ஆக்கயோ - இல்‌ 
லாம லாக்கிவிட்டதெ்‌ தானோ? (எ - று.) 

பூவை முதலியவையும்‌ இணையாகாமற்‌ பின்வாங்குன்ற இணியகு தலைக்‌ 
சொல்லுடையவளே ! உன்னைப்‌ பாதாதிகேசாம்‌ தமாக அவயவங்களை யெல்லாம்‌ 
மிசவும்‌அழகாகப்படை த்த பிரமன்‌ உன்உடம்பில்‌ இடையில்லாமல்‌ இருட்டித்‌ 
தஅ போலவே மனத்தில்‌ அருளுமில்லாக த்‌ படைத்தவிட்டானோ ? உனக்கு 
அருள்‌ இருட்பின்‌ நீ என்மீது இரக்கங்கொண்டு என்விருப்பத்திற்கு இணங்க 
யான்‌ வாழ்ர்திடுவேன்‌ என்று இராவணன்‌ வேண்டியவாறு. ““தமபொரு 
ளென்ப தம்மக்கள்‌”? என்றவாறு உலகத்துப்‌ பொருள்களுள்‌ குழந்தையென் ற 
பொருள்‌ மிகச்றெத்தலால்‌, அதனை “பொருள்‌? என்றே கூறினார்‌. “மெய்‌ 
பெரு வெழுத்தயிர்க்கு மழலைவா: யின்ரு:றுவல்‌, தையலாள்‌?! என்ற இந்த 
மணிக்கும்‌, “மழலை - எக்காலத்திற்கும்‌ கூறுப? என்ற அதன்‌உரைக்கும்‌ ஏற்ப 
“நாளாம்‌ மழலை வழங்குவாய்‌" என்றார்‌. அருளில்லாமையைக்‌ கூறவேண்டிய 
இவ்விடத்தில்‌, சதையின்‌ இடையின்மையாடிய அபாஸ்துதத்தையும்‌: உடன்‌ 
கூறினது - விளக்கணியின்பாற்படும்‌. (௩௦) 

௩௧, ஈண்நொளுமிளமையுமீண்டில 

மாண்மொண்டுபிறி அ றுமாலைய 
வேண்கொள்வெறிதேவிவிந்தாலினி 
யாண்டுவாழ்வவ்விடருழன்றாழ்‌ தியோ. 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௬௯௭ 


(இ-ள்‌ ஈண்டும்‌ நாளும்‌. -. (கழிகின்ற உனத) வாழ்‌ காள்களும்‌, 
“இளமையும்‌ - (விஷயசுகத்தை யனுபவிச்தற்குஉரிய உனத) யெளவனமும்‌, 
-மிண்டில - (சென்றவை) மீண்வெருவனவல்ல ; மாண்டு மாண்டு - (அவை) 
'சிறிதுசறிதாகச்‌ கழிக்துபோய்‌, பிறிது உறும்‌ மாலைய - ஒழிர்‌தபோடின்‌ ற தன்‌ 
"மையையுடையன ; வேண்டும்‌ நாள்‌ - விரும்பி (இன்பம்‌) அனுபலித்தற்கு 
உரிய யெளவனகாலம்‌, வெறிதே - (இவ்வாறு இன்பத்தை அனுபவித்தல்‌ 
இல்லாமல்‌) வீணாகவே, வலிக்கும்‌ - கழிந்துஒழியுமானால்‌, இனி - இனிமேல்‌, 
வாழ்வு - சகமனுபவிப்பது, யாண்டு _. எப்போதோ ! ௮ இடர்‌ - அந்த யிக்க 
பெருந்தன்பத்தில்‌ தானே, உழன்று .. வருச்தி,, ஆழ்தியோ - மூழ்கிவிடக்‌ 
-கடவாயோ ? (எ - ஐஇ.) லு 

ஆயுள்‌ சாட்களும்‌ இளமையும்‌ சிறிதூறிதாகச்‌. கழிர்துபோகின்‌ றன ; 
அவ்வாறு சழிவனவற்றை எவராலும்‌ மீட்கஇயலாது: இன்பத்தை நுசர்தற்கு 
“உரிய இவ்விளமையை வெறிதே கழித்துவிட்டால்‌, அப்புறம்‌ இளமை 
'யொழிந்த முதுமைப்‌ பருவச்திலா இன்பம்‌ நசரப்போகின்றாய்‌? அன்றி, ஆயுள்‌ 
முழுதும்‌, இப்போழ்துபோலவே துன்பத்தில்‌ தானே கூழ்கெடெப்பதாகவே 
கருதியிருக்கின்றாயோ 2 என்று இராவணன்‌ கூறின -னென்க. ஈண்டில 
என்று பிரித்துப்‌ பொருள்கூறலு மொன்று. (௬௧) 


௩௨, இழ ூவெனக்குயிர்க்கெய்‌ தினுமெய்‌ தக 
* குழைமுகத்‌ ஜநின்‌சிந்தனைகோடினாற்‌ 
்‌ பழககிற்புறும்பண்பிலைகாமத்தோ 
டழகனுக்கினியாருளராவரோ. 


(இ-ள்‌.) குழை முகத்து . (இன்பம்‌அனுபவியாமையால்‌) வாடூன்ற 
முகத்தையுடைய, நின்‌ - உனது, சிந்தனை - எண்ணம்‌, கோடினால்‌ - (என்மீது 
இசங்காது) மாறுபட்டால்‌, (அதனால்‌ யான்‌ உயிர்‌ தாங்கமாட்டாது இறந்துபடு 
“வேன்‌ ; அவ்வா), இழவு - காசம்‌, எனக்கு உயிர்க்கு - எனது உயிர்க்கு, எய்‌ 
தினும்‌ எய்‌ அக ... நேர்ந்தாலும்‌ சேரட்டும்‌ ; (அதுஒருபெரிதல்ல); பழக நிற்பு 
“உறும்‌ - (உன்னோடு) பழகுமாறு நிலையாக உள்ள, பண்பு இவை - இப்படிப்‌ 
பட்ட குணங்களும்‌, காமத்தோடு - காமமும்‌ ஆகெவற்றோட, அழனெக்கு 
இணியார்‌ - உனத) அழகுக்கு ஏற்றவாறு அமைந்த கல்லஆடவர்‌, உளர்‌ ஆல 
ரோ - (என்னைத்‌ தவிர) வேறு யாவரேனும்‌ இருப்பார்களோ 2 [எவனும்‌ 
இல்லை என்றப்டி] ; (எ - று) 


நீ என்மிது கருணைபுறியாமல்‌ மாறபட்டால்‌, அதனால்‌ யான்‌ இறர்தொழி 

“வது திண்ணம்‌ ; அவ்வாறு யான்‌: இறந்திட்டால்‌, பிறகு உனது அழகுக்கு 
ஏற்ற நற்குணம்‌ முதலியவை அமையப்பெற்ற என்னைப்போன்ற. வேறு ஆட 
வர்‌ உனக்குக்‌ இடைப்பாரோ ₹: என்று இராவணன்‌ கூறின னென்க, இணி 
“யார்‌ என்னு பிரித்தும்‌ உரைச்கலாம்‌. . (௬௨) 


௧௯. கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தா 


௩ பெண்மையும்மழகும்பிறழாமன த்‌ க 
திண்யையும்முதல்யாவையுஞ்செய்யவாய்க்‌ : 
சண்மையும்பொருக்‌ இக்கருனைப்படர்‌ 
வண்மையென்கொல்சனகரின்மாண்டவா, 


(இ- ள்‌.) பெண்மையும்‌ - பெண்தன்மையும்‌, அழகும்‌ - (அதற்குஎற்ற). 
அழகும்‌, பிறழா மனம்‌ திண்மையும்‌ .. தீவறாத மனவுறுதியும்‌, முதல்‌ - முத: 
லான, யாவையும்‌ & எல்லா நற்குணங்களும்‌, செய்ய ஆய்‌ - நல்லனவாஇ 
அமைந்திருந்தும்‌, கண்மையும்‌ - தாக்ஷிணியமும்‌, கருணை பொருக்தி படர்‌ வண்‌ 
மை (உம்‌) - அருள்‌ பொருர்துவதனால்‌ உண்டாடின்‌ ற ஈகைக்குணமும்‌, சனகர்‌: 
இல்‌ - சனகமகாராசன து வமிசத்தில்‌, மாண்ட ஆ(ற) - ஒழிர்துபோனலகை,. 
என்‌ கொல்‌ - யாதுகாரணமோ? (எ - அ.) 


மிகவும்‌ உத்தமமான சனசவமிசத்திற்‌ பிறச்ச சதைக்கு அழகுமுதலிய . 
யாவும்‌ குறைவில்லாமல்‌ அமைந்திருர்தும்‌, தரட்ணெொியரும்‌ அதன்‌ பயனாகத்‌. 
தொன்றும்‌ ஈகைக்குணமும்‌ இல்லாம லொழிர்த.அ யாதுகாரணம்‌ பற்றியோ? 
என்றன னென்பதாம்‌. இந்தச்சைக்குச்‌ தாட்சிணிய மிருப்பினும்‌ என்‌ 
னீடச்து இரங்க எனது விருப்பத்தை நிறைவேற்‌. றவேண்டும்‌; ஈகைக்‌ குண. 
மிருப்பினும்‌ யான்‌ வேண்டுவசைச்‌ தரவேண்டும்‌; எனது விருப்பத்தை நிறை. 
வேற்றாமல்‌ உபேட்டித்தலால்‌, சீதைக்கு அவ்விரண்டும்‌ இல்லையென்றான்‌. (௬௬). 

௩௬௪. விட்டுங்காலத்தலறியமெய்க்குரல்‌ si 

கேட்டுங்காண்டற்கிருத்திகொல்டள்ளை 8 
காட்டுங்கானெடுநல்லறத்தின்பய 
னூட்டுங்காலத்‌ திகழ்வ அ௮ுங்கொலோ. 

(இ - ள்‌.) கள்ளை - னிபோன்றவளே ! வீட்டும்‌ காலத்‌ - (இராமனை - 
நான்‌) கொன்றபோது, அலறிய - ஒலயிட்டுக்‌ கூவிய, மெய்‌ குரல்‌ - (ஹாஹீதே!” 
ஹாலக்ஷ்மணா! என்ற) உண்மையான குரலை, கேட்டும்‌ - (காதாரக்‌) கேட்டிரும்‌ 
அம்‌, (அது மாரீசன்குரல்‌! இராமன்‌ இன்னும்‌ யாதொரு தங்கு மின்றிப்‌ பிழைச்‌. 
இிருக்ச்ெறான்‌ என்று கம்பிக்கைகொண்டு), காண்டற்கு - (அவ்விராமனை ப்‌). 
பார்க்கப்‌ போகிறோமென்றே, நீ இருத்தி -கொல்‌ - நீ இருக்கன்றாயோ? நாட்‌. 
டும்‌ கால்‌... நிலையாகச்‌ சொல்லுமிடச்இல்‌,_.நெடு நல்‌ அறத்தின்‌ பயன்‌ - மிக்‌ 
சிறந்த புண்ணியத்தின்‌ பலனை, ஊட்டும்‌ காலத்து - அனுபவிக்கும்படி (விதி) 
கூட்டியபோது, இகழ்வது - (அதனை வேண்டாமென்று) அவமதிப்பது, உறும்‌. 
கொலோ - தச்சதாகுமோ? (எ- ணு) - 


நான்‌ உன்னைக்கொணர் தற்கு முன்னமே உனது கணவனாகிய இராமன்‌. 
மாண்டுபோனான்‌; அவன்‌ இறக்கும்போது “ஹா ஹீதே! லக்ஷ்மணா !? என்று 
கூறியதையும்‌ நீ காதாரக்கேட்டிருக்கின்றாய்‌ ; அப்படியிருக்க, அப்பொழுது ந: 
கேட்ட குரலைப்‌ பொய்க்குரலென்று கருதி, இராமனைக்‌ கூடவேண்டுமென்‌ நு. 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்ப்டலம்‌.. ௩௯௯ 


-கருதுன்றாயே ! இது என்ன பேதைமை? உனது ஈல்விதி என்னை உன்‌ 
னிடத்துக்‌ கூட்டியிருக்க, அர்த ஈற்பயனை அவமதித்து நீ என்னை உபேட்சிப்‌ 
பது தகுதியோ? என்று இராவணன்‌ கூறின னென்க. ஓகாரம்‌ - இரக்கம்‌. 
௩௫. தக்கதென்னுயிர்வீடெனிற்றாழ்லொ 
தொக்கசெல்வமுலையுமொருத்திநீ 
புக்குயர்ந்ததெனும்புகழ்போக்கவே 
அக்கதென்னுமுறுபழிகோடியோ, 

... (இஃ ள்‌.) என்‌ உயிர்‌ லீடு... (என்மீது 8 அருள்புரியாததனால்‌ எனது 
-உயிர்நாசமடைதல்‌, தக்கது எணின்‌ - நேர்பமொயின்‌, தாழ்லொது - தாம தமில்‌ 
லாமல்‌ [உடனே], ஒக்க - ஒருசேர, செல்வம்‌ - (எனது) 8சுவரியம்முழுதும்‌, 
உலையும்‌ - அழிந்துவிடும்‌ ; “ஒருத்தி நீ - ஒப்பற்ற £ீ, புக்கு - (இராவணணிடம்‌) 
சேர்ச்‌ ததனால்‌, உயர்ந்தது - (அவனதுசெல்வம்‌) வளர்வதாயிற்று?, எனும்‌ - என்‌ 
இற, புகழ்‌ - இர்த்தியையும்‌, போக்கி - (பெறாமல்‌) ஒழித்து, வேறு - அதற்கு 
மாறாக, உக்கது - (€தைபுக்கதனால்‌ இராவணன்‌ செல்வம்‌) ஒழிம்த.அ, என்‌ 
னும்‌ - என்இன்ற,உறு பழி - பெரும்பழியை, கோடியோ - கொள்ளச்சடவா 
யோ 2 (எஃறு) 

நீ அருளாதொழியின்‌ அதனால்‌ யான்‌ இறக்க எனதுசெல்வம்‌ அழிக்க 
விம்‌ ; ரீ என்மிது அருள்புரிச் தாலோ, எனது செல்லம்‌ மேன்மேல்‌ வளரும்‌. 
ஆவி என்மீது அருள்செய்து அதனால்‌ எனது செல்வத்தை வளர்ச்தா 
'யென்ற பெரும்புகழையும்‌ அடைதல்‌ தகுதியாயிருக்க, அதனைவிட்டு, யானும்‌ 
எனது செல்வமும்‌ அழியுமாறு செய்து அதனால்‌ பெரும்‌ பழியைச்‌ கொள்ளு 
தல்‌ நினக்கு ஏற்குமோ ? என்று இராவணன்‌ கூறின னென்க, (௩௫) 

௩௬. தேவர்தேலியர்சேவடிகைதொழும்‌ 

தாவின்மூவுலகின்‌றனிகாயக 
மேவுகின்ற அ நன்கண்விலக்கினை 
யாவமேழையர்நின்னினிலங்றைய்‌, 

(இ. ள்‌.) இலங்கு இழாய்‌ - விளங்குகன்‌ உ ஆபரணங்களை வ்தவ்ே 
“தேவர்‌ ... தேவர்களும்‌, தேவியர்‌ - அத்தேவரது மனைவிமார்களும்‌, சே அடி 
“கைதொழும்‌ - (உனது) செவெந்தபாதங்களைக்‌ கைகூப்பிவணங்கும்படியான, தா 
இல்‌ - அழிதலில்லாத, மூ உலகின்‌ தணி நாயகம்‌ - மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ 
ஒப்பற்ற தலைமை, தன்கண்‌ - உன்னிடதீது, மேவுகன்றஅ - வருவதாயிருப்ப 

தனை, விலக்கனை - வேண்டாவென்று விலக்கனாய்‌; நின்னின்‌ - உன்போல, 
. ஏழையர்‌ - அறிவில்லாதவர்‌, யாவர்‌ - யாவருளர்‌? (எ ௬ அ.) 

. நீ என்னிடத்து அராள்புரிர்தாயாயின்‌, என்வ௪ச்‌ இலுள்ள மூவுலகத்தாட்‌ 
_-இயும்‌ உனக்குச்‌ ழேடங்யெதாடுவிடும்‌; அப்படி வலிவில்‌ வருவதாயிருக்கன்‌ ற 
பெருஞ்‌ செல்வத்தை மறுக்கின்றாயே ! உன்னைவிட அறிவில்லாதவர்‌ யாவர்‌? 
“என்று இராவணன்‌ பழித்துக்‌ கூறினனென்க. (௬௯) 


௪௦௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தற 


௩௭, குடிமை மூன்று லகுஞ்செயுங்‌ கொற்றத்தெ 
னடிமை கோடி. யருளுதி யாலெனா 
முடியின்‌ மீது முடுழ்த்துயர்‌ கையினன்‌ 
படியின்‌ மேல்விழும்‌ தான்பழி பார்க்கலான்‌. 

(இஃ ள்‌.) பழி பார்ச்கலான்‌ - (பிறர்மனைவிமை சயத்தவினால்‌ தனக்கு மே 
ரும்‌) அப£ர்த்தியைச்‌ நிதம்‌ கருதாத இராவணன்‌ மூன்று உலகும்‌ குடிமை 
செயும்‌ கொற்றத்து - மூவுலகத்துள்ளாரையும்‌ €ழ்வாழுங்குடியாகச்‌ செய்துள்ள- 
வெற்றியைக்கொண்ட, என்‌ அடிமை - எனது அடிமைத்‌ தன்மையை, கோடி 
அருளுதி - அருஞடனே அங்கேரிப்பாய்‌', எனா - என்று, முடியின்‌ மீது - தன 
இ தலையின்மேல்‌, முடிழ்த்து உயர்‌ கையினன்‌ - குவித்து உயர்ச்ச கைகளை 
யுடையவனாய்‌, படியின்மேல்‌ விழுக்தான்‌ - தரையின்மீது விழுக்து வணங்க: 
னான்‌; (எ - ஐ.) 

இராவணன்‌ திரிலோகாதிபதியாகிய என்னை ஆட்கொள்ளவேணுமென்று. 
தலையின்மேற்‌ கைகூப்பிச்‌ ச தாபிராட்டியை வேண்டிக்கொண்டு ஸாஷ்டாங்க: 
மாக விழும்‌ தவணங்னெ னென்பதாம்‌. (௬௭), 


வேறு, 
[அப்போது சதை கடங்கோபத்துடன்‌ கூறத்‌ தொடங்குதல்‌] 

௩.௮, காய்ந்தன சலாகை யன்ன வுரைவந்து கதுவா முன்னந்‌ 
திய்ந்தன செவிக ளூள்ளர்‌ தீரிக்தது சிவந்த சோரி 
பாய்க்தன கண்க ளொன்றும்‌ பரிக்‌ இல ளுயிர்க்கும்‌ பெண்மைக்‌ 
கேய்ந்தன வல்லா வெய்ய மாற்றங்க வினைய சொன்னாள்‌. 

(இ-ள்‌) காய்ந்தன சலாகை அன்ன - கெருப்பிற்‌ பழுக்கக்சாய்ச்தன: 

வாயெ சாராசங்களைப்‌ போன்ற, உரை - (இராவணனது) வார்த்தைகள்‌, வந்து. 


கதுவா முன்னம்‌ - வந்து அழைதற்குமுன்னமே, செவிகள்‌ - பிராட்டியின்‌: 
காதுகள்‌, இய்ந்தன - (கொடுமை தாங்கமாட்டாமல்‌) எரிச்துபோயின [மிகவும்‌ 


்‌ வருந்தின என்றபடி]; (பெருஞ்செத்தினால்‌), உள்ளம்‌ திரிந்தது - மனம்‌ (சாந்த: 


i 
ட்‌ 


மானகிலையினின்ற) மாறுபட்டது ; கண்கள்‌ - இரண்டகெண்ணிலும்‌, வெந்த 
சோரி - செர்கிறமான இரத்தம்‌, பாய்ந்தன ... ஒமுகன்‌; (அப்போது), 
உயிர்க்கும்‌ - (தனத) உயிரைப்பற்றியும்‌, ஒன்றும்‌ பரிந்திலள்‌ - (இவ்வாறு 
கூறுவது பற்றி இராவணனால்‌ என்ன தீங்குகேருமோ? என்று) சிறிதும்‌ வருந்‌ 
தாதவளாய்‌, பெண்மைக்கு ட்டம்‌ அல்லா - பெண்‌ தன்மைக்குக்‌ தகுந்தன- 
வல்லாத, வெய்ய மாற்றங்கள்‌ இனைய - இத்தகைய கொடுஞ்சொற்களை, 

சொன்னாள்‌ - (இராவணனை கக்கிக்‌) கூறலாயினாள்‌ ; (௪ . று.)--அதனை- 
அடுத்த இருபத்தொருசவிகளிற்‌ காண்க. 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌; - ௪௦௧ 


காய்ந்த இருப்புகாராசம்போன்ற ' இராவணனது வார்த்தையைச்‌ கேட்ட 
வட்னே, தை, அடங்காதகோபங்கொண்டு தன உயிரையும்‌ லகயஞ்செய்‌ 
யாமல்‌, மஹாவீரர்கள்பேசுவதஅபோல்‌ யிகவும்கிமையாக அவ்விராவணனை 
கொக்டக்‌ கூறலரயின ளென்பசாம்‌. (௩௮) 

[௫துழதல்‌ நபத்தொநகவிகள்‌ - சீதை இராவணனை நோக்கிக்‌ கூறுவன.] 
. ௩௯, மல்லடுதிரடோள்வஞ்சன்மனம்பிறி தாகும்வண்ணங்‌ 
சல்லொடுந்தொடர்ந்தநெஞ்சங்கற்‌ பின்மேற்சண்ட அண்டோ . 
வில்லொடுந்தொடர்ந்தமாதர்க்கேய்வனவல்லவெய்ய 
சொல்லி அதெரியக்கேட்டி அரும்பெனக்கனன்‌ அசொன்னாள்‌. 
. - இ- ள்‌.) (தை இராவணனை ஒரு அரும்பாக மதித்த), அரும்பு - அரும்‌ 
பே! வெய்ய சொல்‌ - (ரீ கூறிய) கடுஞ்சொற்கள்‌, இல்லொடும்‌ தொடர்ந்த 
மாதர்க்கு - இல்லறத்தோடுங்‌ கூடிவாழ்ன்ற மகளிர்களுக்கு, எய்வன 
அல்ல - தகுதியற்றவையாம்‌; கல்லொடும்‌ தொடர்ந்த நெஞ்சம்‌ - கல்லோ 
ஒத்த மனம்‌ (உண்டாவதற்கு), ,கற்பின்மேல்‌ - கற்பைக்காட்டிலும்‌ வே 
ரொன்று, கண்டது உண்டோ - காரணமாவது உள்ளதோ? இது தெரிய 
கேட்டி - இப்போது சான்கூறுவதைச்‌ தெரியும்படி [ஈன்றாகக்‌] கேட்பாயாக, 
என - என்று, மல்‌ அடு இரள்‌ தோள்‌ வஞ்சன்‌ மனம்‌ பிறிது ஆகும்‌ வண்‌ 
ணம்‌ - மற்போரினால்‌ (பகைவரைக்‌) கொல்லவல்ல திரண்ட தோள்களையுடைய 
வஞ்சகனான இராவணனது மனம்‌ மாறுபடும்படி, கனன்று - கடுங்கோபங்‌ 
கொண்டு, சொன்னாள்‌ - பின்னும்‌ கூறலானாள்‌; (௭ . ௮.) 

பிராட்டி இராவணனது முகத்தை நேரிற்பார்க்கவும்‌ விருப்பங்கொள்ளாத 
ஒழேடெக்கின்‌ற துரும்பை எடுத்து இடையேபோகட்டு, அவனை அத்துரும்‌ 
பாக மதித்து முன்னிலைப்படுத்தி, £மகளிர்‌ மனம்‌ கண்டபடி கெடாது உறுதியா 
யிருப்பதற்குச்‌ கற்பென்பதே றந்த கருவியாகும்‌ ; அப்படிப்பட்ட கற்பைப்‌ 
பூண்ட என்போலியர்க்கு ஏலாதவற்றைப்‌ பிதற்றஇன்றாய்‌ ; சான்‌ சொல்‌ 
வதைக்‌ கேள்‌” என்று அவன்மனத்திலுறைக்கும்படி கோபத்துடன்‌ சில 
கூறத்‌ தொடங்னெளென்று இதன்‌ கருத்தை விரித்துச்‌ கூறுக. “இயைக்தன 
வல்லவென்றன்‌”, *தெளியக்கேட்டி” என்பன பாடார்தரம்‌. ' (௬௧) 

௪௦. மேருவையுருவல்வேண்டின்விண்பிளந்தேகல்வேண்டி 

னிரெழுபுவனம்யாவுமுற்‌ அவித்‌திதெல்வேண்டி 
னரியன்பகழிவல்லததிந்திராந்தறிவிலா தாய்‌ 
ஒரியவல்லசொல்லித்தலைபத்‌ அஞ்சுந்‌ துவாயோ. 

(இஃள்‌) அறிவு இலாதாய்‌ ... அறிவற்றவனே!--மேருவை - மேருமலை 
யை, உருவல்‌ . வேண்டின்‌ - இளைக்க விரும்பினாலும்‌, விண்‌ - ஆகாயத்தை, 
பிளந்து ஏகல்‌ வேண்டின்‌ - கிழித்துக்கொண்டு அப்புறஞ்‌ செல்லவேண்டி 
மென்றாலும்‌,_ ஈர்‌ எழு புவனம்‌ யாவும்‌ - பதினான்‌குலோகங்கள்‌ முழுவதையும்‌ , 

௫௧ 


௪௦௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


முற்றுவித்திதெல்‌ . வேண்டின்‌ - அழிக்கவேண்டுமென்று விரும்பினாலும்‌, 
(இவற்றையெல்லாம்‌ செய்ய), ஆரியன்‌ பகழி - இராமபிரானுடைய பாணம்‌, 
வல்லது - வல்லமையுள்ள அ; அறிந்து இருந்து - (இதனை ந) தெரிந்திருந்தும்‌, 
சீரிய அல்ல சொல்லி - இறெப்பில்லாத வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, தலை பச்‌.கம்‌ 
இந்துவாயோ - உனது பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ செதறிவிடக்கடவாயோ? (எ - அ): 


இராமபிசானது ஆற்றலை அறிக்திரும்‌தும்‌ அறிவில்லாத தகுதியற்றவார்த்‌ 
தையைக்‌ கூறி, உனது உயிரை யிழக்க விருச்சருயோ ? என்று தை கூறின 
ளென்க. ஓகாரம்‌ - இரக்கப்பொருளது. இசாமபிரானத பேசாற்றலைச்‌ தோ 
பிராட்டி முதல்மூன்‌ றடிகளால்‌ விளக்கினாள்‌. (௪௦) 


௪௧. அஞ்சனை யாதலானன்றாரியனற்றரோக்கி 
வஞ்சனைமானொன்றேவிமாயையான்மறைத்‌துவந்தா 
யுய்ஞ்சனைபோ திமாயின்விடுதியுன்குலத்‌ அக்கெல்லா 

்‌ நதஞ்சினையெதிர்ந்தபோதுகோக்குமேகினஅகாட்டம்‌. 


(இ- ள்‌.) அஞ்சனை ஆதலான்‌ - (இராமபிரானிடத்து 8) ௮ச்சங்கொண்டா 
யாதலால்‌, அன்று - அக்காலத்தில்‌, வஞ்சனை மான்‌ ஒன்று ஏவி - மாயமான 
குணமுள்ள ஒருமானை ஏவிவிட்டு, (அதன்பின்னே இராமபிரான்‌ தொடர்ந்து 
சென்றானா, ஆரியன்‌ அற்றம்‌ கோக்க - இராமபிரானில்லாத அச்சமயம 
பார்த்து, மாயையால்‌ - வஞ்சனைக்‌ குணத்தினால்‌, மறைத்து வந்தாய்‌ - (உனது 
வடிவத்தை) மறைத்து (எவரும்‌ நம்புவதற்கு உரிய சர்யாரசி வேஷங்கொண்டு 
என்னைக்‌ கவர) வந்தாய்‌; உய்ஞ்சனை போதி ஆயின்‌ - (இப்பொழுது) பிழைத்‌ 
அப்போக வேண்டுமென்னும்‌ கருத்தை யுடையையானால்‌, விடுதி - (என்னை 
இசாமபிரானிடத்திற்‌ கொண்டுபோய்‌) விட்டிடு; (6 அவ்வாறு செய்யாமவிருப்‌ 
பின்‌ என்னை மீட்குமாறு அவ்விராமபிரான்‌ இங்குத்‌ தானே வருவர்‌); உன்‌ குலத்‌ 
தக்கு எல்லாம்‌ ஈஞ்னை - உன தவமிசமும்‌ முதுக்கும்‌ விஷம்போன்‌ றவனான 
அவ்விராமபிரானை, எதிர்ந்த போது - (போர்செய்ய) எதிரிடும்போது, நினது 
நாட்டம்‌ - உனது கண்கள்‌, மோக்குமே - (அப்பிரானுடைய எதிரே நின்று) 
காணத்தான்‌ முடியுமோ? (எ- று.) 

இராமபிரானிடத்து அச்சத்தினால்‌ 'வீரத்தொடு எதிர்நின்று தொழில்‌ 
செய்யமாட்டாம்ல்‌ மாயமானை ஏவி அப்பிரானைப்‌ பிரித்து. சான்‌ தனிப்பட்ட 
அச்சமயத்தில்‌ மாறுவேடம்‌ பூண்டுவந்து வஞ்சித்து என்னைக்‌ கவர்ந்தாய்‌ ; ந 
இப்போது உயிர்பிழைத்திருக்க விரும்புவாயாயின்‌ என்னைக்‌ சொண்டுபோய்‌ 
அவ்விராமபிரானிடமே விட்டிடு; விட்டிடாயாயின்‌, எதிரிட்டுச்‌. செய்ய 
வேண்டிய போரில்‌ அப்பிரானது எதிரே நிற்கத்தான்‌ உன்னால்‌ முடியுமோ? 
என்று சதை கூறின. ளென்க. “பெருமாள்கண்வட்டத்திலே.. நின்று நீ 
தப்புவையோ ? புலிமுன்னே நிற்கும்‌ நாய்போலே பதினாலாயிரம்பேரைத்‌ 
தனியே நின்று கொன்று குறையாடின தனிவீரத்துக்கு ப்ரதிச்ரியையாக மா 
ரீசனைக்கொண்டு நீ பண்ணின க்ரித்நிமத் திலே. சண்டிலோமோ ? : அவ்வாண்‌ 


காண்டம்‌] - நிந்தனைப்படலம்‌. ௪௦௩ 


புலிகள்நாத்‌.றம்‌ கெட்டுநின்றால்‌, பின்பன்றோ உன்வெற்றியும்‌ ஆண்பிள்ளைத்‌ 
தனமுங்‌ காணலாம்‌?” என்ற தனிங்லோகிவாக்கியங்கள்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கன. 
உன்குலத்துக்கெல்லாம்‌ ஈஞ்சினை என்பதற்கு - உனத குலம்முமுதுக்கும்‌ ஈஞ்சு 
போன்ற என்னை, எதிர்ந்தபோது ரோக்குமே நினது நாட்டம்‌ - எதிரில்வத்த 
போது உனதுகண்கொண்டு கூசாது பார்க்கக்கடவையோ? என்று உரைத்து, 
உனதுசண்களால்‌ என்னை நேர்கின்றுபார்த்தலால்‌ உனதுகுலத்துக்கே நாசம்‌ 
விளையுமென்று கூறியதாகக்‌. கருத்துக்‌ கொள்ளலும்‌ ஒன்று, அற்றம்‌ - நீங்னெ. 
சமயம்‌: “அறு? என்னும்‌ மு.தணிலையடியாகப்பிறக்த தொழிற்பெயர்‌, ஆகுபெய 
சாய்வந்தது. (௪௧) 
௪௨, பத்துள தலையுந்தோளும்பலபலபகழி தூவி 

வித்தகவில்வினாற்குத்திருவிளை யாடற்கேற்ற 

இத்திரவிலக்கமாகுமல்லஅசெருவிலேற்குஞ்‌ 

சத்தியைபோ ஓமேனாள்சடாயுவாற்றரையின்வீழ்ந்தாய்‌, 


.. (இஃள்‌.) மேல்‌ நாள்‌ - முற்காலத்தில்‌ [8 என்னைக்கவர்க்துசென்‌ ற 
சமயத்தில்‌], ச௪டாயுவால்‌ தரையின்‌ லீழ்ந்தாய்‌ . சடாயுவினாலே (அழபட்ட 
மூர்ச்சையாடப்‌) பூமியில்‌ விழுக்தவனே! பத்து உள தலையும்‌ - உனதுபத்தாக. 
வுள்ள தலைகளும்‌, தோளும்‌ - தோள்களும்‌,--பல. பல பகழி தூவி - மிகட்பல 
அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்து, வித்தகம்‌ வில்வினாற்கு - வில்வித்தையில்தேர்ம்த 
இராமபிரானுக்கு, : இருவிளையாடற்கு ஏற்ற - திருவிளையாடல்‌ செய்தற்குத்‌ 
தகுந்த, இத்‌இரம்‌ இலக்கம்‌ ஆகும்‌ அல்லது - விசித்திரமான இலட்சியப்‌ 
பொருள்‌ ஆகுமே யல்லாமல்‌, செருவில்‌ - போரில்‌, ஏற்கும்‌ - எதிர்த்துப்‌ 
போர்செய்ன்ற, சத்தியை போலும்‌ - நீ வலிமையுள்ளவனாவாய்போலும்‌ ? 


இழப்பறவையாயெ சடாயுவுக்கே முன்னே நின்று பொரமாட்டாமல்‌ 
மூர்ச்‌சத்துக்‌ ழ்விமும்திட்ட ரீ பேராற்றல்படைத்த இராமபிரானுக்குமுன்னே 
நின்று போர்செய்யும்‌ வல்லமையுள்ளவனாவாயோ 2? உனக்கு இராமபிரானை 
எதிர்த்து நிற்றற்கு ஏற்ற வல்லமை சிறிதும்‌ இல்லை; உனது பத்துத்தலைகளும்‌ 
இருபதுதோள்களும்‌ அப்பிரான்‌ அலட்யெமாகச்‌ செய்யும்போரில்‌ அவனது 
அம்புக்கு விசித்திரமான இலக்குஆக த்தான்‌ வேண்டு மென்று தை கூறின 
- ளென்பதாம்‌. ஏற்கும்‌ சத்தியைபோலும்‌ என்ற இடத்து, “போலும்‌” என்ற 
ஒப்பில்போலி - சொல்லுவான்‌ குறிப்பினாலாெ குரல்வேறுபாட்டினால்‌ ஏற்ப 
டும்‌ வினாவசையால்‌, ஏற்குஞ்‌ சத்்‌தியையுடையவனல்லை யென்ற பொருளைக்‌ 
காட்டும்‌. சித்திர இலச்சம்‌ - இதற்குமுன்‌ பார்த்திராத லட்சியம்‌, சத்தியை - 
சத்தி யென்னும்‌ பகுதியினடியாப்‌ பிறந்த முன்னிலைக்குறிப்பு முற்று. இரா 
வணன்‌ ச.டாயுவினால்‌ அடிபட்டு ஞூர்ச்சித்துவிமுக்ததைச்‌ ஒழ்‌ ஆரணியகாண்டத்‌ 
இில்‌-**மாச்ச்‌ சிரம்‌ பாய்ந்தவன்‌ மார்பினும்‌ தோள்கண்‌ மேலும்‌, ஓஒச்சிச்‌ 
சிறகாற்‌. புடைத்தான்‌ கடித்தா னுலையா, மூச்சிற்ற விராவணனும்‌ முடிசாய்ர்‌ 
'இறார்தான்‌??. என்‌ றதனால்‌. அறியலாம்‌... : - ; (௪௨) 


௫௦௪ கம்பராமாயணம்‌ i (சுந்தர. 


௪௩, தோற்றனைப்றவைக்கன்றுஅள்ளு£ர்வெள்ளஞ்சென்னி 
யேற்றவன்வாளால்‌வென்றாயன்றெனினிறத்தியன்றே 
கோத்றகோன்புடையவாழ்காள்வரமிவைநனித்தவெல்லாவ்‌ 
கூற்றினுக்கன்றேவி ரன்சரத்திற்குங்குறித்த துண்டோ. 

(இ-ள்‌.) அன்று - முன்னாளில்‌, பறவைக்கு.(சடாயுவென்னும்‌) பட்டிக்கு, 
தோற்றனை .. தோற்றுப்‌ போனாய்‌; (அப்படியிருந்தும்‌), அள்ளும்‌ நீர்‌ வெள்ளம்‌... 
பொங்கிப்‌ பாய்னெற நீர்ப்பெருக்கையுடைய கங்காஈதியை, சென்னி ஏற்ற. 
வன்‌ - (தனது) ர்‌ கொண்டுள்ள சிலபிசானது, வாளால்‌ - (சர்திரஹாஸ்‌ 
மென்னும்‌) வாளாயுதத்தினால்‌, வென்றாய்‌ - (அர்தச்‌ சடாயுவைக்‌ கொன்ற) 
வெற்றிபெற்றாய்‌; அன்று எணின்‌  அக்கவாளினுதவி யில்லாவிட்டால்‌, அன்‌ 
றே இறத்தி - அப்பொழுதே செத்துப்போயிருப்பாய்‌; கோற்ற சோன்பு 
உடைய - செய்த தவத்தின்‌ பயனாக (உனக்குகி கிடைத்த, வாழ்‌ நாள்‌ - (கோ 
டிக்கணக்கான) ஆயுள்காளும்‌, வரம்‌ - பின்னும்‌ வரபலங்களும்‌, (ஆயி, இவை 
அனித்த எல்லாம்‌ - குறித்துக்‌ கூறிய இவையாவும்‌, கூற்றினுக்கு ' அன்றே _ 
யமதேவனால்‌ உனக்கு ஒருஅன்பமும்‌ நேரிடாமலிருத்தற்கு அல்லவோ? வீரன்‌ 
சாத்திற்கும்‌ குறித்தது உண்டோ - (அம்த உனதுவரங்கள்‌ முழுதும்‌) இராம 
பிரானது அம்புகளாலும்‌ யாதொரு தீங்கும்‌ நேராமலிருப்பதைக்‌ குறிப்பன 
வாகுமோ? (எ'- று, 

உனதுவலியையொடுக்கயெ சடாயுவைச்‌ சிவபெருமான்‌ உனக்குத்தந்த வா 
ளாயுதத்தைக்‌ கொண்டு வென்றாயேயல்லாமல்‌, அந்தவாள்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
ரீ அப்போதே இறந்திருப்பாயல்லவோ?2 வரபலமே மல்லாமல்‌ இவ்வாறு உடல்‌ 
வலிமையில்லாத நீ தவஞ்செய்து தேவர்களிடம்‌ நீண்டஆயுள்‌ முதவிய வரபலங்‌ 
களைப்‌ பெற்றா யென்றாலும்‌ அர்தவரங்கள்‌ யாவும்‌ யமன்‌ தானே உன்னைக்‌ 
கொண்டுபோவதைத்‌ தடுக்குமே யல்லாமல்‌ மானிடனகைத்‌ இருவவதரித்துள்ள 
இரர்மபிரான து பாணத்தைத்‌ தடுக்கும்‌ வல்லமையுடையனவல்லவே என்று 
சதை கூறின ளென்க. எல்லாரும்‌ யமன்வாய்‌ வீழ, நீ இராமபிரானது அம்‌ 
பின்வாயில்‌ வீழ்வா யென்கிறாள்‌ சீதை யென்க, ““அன்னசாலையயன்றோன்றி 
யவனைகோக்கியருந்தவத்தி, னின்னையொப்பார்‌ நீயன்றி யொருவரில்லை கின்‌ 
கரத்தான்‌, முன்னமரிந்ததலையெல்லாம்‌ முன்புபோல முளைத்திகெ, “பின்‌ 
னும்‌ சொல்லும்‌ பிதாமகன்றான்‌ பெருகுதவத்து நீ யிங்குச்‌, சொன்ன சொன்ன 
வார்தருவேன்‌ சொல்லென்றுரைக்கத்‌ தொல்லுலகில்‌, மன்னுமனிசர்தமைப்‌ : 
பொருளாய்‌ மனத்தினினையான்‌ வாளரக்ச,னுன்னு பொருளொன்றொழியாமல்‌ 
வேண்ட விரிஞ்சனுவந்தளித்தான்‌,??  “ முவ்வகையுலகுமாள ஞான்றரைக்‌ 
கோடியாண்டும்‌, எவ்வசைப்பகையும்‌ வெல்லும்‌ சந்திரவாளு மீந்தான்‌?' என்ப 
வற்றால்‌ பிரமதேவனும்‌ வெபிரானும்‌ இராவணனுக்கு வரங்கள்‌ அளித்தமையை 

அறிக. (௪௯) 

௪௪, பெற்துடைவர னுநாளும்பிறக்‌தடையுர னும்பின்னு 

- மற்றுடையெவையுந்தந்தமலரயன்முதலோர்வார்த்தை - 
விற்றொடையிராமன்கோ த்துவிடுதலும்விலக்குண்டெல்லா 
மிற்றிடைந்திறுதன்மெய்யேவிளக்கன்முன்னிருளுண்டாமோ.. 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. . ௪௦௫ 


(இ..ள்‌.) பெற்று உடை- நீ. பெற்றுள்ள, வரனும்‌, காளும்‌ - வாழ்‌ . 
“தாளும்‌, பிறந்து உடை உரனும்‌ - (உன்னிடத்து) உண்டாயிருக்கன்ற பலமும்‌, 
பின்னும்‌ உடை மற்று. எவையும்‌ - இன்னும்‌ நீ அடைச்துள்ள மற்றை விஞ்சை 

களும்‌, (தூய இவற்றையெல்லாம்‌), தந்த - (உனக்குக்‌, கொடுத்த, மலர்‌ அயன்‌ 
“முதலோர்‌- தாமரைமலரில்‌ வாழ்கின்ற பிரமதேவன்‌ முதலியோரது, வார்த்தை- 
வார்த்தைகள்‌, எல்லாம்‌- யாவும்‌,--இராமன்‌--, வில்‌ தொடை சோத்து விடுத 
லும்‌ - (தனது) வில்லில்‌ ௮ம்பைத்தொடுத்து விட்டவளவிலே, விலக்குண்டு . . 
. விலக்கப்பட்டு, இற்று இடைச்து இறுதல்‌ - அண்டாகிப்‌ பின்வாக்கி யழிதல்‌, 
"மெய்யே - சத்தியமேயாகும்‌; விளக்கின்முன்‌--, இருள்‌ உண்டாமோ - இருள்‌ 
நிற்குமோ? (௪ - று). 

அவ்விராமபிரான்‌ அம்பெய்தவளவிலே உனது வரபலமும்‌ மந்திரசக்தி 
யும்‌ தேஹபலமும்‌ மாயாபலமும்‌ மற்றும்‌ அனைதசீ தம்‌ வலியழிர்திடு மென்ப 
தாம்‌. இராமபிரான அ அம்புக்கு முன்னே இராவணனது வரபலம்‌ முதலியன 
மிற்கமாட்டாத்தன்மைக்கு விளக்கன்முன்‌ இருள்கிற்கமாட்டாமையை உவமை 
யாக எடுத்தக்‌ காட்டினாள்‌; எடுத்துக்காட்டவேமையணி. ““புரம்பற்றியபோர்‌ 
“விடையோனருளால்‌, வரம்பெற்றவு மற்றுளவிஞ்சைகளு, மூரம்பெற்றனவா 

வனவுண்மையினோன்‌, சரம்பற்றியசாபம்‌ ப்ள 2. என்ற சடாயுவின்‌ 
“வரர்த்தை இங்கு ஒப்புரோக்கத்‌ தக்கது. (௪௪) 
௪௫, குன்றுநீ யெடுத்த காடன்‌ சேவடிக்‌ கொழுந்தா லுன்னை 
வென்றவன்‌ புரங்கள்‌ வேவத்‌ தணிச்சாந்‌ அரந்த மேரு 
வென்றுணைக்‌ கணவ னாற்றற்‌ குரனிலா இத்று வீழ்ந்த 
வன்மெழுச்‌ அயர்ந்த வோசை கேட்டிலை போலு மம்மா, 


(இ-ள்‌.) குன்று . சைலாசமலையை, நீ--,எடுத்த நாள்‌ - (வேரோடு 
பறித்து) எடுத்த காலத்தில்‌, தன்‌ சே அடி கொழுந்தால்‌ - தனது வெந்த பாதங்‌ 
களின்‌ விரலால்‌, உன்னை--,வென்றவன்‌ - (அழுத்தி) வென்றவனாயெ வென்‌, 
புரங்கள்‌ வேவ - திரிபுமங்களும்‌ பற்றியெரியும்படி, தணி சாம்‌ துரந்த - ஓப்‌ 
பில்லாத பாணத்தை விவெதற்கு இடமாக இரும்த, மேரு - மேருமலையாகிய 
வில்‌ [வெதனுசு], என்‌ துணை கணவன்‌ ஆற்றற்கு - எனக்கு உற்றதுணே 
“யான சாயகனது வலிமையைத்‌ தாங்குவதற்கு, உரன்‌ இலாத - (ஏதீற) வலிமை 
யில்லாமல்‌, இற்று வீழ்ந்த - முரிந்துவிழுச்ச, அன்று - அப்போது, எழுர்து - 
.' தோன்றி, உயர்ம்த - எங்கும்பரவிய, ஓசை - பேரொலியை, கேட்டிலை பேர 
_லும்‌ - நீ கேட்கவில்லைபோலும்‌; (௪ - று.) 


நீ இச்குவிஜயத்திற்குச்‌ சென்றபோது கயிலை உனது பயணத்துக்குத்‌ 
்‌ _தடையாடி வழியிடையே இடந்த தென்ற காரணத்தால்‌ நீ செந்து பிடுங்க 
அப்பா லெறிர்துவிவெதென்‌ அ தொடங்கு போது தனது பாதத்தின்‌ விரலால்‌ 
“உனதுவலிமையை யொடுக்யெ வெபெருமான த வில்லும்‌ எனது கணவனான 
இராமபிரானது ஆற்றலைத்‌ தாங்கமாட்டாது முரிர்திட்டதை, அப்போழ்து 


௪௦௬. கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர... 


தோன்றிய பேரொலியினால்‌ நீ உணர்ர்திருக்கலாம்‌; அப்படியிருக்க, நீ இராம. 
பிரானது பேராற்றலை, யுணரகில்லாது தாறுமாறாகப்‌ பிதற்றுதலால்‌ அது. 
உன்செவியிற்‌ படவில்லைபோல்‌. தோன்றுகின்ற தென்று சீதாபிராட்டி கூறின: . 
ளென்க. அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌; உலகமெங்கும்‌ பரவிய அர்தவில்வி்‌ 
னோசை, இராவணன்‌ செவியில்‌ மாத்திரம்‌ வீழாமையைக்‌ குறித்து வியந்த: 
வாறு. திரிபுரசங்கார காலத்தில்‌ மேருமலை வெபெருமானுக்கு வில்லாக. 
அமைந்ததனால்‌, சதா விவாக காலத்திற்‌ கம்யாசுல்கமாக ஏற்பட்ட வெ 
தசையும்‌ அபேதமாக அம்மேருவாகவே கூறினாள்‌. I (௪௫). 
வேறு. 
௪௬, மலையெடுத்‌ தெண்டிசை காக்கு மாக்களை 
நிலைகெடுத்‌ தேனெனு மாற்ற நேருநீ 
இலையெடுத்‌ திளையவ னிற்கச்‌ சேர்ந்திலை 
தலையெடுத இன்னமா மகளிர்த்‌ தாழ்தியோ. 

; (இஃள்‌) “மலை எடுத்து - கைலாசமலையைப்‌ பேர்த்தெடுத்து, எண்‌ திசை: 
காக்கும்‌ மாக்களை - எட்டுத்திக்குக்களையும்‌ (ஆங்காங்கு நின்‌ அகொண்டு) பாது 
காச்ற இக்கஜங்களை, நிலைகெடுத்தேன்‌ - நிலைகலங்கச்‌ செய்து வென்‌ . 
றேன்‌”, எனும்‌ மாற்றம்‌ - என்கிற வீரவார்த்தையை, சேரும்‌ - சொல்லிக்‌. 
கொண்டு திரிகிற, நீ, சிலை எடுச்து - வில்லையேர்‌ திக்கொண்டு, இளையவன்‌- 
இளையபெருமாள்‌, நிற்க - நிற்கும்போது, சேர்ம்திலை - வராமல்‌ பின்வாங்கி 
னாய்‌; (அப்படிப்பட்ட நீ), இன்னமும்‌, தலை எடுத்து - (மகாவீரன்‌ போலத்‌) 
தலைதூக்கிக்கொண்டு, மகளிர்‌ தாழ்தியோ - பெண்களின்‌ காலிலும்‌ வீழச்‌: 
கடவையோ? (௪ - று, 

“மலையையெடுத்தேன்‌, அஷ்ட இக்கஜங்களைவென்றேன்‌”என்று வீரம்பேசு. 
இற நீ எங்கள்‌ இளையபெருமாள்‌ கையிலே. வில்லையேந்தி நிற்கையில்‌ அங்கே. 
வந்து அவரை வெல்லத்தக்க நிர்வாக மில்லாமல்‌ அவரில்லாதபடி. தச்‌ இிரஞ்‌ 
செய்து என்னைச்‌ கவர்ந்து வந்து கானும்‌ ஒரு வீரனென்று இன்னமும்‌... 
இறுமாப்புத்தோன்றத்‌ தலைநிமிர்த்துச் சொண்டு திரின்றாயே ! அர்நிலைக்கும்‌. 
மாருசப்‌ பெண்ணின்‌ காலிலும்‌ விழுகன்றாயே ! உனது வீரம்‌ என்ன வீரம்‌ ? 
என்று சீதாபிராட்டி இராவணனை இகழ்ந்தன ளென்க. மகளிர்த்‌ சாழ்தியோ- 
என்ற விடத்து - புருஷோத்தமனாகிய இராமபிரானது தாளில்‌ -வீழ்ந்து 
உய்யலாமே, என்ற பொருள்‌ தொனிக்கும்‌, 4 ஆற்றனேரு&£, . “ மகளிற்‌. 
ரேழ்தியோ' என்பன பாடாக்தரம்‌. 

இதுமுதல்‌ எழுகவிகள்‌ - மூன்றாஞ்€ரொன்று மண்டல்‌. மத்றைமூன்ம்‌ 
விளச்‌சீர்களூமாயெ கலிவிநத்தங்கள்‌. (௪௬, 

௪௭, ஏழைநின்னொனித்‌ அறையின்ன தாமென 

வாழியெங்கோமகன றியவந்தநா 
ளாழியுமிலங்கையுமழியத்தாமுமோ 
ஷழியுந்தீியுமுன்னுபிரொோடோயுமோ, 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௪௦௭ 


(இ-ள்‌) ஏழை... அறிவில்லா தவனே! நின்‌ ஒளித்த உறை - நீ ஒளிம்து 
வாழ்ன்ற உறைவிடம்‌, இன்னது ஆம்‌ - இதுவாகும்‌, என - என்று, 
ஏம்‌ கோமகன்‌ - எமதுதலைவனாயெ இராமபிரான்‌, அறிய - தெரிக்து கொண்டு, 
வந்த நாள்‌ - இங்கே வரப்போகின்ற. காலத்தில்‌, ஆழியும்‌ - (இலங்கையைச்‌ 
சூழ்ந்துள்ள) இந்தக்‌ கடலும்‌, இலங்கையும்‌ - இலங்காபட்டணமும்‌, அழிய - 
அழிச்துபோக, தாழுமோ - (அவ்வளவோடு அப்பெருமானது கோபம்‌) அடங்‌ 
-குமோ? ஊழியும்‌ - ஊழிச்சாலத்‌ தத்தோன்றுன்ற காலாக்கினியையும்‌, தியும்‌- 
.திர்தபோம்படி செய்யவல்ல, (மிக்சபராக்ரெமமுள்ள), உன்‌ உயிரொடு - உனது 
"உயிரையும்‌ வாங்கித்தான்‌, ஓயுமோ - அடங்குமோ? (௭ - அ.) 
நீ என்னை ஒளித்துக்‌ கொணர்ம்து றைவைத்து மறைந்துவாமும்‌ இவ்‌ 
விடத்தை எனது தலைவனான ஸ்ரீராமன்‌ தெரிக்துகொண்டு நாளைக்கே வரு 
வான்‌; அப்போது அப்பரமனது கோபாக்கினி என்னைச்‌ இறைவைத்துள்ள 
.இவ்விலங்கையையும்‌, அதனைச்‌ சூழ்ர்துள்ள. கடலையும்‌ அழித்து அவற்‌ 
றோடதொன்‌ சாந்த மடையுமோ ? சாந்த மடையாது; இவ்விலங்காதிபதி 
யாகிய உன்னையும்‌ அழித்துச்‌ சான்‌ சாந்தமடையும்‌ என்று தை கூறின ளென்ப 
பதாம்‌. வாழி - அசை, மூன்றாமடியிலுள்ள உம்மைகள்‌ - எண்ணுப்பொருளன. 
அழி - ஊழிக்காலத்துத்‌ தீக்கு ஆகுபெயர்‌, உம்மை - உயர்வுறெப்பு, (௪௪) 
௪௮. வெஞ்சினவரக்கரைவிளித்‌ அவீயுமோ 
வஞ்சனைநீசெயவள்ளல்‌£ற்றத்தா 
லெஞ்சலிலுலகெலாமெஞ்சுமெஞ்சுமென்‌ 
றஞ்சுசன்றேனிதற்கறனுஞ்சான்றரோ. 


(இஃள்‌.) (இன்னும்‌ அப்பரமனது கோபம்‌), வெம்‌ னெம்‌ அரக்கரை - 
"கொடிய கோபத்தையுடைய இராட்சசரை, விளித்து - கொன்று, வீயுமோ - 
(அவ்வளவோடேயாவது) அடங்குமோ? (அடங்காது); நீ - நீ ஒருத்தன்‌, வஞ்‌ 
சனை செய - வஞ்சனை த்தொழிலைச்‌ செய்துவிட. [மோசமாக என்னைச்‌ கவர்ந்து 
சிறையில்‌ வைத்திட], (அதன்பயனாக), வள்ளல்‌ £ீற்றத்தால்‌ - உதார குண . 
முள்ள இராமபிரானஅ கோபத்தினால்‌, எஞ்சல்‌ இல்‌ உலகு எலாம்‌ - யாதொரு 
“குறைவு மில்லாத உலகம்‌ முழுவதும்‌, எஞ்சும்‌ எஞ்சும்‌ - அழிர்‌தமோய்விடுமே! 
என்ற--,அஞ்சுன்றேன்‌--; இதற்கு-இவ்வாறு கான்‌ அஞ்சுவதற்கு, ௮றனும்‌- 
தருமதேவதையும்‌, சான்று - சாட்சியாகும்‌; (௪ - ௮.)-—அரோ - ஈற்றசை, 

என அநாயகனுடைய கோபம்‌ உன்னைமாத்‌ திரமேயன்றி உன்‌இனத்தவ 
ரான அரக்கரையெல்லாம்‌ கொன்றாலும்‌ அடங்காது;இப்படி . நீஒருவன்செய்த 
அரியாயத்தினால்‌ இவ்வுலகமெல்லாம்‌ அழிக்துவிடுமே யென்று தருமதேவதை 
“சாட்சியாக சான்‌ அஞ்சுகின்றே னென்று சீதாபிராட்டி கருணையிகுதியால்‌ இரண்‌ 
இக்‌ கூறினளென்க. “ஏக பாபாகி குருதே - பலம்‌  புங்க்தே மஹாஜந: 
[ஒருவன்‌ தீச்செயலைப்புரிறொன்‌; அதன்பயனை மஹாஜரங்கல்‌' அஅபவிக்கின்‌ 

அனர்‌]? என்பது, இங்குக்‌ சனகர்‌ ப ட என்ற அடுக்கு ஃ 
அணிலப்பொருளது, 2 (௪௮) 


௫௦௮ கம்பராமாயணம்‌ ; [சுந்த 


௪௯௦ அங்கண்மாஞாலமும்விசும்புமஞ்சவாம்‌ 
வெங்கணாய்புன்றொழில்விலக்கமேற்கொளாய்‌ 
செங்கண்மானான்முகன்சவனென்தேகொலோ 
வெங்கணாயகனையுநினைந்ததேழைீ, . 


(இஃள்‌.) அம்‌ சண்மா ஞாலமும்‌ - அழ்யெ : இடத்தையுடைய பெரிய. 
நிலவுலகத்திலுள்ளவர்களும்‌, விசும்பும்‌ - வானுலகத்திலுள்ளவர்களும்‌, அஞ்ச - 
அஞ்சும்படி, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற, வெம்‌ கணாய்‌ - கொடுமையுள்ளவனே: ஏழை -... 
புத்தியில்லாதவனே ! தொழில்‌ - (8 மேற்கொண்டுள்ள) இழிதொழிலை, 
விலக . நீக்‌, மேல்‌ கொளாய்‌ - மேன்மையான தொழிலைக்‌ கைக்கொள்ள 
வில்லை; செம்‌ கண்‌ மால்‌ - சவச்ச கண்களையுடைய திருமாலும்‌, நான்முகன்‌ “- 
நீான்கு முகங்களையுடைய பிரமதேவனும்‌, சிவன்‌ - சிவபெருமானும்‌, என்றே 
கொலோ - என்ற இவர்களைப்போலச்‌ சாமானியமாகவேர,எங்கள்‌ நாயகனையும்‌ -... 
எமது தலைவனாகிய இராமபிரானையும்‌, நீ நினைந்தது-ரீ கருதியிருப்ப அ? (எ-று.) 

மேலுலகத்தாரும்‌ நிலவுலகத்தாரும்‌ அஞ்சும்படி சொடுர்தொழிலையுடை.. 
யாய்‌! நீ செய்றெ அதிக்ரெமமான செயல்களுக்குத்‌ திரிமூர்த்திகளாலும்‌ ஒன்‌ 
அம்‌ மாறுசெய்ய இயலவில்லை யாதலால்‌, எமது தலைவனாலும்‌ அவர்களைப்‌. 
போலவே ஒன்றுஞ்செய்ய இயலாது என்று நீ கருதுவது பெரும்பேதைமை; , 
எமது தலைவர்‌ திரிஞூர்த்திகளினும்‌ மிகவும்மேம்பட்டவ ராதலால்‌, உனது. 
அதிக்பரமச்‌ செயலுக்கு இணி விரைவில்தானே அவரால்‌ எற்ற தண்டனை - 
இடைக்கு மென்று கூறின ளென்பதாம்‌. “விலக்க மேற்கொளாய்‌? என்று பாட. 
மோதி, விலக்கவும்‌ (இச்செயலை) மேற்கொண்டுள்ளாய்‌ என்று உரை கூறு 
வாரு முளர்‌. “மேற்கொளா? என்றும்‌ பாடம்‌. (௨௯), 

௫௦. மானுயரிவரெனமனங்கொண்டாயெனிற்‌ 

கானுயர்வரைமிகர்கார் த்தவீமியன்‌ 
முனொருமனிதனா ந்றளர்க்தளானெனிற்‌ 
மேனுயர்தெரியலான்‌றன்மைதேர்‌ தியால்‌, 

(இஃள்‌.) “இவர்‌ இந்த என துதலைவர்‌, மானுயர்‌ - மனிதர்‌, என-என்று, 
மனம்‌ கொண்டாய்‌ எனின்‌ - மனத்தினால்‌ (அலட்யெமாக) நினைத்தாயாயின்‌,., 
கான்‌ - காட்டில்‌, உயர்‌-உயர்க் து தோன்‌ அன்ற, வரை நிகர்‌- மலையை யொத்த, 
கார்த்தவீரியன்‌ தான்‌ - கார்த்தவீரியார்ச்சுனன்‌, ஒரு மனிதனால்‌-(பரசுராமனென்‌ 
னும்‌) ஒரு மணிதனாலே, தளர்ந்து உளான்‌ எனின்‌ - வலியொடுங்கினா னென்‌ - 
றால்‌, (அப்பரசு ராமனையும்‌ வலியொடுக்னெ) , தேன்‌ உயர்‌ தெரியலான்‌ தன்மை. 
தேன்நிறைந்த மலர்மாலையை யணிந்த இராமபிரான அ தன்மையை, தேர்தி -.. 
ஆலோகத்துப்பார்‌ ; (௪ - அ.) ந 4 

ஒருகால்‌ நீ எனதுகணவனைக்குறித்து மானுடன்‌ தானே யென்று அலட்‌. 
சமமாகக்‌ கருதக்கூடும்‌! முன்னொருகாலத்து உனது இருபதுதோள்களையும்‌ 
பிடித்துச்‌ கட்டிச்‌ இறையிலிட்ட கார்த்‌ தவிரியார்ச்சுனனது ஆயிரர்தோள்களை- 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ' ௪௦௯ 


யும்‌: சனது கோடாலியினால்‌ அணித்துத்‌ தள்ளிய பரசுராமன்‌ மனிதன்‌ தானே! 
அப்படிப்பட்ட பரசுராமனையும்‌ என து.தலைவர்‌ : தமதுதோள்வலியால்‌ வென்‌ 
இன ரென்றால்‌ இவரை ஒருமனிதனென்‌ று சாமானியமாகக்‌ கரு ததல்கூடுமோ? 
என்று சதை கூறின ளென்க, மானுயர்‌-மாதவஷர்‌ என்ற வடமொழியின்‌ விகாரம்‌. 
கன்‌, ல்‌ கடல்ல மக னென்று பொருள்‌ படுக்‌ தத்திதார்த 
காமம்‌. 
இராவணன்‌ குவியல்‌ ஞ்செய்துவருறபோது கார்த்தவீரியார்ச்சுனன அ 
மாகஷ்மதிரகரத்துக்குச்‌ சென்று போர்செய்ய முயலுகையில்‌, அங்குஉள்ளார்‌ 
“எங்களரசன்‌ தனக்குஉரிய மாதர்களுடனேபோய்‌ ஈருமதையாற்றில்‌ ஜலக்கரீ 
டை செய்இன்றான்‌” என்று சொன்ன தனால்‌ அவ்விராவணன்‌ அங்கிருந்து ௩௬ 
மதையாற்றைச்‌ சேர்ந்து. அதில்‌ நீராடிக்‌ கரையில்‌ மணலாற்‌ சிவலிங்கத்தை 
யமைத்துப்‌ பிரதிஷ்டைசெய்து பூசிக்கும்பொழுஅ, அந்தயாற்றில்‌ மேற்கே 
இறங்கியுள்ள 'கார்த்தலீரியார்ச்சனன்‌ தனது நீர்விளையாடலுக்கு அர்ரீர்ப்‌ 
பெருக்குப்‌ போதாதென்ற கருத்தினால்‌ அந்மிரைத்‌ தன தஆயிரங்கைகளுள்‌ 
ஐர்‌.நூற்றினால்‌' தடுத து ரீரைமிகுவித்து மற்றை ஐந்நூறு சைகளைச்கொண்டு 
பலவகைவிளையாட்டுக்கள்‌ நிகழ்த்‌ துன்‌ றதனால்‌ எதிர்வெள்ளமாகப்‌ பொங்க 
வருறெ நீர்ப்பெருக்குத்‌ தனதுவெலிங்கத்தை நிலைகுலையச்செய்ய, அத 
னாற்‌ கோபங்கொண்டு அல்விசாவணன்‌ இராக்கதசேனையுடனே சென்று 
கார்த்தவீரியார்ச்சுனனையெதிர்ச்‌ துப்‌ போர்செய்கையில்‌, அவன்‌ தனது ஆயிரங்‌ 
கைகளுள்‌ இருபதினால்‌ இராவணனது இருபதுகைகளைப்‌ பற்றி மற்றைய 
கைகளால்‌ அவனைப்‌ பலவாறு வருத்திக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சிறையில்‌ வைத்திட, 
அதனை விபீஷணனால்‌ அறிந்த அவன்பாட்டனாராயெ புலஸ்‌தியமகாுனிவர்‌ 
அவ்வருச்சுனனிடம்‌ வம்‌ து வேண்டி அவனுக்கு இராவணஜித்‌ என்ற பெரும்‌ 
பெயரைக்‌ கொடுத்து இராவணனைச்‌ சறைவிடுவித்துச்‌ சென்றன ரென்பதும்‌; 
இவ்வரு ச்சுனன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ சேனையுடனே வனத்திற்சென்று வேட்டை 
மாடிப்‌ பரசுராமன அ தர்தையான ஜமதக்நிமுணிவர து ஆச்சரமத்தை யடைந்து 
அவா தம தியால்‌ அங்கு விரும்‌ தண்டு மகிழ்ந்‌ து மீளுகையில்‌, அவரிடமிருந்த 
ஓமதேனு அவருக்குப்‌ பல வளங்களையும்‌ எளிதிற்‌ , சுரம்தளித்தமை கண்டு. 
அதனிடம்‌ ஆசைகொண்டு அப்பசுவை அவர நமதியில்லாமல்‌ வவியச்சவர்ந்து 
போக, அதனையறிந்த அப்பரசுராமன்‌ பெருங்கோபங்கொண்டு ஆயுதங்களுட 
னேசென்று கார்த்தவீரியார்ச்சுனனுடனே போர்செய்து அவனைப்‌ பதினொரு 
அக்ஷெளடிணிசேனையுடனே கிலைகுலைத்து அவனது ஆயிரக்தோள்களையும்‌ 
தலையையும்‌ தமதுகோடாவிப்படையால்‌ வெட்டி வீழ்த்தி வெற்றிகொண்ட. 
'சென்பதும்‌ இங்கு அறியத்தக்கன. (6௦). 
இருவரென் றிகழ்ந்தனையென்னின்யாண்டெல்லை 
யொருவனன்றேயுலக மிக்குமூழியான்‌ 
செருவருங்காலையென்மெய்ம்மைதேர்தியாற்‌ 
பொருவருக்‌ திருவிழற்தநாயம்பொன்‌ அவாய்‌, 


௫௨ 


௫௧௦ கம்பராமாயணம்‌ Lig 


(இ-- ள்‌.) அசாயம்‌ - அகியாயச்தினாலே, பொருவு. அரும்‌ இரு - ஒப்பில்‌ 
லாத (நினது) 8சுவரியச்தை, இழந்‌ து, பொன்றுவாய்‌ - அழிய இருக்கின்ற 
வனே! இருவர்‌ என்று - (ராமல-ஷ்மணர்களை வேறு துணையற்ற) இருவர்‌ மாத்‌ 
இரச்தானே யென்ற, இகழ்ந்தனை என்னின்‌ - அலட்சியஞ்‌ செய்‌ தாயானால்‌ - 
யாண்டு எல்லை - யுகத்தின்முடிவில்‌, உலகு அழிக்கும்‌ ஊழியான்‌ - உலகங்களை 
யெல்லாம்‌ அழிப்பவனான சங்காரக்கடவுள்‌, ஒருவன்‌ அன்றே - ஒருவன்மாத்‌ 
இரமேயல்லவோ? செரு வரும்‌ காலை - (இனிப்‌) போர்‌ நிகழும்போது, என்‌ 
மெய்ம்மை - யான்‌ உண்மை கூறினே னென்பதை, தேர்தி - (6) உணர்வாய்‌; 
(எ-.ு.)_-ஆல்‌ - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌. 

...... “ஒருகால்‌ சதையாகிய என்னை மீட்க ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ . இருவர்தானே 
வேறொரு துணையில்லாமல்‌ வரப்போடருர்கள்‌? என்று நீ அலட்சியமாகக்‌ கருத 
லாம்‌; அப்படி நினைப்பது தவறு ; சருவசங்காரகாலத்தில்‌ ஒருகடவுள்‌ தானே 
உலகம்முமுவதையும்‌ அழிக்கன்றான்‌ 2 அவனுக்கு அப்போது யாவரேனும்‌ 
துணையண்டோ?யுத்சம்கேரும்போது அவர்‌ உன்னை மிகஎளிதில்வெல்லவல்லவ்‌ 
சென்ற உண்மை உனக்கே புலப்பட மென்றன ளென்பதாம்‌. அநாயம்‌ - 
அம்யாயம்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. (டு 


௫௨. பொற்கணான்‌ றம்பியென்‌ றினைய போர்த்தொழில்‌ 
விற்கொணாண்‌ பொருவுதோ எவுணர்‌ வேறுளார்‌ 
நற்கணார்‌ ஈல்லறந்‌ துறந்த நாளினு 
மிற்கணா லிறக்தில ரிறந்து நீங்கனார்‌. 

(இஃ ள்‌.) பொன்‌ கணான்‌ - இரணியாட்சனும்‌, தம்பி - அவனது தம்பி. 
யாகிய இரணியகசபுவும்‌, என்று--, இனைய - இத்தன்மையரான, போர்‌ தொ 
தில்‌ - போர்செய்கன்ற தொழிலிலே, வில்‌ கொள்‌ நாண்‌ பொருவு தோள்‌ _ 
வில்லிற்பூட்டிய காண்‌ உராய்ந்து தழும்பேறிய தோள்களையுடைய, வேறு 
உளார்‌ அவுணர்‌ .. மற்றுமுள்ள ராக்ஷசர்கள்‌, ஈல்‌ கண்‌ ஆர்‌ நல்‌ அறம்‌ துறந்த: 
நாஸின்‌ உம்‌ - ஈல்லவழியிற்பொருந்திய சிறச்ச தருமத்தைத்‌ தவறினகாலத்‌ 
அம்‌ [அங்வசார்கள்‌ தருமம்‌ தவறிக்‌ தியவழியிற்சென்றார்களாயினும்‌], இல்‌ 
கணால்‌ இறந்திலர்‌ - (பிறர்‌, மனைவீயின்விஷயத்தில்‌ (உன்போல) வரம்பு 
கடந்து ஈடவாதவர்களாகியே, இறந்து நீங்கினார்‌ - இறந்தொழிக்தார்‌ 
ஃள்‌ ; (௭ - று.) 

முற்காலத்தில்‌ இரணியாட்சன்‌ முதலிய பல அசுரர்கள்‌ தருமநெறிதவறி 
அதருமஞ்செய்து இறந்தொழிர்தார்களாயினும்‌ , அவர்கள்‌ உன்னைப்போலப்‌ 
யிறர்மனைவியர்விஷயத்தில்‌ திங்குபுரியவில்ல்‌ யென்றா ளென்க. இதனால்‌, இரா 
வணா! நீ இரணியாக்ஷூன்முதலிய அசரர்களைக்காட்டிலும்‌ கொடியவ னென்று 
அவனைப்‌ பழித்தவாறு, இரணியாக்ஷன்‌ என்‌ ற வடமொழிக்கு ஏற்பப்‌ பரியாய 
மாகத்‌ தமிழ்ச்சொற்களை யமைத்து “£பொற்கணான்‌? என்றார்‌. இரணியாக்ஷன்‌-ஃ 
இந்தப்‌ பூமியையே பாயாகச்‌ சுருட்டிக்‌ கொண்டு போய்ப்‌ பிரளயப்‌ பெருங்‌ 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. - ௪௧௧ 


அடவிற்‌ புக்கொளித்து, வராஹாவதாரஞ்‌ செய்த திருமாலாற்‌ கொல்லப்பட்ட 

வன்‌. அவன்தம்பியாயெ இரணியகரிபு - நான்தான்‌ தெய்வமென்‌ அசொல்வி, 

கடையொக நரசிங்காவதாரஞ்செய்த திருமாலாற்‌ கொல்லப்பட்டவன்‌. ஈற்க 

ணார்‌ ஈல்லறம்‌ என்பதற்கு - மஹாஞான லான்களான பெரியோர்களால்‌ நிர்ண 

யிக்கப்பட்ட தருமம்‌ என்று கொள்ளினுமாம்‌ ; கண்‌ - ஞானம்‌. இல்‌ - மனை 

விக்கு ஆகுபெயர்‌, கண்‌-மூலம்‌. இறத்தல்‌ - வரம்புகடத்தலும்‌, சாதலும்‌. (௫௨) 
வேறு. 

௫௩. பூவிலோனாதி ' யாகப்‌ புலன்கள்போ நெறியிற்‌ போகாத்‌ 
தேவரோ வவுணர்‌ தாமோ நிலைநின்‌ அ வினையிற்‌ நீர்ந்தா 
சேவலெவ்‌ வுலகுஞ்‌ செய்யச்‌ செல்வநிற்‌ இசைந்த தென்றாற்‌ 
பாவமோ முன்னி செய்த தருமமோ தெரியப்‌ பாராய்‌, 


(இஃ ள்‌.) பூ இலோன்‌ ஆதி ஆக .. (இருமாவினது நாபி) கமலத்தை (த்‌ த 
னக்கு) இருப்பிடமாக வுடைய பிரமன்முதலாக, புலன்கள்‌ போம்‌ நெறியில்‌ 
போகா - (சுவை ஒளி ஊறு ஓசை நாற்றம்‌ என்ற) ஐம்புலன்களின்‌ வழியிற்‌ 
செல்லாத [2ம்பொறிகளையும்‌ சப்தாதி விஷயங்களிலே செலுத்தாமல்‌ 
தமதுமனத்தை அடக்கியாளுகன்்‌ ற], தேவரோ - தெவர்களோ, அவுணர்தா 
மோ .. அசார்களோ, நிலைநின்று - நிலைத்திருந்து [அழியாமல்‌], வினையின்‌ 
தீர்ர்தார்‌ - பாவங்களினின்று நீங்கியுள்ளார்‌ ? [தேவர்களே ஜிதேர்தீரி 
யர்களாதலால்‌ நல்வினைப்பயனை யனுபவித்த வண்ணம்‌ நீடித்து நிற்‌ 
இிறார்கள்‌ என்றபடி]; (புண்ணியம்‌ ஈன்மையை விளைக்கு மென்பதற்கு 
வேறுஉதாரணம்‌ தேடவேண்டுமோ?) ௪ உலகும்‌ - எல்லாவுலகத்தாரும்‌, ஏவல்‌. 
செய்ய .. (உனது) கட்டளைக்கு அடங்‌ ஈடக்கும்படி, செல்வம்‌ - பெரும்பாக்‌ 
இயம்‌, நிற்கு இசைந்த து என்றால்‌ - உன்னிடத்தில்கானே அமைக்திறுக்கு 
மானால்‌, (அ, பாவமோ - பாவத்தின்பயனாக விளைந்ததோ? (அன்றி), மூன்‌ 
ம செய்த தருமமோ - முற்காலத்தில்‌ [உனது இளம்பிராயத்தில்‌] 8 செய்த 

தருமச்செயலின்‌ பயனாக வீளைம்ததோ? தெரிய பாராய்‌ .. (இதனை) ஈன்றாக , 
விளங்க ஆலோடத்துப்பார்‌ ; (௭ - அ. 


அசுரர்கள்‌ சமது தீவினையால்‌ அழிந்‌ அவிட, பிரமன்‌ முதலிய எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ நீடித்த ஆயுளைப்‌ பெற்றுப்‌ போகங்களை யனுபவித்தற்குக்‌ கார 
ணம்‌ அவர்கள்‌ செய்த தருமமே; இவ்வளவுதாரம்‌ அவர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லு: 
வானேன்‌?. உனக்கு இப்போதுடைத்தள்ள பாக்கியம்‌ நீ இளமையித்‌ 
செய்த புண்ணியத்‌ தின்பயனாடுத்தான்‌ தோன்றியிருக்கின்ற தென்று உனக்கே, 
தெரியாதா ? அப்படியிருக்க, நீ என்‌ இப்போது பாவகாரியங்களைச்செய்து 
அழிர்‌தபோக வழிதேடுநின்றா யென்று சதை அவ்விராவணனுக்கு ஈன்மதி 
கூறின ளென்க. “அத்யுத்கடை புண்யபாபை இஹைவ பலம்‌ அம்அதே 
[ஒருவன்‌ பாவத்தையேனும்‌ புண்ணியத்தையேனும்‌ மிகச்செய்தானாயின்‌, , 
அவன்‌ இப்பிறப்பில்கானே அவற்றின்பயனை அசர்வான்‌]?? என்றபடி நீ இளம்‌ 


௫௧௨ கம்பராமாயணம்‌ .. சுந்த 


பிசாயத்திற்‌ செய்த பெரும்புண்ணியத்தின்‌ பயனாக உனக்குக்‌ இடைத்துள்ள 
பெரும்பாக்கியம்‌, எந்த அசுரராலுஞ்‌ இதுவரையிற்‌ செய்யப்படாத பெரும்‌ 
பாதகமாகிய பிறர்மனைவியை விரும்பு சலாறெ இப்பெரும்பாதகத்‌ தால்‌ அழிக்க 
விடுமே ! இதனை ஆலோசரித்துப்‌ பார்க்கவேண்டாமா? என்ற கருத்து ஈற்றடி. 
யில்‌ தோன்றும்‌. “செல்வநிற்ிர்ததோராய்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. ௫ } 
௫௪. இப்பெருஞ்செல்வநின்கணீந்தபேரீ சன்யாண்டு 
மப்பெருஞ்செல்வர்‌ அய்ப்பானின்‌ அமாதவத்‌தினன்றே 
யொப்பருந்திருவுமீங்கயுறவொடுமுலக்கவுன்னித்‌ 
தப்புதியறத்தையேழாய்தருமத்தைக்காமியாதே, 

(இ.ஃள்‌) இ பெருஞ்‌ செல்வம்‌ - இப்படிப்பட்ட பெரிய செல்வத்தை, 
கின்கண்‌ ஈந்த - உனக்குச்‌ கொடுத்த, பேர்‌ ஈசன்‌ - பெருமையுள்ள சிவபெரு 
மான்‌, யாண்டும்‌ - எப்பொழுதும்‌, ௮ பெரும்‌ செல்வம்‌ - அப்படிப்ப:ட, 
பெருஞ்செல்வத்தை, அய்ப்பான்‌ - அனுபவிப்பவனாவஅ, இன்றும்‌ - இப்போ 
தம்‌, மா தவத்தின்‌ அன்றே - பெருக்தவத்தில்‌ நிலைகிற்றலா லல்லவோ 2 
எழாய்‌ - அறிவில்லாதவனே ! ஒப்பு அறா திருவும்‌ நீங்‌ - ஒப்பில்லாத உனது 
பெருஞ்செல்வமும்‌ ஒழிந்து, உறவொடும்‌ உலக்க - (உனத) சுற்றத்தாரோ ' 
டும்‌ அழியும்படி, உன்னி . நினைத்து, தருமத்தை காமியாது - தரும வழியில்‌ 
நடத்தலை விரும்பாமல்‌, அறத்தை தப்புதி .. அம்தத்தருமத்தைத்‌ தப்பிஈடக்‌ 
இறுய்‌ ; (௭ - று 

. மஹத்தான &சுவரியமுடையவ னென்பது பற்றி, வெபெருமானுக்கு 
“கசன்‌? என்று பெயர்‌. சிவபெருமான்‌ உன்போலியர்க்கு வேண்டிய பெரு 
வரங்களை அளிக்குமாறு பெருஞ்சிறப்புடையவனாயிருத்தற்குச்‌. காரணம்‌ 
அவன்‌ எப்போதும்‌ தருமகெறியில்‌ தவறாது கிற்றலினாலேயேயாம்‌; இதனால்‌, 
தேவர்களான அவர்கட்கும்‌ தருமகெறிதவருது நிற்கவேண்டுவது இன்றியமை 
யாததென்று தெளிவாக ஏற்பட, நீ தருமத்தைவிரும்பாமல்‌ தவவலிமையாற்‌ 
பெற்ற ூசுவரியத்தையும்‌ இழக்து பந்துமித்திரரோடு அழிய வழி தேன்‌ 
னையே! இது என்ன அறிவீனம்‌!! என்று சீதாபிராட்டி இராவணனுக்குக்‌ கட்‌ 
டுரை கூறின ளென்க. மாதவத்தின்‌ நின்று அன்றேஎன்று எடுத்து - பெருக்‌ 
தவத்தில்‌ நிலைத்துநிற்றலினு லல்லவா? என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. இனி, 
முதலிரண்டடிக்கு - பேரீசன்‌ நின்கண்‌ இப்பெரு ஞ்செல்வம்‌ ஈர்த(ஐ), (6), 
யாண்டும்‌ - எப்போதும்‌, மாதவத்தின்‌ நின்று அப்பெருஞ்செல்வம்‌ துய்ப்பான்‌ 
[அய்க்கும்பொருட்‌] அன்றே என்று பொருளுரைத்‌த, அப்படிப்பட்ட 
செல்வம்‌ முதலியன அழியும்படி தருமத்தைத்‌ தவற்லாமோ? என்று 
உரைகாணலுமாம்‌. “நினது மாதவத்தினன்றே' என்று பாடமோதி, 
பொருள்காணுவாரு முளர்‌. வற்புறுத்தற்பொருட்டு உடன்பாட்டுமுக ச்‌ னாலும்‌ 
எதிர்மறை முகத்தினாலுமாக “தப்புதியறத்தை?, “தருமத்தை சாமியாதே? என்று 
கூறினாள்‌. “ஈந்தபேரின்னம்‌?, “செல்வத்‌ அய்ப்பானின்‌ அமா தவத்தனன்றே 
“திருவினீங்‌9ி, £உலக்கமுன்னி? என்பன பாடாந்தரம்‌, (டூ 


காண்டம்‌] 'நிந்தனைப்ப்டலம்‌. ்‌ சிக்க 


6. மறந்‌ ரி, தம்பா ததோலாவலியின ர னினுமாண்டா .. 
மறந்‌ க்தி ற மிபினருமக்கட்கருடி மம்பினருமன்‌ே ற 
பி றந்‌ திறந்து ழலும்பாசப்பிணக்‌ குடைப்பிணியி ற்‌ தீர்க தார்‌ 
அறந்தரும்பகைகண்மூன்‌ அந்‌ அடைத்தவர்பி 'சர்யார்சொல்லாய்‌.. 


'(இ.ள்‌) மறம்‌ திறம்பாத - வீரத்தினின்‌ று வழுவாத, தோலா... (எவரிடத்‌ 
அம்‌) தோல்வியடையாத, வலியினர்‌-பலமுள்ளவர்‌, எணினும்‌- ஆனாலும்‌, அறம்‌ 
..இறம்பினரும்‌-தருமமார்க்கக்‌ தவறினவர்களும்‌, மக்கட்கு அருள்‌ திறம்பினரும்‌- 
மணிதர்கள் விஷயத்தில்‌ இரக்கமில்லாதவர்களும்‌, மாண்டார்‌ அன்றே - (அத்‌ 
..இவினையினால்‌) இறர்தொழிவார்களல்லவா? துறந்து - (பற்றுக்களை) நீங்கி, 
-.௮ரு பகைகள்‌ மூன்றும்‌ - (அழித்தற்கு) அரிய (காமம்‌ வெகுளி மயக்கம்‌ 

என்ற) மூன்று உட்பகைகளையும்‌, துடைத்தவர்‌ - போக்கெவர்கள்‌,--பிறந்து 
இறந்து உழலும்‌ - பிறந்து இறந்து அலைறெ, பாசம்‌ பிணக்கு உடை - பாச 
- மாகிய பந்தத்தையுடைய, பிணியின்‌ - (இச்ச ஸம்ஸாரமாகிற) கோயினின்று, 
ப இர்க்தார்‌ (அன்றே) - நீங்வெவரல்லவோ? பிறர்‌ யார்‌ - (பாசபந்தமாகற பிணி 
“யினின்று இர்க்தவர்‌) வேறு யாவர்‌? சொல்லாய்‌ - (இதனை) நீ சொல்வா 
யாக; (எ-று) 

மிச்சவலிமையுள்ளவரானாலும்‌, தருமந்தவறினவர்களும்‌ அருள ற்றவர்களும்‌ 
-அத்திவினைப்பயனால்‌ இறந்தொழிந்தவர்களேயாவர்‌ ; காமம்‌ வெகுளி மயக்கம்‌ 

என்னும்‌உட்பகைகளை யொழித்தவர்களே, அவ்வகைப்பிறவித்துன்பச்‌.தினின் று 
"நீங்கு ஈடேறுவார்ச ளென்தன ளென்க. இதனால்‌, நீ எவ்வளவு பலசாலியா 
- யிரும்தபோதிலும்‌ அறமும்‌ அருளும்‌ அற்ற செயலைச்‌ செய்வதனால்‌ இறந்தழி 
வத திண்ணம்‌ ; பிறத்தல்‌ இறத்தல்‌ என்ற இந்தப்‌ பாசபர்தப்பிணியினின்‌ று 
தீ ஈடேற விரும்பினால்‌, காமம்‌ வெகுளி மயக்கம்‌என்‌ற உட்பகைகளை உடனே. 
“யொழிக்கவேணு மென்று உபதேரித்தவாறு. மாண்டார்‌ - செளிவினால்‌, 
எதிர்காலம்‌ இறக்தகாலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட காலவழுவமைதி. இணி, மாண்‌ 
- பார்‌ - மாட்மைப்பட்டவரென்று கொண்டு, மாண்டாரது அறத்தை என்று 
இயைத்து, அன்று - (பிணியில்‌தீர்க்தார்‌) அல்லர்‌ என்று பொருள்‌ கூறிலு 
“மொன்று ; இப்பொருளில்‌, ஏகாரம்‌ - அசை. முன்னைய பொருளில்‌, ஏகாரம்‌ - 
எதிர்மறைப்பொருளைக்‌ காட்ட, அன்று என்ற எதிர்மறைச்சொல்லும்‌ சேர்ந்து 
'தேற்றப்பொருளைக்‌ காட்டிற்‌ மென்னவேண்டும்‌. (௫௫) 


௫௬. தென்றமிழுரைத்தோன்முன்னாத்‌ இது இர்முனிவர்யாரும்‌ 
புன்றொழி லாக்கர்க்காத்றேரோற்லெம்புகுந்த போடே த 
 கொன்றருணின்னாலன்னார்குறைவஅ௪௫.ர தல்லோவே 
யென்றனர்யானேகேட்டேனீயிதற்யைவசெய்தாய்‌, 


(இ-ள்‌. புகுந்த போது . (இராமபிரான்‌ தண்டகாரணியத்திற்‌) பிரவே 
“இச்தபொழுது, தென்‌ தமிழ்‌ உரைத்தோன்‌ முன்‌ ஆ - இனிய தமிழ்ப்பாஷை 


ட்‌ ந [சந்த 


யை வளர்த்த அகத்தியமுணிவர்‌ முதலாக, இது இர்‌ முனிவர்‌ யாரும்‌ - குத்த. 
மற்ற (தண்ஃகாரணியவாகெளான) இருடியர்‌ யாவரும்‌, (இராமபிரானைகோக்‌பி), ஸ்‌ 
“கோவே - எமதுதலைவனே ! புல்‌ தொழில்‌ அரக்கர்க்கு - இழிதொழிலை. 
யுடைய அரக்கர்செய்கன்ற உபத்திரவத்தைப்‌ பொறுத்தற்கு, ஆற்றேம்‌: ட. 
வல்லமையுடையோ மல்லோம்‌ ; நோற்ஜிலம்‌ . தவஞ்செய்யவும்‌. முடியாதவரா 
னோம்‌ ; கொன்றருள்‌ - (அவ்வரக்கர்களையெல்லாம்‌) கொன்று . (எங்கட்கு), 
அருள்செய்யவேணும்‌ ; நின்னால்‌ - உன்னால்‌, அன்னார்‌ - அந்தராக்ஷஸர்கள்‌, 
குறைவது - அழிக்தொழிவத, சரதம்‌ - நிச்சயம்‌,” என்றனர்‌ - என்று முறை... 
யிட்டார்கள்‌ ; யானே கேட்டேன்‌ .. (அவ்விருடியரின்முறையீட்டை) நானே 
நேரிற்கேட்ளெனேன்‌ ; நீ, இதற்கு - இன்கம்‌ பது, இயைவ - தக்க 
கொடுஞ்செயல்களையே, செய்தாய்‌ - செய்துள்ளாய்‌ ; (௪ - ௮.) 


இராமபிரான்‌ தண்டகாரணியத்திற்‌ புகுந்தபோது அங்கு வசிக்கின்ற. 
முனிவர்யாவரும்‌ இரண்டு இராமபிரானைச்‌ சரணமடைந்து. அரசக்சர்செய்யும்‌ - 
கொடுமைகளைக்‌ கூறி முறையிட்டு, அவர்களை. யழித்துவிடவேண மென்ற. 
பிரார்த்தித்தார்கள்‌; அதற்குத்‌ தக அரக்கர்‌ யாவரும்‌ சமூலமாக ஒழியும்படி, 
நீ காரியஞ்செய்துவருகிருய்‌; ஆதலால்‌, இப்போது நீயும்‌ உன்னைச்சேர்ந்த. 
அரக்கர்யாவரும்‌ அழிர்தொழிவது திண்ண மென்று சீதாபிராட்டி கூறிண- 
ளென்க, ஈண்டுறைதியைய விணிபிவ்வயிணிருக்‌ தால்‌, வேண்டியன மாதவம்‌... 
விரும்பின முடிப்பாய்‌, தாண்டுசின வாணிருதர்‌ தோன்றியுள ரென்றால்‌, மாண்‌-- 
டுசமலைச்‌ தெமர்‌ மனத்துயர்‌ துடைப்பாய்‌? என்று அகத்தியமுனிவரும்‌, *₹இரக்‌ 
கமென்றொரு பொருளிலாத நெஞ்சினர்‌, அரக்கரென்றுளர்லெ ரறத்தினீங்‌ட - 
னார்‌, நெருச்சவும்யாம்படர்‌ கெறியலாகெறி, அரக்கவுமருர்தவத்‌ துறையுணீஸ்‌ 
இனேம்‌?”' என்‌ அதொடங்டு, “உருளுடைகேமியாலுலகையோம்பிய, பொரு: 
ரூடைமன்னவன்‌ புதல்வ போக்கிலா, இருஞடைவைசலே மிரவிதோன்றினா, 
? என்பது. இறுதியாக மற்றைமுணிவர்களும்‌. 
கீழ்‌ஆரணியகாண்டத்துச்‌ கூறியது காண்க. *சென்தமிழிசைத்தோன்‌” *முன்‌-- 


யருளுடை வீரநின்‌ னபயம்யாம்‌ 


னாள்‌” என்றும்‌ பாடம்‌. (௫௪). 

௫௭, உனனையுங்கேட்டேற்‌ அன்னூற்றமுமுடையநாளும்‌ 

பின்னையிவ்வரக்கர்சேனைப்பெருமையுமுனிவர்பேணிச்‌ 
சொன்னபினுங்கைமூக்குமும்பியர்‌ே தாளுக்தாளுஞ்‌ 
சின்னபின்னங்கள்செய்தவதனைநீசிர்‌ யாயோ. 

(இ-ள்‌) உன்னை கேட்டு உம்‌ - உன்னைப்பற்றிக்‌ கூறியதைக்‌ கேள்வி” 
யுத்றபின்பும்‌, உன்‌ ஊற்றமும்‌ - உனதுவவிமையும்‌, உடைய நாளும்‌ - நீ பெற்‌... 
அள்ள ஆயுள்வவிமையும்‌, பின்னை - பின்னையும்‌, இ அரக்கர்‌ சேனை பெருமை, 
யும்‌ - இந்த இரசாட்சசர்களுடைய சேனையின்‌ பெருக்கத்தையும்‌, முனிவர்‌... 
(தண்டகாரணியவாசிகளான) ருஷிகள்‌, பேணி சொன்னபின்‌ - - மிகவிரும்பிக்‌- 
கூறியபின்பும்‌, உங்கை - உன்‌தங்கையாயெ குர்ப்பணடி யினுடைய, மூக்கும்‌... 


! 


காண்டம்‌] நீந்தனைப்பட்லம்‌; ௪௧௫ 


கஞூக்கு முதலிய: - உறுப்புக்களையும்‌, உம்பியர்‌ - உனது தம்பிமார்களாயெ 
கரன்மு தலியோரது, தோளும்‌ - தோள்களையும்‌, தாளும்‌ - கால்களையும்‌, சின்ன 
பின்னங்கள்‌ செய்த - துண்துண்டாக வெட்டிய, அதனை - அச்செய்தியை, நீ 

இர்தியாயோ - நீ நினைக்கமாட்டாயோ? (௪ - று.) & 


்‌... 'தண்டகாரணியவாசிகளான முனிவர்களின்‌: மூலமாக உனதுவரலாறுமுழு 
பதும்‌ அறிந்த பின்பே இராமபிரான்‌ உன்னைச்‌ சிறிதும்‌ பொருள்செய்யா த 
உனது தங்கை சூர்ப்பணகையினது மூக்குமுதவிய உறுப்புக்களை யறுத்ததை 
யும்‌, அவளது தூண்டுதலினால்‌ பெருஞ்சேனைகளோடு எதிர்த்துவச்ச உனது 
'தம்பியரான கரன்‌ முதலியோரை மிகஎளிதில்‌ வெகுவிரைவில்‌ அழித்ததையும்‌, 
மீ இந்தித்துப்‌ பார்ச்சவில்லையோ? நீ சர்தித்துப்பார்த்திருந்தால்‌, இவ்வாறு 
. இரரமபிரானைப்பற்றி அஞ்சாது - இிச்செய்லைச்செய்தலும்‌ கடுஞ்சொற்களைச்‌ 
சொல்லுதலும்‌ செய்யமாட்டா யென்பதாம்‌. இராவணனது வலிமை முதலிய 
வற்றைத்‌ தண்டகாரணியவாசிகளான முனிவர்கள்‌ கூறின ரென்பதை, இங்கு 
- அறுவாதமுகத்தாற்‌ கவி கூறுகின்றன ரென்க, இராமபிரான்‌ அரக்கரால்‌ 
..தமக்குரேர்ம்‌ தள்ள தீங்கையெல்லாம்‌ போக்குவ னென்பது பற்றி, . அப்பமம 
ணிடத்து முனிவர்கள்‌ இராவணன்செயலை மிக்கஆதர,த்தோடு சொன்னா சென்‌ 
பார்‌, “பேணிச்‌ சொன்னபின்‌? என்றார்‌. (௫௭) 
௫.௮. ஆயிரந்தடக்கையானின்னைர்கான்குகரமும்பற்றி 
வாய்வழிகுருதிசோசக்குத்திவான்‌சிறையில்வைத்த்‌ 
அயவன்வயிர த்தோள்க ிணித்தவன்றொலைந்தமாற்ற 
நீயறிந்திலையோவேகுநெறியறிந்திலாத௩ீசா, 
(இ-ள்‌.) ஏகும்‌ நெறி அறிந்து இலாத நீசா - செல்லவேண்டிய சன்‌ 
“மார்க்கத்தை இன்னதென்று அறிகதிராத இழிகுணமுடையவனே ! நின்‌- 
உனது, இச்நான்கு கரமும்‌ . இருபதுகைகளையும்‌, பற்றி - பிடித்துக்கொண்டு, 
வாய்‌ வழி குருதி சோர - (உனது) வாயின்‌ வழியாக இரத்தஞ்‌ சொரியும்படி, 
குத்தி, வான்‌ சிறையில்‌ வைத்த - பெருஞ்சிறையில்‌ (உன்னை) அடைத்த, 
யவன்‌ - சுத்தவீரனான, ஆயிரம்‌ தட கையான்‌ - பெரிய ஆயிரங்கைகளை 
யுடைடவனாகயெ கார்த்தவீரியார்ச்சனன ௮, வயிரம்‌ தோள்கள்‌ - பெருவவிமை 
படைத்த தோள்களை, துணித்தவன்‌ - வெட்டித்தள்ளியவனாயெ பரசுராமன்‌, 
்‌ இதாலைந்த - (இவ்விராமபிரானால்‌) வலியழிச்ச, மாற்றம்‌ - செய்தியை, 


்‌ அறிர்திலையோ? (எ-று) 


தொள்வவியையடக்கி உன்னைக்‌ கார்தீதவீரியார்ச்சனன்‌ பிடித்துச்‌ கறை 


- யில்‌ வைத்தான்‌ ; பரசுராமன்‌ அப்படிப்பட்டவனது ஆயிரர்தோள்களையும்‌ 
- சிதைத்து உயிரொழித்தான்‌ ; அப்படிப்பட்ட பரசுராமனே எமது இராம 
- விரானுக்குமுன்‌ வலியழிக்து ஒடுக்கிவிட்டானே; இது உனக்குத்‌ தெரியாதோ? 


அதனை யறிந்தபின்பும்‌ வழியல்லாவழியிற்‌ சென்று மாளக்கடவாயோ ! என்று 


சீதை கூறின ளென்பதாம்‌. இங்கு, இராவணனினும்‌ மேம்பட்டவன்‌ கார்த்த 


௪௧௬ கம்பராமாயணம்‌: 2. [சுந்த 


வீரியன்‌; அவனினும்‌ 'மேம்பட்டவன்‌ பரசுராமன்‌ ; அவனையும்‌ அடக்க 
“மேம்பட்டவன்‌ இராமபிரான்‌ என்று அப்பெருமானது பெருமையை விளக்‌ 
யது - மேன்மேலூயர்ச்சியணி; இதனை, வடநூலார்‌ - ஸரர்லங்கார-- 
மென்பர்‌. ்‌ (௫௮)... 
௫௯. கடிக்கும்வல்‌ லரவுங்‌ கேட்கு மந்திரங்‌ சளிக்கன்‌ ரோேயை 
'யடுக்குமீ தடாதென்‌ மான்ற வேஅவோ ட.றிவு காட்டி 
யிடிக்குஈ ரில்லை யுள்ளா ரெண்ணிய தெண்ணி யுன்னை 
முடிக்கு ரென்ற போது முடிவன்றி முடிவ துண்டோ. . 
(இஃ ள்‌.) கடிக்கும்‌ வல்‌ அரவும்‌ - கடித்‌ தக்கொல்லவல்ல கொடிய ஸர்ப்ப... 
மும்‌, மந்திரம்‌ - மர்திரத்தை, கேட்கும்‌ - கேட்டு அடங்டெடக்கும்‌ ; (அது... 
போல, நீயும்‌ ஏற்ற மந்திரம்‌ கூறுவா ரிருப்பின்‌ அதற்குக்‌ கட்டுப்பட்டு நடப்‌: 
பாய்‌) களிக்ின்றோயை - (யதேச்சையாகக்‌) களிப்புக்கொண்டு திரிகின்ற... 
உன்னை, “ஈதூ அடுக்கும்‌ - இது தக்கது, (ஈது) அடாது - இது தகாது 
என்று, ஆன்ற ஏதுவோடு - சிறந்த சாரணங்களுடனே, அறிவு - நல்லறி”- 
வை, காட்டி.எடுத்‌ துத்தெரிவித்து, இடிக்குசர்‌.( உனக்கு) சன்மதியை யிடித்தச்‌ - 
சொல்லுபவர்‌, இல்லை - ஒருவருமில்லை; உள்ளார்‌-உன்னிடம்‌ இருப்பவர்களோ, 
எண்ணியது எண்ணி - (6) நினைத்ததையே தாமும்‌ நினைத்து, (தாங்கள்‌ - 
ஆராய்ந்து நற்புத்தி எதனையும்‌ சொல்லாமல்‌), உன்னை முடிக்குகர்‌ - உன்னை 
யழிப்பவராயிருக்கிறார்கள்‌, என்ற போது - என்றால்‌, முடிவு அன்றி - 
(உனக்கு) காசம்‌ நேரிடுமேயல்லாமல்‌, முடிவது உண்டோ - முடியுற்தொழில்‌ . 
வேறு உளதோ? (௪- று.) த்து 
விஷஸர்ப்பமும்‌ மந்திரத்தக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு நடப்பதாயிரு ப்பதுபோல, . 
நீயும்‌ மக்திரத்துக்குச்‌ கட்டுப்பட்டு ஈடச்சக்கூடு மென்றாலும்‌, இப்போது உன்‌: 
ஊச்சுற்றி ஈன்மர்திரிகள்‌ எவருமில்லாதொழிய, உள்ளவர்கள்‌ உன்னோடு ஒரு 
மனமுடையராய்‌, உன்னையழிக்கக்காத்‌ திருக்கிறார்கள்‌ : அதனால்‌, உனக்கு நாக 
முண்டாகுமே தவிர ஈன்மை யுண்டாகா தென்று கூறியவாராயிற்று. “ஈது”: 
என்பது - முன்னும்‌ பின்னும்‌ சென்று இயைதலால்‌, யத்திமதீப்மாம்‌. 
மந்திரம்‌ என்பது - ஆலோசனையென்‌ பதையும்‌, மழறைமர்‌திரமென்ற பொருளை: 
யுங்‌ காட்டும்‌, * இல்லையுன்னாவெண்ணியது," £முடிக்ின்‌றபோது” முன்னின்‌ 
என்பன  பாடாரந்தரம்‌. (௫௯), 
வேற. 
[இராவணனுக்கக்‌ கோபம்‌ மீததல்‌,] 
௬௦. என்ற றத்துறை கேட்டன மிருபது ஈயன 
மின்றி றப்பன வொத்தன வெயில்விடு பகுவாய்‌ 
... குன்றி றத்தெழித்‌ அரப்பினன்‌ குறிப்பதென்‌ காமன்‌ 
6 .. தன்றி றத்தையுங்‌ கடந்தது சீற்றத்தின்‌ றகைமை, 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௪௧௭ 


-..(இஃள்‌.) என்ற, அறம்‌ தறை - தரும மார்க்கத்தை, கேட்டலும்‌ - 
(பிராட்டி சொல்லக்‌) ' கேட்டவுடனே, (இராவணனது), இருபது ஈயனம்‌ ., 
இருபதுசண்களும்‌, மின்‌ திறப்பன ஒத்தன - மின்னல்தோன்றுவதை யொத்‌ 
இருந்தன. [கண்களில்‌ செருப்புப்பொறி பறர்தன என்றபடி] ; வெயில்‌ விடு 
பகு வாய்‌. உக்கிரத்தை வெளிக்காட்டுகிற பிளம்‌ தள்ள (தன த) ஒருபதுவாய்‌ 
களாலே, குன்று - மலைகளும்‌, இற - இற்றுவிழும்படி, தெழித்து உரப்பினன்‌- 
அதட்டி யாரவாரித்தான்‌ ; குறிப்பது என்‌ - (காம்‌) சொல்லுதற்கு யாதூ 
உளது? சீற்றத்தின்‌ தகைமை - (அவனது) கோபத்தின்‌ தன்மை, காமன்‌ 
தன்‌ இறத்தையும்‌ கடந்தது - மன்மதனது வல்லமையையும்‌ மீறிவிட்‌ 
உது) (௭-௮). 

இப்படிச்‌ தாபிராட்டி இராவணனையோக்டித்‌ தருமோபதேசஞ்‌ செய்ய 
லே, அவன்‌ அது தனக்கு அரிஷ்டமாயிருத்தலாலே பொறுக்காமல்‌, தோபி 
சாட்டியினிடம்‌ தான்‌ கொண்ட காதலையும்‌ . மறந்து கடுங்கோபங்சொண்டு 
தன்து இருபது கண்களிலும்‌ ரெருப்புப்பொறி பறக்கத்‌ தன அபத்‌ துவாய்களி 


னாலும்‌ அப்பிராட்டியை அதட்டி அச்சு றுத்தின னென்பதாம்‌. காமத்தையும்‌ 


கோபம்‌ வென்‌ றுவிட்ட வியப்பை “குறிப்பதென்‌ ? என்பதனால்‌ விளக்கினார்‌. 
இதுமுதல்‌ 'ஐந்துக்விசள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சரும்‌ ஐந்தாஞ்சரும்‌ . 
மாச£ர்களும்‌, மற்றை மூன்றும்‌ விளச்சீர்களுமாயெ நெடிலடி நான்குகொண்ட, 
கலீநிலைத்துறைகள்‌. (௬௦) 
[இராவணனது சீநீறழம்‌ காதலும்‌.] . 
௬௧, வளர்ந்தகாணினன்மாதிரமனை த்தையுமறைவித்‌ 
தளர்தே தரளினனனல்சொரிகண்ணினனிவளைப்‌ 
பிளந்து தஇன்பெனென்‌௮டன்‌றனன்பெயர்ந்‌ தனன்பெயரான்‌ 
இளர்ந்த£ற்றமுங்கா தலுமெதிரெ இர்டைப்ப. 
(இ-ள்‌) (இராவணன்‌), வளர்ந்த நாணினன்‌ ... மேன்மேல்‌ வளர்கின்ற 
வெட்கத்தையுடையவனும்‌, (அப்போது மூண்ட கோபத்தினால்‌), மாதிரம்‌. 
அனைத்தையும்‌ - இக்குக்களையெல்லாம்‌, மறைவித்து - மறையச்செய்து, 
அளந்த - அளவிடுகின்‌ற, தோளினன்‌ - தோள்களையுடையவனும்‌, அனல்‌ 
சொரி கண்ணினன்‌ - கெருப்பைக்கக்குகின்‌ ற கண்களையுடையவனுமாய்‌, 
£ இவளை, பிளந்து இன்பென்‌.....!, என்று - என்றுசொல்லி, உடன்றனன்‌ - 
"கோபித்து, ளர்ந்த.- (இப்படிப்‌) பொங்கியெழும்‌ த, ஒற்றமும்‌ '- கோபமும்‌, 
காதலும்‌ - (பிராட்டியினிடச்‌ அக்கொண்ட ) ஆசையும்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ இடைப்ப- 
மாறிமாறித்தோன்ற, யெயர்ந்தனன்‌ பெயரான்‌ - (அப்பிராட்டியுள்ள இடத்தை 
நொக்இசி செல்லுதலும்‌ செல்லாமலிருத்தலு முடையவனானான்‌ ; (எ- று 
£ ஒருபெண்‌ இப்படித்‌ தனக்குப்புத் தி கூறுமாறுஆயிற்றே!? என்று நினைச்ச 
நினைக்க ஒருபால்‌ வெட்கம்‌ மேலிட்டு, மற்றொருபால்‌ தனது கருத்து ஈடேரறா 
மையாற்‌ கோபம்‌, மிக, அதனால்‌ தோள்கள்‌ வளரச்‌ கண்கள்‌ செருப்புப்பொறி 


௫௩ 


ததவ கம்பராமாயணம்‌ ' [சுந்த 


பற்க்க, (இவளைப்‌ பிளந்து இன்பேன்‌? என்று: எழுந்து, அப்பிராட்டியினிடங்‌ 
கொண்ட மோகத்தினால்‌ அடி. யெழாமற்‌ சிறிதுபின்வாங்க இவ்வாறு ஒன்றும்‌. 
செய்யமாட்டாது தவித்தனன்‌ இராவண னென்பதாம்‌. £ழ்ச்செய்யுளில்‌ இரா 
வணனது இனம்‌ காதலைவென்றிட்டமையைக்‌ கூறினவர்‌ இச்செய்யுளில்‌ 
அஃது இறிதுகுறைய, காதலும்‌ சீற்றமும்‌ ஒச்தகிலையின வாயினமையைக்‌ ' 
கூறின ரென்க. £உடன்றவன்‌? என்ற பாடத்தில்‌, உடன்று அவன்‌ என்று 
பிரித்தற்கும்‌ இடமுண்டு, ' i (௬௧) 
[அப்போழது அனுமான்‌ கோண்ட சிநீதனை.] = 
௬௨. அன்னகாலையினனுமனுமருந்த திக்கற்பி 
னென்னையாளுடைகாயகன்றேவியையென்முன்‌ 
சொன்னநீசன்கைதொடுவதன்முன்றஅகைத்‌ அழக்கிப்‌ 
பின்னைநின்‌ ற அசெய்குவெனென்ப அபிடி த்தான்‌, 


(இ-ள்‌) அனுமனும்‌, அன்ன காலையின்‌ - அப்பொழுது,--“அருக்தஇ 
கற்பின்‌ - அருந்ததிபோன்ற பதிவிரதாதருமத்தையுடைய, என்னை ஆள்‌ 
உடை நாயகன்‌ தேவியை. . ஏன்னையாட்கொண்டுவ்ள தலைவனாகிய இராம 
பிரானது மனைவியாகிய இச்சீதாபிராட்டியை, என்முன்‌ - எனக்குஎதிரில்‌, 
சொன்ன - தாறுமாறாகப்பேயெ, நீசன்‌ - இறிகுணமுடைய இவ்விராவணன்‌, 
கை தொடுவதன்முன்‌ - (தன்‌) கையினாற்‌ பரிசிப்பதற்குமுன்னமே, அசைத்து 
உழக்கி - (அவனைக்‌ காலினால்‌) மிதித்து வருத்தி, பின்னை - அதன்பின்பு, நின்‌: 
றது - செய்யவேண்டுவதான செயலை, செய்குவென்‌ - செய்வேன்‌,” என்பது - 
என்பதை, பிடித்தான்‌ - மனத்தில்‌ நினைத்தான்‌; (எ - று.) 

இராவணன்‌ '€தையைப்‌ பிளந்து தின்பேன்‌? என்று சினந்ததைக்‌ சண்ட. 
அனுமான்‌ “ஒருகால்‌ இராவணன்‌ அவ்வாறே செய்தியவனோ?” என்று அஞ்சி, 
“அவ்வாறு செய்யத்‌ தொடங்குமுன்‌ கான்‌ இவனை ஒழித்துவிடவேண்டும்‌? 
என்று கருதின னென்பதாம்‌, *பின்னைகின்றது” என்றது - 2தையைச்‌ சிறை 
மீட்டலை யென்னலாம்‌. » (௬௨) 

[இதுவும்‌ அது.] 


௬௩. தனியினின்‌ றனன்‌ நலைபத்‌அங்கடி அகத்தாக்டிப்‌ 
பனியின்வேலையிலிலங்கையைக்‌£ முறப்பாய்ச்சிப்‌ 
புனிதமா தலத்தணங்கினைச்சுமந்தனன்போவா 
னினிதினென்ப அநினைர்தனன்கரம்பிசைக்திருந்தான்‌, 

(இ- ள்‌.) (பின்னும்‌ அனுமான்‌), “தனியில்‌ நின்‌ றனன்‌ - தனியனாய்‌ நிற்‌ 
இன்‌ றவனான இவ்விராவணன அ; தலை பத்தும்‌ - பத்துத்தலைகளையும்‌, கடிது 
உ௪ . விரைவிற்‌ இத்தும்படி, தாக்கி - மோதியடித்து, பணியின்‌ வேலையில்‌ - 
குளிர்ச்சி பொருந்திய சமுத்திரத்தில்‌, இலங்கையை - இவ்விலங்காபட்டணத்‌ 
தை, சீழ்‌ உற - €ழே௮ழுந்தும்படி, பாய்ச்சி - போசச்செய்து, புனிதம்‌ மா 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௪௧௯. 


தவத்து அ௮ணங்இனை - பரிசுத்தமான பெருந்தவத்தையுடைய பிராட்டியை, 
சுமந்தனன்‌ - எழுந்தருள ப்பண்ணிக்கொண்டு , இணிதின்‌ - சுகமாக, போவான்‌- 
போதலே, (தக்கத)?, என்பது - என்பதை, நினைந்தனன்‌ - எண்ணினவனாய்‌, 
கரம்‌ பிசைந்து இரும்தான்‌ - கைகளைப்‌ பிசைக்‌ தகொண்டிருந்தான்‌ ;. (௭ . ௮.) 
மரத்தின்மெலேயிருந்த அனுமான்‌, . இராவணனது கடுஞ்சொற்களைச்‌ 
கேட்டுச்‌ சற்றம்மிகுந்து, (இப்போதே நாம்‌ இவனது பத்துத்தலைகளையும்‌ 
இதறவடித்து, இலங்கையைச்‌ கடவினுள்ளே மூழ்கவடித்து, இப்பிராட்டியை 
எழுந்தருளப்பண்ணிக்கொண்டு போகலாமா? அவ்வாறு செய்வது ஒருகால்‌ 
இராமபிரானது திருவுள்ளத்துக்குப்‌ பாங்குஅல்லாமலும்‌ அப்பெருமானது 
பெருமைக்குச்‌ குறைவாகவும்‌ இருக்குமோ?” என்று நினைத்துச்‌ செய்வது 
உறுதிப்படாமற்‌ கவலையினாற்‌ கையைப்‌ பிசைர்‌தகொண்டிருந்தன னென்ப 
தாம்‌- (௬௫) 
[இராவணனது சினம்‌ ல்‌ தணிந்துவிட, மீண்டும்‌ 
அவன்‌ கூறத்தோடங்ததல்‌.] 
௬௪, ஆண்ட வாளரக்‌ கன்சனன்‌ றண்டத்தை யழிப்பான்‌ 
மூண்ட காலவெக்‌ தீயென முற்றிய சீற்ற 
நீண்ட காதனீர்‌ நீத்தத்தின்‌ விவுறு நிலையின்‌ 
மீண்டு நின்றொரு தன்மையா லிவையிவை விளம்பும்‌. 

ட. (இ-ள்‌) ஆண்டு - அப்பொழுது, ௮ வாள்‌ அரக்கன்‌ - வாள்போற் கொ 
ஒய அர்தஇராவணன்‌--, கனன்று - உக்ரெங்கொண்டு, அண்டத்தை அழிப்‌ 
யான்‌ - உலகத்தை யழிக்கும்பொருட்டு, மூண்ட. - கிளம்பின, காலம்‌ வெம்‌ தி 
என - கொடிய காலாக்னிபோல, முற்றிய - முதுர்க்துகின்ற, சீற்றம்‌ - 
(தனத) கோபாக்கனியான த, நீண்ட காதல்‌ நீர்‌ நீத்தத்தின்‌ - மிகுந்த காமமா 
இய நீர்வெள்ள த்தினால்‌, வீவுறும்‌ நிலையின்‌ - அவின்‌ ற சன்மையிலே, மீண்டு. 
இரும்பிவந்து, நின்று, ஒரு தன்மையால்‌ - ஒப்பற்ற (காதல்‌) தன்மையி 
னால்‌, இவை இவை விளம்பும்‌ - பின்வருவனவற்றைக்‌ கூறுவாளுயி 
னான்‌; (௪ . று)--அவற்றை, அடுத்த எட்டுச்செய்யுளிற்‌ காண்க, 

யுகாந்தகாலத்தில்‌ உலகங்களையெல்லாம்‌ எரித்து அழிக்கின்ற காலாக்கினி 
போல இராவணனுக்குச்‌ தோபிராட்டியினிடம்‌ தோன்றிய கோபாக்கினியா 
னது காதல்வெள்ளத்தினால்‌ அடியோடு அழிந்துவிட, உடனே அவ்விராவணன்‌ 
மீண்டுவந்து லெ கூறத்தொடங்னெ னென்பதாம்‌.. ... 

- அவாளாக்கன்‌, . வகரமெய்‌ -. தொகுத்தல்‌. . பிரளயகாலத்திலே பூமி 
யைத்‌ தாங்குனெ்‌ற ஆதிசேஷனுடைய ஆயிரம்‌ முகங்களிலிருந்து வெளிவரும்‌ 
மிகப்பெரிய மூச்சுச்காற்றிலிருர்‌து காலாக்கினியு ருத்திரமூர்த்தி யுண்டா௫க்‌ 
கோ பாவேசத்தோடு விஷாக்கனிச்சுவாலைசளினால்‌ ,அதியுச்ரமாய்‌ உலகங்‌ 
களையெல்லாம்‌ எரித்திவெ ரென்பதும்‌, கடவினிடையே யுள்ளதான வடவா 
மூகாக்கனியும்‌ அச்சமயத்தில்‌ வெளிச்ளெம்பி உலகங்களை யெரிக்கு மென்‌ 


.௪௨௦ கம்பராமாயணம்‌ ட [சுந்தர 


பதும்‌ நூற்‌ கொள்கை, காதலை நீர்மீத்தம்‌ என்ற உநவகஜ்‌ செய்ததற்கு ஏற்பச்‌ 
சீற்றத்தை அக்கினிபாகக்‌ கொள்க. - (௬௫௪). 
வேறு. டட டத 
[இதுழதல்‌ எட்டூக்கவிகள்‌ - இராவணன்‌ சீதையைநோக்கி 
மீண்டுங்கூறுவன.] 

௬௫. கல்கிவளைன்‌ உடனை ளே ன்னைக பக்ினன்ன்‌ 
சொல்லுள வவற்றுக்‌ கெல்லாங்‌ காரணம்‌ தெரியச்‌ சொல்லி 
னொல்வதீ தொல்லா திதென்‌ றெணக்குமொன்‌ நுலசத்‌ தண்டே 
வெல்வ அந்‌ தோற்ற முனும்‌ விளையாட்டின்‌ விளைந்த மேனாள்‌. 

(இ - ள்‌.) கொல்வென்‌ என்று- (யான்‌ உன்னைக்‌) கொன்றிடுவே னென்று, 
உடன்றேன்‌ - சனெங்கொண்டேன்‌; (அப்படிச்‌ சனெங்கொண்டும்‌ இப்போது), 
உன்னை கொல்கிலன்‌ - (கான்‌ உன்னிடத்து க்கொண்ட அன்பினால்‌) உன்னைக்‌ 
கொல்லமாட்டுகிறிலேன்‌; குறித்து சொன்ன - என்னைப்பற்றி. நீ இழிவாசப்‌ 
பேசிய, சொல்‌ -சொற்கள்‌, உள - உண்மையாகவே யுள்ளன; அவற்றுக்கு 
எல்லாம்‌ - அவைகளுச்செல்லாம்‌, காரணம்‌ - காரணத்தை, தெரிய சொல்லின்‌. 
விளங்கும்படி சொல்வதானால்‌,--உலகத்து - இவ்வுலகத்தில்‌, எனக்கும்‌. 
*ஓல்வது ஈது - எளிதிற்செய்தற்கு உரியது இத்தொழில்‌ : ஒல்லாது ஈது -' 
செய்யமுடியாதது இது”, என்று--,ஒன்று உண்டோ - ஒன்று உள்ளதோ? 
மேல்நாள்‌ - முன்னாளில்‌, வெல்வதும்‌ - (கான்‌) வெற்றியடைர்த தும்‌, தோற்றல்‌ 
தானும்‌ - (சான்‌) தோல்வியடைச்ததும்‌, விளையாட்டின்‌ - தகதக எ 
விளைந்த - சேர்ந்தன; (௭ - று.) 

“நான்‌ உன்னைக்‌ கொல்லவேணுமென்று கடுங்கோபங்‌ கொண்டும்‌ உன்மீ 
அள்ள மோகத்தினால்‌ அவ்வாறு செய்யத்துணியாதவ ன்னேன்‌ ; நீ இப்போது 
என்னைப்பற்றி இழித்‌ துக்கூறினாய்‌ ; அவை உண்மையாக நிகழ்ச்‌ தவைதாம்‌ : 
ஆனால்‌, அவை எனது வல்லமையின்மையினால்‌ நிகழ்ச்‌ சனவல்ல; விளையாட்டுத்‌ 
தன்மையால்‌ நிகழ்ந்தவை; என்க்கு இவ்வுலகத்தில்‌ முடியாத காரியம்‌ எதவு 
மில்லை என்று இராவணன்‌ சதையை நோக்கிக்‌ கூறின னென்பதாம்‌. சதை 
இராவணனைக்‌ குறித்‌ தச்‌ சொன்ன பழிப்புச்சொற்கள்‌ - இளையவன்‌ இல்லாத 
சமயம்பார்த்துத்‌ தன்னைத்தாச்சிச்சென்றது, சடாயுவின்சிறையினா லடிபட்டு 
வீழ்ந்தது, கார்த்தவீரியார்ச்சுனனிடத்திற்‌ பிடிபட்டது என்பவை, இசா 
வணன்‌ மவுன னென்று உடன்றதை இவளைப்‌ பிளந்து கின்பேனென்று 
டன்றனன்‌?? என்று அறுபத்தோராங்கவியிற்‌ காண்க. 

இதுமுதற்‌ பதினொருகவிகள்‌ - முப்பத்தெட்டாங்கவிபோன்ற அறுக ரா 
சிரிய விருத்தங்கள்‌. (௬௫), 


்‌ ௬௬. ஒன்‌ அகேளுரைக்கநிற்கோருயிரெனவுரியோன்றன்னைக்‌ . 
கொன்றுகோளிழைத்தானீ நின்னுயிர்விடிற்கூற்றங்கூடு 
மென்றனாருயிருீங்குமென்பதையியைய வெண்ணி 
யன்றுகான்வஞ்‌௪ஞ்செய்தசாரெனக்கமரினேர்வார்‌. 


காண்டம்‌] . நிந்தனைப்படலம்‌. ௪௨௧ 


உ (இடன்‌) உரைக்க - (கான்‌) சொல்ல, ஒன்று - ஒருவிஷய்த்தை, கேள்‌ - 
“ஒகட்பாயாக :_“நிற்கு - உனக்கு, ஓர்‌ உயிர்‌ என - ஒப்பற்ற. பிராணன்போல, 
-உரியோன்தன்னை - கணவனான இராமனை, கொன்று - கொலைசெய்து, கோள்‌ 
, இழைத்தால்‌.- (உன்னைக்‌) கவர்க்துகொண்வே் தால்‌, தீ, (அதற்காக), நின்‌ 
அயிர்‌ விடின்‌ - உனதுஉயிரை (வி தல்கூடும்‌ ; அவ்வாறு) விடுவாயானால்‌, கூற்‌ 
றம்‌. கூடும்‌ - (அப்போது என்னுயிரைக்‌ கொள்ளும்படி) யமன்‌ (வருவான்‌) ; 
(அதனால்‌), என்தன்‌ ஆர்‌ உயிரும்‌ நீங்கும்‌--[ கானும்‌ இறந்தொழிவேன்‌|), என்‌ 
பதை - என்கிற இந்தஒருவிஷயத்தையே, இயைய எண்ணி - பொருந்த 
ஆலோசித்து, அன்று - முன்னாளில்‌, நான்‌ வஞ்சம்‌ செய்த து - கான்‌ (உன்னை) 
வஞ்சனையாற்‌ சவர்ந்துவந்த செயல்‌ நிகழ்ந்தது ; (அது காரணமேயன்றி வஞ்‌ 
சனையாசச்‌ கவர்ந்து சென்றதற்கு வேறுகாரண மில்லை;) அமரில்‌ . போரில்‌, 
-எணக்கு_,நேர்வார்‌ - எதிரில்கிற்பவர்‌, ஆர்‌ - எவர்‌? (௭ - று) 
ஒதை தன்னைப்பற்றிக்‌ குறைகூறியவற்றில்‌ முதன்மையான ஒருவிஷயத்‌ 
இற்கு, இராவணன்‌ இதனாற்‌ சமாதானங்‌ கூறுகன்றனன்‌. “சான்‌ இராமனோடு 
எதிர்பின்ற பொருது கொன்று உன்னைக்‌ கவர்ந்துவந்திருந்தால்‌, அப்போது, 
. அவனிடத்துப்‌ போன்புவைத்திருத்தலால்‌ நீ ஒருகால்‌ உயிர்விடுதல்‌ கூடும்‌? 
..அம்மாத்திரத்தில்‌ உன்மீது மோகங்கொண்ட என்னுயிரும்‌ போய்விடுமென்ற 
இவ்வொன்றை நினைத்தே கான்‌ ராமலஷ்மணர்களை விட்டுப்‌ பிரித்து உன்னைக்‌ 
ப தவர்ந்துவர்சேன்‌! என்று இராவணன்‌ வஞ்சனையாற்‌ கவர்ந்துவக்துதற்குக்‌ 
காரணம்‌ எடுத்துக்காட்டின னென்க. *யாரெனக்கு அமரில்‌ கேர்வார்‌' என்ற 
தினால்‌, தான்‌ வஞ்சனையாற்‌ கவர்ந்துவந்ததற்குத்‌ தனதுவலியின்மை காரண 
மன்று என்று தெரிவித்தபடி. (௬௬) 
௬௭. மானென்பதறிர்தபோனமானுடராவார்மீண்டி. 
யானென்பதறிந்தால்வாராரேழைமையெண்ணிரோக்க 
ேனென்பதறிந்தசொல்லாய்தேவர்‌ தாம்யாவரேயெங்‌ 
கோனென்பதறிந்தபின்னைத்திறம்புவார்குறையினல்லால்‌, 
(இ-ள்‌) தேன்‌ என்பது அறிர்த சொல்லாய்‌ - தேனைப்போன்ற சொற்‌ 
அனையுடையவளே ! மான்‌ என்பது அறிந்து - (மாரீசன்‌ மாயமானாவெர்ததை 
: உணரமாட்டாமல்‌ உண்மையான மானென்றேகரு தி, போன - பின்தொடர்ந்து 
சென்‌ ற, மானுடர்‌ஆவார்‌ - (வலிமையற்ற) மனிதரான ராமலக்மணர்‌, மீண்டு- 
. இரும்பி, யான்‌ என்பது அறிந்தால்‌ - (சீதையைக்‌ கவர்ந்து சென்றவன்‌) இசா 
- வணனென்று தெரிந்துகொண்டால்‌, வாரார்‌ ... (உன்னைமீட்கும்பொருட்டு 
இங்கு) வரமாட்டார்கள்‌ ; எண்ணி - (அவர்கள்‌ வருவார்களென்று) நினைத்து, 
' கோச்கல்‌ - எதிர்பார்ப்பது, ஏழைமை - (உனது) அறியாமையேயாகும்‌ ; எம்‌ 
“கொன்‌ என்பது - (£தையைக்கவர்க்‌ தசென்‌ றவன்‌) தமது தலைவனாயெ ரான்‌ 
என்பதை, அறிந்த பின்னை - உணர்ந்தபின்பு, குறையின்‌ அல்லால்‌ - பின்வாங்‌ 
னுவதேயல்லாமல்‌, இறம்புவார்‌ - மாறுபட்டுப்பொரு பவர்களான, தேவர்தாம்‌ - 
சேவர்கள்தாம்‌, யாவர்‌ - யாவருளர்‌? [ஒருவருமில்லை யென்றபடி] ; (௪ - றுஷ 


௫௨௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


இசாமலட்சுமணர்‌ உன்னை இங்குகின்று மீட்டுக்கொண்டுபோமா.று ' வரு: 
வா ரென்று உனது அறியாமையினால்‌ நீ கருதகின்றாய்‌ ; உன்னை எடுத்துக்‌' 
கொண்டுபோனவன்‌ நான்‌என்பதை யுணர்ந்தால்‌, தேவர்களேயாயினும்‌, “எமத 
தலைவன்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு பின்வாங்குவாரேயல்லாமல்‌, என்னோடு - 
எதிர்த்துநிற்கமாட்டார்களே ! அப்படியிருக்க, கேவலம்‌ மனிதரான அவர்கள்‌ : 
இங்கு வருவது எவ்வாறு இயலும்‌ 2 இயலவே இயலாது என்று இராவணன்‌ 
சதையை நோக்கிக்‌ கூறினனென்ச. “(ஏழைநின்னொளித்‌ அறை? என்பது 
முதலியவற்றால்‌, இராமபிரான்‌ லக்ஷ்மணனுடன்வம்‌ து தன்னைமீட்பானென்று 
நம்பிச்‌ சீதாபிராட்டி கூறியவற்றிற்கு மாறு கூறியவாறு. “ரோக்கல்‌' என்பதை 
எதிர்மறை முற்றாகக்‌ கொண்டு, ஏழைமையினால்‌ இராமலக்ஷ்மணர்‌ வருவா" - 
ரென்று கருதி அவரை எதிர்பாராதே என்னு பொருள்கூறினுமாம்‌. மூன்றா 
மடியில்‌, அறிந்த - உவமவுருபு. என்பது - பகுதிப்பொருள்விகுதி. - (௬௪) 
௬-௮. வெனள்ஹோருமிருப்பயார்க்குமேலவர்விளிவிலாே தா 
ரென்றேோருமிருப்பவன்றேயிந்திரனேவல்செய்ய 
வொன்றாதவுல சமூன்‌ அமுணர்கின்றவொருவன்யானே 
மென்றேளாயிதற்குவேறோர்கரரணம்விரிப்பஅண்டோ, 
(இஃள்‌.) மெல்‌ தோளாய்‌ - மெல்லிய. தோள்‌ களையுடையவளே ! வென்‌- 
நறோராம்‌ - (என்னை) வென்றதாக நீ கூறினவர்களும்‌, இருப்ப - இருக்கட்டும்‌ ;. 
விளிவு இலாதோர்‌ - அழிவு இல்லாதவர்களாக, மார்க்கும்‌ மேலவர்‌ என்றோரும்‌-... 
எல்லார்க்கும்‌ மேலானவரென்று சொல்லப்படுகின்ற திறிஞார்த்திகளும்‌, 
இருப்ப - டெக்கட்ட்‌ ; அன்றே - அன்று தொடங்கியே [வெகுகாள்முன்பு 
தொடங்கியே], இர்திரன்‌ - தேவராசனான இந்திரன்‌, ஏவல்‌ செய்ய - ஊழி 
யஞ்செய்யுமாறு, ஒன்றாத - ஒருபடிப்பட்டிராத, உலகம்‌ மூன்றும்‌ - ஞூன்று 
உலகத்தாரும்‌, உணர்கின்ற - (இவனே எல்லாரினும்‌ உயர்ந்தவன்‌” என்று, 
தெரிச்து கொள்ளுகின்ற, ஒருவன்‌ - ஒப்பற்றவன்‌, யானே - நானொருவனே 
யல்லவோ ? இதற்கு - (இப்படி.ப்பட்ட எனது) பெருமைக்கு, வேறு ஓர்‌ கார 


ணம்‌ - வேறொரு ஏதுவை, விரிப்பது - விவரித்துச்‌ சொல்ல வண்ட 
உண்டோ - உள்ளதோ? (எ- அ 

கார்த்தவீரியன்‌ முதலிய சிலர்‌ என்னை வென்றிருக்கருர்சளென்று சொன்‌ 
னாய்‌ ; ச்ரிமூர்த்திகளை உயர்ந்தவரென்று நாட்டிலுள்ளவர்கள்‌ சொல்லுறொர்‌- ' 
கள்‌; இவர்களுள்‌ என்போல தீரிலோகாதிபதியான தேவேச்‌ திரன்‌ ஊழியஞ்‌ 
செய்ய மூன்றுலோகத்திலும்‌ ப்ரஹித்திபெற்றவர்‌ யாவரேனும்‌ உண்டோ? ' 
அப்படியில்லாமையால்‌ அவர்கள்யாவரினும்‌ நானே உயர்க்தவ னென்பதற்கு 
வேறுசாரணம்‌ காட்டவேண்டுமோ 2 என்று இராவணன்‌ தான்‌ யாவரினும்‌ 
உயர்ந்தவ னென்பதைச்‌ தெரிவித்தவாறு. யார்க்கும்மேலவர்‌ விளிவிலாதோர்‌- 
என்றோரும்‌ என்பதற்கு - த்ரிமூர்த்திகளினும்‌ உயர்ந்தவராய்‌ (ப்பகைவர்க 
ளால்‌) அழிவில்லசவசென்று : ரீ சுருக்கி து வது பட்டம்‌ 


- காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௪௨௩ 


மாம்‌. இருப்ப - எ வியங்கோள்முற்று; இதில்‌, ப்‌ - எழுக்துப்பே௮, ௮ - வியங்‌ 
“கொள்விகுதி. (௬௮) 
௬௯. மூவருந்தேவர்தாமுமுரணுகமுற்றுங்கொற்றம்‌ 
பாவைநின்பொருட்டினாலோர்பழிபெறப்பயன்‌ திர்கோன்பி 
னாவியின்மனிதர்‌ தம்மையடுலலேனவமையயீண்டுக்‌ 
கூவிமின்றேவல்கொள்வென்காணு திகுதலைச்சொல்லாய்‌, 
(இ - ள்‌.) குதலை சொல்லாய்‌ - மழலைச்சொற்களையுடையவளே! பாவை - 
: இத்திரப்பிரதிமைபோன்றவளே ! மூவரும்‌ - திரிமூர்த்திகளும்‌, தேவர்‌ 
தாமும்‌ - மற்றைத்தேவர்களும்‌, முரண்‌ உக -வலிமை யொழியும்‌ படி, முற்றும்‌ - 
-நிரம்பக்கிடைத் தள்ள, கொற்றம்‌. - (எனத) வெற்றியானது, நின்பொருட்டி 
னால்‌ - உன்கிமித்தமாக, ஓர்‌ பழி பெற - மிக்க அப$ர்த்தியை-படையும்படி, 
பயன்‌ தீர்‌ நோன்பின்‌ - பயனற்ற விரதங்களையுடைய, ஆவி இல்‌.வலிமையற்ற, 
-மணிதர்தம்மை - (இராமன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ என்ற) அவ்விரண்டு மனிதர்களையும்‌, 
அடுபிலேன்‌: - கொல்லமாட்டேன்‌ ; அவரை - அவ்விருவரையும்‌, ஈண்டு - 
இங்கே, கூவி நின்று - அழைத்து, ஏவல்‌ கொள்வென்‌ - பணிவிடை செய்யு 
மாறு செய்வேன்‌ ; காணுதி - (எனது) திறமையைப்‌ பார்‌; (ஏ- று.) 
திரிமூர்த்திகளைபும்‌ மற்றைத்தேவரையும்‌ வென்ற எனக்கு இந்தஇரண்டு 
-மணிதரைக்‌ கொன்றொழிப்பது ஒருபெரியகாரியமன்‌ று; ஆனால்‌, சான்‌ அப்‌ 
படிச்செய்வது எனதுவீரத்துக்குப்‌ பழியாகுமா தலால்‌ அவ்வாறு செய்யவிரும்ப' 
வில்லை; இப்போது அவர்களைக்‌ கொல்லாமலே என அ வீரத்தினால்‌ அவர்களைப்‌ 
- பிடித்‌ தக்கொணர்ம்‌து அடிமையாகச்கொள்வேனென்று சன அம்‌ தோன்றாக்‌ 
- கூறியவாறு, கூவிநின்று, நில்‌ - துணைவினை. (௬௯) 


௭௦. இற்றியற்சிறுமையா ற்றல்சிறுதொழின்மறவசோடு 
முற்றியதாவில்வீ ரமுனிவென்கண்விளையாதேனு 
மிற்றையிற்பகலினெய்தியிருவரையொருகையாலே 
பத்றினென்கொணருக்கன்மைகாணு திபழிப்பிலாதாய்‌. 

(இ-ள்‌.) பழிப்பு இலாதாய்‌ - குற்றமற்றவளே ! சிறு இயல்‌ ... அற்பத்‌ 

.. தன்மையும்‌, சிறுமை ஆற்றல்‌ - அற்பபலமும்‌, சிறு தொழில்‌ .. அற்பச்செய்‌ 
-கையுமுடைய, மறவரோடு .. அற்பலீரரான ராமலக்மணர்‌ விஷயத்தில்‌, 
: முற்றிய - முதிர்ந்த, தா இல்‌ - குற்றமில்லாத, வீரம்‌ - வீரத்தினால்‌ தோன்று 
கின்ற, முனிவு - கோபம்‌, என்கண்‌ - என்னிடத்து, விளையாது எனும்‌ .. 
உண்டாகாதென்றாலும்‌, (கான்‌ அவர்களை உபேட்செ்‌ திருப்பசைச்‌ சாண 
மாசக்கொண்டு என்னை வலியற்றவ னென்று நீ கருதுவதனால்‌), இற்றையின்‌ 
பகலின்‌ - இன்றைப்‌ பகற்பொழுதிலேயே, எய்தி - (அவர்களுள்ளவிடஞ்‌) 
சென்று, இருவரை - அவ்விருவரையும்‌, (எனது பத்தொன்பதுகைகளும்‌ 
“வேலையில்லாமவிரு க்க), ஒரு கையாலே, பற்றினன்‌ கொணரும்‌ தன்மை - 
யிடித்துக்கொண்டுவரும்‌ வேடிக்கையை, காணுதி - பார்ப்பாய்‌ ; (எ - று 


௪௨௪ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தா 


மூவுலகங்களையும்‌ எளிதில்வென்ற எனதுவீரத்தக்கு இழுக்காகுமென்‌ று. 
யான்‌ இதுவரையில்‌ அற்பலீரரான அந்த ராமலகஷ்மணர்மீது கோபங்கொள்‌ - 
்‌ ளாதிரும்தேன்‌; அதுபற்றி என்னைக்‌ குறைவாக நீ மதித்தலால்‌, சான்‌ இப்போ-- 
தே சென்று அவ்விருவரையும்‌ எனது ஒற்றைக்கையினாலேயே பிடித்துக்‌ 
கொண்டுவருஇன்றேன்‌; பார்‌ என்று இராவணன்‌ கூறின னென்ச. (௪௦... 


- ௭௧, பதவியமனிதசேனும்பைந்தொடிநின்னைத்தந்த 
வு தவியையுணரகோக்கனுயிர்க்கொலைக்குரியால்லர்‌ ம 
சிதைவுறலவர்க்குவேண்டி த்செய்திறன்மேர்க்ததெண்ணி 
னிதனினக்‌தேயாகினியற்.றுவல்காண்டி.யின்னும்‌. 

(இஃ ள்‌.) பைம்‌ தொடி - பசுமையான வளையலையணிர்தவளே! பதவிய... 
(கான்‌ தின்னுவதற்குப்‌) பக்குவமான, மனிதர்‌ எனும்‌ - மனிதீர்களோயானாலும்‌, 
(சாமலக்ஷ்மணர்கள்‌),--கின்னை - உன்னை, தந்த எ (எனக்குச்‌) கொடுத்த, உத 
வலியை - உபகாரத்தை, உணர நோக்கின்‌ - கன்றாக ஆலோித்தால்‌, உயிர்‌- 
கொலைக்கு - உயிரைக்கொல்லுதற்கு, உரியர்‌ அல்லர்‌ - ஏத்றவராகார்‌; (அதற்கு: 
மாறாக); அவர்க்கு - அவ்விரூவர்க்கும்‌ , சிதைவு உறல்‌ - அழிவுநரேர்‌ தலை, வேண்‌ - 
டின்‌ - (6) விரும்பிலல்‌, செய்‌ திறன்‌ தேர்ந்து ௮து எண்ணின்‌ - (கான்‌. 
இனிச்‌ . செய்யப்போவதை ஆலோசித்து அது (அவ்வாறே நிகழவேண்டு- 
மென்ற) விரும்பினால்‌, நினக்கு இதன்‌ ஈதே ஆகின்‌ - உனக்கு ஈன்மை. 
இதுவே யாகுமானால்‌, இய ந்றுவல்‌ - (நான்‌) அவ்வாறே செய்வேன்‌ [சாம.. 
லக்ஷ்மணர்களைக்‌ கொல்வேன்‌], காண்டி - (இதனைப்‌) பார்‌ : இன்னும்‌ - இதன்‌ - 
மேலும்‌,--(௪ - று) இச்செய்யுளிலுள்ள “இன்னும்‌? என்ற சொல்‌ - அடுத்த : 
கவியில்‌ (அயோத்தி மண்ணீ? என்பதனோடு தொடரும்‌. 

உன்னை எனக்குக்‌ கொடுத்தவரென்ற ஈன்‌ றிபறிதலினால்‌ நான்‌ இதுவ. 
ரையில்‌ சாமலக்ஷ்மணர்களைக்‌ கொல்லப்‌ பின்வாங்னேன்‌; இவ்வளவுகாலம்‌... 
“சென்றும்‌ நீ எனக்கு இணங்காமையால்‌, இனி உனக்கு விருப்பத்தைச்‌ செய்ய 
வேணுமென்ற என்‌ கருத்சை மாற்றி, இப்போது நான்‌ அவர்களைக்‌ கொல்வே - 
னென்பதாம்‌. நீ இதுவரையில்‌ எனக்கு இணங்காமையால்‌, நான்‌ ராமலக் . 
மணர்களை இனிக்‌ கொல்வேனென்பதை யுணர்ந்து அதனையே நீ உனக்கு 
இதமென்று கருதினாற்போலத்‌ தோன்றுகின்ற சென்று, தான்‌ தையை. . 
மருட்டியாவது இணங்குவிச்கலா மென்று இராவண பின்னிரண்டடிகளா ற்‌... 
கூறுநின்றன னென்க; அடுத்தசெய்யுளும்‌ இக்கருத்தேபற்றிவரும்‌. (எக) 


௭௨. பள்ளரீரயோத்திரண்ணிப்பர தனேமு தலினோ ராண்‌ 
டுள்‌ எவர்‌ தம்மையெல்லா முயீர்குஉ த்தூ ழித் தீயின்‌ 
வெள்ளரீர்மிதலையோரைவோனு த்தெளிதினெய்திக்‌ 
கொள்வெளின்னுயிருமென்னை ய றிந்தில்குறை ச்தநாளோய்‌.. 


காண்டம்‌] ( நிந்தனைப்படலம்‌. ௪௨௫ 


' (இஃ ள்‌.) குறைந்த .ஈர்ளோய்‌ ... வாழ்நாள்‌ குறைந்தவளே ! [இறச்குங்‌ 
காலம்‌ நெருங்கப்பெற்றவளே!] (கான்‌), பள்ளம்‌ நீர்‌ அயோத்தி நண்ணி . ஆழ 
மான நீருள்ள அயோத்தியாபட்டணத்தை யடைந்து, ஆண்டு உள்ளவர்‌. பரத 
னே மூதவினோர்தம்மை எல்லாம்‌ - அங்குள்ளவரான பரதன்‌ முதலிய எல்லா 
ரையும்‌, உயிர்‌ குடித்து - உயிரை வதைத்து, ஊழி தியின்‌ - யுகாந்தகாலத்து 
அச்ணிபோல, வெள்ளம்‌ நீர்‌ மிதிலையோரை - பிரவாகமான நீரையுடைய 
மிதிலையிலுள்ளவரையும்‌, வேர்‌ அறுத்து - அடியோடு ஒழித்து, எளிதின்‌ 
எய்தி - சுலபமாக (இங்கு)வச்‌.அ, நின்‌ உயிரும்‌ - உனது பிராணனையும்‌, கொள்‌ 
வேன்‌ - வாங்கிவீடுவேன்‌ ; என்னை அறிர்திலை - எனது பராக்கிரமத்தை (இன்ன 
தென்ற) அறிந்தாயில்லை ; (எ - று.) லு 

. இராமலக்ஷ்மணரைச்‌ கொல்வதோடு நில்லாமல்‌, அவர்கள்பிறந்த ஊரான 
அயோத்தியிலுள்ள பரதன்முதலியோரையும்‌ நீ பிறந்த ஊரான மிதிலையிலுள்‌ 
எவரையும்‌ வேரோடழித்த, அப்போதும்‌. இணங்காயாயின்‌ உன்னையும்‌ 
கொன்றுவிடுவே னென்று இராவணன்‌ சக்கு ௮ச்சமுறுத்தின னென்க, 


[இராவணன்‌ சீதையை அச்சுறுத்திச்‌ சேலலுதல்‌]. 
௭௩, ஈதசைத்தழன்‌ றுபொறங்கியெரிக திர்வாளை கோக்கித்‌ 
இஅயிர்க்கிழைக்குகாளுந்திக்களோமிரண்டி ந்றேய்ந்த 
தாதலினின்‌றதெண்ணென்றறிந்தவாறறிவாயென்னாப்‌ 
போதரிக்கண்ணினாளையகத்துவைத்‌ அ.ரப்பிப்போனான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஈத- இவ்வாறானசொல்லை; உரைத்து - சொல்லி, (இராவணன்‌), 
அழன்று பொங்கி - மிகவுங்‌ கேரபித்து, எரி கதிர்‌ வாளை நோக்கி - (தனது) 
விளங்குகின்ற : ஒளியையுடைய வாளாயுதத்தைப்‌ பார்த்து, (மீண்டும்‌ 
ஒதாபிராட்டியை நோக்க, “ரீ இணங்காவிட்டால்‌), உயிர்க்கு - (உனது)உயிருக்கு, 
இது இழைக்கும்‌ - இமையைச்‌ செய்யவேண்டிய [உன்னைக்‌ கொல்லவேண்டி௰], 
காளும்‌ - நாளும்‌, திங்கள்‌, ஓர்‌ இரண்டில்‌ - இரண்மொதகாலத்திற்குள்‌, தேய்ச்‌ 
தது - மூடிந்துவிடும்‌; ஆதலின்‌ - ஆகையால்‌, கின்றது - இணி உனக்கு கேர 
இருப்பதை, எண்‌ - ஆலோசித்அப்பார்‌, என்று - என்றும்‌, “அறிந்த ஆறு- 
புத்திமான்௧ள்‌ ஆலோசிக்கின்‌ ற முறையில்‌, அறிவாய்‌ - (இப்போது செய்யத்‌ 
தக்கதை) ஆலோத்துப்பார்‌, என்னா - என்றுஞ்சொல்லி, (இராவணன்‌), 
போது அரி கண்ணினாளை - செர்தாமரைமலர்‌ போன்றனவும்‌ செவ்வரி 
பரந்தனவுமான கண்களையுடைய பிராட்டியை, அகத்து வைத்து - (சன்‌) மனத்‌ 
இல்‌ எண்ணியவண்ணம்‌, உரப்பி - (பலவா ற) அதட்டிவிட்டு, போனான்‌ - அவ்‌ 
விடத்தைவிட்டுச்‌ சென்றான்‌; (௪ - று.) 

இராவணன்‌ தோபிராட்டியைக்‌ கவர்ந்துவந்தூ தன்விருப்பத்தை அவ 
ளிடத்துத்‌ தெரிவித்தபோது அன்னாள்‌ இணங்காது யழித்துப்பேச, அப்‌ 

௫2 


௪௨௬ கம்பராமாயணம்‌. [சுந்தர : 


பொழுது. அவ்விராவணன்‌ கடுக்கோபங்கொண்டு [““ஸ்ருணுமைதிலி! மத்‌ 
வாக்யம்‌ மாஸாந்த்வாதசடாமிறி ! - காலேராகேச நாப்யேஷி, யதிமாம்‌ 
சாருஹாஸிகி! - ததஸ்‌ த்வாம்‌ பீராதராஸார்த்தம்‌, ஸுூதாஸ்‌ சேத்ஸ்யக்இ 
லேஸபம£?] (சீதையே ! நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேள்‌; பன்னிரண்டுமாதகாலம்‌ 
ஈான்பொறுத்‌அப்பார்ப்பேன்‌; அதற்குள்‌ 8 என்னை படையாவிட்டால்‌, பாசகர்‌ 
என்னுடைய காலையுணவுச்சாக உன்னைக்‌ கண்‌ டம்கண்டமாக வெட்டிவிடுவார்‌ 
கள்‌? என்று கூறியிருத்தலால்‌, இப்போது டெடத்தட்டப்‌ பத்‌ துமாதங்கள்‌ 
கழிக்ததுபற்றி, அவ்விராவணன்‌ “நான்‌ உனக்கு முன்னமே தவணையாகக்‌ 
குறித்த காலத்தில்‌ இரண்டு மாதங்கள்தான்‌ மிச்சமாக வுள்ளன; அதற்குள்‌ நீ 
த எனக்கு இணங்கினால்‌ சரி, இல்லாவிட்டால்‌ உனக்கு என்ன நரெருமென்பதை 
ஆலோடத்துப்பார்‌' என்று அதட்டிவிட்டுப்‌ போமின தாகக்‌ கூறின ரென்க. 
ஸ்ரீவால்மிகத்தில்‌ இந்தச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ இராவணன்‌ “£த்வெளமாஸெள க்ஷி 
தீவ்மெள மே, யோவதிஸ்தே மயாக்ருத$ - ததஸ்மயகமாரோஹ மம த்வம்‌ 
வரவர்ணிநி, ஊர்த் வம்‌ தீவாப்யாக்து மாஸாப்யாம்‌ பர்த்தாரம்‌ மாமநிச்சதிம்‌ - 
மமத்வாம்‌ ப்ராதசாமமார்சீதம்‌ ஆரபர்தேமஹாகஸே ! [கான்‌ உனக்கு முன்பு 
குறித்துள்ளபடி இன்னும்‌ இரண்டு மாதங்கள்‌ வரையில்‌ பார்த்திருக்க 
வேண்டும்‌. ெம்தவடிவழகுடையவளே!! அதற்குள்ளாவது நீ எனது படுக்கை 
யை யேறுக. இரண்டுமாதம்‌ கழிந்துவிட்டாலோ தாமதமின்றி அடுத்தநாள்‌ 
பகலில்தானே என்னைச்‌ கணவனாக விரும்பாத உன்னைப்‌ பாசகர்‌ எனது 
காலைப்போசனத்திற்காகக்‌ கொல்வார்கள்‌?” என்று கூறியது இங்கு ஒப்புகோக்‌ 
கத்தக்கது. வாளைகோக்கியத - அதற்குள்‌ நீ இணங்காவிட்டால்‌ இர்தவாளே 
உன்னைக்‌ கொல்லு மென்று தெரிவித்தற்கு. சதையை எப்பொழுதும்‌ நினைத்த 
வண்ணமாகவே இராவணன்‌ இருக்கின்றா னென்பார்‌, £போதரிக்கண்ணினாளை 
யகத்துவைத்த என்றார்‌; இணி, பிராட்டியை அரக்கியருடைய நடுவில்‌ 
வைத்து என்று கூறலு மொன்று. தேய்ந்தது, கின்றது என்பவை - இயல்‌ 
பினால்‌ எதிர்காலங்கள்‌ இறக்‌ தகாலங்களாகக்‌ கூறப்பட்ட காலவமுவமைதிகள்‌. 
£திங்கணாலிரண்டிற்றிர்க்த?, *அறிகியென்னா' என்பன பாடாந்தாம்‌. (ஏ௯) 
(இராவணன்‌ “ச தையை எப்படியாவது வசப்படூத்தவேண்டூட்‌? என்று 
அரக்கியர்க்தக்‌ கட்டளையிட்டுச்‌ செல்லுதல்‌. ] 

௭௪, அஞ்சுவித்தானுமொன்றாலறிவுறத்தேற்றியானும்‌ 
வஞ்சியிற்செவ்வியாளை வ௫த்தென்பால்‌ வருவீரன்றே 
னஞ்சுமக்காவெனென்னாககையிலாமுகத்‌ துப்‌ பேழ்வாய்‌ 
வெஞ்சினத்தரக்கிமார்க்குவேறுறவுணர்‌,த்‌ திப் போனான்‌, 


(இ-ள்‌) (பின்பு இராவணன்‌),வஞ்சியின்‌ செவ்வியாளை - வஞ்டக்‌ 
கொடிபோல்‌ அழகுள்ள தையை, அஞ்சுவித்து ஆனும்‌ - பயப்படுத்தியாவஅ,, 
அறிவு உற - (அவளுக்கு) ஈல்லறிவு உண்டாகும்படி, தேற்றி ஆனும்‌ “சமா 


்‌ காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌. ௪௨௭ 


தானவார்த்தை கூறியாவது, ஒன்றால்‌ - ஏதேனும்‌ ஒருவகையால்‌, வத்து . 
வசப்படுத்தி, (பிறகு), என்பால்‌ - என்னிடத்தில்‌, வருவீர்‌ .. (எனக்கு அதனைத்‌ 
தெரிவிக்குமாறு) வாருங்கள்‌: அன்று ஏல்‌ - (அவ்வாறஐசெய்ய உங்களால்‌) 
ஆகாத ஆலை, உமக்கு ஈஞ்சு ஆவென்‌ - (சான்‌) உங்கட்கு விஷம்போலக்‌ 
கொடியவனாவேன்‌,” என்று, ஈகை இலா முகத்து பேழ்‌ வாய்‌ வெம்‌ 
சனத்து அரக்கிமார்க்கு - சரிப்பில்லாத [எப்போதும்‌ கடுமையையேயுடைய] 
முகத்தையும்‌ பிளவுபட்டவாயையும்‌ கடுங்கோபத்தையமுடைய ராக்ஷஸ ஸ்திரி 
களுக்கு, வேறு உற உணர்த்தி .. தணியாகக்‌ கூறிவிட்ட, போனான்‌ - (தன்‌ 
னிருப்பிடம்‌ "ோக்செ) சென்றான்‌ ; (௪- று) 
“எப்படியாவது தையை வசப்படுத்தாவிட்டால்‌ நான்‌ உங்களைக்‌ கொல்‌ 
. வேன்‌! என்று அரக்க்மொரைத்‌ தனியேயழைத்துக்‌ கட்டளையிட்டு, இராவணன்‌ 
சென்றன னென்க. ஆனும்‌ ஆயினும்‌ : விகாரம்‌. வத்து - வரம்‌ என்ற 
, வடமொழியினடியாப்பிறந்த இறந்தசாலவினையெச்சம்‌, அன்றால்‌? என்ற 
பாடத்துக்கு, ஆல்‌ - அனால்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. (௪௪) 


கக்‌ தம்தமக்குத்‌ தோன்றியவாறு சீதையை அதட்டிக்‌ கூறத்‌ 
தோடங்துதல்‌.] 


௭௫. போயினனரச்கன்‌ பின்னைப்‌ பொங்கரா அங்கக்‌ கான்ற 
அயவெண்‌ மதியை யொத்த தோகையைத்‌ தொடர்ந்து சுற்றித்‌ 
தீயவல்‌ லரக்கி மார்க டெழீஇத்‌ தெழித்து ரப்பிச்‌ சிந்தை 

- மேயின வண்ண மெல்லாம்‌ விளம்புவ ருடன்‌ மிக்கார்‌. 


(இ-ள்‌. அரக்சன்‌, போயினன்‌ - இராவணன்‌ (தன்னிடத்திற்குப்‌) 
போய்விட்டான்‌ ; பின்னை - பின்பு, பொங்கு அரா - றும்‌ தன்மையுள்ள 
இராகு, அங்கி கான்ற - விழுங்கி வெளியுமிழ்ந்த, தூய வெள்‌ மதியை ஒத்த 
பரிசுத்தமாய்‌ வெண்ணிறமான பூர்ணசர்‌திரனைப்‌ போன்‌ றவளும்‌, சோகையை- 
மயில்போன்ற சாயலையுடையவளுமான £தாபிராட்டியை, மிக்கார்‌ - மிகப்‌ 
பலராகய, இய வல்‌ அரக்கிமார்கள்‌ - மிகக்‌ கொடிய ராக்ஷசஸ்திரீகள்‌, 
தொடர்ந்து சற்றி - ஒருசேரச்‌ குழ்ந்தபடி, உடன்று - மிகவும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு, செழீஇ தெழித்து உரப்பி - மிக்கபேரொலியுண்டாகுமா அ அதட்டி, 
சிந்தை மேயின வண்ணம்‌ எல்லாம்‌ - தங்கள்‌ மனம்‌ போன விதமெல்லாம்‌, 
விளம்புவர்‌ -. கூறலானார்கள்‌ ; (௪ - று, ர்க, மேலே நான்கு கவிகளிற்‌ 
காண்க. 

இராவணனால்‌ அச்சுறுத்திக்‌ கூறப்பெற்று ஸ்ர. தோபிராட்டிக்கு, 
இசாகுவினால்‌ உட்கொள்ளப்பட்டுக்‌ கக்கப்பெற்ற சந்திரன்‌ உலமையாவன்‌, 
தோகையென்‌ற வாலின்‌ பெயர்‌ - அதனையுடைய மயிலுக்குச்‌ இனையாகு பெய 
27௫, அதுபோன்ற சாயலுள்ள தொபிராட்டிக்கு உவமையாகுபெய ராத 
லால்‌, இச்சொல்‌ - இருமடியாகுபெயர்‌. ்‌ . (எட) 


௪௨௮ கம்பராமாயணம்‌ ... [சுந்தர 
வேறு. 


[இதுமுதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - அரக்கியர்‌ தம்தமக்தத்‌ே தான்றியவாறு ல்‌ 
சீதையைக்‌ கடிந்துகூறுதல்‌.] 
௭௬. முன்முன்‌ னின்றார்‌ கண்கனல்‌ சிந்த முடுகுற்றார்‌ 
மின்மின்‌ னென்னுஞ்‌ சூலமும்‌ வேலு மிவையோச்ரிக்‌ 
கொன்மின்‌ கொன்மின்‌ கொன்று குறைத்துக்‌ குடசாசத்‌ 
இன்மின்‌ றின்மி னென்ன தெழித்தார்‌ லெமெல்லாம்‌, , 
(இ-ள்‌.) சிலர்‌ எல்லாம்‌ - அரக்மொர்களிற்‌ சலர்‌,--முன்‌ முன்‌ நின்றார்‌. 
(ஒருத்தியைவிட மற்றொருத்தி சீதையைக்‌ கடிவதில்‌ முற்‌ ப ட்டுநின்றவராய்‌, 
கண்‌ கனல்‌ இந்த - தமது. சண்களினின்று ரெருப்புப்யொறி பறக்க, முடுகுத்‌ 
ருர்‌-விரைர்தவர்களாய்‌, மின்‌ மின்‌ என்னும்‌ சூலமும்‌ வேலும்‌ இவை-பளிச்சு ப்‌ 
பளிச்சென்று ஒளிவீசுறெ சூலாயுதமும்‌ வேற்படையும்‌ என்ற இவைகளை, 
ஒச்சி - உயரத்‌ தூக்கிக்கொண்டு, கொன்மின்‌ கொன்மின்‌ கொன்று குறைத்து 
குடர்‌ஆர இன்மின்‌ இன்மின்‌ என்று - இவளைக்கொல்லுங்கள்‌ கொல்லுங்‌ 
களென்றும்‌ (இவளைச்‌) கண்டம்‌ கண்டமாக்கிக்‌ கொன்று வயிறுகிறையக்‌ 
இன்னுக்கள்‌ இன்னுங்களென்றும்‌ கூறி, தெழித்தார்‌-அதட்டினார்கள்‌; (௭- அ.) 
இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று இரண்டு 
நான்சாஞ்‌ £ர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, மூன்றாஞ்சொன்று விளச்‌சீரும்‌, ஐக்‌ தாஞ்ச 
சொன்று காய்ச்€ரு மாகி வந்த நெடிலடிசான்கு கொண்ட கலிநிலைத்‌ 
துறைகள்‌. (௪௯௬) 
௭௭. வையந்தந்தகான்முகன்மைந்தன்மகன்மைந்‌ த 
ணையன்வேதமாயிர்ம்வல்லோனறிவாளன்‌ 
மெய்யன்புன்பால்வைத்‌ அள தல்லால்வினைவென்றேன்‌ 
செய்யும்புன்மையா அகொலென்றார்‌சிலரெல்லாம்‌, 


(இ-ள்‌.) சிலர்‌ எல்லாம்‌, வையம்‌ தந்த . உலகத்தைப்‌ படைத்த; 
நான்முகன்‌ - நான்கு முகங்களையுடைய பிரமதெவன ௫, மைந்தன்‌ - குமாரனா 
இய புலஸ்தியமுனிவனுக்கு, மகன்‌-குமாரனான விரெவமுனிவன த, மைந்தன்‌- 
குமாரனும்‌, யன்‌ - (மூவுலகுக்குந்‌) தலைவனும்‌, வேசம்‌ ஆயிரம்‌ வல்லோன்‌ - 
ஆயிரஞ்சாகைகளாக வுள்ள சாமவேதத்தில்‌ மிகவும்‌ வல்லவனும்‌, அறிவாளன்‌ - 
பேரறிவுடையவனும்‌,வினைவென்றோன்‌- (தவஞ்செய்து) தீவினைகளையொழி த்த 
வனுமான ராவணன்‌, உன்பால்‌ - உன்னிடத்தில்‌, மெய்‌ அன்பு - உண்மையான 
பிரீதியை, வைத்து உளது அல்லால்‌ - வைத்திருப்பதல்லாமல்‌, செய்யும்‌. 
்‌.. புன்மை - செய்துள்ள இழிதொழில்கள்‌, யாது கொல்‌ - யாது தான்‌? என்றார்‌ -' 
்‌.. என்று கூறினார்கள்‌ ; (எ. இ.) - த டப 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌.. ௪௨௯ 


பலவகை யாலுஞ்‌ சறப்புப்பெ.ற்ற இராவணன்‌ உன்மீது உண்மையான 
அன்பை வைத்தா னென்றால்‌, அது அவனது மேன்மையைக்‌ காட்டுமே யன்றி, 
. அவனுக்குக்‌ குற்றமாகாது; அப்படிப்பட்டவன்‌ அன்புவைக்கவும்‌, மீ அதனைப்‌ 
- பாராட்டாதது உனது புன்மையேயா மென்று சீதாபிராட்டியை போக்கிக்‌ கூறிய 
வாறு. முதலடியினால்‌ இராவணனது உயர்குடிப்பிறப்பையும்‌, இரண்டாவது 
. அடியினால்‌ அவன துகல்வியறிவையும்‌, £வினைவென்றோன்‌? என்றதனால்‌ அவ 
னது செயவின்‌ தூய்மையையும்‌ அரக்கியர்‌ விளக்கினர்‌, யாதுகொல்‌, 
“கொல்‌ . அசை. (௭௭) 
௭.௮. மண்ணிற்தியமானுயர்‌ தத்தம்வழி யாடும்‌ 
பெண்ணிற்நீ யோய்நின்முதன்‌ மாயும்பிணிசெய்தாய்‌ 
புண்ணித்கோலிட்டாலனசொல்லிப்பொதுகோக்கா 
லெண்ணிக்காணாய்மெய்ம்மையுமென்றார்சில?ெல்லாம்‌. 
(இ-ள்‌) லர்‌. எல்லாம்‌, பெண்ணில்‌ தீயோய்‌ - பெண்களிற்‌ கொடி. 
யவளே ! புண்ணில்‌ - புண்ணிலே, கோல்‌ இட்டால்‌ அன - கோலைக்கொண்டு 
குத்தனாற்போன்‌ ற கொடுஞ்சொற்களை, சொல்லி - (எமத அரசனை ரோக்கிசி 
சொல்லி, மண்ணில்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, மானுயர்‌ - மணிசர்கள்‌, சம்‌ தம்‌ வழி 
யோடும்‌ - தங்கள்‌ தங்கள்‌ வம்சத்துடனே, தீய - அழிர்தபோகுமாற, நின்‌ 
முதல்‌ மாயும்‌ - உனது உடலும்‌ அழியும்படியான, பிணி - கோய்போற்‌ கொடிய 
செயலை, செய்தாய்‌ - செய்துவிட்டாய்‌ ; பொதுநோச்கால்‌ - (பட்சபாதமில்‌ 
- லாத) பொதுத்தன்மையால்‌, மெய்ம்மையும்‌- உண்மையையும்‌, எண்ணி காணாய்‌- 
. ஆலோசித்துப்பார்க்கன்றாயில்லை, என்றார்‌ - என்று கூறினார்கள்‌ ; (௭- று 
நீ புண்ணிற்‌ கோலிட்டது போலச்‌ கொடுஞ்சொற்களைச்‌ சொல்லிப்‌ பட்ச 
. பாதங்கொண்டு உண்மையையுங்‌ சண்டறியமாட்டாமல்‌ உலகத்து மாணிடவர்க்க 
மே அழியும்படிக்கும்‌ உனதுஉடம்பும்‌ ஒழியும்படிக்கும்‌' திம்பு செய்‌ கொண்‌ 
டாயே! உனதுஅறிவீனத்தை என்னென்று சொல்வது! என்று ல அரக்‌ 
யெர்‌ கூறின ரென்க. இனி, முதலடிச்கு--(உன்னிடத்து மெய்யன்புள்ள 
. இராவணனிடம்‌ விருப்பங்கொள்வதைவிட்டு), இர்தப்பூமியிலே அற்பமனிதர்‌ 
கள்‌ பின்னேயே நாடிச்‌ செல்லுற, பெண்ணில்‌ தியோய்‌! என்று பொருள்‌ 
- காணுவாரு மூளர்‌. (௭௮) 
. ௭௯. புக்சவழிக்கும்போந்தவழிக்கும்புசைவெந்தி 
யொக்கவிதைப்பாயுற்றனையன்றோவுணர்வில்லா 
யிக்கணமிற்றாய்முக்‌தின்மெல்லாமினிவாழாய்‌ 
இிச்சவுரைத்தேமென்‌அதெழித்தார்சில செல்லாம்‌, 
ட. (இஃள்‌,) இலர்‌ எல்லாம்‌, உணர்வு இல்லாய்‌-விவேகமில்லா தவளே ! 
- (2), புக்க வழிக்கும்‌ - புகுந்தகுலத்துக்கும்‌, போந்த வழிக்கும்‌-பிறந்தகுலத்‌ தக்‌ 


௫௩௦ கம்பராமாயணம்‌... . [சுந்தர 


கும்‌, புகை வெர்‌ தீ ஓக்க விதைப்பாய்‌ உற்றனை அன்றோ - புசைகின்‌ ற. 
கொடுரெருப்பை ஒருசேர வாரியிறைக்கும்படி பொரும்‌ தினாயல்லவோ ? 
இ கணம்‌ இற்றாய்‌ - (நாங்கள்‌ கூறும்‌ வழியில்‌ ஈட வாவிட்டால்‌) இப்போதே. நீ ” 
இறப்பது நிச்சயம்‌ ; இனி வாழாய்‌ - இனிமேல்‌ நீ (இவ்வுலகத்தில்‌) உயிரு : 
டன்‌ இருக்கமாட்டாய்‌ ; முந்தினம்‌ - (நாங்கள்‌) முற்பட்டு, எல்லாம்‌ - எல்லா - 
விஷயத்தையும்‌, இக்க உரைத்தேம்‌, - (உன்மனத்திற்‌) பதியும்படி செல்வனே 
கூறினோம்‌,” என்று, தெழித்தார்‌ - அதட்டிக்‌ கூறினார்கள்‌ ; (௪ - அ.) 

நீ செய்னெற செயலால்‌ உனது புக்ககமும்‌ பிறந்தகமும்‌ அழிய நீயும்‌. 

இனிமேல்‌ வாழாமல்‌ இப்போதே இறந்‌ துபவொய்‌; இது திண்ணம்‌ : : இதனை 
முன்னமே யறிந்து உனக்குக்‌ கூறுகன்றோ மென்று லெஅரக்கெர்‌ அதட்டின 
ரென்க. விதைப்பாய்‌ - வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. இற்றாய்‌ - தெளிவினால்‌... 
எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாகவர்த வழுவமைதி. முந்தினம்‌ - முற்றெச்சம்‌.(௪ ௯)... 
(சீதாபிராட்டி தனக்குநேர்ந்துள்ள நீலைமைக்க வநந்துதல்‌.] 

௮௦. கொல்வானுற்றபெற்றிமையா அங்குறையாதாள்‌ 
வெல்வானங்கோன்றின்‌ னுமின்வம்மென்பவர்மெய்யும்‌ 
வல்வாய்வெய்யோனேவலுமெல்லாமனம்வைத்தா 
ணல்லாணல்லகண்கள்கலுழ்ந்தேககுசின்றாள்‌. 


(இ-ள்‌) கொல்வான்‌ உற்ற - (அரக்கியர்‌ தன்னைகி, சொல்லுமாறு. 
தொடங்கிய, பெற்றிமை - கொடுந்தன்மையினால்‌, யாதும்‌ குறையாதாள்‌ -... 
(தனது மனவுறுதியினின்று) சிறிதுங்‌ குறையா தவளாகிய, நல்லாள்‌ - €தா : 
பிராட்டி,--“ஈம்‌ கோன்‌ - ஈமது தலைவனாகிய இராவணன்‌, வெல்வான்‌ - (எப்‌: 
்‌ போதும்‌) வெற்றிபெற்று மேம்படுபவளாயிரு க்கின்றான்‌; (ஆகையால்‌, அவ்விரா - 
வணனது கட்டளைப்படி), தின்னுயின்‌ - (கமதுசொல்லுக்கு இணங்கி வராத 
இவளைத்‌) தின்னுங்கள்‌; வம்‌ - வாருங்கள்‌, என்பவர்‌ - என்று அதட்டிக்‌ கூறு 
இற அரக்கியாது, மெய்யும்‌ - உடம்பின்பரபரப்பையும்‌, வல்‌ வாய்‌ வெய்‌: 
யோன்‌ ஏவலும்‌ - வலிமைவாய்ந்த கொடியவனான இராவணனுடைய கட்டளை 
யையும்‌, எல்லாம்‌ - (ஆயெ) இவற்றையெல்லாம்‌, மனம்வைத்தாள்‌ - மனத்தில்‌. 
எண்ணி, நல்ல கண்கள்‌ கலுழ்க்.து. ஏ - அழயெகண்களினால்‌ நீரைப்‌ பெருக்கிக்‌ 
சொண்டே,, ஈகு?ன்றாள்‌ - (தனக்கு. நேர்ந்துள்ள கிலைமைக்குச்‌) சரிப்பவளா - 
னாள்‌; (௪ - அ.) ்‌” 

்‌.. அரக்யெர்‌ பலவகையால்‌ தன்னை அதம்டவும்‌ சீதாபிராட்டி. இராமனைத்‌ 
தவிர வேறு 'எவரையும்‌ மனத்திற்‌ கருதாமை யாற தன்‌ உறுதியினின்று 
சிறிதும்‌ பின்வாங்காமல்‌, அரக்க்மொர்‌ தன்னை விழுங்குபவர்‌ போன்று அதட்‌ 
டிக்கொண்டு மேல்விமுவதையும்‌ இராவணன்‌ தன்னை இவ்வண்ணம்‌ அதட்டி 
மாறு அவ்வரக்மொர்க்கு ஏவியுள்ளதையும்‌ மனத்திலெண்ணித்‌  அயரம்‌ உள்‌- 


காண்டம்‌] நிந்தனைப்படலம்‌: ப ௪௩௧... 


டங்காமையாற்‌ கண்ணீர்பெருக அவலச்‌ இரிப்புச்‌ சரிச்சலாயின ளென்ப 
. தாம்‌. வெல்வான்‌ ஈங்கோன்‌ என்பதற்கு - (காம்‌ இந்தச்‌ சதையை வசப்படுத்த 
மேன்மேலும்‌ முயலாவிட்டால்‌) ஈமது ௮ரசனாயெ இராவணன்‌ ஈம்மைக்கொல்‌ 
வானென்றும்‌, மெய்யும்‌ - மெய்யே கொல்ல வருவதையும்‌ என்றும்‌ உரைப்பாரு 
ளர்‌, (இகொல்வானுற்றோர்‌”, (குறையாதார்‌' என்பன பாடாக்தரம்‌. எர்தக்கடைக்‌ 
சண்‌ பார்வையினால்‌ உலகத்தவர்‌ ஈல்வாழ்ச்சி பெறுவரோ, அத்தகைய சண்கள்‌ 
«இல அயாமுற்று வருர்துவன வாயினவே! என்ற இரக்கம்‌ தோன்ற 
“நல்லகண்கள்‌ கலுழ்ந்து' என்றார்‌. ஈகை - அவலம்‌ பற்றியது. (௮௦) 
(இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - அப்போது திரி சடையின்‌ மோமியினுல்‌ ' 
அரக்கிமார்‌ அடங்ககல்‌.] 
௮௧, இன்னோன்னவெய்‌்தியகாலத்திடைநின்றாண்‌ 
முன்னேசொன்னேன்கண்டகனுவின்முடி வம்மா 


பின்னேவாளாபேது௮ வீரேற்பிழையென்றா 
ளன்னேநன்றென்ரா£வரெல்லாமறிவுற்றார்‌. 


(இஃ ள்‌.) இன்னோர்‌ அன்ன - இப்படிப்பட்ட தன்மைகள்‌, எய்திய காலத்‌ 
இடை - நேர்ர்த பொழுதில்‌, நின்றாள்‌ - அங்குகின்‌றவளாகிய திரிசடை, (பிராட்‌ 
யைநோக்இ), “அம்மா - தாயே! கண்ட கனாவின்‌ முடிவு .. நான்‌ சண்ட 
கனாவினது பயனை, முன்னே சொன்னேன்‌ - முன்னமே (உம்மிடத்துச்‌) 

“ சொல்லியிருக்கின்றேன்‌; பின்னே - அதன்பிறகு [இப்போ அ], வாளா-வீணாக, 

“பெதுறுவீர்‌எல்‌ - கலங்குவீ.ரானால்‌, பிழை - (அது உமதுதகைமைக்குகி) குறை 
வாகும்‌”, என்றாள்‌ - என்றுசொல்லி (மீண்டும்‌ சீதையைத்‌ தேற்றினாள்‌ ; அவர்‌ 
எல்லாம்‌ - (அதுகேட்ட, அரக்யெரெல்லாம, அறிவுற்றார்‌ - (அர்தத்திரிசடை 

- கூறியதை (விசாரித்துதி) அதர்க்கு ககக (திரிசடையைகோசக்‌இ), “அன்‌ 
னே. தாபிய! சன்று - நல்லது”, என்றார்‌ - என்று உடன்பட்டுச்‌ சொன்னார்‌ 
கள்‌; (எ - று.) 

I இப்படிச்‌ சீதாபிராட்டி வருர்தும்போது, அருவிலிருந்த திரிசடை தா 
- பிராட்டியை நொக்கி “நான்‌ முன்னமே சண்ட கனாவின்‌ பயனைக்‌ கூறியிருர்‌ 
தும்‌ என்பேச்சை ஈம்‌ ஆறியிராமல்‌ இங்கனம்‌ வருச்துவது தகுதியோ?” 
என்று கூறி, மீண்டும்‌ அச்‌சதரபிராட்டியைச்‌ சமா தானப்படுத்‌ இனாள்‌. அப்‌ 
போது அதனைச்‌ கேட்டறிந்த அரச்சியரும்‌ இரிசடையின்‌ பேச்சை அங்‌ 
கரித்தார்ச ளென்பசாம்‌. ஈன்று என்பது - உடன்பாட்டைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌. 

. இனி, முன்னிரண்டடிகளால்‌, திரிசடை சீதாபிராட்டியைச்‌ சமாதானப்படுத்‌ 
இயதாகக்‌ கொண்டு, மூன்றாமடியால்‌, பிராட்டியைப்‌ ' பேதைமைக்குணங்‌ 
“கொண்டு ற்ருட்டினிரானால்‌ அது உங்கட்கும்‌ பெருங்குற்தமாய்‌ முடியு 
“ மென்று அரக்கியரை சோக்டுச்‌ கூறியதாச உரைத்தலும்‌ ஒன்று. “அன்னே 
-கன்றென்‌ ஜறேவலெலாரும்‌ வினவுற்றார்‌' என்பதும்‌ பாடம்‌. (ஏக) 


௪௩௨ கம்பராமாயணம்‌. 


௮௨. அஜித்தா ரன்ன முச்சடை யென்பா ளவள்சொல்லப்‌ 
பிறிந்தார்‌ ற்ற மன்னனை யஞ்சிப்‌ பிறிதில்லார்‌ : 
செறிந்தா ராய தீவினை யன்னார்‌ தெறலெண்ணார்‌ 
கெறிர்தா ரோதிப்‌ பேதையு மாவி நிலைநின்றாள்‌. 


- (இ-ள்‌. மன்னனை அஞ்ச-(தமது) அரசனாகிய இராவணனுக்குப்‌ பயர்து,,.. 
பிறிது இல்லார்‌- (அவனது கடட௨ளையன்றி) வேறொன்றையும்‌ அறியாதவர்‌: : 
களும்‌, செறிந்தார்‌ ஆய இவினை அன்னார்‌ - மிகவும்‌ ரெருங்னெவராறெ 
தீவினையை யொத்தவர்களுமாகிய அவ்வரக்மொர்கள்‌, அன்ன முச்சடை 
என்பாள்‌ அவள்‌, சொல்ல - அர்தத்திரிசடையென்பவள்‌ சொல்லிய சனாவ்‌,, , 
அறிந்தார்‌ - ஈல்லுணர்ச்‌ச பெற்றவர்களாய்‌, €ற்றம்‌ பிறிக்தார்‌ - (தாம்‌ கொண்ட) 
கோப்த்திணின்றும்‌ மாறி, தெறல்‌எண்ணார்‌ - (அப்பிராட்டிக்கு) அச்சமூறுத்து - 
வதை நினையாமல்‌ விட்டிட்டார்கள்‌; (அப்போது) , செறிந்து ஆர்‌ ஒதி பேதை : 
யும்‌ - நெறிப்புக்கொண்டள்ள கூந்தலையுடைய பிராட்டியும்‌, ஆவி நிலை 
நின்றாள்‌ - (சிறிதவருத்தம்‌ நீங்க) தன்னுயிர்‌ நிலைச்‌ திருக்கப்பெற்றாள்‌; (௭ - அ,). 
திரிசடையின்‌ சொல்லைத்‌ தேர்ந்தறிர்த அரக்கியர்‌ தாம்‌ பிராட்டியை. - 
வருத்தவதை யொழிக்து நிற்க, அப்பிராட்டி சற்றுத்‌ துயரொழிந்து ஆவி 
தஅரித்திருக்கப்பெற்றன ளென்பதாம்‌. “பிறிதில்லா? என்றும்‌. பாடம்‌. (௮௨), 


நிந்தனைப்படலம்‌ முற்றிற்று. 


ஐந்தாவது 
'உருக்காட்ட படலம்‌. 
ஆ 
... . அறுமான்‌ பிராட்டியின்‌ ௮ர௬.இழ்‌ சென்று தனது. வடிவத்தைக்‌ சாட்டி 
இராமபிரான ௮ செய்தியைத்‌ தெரிவித்துத்‌ தனது பெரியஉருவத்தையும்‌ காண்‌ 
பித்த வரலாற்றைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌. உரு - ரூபம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. 
[சீதையைக்‌ காணவிநம்பிய அநுமான்‌ அவளைக்காவல்செய்கிற அரக்கியரை 
்‌..” மந்திரபலத்தால்‌ உறங்கச்சேய்தல்‌.] 
க. காண்டற்‌ கொத்த காலமு மீதே தெறுகாவ 
அரண்டற்‌ கொத்த இர்தையி னஞருர்‌ அயில்கில்லார்‌ 
வேண்டத்‌ அஞ்சா ரென்றொரு விஞ்சை வினைசெய்தான்‌' 
மாண்டற்‌ குற்றா ராமென வெல்லா மயர்வுற்றார்‌. 

(இ.ள்‌.) “காண்டற்கு ஒத்த காலமும்‌ ஈதே ஃ (நான்‌ பிராட்டியைகி காணத்‌ 
தக்க சமயமும்‌ இதுவேயாம்‌; தெறு காவல்‌ காண்டற்கு ஒத்த சந்தையினாறாம்‌ -. 
வருத்தி கெருக்குற காவலைச்‌ செய்தற்குப்‌ பொருந்திய மன தீதையுடைய 
அர்க்யெரும்‌, துயில்‌இல்லார்‌ - அங்குகின்றாரில்லை : வேண்ட அஞ்சார்‌ . (தூங்க 
வேண்டுமென்று யான்‌) விரும்புறமாத்திரத்தால்‌ (இவர்கள்‌) அங்சமாட்டார்‌,? 
என்று - என்று (அமான்‌) ஆலோசித்து, (அவ்வுரக்கியரை உறங்கச்செய்வத 
னிமித்தம்‌), ஒரு விஞ்சை வினை செய்தான்‌ - ஒரு மாயவித்தையைச்‌ செய்‌ 
தான்‌ ; (செய்யவே), எல்லாம்‌ .. அரக்கியர்யாவரும்‌, மா ண்டற்கு உற்றார்‌ என - 
இறத்தற்குக்‌ காலம்நேர்ந்தவர்போல, மயர்வு உற்றார்‌ - மயக்தமடைந்தார்கள்‌ ; 
(௭-௮. ஆம்‌ .. அசை, 

.. அரக்கியரால்‌ வருத்தப்பட்டு மிகமனங்கலங்யெ தை திரிசடை தேற்ற 
அவள்‌ வார்த்தையை நம்பிச்‌ சிறிது தேறியிருக்குஞ்‌ சமய மாதலால்‌, அந்தத்‌ 
்‌.. இரிசடையின்‌ வார்த்தைக்கு இணங்க இப்பொழுதே கானும்‌ சென்று இசாம 
பிரான து வரலாற்றைத்‌ தெரிவித்தல்‌ தீக்கதா மென்று அமான்‌ ஜதையைக்‌ 
காணவேண்டின னென்க. அரக்கியர்‌ இராவணனது. குற்றேவன்மகளி ராத 
லின்‌, அ வனாணைசடவாது சீதையைவரு ச்அபவர்களாய்ச்‌ கிறைசெய்யுச்‌ தம்‌ 
தொழிவில்‌ நிலைநின்று உறங்காது நிற்ப சென்பான்‌, *தெறுகாவல்தாண்ட ற்‌ 
கொத்த சிர்சையினாரும்‌ அயில்கில்லார்‌” என்றான்‌; அடுத்த கவியிலும்‌ “அஞ்‌ 
அதார்‌ என்பர்‌, அாக்யெர்‌ கண்விழி,த்திருக்கையில்‌ தான்‌ சென்று பிராட்டி 
யுடன்‌ பேச அவர்கள்‌ விடாராதலாலும்‌, இரகயெம்‌ வெளிப்பட்டுவிடு மாதலா 
அம்‌; அமான்‌ மந்திரபலத்தால்‌ அவர்களை. உறங்கும்படி செய்தன னென்க. 
செறு சிக்தையினார்‌ என இயையும்‌. விஞ்சை - வித்யா என்ற வடசொல்‌ 
வின்‌ திரிபு; வித்யை, வித்தை, விச்சை, விஞ்சை யெனக்‌ காண்க, விஞ்சை 
௫ | | 


௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


வினைசெய்தல்‌-ஒருமக்திரத்தை உச்சரித்து அச்ன்வவிமையால்‌ தான்‌ நினைத்த 
காரியத்தை முடி.த்துக்கொள்ளுகல்‌, மயர்வு - “வு? விகுதி பெற்ற தொழிற்‌ 
பெயர்‌. , அயர்வுற்றார்‌ என்று பிரித்தல்‌, மோனைத்தொடைக்குச சிறவாது. 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - மூன்றாஞ்சீர்‌ விளச்சீரும்‌, ஈற்றுச்சீர்‌ புளி 
மாங்காய்ச்சீரும்‌, மற்றைமூன்‌ அம்‌ மாச்£ர்களுமாய்‌ வந்த நெடிலடி. நான்கு 
கொண்ட க்லீநிலைத்துறைகள்‌ ; காப்பியச்சலித்துறையென்பதும்‌ இது.. (௧) 
[அரக்கியர்‌ உறங்தகையில, பிராட்டி சோகிக்கத்தோடங்கதல்‌.] 


௨. அஞ்சா தாருர்‌ அஞ்சுதல்‌ கண்டா யெராற்றா 
ணெஞ்சா லொன்று முய்வழி காணா ணெகுனெறா 
ளஞ்சா நின்றாள்‌ பன்னெடு நாளு மழிவுற்றா 
ளெஞ்சா வன்பா லின்னப கர்ந்தாங்‌ டெருற்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) பல்‌ நெடு நாளும்‌ அழிவுற்றாள்‌ - மிசப்பலகாளாக வரும்‌அபவ 
ளான பிராட்டி அஞ்சாதாரும்‌ அஞ்சுதல்‌ கண்டாள்‌ - ஒருநாளும்‌ தூங்காதவர்‌ 
களான சாக்ஷூகளும்‌ (அன்று) தூங்னெதைப்பார்த்து, அயர்‌ ஆற்றாள்‌ - (தனக்கு 
'கர்ர்‌த) துன்பச்தை இன்னமும்‌ பொறுக்கமாட்டாதவளாய்‌, உய்‌ வழி ஒன்றும்‌ 
நெஞ்சால்‌ காணாள்‌ ... (அச்துன்பத்தினின்று) தப்பும்வழி இறிதும்‌ தன்மனத்‌ 
தால்‌ அறியாதவளாய்‌, நெகுநின்றாள்‌ - மனமுறிந்து, அஞ்சாகின்றாள்‌ - அஞ்சு 
இறவளாய்‌,--எஞ்சா அன்பால்‌ - குறையாத [மேன்மேல்மிகுறெ]: (இராம 
னிடத்துஉள்ள) அன்பினால்‌, இன்ன பகர்க்து . இவ்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, 
அங்கு - அப்பொழுது, இடர்‌ உற்றாள்‌ - துன்பப்படுபவளானாள்‌ ; ந்‌ )— 
அவற்றை, அடுத்த கவிகளிற்‌ காண்க. 


.... அருகிலிறாந்த அரக்கியர்யாவரும்‌ உறங்கத்‌ தன்மனத்திற்கு வேற்றிடத்‌ 
இற்‌ போக்கில்லாமையால்‌, இராமனைப்பிரிற்த தனால்‌ நேர்ந்த துன்பம்‌ சதைக்கு 
மிகுவதாயிற்று. 'அஞ்சாதாரும்‌ அஞ்சுதல்‌ - மாறுபட்டசகொற்கள்‌ வந்தது, 
தொடைழாண்‌. உம்மை - உயர்வுறெப்பு. “வினைப்பகுதி வேண்டி யபொருளை 
விளைக்கும்‌? என்பதுபற்றி, காணுதல்‌ - இங்கு ஆராய்த லென்னும்‌ பொருளது; 
ஒன்றற்கு உரியதொழிலை மற்றொன்றன்மே லேற்றிய உபசாரவழக்குமாம்‌: 
'கெஞ்சென்னும்‌ உட்கண்ணாற்‌ சாணுத லென்சக, பல்‌ கெடு - ஒருபொருட்பன்‌ 
மொழி. அழிவுற்றாள்‌ - பெயர்‌. (௨) 
[இதுழதல்‌ ஏழ கவிகள்‌ - பிராட்டியின்‌ புலம்பலைக்‌ கூறும்‌.] - 
வேற. 
௩. கருமே கநெடுங்‌ கடல்கா ரனையான்‌ 

றருமே தனியே னெனதா ருயிர்தா | 

அருமே ௮தழ்வேஞ்‌ லைகா ணொலிதான்‌ 

வருமே யுசையாய்‌ வலியார்‌ வலியே, 


காண்டம்‌] உருக்காட்டபேடலம்‌. 0 


(இ-ள்‌.) வலி ஆர்‌ வலியே - (தடுக்கப்படா௫ அனுபவித்தே தரவேண்‌ 
டய) வவிமைபொருந்திய (என்‌) விதியே! ௧௬ மேகம்‌ .. கருநிறமுள்ள மேச 
கீதையும்‌, நெடுங்‌ கடல்‌ - பெரிய கடலையும்‌, கார்‌. இருளையும்‌, அனையான்‌ 
ஒத்த (திருமேனிகிறத்தையுடைய) இராமபிரான்‌, தணியேன்‌ எனது ஆர்‌ 
உயிர்‌ - (தன்னை விட்டுப்‌ பிரிர்ததனால்‌) திணியேயிருந்து வருந்துகற்‌ என்னு 
டைய அருமையான : உயிரை, தருமே .. (இங்குவர்‌தகூடி அழியாமல்‌) நிலை 
பெறச்செய்தருளுவனா? உரும்‌ ஏறு: உறழ்‌ வெம்‌ லை நாண்‌ ஓவி - பேநீடி, 
முழக்கத்தையொத்த (பகைவர்க்குப்‌) பயங்காமான (அவனத) வில்காணியின்‌ 
தொனியான அ; வருமே ... இங்கு வருமா? உரையாய்‌ - சொல்வாயாக; (எ.அ.) 

தான்‌ இருக்கிற இவ்விடத்தைத்‌ தெரிக்தகொண்டு இராமபிரான்‌ கடல்‌ 
கட்ந்துவந்து பகைதொலைக்கச்‌ செய்யும்‌ தீனுஷ்டங்காரம்‌ தனக்கு ஆறுதலை 
யுண்டாக்கு மாதலால்‌, .அப்பெறாப்பேற்றைச்‌ தை எதிர்கோக்கு,பவளாயி 
னள்‌. “'ஊழி,ற்‌ பெருவலி யாவுள? என்றபடி எல்லாவற்றினும்‌ மிக்க வலியுள்ள 
தாதலால்‌, விதியை “வலி? என்றே கூறினார்‌. “மற்றொன்று குழினுச்‌ தான்‌ 
ழேச்துறும்‌?” ஆதலால்‌, “வவிஆர்வலி எனப்பட்ட த. மு.தலடியிற்‌ கூறிய உவமை 

அள்‌, கிறம்பற்றியன; அன்றியும்‌, மேகம்‌ . கைம்மாறு கருதாது கருணேமழை 
-பொழிதவிலும்‌, கடல்‌- உலகத்தைக்காக்குந்தொழிவிலும்‌, திருமாவின்‌ அவதார 
மான இராமபிரானுக்கு ஒப்புமையாம்‌. இருளை எம்பெருமான்‌ திருமேனிக்கு 
உவமைகூறுதலை, “ரரத்திரிமேனியம்மான்‌ பைம்பொன்வேற்கடவன்‌?? என 
ஆன்றோர்மொழியிலுங்‌ காண்க. இணி, சார்கெடுங்கட லென்‌ இயைத்‌ தலுமாம்‌. 
அன்றி, கரியமேகமும்‌, செடியகட லு, மாகிய இவற்றைக்‌ கருமிறத்தில்‌ஓத்தவ 
'னென்றலு மொன்று, தருமே, வருமே, ஏகாரங்கள்‌ - வினப்பொருளோடு, 
அச்தொழில்களின்‌ டைத்தற்‌ கருமையையும்‌ உணர்த்திநின்றன. எறு.. 
ஆண்மைப்பெயர்‌ ; பெறியதையும்‌ சிறந்ததையும்‌ ஏறென்றல்‌, மரபு. வெம்‌ - 
(பகையொழி,த்தலால்‌ என்னால்‌) விரும்பப்படுகற எனினுமாம்‌ ; “வெம்மை. 
வேண்டல்‌”? என்றார்‌ தொல்காப்பியனார்‌. இராமபிரானஅ வில்‌, கோதண்ட 
'மெனப்படும்‌, காணொவி . குணச்சொனி, தறுஷ்டங்காரம்‌, பொதறுக்கவொண் 
ணாத்துயரம்‌ நேர்ர்தகாலத்து விதியை நிலை த்துப்‌ புலம்புதல்‌, இயற்கை. 
“தான்‌? இரண்டும்‌ - அசை. ்‌ 
இது முதல்‌ எட்டுச்‌ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ நாற்சரோம்‌ மாச்சரோய்‌ வந்த 
அளவடி நான்கு. கொண்ட கலிவிநத்தங்கன்‌. அன்றி, “கருமேகநெ டுங்சடல்‌ 
காரனையான்‌? என இவ்வாஅபிரித்‌அ, பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாங்கனிச்‌£ரும்‌, 
இரண்டாவது கூவிளச்‌£ரும்‌, மூன்றாவது கூவிளங்காய்ச்€ருமாகிய £ர்சடி. 
கான்கு கொண்ட வஞ்சிவிநத்த மெனக்‌ கொள்ளினும்‌ இழுக்காத; . . (சு 
௪, கல்லாமதியேகதிர்வாணிலவே 
செல்லாவிரவேடிறுகாவிருளே 
யெல்லாமெனைே யமுனிவீர்கினையா 
வல்லாள னையாஅம்விளித்‌திலிரோ, 


ட கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


(இ-ள்‌) கல்லா மதியே - படியாதவனான[மடனான] சர்திரனே ! கதிர்‌ 
வாள்‌ நிலவே - மிக்சஓளியையுடைய நிலாவே ! செல்லா இரவே - (விரைவிழ்‌) 
கழியாத இராப்பொழுதே ! சிறுகா இருளே - குறையாமற்‌ பெருகுநிற அந்த 
காரமே ! எல்லாம்‌ ... நீங்களெல்லாரும்‌, எனையே - (இராமபிரானைப்பிறிர்‌து 
வருந்தும்‌ பெண்பாலான) என்னையே, முனிவீர்‌ . கோபித்‌தவருத்அவீர்‌ ; 
நினையா - (என்னைச்‌ சிறிதும்‌) எண்ணாத, வில்‌ ஆளனை - வில்வீரனான இராம 
பிரானை, யாதும்‌ விளித்திலிரோ ... சிறிதும்‌ வருத்தமாட்டீர்களோ 2? (எஃ று.) 

அவ்விராமபிரானை வருத்துவீராயின்‌, பிரிவாற்றாமையால்‌ உடனேவந்து 
அவன்‌ என்னை அணைவான்‌ : மகாவீரனான அவனையும்‌ வென்றுவசப்படுத்தி 
னால்‌ அப்போது உங்கள்‌ திறமை பயன்பெற்றதாகும்‌ என்றபடி, “வில்லா 
என்‌? என்றதனால்‌, அவனது வில்வன்மைக்கு நீவிர்‌ அஞ்னெர்போலும்‌ என்ற 
வாறு, அன்றியும்‌, உங்கள்‌ திறத்தைச்‌ செலுத்துதற்கு. ஏற்ற வலிமையுடைய 
வனை விட்டு அபலையாயெ என்னை வருத்துதல்‌ ரீதியன்றென்பதாம்‌. பெண்ணை 
வருத்துதல்‌ பெரும்பாவ மென்று உணராது தன்னைவருத்துதலால்‌, தை, 
சந்திரனை *கல்லாமஇி என இகழ்ந்தனள்‌. சர்திரன்முதலிய பொருள்கள்‌ 
'விரகெளுக்காச்‌ காமோத்தீபசமாய்ப்‌: பெருந்துயரை விளைக்கும்‌. இணி, கல்‌ 
ஆம்‌ மதி என்று பிரித்து, உதயபருவதத்தில்‌ தோன்றுகிற மதி யென்றலும்‌ 
ஒன்று, “கல்லாமதி? என்ற இதில்‌, சல்கெஞ்சுடையமதி யென்ற பொருளும்‌ 
தொனிக்கும்‌. கதிர்‌ வாள்‌ . ஒருபொருட்பன்மொழி. விரகெளை மிகவும்‌ 
'வருத்துதலில்‌ நிலவிற்கு உள்ள ஆற்றலைத்‌ தோற்றுவித்தற்கு, விசேஷணத்‌ 
இன்மேல்‌ விசேஷணங்கொடுத்துக்‌ கூறினாள்‌. விரகிகளுக்கு ஓரிரவே 
பலயுகம்போலத்‌ தோன்று மாதலால்‌, *செல்லாவிரவே ிறுகாவிருளே” 
என்றாள்‌. “எல்லாம்‌ எனையேமுணிவீர்‌' என்றது, உங்களுக்குள்‌ ஒன்றினது 
'இறலுக்கும்‌ ஈடுகொடுக்கமாட்டாத என்னையொருத்தியையே நீங்கள்‌ இத்தனை 
பேர்‌ ஒன்றுசேர்ந்து வருத்துவது உங்கட்கு மிக இழிவாமென்று குறிப்‌ 
யித்தபடி ; இது, கூட்டவணி : ஒவ்வொன்றுமே தனித்தனி போதுமான 
வல்லமையுள்ள காரணங்கள்பல ஒருதொழிலை நிகழ்த்துவனவாகக்‌ கூறுதல்‌, 
இதன்‌ இலக்கணம்‌ : இதனை வடநாலார்‌ ஸமுச்சயாலங்கார மென்பர்‌, “நினை 
யா? என்றதில்‌, நான்‌ உங்கள்வசப்பட்மெ இறிதும்பயணில்லை யென்பதும்‌, 
உங்கள்தொழில்‌ அவனிடத்திலேயே செய்யத்தக்கதென்பதும்‌ விளங்கும்‌, 
“யாதும்‌ விளித்இிலிசேர்‌' என்றதனால்‌, நீங்கள்செய்யும்‌ வேதனையெல்லாம்‌ 
அவணிடத்தும்‌: பயன்பெறாதனவாயினவோ வென்று தனக்குஉண்டான சந்‌ 
தேகத்தையும்‌ குறிப்பாகத்‌ தெரிவித்தனள்‌. இத, கேளாதவற்றைக்‌ கேட்பன 
போலச்‌ சொன்ன மரபுவழுவமைதி; மேலதற்கும்‌ இஃது ஓக்கும்‌. . (௪), 

டு. தழல்விசவுலாய்வருவாடைதழீ இ 
யழல்விரெனதாவியறிந்திலிரோ 
நிழல்‌ வீரையனாருடனீர்கநெடநா- 
ளுழல்வீர்கொடியிருளையாடிலிரோ... 


காண்டம்‌] உருக்காட்டுபடலம்‌. - ௫. 


(இ-ள்‌.) : கொடியீர்‌ - பூங்கொடிகளே ! தழல்‌ வீச - நெருப்புச்சுவாலை 
எரிய, உலாய்‌ வருஉலாவிவருநறெ, வாடை - வடகாற்றை, தழீஇ... துணையாகக்‌ 
“கொண்டு, அழல்வீர்‌ - (என்னை) வருத்துசன்‌ நீர்கள்‌ ; எனது ஆவி அறிர்திவி 
“ரோ - எனதுஉயிரின்கிலைமையை (£ங்கள்‌ சற்றும்‌) அறியவில்லேயோ 2 கிழல்‌ 
“வீரை அனாருடன்‌ - (தனத) தேககாந்தியாற்‌ கடலையொத்த இராமபிரானு 
-உனே, நெடு நாள்‌ உழல்வீர்‌ . பலகாலமாக . வனத்திற்‌ பயில்கிற, நீர்‌-நீங்கள்‌, 
-உரையாடிவிரோ - (என்குறையைச்‌) சொல்லமாட்டீர்களோ 2? (௪ - அ.) 

நீங்கள்‌ எனது நட்பினராயிருத்தலால்‌ எனதுதுன்பத்தைநீச்குவது 
-அமதுகடமையாயிருக்க, இசாமபிசானைப்பிரிக்து உயிர்நீங்குக்தருணத்தி விருக்‌ 
“கும்‌ என்‌ நிலைமையை அறிந்திருந்தும்‌ எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ தேற்றுதலைச்‌ 
செய்யாது எனக்குத்‌ அன்பஞ்செய்யுந்தன்மையுள்ள காற்றைத்‌ துணையாகக்‌ 
“கொண்டு இவ்வாறு என்னை வருத்துதல்‌ நமக்குத்‌ தக்கதோ 2 என்னை 
இங்கனம்‌ வருத்தாது, உங்களோடு நெடுநாள்‌ பழபியுள்ள அப்பிரானிடத்து ம 
“விர்‌ தாதுசென்று என்நிலைமையைச்‌ சொல்லவேண்டு மெனச்‌ தை பூங்கொடி. 
களை நோக்கிக்‌ குறையிரந்து வேண்டியபடி, பூங்கொடிகள்‌ மகளிர்க்கு உவ 
மைப்பொருளாதலால்‌, அவற்றைத்‌ . தன்சுற்றம்போல்வைத்துக்‌ கூறினாள்‌. 
'காற்றுமுதலிய காமோத்‌தீபசப்பொருள்கள்‌ தண்ணியனவாயினும்‌ பிரிந்தா 
“ரை வெவ்வியனவாய்‌ வரு)த்துதலால்‌, “தழல்வீசவுலாய்‌ வருவாடை என்றாள்‌, 
*வாடைதழீஇயழல்வீர்‌' என்‌ றதனால்‌, இராமபிரான்‌ எழுந்தருளியிருக்கற இக 
லிருந்து வருகிற காற்றைக்‌ கொடிகள்‌ தழுவியதைச்‌ சண்டு பொருமையுற்ற 
“தை வெளியிட்டாள்போலும்‌, வாடை - வடக்கிலிருந்து வருங்‌ காற்று ; இனி, 
-வடக்டிற்செல்லுங்காற்றென்று உரைத்துத்‌ தென்றலென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 
எனதுஆவி யறிக்திவிரோ என்பதற்கு-என.துபிராண காயகன்‌ இன்னானென்று 
உங்கட்குத்தெரியாதோ 2 என்றும்‌ உரைகூறலாம்‌. வீரை - கடல்‌; “வீரை 
“யன்னவமே யத்தி வெள்ளம்‌ சாகரமே யாழி? என்பது நிசண்டு, கொடியென்‌ 
இஞ்‌ சாதியொற்றுமைபற்றி, “லீரையனாராடன்‌ நீர்‌ கெகொள்‌ உழல்வீர்‌? என்‌ 
மத. “கொடியீர்‌? என்பதில்‌, கொடுந்தன்மையுடையீ ரென்பது தொனி. 
“கொடியீர்‌ . கொடியார்‌ என்பதன்‌ விளி; ஆர்‌” என்னும்‌ பலர்பால்விகுதி, உயர்வு 
பற்றி அஃறிணைச்கு வந்தது ; இணைவமழுவமை தி. (௫) 

௬. வாசாதொழியானெனும்வண்மையிஞ 
லோராயிரகோடியிடர்க்குடைே ய்ன்‌ 
 தீராவொருகாள்வலிசேவகனே 
_ நாராயணனேதனிநாயகனே, 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இஃள்‌) ஒரு காள்‌ வலி திரா - ஒருபொழுதும்‌ வலிமை குறையப்‌ 
“பெறாத, சேவகனே - மகாவீரனே! நாராயணனே - ஈாராயணனென்னுர்‌ திறா 
காமமுடையவனே 1. தணி நாயகனே... ஒப்பற்ற தலைவனே! வாராது . ஒழி 


௬ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [சுக்தர 


யான்‌ எனும்‌ ணைமையினால்‌ - (எனத பிரரணநாயகன்‌) வராமலிருக்கமாட்டா- 
னென்டிற (அவனுடைய) உதாரகுணத்தை நோக்கியே, ஓர்‌ ஆயிர கோடி 
இடர்க்கு உடையேன்‌ - (எனக்கு இப்பொழுது கேர்ச்துள்ள) மிசப்பலவாயெ. 
அன்பங்கட்கும்‌ உயிர்நீங்காதிருச்சிறேன்‌, (யான்‌); (௪ - a.) 
இல்லாவிட்டால்‌ முன்னரே பிராணத்தியாகஞ்‌ செய்திருப்பே னென்பது,. 
இசையெச்சம்‌. “வாராதொழியான்‌” என்றது, முன்னிலையிற்‌ படர்ச்கைவந்‌த- 
இடவழமுவமைதி, தன்னை அலட்சியஞ்செய்தா னென்பதனா லுண்டான 
ஊடலின்‌ மிகுதியால்‌ முன்னிலையாகக்‌ கூறுதலை யொழித்துப்‌ படர்க்கையாற்‌: 
கூறின. ளென்றுங்‌ கொள்க. எதிரிவில்லாத்‌ இராமனை இங்கனம்‌ தை 
விளித்துச்கறினத, தனது மனத்திற்குப்‌ புலனாய்நின்றமையா லென்க.. 
இணி, “சேவகனே? முதலிய மூன்று பெயர்களிலு முள்ள ஏசாசத்தை இசை- 
நிறையாக்கி, சேவகனும்‌ நாராயணனு மாயே தனிராயகன்‌ வாசாதொழியான்‌ 
என வழாநிலையாக்‌ கூறுதலும்‌ பொருந்தும்‌. வாசாதொழியான்‌ - இரண்டு: 
்‌. எதிர்மறைகள்‌ ஒர்‌உடன்பாட்டை வ ற்புறுத்தி நின்றன. ஓராயிரகோடி - மிகப்‌- 
பலவா௫யெஎண்ணிற்கு ஒன்று காட்டியவாறு. உடையேன்‌ - உடை என்னும்‌ 
வினையடியாப்‌ பிறந்த எதிர்மறைமுற்று; “உடைவேன்‌? என்றம்‌ பாடம்‌. 
ஒருநாள்‌? என்பதில்‌, இழிவுறெப்பும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது, சேவகன்‌... 
வீரன்‌ ; ““சார்ங்கவிற்சேவகன்‌? என்றார்‌ பெரியாரும்‌. நாராயணன்‌ - நார. 
அயகன்‌ : தீர்க்சசக்திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌ ; சிருஷ்டி ப்பொருள்கட்‌.. 
கெல்லாம்‌ சேர்விடமானவ னென்றும்‌, சருஷ்டிப்பொருள்களை த்‌ தனக்குச்‌ 
'சேர்விடமாகவுடையவனென்றும்‌, பிசளயகாலப்பெருங்கடல்நீசைத்‌ தனக்கு, 
இருப்பிடமாகவுடையவனென்றும்‌ பொருள்படும்‌. * தணிகாயகன்‌ ? என்றது, 
தேவர்‌ முதலிய யாவர்க்கும்‌ தலைவராகிய திரிமூர்த்திகளுள்ளூம்‌ மேலானவ 
னென்றபடி; ££ முதலாவார்‌ மூவரே யம்மூவருள்ளும்‌, முதலாவான்‌ ஸூரிநீர்‌- 
- வண்ணன்‌”? என்றது காண்க. (௬). 
௭. சருவொன்றியகானடைவாய்‌தவிர்கீ 
வருவென்சிலகாளினின்மாநகர்வா 
யிருவென்றனையின்னருடானிதுவே 
லொருவென்றனியாவியையுண்ணு தியோ, 

(இ - ள்‌.) (வனத்திற்குப்‌ புறப்பமம்பொழுது நீ என்னை நோக்கி), நீ, 
தரு ஒன்றிய கான்‌ அடைவாய்‌ ... மரங்கள்‌ பொருந்திய காட்டிற்கு (என்னுடன்‌). 
வரவிரும்புசன்றாய்‌ : தவிர்‌ - (அவ்விருப்பத்தை) ஒழிப்பாயாச; லெ நாளினில்‌ .. 
சிலகாள்களுக்குள்ளே, வருவென்‌ .. (வனத்தினின்று இவ்விடத்தில்‌) வந்து: 
சேர்வேன்‌ : மா நகர்வாய்‌ - இந்தப்‌ பெரிய. பட்டணத்தில்தானே, இரு- 
தங்கியிரு?, என்றனை - என்றுகூறினாய்‌ ; இன்‌ அருள்தான்‌ - இனிய “கருணை 
"யோகெடிய உன்கட்டளைதான்‌. இத ஏல்‌ - இங்கனமாயின்‌,: ஒருவென்‌ தனி- 
ஆவியை உண்ணுதியோ - (உன்னைவிட்டுத்‌) தனியே யிருக்றெ . எனது. வேறு. 
“கதியில்லாத” உயிரை (6) வருத்துவாயோ? (எஃஅ;) ...:......... த 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌, ௭ 


நீ காட்டிற்குச்‌ செல்லவிருச்சையில்‌ ' என்னை நோக்கி “காட்டிற்‌: பல 
“வகைத்துன்பங்க ளூள்ளன; ஆதலால்‌, நீ இங்கேயே இணித-இரு ; கான்‌: லெ 
காள்களுள்‌ மீண்வெருவேன்‌ ? என என்னை அவ்வருத்தத்திற்கும்‌ உள்ளாக்க 
-லாகாதென்று மிச்ககருணைகொண்டு கூறி, கான்‌ அரக்கர்கைப்பட்டு இவ்வாறு 
“பெருக்‌ துயாமுறுகையிலும்‌ இங்குவந்து உதவாது வருத்துதல்‌ உனக்குத்‌ 
தகுதியோ ? எனச்‌ தை கொந்துகூறியவாறு ; 45 கருவி மாமழைச்‌ கற்கடங்‌ 

கண்டு நான்‌, வருவெ னீண்டு வருந்தலை நீ யென்றான்‌ 7, “வல்லாக்கரின்‌ மால்‌ 
“வரை போய்விழமுக்‌, தல்லாக்கி னுருக்கழல்‌ காட்டயற்‌, சல்லசக்குல்‌ கடுமைய 
-வல்ல நின்‌, சில்லரக்குண்ட சேவடிப்போ தென்றான்‌?” என்ற.அயோத்தியா 
“காண்டச்செய்யுள்கள்‌ இங்கு அறியத்தக்கன. யான்‌ உனதுகட்டளையைக்‌ 
கடந்து உடன்புறப்பட்டு வந்ததனாலேயே நீ என்பச்கல்‌ இவ்வாறு: கருணை 
தவறினாய்போலும்‌ என்பதும்‌ கருத்தி. அடைவாய்‌ என்பதை அடையவிரும்பு 
பவளே என விளியாகவங்‌ கொள்ளலாம்‌. “மாநகர்வாம்‌? என்பதை மத்திம£ப 
மாச்‌ கொண்டு, முன்னுள்ள ' 'வருவென்‌? என்றதனோடும்‌, பின்னுள்ள “இரு? 
“என்பதனோடும்‌ கூட்டுக, அயோத்தி மூத்திதரும்‌ ஈகரம்‌ 'ஏழனுள்‌ ஒன்றாத 
லால்‌, £மாஈகர்‌ எனப்பட்டது. அவியை உண்ணு .. ்‌ மரபுவழுவமைதி ; 
££ உண்டற்குரிய வல்லாப்பொருளை, யுண்டதுபோலக்‌ கூறலு மரபே? என்பது, 
“தொல்காப்பியம்‌, ஏக்‌ (௭) 
௮. பேணும்முணர்வேயுயிரேபெருகா 
ணாணின்றுழல்வீர்சுனிராயகனைக்‌ 
கரணுந்துணையுங்கழிவி ரலிர்கான்‌ 
பூணும்பமியோடுபொருக்துவதோ, 

(இ. ள்‌.) பேணும்‌ உணர்வே.விரும்பிக்காக்சப்படுற (எனத) அறிவே! 
உயிரே..(என்‌) உயிரே ! பெரு காள்‌ - பலகாளாக, காண்‌ இன்று - வெட்கமில்‌ 
லாமல்‌, உழல்வீர்‌ .. (என்னைவிட்டு) நீங்காமல்‌ (என்னோடு நீங்களும்‌) அலே 
புதிர்கள்‌ ; தணி நாயகனை ... ஒப்பற்ற தலைவனான இராமபிரானை, காணும்‌ துணை 
யும்‌ - (யான்‌) பார்க்குமளவும்‌, கழிவீர்‌ அவிர்‌ - மீவ்கமாட்டீர்போலும்‌: கான்‌, 
ஆணும்‌ பழியோடு - வருநறெ.பழியுடனே, பொருக்துவசோ - சேர்வது தகுதி 
யோ? (௪... ஆ.) 

நாயகனை இணிக்காணுதல்‌ அரிதாதலால்‌, அவனைப்பிறிர்‌ தும்‌ உணர்வோடு 
“கெடுகாள்‌ உயிர்த்திருக்சா ளென்னும்பழி எனக்குவருவது நிச்சயம்‌; அங்ஙனம்‌ 
அப்பழியை கான்‌ அடையாமலிருக்கும்படி. நீவிர்‌ என்னைவிட்டு நீங்கினால்‌ 
அதுவே தமக்குத்‌ தகுதியாம்‌ ; நீங்கள்‌ உற்றதுணைவராயிருக்தும்‌ எனக்குப்‌ 
-பழிவரும்படி. செய்தல்‌ தமக்கு உதெமல்லவே எனச்‌ சீதை உயிருடனிருப்ப 
“தை மிகையாக எண்ணிச்‌ கூறின ளென்க. இணி, கான்காமடிக்கு .. கான்‌ 
அடையும்பழியை நீங்களும்‌ அடையப்போகிறிர்களோ 2 என்றுன்‌: கருத்துக்‌ 
“கொள்வர்‌, இசாமனைவிட்டுப்பிரிக்தபின்பும்‌ இறவாதிருத்தல்‌ பழிப்புக்டெ மா 


௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


தலால்‌, “நாணின்‌ றழல்வீர்‌? என்றாள்‌. இன்று - இன்றி என்னும்‌ எதிர்மறைக்‌- 
குறிப்பு வினையெச்சம்‌ ஈறுஇரிக்துநின்றது ; இனி, முற்றெச்சமாக்‌ கொள்ளு- 


தலும்‌ கராம்‌. (அ). 
௯. முடியாமுடிமன்னன்முடிர்தடவும்‌ 
படியேழுநெடுந்‌அயர்பாவிடவும்‌ 
மடியாநெறிவர்‌.துவனம்புகு துங்‌ 


கொடியார்வருமென்றுகுலாவுவே தா. 


(இ - ஸ்‌ முடியா - (வேறொருவகையாலும்‌) இறவாத, முடி மன்னன்‌ -- 
இரீடத்தையடைய தசரதசக்கரவர்த்தி, முடிந்திடவும்‌ - இறந்தொழியும்‌ 
படியும்‌, படி ஏழும்‌.எழுஉலகங்களிலும்‌, நெடும்‌ துயர்‌ - மிக்கதுன்பம்‌, பாவிட... 
வும்‌ - பரவும்படியும்‌, மடியா நெறி - முடியாத [மிகநீண்ட] வழியிலே, வந்த--,. 
வனம்‌ புகுதும்‌ - வனத்திற்‌ பிரவேசித்த, கொடியார்‌ - கொடுந்தன்மை. 
யையுடையவர்‌, வரும்‌ - இங்கே வந்து எனதுதுயசைத்‌ தணிப்பார்‌, என்று -.. 
என்று எண்ணி, குலாவுவதோ-(யான்‌) மகிழ்ந்‌ துவாழ்வத தகுதியோ? (எ - று): 

வேறெவ்வாற்றாலும்‌ இறவாத [மிசவலியனான] தர்தையையும்‌ தனது: 
பிரிவாற்‌ கொன்று, எல்லாவுலகத்தவரையும்‌ துன்பத்திற்குள்ளாக்கி வனத்‌: 
இற்குச்சென்ற இரச்சமில்லாச்சல்கெஞ்சன்‌ என்பக்கவில்மா,த்திரம்‌ இரங்குவ : 
னென்றெண்ணுவ அ பெரும்பேதைமையாமென்பது கருத்து, ஆதலின்‌, உயி" 
ரையொழித்து இத்‌ தன்பத்தினின்று நீ்குவதே தகுதி யென்பது, குறிப்பு... 
முடியா - (மூத்தமகனாபய இராமபிரானுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்வதாக" 
நினைத்த காரியத்தை) நிறைவேற்றாத என்றும்‌, முடி ஆம்‌ எனப்பிரித்து எல்‌ 
லாவாசர்கட்கும்‌ தலைவராயெ [சக்கரவர்த்தியான] என்றும்‌, முடிமுடியா- 
என இயைத்‌ த(ப்‌ பிள்ளைக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து) முடிகுட்டாத என்‌- 
அம்‌ பொருள்கூறலாம்‌. மடியா முடிமன்னன்‌ ழடிந்திடவும்‌ - மாறுபட்ட. 
சொற்கள்‌ வந்தது, தோடைழாண்‌, இவ்வடியில்‌ பிராச மென்னுஞ்‌ சொல்‌ - 
லணியும்‌ அமைந்திருத்தல்‌ காண்க, படி - பூமியென்னும்‌ பொருளை யுணர்த்‌- 
தும்‌ இச்சொல்‌, உலகமென்றமாத்திரமாய்‌ நின்றது ; சிறப்புப்பெயர்‌ பொ 
அப்பொருளைக்‌ குறித்தது, ஒருவகை இலக்கணை. படியேம்‌ - பூலோகம்‌ புவர்‌- 
லோகம்‌ சுவர்லோகம்‌ மகர்லோகம்‌ ஜகஈலோகம்‌ தபோலோகம்‌ சத்தியலோ 
கம்‌ என்னும்‌ மேலுலகங்கள்‌ எழும்‌, அதலம்‌ விதலம்‌ சுதலம்‌ தராதலம்‌ ரசாத 
லம்‌ மகாதலம்‌ பாதாளம்‌ என்னுங்‌ £ழுலகங்கள்‌ ஏழும்‌ எனக்‌ கொள்க; ஜம்பு - 
பிலட்சம்‌ குசம்‌ கரெளஞ்சம்‌ சாகம்‌ சால்மலி புஷ்கரம்‌ என்னும்‌ ஏழுஇவுக. 
ளென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. “கொடியார்‌! என்றது, நிஷ்டூர£வார்த்தை; கோபத்‌- 
தினால்‌ ஆண்பால்‌ பலர்பாலாகக்‌ கூறப்பட்ட மால்வழுவமைதி; இச்சொல்‌, 
சொல்லாற்‌ பலர்பாலாயினும்‌ பொருளால்‌ ஆண்பாலாதலால்‌, “வரும்‌” என்னும்‌ 
-செய்யமென்முற்றைக்‌ கொண்டவழாகிலையேயாம்‌ : “£பல்லோர்படர்க்கை முன்‌ - 

. னிலை தன்மையிற்‌, செல்லாதாகுஞ்‌ செய்யுமென்‌ முற்றே? என்னும்‌ விதிக்கு: 
'மாறுபட்டதன்றாதலிள்‌. ப்‌ (௯) 


காண்டம்‌] உருக்காட்டேபடலம்‌. ௯ 
[சதை தான்‌ இறப்பதே தததி யென்று தீர்மானித்தல்‌.] 

௧௦. என்றென்‌ அயிர்விம்‌ மியிருர்‌ தழிவாண்‌ 
மின்றுன்‌ னுமருல்‌ குல்விளங்‌ கிழையா 
ளொன்றேன்‌ னுயிருண்‌ டெனினுண்‌ டிடர்யான்‌ 
போன்றும்‌ பொழுதே புகழ்பூ ணுமெனா. 

(இ.ள்‌.) மின்‌ துன்னு மருங்குல்‌ .. மின்னலைப்‌ போன்ற இடையையும்‌, 
விளங்கு இழையாள்‌ - பிரகரசிக்றெ ஆபரணங்களையுமுடைய சதை, என்று 
என்று - எனப்‌ பலவாறாகக்கூறி, உயிர்‌ விம்மி - பெருமூச்சுவிட்ட, இருந்து .. 
(இருக்‌ தவிடச்தைவிட்டுப்பெயராமல்‌) நிலையாயிரு ந்‌, அழிவாள்‌ - வருந்துபவ 
ளாய்‌, “என்‌ உயிர்‌ ஒன்று உண்டு எனின்‌ - எனது உயிசொன்று (உடம்பில்‌) 
உள்ள சாமானால்‌ [உயிகுள்ளமட்டும்‌1, இடர்‌ உண்டு - (கூடவே) அன்பமும்‌ 
உளதாகும்‌ : யான்‌ பொன்றும்‌ பொழுதே .. நான்‌ இறக்கும்பொழுதுதான்‌, 
புகழ்‌ பூணும்‌ - (எனது துன்பங்கள்‌ ஒழிந்து) ர்த்தி (எனக்கு) உண்டாம்‌?, 
எனா - என்று எண்ணி, (௪-ற,) -“எனா' என்பது, மேல்‌ ௨௫௪-அங்‌ கவியில்‌ 
“எய்தினாள்‌! என்பதனோடு முடியும்‌. 

பின்‌ “புகழ்பூணும்‌? என்பதற்கு ஏற்பட மூன்‌ “இடர்உண்டு? என்பதற்கு .. 
துன்பத்திற்குக்காரணமான பழி யுண்டு என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. என்றுஎன்று - 
அடுக்கு, மிகுதிப்பொருளில்‌ வந்தது. உயிர்‌ - உயிர்ப்பு, மூச்சு. சேதையினி 
டைக்கு மின்னல்‌ உவமை - மெல்லியதாய்‌ ஒல்கிஓ9ந்து விளங்குதவில்‌. தன்‌ 
னு - உவமவுறாபு. இழை. இரத்தினங்களிழைத்துச்‌ செய்யப்பவெ தெனக்‌ 
காரணக்குறி, உயிர்சுமந்து பழியடனிரு த்தலினும்‌, ௮வ்வுயிரையொழித்துப்‌ 
புகழ்பெறுதலே சிறந்தது என்பது கருத்து. (௧௪௦) 
[இதுழதற்‌ பத்துக்‌ கவிகள்‌ - பிறநரில்‌ தான்‌ வசிக்கநேர்ந்ததைக்தறித்துச 

சீதை பலவாறு வேறுத்துக்கூறுதல்‌.] 
வேவறு, 

௧௧. பொறையிருக்‌ தாற்றியென்‌ அயிரும்‌ போற்றினே 
னதையிருக்‌ கழலவற்‌ காணு மாசையா 
னிதையிரும்‌ பல்பக னிருதர்‌ ரீணகர்‌ 
சிறையிருர்‌ தேனையப்‌ புனிதன்‌ கீண்டுமோ, 

(இ-ள்‌.) அறை இருங்‌ கழலவன்‌ - ஓலிக்கற பெறிய வீரக்கழலையணிம்‌ த 
இராமபிரானை, காணும்‌ - (கான்‌) காணலாகுமென்றெ, ஆசையால்‌ - விருப்‌ 
பயத்தினால்‌, இருந்து - ( இங்கே) இருந்து, பொறை ஆற்றி .. (எல்லாத்துன்பங்‌ 
களையும்‌) பொறுத்சல்செய்து, என்‌: உயிரும்‌ - எனது உயிரையும்‌, போற்றி 
னேன்‌ - (போசவொட்டாத) பாதுகாத்‌துவைத்திருக்தேன்‌ ; (ஆயினும்‌), 

(2) 


௧௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


நிறை இரும்‌ பல்‌ பகல்‌ - நிறைந்த மிகப்பலகாளாக, நிருதர்‌ மீள்‌ ஈகர்‌- அரக்க: 
து பெரியபட்டணத்தில்‌, சிறை இருக்சேனை - சறைப்பட்டிருர்த என்னை, 
அப்‌ புணிதன்‌ - பரிசுத்தகுணமுள்ள அந்த ஸ்ரீராமன்‌, தீண்டுமோ .. . (மிண்டும்‌) 
அங்கெரிப்பனோ ? [அங்‌8கரியான்‌ என்றபடி] ; (எ - அ.) 


இசாமபிசானிடத்துள்ள வேட்கைமிகுதியால்‌, என்மீதுள்ள குற்றத்தை 
சான்‌ சிறிதும்‌ கருதாது அவன்‌ வம்து சறைமிட்ப னென்று எண்ணி உயிர்‌ 
வைத்திருந்தேன்‌ ; அவன்‌ மிகப்பரிசுத்தமூர்த்தியாதலால்‌, அரக்கரூரில்‌ வத்‌ 
அப்‌ பெருங்குற்றமுடையளான என்னை அங்கேரிக்கும்‌ எண்ண மில்லாமை 
பற்றியே இதுவரையும்‌ வந்திலன்போலும்‌; ஆதலின்‌, இனி யான்‌ உயிர்வைத்தி 
முதீதவிற்‌ பயனில்லை யெனக்‌ கருதின ளென்றவாறு. இராமபிரான்‌, இங்கு 
வாரர்மைக்குக்‌ காரணம்‌ அரக்கரிடத்்‌த௮அச்சத்தினாலன்‌ றென்பாள்‌, அவனை 
“அறையிருங்கழலவன்‌”. என்றாள்‌. . என்‌உயிர்‌ - உடைமையும்‌ உடையதும்‌ . 
வேறாகாத ஒற்‌ றுமைக்கழமைப்பொருளில்‌ வந்த ஆரறாம்வேற்றுமை த்தொகை. 
கழல்‌-வீரர்காலணி ; ££ வீரத்தின்வீக்கிய, கழலே யாடவர்‌ கால்மிசை யணி 
வடம்‌. காணும்‌ ஆசை - பெயரெச்சம்‌, காரியப்பொருள.து, நிருதர்‌. கீருதர்‌ 
என்ற வடமொழியின்‌ திரிபு ; கிருருதியென்னும்‌ ர கவ! மரபில்‌ 
தோன்றியவ ரென்பது பொருள்‌. 


இதுமுதற்‌ பதினைந்து சுவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்ராஞ் சொன்று 
மாச்சீரும்‌, மற்றைஞான்றும்‌ விளச்சீர்களுமாயெ அளவடி நான்கு கொண்ட 
கலிவிரத்தங்கள்‌. (கக) 
௧௨. உன்னினர்பிறரெனவுணர்ந்‌ அமுய்ந்தவர்‌ I 
சொன்னனசொன்னனசெவியிற்‌ மூங்கவு 
மன்னுயிர்காத்‌திருங்காலம்வைகனே 
னென்னினவேறரக்கியர்யாண்டையார்கொலோ. 


(இ-ள்‌) பிறர்‌ ௨ உன்ணினர்‌ என உணர்ந்தும்‌ - பரபுருஷர்கள்‌ (என்னை) 
விரும்பினார்களென்று அறிந்தபின்பும்‌, உய்க்து - (இறவாமல்‌) பிழைத்திருக்க, 
அவர்‌ சொன்னன சொன்னன செவியில்‌ தாங்கவும்‌ - அவ்வாச்கர்கள்‌ (என்‌ 
னைப்பற்றிப்‌) பலபடிகூறிய கடுஞ்சொற்களெல்லாம்‌ (எனத) காதிலே தங்‌ 
நிற்கவும்‌, மன்‌ உயிர்‌ காத்து . நிலையான தன்மையுள்ள (எனத) உயிரை 
விடாமற்காத்திருந்து, இருங்‌ காலம்‌ வைஇனேன்‌ - பலகாலம்‌ வாழ்ந்தேன்‌ ; 
(ஆதலால்‌), என்னின்‌ வேறு அரக்கியர்‌ - (இப்படிப்பட்ட) என்னைக்காட்டிலும்‌ 
கொடிய வேறு ராக்ஷகெள்‌, யாண்டையார்கொலோ - எவ்விடத்தில்‌ உளரோ2 
[எங்கும்‌ இரார்‌ என்றபடி]; (௪ - று.) 

தன்னைப்‌ பரபுருஷர்‌ விரும்பினமையும்‌, பிறர்கூறிய கடுஞ்சொற்களும்‌- 
என்ற ஒவ்வொன்றே நான்உயிர்விவெதற்குப்போதமான இரண்டுகாணங்களஈ 
விருந்தும்‌ பழிக்குச்‌ சிறிதும்‌ அஞ்சாது உயிர்வைத்துச்கொண்டு அவ்வாக்யெ 


காண்டம்‌] உருக்காட்டபேடலம்‌. கக 


ருடன்‌ ஒருங்குவ௫த் திருச்‌ சமையால்‌, சதை “ என்னின்வேறரக்கியர்‌ யாண்‌ 
உடையார்‌” என்றாள்‌, உயிர்வைச்திருத்தல்‌ பெரும்பழிக்குச்சாரண மென்பது 
கருத்து. அவர்சொன்னனசொன்னன .. தன்னைமணர்‌ கொள்ளும்படி, இரா 
வணன்‌ தானேசொன்னவையும்‌, பி ரைக்கொண்டு இதமாகவும்‌ கடுமையாக 
_ வும்‌ சொல்வித்தவையும்‌. அடுக்கு - குதிப்பொருளஅ. உயிர்‌ தான்‌ஆதாரமாச்‌ 
கொண்டுள்ள உடம்பு அழிர்சாலும்‌ தான்‌ அழியாது வேறுடலைப்‌ பற்றிநிற்‌ 
குந்தன்மைய தாதலால்‌, “மன்னுயிர்‌” எனப்பட்டது. வைகினேன்‌ என்னின்‌ 
என்ற எடுத்‌ த, வாழ்ர்திரு ந்தெனென்றால்‌ என்றுகூறுவாரு முளர்‌. அரக்கியர்‌ - 
சக்ஸ்‌ என்னும்‌ வடசொல்வின்‌ விகாரமான அரக்கன்‌என்பதன்‌ பெண்பால்‌ 
கிய அரக்‌ என்பது “அர்‌ என்னும்‌ பலர்பால்விகுஇி பெற்று நின்றது, யான்‌ 
டையார்‌ என்பதில்‌, யாண்டு என்பது - கொரச்சாரியைபெற்ற த: இச்சொல்‌ 
லே வினாப்பொருள்குறித்‌ கின்‌ உமையின்‌, சொல்‌ ஓ என்பன - அசைநிலையாய்‌ 
வாச்சயொலங்காரமாக வந்தன. ்‌ (௧௨) 


௧௩. சொ்பிரியாப்பழிசமக்அு தூங்குவே 
னற்பி றப்புடைமையுநாணுநன்றரோ 
அற்புடைமடக்தையர்கதையுளோர்கடா 
மிற்பிரிக்‌துய்ந்தவர்யாவர்யானலால்‌, 


(இ- ள்‌.) சொல்‌ பிரியா பழி - சொல்லுதல்நீங்காத நிர்தையை, சுமந்து - 
“ஏற்றுக்கொண்டு, தூங்குவேன்‌ .. கவலையற்றிருச்சின்ற எனது, நல்‌ பிறப்பு 
உடைமையும்‌ - உயர்குடியிற்பிற த்‌ தலையுடையளா யிருக்குக்தன்மையும்‌, நா 
ணும்‌ - மாணுடைமையும்‌, ஈன்று .. மிகஈன்றாயுள்ள அ ! கதை உளோர்கள்‌ - 
சரித்திரங்களிற்‌ சம்பந்தப்பட்டள்ளவர்களாடிய, கற்பு உடை மடந்தையர்‌ - 
பதிவிரதாதருமத்தையுடைய பெண்களுள்‌, இல்‌ பிரிக்து உய்ந்தவர்‌ - இல்‌ 
வாழ்ச்சைச்குஉரிய கணவனைப்‌ பிரிந்து பிழைத்திருந்தவர்‌, யான்‌ அலால்‌. 
யானொருத்தியேயல்லாமல்‌, யாவர்‌ - வேறுயாவர்‌ உளர்‌ 2 [எவருமில்லை யென்‌ 
படி]; (எ-று. அரோ, தாம்‌ - ஈற்றசைகள்‌ ; செய்யுளினி அ தியிலன்றி, 
வாச்யெத்தினிறுதியிலும்‌, அடியினிறுதியிலும்‌ வருவனவும்‌ ஈற்றசையேயாம்‌. 


கற்புடைமடந்தையர்ச்குத்‌ தீமதஉயிறினும்‌ கணவனே: சிறந்தவ னென்‌ 
பது கருத்து, காலம்போம்‌ வார்த்தைநிற்கு மாதலால்‌, “சொற்பிரியாப்பழி: 
எனப்பட்டது ; சொல்‌உள்ளகாலம்மட்டும்‌ பழிநீங்கா தென்பதாம்‌, தூங்கு 
வேன்‌ - காரணத்தைக்‌ காரியமாசச்கூறிய உப்சாரவழக்கு ; கவலையற்றவர்ச்‌ 
கே அக்கமுண்டாதல்‌ இயல்பு. இணி, இதற்கு - சோர்ர்திருப்பே னென்றும்‌ 
'பொருள்கொள்வர்‌, சீதை -ஒருபெண்ணின அ கருப்பத்தினின்று பிறவாமல்‌ 
கிலச்தினின்று தோன்றி அயோகிஜையென்னுஞ்‌ சிறப்புப்‌ பெற்றிருத்தலும்‌, 
கர்மயோகத் தினால்‌ மிக்கமேன்மையடைக்கள்ள ராஜறிஷியான ஜசகமகா 
ராஜனை. வளர்ச்சதந்‌ை தயாகவுடைமையும்‌ வாய்க்துள்ளவ ளாதலால்‌, நற்பி றப்‌ 
யுடையவளாவள்‌ ; இம்மேன்மைகள்‌, நற்குணடற்செய்கைக ளில்லாமையால்‌, 


௧௨ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


இகமழும்படியாயின வென்க.. ஈன்று - இகழ்ச்சிபற்றிய பிறகுறிப்பு, காணாவது ஃ.. 
தமக்குஒவ்வாதகாரியங்களில்‌ மனமொடுங்குதல்‌. உடைமையும்‌ நாணும்‌ ஈன்று... 
பன்மையொருமைமயக்கம்‌ ; தணித்தணி ஈன்று என இயைக்க...கற்பாவது - 
கொண்டானிற்‌ சிறந்த தேய்வம்‌ இல்லையெனவும்‌ அவனை: இன்னவாறே 
வழிபகெவெனவும்‌ தாய்தர்தையர்‌ கற்பித்தலாலும்‌, அர்தணரிடத்தும்‌ சான்‌ 
மோர்மாட்டும்‌ இியர்பாங்கிலும்‌ கடவுளரைக்குறித்தும்‌ ஒழுகும்‌ ஒழுக்கத்தைக்‌ 
கணவன்‌ கற்பித்தலாலும்‌ உண்டாவது. மடந்தை - பருவப்பெயராகாமல்‌ 
பெண்‌என்றமாத்திரமாய்‌ கின்றது ; அப்பருவத்துக்கு வயதெல்லை.-.பதினான்கு 
முதற்‌ பச்தொன்பதளவுமாம்‌. இல்‌ - கணவனுக்கு ஆகுபெயர்‌. (௧௯) 
௧௪. பிறர்மனையெய்தியபெண்ணைப்பேணுத 
்‌... நிறனலதென்றுயிர்க்கிறைவன்‌ றீர்ந்தனன்‌ 
புறனலரவனுறப்போதுபோக்கியா 
னறனலதியத்றிவேறென்சொண்டாத்றுகேன்‌. 


(இ-ள்‌.) “பிறர்‌ மனை எய்திய - அயலார்வீட்டிற்‌ சேர்ந்த, பெண்ணை - 
ஒருபெண்ணை, பேணுதல்‌: - (பின்னும்‌) விரும்பிச்‌ கொணர்ச்‌ துவை ச்‌ அக்கொள்‌ 
ளுதல்‌, திலன்‌ அலது - தகுஇியன்று,? என்று - என்‌,று. நினைத்து, உயிர்க்கு 
'இறைவன்‌ - (எனது) !பிசாணகாயகனான இராமபிரான்‌, தீர்க சனன்‌ - (என்னை 
மீட்டுக்கொண்டுசெல்ல நினையாது) கைவிட்டுப்போனான்‌ ; அவன்‌ '- அவ்விராம. 
பிரான்‌, புறன்‌ - அயலாரிடத்தில்‌, அலர்‌ உற . பழிகேட்க, யான்‌—,அறன்‌ 
அலது இயற்றி - தருமமல்லாததைச்‌ செய்துகொண்டு, போது போக்‌இ 
விண்காலங்கழித்து, வேறு என்‌ கொண்டு - வேறே எந்தசன்மையை எதிர்பார்த்‌ 
அக்கொண்டு, ஆற்றுகேன்‌ - உயிர்வைத்திருப்பேன்‌ ? (எ-அு.) 

யான்‌ உயிர்நீங்கனால்‌, “மனைவியை மாற்றான்‌ கொண்டான்‌? என்னும்‌ 
பழியும்‌ இராமபிரானுக்கு ஒருவாறுநீங்கும்‌ ; யானும்‌ பதிவிரதைகட்குஉரிய 
கடமையில்‌ தவறாதவளாவேன்‌ எனச்‌ சீதை கருதின ளென்க. அலர்‌ என்‌ 
பது - பலரும்‌ அறிந்து எடுத்துத்தாற்றும்‌ பழிமொழி. இணி, “புறனலாவனுற? 
என்பதற்கு - அர்தஇராமபிரான்‌ வெளியில்‌ [பிறமகளிரிடத்துப்‌] பலரும்‌ 
அறிர்து பழிதாற்றம்படியான இன்பத்தை யடைய என்றும்‌ பொருள்கொள்ள 
லாம்‌. “அறனலதியற்றி? என்றது, நாயகனைப்பிரி்து தனியே பிறர்மனையில்‌ 
தான்‌ கெடுநாள்‌ வாழ்ந்ததை. (௪௪) 

௧௫. எப்பொழுதிப்பெரும்பழியினெய்தினே 
னப்பொழுதேயுயிர்‌ அறக்குமாணையே 
ஜெப்பரும்பெருமறுவுலகமோதயான்‌ 
அப்பழிந்துய்வதஅஅு றக்கந்துன்னவோ, 


(இ-ள்‌. ௭ பொழுது இ.பெரும்‌ பழியின்‌ எய்தினேன்‌ -. எப்போது: இர்‌ 
தப்பெரியபழிப்புக்கு உள்ளானேனோ, ௮ பொழுதே உயிர்‌ அறக்கும்‌ , ஆணை: 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேட்லம்‌. க்‌ 


யேன்‌ - அப்பொழுதுதானே பிராணனை விடவேண்டிய நியதியுள்ளேனாயெ, 
யான்‌ - நான்‌,--உலகம்‌ ஒப்பு அரும்‌ பெரு மறு ஒத - உலகத்தவர்‌ (என்னைப்‌. 
பற்றி) ஒப்பில்லாத பெரிய பழிச்சொற்களைச்‌ சொல்லும்படி, அப்பு அழிந்து 
உய்வது - பெருமைகெட்டு உயிர்வாழ்ந்திருப்பது, அறக்கம்‌ துன்னவேர - 
-சுவர்க்கம்பெறவோ 2 (௭ - அ.) 
இம்மையில்‌ இன்பமனுபவிக்கப்பெராத பாவியாகிய எனக்கு மறுமை 
யின்பம்‌ இடைப்பதுதானும்‌ அரிதே யென்றபடி, திச்செயலையுடைய தனக்‌ 
“குப்‌ பழிவந்ததுபோலவே பாவமும்‌ வருமென்று தை கலன்‌ றனனென்க, முன்‌ 
ணிரண்டடி - வடமொழிகடை. துறக்கம்‌ - இவ்வலகத்தைத்‌ துறந்து பெறும்‌: 
பதவி யெனப்‌ பொருள்படுங்‌ காரணக்குறி, ஆணை - ஆஜ்ஞா என்ற வடசொல்‌ 
வின்‌ சிதைவு. “உலகமென்பது உயர்க்தோர்மாட்டே?? என்ற தொல்காப்பி 
த்தால்‌, இச்சொல்‌, உயர்க்தொரைக்‌ குறித்‌ தநிற்கும்‌. (௧௫) 
௧௬. அன்பழிரிந்தையராயவாடவர்‌ 

வன்பழிசுமக்கினுஞ்சுமக்கவானுயர்‌ 

அன்பழிபெரும்புகழ்க்குலத்‌ கட்டோன்றினே 

னென்பழி அடைப்பவரென்னின்யாவரே. 


(இ-ள்‌) அன்பு அழி சிந்தையர்‌ ஆய ஆடவர்‌ - (என்னிடத்தில்‌) 
-அன்புஇல்லாத மனத்தையுடைய ஆண்மக்களாயெ இராமலக்ஷ்மணர்‌, வல்‌ 
பழி சுமக்கினும்‌ சுமக்க - சொடிய பழியை ஏற்றுக்சொண்டாலும்‌ ஏற்றுக்‌ 
“கொள்க : வான்‌ உயர்‌ - வான்போல்‌ உயர்ந்த, அன்பு அழி - அன்பத்தை 
அனுபவித்தறியாத, பெரும்‌: புகழ்‌ - மிக்க£ர்த்‌கியையுடைய, குலத்துள்‌ - (சனக 
மகாராசனத) வம்சத்தில்‌, தோன்றினேன்‌ - பிறந்துவளர்ர்சவளான, என்‌ - 
எனக்கு (உண்டாயிருக்றெ), பழி .. (பிறரகத்‌இல்வடிக்றொ ளென்ற) பழி 
“யை, துடைப்பவர்‌ - போக்குபவர்‌, என்னின்‌ யாவர்‌ - என்னையல்லது வேறு 
யாவர்‌ உளர்‌? [அன்பம்மீக்கிக்‌ காத்தற்குஉரிய ஆடவர்‌ உபேக்ஷித்தமையால்‌ 
யானே என்பழியை நீக்கக்கொள்ளல்‌ தகுதி யென்றபடி]; (௪ - அ.) 

இராமலக்தமணர்‌ ' என்பக்கல்‌ அன்பில்லாகிருர்தமையால்‌ அக்குற்றத்‌ 
-இன்பயனாக அவர்கள்‌ அந்தோ ! பாவம்‌ ! ஒருபெண்‌ அமாதையாய்க்‌ காப்‌ 
பாரின்றி உயிரிழக்தனளே ! கூத்திரியகுலத்தில்தோன் நி: மாற்றான்கைப்பட்ட 
. இர்பெண்ணையும்‌ காச்ச வலியில்லாத. இவர்‌. என்ன வீரர்‌? மிச்சசன்னெஞ்சர்‌ 
போலும்‌? என உலகத்தார்‌ தூற்றும்‌ பழிச்சொல்லைப்‌ பெறும்படி. நான்‌ உயிர்‌ 
“நீத்து, இதுவரையித்‌ பழியென்பதில்லாத-. என்குலத்துக்கு என்னால்‌ ஒரு 
பழியுமுண்டாகாதபடி செய்துகொள்வேன்‌: எனப்‌: பிராட்டி கருதியவாறு. 
அவர்கள்மீதுள்ள - வெஅப்பினால்‌ யெயர்கட்றவும்‌ மனமில்லாத. “ஆடவர்‌ என்‌ 
“ருள்‌. “ஆடவர்‌ வன்பழிசுமக்கனும்‌ சுமக்க? என்றவிட தீது, அதனைப்போக்கிக்‌ 
கொள்ளும்‌. ஆற்றல்‌. அவர்க்குஉள்ளமையால்‌ அவர்கள்‌ பழியைப்பெற்றாலும்‌ 
“பெறலா மென்ற. கருத்தும்‌ தோன்றும்‌. சாமலஃஷ்மணர்‌. இங்குவக்‌.அ. சன்னை 


௧௫ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர. 


மீட்டு “மனைவியை மாற்றான்கையிற்‌ பறிகொடுத்தார்கள்‌? என்ற பழிக்கு உள்‌- : 
ளாகாது நிற்கவேண்டு .மென்‌ பதை நினைந்தே சதை இதுவரையிலும்‌ தான்‌- 
இறவாத உயிர்வைத்திருந்தன ளென்பது, “சமக்கினுஞ்‌ சுமக்க” என்றதில்‌. 
தொணிக்கும்‌. வானுயர்குலம்‌ - மிகச்சிறந்த குலம்‌: “வானுயர்‌ தோற்றம்‌” எண்‌ 
பது - “வான்றோய்குடி? என்றாற்போல இலக்கணைவழக்கு?? என்ற பரிமேலழக.- 
ருசை இங்கு அறியத்தக்கது. சனகவம்சத்‌இல்‌ இதுவரையில்‌ என்போல்‌ ஒரு 
வரும்‌ அன்பமனுபவித்த இல்லை யென்பாள்‌, அக்குலத்துக்கு £ தன்பழி? என்‌ ற... 
அடைமொழி கொடுத்தாள்‌ ; இணி, இதற்கு - குற்றமற்ற என்று கூறினு. 
மாம்‌. “தமக்கு மருத்துவர்‌ தாம்‌?? என்றபடி ஒவ்வொருவரும்‌ தம்தம்மைத்‌ 
தாமே பாதுகாத்துக்கொள்ளு தற்கு உரியசேயன்றிப்‌ பிறருதவியைத்‌ தேடுதல்‌. 
தகுதியன்றாதலால்‌, “என்பழிதடைப்பவர்‌ என்னின்‌ யாவரே” என்றா ளென்ன 
லாம்‌. (௧௬% 
௧௭. வஞ்சனைமானின்பின்மன்னைப்போக்கியென்‌ 

மஞ்சனைவை அபின்வழிக்கொள்வாயெனா 

கஞ்சனையானகம்புகுந்தநங்கையா 

ஆய்ஞ்சனெனிருத்த லுமுலகங்கொள்ளுமோ. 


(இ-ள்‌. வஞ்சனை மானின்‌ பின்‌ .. சபடமாய்வந்த மாயமானின்‌ பின்‌- 
னே, மன்னை - நாயகனாகிய இராமபிரானை, போக்க - அனுப்பிவிட்டு, என்‌: 
மஞ்சனை - எனது மைத்துனப்பிள்ளையாகய லக்ஷ்மணனையும்‌, வைது - கடுஞ்‌ 
சொற்கூறி, பின்‌ வழி கொள்வாய்‌ எனா - (அவ்விராமபிரரன்‌) சென்றவிடத்‌: 
அக்குச்‌ செல்வா யென்று அனுப்பிவிட்டு, ஈஞ்சு அனையான்‌ அகம்‌ புகுந்த - 
விஷத்தையொத்த [மிகக்கொடிய] இராவணனது வீட்டில்‌ வர்‌அசேர்ம்த, நப்‌. 
கை - பெண்ணாயெ, யான்‌--, உய்ஞ்சனென்‌ இருத்தலும்‌ - பிழைத்திருத்தலைஃ 
யும்‌, உலகம்‌ கொள்ளுமோ ... உலகத்தார்‌ (கேரிதென்று) உடன்படுவோர்களோ 2” 
[அஃசீசரியார்‌ என்றபடி]; (எ ... று.) 


.இிழ்த்‌ தன்னைமீட்சவில்லை யென்று சாமலஷ்மணர்மீது குற்றங்கூறிய. 
சீதை, தன்மீதள்ள குற்றத்தை நிரூபித்து, இதனாலும்‌ தான்‌ உயிர்விடுதலையே... 
திருதி யெனக்‌ கருதின ளென்ச. *வஞ்சனைமான்‌? என்றது, இங்கு மாரீசனை... 
இவன்‌, மிக்கமாயையில்‌ வல்ல ஒர்‌௮ச்சன்‌; சர்ச்சானென்னும்‌ யஷூனது- 
புத்தினான சுகேதுவின்‌ மகளாகிய தாடகைக்கும்‌ சுந்தனென்னும்‌. இயக்கர்‌- 
தலைவனுக்கும்‌ புதல்வன்‌ ; சுபாகுவின்‌ உடனபிறந்தவன்‌ 7 தாடகையும்‌ 
சுபாகுமாரீசர்களும்‌ அசஸ்தியாதுசாபத்தால்‌ . அரக்கராயினர்‌. . இராமன்‌: 
தண்டகாரணியத்திற்‌ பஞ்சவடியில்‌ வசிக்கையில்‌, கூர்ப்பணகையின்‌ தூண்டு. 
தீலாற்‌ தையை வஞ்சனையாகக்கவரவேண்டு மென்று. ஏண்ணங்சொண்ட 
இராவணன்‌, தீனக்குமாமன்முறைகொண்டவனான மாரீசனைத்‌ துணையாக வர: 
வேண்டுமென்‌ று வேண்ட, இராமனாற்றலை இருமுறைஉணர்ர்த மாரீசன்‌ பல... 
'வாறுதடுத்தும்‌ இராவணன்‌ சேளாமல்‌ மிச்சசனங்கொண்ட தனால்‌, அதற்கு, 


காண்டம்‌] உருக்காட்டபேடலம்‌. "கட 


அஞ்ச மாரீசன்‌ மாயையாற்‌ பொன்மானுருவங்கொண்டு சீதையின்‌ திரிற்‌ 
“சென்று உலாவுகையில்‌, அவள்‌ ஆதனைப்பிடி த்‌ அத்தரும்படி இராமனைப்‌ பிரார்த்‌ 
அக்க, இலக்குமணன்‌ இதுபொய்ம்மானென்று ' உண்மைகூறித்‌ தடுக்கவும்‌, 
கேளாமற்‌ பிராட்டி மீண்டும்கிர்ப்பந்திக்கவே, இராமன்‌ அதனைப்பிடித்தற்குத்‌ 
“தொடர்க்துசென்றபோத, அது அப்பிரான்கையில்‌ அகப்படாமல்‌ ஓட்டங்‌ 
காட்டி அவனை நெடுந்தூரம்‌ சொண்வெந்துவிட, அதனை யுணர்ந்து இராமன்‌ 
-மாயமானென்று துணிந்து அதன்மேல்‌ அம்பெய்ய, அம்மாரீசன்‌ அம்புபட்டு 
விழுகையில்‌ தன்மெய்வடிவங்சொண்டு *ஹாஷீதா ! ஹா லக்ஷ்மணா !” என்று 
-இராமன்குரலாற்‌ சத்தமிட்டு விழுந்துஇறச்ச, அக்குரலைக்‌ கேட்டவுடனே 
அவ்வரக்கன்வஞ்சனையை யுணர்ம்த இலக்குமணன்‌ வாளா இருக்க, அவ்வுண்‌ 
"மையை யுணராமல்‌, தை, இராமனுக்கு அபாயம்ரேர்ர்ததென்றே கருதிப்‌ 
பு சண்டுஅழுது, அஅதர்த்தற்பொருட்டுத்‌ அன்னைவிட்டசெசெல்லாத இலக்கு 
-மணன்மேற்‌ குறைகூறவே, இலக்குமணன்‌ இராமனது பலபசரச்ரெமங்களை 
யெடுத்தக்கூறி உண்மையுணர்த்தவும்‌, கேளாமல்‌ சாநஇ இலக்குமணனைப்‌ 
பலவாறுபழித்து நெருப்பில்‌ விழத்தொடங்கலும்‌, அதனை முத்து இளைய 
“பெருமாள்‌ விடைபெற்றுச்சென்றவுடனே, சீதை தஸித்திருந்த சமயம்‌ பார்த்து 
இராவணன்‌ சர்யாவெடிவங்கொண்டு வச்து பிராட்டியைக்‌ சவர்ந்துசென்றன 
"னென்பது, வரலாறு, 

மைத்துனனை 'மஞ்சன்‌? என்றது, அன்புபற்றிய மரபுவழுவமைதி, இலக்கு 
மணன்‌ “வையமிர்ம்‌, போகாவயிர்த்தாயர்‌ ஈம்பூங்குழற்தை யென்றே, 
யேகாய்‌?? எனச்‌ தன்தாமான சுமித்திரை சொன்னபடியே கடக்துவர் சவ 
தலால்‌, அதற்குஏற்ப, சதை, அவனை “மஞ்சன்‌' என்றா ளென்னலாம்‌. தை 
இலக்குமணனை வைத; “குற்றம்விர்தகுணத்தி னெங்கோமகன்‌, மற்றை 
“வாளரக்கன்‌ புரிமாயையா, விற்றுவீ ழ்ச்தன னென்னவு மென்னயல்‌, கிற்றியோ 
. விளையோயொருநீ,?? ““நின்‌ றநின்னிலையி த செதியிற்றன்‌ அ, ஒரு பகல்பழனொ 
“ருயிரையீவசால்‌, பெருமகனுலைவுறு பெற்றி கேட்டு 6, வெருவலை நின்றனை 
“வேறென்‌ யானினி, யெரியிடைவிழுச்‌ அயிரிறப்பனீண்டு?? என்றவிடங்களித்‌ 
காண்க. மன்‌ . பெருமை; அதனையுடைய மன்னனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. 
வழிக்கொள்ளுதல்‌ -பிரயாணப்படதெல்‌. “ஈங்கை? என வேண்டா .அகூறியது, 
“இவையெல்லாம்‌ பெண்ணுக்குரிய குணங்களுக்கு முற்றும்மாறுபட்டவை 
“யென்பதைச்‌ குறித்தற்கு. இரண்டாமடி ... ழற்றுமோனை. (௪௪) 


௧.௮. வல்லியன்ம றவர்‌.தம்வடுவிற்‌ கீர்பவர்‌ 
வெல்லினும்வெல்சே பார்விளிந்துவீடுக 
வில்லியலறக்‌ை 'தயானிறக்‌ அவா ழ்ந்தபின்‌ 
சொல்லியவென்பழியவரைச்சுற்றுமோ, 


(இ-ள்‌.) வல்‌ இயல்‌ மறவா - வலிமை பொருந்திய வீரராயெ இசாம 
“லக்ஷமணர்‌, தம்‌ வடுவின்‌ தீர்பவர்‌ - (சீதையைக்கவர்ந்தவரைத்‌ தாம்எதிர்த்தா 


௧௬ கம்பராமாய்ணம்‌- [சுந்தர 


ரில்லையென்று) தமக்குவரும்பழியினின்‌ அம்‌ நீங்குபவராய்‌, போர்‌ வெல்லினும்‌.. 
வெல்க - (வர்த பொருது அரக்கரைப்‌) போரிற்‌ சயித்தாலும்‌ சயிக்கட்டும்‌; 
(அன்றி), விஸிந்து வீகெ . இறந்துபோனாலும்‌ போகட்டும்‌; யான்‌—, இல்‌ 
இயல்‌ அறத்தை - இல்வரழ்க்கைக்குஉரிய தருமத்தை, இறந்து - கடந்து. 
வாழ்ந்த பின்‌ - (இவ்வாறு பிறரூரில்‌) உயிர்வாழ்ந்தபின்பு, சொல்லிய என்‌ பழி - 
(உலகத்தவரால்‌ தூற்றிசி) சொல்லப்படுகிற எனது பழி, அவரை சுற்றுமோ -.. 
அவரைத்‌ தொடருமோ? (௭-ஐ.-—தொடராத; என்னையே தொடரு மாத. 
லால்‌, அதனைப்போக்்‌கிக்கொள்ள யானே உபாயந்தேடவேண்டு மென்றபடி. 


என்பழியை நீக்கிக்கொள்ள யான்‌ உயிர்‌துறக்கன்றேன்‌: அவர்கள்‌ தமது- 
பழியை ஈீக்கக்கொள்ள இங்குவந்து அரக்கரோட போர்செய்து வென்றால்‌. 
வெல்லட்டும்‌ ; அன்றி, அப்பழியுடனேயே இறந்தாலும்‌ இறக்கட்டும்‌ எனச்‌ 
சீதை உயேகதித்துச்‌ கூறியவாறு. மறம்‌ ... வீரம்‌! அதனையுடையவர்‌, மறவர்‌... 
விளிந்து வீகெஎன்பதற்கு-போரில்‌ இறந்தாலும்‌. இறக்கட்டும்‌ எனக்‌ கூறுவாரும்‌ 
உளர்‌. சொல்லியஎன்‌ .. (அவ்விருவரையும்‌ என்னைவிட்டுப்‌ பக்த ம்புுத்‌ 
சொன்ன எனது என்றுமாம்‌.  அர்குங்க கவ்‌ ஹை இசண்டாம்‌௮டி. - மற்றும 
மோனை. (௧௮), 


௧௯. வருந்‌ ்‌ கலின்மானமாவனையமாட்டியர்‌ 
பெருந்தவமடர்தையர்முன்புபேதையேன்‌ 
கருந்தனிமுகிலினைப்பிரிக்‌ துகள்‌. வரூ 
ரிருந்தவளிவளெனவேசநிற்பெலே. 


(இ- ள்‌.) மானம்‌ வருந்தலில்‌ - (தமத) மானத்துக்கு ஒருவருத்தம்‌ நேர்ந்த 
விடத்து [அவமானம்‌ நகேருமாயின்‌], மா அனைய - கவரிமானைப்‌ போன்ற. 
[சமது உயிரை விடுநின்‌ற], மாட்யெர்‌ . மேன்மையையுடையவர்களாயெ, 
பெரும்‌ தவம்‌ மடந்தையர்‌ முன்பு - எல்லாத்தவங்களினுஞ்‌ சிறந்த (பாதிவிர த்ய.. 
மாகிற) தவத்தையுடைய மகளிர்முன்னே, பேதையேன்‌ - அறிவில்லாத 
யான்‌, “இவள்‌ - இச்‌€தை, கரு தனி முலினை - கரிய ஒப்பற்ற மேகம்‌ 
போன்ற இராமபிரானை, பிரிந்து - விட்டுநீங்கி, கள்வர்‌. ஊர்‌ இருந்தவள்‌ -.. 
மாயச்செய்கையையுடையவராகிய அரக்கரது ஊரில்‌ (பலநாள்‌) உயிர்வாழ்ர்‌" 
திருந்தவள்‌?, என - என்று, ௪௪ - (அம்மகளிர்‌ என்னைப்‌). பழித்துச்சொல்லும்‌ 
படி, நிற்பெனோ - உயிர்சுமம்‌அவாழ்வேனோ ? (௪ - அ,)- வாழ்தல்‌ தகுதியன்று 
என்பதாம்‌. 

தன்மயிர்த்திரளில்‌ ஒருமயிர்நீங்கனொலும்‌ அக்குறையைப்பொறாமற்‌ பேவ: 
மானமெனக்கொண்டு பின்பு உயிர்வாழாது உடனே இறந்துவிடுதல்‌, கவரி' 
யென்னும்‌ மானின்‌ சாதிக்கு இயல்பு; “*மயிர்தான்‌ பலன்படா மாவிற்குக்‌ கூற்‌ 
றம்‌?) “மானநோக்கிற்‌ கவரிமாவனைய நீசார்‌,?? '“மயிர்ரீப்பின்‌ வாழாக்‌ சவரி 
மாவன்னா, ருயிர்நிப்பர்‌ மானம்வரின்‌?? என்பன காண்க. மானமாவது - எப்பொ. 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌.  - ௧௭: 


முதும்‌ தம்நிலையினின்று தாழாமையும்‌, ஊழ்வினையால்‌ தாழ்வு வந்தவிடத்து. 
உயிர்வாழாமையுமாம்‌. உயிரும்‌ மான்மும்‌ உடணில்லாமைச்கண்‌, பின்னும்‌ 
(போவ தாயெஉயிரை நீத்து . என்‌ றும்நிற்பதாகிய மானத்தையே எய்துவர்‌ என்‌ 
பதாம்‌, “மா? என்னும்‌ உவமை, அவர்க்கு அஃது இயற்கையே, செயற்கை 
யன்று என்பதை விளக்இிநின்ற து. . முகில்‌ - உவமவாகுபெயர்‌, (௧௯) 
௨௦. அற்புதனரக்கர்தம்வருக்கமாசற 
விற்பணிகொண்டருஞ்சிறையின்மீட்டநா 
ஸிற்புகத்தக்கலையென்னின்யா அடைக்‌ 
க த்பினையெப்பரிை முத்துச்சாட்டுகேன்‌. 


(இ-ள்‌.) அற்புதன்‌-ஆச்சரியகரமான இருக்சவியாணகுணல்களையுடைய 
இராமபிரான்‌, வில்‌ பணிகொண்டு - வில்வின்தொழிலைக்சொண்டு, அரக்கர்‌ 
தம்‌. வருக்கம்‌ ஆசற - ராக்ஷசர்கூட்டமெல்லாம்‌ அடியோடுமுடியும்படி, (போர்‌ 
'செய்துகொன்று வென்று), அருஞ்‌ சிறையின்‌ மீட்ட நாள்‌ -(மீட்பசற்கு) அரு 
மையான ிறைக்காவவினின்‌அ (என்னை) மீளச்செய்யுங்காலத்தில்‌, இல்‌ 
புக தக்கலை-நீ என்வீட்டுக்கு வரத்‌ தகுதியுடையவளல்லை', என்னின்‌ - என்று 
சொல்வித்‌ தடுத்தால்‌, (அப்பொழு), யான்‌ உடை கற்பினை .. யான்‌உடை 
மையாகக்கொண்டுள்ள கற்புகில்மையை, எ பரிசு இழைத்து காட்டுகேன்‌ - 
எவ்விதமாக நிரூபித்துக்‌ காண்பிப்பேன்‌ ? (௪ - று. )--காட்டவகையில்லையே 
யென்பது கருத்து, 

இங்கனமே மீட்சிப்படலத்தில்‌ இராமன்கூறுதல்‌ காண்க. எதிர்கால 
வரலாற்றை முன்னரே குறிப்பித்தல்‌, ஒருவகைக்கவிசமயம்‌. “*ஆதவிற்‌ புறத்‌ 
தினி யாருக்காக வென்‌, கோதறுதவத்தினைக்‌ கூறிச்சாட்டுகேன்‌?? என்ற மீட்‌ 
சிப்படலத்து௮டி.கள்‌, இங்கு ஒப்புகோச்கத்தக்கன, ஆசறுதல்‌ - ஒருசொல்‌; 
அழுக்கறுதல்‌, ஏக்கனுதல்‌ என்பனபோல. பணிகொண்டு, கொண்டு - மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு. மீட்ட - இயல்பினால்‌ எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாக 
வந்த கால வழுவமைதி. - (௨௦) 

[பிராட்டி உயீர்விடத்துணிந்து தருக்கத்திப்புதை யடைதல்‌.] 


உக. ஆதலானிறத்தலேயறத்தினாறெனாச்‌ 
சாதல்காப்பவருமென்றவத்திற்சாம்பினா 
ரீதலாதிடமும்வேறில்லையென்றொரு 
போஅலாமாதவிப்பொஅம்பரெய்தினாள்‌. 
(இஃள்‌.) “ஆதலான்‌ - ஆதலால்‌, இறத்தலே - சாதலே, அறத்தின்‌ ஆற. 
தருமத்தின்‌ முறைமையாம்‌,? எனா - என்று எண்ணி, “சாதல்‌ காப்பவரும்‌ - 
(கான்‌) இறத்தலைத்‌ தடபெபவராயெ' அரக்யெரும்‌, என்‌ தவத்தின்‌ - எனது நல்‌ 
வினைப்பயனால்‌, சாம்பினார்‌ - (இப்பொழுது) உறங்கெடெக்கின்றார்கள்‌: ஈது 
அலாது இடமும்‌ வேறு இல்லை... இதுவல்லாமல்‌ (உயிரைத்துறக்கத்தக்க 
(3) 


கு கம்பராமாயணம்‌ : [சுந்தர 


சமயமும்‌ வேறு கிடைக்காது,” என்று”... என்று நினைக்க, போது : உலாம்‌ ௨ 
மலர்கள்‌ அசையப்பெற்ற, ஒரு மாதவி பொதும்பர்‌ ஃ ஒரு பங்குகள்‌ 
வை, எய்தினாள்‌ - (தை) சென்ற சேர்ந்தாள்‌; (எ .. அ.) 


ஆதலான்‌ - இராமபிரான்‌ ஒருகால்‌ மீட்சவர்தால்‌ அப்பொழுது எனது 
கற்புகிலையை எவ்வாற்றாலும்‌ ,பிரதியக்ஷமாக்ச்‌. முடியாமையால்‌ என்றப்டி. 
காத்தல்‌ . இங்குத்‌ தடுத்தலின்மேல்‌ நின்றது. அற்மானது மந்திரபலத்தால்‌ 
அரக்கியர்‌ உறங்‌கக்கடத்தலைச்‌ சதை உணராளாதலால்‌, தனது ஈல்வினைப்‌: 
பயனால்‌ இங்கனம்‌ ஆயினதென்‌ றெண்ணினாள்‌. தான்‌ இறக்கத்‌ அணிந்ததும்‌, 
அதற்கு௮நுகூலமாக அரக்கியர்‌ உறங்கிக்டெத்தலும்‌ ஒருங்கே நிகழ்ந்துள்ள 
மையால்‌, “ஈதலாதிடமும்‌ வேறில்லை? என்றாள்‌. போது - மலரும்பருவத்து 
அரும்பு. தியம்‌ - வடசொல்‌. பொதும்பர்‌ ஃ புதர்‌. மூன்றாமடி - மற்று 
மோனை, - சதை சிம்சுபாமரத்தின்களையை '' அடைந்து, தன்னுடைய 
அல்தவின்ல்‌ சுளுக்கட்டு உயிர்விட' குள்‌ 1 என முதனூலித்‌ கூறப்பட்‌ 
ள்ளது. (௨௧) 


[அநுமான்‌(சதையைச்‌ சென்று கிட்டித்‌ தன்வரலாறு கூறுதல்‌.] 


௨௨, கண்டனனனுமனும்கரு த்திமெண்ணினான்‌ 
கொண்டனன்‌ அணுக்கமெய்‌தீண்டக்கூ சுவா 
னண்டர்நாயகனருட தன்யானெனாத்‌ 
தொண்டைவாய்மயிலினைத்தொழுஅதோன்றி னான்‌, 


(இ. ள்‌.) அனுமனும்‌ .. அஅமானும்‌, கண்டனன்‌ .. (சதை அங்குச்சென்‌ 
தைக்‌) கண்டவனாய்‌, கருத்தும்‌ எண்ணினான்‌ - (அவளது) எண்ணத்தையும்‌ 
ஆலோசத்தறிந்து, அணுக்கம்‌ கொண்டனன்‌ - அச்சங்கொண்டு, மெய்‌ 
திண்ட கூசுவான்‌ - (அப்பிராட்டியின்‌) திருமேனியைத்‌ தொட்டுவிலக்குதற்கு 
மனங்கூனெவனாய்‌, அண்டர்‌ நாயகன்‌ அருள்‌ தாதன்‌ யான்‌ எனா - “தேவர்‌ 
“கட்கெல்லாம்‌ தலைவனாகிய இராமபிரான்‌ அனுப்பியருளிய அாதனாவேன்‌ 
யான்‌”? என்றுசொல்லிக்கொண்டே,. தொண்டை வாய்‌ மயிலினை தொழுது... 
கோலவைப்பழம்போற்‌ சிவம்த அதரச்தையடையளான மயில்போலுஞ்சாயலை 
யுடைய பிராட்டியைத்‌ தொழுதுகொண்டே, தோன்றினான்‌ - (சன்‌உருவைக்‌ 
காட்டி) எதிர்கின்றான்‌ ; (எ. று,) —- 

சிம்சுபாவிருகூத்தின்‌ இலைச்செறிவில்‌- மறைந்துநின்று ிதையின்ிலை 
யைப்‌ பார்த்திரும்த அமான்‌ அவள்‌ சன்‌உயிரையொழிக்சத்‌ தணிக்ததை 
யறிந்து அங்குநின்‌ அ இறங்கிச்‌ தையினிடம்‌ வந்து தன்னை இன்னானென்று 
அறிவித்தன னென்க அறுமான்‌ தன்னை இராமன அசம்பந்தம்பெற்றவனென 
வெளியிட்டது, சதைக்குத்‌ தன்னிடம்‌ அயமுண்டாகாமைப்பொருட்டு, சீதை 
உயிர்விடத்‌ அணிர்ததை யறிந்த அமான்‌, என்செய்வதெனப்‌ பலவகையாக 
ஆலோடத்துப்‌ பின்பு மறைந்தபடியே மணிதவாக்கனால்‌ . இராமனது வர்‌ 
லாற்றை ஆதிதொடங்கிக்கூறித்‌ தன்னையும்‌ 'இன்னானெனத்‌ படா கற்றது 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௧௯ 


முதனூல்‌ கூறும்‌. அனுமன்‌ - ஹதமாம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; இவன்‌. 
பிறந்தவுடனே இளஞ்சூரியனைக்‌ சனிர்தபழமென்அ கருதிப்‌. பிடிக்கப்பாய்ர்த. 


பொழுஅ, ௮ அதனையறிந்து கோபங்கொண்ட இந்திரனது 6 -வச்சரொயு தத்‌ இனால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதைந்த கன்னமுடையவ னைதனால்‌, இவனுக்கு _ இப்பெயர்‌ 
வந்தது : 7 இப்பெயர்‌, கன்னத்தில்‌ விசேஷமுடையவ னென்று பொருள்படும்‌ ; 
ஹஹ. கன்னம்‌ மரந்‌-வடமொழிப்பெயர்விகுஇ... இ இப்பெயர்‌ இந்திரனால்‌ | இடப்‌ 
பட்டது ; இவன்‌, கேச்ரியென்னும்‌ வாகரவீரனது மனைவியாயெ ்‌ அஞ்சனை 
'யென்பவளிடத்து வாயுபகவா னனுக்ரெகத்தாற்‌ பிறந்தவன்‌ என அறிக, 
இதனால்‌, இவனுக்கு மாருதியென்றும்‌, ஆஞ்சனேயனென்றும்‌ பெயர்‌, இவன்‌ 
வாயுவின்‌: அம்சமும்‌, இவபிசானது அம்சமுமாவன்‌, அணுக்கம்‌ - அசதியில்‌ 
நேர்ந்த மனத்தமொற்றம்‌. இண்டியெடுத்து உதவவேண்டிய இந்நிலையிலும்‌ 
அமான்‌ சதையை மெய்திண்டக்கூயெது, அவளது பாதிவ்ரத்ய அக்கினி 
எரித்திடு மென்ற 'அச்சத்தினற்போலும்‌. தொண்டை - கொடியின்‌ பெயர்‌, 
அதன்கனிக்கு முதலாகுபெயர்‌, மயில்‌ - அதபோன்‌ றசாயலையுடைய சீதைக்கு 
உவமையாகுபெயர்‌, தொழாசின்று என்பத, தொழுது எனத்‌ பண்ன வப 
“டு தாமுதெழுவாள்‌?? என்ற திருக்குறளிற்‌ போல. (௨௨) 


௨௩. அடைந்தனெனடியனேனிராமனாணையாற்‌ 
குடைந்தலகனைத்தையுநாடுங்கொட்பினான்‌ 
மிடைந்தவருலப்பிலர்தவத்தைமேவலான்‌ 
மடந்தைநின்சேவடிவந்‌அநோக்கனேன்‌, 


(இ-ள்‌.) : மடந்தை - மடச்தையே! அடியேன்‌ - (நினது) அடியவனாயெ 
யான்‌, இராமன்‌ ஆணையால்‌ - இராமபிரான து கட்டளையால்‌, ௮டைந்தனென்‌ - , 
.. (இங்கு) வந்துசேர்ந்தேன்‌ ; உலகு அனைத்தையும்‌ - எல்லாவுலகங்க்னையும்‌, 
குடைந்து- அரித்து [சிறிதிடமும்‌ விடாது செவ்வையாக], காடும்‌-(உன்னைத்‌ 
தேடிப்பார்க்கவேண்டு மென்ற; கொட்பினால்‌ - கோட்பாட்டினால்‌, மிடைந்த 
வர்‌ - (ஆங்காங்கு) கெருங்கச்சென்ற வாநரவீரர்‌, உலப்பு இலர்‌ - முடிவில்லா 
தவராவர்‌; (அவர்களுள்‌ யான்‌), தவத்தை மேவலால்‌ - (முற்பிறப்பில்‌) ஈல்வி 
னையைச்‌ செய்திருர்ததனால்‌, நின்‌ சே அடி - உனது சிவந்த திருவடிகளை, 
வந்து நோக்கினேன்‌ - இங்குவந்து தரிசிக்கப்பெற்றேன்‌ ; (௪ .. அ, 


கொட்பு - கொள்கை ; “பு'விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌, “தவத்தை மேவ 
லால்‌” என்றதனால்‌, மற்றைத்‌ தூதர்யாவரும்‌ என்னைப்போல! உன்னைக்காணத்‌ 
தவஞ்செய்தவ ரல்லர்‌ என்றதாம்‌. .மடந்தை - ௮ண்மைவிளி, (௨௧) 
[அநுமான்‌ இராமன்வசாமைக்தக்‌ காரணங்கூறல்‌.] .. 
. ௨௪, ஈண்டுரீயிருக்ததையிடரின்வைகு.ு .. 
ர மாண்டகையறிந்திலனதற்குக்கா.ரணம்‌ , 


௨௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தற்‌ - 


வேண்டுமேயரக்கர்தம்வருக்கம்வேரொடு : 
மாண்டி.லவீ தலான்மாஅவேறுண்டோ, 

(இஃள்‌.) ஈண்‌. இங்கே, 8--, இருந்ததை - இருப்பதை, இடரின்‌. 
வைகுறும்‌ ஆண்தகை - (உன்னைப்பிரிர்த தனாலாகெ) துன்பத்தில்‌ தங்கியிருக்‌ 
இற. ஆண்மைக்குணமுள்ள இராமபிரான்‌, அறிந்திலன்‌ . அறிர்தானில்லை : 
அதற்கு காரணம்‌-அங்ஙனம்‌ அறியானென்பதற்குக்‌ காரணம்‌ [தகுந்தசாக்ஷியும்‌], 
வேண்டுமே-சொல்லவேண்டுமோ? [தானேவிளங்குதலால்‌ சொல்லவேண்டா 
என்றபடி]; (அச்சாகி), அரக்கர்தம்‌ வருக்கம்‌ - ராக்ஷசர்கூட்டம்‌, வேரொடு 
மாண்டில - அடியோடு அழிர்தனவில்லை யென்பதே : ஈது அலால்‌ - இதுவே 
யல்லாமல்‌, மாறு - (இதற்கு) . மாறாக, வேறு - வேறுசாட்சியும்‌, உண்டோ . 
உள்ளதோ? [இல்லை]; (௪-று.)--இதனால்‌, இராமபிரான்‌ இலங்கையில்வர்‌ து 
தன்னை மீட்டுக்கொண்டு செல்லாமையைப்பற்றிச்‌ எதை பலவாறாகக்கொண்ட 
சங்கையை அமான்‌ சழித்தனன்‌, 

ராக்ஷச ராசதானியாயெ இவ்விலங்கையில்‌ நீ இருப்பதை இராமபிரான்‌ 
அறிக்திருப்பானானால்‌ அப்பொழுதே சகலரர்கூசரையும்‌ சங்காரஞ்செய்தி 
ருப்பான்‌ ; ௮துசெய்யச்‌ காணாமையாலே, அவன்‌ அறிந்தில னென்று ஊத்‌ 
துணாலாம்‌ என்பதாம்‌. பிரிவுத்‌ அயர்‌ மகாவீரனான இராமபிரானையும்‌ வருத்து 
மென்பான்‌, £இடரின்‌ வைகுறு மாண்டகை? என்றான்‌, (௨௪) 

[அநுமான்‌ தன்னைப்பற்றிச்‌ சந்தேகிக்கவேண்டா வேன்றல்‌,] 


௨௫. ஐயுற ௮ளதடை யாள மாரியன்‌ 
மெய்யுற வுணர்த்திய வுசையம்‌ வேறுள 
கையுு நெல்லியங்‌ கனியிற்‌ காண்டியா 
னெய்யுறு விளக்கனாய்‌ நினையல்‌ வேறென்றான்‌. 
(இ-ள்‌) கெய்‌ உறு விளக்கு அனாய்‌ - நெய்கிறையவார்க்கப்பட்ளெள 
விளக்குப்போன்‌ற இருமேனிவிளக்கத்தையுடையவளே ! யுறல்‌ - (என்விஷ 
யத்தில்‌) சந்தேகங்கொள்ளவேண்டா : அடையாளம்‌ உளது - (உனஅசந்தே 
கத்தை நீக்கத்தக்க இராமபிரான்கொடுத்தருளிய) அடையாளம்‌ (என்னிடத்‌ 
தில்‌ உளது: ஆரியன்‌-பெரியோனாகெ இராமபிரான்‌, மெய்‌ உற-உண்மைவிளங்‌ 
கும்படி, உணர்த்திய - சொல்லியனுப்பின, உரையும்‌ - (அடையாள) வார்த்‌ 
தைகளும்‌, வேறு உள - வேறேஉள்ளன: (அவ.ற்றையெல்லாங்கொண்டு), கை 
உறு நெல்லி அம்‌ கனியின்‌ - உள்ளங்கையிற்பொருந்திய அழகிய ரெல்லிக்‌ 
கணியைப்போல, காண்டி-(நீ என்னை யமற) உணர்வாயாக : வேறு கினையல்‌- 
(என்னைப்பற்றி) வேறுவகையாக எண்ணவேண்டா, என்க்கு 
(அமான்‌); (௪-௮.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


“அடையாளம்‌ உளது” என்றது, இசாமன துபெயர்பொறித்த மோதிரத்தை. - 
* உணர்த்தியவுரையும்‌ வேற? என்றது; இராமயிரானுக்கும்‌ சீதைக்கும்‌ தெரிம்‌ 


காண்டம்‌] உருக்காட்டபேடலம்‌. ௨௧ 


அள்ளவையான $ீழ்£டம்‌ துள்ள லெவரலாறுகளை? அவற்றை: இப்படலத்தின்‌ 
௬௦ .. ஆம்‌ செய்யுள்முதலாக அமான்‌ கூறுமாறு காண்க. கையுறு நெல்லி 
பங்கணி - கரதலாமலக மெனப்படும்‌; இது, முற்றும்‌ நன்றாக விளங்குதவில்‌ 
உவமம்‌. ஜயறல்‌, கினையல்‌ - எதிர்மறைவியங்கோள்‌; ““மகனெனல்‌? என்ப 
.திற்போல. 8யுறல்‌ - 8யமுறல்‌ என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌, ஆர்யன்‌ . வடசொல்‌. 
.அனாய்‌ . தொகுத்தல்‌; தாயே யென்றும்‌ பொருள்படும்‌, வேறுநினையல்‌ - 
.இராவணன்‌ என்னை ஏமாற்றுதற்காகஇல்வண்ணம்‌இராமத தனென்றுபோலிப்‌ 
“பேரிட்டுச்கொண்டு வந்துள்ளானோ என்று சங்‌சக்கவேண்டா என்றபடி. (௨௫) 


வேறு. 


ஈடுதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌-ஒருதோடர்‌:சீதை ன்னர்‌ பண்ணை 
.வாறுசங்கித்து ஒருவாறுதேறிப்‌ பின்னம்‌: யாரேன்று தீன வினவுதல்‌] 


௨௬. என்றவ னிறைஞ்ச கோக்க யிரக்கமு முனி: வு மெய்தி 
நின்றவ னிருத னல்ல னெறிநின்று பொறிக ளைந்தும்‌ 
(வென்றவ னல்ல னாகில்‌ விண்ணவ னாக வேண்டும்‌ 


நன்றுணர்‌ வுரையன்‌ அய னவையிலன்‌ போலு மென்னா. 
,(இ.ள்‌.) என்று .. என்றுஇவ்வாறுகூறி, அவன்‌ - அவ்வ தமான்‌, 
இறைஞ்ச - வணங்கிகிற்க,--(பிராட்டி) , சோக்கி .. (அவனைம்‌)பார்த்து, இரக்க 
“மும்‌ முனிவும்‌ எய்‌ தி-கருணேயையும்கோபத்தையும்‌ (ஒருங்கு) அடைந்து, “நின்‌ 
அவன்‌ -(எதிரில்‌): நின்றவன்‌, நிருதன்‌ அல்லன்‌-.ராக்சனல்லன்‌ :. நெறி நின்று 
“பொறிகள்‌ ஐந்தும்‌ வென்றவன்‌ - ஈல்லொழுக்கத்தில்‌ தவரு நின்று பஞ்‌ 
சேந்திரியங்களையும்‌ அடச்சச்சயித்த முனிவனாவன்‌ : அல்லன்‌ ஆல்‌ - அப்படி 
யல்லாவிட்டால்‌, விண்ணவன்‌ ஆஃ வேண்டும்‌ . தேவனாயிருக்கக்கூடும்‌ : 
“(ஏனெனின்‌,--இவன்‌), ஈன்று உணர்வு உரையன்‌ - நல்லறிவைப்புலப்படுத்து 
கிற சொற்களையுடையவனும்‌, தூயன்‌ - பரிசத்தமனமுடையவனும்‌, நவை 
. இலன்‌ போலும்‌ - பமனில்லா க அிலடைவகனுரைவன்‌பொலுல்‌' , என்னா: 
என்று எண்ணி, -(௪-று. )--இச்சவியிலுன்ள “என்னா? என்பத,௨௮-ஆங்கவியில்‌ 
“*எனகினைத்து என்னா என்றாள்‌” எனத்‌ தொடர்ந்து முடியும்‌. 
வகதவன்‌ இசாமபிசானது இருகாமத்தைச்‌ சொல்விவந்தமைபற்றி 
.மனங்கணிக்து இரக்கத்தையும்‌, இராவணனே இவ்வாறு மாறுவேடம்பூண்டு 
வஞ்சனைக்கருத்துடன்‌ வந்துள்ளா னெனக்‌ கருதியமைபற்றிக்‌ கோபத்தையும்‌ 
சீதை.முதவில்‌ .ஒருங்கேகொண்டன ளென்க. பொறிகளைந்து - மெய்‌ வாய்‌ 
கண்‌ மூக்குச்‌ செவி என்பன. நெறிகின்று பொறிகளைந்தும்‌ வெல்லுதல்‌ - 
, அினதுஈல்லுணர்வினால்‌ மனத்தை ஈல்வழிப்படுத்திப்‌ பொறிகளின்வழியே 
அம்புலன்களிற்‌..போகவொட்டாது தடுத்தல்‌ ; இத்தன்மையன்‌, ஜிதேக்திரிய 
ஈனெனய்படுவன்‌ : பிராணிகளை அகப்படுத்தும்‌ ;யந்நிரல்கள்போல , மனத்தை 
-யகப்படுத்துதலின்‌,இர்இிரியங்கள்‌ யொறிக ளெனப்படு மென்பர்‌, உம்மை . 


௨௨ கம்பராமாய்ணம்‌ ” [சுந்தா 


_இனைத்தென்றறிபொருளில்‌ . வந்த முற்றும்மை. வந்தவன்‌, மனம்‌: வாக்குக்‌ 
'காய மென்னும்‌ இரிகரணங்களும்‌ ஓத்துத்‌ தூயனாகப்பெற்றவன்‌ என்பது, 
- நான்காமடியில்‌ விளங்கும்‌. இத்தன்மை பெரியோர்கட்கே அமையு மென்ப: 
தை, “மனம்வேறு சொல்வேறு மன்னுதொழில்வேறு, வினைவேறுபட்டவர்‌- 
பால்‌ மேவும்‌--மனமே, மனமொன்று சொல்லொன்று வான்பொருளு மொன்‌ 
றே, கனமொன்று மேலவர்தங்கண்‌?என்பதனாலும்‌ அறிக, இரண்டு மூன்றா” 
மடிகளிற்‌ கூறியவற்றை ஈற்றடி, சமர்த்தித்‌ துநிற்பது, தோடர்நீலைச்‌ சேய்யுட்‌ 
- தறியணி; இதனை வடநூலார்‌ காவ்யலிங்க மென்பர்‌, போலும்‌ ... ஒப்பில்‌- 
போலி: உவமைப்பொருளுணர்த்தாத “போல்‌” என்னுஞ்‌ சொல்‌; இது, உரை 
யசையாய்‌: வாக்யொலங்காரமாய்‌ நின்றது : **ஓப்பில்போலியும்‌ ௮ப்பொருட்‌.. 
டாகும்‌? என்பது தொல்காப்பியம்‌. 

இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூதற்சரும்‌ நான்காஞ்‌. 
ரும்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்சீர்களு மாயெ கழிரெடிலடி 
நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (௨௬): 


௨௭. அரச்கனேயாகவேறோரமரனேயாகவன்றிக்‌ 
குரக்னெத்தலைவனே தானாகுககொடுமையாக 
விரக்கமேயாகவந்திங்கெம்பிசானாமஞ்சொல்லி 
யுருக்னெனுணர்வைத்தந்தா னுயிரிதினுதவியுண்டோ, 

(இ-ள்‌.)(இவன்‌), அரக்கனே ஆக .. ராகூசனேயானாலும்‌ ஆகட்டும்‌: வேறு- 

ஓர்‌ ௮மானே. ஆக - அன்றி ஒருதேவனானாலும்‌ ஆகட்டும்‌ : அன்றி - அல்‌" 
லாமல்‌, குரங்கு இனம்‌ தலைவனேதான்‌ குக - (இப்பொழு த காணப்படுகிற 
படி.) குரங்குக்கூட்டத்‌. துக்கு. த்‌ தலைவனேயானாலும்‌ ஆகட்டும்‌ : (இவனால்‌ விளை" 
வது), கொடுமை ஆக .. இமையேயானாலும்‌ ஆகட்டும்‌ : இரக்கமே ஆக * மன 
மிரங்கிச்செய்யும்‌ சன்மையேயானாலும்‌ ஆகட்டும்‌ : இங்கு வந்து - இவ்விடத்‌ 
தில்‌ [என தஎதிரில்‌] வந்‌ த, எம்‌ பிரான்‌ நாமம்‌ சொல்லி .. எனது, தலைவனாகிய 
ஸ்ரீராமனது இரு நாமத்தைச்‌ சொல்லி, உணர்வை உருக்கினன்‌ - என்‌அறிவை: 
உருகச்செய்து, உயிர்‌ தந்தான்‌ - (போகிற) உயிரை (ப்‌ போகவொட்டாது 
காப்பாற்றி) த்‌ தந்தான்‌: இதின்‌ உதவி உண்டோ - இதைக்காட்டிலும்‌ (செய்‌: 
யத்தக்கதோர்‌) உபகாரமும்‌ உளதோ? [இல்லை யென்றபடி]; (௪-று,)--எல்‌- 
, லாவுதவியினும்‌ உயிரு சவியே பெரிய தென்பதாம்‌. 


இச்செய்யுளினால்‌, சதை இராமபிரானிடத்துக்‌ கொண்டுள்ள போன்பு 
கன்குவிளங்கும்‌. உயிர்விடத்தணிந்த சதைக்கு அமான்‌ தச்ககாலத்தில்‌: 
்‌ எதிர்பாராது வந்து ராமநாமோச்சாரணத்தாற்‌ பிராணாபாயத்தைமீக்கின னாத: 
லால்‌, தை அங்வுதவியை . நன்கு மதித்து “இதினுதவியுண்டோ? என்றாள்‌... 
- “அரக்கனே? முதலியவற்றிலுள்ள ஏகரரங்கள்‌.பிரிரிலையோடுதேற்றப்பொருளை 
ட யுணர்த்தும்‌. ௫(ஆ௫?, “ஆகுக? என்ற வியங்கோள்வினைமுற்றுக்கள்‌-வீசற்பப்பொ- 


காண்டம்‌] உருக்காட்‌பேட்லம்‌, ௨௩, 


ருளன, ஆக என்பது . பலமுறைஅடுக்வெந்தது, சோற்போருட்பின்வருநிலை 
ணி. அமான்‌ - (பாற்கடவினின்று தோன்றிய அமிருதத்தைப்‌ பானம்பண்ணி 
-ன தனால்‌) மரணமில்லாதவன்‌. முதலடி - தோடைழ ரண்‌. (௨௪) 
௨௮, எனகினைத்தெய்தகோக்கயிரல்குமெனுள்ளங்கள்ள 
மனனகத்துடையராயவஞ்சகர்மாற்றமல்ல 
விளைவுடைச்சொழ்கள்கண்ணீர்சிலம்புகப்புவம்பாரின்னுன்‌ 
வினவு தீற்குரியனேன்னா வீரநீயாவனென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) என நினைத்து - என்று எண்ணி, எய்த நோக்கி - (அதமானைச்‌) 
“செவ்வையாகப்‌ பார்த்து, “என்‌ உள்ளம்‌ - "என துமனம்‌, இரங்கும்‌ -: (இவன்‌ 
விஷயத்தில்‌) இரங்குகன்றது; (இவன்‌), மனன்‌ அகத்து: கள்ளம்‌ உடையர்‌ 
ஆய - (தமது) மனத்திற்‌ க்படத்தையுடையவராயெ, வஞ்சகர்‌ - வஞ்சகத்தை 
யுடைய அரக்காது, மாற்றம்‌ - வார்த்தைபோன்ற வார்த்தையை, அல்லன்‌ 4 
உடையவனல்லன்‌; நினைவு உடை சொற்கள்‌ - (கல்ல) எண்ணத்தையுடைய 
“சொற்களோடு, கண்‌ நீர்‌ நிலம்‌ புக.- கண்ணினீர்‌ பூமியிற்பெருகும்படி, புலம்‌ 
பாநின்றான்‌ - (எனதுவருத்தச்தைப்பார்த்துப்‌ பொறாது) பிரலாபிக்கிறான்‌; 
(ஆதலால்‌), அல்கல்‌ உரியன்‌-(8ீ யாவனென்று நான்‌) விசாரித்தற்கு உரிய 

வளவன்‌, என்னா - என்று எண்ணி, “வீர .. வீரனே ! நீ--,யாவன்‌ - யார்‌?? 
என்றாள்‌ .. என்று வினவினாள்‌ ; 3 (எ-று. 3 ப 

“ஸதாம்ஹி ஸந்தேஹபதேஷு வஸ்தஷு ப்ரமாண மந்த: க ரண ப்ரவ்‌ 
ரூத்தய: [சல்லோர்க்குச்‌ சச்தேகாஸ்பதமான விஷயங்களில்‌ மனப்போக்குக்‌ 
களே நிர்ணயிப்ப தற்கு உரிய அறிகுறியாம்‌]என்பவாதலால்‌, சீதை, அதமான்‌ 
மீது தன்மனமிரங்கித்‌ தெளிந்தமையையும்‌ தான்‌ வினவ த் தகுதியுடைய னாதற்கு 
அறிகுறியாகக்‌ கொண்டனள்‌. , நினைவுடைச்‌ சொற்கள்‌ - எண்ணத்தின்‌ நன்‌ 
மையைப்‌ புலப்படுச்துஞ்‌ சொற்கள்‌ என்றபடி, “அன்பிற்கு முண்டோ 
-வடைக்குந்தா ழார்வலர்‌,; புன்கணீர்‌ பூசல்‌ தரும்‌? என்றபடி தம்மால்‌ அன்பு 
செய்யப்பட்டாரது அன்பங்‌ கண்டவழி அன்புடையாரதுகண்‌ பொழிகின்ற 
புல்லியகண்ணீரே உள்நின்ற அன்பினை வெளிப்படுத்து மாதலால்‌, அவ்வாறு 
கண்ணீர்பெருகநின்ற அதுமானைச்‌ சதை தன்னிடத்தஅன்புடையனாகக்‌ ௧௬ 
இன ளென்க. பிரதியக்பிரமாணத்தால்‌ அன்புடைமையை அறிய முடியாமை 
யால்‌, அநமாநபிரமாணத்தால்‌ அறிந்தன ளென்க. நிலம்‌-சலியாதுநிற்பத எனக்‌ : 
காரணக்குறி; அசலா, ஸ்திரா முதலிய வடமொழிப்பெயர்களையுங்‌ காண்க. 

இதுமுதல்‌ இவ்விருத்தம்‌ முடியுமளவும்‌ பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்செய்யு 
-ரிலும்‌இருக்கும்‌ பி ராசமென்னுஞ்‌ சொல்லணி, நண்ணிதின்‌உணசசத்தக்கது. ' 

[இதுழதல எட்டுக்‌: கவிகள்‌ -அநுமான்‌ தான்‌ அங்குவந்த வரலாற்றைச்‌ 
“கீதைக்கு விவரித்துக்கூறுதலை யுணர்த்தும்‌.] 

௨௯, ஆயசொற்றலைமேற்கொண்டவங்கையனன்னைநின்னைத்‌ 
்‌ அரயவன்பிரிந்தபின்புதேடிய அணைவன்றொல்லைக்‌  .. ப 


௨௪ - கம்பராமாயணம்‌ ' [சுந்தர்‌ 


..  காய்கதிர்ச்செல்வன்மைந்தன்கவிக்குலமவத்‌.றுக்கெல்லா 
நார்யகன்சுக்கிரீவனென்றுளனவையிற்‌ தீர்ந்தான்‌. 

(இ.ள்‌.) ஆய சொல்‌.அரந்தப்பிராட்டிவார்த்தையையும்‌, அம்கை - (தனத): 
அழயெகைகளையும்‌, தலைமேல்‌ கொண்டவன்‌ .. தலைமேற்கொண்டவஞாய்‌,--- 
(அ.அமான்‌ தையை நோக்கி) அன்னை - தாயே! நின்னை - உன்னை, 
அயவன்‌ - பரிச த்தகுணமுடைய இராமபிரான்‌,பிரிந்த பின்பு--,தேடிய-தேடிப்‌- 
பெற்ற, தணைவன்‌ - இநேடிதனும்‌, தொல்லை காய்‌ கதிர்‌ செல்வன்‌ மைந்தன்‌ -- 
பழமையான சுடுகற இரணங்களைச்‌ செல்வமாகவுடைய சூரியனது குமார 
னும்‌, கவி குலம்‌ அவற்றுக்கு: எல்லாம்‌ நாயகன்‌ - குரங்குக்கூட்டங்கட்கெல்‌- 
லார்‌ தலைவனும்‌, நவையின்‌ தீர்ந்தான்‌ - குற்றத்தினின்று நீங்னெவனுமாயி, 
சுக்கிரீவன்‌ என்று .. சுக்கரீவனென்று பெயர்சொல்லப்பட்டு, உளன்‌ - (ஒரு- 
வன்‌) உள்ளான்‌; (௪ - று.) ..  . 


. பிராட்டிவார்த்தையைச்‌ இரஸாவடூத்துச்‌ கெளரவித்துக்‌ கைகளைத்‌ தலை" 
மேற்‌ குவித்துத்‌ இரியங்க ஈமஸ்காரஞ்‌ செய்துகொண்டு அமான்‌ விடைகூ. 
அவானாயின னென்பது, முதலடியின்‌ கருத்து. “தலைமேற்கொண்ட? என்‌ 
பது . முன்னுள்ள “ஆயசொல்‌' என்பதனோடும்‌, பின்னுள்ள “அங்கை? என்ப 
தனோடும்‌ சென்‌ அஇயைவ அ, இடைநீலைத்தீவகம்‌. தலைமேற்கொண்ட அன்‌" 
கையன்‌ - அங்கை தலைமே ற்கொண்டவன்‌ என விகுதிபிறித்தக்கூட்டப்பட்ட து. 
சாபத்தாற்‌ பெண்வடிவமடைர்த ருக்ஷ£ஜஸ்‌ என்னும்‌ பெண்குரங்கின்‌ கழுத்தி' 
னழகைக்‌ கண்டு காமுற்ற குரியனுக்கு அதனிடத்தில்‌ தொன்றியவன்‌, சுக்ரீவ: 
னென உணர்க. சுக்கிரீவன்‌ சூரியனது அம்சமாவனென்பதை, பாலகாண்டத்‌: 
தில்‌ “இரவி மற்றெனது கூறு அங்கவற்களையவ னென்றோத?? என்றதனால்‌: 
அறிக, ஸுக்ரீவன்‌என்னும்‌ வடமொழிக்கு - அழகயெகமுத்தையுடையவ னென்‌- 
பது அவயவப்பொருள்‌. கவி - கபி யென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு. நவை 
யிற்திர்க்தான்‌ என்பதற்கு ... குற்றமற்றவனென்று கருத்து. (௨௯) 

௩௦. மத்தவன்‌ முன்னோனர்காளிராவணன்வலி சன்வாலி 

னிற்அகக்கட்டியெட்டுத்ிதிசையினுமெழுக்‌ அபாய்ந்த 
வெற்றியன்றேவர்வேண்டவேலையைவிலங்கன்மத்திற்‌ த்‌ 
சுற்றியகாகந்தேயவமுதெழக்கடைந்ததோளான்‌. 

(இ-ள்‌. அவன்‌ முன்னோன்‌ - அச்சுக்ரெவனுக்கு அஞ்சனா 
வாலி,--௮ நாள்‌-முற்காலத்தில்‌, இராவணன்‌ வலி இற்று ௨௧ - இராவணனது: 
பலம்முழுவதும்‌ அழிந்தொழியும்படி, தன்‌ வாலின்‌ கட்டி - சனதுவாலினால்‌- 
(அவனை) இறுக்கிப்பிணித்துக்சொண்டே, எட்டு திசையினும்‌ - எட்டுத்‌ இக்குச்‌ 
களிலும்‌, எழுந்து பாய்ந்த - தாவிச்சென்ற, வெற்றியன்‌ - சயத்தையுடையவன்‌:" 
தேவர்‌ வேண்ட . தேவர்கள்‌ பிராரட்த்தித்ததனால்‌, வேலையை . இருப்பாற்கடலை, 
விலங்கல்‌ மத்தில்‌ சுற்றிய நாகம்‌ தேய அழுது எழ: கடைந்த - மர்தரிரியாயெ 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௨௫ 


மத்திலே (சடைகயிறாகச்‌). ச.ற்றின (வாசுயென்னும்‌) பாம்பு உடம்பு தேயும்‌ 
படியும்‌ அமிருதம்தோன்றும்படியும்‌ கடைந்த, தோளான்‌ - கவுக்க 
யுடையவன்‌ ;. (௪ - ௮.)__மற்று - அசை. 

முன்னோன்‌ - முன்பிறந்தவன்‌ ; தமையன்‌, ருக்ஷரஜஸ்‌என்னும்‌ பெண்‌ 
'குரங்கெ வாலைக்‌ கண்டு காதல்கொண்ட இந்திரனுக்கு அதனிடத்திற்‌ பிற 
'நீதவன்‌, வாலியெனப்‌ பெயர்பெற்றான்‌. அர்காள்‌ . இராவணன்‌ திக்விசயஞ்‌ 
செய்தவம்தகாலத்தில்‌. ராவணன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌.. கூச்சலிடுபவ 
னென்றும்‌, கூச்சலிடச்செய்பவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌ ; . சிவபிரானது 
கைலாசமலையைப்‌ பெயர்ச்கத்தொடங்கி அதன்€ழ்த்‌ தன்கைகள்‌ அகப்பட்டு 
ஈசுங்குண்டபோது பேரிரைச்சலிட்டதனாலும்‌, தனதகொடியசெய்கைகளால்‌ 
உலகத்தைச்‌ கதறச்செய்ததனாலும்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌. எட்டுத்‌ இசை - 
கிழக்கு, தென்ழெக்கு, தெற்கு, தென்மேற்கு, மேற்கு, வடமேற்கு, வடக்கு, 
வடடக்கு என்பன, நாகம்‌ என்பதற்கு-கால்களால்‌ ஈடவாத தென்றும்‌; மலைக 
சில்‌ அல்லது மரங்களில்‌ வாசஞ்செய்வ தென்றும்‌. பொருள்‌. மத்து * மந்தம்‌ 
என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு: கடைகருவி யென்று பொருள்‌. அமுத, 
அம்ருதம்‌ ; சாவாமருந்து, 

இராவணன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ வாலியோடு போர்செய்யும்பொருட்டுக்‌ இட்‌ 
இந்தாபட்டணஞ்சேர்ந்து அப்போது அவன்‌ அங்குஇல்லை யென்றும்‌, வழக்‌ 
கப்படி நாற்கடலிலும்‌ நீராடி நித்தியகருமம்முடிக்கச்‌ சென்றுள்ளா னென்‌ 
'அம்‌ அறிந்து, தென்கடற்கரைக்குச்‌ சென்று, அங்கு மந்திரஜபஞ்செய்து 
"கொண்டிருக்கிற வாலியைப்‌ பார்த்து, அனைத்‌ தம்திரமாக எளிதிற்பிடித்துக்‌ 
கொள்ளும்பொருட்டு அடியோசைப்படாமல்‌ மெதுவாய்கடந்து அவன்பின்‌ 
னே சேர, அதனைக்‌ இழ்க்கண்ணாற்சண்ட வாவி, ஜாக்ெதைப்பட்டு, இட்ட 
வந்து தன்னைக்கட்டியவுடனே இராவணனைக்‌ கைகளால்‌ இடுக்கி வாவினாற்‌ 
சுற்றிக்கொண்டபடியே ஆகாயமார்க்கமாய்ச்சென்று மற்றைச்சடல்களிலுஞ்‌ 
சேர்ந்து நியமங்களை நிறைவேற்றிக்கொண்டு தனது ஈகரமடைந்து இவனைக்‌ 
கிழே உதறின னென்று அறிக, தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ ஒருங்கு கூடிச்‌ சாவா 
மருந்தாகிய அமிருதத்தைப்‌ பெறுமாறு மர்தரமலையை மத்தாகநாட்டி வாசுகி 
நாகத்தைக்‌ கடைகயிறாகப்பூட்டிச்‌ சந்திரனை அடைதாணாககிறுத்திப்‌ பாற்‌ 
கடலைச்‌ கடையமுயல்கையில்‌, இருதிறத்தாரும்‌ அதனைக்சடையும்வவிமை 
-மில.ராய்‌ ஒடுங்கெிற்குமளவிலே, வாநரராசனும்‌ தேவேந்திரகுமாரனும்‌ மகா 
-பலசாலியுமான வாலி தான்‌ நாள்தோறும்‌ பலகடல்களிலுஞ்‌ சென்று வைதிக 
-கித்தியகருமங்களை முடித்துவரும்‌ வழக்கப்படி பாற்கடல்‌ சென்றசேர, 
தேவர்கள்‌ அவனை வேண்டிக்கொள்ள, அவன்‌ சு.ராசுரர்களை விலக்கிவிட்டுத்‌ 
தான்‌ஒருவனாகவே இருகைகளாலும்‌ வாசுகியின்‌ தலையையும்‌ வரலையும்‌ பிடித்து 
வலியஇழுத்து விரைவிற்‌. கடையவே, அமிருதமெழுந்த தென்பது கதை; 
4 இவ்வரலாறு முதனூலாயெ ஹீவால்மீிரொமாயணத்தில்‌ இல்லையாயினும்‌ 
அசாணாந்தரங்களிலேயாதல்‌, .சல்பாந்தரத்திலேயாதல்‌ உண்டென்ற கொள்ள 

(4) 


கட கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


வேண்டும்‌: ஈல்விசைப்புலவசாகிய கம்பர்‌ கூறியிரு தீ தலால்‌). ““கழனு தேவரோ 
'உவுணர்‌ கண்ணினின்‌, அழலு மந்தரத்‌ துருவு தேய முன்‌, னழலுங்‌ கோள்ரா 
வடு தேய்விடச்‌, சுழலும்‌ வேலையைக்‌ கடையும்‌ தோளினான்‌” என்ற ட்டர்‌ 
தீரகாண்டச்செய்யுளையும்‌ நோக்குக, ££ கடலைச்‌ சராசுரர்க்கமுதெழக்‌ ' கடைக்த 
வீரியன்‌? என்பர்‌ ஒட்டக்கூத்தர்‌ உத்தாகாண்டத்திலும்‌. இச்சரித்திரத்தைக்‌ 
காஞ்டிப்புராணத்து மணிகண்டேசுரப்ப்டல்த்தி ற்‌ பரக்கக்காணலாம்‌. (௬௦) 


௩௧. அன்னவன்றன்னையுங்கோனம்பொன்றாலாலிவாங்பெ்‌ 
பின்னவற்கரசுநல்‌கித்‌ அணையெனப்பிடித்தான ங்கண்‌ 
மன்னவன்‌ றனக்குகாயேன்மந்திர த்‌ தள்ளேன்வானி 
னன்னெடுங்காலின்மைந்கனாமமும அமனென்பேன்‌. 

(இஃ-ள்‌.) அன்னவன்‌ தன்னை - அப்படிப்பட்ட வாலியை, உம்‌ கோன்‌ 
உமதாயகனாயெ இராமபிரான்‌, அம்பு ஒன்றால்‌ . ஓரம்பினால்‌, ஆவி வாங்‌. 
உயிரைக்‌ கவர்ந்து [கொன்ற], பின்னவற்கு . அரசு ஈல்‌இ -' அவன்‌ தம்பியாகிய 
சுக்ரிவனுக்கு இராச்சியத்தைக்‌ கொடுத்து,: அணை என பிடித்தான்‌ - (உன்‌ 
னைத்தேடுதற்கு அவனையே) அணையாகச்‌ கொண்டான்‌ : காயேன்‌-காய்போற்‌ 
கடைப்பட்ட நான்‌, கங்கள்‌ மன்னவன்தனக்கு - எங்கள்‌அரசனான அச்‌ சுக்‌ 
.இரீலனுக்கு, மக்இரத்து உள்ளேன்‌-ஆலோசனைச்சபையி லுள்ளவன்‌ : வானின்‌ 
8ல்‌ நெடுங்‌ காலின்‌ மைந்தன்‌ - ஆகாயத்திலுலாவுறெ நல்ல நீண்ட வாயுதே 
வனது புத்திரன்‌ : காமமும்‌ - (எனது): பெயரும்‌, அதுமன்‌ என்பேன்‌ - அறுமா 
னென்று சொல்லப்படுவேன்‌; (௪ - ௮.) 

ழ்‌ வாலியை “வேலையமுதெழச்‌ கடைந்த தோளான்‌? என்றும்‌, *இராவ 
ணன்வலி 'தன்வாலினிற்றுகக்‌ ஸ்வர யெட்டுத்திசையினு மெழுந்துபாய்ர்த 
வெற்றியன்‌' என்றும்‌ நெப்பித்‌ துக்கூறி, இங்கு (அன்னவன்‌ தன்னையுங்கோனம்‌ 
பொன்றா லாவிவாங்‌இ? வன்ன நோக்கம்‌, இரவணனையழித்‌ அத்‌ 
'தன்னைமிட்கும்‌ ஆற்றல்‌ இராமனுக்கு உண்டோ இல்லையோ என்னும்‌ லயம்‌ 
சீதைக்கு நிகழாதவாறு தேற்றுதற்‌ கென்க, பின்னவன்‌ - பின்பிறர்‌ தவன்‌ : 
தம்பி; தமையன்‌, மூன்னவ னெனப்பவென்‌. பிடித்தல்‌ - உ அதியாக ஈம்புதல்‌, 
அமான்‌ தன்னை “ஈாயேன்‌? என்‌.று கூறியதனால்‌, அவனது செருக்கன்மை 
யும்‌ மிக்கஅட க்கமுடைமையும்‌ வெளியாம்‌. மந்திரத்துள்ளேன்‌ - மக்திரித்‌ 
'தொழில்செய்பவன்‌. “அறுமனென்றான்‌? என்றும்‌ பாடம்‌, - (௬௧ 

௩௨... எழுபஅுவெள்ளங்கொண்ட வெண்ணனவுலகமெல்லாந்‌ 
திழுவிரின்றெடுப்பவேலைதனித்தனிகடக்குக்தாள 
.குழுவினவுக்கோன்செய்யக்குறித்ததுகுறிப்பினுன்னி 

-வழுவிலசெய்த ற்சொ:த்தவாகரம்வானினீண்ட., 


( 'இ - ள்‌.) எழுபது வெள்ளம்‌ கொண்ட '' எண்ணன்‌ .. -எழுபதவெள்ள 
“மென்னுக்‌ தொகையைச்‌ 'கொண்டவையும்‌;- "உலகம்‌ - எல்லாம்‌ கழுவி "நின்று: 


காண்டம்‌! உருக்காட்டடேடலம்‌. ௨௭ 


எடுப்ப. எல்லாவுலகங்களையும்‌ ஒருசோச்‌ கைகளால்‌ எடுக்கவல்லவையும்‌, 
வேலை தஸி 'தணி கடக்கும்‌ : தாள - கடலைச்‌ தனித்‌. சனியே தாண்டவல்ல 
கரல்களையுடையவையும்‌, வானின்‌ நீண்ட - அகாயத்தினும்‌ உயர்க்தவையு 
மான, வார்ரம்‌ - கு.ரங்குகள்‌,--உம்‌ கோன்‌ செய்ய குறித்தது - உமதுதலைவ 
'னயெ இராமபிரான்‌. செய்யநினைத்ததை, குறிப்பின்‌ உன்னி - (முகம்‌ கண்‌ 
புருவம்‌ முதவியவற்றின்‌) குறிப்பினால்‌ .ஆராய்ந்தறிந்‌ ௮, ழு இல செய்தற்கு 
(அக்காரியங்களை,தி) தவறாதனவாய்ச்‌ செய்தற்கு, ஒத்த - மனம்‌ஒருமித்தவை 
யாய்‌, குழுவின - கூடியுள்ளன ; (௪. று.) 


அதமான்‌;, துணைவவிச்சிறப்பை அறிவித்தற்கு, வாரங்களின்‌ வலிமை: 
முதலியவற்றை . எடுத்துக்கூறின்‌- னென்க; வெள்ளம்‌ - ஓர்‌ பெருந்தொகை ; 
மிகப்பல அகெெள ணி கொண்டது; (யானை ஒன்றும்‌, தேர்‌ ஒன்றும்‌, குதிரை 
மூன்றும்‌, காலாள்‌ 2ந்‌.தங்‌ கொண்டது . பத்தி யெனப்படும்‌; அப்பத்தி மூன்று 
பங்குகொண்ட அ .. செனாமுகம்‌; சேனாமுகம்மூன்‌ அ - குல்மம்‌; குல்மம்‌ மூன்‌ ஃ 
கணம்‌; கணம்‌ மூன்று.வாகிநி; வாடி மூன்னுஃபிரதனை; பிரதனை மூன்று; 
சமூ மூன்று-அமீகிநி; அநீதிநி பத்து - அகெளணெி; (ஆகையினால்‌, அகெஷெள 
கிணியென்பது . தேர்‌ ௨௪௮௪௦, யானை ௨௧௮௪௦, குதிரை ௬௫௬௧௦, கா 
லாள்‌ ௧௦௧௩௫௦: ஆக, ௨௧௮௪ ௦ - கொண்டதாம்‌.) அகெளபிணி எட்டுப்‌ 
பங்குகொண்ட - ஏகம்‌; ஏகம்‌ எட்டு - கோடி; கோடி எட்டு - சங்கம்‌; சங்கம்‌ 
எட்டு-விந்சம்‌; விந்தம்‌ எட்டு .. குமுதம்‌; குமுதம்‌ எட்டு - பதுமம்‌; ப்தமம்‌ 
எட்‌ நாடு; நாடு எட்டு - சமுத்திரம்‌; அந்தச்‌ சமுத்திரம்‌ எட்டுப்பங்குகொண் 
உஅ-வெள்ளம்‌ எனக்‌ காண்க. குறிப்பு - இங்தெ மெனப்படும்‌. வாஈரம்‌என்ப 
“தற்கு, சற்றேறக்குறைய மனிதனையொத்தது எனஅவயவப்பொருள்‌, (௬௨) 


௩௩. அப்புறபரவையேமுஞ்சூழ்க்தபாேழுமாழ்ந்த. 
கொப்பு.௮ுநாகர்காடுமும்பரினிம்பர்காறு 
மிப்புதந்தேடி நின்னையெதிர்ந்திலவென்னினண்டத்‌ 
தப்புறம்போயுந்தேடவவதியினமைர்‌தபோன, 


(இ-ள்‌.)(அவற்றிற்‌ பலவாநரங்கள்‌), - அப்பு உறு பரவை எழும்‌ - பவழக்‌ 
கொடிபொருந்தப்பெற்ற எழுகடல்சளிலும்‌, சூழ்ந்த - (அக்கடல்களாற்‌) சூழப்‌ 
பட்டுள்ள, யார்‌ எழும்‌- ஏழுஇவுகளிலுமாக, இம்பர்‌ காறும்‌ - இர்தப்பூமியி 
அம்‌, ஆழ்ந்த ஒப்பு உற நாகர்‌ நாடும்‌ - ழே.ஆழ்ர்‌ தள்ள (தனக்குத்‌ தன்னையே) 
உவமையாகச்சொண்ட காகலோகமாகிய பாதாளத்திலும்‌, உம்பரின்‌ - மேலு 
லகத்திலுமாக, இ புறம்‌-இவ்வண்டத்தில்‌, தேடி.தேடிப்பார்த்து, நின்னை--, 
எதிர்க்‌ தில என்னின்‌ - காணப்பெறாதனவாயின்‌, அண்டத்து அப்புறம்‌. உம்‌- 
இவ்வண்டத்துக்கு அப்பாலுள்ள ப௫ரண்டங்களிலும்‌, போய்‌ தேட - சென்று 
'தேடிப்பார்க்கும்படி, ட்‌ அவதியின்‌ அமைந்து... ஒருகாலவெல்லையை உடன்‌ 
வட்டு, போன .. (அதற்குள்தேடிவருவதாகச்‌) சென்றுள்ளன; (௪ - று;) . 


ப்‌ _. கம்பராமாயணம்‌ ... .நசுந்தந... 


அப்புன - கடலுக்கு இயற்கையடை; வவிமைமிக்க;என்றுமாம்‌, பரவை... 
பரவியிருப்பத. கடல்‌ எழ்‌ - உவர்நீர்‌, கருப்பஞ்சாறு, மது, கெய்‌, தயிர்‌, பால்‌,. 
நன்னீர்‌ இவற்தின்மயமானவை. பார்‌ என்னும்‌ சொல்‌ - நிலவுலகம்‌. முழுதையு 
மேயன்றித்‌ எனப்‌ கூறுபட்ட நிலங்களை உணர்த்திரின்‌.ற.து; “மாயோன்‌ மேய 
காடுறை யுலகம்‌?” என்றவிடத்து “உலகம்‌? என்னுஞ்‌. சொற்‌ போல. நாகரா 
வார்‌ . படமும்‌ வாலு. முடையராய்‌ மனிதவடிவும்‌ தெய்வப்பிறப்பு மாகிய தொரு 
சர்ப்பசாதியார்‌ஃ  “நாகர்நாடு? என்றது - இழேழுலகங்களையும்‌, “உம்பர்‌” என்‌ 
றது - பூமிக்குமேலுள்ள ஆறு உலகங்களையும்‌ உபலக்ஷணத்தாற்‌ குறிக்கும்‌. 
இந்தப்‌ பதினான்குஉலகமுஞ்‌ சேர்க்ததே ஒரண்ட மெனப்படுவது, அவதி - “ 
(கரல) எல்லை; வடசொல்‌. .அவதியின்‌ அமைந்தமையை, “£ஒருமதி முற்றறாத 
முன்‌ முற்றுதி ரிவ்விடைக்‌,' கொற்றவாகையினீர்‌”? என்‌ ௮ தையைநாடவிட்ட 
போது வாகரங்களைரோக்கிச்‌ சுக்கரீவணிட்ட கட்டளையினால்‌ அதிக, (௬௯) 


௩௪. புன்றொழிலாக்கன்கொண்டுபோந்தநாள்பொதிர்‌ அ தூசழ்‌ 
குன்றினெம்மருக்கனிட்டவணிகலக்குறியினாலே 
வென்றியானடியன்றன்னைவேறுகொண்டிருக்அகூறித்‌ 
்‌ தென்றிசைசேறியென்றானவனமுள்சிதைவதாமோ., 


(இ. ள்‌.) புல்‌ தொழில்‌ அரக்கன்‌ கொண்டு போந்த நாள்‌ - இழிதொழிலை 
யுடைய ராக்சனாசிய இராவணன்‌ (உன்னை) எடுத்துக்கொண்டுசென்ற காலத்‌ 
தில்‌, (8), காளன்‌ பொதிந்து - ஆடையில்‌ முடிந்து, குன்றின்‌ எம்மருங்கின்‌ 
இட்ட. - (ரிசியமூக) பருவதத்தில்‌ எமஅஅருகிலே போகட்ட, அணிகலம்‌ - 
,திருவாபசணங்களின்‌, குறியினால்‌ - குறிப்பினால்‌ [அவ்வாபரணங்களை கான்‌ 
எடுத்துக்காட்டிச்‌ சொன்ன அடையாள ச்தினால்‌], வென்றியான்‌ - வெற்றியை . 
யுடைய இராமபிரான்‌, அடியன்‌ தன்னை..(.தன.த) அடியவனாயெ என்னை, வேறு 
கொண்டு இருட்‌ து-தனியே அழைத்து வேறிடத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டிருந்து, ' 
கூறி - (சிலவார்த்தைகள்‌) சொல்லி, தென்‌ திசை சேறி என்றான்‌- (8) தெற்‌ 
குத்‌ திக்கை நோக்கிச்‌ செல்வாயாக என்று (எனக்குக்‌) கட்டளையிட்டருளினான்‌: 
அவன்‌ அருள்‌ இதைவது ஆமோ - அவனது கருணை பழுதுபவெதாகுமோ ? 
(எ . று.)--ஆகா தாதலால்‌, அடியேன்‌ உன்னை இங்குக்‌ காணப்பெற்றேன்‌ 
என்பதாம்‌. 

சீதை சீலையில்‌ முடிந்தெறிற்த . அணிகலன்களை : அறுமான்‌ தந்து தன்‌ 
மனத்திக்குத்‌ தேறுதலை யுண்டாக்னெமைபற்றி, இராமபிரான்‌ அவ்வறுமான்‌ 
மீது மற்றையோரிடத்தினும்‌ 'மிக்கமம்புதலையுடையனாயின னென்க. - பிறன்‌ 
, மனைவியைக்‌ கவர்ந்தமையால்‌, இராவணன்‌, “புன்றொழிலாக்கன்‌? எனப்பட்‌. 
டான்‌. வென்றியான்‌ அஅமானை வேறுகொண்டிரும்‌ து கூறினமையை, இழ்க்‌ 

காண்டத்து 'காடவிட்டப்டலத்துச்‌. காண்க ;. இதுபற்றியே அமான்‌ முன்‌ 
- தன்னை “அருன்‌” என்று உரைத்த தும்‌, அப்பொழுது கூறியன - அடையாள 
வார்த்தைகள்‌. வகுக்க புகும்த என்பதன்‌ கனல்‌. பன்ச்‌ அணியும்‌ 
கலன்‌. !.'.- ; ஷு ஸ்ட தேன்‌ பு இர பகி {nr} 


காண்டம்‌] உருக்காட்‌பேடல்‌ம்‌. ௨௯ 


௩௫. கொற்றவற்காண்டுக்காட்டிக்கொடுத்தபோதடுத்தத்ன்மை 
பெற்றியினுணர்தற்பாத்றோவுயிர்நிலைபிறி அமுண்டோ 
விற்றைகாளளவுமன்னாவன்றுகீயிழித்‌ நீ த்த 
மற்றைகல்லணிகள்கா ணுன்மங்கலங்கா த்தமன்னோ, 


-(இஃள்‌.) அன்னா. தாயே! கொற்றவற்கு .. வெற்றியையுடைய இராம 
“பிரானுக்கு, ஆண்டு... (சுக்கரீவனோடு ஈட்புக்கொண்ட) அப்பொழுது, காட்டி 
“கொடுத்த போது .. (நான்‌ ஆபரணங்களை எடுத்துக்‌) காண்பித்து (அவன்கை 
யிற்‌) கொடுத்த சமயத்தில்‌, அடுத்த தன்மை - (அப்பிரானுக்கு) நேர்ந்த நிலை 
“மை, பெற்றியின்‌ - (கான்‌ இப்பொழுது சொல்லும்‌) வகையினால்‌, உணர்தல்‌ 
பாற்றோ - அறியத்தக்க தன்மையுடையதோ? . [அன்று, கண்டிருர்தால்தான்‌ 
உணரமுடியும்‌ என்றபடி]; உயிர்‌ நிலை. (அப்பிரான.) உயிர்‌ (உடம்பை 
“விட்டுநீங்காமல்‌) நிற்றற்குக்‌ காரணம்‌, பிறிதும்‌ உண்டோ - (அவ்வா பாணங்‌ 
-களேயன்றி) வேறொன்றும்‌ உள்ளதோ? [இல்லை]; மீ, அன்று .. அர்காளில்‌, 
இழித்து நீத்த - சழற்றியெறிந்த்‌, மற்றை: நல்‌ அணிகள்‌ - மற்றைச்‌ றெந்த 
-ஆபாணங்களே, உன்‌ மங்கலம்‌. - உனது மங்சலகாணை [திருமங்கவிய த்தை], 
இற்றை நாள்‌ அளவும்‌ - இன்றைத்தினமட்டும்‌, காத்த காப்பாற்றின. ;. 
“(எ - இ, மன்‌ ஓ. ஈற்றசை. ' a 


தன்வரலாறுகூறிவந்த ௮.ஐமான்‌ இடையில்‌ இராமபிரான தசெய்திமை 
இடைப்பிறவரலாக்கூறினான்‌, இராமபிரான்‌ தன்மீது மிக்க அன்புடையனென. 
அறிந்து சதை மனந்தேறியிரு த்தற்பொருட்டும்‌, தான்‌ இராமபிரானுக்கு அந்த 
அங்கன்‌ எனச்‌ சதைக்கு உணர்த்‌ அதற்பொருட்டுமென்ச, அவ்வாபாணங்களைக்‌ 
கண்டதனாலேயே உன்னைப்பிரிக்து இத்தனைகாளாயும்‌ இராமபிரான்‌ உயிர்‌ 
வத்திருக்கின்‌றனன்‌ ; சாணாவிடின்‌ அன்றேஉயிரிழர்திருப்ப னென்ப்தாம்‌.. 
இராமன்‌ இறந்‌ தஅபவெ னென்பதை வரயினாற்சொல்லக்கூ6ி £உன்மங்கலங்‌ சாத்‌ 
என வேறுவகையாக்‌ கூறின ௮, பிறிதினவிற்சியணி ; ஒன்றை ' இயல்பாகக்‌ 
கூறாமல்‌ வேறுவகையாற்‌ கூறவ.து; 'இவ்வணியின்‌ இலக்கணம்‌: இதனை, வட 
 அலார்‌ பர்யாயோக்த மென்பர்‌. ஆண்டு . அவ்விடத்தில்‌ [ரிசியமூகூரியில்‌] 
என்றுமாம்‌. மற்றைஎன்னும்‌ இடைச்சொல்‌ -சுட்டியதற்கு இனமான பொரு 
ள்ள, அணி --அணியப்பவெ சென்னும்‌ பொருளிற்‌ செயப்படுபொருள்‌ 
“விகுதி புணர்ஈது கெட்ட பெயர்‌. காண்‌. தேற்றம்‌; முன்னிலையசையாகவு 
“மாம்‌. மங்கலம்‌ - இலக்கணை வழக்கு. , (௩௫) 


௩௬. ஆயவன்றன்மைகிற்கவங்கதன்வாலிமைந்த -.. 

2 . னேயவன்தென்பால்வெள்ளமிசண்டினோடெழுக்துசேனை 
ர்‌ மேயினடடர்ந்து த. ரவனையவன்விடுத்கானென்னைப்‌ அத்தன 
4 ர “பாய்புனலிலங்கைகூதூர்க்கென்‌தனன்பழியைவென்றான்‌, ட்‌ 


௩௦ , கம்பராமாயணம்‌... -” [தந்தந 


(இ ஃள்‌.) ஆயவன்‌ தன்மை நிற்க - அச்தஇராமபிரான து தன்மை (இவ்‌: 
வாறு) இருக்கட்டும்‌:வாவி மைந்தன்‌ - வாலியின்புதல்வனாகிய, ௮ங்கதன்‌-அங்க த. 
னென்பவன்‌, எயவன்‌: . (இசாமபிரான்கட்டளைப்படி. சுக்கிரிவனால்‌) ஏவப்பட்‌. 
டவனாய்‌, தென்பால்‌ - தெற்குத்திக்கை கோக்க, இரண்டு வெள்ளம்‌ சேனை 
யோடு எழுந்து படர்ந்து - இரண்டுவெள்ளமென்னும்‌ சொகையுடைய சேனை 
யுடனே (இஷ்டிந்தாகசாத்தினின்‌று) புறப்பட்டுச்சென்று,--மேயின பொ 
ருந்திவந்தனவான அத்தச்சேனைகள்‌, திர - (கடலைச்கண்டு) பின்வாங்கிநிற்க,- 
அனையவன்‌ - அந்த அங்கதன்‌, என்னை, பாய்‌ புனல்‌ இலங்கை முது: 
ஊர்க்கு - பாயும்‌ இயல்புள்ள கடல்நீசாற்‌ சூழப்பட்ட பழமையான இலங்கா- 
நகரத்திற்கு, விடுத்தான்‌ - அனுப்பினான்‌, என்றனன்‌ - என்னு கூறினான்‌ :" 
(யாவனெனில்‌,--) பழியை வென்றான்‌ - பழிக்கப்பவெனவாகிய (காமம்‌. 
முதலிய) குற்றங்களைச்‌ சயித்தவனா।ன அனுமான்‌ ; (௪ - அ.) 

கடல்கடந்து இலங்கைசென்று. செய்திதெரிந்து மீண்டுவரும்‌ வலிமை. 
தமக்கு இல்லாமையை அங்கதன்‌ முதலிய வாநாவீரர்‌ தெரிம்தசொல்ல, பின்‌" 
னர்‌ ஜாம்பவான்‌ தூண்டியதனால்‌ ௮.தமான்‌ கடல்கடக்க உடன்பட்டன- 
னென்க. ப்ரஸச்தாதப்ரஸக்தமாக. [தொட்டதை த்தொட்டுகி]. ழ்‌ இராம 
பிரானதுவரலாற்றை யுணர்த்தினமையால்‌, “ஆயவன்‌ றன்மை நிற்க: என 
வேண்டிற்று. அங்கதன்‌ - வாலிக்குத்‌ தாரையினிடம்பிறர்த குமாரன்‌. தெற்கு: 
நோக்டிச்சென்‌ற வாகரவீரர்க்குத்‌ தலைவனான இவ்வங்கதன்‌ தன்னைஏவாதிருக்‌- 
கவும்‌, அநுமான்‌ தன்னை ஏவினதாகச்‌ கூறின, தான்கடல்கடக்கச்செல்கை- 
யில்‌ அதற்கு உடன்பட்டிருந்தமைபற்றி. வாவீ-வாவில்‌ வலிமையுடையவ னென்‌- 
றும்‌, வாவினின்‌ அபிறந்தவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌, சேனை - வாநரசேனை... 
பாய்‌ - புனலுக்கு இயற்க யடைமொழி. பழிக்கப்பவெனவற்றை “பழி?” 
என்றார்‌. காமம்முதலியன உட்பசையாதலால்‌, அவற்றை அடக்குவதன்‌" 
அருமை தோன்ற, “வென்றான்‌? என்றார்‌ ; இணி, பிராட்டிக்கு நேரும்‌- 
பழியை நீக்னெவன்‌ என்றுமாம்‌. (௬௬) 
[அநுமான்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்த சீதை அவனைநோக்கி “இராம. 

்‌ பிரான்திநமேனியமகைக& கூறு? என்றல்‌.] 

௩௭. எய்தவனுரைத்தலோடுமெழுந்துபேருவகையேற 
வெய்‌துறலொடு ங்குமேனிவா னுறவிம்மியோங்கி 
யுய்தல்வந்‌அற்றதோவென்‌ றருவிரீரொழுகுசண்ணா 
ஊாயசொலையன்மேனியெப்படி-க்கறிதியென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) எய்து அவன்‌-(தூதாக)வக்த' அவ்வதமான்‌, உரைத்தலோடும்‌ 
(இவ்வாறு) கூறினமாத்திரத்தில்‌-— (தை), பேர்‌ உவகை எழுந்து ஏற .. (தன்‌- 
மனத்திற்‌) பெருங்களிப்பு உண்டாகி வளர, வெய்து உறல்‌ ஒடுங்கும்‌ மேனி" 
வான்‌ உற விம்மி' ஓங்கி - வெப்பமுடையதாகிய-. துன்பத்தை: யடைக்ததனால்‌' 
வாடிப்போன. தன்‌உடம்பு பருமையைய்டையும்படி. பூரித்து : உயர்ந்து, உய்‌ 
தீல்‌' வந்து உற்றதோ என்று - “(துன்பம்நிங்க) உயிர்பிழைக்குங்காலமும்‌- 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌ - ஈக 


எனக்கு) வந்து பொரும்தியதோ!' என்று வியந்துகூறி, நீர்‌ அருவி ஒழுகு கண்‌ 
“னாள்‌ - கண்ணீர்‌ அருவிரீர்ப்பெருக்குப்போலப்‌ பெருகுகின்ற கண்களையு 
“டையவளாய்‌, “ய . பெரியவனே ! ஐயன்‌ மேனி இசாமபிரானது திரு 
“மேனியை, எப்படிச்கு அறிஇ எந்தவிதமாக அறிறொய்‌ 2 சொல்‌ - சொல்‌ 
“வாயாக,” என்றாள்‌ _. என்றுவினாவினாள்‌ ; (௪ - அ.) ஞு 


எய்து௮வன்‌. - வினைத்தொகை. பேருவகை - பரமாரஈர்தம்‌. வெய்து - 
“வெம்மையுடையது; எனவே, அன்பமாயிற்று, வான்‌ - பருமைக்கு இலக்கணை. 
பிரிவினால்‌ மெலிந்துடெந்த மேனி பூரித்தமையை அதிசயோக்திவகையால்‌ 
“வானுறவிம்மியோங்‌ி? என்றா ரென்னலாம்‌. ஓகாரம்‌ - மகிழ்ச்‌, இங்குக்‌ 
கூறிய கண்ணீர்‌, ஆகர்தபாஷ்பம்‌., ஆர்ய என்னும்‌ வடமொழி - பிராகரு ௪ 
பாரஷையில்‌ அய்ய என்று ஆஃ, தமிழில்‌ ஐய என கிற்கும்‌. ஐயசொல்‌ இயன்‌ 
“மேணி என்பதற்கு, அழயெசொற்களையுடைய இராமபிரானது திருமேனி 
“யென்றுமாம்‌. தீன தகண்ணாற்காண இப்பொழுது கூடாவிடினும்‌ கேட்டா 
வது சிறிதுமகிழலா மென்னுங்‌ கருத்தோடு “எப்படிக்கு அறிதி? என வினாவின்‌ 


“ளென்க ; அதில்‌, அவ்வநுமானது தன்மையைப்‌ பரீக்திக்குமானும்‌ விளங்கும்‌. 
4௮நுமான்‌ இராமபிரானது திருமேனியழகை வர்ணிக்கத்‌ தொடங்குதல்‌. | 
௩௮. படியெடுத்‌ துளைத்துக்‌ காட்டும்‌ படித்தன்று படிவம்‌ பண்பின்‌ 
முடிவுள்‌ வுவம மெல்லா மிலக்கண மொழியு முன்னர்த்‌ 
அடியிடை யடையா எத்தன்‌ ரொடரவை தொடர்தி யென்ன 
வடி. முதன்‌ முடியின்‌ சானு மறிவுற வறுமன்‌ சொல்வான்‌. 

(இ - ள்‌.) “அடி இடை - உடுக்சைபோன்ற இடையையுடையவளே ! படி 
“வம்‌ - (இராமபிரான இ) திருமேனி, படி எடுத்து உரைத்து காட்டும்‌ படித்து 
அன்று - உபமானம்‌ எடுத்துச்‌ சொல்விக்காட்டுர்‌. தன்மையை யுடையதன்று 
[ஒப்பற்ற தென்றபடி]: (ஏனெனில்‌,--) பண்பின்‌ முடிவு உள உவமம்‌ எல்‌ 
“லாம்‌ - (தமது இயற்கைக்குணங்களில்‌ சிறிதும்குறைவுபடாது) நிறைந்துள்ள 
-உபமானப்பொருள்கள்‌ யாவும்‌, முன்னர்‌ - (இராமபிரானத திருவுருவத்‌ 
தின்‌) முன்னே, இலக்சணம்‌ ஒழியும்‌ -. (சம்தமத) உவமைத்தன்மை குன்றி 
.கிற்சப்பெறும்‌ [உவமையாகமாட்டா] ; . (ஆகையால்‌), அடையாளத்தின்‌ 
“தொடர்‌ அவை - (யான்‌ கூறிவரும்‌) - அடையாளங்களின்‌ தொடர்ச்சியைக்‌ 
“கொண்டே, தொடர்தி - (அவ்வடிவத்தின்‌ அமைதியைப்பத்தி எனதுகருத்து 
இவ்வாறென்று) ஊடு த்‌ அணர்வாய்‌?, என்னா - என்றுசொல்லி, அதமன்‌- 
- அமான்‌, அடி முதல்‌ முடியின்‌ காறும்‌ - இிருவடிமுதல்‌ திருமுடி ஈறாக, 
. அறிவுற -- (சதை) அறிந்துகொள்ளும்படி, சொல்வான்‌. சொல்பவனானான்‌; 
“(எ இ). அவற்றை, மேல்‌ இருபதுகவிசளிற்‌ காண்க, ட 
“படியெடுத்துசைத்துக்காட்டும்படித்தன்‌.று? என்ற முதல்வாக்கியத்தைப்‌ 
பின்வாக்கியம்‌ சமர்த்தித்‌ துநின்ற து, தொடர்நிலைச்‌ 'சேய்யுட்குறியணி. பண்‌ 


௩௨ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


பு - உவமையாவதற்குஉரிய குணம்‌, தமக்கு இருக்கவேண்டிய குணங்களிற்‌- 
சிறிதும்குறைபாடின்றி கிறைந்திருப்பினும்‌, உபமானப்பொரூள்கள்‌, இராம 
பிரானது திருவுருவத்திற்கு  உபமானமாயிருக்கும்தன்மையைத்‌ தாங்கள்‌- 
சிறிதும்‌, பெறமாட்டா என்ப; இரண்டாமடியின்‌ கருத்து) இதனால்‌, . இராம- 
பிரான அ திருவுருவப்பொலிவு நன்கு விளங்கும்‌. துடியிடை .- அன்மொழித்‌. 
தொகை ; ௮ண்மைவிளியாதலின்‌, இயல்பு. “பண்பின்‌: தொடர்தி' என்‌- 
பதற்கு - குணங்களில்‌ எல்லையுள்ளவையாகய பலஉபமானங்களால்‌ (அத்திரு. 
மேனியின்‌) லக்ஷணங்களை யான்‌ சொல்லுமுன்னே [சொல்லிவரும்‌ அப்பொழு. 
தப்பொழுதே] அவ்வடையாளங்களினால்‌ அறியத்தக்க அத்திருவவயவங்களை- 
அறிவாயாக என்றலும்‌ ஒன்னு. அடிமுதல்‌ முடியின்கா லும்‌ - பாதாதிசேசபரி' 
பந்தம்‌. தேவர்களைப்‌ பாதாதிசேசபரியர்தமும்‌, மணிதர்களைக்‌ கேசாதிபாத. 
பரியந்தமுமாகச்‌ கூறுதல்‌, மரபு: இராமபிரான்‌ திருமாலின்‌ திருவவதார்‌- 
மாதலால்‌, அப்பிரானைப்பற்றிப்‌ பாதாதியாகக்‌ கூறத்‌ தொடங்னொன்‌. இனிக்‌: 
கூறப்படும்‌ இராம வர்ணனையாகிய பிரபந்தத்‌ அக்கு இச்செய்யுள்‌ அவையடக்க. 
மாய்‌ அமைந்த தென்னலாம்‌. (௬௮% 
வேறு. 
[திருவடிச்‌ சிறப்பு.] 
௩௯. .. சேயிதற்த்‌ தாமரை யென்று சேணுளோ 

ரேயின ரதன்றுணை யெனிய இல்லையா 

ஞூயகன்‌ திருவடி குறித்து ராட்டிதிற்‌ 

பாய்‌ ப்‌ திரைப்‌ பவளமுங்‌ குவளைப்‌ பண்பினாம்‌. 

(இ -ள்‌.) சேண்‌ உளோர்‌ - உயர்ச்சியையுடைய வித்துவான்கள்‌, சேய்‌ 
இதழ்‌ . தாமரை என்று. ஏயினர்‌ - (பாதங்கட்கு உவமைப்பொருள்‌) சிவந்த: 
இதழ்களையுடைய [செம்‌] தரமரைமல ரென்று நியயித்துவைத்தார்கள்‌ : சாய: 
கன்‌ இரு அடி குறித்து காட்டுறின்‌ - இராமபிரானது திருவடிகளை உத்தே- 
சித்து (உவமையை) நிலைகிறுத்தத்‌ தொடங்கினால்‌, அதன்‌ துணை எளியது 
இல்லை .. அச்செந்தாமரைமலரினளவு தாழ்வுடைய பொருள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை- 
[திருவடிகட்குமுன்‌ அச்செந்தாமரைமலர்‌. மிகவுர்தாழ்ந்ததாம்‌ என்றபடி] ;: 
(அன்றியும்‌), பாய்‌ இரை பவளமும்‌ - பாய்கின்ற, அலைகளையுடைய. கடவில்‌ 
தொன்றிற பவழமும்‌, குவளை பண்பின்‌ ஆம்‌ க (அத்திருவடியின்‌ செம்மைக்கு- 
மூன்‌) நீலோற்பலமலர்போலக்கருநி றமுடையதாம்‌ ; (எ ஃ ௮ு.)--ஆல்‌-ஈற்றசை... 
இராமபிரான து :திருவடிக்குத்‌ தாமரையும்‌ பவழமும்‌ ஒப்பாகா என்ப: 

தாம்‌; எதிர்நீலையணி; மேல்வருவனவற்றிகும்‌ இங்கனமே அணிகொள்க; இது - 
வடமொழியில்‌ ப்ரதிப மெனப்படும்‌; உபமானத்துக்குக்‌ குறைவுதோன்றச்‌- 
சொல்லுதல்‌, இவ்வணியின்‌ இலக்‌ஃணம்‌, செம்மைமென்மைகளால்‌ தாமமை: 
_யும்‌, நிறத்தால்‌ பவழமும்‌ அடிக்கு உலமையாச்‌ கூறப்பட்‌. மூன்றாமடியை- 


காண்டம்‌] உருக்காட்டூபடலம்‌. ட்டடி ங்க 


மத்திமதிபமாக்‌ முன்பின்வா்க்கியம்‌ இரண்டிலுங்‌ கூட்டுக. “பவளமும்‌ குவ 
ளைப்பண்பினாம்‌” என்றது, பவழத்தோடு கருநெய்தல்மலர்க்கு நிறத்தில்‌ எல்‌ 
வளவுவேறுபாடஉண்டோ, அவ்வளவு வேறுபாடு, இராமபிரான அதிருவடியின்‌ 
செர்நிறத்தோடு பவழத்தின்‌ செர்நிறத்திற்கு உண்டு என்றவாறு. - சேண்‌ _ 
உயர்ச்சிச்கு இலக்கணை. சேணுளோர்‌ - வானத்திலுள்ளவராயெ தேவர்‌ எண்‌ 
பாரு முளர்‌, அதன்‌ துணை எளியது இல்லை என்பதற்கு - அக்கருத்து மி௪ 
இதிச்ச,சா மென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. 
- இதுமுதற்‌ பதின்மூன்னு கவிகள்‌ * இப்படலத்தின்‌ பதினோராங்‌ கவீ' 
போன்ற கலிவிநத்தங்கள்‌. r (௩௯% 
[திநவடிவிரல்களின்‌ சிறப்பு] பக்‌ 
௪௦. தீளங்கெமுகற்ப்கமுகிழுர்தண்டஹறை 
I யிளங்கொடி.ப்பவளருல்டெக்கவென்னலை 
அள ங்கொளிவிர ந்கெ இரு திக்குஞ்சூ ரிய 
னிளல்கதிசொக்னுமொக்குமேந்திழாய்‌, 

(இ-ள்‌) எந்து இழாய்‌ - தரித்த ஆபரணங்களையுடையவளே ! தளம்‌ 
கெழு கற்பகம்‌ முடுழும்‌ . இதழ்களோகெடடி.விளங்குநன்‌ ற கற்பகவிருக்ஷவ்‌ 
ளின்‌ செவ்வரும்புகளும்‌, தீண்‌ துறை.. இளம்‌ கொடி பவளமும்‌ - குளிர்ஈ்சகட 
நீர்த் துறையில்‌ தோன்‌ அற இளமையான பவழக்கொடியும்‌, டெக்க - இருக்‌ 
கட்டும்‌ : அவை என்‌ .. அவத்றுற்‌ பயன்‌ என்ன ? [ அவை கிருவடி.விரல்களுச்‌ 
குர்‌ சிறிதும்‌ உவமையாகா என்றபடி]; ௨ இக்கும்‌-௨ தயமலையில்‌ தோன்றுகின்ற, 
இள சூரியன்‌ - இளஞ்குரியனது, கதிர்‌ - ரணங்கள்‌, அளங்கு ஒளி. விரற்கு .. 

- விளங்கும்‌ஒளியையுடைய (இராமபிரான த) திருவடிவிரல்களூக்கு, எதிர்‌ ஒக்‌ 
இனும்‌ . ஓக்கும்‌ - உவமையாக (ஒருகால்‌) பொருந்தினாலும்‌ பொருந்தும்‌; 
(எ-௮.)--எனவே, அதுவும்‌ தக்க உவமையன்‌ றென்பதாம்‌. 

கல்பகம்‌ . (வேண்டுவார்‌ வேண்டுவனவற்றை அவர்கள்‌ நினைத்த மாத்த 
ரத்திற்‌ கற்பிப்பது [உண்டாகச்செய்வ த] என்று அவயவப்பொருள்‌. இத, 
சேவசருக்கள்‌ ூந்தனுள்‌ ஒன்று; (மற்றவை .. சர்தாரம்‌, பாரிசாதம்‌, மந்தாரம்‌, 
அரிசரந்தனம்‌ என்பன.) “இடக்க? என்றது, அலட்யெத்தைச்‌ குறிக்கும்‌ "ஒரு: 
சொல்விழுக்காடு, ஒக்கனும்‌, உம்மை. ஒப்பாகப்‌ பொருந்துதலின்‌ அருமையை 
விளக்கிநின்ற ௮, க்‌ (ஷு 
அதாம்‌. [திந்வடிவிரல்‌ நகங்களின்‌ சிறப்பு.] 
௪௧, சிறிய வும்பெரியவுமாடத்திற்களோ 
மஅுவிலபத்‌தளவல்லமற்றினி அ 
யெறி சுடர்வயிரமோதிரட்டியெய்‌ இல 
" வறிகிலெனு£ர்க்கியா னுவமமரவன, 
(3) 


௩௪ ம்‌ கம்பராமாயணம்‌ -  [சுந்தற 


(இ - ள்‌.) எறியவும்‌ - (சிலி இறியனவாயிரு ப்பவையும்‌, பெரியவும்‌ - (சில) 
பெரியனவாயிருப்பவையும்‌, ஆக - இவ்வாறு வெவ்வேறு வகைப்பட்ட வடி. 
வையுடையனவாய்‌, மறு இல - களங்கமில்லாதனவாகய, இங்கள்‌ பத்து ஓ... 
பத்துச்‌ சம்திரமண்டலங்களோ, உள அல்ல - (உலகத்தில்‌) உள்ளனவல்ல; 
இணி--,எறி சுடர்‌ வயிரமோ - வீசுன்ற ஒளியையுடைய வச்‌சொமென்னும்‌ 
இரத்தினமோ, இரட்சி எய்தில - திரண்டவடிவத்தை அடைந்தனவில்லை; 
(ஆதலால்‌), உ௫ர்க்கு - (அப்பிரான அ) திருவடிவிரல்‌ முகங்களுக்கு, உவமம்‌. 
ஆவன .. உபமானமாவதற்கு ஏற்ற பொருள்களை, மான்‌, அறிஞன்‌ .. அறி 
இறேனில்லை; (எ- அ.) னா 

இறியனவும்‌ பெரியனவுமான வடிவமுடையனவும்‌ களங்கம்‌ நீங்னெவு 
மாட ஒருங்குகூடி நிலத்தில்‌ விளங்குகிற பத்துப்‌ பூர்ண்சந்திரர்களும்‌, இயல்‌ 
பிலே இரண்டவடிவுள்ள பத்து வயிரக்கற்களும்‌ உளவாயின்‌ அவை திருவடி 
நகங்கட்கு ஒருபடியொப்பாம்‌ என்ற கருத்து அமையக்‌ கூறியிருத்தலால்‌, இச்‌ 
செய்யுளில்‌ உய்த்துண ரவைப்பணி தொனிக்கும்‌. மற்று - அசை. சிறியவு% 
பேரியவும்‌, - தோடை மாண்‌. (௪ 
। [புறவடியீன்‌ சிறப்பு.] 


௪௨, பொருந்திலநிலனொடுபோர்‌அகானிடை 
வருந்தினவெனின அ நூலைமா அகொண் 
டிருந்த நின்‌ றஇபுவனம்யாவையு 
மொருங்குடன்புணர்வல அரைக்க ற்பாலதோ, 


்‌ (இஃள்‌.) நிலனொடு பொரும்தில - (அயோத்தியிலிருந்தபொழுது) தரை 
யில்‌ நடவாதிருந்த திருவடிகள்‌, (பின்பு), கானிடை 'போந்து வருந்தின 
எனின்‌ - காட்டில்‌ ஈடர்துசென்று வருத்தமுற்றன வென்றாலும்‌, ' அத - (அப்‌ 
பாதங்களின்‌] புறவடி, நூலை மாறுகொண்டு இருந்தது - புத்தகத்தை ஒப்பாகக்‌ 
கொண்டிருந்தது; ' (மேலும்‌), புவனம்‌ யாவையும்‌ - எல்லாவுலகத்தவரும்‌, 
ஒருங்கு உடன்‌ புணர்வஃது ... ஒருசேர வீழ்க்து சரணமடையப்பவெதாய்‌, நின்‌ 
றத; -உரைக்கற்பாலதோ - (அதன்‌றெப்புச்‌) சொல்லத்தக்க அளவுடை 
யதோ? [அன்று என்றபடி]; (௭ - அ). க ஹ்‌ 

... பொரு ந்தில நிலனொடு' என்றதில்‌, இராமபிசானது தெய்வ த்‌ தன்மையும்‌. 
வெளியாம்‌; கால்நிலந்தோயாமை . தெய்வத்தன்மையாதல்‌ காண்க. அது. 
சாதியொருமை. ஒருவகை ஏட்டுச்சுவடி, புறவடிக்கு வடிவில்‌ உவமை; “நாடும்‌ 
புறவடியே ஈன்கமைந்த புத்தகமும்‌,” “*தாலெழுது புத்தகம்‌ ஆமை புறவடி. 
யொப்பாம்‌? என்பவற்றாலும்‌ அறிக. இணி, ஸாமுத்திரிகசாஸ்திர லகூணத்‌ 
தையுங்‌ கடந்து அதிக விலக்ஷ்ணமாயுள்ள தென்றும்‌ பொருள்சொள்ளலாம்‌.. 
நூல்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. *இணி','நூல்‌" என்ற சொற்குப்‌ பொருளுசைச்கப்‌ 
படும்‌: நூல்போறவின்‌, தூலென்ப; பாவைபோல்வாளை “பாவை? என்‌ ஐஅபோல- 


காண்டம்‌] உருக்காட்டுபடலம்‌. ௩௫ 


அல்போறலென்ப த- நண்ணிய பலலாய பஞ்சின்‌ அனிகளாற்‌ கைவன்ம கடத்‌ 
தன செயற்கைநலர்‌ தோன்ற ஓரிழைப்படுத்தலாம்‌, உல்கத்து நூல்‌ அற்ற 
“லென்பது: அவ்வாறே சுஇர்ந்து பரம்‌ த சொற்பரவைகளாற்‌ பெரும்புல்வன்‌ 
தனது உணர்வுமாட்டியின்‌ பிண்டம்‌ படலம்‌ ஒத்துச்‌ குத்திரம்‌ என்னும்‌ யாப்பு 
கடைபடக்‌ கோத்தலாயிற்று நூல்‌ செய்தலாவத; அல்லகை தூற்கப்படு 
தீலின்‌, நாலெனப்பட்ட அ, இணி, ஒரு சாரார்‌, நூல்போலச்‌ செப்பஞ்செய்த 
வின்‌: நாலென்ப, இணி, தர்திமென்னும்‌ வடமொழிப்பொருளை நூலென 
வழங்குதல்‌ தமிழ்வழக்கெனச்‌ கொள்க. இரு, “நூல்‌” என்ற சொர்குப்‌ பொருள்‌? 
என்ற இறையனாரகப்‌ பொருளுரை இங்கு அறியத்தக்கது, புணர்வஃ து _ 
புணர்வது என்பதன்‌ விரித்தல்‌ விகாசம்‌. இங்கு ஆய்தம்‌ உயிர்போல நின்றது. 
இச்செய்யுட்குத்‌ திருவடியின்‌ சிறப்பைத்‌ தெரிவிப்பதாகப்‌ பொருள்‌ கூறுதல்‌ 
பொருந்தாது; முன்னரே (௩ ௧ஆம்‌ கவியில்‌] கூறியுள்ள தனால்‌, (௪௨) 
[கணைக்கால்களின்‌ சிறப்பு] 
௪௩, தரங்கணைப்பணிலமும்வனை யுக்காங்கரா 
விங்கணைப்பள்ளியானெனினும்வேறினிப்‌ 
பூங்கணைக்காற்கொருபரிசு,தான்பொரு 
மாத்கணைக்காவமோவாவ தன்னையே, 


(இ.ள்‌.) அன்னையே- தாயே! இனி, அணை தாங்கு பணிலமும்‌ .. 
கடற்கரையில்‌ தங்கும்‌ இயல்புள்ள சங்கத்தையும்‌, வளையும்‌ - சக்கரத்தையும்‌, 
தாங்கு... இருக்கைகளில்‌) தரித்துள்ள, அரா வீங்கு அணை பள்ளியான்‌ எணினும்‌- 
ஆதிசேஷனை (க்காற்றுநிறைம்‌ த) உள்பூரிதீ தள்ள படுக்கை மெத்தையாக 
வுடைய திருமாலே சொன்னானாயினும்‌, பொரும்‌ கணைக்கு ஆம்‌ ஆவம்‌ - போர்‌ 
செய்யும்‌ அம்புகட்கு இருப்பிடமாகிய அம்பறாத்தூணி, பூ கணைக்காற்கு - 
{ இராமபிரான த) அழயெ தஇிருக்கணைக்கால்களுக்கு, ஒரு பரிசுதான்‌ ஆவது 
.இ- (முழுவதும்‌ ஒப்பாகாவிடினும்‌) ஒருபடியாக வாவது ஒப்பாகவல்லதோ? 
வேறு- வல்லதன்று; (எ - அ.--கணைக்கால்‌ - முழங்காலின்‌ இழிடம்‌. 


இணி, இச்செய்யுளுக்கு, கணைக்காற்கு ஒப்புமை சொல்லுமிடத்து அராப்‌ 
பள்ளியான்‌ எனினும்‌ [திருமாலின்‌ திருக்கணைக்காலேயானாலும்‌] வேறு ஒரு 
பரிசுதான்‌ பொரும்‌ [பேரான உவமையாகா.]: அதுவே அங்கனமானபோ அ, 
இணி அதற்கு அம்பறாத்தூணி உவமையாவத ற்கு எற்றதாகுமோ? எனத 
"தொடர்நிலைச்‌ சேய்யுட்பொருட்பேறணியும்‌ தோன்றுமாறு பொருள்‌ கூறலும்‌ 
“பொருந்தும்‌. ' இப்பொருளில்‌, பொரும்‌ என்பது - பொருவும்‌ என்ற செய்யு 
'மெனெச்சத்தின்‌ விகாரம்‌; 'வீங்கணைப்பள்ளியான்‌ எனினும்‌ என்பதற்கு - திரு 
மாலின்‌ அம்பறாத்‌ காணியேயாயினும்‌ என்றும்‌ உரை கூறலாம்‌. கணைக்காலுக்‌ 
“கும்‌: அம்பறாத்‌ அணிக்கும்‌ ஒப்புமை, வடிவில்‌, அணை-கரைப்பொ.து. அணை 
'தாங்கு-பணிலத்துக்குச்‌ - சாதியடை.. தரங்கு - தங்கு என்பதன்‌ நீட்டல்‌. திருமா 
“வினது சங்சசக்கரங்கள்‌ . முறையே பாஞ்சஜம்யமென்‌ அம்‌, சுதர்சஈமென்றும்‌ 


௧௬௬ கம்பராமாயணம்‌: [சுந்தர 


(பெயர்‌ பெறும்‌, சங்கத்தை இடப்பால்மேற்கரத்திலும்‌, சக்கரத்தை வலப்பால்‌ 
மேற்கரத்திலும்‌ திருமால்‌ தரங்கியுள்ளானென வறிக. இவை பகைவரையழிக்க 
ேர்கையில்‌ ஆயுதங்களாகவும்‌, மற்றைக்காலங்களில்‌ ஆபரணங்களாகவும்‌ நிற்‌ 
கும்‌.வளை - வட்டமாகவளைந்த வடிவுடைய அ எனச்‌ சக்கரத்துக்குக்‌ காரணக்குறி. 
காற்றை உணவாக உட்கொள்ளும்‌ ஆதிசேஷனைப்‌ படுக்கை மெச்தையாக 
வுடைமையால்‌, திருமாலை *வீங்கணைப்பள்ளியான்‌” என்றார்‌. அணைப்பள்ளி - 
இருபெயசொட்டு, இச்செய்யுளில்‌, திரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க. 
[தோடைகளின்‌ சிறப்பு.] 

௪௪, அறங்ளெர்பறவையினர சனாடெழிற்‌ 
பிறங்கெருத்தனையன பெயரும்பெற்றுடை 
மறங்கிளர்மதகரிகரமுகாணின I 
குறங்கனுக்குவமையிவ்வுலற்கூடுமோ, 


(இஃ ள்‌.) (இராமபிரானது திருத்தொடை கள்‌), அறம்‌ ளர்‌ பறவையின்‌ 
அரசன்‌ - 'தருமசொராபியாய்‌ விளங்குகன்‌ றவனும்‌ பறவைகட்கு அரசனுமான 
கருடபகவான து, ஆடு எழில்‌ - நிரம்பிய அழகையுடைய, பிறங்கு எருத்து - 
.விளங்குறெ பிடரியை, அனையன - ஒத்துவிளங்குகன்‌றன ; பெயரும்‌ பெற்று 
உடை -(திக்கஜங்களென்‌ அ) பெரும்பெயரையும்‌ படைத்துள்ள, மறம்‌ களர்‌ - 
அலிமைமிகுந்த, மதம்‌... மதத்தையுடைய, கரி-யானைகளின்‌, கரமும்‌-து.திச்கை 
களும்‌, நாணின - (அத்தொடைகட்கு ஒப்புமையாகமாட்டா) வெட்க மடைம்‌ 
தன; குறங்னெக்கு . (இப்படிப்பட்ட) தொடைகளுக்கு, உவமை - (வேறு) 
உபமானம்‌, இ உலகில்‌ கூடுமோ - இந்தவுலகச்திற்‌ கிடைக்குமோ ? [கிடைக்‌ 
காது என்றபடி]; (எ - அ.) 

பறவையின்‌ அரசன்‌ - பகதிராஜன்‌; காயெபமுனிவர்க்கு விரதையினிடம்‌ 
“தோன்றியவன்‌; சூரிய சாரதியான அருணனது . தம்பி; திருமாலுக்கு வாகன 
மும்‌ துவசமுமாயிருப்பவன்‌. இவனை “பெரிய இருவடி” என வழங்குவது, 
வைஷ்ணவசம்பிரதாயம்‌. (அமான்‌, “சிறியதிருவடி” எனப்படுவன்‌.) பறவை ஃ 
பறப்பது; -வினைமுதற்பொருள்‌ விகுதி. கருடபகவான்‌ வேதசொரூபியா தலா 
ல்‌,£அறங்ளெர்‌ பறவையினசசன்‌” எனப்பட்டான்‌. எழில்‌ - எழுச்சியுமாம்‌; அதா 
அது - வளர்ந்தமைந்தபருவத்தும்‌ இதுவளர்ந்துமாறியதன்றி இன்னும்‌ வளரு 
மென்பதுபோன்று காட்டுதல்‌. கரிகரம்‌ என்பது - பூர்வபதமும்‌ உத்தரபதமும்‌ 
சமரநார்த் தக மென்பார்க்கு “வெருவந்த செய்தொழுகும்‌ வெங்கோலன்‌””, 
அடியளரந்தான்‌ தா௮அயதெல்லாம்‌??, “கோடாத செங்கோல்‌?” என்பனபோல, 
முன்னது - கேவலபத மாத்திசையாய்‌ நின்ற தென்க; பணிபணம்‌, வம்சகரீ 
அம்‌, கரிகலபம்‌ என்பனவும்‌ இவ்வாறே, கரிகரம்‌ - இரட்சியாலும்‌, நீட்டியா 
லும்‌ உவமை, கரி- கரத்தையுடையது; (கரம்‌ - துதிச்சை,) பரமபதத்தில்‌ 
அழுந்தருளியிருக்கிற பெரிய திருவடியின்‌ பிடரியையே உவமை கூறியதனால்‌, 
“குறங்னொுக்கு உவமை டுவ்வுலகிற்‌ கூடுமோ” என்றான்‌. பொன்மயமாக 





காண்டம்‌] உருக்காட்டபேடலம்‌.. ௩௭ 


-விளங்குதலால்‌, அவனது பிடரி “பிறங்கெருத்த? எனப்பட்டது, “பிறங்கெருத்‌ 
தனையது? என்ற பாடத்துக்கு - எருத்தும்‌ அத்தன்மையதே [ஒப்பாகாமையால்‌ 
“வெள்கெதே] எனப்‌ பொருள்‌ காண்க. (௪௫) 


[தீருவுநீதியின்‌ சிறப்பு.] 

௪௫. வலஞ்சுழித்தொழுகுநீர்வழங்குகல்கையின்‌ 
பொலஞ்சுழிமென்ற லும்புன்மைபூவொடு 
நிலஞ்சுழி த்தெழுமணியுந்திறேரினி 
யிலஞ்சியும்போலம்வேறுவமையாண்டரோ, 


(இ - ள்‌.) பூவொடு - தாமரைப்பூவோடு, நிலம்‌ சுழித்து எழும்‌ .. எல்லா... .. 
-வலகங்களும்‌ ஒன்றுகூடி. உண்டாகப்பெற்ற, மணி உந்தி. அழூய சொப்பூ 
“முக்கா, (உவமை) ,வலம்‌ சுழித்து ஒழுகும்‌ நீர்‌ கங்கையின்‌ வழங்கு பொலம்‌ சுழி .. 
லலப்பக்கமாய்ச்‌ சுழிச்சப்பெற்றுப்‌ பெருகுற நீரையுடைய கங்காசதியிந்‌ 
'பொருச்இிய அழயெ நீர்ச்சுழியாம்‌, என்றலும்‌... என்று சொல்லுதலும்‌, 'புன்மை... 
இழிவாம்‌: இணி--, இலஞ்சியும்‌ - மழெம்பூவும்‌, கேர்‌ போலும்‌ - (அதற்கு) ஓப்‌ 
புப்போலும்‌! [அதுவும்‌ ஒவ்வாத]; வேறு உவமை யாண்டு - (இதற்கு) வேறே 
உபமானம்‌ 'எவ்விடத்தில்‌ உள்ளது ? (௭ - று.)--அரசோ - ஈற்றசை, 


இராமபிரான்‌ திருமாலின்‌ இருவவதார்‌ மாதலால்‌, அவனது திருராபி, 
பூவொடு நிலஞ்சுழித்து எழு மணியுந்தி? எனப்பட்டது. மகாப்பிரளயம்நீங்னெ, 
பின்பு திருமாலின்‌ சங்கற்பத்தினால்‌ அவனது திருநாபியினின்‌ று ஒரு தாமரை 
மலர்‌ தோன்ற, அதனினின்று பல அண்டங்கள்‌ வெளிப்பட்டன வென்பது, 
.அரற்கொள்கை. உந்தி வலஞ்சுழிக்துள்ள தென்பதனை விளக்குதற்கு, அதன்‌ 
உபமானத்தை, *வலஞ்சுழித்தொழுகுநீர்ச்கங்கையின்சுழி? என்றார்‌. “கங்கையின்‌ 
சுழி? என்றது, கம்பீரத்தோடு மிக்ச தாய்மையுடைமையையும்‌ விளக்குத ற்கு” 
! ிவகரிர்தாமணியில்‌ “£அங்கைபோல்‌ வயிறணிந்த வலஞ்சுழியமைளெப்பூம்‌, 
கங்கையின்சுழி யலைக்கும்‌?? என்றவிடத்து ஆசிரியர்‌ நச்சனார்க்ஸெியர்‌ “கங்கை 
-குலர்தூய்மைக்குக்‌ கூறினார்‌” என்றது, இங்கு உணரத்தக்கத, பொன்‌-- சுழி 
“பொலஞ்சுழி; இப்புணர்ச்‌ி, “பொன்னென்‌ ளெவி மீறுகெட முறையின்‌, 
முன்னர்த்தோன்றம்‌ லகார மகாரஞ்‌, செய்யுண்மருங்க ற்‌ ரறொடரியலான?? 
'என்ற தொல்காப்பிய விதியால்‌ அமைந்தது; இனி, பொலம்‌ என்று தனியாக 
ஒருசொற்கொள்ளுதல்‌, பிற்காலத்தார்‌ கொள்கை, அடைமொழியில்லாமல்‌ “ப? 
என்று குறித்தால்‌, ௮௮, பூக்களுட்றெந்த தாமரையையே குறிக்கும்‌; “பூவிற்‌ 
குச்‌. தாமரையே”, “பூவெனப்படவெது பொறிவாழ்பூவே??, “பூவினுக்கருங்கலம்‌ 
“பொங்கு தாமரை? என்பன காண்க, இங்கு, “நிலம்‌? என்றது, பல உலகங்கள்‌ 
"கூடிய அண்டவுருண்டையை, இலஞ்ச - மகிழமரம்‌; **வகுளமே யிலஞ்சி 
“யென்ப மழொம்‌?' என்பது . நிகண்டு: இது - இங்கு, அதன்‌ மலர்க்கு முதலாகு 
பெயர்‌. உம்‌ - இழிவு ...சறப்பு, “நேர்போலும்‌” என்பது - பிறகுறிப்புப்பற்றிய 
“எதிர்மறையிலச்சணையாய்‌,  கோன்றென்று பொருள்படும்‌; இணி, ஒஓலீவேறு 


௩௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


பாட்டால்‌ எதிர்மறைப்பொருளுணர்த்தியதாகவும்‌ கொள்ள இடமுண்டு. 

(இங்கனம்‌ ஓலிவேறுபாட்டால்‌ பொருள்வேறுபவெதை வடநூலார்‌ “தாகு” 

என்பர்‌.) ட்‌ (௪௫). 
[திநுமார்பின்‌ சிறப்பு.] 

௪௬, பொருவருமரகதப்பொலங்கொண்மால்வரை 
வெருவுறவீரிக்துயர்விலங்கலாகத்தைப்‌ 
பிரிவறகோற்றனளென்னிற்பின்னையத்‌ 
திருவினிற்றிருவுளார்யாவர்தெய்வமே. 

்‌ (இஃள்‌.) தெய்வமே - குலதெய்வம்‌ போன்றவளே! (இலக்குமி),--பொ- 
ரவு ௮௬ - ஒப்பில்லாத, பொலம்‌ கொள்‌ - அழகைச்‌ கொண்ட, மால்‌-பெரிய,, 
மரகதம்‌-மரகதரத்தினமயமான, வரை - மலை, வெருவுற - அஞ்சும்படி, விரிந்து: 
உயர்‌-( அதனினும்‌) அகன்று வளர்ந்‌ துள்ள, விலங்கல்‌ ஆகத்தை - மலைபோன்ற. 
_ [எதற்கும்‌ சலியாத] இராமபிரான து திருமார்பை, பிரிவு அற - பிரிதலில்லாமல்‌. 
(எப்பொழுதும்‌ கூடிவாழும்படி), கோற்றனள்‌ - தவஞ்செய்தாள்‌, என்னின்‌ -.. 
என்றால்‌, பின்னை - பின்பு, ௮ திருவிணில்‌ - அந்த இலக்குமியினும்‌, இரு 
உளார்‌-மேன்மையுடையவர்‌, யாவர்‌ - எவர்‌, உளர்‌? [எவரு மில்லை]; (ஏ-று.) 
பொருவரு என்பதில்‌, அருமை- இன்மை குறித்துகின்றது; “உறற்பால. 
'இண்டாவிதெலரி.அ?” என்னுமிடத்துப்‌. போல. மாகதம்‌ - பச்சையிரத்தினம்‌... 
'௨ரை என்னுங்‌ கணுவின்‌ பெயர்‌- அதனையுடைய  மூங்கிற்குச்‌ னையாகு, 
பெயரும்‌, பின்‌ அத விளையும்‌ மலைக்குத்‌ தானியாகுபெயருமாய்‌ வந்ததனால்‌, 
இருமடியாகுபெயர்‌, விலங்கல்‌ . இராமபிரானுக்கு உவமையாகு பெயர்‌, திரு... 
எல்லாராலும்‌ விரும்பப்படும்‌ போழகுடையவளென இலக்குமிக்குக்‌ காரணக்‌: 
குறி, இங்கனம்‌ பெருமையையுடைய அவ்விலக்குமியும்‌ இத்திருமார்பின்‌- 
சிறப்பு கோக்க இதனைவிட்டுப்‌ பிரியாதிருக்குமாறு பெருந்தவஞ்செய்தன - 
ளென்றால்‌, இத்திருமார்பிற்கு ஓ.ச்சதும்‌ மிக்கதும்‌ இல்லையென்பது, தானே 
பெறப்படும்‌.. இச்செய்யுளில்‌, இலக்குமியின்‌ இறப்பைச்‌ கூறியதாகத்‌ தோன்‌-- 
பினும்‌, சந்தர்ப்பத்தை நோக்கித்‌ திருமார்பின்‌ சறப்பையே கூறியதாகக்‌: 
கருத்துக்கொள்க. *கோற்றிலள்‌” என்ற பாடத்துக்கு திருமால்‌ திருமகளை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து இராமனாகத்‌ திருவவதரித்ததம்‌, அவ்விராமபிசானை ச்‌ கிரு 
மகளின்‌ அவதாரமான சீதை ண்ட்‌ பிரிக்திருச்சலும்‌ பற்றி அங்கனலக்‌.. 
கூறியதென்க. ல்‌ (௪௬). 
அவ்‌ சிறப்பு.] 


௪௭, நீடுறுட்டி சைநின்றயானையின்‌ 
கோடெறுகரமெனச்டிறிஅகூறலார்‌ 
மு 'தாுமலசெனச்சரும்புசம்‌ றருத்‌ 
- தாடொதெடச்சைவேறுவமைசாலுே ம. 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௩௯. 


(இ-ள்‌.) தோடு-௨று மலர்‌ என - இதழ்கள்‌ நெருங்கிய செந்தாமரை மல 
'ரென்று எண்ணி, சுரும்பு சுற்ற அரு வண்டுகள்‌ சுழன்று மொய்த்தலை நீங்காத, . 
தாள்‌ தொடு தட லக முழந்தாளை அளாவியுள்ள பெரிய (இராமபிரான த) 

இிருச்சைகள்‌,-£ழ்‌ இசை நின்ற யானையின்‌ - இழக்குத்திக்கில்கின்‌ற (ஸீ ராவத 
மென்னும்‌) இச்கஜத்தின.த, கோடு உறு- தந்தங்கள்‌ பொருக்திய, நீடு உறு... 
கீண்டுள்ள, கரம்‌ - துதிக்கையை ஓத்திறாக்கும்‌, என -என்று, சிறிது கூறலாம்‌- 
அற்றே (ஒருபடி உவமை) சொல்லலாம்‌; (என்றால்‌), வேறு உவமை சாலுமே - 
“வேறே உபமானம்‌ சொல்லத்தகுமோ? [தகாது என்றபடி]; (ஏ- று.) ஈற்று 
ஏகாரம்‌ “ எதிர்மறை. 


கீழ்‌* திசை-டீட்டிசை; இப்புணர்ச்‌ி “பதினைக்கொ டெண்ணிரண்‌ 
காயத்‌, ப்ர சான்‌ பின்னர்த்‌ தகாரம்வரி னிரண்டுக்‌ தொடர்பா, லான்‌ ற 
வைந்தாமுடலாம்‌?? என்னும்‌ வீரசோழிய விதியால்‌ அமைந்தது; இணி, நிலை 
'மொழியீற்று ழகரத்துக்கு ளஎகரம்‌ போலியாய்ப்‌ பின்‌ இரண்டும்‌ டகரமாத்‌ 
திரிம்‌ததெனினும்‌ அமையும்‌; மரூஉவுமாம்‌. திசையானை - திக்கஜங்கள்‌; அவை... 
அராவதம்‌, புண்டரீகம்‌, வாமகம்‌, குமுதம்‌, அஞ்சரம்‌, புஷ்பதந்தம்‌, சார்வ 
“பெனமம்‌, சுப்பிரதீகம்‌ என்பன: இவற்றைக்‌ ழக்கு முதலாக முறையே 
“கொள்க. கோறெ .. கரத்துக்கு இயற்கையடை.' சுற்றறாத்‌ தடக்கையென 
இயையும்‌, வண்டு இருச்கைகளைத்‌ தாமரைமலரென மயங்கயெதாகக்‌ கூறிய 
தனால்‌, மூன்றாமடி - மயக்கவணியாம்‌; இதனை வடழாலார்‌ ப்ராந்திமதலங்கார 
“மென்பர்‌. தாள்‌ - இங்கே முழந்தாள்‌. சுற்றறா என்பதைத்‌ தாளுக்கு அடையாக 
“கொள்ளுதலும்‌ பொருக்தும்‌. கைகள்‌ செந்தாமரை. மலர்போலச்‌ சிவர்திருத்‌ 
லும்‌, முழந்தாள்வரையில்‌ நீண்டிரு த்தலும்‌, உத்தம புருஷலக்ஷணம்‌, தாள்‌ 
“தொடுதடக்கை - ஆஜா. பரஹு., தட-உரிச்சொல்‌; “தடவும்‌ கயவும்‌ நளியும்‌ 
ம்‌ பெருமை? என்பது தொல்காப்பியம்‌, ' (௪௪) 


[திருக்கைநீ நகங்களின்‌ சிறப்பு.] 
௪௮, பச்சிலை த்தாமரைபகல்கண்டாலெனக்‌ 
கைச்செறிமுகிமுகிர்கனகனென்பவன்‌ 
வச்சிரயாக்கையைவ௫ர்ந்தவன்றொழி 


னிச்சயமன்றெனினையரீக்குே ம. 


(இ-ள்‌.) பசு இலை - பசுமையான இலைகளையுடைய, தாமரை - செந்தா 
வம்ரையின்‌, முகிழ்‌ - அரும்பு, பகல்‌ கண்டால்‌. என - சூரியனைச்‌ கண்டாற்‌ 
“போல [குரியனொளியால்‌ மலர்ந்த செர்தமரை மலர்போல], (விளங்கு), 
தை - (இராமபிரான இ) திருக்கைகளில்‌, செறி - பொருந்திய, உர்‌ - சுகங்கள்‌, 

கனகன்‌ என்பவன்‌ வச்சிரம்‌ யாக்கையை வ௫ர்ர்‌,ச வல்‌ தொழில்‌-(இல்விராம 
பிரான்‌ ஈரசிங்காவதரரத்திலி இரணியனென்னும்‌ அசானுடைய வச்சிரம்‌ 
ுப்போலுறுதியான உடம்பை இடந்த வ்வியசெய்கை, நிச்சயம்‌ அன்னு எனின்‌- 


௪௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


உண்மையோ அன்றோ என (எவராயினும்‌! சந்தேகப்பட்டால்‌, ஜயம்‌ - (அவர்‌ 
களுடைய) சந்தேகத்தை, நீக்கும்‌ - நீங்கச்செய்யும்‌; (௪-று.)--ஏ - தேற்றம்‌. 
இசாமபிரானது இருச்கைக்ககங்கள்‌ இசணியன தமார்பை யிடந்தகாலத்து' 
அவ்வசுரன த இரத்தத்தாற்‌ வெர்தனபோல எப்பொழுதும்‌ சிவம்‌ துள்ளன 
வென்பதாம்‌, இராமபிரானும்‌ திருமாலின்‌ அவதார மாதலால்‌, இங்கனங்‌ கூறி” 
யது. பொன்னிறமுள்ளவனாதல்பற்றி வந்த : இரணியனென்‌ 2 பெயர்க்கும்‌ 
பரியாயமாக “சனகன்‌” என்றார்‌. (கனகம்‌, இரணியம்‌ - பொன்‌.) சூரியனைக்‌: 
கண்டவுடன்‌ மலர்தல்‌, தாமரைக்கு இயல்பு வச்ரெம்‌ . வஜ்ரம்‌, இத! ஒளிக்கு 
உவமையுமாம்‌, யாக்கை - (தோல்‌ எலும்பு முதலியவற்றால்‌) யாக்சப்‌படுவ.து- 
என உடம்புக்குக்‌ காரணக்குறி; யாத்தல்‌ - கட்டுதல்‌, 
கனகனேன்பவனது வச்சிரயாகீகையை வகீர்ந்த .கதை:--சனிச்‌ 
அணி சேவர்‌ மணிதர்‌ விலங்கு முதலிய பிராணிகளாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ பசலி” 
லும்‌ இரவிலும்‌ பூமியிலும்‌ வானத்திலும்‌ வீட்டின்‌ அகதிதிலும்‌ புறத்திலும்‌ 
தனக்கு மரணயில்லா தபடி. வரம்பெற்றவனும்‌, இரணியாச்சனது உடன்பிறர்‌- 
தவனுமான இரணியன்‌ தேவர்‌ முதவிய எல்லார்க்கும்‌ கொடுமையியற்றித்‌ தன்‌ 
னையே கடவுளாக அனைவரும்‌ வணங்கும்படி செய்து வருகையில்‌, அவனது 
மகனான பிரகலாதாழ்வான்‌ இளமை தொடங்கி மகரவிஷ்ணுபக்தனாய்த்‌ தந்தை 
யின்‌ கட்டளைப்படி முதலில்‌ அவன்‌ பெயர்சொல்விக்‌ சல்விகற்காமல்‌ நாராயண 
நாமம்‌ சொல்லிவரவே, கடுங்கோபங்கொண்ட இரணியன்‌ பிரகலாதனைச்‌. தன்‌: 
வழிப்படுத்துவதற்குப்‌ பலவாறு முயன்றபின்‌, அங்கனம்‌ வழிப்படாத அவனைச்‌ 
கொல்லுதற்கு என்ன உபாயஞ்செய்தும்‌ அவன்‌. பகவானருளால்‌ இறந்‌ இிலனாக,, 
ஒருகாள்‌ சாயங்காலத்தில்‌ தந்த மைந்தனை நோக்கு “நீ சொல்லும்‌ நாராயண 
னென்பான்‌ எங்கு உளன்‌ 2 காட்டு? என்ன, அப்பிள்ளை ““சாணினுமுள னோர்‌ 
தீண்மையணுவினைச்‌ சதகூறிட்ட, கோணினுமுளன்‌ மா கேருக்குன்றினுமுளன்‌- 
இர்நின்ற, தாணினுமுளன்‌ நீசொன்ன சொல்லினுமுளன்‌?? என்று சொல்ல, 
உடனே இரணியன்‌ “இங்கு உளனோ?? என்று சொல்லி எதிரிவிருந்த தூணைப்‌: 
புடைக்க, அசனினின்று. திருமால்‌ மனிதரூபமும்‌ சிங்கவடி.வமுங்‌ கலந்த நர்‌ 
சிங்கமூர்த்தியாய்த்தோன்றி இசணியனைப்பிடித்து வாயிற்படியில்‌ தன்மடிமீ அ 
வைத்துக்கொண்டு தனது திருக்கைர்‌ நகங்களால்‌ அவன்‌ மார்பைப்‌ பிளந்து: 
அழிச்திட்டுப்‌ பிரகலாதனுக்கு அருள்செய்தனன்‌ என்பதாம்‌. (௪௮) 
[திருத்தோள்களின்‌ சிறப்பு] பிஷ்‌ 
௪௯, இரண்டி. லவொளியிலதிருவின்சேர்வில 
முரண்டருமேருவின்முரியமூரிநாண்‌ 
பு.ண்டி லபுகழி லபொருப்பென்னொன்று போன்‌ 
றிரண்டி லபுயங்களுக்குவமமேற்குமோ, 
(இ-ள்‌.) (இராமபிரானது திருச்தோள்சகள்போல; மலைகள்‌), இரண்‌ 
டில - ஈன்கு இரண்டுள்ளனவில்லை ; ஒளி இல - ஒளியையுடையனவில்லை ; 


காண்டம்‌] உருக்காட்டுபடலம்‌, சக 


திருவின்‌ சேர்வு இல - ஜயலக்ஷ்மியின்‌ சேர்ச்சையை யுடையனவில்லை; முரண்‌ 
கரு மேரு வில்‌ முரிய மூரி நாண்‌ புரண்டில - வலிமை பொரும்திய மகா 
மேருதிரியாயெ வில்‌ [வெத.சு] ஓடியும்படி வலியகாணி புரளப்பெற்றன 
“வில்லை; புகழ்‌ இல - ஒர்த்‌ நியையுடையனவில்லை ; ஒன்று போன்று இரண்டு 
இல - ஒன்றைப்போல இரண்டு இல்லை ; (ஆதலால்‌), புயங்களுக்கு - அத்‌ 
இருத்தோள்களுச்கு, பொருப்பு 'என்று உலமம்‌-மலைபோலு மென்று உவமை 
கூறுதல்‌, ஏற்குமோ - பொருந்துமோ? (எ-று.)--பொருக்சா சென்பதாம்‌. - 
இச்செய்யுளில்‌ உபமானமாகிய மலையினும்‌ உபமேயமாயெ தோள்களுச்‌ 
குச்‌ சிறப்புச்‌ கூறியிருப்பது, வேற்றுமையணி ; வடதாலார்‌ வ்யதிரேகாலங்கார 
மென்பர்‌. மூரி - பழமையும்‌, பெருமையுமாம்‌. இராமபிரான்‌ தன அதோள்வலவி 
யால்‌ மிகச்சிறந்தசவதறுசை முறித்தவாறுபோல மலைகளிலொன்றும்‌ முறி 
யாமையாலும்‌, இத்தோள்களுக்கு உவமையாகா தென்பது, கருத்௮. 
இராமபிரான்‌ சிவதநுசை முறித்த கதை :--முன்னொருகாலத்தில்‌ தெய்‌ 
வத்தச்சனன விசுவகர்மனால்‌ கிருமிக்கப்பட்ட மிசவலிய இசண்டுவிற்களில்‌ 
ஒன்றை ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவும்‌ மற்றொன்றைப்‌ பரமவெனும்‌ எடுத்‌ தக்கொண்‌ 
பார்கள்‌ : அவற்றில்‌, வெபிரானுடைய வில்‌, மகாமேருகிரியின்‌ அம்சமுடை. 
யது; அதனைக்கொண்டு அப்பெருமான்‌ . திரிபுரசங்காரமும்‌ தக்ஷயாகவி 
காசமுஞ்‌ செய்திட்டான்‌ ; பின்பு ஒரு சமயத்தில்‌ அவ்விற்களில்‌ “திறந்த 
தென்று. அறியவிரும்பிய ' தேவர்களின்‌ 'வேண்டுகோளினால்‌ ஹரிஹரர்கள்‌ 
தம்மிற்‌ போர்செய்கையில்‌, வெபிரான்‌ எடுத்த வில்‌ முறியவே, போர்‌ நிறுத்தப்‌ 
பட்டது : அவ்வில்லை அப்பெருமான்‌ நிமிகுலத்‌தத்தேவராதனென்னும்‌ மசா 
- சாசனிடம்‌ ஒப்பிக்க, அவ்வரசன்‌ அதனை வெகுஜாக்கிரதையாகப்‌ பாதுகாத்து 
வந்தான்‌ ; பின்பு அக்குலத்‌இில்‌ தோன்றிய சனகனென்னும்‌ அரசன்‌ யாகசாலை 
யஎமத்தற்காகப்‌ பூமியை உழுதபொழுது அவ்வுழுபடைச்சாவில்‌ தொன்றிய 
லஷ்மியம்சமான பெண்ணை அவ்வரசன்‌ .தனதமகளாகக்‌ கொண்டு சதை 
யென்று பெயரிட்டு வளர்ச்து “இச்வெதறசை யெடுத்து வளைத்து காணேற்‌ 
ினவனுக்கே இம்மகளைச்‌ கொடுப்பேன்‌? என்று அதனைக்‌ கம்யாசல்கமாக 
கியமிக்ச, பற்பலர்‌ முயன்றும்‌ முடியாதபின்‌, திருமாலின்‌ திருவவதாரமான 
இராமபிரான்‌ அவ்வில்லை யெடுத்து வளைத்து நாணேற்றுகையில்‌ அவ்வில்‌ 
முறிர்தது என்பதாம்‌. . மலைகளெல்லாவ த்றினுஞ்‌ நறெந்த வில்வடிவங்சொண்ட 
மேருமலையையே இத்தோள்கள்‌ முறித்தன வென்றால்‌, - சாதாரணமான 
மலையை இவற்றிற்கு உவமையாகச்கூறுதல்‌ சிறிதும்தகாது என்றவாறு, ஒரு 
்‌ மலை மற்றொரு மலையை முறித்‌ அவிழுத்தா.த என்பது, தொனி. (௪௯) 
[திரக்கழத்தின்‌ சிறப்பு] 
௫௦, கடற்படபேணிலமுங்கன்னிப்பூகமு. 
மிடற்றினுக்குவமையென்‌ ௮அரைக்குமெல்லியோ 
ரூடற்படவொண்ணுமோவுமகப்பளளியா 
னிடத்துறைசங்கமொன்‌ றிருக்கவெங்களால்‌, 


(6) 


௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ - ள்‌.) உரகம்‌ பள்ளியான்‌ - ஆதிசேஷனைச்‌ சயனமாகவுடைய அத்‌ 
திருமாலினது, இடத்து . இடதுதிருக்கையில்‌, உறை - (எப்பொழுதும்‌) பொ 
ருந்தியுள்ள, சங்கம்‌ ஒன்று ... (பாஞ்சஜர்ய மென்ற) திருச்சங்குஒன்று, இருக்க - 
(உவமைப்பொருளாகச்‌ சொல்லுதற்குதி தகுதியாயிரு த்தலினாலே,---கடல்‌ 
படு பணிலமும்‌ - கடவிலுண்டாறெ. (சாதாரண) சங்கமும்‌, கன்னி பூகமும்‌ - 
இளைய பாக்குமரமும்‌, மிடற்றினுக்கு - (இராமபிசானத) திருக்கழுத்துக்கு, 
உவமை - உபமானமாம்‌, . என்று உரைக்கும்‌ - என்றுசொல்லுகிற, மெல்லி 
யோர்‌ - திர்லிலை லத கொள்கையை, உடற்பட - அக்னிக்‌ எங்க 
ளால்‌--, ஒண்ணுமோ - கூடுமோ? (எ - அ.) 

சாதாரணசங்கத்தையும்‌ இளங்கமுகையும்‌ இராமபிரானது திருக்கழுத்‌ 
தக்கு உவமைகூறுவார்கொள்கையை மறுத்து, கரங்கள்‌, அவ்வெம்பெருமான அ 
பாஞ்சஜர்யத்தையே அதற்கு உலமைகூஐவோ. மென்பது கருத்து. கன்னி, 
இத; இங்கே இளமைக்கு இலக்கணை: (கந்யா - கலியாணமாகாத பெண்‌.) 
கன்னிப்பூகம்‌ - குலைதள்ளாத கமுகு என்றவாறு ; “ஈனாதவிளங்கமுகின்‌ மரகத 
மணிக்கண்ணும்‌?? என்றார்‌ சிந்தாமணியாரும்‌. சங்கு - வடிவத்துக்கும்‌, கழுகு * 
வரையுடைமைக்கும்‌ ரெய்ப்பிற்கும்‌ கழுத்துக்கு உவமை யென அறிக. மெல்லி 
யோர்‌ - அறிவில்‌ மென்மையையுடையவர்‌ ; அறிவீனர்‌. உடற்பட உடன்பட; 
எ.துகைஈயம்நோக்க வலிந்துநின்றது. உகரம்‌ - மார்பினால்‌ ஊர்வது ; உரஸ்‌ - 
மார்பு. சாதாரணசங்கத்தினும்‌ பாஞ்சஜம்யம்‌ மிசச்சிறக்ததாதலை, ““இப்பியா 
யிரமே சூழ்ந்த திடம்புரியென்று கூறும்‌, ஒப்பில்‌ சங்காயிரஞ்‌ சூழுறும்‌ வலம்புரி 
யென்றோதும்‌, அப்படி யதுவுஞ்‌ குழ்ர்த சலஞ்சலமாகு மற்றைத்‌, தப்பிலாச்‌ 
சலஞ்சலங்கள்‌ சார்ந்தது அட்றா என்ற நிகண்டிச்‌ செய்யுளினாலும்‌. 
அறிக, I (டூ 

[திநுழகத்தின்‌ சிறப்பு.] 

௫௧. அண்ணறன்‌ றிருமுகங்‌ கமல மாமெனிற்‌ 
கண்ணினுக்‌ குவமைவே நியாது காட்டுகேன்‌ 
றண்மதி யாமென வுரைக்கத்‌ தக்கதோ 
வெண்மதி பொலிந்தது மெலிந்த தேயுமால்‌, 

(இ - ள்‌.) அண்ணல்தன்‌ . பெருமைக்குணமுடைய இராமபிரானது, 
திரு முகம்‌ - மேன்மையையுடைய முகம்‌, கமலம்‌ ஆம்‌ -: தாமரைமலசை 
ஒக்கும்‌, எனின்‌ - என்றால்‌, கண்ணினுக்கு ... (அப்பிரானத) திருக்கண்களுக்கு, 
வேறு யாது உவமை காட்டுகேன்‌ - (அந்தத்தாமரைமலரைவிட்டு) வேறு எதனை 
உபமானமாக எடுத்துக்காட்டவல்லேன்‌ ? வெள்‌ மதி - வெண்ணிறமாகிய 
சர்திரனும்‌, பொலிந்தது - (பதினாறுகலைகளும்‌) நிரம்பி விளங்கியிருக்தது, 
மெவிந்து தேயும்‌ - (அவ்வாறே இராமல்‌) கலைகுறைந்து (காளுக்குகாள்‌ வடிவ 
மும்‌) குறையப்பெறும்‌: ஆல்‌ - ஆதலால்‌, தண்‌ மதி ஆம்‌ என - (திருமுகம்‌) 

குளிர்ந்தசந்திரனை யொக்கு மென்று, உரைக்க தக்கதோ .. சொல்லத்தக்க 
்‌ தோ? [(தக்கதன்‌ றென்றபடி; (௪ . அ.) 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌, ௪௩ 


புண்டரீகாக்ஷன்‌ என்றும்‌ தரமரைக்கண்ணன்‌ என்றும்‌ பெரியோர்களால்‌ 
திருமாலின்‌ திருக்கண்களுக்குச்‌ செர்தரமரைமலர்‌ உவமைகூறப்பட்டிருத்த 
லாலும்‌ அவற்றிற்கு அதனையன்றி வெறுஉவமை அகப்படாதாதலாலும்‌ முகத்‌ 
தின்‌ உறுப்புச்களுள்‌ ஒன்றாகிய கண்ணுக்கே உவமையாகச்சொல்லச்கூடிய 
சாமரையை அம்முகருழுமைக்கும்‌ உவமைகூறுதல்‌ சிறவா தாதலால்‌, அத்‌ 
தாமரைமலர்‌ இராமபிரானது திருமுகத்துக்கு நிகராகாது ; என்றும்‌ ஒருபடி 
யாய்விளங்கிக்‌ களங்கம்‌ நிஅமில்லாத அத்திருமுகமண்டலத்துக்கு, குறையுக்‌ 
தன்மையதாய்‌ மறுவோடுகூடிய சந்திரனும்‌ உவமையன்று என்பதாம்‌: எனவே, 
'. அம்முகம்‌ தன்னைத்தானே ஒத்ததன்றி வேறுஉவமை பெற்றதன்றென்பது 
- கருத்து, காட்டுதல்‌ - இங்கே, சொல்லுதல்‌. இராமபிரானது திருமுகச்‌றெப்‌ 
பைக்‌ கூறியமுகத்தால்‌, .திருக்சண்களின்‌ சிறப்பையும்‌ வெளியிட்டார்‌. கண்‌ 
ணுக்குச்‌ செந்தாமரை .. நிறத்திலும்‌ அழலும்‌ குளிர்ச்சியிலும்‌ உவமை, 
கண்கள்‌ சிவந்திருத்தல்‌, உத்தமலக்ஷணம்‌; அடியார்களை அருளுடன்‌ நேரக்இ 
யும்‌, பகைவர்களைச்‌ னெத்‌அடன்‌ நோக்கியும்‌, எம்பெருமானது திருக்கண்கள்‌ 
சிவந்தனபோலும்‌. அண்ணல்‌ - ஆண்பாற்‌ இறப்புப்பெயர்‌. திருமுகம்‌ - 
£ இரு? என்னும்‌ பலபொருளொருசொல்‌, இங்கே, மேன்மையையுடைய 
முகத்துக்கு விசேஷணபதமா௫, மகிமைப்பொருளைச்‌ காட்டிகின்றது, கமலம்‌ - 
நிரையலங்கரிப்பது ; தாமரை: வடசொல்‌; கம்‌-நீர்‌. ஆம்‌ - உவமவுறாபு. மதி - 
(யாவராலும்‌) மதிக்சப்படுவது, சந்திரன்‌. வளருங்காலம்‌ சுக்கலபகூஷமென்றும்‌, 
-தேயுங்காலம்‌ ருஷ்ணபகூமென்றும்‌ பெயர்பெறும்‌, (௫௧) 


வேறு. 
[திருவாயின்‌ சிறப்பு.] 
௫௨. அரமு மகிலு நீவி யகன்றதோ ளமலன்‌ செவ்வாய்‌ 
நா.ரமுண்‌ டலர்ந்த செங்கேழ்‌ ஈளினமென்‌ அரைக்க நா ணு. 
மீரமுண்‌ டமுத மூனு மின்னுசை யியம்பா தேனு 
மூரல்வெண்‌ முறுவல்‌ பூவாப்‌ பவளமோ மொழியத்‌ பாற்றே, 


(இ-ள்‌.) ஆரமும்‌ அடலும்‌ நீவி அகன்ற தோள்‌ அமலன்‌ செவ்‌ வாய்‌ - 
| சந்தனக்குழம்பும்‌ அடற்குழம்பும்‌ பூசப்பட்டுப்‌ பரந்துள்ள இருத்தோள்களை 
டயுடைய குற்றமற்ற இராமபிரானது வெக்த வாய்‌,-காரம்‌ உண்டு அலர்ந்த 

செம்‌ கேழ்‌ ஈளினம்‌ - நீரைக்குடித்து மலர்ந்த வெந்த நிறத்தையுடைய 
: தாமரை மலரை ஓக்கும்‌, என்று உரைக்க ... என்று (உவமையெடுத்துக்‌) கூற, 
காணும்‌ .. (தான்‌ ஒப்பாகாமையால்‌ . அ.தீதாமரைமலர்‌) காணமுறும்‌ 3; ஈரம்‌ 
: உண்டு அமுதம்‌ ஊறும்‌ இன்‌ உரை: இயம்பாது எனும்‌ - குளிர்ச்சியைப்‌ 
: பொருந்தி அமிருதம்போன்‌ற இனிமை சுரக்கின்ற இனியசொற்களைச்‌ 
ட்‌ சொல்லாசாயினும்‌, மூரல்‌ வெள்‌ முறுவல்‌ பூவா - பற்களின்‌ வெள்ளிய புன்‌ 
சிரிப்புத்தானும்‌ (தன்னிடத்துச்‌ சிறிதும்‌) தோன்றப்பெறாத, பவளமோ, 


௪௫ கம்பராமாயணம்‌ _- ்‌.. [சுந்தர 


மொழியல்‌ பாற்று - உவமையெடுத்துக்கூறும்‌ தரத்தது 2 (எ . ௮.)--ஏஃ 
ஈற்றசை. 
தாமரைமலர்‌ இராமபிரானது இருவாய்க்குத்‌ தன்னை உவமையாகச்‌ 
சொல்ல -நாணுன்றது ; இனி, பவழத்தை உவமையாகக்கூறலாமென்றால், 
அதவும்‌, குளிர்ந்த இன்சொற்களைச்‌ சொல்லாமையோடு புன்சிரிப்பும்‌ கொண்டி 
லத; ஆதலால்‌, இவ்விருபொருளும்‌ அப்பிரான அ வாய்க்கு ஒரு சிறிதும்‌ உவ 
“மையாகா வென்பதாம்‌. உபமானமாகிய பவளத்தினும்‌ உபமேயமாகிய திரு 
வாய்க்கு மேன்மையைத்தெரிவித்தலால்‌, பின்னிரண்டடி - வேற்றுமையணி; 
இத, வடமொழியில்‌, வ்யதிரேகாலங்கார மெனப்படும்‌. ஆரம்‌, ௮௫ல்‌ என்பன. ்‌ 
- அவற்றின்குழம்பிற்கு ஆகுபெயர்‌; இவ்விரண்டும்‌ பஞ்சவிரையினுட்பட்டவை 
யென அறிக; (மற்றவை - கோட்டம்‌, தருக்கம்‌; தகரம்‌.) அமலன்‌ என்‌ 
பதற்கு .. இயல்பாகத்‌ தன்னிடம்‌ குற்றமில்லாதவனென்பஅ மாத்திரமேயன்றி, 
தனக்குச்‌ சரீரமான சராசரங்களின்‌ குற்றமும்‌ சிறிதும்‌ தன்னிடத்தில்‌ 
தட்டாதவனென்றும்‌ பொருள்‌. “சாரமுண்டு' என்பது - தாமசையின்செழிப்பு 
மிகுதிக்குக்‌ காரணமான நீர்வளத்தின்‌ இருப்பைக்‌ கூறியபடி, நாரம்‌ - 
கடவுளால்‌ (முதலில்‌) படைக்கப்பட்டது: என ஈீர்க்குக்‌ காரணக்குறி; வட 
சொல்‌; (கரன்‌ - திருமால்‌.) “வெண்மு றுவல்‌' “என்றது, சிரிக்குங்காலத்தும்‌ 
பற்களின்‌ வெள்ளொளி சிறிது வெளித்தோன்று தலால்‌. நாணும்‌ - (இழிந்த 
பொருளை உவமை கூறியதனால்‌ வாய்‌) காணங்கொள்ளும்‌ எனினுமாம்‌, 
இக்கவி-இப்படலத்தின்‌ ௨௬-ஆம்‌ கவிபோன்ற அறுசீராசிரிய விருத்தம்‌. 
வேறு, 
[பற்களின்‌ சிறப்பு] 

௫௩, முத்தங்‌ கொல்லோ முழுகிலவின்‌  முறியின்‌ றிறனோ 
முறையமுதச்‌, சொத்தின்‌ அள்ளி வெள்ளியின்‌ தொடுத்த கொல்லோ 
அறையறத்தின்‌, வித்து முளைத்த வங்குரங்கொல்‌ வேறே சிலகொன்‌ 
மெய்ம்முகிழ்த்த. தொத்தின்‌ ரொகைகொல்‌ யாதென்று பல்லுக்‌ குவ 
மை சொல்லுகேன்‌. ர 

(இஃள்‌.) பல்லுக்கு - (இராமபிசானத) திருப்பற்களுக்கு, உவமை ஃ 
உபமானம்‌,_ முத்தம்‌ கொல்‌ ஓ - முத்துக்களோ ? முழு நிலவின்‌ முறியின்‌ 
திறனோ - பூர்ணசந்‌ திரன து அண்டங்களின்‌ வரிசையோ ? வெள்ளி அமுதம்‌ 
சொத்தின்‌ அள்ளி இனம்‌ முறை தொடுத்த கொல்‌ ஓ - வெண்ணிறத்தை 
யுடைய தேவாமிரு தமாகிய பொருளினுடையதுளிகளின்‌ கூட்டம்‌ வரிசைப்ப 
உத்தொடுத்துவைத்தவையோ? துறை அறத்தின்‌ வித்து முளைத்த அங்குரம்‌ 
கொல்‌ - பல்வழிகளாலுஞ்‌ செய்யப்படுகிற தருமத்தினது விதையினின்றனு 
தோன்றிய முளையோ ? மெய்‌ முகிழ்த்த சொத்தின்‌ தொகை: கொல்‌ - சத்‌ 
தியமாயெ மாத்தில்‌ அரும்பின அரும்புகளின்‌ தொகுதியோ ? வேறே ரில்‌ 
கொல்‌ - மற்றுஞ்லெவாகிய முல்லையரும்பு மயிலிறனெடி முதலியவைகளோ & 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௪௫ 


யாது என்று சொல்லுகேன்‌ .. எதுவென்று (உலமைப்பொருளை நிருணயித்துச்‌) 
'*இசால்லவல்லேன்‌ (யான்‌)? (௪ - று.) 
இச்செய்யுளிற்கூறிய உவமைகள்‌, வெண்ணிறம்பற்றியன. முக்தா - 
“(சிப்பியினின்‌ஐ) விடப்பட்டதென்று பொருள்‌. நிலவ-சர்‌திரனுக்கு ஆகுபெயர்‌, 
“முறி - துண்டு, பூர்ணசந்திரன்‌ பல்லுக்கு உவமையாக ஏலாமையால்‌, அச்‌ 
அத்திர்னேச்‌ கூறாக்கய துண்டங்களோ வெனக்‌ குறித்தார்‌. இணி, நிலவின்‌ 
“முறியின்‌ திறனோ என்பதற்கு - நிலவின்‌ கொழுந்துகளின்‌ வகைகளோ 2 
என்றுமாம்‌, சொத்து . ஸ்வம்‌ என்ற வடசொல்வின்‌ சிதைவு. துள்ளி - 
-அளியென்பதன்‌ விரித்தல்‌, தருமத்தையும்‌ சத்தியத்தையும்‌ : வெண்ணிற 
ஸுடையதாச்‌ கூறுதல்‌ கவிமாபாதலால்‌, தருமத்தின்‌ மூளையையும்‌, சத்தியமா 
மரத்தின்‌ அரும்பையும்‌, வெண்ணிறமுடைய பற்களுக்கு உவமைகூறினார்‌. 
ீருமமும்‌ சத்தியமும்‌ மிசப்பெரியன வாதலால்‌, அவை சிறியபற்களுக்கு 
உலமமாகாவென்று கொண்டு, முறையே அவற்றின்‌ மூளையையும்‌ அரும்‌ 
“பையும்‌ ஒப்புமையாகச்‌ கற்பித்தனர்போலும்‌, “தொத்து” என்றதற்கு ஏற்ப, 
“மெய்‌. மாமென்று கொள்ளப்பட்ட. “கொல்‌? என்பதை முறையமுதச்‌ 
சொத்தின்‌ துள்ளிகொல்‌, வெள்ளியினம்தொடுத்தகொல்‌என்று தனித்தனி 
கட்டி: யுரைப்பினுமாம்‌, . அறம்‌ - (செய்யவேண்டியவை இவையென நூல்‌ 
களால்‌) வரையறுக்கப்பட்டது எனச்‌ தருமத்திற்குக்‌ காரணக்குறி. வித்த .. 
“செயப்படுபொருள்‌ விகுதி புணர்ர்துகெட்ட பெயர்‌ ; வித்துதல்‌ - விதைத்தல்‌: 
"தொத்து என்னும்‌ பூங்சொத்தின்‌ பெயர்‌, இலக்கணையால்‌, அரும்பை' யுணர்த்‌ 
அற்று, அங்காங்குவரும்‌ பிராசமென்னுஞ்‌ சொல்லணி உற்றரோக்கத்தக்கது, 
இதுமுதல்‌ ஏழு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சீரும்‌ ஆறாஞ்சரும்‌ 
காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாயெ கழிகெடிலடி நான்கு 
“கொண்ட அறுசீ ராசிரியவிநுத்தங்கன்‌. (௫௩) 
I [தீநழக்கின்‌ சிறப்பு.] 
“௫௪. எள்ளாநிலத்திந்திரரீ லத்தெழுந்தகொழுர்‌தமரகதத்‌ தின்‌ 
விள்ளாமுழுமாகிழற்பிழம்பும்வேண்டவேண்டுமேனியதோ 
தீள்ளாவோதிகோபத்தைக்கவ்வவர் அ சார்ந்த வுவ்‌ 
கொள்ளாவள்ள திருமூக்கிற்குவமைபின்‌ அங்குணிப்பாமோ. 
(இ-ள்‌.) (இராமபிரானஅ திருமூக்கா),--எள்ளா நிலத்து இர்திரநீலத்து 
“எழுந்த கொழுந்தும்‌ - இகழப்படாத ஈல்லமிலத்தில்‌ தோன்றிய இம்திரரீலாத்‌ 
அன ச்தினின்று உண்டான ஒளிக்கொழுந்தும்‌, மரகதத்தின்‌ விள்ளா முழு 
மா நிழல்‌ பிழம்பும்‌ - மாகதரத்தினத்தினது நீங்காத இரண்ட ஒளியின்‌. இரட்‌ 
“சியும்‌, வேண்ட - (தாம்‌ உவமையாகத்‌ தன்னை) விரும்ப, வேண்டும்‌ - (தான்‌ 
அவற்றை. உவமையாசுக்கொள்ள) விரும்புற, மேனியதோ - தன்மையை 
புடையதோ? [அன்று என்‌ படி]; கோபத்தை - இந்திரகோபத்தை, தள்ளாஃ 
“விடாமல்‌, கவ்வ - பிடித்தற்கு, வந்து சார்க்தது - அருகில்வந்து சேர்ச்ததாயெ, 


௪௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


ஓதி உம்‌.பச்சோர்தியும்‌, வள்ளல்‌ திரு மூக்கிற்கு - வரையாமற்கொடிக்குர்‌- 
தன்மையுடையனான இராமபிரானஅ அழயெ திருமூக்கிற்கு. கொள்ளா .... 
உவமையாகாது ; (என்றால்‌)--பின்னும்‌ உவமை குணிப்பு ஆமோ - வேறே. 
உபமானமும்‌ சொல்லுதற்குக்‌ கூடுமோ 2 [கூடாது என்றபடி]; (௪ - அ.) 
இக்திரரீலம்‌ - ஒருவகையிரத்தினம்‌. நிழல்‌ - ஒளி. ஓதி - ஒணான்‌ ; ஓஒந்தி 

யென்பதன்‌ இடைக்குறை விகாரம்‌ ; “£வேதின வெரிநி னோதி முதபோத த? 
என்றவிடத்துப்‌ போல. இர்திரகோபத்தைக்‌ கவ்வும்‌ பச்சோந்தி . வெந்த. 
அதரத்தை யடுத்துள்ள மூக்கிற்கு வடிவும்‌ நிறமும்‌ பற்றிய உவமை.  அதரத்‌ 
இற்கு இர்‌திரகோபம்‌ உவமைகூறப்படுதலை “*இநர்திரகோபங்களே யெம்பெரு. 
மான்‌ கனிவாயொப்பான்‌, சிக்தும்புறவிற்‌ றென்றிருமாலிருஞ்சோலையே?” என்‌ ற. 
விடத்துங்‌ காண்க, கோபம்‌ இந்திரகோபம்‌) தம்பலப்பூச்சி. இச்சொல்‌, 
முதந்குறை விகாரத்தின்பாற்படும்‌: ஸத்யபாமா என்பது “பாமா? என நிற்றல்‌ 
போல; இதனை வடநூலார்‌ நாமைகதேசேகாமக்ரஹணத்தின்‌ பாற்படுத் துவர்‌... 
கெளவ கவ்வ; போலி. உம்மை, பிரித்துக்கூட்டப்பட்டது. கொள்ளா - கொள்‌ 
ளாது என்பதன்‌ விகாரம்‌; இதனை ஈறகெட்ட எதிர்மறைப்பெயசெச்சமெனக்‌ 
கொண்டு மூக்கிற்கு அடைமொழியாக்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌, இந்திர 
நீலத்தின்‌ சடர்ச்சொழுக்தும்‌, மரகதத்தின்‌ நிழற்பிழம்பும்‌ திருமூக்கிற்கு நிறத்‌ 
தில்‌ உவமையாகா வென்பத, முன்னிரண்டடிகளின்‌ கருத்து. - 

இணி, இச்செய்யுளுக்கு வேறுபொருளும்‌ உரைக்கப்படும்‌; அது வரு 

மாது: பச்சோர்தி ஈல்ல நிலத்தில்‌ தோன்றிய இர்திரநீலரத்தின த்தினின்‌ அ: 
உண்டான சுடர்க்கொழுர்தினாலும்‌. மரகதரத்தினத்தினது ஒளித்திரட்ியினா, 
ஓம்‌ விரும்புதற்கு உரிய மேனியழகையுடையதன்‌ ருகையால்‌, அப்பச்சோந்தி: 
இர்திரகோபத்தைவிடாமற்பிடித்த ற்கு அருகல்வக்‌த சேர்ந்ததாயினும்‌ இராம்‌. 
பிரானஅதிருமூக்கிற்கு உவமையாக ஏற்றுச்கொள்ளப்படாது; இதுவே. 
இவ்‌ வாரானபோது வேறுஉபமானம்‌ சொல்லத்தகுவோமோ? என்பது, சவந்த-- 
திருவதரத்தைச்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ திருமூக்கிற்கு இர்திரகோபத்தைக்‌ கவ்வும்‌. 
பச்சோந்தியை ' உவமைகூறலாமாயினும்‌, இராமபிரான த திருமூக்னெ ௫: 
சிறந்தநிறம்‌ இந்திரரீலத்இின்‌ சுடர்க்கொழுந்தினாலும்‌ மரகதத்தின்‌ நிழற்பிழம்‌. 
பினாலும்‌ விரும்பப்படுதல்போல அப்பச்சோரந்தியின்றிறம்‌ அவற்றால்‌ விரும்‌. 
பப்படாமையின்‌, ௮& து உவமையாகா தென்றவாறு. (௫௪). 


..... [தீருப்புநவத்தின்‌ சிறப்பு] - 
டு. பனிக்கச்சுமத்துக்கரன்முதலோர்கவந்தப்படையும்பல்பேயுந்‌ 
தனிக்கைச்சலையும்வானவருமுனிவர்குழுவுந்தனியறனு 
மினிக்கட்டழிந்ததரக்கர்குலமென்னுஞ்சுரு தியீரிரண்டுங்‌. . 
குனிச்சக்குனிர்தபுருவத்துக்குவமரியேகோடியால்‌, 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௪௭ 


(இஃ ள்‌.) சுரத்து - தண்டகாரணியத்தில்‌, கரன்‌ முதலோர்‌ - கரன்முத 

“விய ராக்ஷசர்‌, பனிக்க - (அச்சத்தால்‌ உடல்‌) நடங்கவும்‌, கவந்தம்‌ படையும்‌ - 
[அவர்களக) தலையற்றஉடம்பின்‌ தொகுதியும்‌, பல்‌ பேயும்‌ - (அவற்றை 
-முண்ணவக்த) பல பேய்களும்‌, தணி கை சிலையும்‌ - ஒப்பற்ற (சனத) திருக்‌ 
கையில்‌ : தாங்கியுள்ள வில்லும்‌, வானவரும்‌ - தேவர்களும்‌, முனிவர்‌ குழு 
அம்‌ - இருடி.சள துகூட்டமும்‌, தணி அறனும்‌ - ஒப்பற்ற தருமமும்‌, “இணி, 
அரக்கர்‌ குலம்‌ . இராக்கதர்‌ கூட்டம்‌, கட்டு அழிந்தது - முழுவதும்‌ அழிர்த 

தாம்‌,” என்னும்‌ .. என்றுகளிக்றெ, சுருதி ஈர்‌ இரண்டும்‌ ... நான்கு வேதங்களும்‌, 
“கனிக்க - கூத்தாடும்படி, குனிர்த - தான்வளைந்த, புருவத்அக்கு - (இசாமபிரா 
னத) இருப்புருவத்துக்கு, உவமம்‌ - உபமானத்தை, நீயே, கோடி. - கண்டு 
“கொள்வாயாக ; (௪ -அ.)--என்னாற்‌ கூறமுடியாத என்பதாம்‌. ஆல்‌ . ஈற்றசை. 


இராமபிரான்‌ கோபத்தாற்‌ புருவத்தைச்‌ சிறிது நெறிச்துக்கோதண்டச்‌ 
தக்‌ கையில்‌ எடுத்து நாணேற்றியமாத்திரத்தில்‌, ஜாஸ்தாநத்திலிருநம்க 
எதிர்த்‌துவந்த கரன்முதலிய அரக்கர்களனைவரும்‌ அஞ்செடுங்குவாசாயினர்‌ ; 
அவர்களது உடம்புகளெல்லாம்‌, தலையறுபட்டவேகத்தாற்‌ குதித்துக்‌ கூத்தா 
ஆன ; அவற்றை உண்பதற்கு வந்த பலபேய்கள்‌ அவ்விடத்து மிகுந்த இரை 
“இடைத்ததனால்‌ மழ்ர்து . கூத்தாடின ; அவற்றைக்கண்டு “இணி. இவ்வாறே 
அரச்கர்குலம்முழுவதும்‌ ஒழியும்‌? என்று நினைத்து மகிழ்ந்து அக்களிப்பினால்‌ 
“தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ தருமதேவதையும்‌ வேதபுருஷனும்‌ கூத்தாடினர்‌ 
என்பதாம்‌, எனவே, இப்படிப்பட்ட பேராற்றலையுடைய புருவத்துக்கு ஒப்புச்‌ 
“சொல்லல்‌ அரிது என்றவாறு. தேவர்முதலியோர்க்கு அரக்கர்‌ அன்பமிழை 
.ததுவந்தா ராதலால்‌, அவ்வரக்கர்கள. த. அழிவை நோக்கி இவர்கள்‌ உவப்பாரா 
யின ரென்க. *இனிகச்சட்டழிந்தது அரக்கர்‌ குலமென்னும்‌” என்ற விசேடணச்‌ 
“தை வானவர்முதலிய மூன்றுக்கும்‌ கூட்டுக. படையும்‌ பேயும்‌ சிலையும்‌ வான 
வரும்‌ குழுவும்‌ அறனும்‌ சுருதியும்‌ குனிக்க . உடனவிற்சியணி. -காரணமாயெ 
- இலையின்‌ வளைவும்‌ காரியமாகிய கவந்தப்படையும்‌ பல்பேயும்‌ முதலியன 
கூத்தாடினமையும்‌ ஒருங்குசிகழ்ச்தனவாகச்‌ கூறியது, ழறையிலுயர்வுநவிற்சி 
பணி) இதனை வடநூலார்‌ அக்ரமாதிசயோக்தி யென்பர்‌. .. இவ்விரண்டு . 
- அணியும்‌ ஒருசேரச்‌ கலந்து வர்தது, உறுப்புறுப்பிக்கலவையணி. 
கரன்‌ .. பூர்விகராகசடிசேஷ்டனான சுமாலியின்‌ மகளும்‌; இராவணன்‌ 
தாயான கேக௫ியின்‌ தங்கையும்‌, இராவணனது தந்தையான வி௫ஏரவமுனி 
வரையே கொழுகனாக அடைந்தவளுமான கும்பீநசியின்‌ குமாரன்‌; இராவ 
ணனுக்குத்‌ தம்பிமுறையில்‌ நிற்பவன்‌. தண்டகாரணியத்திலே ஜாஸ்தா௩த்‌ 
பதில்‌ சூர்ப்பணகை வூப்பதற்கென்று ஏற்படுத்திய இராச்சியத்தில்‌ அவளுக்‌ 
குப்‌ பாதுகாவலாகவும்‌ அவளிட்ட கட்டளைப்படி ஈடத்தற்காகவும்‌ இராவண 
னால்‌ நியமித்து வைக்கப்பட்ட பெரிய அரக்கர்‌ சேனைக்கு முதல்‌ தலைவன்‌, கரன்‌ 
என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - கொடியவனென்று பொருள்‌. குர்ப்பணகை தனது 


௪௮ 'கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தந- 


இல உறுப்புக்களை அறுத்திட்ட ராமலக்ஷ்மணர்மீது கறுக்சொண்டு சென்று- 
கரன்சாலில்‌ விழுந்து புலம்பி முறையிட, அவன்‌, மிகப்பெரிய சேனை யோமி்‌,,. 
அறுபதுலக்ஷம்படைவீரசோடும்‌, சேனைத்தலைவர்‌ பதினால்வரோடும்‌, தூ, 
ணன்‌ திரிரொ என்னும்‌ முக்கியசேனாதிபதிகளோடிம்‌ புறப்பட்டுச்‌ செருக்கி: 
விரைந்து வந்து போர்தொடங்குகையில்‌, இராமன்‌, பர்ணசாலையினின்று:- 
போர்ச்கோலங்கொண்டு வெளிப்பட்ட லக்ஷ்மணனை விலக்கிச்‌ சதைக்குக்சாவ- 
லாக வைத்துவிட்டு, தான்‌ தனியே எதிர்த்துச்சென்று பெரும்போர்செய்து- 
. பலரையும்‌அழித்அ முடிவிற்‌ கரனையும்‌ தணித்து வெற்றி கொண்டன னென்ச.. 
... சுரம்‌ - ஜ்வரம்‌; வெப்பமுடையதெனச்‌ காட்டைக்‌ குறிக்கும்‌. கவந்தம்‌ ௨. 
கபந்தம்‌; தொழிலுடன்கூடிய சலையற்றஉடல்‌, **ஆனையாயிசக்‌ தேர்ப தினாயிச- 
மடர்பரியொருகோடி, சேனைசாவலராயிரம்பேர்‌ படிற்‌ செழுங்கவந்த மொன்‌- 
ரூடும்‌,?? “(அநேகமாயிரம்பேர்படக்‌ கவந்தமொன்றாமி்‌,” “பேரொத்த வாயிரம்‌.. 
பேர்‌ மடிந்தாற்‌ பிறக்கும்‌ சகவம்தம்‌, நேரொத்த வாடும்‌?” என்றபடி சேனையில்‌“ 
மிகப்பெரியதொகை இறக்தபொழுது கவந்தம்‌ எழுர்துகூத்தாடு மென்றல்‌,. 
மரபு, படை - இங்கே, தொகுதிக்கு இலக்கணை. இராமனது சிலை, 'கே£- 
தண்ட மெனப்படும்‌. வானவர்‌ - வானத்திலுள்ளவர்‌: தேவர்‌, முனிவர்‌ ... 
மலர்‌; . சம்சாரபாசபந்தத்தை முனிந்து [வெறுத்து] 'விட்டவரெனக்‌ கார- 
ணங்‌ கூறலாசாது; வடமொழியாதலின்‌. அறன்‌ - மகரனகரப்போலி. இனிக்‌: 
சட்டு அழிந்தது - தெளிவுபற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாக்‌ கூறிய கால. 
வழுவமைதி. ச்றாதி என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - குருசிஷ்ய இரமத்திற்‌ கர்ண- 
பரம்பரையாகவருவது என்பது பொருள்‌ ; இதனால்‌, இது, எழுதாக்களவி!' 
யெனவும்‌ ஒருபெயர்பெறும்‌. ஈரிரண்டு - பண்புத்தொகை. ஈரிரண்டு சுருதி .... 
இருக்கு, யசுர்‌, சாமம்‌, அதர்வணம்‌ என்பன; இனி, தைத்திரியம்‌, பெளடியம்‌, 
தலவகாசம்‌, யசுர்‌, சாமம்‌ என்பனவமாம்‌. கோடி கொள்‌ . பகுதி. (டு௫%, 


[தீந்நேற்றியின்‌ சிறப்பு] 

௫௬. வருகாட்டோன்‌.றுந்தனிமறுவும்வளர்வுந்தேய்வும்வாள ரவ 
மொருநாட்கவ்வுமுஅகோளுமிறப்பும்பிறப்புமொழிவுற்றா - 
லிருகாற்பகலினிலங்குமதியலங்கலிருளினெ ழினிழத்‌£ழ்ப்‌ 
பெருகாணிற்பினவனெஜ்றிப்பெற்றித்தாகப்பெறுமன்னோ. 

(இ.- ள்‌. இரு. கால்‌. பகலின்‌ - அஷ்டமியென்னும்‌ எட்டார்திதியில்‌,. 
இலங்கு - விளங்குகிற, மதி ..அர்த்தசந்திரன்‌ வரு காள்‌ தோன்றும்‌ சண்‌ 
மறுவும்‌ - தான்‌ உதயமாம்போதே உடன்‌ தெரிறெதொரு களங்கமும்‌, வளர்வும்‌-.. 
(சிலகாலத்தில்‌) வளர்தலும்‌, தேய்வும்‌ - (லெகாலத்திற்‌) குறைதலும்‌, வாள்‌: 
அரவம்‌ ஒரு காள்‌ கவ்வும்‌ உறுகோளும்‌ - வாள்போலக்சொடிய பாம்பிளுற்‌. 
லெகாலத்திற்‌ பற்றப்படிற துன்பமும்‌, இறப்பும்‌ - .௮ஸ்‌தமகமும்‌, பிறப்பும்‌ . 
உதயமும்‌, ஒழிவுஉற்றால்‌ - மீங்கப்பெற்று-— அலங்கல்‌ இருளின்‌ - அசைகன்‌ ஐ. 
இருட்டின்‌ எழில்‌ நிழல்டழ்‌ . அழகிய நிழலில்‌, பெரு (ாள்‌-மிகப்பலகாலம்‌,.. 


காண்டம்‌] உருக்காட்டூபடலம்‌. ௪௯ 


எப்பொழுதும்‌], நிற்பின்‌ - கின்றால்‌,--௮௨ன்‌ நெற்றி பெற்றித்து ஆக பெறும்‌... 
அவ்விசாமபிரானது இருநெற்றியின்‌ தன்மையை யுடையதாகப்‌ பெறம்‌ ; 
(எஃு.)_மன்‌, ஓ. ஈற்றசை, 


அஷ்டமீசர்‌திரன்‌ஒன்‌ அ இயல்பாகக்‌ களங்கம்‌ நீங்கு வளர்வுதேய்வுகளில்‌ 
லாமல்‌ சிலகாலத்துஉண்டாகுங்‌ செொசணமு மின்றி உதயாஸ்தமநமுமில்‌ 
லாததாய்‌ என்றும்‌ ஒருபடியாய்‌ இருளின்‌£€ழ்‌ நிலையாக நிற்குமானால்‌, அந்தப்‌ 
பாதிச்சர்திரன்‌ இராமபிரானத திருநெற்றிக்கு உலமையாம்‌; அப்படிப்பட்ட 
தொன்று உலகத்தில்‌ இல்லாமையாலே, தனக்குத்தானே உவமையாவதன்றி 
அப்பிரான அ நெற்றிக்கு. உவமைப்பொருளில்லை யென்பதாம்‌. இங்கு உப 
மேயமாகிய முகத்திற்கு உபமானமாயெ பிறைச்சந்‌திரனினும்‌ மேன்மைகூறி 
யது, வேற்றுமையணி. *வருகாள்‌ தோன்றுந்‌ தனிமறு? என்றது, அக்சளல்‌ 
கம்‌ எப்பொழுதும்‌ சர்‌ திரனைவிட்டுரீங்காமல்‌ உடனிருக்குக் தன்மையை உணர்த்‌ 
அதற்கு, சர்திரனைப்‌ பாம்பு பிடிப்பது, இரசண மெனப்படும்‌. இரகணகாலங்‌ 
களிற்‌ சூரியனைமறைக்கின்ற சந்திரனது சாயையையும்‌, சர்திரனை மறைக்‌ 
இன்ற பூமியின்சாயையையும்‌ இசாகுகேதுச்களென்னும்‌ கரும்பாம்பு செம்‌ 
பாம்புசளாகச்‌ கூறும்‌ புராண்வழக்குப்பற்றி, இங்கனம்‌ கூறியது. பூர்ண 
சந்திரனுக்கு உள்ள வாளரவுகவ்வுதலைக்‌ குறைச்சக்திரன்மேலேற்றிக்‌ கூறி 
யத, ஒருவகை உபசாரவழக்கு. இராமபிரானது கருநிறமுள்ள திருக்குழற்‌ 
'கற்றையின்‌ூழ்‌ விளங்கும்‌ இருநெற்றிக்கு, எர்காளும்‌ இநருளின்டீழ்ப்‌ பொரும்‌ 
அம்‌ மதியையே உவமைகூறலா மென்க. பகலிலும்‌ இருத்தலால்‌, குறைமதி, 
என்றம்‌ இருளின்‌£ழ்‌ நில்லாதசாகும்‌. அசை௫ன்ற திருக்குழலுக்கு, அலங்க 
விருள்‌ உவமம்‌. வாள்‌ - வாள மென்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு, இருகாற்‌ 
பகல்‌ . பண்புத்தொகை. நிழற்£ழ்‌, கழ்‌ - ஏழனுருபு. 


சந்திரனை அரவுகல்வுதலைப்பந்றிய கதை:— அருவாசமுனி சாபத்தாற்‌ 
கடலிற்‌ புக்கொளித்த தேவலோகத்‌.அச்செல்வங்களை மீண்டும்‌ பெறும்பொருட்‌ 
டுத்‌ திருமாவின்கட்டளையால்‌ தேவர்கள்‌ அசுரர்களைத்‌ அணைக்கொண்டு பாற்‌ 
கடலைக்‌ கடைகையில்‌ உண்டான அமிருதத்தை அத்திருமால்‌ தான்‌ எடுத்து 
மிக. அழயெ மேர்கிநியென்னும்‌ பெண்வடிவத்தால்‌ அசுரர்களை மயக்கித்‌ 
'தேவர்கட்குப்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொடுச்தருள்கையில்‌, இராகுவென்னும்‌ அசுரன்‌ 
சான்‌ இருத்தற்குஉரிய அசுரர்கூட்ட த்தை விட்டு அமார்கூட்டத்தினிடை 
யிலே புக்குக்‌ கையேற்று அமிருதத்தை வாங்கியுண்ண, அதனைச்‌ சூரிய 
சந்திரர்‌ குறிப்பித்த மாத்திரத்தில்‌ எம்பெருமான்‌ அவனை அசுப்பையாலடித்‌ 
' அத்‌ தலைவேறு உடல்வேறாக்க, அமிரு தமுண்ட தனால்‌ உயிர்நீங்காத அந்தச்‌ 
தலையும்‌ உடம்பும்‌ விஷ்ணுவின்‌ அநுக்‌ெகத்தால்‌ ராகுகேதுக்களென இரண்டு 
. இரசங்களாடுச்‌ குரியன்முதவிய ஏழு கிரகங்களோடுஞ்‌ சேர்ந்து, தம்மேற்‌ 
கோள்சொன்ன சுரியசந்‌ இரர்க்குப்‌ பகையாய்க்‌ இற்லெ காலத்தில்‌ அவர்களைப்‌ 
யிடித்துக்கொள்னெறன வென்பது. ள்‌ (௫௯) 

(2) 


௫௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


[தீநக்குழலின்‌ சிறப்பு.] 

௫௭. நீண்குழன்அநெய்த்‌ இருண்டுரெறிந்துசெறிந்‌,துநெடுநீலம்‌ 
பூண்டுபுரிந்துச ரிக்‌ தகடைசுருண்டுபுகையுஈறும்‌ பூவும்‌ ்‌ 
வேண்டுமல்லவெனத்தெய்வவெறியேகமழுநறு ங்குஞ்சி 
யிண்டுசடையாயினதென்றான்மழையென்றுரைத்தலிழிபன்றோ. 


(இ-ள்‌.) மீண்டு - நீட்சியுடையதாய்‌, குழன்று - இரண்டு, செய்த்து - 
வழுவழுப்புப்பொருந்தி, இருண்டு-கறுத்‌ த, நெறிச்‌ து-ஒழுங்குபட்டு, செறிந்து. 
அடர்ந்து, கெடுநீலம்‌ பூண்டு . மிக்ககருமிறத்தை இயக்கைக்குணமாக்கொண்டு, 
புரிக்து - முறுக்குப்பட்டு, சரிக்து - (பின்னே) தாழ்ந்த, கடை சுருண்டு - நனி 
சுருளப்பெற்று, புகையும்‌ ஈனும்‌ பூவும்‌ வேண்டும்‌ அல்ல என - (௮௫ல்‌ முதலிய 
வற்றின்‌ வாசனைப்‌) புகையும்‌ ஈல்லஎமணமுடையபூச்களும்‌ வேண்வெனவல்ல 
வென்னும்படி, தெய்வம்‌ வெறியே கமழும்‌ - தெய்வத்தன்மையையுடைய. இய 
ற்கைமணமே வீசுகிற, நறுங்‌ குஞ்சி - (இராமபிசானது) ஈல்ல திருக்குழல்‌, 
ஈண்டு சடை ஆயின - இப்பொழுது திரண்டசடையாய்விட்ட அ, என்றால்‌-, 
மழை என்று உரைத்தல்‌ - மேகம்‌ (அதற்கு உவமை) என்று சொல்லுதல்‌, 
இழிபு அன்றே - தாழ்வன்றோ ? [தாழ்வேயாம்‌ என்றபடி] ; (௪ - இ.) 

“எண்டு? என்ற அ, வனவாசஞ்செய்யும்‌ இப்பொழுது என்றவாறு, இங்‌ 
குக்கூறிய இப்பொழுது சடையாயுள்ள இராமபிரான து திருக்குழவின த தன்‌ 
மைகள்‌ மேகத்திற்குச்‌ சறிதுமில்லையாதலால்‌, அம்மேசம்‌ உவமையாகாது 
என்பதாம்‌. கெய்த்து - எண்ணெய்‌ தடவப்பெற்று என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 
உத்தமசாதியரான ஆடவர்மகளிரது தலைமயிர்கள்‌ இயற்கைமணமுடையனவா 
மென்பது, நூற்றுணிபு, திருக்குழவின்‌ இயற்கைமணம்‌, இதற்குமேல்‌ வாசனை 
பூட்டமுடியாதவாறு பூ புகை முதலியவற்றினும்‌ மிக்குள்ளதென்பது, மூன்று 
மடியின்‌ கருத்து. குஞ்சி - ஆண்மயிர்‌ : பங்கி, குடுமி, கை என்பனவும்‌ இவ்‌ 
வாறே, (அளகம்‌, ஒதி, கூர்தல்‌, ூம்பால்‌, கோதை என்பன - பெண்மயிரின்‌ 
பெயராம்‌.) சடை - ஜடா என்னும்‌ வடசொல்‌ திரிபு. “நெய்த அக்‌ ௧௬௫ 
'கெறித்துவிடும்‌ பூமாலை, வைத்துக்‌ கடைகுழன்று வார்்தொழு&ி - மொய்த் தளி 
கள்‌, குழ்ந்து வடிவம்பலம்பித்‌ அஞ்சுடைத்தா யூட்புகை, வாழ்ந்து தகாம்‌ 
கமழுமால்‌ ?? என்ற இரத்தினச்சுருக்கச்செய்யுள்‌ இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. ண 

[நடையின்‌ சிறப்பு.) 

௫.௮. புல்லலேத்றஇிருமகளும்பூவும்பொருந்தப்புவியேழு 
மெல்லையேற்றகெடுஞ்செல்வமெதிர்ந்தஞான்‌றுமஃ தின்றி 
யல்லலேற்றகானகத்துமழமியாரடையையிழிவான 
மல்லலேற்றினுளதென்றான்மத்தயானைவருக்தாதோ. 

(இ-ள்‌) புல்லல்‌ ஏற்ற - (தன்னிடம்‌ வந்த) சேர்தலை விரும்பிய, இரு 
மகளும்‌ - இலக்குமியும்‌, பூவும்‌ - பூமிதேவியும்‌, பொருந்த - வந்து (சன்னி 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌, ௫௧ 


உத்திற்‌) பொருக்தும்படி,புவி ஏழும்‌ எல்லை ஏற்ற நெடுஞ்‌ செல்வம்‌ - ஏழூிவுக 
ளையும்‌ தனக்கு எல்லையாகக்கொண்ட பெரியசெல்வத்தை, எதிர்ந்த ஞான்‌ 
அம்‌ - (தசரதசக்கரவர்த்தி கொடுக்கத்‌ தான்பெற) இணங்யெ பொழுதும்‌, 
அஃது இன்றி - அச்செல்வம்‌ கிடைத்தல்‌ இல்லையாய்‌, அல்லல்‌ ஏற்ற கானகத்‌ 
அம்‌ - அன்பத்தைத்தருவதான காட்டில்‌ வர்தபொழுதும்‌, அழியா - தன்‌ 
தீன்மைமாறாத, நடையை - (இசாமபிரான.து) கடையை, இழிவு ஆன-இழிச்‌ 
தாகிய, மல்லல்‌ ஏற்றின்‌ . வலிமையையுடைய காளையினிடத்து, உளது - 
உள்ளது, என்றால்‌ - என்றுசொன்னால்‌, மத்தம்‌ யானை - மதம்பிடித்த யானை, 
வருந்தாதோ - வரு. ச்தமடையாதோ? (௪ . அ.) 
இன்பம்நேர்க்தகாலத்தும்‌ துன்பம்தேர்ந்தசாலச்‌அ.ம்‌ என்றும்‌ ஒருப்டியா 
யுள்ள இராமபிரானது கம்பீரமான பெருமிதடைக்கு, இன்பதுன்பங்களில்‌ 
ஒருபடியாயிராச எருதினது ஈடையை உவமைகூறினால்‌, அப்படிப்பட்ட 
ஈடையையுடைய களிற்றியானை தன்னை உவமைகூறவில்லையேயென்று வருந்து 
மாதலால்‌, இவ்விரண்டையும்‌ உவமைகூறுதல்‌ பொரும்தா சென்பதாம்‌ 
இராமபிரான்‌ நாடுதுறந்து காட்டிற்குச்செல்வதைப்பற்றிச்‌ சிறிதும்‌ வேறு 
பாறொதிரும்தன னென்பதை, “£ இப்பொழு தெம்மனோரா லியம்புதற்‌ செ 
ளிதே யாருஞ்‌, செப்பருங்‌ குணத்திராமன்‌ றிருமுகச்‌ செவ்வி கோக்‌, ஜெப்‌ 
பதே முன்பு பின்பவ்‌ வாசக முணரக்கேட்ட, வப்பொழு தலர்ர்த செந்தா 
மரையினை வென்ற தம்மா? என்ற அயோத்தியாகாண்டச்செய்யுள்சொண்டு 
அறியலாம்‌. இங்கனம்‌ இன்பதுன்பங்களை ஒருநிகராகநினைப்பது, பெரியோ 
ரியல்‌) ““வாட்டிறன்மன்னவன்‌ கமலவாண்முக, மீட்ட அுமரயெலிழந்தபோ தி 
னும்‌, பாட்டளிக்கூர்தல்‌ வேந்தவையிற்‌ பைர்தொடை, சூட்டியஞான்றினுர்‌ 
அலங்குன்றதே?? என்றார்‌ நைடதநூலாரும்‌. 
பூ - வடசொல்‌. “நெடுஞ்செல்வம்‌? என்றது, உலகமுழுதாளும்‌ சச்கா 
வர்த்திபத வியை, கானகத்து அல்லலேற்றஞான்ற என்றும்‌ கூட்டலாம்‌. மல்‌ 
லல்‌ . உரிச்சொல்‌; “(மல்லல்‌ வளனே?” என்பது, தொல்காப்பியம்‌. ஏறு . ஆண்‌ 
பாற்பெயர்‌; “எருமையும்‌ மரையும்‌ பேற்றழ மன்ன? என்றதனால்‌, “ஏறு? 
என்றார்‌. புவி என்னும்‌ வடமொழி - அம்மொழியில்‌ ஏழாம்வேற்றுமைவிரி- 
ஏறு - ஆண்டுங்கமுமாம்‌. “இழிவான? என்பதற்கு .. (கடைச்சிறப்பில்‌ யானை 
யினும்‌) இழிந்ததான என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. (௫௮) 
[இராமபிரான்‌ கூறிய அடையாளமோமிகளை அநுமான்‌ சீதைக்கு 

[எடூத்துக்கூறத்தோடங்கு தல்‌. ] 

௫௯. இன்ன மொழிய வம்மொழிகேட்‌ டெரியி னிட்ட மெழு. 
கென்ன த்‌,தன்னை யறியா தயர்வாளை க்‌ தரையின்‌ வணங்கி நாயகனார்‌, 
சொன்ன குறியுண்‌ டடையாளச்‌ சொல்லு முளவா லவைதோகை, 
யன்ன நடையாய்‌ கேட்கென்ன வறிய வறைவா னயினான்‌, 


௫௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ-ள்‌.) இன்ன மொழிய - இவ்வார்த்தைகளை (அதுமான்‌) சொல்ல, 
௮ மொழி கேட்டு - அச்சொற்களைச்‌ செவியேற்று, எரியின்‌ இட்ட மெழுகு 
என்ன .. நெருப்பிலை போகட்ட மெழுகு போல, தன்னை அறியாது அயர்வா 
ளை - தன்னைத்தான்‌ அறியாமல்‌ [,தன்லசர்தப்பிப்‌ பரவசமாய்த்‌] தளர்றெ பிராட்‌ 
டியை, (அமான்‌), தரையின்‌ வணங்‌ . பூமிபிலே விழுந்து [சாஷ்டாங்க 
மாகத்‌] சண்டனிட்டு, “காயகனார்‌ சொன்ன குறிஉண்டை(உன து. சணவனாயெ): 
இராமபிரான்‌ (என்னிடம்‌) சொல்லியனுப்பிய குறிப்புக்களும்‌ உண்டு : 
அடையாளம்‌ சொல்லும்‌ உள - அடையாளமான வார்த்தைகளும்‌ உள்ளன £ 
அவை - அவற்றை, தோகை. மபில்‌2பாலுஞ சாயலை புடையவளே ! அன்னம்‌ 
குடையாய்‌ - அன்னம்போன்ற ஈடையைபுடையவளே ! கேட்க ... (6) கேட்பா 
யாக,” என்ன . என்றுசொல்லி, அறிய - தெரியும்படி, அறைவான்‌ ஆயினான்‌ .. 
(அவற்றைச்‌) சொல்பவனாபினான்‌ ; (௪ - இ.) அவற்றை, மேற்‌ கூறுன்‌ 
ரூர்‌. ஆல்‌ - அசை. 

“சொன்ன குறி? என்றது, சதையின்‌ இருமேனியடையாளங்களைக்‌ கூறி 
யதை,  'சொன்னகுறிஉண்டு” என்பதற்கு - ஸ்வர்ணமயமான அடையாள 
மாயுள்ள மோதிர முண்டென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌ ; [சொன்ன -- 
ஸ்வர்ண.] தோகையென்னும்‌ மயிலிறின்பெயர்‌ - அதனையுடைய மயிலுக்குச்‌ 
சினையாகுபெயராய்‌, அதபோன்‌றவளுக்கு உவமையாகுபெய ராதலால்‌, இரு. 
மடியாகுபெயர்‌. இணி, “*மயில்‌கண்டன்ன மடஈடைமகளிர்‌, ”” *மயிலெனப்‌ 
போந்து,” “மணிமயிற்றொழில்‌,?? “கடைமயிலே”” என முன்னோர்‌ மயிலை 
கடைக்கு உவமையாச்கூறியிருத் தலால்‌, சோகை அன்னம்‌ நடையாய்‌ - மயிலை 
யும்‌ அன்னத்தையும்‌ போன்ற ஈடையையுடையவளே ! . என்றும்‌. பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, I £ பு (௫௯) 

வேறு 
[இதுமுதல்‌ ழன்று கவிகள்‌ - அவ்வடையாளச்சோற்கள்‌ இன்னவேன்‌ 
அநுமான்‌ சீதையினிடம்‌ விண்ணப்பித்தல்‌.] 
௬௦. நடத்தலரி தாகுநெறி காள்கள்சில தாயர்ச்‌ 
கடுத்தபணி செய்திவணி ருத்தியென வச்சொற் 
குடுத்ததுகி லோடுமுயி ருக்கவுட லோடு 
மெடுத்தமுனி வோடமய னின்றதுமி சைப்பாய்‌, 


(இ-ள்‌. “தெறி - காட்டுவழி, நடத்தல்‌ அரிது அகும்‌ .. (நீ) நட 
ந்துசெல்லுதற்கு அரியதாகும்‌ : நாள்கள்‌ லெ - (சான்‌ வனத்துக்குப்போய்‌ 
வரும்‌)காள்களோ சலவாம்‌ : (அதுவரையில்‌), தாயர்க்கு அடுத்த பணி செய்து 
இவண்‌ ' இருத்தி - (என்‌) தாய்மார்க்குத்‌ தச்ச பணிவிடைகளைச்‌ செய்து 
கொண்டு இங்கேயே [அயோத்தியிலேயே] இருப்பாய்‌", என - என்று(சான்‌)சொ 
ல்ல, ௮ சொற்கு- அ௮ச்தச்சொல்லைச்‌ கேட்டும்‌, உடுத்த துலோடும்‌ - உடுத்த 
வஸ்திரத்துடனேயும்‌, உயிர்‌ உக்க உடலோடும்‌-உயிர்கீங்சினதுபோன்ற உடம்‌ 


காண்டம்‌] உருக்காட்டேடலம்‌. ௫௨ 


புடனேயும்‌, எடுத்த முனிவோமிம்‌-(என்ணிடத்திற்‌) சொண்டசோபத்துடனே 
யும்‌, அயல்‌ நின்றதும்‌-(என்‌) அருகில்‌ (அச்சீதை) கின்‌ ததையும்‌, இசைப்பாய்‌ - 
ஏரீ அவட்கு அடையாளமாகச்‌) சொல்வாய்‌; (௪-று.)--இங்கனம்‌ இராமபிரான்‌ 
_தின்னிடத்துச்‌ கூறியதை அமான்‌ சீதையிணிடத்து விண்ணப்பிக்கின்‌ னன்‌, 
*“மூன்புகானறிகலொ முளிநெடுங்கானிலே, யென்பினே போதுவான்‌ வினை 
[தியோ வேழைகீ, யின்பமா யாருயிர்க்ணியை யாயினை யிணித்‌, அன்பமாய்‌ 
முடிதியோ வென்றதஞ்‌ சொல்லுவாய்‌??, “£ஆனயேரரெக்‌ தடவிசேர்வா 
யுனக்‌, யொனலாதனலவெலா மினியலோ விணியெனா, மீனுலாநெமெலர்க்‌ 
அண்கணீர்விழ விழும்‌, சனிலாவுயிரின்‌ வெச்தயர்வ தும்‌ முரைசெய்வாய்‌! என்ற 
காடவிட்டபடலச்செய்யுள்சளின்‌ பொருள தவாதம்‌ இது, பதினான்குவருவ 
மாயிருக்கவும்‌ “சாள்சள்லெ என்று இராமன்‌ கூதினது, “அக்காலவெல்லை 
யை மிகஎஸிதிற்கழித்து வெகுவிரைவில்‌ மீண்வெருவேன்‌” என்று அப்பிசாட்‌ 
மூக்குத்‌ தேறுதல்கூறியவாறாம்‌. இராமபிரான்‌ கெளசல்யையைகோக்கு “எத்‌ 
.தனைக்குள வாண்கெ ளீண்டவை, பத்துசாலும்‌ பகலலவேர வென்றான்‌”? என்‌ 
அதுல்‌ கரண்ச. மணிதர்க்கு ஒருவருஷம்‌ தேவர்க்கு ஒரு சாளாதலும்‌ கருதற்பா 
லது. தாயர்‌ - கெளசல்யை முதலியோர்‌. “உடுத்ததுகலோடும்‌ அயல்கின்றத? 
என்றது, அப்பிரானுக்குமுன்னே தான்‌ சாட்டுக்குப்பறப்படச்‌ இத்தமாய்‌ 
கின்றது என்றபடி; உடுத்ததுலோடும்‌ என்றது - உலகவழுக்க. “அனைய 
“வேலை யகன்மனை யெய்தினள்‌, புனையஞ்‌ ரம்‌ அணிந்து புனைர்தனள்‌, நினை 
வில்‌ வள்ளல்பின்‌ வந்தயல்‌ நின்றனள்‌, பனையி னிள்கரம்‌ பற்றிய கையினாள்‌?? 
என்றார்‌ அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌. இராமபிரான்சொன்ன வார்த்தையைக்‌ 
“கெட்டுப்‌ பொருது தோன்றின வருத்தத்தின்‌ மிகுதியையும்‌; அச்சத்தின்‌ 
மிகுதியையும்‌ விளக்க, *உயிருக்சவுடல்‌' என்றது. 
இதமுதற்‌ ப தினொரு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்சரொன்று மாச்‌ 
அரும்‌, ம ்றைஞான்றும்‌ விளங்காய்ச்சீர்களுமாெ அளவடி சான்கு கொண்ட 
ஆலிவிநத்தங்கள்‌. (௬௦), 
௬௧. நீண்டமுடிவேக்‌ சனரினைக்திலில ,ஐசெல்வம்‌ 
பூண்டதனைநீங்கிகெறிபோத லு அுகானி 
ஞண்டகச ராரையொடுவாயிலகலாமுன்‌ 
யாண்டையதுகானெனவிசைத்தஅமிசைப்பாய்‌. 
இடஃள்‌) நிண்ட முடி வேந்தன்‌ அருள்‌ ஏக்இ .. நீட்யொன கிரீடத்தை. 
யுடைய தசரதசக்கரவர்த்தியின்‌ ஆஜ்ஞையைத்‌ தலைமேற்கொண்டு, நிறை 
“செல்வம்பூண்டு - நிரம்பிய (உலகமுழுதாளுஞ்‌) சிறப்பை (முதலில்‌) ஏற்றுச்‌ 
“கொண்டு, (பின்பு); அதனை நீல்‌. அச்செல்வத்தைக்‌ (கைகெயிகட்டளையா றி), 
கைவிட்டு, செறி போதல்‌ உறு நாளின்‌ ... (கரட்டுக்குச்செல்லப்‌) பிரயாணம்‌ 
அபுறப்பட்டபொழுது, ஆண்ட ஈகர்‌ ஆரையொடு வாயில்‌ அகலாருன்‌ - (சரன்‌). 
-ஆளுதற்குஉரிய அவ்வமோத்தியாபுரியின்‌ மதிலோகெடடிய கோட்டைவாயி 


௫௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


லைக்‌ கடந்துவருவதற்கு முன்னமே, கான்‌ யாண்டையது என இசைத்ததும்‌ _ 
(என்னைநோக்டிச்‌ சதை) “காடு எவ்விடத்தி லுள்ளது?? என வினவியதையும்‌,. 
இசைப்பாய்‌ . (மீ அவட்கு அடையாளமாகச்‌) சொல்வாய்‌; (௪ - று.) 

“£முல்லன்மாநகர்துறம்‌ தேகுநாண்‌ மதிதொடுங்‌, கல்வின்மாமதின்மணிக்‌: 
சடைகடந்இிடுதன்மா, னெல்லைதீர்வரிய வெங்கானம்‌ யாதோ வெனாச்‌, சொல்‌ 
லினா எஃதெலா முணரடீ சொல்லுவாய்‌"? என்ற செய்யுளின்‌ அநுவாதம்‌ 
இது, இதனால்‌, பிராட்டியினது கணவன்‌ இருமனையையேயன்றி வெறொன்‌: 
றையும்‌ அறியாத தன்மையும்‌, செளகுமார்யமும்‌, பேதைமையும்‌ வெளியாம்‌.. 
இராச்யெத்தையாள்வதில்‌ விருப்பாவத வெறுப்பாவது தனக்கு இல்லையாயி: 
னும்‌ பித்ருவாக்யபரிபாலனஞ்‌ செய்வதே தனக்கு மேலானத்ரும மெனக்‌ 
கருதித்‌ தான்‌ முன்பு அதற்கு உடன்பட்டன னென்பான்‌ “வேந்தனருளேந்இ 

-நிறைசெல்வம்‌ பூண்டு? என்றான்‌; “தாதை யப்பரிசுரைசெயத்‌ தாமரைக்கண்‌ 
ணன்‌, காதலுற்றில னிசழ்ச்திலன்‌ கடணிதென்‌ நுணர்ந்து, யாது கொற்றவ 
னேவிய ததுசெய லன்றோ, ரீதி யெற்சென கினைர்து தன்பணி தலைநின்றான்‌?”, 

'“தெருளுடை மனத்து மன்ன னேவலிற்‌ றிறம்ப வஞ்சி, யிருளுடையுலகக்‌ 
.தாங்குமின்னலுக்‌ இயைந்துநின்றா, னுருளுடைச்‌ .சகடம்பூண்ட வுடையவ 
னுய்த்த.சாசே, நருளுடை யொருவனீச்ச வப்பிணியவிழ்ந்த தொத்தான்‌?” 

என்ற அயோத்தியாகாண்டச்‌ செய்யுள்களையுங்‌ காண்க. நீண்டமுடி - வம்ச 
யபரம்பரையாகவந்த கரீடமுமாம்‌. நெறிபோதல்‌ - பிரயாணப்படுதல்‌. ஆரை - 
மதில்‌. (சக்‌ 

௬௨. எள்ளரியதேர்தருசுமக்திரனிசைப்பாய்‌ 

வள்ளன்மொழிவாசகமனத்துயர்மறக்தாள்‌ 
கள்ளையொடுபூவைகள்‌ ளர்‌ த்தல்கிளவென்னும்‌ 
பிள்சாயொடுதன்றிறமுணர்த்‌ துதிபெயர்த்தும்‌. 

(இஃள்‌.) “எள்‌ அரிய தேர்‌ தரு சுமந்திரன்‌ - இகழ்வதற்கு அருமையான 
[ஒருகு ற்றமுமில்லாத] இரதத்தை ஓட்டுகிற சுமந்திரனே ! வள்ளல்‌ மொழி 
வாசகம்‌ - இராமபிரான்‌ தெறுதல்கூறிய வார்‌,த்தைகளால்‌, மனம்‌ துயர்‌ மறக்‌ 
தாள்‌ - (சீதை) மனத்திலுள்ள துன்பத்தை நீங்கினவளாக, இசைப்பாய்‌ .. நீ்‌ 
சொல்வாய்‌: இள்ளையொடு பூவைகள்‌ - (கான்வளர்த்த)கிளிகளையும்‌ நாகணவாய்ம்‌: 
பறவைகளையும்‌, ளெர்த்தல்‌-வளர்க்கவேண்டியவகையையும்‌, இள - சொல்வாய்‌”, 
என்னும்‌ - என்று (அயோத்தியிலுள்ள ஊர்மிளைமுதவியோர்க்கு வனத்திவி' 

்‌ ருந்து சுமர்திரனிடம்‌ செய்தி) சொல்வியனுப்பின, பிள்ளையொடு ஃ- இளமைக்‌: 
குணமுடைய அச்சீதையமோடு, தன்‌ திறம்‌ - அவள்‌ இவ்வாறுசொன்ன செய்‌: 
தியை, பெயர்த்தும்‌ - மிண்டும்‌, உணர்த்துதி - (அவளுக்கு அடையாளமாகக்‌). 
சொல்வாய்‌; (எ. று.) 

ஸுமந்தரன்‌ என்னும்‌ ட்டி வில்‌ ஆலோசனையுடையவனென்‌ 
பொருள்‌; இவன்‌, தசரதனுக்கு வம்சபரம்பரையாய்‌ வந்த மந்திரியும்‌ சாரதி 


காண்டம்‌] உருக்காட்டூபடலம்‌, ௫௫ 


குமா யுள்ளவன்‌; (“இராசாங்கத்துப்பொருள்‌ வரவுசெலவுகளைக்‌ கவனிக்கும்‌ 
பிரதான உத்தியோகஸ்தனுக்கு “சுமந்திரன்‌ என்று பெயர்‌” என வடமொழிரீதி 
அரல்கள்கூலும்‌; இவன்‌, மர்திரிக்குச்சிறிதுதாழ்ம்தவன்‌.) இச்சொல்‌, அண்மை 
விளியாதவின்‌, இயல்பாய்கின்றது. மனத்துயர்‌, ஈநாட்டைவிட்டுச்‌ காட்டுக்குச்‌ 
“சென்றதனா லாகியது. இணி, இரண்டாமடிக்கு - தசரதசக்கரவர்த்தி வனத்‌ 
இற்குப்‌ போம்படி சொன்ன வார்த்தையா லாகிய மனத்துன்பத்தை நீங்கனொ 
“ளென்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. பிள்ளை - ஆண்‌ பெண்‌ என்ற இருபாற்கும்‌ 
பொதுவாகவரும்‌ இளமைப்பெயர்‌; **தவழ்பவைதாமு மவற்றோரன்ன?? என்‌ 
னும்‌ தொல்காப்பியச்குத்திரத்து “தாமும்‌?” என்றதனால்‌, இது சிறுபான்மை 
அயர்திணைக்கும்‌ உரியதாய்வரு மென்க. *இளத்தல்‌' என்ற பாடத்துக்கு - 
42 பச்சுச்சொல்லிச்கொடுச்‌ச லென்று பொருள்‌... களிகளையும்‌ காசணவாய்ப்‌ 
பறவைகளையும்‌ இன்னுணவூட்டி வளர்த்து அவற்றிற்குப்‌ பேச்சுப்பயிற்றுவிச்‌ 
தல்‌, தலைவியரின்‌ தன்மை. சீதை இவ்வாஇசொன்ன த, நாட்டைவிட்டுச்‌ 
இறிதுதூரம்சென்றதும்‌ சுமந்திரனை அனுப்பிவிட்டபொழு த; “அன்னவள்‌ 
கறுவா ளரசர்க்‌ கத்தையர்ச்‌, கென்னுடைவணக்க முன்‌ ணியம்பி யானுடைப்‌, 
"பொன்னிறப்பூவையுங்‌ களியும்‌ போற்றுகென்‌, அன்னு மென்‌ றங்கையர்ச்‌ 
£எகுணர்த்துவா யென்றாள்‌? என்றார்‌ அயோத்தியாசாண்டத்‌ இல்‌, இச்செய்யு 
க்கு வேறு வகையாகவும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. (௬௨) 
[அநுமான்‌ இராமபிரானது மோதிரத்தைச்‌ சீதைக்தக காட்டூதல்‌.] 
௬௩. மீட்டுமுரைவேண்டுவனவில்லையெனமெய்ப்பேர்‌ 

திட்டிய அ தீட்‌டரியசெய்கைய தசெவ்வே 

நீட்டிதெனகேர்ந்தனனெனாகெடியகையாற்‌ 

காட்டினனொராழிய அவா ணுதலிகண்டாள்‌. 

(இ-ள்‌. மீட்டும்‌ உரை வேண்டுவன இல்லை என - மீண்டும்மீண்டும்‌ 
அடையாளமாகச்‌) சொல்லவேண்டுமவை இல்லை என்று எண்ணி, (இராம 
பிரான்‌), மெய்‌ பேர்‌ தீட்டியது - (தனத) உண்மையான திருப்பெயர்‌: எழுதப்‌ 
“பெற்றுள்ளதும்‌, தீட்டு அரிய செய்கையது - (சித்‌ இரத்திலும்‌) எழுததற்கரிய 
“வேலைத்திறமுடையதுமாகய, இது - இம்மோதிரத்தை, செவ்வே நீட்டு . நே 
ராக(ச்‌ தைகைபிற்‌) சொடுப்பாய்‌, என . என்றுசொல்லி, கேர்க்தனன்‌ - (இம்‌ 
“மோதிரத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌,” எனா - என்றுசொல்லி, (அமான்‌), நெடிய 
“கையால்‌ - நீண்ட (தனது) கைகளால்‌, ஓர்‌ ஆழி-ஒருமோதிரத்தை, காட்டினன்‌ - 
எடுத்துச்‌) காண்பித்தான்‌: அத - அதனை, வாள்‌ அதலி - ஒளிபொருந்திய 
*கெற்றியையுடைய சதை, கண்டாள்‌--; (௪ - அ.) 


பல அடையாளமொழிகள்‌ கூறுவதனினும்‌ சறர்ச அடையாளமாகிய 
"மோதிரத்தை யெடுத்துக்காட்தெலே ஈன்றென்று கருதி அதமான்‌ ராமநாமாங்‌ 
“இதமோதிரத்தைச்‌ சதைக்குச்‌ காட்டின னென்றவாஅ. ““மைத்தகுமாமலர்க்குழ 
லாய்‌ வைதேவி விண்ணப்பம்‌, ஒத்தபுகழ்லானாச்கோ னுடனிருந்து நினைத்‌ 


௫௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர்‌ 


தேட, அத்தகு ரயோத்தியர்கோ னடையாளமிலை மொழிந்தான்‌, இக்‌ 
தீகையாலடையாள மீதவன்கைமோதிரமே?? என்பது, பெரியாழ்வார்‌ இரு 
மொழி. அமான்‌ தன்னை மெய்ப்பித்தற்காக' இராமனது பழையவ ரலாறுகளை- 
யெல்லாம்‌ சதையினிடம்‌ எடுத்துச்சொன்ன தாக முதனூலிற்‌ கூறியுள்ளது... 
“£ஈன்மையுஞ்‌ செல்வமு நாளு ஈல்குமே, தன்மையும்‌ பாவமுஞ்‌ சிதைந்து 
தேயுமே, சென்மமு மரணமு மின்றித்‌ தீருமே, யிம்மையே ராமவென்‌ றிரண்‌- 
டெழுத்தினால்‌”? என்றபடி பலவகைப்‌ பயன்களுக்குங்‌ காரணமான மடமை. 
யுடைத்தாயிரு த்தலால்‌, ராமநாமம்‌, *(மெய்ப்பேர்‌' எனப்பட்டது. பேர்‌. பெயர்‌ 
என்பதன்‌ மரூஉ. தீட்டரியசெய்கைய து என்பதற்கு - (ஒருவசாலுஞ்‌) செய்ய. 
முடியாதது என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. ஆழி - வட்டவடிவுடைய மோதித்தக்கு,. 
இலக்கணை. இரண்டாமடி . ழற்றுமோனை. (௬௬% 


[இதுழதல்‌ ஐறுகவிகள்‌. அதுகண்ட சீதையின்தன்மையைத்‌ தேரிவிக்தம்‌.] 
௬௪, இறந்தனர்பிறந்தபயனெய்‌ இனர்கொலென்கோ 
மறந்தன றிந்துணர்வுவந்தனர்கொலென்கோ 
அறந்தவுயிர்வக்திடைதொடர்ந்ததுகொலென்கோ 
திறந்தெரிவதென்னைகொலீநன்னு தலிசெய்கை, 


ட 


(இ-ள்‌.) ஈல்‌ நதலி இசெய்கை .. அழயெ நெற்றியையுடைய பிராட்‌ 
டியினது (பெறுதற்கரிய மோதிரத்தைப்‌ பெற்றுமதிமும்‌) இச்செய்கைக்கு,, 
(உபமானம்‌),--இறந்தனர்‌ பிறந்த பயன்‌ எய்தினர்கொல்‌ என்கோ . (மணீ 
தப்பிறப்பெடுத்ததற்குப்பயளாய்‌ மறுமைக்கு உதவும்‌ தவம்‌ முதலிய ஈற்கருமண்‌: 
களைச்‌ செய்யாமலே) இறந்தவர்கள்‌ பிறப்பின்‌ பயனாயெ அவற்றை(த்‌ தற்செ: 
யலாய்‌)ப்‌ பெற்றார்கள்‌ என்‌ அசொல்வேனோ? மறந்தனர்‌ அறிந்து உணர்வு: 
வந்தனர்கொல்‌ என்கோ - (ஒன்றை) மறந்துவிட்டவர்‌ மீண்டும்‌ ஞாபகமுண்‌- 
டாகி அவ்வறிவுவர்‌அ கூடப்பெற்றனர்‌ என்று சொல்வேனோ? துறந்த உயிர்‌ 
வந்து இடை தொடர்ந்ததகொல்‌ என்கோ - (உடம்பை) விட்டுநீங்கிச்சென்ற. 
உயிர்‌ (மீண்டும்‌ அவ்வுடம்பினிடையே) வந்து சேர்ந்தது என்‌,று சொல்லவே. 
னோ? திறம்‌ தெரிவது என்னைகொல்‌ - (இன்னும்‌ உவமையாதற்கு) ஏற்றசெய்‌- 
கையை (யான்‌) தெரிர்தசொல்வத எவ்வாறோ? (எ .. அ.) 
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பிறந்தபயணின்றியிறக்தவர்‌ பிறர்தபயன்‌ பெற்றதுபோலவும்‌, மறந்தவர்‌" 
மிண்டும்‌ ஞாபகத்தைப்பெற்ற தபோலவும்‌, இறந்த உயிர்‌ மீண்டும்‌ உடம்பில்‌: 
வந்து சேரப்பெற்றது போலவும்‌, பிராட்டி பெருமாளது மோதிரத்தைப்‌: 
பெற்று மகிழ்ந்தனள்‌ என்பதாம்‌. இத, கவிக்கூற்று, ஐயத்தற்தறிப்‌ பேற்ற. 
வணி. கொல்‌ . யம்‌, என்கு- சன்மையொருமைஞுற்று; “கு? விகுதி எதிர்‌: 
காலங்காட்டி ற்று: ஒ - வினா. எவன்‌ என்னும்‌ வினாவினைக்குரிப்புமுற்றின்‌ 
விகாரமாயெ என்‌ என்பது, கோரச்சாரியைபெற்று, “என்னை? என நின்றது... 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௫௭ 


௬௫. இழந்தமணீபுற்ற ரவெதிர்ந்ததெனலானாள்‌ 
பழந்தனமிழந்தனபடைத்தவரையொத்தாள்‌ 
குழந்தையையுயிர்‌ த்தமலடி ககுவமைகொண்டா 
ளுழக்துவிறி பெற்றதொருயிர்ப்பொறையுமொத்தாள்‌. 


(இ ஃள்‌.) (இன்னும்‌ அச்சதை), இழந்த மணி எதிர்ர்தது புற்று அரவு 
எனல்‌ ஆனாள்‌ - தான்‌இழர்த மாணிக்கத்தை மிளவும்பெற்றதாகயெ புற்றி 
அள்ளபாம்பு என்று உவமைசொல்லத்தக்கவளானாள்‌ ; இழந்தன பழம்‌ தனம்‌ 
படைத்தவரை ஒத்தாள்‌ - இழர்தனவாகிய பழமையானசெல்வங்களை மீண்டும்‌ 
பெற்றவரைப்‌ போன்றாள்‌ ; குழர்சையை உயிர்த்த மலடிக்கு உவமை கொண் 
டாள்‌ .. குழந்தையைப்‌ பெற்றெடுத்த பிள்ளையில்லாதிருந்தவளுக்கு ஒப்பாகப்‌ 
'பொரும்தினாள்‌ ; உழந்து விழி பெற்றது ஒர்‌ உயிர்ப்பொறையும்‌ ஓத்தாள்‌ . 
(சண்ணில்லாமல்‌) வருந்திப்‌ பின்பு கண்ணைப்பெற்றதாயெ ஒருடம்பையும்‌ 
போன்றாள்‌ ; (எ- று.) 


உவமையணி. குழந்தை - இளமையையுடை யதெனக்‌ காரணப்பெயர்‌ ; 
குழ இளமை : உரிச்சொல்‌ ; !மழவும்‌ குழவும்‌ இளமைப்‌ பொருள ;” தை - , 
பெயர்‌ விகுதி. குழக்தையைப்பெற்ற பிறகு மலடித்தன்மை நீங்கியதாயினும்‌, 
“மலடி? என்றகூறின ௮, முன்னிருந்த தன்மையை நோக்‌ ; இது, பூதபூர்வ 
வ்யவஹார மெனப்படும்‌. உயிர்ப்பொறை - பிசைத்தால்றுனது என உடம்‌ 
புக்குக்‌ காரணக்குறி, (௬௫) 
௬௬. வாங்னெண்முலைக்குலையில்வைத்தனள்சிரத்தாத்‌ 
. ருங்னனெண்மலர்க்கண்மிசையொத்தினடடர்கோள்‌ 
, வீங்கனண்மெலிந்தனள்‌ குளிர்ந்தனள்வெதுப்போ 
கு தி 
டேங்கெளுயிர்த்தனளிதின்னதெனலாமே, 


(இ-ள்‌.) (பிராட்டி அர்தமோதிரத்தை), வாங்னெள்‌ - (அநுமான்கையி 
னின்றும்‌ தன்கையில்‌) வாங்கி, முலை குவையில்‌ - (கனத) தனங்களின்‌ மகட்‌ 
டிலே, வைத்தனள்‌ - வைத்துக்கொண்டாள்‌; ரத்தால்‌ தாங்னெள்‌ - தலை 
மேல்‌ வடூத்துக்கொண்டாள்‌; மலர்‌ கண்மிசை ஒத்தினள்‌ - தாமரைமலர்‌ 
பொன்ற (தனது) கண்களில்‌ ஒத்திக்கொண்டாள்‌; தட தோள்‌ வீங்னெள்‌ - 
(தனத) பெரியதோள்கள்‌ பூரிச்சப்பெற்றாள்‌ ; மெலிந்தனள்‌ . இளைத்தாள்‌; 
'குளிர்ச் தனள்‌ .. அகங்குளிர்க்தாள்‌; வெதுப்போடு ஏங்ளனெள்‌ - வாட்டத்தோடு 
எக்சமடைந்தாள்‌; உயிர்த்தனள்‌ - பெருமூச்சுவிட்டாள்‌; இது இன்னது எனல்‌ 
ஆமே - (அவள்‌அடைச்த) இக்நிலைமை இப்படிப்பட்டதென்று க்கக்‌ 
ஆகுமோ ? [ஆகாது என்றபடி]; (௪. - அ.) 

ப இக்குநிறைபுகழாளன்‌ நீவேள்விச்‌ சென்றநாள்‌, வல்லியை 
கீடுவே வில்விறுத்தான்‌ .மோதரங்கண்‌, டொச்குமாலடையாள -ம.நுமானென்‌. 


(8) 


௫.௮ கம்பராமாயணம்‌ - [ சுந்தர 


அச்சிமேல்‌, வைத்துக்கொண்‌ செந்தனளான்‌ மலர்க்குழலாள்‌ சதையுமே?? 
என்றார்‌ பெரியாழ்வாரும்‌. முன்றாமடி-தோடைழாண்‌. “தடந்தோள்‌” என்றார்‌, 
மகளிர்தோள்பருத்திருத்தல்‌ மரபாதவின்‌. தோள்‌ வீங்னெள்‌ - உயர்திணை 
தொடர்ந்த சனை அத்திணை முடிபைக்‌ கொண்ட திணைவமுவமைதி. 
வெதப்பு - முதனிலைதிரிர்‌ சகதொழிற்பெயர்‌, ஒருங்கே தை பலதொழில்‌ 
செய்ததாகக்‌ கூறின, கூட்டவணி; இது, வடமொழியில்‌ ஸமுச்சயாலங்கார 
மெனப்படும்‌, (௬௬) 
௬௭. மோக்குமுலைவைத்‌ துறமுயங்குமொளிர்கன்னீர்‌ 

நீக்கிநிழஹைகண்ணிணை ததும்பநெடு£ீள . 

ரோ க்கு நுவலக்கரு துமொன்று நுவல்கில்லாண்‌ 

மேக்குமிமிர்விம்மலள்விமுங்க ஓ அன்னாள்‌, 

(இ-ள்‌) (பின்னும்‌ பிராட்டி அம்மோதிரத்தை,--மோக்கும்‌ - மோந்து: 
பார்ப்பாள்‌ ; முலை வைத்து - (தனது)  தனங்களின்மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு, 
உற முயங்கும்‌.ஈன்றாகத்‌ தழுவுவாள்‌ ; கண்‌ இணை நிறை ஒளிர்‌ ஈல்‌ நீர்‌ நீக்கு .. 
இரண்டுகண்களிலும்‌ கிறைந்துவிஎங்குற மிக்சசண்ணீசை' நன்றாய்த்‌ துடை 
. தீதுவிட்டு, ததும்ப- (மிண்டும்‌ கண்ணீர்‌) கீளும்பும்படி, கெடு நீளம்‌ நோக்கும்‌ - 
வெகுநேரம்‌ பார்ப்பாள்‌ ; தவல கருதும்‌ - (அதனோடு ஏதேனும்‌) பேசச்‌ ௧௬ 
அவாள்‌ ;' ஒன்றும்‌ அவல்டில்லாள்‌ - (பின்‌) ஒன்றும்‌ பேசாள்‌ ; மேக்கு நிமிர: 
விம்மலள்‌ .. மேன்மேன்மிகுகிற பூரிப்பையுடையவளாய்‌, விழுங்கல்‌ உறுகன்‌ 
ருள்‌ - (அதனை வாயால்‌) விழுங்கத்தொடங்குவாள்‌; (எ - அ.) 

“மோக்கும்‌? முதலிய செய்யுமென்முற்றுக்கள்‌, ' இங்குப்‌ பெண்யாவில்‌ 
வந்தன. மோக்கும்‌,மோ - முதனிலை, இங்குக்கூறியவை, மகிழ்ச்சியிகுதிபற்றி 
நேர்்தவை, “*வெங்கடுங்கால்பொர மேக்குநோக்கய, பொங்கிரும்பாற்கடத்‌ 
ரங்கம்‌ போலுமே” எனப்‌ பாலகாண்டத்திலும்‌, மேக்குஎன்பது - மேல்‌என்‌ 
னும்‌ பொருளில்‌ வந்திருத்தல்‌ காண்க, (௬௭) 

௬.௮. நீண்டவிழிநேரிழைதன்மின்னினிறமெல்லாம்‌ 

பூண்டதொளிர்‌ பொன்னனையபொம்மனிதமெய்யே 
யாண்டகைதன்மோதிரமடுத்தபொருளெல்லார்‌ 
திண்டளவில்வேதிகைசெய்தெய்வமணிகொல்லோ, 

(இஃ ள்‌.) ரீண்ட வழி நேர்‌ இழைதன்‌ - (காதளவும்‌) நீண்ட கண்களை 
யும்‌ அழ்யெ ஆபரணங்களையு முடைய பிராட்டியின அ, மின்னின்‌: நிறம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ - மின்னல்போன்ற திருமேனிமுழுவதும்‌,' (அம்மோதிரத் தின்‌ ஒளி 
யால்‌), ஒளிர்‌ பொன்‌ அனைய ... விளங்குனெ ற பொன்னை யொத்த, பொம்மல்‌ 
நிறம்‌ - பொலிவுள்ள நிறத்தை, பூண்டது - அடைந்தது : (ஆதலால்‌), மெய்‌. 
யே - உண்மையாக, ஆண்தகைதன்‌ மோதிரம்‌ - ஆண்மைக்குணமுள்ள இராம 
பிரானது. மோதிரம்‌, அடுத்த... பொருள்‌ . எல்லாம்‌ திண்டளவில்‌ வேதிகை .. 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௯ 


செய்‌ தெய்வம்‌ மணி ' கொல்‌ ஓ. - (தன்னைச்‌) சேர்ர்த எல்லாப்பொருள்களை 
யும்‌ தான்படுகிறமாத்திரத்தில்‌ (மாற்றுயர்க்க பொன்னாக) வேறுபடுத்துறெ 
தெய்வத்தன்மையுடைய (ஸ்பர்சபேதியென்னும்‌) ரசகுளிகைதானோ? (௪-அ.) 


- முன்னிமண்டடிகளில்‌, சதையின்‌ மின்னின்‌ கிறமானஉடம்பு மோதிரத்‌ 
தின்ஒளியால்‌ உ௰ர்ந்தபொன்னிறம்பெற்றதெனச்‌ கூறினத, பிறிதின்தணம்‌ 
பேறலணி ; இதனை வடநூலார்‌ தத்குணாலங்கார மென்பர்‌. பின்னிரண்டடி- 
தன்மைக்தற்தறிப்பேற்றவணி. (மெய்யே? என்றது, தற்குறிப்பேற்றவணி 
யின்‌ உருபாய்கின்றது, முதலடியிலுள்ள “எல்லாம்‌' என்பது - ஒருபொ 
ருளின்‌ பலவிடம்‌ குறித்துநின்றது; இதனை, எஞ்சாமைப்பொருளதாய்‌ 
வருவதோர்‌ உரிச்சொல்‌ என்பாரு முளர்‌, மூன்றாமடியிலுள்ள “எல்லாம்‌” 
என்பது - பொருட்பன்மை குறித்தது. நேரிழை, ஆண்த்கை - அன்மொழித்‌ 
(தொகைகள்‌, வேதிகை - பேதிகா : (உருவத்தை) வேறுபடுத்துவது. (௬௮) 


௬௯. இருந்துபசயாலிடருழந்தவர்களெய்து 


மருக துமநமுதாகியதறத்தவரையண்மும்‌ 
விரும்‌ தமெனலாயெ ௮வியுழுயிர்மீளு 
மருந்துமெனலாயெஅவாழிமணியாழி. 


(இஃள்‌.) (பிராட்டிக்கு),--மணி ஆழி - அழகிய அம்மோதிரம்‌,--ப9 
யால்‌ இருந்து இடர்‌ உழந்தவர்கள்‌ - பசியினால்‌ அன்பப்பட்டுச்கொண்டி. ச்‌ 
தவர்கள்‌, எய்தும்‌ - பெற்ற, அருந்தும்‌ அமுது ஆகியது . உண்ணுதற்கேற்ற 
உணவை யொச்தது; அறத்தவரை அண்மும்‌ - இல்லறவொழுக்கம்‌ தவறாதவரை 
வந்தடைந்த, விருந்தும்‌ எனல்‌ ஆடியது - விருந்தாளியை ஒத்ததென்றும்‌ 
சொல்லலாம்படியாயிற்ற; வீயும்‌ உயிர்‌ மீளும்‌ - இறந்தஉயிர்‌ மீண்டும்‌ பிழைத்‌ 
தற்குச்‌ காரணமான, மருந்தும்‌ எனல்‌ ஆகியது - (மிருதசஞ்சீவிரியென்னும்‌) 
மருந்தையும்‌ ஒத்தது என்னலாம்படியாயிற்று; வாழி - (அத்திருவாழி கண்‌ 
ணெச்சில்படாமே காலத்த்துவமுள்ளவளவும்‌) வாழ்வதாக; (௪ - று.) 


(இடருழக்திருந்தவர்கள்‌? என விகுதிபிரித்துக்கூட்டப்பட்டது. அழு 
அ - தேவாமிருதம்போ வினிய உணவு. “அறத்தவர்‌' என்றது, இங்கே, இல்‌ 
லறத்தாரைக்‌ குறிக்கும்‌ ; தம்மிடம்வந்த விருந்தினரைக்‌ கண்டு அகமகிழ்ந்து 
எதிர்கொண்டு மிக்கஅன்புடன்‌ இன்சொற்கூறி உபசரித்தற்கு உரியவர்‌ அவ 
ரே யாதலால்‌. விருந்து - புதுமை : புதிதாய்வர்தவர்க்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, 
“லீயுமுயிர்மிளும்மருர்‌தமெனலாகியத? என்றது, பிராட்டி பிராணாபாயத்தி 
னின்று நீங்கச்‌ காரணமான தனால்‌. . கண்டவுடன்‌ பேருவகைவிளை த்தவில்‌, 
இங்குச்‌ கூறியன உவமையாம்‌, மணியாழி - இரத்தினம்பதித்த மோதிரமு 
மாம்‌, வாழிய ௪ க க்கல்‌ ஈறுகெட்ட ட என 
கின்றது. , . (௬௧) 


௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 
[சீதை அநுமான்ரேய்த நன்றியைப்‌ பாராட்டி ழகமன்கூறத்தோடங்ததல்‌.] 
௭௦. இத்தகைய ளாயெபி ரேமுறவி ளங்கு 
மூத்தரகை யாள்விழியி னாலிமுலை முன்றிற் 


மத்தியக மென்குதலை தள்ளவுயிர்‌ தந்தா 
யுத்தமவெ னாவினைய வாசசமு மைத்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) இ தகையள்‌ ஆ - இப்படிப்பட்ட தன்மையுடையவளாய்‌,, 
உயிர்‌ ஏமுற - உயிர்‌இன்பமடைய, விளங்கும்‌ .. விளங்குகிற, முத்தம்‌ ஈகை 
யாள்‌ - முத்துப்போன்ற பற்களையுடைய பிராட்டி, விழியின்‌ ஆலி -. கண்‌ 
ணின்‌.ஈீர்த்‌ துளிகள்‌, மூலை முன்றில்‌ .. தனங்களின்மேல்முகட்டில்‌, தத்தி உக... 
பாய்க்துஒமுக, மெல்‌ குதலை தள்ள - மென்மையான மழலைச்சொர்கள்‌ குழ 
அம்படி, (அ நமானை கோக்க), உத்தம .. (யாவரினுஞ்‌) இறச்சவனே ! உயிர்‌ 
தீ்தாய்‌ - (எனக்கு நி) உயிரைக்‌ கொடுத்தாய்‌”, எனா - என்னு, இனைய வா௪ 
கம்‌ - இப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளை, உரைத்தாள்‌ - சொல்வாளாயினாள்‌ ; 
(எ - று,)--அதனை, அெதகலியிற்‌ காண்க. 

உயிரேமுறவிளங்கும்‌ முத்தககையாள்‌ - இனித்‌ தனது பிராணநாயகனை 
எளி.இற்கூடலாமென்று மனத்துக்கொண்ட பேருவகையை வெளிப்படுத்தும்‌ 
புன்சிரிப்பினால்‌ விளங்கும்‌ பற்களையுடையாள்‌ என்றவாறு. ஏமுற - ஏமமுற 
. என்பதன்‌ விகாசம்‌. விழியின்‌ ஆவி - மழைபோலப்‌ பெருவெழியுங்‌ கண்ணீர்ப்‌ 
பெருக்கு, குதலை - நிரம்பாத மென்சொல்‌, தள்ளுதல்‌ .. தீமொனுதல்‌ ; சொல்‌ 
தமொறுதற்குச்‌ காரணம்‌, களிப்பு மேவிடுதல்‌, (௪௦) 


"வேறு, 

டத்‌ [சீதை அநுமானைப்‌ புகழ்நீதுகூறுதல்‌,] 

“எக. மும்மையா முலகக்‌ தந்த முதல்வற்கு முதல்வன்‌ நாதரய்ச்‌ 
செம்மையா லுயிர்தந்‌ தாய்க்குச்‌ செயலென்னா லெளிய அண்டே 
யம்மையா யத்த னாய வப்பனே யருளின்‌ வாழ்வே 
யிம்மையே மறுமை தானு நல்கனை யிசையோ டென்றாள்‌ , 


(இஃ ள்‌,) (தை அநுமானை கோக்க), “மும்மை ஆம்‌ உலகம்‌ தந்த முதல்‌ 
வற்கும்‌ முதல்வன்‌ தாது ஆய்‌ - ஞூன்றுவசைப்பட்ட உலகங்களையெல்லாம்‌ 
படைத்த (யாவர்க்கும்‌) முதலிலள்ளவனான பிரமதேவனுக்கும்‌ காரணனாயெ 
(திருமாவின்‌ இிருவவ. சாரமான) இராமபிரான த தூதனாய்‌ வசு, உயிர்‌ செம்‌ 
மையால்‌ தந்தாய்க்கு . (எனத) உயிரை ' நன்மையாக (எனக்குக்‌ கொடுத்த 
உனக்கு, என்னால்‌ செயல்‌ எளியது உண்டே - என்னால்‌ எளிதிற்‌ செய்யக்கூடிய 
தொரு சைம்மாறும்‌ உளதோ? [இல்லை யென்றபடி]; அம்மை ஆய்‌ அத்தன்‌: 
ஆய அப்பனே . (எனக்குத்‌) தாயாகித்‌ தர்தையுமாயெ தலைவனே ! அருளின்‌ 


காண்டம்‌] உருக்காட்டூபடலம்‌. ௬௧ 


“வாழ்வே - கருணைக்கு இருப்பிடமாகவுள்ளவனே ! (8 எனக்கு), இம்மையே .. 
இவ்வுலகத்தில்‌ அனுபவிக்கும்‌ இன்பத்தையும்‌, மறுமைதானும்‌ . (இறந்து 
“சென்று) மறுவுலகச்தில்‌ அனுபவிக்கும்‌ இன்பத்தையும்‌, இசையோடு - ர்த்தி 
-யையும்‌, நல்கனை - கொடுத்தாய்‌,” என்றாள்‌ - என்றுகூறினாள்‌ ; (௪ - அ.) 


மும்மையாமுலகு - சுவர்க்க மத்திய பாதாளம்‌: இங்கு, “சுவர்க்கம்‌” என்‌ 
அதில்‌ மேலாறுலகங்களும்‌, “பாதாளம்‌? என்றதில்‌ சீழேமுலகங்களும்‌ அடங்‌ 
“கும்‌. உலகம்‌ - உலகவுருண்டை ; அண்டகோளம்‌, அன்றி, கிருதகம்‌ அரத 
கம்‌ கிருதகாகிருதசம்‌ என்ற மூவகையுலகங்களுமாம்‌ ; (இவற்றுள்‌, இருதகம்‌ - 
இினப்பிரளயத்தில்‌ அழிறெ கீழேமுலகங்களும்‌, மேலேழுலகங்களில்‌ பூலோகம்‌ 
புவர்லோகம்‌ சுவர்லோகம்‌ என்பனவும்‌. அடிருதசம்‌ - தினப்பிரளயத்தில்‌ 
அழியாத ஜஈலோசம்‌ தபோலோகம்‌ சத்தியலோகம்‌ என்ற மூன்றுமேலுல 
கங்கள்‌. கிருதகாநிருதகம்‌ .. தினப்பிரளயத்திற்‌ பாதியழிர்‌தும்‌ பாதியழியா 
மலுமிருக்கும்‌ மகர்லோகம்‌.) மும்மை என்பது - இங்கே எண்ணின்‌ தன்மை 
“யென்ற பொருளைக்‌ குறியாமல்‌ எண்ணின்மேல்‌ நின்றது; “தெரிமாண்டமிழ்‌ 
“மும்மை தீதென்னம்பொருப்பன்‌??, “இருமைவகை?? என்பவற்றிற்போல, உல 
கந்தந்த முதல்வற்குமுதல்வன்‌ - “£முதலாவார்‌ மூவரே யம்மூவருள்ளும்‌, முத 
லாவான்‌ மூரிரீர்வண்ணன்‌,” “முதலாம்‌ திருவுருவ மூன்றென்பர்‌ ஒன்றே, 
ஈமுதலாகு மூன்றுக்கு மென்பர்‌'என்பன, ஆன்றோர்‌ அருளிச்செயல்கள்‌. இனி, 
“முதலடிக்கு - மூன்று உலகங்களையுங்‌ காத்த யாவர்க்குர்தலேவனாயெ தசரத 
அக்கரவர்த்திக்கு மூ.த்தகுமாரனான இராமபிரானது தாதனாய்‌ என்றும்‌ உரைச்‌ 
லாம்‌. தாது - தூதனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. தான்‌ இறக்கச்‌ துணிவுகொண்டு 
கின்ற சமயத்தில்‌ எதிர்ப்பட்டு அடையாளங்களால்‌ தெளிவித்துச்‌ தன்னைப்‌ 
பிராணாபாயத்தினின்று நீக்னெமையால்‌ , தை அதமானை £உயிர்தந்தாய்‌? 
என்றாள்‌. இணி, எனது பிராணநரயகனைக்‌ கொடுத்த உனக்கு. என்றுமாம்‌ : 
.இசாமபிசானது அடையாளங்களைக்‌ கொடுத்ததையே அப்பிரானையே கொணர்‌ 
-க்துகொடுத்ததாக்‌ கருதினளாதலாலும்‌, தான்‌ அப்பிரானையடைவதற்கு இவனே 
“பிரதானகரரணமாய்‌ நிற்பதனாலும்‌ இங்கனங்‌ கூறினாள்‌. இப்போது ௮றுமான்‌ 
“செய்தது காலத்தினாற்‌ பயன்கருதாது செய்யாமற்செய்த உதவி யாதலால்‌, 
“செயலென்னாலெஸியதுண்டே” என்றாள்‌ : “செய்யாமற்‌ செய்த வுதவிக்கு 
வையகமும்‌, வானசமு மாற்ற லரிது”? முதலியன இங்கு அறியத்தக்கன. 
ஏ - எதிர்மறை. தந்தாய்‌ - மூன்னிலை'யொருமைச்‌ தெரிநிலை வினையாலணையும்‌ 
“பெயர்‌. 


மச்சளிடத்து அன்புடைமையில்‌ தர்தையினும்‌ தாய்‌ பலமடங்கு சிறந்தவ 
அதலால்‌, “அம்மையாய்‌ என முன்னர்ச்‌ கூறினாள்‌. அம்மை - அம்பர்‌ என்னும்‌. 
வடசொல்லின்‌ திரிபு. இம்மை, மறுமை - அகுபெயர்கள்‌. இராமபிரான து 
“செய்திகூறி உயிரைப்பிழைப்பித்ததனால்‌ இம்மையின்பத்தையும்‌, செய்தற்குச்‌ 
 இத்தமாயிருந்த பெருஈரகத்திற்குச்சாரணமான தற்கொலையை யொழித்த தனால்‌. 
“மறுமையின்பத்தையும்‌, மாற்றான்கைப்பட்டு உழன்று அழிந்தா “ளென்று 


௬௨ . கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


உலகத்தார்‌ தூற்றும்‌ பழியைப்‌ போக்கியதனால்‌ புகழையும்‌ அமான்‌ சதைக்கு 
அளித்தவனாவன்‌. இசை - செயப்படு பொருள்விகு தி புணர்ந்து கெட்ட பெயர்‌; 
“ர்த்தி? என்னும்‌ வடமொழியின்‌ பொருள்சொண்டது. இசையாவ து ... 
அறத்தின்வமுவாதார்க்கு இம்மைப்பயனாடு இவ்வுலகின்கண்‌ நிகழ்ந்து இற. 
வாதுநிற்கும்‌ ர்த்தி, 

இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ ௨௬ - ஆங்‌ கவி” 

போன்ற அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௭௧ 
[சீதை அனுமானை வாழ்த்துதல்‌.] 

௭௨. பாழியபணைத்தோள்‌ வீ ர துணையிலேன்பரிவு தீர்த்த 
வரழியவள்ளலேயான்மறுவிலாமனத்தேனென்னி 
ஞாழியோர்பசலாயோதம்யாண்டெலாமுலகமேழு 
மேழும்வீவுற்றஞான்‌ அமின்றெனவிரு த்தியென்‌ முள்‌. 

(இ-ள்‌.) “பாழிய பணை தோள்‌ வீர-வலிமைபொருக்திய பருத்த தோள்‌- 

களையுடைய வீரனே ! துணை இலேன்‌ பரிவு தீர்த்த வள்ளலே - ஒரு துணைய. 
மில்லாத என்னுடைய துன்பத்தை நீக்சின வரையாமலருளுந்‌ தன்மையை. 
யுடையவனே ! வாழிய .. (நீ) வாழ்வாயாக: யான்‌--,மறு இலா மனத்தேன்‌ 
என்னின்‌ - (கற்புறிலையிற்‌) களங்கமில்லாத மனத்தையுடையேனானால்‌, ஊழி" 
ஓர்‌ பகல்‌ ஆய்‌ ஓதும்‌ யாண்டு எலாம்‌ - பலயுககாலங்கள்‌ ஒருதினமாய்ச்‌ சொல்‌: 
லப்படுகிற (பிரமனதுஆயுளாயெ) வருஷங்களெல்லாவற்றிலும்‌ [பிரமபிரளய- 
பரியந்தமும்‌], உலகம்‌ ஏழும்‌ எழும்‌ வீவு உற்ற ஞான்றும்‌ . பதினான்கு உலகம்‌: 
களும்‌ அழிவடைந்தபொழுதும்‌, இன்று என இருத்தி - இன்றைத்தினத்தில்‌:. 
- இருப்பதுபோலவே [என்றும்‌ ஒருபடிப்படச்‌ சரஞ்‌£வியாய்‌] வாழ்ச்திருப்பா- 
யாக”, என்றாள்‌ - என்று (சீதை அதமானுக்கு) அஅக்ரெடுத்தாள்‌ ; (௪ . று) 
பாழிய - குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. வாழிய ... வியங்கோள்வினைமுற்று; வா 
ழிய இருத்தி யெனக்‌ கூட்டியுரைத்தலுமாம்‌: இப்பொருளில்‌, வாழிய - செம்‌. 
்‌ யியவென்னும்வாய்பாட்டெச்சம்‌, எல்லாவற்றினுஞ்றெந்த உயிரைத்‌ தந்தமை. 
பற்றி, “வள்ளலே? என விளித்தாள்‌. மறு - கெட்டஎண்ணம்‌. மனிதர்க்கு 
ஒரு வருஷம்‌ தேவர்க்கு ஒரு கா ளெனக்கொண்டு தேவமானத்தாற்‌ கணகடடப்‌- 
பட்ட ஆயிரம்‌௪அர்யுகம்‌ பிரமனுக்கு ஒரு பகலாம்‌ ; அப்பகவின்முடி விலுண்‌- 
டாகும்‌ பிரளயத்திற்‌ ீழேமுலகங்களும்‌ மேலேழுலகங்களில்‌ முதல்‌ மூன்றும்‌. 
நான்காவதிற்பாதியும்‌ கடல்கொள்ளப்பட்ட அழிய மற்றை மூன்‌ றரையுலகங்‌. 
களே அழிவின்றி நிற்கும்‌ ; இத்தன்மையான பகலின்‌ அளவுகொண்ட இரவும்‌ 
கழியப்‌ பிரமனுக்கு ஒருதினமாம்‌ : அவ்வாறு தொகையிடப்பெற்ற நாள்தளினா. 
லாகிய நாறுவருஷங்கள்‌ கழிந்தபின்பு ஒருபிரமனுக்கு ஆயுள்‌ முடியும்‌. அப்‌: 
பொழுது உண்டாகும்‌ க்கல்‌ பஞ்ச ண்ணு நன்‌ அழியுமென:- 
உணர்க, : ்‌ ம படப்‌ 


காண்டம்‌] உருக்காட்டூபடலம்‌. ௬௩. 


[சீதை இராமபிரானது வரலாற்றை விவை, அநுமான்‌ கூறக்‌ . , 
தோடங்குதல்‌,] 


௭௩. மீ ண்டமோைவிளம்ப ௮ த்றாள்விமுமியகு ணத்தோய்வீரன்‌ 
யாண்டையானிளவலோடு மெவ்வழியெய்‌இிற்றுன்னை 
யாண்டகையடி யேன்செய்சையார்சொலவறிந்ததென்றா 
டூண்டி ரடடந்கோளானுமுற்றதசோற லுற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) (சீதை அதமானை கோக்க), மீண்டு உரை விளம்பல்‌ உற்றாள்‌ .. 
மறுபடியும்‌ சிலவார்த்தைசொல்லத்‌ . தொடங்னெவளாய்‌,-—“விழுமிய குணத்‌ 
தோய்‌ - இறந்த நற்குணங்களையுடையவனே ! வீரன்‌ - மகாவீரனாயெ இராம 
-யிரான்‌, இளவலோடும்‌ - இளையபெருமாளுடனே, யாண்டையான்‌ - எவ்வி 
த்தி லுள்ளான்‌ ? உன்னை எய்திற்று எ வழி - உன்னை (அவன்‌) அடைந்தது. 
எவ்விடத்தில்‌ ? ஆண்தகை அடியேன்‌ செய்கை யார்‌ சொல அறிந்தது- பராக்‌ 
கிரமமுடைய இராமபிரானுக்கு என்னை இராவணன்‌ எடுத்துவந்த செய்தி 
எவர்சொல்லத்‌ தெரிர்தது ? என்றாள்‌ .. என்று வினாவினாள்‌ ; தாண்‌ திரள்‌ தட 
“தோளானும்‌ - தாண்போலச்‌ இரண்டுள்ள பெரியதோள்களையுடைய அ.மா 
ணும்‌, உற்றது சோறல்‌ உற்றான்‌ - ஈட்ந்ததைச்‌ சொல்ல ச்கொடங்கினான்‌ ; 
4௭ இ) அதனை, மேல்‌ ௨௫ .. கவிகளிற்‌ காண்க, உ 
்‌ விழுமிய - விழுமம்‌ என்னும்‌ உரிச்சொல்லினடியாப்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெ 
யசெச்சம்‌. இராமபிசானுக்குச்‌ றியவ னாதலால்‌, இலக்குமணன்‌ “இளவல்‌? 
எனப்பட்டான்‌; இளையபெருமாள்‌? என இவனுக்கு வைஷ்ணவசம்பிர தாய 
தீதில்‌ ஒருபெயர்‌இருத்தலும்காண்க, தை, தனக்கு இராமபிரானிட முள்ள பணி 
“வை “அடியேன்‌” என்றதனால்‌ வெளியிட்டாள்‌. அதமானிடத்துப்‌ பணிவி 
அறற்கூறினாளெனக்‌ கொள்ளுதல்‌ பொருர்தாமையை உய்த்துணர்க. சோறல்‌ .. 
“தொழிற்பெயர்‌; சொல்‌ .. பகுதி. (௭௧) 


[இதுழதல்‌ இருபத்தோந கவிகள்‌ - ௮நுமானது விடை.] 

௭௪. உழைக்குலத்தியமாயவுருவுகொண்டுறு தல்செய்தான்‌ 
மழைக்கருகிறத்துமாயவரக்கன்மாரீசனென்பா 
னிழைத்தடமார்பத்தண்ணலெய்யப்போய்வையஞ்சேர்வா 
னமைத்ததவ்வோசையுன்னைமயக்குதத்கரக்கன்சொல்ல, 

(இ-ள்‌.) அரக்கன்‌ - இராவணன்‌, சொல்ல - சொன்ன தனால்‌, -மழை 
ஆரு நிறத்து மாயம்‌ அரக்கன்‌ மாரீசன்‌ என்பான்‌ - மேகம்போலச்‌ கரியநிறத்‌ 
“தையுடைய வஞ்சனைத்தன்மையுள்ள இராக்கதனாயெ மாரீசனென்பவன்‌, 
“ஜிய மாயம்‌. குலம்‌ உழை உருவு கொண்டு உஅதல்செய்தான்‌ - கொடியமா 
ஊேய்யினாலாகிய சிறந்த மானினுருவத்தை யடைந்து (கீ இருந்த. அவ்வனத்‌ 


௬௪௫ கம்பராமாயணம்‌. [ சுந்த 


..இில்‌) வர்த--இழை தட மார்பத்து அண்ணல்‌ போய்‌ எய்ய - ஆபர்ணங்களை- 
-யணிக்த பெரியதிருமார்பையுடைய புருஷோ,த்தமனான இராமபிரான்‌ ( அவனை- 
உண்மையானமானென்று எண்ணி உனதுவேண்டுகோளிஞற்‌ பிடித்தற்குப்‌) 
“பின்தொடர்ம்‌தசென்று (பிறகு மாயமானென்று தணிந்து அம்பை) எய்த. 
தனால்‌, வையம்‌ சேர்வான்‌ - இறந்து €ழ்விழுபவனாய்‌ [மானுருவம்‌. 
நீங்கி அரச்சவடிவத்துடன்‌ .சழ்விழும்பொழுத], உன்னை மயக்குதற்கு ... 
உன்னை மயங்கச்செய்யும்பொருட்டு, அழைத்தது - கூப்பிட்டதாம்‌: ௮ ஓசை ._. 
"((ஹாஷிீதா! ஹா லஷ்மணா!!?) என்று இராமன்குரலாற்‌ கேட்ட அவ்வோசை... 
வரலாறு, ழ்க்கூறப்பட்டது. “மாரீசனென்பான்‌'-என்பான்‌ .. முதல்‌- 
'வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு. *இழைத்சடமார்பு'என்றது, அப்பொழுது . ஆபர- 
ணமில்லையாயினும்‌ முன்னும்‌ பின்னு முள்ள நிலையைக்‌ கருதி ; இனி, இழை -- 
பூணூலுமாம்‌, அண்ணல்‌ - ஆண்பாற்றெப்புப்பெயர்‌. வையம்‌ - பொருள்களை- 
'வைத்தற்குஉரிய இடமெனப்‌ பூமிக்குக்‌ காரணக்குறி, உன்னை மயக்குதற்கு ... 
இராமபிரான்‌ அன்பமுற்றானென்‌ அ நீ மயங்கும்படி என்றவாறு; இனி, உன்னை 
-மயக்குதற்கு அரச்கன்சொல்ல என்று கூட்டி, உன்மனத்தை மயக்கும்படி... 
' பொன்மானாகவேண்டும்‌ என்று இராவணன்‌ கட்டளையிட என்றலுமாம்‌. (எக 
௭௫. இக்குரலிளவல்கேளாதொ ழிகெனவிறைவனிட்டான்‌ 
I மெய்க்குரல்சாபம்பின்னைவினை நீத அவி இியின்மெய்ம்மை 
பொய்க்குரலன்‌ அபோலாம்பொருள்பின்னர்ப்பயக்குமென்பான்‌- 
கைக்குரல்வரிவில்லானுமிளையவன்வரவுகண்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) “இ குரல்‌ - இந்த (மாயமானின்‌) குரலை, இளவல்‌ - (எனத): 
திம்பியாயெ இலக்குமணன்‌, கேளாது ஒழிக - கேட்டெம்பாமலிருப்பானாக), 
என - என்றுஎண்ணி, இறைவன்‌ - தலைவனாயெ இராமபிரான்‌, பின்னை _. 
உடனே, சாபம்‌ - (தன்கையிலுள்ள) வில்லினால்‌, மெய்‌ குரல்‌ இட்டான்‌ - 
்‌ உண்மையான தொனியை உண்டாக்கினான்‌ : (உண்டாகச்செய்தும்‌), விது 
யின்‌ மெய்ம்மை விளைந்தது - ஊழ்வினையின்‌ உண்மை (இவ்வாறு) பலித்து: 
விட்டது; “பொய்‌ குரல்‌ அன்னு போல்‌ ஆம்‌ - (அந்தமாயமானின த) பொய்‌: 
யானகுரல்‌ வீண்குரலாகாஅபோலும்‌ : பின்னர்‌ பொருள்‌ பயக்கும்‌ - உடனே- 
(யாதாயினுமொரு திங்கான) காரியத்தை உண்டாக்கக்கூடும்‌,? என்பான்‌ -. 
என்‌ அஎண்ணித்‌ திரும்பி விரைக்‌துவருநெவனான; கை குரல்‌ வரி வில்லா 
னும்‌ - கையிற்பிடித்த ஒலியோகெடிய கட்டமைந்த கோதண்டத்தையுடைய . 
இராமபிரானும்‌, இளையவன்‌ வரவு கண்டான்‌ - இலக்குமணன்‌. (தன்னை 
நோக்கி) வருவதைப்‌ பார்த்தான்‌ ; (எஃ அ.) 3 

இராமபிரான்‌ “இம்மானின்குரலைக்கேட்‌ட என்னுடைய குரலென்று- 
மயங்கி லக்ஷ்மணன்‌ கவலைப்படாதிருக்கும்பொருட்‌ட எனது நிலைமையை. 
அவனுக்கு ஒருவகையால்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌? என்று எண்ணி உடனே 
தனது வில்லின்‌ காணொலியை எழுப்பினான்‌ என்க: “விளைந்தது விதியின்‌ 


காண்டம்‌] உருக்காட்டேடலம்‌. ௬௫ 


மெய்ம்மை? என்றது, தைக்குக்‌ காவலாயிருக்த இலக்குமணன்‌ பிரிதலையும்‌, 
அச்சமயம்நோக்கி இராவணன்‌ சீதையைக்‌ கவர்ந்துசென்றதையும்‌ குறிக்‌ 
கும்‌. இத்தொடர்‌ - காரணமுகத்தாற்‌ காரியத்தைப்‌ பெறவைத்த புனைவிலி 
புகழ்ச்சியணியாம்‌ ; இதனை வடநூலார்‌ அப்ரஸ்‌துதப்‌ரசம்ஸால்ங்கார மென்பர்‌. 
பின்னிரண்டடியின்கருத்தை .££ மாள்வதே பொருளாக வர்தானலன்‌, சூழ்வ 
தோர்பொருளுண்‌ டிவன்சொல்வினான்‌, மூள்வ தேத மது முடியாமுன, மீள்‌ 
வதே ஈலனென்றவன்‌ மிண்டனன்‌??, ““தண்ணெனு மவ்வுரை தொடரத்‌ 
தோகையும்‌, பெண்ணெனும்‌ பேதைமை மயக்கப்‌ பேதினா, லுண்ணீறை 
சோரு மென்‌ நூசலாடு மக்‌, கண்ணனு மிளவலைச்‌ கண்ணுற்றானரோ?என்ற 
ஆரணியகாண்டச்செய்யுள்களால்‌ ஈன்குஉணர்க. இராமபிரான்‌ திரும்பி 
வரும்பொழுது அடிக்கடி நாணொவியை எழுப்பிவருவது தோன்ற, “சைக்‌ 
குரல்வரிவில்லான்‌? என்றது. “கேளாது என்பதில்‌, கேட்டல்‌ - இலக்கணை 
யால்‌, கேட்டு (இராமன்குரலை) ஈம்புதலை யுணர்த்திற்று. இணி, முதலிரண்‌ 
உடிக்கு.இற்தமான்குரலே இலக்குமணன்‌ கேளாதிருக்கவென்று இராமபிரான்‌ 
தனது மெய்ம்மையான குரலாற்‌ சாபமிட்டான்‌: பின்னை விதியின்மெய்ம்மை 
இவ்வாறவிளை ந்த அ என்றுஉரைத்தல்‌ . பொருந்தாது: அப்பொருளில்‌, இராம 
பிரான்‌ இட்ட சாபம்‌ பலியாதொழிர்ததென அவனுக்கு ஓரிழிவு தோன்‌ றுத 
லால்‌ ; அன்றியும்‌, “சாபம்‌'என்‌ற சொல்‌ - நிக்கிரகம்‌ [தமையுண்டாகலேண்டு 
மென்று. முனிவர்முதவிய பெரியோர்‌ வெகுண்கெடறம்‌ மொழி] என்னும்‌ 
பொருள தாதலால்‌, இப்பொருளில்‌ வாரா தென்சு, ஒழிகென - தொகுத்தல்‌, 
போலாம்‌ - ஓப்பில்போலி ; உவமைப்பொருளில்வராத போல்‌என்னுஞ்‌ சொல்‌: 
““ஓப்பில்போலியும்‌ அப்பொருட்டாகும்‌”? என்பத, தொல்காப்பியம்‌. வரவு _ 
தொழிற்பெயர்‌. mi (௭௫) 
௭௬. கண்டபினினையவீ ரன்முகத்தினாற்கருத்தையோர்ந்த 
புண்டரிகக்கணானுமுற்ற அபுகலக்கேட்டான்‌ 
வண்டுறைசாலைவர்தானின்‌ றிருவடி வுகாணா : 
னுண்டுயிரிருக்கானின்னலுழப்பதற்கேதவொன்றோ. 
.(இ-ள்‌.) சண்ட பின்‌ - பார்த்தவுடனே, இளைய வீரன்‌. முகத்தினால்‌ 
கருத்தை ஓர்ந்த - இலக்குமணன அ முகத்தின்‌ குறிப்பினால்‌ (அவன த) மனக்‌ 
கருத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்ட, புண்டரிகம்‌ கணானும்‌ - தாமரைமலர்போலும்‌ 
இருக்சண்களையுடைய இராமபிரானும்‌, உற்றது புகல கேட்டான்‌ - நடந்த 
செய்தியை (அவ்விலக்குமணன்‌) சொல்லத்‌ தான்‌ கேட்டவனாய்‌, வண்டு 
உறை சாலை வந்தான்‌ - (பூக்களில்‌ வந்‌.) வண்கெள்மொய்க்கின்ற பர்ணசா 
லைக்கு வந்து, நின்‌ திருவடிவு காணான்‌ ... உனது அழயெவடிவத்தைக்‌ சாணாது, 
உண்டு உயிர்‌ இருந்தான்‌ - (மிக்கசோகத்தினால்‌) உயிர்உண்டோ இல்லையோ 
என்று. (கண்டோர்‌) சர்தேடிக்கும்படி மிகச்சோர்ம்திருந்தான்‌ ; இன்னல்‌ உழப்‌ 
பதற்கு ஏது ஒன்றோ - (இவ்வாறு) அன்பமனுபவித்தற்கு வேரறொருகாரண. 
மும்‌ வேண்டுமோ ? [இவ்வொருகாரணமே போதுமன்றோ என்றபடி]; (எ-று, 
(9) 


௬௬ - கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மனைவியைப்பிரிதல்‌ பெருந்துயர்க்குக்‌ காரணமாதலால்‌, இராமபிரான்‌ 
சீதையைப்‌ பர்ணசாலையிற்‌ காணாது இறந்துபவெதுபோன்‌ ற பெருந்துன்ப- 
மடைந்தன னென்ச, *இன்னலுழப்பதற்கேதுவொன்றோ? என்றது, மூன்‌ 
வாக்யெத்தைச்‌ சமர்த்தித்து நின்ற தனால்‌, தோடர்நீலைச்சேய்யுட்தறியணி' 
யாம்‌, “அடுத்ததகாட்டும்‌ பளிங்குபோல்‌ கெஞ்சம்‌, கடுத்தது காட்டும்‌ முகம்‌”), 
“ முன்னம்‌, மு௫ம்போல முன்னுரைப்பதில்‌,”? “முகனுரைக்கு முண்ணின்‌ ற 
வேட்கை? என்றபடி. மனத்‌ இன்நினைப்பை முன்னே தெரிவிப்பது முகம்‌ 
போல வேறில்லை யாதலால்‌, “முகத்தினாற்‌ கருத்தை யோர்ந்த? என்றார்‌; இங்‌ 
கே *கோசலதேசத்‌இலுள்ளவர்‌ குறிப்பறிதலில்‌ வல்லவர்‌? என்னும்‌ பொரு 
ள்ள ““ இங்கி தஜ்ஞாஸ்‌ ௮ கோஸலா8? என்ற வடதூல்மேற்கோள்‌ அறியத்‌ 
ஆச்சு; “குறிப்பினாலுணருங்‌ கொள்கையான்‌?”என்பர்‌ மேல்‌ திருவடிதொழு,த 
படலத்தும்‌. கருத்து - இராமபிரான்க௧ட்டளையைக்‌ கடந்து பிராட்டியின்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ அப்பிராட்டியைத்‌ தணியேவிட்டு வரலாயிற்றே என இலக்‌ 
(குமணன்‌ கொண்ட கவலை. புண்டரீகம்‌என்பது .. வெண்டாமரைக்குப்‌ பெய 
சாக நிசண்டினுட்‌ கூறப்பட்டிருப்பினும்‌ இங்கே இராமபிரான அ திருக்கண்‌ 
களுக்கு உவமைகூறப்பட்டிருப்பதனால்‌, தகுதிகோக்கிச்‌ செக்சாமரையெனக்‌ 
“கொள்க. உற்றது .. மான்குரலைச்‌ செவியுற்று மயங்கச்‌ கீதை கடுஞ்சொற்‌. 
கூறி வற்புறுத்தித்‌ தன்னை யனுப்பியது. “வண்டறை? என்னும்‌ அடைமொழி, 
சாலையின்‌ வாய்ப்பை விளக்கிற்று; இனி, வண்‌ அறை எனப்பிரித்து, வள்ப்ப 
மான இடத்தையுடைய [வாஸயோக்கியமான] பர்ணசாலை யென்றலு மொ 
அன்னு. சாலை - தழைகளாலமைந்த குடிசை. உயிர்‌ உண்டு இருந்தான்‌ - அரி' 
இல்‌ உயிர்பிழைத்திருந்தன னென்ச. ஈற்றடிக்கு - உயிர்‌ உடையனா யிரு 
க்கும்‌ ஒருவன்‌ அன்பமனுபவிப்பதற்கு வேறொருசாரணமும்‌ வேணடுமோ? 
இலவ்வொன்றே அமையும்‌ எனப்‌ பொதுப்பொருளாகச்‌ கூறலுமாம்‌. இனி, இரா 
“மன்‌ உன்னைக்‌ காணானானபின்பும்‌ இறவாது உயிர்த்‌ துகின்றான்‌, துன்பமனு 
பவிப்பதற்கு ஒருவழிதானோ? [பலவழிகள்‌ உள] (ஆதலால்‌, இராமபிரானுக்கு 

_ அயிர்‌ கீங்ற்றில்லை என்றுமாம்‌. (௪௭௬) 
௭௭. தேண்டி ரேர்சண்டேன்வாழி நி இலனெஸ்‌டே கானாகம்‌ 
பூண்டமெய்யுயிரேபோகப்டொய்யுயிர்போலநின்ற 
வாண்டகைகெஞ்சினின்றுமசன்‌ திலையழிவுண்டாமோ 
வீண்டுரீயிருந்தாயாண்டக்செவ்வுயிர்விடுமிராமன்‌, 

(இ - ள்‌.) தேண்டி - (உன்னை நான்‌) தேடிவச்.து, ரேர்‌ கண்டேன்‌ - பிச 
அயக்மாச (இங்கே எதிரிற்‌) சாணப்பெற்றேன்‌ ; வாழி - வாழ்வாயாக: எம்‌ 
“கொன்‌ - எமது தலைவனாகிய இராமபிரான்‌, இது. இலன்‌ - ஒரு தீங்கையும்‌ 
அடையாமலிருக்கிறான்‌; ஆகம்‌ பூண்ட மெய்‌ உயிரே போச . சேன) உடம்‌: 
பிற்பொரும்திய உண்மையான உயிரேயாயெ நீ நீங்பப்போன தனால்‌, பொய்‌: 
உயிர்‌ போல நின்ற - பொய்யாகிெயஉயிரையுடையவன்போல விருக்ற, ஆண்‌: 


காண்டம்‌] உருக்காட்டேபடலம்‌. கை 


தகை - ஆண்மைக்குணமுள்ள இராமபிரானஅ,' கெஞ்சில்நின்‌றம்‌ - மனத 
விருந்து, அகன்றிலை - (8 ஒருபொழுதும்‌) மீக்கனாயில்லை [அப்பிரான்‌ . உண்‌ 
னையே எப்பொழுதும்‌ கரு இியிருக்கறான்‌ என்றபடி]; (அப்படி. நீ நீங்காது 
அவன்மனசத்திலேயே தங்்‌ூயிருத் தலால்‌) அழிவு உண்டாமோ-(அவனுக்கு 
அழிவு உளதாகுமோ? [உளதாசாது . என்றபடி]; (அன்றியும்‌), நீ... (அவ 
னுக்கு உயிர்போன்றுள்ள)ம, ஈண்டு இருந்தாய்‌ .. இங்கே . [இலங்கையில்‌], 
இருந்தாய்‌; (ஆதவால்‌),; இராமன்‌—, அங்கு - அங்கே [வனத்தில்‌], - யாண்டு. 
எவ்வாறு, எ உயிர்‌ விடும்‌ - எச்‌ தயிரை விடுவான்‌? (எ - அ. 


இச்செய்யுள்‌, வரும்திற சதையைத்‌ தேற்றவந்த இடைப்பிறவால்‌.. 
தேண்டி.தேடி யென்பதன்‌ விரித்தல்‌, வாழி - வாழிய வென்னும்‌ யகரவீற்று 
வியங்கோள்‌ ஈறுகெட்டுநின்றது; இதில்‌, இ - சாரியை. வசையறைகடந்ச 
மிக்கபேரழகையும்‌ உதீதமகுணங்களெல்லாவற்றையு முடைய பிராட்டிக்கு, 
அமான்‌, தன்குரங்குக்கண்ணாற்‌ சண்டமையாற்‌ சண்ணெச்ில்பட்டு ஏசேனும்‌ 
திங்குவிளையமோ வென்று தன்மனத்தில்‌ இிடுக்கென்றுஉண்டான சங்கையால்‌,: 
அச்தத்திருஷ்டிதோஷம்‌ உண்டாகாதி நக்க . வேண்டு மென்று ₹ வாழி? என 
வாழ்த்தினான்‌. இங்கனம்‌ உயர்க்தோரைச்‌ €ழோர்‌ வாழ்த்துதல்‌, பொங்கும்‌ 
பரிவையுடைய பெரியபக்தர்களின்‌ மரபு. மிக்க விருப்பத்தின்மேலீட்டினால்‌'' 
அவசியமில்லாதவிட த்திலும்‌ .பயசங்கை யுண்டாதல்‌, இயல்பு. இராமபிரான்‌: 
சசையைத்‌ தனது யிராகவே பாவித்திருந்கானென்பத, இரண்டாமடியிற்‌- 
பெறப்படும்‌ ; “ அர்த்தோவா எஷஆச்ம8, யத்பத்நி .[மனைவியென்பவன்‌- : 
புருஷன அ பாதியுயிராவள்‌] ?? என்று உத்தமமான மனைவியைக்‌ கணவனுக்கு : 
உயிராகக்‌ கூறியிருத்தலும்‌. காண்க. நீ. இராமபிரானை விட்டு இலங்கையில்‌: 
சீனித்திருந்தபோதிலும்‌ அப்பிரான்மனத்தைவிட்டுச்‌ சிறிதும்‌ நீங்காத தனால்‌," 
அவன்‌ உயிர்விட்டானில்லை : அன்றியும்‌, உன்னை த்தவிர அவனுக்கு வேறு 
உயிரு மில்லை யாதலால்‌, உயிரான உன்னைத்‌ தன்னிடம்‌ உடையனாகப்பெறாத: 
அப்பிரான்‌ எவ்வாறு உயிர்விவெது 2. என்றவாறு ; உன்னிடத்து அப்பிராண்‌ 
கொண்டுள்ள காதலே அவனுடையஉயிரைக்‌ காச்துகிற்கன்ற தென்பது, “கரு: 
அது. இவ்வார்த்தைகளால்‌, அநதுமான த சொல்வன்மை நன்குவிளங்கும்‌, (௭௪): 
௭௮. அர்நிலையாயவண்ணலாண்டுநின்றன்னை நின்னை த்‌ 
அன்னிருங்கானும்யா அமலைகளுக்‌ தொடர்ந்‌ தநா டி 
யின்னுயிரினறியேகுமியந்‌ திரப்படி. வமொப்பான்‌ 
, தின்னுயிர்புகழ்க்குவித்‌ றசடாயுவைவர்‌அசார்ந்தான்‌, 
(இஸ்‌) அன்னை - தாயே ! ௮ நிலை ஆய - அப்படிப்பட்டசன்மையை.. 
யுடையவனாயெ, அண்ணல்‌ - இராமபிரான்‌, ஆண்டுநின்று.- அந்தப்பர்ண: 
சாலையிலிருந்து, துன்‌ இருங்‌ சானும்‌ -.நெருங்கய பெரிய காடுகளிலும்‌. யாறும்‌ _. : 
ஆஅகளிலும்‌, மலைகளும்‌ - மலைகளிலும்‌, தொடர்ந்து - போய்‌, நின்னை 
காடி - உன்னைத்‌. தேடிக்கொண்டு, இன்‌' உயிர்‌ இன்றி ஏகும்‌ இயர்திரம்‌ படி... 


௯௮ கம்பராமாயணம்‌ - [சந்தர்‌ 


வம்‌ ஒப்பான்‌ - இணி.பஉயிரில்லாமலே செல்லுகிற யந்திரம்‌அமைத்த பிரத 
மையை யொத்து ஈடப்பவனாய்‌, தன்‌ உயிர்‌ .புகழ்க்கு விற்ற சடாயுவை ... 
தனதுஉயிரைப்‌ புசகழ்பெறும்பொருட்டு ஒழித்த ஜ.ாயுவென்பவனை, வந்து 
சார்ந்தான்‌ .. வந்துசேர்ந்தான்‌ ; (௪ - அ.) 2 
'" அன்னை - அண்மைவிளி. - இபர்திரம்‌ - யந்த்ரம்‌: இராமபிரான்‌ தை. 
யின்பிரிவினால்‌ ௮ நிவழிம்‌ இருந்தமையால்‌, அவனுக்கு, இன்னாயிரின்‌றியேகும்‌' 
இயரம்திரப்படிவத்தை ஒப்புமைகூறினார்‌. இராவணன்‌ சீதையைக்கவர்ந்‌ து 
செல்கையில்‌ அவனைத்தடுத்த த்‌ தீன்னாலியன்‌ றமட்டும்‌ போர்செய்து தீம்மவரிட 
முள்ள . அன்பினால்‌ அவர்பொருட்டு உயிர்விட்டவ னாதலால்‌, சடாயுவை, “கன்‌ 
இயிர்புகழ்ச்குவிற்றசடாயு? என்றார்‌. இராமபிரான்‌ சடாயுவிடம்‌ சென்றுசேர்‌ 
கையில்‌ அவன்‌ குற்றுமிருடையனாயினும்‌ “உயிர்விற்ற” என்று இறந்தகாலத்‌. 
தாற்‌ கூறினது, தெளிவினால்‌. இனி, “தன்னாயிர்புகழ்க்குவிற்ற! என்பதைச்‌. 
சடாயுவுக்கு இபற்கைய டைமொழியாக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. தீன்னுயிர்‌ புகழ்க்கு, 
விற்றல்‌ - தனது உயிராகிய பொருளைக்‌ கொடுத்துப்‌ புகழாகிய பண்டத்தைச்‌. 
கொள்ளுதல்‌ ; ஏகதேசவுநவகம்‌. விற்ற, வில்‌-முதனிலை. சடாயு - ஜடாயு 2 
பலமயிர்கள்‌ சேர்த்துத்‌ திரித்த சடைபோன்ற ஆயுளுடையவன்‌ என்பது. : 
பொருள்‌ ; மிச்ச ஆபுஞுடையவ னென்ப்து, கருத்து. இணி, இதற்கு - இறகில்‌. 
உயிரையுடையவ னென்றும்‌ , சடையையுடை யவ னென்றும்‌ பொருள்கூறுவாரு 
முளர்‌. சூரியசாரதியான அ நுணனுடைய புத்திரனும்‌, சம்பாதியின அ தம்பியு 
மாகிய இவன்‌, தீசாதசக்கரவர்த்திக்கு உயிர்த்தோழனாயிருந்து பின்பு ௪௪௨7௧! 
குமாரர்களான சாமலகஷ்மணர்களைச்‌ தண்டகாரணியத்திற்‌ கண்டு அவர்களைத்‌: 
தனதுபுத்திரர்‌ போலவே பாவித்து அன்புபாராட்ட, அவர்களும்‌ தசாதனிலும்‌ . 
வயசுமுதிர்்த இவனைத்‌ தமது பெரியதக்தையாகப்‌ பாவித்துவக்சன சாதலால்‌, 
வைஷ்ணவசம்பிரதாயத் தில்‌ “பெரியவுடையார்‌ என்று இவனுக்கு ஒரு ரு 
காமம்‌ வழங்கும்‌. இவன்‌ இராவணனோடு எதிர்‌த்துச்செய்த போரில்‌ அடிபட்டு. 
இறசொடிர்து வீழ்ந்தவுடனே இறந்திடாமல்‌ இராமலக்தமணர்க்குச்‌ செய்‌இ. 
யறிவித்தபின்னரே இறக்கக்‌ கருதிச்‌ சறிதபொழுது அரிதின்உயிர்தாங்‌டி 
யிருந்தன னென அறிக. (௪௮9: 
௭௯. வந்தவன்மேனிரோக்கிவா அயர்‌ தயரின்வைஇ 
யெச்தைசீயு தறதன்மையியம்பெனவிலல்கைவேர்தன்‌ 
சுந்தரிகின்னைச்செய்தவஞ்சனைசொல்லச்சொல்ல 
வெர்சனவுலகமென்னகிமிர்ர்‌ 2.*2.நதவெர்‌2, . 
(இ-ள்‌.) சுந்தரி - கட்டழகுடையவளே ! வந்து - (இராமபிரான்‌ அங்கு) 
வந்து, அவன்‌ மேனி நோக்‌... (இராவணனால்‌ அடிபட்டுக்‌ குற்றயிருடன்‌ 
இடந்த) அரந்தச்சடாயுவினது உடம்பைப்‌ பார்த்து, ' வான்‌ உயர்‌ துயரின்‌ 
வைகி .. மிகவும்‌அஇிகமான அக்கத்தில்‌ அழுந்தி, “எந்தை . எமததர்தையே 8” 
நீ உற்ற தன்மை - நீ (இர்கில்மையை) அடைந்த வகையை, இயம்பு - சொல்‌. - 
வாயாக)” என - என்றுவினவ,(அ.தற்குச்‌ சடாயு), இலங்கை வேந்தன்‌ நின்னை * 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௬௯ 


“செய்த வஞ்சனை சொல்ல சொல்ல - இலங்கைக்கு அரசனான இராவ 
ணன்‌ உன்னை வஞ்டூத்துக்கவர்ந்துசென்றசைச்‌ சொல்லும்பொழுதே, £ற் 
ம்‌ வெம்‌ இ கோபமாகிற கொடிய அக்கினி, உலகம்‌ வெந்தன என்ன - 
எல்லாவுலகங்களும்‌  வெந்துபோனவையாகு மென்று (கண்டோர்‌) அஞ்சும்‌ 
அடி, நிமிர்ந்தது - (அப்பிரானுக்கு) மிகுதியாக உண்டாயிற்று ; (௭ - அ.) 
“கூறின மாற்றஞ்‌ சென்று செவித்துளை குறுகாமுன்ன, மூறின விஞ்‌ 
“செங்க ணுயிர்த்தன வயிர்ப்புச்‌ செந்தி, யேறின புருவ மேன்மே விரிந்தன 
அடர்க ளெங்குங்‌, றின சண்டகோளம்‌ இழிக்தன ரிக ெெல்லாம்‌?? என்றார்‌ 
“கீழ்‌ ஆரணியகாண்டத்துச்‌ சடாயு வுயிர்நீத்த படலத்தில்‌. வானுயர்‌ . ஒரு 
பொருட்‌ பன்மொழியுமாம்‌. எந்தை . எற்தர்தை யென்பதன்‌ மரூஉ; யாம்‌ -. 
பகுதி, தை - முறைப்பெயர்விகுதியுமாம்‌. ஸுந்தரி என்ற வடசொல்லுக்கு - 
-அழயெவயிற்றையுடையவ ளென்பது பொருள்‌ ; சயீறு இகரமாயிற்ற: அண்‌ 
“மைவிளியாதலின்‌, இயல்பு, சொல்லச்‌ சொல்ல - அடுக்கு, தொடர்ச்ப்‌ 
“பொருளது, 'வெற்தன - தெளிவுபற்றிவந்த காலவழுலமைதி, கோபச்தைச்‌ 
தியாக உருவகப்படுத்தியது, மிச்சகொடுமைபற்றி, சீற்றம்‌, €று - தணல்‌, 
௮௦. சீறியிவ்வுலகமூன்‌ அந்திக்‌தகச்‌சினவாயம்பா 
தூறுவெனென்றுகைவினோக்யெகாலைகோக்கி 
யூறொருசிறியோன்செய்யமுனிதியோவுலகையுள்ள 
மாஅ தியென்னதாதையாற்றலிற்சற்றமாறி, 
(இ-ள்‌.) (இராமபிரான்‌), றி - (இவ்வாறு) கோபித்து, இ உலகம்‌ 
“மூன்றும்‌ தீந்து உ௫ - இந்தமூன்றுஉலகங்களும்‌ கரிந்து மீரய்ப்போம்படி , 
“சனம்‌ வாய்‌ அம்பால்‌ - கோபங்கொண்ட முனையையுடைய அம்பினால்‌, 
.அரறுவென்‌-அழிப்பேன்‌,? என்ற . என்றுசொல்லி, கை வில்‌ நோக்கிய காலை ஃ 
“(சனத)கையிலுள்ள கோதண்டமென்ற வில்லைப்‌ பார்ச்சபொழுது,--தா 
தை - தர்தைமுறைமையையுடைய அச்சடாயு, நோக்க - (இதனைப்‌)ார்த்‌த, 
“ஒரு சிறியோன்‌ - அற்பனொறருத்தன்‌, ஊறு செய்ய - (உனக்குத்‌) தன்‌ 
பஞ்செய்ய, (அதற்காக), உலகை முனிதியோ - (யாதொருகுற்றமுஞ்செய்‌ 
போத) எல்லாவுலகங்களையும்‌ கோபித்து: அழிச்சக்சடவையோ 2? [கோபித்தல்‌ 
அகுதியன்‌ று என்றபடி]; (ஆகையால்‌), உள்ளம்‌ ஆறுதி - மனந்தணிவாயாக,?. 
“என்று - என்றுசொல்லி, ஆற்றலின்‌ .. சமாதானப்படுத்‌ தினதனால்‌, சீற்றம்‌, 
ஆறி. அக்கோபம்‌ தணிர்கு,(எ- -று,)-- “ஆறி என்பது, அடுத்தகவியில்‌ “என்ன 
“என்பதனோடு தொடர்ச்‌ அ முடியும்‌. 
றி அரறுவென்‌_““பெண்டனியொருத்திதன்னைப்‌ பேதைவாள 
- சக்கன்‌ பற்றிக்‌, கொண்டனனேக நீ யிக்கோளுறக்‌ குலுங்கல்செல்லா, வெ 
எண்டிசையிறுதியான 'வுலகங்களிவற்றை யின்னே, சண்டவானவர்களோடுங்‌ 
- களையுமா நின்று காண்டி” என்பது, அரணியின்ண்டல்‌, அம்பைவிடப்புகுகி ற 
அனத கோபத்தை, அம்பின்மே லேற்றி, *செவாயம்பு” என்றான்‌; உபசார 
ழக்கு; அன்றியும்‌, அம்புசெல்லும்போது கோபத்துடன்‌ செல்வதுபோலச்‌ 


து . கம்பராமாயணம்‌ .. [சுந்தர 


தோன்றுதல்‌ இயற்கை யென்பதையும்‌ உணர்க. “ஊறுஒருறியோன்செய்ய. 
மூனிதியோ” என்பதை, “ஒருவனில்‌ இடுக்கண்செய்ய, வென்றருமுலகை: 
மாய்த்தல்‌ விதியன்றால்‌!'? என்பதனோடு ஒப்பிடுக. சடாயு இராமபிரானைத்தேற்‌. 
-.நியதை ““வம்பிழைகொங்கைவஞ்‌ வனத்திடைத்‌ தமியள்‌ வைகக்‌, கொம்பிழை. 
மானின்பின்போய்க்‌ குலப்பழி கூட்டிக்கொண்டு, ரம்பிழைவரிவிற்‌ செங்கை 
யையன்மீ ராயுங்காலை, யும்பிழையென்பதல்லா லுலகஞ்செய்பிழையுமுண்‌ 
டோ” என்றுகூறுதல்‌ முதலியவற்றால்‌ உணர்க. ஒகாசம்‌ - தகுதியின்மை குறிக்‌ 
கும்‌. உலகு-சாதியொருமை. உள்ளம்‌ மாறுதி, சீற்றம்‌ மாறிஎன்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌... 


௮௧. எவ்வழியேஃயுற்றான்யாண்டையா னஅறையுள்யா அ 
செவ்வீயோய்கூறுகென்னச்செப்புவானுற்றசெவ்வி 
வெவ்வியல்விதியின்‌ கொட்பால்‌ வீடி. னன்கழுகன்வேந்த 
னெவ்வியவரிவிற்செங்கையிருவருமிடரின்‌ வீழ்ந்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) “*செவ்வியோய்‌ - ஈன்மைக்குணமுடையவனே ! (அவ்வக்‌ 
கன்‌), எ வழி ௨௫ உற்றான்‌ - எவ்வழியாகப்‌ போய்ச்சேர்ச்‌ தான்‌ ? யாண்டை 
யான்‌) - எவ்வுலகத்தி லுள்ளவன்‌? உறையுள்‌ யாத - (அவனத) இருப்பிடம்‌ 
எது? கூறுக - சொல்வாயாக, என்ன- என்று (இராமபிரான்‌ சடாயுவை 
கோக்க) வினவ,--செப்புவான்‌ உற்ற செவ்வி . (அதற்கு உத்தாஞ்‌) சொல்லத்‌ 
தொடங்யெபொழுது, கழுகின்‌ வேந்தன்‌ - கழுகுகட்கு அரசனாகிய அச்‌ 
சடாயு, வெம்‌ இயல்‌ விதியின்‌ கொட்பால்‌ . கொடுந்தன்மையையுடைய விதி 
யின்‌ வசத்தினால்‌, வீடினன்‌ - (அவ்விவரங்களை முற்றும்சொல்லாமலே) உயிர்‌ 
நீங்கினான்‌ ; எவ்விய வரி வில்‌ செம்‌ கை இருவரும்‌ - (அம்புகளை) எவுதற்கு. 
உரிய கட்டமைந்த வில்லை யேந்திய சிவர்ததிருக்கைகளையுடைய இராம்‌ 
லமணர்‌இருவரும்‌, இடரின்‌ வீழ்ந்தார்‌ - துன்பத்தில்‌ அழுச்தினார்கள்‌.. 

“போய தவ்வரக்க னெங்கே புகலெனப்‌ புள்ளின்வேந்த , னோய்வின 
னுணர்வுந்தேய வுரைத்தில னுயிருர்தீர்ம்தான்‌”? என்பது, ஆரணியகாண்டம்‌... 
உறையுள்‌-உறைதல்‌, வசிக்குமிடத்தையுணர்ததின ௮,தொழிலாகுபெயர்‌; இனி, 
உறை-உறைகின்‌ ற. உள்‌-இடம்‌ என வினை த்தொகையாகவுமாம்‌. கூறுகென்ன.... 
தொகுத்தல்‌, விதி. ஊழ்வினை; வடசொல்‌. விதியின்கொட்பு - மரணமடைய: 
வேண்டிய காலம்‌, எவ்விய - ஏவிய என்பது எதுகைநயம்நோக்டிக்‌ குறுக்கலும்‌ 
விரித்தலும்‌ பெற்றது. இணி, எவ்வம்‌ என்னும்‌ பகுதியி னடியாப்‌ பிறந்த எச்ச: 
மாக்கொண்டு, (பசைவர்க்குத்‌) துன்பஞ்செய்றெ என்றுமாம்‌. கை சிவர்கிருத்‌' 
தல்‌, உத்சமபுருஷலக்ஷணம்‌. (௮௧% 


௮௨, அயர்த்தவரரிதிற்றேறியாண்டொழிற்றாதைக்காண்டுச்‌ 
. செயத்தகுகடன்மையாவுந்தேவருமருளச்செய்தார்‌ 
சுயத்தொழிலரக்கன்றன்னைநாடி ஈாங்காண்டுமென்னாப்‌ 
புயற்றொடுகுடுமிக்‌ க்குன்‌அங்கானமுங்கடர்‌ அபோ ஞர்‌, த்‌ 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௭௧ 


(இஃள்‌.) அயர்த்தவர்‌ - (இவ்வாறு) அன்பப்பட்ட இராமலக்ணரிரு 
வரும்‌, அரிதின்‌ தேறி - அருமையாக (அத்தன்பத்தினின்ற) தெளிர்கு, 
ஆண்‌ தொழில்‌ தாதைக்கு-ஆண்மைக்குணமுள்ள செய்கையையுடைய தமக்குத்‌ ' 
தர்தைமுறையான எடாயுவுக்கு, ஆண்டு. (இறந்த) அப்பொழுது [அவ்‌ 
விடத்தில்‌], செய தகு கடன்மை யாவும்‌ - செய்யத்தக்க கடமையாகிய சரம 
இரியைகளெல்லாவற்றையும்‌, தேவரும்‌ மருள . தேவர்களும்‌ (கண்டு) வியக்‌ 
கும்படி, செய்தார்‌ . செய்தமுடித்த, (பின்பு), “சய தொழில்‌ அரச்சன்‌ 
தன்னை - இழிவாகிய தொழிலையுடைய இராவணனை, நாம்‌_—, நாடி காண்டும்‌. 
தேடிக்கண்டுபிடிப்போம்‌?, என்னா - என்‌அஎண்ணி, புயல்‌ தொடு குடுமி குன்‌ 
அம்‌ - மேசமண்டலத்தையளாவிய கெரங்களையுடைய மலைகளையும்‌, சான 
மும்‌ - காடுகளையும்‌, கடந்து போனார்‌ - தாண்டிச்சென்றார்கள்‌; (எ-று. 

சீதையைப்பிரிந்ததும்‌, தச்தைமூறைபிலுள்ள சடாயு தமச்காசஇறக்ததம்‌, 
இராவணன்செய்தி தெரிந்‌ தகொள்ளமுடியாமற்போன தும்‌ ஆசய பொறுக்க 
“வொண்ணாத மூவகைப்பெருந்தயரத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டன ராதலின்‌, அரி 
தின்‌ தேறவேண்டுவதாயிற்று, தையை இராவணன்‌ சவர்ந்துசென்றபோது 
அதனைச்சண்டு மனம்பொருது அவன்‌ மிக்கவலியுள்ளவ னென்று அறிந்தும்‌ 
அவனோசெதிர்த்து மிக்கவீரச்துடன்பொருது அவனஅ அவசம்‌ குண்டலம்‌ 

கிரீடம்‌ கவசம்‌ வில்‌ சாரதி தேர்க்குதிரைகள்‌ தேர்‌ அம்பறாத்தாணி முதலிய 
வற்றைச்‌ சிதைத்து முடிவில்‌ அவனெறிந்த தெய்வவாளினாற்‌ இறகறுபட்டு 
இறந்தன னாதலால்‌, அவ்வீரத்தொழிலைப்‌ பாராட்டி, ௪டாயுவை, “ஆண்‌ 
டொழில்தாதை? என்றான்‌. செயத்தகு கட்ன்கள்‌ - தகநஸம்ஸ்காரம்‌ முதவி 
யன, தேவாதிதேவனான இராமபிரானஅ கையினாற்‌ சரமரியைபெறும்படி 
இச்சடாயுவின்பாக்கியம்‌ இருந்தபடி. என்னே ! என்று தேவர்களும்‌ வியந்தன 
'ரென்க ; இணி, சரமகிரியைகளின்‌ சிறப்பினா லாகவுமாம்‌: அன்றி, ஒருகழு 
குக்கு இவ்விருவரும்‌ அம்‌ திமக்கிரியை செய்வதன்‌ காரணம்‌ யாது என உண 
சாது திகைத்தன ரென்றலு மொன்று. தேவர்மருளுதல்‌ கூறவே, மற்றையோர்‌ 
மருளுதல்‌ தானே பெறப்படும்‌. கயமை - €ழ்மை. இசாமலஃ்மணரைப்‌ பிரி 
யும்படி சூழ்ச்சசெய்து சனத வீரத்தினாலு மன்றிக்‌ கேவலம்‌ வஞ்சனையாற்‌ 
சிதையைக்‌ கவர்ந்துசென்ற நீசத்தன்மையுடையவ னாதலால்‌, இராவணனை 
“கயத்தொழிலாக்கன்‌' என்றான்‌. “புயல்தொடகுடுமி? என்றது, மலையின்‌ 
உயர்வை விளக்கவந்த தோடர்புயர்வுநவிற்சியணி. : (௮௨), 
3௩. அவ்வழி நின்னைக்‌ காணா தயர்த்தவ ரரிதிற்‌ நேறிச்‌ 
செவ்வழி ஈயனஞ்‌ செல்லு நெடுவழி சேறு செய்ய 
வெவ்வழ லுற்ற மெல்லென்‌ மெழுகென வழியு மெய்ய 
னிவ்வழி யினைய பன்னி யறிவழிர்‌ இரங்க லுற்முன்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ வழி . அவ்விடங்களிலெல்லாம்‌, மின்னை காணாது-உன்னைப்‌ 

“பார்ச்சகப்பெறாமல்‌,  அயர்த்தவர்‌ - வருந்தின அவ்விராமலக்மணர்‌, அரிதின்‌ 


௭௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


தேறி - அருமையாக அவ்வருத்தர்‌ தெளிந்து, செவ்‌ வழி ஈயனம்‌ - செம்‌... 
மைமிகுந்த (தமத) திருக்கண்களால்‌, செல்லும்‌ நெடு வழி - (தாம்‌) போகின்‌ ற. 
பெரியவழியை, சேறு செய்ய - (அவற்தினின்‌ ஓபெருகுறெ நீரைக்கொண்டு. 
சேராக்கிக்கொண்டிருக்க வெம்‌ அழல்‌ உற்ற மெல்‌ என்‌ மெழுகு என- 
அழியும்‌ மெய்யன்‌ - வெப்பத்தையுடைய நெருப்பிற்‌ போகட்ட மென்மைக்‌: 
குணமுடைய மெழுக்குப்‌ போலக்‌ சரைகற உடம்பையுடையனாயெ இராம. 
பிரான்‌, இ வழி .. இவ்வாறு, இனைய பன்ணி - இத்‌ தன்மையான வார்த்தை- 
களைச்‌ சொல்லி, அறிவு அழிக்‌,து - அறிவுகலங்கி, இரங்கல்‌ உற்றான்‌ - சோக்‌ 
கத்தொடங்னொன்‌; (௪ . று.)--அவற்றை, மேல்‌ நான்குகவிகளிற்‌ கூறுஇன்றார்‌.. 
செல்‌ அழி ஈயனம்‌ எனப்‌ பிரித்து, செம்மை [பொலிவு] அழிந்த கண்க 
ளெனினுமாம்‌. மெழுகு - அரக்கு. மெழுகுக்கு மென்மை - தீயிற்பட்டதும்‌ 
இளகுந்தன்மை. உபமானத்தில்‌ அழல்‌) என்பதற்கு ஏற்ப, சோகத்தை: 
உபமேயமாகக்‌ கொள்க. “நயனம்நெடுவழிசே செய்ய என்றது, துயரின்‌- 
மிகுதியை விளக்கும்‌. (௮௩ 
வேற. 
௮௪. சன்மத்‌ தைஞாலத்‌ தவராருள ரேக டப்பார்‌ 
பொன்மொய்த்‌ ததோளான்‌ மயல்கொண்டு புலன்கள்‌ வேறாய்‌. 
நன்மத்‌ தைகாகத்‌ தயல்சூடிய நம்ப னேபோ 
அன்மத்‌ தனானான்‌ றனையொன்றுமு ணர்ந்தி லாதான்‌, 

(இ. ள்‌.) ஞாலத்தவர்‌ - இர்நிலவுலகத்திலுள்ளவர்களுள்‌, கன்மத்தை _ 
ஊழ்வினைப்பயனை,  கடப்பார்‌ - கடக்கவல்லவர்‌, ஆர்‌ உளர்‌ - யாவர்‌ இருக்ன்‌- 
றனர்‌? [எவராலும்‌ கடக்கமுடியாத என்றபடி];பொன்‌ மொய்த்த தோளான்‌ ... 
விரலக்ஷ்மிதங்யெ திருத்தோள்களையுடைய இராமபிரான்‌, மயல்‌ கொண்டு -... 
புதீதிமயக்க மடைந்து, புலன்கள்‌ வேறு ஆய்‌ - ஐம்புலன்களும்‌ தத்தம்‌ நிலை 
மைமாறப்பெற்று, தனை ஒன்றும்‌ உணர்ந்திலாதான்‌ - தன்னை! த்தான்‌) சிறிதும்‌. 
உணராதவனாய்‌ [,தன்வசர்தப்பிப்‌ பரவசப்பட்டு]),--ஈல்‌ மத்தை - நல்ல ஊமத்‌: 
தீம்பூவை, காகத்து அயல்‌ - (ஆபரணமாகத்‌ தலையிலணிந்த) பாம்புகளின்‌ பக்‌: 
கத்தில்‌, குடிய - அணிந்த, ஈம்பனே போல்‌ - சிவபிரான்‌ போல, உன்மத்தண்‌- 
ஆனான்‌ - பித்தம்பிடி ச்தவனானான்‌ ; (௪ - று.) 

பொன்மொய்த்த தோளான்‌ ... அழகுநிறைர்‌ ததோள்களையுடைய வு 
மாம்‌, இனி, பொன்‌ - கருவியாகுபெயராய்‌, பொன்னாபரணங்களையணிந்த: 
தோள்களையுடையவ னெனினுமாம்‌. “மயல்கொண்டு புலன்கள்வேருய்‌"என்ற்‌.. 
தொடரை உபமானமாகிய நம்பனுக்கும்‌ கூட்டுக, வெபிரான்‌ இங்கனமாயின - 
மை, பிரமனதுசரசைக்கொய்து அதுதன்சையிற்பற்ற வருக்திப்பிச்சையெடுச்த. 
போது. . மத்தை - ஊமத்தை ; முதற்குறைவிகாரம்‌: பூவிற்கு முதலாகுபெயர்‌. . 
ஊம த்தைக்கு ஈன்மை - சிவபிரானாற்‌ சூடப்படும்‌ பேறு பெற்றமை. நம்பன்‌ -. 


(அடியார்களால்‌) ஈம்பீச்சரணமடையப்பபெவன்‌; இனி, ஈமச்குஇன்னா னென்‌- 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௭௩. 


னும்‌ பொருள்பட. வருவதோர்‌ உயர்ச்‌ச்சொல்லாகவுமாம்‌, “தனையொன்று 
மூணர்ந்திலாதான்‌”? என்பதற்கு - தானும்‌ தன்தன்மையைச்‌ றிதும்‌ அறியப்‌ 
பெறாதவன்‌ என்று உரைத்து, தோளானுக்கு அடைமொழியாகவுங்‌ கொள்ள 
லாம்‌; “£தணக்குற்‌ தன்தன்மையறிவரியானை?? என்றார்‌ பெரியாரும்‌. இராம 
பிரான்‌ பரம்பொருளான கடவுளாயிருந்தும்‌ இவ்வாறு சீதையின்பிரிவுக்கு 
வருர்தியது, சான்‌ கொண்டுள்ள மநஷ்யபாவனையின்‌ மிகுதியா லென்க. இச்‌ 
செய்யுள்‌ - வேம்றுப்போரள்வைப்பணி: இத, வடமொழியில்‌ அர்த்தாச்‌ 
தரந்யாஸாலங்கார மெனப்படும்‌; முதலடியிற்‌ கூறிய பொதுப்பொருளால்‌ பின்‌ 
னடிகளிற்கூறுஞ்‌ றெப்புப்பொருளைச்‌ சாதித்துள்ளமை காண்க. இவ்வணி 
யோடு உவமையணியும்‌ திலசண்லெர்யாயத்தாற்‌ சேர்ர்தவந்தது, சேர்வை 
யணியாம்‌, ட 
சிவபிரான்‌ நாகத்துடிய கதை:--சவச்செருக்கனொல்‌ தன்னைமதியாத 
தீரருகவன ச்துமுனிவர்களுடைய கருவத்தைச்‌ வெபிரான்‌ பங்கஞ்செய்ய, 
அங்கனம்‌ மானபங்கப்பட்ட அம்ருனிவர்கள்‌ ஒருயாகம்செய்து .மந்திரபலத்‌ 
கால்‌ அவ்வோமத்‌ தீயினின்று எழுந்த காசங்களைச்‌ வென்மே லேவ, அவ்வாறே 
சீறிக்‌ சொல்லவந்த நாகங்களை அப்பிரான்‌ வவியடக்கி ஆபரணங்களாக அணிம்‌ 
தீனன்‌ என்பதாம்‌. 
்‌. இதுமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சர்‌ மாங்சனிச்‌ 
சீரும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாச்‌சீர்களுமாட வந்த நெடிலடி நான்கு. கொண்ட 
கலிதிலைத்துறைகள்‌. (௮௪) 
௮௫, போதாயினபோதுனதண்புனலாடல்பொய்யோ 
சீதாபவளக்கொடியன்னவட்டேடியென்க 
ணீ .தாதருெறிலையேனெருப்பா தயென்னாக்‌ 
கோ தாவரியைச்‌சினங்கொண்டனன்கொண்டலொப்பான்‌, 
(இ-ள்‌) போது ஆயின போது - குரியோதயமானபொழு அ, பவளம்‌ 
கொடி - பவழக்கொடிபோன்ற, தோ- தை, உன தீண்‌ 'புனல்‌ ஆடல்‌ - 
உளது குளிர்க்தமீரில்‌ முழுகுவ த, பொய்யோ - பொய்யாகுமோ? [மெய்யே 
யாம்‌]; (ஆதலால்‌), நீ_, அன்னவள்‌ தேடி - அச்சீதையைத்‌ தேடி, என்கண்‌ 
தா - என்னிடம்‌ கொணர்ந்துகொடு; தருடிற்றிலை ஏல்‌ - (அங்ஙனம்‌) கொடா 
மற்போவாயானால்‌, நெருப்பு ஆதி - (எனது அம்பினால்‌) நெருப்பாய்‌ வெந்து 
விடுவாய்‌,” என்னா . என்றுசொல்லி, கொண்டல்‌ ஒப்பான்‌ - காளமேகம்‌ 
போன்ற இராமபிரான்‌, கோதாவரியை - கோதாவரி£தியை நோக்கி, சனம்‌ 
கொண்டனன்‌ .. கோபங்கொண்டான்‌ ; (௪-று.) 
பஞ்சவடியி ' லிருந்தபொழுது நாடோறும்‌ காலையில்‌ கோதாவரியில்‌ 
இதை நீராடும்வழக்கத்தைக்‌ கொண்டிருந்ததனால்‌, ௮க்கதிக்குச சதையின்கிலை 
மை தெரியுமென்று இராமபிரான்‌ அதனை வினவுவானாயினான்‌. பிரிவுத்‌ துயர்‌ 
மிகுதியால்‌ வருக்துகன்றவர்கள்‌, பிரிர்கபொருளோடு சிறிதசம்பர்தப்பட்ட 
பொருள்களை , கோக்‌ இரங்கெ்கூறுதல்‌, மரபு. ஹீதா . வடமொழி விறு: 
(10) 


௪௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


யாகாமல்‌ நின்றது, ஆதி - முன்னிலையொருமைமுற்று. கொண்டல்‌ .. நீர்‌ 
கொண்டது. (௮௫) 
௮௭, குன்றேகடிதோடினைகோமளக்கொம்பரன்ன 
வென்றேவியைக்சாட்டுதிகாட்டலையென்னினிவவம்‌ 
பொன்‌ ஐயைமையும்முனுடைக்குலமுள்ளவேல்லா 
மின்றேபிளவாவெரியாக்கரியாக்கவென்றான்‌, 
(இ - ள்‌.) “குன்றே .. மலையே! கடிது ஓடினை - விரைவில்‌ ஓடிவம்‌ ௮, 
'கோமளம்‌ கொம்பர்‌ அன்ன என்‌ தேவியை காட்டுதி - அழயெ பூங்கொம்பு 
“போன்ற எனதுமனைவியாகிய சீதையைக்‌ காண்பிப்பாயாக: காட்டலை என்‌ 
னின்‌ - காண்பியாமற்போவாயானால்‌, உன்‌ உடை குலம்‌ உள்ள எல்லாம்‌ - 
உன்னுடைய இனங்களாகவுள்ள மலைகளெல்லாவற்றையும்‌, இன்றே - இப்‌ 
பொழுதே, பிளவா - பிளந்து, எரியா - எரித்து, கரி ஆக்க - கரியாசச்செய்வ 
.தற்கு, இ அம்பு ஒன்றே அமையும்‌ - (எனத)இந்த அம்பு ஒன்றே போதும்‌”, 
என்றான்‌ .. என்றுகூறினான்‌, (இராமபிரான்‌) ; (௪ - அ.) 
இடம்விட்டப்பெயராத ௮சலமாகிய மலையை கோக்க *கடிதோடினை 
காட்டுதி' என்று இராமபிரான்‌ கூறின ௮, பிரிவுத்‌ தயரினால்‌ தோன்றிய: மதி 
.மயக்கத்தா லாகிய மிக்கமனத்தமொற்றத்தினா லென்க. கோமளம்‌ - மென்மை 
யுமாம்‌. கரி - கருமையையுடையது, அல்லது கரித்தது : காரணக்குறி, (௮௬) 
௮௭, பொன்மானுருவாற்கிலமாயைபுணர்க்கவன்றே 
வென்மானகல்வுற்றனனிப்பொழுதென்கணென்னா 
நன்மான்களை நோக்கி நந்காமமுமாய்ப்பெனின்றே 
வீன்மாண்கொலைவாளீயினென்றுவெகுண்டுநின்றான்‌. 


(இ-ள்‌) *(மாரீசனென்பவன்‌)) பொன்‌ மான்‌ உருவால்‌ - பொன்மய 
மான மானின்‌ வடிவத்தைக்‌ கொண்டு, லெ மாயை. சல வஞ்சனைகளை, 
புணர்க்க அன்றோ - செய்ததனா லல்லவோ, என்‌ மான்‌ - எனது மான்போன்‌ ற 
மனைவி, இப்பொழுது, . என்கண்‌ அகல்வுற்றனள்‌ - என்னிடத்தினின்று 
யிரிர்‌து நீங்கனாள்‌,” என்னா - என்‌.நு எண்ணி, ஈல்‌ மான்களை நோக்‌ ... (காட்டி 
லள்ள) அழயெ மான்களைப்‌ பார்த்து, “இன்றே .. இப்பொழுதே, வில்‌ மாண்‌ 
"கொலை வாளியின்‌ - வில்லினால்‌ எய்யப்படுகற மாட்சி்மையையுடைய கொல்லு 
,தல்தொழிலில்வல்ல (எனது) அம்பினால்‌, நம்‌ காமமும்‌ - உங்கள்பெயரையும்‌, 
மாய்ப்பென்‌... (உலகத்தில்‌ இல்லையாம்படி நான்‌) ஒழிப்பேன்‌”, என்று - என்று 
"சொல்லி, வெகுண்டு நின்றான்‌ - (அவற்றின்மீது) கோபித்துகின்றனன்‌, 
(இராமபிரான்‌); (௪ - று.) 

மாரீசன்‌ தான்‌ மாயமாக மான்வடிவுகொண்டு வந்து சதையின்‌ பிரிவுக்குக்‌ 
காரணமாய்‌ . நின்ற தனால்‌, மானினங்களின்மீதெல்லாம்‌ இராமபிரானுக்குப்‌ 
“பெருஞ்‌ சனமுண்டாயிற்று; (இதனை, தனத தக்தையான பரீக்ஷித்து மகாரா 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௭௫ 


சன்‌ பாம்புதீண்டி இறந்தன னென்ற காரணத்தினால்‌, அவன்‌ மைந்தனான ஜு 
மேஜய மகாராசன்‌ பாம்பினங்க ளெல்லாவற்றின்மீதும்‌ பகைகொண்டு அவற்‌. 
றைக்‌ சொல்லுதற்குச்‌ சர்ப்பயாகம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கியமைபோலக்‌ கொள்க,), 
இச்செய்யுள்‌, அகமலர்ச்சியணியின்பாற்படும்‌; வடநூலார்‌ உல்லாஸாலங்கார- 
மென்பர்‌: இதன்‌ இலக்கணம்‌, ஒன்றனது குற்றநற்றங்களால்‌ மற்றொன்‌ நற்கு 
அவை உளவாகச்‌ சொல்லுதல்‌. இங்கே மாயமான்வடிவங்கொண்ட மாரீ௪ 
னது குற்றத்தினால்‌ எல்லா மான்களின்மி தும்‌ அக்குற்றத்தை ஏற்றிக்கூறியமை. 
காண்க. மான்‌ - உவமையாகுபெயர்‌; மருண்ட பார்வையில்‌ உவமம்‌. “ஈல்மான்‌: 
கள்‌" என்றது, அவற்றின்‌ குற்றமற்ற தன்மையை விளக்கிற்‌ றென்னலாம்‌.. 
பிராட்டியால்‌ வளர்ச்கப்பட்டுத்‌ தனக்கு இதமாயிருந்த மான்களையும்‌ வெகுண்‌. 
டா னென்பார்‌ “ஈன்மான்க௧ளை?' என்றா ரென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. நாமமும்‌. 
மாய்ப்பென்‌ - கருவற அடியோடு அழிப்பேன்‌ என்றபடி. வாளிக்கு மாணபு-. 


மிச்ச கூர்மையுடைமையும்‌, குறிதப்பாமையும்‌. மாயையாவது .. உள்ளதை, 
இல்லாததாகவும்‌, இல்லாததை உள்ளதாகவும்‌, ஒன்றை மற்றொன்றாகவும்‌ காட்‌. 
பிம்‌ சக்தி, (௮௭) 


௮௮, வேறுற்றமன த்தவனின்னதொர்விம்மனோவ 
வாறுற்றகெஞ்சிம்மனதாருயிராயதம்பி 
கூறுற்றசொல்லென்றுளகோத.றுநன்‌ மருந்தா ற்‌ 
றேறுந்றுயிர்பெற்றியல்புஞ்சிலசொல்ல லுற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) (இராமபிரான்‌), வேறு உற்ற மனத்தவன்‌ . வேறுபட்ட மனதி 
தையுடையவனாய்‌ [மனத்தின்‌ இயற்கைநிலை மாறி], இன்னது ஓர்‌ விம்மல்‌. 
நோவ .. இப்படிப்பட்டதொரு அன்பத்தினால்‌ வருந்த, (பின்பு), ஆறுற்ற நெஞ்‌: 
இன்‌ தனது ஆர்‌ உயிர்‌ ஆய தம்பி கூறுற்ற சொல்‌ என்று உள கோது அறு நல்‌: 
மருந்தால்‌ - தணிர்த மனத்தையுடைய தனத: அரிய உயிர்போன்ற தம்பியாயெ. 
லக்ஷ்மணன்‌ சொன்ன வார்த்தை யென்றுள்ள குற்றமில்லாத நல்ல மருந்தினால்‌, 
தேறுற்று . தெளிவடைந்து, உயிர்‌ பெற்ற .. உயிர்‌ பெற்றபின்‌ நடர்த, லெ 
.இயல்பும்‌ - ல தன்மைகளையும்‌, சொல்லல்‌. உற்றான்‌ - சொல்லத்‌ தொடல்‌ 
னன்‌, (அமான்‌); (எ-.அ.) : 


இச்செய்யுள்‌, அ.அமான வார்த்தையில்‌ இடைப்பிறவரலாகவந்த கவிக்‌ 
கூற்று, ஆறு உற்ற நெஞ்சின்‌ - சன்மார்க்கத்திற்‌ பொருந்திய மனத்தையுடைய. 
என்றுமாம்‌.  சொல்லென்றுள - சொல்லாகிய என்றபடி.  இராமபிரான அ. 
மகோவிமாதியை நீச்செமையின்‌, இலக்குமணனது சொல்லை *ஈன்மருந்து?' 
என்றது. ஒழ்‌ இராமபிரான்‌ உயிர்‌ நீங்கும்படியான துன்பத்தை யடைந்தமை 
தோன்ற, இங்கு, “உயிர்பெற்ற” என்றார்‌. பெற்றியல்பு - விகாரம்‌. “சொல்ல. 
"ஓற்றேன்‌' என்றும்‌ பாடம்‌. (௮௮). 


௭௬ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


௮௯. வந்தானிளையானொடுவா அயர்தேரின்வைகு 
நந்தாவிளக்கன்வருமெங்குலநாதன்வாழுஞ்‌ 
சந்தார்தடங்குன்றினிற்றன்‌ அயிர்க்காுதலோனுஞ்‌ 
செந்தாமரைக்‌ கண்ணனு£ட்டனர்‌ே 'சவருய்ய 1 


(இ-ள்‌) வான்‌ - ஆகாயத்தில்‌, உயர்‌ தேரின்‌ - சிறந்த தேரிலே, ஷை 
கும்‌: - செல்லுகின்ற, நந்தா விளக்கின்‌ - கெடாதசுடராகெயெ சூரியனிடத்தி 
னின்றும்‌, வரும்‌ - தோன்றின, எம்‌ குலம்‌ நாதன்‌ . எங்கள்‌ குலத்துக்குத்‌ தலை 
வனாயெ சுக்கிரீவன்‌, வாழும்‌ - வாழ்கிற, சந்து ஆர்‌ தட குன்றினில்‌ - சந்தன 
மரங்கள்‌ நிறைந்துள்ள ,பெரிய (ர௬௫யலூக) பருவதத்தில்‌, இளையானொ வம்‌ 
தான்‌ - (இராமபிரான்‌) இலக்குமணனுடனே (சீதையைத்‌ தேடிக்கொண்டு) 
வரந்துசேர்ர்தான்‌ ; (அங்கு), செம்‌ தாமரை கண்ணனும்‌ - செந்தாமரைமலர்‌ 
போன்ற திருக்கண்களையுடைய அவ்விராமபிரானும்‌, தன்‌ உயிர்‌ காதலோ 
னும்‌ - அவனது பிராணசிரேதெனாயெ சுக்கிரீவனும்‌, தேவர்‌ உய்ய - தேவர்‌ 
கள்‌ அன்பம்நீங்கும்படி, ஈட்டனர்‌ ... இரேகித்தார்கள்‌ ; (௪ - று.) 


சூரியனது தேர்க்கு உயர்வு - ஒற்றைச்சக்கரமுடையதாதலும்‌, ஓய்வில்‌ 
லாமல்‌ அந்தரத்தில்‌ திரிக்துகொண்டிரும்‌.தும்‌ சிறிதும்‌ கெடாததாதலும்‌ முத 
வியன. சூரியன்‌ தான்‌ ஆயிரங்‌ ரணங்களையுடையனாய்‌ மற்றைச்சுடர்களாயெ 
சந்திர அக்ினிகட்குத்‌ தன்‌ ஒளியைக்‌ கொடுத்துத்‌ தான்‌ என்றும்‌ ஒருபடிப்‌ 
'பட அக்ரெணங்களிற்‌ குறைவின்றி விளங்குதலால்‌, அவனை “ஈந்தாவிளக்கு? 
என்றார்‌; இது - அடையடுத்தவாகுபெயர்‌. சந்து . சந்ததமென்ற வடசொல்‌ 
லின்‌ சிதைவு. “தன்னுயிர்க்காதலோன்‌? என்றது, சனேடித்தது முதல்‌ உள்ள 
நிலைமையைக்‌ கருதி. இணி, தடங்குன்றினில்‌ தன்னுயிர்க்காதலோன்‌ என்ப 
தற்கு - (வாலியின்வலிமைக்கு அஞ்ச அவன்வரக்கூடாததாகிய) ருசியமூக 
பருவதத்தில்‌ தங்‌த்‌ தன்‌ உயிர்‌ அழியாதபடி காக்கவிரும்பியவன்‌ என்றும்‌ 
பொருள்கூறலாம்‌. (ருசியமூகபருவதத்தில்‌ வாவி வந்தால்‌ உயிரிழக்கும்படி . 
மதங்கமுணிவர்‌ சாபமிட்டுள்ளன ரென அறிக.) இராமசுக்கரீவாது சரேகம்‌, 
தேவர்க்குப்‌ பகைவர்களாயெ இராவணாதி ராக்ஷசர்களது சங்காரத்துக்குப்‌ 
பிரதானகாசணமாதலால்‌, “தேவருய்ய நட்டனர்‌” என்றார்‌. (அக 


௯௦, உண்டாயதுமுத்ததுமுத்றுமுணர்த்தியுள்ளம்‌ 
புண்டானெனகோயுதவிம்முறுகன்றடோழ்தி 
னெண்டானிழர்திட்‌டனனேர்‌திழையாக்கள்சாட்டச்‌ : 
கண்டானுயர்வேதமும்போதமுங்காண்டுலாதான்‌. 

(இ. ள்‌.) உயர்‌ வேதமும்‌ - சிறந்தவேதங்களாலும்‌, போதமும்‌ - ஞானத்‌: 

தாலும்‌, காண்லொதான்‌ . அறியக்கூடாத தன்மையையுடைய இசாமபிசான்‌, ' 
_உண்டாயதும்‌ - (தனக்கு) நேர்ந்த. துன்பத்தையும்‌, உற்றதும்‌ - (அத்தன்‌ 


காண்டம்‌]: உருக்காட்பேடலம்‌. . எள 


அம்ரீங்கும்பொருட்டுத்‌ தான்‌ அங்கு) வந்ததையும்‌, முற்றும்‌ உணர்த்தி .. மூமு 
வதும்‌ சொல்லி,--உள்ளம்‌ - மனம்‌, புண்‌ தான்‌ என .. புண்பட்டதே யென்‌ 
ணும்படி, கோய்‌ உற - மகோவியாதி மிக, விம்முறுகன்ற போழ்தின்‌ - சோடுச்‌ 
இறபொழுதில்‌,--ஏந்து இழை - (மீ) தரித்த ஆபரணங்களை, யாங்கள்‌ - நாங்‌ 
கள்‌, காட்ட - எடுத்துக்காண்பிக்க, கண்டான்‌ . பார்த்து, எண்‌ இழர்திட்டனன்‌.. 
அறிவை யிழக்தான்‌ [மூர்ச்சித்தான்‌ என்றபடி]; (௭ - அ.) 

உண்டாயது .. சீதாவிரகம்‌. சதையின்‌ ஆபரணங்களை அமான்‌ எக்கி 
சிவனுடன்‌ இருந்து எடுத்துக்காட்டினதனால்‌, *யால்கள்சாட்ட? என்றான்‌. 
.இவ்விஷயத்தை அதுமான்‌ மீண்டுங்‌ கூறினது, கதைத்தொடர்ச்‌பெற்றி 
£யென்க. வேதம்‌ என்னும்‌ சொல்லுக்கு - (செய்யத்தக்கவற்றையும்‌ தகாத 
வற்றையும்‌ விதிவிலக்குக்களால்‌) தெரிவிப்பது என்று பொருள்‌. வேதமும்‌ 
“போதமும்‌ காண்லொதான்‌ என்பதற்கு - சந்தையும்‌ மொழியும்‌ செல்லா நிலை. 
“மையையுடையவனென்பது கருத்து. தான்‌ - அசை. ஈற்றடியில்‌ “கண்டான்‌”, ' 
நல்‌ அல்‌ என மாறுபட்டசொற்கள்‌ வந்தது, தோடை மாண்‌, (௯௦). 


௬௧, தணிகின்‌ மகஞ்சொ ந்றொடர்‌்தன்மையத்தன்மைதன்னைத்‌ 
அணிசொண்டி லங்குஞ்சுடர்வேலவன்‌ அூயஙின்௫ 
ணணிகண்டுழியேயமுதந்தெளித்தாலுமாருப்‌ 
பிணிகொண்டதுபண்டதண்டாயினும்பேர்ப்பத ன்றால்‌, 


- (இ-ள்‌.) தணிசின்ற- (இராமபிரான தமூர்ச்சையைத்‌) தணித்தற்காகக்‌ : 
கூறிய, ஈம்‌ சொல்‌ - எங்களுடைய சொற்கள்‌, தொடர்‌ தன்மை - (அப்பிரா 
-னஅ செவியிற்‌) செல்வதனால்‌, ௮ தன்மைதன்னை துணிகொண்டு - அவ்வறி 
-விழந்த தன்மை நீங்கி, இலங்கும்‌ - உயிர்பெற்று விளங்கும்‌, சுடர்‌ வேல 
வன்‌ . ஒளியையுடைய வேற்படையையுடைய இராபிரான்‌, தூய நின்கண்‌ 
அணி கண்டுழியே - தூய்மையையுடைய உன்னிடத்தில்‌ - இரும்‌ தனவாெ 
[உனத] ஆபரணங்களைப்‌ பார்த்தபொழுதே,- அமுதம்‌ தெளித்தாலும்‌ ஆறா... 
“சாவாமருர்தாகிய) அமிருதத்தை (உடம்பின்மீது) தெளித்தாலும்‌ தணியாத, 
பிணி - பெருசோய்‌, கொண்டது - (அவனை) அடைந்தது: அத பண்டு உண்டு 
ஆயினும்‌ - அப்பிணி முன்னமேதொடங்குி பப்பட்‌ பை பேர்ப்பது அன்று .. 
நீக்கத்தக்கதொன்றன்று; (௪ . அ.) 


உன்னைப்பிரிஈ்சசாள்‌ முதல்‌ இராமபிரானுக்கு உண்டான அன்பநோய்‌ 
“மீ கழற்றியெறிக்துவிட்டுப்போன ஆபரணங்களைக்‌ கண்டபின்‌ அமிருதர்தெளித்‌ 
. சாலும்‌ ஆறாதபடி முதிர்ந்து மூர்ச்சையையும்‌ உண்டாக்கிவிட்டத; பின்பு 
காங்கள்‌ எத்தனையோ சமாதானவார்த்தைகள்‌ சொன்னபோதிலும்‌ அவற்றால்‌ 
.அப்பிரானது மூர்ச்சைநோய்மாத்திரம்‌ ஒருவாறு நீங்ற்றேயல்லாமல்‌ நெடு 
காளாயுள்ள மனப்பிணி. திர்ச்தபடியில்லே யென்பது கருத்து, 'சணி௫ன்ற...- 
அதீணிக்கின்‌ ற; பிறவினைப்பொருளில்வந்த தன்வினை: இனி, சாழ்க்து சொல்லு 


௭௮ . கம்பராமாயணம்‌ [சந்தம்‌ 


இன்ற என்றுமாம்‌. சுக்கிரீவன்‌ முதலியோரையும்‌ கூட்டி உளப்பாட்டுத்தன்‌ 
மைப்பன்மையாக “ஈம்சொல்‌? என்றான்‌. அத்தன்மை - இழ்க்சவியிற்‌ கூறிய: 
“எண்டானிழர்‌திட்டதன்மை.? அணி கொண்டு - தணித்தலைக்‌ கொண்டு 
அணித்தல்‌ - ஒழித்தல்‌, இலங்கும்‌ வேலவன்‌ என இயையும்‌. இங்கே, வேல்‌: 
என்றது. ஆயுதமாத்திரமாய்‌ கின்றது, (௯௪) 
௯௨, அயர்வுற்றரிதிற்றெனிந்தம்மலைக்கப்புறத்தோ 
ருயர்பொத்கிரியு ற்‌. ளன்லாலியென்றோங்கலொப்பான்‌ 
அயருற்றவிராவணன்வாலிடைப்பண்டுதூங்க 
மயர்வுற்நபொருப்பொடுமால்கடருவிவக்தான்‌, 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌, 
(இஃ ள்‌.) அயர்வு உற்று - (இராமபிரான்‌ அவ்வாறாயுள்ள மனப்பிணி' 
யினாற்‌) சோர்வடைந்து, அரிதின்‌ தெளிந்து . (பின்‌) அருமையாகத்தேறி,_—. 
அம்‌ மலைக்கு அப்‌ புறத்து ஒர்‌ உயர்‌ பொன்‌ கரி உற்றுஉளன்‌-அந்த ருயெமூக- 
பருவதத்துக்கு அப்பாலுள்ளதோர்‌ உயர்க்த அழயெ (கஷ்டிந்தமென்னும்‌) 
மலையிற்‌ பொருந்தியுள்ளவனும்‌,-வாலி என்று - வாலியென்று பெயர்சொல்‌- 
'லப்பட்டு, ஒங்கல்‌ ஒப்பான்‌ - மலையையொத்திருப்பவனும்‌,-- அயர்‌ உற்ற: 
இராவணன்‌ வாலிடை பண்டு தூங்க - (8) துன்பருறுதற்குக்‌ சாரணமான 
இராவணன்‌ (தனது) வாலிலே முன்னொருகாலத்தில்‌ (கட்டுப்பட்டுத்‌) தொப்‌: 
கும்படி, மயர்வு உற்ற பொருப்பொடு மால்‌ கடல்‌ தாவி வந்தான்‌ - (கண்டவர்‌) 
மயக்கமடைவதற்குக்‌ காரணமான மலைகளையும்‌ பெரிய கடல்களையும்‌ . (தன்‌ 
வழக்கப்படியே) தாண்டிவர்தவனும்‌, (எ - அ.)-—'ஆயானை? என மேற்‌ கவி! 
யோடு இயையும்‌. ல்‌ 
“தெளிர்‌து என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, மேற்கவியில்‌ “உயிர்வாங்கி? என்பு 
தைக்‌ சொண்டுமுடியும்‌. பொற்‌ இரி - பொன்னையுடைய மலை யென்றுமாம்‌. 
ஓங்கல்‌ - உயர்ந்திருப்பது என மலைக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌. “உற்ற? என்னும்‌ 
பெயரெச்சம்‌ - இரண்டிடத்தும்‌, காரியப்பொருளது, இணி, அயருற்று 
இராவணன்‌ என்பதற்கு - (சனத எண்ணம்‌ நிறைவேறாது தான்‌ வாலியிணி: 
டத்து அகப்பட்டுக்கொண்டமையால்‌) அன்பத்தையடைக்த என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. பண்டு ௮ இராவணன்‌ துயருற்று வாலிடைத்‌ தூங்க என்றுமாம்‌... 
பண்டு - இறந்தகாலங்‌ குறித்து வருவதோர்‌ இடைச்சொல்‌. தாங்குதல்‌ என்‌ 
பது . தொங்குதல்‌ என்னும்‌ பொருள தாதலை, ““தூங்குகையா னோங்கு கடைய)? 
££ தூற்குசிறை வாவல்‌?” என்னுமிடங்களிலுங்‌ காணலாம்‌. மயர்வுற்ற பொருப்பு?" 
என்பது - மலையின்‌ உயர்ச்சியை விளக்கிற்று, (௯௨-% 
௯௩. ஆயா னையொரம்பினிலாருயிர்வாங்யென்பி த்‌ 
ாயான்வயினவ்வ.ர சந்தவன்சுற்றுசேனை. 
மேயானவருவானெனவீட்டனன்மேவுகா று 


மேயானிருந்தானிடை திங்களிரண்டி_ரண்டும்‌.. 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௭௯. 


(இ-ள்‌) ஆயானை . ஆகிய அவனை, (இராமபிரான்‌), ஓர்‌ அம்பினில்‌ .. 
ஒருபாணத்தினால்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ வாங்கி - அருமையான உயிரைக்‌ .கவர்ர்கு 
ஏகொன்றுவிட்டு],-- அன்பின்‌ தூயான்வயின்‌ - (தன்னிடத்தில்‌) அன்பு 
“கொண்டுள்ள பரிசத்தகுணமுடைய சுக்கிரிவன்பக்கல்‌, ௮ அரசு - அந்த (வாவி 
ினது) இராச்சியத்தை, ஈந்து . கொடுத்து அவன்‌ - அச்சுச்சரீவன்‌, 
அற்று சேனை மேயான்‌ - சூழ்ந்த சேனைகளோடு கூடியவனாய்‌, வருவான்‌ - 
4மழைக்காலங்‌ கழிந்தபின்‌ ஜாஈயெயைத்‌ தேடும்பொருட்டு வாச்கடவனாக, 
அன - என்றுசொல்லி, விட்டனன்‌ - (அச்சுக்ரெவனை) அனுப்பிவிட்டு, மேவு 
காறும்‌ - (அவன்‌) வருமளவும்‌, திங்கள்‌ இரண்டு இரண்டும்‌ - சான்குமாத 
காலம்‌, இடை - அவ்விடத்தில்‌, ஏயான்‌ இருர்தான்‌ - பொருச்தியிருர்‌ சான்‌. 

சுக்ரெவனை “அன்பிற்‌ நூயான்‌” என்று குறித்ததனால்‌, தூயனல்லாத 
வாலியை இராமபிரான்‌ கொன்றன னென்பஅ பெறப்படும்‌. (தனதுகுற்றத்‌ 
தைப்‌ பொறுக்கவேண்டு மென்று சுக்கிரீவன்‌ வேண்டவும்‌ மறுத்து அவனது 
மனைவியை அபசரித்துக்கொண்டு அவனைத்‌ தேயத்திலும்‌ தங்கவொட்டாது 
அரத்தினமையால்‌, வாவி. குற்றமுடையனாவன்‌.) ஏயான்‌ விட்டனன்‌ என 
இயைத்து, ஏவிவிட்டு என்றுமாம்‌. “திங்கள்‌ இரண்டிண்டும்‌? என்றது, 
'*மேவுகாறும்‌? என்பதன்‌ விவரணம்‌, அமாவாசைக்கு அமாவாசை ஒருமாச 
"மமனச்சொண்டு சர்திரசம்பந்தத்தாற்‌ காலவரையறைசெய்றெ சாக்‌ இரமாக 
பக்தர்‌ இியாய்‌ “திங்கள்‌? என்று மாசத்துக்கு ஒருபெயர்‌. (௯௩) 


௯௪. பிற்கூ டியசே னைபெருந்திசை பின்ன வாக 
விற்கூ டிநுதற்‌ நிருகின்னிடை மேவ வேவித்‌ 
தெற்கூ டுருவக்‌ சுடி தேவினன்‌ சேர்ந்த தென்ன 
முற்கூ டியகூ தினன்‌ காலமொர்‌ மூன்றும்‌ வல்லான்‌, 

(இ. ள்‌.) வில்‌ கூடும்‌ அதல்‌ திரு - வில்லையொத்த நெற்றியையுடைய 
இலக்குமியின்‌ அம்சமானவளே! பின்‌ - (அ௮க்கான்குமாசகாலத்தின்‌) பின்பு, 
அடிய - (சக்கிரிவன்கட்டளையால்‌ வந்து) சேர்க்த,சேனை . சேனைகளை, பெரும்‌ 
இசை பின்ன ஆக மின்னிடை மேவ - பெரியதிக்குகள்‌ (தமக்குப்‌) பின்னுள்ளன 
'வாம்படி. [கான்கு இக்குகளுக்கு அப்பாலும்‌ செல்லும்படி] நீ இருக்குமிடத்தைத்‌ 
்‌ தேடிச்சென்று அடையுமாறு, ஏவி - அனுப்பிவிட்டு, தெற்கு ஊடுருவ - தெற்‌ 
குத்இர்ற்‌ செல்லும்படி, கடி.து ஏவினன்‌ - விரைவாக (என்னை இராமபிரான்‌) 
அனுப்பினான்‌; சேர்ந்த அ - (இத கான்‌ இவ்விடம்வக்‌த) சேர்க்த வரலாறாகும்‌, 
அன்ன - என்று, முன்‌ கூடிய - முன்னே ௩டக்த வரலாறுகளையெல்லாம்‌, கூறி 
“ னன்‌ - சொல்லி முடித்தான்‌; (யாவனேனின்‌,—) காலம்‌ ஓர்மூன்றும்‌ வல்லான்‌ - 
மன்ன காலத்து வரலாறுகளையும்‌ அறியவல்ல அமான்‌; (௪ - அ.) 

“கூடிய? என்னும்‌ சொல்‌ இரண்டனுள்‌, முன்னது - பெயரெச்சம்‌: பின்‌ 
னத  பலவின்பால்வினையாலணையும்பெயர்‌. பெருர்திசை பின்னவாக - இக்‌ 


௮௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


குக்களின்‌எல்லையைச்சடந்து என்றபடி. கூடும்‌ - உவமவருபு. நெற்றிக்கு வில்‌: 
உவமை, வடிவில்‌. அதல்‌ - புருவமுமாம்‌. இனி, வில்‌ என்பதை உவமையாகு. 
'பெயசாச்சொண்டு, விற்கள்போன்ற புருவங்கள்‌ பொருந்திய நெற்றி யென்று” 
மாம்‌. ஸ்ரீமசாவிஷ்ண இராமனாகத்‌ திருவவதரித்தபொழுது .ஸ்ரீமசாலக்்மியே. 
சீதையாக அவதரித்தன ளாதலால்‌, அப்பிராட்டியை “இரு? என்றே கூறினார்‌... 
இச்சொல்‌, அண்மைவிளியாதவின்‌, இயல்பாய்‌ நின்றது. கால மொர்‌ மூன்றும்‌. 
, வல்லான்‌ - இறந்தகாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலம்‌ என்ற முக்காலத்து வரலாறு: 
களையும்‌ உணரவல்லவன்‌; திரிகாலஞாணி, காலம்‌ . இங்கு ஆகுபெயராய்‌, 
அக்காலத்து நிகழும்‌ வரலாறுகளை உணர்த்தி நின்றது. (௯௬௫௪3 
வேறு. 
(இராமபிரானது வருத்தத்தை நீனைந்து சீதை துயநுறுதல்‌.] 
௯௫. அன்பீன னிவ்வுரை யுணர்த்த வாரியன்‌ 

வன்பொறை கெஞ்னென்‌ வருத்த முன்னுலா 

ளென்புற வுருனெ ளிரங்டி யேங்னெ 

டுன்பமு முவகையுஞ்‌ சுமந்த வுள்ளத்தாள்‌. 

(இ. ள்‌.) அன்பினன்‌ .. அன்புள்ளவனாயெ அமான்‌, இ உரைஉணர்த்த ஃ 
இவ்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல, ஆரியன்‌ .. உயர்குலத்தில்‌ சோன்றியவனும்‌, 
வல்‌ பொறை நெஞ்னென்‌ - மிச்ச பொறுமையைக்‌ கொண்ட மனத்தையுடைய: 
வனு மாகிய இசாமபிரானது, வருத்தம்‌ - வருத்தத்தை, உன்னுவாள்‌ . நினை 
தீது, (தை), துன்பமும்‌ உவகையும்‌ சுமந்த உள்ளத்தாள்‌ - அயாத்தையும்‌. 
மகிழ்ச்சியையும்‌ அடைந்த மன த்தையுடையவளாய்‌, என்பு உற உருனெள்‌ -. 
எலும்பு மிகக்‌ கரைந்து, இரங்‌ - மனமிரங்கி, ஏங்னெள்‌.ஏக்கமுற்றாள்‌; (எ-று). 


- இராமபிரான து வருத்தத்தை அமான்‌ சொல்லக்‌ கேட்டதனால்‌ தை 
- அப்பிரானது அயர்க்காக மனவருத்ததீதையும்‌, தனது பிரிவை யாற்றாமல்‌- 
இராமபிரான்‌ வருர்துன்றா னென்பதை உணர்ர்தமையால்‌ இணி. அவன்‌ 
விரைவில்வர்‌ ௫அடைவா னென மகிழ்ச்சியையும்‌ ஒருங்கே மிகுதியாக அடைக்‌: 
தீன ளென்க. அன்பு - ஸ்ரீராமபக்தி, “வன்பொறை நெஞ்னென்‌ வருத்தம்‌”. 
என்ற தொடரில்‌, இங்கனம்‌ பொறுமைக்குணமூடைய இராமபிரானுக்கு இல்‌: 
வளவு பெருந்துயரம்‌ நேர்வது தகாது என்பது தொனிக்கும்‌, அன்பரும்‌ 
உவகையும்‌ - தோடை ழரண்‌. அஅமானஅவார்‌த்தையைக்‌ கேட்டவுடன்‌ சீதை 
க்கு மனத்தில்‌ துன்பமும்‌ உவகையும்‌ மீததியாக உண்டாயின வென்பார்‌,. 
“சுமந்தவுள்ள,த்தாள்‌” என்றார்‌. 


இதுமுதற்‌ பதினான்குகவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ பதினோசாங்கவிபோன்ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌. ்‌ (௯௫). 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. அக 


[கடல்கடந்ததைப்பற்றிச்‌ சீதை அநுமானை வினுவுதல்‌.] 

௯௬. நையுறுசிர்தையணயனவாரியின்‌ 
ஜெய்யல்வெஞ்சு ழியிடை ச்சு மிக்குமேனிய 
ஊாயகீயளப்பருமளக்கர்கீர்‌ இனை 
யெய்‌தியதெப்பரிசியம்புவாயென்றாள்‌. 

(இஃள்‌.) (சதை),--கையுறு இக்தையள்‌ - உருகுகற மனத்தையுடைய ' 
வளும்‌, நயனம்‌ வாரியின்‌ தொய்யல்‌ வெம்‌ சுழியிடை சுழிக்கும்‌ மேனியள்‌ - 
சண்ணீர்ப்பெருக்னொலாகய சேற்றிலுண்டான பயங்கரமான நீர்ச்சுழியித்‌ 
சுழல்கற உடம்பை யுடையவளு மாகி, (அஅமானை நோக்க), “யே - யனே * 
ரீ--,அளப்பு அரும்‌ அளக்கர்‌ நீக்தினை - அள விடுவதற்கு அறிய கடலைக்‌ கடர்து, 
எய்தியது - இங்கே வந்தது, எப்‌ பரிசு . எவ்வாறு ? இயம்புவாய்‌ - சொல்லா 
பாக, என்றாள்‌ - என்று வினவினாள்‌ ; (௪ - று.) 

கண்ணீர்ப்பெருக்னொற்‌ ீதையிருந்தவிடமெல்லாம்‌ சேறுபட்டு நீர்ச்சுழி' 
யுண்டாயிற்‌ றென்பதை முன்னிரண்டடியிற்‌ கூறினார்‌. தொய்யல்‌ - சேறு... 
கண்ணீர்‌, சோகத்தினாலும்‌ உவகையினாலும்‌ உண்டானது. **தெற்கூடுருவக்‌: 
கடிதேவினன்சேர்ந்தது?? என்று ௮நுமான்‌ கூறியதில்‌, தை றிது ஐய: 
கொண்டு இங்கனம்‌ வினவபவ ளாயின ளென்ச. (௬௬% 


[அதந்த அநுமானது விடை.] 

௯௭. சுருங்கடையுன்னொரு அணை வன்‌ நாயதா 
ளொருங்குடையுணர்வினாசோய்வின்மாயையின்‌ 
பெருங்கடல்கடக்தனர்பெயரும்பெற்றிபோற்‌ 
கருங்கடல்கடந்தனென்காலினாலென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அதற்கு அறுமான்‌), “சுருங்கு இடை - நுட்பமான இடையை 
யுடையவளே ! உன்‌ ஒரு துணைவன்‌ - உனது ஒப்பற்ற நாயகனாகிய இராம: 
பிரானத, தூய தாள்‌ - தூய்மையையுடைய திருவடிகளை, ஒருங்கு உடை 
உணர்வினார்‌ - தியானித்தலையுடைய அறிவினராயெ ஞானிகள்‌, ஓய்வு இல்‌: 
மாயையின்‌ பெருங்‌ கடல்‌ கடந்தனர்‌ பெயரும்‌ பெற்றிபோல்‌ - ஒழிதலில்லா த. 
மாயையாகிய பெரியகடலைத்‌ தாண்டிச்செல்லும்‌ தன்மை போல, காலினால்‌... 
(எனது) கால்களால்‌, கருங்‌ கடல்‌ - கரிய இச்சடலை, கடந்தனென்‌ - (எளிதில்‌), 
தாண்டி. வந்தேன்‌, என்றான்‌ - என்று (விடை)கூறினான்‌; (௪ - று.) 

சுருங்கை .. வினைத்தொகையன்மொழி; இடைசுருங்கியிருத்தல்‌, உத்‌ 
தமவிலக்கணம்‌. தாளாக்குத்‌ தூய்மை - எத்துணைப்பாவமுடையராயினும்‌ தம்‌. 
மை யடைந்தாரைப்‌ பிறவிக்கடலினின்று கடதீதவித்தல்‌. ஒருங்குதல்‌ ... 
சேர்தல்‌ ; இங்கே, இடைவிடாது நினைத்தல்‌! ஒருங்கு உடை என்பது - ஒரு. 

.சொக்கொண்ளெள என்றும்‌ பொருள்படும்‌. முதல்மூன்றடிசளில்‌ ££ பிறவிப்‌ 
(11) 


௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


பெருங்கடல்‌ நீந்துவர்‌ நீச்தா,; ரிறைவனடி சேராதார்‌ ?? என்ற திருக்குறளின்‌ 
கருத்து அமைந்திருத்தல்‌ காண்க. ஒருவர்‌ மனம்‌ மாயைக்கு வசப்பட்டபோது 
பொருள்களின்கில்மையை உள்ளபடியறியுக்‌ தத்துவஞானம்‌ தோன்றுகின்ற 
இல்லை; ஆகவே, நிலையுள்ளபொருள்களை நிலையில்லாதன வென்றும்‌, நிலை 
யில்லாதபொருள்களை நிலையுள்ளனவென் றம்‌ மாறுபட அறியும்‌ விபரீதஞானம்‌ 
. தலையெடுக்கும்‌: அதனாலேயே நித்தியமான ஆத்‌ அமாவுக்கு யாதொருசம்‌ பச்தமும்‌ 
படாமல்‌. அநித்தியமான தேசத்தையே பற்றிய தாய்முதவியோரிடத்துச்‌ 
சற்றத்தவ சென்ற பொய்யபிமானம்‌ உண்டாய்‌ நிலைநிற்கும்‌; இவ்வகை 
யான மாயையைக்‌ கடத்தல்‌ எம்பெருமானது திருவடியை நம்பிச்‌ சரணமடை 
பவர்க்கே இயலும்‌; “மம மாயா அரத்யயா, மாமேவ யே பாபத்யந்தே மாயா 
மேதாம்‌ தரக்திதே[எனதுமாயை கடத்தற்கு அரியது; என்னையே யாவர்‌ சரண 
மாச அடைகின்றார்களோ, அவர்களே இம்மாயையைக்கடக்கின்றார்கள்‌]””என ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணபகவான்‌ கீதையில்‌ அருளிச்செய்தள்ளமை காண்க. கடத்தற்‌ கருமை 
'பற்றி,மாயையைக்‌ கடலாக உருவகப்படுத்தினார்‌.உவமையணி.இராமபிரான அ 
அருவடிபலத்தினாலேயே யான்‌ கடலைக்கடரந்தே னென்பது கருத்து. (௧௭) 


(“இச்சிறியவடிவத்துடன்‌ நீ கடலைக்கடந்தது எவ்வாறு??எனசீ சீதை 
மீண்டும்‌ அநுமானை வினவுதல்‌,] 


௯௮, இத்துணை ச்சிறியதோசெண்ணில்யாக்கையை 


துத்தினைகடலததவத்திஞயதோ 
சித்தியினியன்ததோசெப்புவாயென்ருண்‌ 
முத்தினுகிலவினுமு அவன்முத்தினாள்‌. 

(இ- ள்‌.) முத்தினும்‌ - முத்தைக்காட்டிலும்‌, நிலவினும்‌ - சக்கரக்‌ 
யைக்காட்டிலும்‌ முறுவல்‌ முற்றினாள்‌ - பற்களி னெளி மிகுக்துள்ளவளான 
பிராட்டி, (அறுமானைகோகூ), “இ துணை சிறியது ஓர்‌ எண்‌ இல்‌ யாக்கை 
யை - இவ்வளவுசறியதாகிய (பிறரால்‌) மதிக்சகப்படாத உடம்பையுடைய நீ 
கடல்‌ தத்தினை - சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டிவர்தாய்‌: அது - அச்செய்கை, தவத்‌ 
அன்‌ ஆயதோ - (6 செய்துள்ள) தபோபலத்தினா. லாகயெதோ? சத்தியின்‌ 
இயன்றதோ - (௮ன்றி)மச்‌ திரி ச்தியின்வல்லமையர லமை 5, சதோ?செப்புவாய்‌.. 
(இதன்‌உண்மையை எனக்குச்‌) சொல்வாயாக, என்றாள்‌ - என்றுவினவிஞள்‌, 

யாக்கையை - முன்னிலையொருமைக்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌; 
2 - மூன்னிலைவிகுஇ, த்தி. ஸித்தி; அணிமா முதலிய அஷ்டமகா௫த்தி 
கள்‌; (அவையாவன - அணிமா, மகிமா, கரிமா, லமொ, ப்ராப்தி, ப்ராகாம்யம்‌, 
ஈசத்வம்‌, வசித்வம்‌ என்பன.) பற்களின்‌ வெள்ளொளிக்கு முத்தையும்‌ 
நிலவையும்‌ உவமைகூறுதல்‌, சவிசமயம்‌, மேறுவல்‌ - சிரிப்பினொளியா 
“கவுமாம்‌, ச ல்‌ ன்‌ (௧௮ 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௮௩ 


[அநுமான்‌ பேநநவங்கோன்ளுதல்‌.] . 


௯௯.  சுட்டினனின்றனன்றொழுதசையினன்‌ 
விட்யெர்தோளினன்விசும்பின்மேக்குய 
ரெட்டருநெடுமுகடெய்‌திரீளுமேன்‌ 
முட்டுமென்‌அருவொடுவளைந்தமூர்த்தியான்‌. 

(இ - ள்‌.) (அதமான்‌), தொழுத கையினன்‌ - கூப்பிய கைகளை யுடைய 
வனும்‌, விட்டு உயர்‌ தோளினன்‌ வெளிப்பட்டு உயர்ந்துள்ள தோள்களை 
யுடையவனும்‌, விசும்பின்‌ - ஆகாயத்தினது, மேக்கு உயர்‌ - மேலேஉயர்ந்த, 
எட்டு ௮௬ நெடு முகடு - (பிறரால்‌) எட்டுதற்கு அருமையான நீண்ட உச்‌ 
யை, எய்தி . அடைச்து, நீளும்‌ எல்‌ மூட்டும்‌ என்று உருவொடு' வளைந்து 
பின்னும்‌ நீண்டசென்றால்‌ தலையில்‌ தாக்கு மென்று எண்ணி (அதனாலாகிய), 
அச்சத்தோடு வணங்கெ, மூர்த்தியான்‌ - வடிவத்தையுடையவனுமாய்‌, சுட்‌ 
டினன்‌ நின்றனன்‌ - (தன்‌ பேருருவத்தைப்‌ பிராட்டிக்குப்‌) பிரதியக்ஷமாகக்‌: 
காட்டிகின்றான்‌; (எ - ஐ.) 

அதமான்‌ தான்‌ எண்ணியபடியெல்லாம்‌ உருவமெடுக்கவல்ல ' தன்மை. 
யுடையானென்பதை “பிறியாவறத்தி னனுமான்‌ வளர்ச்சி பெருமேருவிற்‌. 
பெரியனாஞ்‌, சிறிதாயொடுக்குமெனின்‌ மேனி யற்பவணுவானதிற்‌ சிறியனா,, 
மூறுகாரணத்தி னளவா முருக்கொ ளூயர்வீரன்‌? என்ற. ஒட்டச்கூச்தரு,த்‌ 
தாகாண்டச்செய்யுளாலும்‌ அறியலாம்‌. பிராட்டியினிடத்‌து வணக்கத்தைக்‌ 
காட்மொறு அ.நமான்‌ வணங்னெ உருவமுடையனா யிருக் தமையை, கிமிர்க்க 
நின்றால்‌ ஆசாயத்தின்‌ மேல்முகடு முட்டு மென்று அதற்குஅஞ்ச வணங்கெ: 
தாகச்‌ குறித்தார்‌ ; ஏதுத்தந்தறிப்பேற்றவணி ; இதில்‌ தற்குதிப்பேற்றத்தின்‌ 
உருபு தொக்குகின்றது, உரு - அச்சமுணர்த்தம்‌ உரிச்சொல்‌; “உரு உட்‌ 
காகும்‌? என்பது, தொல்காப்பியம்‌. விட்லெயர்‌ தோள்‌ - மிகஒங்கி வளர்ந்த: 
தோள்‌. அறமான்‌ சதையினிட்த்து “கான்‌ உன்னையெடுத்துச்கொண்டு கடல்‌. 
கடந்துசென்று இராமபிரானிடம்‌ சேர்வேன்‌: அ. நமதிகொடு? என்றுகூற., 
அப்பிராட்டி “இத்துணேச்சிறியஉருவ.த்தையுடைய நீ எங்ஙனம்‌ என்னைக்‌. 
கொண்டு கடல்கடப்பாய்‌?? என்று வினாவ, உடனே அமான்‌ தனது பேரு 
ருவத்தைக்‌ காட்டின னென முதனூலிற்‌ கூறியுள்ளது. (௯௯) 

[இதுழதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - அநுமானது. பேநருவத்தின்‌ வநணனை.] 

௧௦௦. செவ்வழிப்பெருமையென்றுரைகச்‌ குஞ்செம்மைதான்‌ 

வெவ்வழிப்பூதமோரைந்தின்மேலதோ 
வவ்வழித்தன்றெனின நமன்பாலதோ 
வெவ்வழித்தாகுமென்றெண்ணுமீட்டதே. 
... (இ-ள்‌. செம்‌ வழி பெருமை என்று உரைக்கும்‌ செம்மை - நல்ல்‌ 
குணமாயெ பெருந்தன்மையென்‌ ஐஅசொல்லப்படிற குணம்‌, வெம்‌ வழி 


௮௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தம்‌ ஓர்‌ ஐந்தின்‌ மேலதோ .ஃ கடுமையாயெ தன்மையையுடைய பஞ்ச 
குதீங்களிணிடத்தில்‌ உள்ளதோ 2 ௮ வழித்து அன்று எனின்‌ - அவ்விடத்தி 
அள்ளசன்‌ தென்றால்‌, அதமன்பரலதோ .. அநுமானிடத்தி லுள்ளதோ 2 
எ வழித்து ஆகும்‌ - (இவ்விரண்டனுள்‌) எசணிடத்தி லுள்ளசாம்‌ 2? என்று, 
எண்ணும்‌ - நினைக்கும்படியான, ஈட்டது - பெருமையையுடையது, (அவ்‌ 
அருவம்‌]; (௭ - ௮.) 

. மிகப்பெருந்தோற்றமுடைமையில்‌ அ.நுமானதுஉருவமும்‌ பஞ்சபூதங்‌ 
களின்‌ உருவமும்‌ விகற்பிக்கலாம்படியிருக்சன வென்ச. பூத்மோரைர்து - 
கிலம்‌ நீர்‌ இ காற்று விசும்பு என்பன, பூதம்‌ - வடசொல்‌, தான்‌ - அசை. (௧௦௦) 

௧௦௧, ஓத்துயர்கனகவான்‌ரியினோக்கய 

மெய்த்‌ அறுமரர்‌ெ தாறுமின்மினிக்குல 
மொய்த்‌தளவாமெனமுன்னும்பின்னருர்‌ 
தொத்தினதாரகைமயிரின்சுந்றெலாம்‌, 

(இ-ள்‌) ஒத்து உயர்‌ - (தன்னைத்தானே) ஒத்து (எல்லாமலைகளினும்‌). 
உயர்ந்துள்ள, சனகம்‌ வான்‌ கிரியின்‌ - பொன்மயமான பெரிய மேரு 
மலையில்‌, ஒங்யெ - உயர்ர்‌துவளர்க்த, மெய்‌ துறு - தம்வடிவம்‌ (ஒன்றோ 
டொன்று) நெருங்கிய, மரம்‌ தொறும்‌ - மரங்கள்தோறும்‌, மின்மினி குலம்‌ - 
மின்மினிப்பூச்சியின்கூட்டம்‌, மொய்த்து உள ஆம்‌ என - நெருங்கியுள்ளன 
போல, தாரகை ... ஈக்ஷ்த்இிரங்கள்‌, . மயிரின்‌ சுற்று எலாம்‌ - (ஆகாயத்தை 
யளாவிவளர்ந்த அநமான து உடம்பிலுள்ள) மயிரின்‌ சற்றிடமெங்கும்‌, முன்‌ 
அம்‌ பின்னரும்‌ - முன்னேயும்‌ பின்னேயும்‌, சொத்தின - ஒட்டிக்கொண்டன. 

மேருமலை - அறுமானது .இிருமேனிக்கும்‌, அதில்‌ அடர்ந்துள்ள மான்‌ 
கள்‌ . அத்திருமேணியிலுள்ள மயிர்சளுக்கும்‌, அம்மரங்களில்மொய்க்கறெ மின்‌ 
4மினிக்கூட்டம்‌ - அம்மயிர்களில்‌ஓட்டுற கக்ஷத்திரக்கூட்டத் துக்கும்‌ உவமை 
யெனக்‌ காண்க; தன்மைத்தற்கறிப்பேநீறவுவமையணி. மேருமலையென்‌ 
யது - பூமியைத்தாங்குவதும்‌ அசன்நடுவிலுள்ளதம்‌ மிகப்பெரியது மாய 
சொரு பொன்மலை, மின்மினி. இருளில்மின்னுவதொரு பறக்கும்பூச்சி, (௧௦௧) 

௧௦௨. சண்டலமறிவொ௫டுகடந்தகாட்டுயன்‌ 

விண்டலமிருபுடைவிளங்குமெப்ம்மையக்‌ 
குண்டலமிரண்டுமக்கோளின்மாச்சுடர்‌ 
மண்டலமிரண்டொமொறுகொண்டவே, 

(இ-ள்‌) கண்‌ தலம்‌ அறிவொடு கடந்த காட்யென்‌ _ கண்களினிடத்‌ 
தையும்‌ அறிவையும்‌ மேலிட்டுச்சென்ற தோற்றத்தை யுடைய அவ்வதமா 
னது, இரு புடை விண்‌ தலம்‌ விளங்கும்‌ மெய்ம்மை ௮ குண்டலம்‌ இரண்டும்‌ - 
இரண்பெச்கங்களிலும்‌ [சாதுகளிலே] ஆகாயத்தினிடத்தில்‌ விஏம்குனெற 
கீன்மையையுடைய அர்த இரண்டு குண்டலங்களும்‌,--௮ கோளின்‌ .. அம்த 
[ஆகாயத்திலுள்ள] சவச்செகங்களுள்‌, மா சுடர்‌ மண்டலம்‌ இரண்டொடு -- 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௮௫ ' 


மிக்க ஒளியையுடைய (குரியமண்டலம்‌ சர்திரமண்டலம்‌ என்றெ) இரண்டோ 
“இம்‌, மாறுசொண்ட - பகைமைகொண்டன (ஒத்தன என்றபடி]; (ஏ - று.) 
பிரதியக்ப்பிரமாணத்தாலும்‌, அமானப்பிரமாண த்தாலும்‌ : அறிய 
“இவொண்ணாதபடி அதமான்‌ பேருருவமாய்‌ வளர்ந்தன னென்றவாறு, இச்செய்‌ 
அுளில்‌ அ.மான குண்டலங்களை வருணித்துள்ளதாகத்‌ தோன்றினும்‌, அவ 
அதுபேருருவத்தையே வருணித்ததாகக்‌ கருத்துக்கொள்க. இவ்வதுமான து 
ுண்டலமணியும்‌ காதுகள்‌ ஆகாயத்திற்‌ சூரியசக்திரமண்டலஸ்‌ தானங்களில்‌ 
,கின்றனவென்க, உவமையணி. கோள்‌ - கரஹமென்னும்‌ வடமொழிப்பெயரின்‌ 
பொருள்கொண்டது. (ஈவச்‌ரகங்களாவன - ஞாயிறு, திங்கள்‌, செவ்வாய்‌, 
புதன்‌, வியாழன்‌, வெள்ளி, சணி, இராகு, கேது என்பன.) மற்றையேமுகிர 
அங்களினும்‌ சூரியசக்திரர்‌ மிக்கவொளியையுடையராதல்புற்றி, £மாச்சுடர்‌ 


மண்டலம்‌? என்றார்‌. (௧௦௨) 


௧௦௩. ஏணிலவொருகுரங்தென்றெண்ணலா 
வாணியைய நுமனையமையகோக்குவான்‌ 
சேணுயர்பெருமையோர்திறத்ததன்றெனா 
நாணுறு மூலகெலாமளந்தநாயகன்‌. 

(இ. ள்‌.) உலகு எலாம்‌ அளந்த நாயகன்‌ - (இரிவிக்கொமாவதா£ஞ்‌ 
செய்து தனது திருவடிகளால்‌) எல்லாவுலகங்களையும்‌ அளவிட்ட யாவர்க்கும்‌ 
தலைவனாய்‌ திருமால்‌,--ஏஎண்‌ இல ஒரு குரங்கு ஈது என்று எண்ணலா 6 
அலிமையில்லாத ஒருகுரங்கு இது வென்று (அலக்ஷ்யமாக) நினைக்கக்கூடாத, 
. ஆணியை - அச்சாணிபோலுள்ளவனாயெ, அநுமனை - அதுமானை, அமைய 
“இநாக்குவான்‌ - நன்றாகப்‌ பார்த்து, “சேண்‌ உயர்‌ பெருமை - யிகவும்‌உயர்ந்‌ த 
“பெருந்தன்மை, ஓர்‌ திறத்தது அன்று - ஓரிடத்திலேயே யுள்ளதன்று,” எனா - 
ன்‌ றுஎண்ணி, சாண்‌ உறும்‌ . காணமடைபவனானான்‌; (எ - று.) 

அநூமான்கொண்ட பேருருவம்‌ திருமாலினது திரிவிக்சரமாவதாரகா 
.ஓத்திற்கொண்ட திருவுருவத்தை யெர்த்திருந்தது என்பது கருத்து. இச்‌ 
“செய்யுள்‌, பிறிதினவிற்சியணியின்பாற்‌ படும்‌; ஒன்றை இயல்பாசச்கூறாமல்‌ 
“வேறுவசையாகக்‌ கூறுவது, இதன்‌ இலக்கணம்‌. எண்‌ - பெருமைமென்றுமாம்‌. 
தேரினஅ சக்கரங்களைக்‌ கோத்த மரத்தில்‌ அச்சக்கரங்‌ கழலாமல்‌ கடையிற்‌ 
செருகுன்ற ஆணி பெரியபாரங்களையெல்லாங்‌ கொண்டுசெலுத்துகன்ற வலி 
மையுடையதா யிருத்தல்போலப்‌ பெரியகாரியங்களையெல்லாஞ செய்தமுடிக்‌ 
கும்‌ வலிமையுடையல னென்பார்‌, அ௮.துமனை “ஆணி? என்றார்‌; “மாணியாம்‌ 

படிவமன்று மற்றிவன்‌ வடிவ மைந்த, வாணியிவ்வுலகுக்கெல்லா மென்னலா 
மாற்றற்கேற்ற, சேணுயர்பெருமை தன்னைச்‌ இக்சுறத்தெளிந்தேன்‌?? என்றார்‌ 
.இஷ்டுந்தா காண்டத்திலும்‌. நோக்குவான்‌ - முற்றெச்சம்‌. சேணுயர்‌ - ஒரு 
“இபொருட்பன்மொழி. இதுவரையில்‌ தானொருவனே கொண்டுள்ள பெரிய வடி 
வத்தை அநுமானும்‌ இப்பொழுது கொண்டன தலால்‌, திருமால்‌, ஓர்‌ திறத்த 


௮௬ கம்பராமாயணம்‌: - [சுந்தந- 


தின்றெனா காணமுறுவானாயினன்‌. ஒர்திறத்ததன்‌ ௮-அறிர்கசொல்லுக்காத்ததும . 
அன்று என்றுமாம்‌, காணுலும்‌ - செய்யுமென்முற்று, ஆண்பாலுக்கு வந்தது. 
௧௦௪, எண்டிசைமருங்கினுமுலகம்யாவினுக்‌ 
திண்டலிலுயிரெலார்தன்னைநோக்கெ 
வண்டமென்றதினுறையமரர்யாரையுங்‌ 
கண்டனன்முனும்தன்கமலக்கண்களால்‌. 
இ-ள்‌.) (அப்பொழுத), எண்‌ இசை மருங்கினும்‌ - எட்டுத்திக்குக்களி? 
னிடத்திலும்‌, உலசம்‌ யாவினும்‌ ... எல்லாவுலகங்களினிடத்திலும்‌, தண்டல்‌ 
இல்‌-நீங்குசலில்லாக [உள்ள], உயிர்‌ எலாம்‌ - எல்லாப்பிராணிகளும்‌, தன்னை 
சோக்கெெ-(௮நுமானாயெ)சன்னைப்பார் த்தன? அண்டம்‌ என்றதின்‌ உறை-மே. 
அலகத்தில்‌ வூச்கிற, அமரர்‌ யாரையும்‌.சேவர்களெல்லாரையும்‌, தானும்‌-அஸ்‌. . 
வதுமானும்‌, தன்‌ கமலம்‌ கண்களால்‌ - தனது தாமரைமலர்போன்ற திருக்‌ 
கண்களால்‌, கண்டனன்‌ - பார்த்தான்‌; (எ - அ.) 
உயிசென்பது, உயிரையடைய ஜக்துச்களை ; இத, ஒருவகையிலக்கணை.. 
அண்டம - உலகவுருண்டை; இங்கு மேலுலகம்‌, இச்செய்யுள்‌, அதமானது: 
பேருருவத்தை விளக்கவந்த உயர்வுநவிற்சியணி. கமலம்‌-சீரை அலங்கரிப்பது: 
எனக்‌ காரணக்குறி. (௧௦ க 
௧௦௫, எழுந்துயர்நெடுந்தகையிரண்டுபாதழு 
்‌........ மழுந்துறவழுத்தலினிலங்கையாழ்கடல்‌ 
விழுந்த அநிலமிசைவிரிந்தவெண்டி ரை 
தழைந்தனபுரண்டன மீனந்தாமெலாம்‌, 


(இ. ள்‌.) எழுந்து உயர்‌-மேலேஜங்வெளர்ந்த, நெடும்‌ தகை .. பெருமைக்‌ 
குணத்தையுடைய அதமான்‌, இரண்டு பாதமும்‌ அழுந்துற அழுத்தலின்‌ -- 
(சனத) இரண்கொல்களையும்‌ (நிலத்தில்‌) அழும்தம்படி அழுத்தியதனால்‌, இ: 
லங்கை, ஆழ்‌ கடல்‌ - ஆழமாயெ சமுத்திரத்தில்‌, விழுந்தது - அழுந்தியது? 
(அதனால்‌), நிலம்மிசை- அப்பூமியின்மேல்‌,வெள்‌ திசை-(கடலினது) வெண்மை- 
பான அலைகள்‌,விரிக்த - பரவின; மீனம்சாம்‌எலாம்‌ - மீன்களெல்லாம்‌, தழைக்‌: 
தன புரண்டன-(அவ்விலங்கையின்மேல்‌) மிகுதியாகப்‌ புரளலாயின;(எ - று, 

இச்செய்யுளும்‌ - தோடர்புயரவுநவிற்சியணியே. நெடுந்தகை . பண்‌- 
புத்தொகையன்மொழி. (௧௦௫ 

[சீதை அநுமரனை நோக்கிப்பேநநவத்தையடக்கிக்கோள்ளவேண்டுதல்‌.] 
௧௦௬. வஞ்சயம்மருங்குலம்மறுவில்கற்பினாள்‌ 
கஞ்சமும்புரை வனகழலுங்கண்டிலா 
டுஞ்னெரரக்கரென்‌ அவச்குஞ்சூழ்ச்சியா 
ளஞ்சினெனிவ்வுருவடங்குவாயென்றாள்‌. 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. அள 


(இ-ள்‌.) வஞ்சி அம்‌ மருங்குல்‌ ௮ மறு இல்‌ கற்பினாள்‌ - வஞ்சிக்கொடி 
“போன்ற[ நுண்ணிய] அழயெ இடையையும்‌ குற்றமில்லாத. கற்புகிலேமையை 
பும்உடைய அச்சீதை,-கஞ்சமும்‌ புரைவன சுழலும்‌ - செந்தாமமைமலரை 
“யொத்திருப்பனவான (அநுமானத) பாதங்களையும்‌, கண்டிலாள்‌ - காணமாடி. 
யாதவளாய்‌,--அ.ரச்கர்‌. தஞ்செர்‌ என்று உவக்கும்‌ சூழ்ச்சியாள்‌ - “ராச 
“ரெல்லாம்‌ இணி இறர்தவராவர்‌ என்றுஎண்ணி ம௫ழ்கிற ஆலோசனையை 
புடையவளாய்‌, (அதுமானை நோக்கி), “இ உரு - (உது) இப்பேருருவத்‌ 
அக்கு, அஞ்சினென்‌ - (கான்‌) பயந்தேன்‌: அடங்குவாய்‌ - (இவ்வுருலம்‌) ஒடுங்‌ 
அப்பெறுவாயாக,? என்றாள்‌ .. என்னு வேண்டினாள்‌; (௪ - அ.) 

மெல்லிதாய்‌ ஒல்கயொ௫யும்‌ தன்மையில்‌ இடைக்கு நீர்வஞசிக்கொழ 
.உவமைகூறப்படும்‌. கஞ்சம்‌ - நீரில்முளைப்பதஎன்று பொருள்‌; கம்‌- நீர்‌, ஜம்‌- 
உண்டாவது; இது, காரணங்கருதியபொழுத அல்லி ஆம்பல்‌ குவளை கெய்‌ 
பதில்‌ முதலிய நீர்ப்பூங்கொடிகள்‌ பலவற்றிற்குச்‌ செல்லுமாயினும்‌, காரணங்‌ 
கருதாது இடுகுறியளவாய்த்‌ தாமரைச்சே செல்லுதலால்‌, காரணவிதெறிப்‌ 
பெயராம்‌; இதனை, வடதூலார்‌,. யோகரூட மென்பர்‌, இச்கொடியின்பெயர்‌ - 
அதன்மலர்க்கு முதலாகுபெயர்‌; இதபோல்வனவற்றை முதலுக்கும்‌ சினைக்‌ 
பும்‌ பொதவென்பாரு முளர்‌. இத, அடிக்குச்‌ செம்மைமென்மையழகுகளில்‌ 
 உவமையா மென்க. அஞ்சுதல்‌. தூங்குதல்‌: மீண்டும்‌ எழுந்திராத பெருர்தூக்க 
“மென்க; இறத்தீலேத்‌ அஞ்சுத லென்பது, மங்கலவழக்கு, அஞ்சினர்‌-தெளிவு 
பற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாக்‌ குறிக்சப்பட்டசாலவழுவமைதி. இப்பேருரு 
“வத்தைக்‌ கண்டதும்‌, இவ்வநுமானால்‌ ராக்ஷசசங்காரம்‌ நேர்வது திண்ணம்‌ எனச்‌ 
சீதை துணிந்தன ளென்க, “அஞ்சினென்‌ இவ்வுரு? என்று தை. கூறியதனால்‌, 
அவளிடத்தில்உள்ள மகடேக்குணம்கான்கனுள்‌ ௮ச்சம்‌என்னும்‌ குணம்‌ வெளி 
யிடப்பட்டதாம்‌. “இவ்வுரு' என்பது “அஞ்சனென்‌? என்பதனோடும்‌, “அடங்கு 
வாய்‌” என்பதனோடும்‌ சென்று இயைவது, இடைநிலைவிளக்த [மத்யம தீபம்‌], 
இவ்வுருஅஞ்சினென்‌ என்பதை - இவ்வுருவினின்‌ அஅஞ்சனென்‌ என்றும்‌, 
“இவ்வுருவை அஞ்சினென்‌ என்றும்‌ விரிக்கலாம்‌; ““அச்சக்கிளவிக்கு ஐந்து 
“மிரண்டும்‌, எச்சமிலவே பொருள்வயினான?என்பது, தொல்காப்பியம்‌. இவ்‌ 
“அருவுக்கு அஞ்சினேன்‌ என்பது, உலகவழக்கு. - (௧௦௬) 

[இதுவும்‌ அது.] 

௧௦௭. முழுவ அமிவ்வுருக்காணமுற்றிய 
குழுவிலஅலகினிக்கு அகுவாயென்றா 
ளெழுவினுமெழிலிலங்கிராமன்றோள்களை த்‌ 
திழுவினளாமெனத்தவிர்க்குந்தன்மையாள்‌. 

(இ - ள்‌.) எழுவினும்‌ எழில்‌ இலங்கு இராமன்‌ தோள்களை தழுவினள்‌ ஆம்‌ 
“என தளிர்க்கும்‌ தன்மையாள்‌ .. தூணைக்காட்டிலும்‌ . எழுச்சிவிளங்குகிற இராம 
“பிரானது இருத்தோள்களை,த்‌ சழமுவியணைத்தவள்போலச்‌ களிக்கின்‌ ற தன்மை 


௮௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


யையுடையவளாெ சீதை, “உலகு - உலகம்‌, இ உரு முழுவதும்‌ காண -- 
(உனது) இந்தப்பெருவடிவம்முழுவதையும்‌ பார்ப்பதற்கு, முற்றிய - வல்லமை 
மூதிர்ர் துள்ள, குழு - (பிராணியின்‌) கூட்டத்தை, இலது - உடையதண்ணு£ 
(ஆதலின்‌), இணி--, குறுகுவாய்‌ - ஓடுங்குவாயாக,” என்றாள்‌ - என்று 
வேண்டினாள்‌ ; (௭ - று) ்‌ 
ழ்ச்சவியிற்கூறிய *இவ்வுருவடங்குவாய்‌ என்றஒன்றையே மீண்டும்‌இக்‌- 
கவியில்‌ வேறுவ்கையாக [காரணம்காட்டி] விவரித்துக்கூறியதனால்‌, கூறியது 
கூற லென்னும்‌ குற்றத்‌ அக்கு இடமின்மை காண்க; இவ்வாறுகூறுவதை, மற்‌ 
றைச்‌ சிறந்தகவிகளிட த்‌ தங்‌ காணலாம்‌. ௮. நமானது பேருருவத்தைக்‌ கண்ட 
வுடனே சீதை அவ்வதமான்‌ திறத்‌ தக்சொண்டிரும்‌ ச சர்தேகம்முமுவ தும்நீங்‌- 
கப்பெற்ற£ இவன்‌ இராமதாதனே:இணி விரைவில்‌ இராமபிரான்‌ இங்குவந்து 
பகைவென்று என்னைச்‌ ைமீட்பது நிச்சயம்‌” என்றுஎண்ணி மிகமஇழ்ந்‌- 
தன ளென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து, அ.நுமானது இப்பெருவடி... 
வத்தை அஞ்சாதுகாணவல்ல மனவுறுதி உலகத்துப்பிராணிசளொன்றுக்கு- 
மில்லை யென்பது, * இவ்வுருக்காணமுற்றியகுழுவிலதுலகு" என்பதன்‌ தேர்ந்த- 
பொருள்‌. இசாமபிரானது திருத்தோள்கட்குத்‌ தூண்‌, பருத்து உயர்ந்து- 
உருண்டு திரண்டு நீண்டு சலியாதுநிற்றலில்‌ உவமமாகும்‌ தரத்ததன்‌- 
றென்க. (௧௦% 
[அநுமான்‌ தன்‌ பேநநவத்தை அடக்கிக்கோள்ளுதல்‌.] 


வ ஆண்டகை யநுமனு மருள தாமெனா 
மீண்டனன்‌ விசும்பெனும்‌ பதத்தை மீச்செல்வான்‌ 
காண்டலுக்‌ குரியதோ ர௬ருவங்‌ காட்டினான்‌ 
அண்டரு விளக்கனா ஸினைய சொல்லினாள்‌. 

(இ. ள்‌.) விசும்பு எனும்பதத்தை மீ செல்வான்‌-ஆகாயமென்னுமிட த்தை 
யுங்‌ கடந்து மேலே வளர்ந்துசெல்பவனாகிய, ஆண்தகை ௮.நுமனும்‌- ஆண்மைக்‌: 
குணத்தையுடைய அ௮றுமானும்‌,அருள்‌௮து ஆம்‌ எனா - (உனத) நியமனப்படி. 
யேயாம்‌(கான்‌ நடப்பது)? என்றுசொல்லி, மீண்டனன்‌-.(வளர்வதினின்‌ அ) ஒடுவ்‌:- 
னெவஞனாய்‌(சுருங்கி], காண்டலுக்கு உரியது ஓர்‌ உருவம்‌ காட்டினான்‌-பார்ப்பத ந்‌. 
குத்‌ தச்சதொரு(சாதாரண வாஈர)ரூபத்தை(த்‌ தான்கொண்டு) காட்டினான்‌; 
(அப்பொழுது), தாண்டு அரு விளக்கு அனாள்‌ - தாண்டுதல்வேண்டாத இபம்‌. 
போன்றவளாயயெ பிராட்டி, இனைய... இவ்வார்த்தைகளை, சொல்வினாள்‌-சொல்‌- 
லுபவளானாள்‌)(எ - று.)--அவற்றை, மேல்‌ &ந்துகவிகஸிற்‌ காண்க. 

அருளதாம்‌ - அங்கோரத்தைக்‌ காட்டும்‌ பணிவுமொழி. முதலடி. - மற்று 
மோனை, தாண்டரு, அருமை - இன்மைகுறித்து நின்றது. தாண்டரு 
விளக்கு - நந்தாவிளக்கு; எப்பொழுதம்‌ ஒருபடிப்பட விளங்கிதிற்றலில்‌: 

. உவமம்‌. (௧௦௮): 


காண்டம்‌] உருக்காட்டேடலம்‌. அக: 


வேறு. 
(இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - சீதை அநுமானைப்‌ புனைந்துரைத்தல்‌] 
௧௦௯. இடந்தா யுலகை மலையோடு மெடுத்தாய்‌ விசும்பை யிலை 
சுமக்கும்‌, படந்தா மரவை யொருகரத்தாற்‌ பறித்தா யெனினும்‌ 
பயனின்றா, னடந்தா யிடையே யென்றாலு நாணா நினக்கு நளிர்கட 
லைக்‌, கடந்தா யென்று லென்னாகுல்‌ காற்று மன்ன கடமையாய்‌, 

(இஃ ள்‌.) காற்று ஆம்‌ அன்ன கடுமையாய்‌ - வாயுவைப்போனற வேகத்‌ 
தையுடையவனே ! உலகை மலையோடும்‌ இடர்தாய்‌ (எனினும்‌) - இக்கிலவல. 
கச்தைப்‌ பருவசங்களுடனே பெயர்த்தா யென்றாலும்‌, விசும்பை எடுத்தாய்‌. 
(எனினும்‌) - மேலுலகத்தைப்‌ பெயர்த்தெடுத்‌த,ச்தூக்கனொ யென்றாலும்‌, 
இவை சுமக்கும்‌: படம்‌ தாழ்‌ அரவை ஒருகரத்தால்‌ பறித்தாய்‌ எனினும்‌ - இவ்‌ 
வுலகங்களையெல்லாக்‌ தாங்குறெ படம்பொருந்திய ஆதிசேஷனை ஒருகையா 
லே யிழுத்தா யென்றாலும்‌, இடையே நடந்தாய்‌ என்றாலும்‌ - இக்கடலினி 
டத்தே ஈடந்துவர்தா யென்றாலும்‌, நினக்கு பயன்‌ இன்ற .. (உனது திற. 
மைக்குப்‌) பயனாவதோர்‌ இறப்பாகாது: நாண்‌ ஆம்‌ - வெட்கத்தையே தருவ 
தாம்‌; (ஆகவே), ஈளிர்‌ கடலை கடந்தாய்‌ என்றால்‌ - குளிர்ந்தகடலைத்‌ தாண்டி. 
வந்தா யென்றால்‌, என்‌ ஆகும்‌ - (அதனால்‌ உனஅதிறத்அக்கு) என்ன மேம்‌. 
பாடு உண்டாம்‌? (எ - அ.) ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

மிகப்பெரியதொழிலையும்‌ மிகஎளிதில்‌ முடிக்கவல்ல பேராற்றலுடையா 
னுக்கு, சாதாரணமான ஒருறதொழில்‌ செய்ததைக்கொண்டு புகழையுண்டா்‌ 
க்கமுயலுதல்‌ அவனதுபுகழ்க்கு இழுக்காவ தன்றிச்‌ சிறிதம்மேம்பாட்டையுண்‌ 
டாக்காதவாறுபோல, உலகையிடத்தல்‌ முதலிய பெருந்தொழில்களையும்‌ மிக 
எளிதிற்செய்யவல்லபேராற்றலுடையஅ மானுக்கு, கடலைச்சடந்துவர்‌ தானெ. 
ன்றுகூறுதல்‌ ஒருசிறிதும்‌ சிறப்பாகா அஎன்‌ ஐவா அ, இச்செய்யுளின்‌ ஈற்றடியை, 
“அனைத்துலகு மனைத்துயிரு மமைத்தளித்துத்‌ அடைப்பது நீ, நினைத்த 
விளையாட்டென்றால்‌ நின்பெருமைக்‌ களவாமோ,” “கருதிய வயிர்க்குயி' 
சாய்க்‌ கரந்தெங்கும்‌ பரக்துறையும்‌; ஒருதணிசாயக மென்றா லுன்புகழ்க்கு 
வரம்பாமோ?? என்றவற்றோடு ஒப்பிடுக. - உலகையிடத்தல்‌ முதலிய பெருக்‌: 
தொழில்களே அமானுக்கு ஒருமேன்மையுண்டாக்கா திருக்க, கடலைக்கடத்‌ 
தலில்‌ அவனுக்கு என்னமேன்மை 2 என, ஒருபொருளைச்‌ சொல்வி அது: 
கொண்டு கைழதி கநியாய மென்னும்‌ தண்டாபூபிகாநியாயத்தால்‌ மற்றொரு 
பொருளைச்‌ சாதித்திருத்தலால்‌, இச்செய்யுள்‌, தோடர்நீலைச்செய்யுட்போநட்‌ 
பேறணியாம்‌ ; இதனை வடநூலார்‌. காவ்யார்த்தாபத்தியலங்கார மென்பர்‌. 
(கைமுதிககியாயமாவது .. “மங்கைமுகம்‌ தங்களையே வாட்டிற்‌்ற௫ ௮றைத்வ 
தேன்‌, பங்கயமென்‌ போது படும்‌ பாடு? என்றாற்போல “சொல்லவேண்வே 
தென்ன ?? என்னும்‌ வாய்பாடு அமையச்‌ கூறுதல்‌, இதுவே. தண்டாயூபிகா 
நியாய மெனப்படுவதும்‌ ; ஒருதண்டம்‌ அபகரிச்கப்பட்டமை- கூறுதலால்‌, 
அதிற்கட்டிவைத்த அப்பம்முதலிய உணவு அபகரிக்கப்பட்டமை தர்னே 

(12) 


௯௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


விளங்குதலெனப்‌ பொருள்காண்க.) ஆதிசேஷன்‌ ஆயிரச் தலைகளுடன்‌ ஒழி 
ருந்து உலகங்களைத்‌ தாங்குகின்றன னென்பது, நூற்கொள்கை. “ஈளிகடல்‌? 
என்ற பாடத்துக்கு - பெரியகட லென்க. தந்தையே மைக்தனாகப்‌ பிறக்கின்றா 
னென்பது தூல்வழக்காதலால்‌, அதுமானுக்குத்‌ தந்தையாக வரையே 
உவமைகூறுதல்‌ ஏற்கும்‌, கடுமை - வவிமையுமாம்‌. 

இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ 
ஒம்பத்துமூன்றாங்‌ கவி போன்ற அறுகீராசிரியவிந த்தங்கள்‌. (௪௦௯) 
௧௧௦. ஆழிநெடுங்கையாண்டகை தனருளும்புகழுமழிவின்‌ நி 

யூழிபலவுநிலைகிறு த்தற்கொருவனீயேயுளையானாய்‌ 
பாழிநெடூந்தோள்வீ ராநின்பெருமைக்கேற்பப்பகையிலங்கை 
்‌ யேழுகடற்குமப்புறத்ததாகா தருந்ததிழிபன்றே. 

(இ. ள்‌.) பாழி நெடும்‌ தோள்‌ வீரா - வலிமையையுடைய நீண்டதோள்‌ 
களையுடைய வீரனே! ஆழி நெடுங்‌ கை ஆண்தகைதன்‌ - ஆஜ்ஞாசக்காத்தை 
யேச்திய ரீண்டசைகளையுடைய ஆண்மைக்குணமுள்ள இராமபிரான ௮, ௮௬: 
ளும்‌ - கருணையும்‌, புகழும்‌ - இர்த்தியும்‌, அழிவு இன்றி .. அழிதவில்லாமல்‌, 
ஊழி பலவும்‌ - பலகற்பகாலமளவும்‌, நிலை கிறுத்தற்கு - நிலைபெறச்செய்வ தற்கு, 
நீ ஒருவனே - நீ ஒருத்தனே, உளை ஆனாய்‌ - உள்ளவ னானாய்‌ ; நின்‌ பெரு 
மைக்கு ஏற்ப - உனதபெருமைக்குத்‌ தக்கபடி, பகை. இலங்கை - பகைவர்‌ 
களுடைய இந்தலங்காககரம்‌, ஏழு கடற்கும்‌ அப்புறத்தது ஆகாது இருந்தது . 
ஏழுகடல்களுக்கும்‌ அப்பாலுள்ளதாகாமல்‌ (இவ்வுவரிரீர்க்கடூலினிடையே) 
இரும்தத, இழிபு அன்றோ ... (உன தபெருமைக்கு) ஓர்‌ இழிவல்லவோ 2 
(எ - று.)--ஏழுகடல்களையும்‌ ஒருங்கேகடக்கும்‌ வல்லமையை யுடையவன்‌ 
அதுமா னென்பது, குறிப்பு. 

இர்த இலங்கை இங்கு இராமல்‌ ஏழ்கடல்கட்கும்‌ அப்பா விருச்குமா 
னால்‌, உன்பெருமை நன்றாகவிளங்கு மென்றபடி, ஏழுகடல்களையும்‌ எளிதிற்‌ 
கடக்கவல்ல உனக்கு இவ்வொருகடலின்‌ சறியதொருபாகச்தைச்‌ கடத்தல்‌ 
ஒருசிறப்பன்‌ அ என்றாள்‌. இராமபிரான்‌ தற்காலத்தில்‌ அரசுரிமைபூணாவிடி னும்‌, 
அரசிற்குஉரியவ னென்னுங்‌ காரணம்பற்றி, “ஆழிரெடுங்கையாண்டகை? 
எனப்பட்டான்‌. இணி, ஆழி கெடுங்‌ கை என்பதற்கு - மோதிரத்தையணிர்த 
{முழந்தாளளவும்மீண்ட) கை யென்றமாம்‌. ஆழி . சக்கராயுத மென்றும்‌, 
சக்கரரேகை யென்றங்‌ கொள்ளலுமாம்‌. பூமண்டலத்தை யாளும்‌ அரசர்க்குக்‌ 
கையிற்‌ சக்சரரேசை யிருத்தல்‌, உத்தமலகூணம்‌. இராமபிரான்‌ தையினி 
மதீது அருளுடையவனாயிரு த்தல்‌ அறுமான்‌ தூதனாய்வம்‌ சதனால்தான்‌ விளங்கு 
மாதலாலும்‌, இராவணாதியசைச்சங்கரித்துப்‌ பிராட்டியையடைந்து புகழ்பெற 
தற்கும்‌ ஜாஈகியுள்ளவிடத்தையறிர்‌ துவந்த அதமான்தானே பிரதானகாரண 
மாவ னாதலாலும்‌, “ஆண்டகைத எருளும்‌ புகழு மழிவின்றி யூழிபலவும்‌ நிலை 
மிறுத்தற்கு ஒருவன்மீயே ம்க்‌ என்றன. க “கணக்‌ “பருமை? 
அன்றும்‌ பாடம்‌, ச. (௧௧௦) 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௯௧. 


ககக. அறிவுமீதேயுரு விதேயாற்றலிதேயரும்புலத்தின்‌ 
செறிவு மீதேசெயலீதேதேத்றமீதேதேற்தத்தி 
னெறியுமீதேநினை வீதேநீத.யீதேநினக்கென்றால்‌ 
வெறியரன்றோகுணங்களான்விரிஞ்சன்முதலா மேலானோர்‌. 


(இ-ள்‌) நினக்கு - உனக்கு, அறிவும்‌ . ஞானமும்‌, ஈதே - இப்படிப்‌ 
பட்டதேயாம்‌ ; ௨௫ - வடிவமும்‌, ஈதே; ஆற்றல்‌ - வல்லமையும்‌, ஈதே; 
அரும்‌ புலத்தின்‌ செறிவும்‌ - (அடக்குவதற்கு) அரிய ஐம்புலங்களை யடக்குந்தன்‌ 
மையும்‌, ஈதே; செயல்‌ - செய்யுக்தொழிலும்‌, ஈதே; தேற்றம்‌ - மனத்‌ 
தெளிவும்‌, ஈதே; தேற்றத்தின்‌ நெறியும்‌ - அத்தெளிவின்‌ பயனும்‌, ஈதே; 
நினைவு - எண்ணமும்‌, ஈதே; நீதி - முறைமையும்‌, ஈதே: என்றால்‌ - 
என்றுசொன்னால்‌, விரிஞ்சன்‌ முதல்‌ ஆம்‌ மேலானோர்‌ - பிரமன்முதவிய 
மேலோர்‌, குணங்களான்‌ வெறியர்‌ அன்றோ - ஈற்குணங்களால்‌ வெறமையுடை 
யவ [குணங்களில்லாதவ] ரன்றே ? (௭ - அ.) 

எல்லாகற்குணங்களும்‌ உன்னிடத்து ஒருங்கேகூடியமைந்திரு த்தலால்‌, 
நீ யாவரினுஞ்‌ சறந்தவ னென்றபடி. ஈதே என்பதற்கு - இதுவே சிறந்த 
தென்றும்‌, இதுவல்லது வேறுஇல்லை யென்றும்‌, எல்லாம்‌ ஒன்றற்கொன்று 
ஒத்து அவ்வவ ற்நின்முடிவெல்லையையடைந்துள்ளன வென்றும்‌ கருத்துக்‌ 
கொள்க, இச்செய்யுளின்‌ முதல்மூன்றடிகளை “£உண்மைக்கிவனே வலிக்க 
வனே யுறவுக்வெனே யுரைக்வெனே, இண்மைச்வெனேகெறிக்கெனே தேசுக்‌ 
இவனே லைக்வெனே, வண்மைக்வெனே?? என்பதனோடு ஒப்பிடுக, பயனை , 
“நெறி? என்றார்‌, காணத்தின்பின்னே நிகழ்வதாதலின்‌, பிரமன்‌ முதலியோர்‌ 
இங்குச்‌ கூறியவற்றிற்‌ இலெகுணங்களையும்‌ சிறிதே யுடையராதலின்‌, இவ்வெல்‌ 
லாக்குணங்களையும்‌ ஒருங்கேயுடைய அதுமானுடன்‌ ஒப்புகோச்குமிடத்து 
அவர்கள்‌ சூரியனுக்குமுன்‌ மின்மினிபோலக்‌ குணமிலார்போலவே தோற்றுவ 
சென்பார்‌, “வெறியரன்றோ குணங்களான்‌ விரிஞ்சன்‌ முதலா மேலானோர்‌” 
என்றார்‌. ஐம்புலத்தின்‌ செறிவு - பஞ்சேர்திரியங்களையும்‌ அதனதன்விஷயம்‌' 
களாயுள்ள ஐம்புலங்களிற்‌ போசவொட்டாது தடுத்தல்‌. ூம்புலங்களாவன—- 
மெய்யின்புலனான ஊறும்‌ [ஸ்பர்சமும்‌], வாயின்புலனான சுவையும்‌ [ரசமும்‌], 
சண்ணின்புலனான ஒளியும்‌ [ரூபமும்‌], மூக்கின்புலனான நாற்றமும்‌ [கக்தமும்‌], 
செவியின்புலனான ஓசையும்‌ [சப்தமும்‌] என்பன, விரிஞ்சன்‌என்பது -. 
(இன்னப்‌)பறவையாற்‌ சுமக்கப்படுபவனென்றும்‌, பஞ்சபூதங்களைப்படைப்பவ: 
னென்றும்‌ அவயவப்பொருள்படும்‌ ; வடசொல்‌. (ககக) 


௧௧௨. மின்னேரெயிற்றுவல்லரக்கர்விக்ககோக்க வீரற்குப்‌ I 
பின்னேயிறந்தானல்லதோர்‌ தணையிலா தபிை மழரோக்‌கி 
யுன்னாரின்றேயுடைனெறேொழிர்தேனையமுயிறாயிர்‌ தீதே 
னென்னேநிருதசெ ன்னாவரிவனேயெங்கோன்‌ றுணை யென்றால்‌. 


௯௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ-ள்‌.) மின்‌ கேர்‌ எயிறு வல்‌ அரக்கர்‌ வீச்சம்‌ கோக்‌ - மின்னலை 
யொத்த பற்களையுடைய வலிய சாக்ஷசர்களின்‌ பெருக்கத்தைப்‌ பார்த்து, வீரற்கு 
பின்னே பிறந்தான்‌ அல்லது ஒர்‌ தணை இலாத பிழை நொக்கி - மசா வீர 
னாய இராமபிரானுக்குப்‌ பின்பிறர்ததம்பியாயெ இலக்குமணனொருவனை 
யன்றி வேறொருதுணையுமில்லாத குறையையும்‌ பார்த்து, -உன்னாகின்றே - 
(இவ்விராமபிரான்‌ எவ்வாறு அரக்கரையெல்லாம்‌ வெல்லா னென்று) ஆலோ 
சித்துக்கொண்டே, உடைஇன்றேன்‌ - மனங்கலங்குகற யான்‌, ஐயம்‌ ஒழிக்‌ 
தென்‌ - (இப்பொழுது நீ தணையாக கேர்பட்டமையால்‌) அச்சந்தேகம்‌ நீங்கப்‌ 
பெற்றேன்‌ [8 துணையாககிற்றலால்‌ அப்பிரான்பகைவெல்வ த நிச்சய மென்ற 
படி]; உயிர்‌ உயிர்த்தேன்‌ _ பிசாணாபாயத்தினின்று நீங்கப்பெற்றேன்‌ ; என்‌ 
னே - (எனக்கு இணி) என்னகுறை யுஎது 2 இவனே எம்‌ கோன்‌ தணை என்‌ 
ரூல்‌ - இப்படிப்பட்ட மகாபுருஷனே எனதுகாயகனுக்குச்‌ சகாயனாகஏற்‌ 
பட்டா னென்றால்‌, நிருதர்‌ - அரக்கர்கள்‌, என்‌ ஆவர்‌ - யரதாகுவர்‌ 2 (எ - அ.) 
--எளிதில்வெல்லப்பட்டு அடியோடுஅழிவ ரென்றபடி. 

அரக்கரது கோரப்பல்லுக்கு மின்னல்‌ - ஒளிபற்றிய உவமை. நேர்‌ - 
உவமவுருபு. மின்‌ எர்‌ என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, “வல்‌'என்ற அடைமொழி, அரக்‌ 
கர்களின்‌ தேகபலம்‌ மநோ பலம்‌ வரபலம்‌ ஆயுதபலம்‌ முதலிய அனைத்தையுவ்‌ 
குறித்துமின்றது. இவன்‌ என்றது, இங்கு முன்னிலையிற்‌ படர்க்கை வந்த 
இடவழுவமைதி; உயர்வை விளக்கிநின்றது, இணி, இக்கவி சதை அநுமானை 
முன்னிலைப்படுத்தாது அவனைப்பற்றிச்‌ தன்‌ மனத்திற்‌ நறெப்பாகக்கருதிய 
படியைக்‌ கூறுவதெனக்கொள்ளின்‌, இச்சொல்‌ - வழாநிலையேயாம்‌. என்னே .. 
வியப்பிடைச்சொல்‌ என்னவமாம்‌. (௧௧௨) 
5௧௩. மாண்டேனெனினும்பழு தன்றேயின்றேமாயச்சிறைகின்று 

மீண்டேனென்னையொறுத்தாரைக்குலக்களோடும்வேச௮த்தேன்‌ 

பூண்டேனெங்கோன்பொலங்கழலும்புகழேயன்றிப்புன்பழியுக்‌ 
தீண்டேனென்றுமனமகழ்க்தாடி ருவின்முகத்துத்‌திருவன்னாள்‌. 

(இ - ள்‌.) மாண்டேன்‌ எனினும்‌ பழுது அன்றே - இனி இறந்தபோவே 
னாலும்‌ (எனக்கு) ஒருகுற்ற மின்றாம்‌ ; என்னை ஒஅத்தாரை - என்னைவருத்‌ 
தப்படுத்திய அரக்கரை, குலங்களோடும்‌ - வம்சங்களுடனே, வேர்‌ அறுத்‌ 
தேன்‌ - வேரோடு அழியச்செய்தவளானேன்‌ ; இன்றே . இப்பொழுதே, 
மாயம்‌ சிறைநின்றும்‌ - வஞ்சனையாலாயெ (அரக்கரின்‌) காவலினின்றும்‌, மீண்‌ 
டேன்‌ - நீங்கெனெவளுமானேன்‌ ; எம்‌ கோன்‌ பொலம்‌ கழலும்‌ - எனதுகணவ 
னுடைய அழ$யதிருவடிகளையும்‌, பூண்டேன்‌ - அடைந்துவிட்டேன்‌; (இணி), 
புகழேஅன்றி - £€ர்த்தியைப்பெறுவேனேயல்லாமல்‌, புல்‌ பழியும்‌ தீண்டேன்‌ -. 
இழிவான பழியை அடையவும்‌ மாட்டேன்‌, என்று - என்றுசொல்லி, மனம்‌ 
மகிழ்ந்தாள்‌ - மனங்களிக்கப்பெற்றாள்‌: (யாவளெனின்‌,--) திரு வில்‌ முகத்து 
.திருஅன்னாள்‌ - அழகையும்‌ ஒளியையுமுடைய முகத்தையுடைய இலக்குமியை 
யொத்தவளாயெ சதை; (எ - அ.) 


காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௯௩, 


இராமபிரான்‌ தன்னிடத்து வெறுப்புக்கொள்ளாமல்‌ மிச்சவிருப்போடு 
அறுமானைத்‌ காதனுப்பியகாரணத்தால்‌ அப்பிரான்‌ வந்து தன்னை மிட்கவில்‌ 
லையென்று தான்‌ இதுவசையிற்‌ கொண்டிருந்த மனக்குறை நீங்கப்பெற்றுச்‌ 
அசை இனித்‌ தான்‌ இறந்தாலும்‌ பழுதில்லை யென்று கருதின ளென்க, அறு 
மரன்வருவதற்குமுன்‌ சான்‌ இறக்திருப்பின்‌ பழுதாசவே முடிர்திருக்கு மென்‌ 
பது, சீதையின்‌ உட்கோள்‌. இராமபிரான்‌ இங்குவந்து அரக்கர்குலத்தை வே 
'ரோடுஅழித்‌த என்னைச்கிறைமிட்டு அரக்கரூரில்வடத்த பழிக்கு உள்ளாக்காத 
படி. என்னைச்சேர்த்‌துக்கொள்வது திண்ண மென்பாள்‌, அறுத்தேன்‌, மீண்‌ 
“டேன்‌,பூண்டேன்‌, தீண்டேன்‌ என்றாள்‌; தெளிவுபற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்தகால 
மாக்கூறியது,காலவழுவமைதி. “ஒறுத்தாரைம்‌ குலங்களோடும்வோறுத்சேன்‌? 
எனத்‌ தன்தொழிலாகவே கூறின; தான்சிறையிருந்ததே ராக்சநாசத்துச்‌ 
கூப்‌ பிரதாசகாரண மென்பதுபற்றி. இனி, £மாண்டேனெனினும்பழுதன்றே? 
என்பதற்குஃபான்‌ முன்னே இறர்திருப்பேனானால்‌ (அம்மரணம்‌) விணேயாகு 
மன்றோ? என்றுமாம்‌. பொலங்கழல்‌-பொன்னாலாயெ வீரக்கழலையுடைய இரு 
வடி. யெனினுமாம்‌. (௧௧௩) 
(சீதை புகழ்ந்துகூறியதற்த அநுமான்‌ நாணிச்‌ சிலகூறுதல்‌.] 
-௧௧௪, அண்ணத்பெரியோனடி வணம்யெறியவுரைப்பானருந்ததியே 
வண்ணக்கடலினிடைக்டெர்த மணலிற்பலரால்வான ரத்தி 
னெண்ணற்கரியபடைத்தலைவரி ராமற்கடியார்யானவர்‌ தம்‌ 
பண்ணை க்கொருவனெனப்டோர்‌ே 'கனேவக்கடவபணிசெய்வேன்‌. 
(இ-ள்‌.) (அச்சீதையின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அண்ணல்‌ பெரி. 
“யோன்‌ .. மிகவும்பெருந்தன்மையையுடைய அமான்‌, அடி வணங்க - (அப்‌ 
பிராட்டியின்‌) திருவடிகளை நமஸ்கரித்து, (அவளைரோக்கி), அறிய உரைப்‌ 
பான்‌ .. தெரியச்சொல்வானாயினான்‌:--*அருந்ததியே - அருந்ததிக்குஓப்பான 
வளே ! இராமற்கு அடியார்‌ - இராமபிரானுக்கு அடியவர்களாடிய, எண்ணற்கு 
அரிய வானரத்தின்‌ படைத்தலைவர்‌ - எண்ணுதற்குஅருமையான குரங்குக்‌ 
அட்டங்கட்குத்‌ தலைவர்கள்‌, வண்ணம்‌ கடவினிடை இடந்த மணவில்‌ 
பலர்‌ - அழகிய கடலிற்‌ பொருந்திய மணலினும்‌ அரேகராவர்‌; யான்‌ - 
கான்‌, அவாதம்‌ பண்ணைக்கு .. அவ்வாநார்களின்‌ கூட்டத்திற்குள்‌, ஒருவன்‌ 
என - ஒருத்தனா, போந்தேன்‌ - வச்தவனாவேன்‌;ஏவக்கடவ பணி செய்வேன்‌. 
(இராமபிரான்‌) ஏவியருளிய கட்டளையைச்‌ செய்யும்‌ தன்மையுடையேன்‌. 
அண்ணல்‌, பெரியோன்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி. உருவினாலும்‌ அறி 
-வினாலும்‌ பெரியவ னென்பது தோன்‌ ற, “அண்ணற்பெரியோன்‌? என்றாரென்‌ 
னலாம்‌. அருந்ததி - வசிஷ்டமகாமுனிவாது மனைவி; இவள்‌ பதிவிரதாதரு 
மத்திற்‌ இறத்தலால்‌, கற்புடைமாதர்க்கு உவமைகூறப்பவெள்‌; ஏனையோரி 
னும்‌ இவட்குச்‌ இறெப்பு - மற்றையிடங்களில்மாத்திரமேயன்றி கக்ஷ்த்திர 
“நிலையிலும்‌ கணைவனைவிட்டுப்‌ பிரியாது உடனிருத்தல்‌. சீதையை அருந்தஇ 
“யே யென விளித்தத, உவமையாகுபெயரால்‌. அளவிறந்தமைக்குக்‌ கடலின்‌ 


௯௪ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [சுந்தர 


மணலை எடுத்துக்கூறுதல்‌, கவிசமயம்‌; *“நினைப்பான்புகற்‌ கடலெக்கலினுண்‌ 

மணலிற்‌ பலர்‌,”  “அர்த்தவாழித்தூளியின்தொகைய,? “ஒஇந்துவின்கட்‌ 

செறிமணல்‌” முதலியன காண்க. எண்ணற்கரிய என்பது . இரட்டுறமொழித- 

லால்‌, எண்ணுவதற்கும்‌ நினைப்பதற்கும்‌ அரிய எனப்‌ பொருள்படும்‌. ஏவக்கடவ: 

பணி செய்வேன்‌ - (அவ்வாகரர்களெல்லாம்‌) எவுர்‌ தொழிலைச்‌ செய்வே. 

னென்றுமாம்‌, ; (கக ௫ 
[இதுழதல்‌ ழன்று கவிகள்‌ - வாநரர்களின்‌ சிறப்பு. 

௧௧௫. வெள்ளமேழுபத்‌அளதால்வீ ரன்செனையிவ்வேலைப்‌ 
பள்ளமொருகைந்நீரள்‌ ளிக்குடிக்கச்சா லம்பான்மையதோ- 
கள்ளவரக்கர்கடியிலங்கைகாணாதொழிக்‌ ததாஎன்றே 
வுள்ளதணையுமுளதாவதறிந்தபின்னுமுள தாமோ, 

(இ-ள்‌,) வீரன்‌ சேனை .. இராமபிரானது வாஈரசைநியம்‌, வெள்ளம்‌: 
எழுபத்து உளது-எழுபதுவெள்ளமென்னுச்‌ தொகையையுடையது; இ வேலை 
பள்ளம்‌ நீர்‌ - இந்தக்கடலின்‌ ஆழமாக நீர்முழுவதும்‌, ஒரு கை அள்ளி” 
குடிக்க சாலும்‌ பான்மையதோ - (அவ்வாநரங்கட்கு) ஒருகையினால்‌ எடுத்‌ 
அக்‌ குடிப்பதற்காயினும்‌ போதும்‌ தன்மையையுடையதோ 2 [அன்று என்ற. 
படி]; கள்ளம்‌ அரக்கர்‌ . வஞ்சனையையுடைய ராக்ஷச, கடி. இலங்கை - கா- 
வலையுடைய லங்காபட்டணம்‌, காணாது ஒழிர்ததால்‌ அன்றோ - (இன்ன: 
விடத்திலுள்ளதென்‌ ஐ) காணப்படாமற்போன தனா லல்லவோ, உள்ள துணை 
யும்‌ - இக்காள்மட்டும்‌, உளது ஆவது - அழியாம லிருப்பத; அறிந்தபின்னும்‌ ... 
(இல்விடத்திலுள்ளதென்று) தெரிந்தபின்பும்‌ [இனிமேலும்‌], உளது ஆமோ -. 

அழியாமலிருப்பதாமோ ? [ஆகாத]; (௭ - அ)-—ஆல்‌ - அசை. 

வீரன்‌ ... சக்கிரீிவனுமாம்‌. இரண்டாமடி .. வானசக்கூட்டத்தின்‌ மிகுதி: 
யையும்‌ ஆற்றலையுங்‌ குறிக்கவந்த உயர்வுநவிற்சியணி. காரங்கள்‌ - வினா. 
வகையால்‌, எதிர்மறையை யுணர்த்திநின்றன. கடி - உரிச்சொல்‌. (௧௧௫): 
௧௧௬, வாலியிளவலவன்மைர்தன்மயிக்தன்‌ அமிந்தன்வயக்குமுத 

னீலனிடபன்குமுதாக்கன்பனசன்‌௪ரபனெடுஞ்சாம்பன்‌ 
கரலனனைய அன்மருட.ன்காம்பன்௧வயன்கவயாக்கன்‌ 
' ஞாலமறியுநற்சங்கன்வின தன்‌ அவிந்தனள னென்டான்‌, 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ ள்‌.) வாலி இளவல்‌ - வாலியின்தம்பியான சுக்ரீவனும்‌, அவன்‌" 
மைந்தன்‌ - அவ்வாலியின்புதல்வனான அங்கதனும்‌, மயிக்தன்‌ - மைந்தனும்‌, 
அமிந்தன்‌ ... .தீவிவிதனும்‌, வய குமுதன்‌ - வெற்றியையுடைய குமுதனும்‌,, 
நீலன்‌ - நீலனும்‌, இடபன்‌ ... ருஷபனும்‌, குழுதாக்கன்‌ - குமுதாக்ஷனும்‌, பன 
சன்‌ - பஈசனும்‌, சசபன்‌ - சரபனும்‌, கெடுஞ்‌ சாம்பன்‌ ... பெரிய ஜாம்‌. பவானும்‌, 
காலன்‌ அனைய துன்மருடன்‌ - யமன்போன்‌ ற அர்மர்ஷனும்‌, காம்பன்‌ - காம்ப்‌ 


்‌ காண்டம்‌] உருக்காட்பேடலம்‌. ௯௫ 


னும்‌, சவயன்‌ ... கவயனும்‌, கவயாக்கன்‌ - கவயாக்ஷனும்‌, ஞாலம்‌ அறியும்‌ ஈல்‌ 
சங்கன்‌ - உலகமெல்லாம்‌ அறியும்‌ ஈன்மையையுடைய சங்கனும்‌, வினதன்‌ - விஈ 
னும்‌, துவிந்தன்‌ - துவிக்தனும்‌, களன்‌ என்பான்‌ - ஈளனென்பவனும்‌, (எ.று.) 

மயிந்தன்‌ துமிக்தன்‌ - மைந்த தீவிவிதர்‌; இவர்‌, இரட்டையரான ௮௪ 
.விமீதேவர்களின்‌ புதல்வர்‌, குமுதன்‌ - ஆம்பல்போன்ற நிறமுடையவன்‌, 
நீலன்‌ .. நிலகிறமுடைய ஒரு வாநரன்‌ ; இவன்‌, அக்கினியின்‌ அம்சமானவன்‌, 
இடபன்‌ - ருஷபன்‌ ; காளைபோன்றவன்‌. குமுதாக்கன்‌ - ஆம்பல்போலுல்‌ , 
கண்களையுடையவன்‌. சரபன்‌ ... சரபம்போன்றவன்‌ ; (சரபம்‌ - சிங்கத்தைக்‌ 
“கொல்லவல்லதும்‌ எட்டுக்கால்களையுடையது மாகிய ஒரு பறவை; இதனை 
மிருக மென்பாரு முளர்‌.) சாம்பன்‌ - ஜாம்பவாம்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌ ; இவன்‌, 
பிரமனது கொட்டாவியினின்‌ று அவனம்சமாய்க்‌ கரடிவடிவமாய்ப்‌ பிறந்த 
வன்‌ ; இவன்‌, மிக்கமூத்தவனாத்லால்‌, “நெடுஞ்சாம்பன்‌? எனப்பட்டான்‌. கா 
லன்‌ - பிராணிகளின்‌ ஆயுளெல்லையைக்‌ கணக்கிட்டுக்‌ கொல்லுதல்சொழி 
௮ டையவனாதல்பற்றி யமனுக்கு வந்த காரணக்குறி. துர்மர்ஷன்‌ - (பகை 
வர்களாற்‌) பொறுக்கவொண்ணாக்‌ கோபமுடையவன்‌, கவயன்‌ - காட்டுப்பசு 
அவைப்‌ போன்றவன்‌. கவயாக்ஷன்‌ - காட்டுப்பசுவின்‌ கண்போலுங்‌ கண்களு 
டையவன்‌. ஞாலமறியும்‌ ஈன்மை - புகழ்‌. சங்கன்‌ - சங்குநிறமானவன்‌. விக 
,தன்‌ - வணக்கமுடையவன்‌. நளின்‌ - சந்திரனம்‌சமான. ஒருவாகரன்‌. (௪ ௧௯) 

௧௧௭. தம்பன்‌ நாமத்‌ தனிப்பேரோன்‌ றதியின்‌ வதனன்‌ ௪தவ 
ஸியென்‌, நிம்ப ௬லகோ டெவ்வுலகு மெடுக்கு மிடுக்க ரிராமன்கை, 
யம்பி னுதவும்‌ படைத்தலைவ ரவரை நோக்கி னிவ்வரக்கர்‌, வம்பின்‌ 
முலையா யுறையிடவும்‌ போதார்‌ கணக்கு வரம்புண்டோ, 

(இ - ள்‌.) தம்பன்‌ - ஸ்தம்பனும்‌, காமன்‌ தணி பேரோன்‌ - தாமனென்‌ 
ணும்‌ ஒப்பற்றபெயரையுடை யவனும்‌, ததியின்‌ வதனன்‌ - ததிமுகனும்‌,௪தவவி- 
சதவலியும்‌, என்‌ ற-என்றுபெயர்சொல்லப்பட்ட, இராமன்கைஅம்பின்‌உ தவும்‌.. 
'இராமபிரான து கையினால்‌ விடப்படுகற அம்புபோல(க்‌ குறிதப்பாமற்சென்று 
பகைவரைத்‌ தவறாம ற்கொன்‌ ற)உதவுறெ, படை தலைவர்‌ - செனைத்தலைவர்கள்‌ 
இம்பர்‌ உலகோடு - இவ்வுலகத்தையும்‌, எ உலகும்‌ - மற்றெல்லாவுலகங்களை 
யும்‌, எடுச்கும்‌ - பெயர்த்துத்தூக்கவல்ல, யிடுக்கர்‌ - வலிமையையுடையவரா 

“வர்‌; வம்பின்‌ முலையாய்‌ - கச்சணிந்த. தனமுடையவளே! அவரை கோசக்கின்‌- 
அவ்வாநரர்களைப்‌ பார்த்தால்‌, இ அரக்கர்‌ - இர்தராகஷசர்களெல்லாம்‌, உறை 
இடவும்‌ போதார்‌ - (அவர்கள்தொகைக்கு) உறையிடவும்‌ போதமாட்டார்கள்‌; 
கணக்கு வரம்பு உண்டோ - (அவ்வா£ரசேனைக்கு) ஒர்‌எண்ணளவு உளதோ? 
[இல்லை யென்றபடி]; (௪-௮.)--என்று இராமபிசானது தணைவவியை அறு 
மான்‌ பிரட்டியிணிடம்‌ தெளிவாகக்‌ கூறிமுடி த்தன னென்க. 

திம்பன்‌ - தம்பம்போன்றவன்‌. தாமன்‌ - புகைநிறமானவன்‌, ௪தவலி - 
- பலதோல்மடிப்புக்களையடையலன்‌. ததிமுகன்‌ என்னும்‌ பெயரை “ததியின்‌ 
-வதனன்‌”என்றார்‌. ததிமுகன்‌ - தயிர்போல்‌ வெள்ளியமுகமுடையவன்‌. .வம்பு - 


௯௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தற 


வாசனையுமாம்‌. உழையிதெலாவ அ- பொருள்களை க்கணக்கிமேபொது ஞாபகத்‌ 
தின்பொருட்‌ ஒவ்வொரு பெரும்தொகைக்கு ஒன்றாக இவெதோர்‌ இலக்கச்‌ 
குறிப்பு; இவ்விலங்கையிலுள்ள அரக்கர்களின்‌ தொகை இராமபிரானுக்குச்‌- 
சேனையாகவுள்ள வாகரவிீசர்களின்‌ தொகைக்கு உறையிடவும்‌ போதாதென்று, 
வாகரசேனையின்‌ தொகையிகு தியை விளக்யெவாறு. உறையிடுதலின்‌ தன்மை. 
யை, “£ தறையிடத்தே யம லெல்லாப்பிறவிதமக்கு மள, வுறையிடச்‌ தேய்க இடு 
மில்வர்‌இிவானத்‌ அடுக்குலமே”, “*அன்றுபட்டவர்ச்‌ குறையிடப்‌ போதுமோ: 
வகேகநாளினும்‌ பட்டார்‌”? என்றாற்போல்வனவற்றிற்‌ கண்டு உணர்க. (௧௧௪). 


உருக்காட்பேடலம்‌ முற்றிற்று, 





ஆராவது 
சூளாமணிப்‌ படலம்‌. 

பிராட்டி தான்வைத்திருர்த குளாமணியை இசரமபிராணிடம்‌ கொண்டு 
பொய்த்தரும்படி அ.கமாணிடம்‌ அடையாளமாகக்‌ கொடுத்த வரலாற்றைக்‌ 
கூறுகின்ற பாகம்‌, சூளாமணி - சூடாமணி; இது, வடதால்முறைப்படிவர்த. 
டகரளகரப்போவி .இஅ,குளா மணி என்னும்‌ இரண்வெடமொழிகள்கூடிஙின்‌ ற 
- தொகைகிலைச்தொடர்மொழி. இதனை எழாம்வேற்றுமையுருபும்பயனுமுடன்‌ 
தொக்கதொகையென்றால்‌ தலையிலணியும்மணியென்றும்‌, ஆராம்வேற்றுமைத்‌: 
தொகை யென்றால்‌ தலையினஅசம்பற்தமான மணி யென்றும்‌ விரிந்து பொ: 
ருள்படும்‌, இஅ,ஒருவகைத்தலையணி. த்தது மணி-இரத்தினம்‌... 


வேறு. 
[அநுமான்‌ சதையை டூராமபிரானிடங்‌ கோண்டூசேர்க்கக்‌ கந துதல்‌.] 
௧.. உண்டுதுணை யென்னவெஸி தோவுலக னம்மா 
புண்டரிகை போலுமிவ ளின்னல்புரி இன்றா 
ளண்டமூத ஞயகன தாவியனை யாளைச்‌ 
கொண்டகல்வ தேகரும மென்றுணர்வு கொண்டான்‌. 


(இ ள்‌.) (என்றுசொன்ன அமான்‌), “இன்னல்‌ புரிகன்றாள்‌ -- அன்ப 
மனுபவிப்பவளும்‌, அண்டம்‌ முதல்‌ நாயகனது ஆவி அனையாள்‌ - உலகங்‌" 
கட்கெல்லாம்‌ முதல்‌ தலைவனாகிய இராமபிரானது உயிரை யொத்தவளுமாகய, 
புண்டரிகை போலும்‌ இவளை-இலக்குமிபோன்ற இப்பிராட்டியை, கொண்டே 
எடுத்துக்கொண்டு, அகல்வதே - (அப்பிராணிடம்‌) செல்வதே, கருமம்‌ - (இப்‌: 
பொழுது சான்‌)செய்யவேண்டிய தொழிலாம்‌,” என்று உணர்வு கொண்டான்‌ -- 
என்றுஏண்ணினான்‌? (இவ்வதமானுக்கு), உலகின்‌ - லோகத்தில்‌, துணை - 
“வேறு உவமை, . உண்டெ,என்ன - என்றுசொல்ல, . எளிதோ .. எளியதோ.?” 
[அன்து, தனக்குத்தானே உவமையாவன்‌ என்றபடி]; அம்மா - ஆச்சரியம்‌!" 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌, ௯௭ 


(எ - அ)-—அம்ம என்னும்‌ வியப்பிடைச்சொல்‌,அம்மா என ஈறுதிரிர்துநின்‌ 
றத; அநுமானது தைரியத்தைப்பற்றி வியந்தலாறு, 

முதலடி, - கவிக்கூற்று, அமான்‌ ஒப்புயர்வற்‌றவனாதலால்‌, இவ்வருர்‌ 
தொழிலைச்‌ செய்யக்கருகின னென்பதாம்‌. முதலடியைப்‌ பின்மூன்‌ றடிகள்‌ 
சமர்த்தித்துநின்றது, தோடர்நீலைச்சேய்யுட்தறியணி. புண்டரிகை - செச்‌ 
தாமரைமலரில்‌ வாழும்‌ இலக்குமி, “உல லென்னா? என்ற பாடத்துக்கு .. 
இழ்ச்சொன்ன வாஈரசேனைக்கு உலகத்தில்‌ ஒர்‌ அளவு உண்டோ வென்ற 
அுமான்சொல்லி யெனப்‌ பொருள்‌ காண்க. 

-இதுமுதற்‌ பத்துச்‌ கவிகள்‌ - இழ்ப்படலத்தின்‌ அறுபதாங்‌ கவி போன்ற 
அலிவிநத்தங்கள்‌. (௧) 
[இதுழதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌.பி ராட்டியீனிடத்து அநுமன்‌ விண்ணப்‌ 

பித்ததைக்‌ கூறும்‌] 


௨, கேட்டியடியேனுரைமுனிர்‌ தருளல்கேளார்‌ 
வீட்டி யிட மேலவனைவேறல்வினையன்றா 
லீட்டி யினியென்பலவிராமனெ இர்நின்னைக்‌ 

-  காட்டியடிதாழ்வெனிதுகாண்டி யி. அகாலம்‌, 

(இ - ள்‌.) (அஅமான்‌ தையையொக்கி), அடியேன்‌ உரை.அடியவனான 
எனது வார்த்தையை, கேட்டி - கேட்பாயாக: முனிர்தருளல்‌ - கோபிக்க 
வேண்டாம்‌: கேளார்‌ வீட்டியிடும்‌ மேலவனை வேறல்‌ வினை அன்று , பகை 
வர்களை நாசஞ்செய்யுந்தன்மையுள்ள சயப்பையுடைய இராவணனை வெல்லு 
தல்‌ (இப்பொழுது செய்யவேண்டிய) காரிய மன்று; இனி பல ஈட்டி என்‌- 
இப்பொழுது பலவார்த்தைகளை த்‌ இரட்டி ச்சொல்லி யாதுபயன்‌? இராமன்‌ எதிர்‌ 
நின்னை சாட்டி அடி தாழ்வென்‌ - இராமபிரான தமுன்னிலையில்‌ உன்னைக்‌ 
கொண்டுபோய்ச்சேர்த்து (அப்பிரானத) திருவடிகளை வணங்குவேன்‌; இது 
காண்டி-இந்த எனதசெய்சையைக்‌ காண்பாயாக; இது காலம்‌ -' இச்செய்கை 
யே இக்காலத்திற்கு ஏற்றதாம்‌; (எ - ௮. ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

சீதையை எடுத்துக்கொண்டு செல்வதாகத்‌ தான்‌ கூறப்பகுவது சீதை 
யின்‌ மனத்துக்கு இவன்‌ இராவணனோ வென யமுண்டாக்கக்‌ கூடியதா 
கையாலும்‌, இராமபிரானிட்ட கட்டளைக்கு உட்படாமல்‌ சுவதந்இிரமாக. 
இருத்தலாலும்‌, மகாபதிவிரசையான சீதையைத்‌ தான்‌எடுத்துச்செல்வது 
கீகுதியற்றதாகத்‌ தோன்றுதலாலும்‌, “முனிந்தருளல்‌? என்றான்‌. அடியேன்‌... 
இராமபிரான து பக்தனாயெ நான்‌ ; இது - அடிமையென்னும்‌ பண்பினடியாகப்‌ 
பிறந்து தாழ்வுப்பொருள்தந்‌துகின்‌ற தீன்மையொருமைப்பெயர்‌. முனிந்த 
ருளல்‌ என்னும்‌ எதிர்மறைவியங்கோளில்‌, அருள்‌ ... தணைவினை. கேளார்‌- 
சொன்னவார்த்தையைக்கேட்நெடவாதவர்‌; யோககேஷேமங்களைக்‌ கேளாதவர்‌; 
எனவே, பகைவராயிற்று, *கேளான்‌? என்ற பாடத்துக்கு - கேளான்‌ வீட்டி 
பிடுமேல்‌ அவனை எனப்பிரித்த, பகைவனாயெஇராவணன்‌ உன்னைக்கொன்‌ அ. 

(13) 


௯௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


விவொனானால்‌ பின்பு அவனைவெல்லுதல்‌ காரியமன்று என்று பொருள்படும்‌. 
காரியம்‌ பிரதானமே யன்றி வீரியம்‌ பிரதானமன்‌ றென்பான்‌ “மேலவணை 
வேறல்‌ வினையன்‌ ஐ? என்றான்‌. வினையன்‌ று - ஒருபெருங்காரியமன்று என்று 
மாம்‌. “மேலவனை? என்றவிடத்து “மேவலனை? என்றும்‌ பாடம்‌. இது காலம்‌ 
என்பதற்கு - இதுவே (அதற்குஏற்ற சமய மெனக்‌ கூறினுமாம்‌; இப்‌ 
பொழுதே யென்றுமரம்‌. (௨) 
௩. பொன்றிணிபொலங்கொடியென்மென்மயிர்பொருந்தித்‌ 

அன்றியபுயத்தினிதிருக்கதுயர்விட்டா 

யின்‌ றுயில்விளை க்கவொரிமைப்பினிழைவைகுங்‌ 

குன்றிடையுனைக்‌ கொடுகுதிப்பெனிடைகொள்ளேன்‌. f 


(இஃ ள்‌.) பொன்‌ திணி பொலம்‌ கொடி - பொன்மயமான அழயெ பூங்‌ 
கொடி போன்றவளே ! என்‌-என௮, மெல்‌ மயிர்‌ பொருந்தி துன்றிய புயத்து- 
மென்மையான மயிர்கள்‌ கெருங்கியிருச்கப்பெற்ற தோள்களின்மேல்‌, இனிது 
இருக்க - இனிமையாக (ந ஏறி) வீற்றிருந்து, துயர்‌ விட்டாய்‌ இன்‌ அயில்‌ 
விளைக்க - துன்பம்நீக்கி இனிமையான தூக்கத்தைக்‌ கொள்வாயாக; (கான்‌), 
உனை கொடு . உன்னை எடுத்துக்கொண்டு, இடை கொள்ளேன்‌ .. நடுவில்‌ 
தங்காது, ஒர்‌ இமைப்பின்‌ . ஒருநொடிப்பொழுதினுள்ளே, இறை வைகும்‌ 
குன்றிடை-இராமபிரான்‌ எழுந்தருளியுள்ள மலையிலே, கு.இப்பென்‌--;(௭-று.) 

, பொன்திணி பொலங்கொடி - பொன்னுலகமான தேவலோகத்திலே 
கற்பகத்தைச்‌ சார்ந்துள்ள காமவல்லி. என்‌ மென்மயிர்‌ பொருந்தித்‌ துன்றிய 
புயம்‌ - இதனை மெத்தையாசச்‌ கொள்‌ என்பது, குறிப்பு. இருக்க, விட்டாய்‌, 
கொள்ளேன்‌ - முற்றெச்சங்கள்‌. இமைப்பு . ஒருமனிதன்‌ இயல்பாகக்‌ கண்க 
ளின்‌ இதழ்களை ஒருகால்‌ மூடித்திறத்தற்கு வேண்டும்‌ பொழுது; இது, ஒருமா 
த்திரை யெனப்படும்‌. இறைமை - தலைமை: அதனையுடையவன்‌, இறை; பண்‌ 
பாகுபெயர்‌, இணி, யாவர்மனத்திலும்‌ இறுப்பவன்‌ [தங்குபவன்‌]:கடவுள்‌ என்‌ 
அமாம்‌. இறைவைகும்‌ குன்று .. மதங்கமலை. (க 

௪, அறிந்திடையரக்சர்தொடர்வார்களுள சாமேன்‌ 
முறிர்துதிர நூறியெதிரென்னைமுடிப்பே 
னெறிந்தகுழனின்னிலைமைகண்டுரெடியோன்பால்‌ 
வெறுங்கைபெயரேனொறருவரா லும்விளியாதேன்‌. 


(இஃள்‌.) கெறிந்த குழல்‌ - நெறித்த கூர்தலையுடையவளே ! அறிந்‌ து. 
(கான்‌ உன்னை எடுத்துக்சொண்டுபோவதைத்‌) தெரிக்.து, இடை-நவெழியிலே, 
தொடர்வார்கள்‌ அரக்கர்‌ - பின்தொடர்ந்து போர்க்குவருபவர்களான இராக்‌ 
கதர்கள்‌, உளர்‌ ஆம்‌ ஏல்‌ - உள்ளாரானால்‌, ஒருவராலும்‌ விளியாதேன்‌. எவராலும்‌ 
கொல்லப்படமாட்டாத நான்‌, எதிர்‌-(அவர்களை)எதிர்த்து, முறிந்து உதிர நாறி- 
அழிந்து தறும்படி. காசஞ்செய்து,. என்‌ சனம்‌ முடிப்பேன்‌ - எனது கோபத்‌ 
தையும்‌ இர்த்துக்கொள்வேன்‌; நின்‌ நிலைமை சண்டும்‌ . உனது நிலைமையைக்‌ 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௯௯. 


சண்ணாற்சண்டுவைச்தபின்பும்‌, கெடியோன்பால்‌ - பெருந்தன்மையுடைய 
இராமபிரானிடம்‌, வெறுங்கை பெயசேன்‌ - (உன்னை உடன்கொண்டுசெல்வே 
னேயன்றி) வெறுங்கையுடனே இரும்பிப்போசேன்‌; (எ - அ). 

“உளராமேல்‌? என்ற சொல்வின்‌ ஆற்றலால்‌, ஒருவரும்‌ அறியாதபடி. 
செல்லவல்லேன்‌ யான்‌ என்ற-குறிப்பித்தவாறாம்‌. ஆம்‌-அசை. எதிர்த்து என்‌ 
னும்‌ வினையெச்சம்‌ விகுதிமுதலியனதொக்கு எதிர்‌? என நின்றது; “வரிப்‌ 
புனைபந்து”” என்பதில்‌, “வரி? என்பதுபோல. குழல்‌ - குழலையுடைய பிராட்டி ' 
குச்‌ சினையாகுபெயர்‌, நெறிந்தகுழல்‌ என்பதனை அன்மொழித்தொகையாகக்‌ 
கொள்ளலாகாது: வேற்றுமைத்தொகை முதலிய ஐர்தனுள்‌ ஒன்‌றன்புறத்அம்‌ 
பிறவாமையின்‌. இவ்விடத்து, ““நெறிந்தககுங்குழல்‌ மடவாய்‌?? என்ற பெரி 
யார்பாசுரமும்‌, நெறித்துக்‌ கருனெ குழலையும்‌ மடப்பத்தையுமுடை யவளே! 
கோசைமயிசாயிசாதே சுருண்டு கடையளவும்செல்ல இருண்டிருக்கையிறே 
குழலுக்கு ஏற்றம்‌; இதுதான்‌ பூர்வச்திற்படியையிட்டுச்‌ சொல்லுகிறான்‌? என்ற 
அதன்‌ வியாக்கியாகமும்‌ உணரத்தக்கன. நின்நிலேமை கண்டும்‌ - அரக்கியர்‌ 
களின்கைப்பட்டு யாதொரு துணையுமின்றிக்‌ காட்டுத்‌ தியினிடை யசப்பட்ட 
மான்போல்‌ மிகத்தவிக்கும்‌ உனது தன்மையைப்‌ பார்த்தும்‌ என்றவாறாம்‌, 
எனவே, நான்‌ உன்னை உபேகதித்துச்செல்லுதல்‌ சிறிதும்‌ தகுதியன்று என்பத, 
தொனி. நெடியோன்‌ - திரிவிக்கிரமனாய்‌ ரீண்டவ னென்றுமாம்‌. 

“அரசன்‌ தெய்வம்‌ குரு இவர்களிடத்து வெறுங்கையுடனே செல்ல 
லாகாது” என்பது நூற்கொள்கை யாதலால்‌, தெய்வமும்‌ அரசனு மாயெ 
இசாமபிரானிடத்து ௮வனுசந்த மிகச்சிறந்த பொருளான உன்னைக்‌ கொண்‌ 
டன்றி வெறுங்‌. கையுடனே நான்‌ மீண்டுசெல்வது முறைமையன்‌ நென்பான்‌ 
“நெடியோன்‌ பால்‌ வெறுங்கைபெயரேன்‌' என்றான்‌ . விளியாசேன்‌ . தோலா 
தேன்‌என்றும்‌ பொருள்படும்‌. நான்‌ உன்னையெடுத்துக்சொண்டு செல்கை 
யில்‌ அரக்கர்கள்‌ பின்தொடர்ந்து போர்செய்து என்னைஅழித்தால்‌ என்செய்‌ 
வது? என மீ கவலவேண்டா ; கான்‌ மிச்சபலமுள்ளவனும்‌ இரஞ்சவி.பு மாத 
லால்‌, கானே இறவாமலே வெல்வேன்‌ என்ற ஸாபிப்பிசாயவிசேஷ்யமாதலால்‌, 
“ஒருவராலும்‌ விளியாதேன்‌? என்பது - கநத்துடையடைகோளியணியாம்‌ ; 
இதனை வடநூலார்‌ பரிகராங்குராலங்கார மென்பர்‌. இனி, விளியாதேன்‌என்‌ 
பதை முற்றாகவுங்கொள்ளலாம்‌. அமான்‌ சிரஞ்சீவியாயிருக்குமாறு பிரமணிடம்‌ 
வாம்‌ பெற்றுள்ளவ னாதலால்‌, தன்னை இங்கனம்‌ கூறினான்‌; * தாதாவுரைக்கு 
மென்பிரமதண்டாற்றானுஞ்‌ சாவின்றி, மேதாவியுமா யொருநாளும்‌ விளியா 
காளு மூறுகவென”' என்றார்‌ ஒட்டக்கூத்தர்‌ உத்தரகாண்டத்தில்‌, (சூ 

௫, இலங்கையொடுமேகு திகொலென்னினுமிடச்தென்‌ 

வலங்கொளொருகைத்தலையில்வைத்தெதிர்‌ தடுப்பான்‌ 
விலங்கெரை நூறிவரிவெஞ்சிலையிோர்தம்‌ 
பொலங்கொள்கழருழ்குவெனிதன்னைபொருளன்முல்‌, 


௧௦௦ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


(இஃ ள்‌.) அன்னை - தாயே ! *இலல்கையொம்‌ - இந்தலங்காபட்டண்த்‌ 
தோடும்‌, ஏகுதி சொல்‌ - (என்னை எடுத்துக்கொண்டு) செல்ல வல்லையோ2 
என்னினும்‌-என்று கூறினாலும்‌, (அவ்வாறே), இடந்து (இவ்விலங்கையைப்‌) 
பேர்த்தெடுத்‌ அ, என்‌ வலம்‌ கொள்‌ ஒரு கைத்தலையில்‌ வைத்து - எனது பலம்‌ 
பொருக்திய ஒருகைத்தலத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு, எதிர்‌ தடுப்பான்‌ விலங்கின 
ரை நூறி - எதிரில்‌ தடுக்கும்பொருட்டு வருகிற இராக்கதரையெல்லாம்‌ (மற்‌ 
ரெொருகையாற்‌) பொடியாக்டிவிட்டு, வரி வெம்‌ சலையினோர்தம்‌ பொலம்‌ கொள்‌ 
கழல்‌ தாழ்குவென்‌ - கட்டமைந்த கொடிய விற்களையுடைய இராமலக்ஷமணமர்‌ 
களது அழகுகொண்ட திருவடிகளில்‌ சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து தண்டனிடு 
வேன்‌ ; (இவ்வளவுவலிமையையடைய எனக்கு), இது . (உன்னைத்‌ தோளின்‌ 
மீது எடுத்துச்செல்லும்‌) இச்சிறுதொழில்‌, பொருள்‌ அன்று . ஒருபொருட்‌ 
டன்று; (௪ - ௮.)-ஆல்‌ - ஈற்றசை. - 

தொடர்நீலைர்சேய்யுட்போருட்பேறணி. கொல்‌ - வினா. வலங்கொள்‌ ஒரு 
கைத தலையில்‌ - வலக்கையில்‌ என்றுமாம்‌. இத - லங்கையைப்பேர்த்தெடுத் துல்‌ 
செல்லும்‌ தொழி லென்றுமாம்‌. அன்னை .. அண்மைவிளி. கைத்தலை - தோளு 
மாம்‌. (௫). 

௭, அருந்ததியுரைத்தியழகற்கருகுசென்‌ அன்‌ 

மருக்தசனையதேவிகெடுவஞ்சர்‌றைவைப்பிழ்‌ 
பெருந்தயரினோடமொரு விடுபெறலில்லா 
திருக்கனளெனப்பகரினென்னடி மையென்னாம்‌, 

(இ-ள்‌.) அருந்ததி - அருந்ததிபோல்பவளே! அழகற்கு அருகு சென்று. 
பேரழகனான இராமபிரானிடஞ்‌ சென்று, “உன்‌: உனது, மருந்து அனைய 
தேவி - தேவாமிருதம்போன்‌ற மனைவி, நெடு வஞ்சர்‌ சிறை வைப்பில்‌ - மிச்க' 
்‌ வஞ்சனையையுடைய அரக்கர்களின்‌ இறைச்சாலையில்‌, ஒரு வீடு பெறல்‌ 
இல்லாது - ஒருவகையாலும்‌ விடுதலையடையும்‌ உபாயச்தைப்‌ பெருமல்‌,பெருக்‌ 
' அயரினோடும்‌ இருந்தனள்‌ - மிக்க துன்பச்தடனே யிருச்கின்றாள்‌?, என 
பகரின்‌ - என்று (சான்‌) சொல்வேனாயின்‌, என்‌ அடிமை - எனது அடிமைத்‌: 
தொழில்‌, என்‌ ஆம்‌ - யாது பயன்பெறும்‌? உரைத்தி-சொல்வாயாக; (௪ . அ.) 

தலைவனுக்கு உகப்பான தொழில்‌ செய்தலே அடியவனுக்குக்‌ கடமை 
யாதலால்‌, அதனைச்செய்து உன்னைமீட்காச என்‌அடிமை றிதம்பயன்‌ 
படாது என்பதாம்‌. *சேஷிக்கு அதிசயத்தை விளைக்கை, சேஷேபூதனுக்கு 
ஸ்வரூபலாபமும்‌, ப்ராப்யமும்‌? என்ற பெரியோர்வாக்கையும்‌ நோக்குக, 
இராமபிரானுக்குத்‌ தெவிட்டாத மிக்சஇனிமை விளைத்தவில்‌, சதைக்கு அமிரு 
தம்‌ உவமை. (௬) 

௭. புண்டொடர்வகற்றியபுயத்தினொடுபுக்கேன்‌ 

விண்டவர்வலத்தையும்விரித்துரைசெய்கேே 
கொண்டுவருகத்திலெனுயிர்க்குறுதகொண்டேன்‌ 
சண்டுவருத்றிலெனெனக்கழறுகேனோ. 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௦௧ * 


(இ - ள்‌.) புண்‌ தொடர்வு அகற்றிய-புண்படுதலை நீங்கிய, புயத்தினொடு- 
ீதாள்களுடனே, புக்கேன்‌ - (யான்‌ இராமபிசாணிடம்‌) சென்றவளாய்‌, 
விண்டவர்‌ வலத்தையும்‌ - (ஈமத) பகைவர்களுடைய பலத்தையெல்லாம்‌, 
விரித்து உரை செய்கேனோ - விவரித்துச்‌ சொல்வேனோ? “கொண்டு வருஇற்‌ 
ிலென்‌ - (பிராட்டியை) உடன்கொண்டுவக்தே னில்லை: உயிர்க்கு உறுஇ. 
கொண்டேன்‌-(என.த) உயிர்க்கு கன்மையையே தேடிக்கொண்டேன்‌: கண்டி 
அருஇற்றிலென்‌ - (பிராட்டியைச்‌ செவ்வையாககி கண்வெந்தேனு மில்லை? . 
அன கழறுகேனோ - என்று சொல்வேனோ? (எ - அ.) 


உன்னை நான்‌ உடன்கொண்டு செல்லாவிடின்‌ உன்னைக்கண்ட தனாலா 
இய பயன்தானும்‌ இல்லை; நான்‌ இசாமபிசானிடம்சென்று பகைவர்களின்‌ 
அவவிமையையெல்லாம்‌ விவரித்துச்சொல்வதற்காசவோ இப்போது இங்குவச்‌ 
அத? அவ்வலிமைதானும்‌ எனக்கு எவ்வாறு செவ்வையாய்த்‌ தெரியும்‌?உன்னை 
-கான்‌எடுத்துச்கொண்டுபோக அப்பொழுது அவர்கள்‌ எதிர்த்‌ துவர்‌ தாலன்றோ 
அவர்கள்வவிமை எனக்குத்‌ தெரியும்‌? உன்னை நான்‌ கொண்டுசெல்லாவிட்‌ 
டால்‌, என்உயிர்க்கு ஏதாவது ஒரு தங்குகேருமோ வென்று சங்கத்து அவ்வு 
விர்க்கு நன்மையைச்‌ செய்‌ தகொண்டவனாவேனே யன்றி, இராமபிரானுக்கும்‌ . 
உனக்கும்‌ ஒரு ஈன்மையும்‌ செய்தவனாகேன்‌ என்றவாறாம்‌. “புண்தொடர்வகற்‌ 
திய புயம்‌"என்றது, இதுவரையிலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ பகைவர்களால்‌ ஊறு. 
படாமையை விளக்கற்‌ றென்னவுமாம்‌. விண்டவர்‌ - மனம்வேறுபட்டவர்‌: 
அன்றது, பகைவரை; உயிர்ச்குறுதிகொண்டேன்‌” என்பதை, “கொண்டு . 
அருகிற்றிலென்‌?' என்பதனோடும்‌, :கண்டுவருகிற்றிலென்‌" என்பதனோடும்‌ 
இயைத்து மத்யமதீப மாகப்‌ பொருள்‌ காண்க, கண்வெருடிற்றிலென்‌ - 
கன்றாகக்சுண்டால்‌ ஒருவேளை பகைவர்கன்‌ எனது உயிர்க்கு என்ன திங்குசெய்‌ 
வார்களோ வென்ற அஞ்சி௮ துதானும்‌ செய்தேனில்லை யென்றபடி. கழறுகே 
“னா என்ற ஓகாரம்‌ - சொல்வது தகுதியல்லவே யென்று இரங்கெபடியைக்‌ 
அரட்ம்‌. இவ்வாறெல்லாஞ்‌ சொல்லுதலின்‌ இழிவுதோன்ற, * கழறுகேனோ? 
அன்றான்‌; (கழறுதல்‌ - பிதற்று தல்‌.) “விழுப்புண்‌ படாதகா ளெல்லாம்‌ வழுக்கி 
னுள்‌, வைக்குந்தன்‌ னானை யெடுத்து” என்ற திருக்குறள்‌, இங்கு முதலடிக்கு 


மமேற்கோளாகத்தக்கது. (௪) 


௮, இருக்கும நில்சூழ்கடியிலக்கையையிமைப்பி 
னுருக்கியெ ரியாவிகலரக்கரையுமொன்றா 
முருக்பிருதக்குலமுடி.த்‌ அவினைமுத்றிப்‌ 
பொருக்சுவகல்‌ சென்னினுமதின்‌ அபுரிகின்றேன்‌. 
(இ - ள்‌.) இருக்கும்‌ - (5) தங்கியுள்ள, மதில்‌ சூழ்‌ கடி. இலங்கையை ௩. 
ம இள்களினாற்‌ சூழப்பட்ட காவலையுடைய இலங்காபுரியை, இமைப்பின்‌ - 
“இநாடிபபொழுதினுள்ளே, உருக்க எரியா - (நெருப்பால்‌) எரித்து உருகச்‌ 


ட 


“செய்து; --இகல்‌ அரக்கரையும்‌ - (இங்குள்ள) வலிமையையுடைய. ராக்ஷசர்‌. 


௧௦௨ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர. 


களையும்‌, ஒன்று ஆ முருக்கி - ஒருசேர அழித்து, நிருதர்‌ குலம்‌ முடித்து - 
அரக்கரதுகுல,ச்தையும்‌ வேரோடு அழிச்து, வினை முற்றி - போர்த்தொழிலை. 
முடித்துக்கொண்டு, பொருக்க - விரைவாக, அசல்க - செல்வாயாக, என்னீ' 
னும்‌ - என்று (8) கட்டளையிட்டாலும்‌, ௮.௮ - அச்செய்கையையும்‌, இன்று -. 
இப்பொழுதே, புரிகன்றேன்‌ .. செய்தமுடிக்கின்றேன்‌; (௪ -று,) 

இருக்கும்‌ இலங்கை யென இயையும்‌, வினை முற்றி - வந்தகாரியத்தை: 
முடித்துச்கொண்டு என்றுமாம்‌. பொருக்க - விரைவுக்குறிப்பிடை ச்சொல்‌. (அட 

௯, இந்து நுதனின்னொடிவணெய்தியிகல்விரன்‌ 

சிந்தையு அவெறந்துயர்‌ தவீர்க்துதெளிவோடு . 
மந்தமிலரக்கர்குலமற்றவிய நூறி 
நந்தலில்புவிக்கணிட.ர்பிற்கனை தனன்றால்‌. 

(இ-ள்‌) இந்து அதல்‌ - சர்திரன்போன்ற கெற்றியையுடையவளேர்‌ 
இகல்‌ வீரன்‌ . வலிமையையுடைய வீரனாசிய இராமபிரான்‌, நின்னொடு இவண்‌- 
எய்தி - (நான்‌ உன்னை எடுத்துக்கொண்டுபோக) உன்னோமி இப்பொழுதுகூடி,, 
சந்தை உறு வெம்‌ அயர்‌ தவிர்ந்து - மனத்திற்‌ பொருந்திய கொடிய அயரம்‌. 
நீங்கப்பெற்று, தெளிவோடும்‌ - மனத்தெளிவுடனே, பின்‌ - பின்பு (இங்கு: 
வந்து), அந்தம்‌ இல்‌ அரக்கர்‌ குலம்‌ அற்று அவிய நூறி - முடிவில்லாத [மிச்ச 
தொகுதியாயுள்ள] அரச்கரதுகட்டத்தை அழிந்தொழியும்படி நீராக்கி, ஈந்தல்‌: 
இல்‌ புவிக்கண்‌ இடர்‌ களைதல்‌ - அழிதவில்லாத இவ்வுலகத்‌ அக்கு (அவர்களால்‌. 
நேர்ர்த) துன்பத்தைத்‌ தீர்ப்பது, ஈன்அ-கல்லதாம்‌; (௪ - ௮.)-—ஆல்‌. ஈற்றசை... 

ட இப்போது தான்‌ அறுமானொடுமீண்டுவிட்டால்‌ இராமபிரானால்‌ அஷ்ட: 
நிக்கரகம்‌ நடப்பது எவ்வாறு? என்று சதைக்கு உண்டாகக்கூடிய சந்தே 
கத்தை அமான்‌ இவ்வாறுசொல்வி யொழித்தன னென்க. இம்‌ அறுதல்‌ - 
உவமைத்தொகையன்மொழி, இவண்‌ எய்தி - உடனே மீண்டும்‌ இவ்விலன்‌- 
கைக்கு வந்து எனவுமாம்‌, அந்தம்‌ இல்‌ - அழடில்லாத என்றுமாம்‌. (க்ஷ 

௧௦. வே றினி விளம்பவுள தன்றுவிதி யாலிப்‌ 
பேறுபெற வென்கணரு டந்தருளு பின்போ 
யாறுஅய .ரஞ்சொலிள வஞ்சியடி யன்றே 
ளேறுகடி. தென்றுதொழு இன்னடிப ணிந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) “அம்‌ சொல்‌ இள வஞ்சி . அழயெசொற்களையுடைய இளமை: 
யான வஞ்சிக்கொடிபோன்‌ றவளே! இணி வேறு விளம்ப உளது அன்று-இணி' 
வேறோர்‌. ஆகேேபமும்‌ (8) சொல்லத்தக்கதன்றனு : விதியால்‌. (முன்செய்‌ 
அள்ள) ஈல்வினைப்பயனால்‌, இ பேறு பெற - (உன்னை இராமபிரானிடத்திற்‌- 
சேர்த்த லென்ற) இப்படிப்பட்ட பாக்யெத்தை (யான்‌) பெறும்படி, என்கண்‌- 
என்னிடத்தில்‌, அருள்‌. தந்தருளு - இருபைசெய்தருள்வாயாக; பின்‌-( கான்‌: 
எடுத்துக்கொண்டுபோன) பின்பு, போய்‌ - (இசாமபிசானிடம்‌ 8) சென்று, 
அயர்‌ ஆறு-துன்பக்‌தணியப்பெறுவாயாக: 'அடி.யன்‌ தோள்‌ - என்னுடையதோ; ்‌ 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௦௩ 


அரின்மேல்‌, (இப்பொழுது), கடிது எறு-விரைவில்‌ ஏறியருள்வாயாக?, என்று... 
என்று விண்ணப்பஞ்செய்து, தொழுது இன்‌ அடி பணிந்தான்‌  கைகுவித்துக்‌ 
கொண்டே (பிராட்டியினது) இணியதிருவடிகளை வணங்கனென்‌, (அறுமான்‌). 
'உளதின்று” என்ற பாடத்துக்கு - இணி வேறொன்றும்‌ நான்‌ சொல்லத்‌ 
திக்கதில்லே யென்று பொருள்‌. விதியால்‌ - உனதகட்டளையால்‌ என்றுமாம்‌. 
.இப்பேறு - அநுமான்‌ சையைச்‌ சறைமீட்டு இராமபிரானிடம்‌ வந்தானென்‌ 
பது. அடிக்கு இனிமை - கண்ணுக்கு இனியதாயிரு த்தல்‌; அழகு. நீ என்‌ 
*தோளின்மீது எறிக்கொண்டால்‌, இராமபிரானைச்‌ சென்றுசேர்ம்து, இப்பொ 
மமுதுபடும்‌ அன்பத்தினின்‌ அ நீங்கச்‌ சுகமடையலாம்‌ என்பது கருத்து. (௧௦) 
வேறு, 
. [சீதை அநுமான்வார்த்தைக்த உடன்படாது சில கூறுதல்‌.] 
௧௧, ஏய நன்மொழி யெய்தவி எம்பிய 
தாயின்‌ முன்னிய கன்றனை யான்றனை 
யாய தன்மைய ரியதன்‌ முமெனத்‌ 
தூய மென்சொ லினையன சொல்லினாள்‌. 


(இ- ள்‌.) ஏய - தகுதியான, ஈல்‌ மொழி - ஈல்ல வார்த்தைகளை, எய்த 
விளம்பிய - (செவியிற்‌) பொருந்தும்படி. கூறின, தாயின்‌ முன்னிய சன்று 
அனையான்தனை - தாய்ப்பசுவிற்குமுன்‌ சென்று நின்ற கன்றை யொத்த அறு 
மானை (நோக்கி, பிராட்டி),--“அய தன்மை - (ழ்‌ இவன்‌ கூறிய) அப்படிப்‌ 
பட்ட செய்கை, அரியது அன்று ஆம்‌ - (இவனுக்குச்‌ செய்வதற்கு, அருமை 
யானதொன்ற அல்றாகும்‌, என - என்று எண்ணி, இனையன - இத்தன்மை 
பனவாடிய, தூய - குற்றமற்றனவான, மெல்‌ சொல்‌ - மென்மையான வார்த்‌ 
தைகளை, சொல்லினாள்‌ - சொல்பவளானாள்‌; (௪ - று.)--அவற்‌ை ற, மேற்‌ பதி 
"னைந்துகவிகளிற்‌ காண்க, 

£ தாயின்முன்னிய சன்றனையான்‌ ? என்றது, அனுமானது களிப்புமிகு இ 
யைக்‌ குறிக்கும்‌, தாய்ப்பசு . லோகமாசாவான பிராட்டிக்கும்‌, கன்று _ அத 
மானுக்கும்‌ உவமையாம்‌. “தாய? என்றார்‌, அப்பிராட்டி சொல்லும்‌ வார்த்தை 
கள்‌ அஃ௨ளதுகற்புமிலைமைக்குத்‌ தக்ருக்சனவா மென்றற்கு. மென்சொல்‌ 
“என்பதைப்‌ பிராட்டிக்கு அன்மொழித்தொகையாக்கி, சொல்லினாள்‌என்ப 
தற்று எழுவாயாகச்‌ கொள்ளலு மொன்று. 

இத முதல்‌ இருபத்தெழு கவிகள்‌ - முதற்சீர்‌ மாச்சீரும்‌, மற்றைஞான்றும்‌ 
விளச்சீர்களுமாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௧) 

௧௨. அரியதன்‌ அுநின்னாற்ற.லுக்கேற்றதே 
தெரியவெண்ணினை செய்வஅஞ்செய்‌ தஇியே 
யுரியதன்றென்வோர்கின்‌றதுண்டதென்‌ 
பெரியபேதைமைச்சின்மதிப்பெண்மையால்‌, 


௧௦௪ கம்பராமாயணம்‌ ... [சுந்த 


(இஃள்‌.) அரியது அன்று - (இது உனக்குச்‌ செய்தற்கு) அருமையான 
தொழிலொன்றன்‌.று ; நின்‌ ஆற்றலுக்கு ஏற்றதே தெரிய எண்ணினை - உன: 
வல்லமைக்குத்‌ தக்கதையே (செய்ய) நன்கு ஆலோசித்துள்ளாய்‌: செய்வதும்‌ -.. 
(8) செய்வதாகச்‌ சொன்னதையும்‌, செய்தியே - செய்தேமுடிக்கவல்லாய்‌ 2: 
(ஆயினும்‌), என்‌ - எனது, பெரிய பேதைமை சில்‌ மதி பெண்மையால்‌ ௩. 
“மிச்ச அறியாமையையும்‌ இற்றறிவையுமுடைய பெண்தன்மையால்‌, உரியது: 
அன்ற என - (கீ சொன்னகாரியம்‌) தக்கதன்‌ றென்று, ஒர்கின்றது அது -.. 
ஆலோடிக்கிறதொன்று, உண்டு - (உனது எண்ணத்துக்குமாறாக) உள்ளது 2: 
(எ-று.)--அ.த, மேல்‌ விவரித்துச்‌ கூறப்படும்‌. 

. ச என்னைஎடுத்துச்செல்வசாகச்‌ சொன்னது காலத்துக்கும்‌ உ னஅஆற்‌- 
லுக்கும்‌ தக்கதாயினும்‌ அது எனதுபெண்புத்திச்கு சேரிதாகத்‌ தோன்‌ இஃ 
வில்லை யென்‌ றன ளென்க, உரியதன்றேன வோர்னெற துண்டதென்‌, பெரிய. 
பேதைமைச்‌ சின்மதி--மாறுபட்டசொற்கள்‌ வந்தது, தோடைழாண்‌. ஈற்றடி. 
யில்‌ ££ பேதைமை யென்பது மாதர்க்கணிகலம்‌,” ££ நுண்ணுணர்வுடையோம்‌- 
நாலொடு பழகும்‌, பெண்ணறிவென்பது பெரும்பேதைமைத்தே?” என்ப 
நொக்கத்தக்கவை. (௧௨% 

௧௩. வேலையின்னிடையேவந்துவெய்யவர்‌ 

கோலிவெஞ்சரநின்னொடுக்கோத்தபோ 
தாலமன்னவர்க்கல்லையெற்கல்லையா ற்‌ 
சாலவுந்தடுமாறுந்தனிமையோய்‌, 


,.... (இ-ள்‌.) (என்னை நீ எடுத்‌ தக்கொண்டுசெல்கையில்‌, வேலையின்‌ இடை... 
யே - சமுத்திரத்தின்மத்தியில்‌ [கடலுக்குகேராக மேலே நீ செல்லும்போது], 
வெய்யவர்‌ - கொடுந்தன்மையையுடைய அரக்கர்‌, வந்து - (உன்னைப்‌ பின்‌- 
தொடர்ந்து) வந்து, கோலி - (உன்னை) வளைத்துக்கொண்டு, நின்னொடும்‌ ... 
உன்னோடு, வெம்‌ சரம்‌ . கொடிய அம்புகளை, கோத்த போது - தொடுத்த. 
எதிர்த்‌ அப்போர்செய்யும்போத, ஆலம்‌ அன்னவர்க்குஅல்லை - விஷம்போன்‌ ற. 
பீரக்ஷசர்களுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்யவும்‌ முடியாமல்‌, எற்கு அல்லை . என்‌- 
ஊைச்காப்பாற்றவும்‌ முடியாமல்‌, சாலவும்‌ - மிகவும்‌, தமொறும்‌ - மனங்கலங்கு : 
இற, தனிமையோய்‌ - தனித்திருக்குக்‌ தன்மையையுடையவனாவாய்‌ ; (௪ - அ.) 
நி வேறுதணையின்றித்‌ தனிப்பட்ட.வனாயிரு தீதலால்‌, இடைவழியில்‌. 
அரக்கரை யெதிர்த்து அழித்தலும்‌, என்மீது அவ்வரக்கரது௮ம்பு படாமல்‌. 
என்னை இடைரூநின்றிக்காத்தலும்‌ ஆசய இரண்டையும்‌ ஒருங்குசெய்யமாட்‌.. 
டாமல்‌ தடுமாறுவாய்‌ என்றபடி. ஆலம்‌ - - பிறரைக்கொல்லும்‌ தன்மையாலும்‌, 
கருமிறத்தாலும்‌ அரசக்கர்க்கு உவமை. “அல்லை என்னும்‌ எகிர்மறைமுன்னிலை.. 
யொருமைக்‌ குறிப்புமுற்றெச்சம்‌ அவுல்‌ விகற்பப்பொருளன. மூன்றாமடி... 
ழந்றுமோனை. (௯% 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௦௫ 


௧௪. அன்றியும்பிறிஅள்ளதொன்றாரியன்‌ 
வென்றிவெஞ்சிலைமாசுணும்வேறினி 
நன்றியென்பதம்வஞ்‌த்தநாய்களி 
னின்றவஞ்சனைநீயுகினை த்தியோ. 

(இ-ள்‌.) அன்றியும்‌ - உழ்ச்சொன்ன காரண மல்லாமலும்‌, பிறிது ஒன்று 
உள்ளது. (என்னை எடுத்துச்செல்லக்கூடாமைக்கு) வேறொரு காரணமும்‌ இருக்‌ 
இன்றது: (அது என்னவென்றால்‌,--) ஆரியன்‌ - இராமபிரான அ, வென்றி வெம்‌ 
இலை - வெற்றியையுடைய கொடிய வில்‌, மாசு உணும்‌ - (மனைவியை மீட்க 
வில்லையென்னும்‌) பழிப்பை யடையும்‌ (என்பதாம்‌) ; (இப்படி எல்லாவகையா 
அம்‌ அச்செய்கை குற்றத்துக்கு இடமாயிரு த்தலால்‌,, இனி வேறு நன்றி என்‌ - 
(அதில்‌) இனி வேறு என்னஈன்மை உள்ளஅ?2[ஒருஈன்மையு மில்லை யென்ற 
யடி]; பதம்‌ - பச்குவமானசோற்றை, வஞ்சித்த - வஞ்சனைசெய்து எடுத்துக்‌ 
கொண்டுசெல்கற,காய்களின்‌ - நாய்கள்போல, நின்ற வஞ்சனை - பொருந்திய 
வஞ்சனை த்தொழிலை,நீயும்‌--,நினை த்தியோ ... நினைச்சக்கடவையோ? (எ - று.) 
நினை த்தல்‌ சிறிதும்‌ தகுஇியன்‌ றென்பதாம்‌. 

நீயும்‌,உம்‌.(அரச்கனேயன்றி நீயும்‌ என)எச்சப்பொருளோடு,(இராமதூ த 
னாப்ச்‌றெப்புப்பெற்றுள்ள நீயும்‌என) உயர்வுறப்புப்பொருளையுச்‌ தரும்‌. இரா 
வணன்‌ என்னைப்‌ பிறர்ச்குத்தெரியாது வஞ்சித்து எடுத்துவம்ததுபோல நீயும்‌ 
பிறர்க்குத்‌ தெரியாது இங்கிருந்து என்னை யெடுத்துச்செல்லுதல்‌ இழிதொழி 
லா மென்பது கருத்து, நீ என்னைஎடுத்துச்சென்றால்‌ ௮து, அசகாயகுரனான।ன 
இராமபிரானுக்கு, “தன்பொருளைத்தானும்‌ மீட்கலல்லமையில்லாதவன்‌” என்ற 
ஒரு பெரும்பழிப்பை விளைச்குமாதலால்‌, தலைவனானஅவனுக்கு இவ்வாறான 
பழியை உண்டாக்குதல்‌ அடியவனான உனக்குச்‌ தகுதியன்று என்று பிராட்டி, 
தடுத்தன ளென்க. வில்‌ மாசணும்‌ - உடையவன்‌ தன்மையை உடைமைமேல்‌ 
ஏற்றிக்கூறிய உபசாரவழக்கு, இனி வேறு - இனி வேறொன்றும்‌. உள்ளது : 
கன்றி என்‌ பதம்‌ வஞ்சித்த நாய்களின்‌ - நிரபராதியான என்னை இருப்பிடத்தி 
னின்று வஞ்சித்‌ தச்‌ கவர்ந்துவர்த நாய்போற்கடைப்பட்ட அரக்கர்போல என்‌ 
அம்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. ஓகாரம்‌ - தகுதியின்மை குறித்துகின்றது. (௧௪) 

௧௫. கொண்டபோரினுங்கொற்றவன்விற்றொ ழி 
லண்டரேவருகோக்கவென்னாக்கையைக்‌ 
கண்ட போரக்கன்விழிகாகங்க 
ளுண்டபோதன்றியா அளெனாவெனே. 

(இ-ள்‌. கொண்ட போரின்‌ - மேற்கொண்டு செய்யப்போடூற யுத்தத்‌ 
இல்‌, உம்‌ கொற்றவன்‌ - உங்கள்‌ தலைவனாயெ இராமபிரான ௮, வில்‌ தொழில்‌- 
வில்‌ தொழிலின்‌ வல்லமையை, அண்டர்‌ எவரும்‌ - (ஆகாயத்து நின்று போர்‌ 
காண்றெ) தேவர்களெல்லாரும்‌, கோக்க . பார்த்துக்கொண்டிருக்கையில்‌,.... 


(14) 


௧௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர . 


என்‌ ஆக்கையை கண்ட போர்‌ அரக்கன்‌ விழி - (பதிவிரசையான) எனதஉட 
ம்பை(க்‌ காதல்‌ கொண்டு) கோசக்னெ போரில்வல்ல இராவணன ௮ கண்களை, 
காசங்கள்‌ - காக்கைகள்‌, உண்ட, போது அன்றி .. குத்தித்தின்ற போதல்லாமல்‌, 
யான்‌ - கான்‌, உளென்‌ ஆவெனோ - உயிருள்ளவளாவேனோ? (எ. ௮.) 


எனக்குத்தில்கு இழைத்த இராவணனது தலைகள்‌ இராமபிரான த அம்புகளால்‌ 
ஆற்றுச்‌ ழ்‌உருண்டு காக்கைகள்‌ குத்தித்தின்றால்‌ சான்‌ என்மன ச்‌ அயர்‌ தணிந்து 
உயிர்கிலைபெறுமேயன்றி, அங்ஙனமாகாதவரையில்‌ மனக்கொதிப்பு அடங்காது; 
எனது உயிர்‌ இருந்தாலும்‌ இல்லாதது போன்றதேயாம்‌ என்பது, கருத்து. 
சீதை இராவணன்மிது இவ்வளவு சினங்கொண்டு கூறினது, அவளது கற்பின்‌ 
உறுதியை விளக்கும்‌, சீதையைக்‌ காதல்கொண்டு நோக்னெ இராவணனது 
கண்கட்குத்‌ தண்டனை காக்கைகளாற்‌ குத்தப்படுசலே; பிறன்‌ மனைவியினிடம்‌ 
காதல்‌ கொள்வார்க்குப்‌ பிராணாந்தமான துன்பமே முடிவான பயனென்பது 
இதனாற்‌ போதரும்‌. மற்றை வாகரங்களையுங்‌ கூட்டி உளப்பாட்டுமுன்னிலைப்‌ 
பன்மையாக “உங்‌ கொற்றவன்‌” என்றாள்‌. “உம்‌? என்ற சொல்லின்‌ ஆற்ற 
லால்‌, உங்கள்‌ தலைவனுக்குப்‌ புகழுண்டாம்படி நீ முயலவேண்டாவோ வென்று 
குறிப்பித்சவாறாம்‌. “எங்கொற்றவன்‌? என்ற பாடமும்‌ கொள்ளலாம்‌, பூமி 
யிற்‌ போர்‌ நிகழ்கையில்‌ தேவர்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ நின்று அப்போரைச்‌ காணுதல்‌, 
மாபு. கோக்கச்‌ காகங்கள்‌ கொண்டபோது என இயையும்‌. கண்கள்‌ இருப்‌ 
தாதல்‌ தோன்ற, * காசங்கள்‌ ? எனப்‌ பன்மையாகக்‌ கூறினாள்‌, போரில்‌ அம்‌ 
என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌. (௧௫). 
௧௬, வெற்றிகாணுடைவில்லியர்விற்றொழின்‌ 
முற்றதநாணிலரக்கெர்மூக்கொடு 
மற்றநாணினராயினபோதன்றிப்‌ 
பெற்றநாணமும்பெற்றியதாகுமோ. 


(இ-ள்‌.) வெற்றி நாண்‌ உடை வில்வியர்‌ - ஜயத்தைத்தருகின்ற நாணி 
யையுடைய வில்லை யேந்திய இராமலக்ஷ்மணர்‌, வில்‌ தொழில்‌ - (தமது) வில்வி 
னாற்‌ செய்யும்‌ போர்த்தொழிலை, முற்ற-நிறைவேற்ற [போரிற்‌ பகைவர்களை 
யெல்லாம்‌ கொல்ல], (அதனால்‌), காண்‌ இல்‌ அரக்கியர்‌ - வெட்கங்கெட்ட ராக்ஷ' 
சிகளெல்லாம்‌, மூச்கொடும்‌ - (குர்ப்பணகையின்‌) மூக்கு அறபட்டசனோடு 
ஒப்ப, அற்ற நாணினர்‌ ஆயின போது அன்றி - அறுபட்ட மங்கலகாணையுடை, 
யவ: ராயினபோ தல்லாமல்‌, பெற்ற நாணமும்‌-(கான்‌) இயற்கையாகக்‌ கொண்‌ 
டுள்ள நாணமென்னுல்‌ குணமும்‌, பெற்றியது ஆகுமோ - பெருமை யுடைய 
தாமோ? [ஆகாது என்றபடி]; (எ-அ. ) 

காண்‌ என்றது, மற்றைப்‌ பெண்குணங்க ளெல்லாவற்றிற்கும்‌ உபலகூ 
ணம்‌. நான்‌ உத்தம பத்தினியாயின்‌ அரக்கர்கள்‌ யாவரும்‌ இராம லஷ்மண 
து அம்புகளினால்‌ இறக்கக்கடவ ரென்பது, கருத்து. எனது காண்ம்‌ ற்றை. 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௦௭ 


நாணை [அரக்கியரின்‌ மாங்கலியத்தை]ப்‌ பொறாதென்பத, தொணி, என்‌ 
கனொருத்தியை வருத தியதன்‌ பயனாக, அரக்கியரெல்லாம்‌ தம்கணவரை யிழந்து 
வருத்த முறச்சடவ ரென்பாள்‌ “அரக்கியர்‌ அற்ற காணினசாயின போதன்றிப்‌ 
பெற்ற நாணமும்‌ பெற்றியதாகுமோ? என்றாள்‌, அற்ற நாணினர்‌ - வடமொழி 
கடை; நாணற்றவர்‌ என விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டலுமாம்‌, அரக்கியர்‌ மூக்கொடும்‌ 
அற்ற காணினர்‌ - முன்னமே அரச்யெருள்‌ ஒருத்தியான சூர்ப்பணகைக்கு 
மூக்கு அறுபட்டுள்ள,து; அதனோடு இப்பொழுது மற்றை யரக்கியர்‌ யாவர்க்‌ 
கும்‌ மங்கல சாண்‌ அறுபட வேண்டு மென்றபடி; இத, உடனவிற்சியணி. 
இங்கே “மூக்கு! என்றது, அறுபட்ட மற்றை யுறுப்புக்களுக்கும்‌ உப 
லக்ஷணம்‌. ..' (௧௯) 


௧௭. பொற்பிறம்கலிலங்கைபொருந்தல 
செற்புமால்வரையாகலதேயெனி 
னிற்பிறப்புமொழுக்குமிழுக்கமில்‌ 


கற்பும்யான்பி 'நர்க்கெங்கனங்காட்டுகேன்‌. 


(இ - ள்‌.) பொன்‌ பிறங்கல்‌ இலங்கை - பொன்மயமான (திரிகூட மென்‌ 
னும்‌) மலையின்மே லுள்ள லங்கா பட்டணம்‌, பொருந்தலர்‌ என்பு மால்‌ 
வரை.பகைவர்களாயெ அரக்காது பெரிய எலும்பு மலையை யுடையதாக, ஆக 
லதே எனின்‌ - ஆகாமற்போமே யானால்‌, இல்‌ பிறப்பும்‌ - (எனத) உயர்குடிப்‌ - 
பிறப்பையும்‌, ஒழுக்கும்‌ - ஈன்னடக்கையையும்‌, இழுக்கம்‌ இல்‌ கற்பும்‌ - வழு 
வுதலில்லாத கற்புநிலேமையையும்‌, யான்‌, பிறர்க்கு - அயலார்க்கு, எங்ங 
னம்‌ காட்டுசேன்‌ - எவ்வாறு காண்பிப்பேன்‌? (௪-று.)--காண்பிக்க வழியில்லை 
யென்‌ றதாம்‌. 

அரக்கர்சளெல்லாம்‌ அழிக்தால்‌ தான்‌ எனதகுடிப்பிறப்பு முதலியன வி 
எங்கு மென்றாள்‌. *பத்தினணிவதை பொல்லாது” என்ற உலகவழக்கு, இங்கு 
நோக்கத்தக்கது. பிறங்கல்‌ - விளங்குவது) வெகுதாரத்திலுள்ளாசாலும்‌ காணப்‌ 
பவெதுபற்றி, மலைக்குச்‌ காரணப்பெயர்‌. வாயுபகவானுக்கும்‌ ஆதிசேஷனுக்கும்‌ 
“நமக்குள்‌ யார்‌ பலசாலி?? என்று விவாதமுண்டாக, ஆதிசேஷன்‌ தனது ஆயிரம்‌ 
படங்களாலும்‌ மேருவின்‌ ஆயிசம்‌கெரங்களையும்‌ கவிந்து காத்து நின்றபொழுஅ, 

* வாயுபகவான்‌ வேகமாக மோதி வீழ்த்தித்‌ தள்ளிய பொன்மயமான 'அம்மேரு 
மலையின்‌ மூன்று சகெரங்களே இரிகூடமலையாயின என்ற வரலாறுபற்றி, ௮௮ 
இங்கு *பொற்பிறங்கல்‌” எனப்பட்டது. பொருக்தலர்‌- மனமிணங்காதவர்‌. (௧௪) 

௧௮, அல்லன்மாக்களிலங்கையதாகு மோ _ 

- வெல்லைகீத்தவுலகங்கள்யாவு மென்‌. .. 
சொல்லினாற்சு2வேன அ தூயவன்‌ 
வில்லினாற்றற்குமாசென் வீசினேன்‌. 


௧௦௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


(இ. ள்‌.) அல்லல்‌ மாக்கள்‌ இலங்கையது அருமோ. (பிறர்க்குத்‌) அன்‌ 
பஞ்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள சாக்சர்களுடைய இலங்கா புரியை மட்டுமோ? 
எல்லை நீத்த உலகங்கள்‌ யாவும்‌ - கணக்டல்லாத எல்லா வுலகங்களையும்‌, என்‌ 
சொல்லினால்‌ - எனது சாபவார்த்தையினாலே, சுடுவேன்‌ - எரித்தழித்திருப்‌ 
பேன்‌; அது - அவ்வாறு செய்தல்‌, தூயவன்‌ வில்லின்‌ ஆற்றற்கு மாசு - பரி 
சுத்த மூர்த்தியாகிய இராம பிரானது வில்தொழில்‌ வன்மைக்குச்‌ குறைவை 
யுண்டாக்கும்‌, என்று.என்றுஏண்ணி, வீசினேன்‌ - அவ்வாறு செய்யா தொழிக்‌ 
தேன்‌ ; (௭. று.) 

அரக்கர்களை யெல்லாம்‌ அழித்துச்‌ இறைமிளும்‌ வல்லமை எனக்கு இருக்‌ 
அம்‌ நான்‌ இராமபிரானுக்கு மேன்மை. விளைக்க வேண்டியே அங்கனஞ்‌ செய்‌ 
யாது அடங்‌ யிருத்தல்‌ போல, உனக்கு என்னை யெடுத்துச்‌ செல்லும்‌ வல்‌ 
லமை யிருக்தும்‌ நீயும்‌ அடங்க யிருத்தலே மூறைமையாகு மென்று 
சீதை அறுமானுக்குச்‌ கூறினளென்க. அரக்கரை அறிவில்லாத மிருகங்கள்‌ 
போன்றவ சென்பார்‌, “மாக்கள்‌? என்றார்‌. மாச்களெனப்படுவார்‌ - மனவுணர்ச்‌இ 
யில்லாமல்‌ &ம்பொறியறிவு மாத்திரமே யுடைய விலங்கு போன்ற ஒருசார்‌ 
மாணிடங்கள்‌; மக்களாவார்‌ . 2ம்பொறியுணர்வோடு மனவறிவு முடையவர்‌ 2 
விவேகெளான மனிதர்‌. இவ்வேறுபாட்டை “மாவும்‌ மாக்களும்‌ 8யறி 
வினவே,” “மக்கள்தாமே ஆறறிவுயிரே ?” என்னுச்‌ தொல்காப்பியச்குத்திரஸ்‌ 
களால்‌ அறிக, சொல்‌ - வெகுண்டு கூறும்‌ மொழி; சாபம்‌, (க்‌ 

௧௯. வேறுமுண்டுரைகேளஅமெய்ம்மையோ 

யே௮சேவகன்மேனியல்லாலிடை 
யாறுமைம்பொறிநின்னையுமாணெனகச்‌ 
கூறுமிவ்வுருத்தீண்டுதல்கூடுமோ, 

(இ-ள்‌.) * மெய்ம்மையோய்‌ - சத்தியகுணமுடையவனே ! வேஅஉரையும்‌: 
உண்டு - (6 எடுத்துச்செலலக்கூடாமைக்கு) வேறொருகாரணமும்‌ உண்டு: 
அதுகேள்‌-அ.தனைக்கேட்பாயாக: (அத என்னவெனின்‌-—),ஐம்‌. பொறி ஆறும்‌ 
நின்னையும்‌-பஞ்சேச்‌ இரியங்களும்‌ அடங்கியிருச்சப்பெற்ற உன்னையும்‌, ஆண்‌ 
என கூறும்‌ - ஆண்மக னென்று சொல்லும்‌ (இவ்வுலகம்‌) ; (ஆதலால்‌), ஏறு 
சேவகன்‌ - உயர்ந்த மகாவீரனாயெ இராமபிரானத, மேணி அல்லால்‌ - திரு 
மேனியைப்‌ (பரிசிப்பதே) யல்லாமல்‌, இடை - ஈடுவில்‌,இ உரு-இக்த(உன அ) 
உருவத்தை, தஇண்டுதல்‌- (கான்‌) பரிரித்தல்‌, கூடுமோ - தகுமோ 2 [தகாத 

'பஞ்சேர்‌திரியகிக்கிரகஞ்‌ செய்தவனாயினும்‌ நீயம்‌ ஆண்பாலுள்‌ அடங்க 
னவ னாதலால்‌, பரபுருஷனைத்தொடுத லென்ற குற்றம்‌ எனக்கு உண்டாகு 
மாது உன்தோளின்மீது ஏறுதல்‌ தகாது என்பதாம்‌. இச்செய்யுளினால்‌, தை 
யினது பயிர்ப்பு என்னும்‌ மகடஉக்குணம்‌ இனிது விளங்கும்‌; (பயிர்ப்பாவது - 
திகாதவற்றில்‌ அருவருப்புக்கொள்ளுதல்‌.] தை தான்‌ இதுவரையிலுங்‌ கூடி 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௦௯ 


“வந்த சாரணங்கள்போலாது இப்பொழுது கூறுவது முக்யெமானதும்‌, கற்பு 
நிலைக்கு இன்றியமையாததுமாகு மென்பாள்‌, *வேறுமுண்டுரை' என்றாள்‌. 
இனி, ஏறு சேவகன்‌ என்றது - உவமைத்தொகையாய்‌, ஆண்சிங்கம்‌ போன்ற 
-விீரனென்றும்‌ பொருள்படும்‌, “ஏறுசேவகனார்க்கு?” என்ரார்பெரியாரும்‌. (௧ ௯) 
௨௦. தீண்டுவானெனினித்தனைசேண்பக 
லிண்டுமோவுயிர்மெய்யினிமைப்பின்முன்‌ 
மாண்டு தீர்வனென்றேகிலம்வன்மையாற் 


தீண்டுகொண்டெழுந்கேகினன்‌ கீழ்மையான்‌, 


I (இ-ள்‌) €ழ்மையான்‌ - அற்பகுணமுடைய இராவணன்‌, இண்டுவான்‌ 
ணின்‌ - (என்னைத்‌,தொட்டிருப்பானானால்‌, இத்தனை சேண்‌ பகல்‌ - இவ்வ 
அரவு நெடுங்காலம்‌, உயிர்‌ மெய்யின்‌ ஈண்டுமோ - (அவனத) உயிர்‌ உடம்பிற்‌ 
பபொருந்தியிருக்குமோ £ [இராது, அப்பொழுதே இறந்திருப்பான்‌ என்ற 
படி]; (அவன்‌ முன்பு என்னை எடுத்துவரும்பொழுத), இமைப்பின்‌ முன்‌ 
“மாண்டு திர்வன்‌ என்றே - (நான்‌ இவளைப்‌ பலாத்காரமாகத்‌ தொட்டால்‌) நொ 
டிப்பொழுதினுள்ளே உயிர்நீங்கெவிடுவேன்‌” என்று எண்ணியே, வன்மையால்‌- 
4[தனது) வலிமையால்‌, நிலம்‌ ண்டுகொண்டு எழுந்து ஏனென்‌ - தரையோடு 
“பெயர்த்து (என்னை) எடுத்துக்கொண்டு புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌ ; (எ- அப 
சதை தான்‌. பரபுருஷனைத்‌ தீண்தெல்‌ தகாதென்றதன்மே லுண்டாகும்‌ 
அய த்தை இச்செய்யுளினால்‌ நீக்குகின்றாள்‌. 

₹ ஆண்டாயிடை தீயவ னாமிழையைத்‌, தீண்டாலெனு மேலுரை சந்தை 
“செயாத்‌,தூாண்டானெனலா முயர்தொள்வலியாற்‌, ண்டாணிலம்‌ யோசனை 
-இழொடுமேல்‌??, **கொண்டா னுயர்தேர்மிசை” என்றார்‌ ஆரணியகாண்டத்தி 
லும்‌; '“தருபதஞ்‌ சமைர்ச முக்கோற்‌ ருபசவடிவங்‌ கொள்ளாத்‌, இருவினை 
-நிலத்தோ டேர்தித்‌ தென்திசை யிலங்கை புக்கான்‌”? என்பர்‌ மேலும்‌. இவ்‌ 
- வாறு முதனூலாகிய ஸ்ரீவால்மிரொமாயணத்திற்‌ கூறப்பட்ட தில்லையாதிலும்‌, 
பிற நூன்‌ மேற்கோள்கொண்டு இங்கனம்‌ கூறினார்போலும்‌. இப்படி முதனூ 
க்குச்‌ இறிதுவேறுபடுத்‌இக்கூறுவதும்‌ வழி.தூலிலச்கணமாதலை, “முன்னோர்‌ 
_நூலின்‌ முடிபொருங்கொத் தப்‌, பின்னோன்வேண்டும்‌ விகற்பங்‌ கூறி, யழியா 
. மரபினது வழிநூலாகும்‌என்ற குத்திரத்தினாலும்‌ அறிக, எண்டு, சன்‌. முத 
-னிலை. இனி,இக்கவிக்கு-என்னை இராவணன்‌ தொட்டிருப்பானானால்‌ இத்தனை 
“நாள்‌ என்னுயிர்‌ உடம்பில்‌ தங்குமோ? என்னை வலியத்தொட்டால்‌ நான்‌ உயிர்‌ 
விடுவே னென்று எண்ணியே அவன்‌ என்னை நிலத்தோடு கொண்டேனென்‌ 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, பிறர்மனைவியை மயக்கும்‌ பாவமுடையா னாதவின்‌, 
இராவணனை “மேமையான்‌' என்றாள்‌. :. . - ... - (௨௦) 


௧௧௦ கம்பராமாயணம்‌ [சந்‌ தக்‌ 


௨௧. மேவு9ந்தையின்மா தரைமெய்தொடி த்‌ 
றேவுவன்‌ றலை£ந்,துக தீதெனப்‌ ்‌ 
பூவீன்௨ந்தபுராதனனேபுகல்‌ 
சாவமுண்டென தாழுயிர்தந்ததால்‌, 


(இ-ள்‌.) மேவு சிந்தை இல்‌ மாதரை - தன்னைச்‌ கூட ' விரும்புகிற 
எண்ண மில்லாத பெண்களை, மெய்‌ தொடின்‌ - (இராவணன்‌ பலாத்காரமாக 
உடம்பைத்‌ தொலொனானால்‌, தீது- அக்குற்றச்திற்காக, தேவு வல்‌ தலை... 
தெய்வத்தன்மையையுடைய (அவனத) வலிய (பத்துத்‌) தலைகளும்‌; சிந்துக ... 
(மிண்டும்‌ முளையாதபடி) தெறிவிவெனவாக, ? என ... என்று, பூவின்‌ வந்த 
புசாதனனே புகல்‌ - (திருமாவின்‌ காபித்‌) தாமரை மலரில்‌ தோன்றிய பழமை. 
யான பிரமதேவன்‌ தானே சொல்லியுள்ள, சாவம்‌ - சாபம்‌, உண்டு - (இராவண: 
னுக்கு உளது; (அச்சாபம்‌), எனது ஆர்‌ உயிர்‌ தம்தது - எனது அரிய: 
உயிரைப்‌ (போகவொட்டாத) காத்து நின்றது; (எ.இ,)-—இதனால்‌, இசாஷ 
ணன்‌ நிலத்துடன்‌ ண்டுகொண்டெழும்ததற்குக்‌ காரணங்‌ கூறினாள்‌. ஆல்‌-ஈற்‌- 
சை. ்‌ ்‌ 


அச்சாபயில்லாவிட்டால்‌ என்னை அவ்விராவணன்‌ கற்பழிக்க முயல்வக 
ஞாதலால்‌, யான்‌ அப்பொழுதே உயிர்£த்திருப்பே னென்றதாம்‌. இராவணனது.. 
தலைகளுக்குத்‌ தெய்வத்தன்மை-அறுக்க அறுக்கப்‌ பிரமனது அதக்ெகத்தால்‌- 
மிண்டும்‌ முளைத்தல்‌, திருமாலினதுசங்கல்பத்தால்‌ அவன து திருகாபியினின்‌ ௩. 
உண்டான தாமமைமலரிற்‌ பிரமன்‌ தோன்றின னென்பது, 'றந்கொள்கை,.. 
பிதாமக னென்னும்‌ ஒருபெயர்பற்றி, பிரமனை “புராதனன்‌? என்றார்‌, புமாத௩ன்‌, 
சாபம்‌ - வடசொற்கள்‌, முன்னொருகாலத்திலே பிரமனை வந்தனஞ்‌ செய்யும்‌... 
பொருட்டு அவன அ இருப்பிடத்தைக்குறித்‌ ஐச்‌ சென்‌ அகொண்டிருர்த புக்ல 
கஸ்தலை யென்னும்‌ அப்ஸரஸ்திரீயை ஆகாசமார்க்கத்திலே ' கண்ணுற்ற இரா 
வணன்‌ அவளைக்காதலித்‌து வலியக்கற்பழிக்க, அங்ஙனம்‌ கலங்னெநிலையோடி: 
பிரமனிருக்சையைச்சார்ந்த அவளை நோக்கின நான்முகக்‌ கடவுள்‌ நிகழ்ந்ததை: 
யுணர்ந்து கடுங்கோபங்சொண்டு இராவணனைக்குறித்து “இஸி நீ அயல்மாதை:- 
வலியக்கற்பழிப்பையாயின்‌, அப்பொழுதே உன்தலை நூறாகப்பிளந்து அழிக'" 
எனச்‌ சபித்திட்டனன்‌ என்ற வரலாறு இங்கு உணசத்தக்கது, இதனை ஸ்ரீ்‌ 
வால்மீரொமாயணத்து யுத்தகாண்டத்தில்‌ பதின்மூன்றாஞ்சருக்கத்திற்‌ காண்க, 
மேல்‌ திருவடிதொழுதபடலத்தில்‌ (௬௫) “மண்ணொடுங்கொண்டுபோனான்‌ வானு... 
'யர்கற்பினாள்‌ தன்‌, புண்ணியமேனிதீண்டவஞ்சுவா னுலகம்‌ பூத்த, கண்ணகன்‌ 
கமலத்தண்ணல்‌ கருத்திலாட்டொதெல்‌ கண்ணி, னெண்ணரும்கூறாய்மாய்தி: 
யென்‌றதோர்மொழியுண்டென்பான்‌?” என்பதுங்‌. காண்க. இராவணன்‌ இக்விஜ.. 
யஞ்செய்தபோது தேவலோகத்துக்குச்செல்லப்‌ புறப்பட்டுக்‌ குபோனது அள 
சாபுரியினருகற்‌ செல்லுகையில்‌, குபோன்‌ மகனான களகூபரனை ரோக்கிச்‌- 
செல்லும்‌ அவனத காமச்‌ இழெத்தியான அரம்பையைக்‌ கண்டு காமுற்று அவளை- 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌, ௧௧௧ 


வலியப்பிடி த்துக்‌ கற்பழித்தவளவிலே, அவள்‌ வருந்திச்‌ சனக்து இராவணனை 
“கொக்கி “இணி நீ எந்தமகளிரையேனு.ம அவருடன்பாடின்றி வலியச்‌ தீண்‌ 
“மூன்‌ அவரது கற்பின்சனலால்‌ எரிம்சழிவாய்‌” என்று சபித்ததுமன்றி, அச்செய்‌ 
தியை யறிந்த ஈளகூபரனும்‌ “இனி இராவணன்‌ ஒருவர்க்கு உரிய மாதரை 
“வலியத்‌ தண்வொனாயின்‌ தலை வெடித்து இறக்கக்கடவன்‌? என்று சபித்தனன்‌ 
“அன ஒருவரலாறு உத்தரகாண்டத்திற்‌ கூறப்பட்டிருப்பினும்‌, ௮௮, இவ்வி 
அத்துக்குப்‌ பொருந்தாது; “பூவின்வந்த புராதனனே புகல்‌ சாவம்‌? என்‌ றதனால்‌, 
அன்றியும்‌, இராவணனுக்குமுன்‌ வலியற்றவனும்‌ இராவணனுக்கு மகன்‌ 
“முறையாதிறவனுமான சளகூபானும்‌ அவனதுகாமக்கழெத்தியான சம்பையும்‌ 
பித்த சாபங்கள்‌ இசாவணன்விஷயத்திலே பலிக்கமாட்டாதனவாக, அவற்‌ 
“அறைப்‌ பொருள்செய்யாமல்‌ இராவணன்‌ புஞ்செஸ்தலையைப்‌ பலாத்கரித்து 
“அதன்பின்‌ பிதாமசுக்கடவுளிட்டசாபத்திற்கே அஞ்சுவானாயின னென்பதை 
வும்‌ அறிக, *சிந்துக இிர்ந்தென? என்ற பாடத்துக்கு, தீர்ம்துசிந்துக [சிந்தித்‌ 
ர்க] என்க, : (௨௧) 


௨௨. அன்னசாவமுளதெனவாண்மையான்‌ 
மின்னுமெளலியன்மெய்ம்மையன் வீடணன்‌ 
கன்னியென்வயின்வைத்தகருணையாள்‌ 
சொன்ன அண்டு அணுக்கமகற்றுவாள்‌. 


(இஃள்‌,) அன்ன சாவம்‌ உளது என - அப்படிப்பட்ட சாபமொன்று (இசா 
“-அுணனுக்கு) உண்டென்று, -அண்மையான்‌ - பராக்கிரமமுள்ளவணும்‌, மின்‌ 
ணும்‌ மெளவியன்‌-ஒளிவிளங்குகி ற கிரீடத்தை யுடையவனும்‌, மெய்ம்மையன்‌- 
சத்தியச்தையுடையவனுமாகிய, வீடணன்‌ - விபீஷணன த, கன்னி - மகளாயெ 
இிரிசடை, என்வயின்‌ வைத்த கருணையாள்‌ . என்னிடம்‌ வைத்த அருளையுடை 
யவள்‌, அணுக்கம்‌ அகற்றுவாள்‌-(எனத) அச்சத்தைப்‌ போச்குபவளாய்‌, 
“சொன்னத, உண்ட; (௭-ஐ:-இராவணனுக்குநேர்ர்‌ துள்ள சாபவாலாற்‌ 
“அறைத்‌ தான்‌ அறிந்தவகையைச்‌ தை இதனாற்‌ கூறினாள்‌, 


உளது எனச்‌ சொன்னது உண்டு என இயையும்‌. ஆண்மையான்‌ என்ற 

- இல்‌, இல௱்கையை யாளுதற்கு உரியவ னென்ற ஒருபொருளும்‌ தொனிக்கும்‌; 
இங்கனம்‌ ௭ திர்காலவரலாற்றை உய்த்தணாவைத்தல்‌, மகாகவிகளின்‌ இயற்‌ 
“கை, மெளலியென்னுந்‌ தலையின்பெயர்‌..௮.தில்‌௮ணியுங்‌ இரீடத்துக்கு இடவாகு 
“பெயர்‌; “மூடி? என்பது போல. வீடணன்‌ விபீஷணன்‌; இவன்‌, இராவண 
"னது. இறுதித்தம்பி; மிச்ச நற்குணமுடையவன்‌; வவியக்‌ கவர்க்துவர்த தை 
“யை விட்டுவிடும்படி தான்‌ பலவாறு நல்லறிவுகூறியும்‌ இராவணன்‌ கேளாமை 
- யால்‌, இவன்‌ அவனைத்‌ துறந்து இராமபிரானைச்‌ சரணமடைந்து இராவண 
“வதத்தின்பொருட்டு அப்பிரானுக்குத்‌ தணையாய்நின்‌ றனன்‌; விபீஷணன்‌ 
ன்ற சொல்‌-(பகைவர்க்குப்‌) பலவாறு பயங்கரனாகவுள்ளவனென்று பொருள்‌ 


௧௧௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


படும்‌; இணி, பயங்கரனல்லாதவ னென்று உரைத்தலு மொன்று. வீடண- 
னுடைய கன்னியின்‌ பெயர்‌, இரிசடையென்பது. இவளும்‌ இவளதுதாயும்‌ அர 

க்கியராற்‌ தை வருத்தப்படுகையில்‌ அவட்குத்‌ தேற்றரவுகூறி உற்ற துணையா- 
யிருந்தனரென்க, அணுக்கம்‌ - இராவணன்‌ பலாத்காரஞ்செய்வானே யென்று 
எண்ணத்தினாலாகிய அச்சம்‌, (௨௨ 


௨௩. ஆய தண்மையினா அமதன்றெனின்‌ 
மாய்வென்மன்றவறம்வழுவாதென்று 
நாயகன்வலியெண்ணியுகானுடைத்‌ 
தூய்மைகாட்டவுமித்‌ துணை தூங்கினேன்‌, 


(இ-ள்‌.) ஆயது உண்மையின்‌-அந்தச்சாபம்‌ உள்ளதனால்‌,— கானும்‌—,_—... 
அறம்‌ வழுவாது என்றும்‌ - தருமம்‌ (ஒருபொழுதும்‌) தவரு தென்று துணிவு: 
கொண்டும்‌, நாயகன்‌ வவி எண்ணியும்‌-இசாமபிசானது பராக்கிரமத்தை நோக: 
இயும்‌, நான்‌ உடை தாய்மை காட்டவும்‌ - நான்கொண்டுள்ள (கற்புகிலையின்‌).. 
பரிசுத்தியைத்‌ தெரிவிக்கவமே, இ துணை தாங்கனேன்‌-- இவ்வளவுகாலம்‌... 
உயிரோடு தங்கினேன்‌; அது அன்று எனின்‌ - அச்சாப மில்லாவிட்டால்‌, , 
மன்ற . மிச்சயமாக, மாய்வென்‌ - முன்னமே இறக்திருப்பேன்‌ (எ-று. 


இதுமுதல்‌ மூன்றுக.விகளால்‌, தை தான்‌ கற்புகிலையில்‌ உறுதி கொண்- 
டிருக்கதை, அநுமான்‌ இராமபிரானிடத்துத்‌ தக்க க்கல்‌ சொல்லக்கூட 
மென்ற நோக்கத்துடன்‌ கூறுகின்றாள்‌. 

நானும்‌ என்ற உம்மை - கணவனைப்பிரிந்து உயிர்பிழைக்கும்‌ சன்மை.. 
யில்லாத மகாபதிவிரதை யென்ற பொருளைத்‌ தருதலால்‌, உயர்வுறெப்பு, 
மன்றஎன்னும்‌ இடைச்சொல்‌, தெளிவுப்பொருள்குறிக்கும்‌ ; “மன்‌ றவென்கிள வி* 
தேற்றஞ்செய்யும்‌!? என்பது, தொல்காப்பியம்‌. (௨௬% 


௨௪. ஆண்டூுநின்அமரக்கனகழ்ந்தகொண் 
டீண்டுவைத்த திளவலியற்றிய 
நீண்டசாலையொடுநிலைநின்‌ றது 


காண்டியையநின்மெய்யு ணர்கண்களால்‌, 


(இ-ள்‌.) ஆண்டுநின்றும்‌ - அத்தண்டகாரணியத்தினின்றும்‌, அரக்‌ 
கன்‌ - இராவணன்‌, அகழ்ந்து கொண்டு - (நிலத்தோடு) பேர்த்துஎடுத்துக்‌: 
கொண்டுவந்து, ஈண்டு வைத்தது - இவ்விலங்கையில்‌ வைத்த இவ்விடம்‌, . 

- இளவல்‌ இயற்றிய நீண்ட சாலையொடும்‌ - இளையபெருமாள்‌ (அங்கு) அமைத்த : 
பெரிய பர்ணசாலையினுடனே, நிலை நின்றது - பொருந்தியுள்ளது; யேஃ 
சிறந்தவனே! மெய்‌ உணர்‌ நின்‌ கண்களால்‌ - உண்மையைக்‌ சண்டறியவல்ல- 
உனது சண்களைக்கொண்டு, 'காண்டி - (இதனைப்‌) பார்ப்பாயாக; (எனு) 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௧௩, 


ஆண்டு- அவ்விடம்‌. இசனால்‌, இராவணன்‌ தன்னை நிலத்தொடுபேர்த்து 
எடுத்துவந்தா னென்றசைச்‌ சதை அநமானுக்குக்‌ கண்கூடாசக்காட்டின 
ளென்க, சாலை - பர்ணசாலை. ££ அனையதோர் தன்மையா லவ்வருவிகீராற்றின்‌ 

பாங்கர்ப்‌, பனிதருபடிவப்‌ பஞ்சவடியெனும்‌ பருவச்சோலைத்‌, தனியிடம தனை 
கண்ணித்‌ தம்பியாற்‌ சமைச்சப்பட்ட, வினியபூஞ்சாலையெய்தி யிருர் தன 
ஜிரா ப்பன்‌ என்பது, ஆரணியகாண்டம்‌. (௨௪) 
௨௫. தீர்வீலேனிதொருபக லுஞ்ிலை 
வீரன்மேனியைமா ஸமில்வீ ங்குநீர்‌ 
பொய்கையைநண்‌ ணுவேன்‌ 
G சாருமாருயிர்சாக்குக்‌தணிவினா ல்‌. 

(இ-ள்‌.) இத - இவ்விடத்தை, ஒரு பகலும்‌ - ஒருபொழுதும்‌, ர்வு 
இலேன்‌ - (யான்‌) விட்டுரீங்குகறே ணில்லை; இலை வீரன்‌ மேனியை மானும்‌ - 
கோதண்ட த்தையுடைய சுத்சலீரனாகிய இராமபிரானத திருமேனியை ஒத்‌ 
இருக்கிற, இ - இந்த, வீங்கு நீர்‌ காரம்‌ - மேலெழுகின்ற தன்மைகொண்ட 
நீரையுடைய, நாள்‌ மலர்‌. புதிய[அன்று மலர்ர்த] தாமரைப்பூக்களையுடைய, 
பொய்கையை - தடாகத்தை, சோரும்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ காக்கும்‌ அணிவினால்‌ - தளர்‌ 
கிற என அஉயிரைச்‌ காத்தல்வேண்டுமென்ற எண்ணத்தினால்‌, ஈண்ணுவேன்‌.. 
(ற்சிலகாலத் தில்‌! அடைவேன்‌; (௪-.று.) 

நான்‌ இர்தஇடத்தைவிட்டு எங்கும்‌ செல்வதில்லை; இற்லைசமயங்களில்‌ 
உயிரழியாமலிருக்கும்பொருட்டு நீர்பருகுதற்கும்‌ இளைப்பாறுதற்கும்‌ இக்‌ 
குளத்துக்குமாத்திரம்‌ வருவதுண்டு; இந்தக்குளம்‌ இசாமபிரான்‌இருமேனியின்‌ 
தன்மையைத்‌ தான்காட்டி எனதுதுயரத்தைச்‌ சிறிது ஆற்று மாதலாலும்‌ 
இசனை ஈண்‌ ணுவேன்‌ என்றா ளென்க. இப்பொய்கையை என இயையும்‌, 
“வில்குநீர்‌ நாரம்‌ என்றது, அலையெழுச்சியைக்‌ கருதி. “வாய்‌ சண்‌ கை யுக்தி 
பதம்‌ கோகனகம்‌”?என்‌ றபடி திருக்கண்கள்‌ இருக்கைகள்‌ திருவடிகள்‌ இரு காபி 
முதலிய பல உறுப்புக்கள்போலத்‌ தாமரைமலர்‌ இருக்க, பசுஞ்சாமத்திருமேனி 
நிறத்தைத்‌ தெளிவானரநீரும்‌ அதிலுள்ள தாமரையிலைகளும்‌ போலுதலால்‌, 
“வீரன்மேனியைமானும்‌ வீங்குரீர்கார நாண்மலர்ப்பொய்கை? எனப்பட்டது: 
ட மாயக்கூத்தா வாமனா வினையேன்சண்ணா சண்கைகால்‌, தூயசெய்யமலர்ச 
ளாச்‌ சோதிச்செவ்வாய்முஇழதாச்‌, சாயல்சாமத்திருமேனி தண்பாசடையாத்‌ 
தாமரைநீள்‌, வாசத்தடம்போல்‌ வருவானே யொருராள்‌ காணவாராயே!? 
என்ற பெரியார்பாகரம்‌ : இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. இராமபிரானது கிரு 
மேனிக்கு உபமானப்பொருளாகய மலர்ப்பொய்கையை மாறுக இங்கு உப 


நா.ரகாண்மலர்ப்‌ 


மேயமாக்யெத, எதிர்நிலையணி. நாரம்‌ - வடசொல்‌. (௨௫) 
௨௬. அதலான துகாரியமன்‌ை றய 
வேதநாயகன்பாலினிபீண்டனை 
போதல்காரியமென்‌ றனள்‌ பூவையக்‌ 
கோதிலானுமினையனகறி னான்‌, 


(15) 


௧௧௪ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


-.(இ-ள்‌.) ஆதலான்‌ - ஆகையால்‌, அது - (6 செய்யநினைத்த) ௮த்தொ 
ழில்‌, காரியம்‌ அன்று - செய்யத்தக்கசன்று ; ய - இயனே ! இணி, வேசம்‌ 
காயசன்பால்‌ .. வேதங்கட்குத்தலைவனாயெ இராமபிரானிடத்தில்‌, மிண்டணை 
போதல்‌ - (நீ) திரும்பிச்செல்லுதலே, காரியம்‌ - செய்தொழிலாம்‌, என்றனள்‌ - 
என்றுகூறினாள்‌: (யாவளெனின்‌,-) பூவை.களிபோன்‌ ற பிராட்டி; (அதுகேட்டு), 
௮ கோது இலானும்‌ - குற்றமில்லாத அவ்வ துமானும்‌, இனையன கூறினான்‌... 
இவற்றைச்‌ சொல்வானானான்‌ ; (௭-2௮.)-— அவற்றை, அடுத்தகலிகளிற்‌ காண்க. 

“இது? தன்னை அதுமான்‌ தன்தோளின்மீது. எடுத்துக்கொண்டு செல்‌ 
வது. வேதநாயகன்‌-வேதப்பிரதிபாத்திய னென்றபடி. திருமாலின்‌ இருவவதா.ச 
மாதலால்‌, இராமபிரான்‌ இங்ஙனங்‌ கூறப்பட்டான்‌. பூவை . உவமவாகுபெயர்‌ ; 
செவிக்குஇனிய சொல்லுடைமையில்‌ உவமம்‌. கோத - இங்குப்‌ பிரரட்டியின்‌ 
கட்டளையைக்‌ கடத்த லென்னலாம்‌. (௨௬} 

[அநுமான்‌ சீ தையின்வார்த்தையை அங்கிகரி த்துக்‌ சோல்லுதல்‌.] 

௨௭. நன்றுநன்றிவ்வுலகுடைநாயகன்‌ 
றன்றுணைப்‌ பெருந்தேவிதவத்தொழி 
லென்றரிர்தைகளித்‌தஅவந்தேத்தினா 
னின்றசங்கையிடரெடுநீங்கனான்‌, 


(ஓ- ள்‌.) நின்ற சங்கை - (மனத்திற்‌) கொண்டுள்ள சச்தேகமும்‌, இட. 
ரொடு - (அதனாலாடியி) துன்பமும்‌, நீங்கினான்‌ ... நீங்னெவனாகெய அறுமான்‌, 
(தையை ரொக்க), “இ உலகு உடை நாயகன்‌ தன்‌ - இந்த உலகங்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அடிமையாகவுடைய தலைவனாகிய இராமபிரான அ, துணை 
பெரும்‌ தேவி - (இல்வாழ்க்கைக்குத்‌) துணையாகிய சிறந்‌ தமனைவியாகிய தோ 
தேவியே ! தவம்‌ தொழில்‌ - (உனது) தவச்செய்கை, ஈன்று ஈன்று - மிகவும்‌ 
நன்றாயுள்ளது !? என்று - என்று வியந்துகூறி, சந்தை களித்து உவந்து - 
மனம்‌ மிகவும்‌ களிக்கப்பெற்று, ஏத்தினான்‌-(பிராட்டியை) மிகுதியாகக்‌ கொண்‌ 
டாடி.ச்‌ கூறினான்‌ ; (எ - று.) 

ஈன்று ஈன்று . அடுக்கு, உவகைபற்றியது, திருமாவின்‌ இருவவதாரமென்‌ 
பதனைக்‌ குறிப்பித்தற்கு; இராமபிசானை “இவ்வுலகுடைநாயகன்‌? என்றார்‌ ; 
சம்கரவர்த்தித்‌ திருமகனாதலாற்‌ கூறினா சென்றுமாம்‌. பெருந்தேவி - பருவத்‌ 
தாலும்‌ ஒழுக்கத்தாலும்‌ ஈற்குடிப்பிறப்பாலும்‌ இராமபிசானது பெருமைக்‌ 
குத்‌ தகுதியான தேவீ யென்றபடி ; ““தேரணிந்த வயோத்தியர்கோன்‌ பெரும்‌ 
தேவி? என்றார்‌ பெரியாரும்‌. அவ்விடத்து “ஒருறுத்தேவியுண்டாய்ப்‌ பெருக்‌ 
தேவியென்கிற தன்றே ; பெருமாள்‌ ஏகதாரவ்‌ ரத ராகையாலே' என ஆன்‌ 
றோர்‌ அருளிச்செய்த விசேடவுரை இங்கு அறியத்தக்கது. தைக்குத்‌ தவ 
மாவது - இராமபிரானேயே எப்பொழுதும்‌ இடைவிடாது மனத்திற்‌ சொண்‌ 
ஒருத்தல்‌; கற்பொழுக்கமுமாம்‌. இணி, முன்னிலையிற படர்க்கைவந்த இட 
வழுவமைதியாகக்‌ கொண்டு, பெருந்தேவியாயெஉன த தவத்தொழில்‌ எனக்‌ 
கூறினுமாம்‌. அதுமான்‌ சிந்தை மிகஉவந்தது, தான்‌ பிராட்டியைக்‌ கற்பு 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௧௫ 


நிலையிற்‌ சிறிதங்குறைபாடில்லாசவளாசக்‌ கண்டமைபற்றித்‌ தான்பட்டபாடு 
முழுதும்‌ இராமபிரான்‌ இிறத்து வீணாகாது ஸபலமா முடி.ச்சசென்பதை எண்‌ 
ணியதனா லென்க, களித்து உவந்து . ஒருபொருட்‌ பன்மொழிகள்‌, சங்கை. 
இராவணன்‌ பிராட்டியைச்‌ தீண்டியிருப்பனோ வென்ற யம்‌. ' (2.௪) 

[அநுமான்‌ சீதைளயத்‌ தேற்றி 'இராமபிரானிடம்‌ சோல்லவேண்டூவேது 
யாது?” என்று விவுதல்‌.] 


௨௮. இருளுஞாலமிசாவணனுலிது 
தெருளு நீயினிச்‌£ல்பகறங்குறின்‌ 
மருளுமன்னவற்கியான்சொலும்வாசச 


மருளுவாயென்‌ தடி.யினிறைஞ்சினான்‌. 


(இ. ள்‌.) மீட... இனி ல்‌ பகல்‌ தங்குறின்‌ - இன்னும்‌ லெநாள்மாச்தி 
சம்‌ [இராமபிரான்‌ செய்திதெரிந்து இங்குவரும்வரையில்‌] (இங்கே) தங்க 
யிருந்தால்‌, இராவணனால்‌ இருளும்‌ இது ஞாலம்‌ - இராவணனால்‌ (ஈல்லொ 
முக்கங்கெட்டு) இருளடைர்திருக்கிற இவ்வுலகமுழுதும்‌, தெருளும்‌ - தெளிவு 
பெறும்‌ ; மருளும்‌ மன்னவற்கு - (உன்னைப்பிரிக்ததனால்‌) மயக்சங்கொண்டி 
ரூக்கிற இராமபிரானுக்கு, யான்‌ சொலும்‌ வாசகம்‌ . யான்‌ போய்ச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌ வார்த்தையை, அருளுவாய்‌ - (8) சொல்லியருள்வாயாக,” என்று - 
என்று (பின்னும்‌) விண்ணப்பித்து, (அமான்‌), அடியின்‌ இறைஞ்சினான்‌... 
(அச்‌ சதாபிராட்டியின த) திருவடிகளில்‌ விழுக்து வணங்கினான்‌ ; (௪ - ற) ' 

இன்னம்‌ லெநாளைக்குள்‌ இராமபிரான்‌ லக்மணனோடும்‌ வாகரசைநியச்‌ 
தோடும்‌ இவ்விலங்சைச்கு வந்து ராக்ஷசசங்காரஞ்செய்து, இராவணனால்‌ 
அழிப்புண்ட தருமத்தையும்‌ உலகத்தில்‌ நிலைகிறுத்துவான்‌; அவ்ன்‌ வருமள 
வும்‌ நீ பொறுத்திருக்கவேண்டும்‌ என்பது, முன்னிரண்டடிகளின்‌ கருத்து. 
களையெடுத்தமாத்திரத்திற்‌ பயிர்‌ செழித்தல்போல, . தஷ்டநிக்கெரகஞ்‌ செய்த 
மாத்திரத்தில்‌ உலகத்தில்‌ தருமம்‌ நிலைபெறு மென்க, “இராவணவதம்‌ விரை 
வில்‌ ஈடக்கும்‌”எனச்‌ கூறவேண்டியவிடத்து, அதன்பயனாகிய உலகம்‌ தெருளு 
தலைக்‌ கூறினது, காரணத்தைக்‌ காரியமுகத்தாற்‌ கூறிய பிறிதுமோழித 
னென்னும்‌ அணியாம்‌. (௨௮) 

[இதுழதற்‌ பத்துக்‌ கவிகள்‌ - சீதை அநுமானைநோக்கிக்‌ வன்க 


௨௯. இன்னுமீண்டொருதிங்களிருப்பல்யா 
னின்னை ரோக்டிப்பகர்ர்த தரீ தியோய்‌ 
பின்னையாவிபிடி க்கன்றிலேனர்த - 
மன்னனாணை யிதனைமனக்கொணி, 
(இஃ ள்‌,) கீதியோய்‌ - ஈன்னெறியுடையவனே ! ! இன்னும்‌' ஒரு இல்சள்‌ க 


இன்னமும்‌ ஒருமாசகாலம்‌, யான்‌--, ஈண்டு இருப்பல்‌ . இவ்விலங்கையிலே 
அயிரேர்டிருப்பேன்‌; (அதற்குள்‌ இராமபிரான்‌ இங்கு வராவிடின்‌), பின்னை: .. 


௧௧௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


அதன்பின்பு, அந்த மன்னன்‌ ஆணை .. அந்த இராமபிரான்மேல்‌ ஆணை ! ஆவி 
பிடிக்கின்றிலேன்‌ - உயிர்வைத்திருக்கமாட்டேன்‌ ; நின்னை கோக்‌ பகர்ட்‌ 
தீது - உன்னைப்பார்த்து (நான்‌) சொன்ன சாய, இதனை - இவ்வார்த்தையை, 
நீ, மனம்‌ கொள்‌ - மனத்திற்‌ பதியவைப்பாய்‌ ; (௭ - று.) 

“பின்னை யாவி பிடிக்கின்றிலேன்‌'_ “மாஸாதூர்த்வம்‌ நஜீவிஷ்யே?? 
என்ற முதீனூலின்‌ மொழிபெயர்ப்பு. சக்கரவர்த்தித்திருமக னென்பாள்‌, 
“மன்னன்‌” என்றாள்‌. தான்கொண்ட கருத்தின்‌ உறுதியை வற்புறுத்த, “அணை* 
எனச்‌ சபதமிட்டுக்‌ கூறினாள்‌. இதனை மனக்கொள்‌ -. ஒருமாசம்கழிர்தபிறகு 
நரன்‌ உயிர்வைத்திரே னென்பதை மறவாமல்‌ இசாமபிசாணிடத்து விண்ணப்‌ 
பிச்சவேண்டு மெனச்‌ சீதை வேண்டியபடி. (௨௯) 

௩௦. ஆரற்தாழ்‌ திருமார்பக்சமைந்ததோர்‌ 
தாரந்தானலளேனுர்தயாவெனு 
மீரந்தானகத்தில்லையென்றாலுந்தன்‌ 
வீ ரங்காத்தலைவேண்டென்‌ ௮ுவேண்டுவாய்‌. 


_(இ-ள்‌.) (யான்‌), ஆரம்‌ தாழ்‌ இரு மார்பற்கு - மாலைகள்தொங்கப்பெற்ற 
௮ழூய மார்பையுடைய இராமபிரானுக்கு, அமைந்தது - ஏற்றவளாயெ, ஓர்‌ 
தாரம்‌ தான்‌ அலள்‌ ஏனும்‌ - ஒருமனைவி யல்லளாயினும்‌, தயா எனும்‌ ஈரம்‌ 
தான்‌ அகத்து இல்லை என்றாலும்‌ - (என்னைப்பற்றித்‌) சயையென்றெ குளிர்ச்சி 
(அவ்விராமபிரானது மனத்தில்‌) இல்லையாயினும்‌, தன்‌ வீரம்‌ காத்தலை _ 
தனது வீரத்தன்மையை (த்‌ தவறுபடாமற்‌) காப்பதையாயினும்‌, வேண்டு - 
விரும்புவாயாக, என்று வேண்டுவாய்‌ - என்றுசொல்லி (அவனை நான்‌ பிரார்த்‌ 
இத்ததாகப்‌) பிரார்த்திப்பாய்‌; (௪ - று.) 

இராமபிரான்‌ . இதுவரையிலும்‌ தன்னைச்‌ சறைமிட்சவில்லை யென்ற 
சென,த்தினால்‌, தை இங்கனம்‌ நிட்ரேமாகக்‌ கூறின ளென்க, ஆரம்‌ - ஹராம்‌; 
மாலைப்பொது ; சந்தனமுமாம்‌, திருமார்பு - இலக்குமி வ*க்கன்ற மார்பு எனி 
னுமாம்‌. “ஆரந்தாழ்‌ மார்பன்‌” என்றது, வனத்துக்குவருவசன்முன்னுள்ள்‌ 
நிலைமையைக்‌ ௧௬.இ, தாரம்‌என்‌ற சொல்லின்‌ தன்மைக்கு ஏற்ப, அமைந்தது” 
என அ௮ஃறிணையாற்‌ கூறினது ; இச்சொல்‌, வடமொழியில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பன்மையாகவே நின்று “தாரா:”என வழங்கும்‌, (௬௦) 
௩௧. ஏ தீதும்வென்றியிசாயவற்‌ தொரு 
வார்ச்தைகூ௮ திமன்னருளாலெனைக்‌ 
காத்திருந்தவற்கேகடனென்றிடை 
கோத்தவெஞ்சிஹைவீடென்றுகூறுவரப்‌, 
(இ-ள்‌) ஒத்தும்‌. வென்றி இளையவற்கு - (யாவராலும்‌) கொண்டாடப்‌ 


படுகிற வெற்றியையுடைய லக்ஷ்மணனுக்கு, ஈது ஒரு வார்த்தை - இவ்வொரு 
வார்த்தையை, .கூறுதி - சொல்வாய்‌; (அ - என்னவென்றால்‌, மன்‌ அரு 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௧௭ 


அல்‌ - பெருமையையுடைய இராமபிரானது. கட்டளையால்‌, எனை - என்னை, 
காத்து இருந்தவற்கே - (பஞ்சவடியிற்‌) காவல்செய்துசொண்டிருக்த அவ்வி 
-லச்குமணனுக்கே, இடை கோத்த வெம்‌ சிறை வீடு ... நடுவில்டேர்ர்த கொடிய 
-சிறையினின்றும்‌ (என்னை) விடுவித்தல்‌, கடன்‌ - கடமையாம்‌, என்று, 
கூறுவாய்‌ - சொல்விவேண்வொய்‌ ; (௪- று.) 
மன்‌ - பண்பாகுபெயர்‌, மூன்றாமடியில்‌, என்று? - அசை. இராமபிரான்‌ 
சையின்‌ வேண்டுகோளின்‌ படி. மானின்பின்னேசென்‌ தபோது இலக்குமணன்‌ 
-சீதையைக்காக்க உடன்பட்டிருந்தன. னென்க. “மன்னருளால்‌ எனைக்‌ 
காத்திருந்தவற்கே (இப்பொழுதும்‌ காத்தல்‌) கடன்‌”என்று ஈதொருவார்த்தை 
அறுதி, (ஆதலால்‌) இடைகோத்த வெஞ்சிறையினின்றும்‌ (என்னை), வீடு - 
-மிட்பாயாக? என்றும்‌ கூறுவாய்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. “கடனொன்ற? என்றும்‌ 
பாடம்‌, (௬௧) 
௩௨. திங்களொன்றினென்செய்தவந்தீர்்ததா 
லிங்குவந்‌ திலனேயெனின்யாணர்ரீர்க்‌ 
கங்கையா ற்றங்கரையடியேற்குத்தன்‌ 
செங்கையாற்கடன்செய்கென்றுசெப்புவாய்‌. 


(இ. ள்‌.) திங்கள்‌ ஒன்றின்‌ - இன்னும்‌ ஒருமாசகாலத்தோடு, என்‌ செய்‌ 
தலம்‌ - யான்‌ கொண்டுள்ள விரதம்‌, தீர்ந்தது - முடிர்துவிம்‌; ஆல்‌ - ஆத 
“லால்‌, (அவ்வொருமாசத்திற்குள்‌), இங்கு வந்திலனே எனின்‌ . (அல்விராம 
பிரான்‌) இங்கு வராமற்போவானே யானால்‌, யாணர்‌ நீர்‌ கங்கை யாறு அம்‌ 
கரை - புதுவருவாய்நீரை யுடைய கங்காநஇயின்‌ அழயெ கரையிலே, அடி 
'யேற்கு - (தனத) அடியவளாகிய எனக்கு, தன்‌ செம்‌ கையால்‌ - தனது 
-சிவந்த கையினால்‌, கடன்‌ செய்க - செய்யவேண்டிய அம்திமரியைகளைச்‌ 
“செய்து முடிப்பாயாக, என்று, செப்புவாய்‌ - (இராமபிரானுக்கு நி) சொல்‌ 
வாய்‌; (ஏ. இ.) 

ஒருமாசத்திற்குள்‌ அவன்வாரானாயின்‌ தான்‌ உயிர்விதெல்‌ திண்ண மென்‌ 
பதை இவ்வாறு தை உறுதியாய்க்கூறினாள்‌. யாணர்‌-அழகுமாம்‌, செய்‌ தவம்‌- 
“ஒருமாசகாலம்‌ உயிர்‌ பிழைத்திருப்பதாகக்‌ கொண்ட கொள்கை. கடன்‌ . நீர்க்‌ 
கடன்‌) தர்ப்பணம்‌; ஜலாஞ்சவி யெனப்படும்‌, (௬௨) 

௩௩, சஇறக்குமாமியாமூவர்க்குஞ்ச்தையாண்‌ 

டிறக்கன்றாடொழுதாளெனுமின்னசொ 
லறததினாயகனபாலருளின்மையான்‌ 
மறக்குமாயினுநீமறவேலையா, 


(இஃள்‌.) ஜயா - 8யனே ! அறத்தின்‌ ஈரயகன்பால்‌ - தருமத்துக்குத்‌ 
தலைவனாகிய இராமபிராணிடத்து, அருள்‌ இன்மையால்‌ - (என்னைக்காக்க 
“வேண்டு மென்னுங்‌). கருணே யில்லாமையால்‌, மறக்கும்‌ ஆயினும்‌ - (அவன்‌ 


௧௧.௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தற- 


என்னை) மறந்‌ தவிடுவானானாலும்‌,இறெக்கும்‌ மாமியர்‌ மூவர்க்கும்‌ - சிறந்த (எனது, 
மாமிமார்‌ மூன்று பேர்க்கும்‌, தை, அண்டு இறக்கின்றாள்‌ .. இல்ங்கையில்‌ 
மரணமடைகின்‌றவள்‌, தொழுதாள்‌ - (அப்பொழுது உங்களை) வணங்‌இஞள்‌,”” 
எனும்‌ - என்கிற, இன்ன சொல்‌ - இந்தவார்த்தையை, நீ மறவேல்‌... நீ (சொல்ல, 
மறக்காதே; (௪- று.) 

இராம்பிரான்‌ . வனவாசங்கழித்த அயோத்திசேர்கையில்‌, அவன்‌ என்‌- 
மீது அருளில்லாமையால்‌ என்னைப்பற்றிக்‌ கரு தானாயினும்‌, நீயாவது என்‌- 
மாமிமாரிடத்து எனது வணச்சத்தைச்‌ தெரிவிக்கவேண்டு மென்று தை 
அதுமானை வேண்டியபடி, மாமியர்‌ மூவர்‌ - கோசலை, சுமித்திரை, கைகேயி 
“என்பவர்‌, . .தர்மஸம்ஸ்தாபகம்பண்ணப்‌ பிறந்தவ னாதலால்‌, இராமபிரானை, 
“அறத்தின்‌ நாயகன்‌? என்றார்‌, இங்கே “அறத்தின்காயசன்‌? என்றது, தன்னை 
உபேசஷித்சமையாலாகிய துயரம்‌ காரணமாக வந்த வெறுப்புப்பற்றிப்‌ போ 
லும்‌. ்‌ (௬௩) 

௩௪, வந்தெனைக்கரம்பற்றியவைகல்வா 
யிந்தவிப்பிறவிக்கருமா தரைச்‌ 
சிர்தையாலுந்தொடேனென்றசெவ்வரர்‌ 
தந்தவார்த்தைதிருச்செவிசா ற்௮ுவாய்‌, 

(இ-ள்‌-) வந்து. (மிதிலாஈகரத்துக்கு) வந்து, எனை கரம்‌ பற்றிய-என்ணை 
மணஞ்செய்துகொண்ட, வலைகல்வாய்‌ - அந்தநாளில்‌, “இந்த இ பிறவிக்கு - 
இவ்வுலகத்தில்‌ எடுத்த இப்பிறப்பில்‌, இரு மாதரை .. (உன்னையன்றி) 
இரண்டாமவளான ஒருத்தியை, இர்சையாலும்‌ தொடேன்‌ - மனத்தினாலும்‌. 
'எண்ணேன்‌?, என்‌2--, செம்‌ வரம்‌-நல்லவரத்தை, தந்த. (எனக்குக்‌) கொடுத்‌: 
தருளிய, வார்த்தை - செய்தியை, இரு செவி - (இராமபிரான இ) திருச்செவி? 
களில்‌, சாற்ஐவாய்‌ - (6) சொல்வாயாக; (௭ - று.) 

தான்‌ பிறன்கைப்பட்டமைபற்றி இராமபிரான்‌ ஒருகால்‌ தன்னை உபே, 
சதித்து வேறுமணஞ்செய்‌அகொள்வனோ வென்னும்‌ ூயத்தினால்‌, சீதை, அப்‌. 
பிரான்‌ முன்கூறியுள்ள வார்த்தையை அறிவுறுத்‌ தமாறு அருமானுக்குச்‌ கூறி” 
னள்‌. கல்யாணத்திற்கு “பாணிக்ரெகணம்‌ [கைபிடி தீதல்‌] என ஒருபெய. 
ருள்ள,தனால்‌, மணஞ்செய்துகொண்ட என்ற பொருளில்‌ “கரம்பற்றிய? என்‌: 
ரேர்‌, வைகல்‌ - கழிச்துசெல்வதென ச்‌ தினத்துக்குக்‌ காரணச்குறி, சிச்தையால்‌- 
தொடுதல்‌ - எண்ணுதல்‌ ; அதனையும்‌ செய்யே னெனவே, உடம்பினால்‌. 
தீண்டாமை கைமுதிகநியாயத்தால்‌ தானே பெறப்படும்‌. பிறவிக்கு - உருபு? 
மயச்கம்‌, 2 i (௩ ௪) 

௩௫. ஈண்நோனிருந்தின்னுயிர்மாயினு 

மீண்டுவர்‌அபிறக அ தன்மேனியைத்‌ 
...திண்டலாவதொர்‌ தீவினை £ர்வாம்‌ - 
வேண்டினஞாடோழுதென்றுவிளம்புவாய்‌, 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௧௯ 


(இ -ள்‌.) கான்‌--, ஈண்டு இருந்து - (இராமபிரானாற்‌ சிறை மீட்கப்படா 
மல்‌) இவ்விலங்கையிலேயே இருந்து, இன்‌ உயிர்‌ மாயினும்‌ - இணியஉயிர்‌ நீங்‌ 
கப்பெற்றாலும்‌, மீண்டு வந்து பிறந்து - மற்றொருசன்மமெடுத்து (இவ்வுலக த்‌ 
திலே) வந்து தோன்றி, தன்‌ மேனியை-அப்பிரானத திருமேனியையே, தீண்‌ 
ல்‌ ஆவது - தழுவும்படியான, ஓர்‌ தீவினை இர்‌ வரம்‌ -குற்றம்‌ மீங்ிய தொரு 
வரத்தை (த்‌ தரும்படி) ,தொழுஅ வேண்டினாள்‌ - (தை)ஈமஸ்கரித்து வேண்டிக்‌ 


கொண்டாள்‌, என்று, விளம்புவாய்‌ - (இராமபிசாணிட தத) விண்ணப்பிப்‌ 
ப்ரயாக; (௪ - று) ்‌ 
வாம்‌ - வேண்டுவன கொள்ளுதல்‌. “மன்னவனே யிப்பிறப்பிற்‌ கண்டு 
மணந்திலனே, வின்னமொருபிறப்பிலானாலு மேழையேன்‌, தன்னந்தனியே 
யிருந்து தவமாற்றியுமுன்‌, பொன்னகல முள்ளூருகப்‌ புல்லாதொழிவேனோ”? 
என்ற பாடல்‌ இங்கு ஞாபகத்துக்கு வருகின்றது. (௩௬௫) 
௩௬, அரசுவீற்றிருந்தாளவுமாய்மணிப்‌ 
புரசையானையின்‌ வீ தியிற்போகவும்‌ 
விரசுகோலங்கள்‌ காணவிதியிலே 
னுசைசெய்தென்னையென்னூழ்வினையுன்னுவேன்‌. 


(இஃ ள்‌.) வீற்றிருந்து - (இராமபிரான்‌) சிறப்புடன்‌ இருந்து, அரசு ஆள 
வும்‌ - இராச்சியத்தை ஆட்சிசெய்யவும்‌,--ஆய்‌ மணி - ஆராய்ந்தெடுத்த 
ஏூறந்த] மணிகளையும்‌, புரசை - கமுத்‌திகெயிற்றையுமுடைய, யானையின்‌ - 
பட்டத்துயானையின்மேல்‌ (ஏறி), வீதியில்‌ போகவும்‌ - (அயோத்தியாபட்ட 
அத்து) வீதிகளிற்‌ பவனிவாவும்‌,--விரசு கோலங்கள்‌ - (அப்பொழுதப்பொ 
முது) கொள்ளுகின்ற திருக்கோலங்களை, காண - கண்கெளித்தற்கு, விதி 
இலேன்‌ ... ஈல்வினையில்லாதவளான யான்‌, உரைசெய்த என்னை - (பலவார்த்‌ 
தைகள்‌) சொல்லிப்‌ பயன்‌என்ன ? என்‌ ஊழ்‌ வினை உன்னுவேன்‌ - யான்‌ முன்‌ 
செய்துள்ள விதியை நினைத்து வரும்துவேன்‌ ; (எ. ௮.) 

ஆளவும்‌, போகவும்‌, காண, விதிஇலேன்‌ என இயைக்க, இராமபிரான்‌ 
மிண்டு ௮யோத்திசேர்ந்‌.து ௮ரசாளு தலைமேற்கொண்டு பலவசைச்ூறப்புக்களை 
யும்‌ அனுபவித்தலைக்‌ கண்டுகளிக்கும்‌ ஈல்வினையை முற்பிறப்பிற்செய்யாது 
“ என்னைச்‌ சிறைமீட்கவில்லை' என்னு யான்‌ பலவகையாகப்‌ பிறர்மீது குற்றங்‌ 
அறுவதிற்‌ பயனில்லை யெனச்‌ சீதை தன்விதியைநொந்து கூறியவாறு. வீறு - 
“வேறொருவர்க்கில்லாத சிறப்பு. மணி.யானையின்‌ இருமருங்கிலும்‌ தொங்கும்படி 
அட்டியுள்ள அடிக்கும்மணி, புரசை - யானைக்கழுத்திகெயிறு. கோலம்‌ - அலங்‌ 
காரம்‌, (௩௬) 

௩௭. தன்னை நோக்க யுலகச்‌ தளர்‌ தற்கா 

மன்னை கோய்க்கும்‌ ப.ரதனம்‌ காற்றுறு 
மின்ன னோய்க்குமல்‌ கேகுவ தன்றியே 
யென்னை நோக்கியில்‌ கெங்கன மெய்தமோ. 


௧௨௦ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 


(இ-ள்‌.) (இசாமபிரான்‌),-தன்னை நோக்கி உலகம்‌ தளர்தற்கும்‌ -. 
தன்னை [தான்‌ ஈகரத்தைவிட்டு வனத்துக்கு வந்ததை]க்‌ குறித்து உலகத்தார்‌ 
வருந்துதற்கும்‌, அன்னை நோய்க்கும்‌ - தாயினது அன்பத்துக்கும்‌, பரதன்‌ 
அங்கு ஆற்றுறும்‌ இன்னல்‌ நோய்க்கும்‌ - பரதாழ்வான்‌ நந்‌.இச்ரொமத்இில்‌- 
அனுபவித்‌தஅவருகற துன்பமாகிற மனோவியாதிக்கும்‌, (யெ இவற்றையெல்‌. 
லாம்‌ இர்க்கும்பொருட்டு), அங்கு ஏகுவது அன்றியே . அயோத்திக்குச்‌ செல்‌: 
வதே யல்லாமல்‌, என்னை நோக்கி இங்கு எங்கனம்‌ எய்துமோ - யான்‌ ஒருத்தி: 
படுந்துன்பத்தை நினைத்து இவ்விடத்திற்கு எவ்வாறு வருவனோ? [வரமாட்‌. 
டான்‌ என்றபடி]; (எ. று.) 


ஒவ்வொன்றே போதுமான பலகாரணங்க ளுள்ளதனால்‌, இசாமபிரான்‌- 
இங்குவராது அயோத்திக்கே செல்வ னென்று சதை சங்கையுற்றுக்‌ கூறின: 
ளென்க, “பரதனங்காற்றுறு மின்னல்நோய்‌? என்றது, *'அமெனி லேழிரண்‌- 
டாண்டி லையநீ, காமநீர்‌ நெடுநகர்‌ ஈண்ணி காணிலங்‌, கோமுழைபுரிகிலையென்‌- 
னிற்‌ கூரெரிச்‌, சாமிது சரத நின்னணை சாற்றினேன்‌?? என்று சபதஞ்செய்து. 
பரதன்தானும்‌ இராமபிரான்‌ போலவே தவவேடங்கொண்டு அவனது வரவை 
எதிர்நோக்கி வருத்தத்தொடிரு த்தலை, பரதன்‌-பாரமுடை யவன்‌; பரம்‌ - பாரம்‌; 
லெளடகவைதிக காரியங்களை கிர்வகிக்கவல்லவ னென்பது கருதீத. இராச்சிய 
பாரத்தை இராமபிரான்‌ இருவடிஙிலைக்குச்‌ குட்டி யாண்டவ னென்றும்‌ கொள்‌: 
ளலாம்‌, இணி, இராமன்‌ வனத்தில்‌ வ௫ச்கையில்‌ தசரதனும்‌ இறந்துபோக. 
அராஜகமாய்ப்போன  இராச்யெபாரத்தைப்‌ பரிக்கும்‌ வல்லமையுடையா- 
னென்று ஞானதிருஷ்டியால்‌ முன்னமே யுணர்ந்த வஷ்டரால்‌ இப்பெயர்‌: 
தசாதன்‌ புத்திரனான இவனுக்கு இடப்பட்டது என்றுங்‌ கூறுவர்‌. அன்னை-. 
கெளசல்யை, (௬௭௪), 
வேறு, 
௩௮. எந்தையாய்‌ முதலிய கிளைஞர்‌ யார்க்குமென்‌ 
வந்தனை விளம்பு தி. கவியின்‌ மன்னனைச்‌ 
சுந்தாத்‌ தோளனைத்‌ தொடர்ந்து காத்துப்போ 
யந்தமி னெடுநகர்க்‌ கரசனாக்‌ கென்பாய்‌, 


(இ-ஃள்‌,) எந்தை - எனது தந்தையான ஜநகமகாராசனும்‌, யாய்‌ .. தாயும்‌, 
முதவிய - முதலான, கிளைஞர்‌ யார்க்கும்‌ - சற்றத்தவர்‌ எல்லார்க்கும்‌, என்‌- 
வர்தனை - எனது வணக்கத்தை, விளம்புதி - சொல்வாயாக ; கவியின்‌ மன்‌- 
னனை - வாநரங்கட்கு அரசனான சுக்கிரீவனை கொக்கி சுந்தரம்‌ தோளனை ... 
அழயெ திருத்தோள்களையுடைய இராமபிரானை, தொடர்ந்து .. விடாதுபின்‌ : 
தொடர்ந்து, காத்து - கரப்பாற்றிக்கொண்டு, போய்‌, அந்தம்‌ இல்‌ நெடு 
நகர்க்கு - (பகைவரால்‌), அழிதவில்லாத பெரிய அயோத்தியாபுரிச்கு, அரசன்‌: 
ஆக்கு - அரசனாக முடிசூட்டி வைப்பாய்‌, என்பாய்‌ - என்று சொல்வாயாக, 
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கவியின்மன்னனை என்பாய்‌ என இயைக்க. சுந்தரத்சோளன்‌ - ஸுந்தர 
பாஹு. அயோச்தி யென்னுஞ்‌ சொல்லுக்கு - பகைவரால்‌ யுத்தஞ்செய்து 
வெல்லமுடியாத சென்று பொருளாதலால, அக்கருத்துப்பற்றி, * அம்தயில்‌ 
நெடுநகர்‌! என்றார்‌; இணி, எல்லையில்லாத பெரிய ஈக்ர மெனினுமாம்‌, 

; இதவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ழ்ப்படலத்தின்‌ பதினோராங்கவி போன்ற 
கலிவிநத்தங்கன்‌, (௬௮) 
[அதுகேட்டு அநுமான்‌ பிராட்டியைப்‌ பலகூறித்‌ தேற்றுதல்‌.] 

௩௯. இத்திற மினையன வியம்ப வின்னுகீர்‌ 

தத்‌ துற லொழிந்திலீர்‌ தைய லீரெனா 
வெத்திறத்‌ தேவு மியைந்த வின்னுரை 
யொத்தன தெரிவுற வுணர்த்தி ஒனரோ. 

(இ-ள்‌) இ திறம்‌ . இவ்வகையாக, இனையன - இவ்வார்த்தைகளை, 
இயம்ப-(எதை) சொல்ல, (கேட்‌,அ.மான்‌), *தையலீர்‌ அழகுடையவரே ! 
நீர்‌, இன்னும்‌--, சத்துஉறல்‌ ஒழிர்திலீர்‌ - அன்பப்படுதலை விட்டீரில்லே', 
எனா - என்று சொல்லி,_௭ திறத்து ஏதுவும்‌ இயைந்த - எல்லாவகைப்‌ பட்ட 
காரணமும்‌ பொரும்‌ தியவையும்‌, ஒத்தன - (தன்‌ நிலைக்குத்‌) தக்கவையுமாகிய, 
இன்‌ உரை - இனிய வார்த்தைகளை, தெரிவுற-(பிராட்டி) அறியும்படி, உணர்த்தி 
னன்‌ - சொல்வானாயினான்‌; (௭ - று.)--அவற்றை, மேல்‌ முப்பத்தைம்‌துகவி 
களிற்‌ கூறுகின்றார்‌. அரோ .. ஈற்றசை. 

முதலடியும்‌, மூன்றாமடியும்‌ - ழற்றுமோனை. ஒழிந்திலீர்‌ - முன்னிலைப்‌ 
பன்மையெதிர்மறையிறந்தகாலவினைமுற்று. தையல்‌-அழகு, தையலீர்‌ - தைய 
லார்‌ என்பதன்‌ ஈற்றயல்‌ திரிந்தது, விளியுருபு. (௬௧) 

வேறு. 

௪௦. விவாய்‌ நீயிவண்‌ மெய்யஸ்தே 

யோய்வா னின்னுயி ருய்வானாம்‌ 
போய்வா அந்நகர்‌ புக்கன்ோ 
வேய்வான்‌ மெள லியு மெய்யன்றே. 

(இ-ள்‌) மீ, இவண்‌ - இவ்விலங்கையிலேயே, மெய்‌௮௯ஃ்தே - உண்‌ 
மையாக, வீவாய்‌ - இறப்பாயாம்‌; ஓய்வான்‌ - (உன்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்ததனாலா : 

. யெ துயரினால்‌) உயிர்தளர்பவனாயெ இராமபிரான்‌, இன்‌ உயிர்‌ உய்வான்‌ ஆம்‌- 
(8 இறந்தபின்பும்‌) இனியஉயிர்‌ பிழைத்திருப்பானாம்‌; போய்‌-(காட்டைவிட்டுச்‌) 
சென்று, வான்‌ ௮ ஈகர்‌- பெருமையையுடைய அவ்வயோத்தியாபட்டண சத்‌ 
தை, புக்கு - அடைந்து, மெளலியும்‌ வேய்வான்‌ அன்றே - சரீடச்தையும்‌ சூப்‌ 
டிச்கொள்வானன்றோ 2 மெய்‌ அன்றே - (இவையெல்லாம்‌) உண்மையல்ல 
வோ 2 (௭. னு) 


(16) 
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இவை ஒருபொழுதும்‌ உண்மையாகா. ஒருமாதகாலத்திற்குள்‌ தவரு 
மல்‌ இராமபிரான்‌ இங்கேவந்து உன்னைச்‌ சிறைமீட்டு அணைவான்‌ ; ஆதலால்‌, 
நி உயிர்விடும்படி நேராது. நீ உயிர்விட்டால்‌ பின்பு இராமபிரான்‌ பிழைத்திருப்‌ 
பானோ ? பிழைத்திருக்க ஊர்க்குத்தான்‌ செல்வானா? சென்று ்‌ முடிதான்‌ 
குுவானா? இவற்றில்‌ ஒன்றும்‌ ஈடவாது என்பதாம்‌. எதிர்மறையணி. கேட்‌ 
போருள்ளம்‌ மடுமுமாறு உடன்பாட்டுச்‌ சொல்லால்‌ எதிர்மறைப்‌ பொருளைப்‌ 
பெறவைத்தல்‌, இவ்வணியின்‌ இலக்கணம்‌. அன்று ஒ என்ற இரண்டு 
எதிர்மறைகள்‌ சேர்ந்து ஒர்‌உடன்பாட்டை வற்புறுத்தின. இக்கவியிலும்‌, 
அடுத்தகவியிலும்‌ உள்ள ஆம்‌? என்னும்‌ சொற்கள்‌ - வியப்புப்பொருளோடு 
அலட்யெத்தையுங்‌ குறிக்கும்‌; ““அடுப்பனா. மளகையை யறிவின்‌ மானுடன்‌, 
தொடுப்பனாம்‌ பொருசாஞ்‌ குழ்ம்‌தசேனையைப்‌, படுப்பனா மதுகொடு பதுமம்‌ 
தன்னைவர்‌, தெடப்பனா மென்பெய ரிராசராசனாம்‌?? என்னுமிடத்தும்‌ இச்‌ 
சொல்‌ இவ்வாறுவருதல்‌ காண்க. அஃதே என்றதில்‌, தேற்றப்பொருளுள்ள 
ஏகாரம்‌ - பிறகுறிப்புவகையால்‌ எதிர்மறைகுறித்தது, இதிலுள்ள ஆய்தம்‌, 
மெய்போல்‌ ஒலித்தது; ௮லூட்டுச்‌ காண்க. 
இதுமுதற்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாச்சரும்‌, 
இரண்டாஞ்சர்‌ கூவிளச்சரும்‌, மூன்றாஞ்சர்‌ தேமாங்சாய்ச்‌€ருமாகிய ி்தடி. 
நான்கு கொண்ட வஞ்சிவிரத்தங்கள்‌. (௪௦) 
௪௧. கைத்தோடூஞ்சிறைகற்போயை 
வைத்தோனின்னுயிர்வாழ்வானாம்‌ 
பொய்த்தோர்கில்லீகள்போவாரா 
மித்தோடொப்ப இியாதுண்டே. 

(இ-ள்‌. கைத்து ஒடும்‌ - (யாவரும்‌) வெறுத்து விலஜைடிப்போக 
நினைக்கும்படியான [மிகக்கொடிய], சிறை - காவலிலே, கற்போயை .. கற்பு 
நிலை றிதுந்தவறாத உன்னை, வைத்தோன்‌ - வைத்திட்ட இராவணன்‌, இன்‌ 
உயிர்‌ வாழ்வான்‌ ஆம்‌ - இணியஉயிரோடு பிழைத்‌.அவாழ்வனாம்‌ ; ஒர்‌ வில்லி 
கள்‌. ஒப்பற்ற வில்லையுடைய இராமலக்மணர்‌, பொய்த்த - (தமது க்ஷத்தி 
ரியதருமத்தினின்று) பின்வால்‌௪, போவார்‌ ஆம்‌ - போய்விவொர்களாம்‌; இச்‌ 
தோடு ஒப்பது யாது உண்டே - இர்தவார்த்தையோடு ஒப்பது எது உண்டு? 
(எ-று. இது மிகவும்‌ அசம்பாவித மென்றதாம்‌. 

இங்கு, **அன்னையானவரு மிருவரா முதலளித்த தற்தையர்க ளைவராம்‌, 
பின்னையாசைகொடு குருகுலத்துரிமை பெறுவரா மொருபிறப்பி லோர்‌, மின்‌ 
ஊனையா மவர்களைவரும்‌ பரிவினொடு தனித்தனி விரும்புவார்‌, என்னையா மவ 
சொ டொருகுலத்தரசனென்ப தம்ம விலை யென்கொலாம்‌”” என்ற செய்யுள்‌ 
கருதத்தக்கது, கற்போய்‌ - முன்னிலையொருமைக்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌. 
்‌ பெயர்‌. இதோடு என்பது எதுகை கோச்சி இத்தோடு என விரித்தல்விகாச 
மாயித்று, அதருமஞ்‌ செய்தவன்‌ வாழ்தலும்‌, தருமத்தைச்‌ சாபிச்கப்பிறர்த 
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வர்சள்‌ அங்கனஞ்செய்யாது தருமத்தினின்று தவறுதலும்‌ நிகழா வென்பது 
கருத்து, “ஓர்வில்விகள்‌” என்றது, அவர்‌ அங்கனம்‌ பொய்த்துப்போகார்‌ என்‌ 
ப்தை விளக்கவந்த ஸாபிப்ராயவிசேஷ்யமாதலால்‌, கநத்துடையடைகோளி 
யணீயாம்‌. (௪௧) 


௪௨. ஈல்லோய்கின்னைகலிச்‌ே சாமைக்‌ 
கொல்லோமெம்முயிர்கொண்டங்கே 
யெலலோருஞ்செலவெங்கோனும்‌ 
வில்‌ே லாடஞ்செலவேண்டாே வா, 


(இ-ள்‌.)' நல்லோய்‌ - நற்குண நற்செய்கையையுடையவளே! எல்லோ 
ரும்‌ - காங்களெல்லோமும்‌, நின்னை நலிர்தோரை - உன்னை வருத்திய அரசக்‌ 
குரை, சொல்லோம்‌ - கொல்லாதவர்களாய்‌, எம்‌ உயிர்‌ கொண்டு - எங்களுயிர்க்கு 
யாதொரு தீங்கு மில்லாமற்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு, அங்கே .. இராமபிரானி 
உத்தில்‌,செல - போக,--எம்‌ கோனும்‌ - எங்கள்‌ தலைவனாகிய இராமபிரானும்‌, 
வில்லோடும்‌ - (தனது) கோதண்டத்துடனே, செல வேண்டாவோ - (அயோச்‌ 
திக்குத்‌ இரும்பிப்‌, போகவேண்டாவோ? (எ - று.) 


ராக்ஷசசங்காரஞ்‌ செய்யாமல்‌ நாங்கள்‌ பின்‌ தொடர்ந்துவா இராமபிரான்‌ 
அயோத்திக்கு மீண்டுசெல்லுதல்‌ மிகவும்‌ இழிவாம்‌; ஆதலால்‌, அ.ரக்கரைக்‌ , 
கொன்றன்றி மிண்டுசெல்லோம்‌ என்பது கருத்து. அவன்‌ எங்களை ததுணே 
யாக்கொண்டது, பகைவெல்லாது அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிச்செல்லத்தானோ 
வென்பது குறிப்பு, *வில்லோடும்‌? என்றது, வில்லுக்குப்‌ பயன்‌ இராணாதி 
யர்சங்காரமேயன்றி வேறன்‌ நென்பதை . விளக்கிற்று, அங்கனஞ்செய்யா 
விடின்‌ அது சுமையா மென்பது, தொனி, நல்லாள்‌ என்பதன்‌ விளியாகிய கல்‌ 
லாய்‌ என்பதில்‌ ஈற்றயல்‌ ஆகாரம்‌ ஓகாரமாய்‌ நின்றது. ஈல்லோய்‌ - அழயெ 
வளே யென்றுமாம்‌. “எம்‌” என்றது, மற்றைவாநாவிரரையும்‌ உளப்படுத்தி, 
எல்லோரும்‌ - தன்மையிற்‌ க வையக 'இடவழுவமைதி. இச்செய்யுள்‌- 
பிறகுறிப்பின்பாற்பமெ. (௬5) 
௪௩. நீந்தாவீன்னலினிந்தாமே ர 
தேய்ந்தாறாதபெருஞ்செல்வ 
மீந்தானுக்குனையியாதே 
யோய்ந்தாலெம்மினுயர்க்தார்யார்‌. 

. (இ.ஸ்‌.) மீந்த இன்னவின்‌ - கடப்பதற்கு அரிய துன்பக்கடவிடையே, 
ஈீந்தாமே - (நாங்கள்‌ அகப்டட்டு வருந்தாதபடி, தேய்ந்து ஆறாத பெருஞ்‌ 
செல்வம்‌ - குறைந்தொழியாத மிக்கசெல்வத்தை, ஈந்தானுக்கு - (எங்கட்‌ 
குக்‌) கொடுத்தருளிய இராபிரானுக்கு, உனை - உன்னை, ஈயாதே - (கொண்டு 

- போய்கி, கொடாதபடி, : ஓய்ந்தால்‌ . (நாங்கள்‌) நீங்கனொல்‌, எம்மின்‌. உயர்ந்‌ 
தார்‌ யார்‌ - எங்களினும்‌ உயர்ந்தவர்‌ யாவர்‌ உளர்‌? (௪ - ௮.) 


௧௨௪ கம்பராமாயணம்‌ ' [ சுந்தர”. 


“பெருஞ்செல்வம்‌? என்றது, வாலியைக்கொன்று சுக்கிரீவனுக்குப்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்து அரசுகொடுத்து முடிசூட்டியதை. கீந்தாஇன்னல்‌.. 
வாலியினாலுண்டான பெருந்துன்பம்‌; இதிலுள்ள எதிர்மறை .. இன்மைகுறி 
யாது அருமைகுறித்துநின்றது? **காட்டாதனவெல்லாங்‌ காட்டி"? என்றவி 
டத்துப்‌ போல. நிக்கா என்ற அடைமொழிக்கு ஏற்ப, இன்னலைச்‌ கடலாகக்‌ 
கொள்க; இது, எகதேசவுருவகத்தின்பாற்படிம்‌. இவ்வாறு பேருதவிசெய்‌ 
தவனான இசாமபிசாணிடத்து உன்னைச்‌ கொண்டுசேர்ச்சலாகயெ இச்சுத்‌ 
அதவியையாவது நாங்கள்‌ செய்யாவிடின்‌, உய்தியில்லாததோர்‌ பெருங்குற்ற 
மாகிய செய்ச்சன்றிமறத்த லென்ற குற்றத்திற்கு உட்பட்டு மிக்கதாழ்மையை 
யடைவோ மென்னு அமான்‌ கூறினனென்க. இராமபிரான்‌ சுக்கரீவனுக்குச்‌ 
செய்த உபகாரத்தைத்‌ தமக்குச்செய்த உசவிபோலப்‌ பாராட்டி அமான்‌ 
கூறியதனால்‌, அவ்வாஈர வீரர்கட்கு உள்ள இராஜவிசுவாசம்‌ நன்குவிளங்கும்‌ட 
எம்மினுயர்ந்தர்ர்‌ யார்‌ - பிறகுறிப்புப்பற்றிய எதிர்மறையிலக்கணையால்‌, என்‌ 
களினும்‌ இழிர்தவரில்லை என்று பொருள்படும்‌. இனி, முதலடிக்கு - கடத்தற்கு 
அரிய துயர்க்கடலை (இராமபிரான்‌) கடவாதபடி யென்று பொருளுரைத்த, 
“ஓய்ந்தால்‌? என்பதனோடு கூட்டுதலுமாம்‌. (௪௬) 


௫௪. நன்றாய்ஈல்வினைகல்லோரைத்‌ 
தின்றார்தங்குடர்பேய்‌ தின்னக்‌ 
கொன்றாலல்ல அகொள்ளேனா 
டென்றானுக்கவையேலோாவோ. 


(இ-ள்‌.) “நல்‌ வினை-ஈல்ல (யாகம்‌ தவம்‌ முதலிய) செய்கைகளை, ஈன்து 
ஆய்‌ - செவ்வையாக ஆராய்ந்து செய்ற, ஈல்லோரை .. மல்லொழுக்கமுடைய 
முனிவர்களை, இன்றார்தம்‌ - கொன்‌ அதின்றெ சாகசர்களுடைய, குடர்‌ - குடல்‌ 
களை, பேய்‌ -பேய்கள்‌, தின்ன - இன்னும்படி, கொன்றால்‌ அல்லத - கொன்றா 
லல்லாமல்‌, காடு . (எனத) கோசலகாட்டை, கொள்ளேன்‌ - சேசேன்‌”, என்றா 
னுக்கு - என்று (தண்டசாரணியத்தில்‌ முனிவர்கட்கு) வாக்குதத்தஞ்செய்த 
இராமபிரானுக்கு, இவை - (அரக்கரைப்‌ போரிற்கொல்லுதலும்‌ உன்னை மீட்டுக்‌ 
கொண்டுபோதலுமாகிய) இச்செய்கைகள்‌, ஏலாவோ-செய்தற்கு இயலாதன 
வாகுமோ? [எளிதில்‌இயல்வனவாம்‌ என்றபடி]; (எ. து.) 


நன்றாய்த்‌ இன்றார்‌ என்று இயைத்து உரைப்‌: 0னுமாம்‌. ஏலாவோ, ஓ. 
எதிர்மறை, இணி, இவை ஏலாவோ என்பதர்கு-8ீ சொன்னவை யெல்லாம்‌ 
ஏற்காவோ?[ஏலா என்றபடி] என்‌ அமாம்‌, இராமபிரான்‌ அரக்கரைக்கொல்வதாக 
முனிவர்க்கு வாக்கு அளித்ததை “புகல்புகுக்திலரேற்‌ புறத்தண்டத்தி, னகல்‌ 
'வரேனு மென்னம்பொடும்‌ வீழ்வரால்‌, தகவில்‌தன்பர்‌ தவிருதிர்‌ ரீ ரெனாப்‌, 
ப்கலவன்குல மைந்தன்‌ பணிக்கின்றான்‌?? என்றது முதலாகக்‌ கூறியுள்ளதனால்‌ 


அறிக, (௪௪) 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௨௫ 


௪௫. மாட்டாதார்சிறைவைத்தோயை 
்‌ மீட்டாமென்சிலமீள்‌ வாமே 
னாட்டார்கல்லவர்ஈன்னூ லூஸ்‌ 
கேட்டாரிவ்வுரைகேட்பாரோ, 
| (இ.ஸ்‌.) மாட்டாதார்‌ - (சொன்னபடி. கேட்டு) இணங்கிவராத பகை 
-வர்களால்‌, கறை வைத்தோயை - இறையில்வைக்கப்பட்ளெள உன்னை, மீ 
டாம்‌ - மீட்டுக்கொண்டு வந்தோம்‌, என்கிலம்‌ - என்றறெப்பைப்‌ பெறாமல்‌, 
.மிள்வாம்‌ ஏல்‌--(சாங்கள்‌) ' திரும்பிப்போய்விவோமானால்‌, - நாட்டார்‌- நாட்டி. 
லுள்ளவர்களான, நல்லவர்‌ - நல்லவர்களாயுள்ள சாதாரணசனங்களும்‌, ௩ல்‌ 
ஆலும்‌ கேட்டார்‌ - நல்லசாஸ்திரங்களைக்‌ கேட்டறிம்த பெரியோர்களும்‌, இ 
உரை கேட்பாரோ- இம்தவார்த்தையைக்‌ கேட்டு அங்கேரிப்பார்களோ? (௪-ற.) 
அங்கேறியாமல்‌ இகழ்வ சென்றபடி. வைத்தோயை - செயப்பாட்டுவினைப்‌ 
“பொருளில்‌ வந்த செய்வினை. *இவ்வுசை'--பிராட்டியை மீட்கமாட்டாமற்‌ 
“போனா சென்னுஞ்‌ சொல்‌, மூன்றாமடி - ழற்றுமோனை, நூலும்‌, உம்மை - 
-உயர்வுறெப்பு . மாட்டாதார்‌ - வலிமையில்லாதவர்‌ எனினுமாம்‌. (௪௫) 
௪௬. பூண்டாள்கற்புடையாள்பொய்யா 
டீண்டாவஞ் சகர்‌ தீண்டாமுன்‌ 
மாண்டாளென்றுமனந்தேறி 
மீண்டால்வீ ரம்விளங்காதோ. 


(இ-ள்‌.) கற்பு உடையாள்‌ - பதிவிரதாதருமச்தை யுடையவளும்‌, 
“பூண்டாள்‌ - (அவ்வொழுக்கத்தையே) ஆபாணமாகக்‌ கொண்டவளுமாகயெ 
மனைவி, பொய்யாள்‌ - (அக்கற்புநிலையினின்‌ அம்‌) அறிதும்‌ தவராதவளாய்‌, 
தண்டா வஞ்சகர்‌ இண்டா முன்‌ - தொடவுங்கூடாத [மகாபாவிகளான] 
“வஞ்சனையையுடைய அரக்கர்‌ (தன்னைத்‌) நிண்வெதற்கு முன்னமே, மாண்‌ 
பாள்‌ - இறந்தாள்‌, என்று - என்றுகேட்டு, மனம்‌ -தேறி- மனச்தெளிச்து, 
-மீண்டால்‌ - (பகைவரை நாசஞ்செய்யாஅ தம்ஊர்ச்குதி, திரும்பிச்‌ சென்‌ 
ரால்‌, வீரம்‌ . (இராமபிரானதி வீரத்தனம்‌, விளங்காதோ - விளங்கமாட்‌ 
யாதோ? (எ - று,) 

இங்கனம்‌ மீளுதல்‌ மகாவீரனாயெ இராமபிரானுக்குப்‌ பேோரவமானம்‌ 
. தருவ தொன்றா மாதலால்‌, ஒருபொழுதும்‌ அவன்‌ அவ்வாறு செய்யான்‌ என்‌ 
ய்தாம்‌. நீ இறப்பினும்‌ பகைதொலையாது மீளக்கூடாத இராமபிரான்‌, நீ 
“உயிருடனே கற்புகிலையிற்‌ இிறிதங்குறைபாடின்றியிருச்கையில்‌ உபேசுதித்துச்‌ 
_இரும்புதல்‌, - எங்கனம்‌ அவனுக்குத்‌ தகுதியாம்‌? ' ஆகையால்‌, அப்பிரான்‌ 
பகைதொலைத்து உன்னைச்சிறைமீட்டே செல்வ னென்றவாறு, பூணுதலென்‌ 
-னும்வினைக்கு ஏற்ப, கற்பு, ஆபரணமாகக்கொள்ளப்பட்ட அ, மன.ச்தேறுதல்‌- 
_தனதுமனைவி கற்புநிலை தவறினாஸில்லை யெனத்‌ தெரிந்ததனால்‌. விளங்காது 


௧௨௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


ஓ. இரண்டு எதிர்மறை ஓர்‌உடன்பாட்டுப்பொருளை வற்புறுத்தி நின்றன: 
விளங்கும்‌ என்பது பொருள்‌, அத, இங்கு எதிர்மறையிலச்கணையாகிய பிற. 
குறிப்புவகையால்‌, சிறிதும்‌ விளங்காது என்றதாம்‌. (௪௬), 

- ௪௭. கெட்டேனீயுயிர்கேதத்தால்‌ 

விட்டாயென்றிடின்வெல்லம்பா 
லொட்டாரோலெகோமேழுஞ்‌ 
சுட்டா லந்தொலையாவன்றோ. 

(இ-ள்‌) கெட்டேன்‌! நீ, உயிர்‌ - பிராணனை, கேதத்தால்‌ - பி 
சோகத்தினால்‌, விட்டாய்‌ -விட்டிட்டாய்‌, என்றிடின்‌ - என்றால்‌, மெல்‌ அம்‌. 
பால்‌ - மென்மையான அம்புகளால்‌, ஒட்டாரோடு - பகைவர்களுடனே, 
உலகு ஓர்‌ ஏழும்‌ - ஏழுலகங்களையும்‌, சுட்டாலும்‌ - எரித்தழித்தாலும்‌, தொ- 
லையா அன்றோ - (இராமபிரானுக்குப்‌ பழியும்‌ பாவமும்‌) நீங்காதனவா மல்‌. 
லவோ? (௭ - து.) 

கெட்டேன்‌ - இரக்கத்தாற்‌ சொல்லுஞ்‌ சொல்‌; இச்சொல்‌ லேஸ்‌ 
வருதலை “கேளா ராயர்குலத்தவர்‌ இப்பழி கெட்டேன்‌ வாழ்வில்லை? என்னும்‌. 
பெரியாழ்வார்‌திருமொழியிலுங்‌ காண்க, *கெட்டே நீ? என்ற பாடத்துக்கு, நீ” 
கேதத்தால்‌ உயிர்கெட்டேவிட்டாய்‌ என்றிடின்‌ என இயைத்துப்‌ பொருள்‌ 
காண்க, மெல்லம்பு என்றது, பகைவருயிரைத்‌ தாம்‌ வருந்தாமல்‌ எளிதில்‌... 
மென்மையாக வாங்கும்‌ அம்பு என்றபடி; நுட்பமான [கூர்மையான] அம்பு- 
என்றுமாம்‌. அன்றியும்‌, இவ்வரக்கரை யெல்லாம்‌ அழித்தற்கு இராமபிரான்‌ 
வல்லம்புதொடுக்கவேண்டா, அவன து மெல்லம்பே அமையுமென்‌ றங்‌ கருத்துச்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இணி, பகைவருயிரை மென்று இன்னும்‌ அம்பு என்றுமாம்‌... 
ஒட்டார்‌ - (தம்மோடு) சேராதவர்‌. இராமபிரான்‌ உன்னைமீட்கா அ உயிர்விடும்படி. 
உபேக்ஷித்தால்‌, ௮௮, எவ்வகையாலும்‌ என்றும்‌ அழியாத பெரும்பழியை . 
விளைக்கு மென்பதாம்‌. (௪௭), 

௪.௦, முன்னேகொல்பவன்மூவுலகும்‌ 

பொன்னேயோம்கியபோர்வில்லா 
னென்னேநின்னிலையிதென்றாற்‌ 
பின்னேசெம்மைபயிடிப்பாே ன. 

(இ- ள்‌.) பொன்னே-இலக்குமியின்‌ அம்சமானவளே! ஓங்யெ போர்‌ வில்‌. 
லான்‌ - மிக்க போர்க்கு உரிய கோதண்டத்தை யுடைய இராமபிரான்‌, முன்னே- 
(உன்னை இராவணன்‌ எடுத்துவருவதற்கு) முன்னமே, மூ உலகும்‌ . - மூன்று 
லோசங்களிலு முள்ள ராக்ஷசர்களை யும்‌, கொல்பவன்‌ - கொல்லும்‌ கொள்கையை . 
யுடையவன்‌: (அப்படிப்பட்டவன்‌), நின்‌ நிலை ஈது என்றால்‌ - உனது நிலைமை 
.. இப்படிப்பட்ட தென்று சொன்னால்‌, பின்னே - பின்பு, செம்மை பிடிப்பானோ... 
சார்தகுணத்தை மேற்கொள்வானோ? என்னே - கன்ன பேச்சு) மிக்க வியப்‌ 
பாயுள்ளது? (எ- று.) 
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உலகு - இடவாகுபெயர்‌. பொன்‌ - உவமவாகுபெயருமாம்‌, இனி, 
“பொன்‌ ஏய்‌ என்று பதம்பிரித்து, இரண்டாமடிக்கு - வீரலக்ஷ்மி சிறந்துவிற்‌ 
_நிருக்கப்பெற்ற போர்வில்லையடையா னென்றுமாம்‌, என்னே - வியப்புக்‌ 
குறிப்பு. ஓகாரம்‌ - சார்தகுணத்தை மேற்கொள்ளா னென்னும்‌ பொருளைத்‌ 
தந்த, தனால்‌, எதிர்மறை, இராமபிரான்‌ ராகூசவசஞ்செய்ய முன்னமே உத்‌ 
“இதூத்திருந்கதை, தண்டகாரணியத்‌து முனிவர்க்கு அபயமளித்துள்ளதனா 
௮ம்‌ அறியலாம்‌.காரணமில்லாமலிருக்கையிலேயே அரக்கரைக்‌ கொல்ல நினைத்‌ 
.துள்ளவன்‌ தக்ககாரணம்‌ அசப்பட்டபொழுது விட்டிவொனோ என்ப, கருத்த; 
“ஒதாடர்நிலைச்‌ சேய்யுட்போருட்பேறணி ; கைமுதிகநியாயம்‌ தோன்றக்‌ கூறி 
-யூள்ளமை காண்க. (௪௮) 

௪௯. கோளாஞாருயிர்கோளோடு 

மூளாவெஞ்சினமுற்னுாகா 
பீளாவேலயல்வேளுண்டோ 

மாளாதோபுவிவானோடும்‌. 

(இ-ள்‌.) மூளா வெம்‌ சனம்‌ - (தக்ககாரணமில்லாமல்‌) உண்டாகாத 
“(இராமபிரான அ) கொடிய கோபம்‌, கோள்‌ ஆனார்‌ உயிர்‌ கோளோடும்‌ - வலிமை 
மயையுடைய அரச்கர்களது உயிரைக்கொள்ளுதல்‌ மாத்திரத்தோடும்‌, முற்று 
ஆகா - தணியாவாம்‌; மீளா ஏல்‌ - (அங்ஙனம்‌) தணிவுபெறா வாயின்‌, அயல்‌ 
“வேறு. உண்டோ- (அதற்கு இலக்காக) வேறு யாதாயினும்‌ உள்ளதோ? புவி 
“வானோடும்‌ மாளாதோ - இக்கிலவுலகம்‌ மேலுலகத் துடனே அழியாதோ? 
“பழியும்‌ என்றபடி]; (௭ ஐ) 

இராமபிரானது கடுஞ்சனெம்‌ அரக்கர்களை மாத்திரமேயன்றி அனைத்துல 
“சையும்‌ அழிக்கவல்ல து என்பதாம்‌. கோள்‌ - வலிமை; இணி, கோளானார்‌ - 
18 தாபிராட்டியை எடுத்துக்கொண்டு போய்த்‌ தனக்கு) இடையபூறுசெய்பவ 
“செனினுமாம்‌. உயிர்கோள்‌ - வதம்‌. “(குணமென்னுங்‌ ரன்றேதி நின்றார்‌ 
“வெகுளி, கணமேயுங்‌ காத்த லரிது?” என்பவாதலால்‌, “மூளாவெஞ்சின 
முற்றாகா? என்றார்‌. அரக்கர்‌ பலராதலால்‌ அவர்கள்விஷயமாகத்‌ தனித்தனி 
"உண்டாகுங்‌ கோபமும்‌ இடம்ரோக்கிப்‌ பல வாதலால்‌, “சினமுற்றாகா,! (மீளா 


“வெல்‌* எனப்‌ பன்மையாகச்‌ கூறினா ரென்க. (௪௯) 
௫௦. தாழித்தண்கடறம்மோடு , 
மேழுக்கேழுலகெல்லாமன்‌ 


ரூழிக்கையவனம்பம்மா 
வூழித்தியெனவுண்ணாவோ 
(இ-ள்‌) ஆழி கையவன்‌ - த்‌ ல்‌ ன 
மபிரான த, அம்பு - பாணங்கள்‌,--தாழி தண்‌ கடல்தம்மோடும்‌ - ஆழ்ந்திராத்தலை 


௧௨௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர . 


யுடைய குளிர்ந்த  கடல்களெல்லாவற்றோடும்‌, ஏழுக்கு ஏழ்‌ உலகு எல்லாம்‌ -- 
பதினான்கு லோகங்கள்‌ முழுவதையும்‌, அன்று . அம்காளில்‌ [உன்‌ நிலைமையை. 
யுணரும்பொழுத], ஊழி தீ என - பிரளயசாலத்து அக்கினி போல, உண்‌ 
ணாவோ - அழிச்கமாட்டாவோ? (௪ - று) 


எல்லாவுலகங்களையும்‌ நிச்சயமாய்‌ அழிக்கு மென்றபடி. தாழி, இ -.. 
பகுதிப்பொருள்விகுதி; “உநளி மாமதி யோட்டொழித்தோங்யெ, வேநளி- 
மாடங்கண்மேற்‌ றயிலெய்தலின்‌”? என்னுஞ்‌ இந்தாமணியிற்‌ போல. இணி... 
தாழ்‌ இத்‌ தண்கடல்‌ என இகரத்தைச்‌ சட்டாகவும்‌ எடுக்கலாம்‌. ஏழுக்கு 
ஏழ்‌ - ஏழுடன்‌ கூடிய ஏழு. “ஏழ்‌? - ழகரமெய்யி ற்றுப்பெய சென்பது, தொல்‌.. 
காப்பியனார்கொள்கை; நன்னூலார்‌ முதலாயினார்‌ ஏழு என்னும்‌ முற்றியலுகர 
வீற்றுப்பெயர்‌ விகாரப்பட்ட அவ்வாறு நிற்கு மென்பர்‌. ஆழி . ஆஜ்ஞாசக்கர: 
மும்‌, ௪க்கரரேகையுமாம்‌. அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌; இராமபிரான அ 
அம்புகளின்‌ தொழிலைப்பற்றி வியம்தவாற. இனி, இதற்கு . தாயே என்று 
விளியாகவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; கேட்பாயாக என்றுமாம்‌. அம்பு உலகெல்லாம்‌ 
உண்ணாவோ - உண்ணாததை உண்பதுபோலவும்‌, உண்ணப்படாததை உண்‌- 
ணப்படுவது போலவும்‌ கூறிய மரபுவழுவமைதி; ““உண்டற்குரிய வல்லாப்‌. 
பொருளை, உண்டனபோலக்‌ கூறலுமரபே”? என்ற தொல்காப்பியச்குத்திரத்‌-- 
அக்கு, ஆரிரியர்‌ ஈச்னொர்க்கனியர்‌ செய்வினையாகவும்‌ செயப்பாட்டுவினை 
யாகவும்‌ பொருள்கூறியிருத்தல்‌ காண்க. சடலிணிடையேயுள்ள வடவைத்தீ- 
யுகாந்தகாலத்தில்‌ அக்கட.வினின்‌ று வெளிப்பட்டு உலகங்களைச்‌ சுட்டு அழிக்கு 


மென்பது, நூற்கொள்கை. (௫௦). 
௫௧. படுத்தான்வானவர்பற்றாமை தீ 
தடித்தான்றிவினைதக்கோரை 
யெடுத்தானல்வினையெர்நாளுங்‌ 


கொடுத்தானென்றிசைகொள்ளாயோ. 


(இ. ள்‌.) (இசாமபிசான்‌),--வானவர்‌ பற்றாரை  தேவர்கட்டுப்‌ பகைவ. 
ராகிய (இராவணாதி) ராக்ஷசர்களை, படுத்தான்‌ - கொன்றான்‌; தீவினை - (அவர்‌- 
களுடைய) திச்செயல்களையெல்லாம்‌, தடுத்தான்‌ - (இணிஉண்டாகர்தபடி)... 
விலக்கினான்‌; தக்கோரை - (ஞான அஅட்டரனங்களினால்‌) மேன்மைபெற்ற. 
முனிவர்‌ முதலியோரை, எடுத்தான்‌ - காத்தான்‌; நல்வினை - புண்ணியத்‌ 
தொழில்களை, எ நாளாம்‌ - எப்பொழுதும்‌, கொடுத்தான்‌ - (உலகத்தார்‌ செய்யும்‌ 
படி) கொடுத்தருளினான்‌, என்ற - என்று பலவகையாகக்‌ கூறப்படுகின்ற. 
இசை - புகழை, கொள்ளாயோ - (நிச்சயமாக அப்பிரான்‌ பெறுவ னென்று- 
8) எண்ணமாட்டாயோ? (௭ - று.)--எண்ணவேண்டும்‌ என்பதாம்‌. 

“படுத்தான்‌? முதவிய இறந்தகாலங்கள்‌ - விளைவும்‌ தெளிவும்‌ பற்றியன, . 
பற்றார்‌ - மனம்பொருந்தாதவர்‌. எடுத்தல்‌ - காத்தலென்னும்‌ பொருள தாதலை,, 
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**எடுப்பின்‌, கஇளையுட்கழிக்காரெடுக்க?” என்ற நான்மணிக்கடிகையிலுங்‌ காண்க, 
இச்செய்யுளில்‌, அவதாரத்தின்‌ காரியங்களான அஷ்ட நிக்கிரகமும்‌, ஸ்ட 
- பரிபாலகமும்‌, தர்மஸம்ஸ்‌சாபஈமும்‌ இணி இசாமபிரான்‌ செய்வது இண்ண 
மெனக்‌ கூறியவாற, இனி, இச்சவிச்கு - வானவர்‌ பற்றாரைப்‌ படுத்தான்‌, 
அக்கோர்க்கு வரும்‌ தீவினையை தடுத்தான்‌, ஈல்வினை எடுத்தான்‌, எந்நாளும்‌ 
-இசை [புகழைக்‌] கொடுத்தான்‌ என்று கொள்ளாயோ என்றும்‌ பொருள்‌ 


கொள்ளலாம்‌. (௫௧) 
௫௨. சன்னா ணீயிடர் தீராதா 
யின்னாவைகலி னெல்லோரு 
நன்னாள்காணு தனன்றன்றோே 
வுன்னானல்லறமுண்டானா ல்‌, 


(இ - ள்‌.) உன்னால்‌ ஈல்‌ அறம்‌ உண்டானால்‌ - உன்னாலே நல்ல தருமம்‌ 
நிலைபெறுவதாயிருந்தால்‌-— நீ, இல்‌ நாள்‌ - சிலநாள்கள்‌, இடர்‌ திராதாய்‌ - 
- அன்பம்‌ 'நீங்கப்பெறாதவளாய்‌; இன்னா .. அத்துன்பச்‌ துடனே, வைகவின்‌ - 
தீங்கியிரு த சவினாலே, எல்லோரும்‌ - (உலகத்தவர்‌) யாவரையும்‌, ஈல்‌ நாள்‌ _ 
(தமக்கு) ஈல்லகாலத்தை, காணுதல்‌ .. காணச்செய்தல்‌, ஈன்று அன்றே - 
(உனக்கு) ல்லதன்றோ ? (௭ - அ.) ஈல்லதேயாம்‌ என்றபடி. 


ஒருவர்‌ தாம்‌ வருர்தியாயினும்‌ பிறர்க்கு ஈன்மையையுண்டாச்கு சல்‌, 
அவர்க்கு மிக்கபுண்ணியர்‌ தரு மென்க. நீ அரக்கனாற்‌ சகவரப்பட்‌ இங்கே 
சிலகாலம்‌ துன்பமனுபவிப்பசனாலேயே இராமபிரான்‌ விரைவில்வந்து அரச்‌ 
கரையெல்லாம்‌ அழித்துத்‌ தருமத்தை நிலைநிறுத்தி உலகங்களைக்‌ காத்தருள்‌ 
வன்‌; ஆகையால்‌, 8 இலெகாள்‌ அன்பமனுபவித்தலே அஷ்டரிக்கிரகத் துக்கும்‌ 
சிஷ்டபரிபாலரத்துக்கும்‌ தீர்மஸம்ஸ்தாபகதீதுக்கும்‌ காரணமா மென்றபடி, 
இன்னா என்பதை இன்னவாறு என்பதன்‌ விகாரமாகக்‌ கொண்டு, இவ்வாறு 
தீங்குதலினால்‌ என்றும்‌ உரைக்சலாம்‌. காணுதல்‌ - பிறவினைப்பொருளில்வர்த 
தன்வினை ; இதனை வடநூலார்‌ “அந்தர்ப்பாவிதணிச்‌” என்பர்‌, I (௫௨) 

௫௩. புளிக்குங்‌ கண்டகர்‌ புண்ணீருட்‌ 
குளிக்கும்‌ பேய்குடை யுந்தோறு 
மொனிக்குர்‌ தேவரு வந்துள்ளங்‌ 
கவிக்குக்‌ நல்வினை காணாயோ. 

(இ.-.ள்‌.) புளிக்கும்‌ - (யாவரும்‌) வெறுக்கத்தக்க, சண்டசர்‌ - முள்ளுப்‌ 
போலக்‌ கொடிய அரக்கர்களது, புண்‌ நீருள்‌ - இரத்தவெள்ளத்தில்‌, குளிக்‌ 
கும்‌ - முழுகுற, பேய்‌ - பேய்கள்‌, குடையும்‌ தோறும்‌ - ஜலக்ரெடை செய்‌ 
ய ம்பொழுதெல்லாம்‌,--ஒளிச்கும்‌ சேவர்‌ - (இராவணனிடத்தப்பயத்தால்‌ தாம்‌ 
இருச்றெவிடமும்‌ தெரியாமல்‌)மறைந்திருந்த ।சேவர்கள்‌, (அச்சமொழிந்து 
*வெளியில்வந்து அதனைக்‌ கண்டு), உள்ளம்‌ உவந்து... மனம்மூழ்க்து; களிச்‌ 


(17) 


௧௩௦ கம்பராமாயணம்‌. .. [சுந்தர 


கும்‌ - செருச்சடைகற, கல்‌ வினை - நல்ல செய்கையை, காணாயோ - (8) காண , 
மாட்டாயோ? (எ... று)-—ஓ - எதிர்மறை; விரைவிற்‌ சாண்பா யென்பதாம்‌-. 
புளிக்கும்‌ என்பதைக்‌ சண்டசர்க்கும்‌, புண்ணீருக்கும்‌ அடைமொழியாக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. புண்ணீர்‌ - விரணத்திவிருந்து வழியும்‌ நீர்‌, புளித்தல்‌ . கெருங்‌ 
குத லாகவுமாம்‌. ஒளிக்கும்‌ - தேககாந்தியால்‌ விளங்குகின்ற என்பாரு மூர்‌... 


வேறு. 


௫௪. ஊழியி னிறுதியி னஅருமெ நிந்தெனக்‌ 
கேழ்செர்‌ சுெணை கழித்த புண்டொழி 
தாழிருங்‌ குருதியிற்‌ றரங்க வேலைக 
ளேழுமொன்‌ முகநின்‌ றிரைப்பக்‌ காண்டியால்‌. 
(இ - ள்‌.) ஊழியின்‌ இறுதிபின்‌ உரும்‌ எறிந்து என - யுகாக்தகாலத்தில்‌ 
இடிவிழுந்தாற்‌ போல, கேழ்‌ கிளர்‌ சுடு கணை கிழித்த - ஒளிவிளங்குகிற 
(பகைவர்களை) அழிக்கும்‌ (இராமபிரானது) அம்புகள்‌ தைத்துப்‌ பிளர்ததனா. 
"ஓண்டான, புண்‌ - விரணத்தினின்‌ ஐம்‌, பொழி - சொரிறெ, தாழ்‌ இருங்‌ குரு 
“தியின்‌ . ஆழமான மிக்க இரத்தப்பெருக்கினால்‌, தரங்கம்‌ வேலைகள்‌ ஏழும்‌ 
“ஒன்று ஆக மின்று - அலைகளையுடைய ஏழுகடல்களும்‌ ஒருசோசக்கூடிரின்று, 
இரைப்ப - பேரொலிசெய்வதை, காண்டி - (8 விரைவிற்‌) பார்ப்பாய்‌; (எ - று. 
இச்செய்யுளில்‌, வருங்காலத்‌ நிகழ்வதனை ேரிற்காண்பதுபோலக்கூறி 
யுள்ளது, நீகழ்வினவிற்சியணி ; வடதூலார்‌ பாவிக மென்பர்‌. அடுத்தசெய்‌ 
யுள்களிலும்‌ இங்கனமே காண்க, பின்ணிரண்டடி - உயர்வுந்விம்சியணி. 
இடியெறிதல்‌ - கணைகிழித்தற்கு உவமை. ௬டு கணை - வடித்த கணை யென்று 
மாம்‌. இழித்த புண்‌ - பெயரெச்சம்‌, காரணப்பொருள அ ; “சங்குசுட்ட சுண்‌ 
'ணாம்பு' என்றவிடத்துப்‌ போல. தாழ்‌ - இழிவான என்றுமாம்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தொரு கவிகள்‌ - €ழ்ப்படலத்தின்‌ பதினோராங்கவி 
போன்ற கலிவிரத்தங்கள்‌. (௫௪) 

௫௫. சூலியம்பெருவயிறலைத்துச்சோர்வுறு 

மாலியல்கண்ணியாறத்துநீத்தன. 
வாலியுங்கடப்பருவானுயர்‌ 
தாலியம்பெருமலைதயங்கக்காண்டியால்‌, 

(இஃள்‌.) குவி ௮ம்‌ பெரு வயிறு அலைத்து - கர்ப்பத்தையுடைய அழ 
இய (தமது) பெரிய வயிற்றைப்‌ பிசைந்துகொண்டு, சோர்வு உறும்‌ . தளர்ச் 
'யடைஜறெ, ஆலி அம்‌ கண்ணியர்‌ - நீர்த்துளியைச்சொண்ட அழயெ. கண்களை 
யுடைய அரக்கியர்‌, அறுத்து நீத்தன - அறுத்துப்‌ே பாகட்டனவான, தாலி - 
தாலிகளாலாகிய, அம்‌ - அழகிய, வான்‌ உயர்‌ பெரு மலை - ஆகாயத்தையளாவி 
அயர்க்த பெரியமலைகள்‌, வாலியும்‌ கடப்பு அரு . வனப்ப .. வாவியினாலும்‌ 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. கக்க. 


தாண்வெத ற்கு அரிய : வளர்ச்சியினை யுடையனவாய்‌, தயங்க ஃ கிலு 
காண்டி; (௭ - 'ஐ.)-ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

குலி, இ.- உடைமைப்‌ பொருள்‌ விகுதி. கண்வ கிவள? அம்‌? ்‌ என்‌” 
பாதனைச்‌ சாரியையாக்‌ கொள்ளுதல்‌ நேர்‌, “சூவிரும்‌? என்றும்‌ பாடம்‌, வாவி 
யும்‌, உம்‌ - உயர்வுறப்பு ;. ௮௮, எல்லாமலைகளையும்‌. எளிதிற்‌, கடச்சவல்ல 
வாலியின அ ஆற்றலைத்‌ தோற்றுவித்தது, மிக்ச சங்சடகாலத்தில்‌ வயிற்றைப்‌ 
பிசைவ அ, இயல்பு, தாவி மலைபோலக்குவியு மென்று, இராமபிரான்‌ கணை 
களால்‌ இறந்துபடும்‌ அரக்கரின்‌ மிகுதியை விளக்கயெவாறு. (௫௫) 


௫௬. விண்ணினீ வியநெடுங்கமுஅம்வெஞ்சறை 
யெண்ணினீ வியபெரும்ப மவையிட்டமும்‌ 
பு ண்ணினீர்ப்புணரியிற்படிக்‌ அபூவையர்‌ 

கண்ணினீ ராத்‌.தினித்குளிப்பக்காண்டியால்‌, 


(இ-ள்‌) விண்ணின்‌ நீளிய நெடும்‌ கழுதும்‌ - ஆகாயத்தினும்‌ உயர்ந்தவை 
யாகிய நீண்ட பேய்களும்‌, எண்ணின்‌ ரீளிய வெம்‌ சிறை பெரும்‌ பறவை 
சட்டமும்‌ - தொகையில்‌ அதிகப்பட்டனவாகிய கொடிய இறகுகளையுடைய 
(கழுகுமுதலிய) பெரிய பறவைகளின்‌ கூட்டமும்‌, புண்ணின்ரீர்‌ புணரியில்‌ 
படிந்து - (ராகூசர்களுடைய) இரத்தவெள்ளமாகிய கடலில்‌ முழு, பூவை 
யர்‌ கண்ணின்‌ நீர்‌ ஆற்றினில்‌ குளிப்ப - அரக்கியொது கண்ணீர்ப்பெருக்காயெ 
கதியில்‌ நீராவெதை, காண்டி; (எ - று.) 


கடலில்‌ கீராடியவர்‌, அவ்வுவர்ப்பும்‌ மணலும்‌ உடம்பினின்றும்‌ ஒழியும்‌ 
பொருட்‌, உடனே  நல்லநீரில்‌ முழுகுதல்‌, இயல்பு. உநவகவணி, 
புணரி - (திகளோடு) புணர்வது எனக்‌ கரரணக்குறி; இதுபற்றியே, கடலுக்கு' 
வடமொழியில்‌ “ஈதீபதி' என ஒருபெயர்‌, நீளிய - நீள்‌ என்னும்‌ பகுதியடியாப்‌ 
பிறந்த இறந்தகாலப்‌ பெயரெச்சம்‌. பூவையர்‌ - மகளிரென்னும்‌. மர்த்திரை 
யாய்‌ நின்றது; அரக்கெரைச்‌ குறித்தலால்‌. தபா சென்று இரவின்‌ 
குப்‌ பொருள்‌. * (௫௬) 
௫௭. கரம்பயின்முர ெங்கறங்கக்கைதொடர்‌ 
ஈரம்பினுமிமிழிசைநவிலநாடக 
மரம்பையராடியவரங்கனொண்டொழிற்‌ - 
குரங்குகண்முறைமுறைகுளிப்பக்காண்டியால்‌, 
(இஃள்‌.) கரம்‌ பயில்‌ முரசு இனம்‌ கறங்க. --சைகளினால்‌ . அடிக்கப்படு 
இற மிருதங்கங்களின்‌வகைகள்‌ . ஒலிக்கவும்‌, கை தொடர்‌ - ஈரம்பினும்‌. இமிழ்‌: 
இசை நவில . கையினால்‌ : தடவி வா௫ச்கப்ப்டுற யாழ்கரம்பின்‌ ஒவியினும்‌ . 
இனியதாகிய -பாட்டிசை பொருந்தவும்‌, அரம்பையர்‌ நாடகம்‌ ஆடிய-- ரம்பை 
முதலிய சேவமாதர்கள்‌ ஈர்த்தனஞ்செய்த, அரங்கன்‌: - “ (லங்காபட்டணத்து), 


௧௩௨ கம்பராமாயணம்‌ - சுந்தர 


நாடகசாலைகளில்‌, (அத்தன்மை மாறி), ஆண்‌ தொழில்‌ குரங்குகள்‌ முறை 
முறை குணனிப்ப - பராக்கரமத்தையுடைய வாஈரம்கள்‌ வரிசைவரிசையாக 
கின்று (போர்வென்ற மூழ்ச்சியொற்‌) கூத்தாடுவதை, காண்டி; (௪ - று.) 


முரசு என்னும்‌ வாத்தியப்‌ பொதுப்பெயர்‌, இங்கே சிறப்பாய்‌; முழனை 
யுணர்த்திற்று, நரம்பு - ஒலிக்கு ஆகுபெயர்‌, உம்‌ - உயர்வுறப்பு, இராவண 
னிடத்து உள்ள அச்சத்தால்‌, தேவமாதர்கள்‌ அவன.து௪பையில்‌ ஆடுவா ராயின 
ரென்க. இச்செய்யுள்‌ - மறைபில்படர்ச்சியணியாம்‌ ; இதன்‌ இலக்கணம்‌, 
ஒன்றின்தன்மை மாறி வேறொருதன்மை யடைவதாகச்‌ கூறுதல்‌, இங்கு, அரம்‌' 
பை முதலியோர்‌ ஆடும்‌ காடகசாலைகள்‌ அத்தன்மைமாறிக்‌ குரங்குகள்‌ ஆடப்‌ 
பெறு மெனக்‌ கூறியிரு த்தல்‌ காண்க. ஈரம்பினும்‌ இமிழ்‌ இசை ஈவில . யாழ்‌ 
கரம்புகளினின்‌ அம்‌ ஒவிக்கன்ற நீதம்‌ பயில எனினுமாம்‌, (௫௭) 


௫௮. புரையுஅபுன்றொழிலரக்கர்புண்பொழி 
திரையுறுகுரு தியா நீர்ப்பச்செல்வன 
வரையு அபிணப்பெரும்பிறக்கமண்டின 
கரையுறுநெடிங்கட அர்ப்பக்காண்டியால்‌. 

(இஃ ள்‌, புரை உறு - குற்றம்‌ மிகுந்த, புல்‌ தொழில்‌ - இழிதொழில்‌ 
களையுடைய, அரக்கர்‌ - சாக்ஷசர்களது, புண்‌ - புண்களினின்று, பொழி - 
வழிறெ, குருதி - இரத்தமாக, திரை உறு ஆறு - அலைகள்‌ பொருர்திய ஈதி, 
ஈர்ப்ப - இழுப்பதனால்‌, செல்வன ... செல்பவையான, வரை உறு பிணம்‌ பெரு 
பிறக்கம்‌ . மலைகளையொத்த பிணங்களின்‌ பெரியஉருவம்‌, மண்டின - நெருங்க 
யவையாய்‌, கரை உறு நெடுங்‌ கடல்‌ - கரையை மோதுகிற பெரிய கடலை, 
தூர்ப்ப - நிரப்புவதை, காண்டி; (எ - று.) 

பிறக்கம்‌ - பிறங்குவது; பிறங்குதல்‌ - விளங்குதல்‌. இரண்டாமடி - உர 
வகவணி. பின்னிரண்டடிகள்‌ , உவமை யணியை அங்கமாகக்கொண்டு வந்த 
உயர்வுதவிற்சியணி. இவ்விரண்டணியும்‌ பேசப்பட வந்தது, சேர்வையணீ 
யாம்‌, பெரும்பிறக்கம்‌ - பெருங்குவியலுமாம்‌. (௫௮) 

௫௯. வினையுடையாசக்கராமிருக்தைவெந்துகச்‌ 
சனகியென்றொருதழனடுிவட்டங்கலா 
லனகன்கையம்பெனுமளவி லூதையாற்‌ 
கனசநீடிலங்கைநின்றுருகக்காண்டியால்‌, 

(இஃ ள்‌.) வினை உடை அரக்கர்‌ ஆம்‌ இருந்தை வெந்து ௨௧ . கொடுக்‌ 
தொழில்களையுடைய ராக்ஷசர்களாயெ கரிசள்‌ வெந்துபோம்படி,, சன என்ற 

. ஒரு தழல்‌ நடுவண்‌ தங்கலால்‌ - சீதை யென்ற ஓர்‌ அக்கினி நடுவில்‌ தங்குதலி 
னாலே, அனகன்‌ கை அம்பு எனும்‌ அளவு இல்‌ ஊதையால்‌ - குற்றமற்ற 
இசாமபிரானது கையினால்‌ விடப்படுகிற அம்பாயெ அளவில்லாத [மிக்க]. 


காண்டம்‌] ..”.. சூளாமணிப்படலம்‌. ககக 


“பெருங்காற்றினால்‌, நீடு இலங்கை கனகம்‌ - பெரிய லங்காபுரியாகற பொன்‌, 
.நின்று உருக - நிலைபட்டு உருகுவதை, காண்டி; (௪ - அ.) 
கருநிறமுடைமையால்‌ அரக்கசைச்‌ கரியாகவும்‌, வந்த ஒளியாலும்‌ தாய்‌ 
-மையினாலும்‌ தன்கற்புகிலையாற்‌ கொடியவசை யெரித்தழிக்குர்‌ தன்மையாலும்‌ 
.ஜாஈூயைத்‌ தழலாகவும்‌, விரைந்துவருந்தன்மையாலும்‌ சதையின்‌ கற்பாயெ 
தழலுக்கு மேன்மையை விளைத்தலாலும்‌ இசாமபிசானது அம்பைக்‌ காற்றாக 
வும்‌, பொன்மயமானதாதலால்‌ இலங்கையைப்‌ பொன்னாகவும்‌ உருவசப்படுத்‌ 
_இனார்‌ ; ழற்றுநவகவணி, காற்றினால்‌ கெருப்புவளர்தல்‌, இயல்பு, வினை - 
பாவமுமாம்‌. இருந்தை - கரி. “சனஇயென்றொருதழல்‌? என்ற விதப்பு, 
உலகத்து ரெருப்புச்சடவெது தன்னைச்‌ தொட்டவரையே, இக்கெருப்புச்‌ தன்‌ 
ஊத்‌ தொட முயல்வாரையுஞ்‌ சுட்டெரிக்கு மென்பதைக்‌ காட்டிற்று, என்‌ 
“றொரு - விகாரம்‌, ஒரு - ஒப்பற்ற எனினுமாம்‌. அகன்‌ - குற்றமில்லாத 
வன்‌; அகம்‌ - குற்றம்‌: ஈ ௮௧ - என்று பிரிக்க. அளவிலூதை - சண்ட 
மாருத மென்றபடி. கநகம்‌ - வடசொல்‌, இலங்கை இசாமபிரானது அம்பு 
களால்‌ அரக்கர்களோடு விரைவில்‌ அழிய மென்பதாம்‌. (௫௯) 
௬௦. தாக்கிகலிராவணன்‌ றலையிற்றாவின 
பாக்கியமனையநின்பழிப்பின்மேனியை 
கோக்யெகண்களை_நு தகொண்மூக்கினாற் 
காக்கைகள்கவர்ந்துகொண்டுண்ணக்காண்டியால்‌, 

(இ - ள்‌) காக்கைகள்‌, தாக்கு இகல்‌ இராவணன்‌ தலையில்‌ தாவின - . 
(யாவரையும்‌) மோதுகின்ற வவிமையையுடைய இராவணன்‌ (இராமனம்பு 
களால்‌ இறந்து£ழ்விழுர்‌சபொழுது அவனுடைய) தலைகளிலே தாவியனவாய்‌, 
பாக்கியம்‌ அனைய நின்‌ பழிப்பு இல்‌ மேனியை நோக்யெ கண்களை . (ஈல்‌ 
“லோர்கள்‌ செய்த) ஈல்வினைப்பயன்‌ போன்ற உனது குற்றமற்ற திருமேனி 
“யைப்‌ பார்த்த (இருபது) சண்களையும்‌, ஐதிகொள்‌ மூக்கினால்‌ கவர்ம்‌ தகொண்டு. 
கூர்மையைச்கொண்டுள்ள (தம அ)மூக்குக்களாற்‌ பறித்துக்கொண்டு, உண்ண 
உண்பதை, காண்டி; (எ- அ.) 

உழ்‌ “என்‌ னாக்கையைக்‌, கண்ட போரரக்கன்‌ விழி காகங்கள்‌, உண்ட 
“போதன்றி யா னுளெனாவெனோ”என்று சதை கூறியதற்கு எற்ப,அதுமான்‌ 
-அங்வனமேயாகு மென இதனால்‌ உறுதிகூறின னென்க. சதை, சிறையிரு 
து, அஷ்டநிக்ெகம்‌ நடத்தற்குத்‌ தான்‌ காணமாகுதலால்‌, “பாக்யெமனைய 
நின்‌? என்றா ரென்க. ்‌ ட (௬௦) 

௬௧, மேலுறவிராவணற்கழிற்‌ அவெள்யெ 

நீலுறு இசைக்‌ சரிதிரிக்‌ திற்பன 
வா லுறவனையவன்றலையைவவ்வலிற்‌ 
கானுறுகணை கடிந்திவெகாண்டியால்‌, 


௧௩௪ கம்ப்ராமாயணம்‌' - --.  * " [சுந்தந. 


(இ-ள்‌) மேல்‌ - முற்காலத்திலே, உற - மிகுதியாக, இராவணற்கு -. 
இராவணனுக்கு, அழிந்து - தோற்று, வெள்யெ - வெட்கமுற்ற, இரிந்து: 
நிற்பன - (அதனால்‌ முகங்காட்டாமற்‌) புறங்காட்டிறிற்பனவாயெ, நீல்‌. உறு 
திசை கரி... நீலநிறம்பொரும்திய இச்சஜங்களின்‌, வால்‌ - வாலிலே, உற - 
பொருந்தும்படி, கால்‌ உறு கணை - வாயுவேகம்‌ பொருர்திய (இராமபிரான ௫). 
அம்புகள்‌, அனையவன்‌ தலையை - அவ்விராவணனது தலைகளை, வவ்வலின்‌ .. 
(தாம்‌) அறுத்தலினால்‌, கடிர்திடுவ - விலக்‌த்தள்ளூுவனவற்றை, காண்டி 

இராவணலோடு எதிர்த்துப்பொருது அவன்‌ வலிமைக்குமுன்‌ நிற்கமாட்டா- 
மல்‌ தோற்றோடிப்‌ புறங்கொடுத்த இக்கஜங்களின்‌ வாற்புறத்திலேயே அவ்‌ 
விராவணன்‌ தலைகள்‌ சிதறிவிமும்படி இராமபிசானது அம்புகள்‌ விரைவிலேயே 
அழித்துத்தள்ளு மென்பதாம்‌. உற அழிந்து எனவும்‌, வாலுறக்‌ கடிந்திடுவ: ' 
எனவும்‌ இயையும்‌, கால்‌ - அதன்வேகத்துக்கு இலக்கணை. காலுறுகணை ... 
காற்றை யொத்த அம்பு என்றுமாம்‌ ; உறு - உவமவுருபு. ்‌.. (௬௧5 

௬௨, நீர்த்தெழுகணைமழைவழங்கநீலவான்‌ 
வேர்‌ த்ததென்றிடையிடைவீசுக்‌ தூசுபோற்‌ 
போர்த்தெழுபொலங்கொடியிலங்கைப்பூதியோ 
டார்த்தெழுகழுதிரை த்தாடச்காண்டியால்‌, 

(இ-ள்‌) “நீலம்‌ வான்‌ - நீலகிறத்தையுடைய ஆகாயம்‌; வேர்த்தது - வேர்‌- 
வையடைந்த த, என்று- என்றெண்ணி, (அவ்வேர்வையைப்‌ போக்குவதற்கு), 
இடை இடை வீசும்‌ - அங்கங்சே விசிறுகன்ற, தச போல்‌ .. வஸ்‌இரங்கள்‌- 
போல, போர்த்து எழு - நிறைந்துதோன்றுற, பொலம்‌ கொடி , அழயெ- 
கொடிச்€லைகளை யுடைய, இலங்கை - லங்காககரியில்‌, எழு கணை - விளங்கு. 
இற அம்புகளை, மழை நீர்த்து - மழையின்‌ தன்மையுடையனவாக [மழைபோல], 
வழங்க - (இராம்பிரான்‌) பிரயோடுப்பதனால்‌, (தம்‌ தமக்கு மிக்க இரை இடைக்கு: 
மென்று அகம௫ிழ்ந்து), ஆர்த்து எழு - ஆரவாரித்து எழுகிற, கழுது.பேய்கள்‌]: 
பூழியோடு - புழுதிகளுடனே [பூமியினின்று தாளிகள்‌ மேலே கிளம்ப], 
இரைத்து ஆட - கொக்கரித்துக்‌ கூத்தாவெதை காண்டி க்‌;(௭ - று.) 

மேகம்‌ நீர்த்துளி பொழிவதனை,£லவான்‌ வேர்த்ததாகக்‌ குறித்தார்‌. இயல்‌- 
பாச வனத்திற்‌ கொடியாவெதனை, ஆகாயத்தக்கு உண்டான்‌ வேர்வையைப்‌- 
போக்குவதற்காக விசுறுவனவாகக்‌ கூறியது . பயன்தற்தறிப்பேற்றவணி, 
வேர்வையுண்டானால்‌ வஸ்திரத்தினால்‌ வறுதல்‌, இயல்பு. தூசு - அவசபடத்‌ 
அக்கு உவமை. பூழியோடு ஆர்த்தெழு கழுது இரைத்துஆட என்பது டன 
விற்சியணி, கணை - சாதியொருமை, (௬௨) 

௬௭. நீனிறவாக்கர்தங்குரு திரீத்தகீர்‌ 
வேலைமிக்காற்றொடிமீளவேலைசூழ்‌ 
ஞாலமுற்அங்கடையுகத்‌த௩ச்சறாக்‌ 
காலனும்வெறுத்‌தயிர்காலக்காண்டியால்‌. 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. . ௧௩௫ 


(இ-ள்‌) நீல்‌ நிறம்‌ - கருநிறச்தையுடைய, அரச்கர்தம்‌ இராக்கதர்‌ 
களுடைய, குருதி நீத்தம்‌... இரத்தவெள்ளத்தால்‌,. நீர்‌ வேலை- (உப்பு)8ீர்க்‌ 
அடல்‌, மிக்கு = நிரம்பி, ஆற்றொடு - அவ்விரத்தகதிகளின்வழியே, மீள .. திரும்‌ 
-புவதையும்‌,-வேலை சூழ்‌ - கடல்களாற்‌ சூழப்பட்ட, ஞாலம்‌ . உலகம்‌, முற்‌ 
அம்‌ - முடிர்த போற, கடையுகத்தும்‌ - யுகாக்தகாலத்திலும்‌, சச்சு அறா - 
“(உயிர்களை த்தின்‌ பதில்‌) விருப்பம்‌ நீங்காத, காலனும்‌ - யமனும்‌, வெறுத்து க 
(எதீதனையுயிர்களைக்‌ கொன்றுதின்பதென்று) வெறுப்படைந்துநின்‌ று, உயிர்‌ 
கால-(தான்முன்‌ இன்‌ ற) உயிர்களைக்‌ தக்கிவெளிப்படுத்‌ தவதையும்‌; சாண்டி -. 


இச்செய்யுள்‌, இறக்து பம்‌ அரக்கர்களின்‌ மிகுதியை விளக்கவந்த தொ 
உர்புயர்வு நவிற்சியணி. அளவுக்கு மிஞ்சி மிகுதியாக உணவைக்கொண்டால்‌ 
கொண்ட உணவு வெளிப்படுதல்‌, இயல்பு. காலனும்‌ என்ற உம்மை . அவ 
னுக்கு உயிர்கொள்வதிலுள்ள விருப்பின்‌ மிகுதியை விளக்கும்‌. உயிரை யமன்‌ 
இன்பதாகச்‌ கூறுதல்‌ கவிமரபு, இணி, உயிர்‌ கால என்பதற்கு - (ஓய்ந்த) 
“பெருமூச்சுவிட என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌.. ஈச்சு - முதனிலைத்‌ தொழிற்‌ 
“பெயர்‌, இறட்டுறமொழிதல்‌ என்னும்‌ உத்தியால்‌, ஆறு என்பதற்கு . வழி. 
யென்றும்‌, கதியென்றும்‌ இருவகையாகப்‌ பொருள்கொள்ள ப்பட்ட த. (௬௩) 


௬௪, அணங்ச மகளிரொடரக்கராடுறு 
மணங்கிளர்கற்பசச்சோலைவாவிவாப்ப்‌ 
பிணங்குறுவான்முறைபிடி த்‌ தமாலைய 
கணங்கொடுகுரக்கினங்குளிப்பக்காண்டியால்‌, 


(இ-ள்‌.) அரக்கர்‌, அணங்கு இள மகளிரொடு . செய்வப்பெண்‌ 
"போன்ற [அழயெ] இளைய ராக்ஷச ஸ்‌இிரீகளுடனே, ஆடுறு . ஜலக்கரிடை 
“செய்தற்கு இடமான, மணம்‌ சளெர்‌ கற்பகம்‌. சோலை வாவிவாய்‌ - வாசனை 
“மிகுந்த கற்பக விருக்ஷச்தையடைய சோலையிலுள்ள குளங்களில்‌,--குரங்கு 
இனம்‌ - குரங்குக்‌ கூட்டங்கள்‌, பிணங்குறு வால்‌ - சிறிது வளைந்த வால்களை, 
முறை பிடித்து - முறையே [ஒன்றன்‌ வாலை மற்றொன்றாகப்‌] பிடித்துக்‌ 
"கொண்டு, மாலைய கணம்‌ கொடு - ஒழுங்காகிய கூட்டமாக, குளிப்ப - நீராடு 
"வதை, காண்டி; (௪. று] 


ழறையிற்படர்ச்சியணி; அரக்கர்‌ தமது ஸ்திரீகளோடு ஜலக்கரீடை 
“செய்பும்‌ வாவி, குரங்குக்கூட்டங்கள்‌ குளிக்கும்‌ வாவியாக மாறுவ தெனக்‌ 
கூறியுள்ளமை காண்க. ஆடெ வாவி என்க. இராவணன்‌ தனது சேனையோடு 
வானுலகத்தக்குச்‌ சென்று தேவர்களோடு பொருது இர்திரனே வென்றபொ 
ழுது அங்குள்ள கற்பக விருக்ஷம்‌ இலங்கையிற்‌ கொணர்ந்து வைக்கப்பட்டத 
னால்‌, “அரக்காரடுறு கற்பசச்சோலை' வாவி? எனப்பட்டது. குரங்குகள்‌ ஒன்‌ 
றையொன்று தொடர்ச்யொச வாலைப்பிடித்துக்கொண்டு கூட்டமாய்க்குளித்தல்‌, 
அவற்றிற்கு நீரிவிறங்குவதிலுள்ள அச்சத்தா லென்க.  ' (௬௪) 


௧௩௬ கம்பராமாயணம்‌ . . [சுந்த 


௬௫. செப்புதலென்பலதெய்வவாளிக 
னிப்புறத்தரக்கரைமுருக்கயேசனெ 
முப்புறத்தலகையுமுடிக்கமூட்டலா 
லப்புறத்தரக்கருமவியக்காண்டியால்‌. 

(இ. ள்‌,) பல செப்புறல்‌ என்‌ - (இனி ஈடக்குஞ்‌ செய்கையைப்பற்றிப்‌). 
பலவாகச்‌ சொல்லவேண்டுவது என்ன ? தெய்வம்‌ வாளிகள்‌ - தெய்வத்‌ தன்‌ 
மையையுடைய அஸ்திரங்களை,-—இ புறத்து அரக்கரை முருக்கி - இவ்வி 
லங்கையிலுள்ள ராக்ஷசர்களைச்‌ கொன்று, ஏனெ - அப்பாற்சென்றவையாய்‌, 
முப்‌ புறத்து உலகையும்‌ முடிக்க - மூன்றுலோகங்களிலுமுள்ள அரக்கர்களை- 
யெல்லாங்‌ கொல்லும்படி, மூட்டலால்‌ . (இராமபிரான்‌) பிரயோடத்தலினால்‌,-.. 
௮ புறத்து அரக்கரும்‌ அவிய - மற்றையவிடங்களிலுள்ள அரக்கர்களுமும்‌. 
பட அழிவதை, காண்டி....; (எ - று.) 

வாளிகளை மூட்டலால்‌ அவியக்‌ காண்டி யென இயையும்‌. அரக்கரும்‌,. 
உம்மை - இறந்தது தழுவியது. தெய்வ வாளிகள்‌ - பிரமன்‌ முதலியோரைகத்‌ 
தெய்வமாகக்கொண்ட அம்புகள்‌ ; தெய்வத்தன்மையையுடை.ய பாணங்களு 
மாம்‌: அவற்றிற்குத்‌ தெய்வத்தன்மை - இலக்கைத்‌ தவறாத அழித்தல்‌. (௬௫) 

௬௬. ஈண்டொருதிங்களிவ்விடரின்வைகுதல்‌ 
வேண்டுவதன்றுநான்விரைவின்விரனைக்‌ 
காண்டலேகுறைவுபின்காலம்வேண்டுமோ 
வாண்டகையினியொருபொழுதுமாற்றுமோ, 

(இ-ள்‌) ஈண்டு - இவ்விலங்கையில்‌, ஒரு திங்கள்‌ - (இன்னும்‌) ஒரு: 
மாதகாலம்‌ முடிய, இ இடரின்‌ வைகுதல்‌ - (இப்பொழுது அதபவிக்கின்‌ ற): 
இப்படிப்பட்ட துன்பத்தில்‌ (நீ) தங்குதல்‌, வேண்டுவது அன்று . வேண்டுவ 
தில்லை; நான்‌--, விரைவின்‌ - சீக்கிரத்தில்‌, வீரனை - இராமபிரானை, காண்‌- 
டலே - பார்ப்பதுவே, குறைவு - குறைவாம்‌ [வேண்டுவதாம்‌]; பின்‌ - (பார்த்த). 
பின்பு, காலம்‌ வேண்டுமோ - (அப்பிரான்‌ மிட்கவருவதற்குத்‌ தவணையான) 
காலவளவு வேண்டியதில்லை ; ஆண்‌ தகை - ஆண்மைக்குணமுடைய இராம. 
"பிரான்‌, இனி . (கான்‌ கண்டு செய்திசொன்ன) பின்பு, ஒருபொழுதும்‌ - ஒரு: . 
கணமாயினும்‌, ஆற்றுமோ - (உன்னைச்‌ சிறைமீட்சப்‌ புறப்படத்‌) தாமதித்‌: ' 
திருப்பனோ? (எ - று) 

“இன்னு மீண்டொரு திங்க ளிருப்பல்‌ யான்‌? என ஒருமாதகாலம்‌ இத்‌: 
அயரத்தைப்‌ பொறுத்துச்‌ சிறையிருப்பே னென்று £ீ கூறியவாறு அத்து 
ணைக்காலத்தவணையம்‌ வேண்டுவதில்லை; நான்‌ இங்கிருந்து சென்று அப்பிரா 
னைக்‌ கண்டவுடனே உன்னைச்சிறைமீட்க ௮வ்விராமபிரான்‌ இவ்விடம்‌ வந்து 
சேர்வான்‌ ; நான்‌ வழிகடத்தற்குச்‌ செல்லும்‌ , சிலதினங்கள்‌ மாத்திரமே ம 
பொறுத்திருக்கவேண்டு மென்பதாம்‌. பொழுது - இங்கு, மிகச்சிறிய காலமா 
கிய நொழடியின்மேல்‌ கின்றது. (௬௬) 


காண்டம்‌] - சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௩௭. 


௬௭. ஆவியுண்டென்‌ ணுமீதுண்டுன்னாருயிர்ச்‌ 
சேவகன்றிருவுருத்தீண்டத்திதிலாப்‌ 
பூவிலைதவிரிலைபொரிந்துவெந்திலாக்‌ 
காவி& கொடி. யிலைநெடியகானெலாம்‌. 


(இ-ள்‌. ஆவி உண்டு என்னும்‌ ஈது உண்டு - (இராமபிரானுக்கு) 
உயிர்‌ உள்ளது என்கிற இந்தச்சொல்மாத்திரக்கான்‌ உண்டு ; நெடிய கான்‌ 
எலாம்‌ - ( அப்பிரான்‌செல்லுன்‌ உ இடை.வழியி' அள்ள) பெரியகரடுகள்‌ முழு 
தும்‌, உன்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ சேவகன்‌ இரு உரு நிண்ட - உனது அரியஉயிர்‌ போன்ற 
மகாவீரனாயெ இசாமபிசானது அழயெ திருமேனி மேற்பவெதனால்‌, தீது 
இலா - இர்துபோத வில்லையான, பூ - பூக்கள்‌, இலை - இல்லை; தளிர்‌ - 
அளிர்கள்‌, இலை--; பொரிந்து வெர்திலா - பொரிப்பொரியாய்‌ வெந்துபோ 
காத, கா . சோலைகள்‌, இலை--; கொடி - கொடிகளும்‌, இலை--; (எ - று 


உன்னைப்பிரிந்த விரகவேதனையால்‌ இராமபிரானுக்கு உண்டான தேக 
தாபத்தினால்‌ அவன்செல்லுங்‌ காகெளி லுள்ள பூ தளிர்‌ மரம்‌ கொடி முதலி 
யனவெல்லாம்‌ வெந்து இந்து கரிந்து போகின்றன வென்பதாம்‌. உனது 
பிரிவினால்‌ இவ்வளவு தாபத்தை யடைகந்தவன்‌ உன்னைச்‌ இறிதம்‌ உபேச்ஷியா ' 
னென்பது, கருத்து. 4அவியுண்டென்னுமீதுண்டு” என்றதனால்‌, பிரிவுத்துய 
சால்‌ அப்பிரானுக்கு உண்டாயுள்ள மூர்ச்சையைக்‌ குறிப்பித்தவாறாம்‌, “தீதி 
லா? என்பதைத்‌ தளிரோடும்‌, “பொரிந்து வெந்திலா? என்பதைக்‌ கொடி, 
யோடும்‌ கூட்டுக, “திருவுருத்‌ இண்ட? என்பது பூமுதலியன இீந்துபோகின்‌ 
ன என்பதைச்‌ சமர்த்தித்து நிற்பது, தொடர்நிலைச்‌ செய்யுட்தறியணி. கா. 
ஆகு பெயராய்‌, மரமென்றுமாம்‌. (௬௪) 

௬௮. சோகம்வந்துறுவ ஐதெளிவுதோய்க்தன்றரோ 

மேகம்வந்திடி த்‌. தவர்‌ அருமுவிழ்னெ 
மர்கமும்புயங்களுமமுந்தவைந்தலை 
காகம்வந்தடர்ப்பினுமுணர்வுகாறுமோ, 

(இ-ள்‌. சோகம்‌ வந்து உறுவது - மனத்தூன்பம்‌ வந்து பொரும்‌ தவ அ, 
தெளிவு தோய்ந்து அன்றோ - ஞாபகம்‌ பொருர்தியிருந்தா லல்லவோ 2 
மேகம்‌ வந்து உருமு இடித்து வந்து வீழ்கினும்‌ - மேகங்கள்‌ (ஆகாயத்திற்ளெ 
ம்பி) வந்து இடஇடித்துக்கொண்டே மேலேவந்து விழுவதாயிருர்தாலும்‌, 
ூர்தலை நாகம்‌ வர்து ஆகமும்‌ புயங்களும்‌ அழுந்த அடர்ப்பினும்‌.- 2ந்துதலை 
களையுடைய பாம்பு (றி) வந்து (தன்னுடைய) மார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ (பந்‌ 
கள்‌) பதியும்படி நன்றாகக்கடித்து வருத்துவதாயிரும்தாலும்‌, உணர்வு மாறு 
மோ - (இராமபிரானுக்குப்‌) பிரஜ்ஞை தோன்றுமோ?- [தோன்றுவதில்லை 
யென்றபடி]; (எ - ஐ). 

(18) ர்‌ 


௧௩. கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


ஞாபகம்‌ உள்ளபொழுது உணட ரறெ துயரத்திற்கே சோகமென்று பெய 
ராம்‌; இராமபிரானுக்கு, இடியிடித்தாலும்‌ பாம்பு இண்டினாலுங்கூட உணர்வு 
உண்டாவதில்லை யாதலால்‌, அவனுக்கு இப்பொழுது நேர்க்‌ துள்ளது, சோக 
மெனப்படாது மூர்ச்சை யெனப்படும்‌ என்பது, கருத்து. “ஆவியுண்டென்னு 
மிதண்‌டு? "எனக்‌ இழ்க்கவியிற்கூறிய இராமபிரான அ மூர்ச்சாவஸ்தையை 
இக்கவியால்‌ விவரித்துக்‌ கூறினான்‌ ; இதனால்‌, இராமபிரான்‌ உன்னைப்பற்றிக்‌ 
(சொண்டுள்ள வருத்தம்‌ நீ அவற்காகப்படுகிற வருத்தத்தினும்‌ மிச்ச தென்ற 
வாராம்‌. '8ந்தலைநாகம்‌? என்றார்‌, கடித்து வருத்தும்‌ போதுள்ள கொடுமையின்‌ 
மிகுதியை விளக்க. வந்து - காற்றுமாம்‌. (௬௮) 
௬௯. மத்துறுதயிரெனவர்‌அசென்றிடை 
தத்துறுமுயிசொடுபுல்ன்கடள்ளு௮ும்‌ 
பித்துநின்‌ பிரிவினிற்பிறந்தவேதனை 
யெத்தனையுளவவையெண்ணு மீட்டவோ, 


.. (இ-ள்‌) மத்து உறு தயிர்‌ என - மத்தினாற்கடையப்படுறெ தயிர்போல, 
வந்து - (உடம்பினுள்ளே) வந்தும்‌, சென்று - (வெளியிற்‌) போயும்‌, இடை - 
நடுவே, தத்துறும்‌ - தமொறுற, உயிரொடு ... உயிரும்‌, புலன்கள்‌ - ஐம்புலன்‌ 
களும்‌, தள்ளுறும்‌ - சோர்‌உடைதலினாலாகிய, பிந்து - பைத்தியமும்‌,--நின்‌ 
பிரிவினின்‌ பிறந்த வேதனை - உன்னைவிட்டுப்பிரிர்ததனா லாகிய மற்றைத்‌ 
துன்பங்களும்‌, எ தனை உள - எவ்வளவு உள்ளனவோ, அவை .. அவைகளெல்‌ 
லாம்‌, எண்ணும்‌ ஈட்டவோ - எண்ணிச்சொல்லும்‌ தன்மையை யுடையனவோ? 
[அல்ல], (எ - ௮3) 

உனது பிரிவினால்‌ இராமபிரானுக்கு அளவிடற்கரிய துன்பங்கள்‌ உண்‌ 
டாபுள்ளன என்றவாறாம்‌ ; எனவே, உன்னை அப்பிரான்‌ விரைவில்‌ வந்து 
சிறைமீட்பனெனப்‌ பிராட்டியை அமான்‌ தேற்றின னென்பது குறிப்பு. 
மத்துறு தயிர்‌ - கலக்கத்திற்கு உவமை. (௬௯) 
௭௦. இந்நிலையுடையவன்‌ றரிக்குமென்‌ றியேன்‌ 
மெய்க்நிலைபுணர்கதுழிமிடைந்த தீதெனிற்‌ 
பொய்க்நிலைகாண்டியான்புகன்‌ தயாவுமுன்‌ 
கைந்நிலைறெல்லியங்கனியிற்காட்டுகேன்‌. 


(இ-ள்‌) *இநிலை உடையவன்‌-(உன்னைப்பிரிக்ததனால்‌) இப்படிப்பட்ட 
நிலமையை யடைந்துள்ள இராமபிரான்‌, தரிக்கும்‌ - (என்னைவிட்டு) உயிர்‌ 
வாழ்ந்திருப்பான்‌,? என்றி ஏல்‌ - என்று (௩) சொல்வாயே யானால்‌, மெய்‌ நிலை 
உணர்ந்த உழி மிடைம்தது ஈது எனின்‌ - (அப்பிரானுடைய) உடம்பின்‌ தன்‌ 
மையை ஆலோசிக்கு மிடத்துப்‌ பொருந்தியது இதுவாதலால்‌, பொய்‌ நிலை - 
(£ சொல்வது) பொய்பொரு ந்‌இயதாம்‌; யான்‌ புகன்ற யாவும்‌ - கான்‌ சொன்‌ 
னவை எல்லாவற்றையும்‌, உன்‌ கை நிலை கெல்லி ௮ம்‌ சனியின்‌ - உனத 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௩௯ 


கையிற்பொருந்திய அழயெ நெல்லிக்கனிபோல, காட்டுகேன்‌ - (கான்‌ உனக்‌ 
குக்‌. கண்கூடாகக்‌) கரண்பிப்பேன்‌ ; காண்டி - (8. அவற்றைகி காண்பாயாக, 
என்றி - முன்னிலையொருமை இறந்தகாலவினைமுற்று.' ஈது என்றது 

தழ்க்கூறிய வெதுப்பு, மூர்ச்சை, பித்து முதவியவற்றை, யாவும்‌.முன்‌ என்றும்‌ 
பிறிச்சலாம்‌. புகன்ற யாவும்‌ - இராமபிரானது வெற்றியும்‌, . அரச்சாது 
அழிவும்‌, அதனாலுண்டாகும்‌ சம்பிரமங்களும்‌. மெய்க்‌ நிலை - உண்மை 
கிலையுமாம்‌. (௪௦) 
௭௧. தீர்த்தனுங்கவிக்குலத்‌திறையுந்தேவிநின்‌ 

வார்த்தைகேட்டுவப்பதன்முன்னர்மாக்கட 

அர்த்தனவிலங்கையைச்குழுமாக்குரங்‌ 

கார்த்த துகேட்வெேர்‌ திருத்‌ தியன்னைநீ. 


(இ-ள்‌.) அன்னை - தாயே! தேவி - (இராமபிரான த) பத்நியே ! ஒர்த்‌ 
தனும்‌ - பரிசுத்தமூர்த்தியாயெ இராமபிரானும்‌, கவி' குலத்து இறையும்‌ - 
குரங்குக்கூட்டங்கட்குத்‌ தலைவனான சுக்ரீவனும்‌, நின்‌ வார்த்தை கேட்டு - 
உனது வரலாற்றைச்‌ செவியேற்று, உவப்பதன்‌ முன்னர்‌ - ம௫ூழ்வதற்கு 
முன்னமே [மிகவிரைவில்‌ என்றபடி], மா கடல்‌ தூர்த்தன - பெரிய கடலைத்‌ 
அர்த்துவிட்‌ட, இலங்கையை சூழும்‌ - லங்காபுரியை முற்றுசைசெய்கிற, மா 
குரங்கு - பெரிய குரங்குகள்‌, ஆர்த்தது - ஆரவாரித்தலை, கேட்ட, நீ, 
உவந்து இருத்தி - மழ்ந்திருக்கப்போறொய்‌ ; (௪ - து.) 

இச்செய்யுளில்‌, வாநரங்கள்‌ கடலைத்தூர்த்‌ து இலங்கையை முற்றுகைசெய்‌ 
தலைச்‌ கூறினான்‌, சக்கிரிவனுக்கு வைஷ்ணவசம்பிரதாயத்தில்‌ “மஹாராஜர்‌ 
என்று ஒரு இருநாமம்‌, தூர்த்தல்‌ - நிரப்பி மேடாக்குதல்‌. குரங்கு - சாதி 
யொருமை. ஆர்த்தது - தெளிவும்‌ விரைவும்‌ பற்றிய காலவமழுவமைதி, தை 
யினது வரலாற்றை இராமசுக்‌ரிவர்‌ கேட்பதற்கு முன்னமே கடலைத்தூர்த்துக்‌ 
குரங்குகள்‌ இலங்கையை முற்றுகைசெய்து ஆரவாரிக்கு மென, காரணம்‌ நிகழ்‌ 
வதற்குமுன்னமே அதன்‌ காரியம்‌ நிகழ்வாகக்‌ கூறியது ... மிகையுயர்வு 
நவிழ்சியணியாம்‌. (எக) 


௭௨, எண்ணரும்பெரும்படைகாளையிக்ககர்‌ 
நண்ணியபொழுத அநடுவணங்கைநீ 
விண்ணுறக்கருளன்மேல்விளங்கும்விண்டுவிற்‌ 
கண்ணனையென்னெடுவெரிகிற்காண்டியால்‌, 

(இ ள்‌.) ஈங்கை -பெண்களிற்‌ 'நெர்தவளே ! எண்‌ அரும்‌ பெரும்‌ 

படை - கணக்கிதெற்குஅரிய [மிக்க] பெரிய வாஈரசேனைகள்‌, நாளை - காளைக்‌ 
கெ, 'இ ஈசர்‌ - இச்தப்பட்டணத்திற்கு, - ஈண்ணிய பொழுது. - வந்துசேர்ந்த 
பொழுது, அது நடுவண்‌ - அம்தச்சேனையின்‌. நடுவிலே, விண்‌ உற கருளன்‌ 
மேல்‌ விளங்கும்‌ விண்டுவின்‌ - ஆகாயத்திலே பொருந்தல்‌ கருட்பகவான்மி.த 


௧௪௦ . கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


எழு தருளி விளங்குகின்ற திருமாலைப்‌ போல, கண்ணனை - இராமபிரானை, 
“என்‌ நெடு வெரிகில்‌ - எனது பெரிய பிடரிபின்மேல்‌, நீ காண்டி. - நீ பார்க்கப்‌ 
போகின்றாய்‌ ; (௭ - அப 
“நாளை? என்றது, மிக்கவிரைவுகுறித்தற்கு; (இது, ஒரு சொல்விழுக்காடு:) 
“நண்ணிய என்றதும்‌ இவ்வாறே. கருளன்‌ கருடன்‌ ; டகரளகரப்போவி 
பெற்ற வடசொல்‌. விண்டு - விஷ்ணு என்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு ; (எல்‌ 
லாவிடத்திலும்‌ அந்தர்யாமியாய்‌) வியாபித்துகிற்பவன்‌ என்று பொருள்‌. கரி 
யோ னென்னும்‌ பொருள தாயெ க்ருஷ்ண னென்னும்‌ வடமொழி, பிராகிருத 
மாய்ச்‌ இதைந்து “கண்ணன்‌? என வந்தது ; இது, இங்கே, அவதாரப்‌ பெய 
ரன்றி வந்த காரணப்பெயர்‌. இனி, கண்ணோட்டமுடையவ னென்றும்‌, 
கண்போன்றவ னென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. (௪௨) 
௭௩. அ௮ங்கதன்றோண்மிசையிளவலம்மலை 
பொக்குவெங்கதிரெனப்பொலியப்போர்ப்படை 
யிங்குவந்‌ இறுக்குரியிடருமையமுஞ்‌ 
சங்கையுரிங்கு இதனிமைரிங்குவாய்‌, 


(இஃள்‌.) அங்கதன்‌ தோள்மிசை - ௮ங்ககனது தோளின்மேல்‌, இள 
வல்‌ . இளையபெருமாள்‌, ௮ மலை பொங்கு வெம்‌ கதிர்‌ என - அர்த உதயகிரி 
யில்‌ விளங்கு ற்‌ உஷ்ணமாயெ ரெணங்கனையுடைய குரியன்‌ போல, பொ 
விய - விளங்க,--போர்‌ படை - யுத்தத்துக்குச்‌ சத்தமான வாஈரசைமியம்‌, 
இங்கு வந்து இறுக்கும்‌ - இங்கே [இவ்விலங்கையில்‌] வந்து இறங்டித்தங்கும்‌ ; 
(ஆகையால்‌), 8--, இடரும்‌ - (இப்பொழுது கொண்டுள்ள) அன்பத்தையும்‌, 
ஐயமும்‌ - (இராமபிரான்‌ வருவனோ வரமாட்டானோ வென்கிற) சந்தேகத்‌ 
தையும்‌, சங்கையும்‌ - (அப்‌பிரான்‌ பகைவெல்வனோ மாட்டானோ வென்ற) 
சங்கையைபும்‌, நீங்குதி - தவிர்வாயாக: தனிமை நீங்குவாய்‌ - (நீ நாயகனைப்‌ 
பிரிர்து) தனித்திருத்தலைபும்‌ (இனி விரைவில்‌) நீ்கப்பெறுவாய்‌ ; (௭ - ௮ 

௮ - உலகதிசுட்டு ; அம்‌ எனப்பிரி,த்‌௮, அழகிய எனினுமாம்‌. (எக 


௭௪, குராவருங்‌ குழலியிக்‌ குறித்த நாளினே 
விராவரு நெடுஞ்சிஜை மீட்டு லானெனிற்‌ 
பராவரும்‌ பழியொடும்‌ பாவம்‌ பற்று தற்‌ 
சரொவண னவனிவ னிராம னென்றனன்‌. 


. (இஃள்‌) .குரா வரும்‌ குழலி . குராமலர்கள்‌: வாசனைவீசுற கூந்தலை 
யுடையவனே ! இ குறித்த நாளினே - (6) குறிப்பிட்ட இவ்வொருமாசகாலதீ 
துள்ளே, விராவரும்‌ நெடுஞ்‌ சிறை மீட்லொன்‌ எனின்‌ - இங்குப்பொருக்தஇி 
யுள்ள: பெரியசிறைச்காவலினின்று (உன்னை) அப்பிரான்‌ மீட்காமற்போவா 
னானால்‌, பராவரும்பழியொடும்‌ பாவம்‌ பற்றுதற்கு - பரவிவருறெ பழியும்‌ 
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“பாவமும்‌ தொடர்தற்கு, அவன்‌ இராவணன்‌ - இராமபிரானே இசாவணனா 
வான்‌ ; இவன்‌ இராமன்‌ - இவ்விராவணனே இராமனாவான்‌, என்றனன்‌ - 
அன்று கூறிமுடித்தனன்‌, (அ.அமான்‌); (௭ - அ.) 

இன்னும்‌ ஒரு மாசகாலத்திற்குள்‌ உன்னைச்‌ ஈறைமீட்கானாயின்‌, இராம 
பிரான்‌, இராவணனே மிகநல்லவ னென்னும்படி அவனிலும்‌ மிச்ச கொடியவ 
“னென்பதாம்‌. குரா - மருதோன்றிமரம்‌ ; குரவசமென்னும்‌ வடமொழியின்‌ 
.இரிபு: மலருக்கு ஆகுபெயர்‌, குராவருங்‌ குழலி என்றது, மூன்கிலேமையைகீ 
கருதிய விளி: இனி, இயற்கையிலே அம்மலரின்‌ மணமுள்ள கூந்த லெனி 
அமாம்‌, விராவரும்‌, பராவரும்‌ என்பவை - விராவிவரும்‌, பராவிவரும்‌ என்ற 
-அற்றின்‌ விகாரங்கள்‌; 'இணி, விராவுஅரு, பராவு௮௬ எனப்‌ பிரித்து, பொருந்து 
தற்கு அரியிறையென்றும்‌, சொல்லுதற்கு அரிய பழியென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. 


வேறு, 
ஏஅநுமான்வார்த்தையைக்‌ கேட்ட மகிழ்ந்து சதை சிலகூறத்தோடங்கதல்‌.] 


௭௫. ஆக விம்மொழி யாலெ கேட்டறி வுற்றா 
ளோகை கொண்டக ளிக்கும னத்தளு யர்ந்தாள்‌ 
போகை நன்றிவ னென்பஅ புந்தியின்‌ வைத்தா 
டோகை யுஞ்லெ வாசக மின்னன சொன்னாள்‌. 


(இ.ள்‌.) ஆக- இவ்வாறாக, ஆசு இல - குற்றயமில்லாதனவாயெ, இ 
“மொழி , இவ்வார்த்தைகளை, தோகையும்‌ - மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடைய 
பிராட்டியும்‌, கேட்‌, அறிவு உற்றாள்‌ - அறிவுதெளிர்தவளாய்‌, ஓகை 
கொண்டு - மடழ்ச்சியடைந்து, களிக்கும்‌ . சந்தோஷிக்கின்ற, மனத்தள்‌ - 
மன த்தையுடையவளாய்‌, உயர்ந்தாள்‌ - உடம்புபூரித்த, இவன்‌ போகை 
. ஈன்று என்பது புந்தியின்‌ வைத்தாள்‌ - இவ்வநுமான்‌ (இராமபிரானிடம்‌ 
-விரைவிற்‌) போய்ச்சேர்வதே (தனக்கு) ஈன்மையுண்டாதற்குக்காரணம்‌ என்று 
மனத்தில்‌ எண்ணி, இன்னன சிலவாசகம்‌ .. இப்படிப்பட்ட லெ வார்த்தைகளை, 
“சொன்னாள்‌ - சொல்வாளானாள்‌; (௪ - று.) 

சீதை, அதமான்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அவன்‌ சொல்வன யாவும்‌ உண்‌ 
“மையேயா மென்று அணிந்து, அவன்‌ இராமபிரானிடம்‌ எவ்வளவு விரைவிற்‌ 
“செல்வனோ அவ்வளவு விரைவில்‌ தனக்கு ஈன்மையுண்டாகு மென்றெண்ணி 
அவனுக்கு விடைகொடுக்கும்‌ கருத்துடன்‌, அப்பிரானிடத்து விண்ணப்பிக்க 
“வேண்டிய லெ அடையாளமொழிகளைக்‌ கூறுபவளாயின ளென்க. ஓகை. 
-உவகையென்பதன்‌ மரூஉ. உயர்ந்தாள்‌ - ிறர்தவளாயெ,, தோகைபோல்வா 
“ளென்றுமாம்‌. 8 

இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌: முடியுமளவும்‌ பதினைந்துகவிகள்‌ . பெரும்பா 
லும்‌ மூதற்‌€ரும்‌ ஐந்தாஞ்‌€ரும்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ கூவிளச்சர்‌ 
களுமாகிய்‌ நெடிலடி நான்கு கொண்ட கலீநீலைத்துறைகள்‌. (௭௫) 


௧௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


[சதை “நான்கூறும்‌ சிலவார்த்தைகளை இராமபிரானிடம்‌ ்‌ 
விண்ணப்பிக்கவேண்டும்‌? என்றல.] 


௪௬. சேறியையவிசை நந்தனை தீயவையெல்லாம்‌ 

வேறியானினியொன்றும்விளம்பலென்மேலோய்‌ 

௯ றுன்றனமுன்குறியுற்றனகோமாற்‌ 

கேறுமென்‌ றவைசொல்லெனவின்னவிசைப்பாள்‌. 

(இ-ள்‌) ஐய - யெனே! மேலோய்‌ - மேன்மைக்குணமுடையவனே 2” 
விரைந்தனை சேறி - ( இங்கருக்து இராமபிரானிடம்‌) விரைந்துசெல்வாயாக£ 
தியவை எல்லாம்‌ வேறி - (இடையிலே நேரும்‌) திங்குகளையெல்லாம்‌ வெல்‌- 
வாயாக: இணி யான்‌ ஒன்றும்‌ விளம்பலென்‌ - இப்பொழுது நான்‌ (அதிகமாக 
வேறு) ஒன்றும்‌ சொல்லப்போடுறதில்லை; கூறுகின்றன - (கான்‌ இப்பொ- 
முது) சொல்லுனெறனவும்‌, முன்‌ உற்றன - முன்னே நிகழ்ச்‌ தனவுமாகிய,, 
குறி - அடையாளங்கள்‌, கோமாற்கு - எனது தலைவனாகிய இராமபிரானுக்கு, 
ஏறும்‌ - சம்மதமாம்‌, என்று - என்ற காரணத்தால்‌, அவை சொல்‌ என - அவ: 
ற்றை (அப்பிரானிடத்து) விண்ணப்பிப்பாய்‌ என்று சொல்லி, இன்ன இசைப்‌: 
பாள்‌ - இவ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறுபவளானாள்‌) (எ-று) அவற்றை, அடுத்த 
ஏழுசவிகளிற்‌ காண்க. 
அதுமானிடம்‌ தான்‌ கொண்டுள்ள மிக்க அன்பினால்‌ வழியில்‌ அவனுக்கு, 
யாதோரிடையூறும்‌ நிகழாதிருக்கவேண்டு மென்பாள்‌ * தியவையெல்லாம்‌. 
வேறி? என்றாள்‌. “கோமாற்கு ஏறுமென்று அவைசொல்‌” என்றதனால்‌, £ழ்‌. 
அப்பிரானைப்பற்றித்‌ தான்‌ வெறுப்புடன்‌ கூறியவற்றைச்‌ கூறவேண்டா- 
வென்று குறிப்பாக விலக்கியலாறு. (௪௬%. 
[இதுமுதல்‌ எழ கவிகள்‌ - சீதைகூறிய அடையாளம்‌.] 


௭௭. நாகமொன்தியநல்வரையின்றலைமேனா 
ளாகம்வந்தெனையள்‌ளுசிர்வாளினளை ந்த 
காகமொன்றைமுனிக்தயல்கல்லெழுபுல்லால்‌ 
வேகவெம்படைவிட்டதுமெல்லவிரிப்பாய்‌, 


(இ-ள்‌.) மேல்‌ நாள்‌ - முற்காலத்தில்‌ [வனவாசஞ்‌ செய்யத்தொடங்கிய- 
காலத்தில்‌], நாகம்‌ ஒன்றிய ஈல்‌ வரையின்தலை - மேலுலகதிதையளாவிய. 
[மிகஉயர்க்த] அழகிய இத்திரகூடபருவதத்திலே, வந்து - (அருகில்‌) வந்து 
எனை - என்னுடைய, ஆகம்‌ - மார்பை, அள்‌ உசிர்‌ வாளின்‌ - கூர்மையான- 
வாள்‌ போன்ற (தனது) மூக்கனால்‌, அளைந்த . குத்தின, காகம்‌ ஒன்றை -.. 
“ ஒரு காக்கையை, முனிர்து - கோபித்து, அயல்‌ கல்‌ எழு புல்லால்‌ ... அருந்‌... 
சல்லினிடையே முளைத்த புல்லைக்கொண்டு, வேகம்‌ வெம்‌ படை - விரைவை: 
யுடைய உக்கிரமான பிரமாஸ்நிரத்தை, விட்டது - (இர்ர்மபிரான்‌) பிரயோ- 
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இத்ததை, மெல்ல, விரிப்பாய்‌ - மெதுவாக (அப்பிரானுக்கு சான்சொன்னே 
“னென்று அடையாளஞ்‌) சொல்வாய்‌; (ஏ - று,)--இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகளில்‌ 
கஅாகாசா விருத்தாந்தம்‌ கூறப்படுகின்றது. - 

நாகமொன்றிய ஈல்வரை - சுரபுன்னைமரங்கள்‌ பொருந்திய மலை யென்‌ 
அமாம்‌. உ௫ர்‌ என்பதற்கு - இடத்திற்கு ஏற்ப, ஹூக்கு எனப்பட்டது, இனி, 
"கூரிய கால்ஈகத்தாற்‌ கறிய என உரைப்பாரு முளர்‌. அங்குக்‌ டெர்ததொரு 
வுல்லையெடுத்து அதிற்‌ பிரமாஸ்திரத்தை அமைத்து விட்டதனால்‌, “புல்லால்‌ 
“வேசவெம்படை விட்டது” எனப்பட்டது; *வல்லவனுக்குப்‌ புல்லு மாயுதம்‌? 
என்னும்‌ பழமொழி இதுபற்றி வந்த தென்க. (௭௭) 

௭௮, ௮ங்கதஞ்செடுக்கயெயனபதியண்மி 
யிங்குநின்வரவென்னவெனக்கனல்வெய்த 
மங்கைபங்கனொடெண்டிசையுஞ்செலமற்றோர்‌ 
தங்கடங்களிடங்கண்மறு த்தமைதைப்பாய்‌, 

(இ-ள்‌.) அங்கு - அப்பொழுது, ௮து - ௮க்காகம்‌, அஞ்சி - (தன்னைப்‌ 
கவின்தொடர்ம்‌து கொல்லவருறெ அந்த அம்புக்குப்‌) பயக்‌.து, ஈடுங்‌கி- ( அவ்வச்ச த்‌ 
தால்‌ உடம்பு) நடுங்கி, அயன்‌ பதி அண்மி - பிரமலோகச்சை யடைந்கு,— 
(அப்பொழுது பிரமதேவன்‌), இங்கு கின்‌ வரவு என்ன என கனல்வு எய்த - 
“இங்கே உனது வருகை என்ன?! என்றுசொல்லிச்‌ கோபங்கொள்ள மங்கை 
பற்கனொடு எண்‌ திசையும்‌ செல - உமாதேவியை (த்‌ தனதஇட)ப்பச்கத்திற்‌ 
“கொண்ட வெபிரானிடத்தும்‌ மற்றும்‌ எட்டுத்திகுச்சகளிலும்‌ செல்ல; மற்‌ 
“மோர்‌ - அவர்களெல்லாம்‌, தங்கள்‌ தங்கள்‌ இடங்கள்‌ மறுத்தமை - தங்கள்‌ தங்‌ 
கள்‌ இடங்கட்கு (வராதே யென்று அக்காகத்தைத்‌) தடுத்ததை, தைப்பாய்‌ . 
4 அப்பிசானது மனத்திற்‌) பொருந்தச்‌ சொல்வாய்‌; (௪ - அ.) 

அது அஞ்சி- அதற்கு [அவ்வஸ்‌இரத்திற்கு]ப்‌ பயந்து என்றுமாம்‌. 
-அயன்‌ - அஜன்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு; ஸ்ரீமசாவிஷ்ணுவினிடத்தி 
னின்று தோன்றியவ னென்று பொருள்‌ : அன்றி, (சாட்டார்போலப்‌) பிற 
வாதவ னென்று மாம்‌. அந்த அஸ்திரம்‌ மந்தகதியாக விடப்பட்ட தாசையாலே 
பின்தொடர்ந்துசென்ற தென அறிக, அக்காகத்தின்‌ வருகையைத்‌ தாம்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டால்‌ தமக்கும்‌ என்ன அபாயம்‌ வருமோ வென்று அஞ்சி இங்‌ 
வனம்‌ யாவரும்‌ கைவிடுவாராயினர்‌, “எண்டிசை என்றது, அஷ்டதிக்பால 
அரைக்‌ கருதி. (௪௮) 


௭௯. இந்திரன்றருமைந்தனுறுந்துயர்யாவு 
மந்த. ரத்தினினின்‌ றவர்கண்டி னியந்தோ 
வெந்தைதன்‌சரணன்றியொர்தஞ்சமுமின்றால்‌ 
வந்தவன்‌சரண்வீ ம்செனவுற்ற தும்வைப்பாய்‌. 


௧௪௪. “ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [சுந்த 


(இ-ள்‌.) இந்திரன்‌ தரு மைந்தன்‌ - தேவேர்‌ திரன்பெற்ற பிள்ளையாக. 
சயந்தன. து வடிவமான அக்காகம்‌, உறும்‌ அயர்‌ யாவும்‌ .. அடைறெ துன்பம்‌ 
முழுவதையும்‌, அந்தாத்தினில்‌ நின்றவர்‌- ஆகாயத்திற்பொருந்திய தேவர்‌- 
களெல்லாம்‌, கண்டு - பார்த்து, அந்தோ - 8யோ! இணி - இப்பொழுது, எம்‌ 
தைதன்‌ சரண்‌ அன்றி .. எம ததலைவனாயெ இராமபிரானது திருவடிகளே யல்‌- 
லாமல்‌, ஒர்‌ தஞ்சமும்‌ இன்று - வேறொரு ரக்ஷகமும்‌ (உனக்கு) இல்லை: ஆல்‌. 
ஆதலால்‌, அவன்‌ சரண்‌ வந்து வீழ்க - அப்பிரானது திருவடிகளிற்‌ போய்‌: 
விழுவாயாக,” என ... என்றுசொல்ல, உற்றதும்‌ - (அக்காகம்‌ இராமபிரானிடம்‌). 
மீண்வெர்ததையும்‌, வைப்பாய்‌ - மனத்திற்பொருந்தச்‌ சொல்வாய்‌; (௪ - று) 

இர்திரன்‌ - பரமைசுவரியமுடை.பவ னெனப்‌ பொருள்படும்‌ காரணக்‌: 
குறி, அர்தோ-இரக்கக்குறிப்பிடைச்சொல்‌. எந்தைதன்சாணன்றி யொர்தஞ்சு 
முமின்‌ று. . இராமபிரானே சரணாகத ரக்ஷ்க னென்‌ றபடி. (௪௯), 

௮0. ஐயநின்சாணஞ்ச.ரணென்றவனஞ்சி 
வையம்வர்‌ அவணங்கெவள்ளன்மடழ்ந்தே 
வெய்யவன்கணிரண்டொடுபோகெனவிட்ட 
தெய்வவெம்படையு த்‌ அள தன்மைதெரிப்பாய்‌. 

(இ. ள்‌.) அவன்‌ - (இராமபிரானிடத்த வந்த) அந்தச்சயந்தன்‌, அஞ்சி ௨ 
பயந்து, வையம்‌ வந்து - பூலோகத்துக்கு. வந்து, ய - தலைவனே | நின்‌ 
சரணம்‌ - உனது திருவடிகளே, சாண்‌ - (எனக்கு) ரக்ஷ்கமாம்‌?, என்று ... 
என்றுசொல்லிக்கொண்டே, வணங்டெ. - (திருவடிகளில்‌ விழுக்து) வணங்க,. 
வள்ளல்‌ - வரையாதருளுந்தன்மையையுடைய இராமபிரான்‌, மகிழ்ந்‌ த-திரு. 
வுள்ள மூவந்து, வெய்யவன்‌ கண்‌ இரண்டொடு போகு என . *கொடிய இக்‌ 
காகத்தினது இரண்டாவதுகண்ணைக்‌ கவர்தலோடு (௩) போ? என்று (அஸ்தி: 
ரத்தை) நியமிக்க;--விட்ட தெய்வம்‌ வெம்‌ படை - (இராமபிரான்‌ தான்‌ முன்‌: 
னே பிரயோடத்த தெய்வத்தன்மையையுடைய அவ்வஸ்திரம்‌, உற்றுள தன்‌: 
மை - (அவ்வாறே கண்விழிச ளிரண்டனுள்‌ ஒன்றைப்‌ பறித்துக்கொண்டு), 
சென்ற தன்மையை, தெரிப்பாய்‌ - தெரியச்சொல்வாயாக ; (எ - அ.) 

தன்பச்சல்‌ மிகப்பெரிதம்‌ அபசாரப்பட்ட்வனும்‌ பின்பு தன்னைவர்து- 
சரணமடைந்தமாத்திரத்தில்‌ அவன்குற்றத்தைப்‌ பொறுத்த பெருங்கருணை 
யுடைமை தோன்ற, இராமபிரானை “வள்ளல்‌” என்றார்‌. யே - அண்மைவிளி. 

௮௧, 'எந்தைநின்சாணஞ்சரணென்றவிதன்னான்‌ 
முந்துநின்குறையும்பொழறைதந்தனமுந்துன்‌ 
சந்தமொன்றகொடித்கிரள்கண்கடமக்கே 
வந்தொர்நன்மணிநிற்கெனவைத்த அம்வைப்பாய்‌, 

.. (இஃள்‌.) “எந்தை - தலைவனே !. நின்‌ சரணம்‌ - உனது திருவடிகளே, 
சரண்‌ - (எனக்கு) ரக்ூகமாம்‌,” என்‌ த இதன்னால்‌. என்று (சான்‌ ! சரணாகதனான- 


காண்டம்‌ | சூளாமணிப்படலம்‌. தத: 


மை தோற்றச்‌) சொன்ன இதனால்‌, “முந்து நின்‌ குறையும்‌ - முன்னே நீ செய்து... 
குற்றத்தையும்‌, பொறை தந்தனம்‌ - பொறுத்தல்‌ செய்தோம்‌ : முந்து. எதிரி: . 
லுள்ள, உன்‌ - உனது, சந்தம்‌ - வடிவத்தை, ஒன்று'ஃ பொருந்திய, கொடி - 
காக்கைகளின்‌, இரள்‌ - கூட்டத்தினுடைய, கண்கள்தமக்கே -. இரண்டுசண்‌ 
களுக்கும்‌, ஒர்‌ ஈல்‌ மணி - நல்ல கருவிழி யொன்‌ அதானே, வந்து நிற்க -. 
உலாவிவக்து” நிற்பதாக," என - என்று, வைத்ததும்‌ - (இராமபிரான்‌) அதக்‌ 
கிர௫த்‌.ததையும்‌, வைப்பாய்‌ - (அப்பிரானிடத்‌ து அடையாள்‌ மொழிகளாகக்‌) 
கூறுவாய்‌; (௪ - று.) 

இதன்னால்‌ - விரித்தல்விகாரம்‌. “*ஏக$ பாபாமி குருதே பலம்‌ புங்க்தே 
மஹாஜ5£ [ஒருவன்‌ குற்றஞ்செய்றொன்‌ அதன்பயனைப்‌ பலரும்‌ . ௮னுபவிக்‌ 
இன்றனர்‌!?? * என்றபடி 'ஜயர்தனென்னுங்‌ காகாசுரனொருவன்‌ செய்த குற்றத்‌ 
கின்‌ பயனாக எல்லாச்‌ காகங்களும்‌ ஒரு கருவிழியை யிழந்தன வென்ச. 

சித இரகூடத்திருப்பச்‌ இறுகாக்கை முலை இண்ட, அத்‌திரமேகொண் 
டெறிய வனைத்தலகும்‌ இரிந்தோடி, வித்தகனே யிராமாவேர்‌ கின்னபய 
மென்றழைப்ப, வத்திரமே யதன்சண்ணை யறுத்தது மோரடையாள்‌ம்‌?? என்‌ 
பத, பெரியார்‌ பாசுரம்‌. இந்தக்‌ காகாசரவிருத்தார்தத்தினால்‌, இராமபிரான்‌ து : 
சாணாகதவாற்சல்யம்‌ நன்கு புலனாம்‌. po (௮௧) 


௮௨. வேகம்விண்செயர்‌ கன்வணக்கி விசும்பிற்‌ 
போகவண்டர்கள்கண்டலர்கொண்டுபொழிந்தார்‌ 
நாகநம்பனிள ங்னெ நன்குணரா த 

_பாகுதங்யெவென்றியினின்சொல்பணிப்டாய்‌. 


(இ-ள்‌.) சயந்தன்‌, வேசம்‌ விண்டு - (தரன்‌ முன்கொண்ட) அச்சம்‌ 
நீங்கி, வணங்க - (இராமபிசானை) நமஸ்கரித்து, விசும்பில்‌ போக - வானுல 
கத்திற்‌ செல்ல, அண்டர்கள்‌ - தேவர்கள்‌, சண்டு - (அதனைப்‌) பார்த்து; 
அலர்சொண்டு பொழிக்தார்‌- பூக்ளைக்கொண்டு மழைபொழிக்தார்கள்‌; நா 
கம்‌ நம்பன்‌. இளங்‌ ளை-யானைபோன்‌ ற [கம்பீரனான] இசாமபிரானது இளைய 
தம்பியாகிய இலக்குமணனும்‌, ஈன்கு: உணராத - நன்றாய்‌ அறியாத; வென்‌ 
தியின்‌ - இவ்வெற்றியைப்பற்றிய, பாகு தங்யெ இன்‌ சொல்‌ - கருப்பஞ்சாற்‌ 
அின்சுவைபொருச்திய இனியசொல்லை, பணிப்பாய்‌ - (கான்சொன்னபடி.யே 
அப்பிராணிடத்தில்‌ அடையாளஞ்‌) சொல்வாயாக ; (எ-று. 

காகாசரவிருத்தாக்தம்‌ மிக்ச ஏகாந்தத்தில்‌ இருவருமான சேர்த்தியிலே 
கடந்த வாலா மாதலால்‌, இலக்குமண்னுக்கும்‌ தெரியாததாயிற்று; ஆகையால்‌, 
இவ்வரலாற்றைக்‌ கூறின்‌, 'அ.தமான்‌ சீதையைக்கண்தொன்‌ வந்தன. னென 
இராமபிரான்‌ நிர்ணயித்தல்‌ “கூடும்‌; : ஆதலால்‌, இவ்வரலாறே அடையாளமா 
கக்‌ கூறுவதற்கு" ஏற்றதா மென்றவாறு, வேகம்‌ விண்டு - அலைந்தவேகம்‌ - 
இழிக்து.என்றுமாம்‌, தேவர்கள்‌ வதக்கல்‌, சரணாகதரிட்த்து- வாத்ஸல்‌. 


(19) 


௧௪௬ கம்பராமாயணம்‌. ... [சுந்தற: 


யம்கொண்டு . பெரும்பிழையையும்‌ பொறுக்கன்ற இராமபிரானது : ஸெள. 
ல்பதணத்தைப்‌ பாராட்டியும்‌, தமது தலைவனான இர்தினது குமாரன்‌... 
தனக்கு நேர்ச்ச ஆபத்தினின்று தப்பி உயிர்பிழைத்தமை கருதியுமென்க, நம்‌ 
பன்‌ - தலைவன்‌. நாகம்‌ - மலைபில்‌ வாழ்வ தென யானைக்குக்‌ காரணக்குறி; ப 
(கசம்‌ - மலை!) வடமொழித்தத்திதாக்‌ தாமம்‌. இணி, நாகம்‌என்பதை இளங்‌... 
இளைக்கு அடைமொழியாக்கி, .ஆதிசேஷனது அம்சமான இளையபெருமாள்‌ . 
எனினுமாம்‌. இளங்களை - தம்பி. பாகு தங்கிய வென்றி - தோளிற்பொரும்‌. . 
தியவெற்றியைப்பற்றிய வெனவுமாம்‌: இப்பொருளில்‌, பாஹு - வடசொல்‌. . 
“இடி என்னொரின்னுயிர்மென்சிளிக்கொர்பெயரீ சேன்‌ து 
; மன்னவென்றலுமாசறுகைகயன்மாதெ 
னன்னை தன்பெ பராகெனவன்பினொடர்நாட்‌ 
'சொன்னமெப்ம்மொழிசொல்லுதிசய்ம்மைதொடர்த்தோய்‌, ப்‌ 
(இஃள்‌.) மெய்ம்மை தொடர்க்தோய்‌ - உண்மையானவழியை அறசரிப்‌ 
பவனே !* மன்ன - நாயகனே! என்‌ ஓர்‌ இன்‌ "உயிர்‌ மெல்‌ சளிக்கு . எனது ஓப்‌ 
பற்றஇனிய உயிர்போன்ற [௮ நுமையான] மென்மையான சிளிப்பிள்ளைக்கு,யார்‌' 
பெயர்‌ ஈகேன்‌ .. யார்பெய்ரை இடுறெது?? என்றலும்‌ - என்று (கான்‌) கேட்ட ' 
வளவில்‌, “என்‌ அன்னை - எனதுதாயாகிய, மாசு அறு. குற்றமற்ற, கைகயன்‌ “ 
மாதுதன்‌ - கேகயதேசத்தாசன அ புதல்வியாயெ கைகேயியினது, பெயர்‌ - 
பேர்‌, ஆக - வைக்கக்கடவது, ? என - என்று, அன்பினொ? . அன்புடனே, 
௮ காள்‌ - அந்தகாளில்‌[அயோத்தியிலிருக்கும்பொழுத], சொன்ன - (இராம 
பிரான்‌ எனக்குக்‌) ' கட்டளையிட்டருளிய, மெய்‌ மொழி - மெய்ம்மையான 
வார்த்தையையும்‌, சொல்லுதி - (அடையாளமாகச்‌) சொல்வாய்‌; (௪ - று.) 
இதனால்‌, இராமபிரான்‌ கைகேயியினிடத்துச்‌ . தான்கொண்டிருந்த மெய்‌ 
யன்பு ஈன்கு வெளியாகின்றது, மாது - அழகு : அதனையுடையவளுக்கு ஆகு 
பெயர்‌, (அக) 
(இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌-ஒருதோடர்‌) சீதை தனதுஆடையினின்று 
சூளாமணியை யெடுக்க, அதன்‌ஒவியைக்கண்டூ அநுமான்‌ திகைத்தல்‌.] 


௮௪, என்றுரைத்‌இனிதித்தனைபேடையாள 
மொன்‌ றுணர்த்‌ தவதில்‌லெனவெண்ணியுணர்ந்தா 
டன்றிருத்‌ தலிற்பொதிவுத்றஅதானே 
வென்றதச்சுடர்மேலொடு£முறமெய்யால்‌. 

(ஓ. ள்‌.) (பிராட்டி) ,-- என்று - என (இவ்வாறு அடையாளமொழி 
களை அநமானிடத்த)க்‌ கூறி, இ தனை பேர்‌ அடையாளம்‌ இனிது உரைத்த 
ஒன்று உணர்த்துவது இல்‌ என எண்ணி உணர்ந்தாள்‌ - இவ்வளவு இறந்த... 
அடை யாளங்களை இணிமையாகச்‌ சொன்னபின்பு (இணி அடையாளவார்த்‌ . 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌. ௧௪௭. 


“தையாக) ஒன்றுஞ்‌ சொல்லவேண்டுவதில்லை யென்று ஆலோரித்தறிர்தவ 
னாய்‌, (உடனே), தன்‌ திரு அசலில்‌ பொதிவுற்றது - தான்‌ உடுத்துள்ள அழ 
கியஆடையில்‌ மூடியப்பட்டுள்ளதம்‌, மெய்யால்‌ மேலொடு இழ்‌ உற ௮ சுடர்‌ 
தானே வென்றது - (தனத) வடிவத்தால்‌ மேலுலகமும்‌ €முலகமும்‌ பொருந்தி 
விளங்க (ச்‌ குரியன்‌ முதலிய) அச்சுடர்களையெல்லாம்‌ தானொன்றே ஜயித்‌ , 
திதுமாகய, (எ - அ)_“அன்னத? என மேற்கவியோடு இயையும்‌. 
சதை, ருஏயஞுசூரியில்‌ வாகரர்கூட்டத்‌ இின்ஈடுவில்‌ விழும்படி தனத 
ஆபாணங்களையெல்லாம்‌ ஒருசீலையில்முடிர்‌ து எறிந்தபொழுது தன அகுளா 
மணியைமாத்திரம்‌ எடுத்து “இத, சமயத்தில்‌ உபயோகப்படும்‌? என்ற எண்‌ : 
த்துடன்‌ தன்‌அணியில்‌ முடிந்து வைத்திருந்தன ளெனஅறிக. இதனால்‌, 
யிராட்டியின. து வருங்காலத்தைப்பற்றி ஆராய்க்து தொழில்செய்யும்‌ தன்மை 
“வெளியாம்‌. அச்சுடர்‌, அகரச்சுட்டு - பிரசித்தியைச்‌ காட்டி ற்று, (௮௪): 

௮௫. வாங்னொடன்மலர்க்கையினன்னஅமுன்னு - ப 
வேங்கனொனவ்வனுமனுமன்கொலிதென்னு ' 
விங்கினான்வியந்தானுலகேழும்விமுங்இத்‌ 
தூக்குகாரிருண்முதற்றுமிரிர்தஅசு தம்‌, 

(இஃள்‌.) அன்னது - அச்குடாமணியை, தன்‌ மலர்‌ சையின்‌ வாங்‌. 

“னாள்‌ . தனது சாமரைமலர்போன்ற [மென்மையான] கையில்‌ எடுத்தாள்‌, (தோ. 
பிராட்டி): ௮ அனுமனும்‌ - அந்த அனுமானும்‌, இது என்கொல்‌ என்னா . 
“முன்னா - இது. என்ன வென்று எண்ணி, ஏங்னொன்‌ - திகைத்து, வீங்கனான்‌ - 
“உடம்புபூரித்து, வியர்தான்‌ - ஆச்சரியப்பட்டான்‌ ; (பிராட்டி அதனைக்‌ சை 
யில்‌ எடுத்தபொழுது அதன்‌ ஒளியால்‌), உலகு எழும்‌ விழுங்கி அங்கு கார்‌ 
இருள்‌ முற்றும்‌ - ஏழுலகங்களையும்‌ உட்கொண்டு தங்குறெ கரியஇருள்‌ முழு, 
"வதும்‌, சுற்றும்‌ இரிந்தது - சுற்றிலும்‌ ஒடிப்போய்விட்டது ; (௪ - து.) 
உலசேழும்விழுங்‌கி ச்‌ தூம்குகாரிருண்‌ முற்று யிரிக்தது - தோடர்புயர்வு 
ஆவிற்சியணி; அதன்‌ ஒளிமிகுதியை விளக்கிற்று, அமான்‌, அம்மணியின்‌ ஒளி , 
“மிகு தியைக்கண்டு இதுஎன்கொலெனமுன்னிச்‌ இயங்குபவனாயின னென்க. 
(இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - சூளாமணியின்‌ சிறப்பு.] ' 

௮௬. மஞ்சலங்கொவியோனுமிம்மாககர்வந்தா 
னஞ்சலன்னைனவெங்கணரக்கரயிர்த்தார்‌ 
சஞ்சலம்புரிசக்கரவாகமுடன்றாம்‌ 

_.. கஞ்சமும்மலர்வுற்றனகாந்தினகார்தம்‌, 

(இ-ள்‌) (அப்பொழுது அம்மணியின்‌ஒளியால்‌), “மஞ்சு அலங்கு ஒளி 

“யோனும்‌ - மேகமண்டலத்துக்குமேல்‌ விளங்குன்ற ஒளியையுடைய குரிய. 
னும்‌, அஞ்சலன்‌ - பயப்படாதவனாய்‌, . இ மா ஈசர்‌ - இந்தப்பெரியபட்டணத்‌ 


கக்‌... கம்பராமாயணம்‌. _ [சுந்தர 


இலே, ' வந்தான்‌ - வந்தான்போலும்‌?, என - என்று, வெம்‌ சண்‌ அரக்கர்‌. : 
பயங்கரமான கண்களையுடைய இராக்கதர்‌, அயிர்த்தார்‌.- சர்தேடத்தார்கள்‌ ;... 
(அர்ககரத்திற்‌ குரியன்வருகை எப்பொழுதும்‌ இல்லாமையால்‌), சஞ்சலம்‌. 
புரி சக்கரவாகமுடன்‌ - (துணையோடுகூடாமல்‌ எப்பொழுதும்‌) , வருத்த: 
மடைக்துள்ள சக்கரவாகப்பட்டுகளும்‌, தாழ்‌ கஞ்சமும்‌ - (எப்பொழுதும்‌ மல... 
ரரமற்‌) குவிர்தேயுள்ள தாமரைமலர்களும்‌, மலர்வு உற்றன - மலர்ச்சியடைம்‌:. 
தன; காந்தம்‌ - குரியகாந்தக்கற்கள்‌, கார்தின - தீயுமிழ்க் தன), (௪ - அ.) 

“மஞ்சலங்கொளியோன்‌: --வக்தான்‌:--என? என்பதை, “மலர்வுற்றன?” 
“கரந்தின' என்பவற்றோடுங்‌ கூட்செ. இராவணனிடத்திலுள்ள அச்சத்தினால்‌. 
இலங்கையிற்‌ பலகாலமாகச்‌ சூரியன்‌ விளங்குவதில்லை யாதலால்‌, இங்கனஸ்‌- 
கூறியது. குளாமணியினொளியைச்‌ குரியனொளி யென்று அரக்கர்‌ முதலி" 
யோர்‌ மயங்யெதாகக்‌ கூறியது, மயக்கவணியாம்‌: இச்குளாமணியினொளி" ' 
யைக்கண்டு சூரியனதுஒளி யென்று மயங்யெ அரக்கர்‌, “ம்‌ ௮ரசனிடத்து அச்‌: 
௪த்தினால்‌ இத்தனைநாள்‌ விளங்காத சூரியன்‌ இன்று ௮ச்ச.மின்றி விளங்குவ,த- 
னால்‌, இச்குரியனுக்கு என்ன தணைவலிமை யுண்டாயிற்றோ? ஈமக்குப்‌ பெரும்‌. 
பகைவர்‌ உண்டாய்‌ விட்டாரோ!” என்ற எண்ணத்தினால்‌ அயிர்ப்பாராயின- 
. ரென்க. சக்கரவாகப்பறவைகள்‌ இரவெல்லாம்‌ பிரிக்திரும்து பகவில்‌ குரிய- 
வெளிச்சத்தில்‌ ஆணும்‌ பெண்ணுங்‌ கூடிக்‌ குலாவுதலும்‌, குரியனொளியைக்‌- 
சண்டமாத்திரத்தில்‌ தாமரை மலர்தலும்‌, குரியகாந்தமென்னுங்‌ கல்‌ குரிய: 
ஜனொளியால்‌ தீயைக்‌ ஈக்குதலும்‌, இயல்பு, சக்கரவாகம்‌ மலர்வுறுதல்‌.[ பேடை. 
யுடன்கூடி) அகமூழ்தல்‌; தாமரை மலர்வுறுதன - விகஹித்தல்‌, சக்கரவாக. 
முடன்‌ தாழ்கஞ்சமும்‌ மலர்வுற்றல்‌ - சிலேடையை ஸஞூலமாகச்கொண்டு- 
வந்த அபே தாத்யவஸாயம்‌ [வேறுபட்டிருக்கவும்‌ அதனை ஒன்றாகக்கருததல்‌] 
பற்றிய உடனவிற்சியணி. மயக்கணிவயை இவ்வணி அங்கமாகக்‌ கொண்டி. 
ருப்பது, உறுப்பு றுப்பிக்கவவையணி. மஞ்சுஎன்பதை மைந்துஎ௨் பதன்‌ 
முழுப்போலியாகக்‌ கொண்டு, மஞ்சலங்‌ கொளியோன்‌ - இளஞ்சூரிய னெனி்‌ 
னுமாம்‌. காந்தமென்னும்‌ பொதுப்பெயர்‌, சூரியனொளியாற்‌ காந்தின என்ற. 
தன்‌ குறிப்பால்‌, சூரியகாக்தச்தை உணர்த்திற்று. (கூட 

௮௭. கூந்தன்மென்மழைகொண்முகின்மேலெழுகோளின்‌ 
வேர்ததன்ன அமெல்லியறன்னெழின்மேனி 
சேர்ததர்தமில்சேவகன்சேவடியென்னக்‌ 
காந்துன்ற துகாட்டினண்மாருதிகண்டான்‌. 

(இஃள்‌.) மழை கொள்‌ - குளிர்ச்சியைக்‌ கொண்ட, மெல்‌ கூந்தல்‌ ... 
மெல்லிய (பிராட்டியின்‌) கூந்தலாக, முூல்மேல்‌-மேகத்தின்மேலே, எழு - 
விளங்குகிற, கோளின்‌ வேந்து அது - ஈவச்ெகங்களுள்‌ தலைவனாகிய- சூரி: 
யனை, அன்னது - ஓத்திருப்பதும்‌,-மெல்‌ இயல்தன்‌ - மென்மையான தன்‌ 
மையையுடைய பிராட்டியின அ, எழில்‌ மேனி -.அழகிய திருமேனி போல, 


காண்டம்‌] சூளாமணிப்படலம்‌, ௧௪௯: 


ந்தது - வெந்துள்ளஅம்‌,--அந்தம்‌ இல்‌ - (திருக்கவியாணகுணங்களுக்கு) 
ஓர்‌ எல்லையில்லாத, சேவகன்‌ - வீரனாய்‌ இராமபிரன த, சேஅடி . ஏன்ன - 
இவர்த திருவடிகள்போல, காந்துகின்‌ றது - விளங்குசன்றதமாகய அச்குளா 
மணியை, காட்டினள்‌ - (பிராட்டி) காண்பித்தாள்‌; மாருதி - அதமான்‌, கண்‌ 
யான்‌ - பார்த்தான்‌ ; (எ-று) 
£மழைகொள்‌? என்பதை, முூலுக்குங்‌ கூட்கெ. தேவர்களை உயர்திணை 
. யாகவும்‌. அஃயிணையாகவும்‌ கூறலா மாதலால்‌, ‘கோளின்வேர்த து? : எனச்‌ 
சூரியனை ௮ ஃறிணையாற்கூறினார்‌, வேர்‌து-பண்பாகுபெயராய்‌, அதனையுடைய: 
வனை யுணர்த்திற்று; வேந்து - அரசத்தன்மை: “அ)-பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. 
மெல்லியல்‌ - பண்புத்தொகையன்மொழி. மாருதி - வாயுபுத்திரன்‌ : தத்திதார்த 
காமம்‌; (மாருதன்‌ - வாயு.) மேகம்‌ - கூந்தலுக்கும்‌, சூரியன்‌ - சூளாமணிக்கும்‌ 
உவமை. இவ்வுவமை கூறியது, இம்மணியைச்‌ கூந்தலிலணிர்தா லுண்டாகும்‌ 
நிலைமையைக்‌ க ௬ தி. உநவகவணியை அங்கமாகக்‌ கொண்டெெர்த உவமையணீ.. 
[சீ தை அநுமானிடத்து அசீசூளாமணியைக்‌ கோடுத்தல்‌.] 
௮௮. சூடையின்மணிகண்மணியொப்பஅதொன்னு 
ளாடையின்கணிருந்த அபேரடையாள 
நாடிவந்தெனதின்‌ அயிர்கல்கியஈம்பா 
கோடியென்றுகொடுத்தனண்மெப்ப்புகம்கொண்டாள்‌. 
(இ - ள்‌.) “காடி வந்து - (என்னைத்‌) தேடிவந்து, எனது இன்‌ உயிர்‌ ஈல்‌ 
இய நம்பா - என்னுடைய இனியபீராணனைக்‌ கொடுத்த ஆடவரிற்றெந்தவ 
னே ! கண்மணி ஒப்பது - கண்ணின்‌ கருவிழியையொத்து அருமையான தும்‌, 
தொல்‌ காள்‌ ஆடையின்கண்‌ இருந்தது - பலநாளாக (எனது) ஆடையில்‌ 
முடிக்து வைக்கப்பட்டிருந்தது மாகிய, குடையின்‌ மணி - இச்குளாமணியை, 
பேர்‌ அடையாளம்‌ - பெரிய அடையாளமாய்‌, கோடி - கொள்வாயாக,” என்று... 
என்று சொல்லி, மெய்‌ புகழ்‌ கொண்டாள்‌ - உண்மையான$ீர் த்‌தியைக்‌ கொண்ட 
பிராட்டி, கொடுத்தனள்‌ - (அதனை அறமானிடத்துக்‌) கொடுத்தாள்‌ ; (எ-று) 
தொன்னாள்‌ .. இராவணன்‌ எடுத்துவந்த நாள்‌ முதல்‌. அநுமானை * நாடி, 
வர்து எனதுஇன்னுயிர்‌ ஈல்கெ நம்பா? என விளித்ததனால்‌, €தையின்‌ செய்க்‌ 
சன்றிமறவாத்தன்மை விளங்கும்‌, ஈம்பா - நம்பன்‌ என்பதன்‌ விளி. £ பேடை, 
யாளம்‌ ? என்றாள்‌, . ஒருத்தராலும்‌ மறுச்சவொண்ணாத அடையாள மென்பது 
பற்றி. (4௮) 
[அச்சளாமணியைப்பேற்றுக்கொண்டூ அநுமான்‌ விடைபெற்றுச்‌ 
சேல்லுதல்‌.] 
௮௯. தொழுஅ வாங்னென்‌ சுற்றிய தூனென்‌ முற்றப்‌ 
பழுது முவகை பந்தனை செய்தனன்‌ வந்தித 
தீழுஅ மும்மை வலங்கொடி றைஞ்சனெ னன்போ 
டெழுஅ பாவையு மேத்தின ளேனெ னிப்பால்‌, 
20 


௧௫௦. கம்பராமாயணம்‌ _- [சுந்தா 


(இ - ள்‌.) (அதமான்‌), தொழுது - (பிராட்டியை) வணங்கி, வாங்னென்‌ - 
(அதனை) வாங்கெகொண்டு, முற்ற - முடிய .[இராமபிரானிடம்‌ கொடுக்கு 
மளவும்‌], பழுது உறா வகை - ஒருபழுதும்‌ உண்டாகாதபடி, சுற்றிய . தாரி 
னன்‌ - (தனது) ஆடையிற்‌ சுற்றிமுடிர்‌து, பக்தனை செய்தனன்‌ - பத்திரப்‌ 
படுத்தி, வந்தித்து - (அச்குடாமணியை) ஈமஸ்கரித்கு, அழுது - (அப்பிராட்டி 
யின்‌ தன்மையைக்‌ சருதிப்‌) புலம்பி, மும்மை வலம்கொடு - (அப்பிராட்டியை 
மூன்‌ அதரம்‌ ற்‌ து இறைஞ்னென்‌ - வணங்கினான்‌ ; எழுது . 
பாவையும்‌ - சத்திரத்தில்‌ எழுதிய பிரதிமைபோல மிகஅழயெ பிராட்டியும்‌, 
அன்போடு - அன்புடனே, ஏத்தினள்‌ - (அவ்வறுமானுக்கு) அ£ர்வாதஞ்செய்‌ 
தாள்‌ ;(அஅமான்‌), இ பால்‌ ஏனென்‌ = பின்பு திரும்பினான்‌ ; (௭ - ௮.) 

்‌... அறுமான்‌ குளாமணியைப்‌ பத்திரப்படுத்திப்‌ பின்பு : சையினிடத்து 
விடைபெற்றுக்கொண்டு அவ்விடத்தினின்று புறப்பட்டன னென்றவாறு. 
வலங்கொள்ளுதல்‌ - வலமாகவருதல்‌, பழுதுருவகை - இடைவழியிற்‌ ஓழ்‌ 
விழுந்திடாசபடி. ஏனென்‌ - மீண்டான்‌; இப்பால்‌ - பின்பு என மேற்பட 
லத்துக்குத்‌ ல்‌ பதற்கு (௮௯) 
சூளாமணிப்படலம்‌ முற்றிற்று. 








ஏழாவது 
பொழிலிறுத்த படலம்‌. 

அமான்‌ தன்வருகையை இராவணனுக்குச்‌ தெரிவிப்பதன்‌ பொருட்டுச்‌ 
சதாபிராட்டியைச்‌ சிறைவைத்துள்ள அசோகவணிகை' யெனப்படும்‌ பொழிலை 
யழித்த செயலை யுணர்த்தும்‌ பாகம்‌. 
்‌ [இப்போது அநுமான்‌ தன்தன்‌ ன்று ஆலோசிக்கத்தொடங்ததல்‌.] 

க. நெறிக்கொடு வ டக்குற நி னைப்பினி னி மிர்ந்தான்‌ 
பொறிக்குல ம லர்ப்பொழி லி டைக்கடிது போவான்‌ 
சிறுத்தொழின்‌ மு டி.த்தகற நிதென றெ ரிந்தான்‌ 
மதித்‌.துமொர்செ யற்குரிய காரியம தித்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) நெறி கொடு- (தான்‌ இணிச்‌ செல்லவேண்டிய) வழியைச்‌ 
கருதி, வடக்கு உற - வடக்குத்திக்காகப்‌ போகுமாறு, நினைப்பினில்‌ - நினைத்‌ 
ததனால்‌,(அதற்குஎற்பி, நிமிர்ச்தான்‌-பெரிய வடிவத்தைக்‌ கொண்ட அமான்‌, 
பொறி குலம்‌ மலர்‌ பொழிலிடை - இலக்குமியினம்‌சமான தொயிராட்டி 
தங்கியுள்ள தொகுதியான மலர்களையுடைய அந்தஅசோகவனத்தின்‌ நடுவாக, 
கடிது போவான்‌ - விரைந்து செல்பவனாய்‌ [விரைர்து செல்லும்போது, 
“இறு தொழில்‌ முடித்து அகறல்‌ - (பிராட்டியைச்சண்டு பேசுதலாயெ இர்த) 
அற்ப்சாரியத்தை: மாத்திரம்‌ செய்து த்க்‌ திரும்பிச்செல்லுதல்‌, 
தீது - (என. ஆண்மைக்குக) கதைவானும்‌,” எனல்‌ - ஸ்கில்‌ இக்தவிஷயத்‌. 


காண்டம்‌] பொழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௫௧ 


தை, தெரிந்தான்‌ - (மனத்தில்‌) ஆலோசித்‌ தவனாய்‌-— மறித்தும்‌ .. மீண்டும்‌, 
செயற்கு உரிய ஓர்‌ சாரியம்‌ .. செய்தற்கு உரிய ஒருகாரியத்தை, மதித்தான்‌ - 
(செய்யவேண்டுமென்‌ ற) எண்ணினான்‌ ; (௪ - ௮.)-_அல்வா௮ு எண்ணுவதை 
அடுத்த ஆறுகவிகளிற்‌ காண்க, » 
சதையினிடத்து விடைபெற்று அப்பாற்செல்ல நினைத்த அனுமான்‌ 
அங்கனம்‌ செல்லுதற்குஏற்ற வடிவத்தைக்‌ கொண்டு வடதிசைரோக்‌ி அசோக 
வணிகை ஈவொகத்‌ திரும்பிச்‌ செல்லுகையில்‌, . பிராட்டியைக்‌ கண்டு பேப்‌ 
போவதாகய இந்த அற்பத்‌ தொழிலோடு திரும்பிவிவெது சமது ஆண்மைக்கு 
இழுக்காகும்‌; ஆகவே, நமது ஆண்மையைப்‌ பகைவர்‌ மதிக்குமாறு ஒரு பெருங்‌ 
காரியத்தைச்‌ செய்து போதலே தீகுதியென்று மனத்திற்‌ கருதின னென்‌. 
பதாம்‌, :: எழுத்துச்செல்வ மிலாஞ்சனைதிநமகள்‌:--பொடித்தெழு நண்‌ சிறு 
சனலிவை போறியே” என்ற பிங்கலச்தையாலும்‌ பொறியென்பது இலக்கு 
மிக்குப்‌ பெயராத லுணர்ச. இணி, பொறியென்பசை அகுபெயரெனக்‌ 
கொண்டு, பொறிக்குலம்‌ - புள்ளிகளையுடைய வண்டுகளின்‌ கூட்ட மெனக்‌ 
கொள்ளுதலும்‌ ஒன்ற, 
இதுமுதல்‌ இருப,த்இிரண்டு கவிகள்‌ - ஈற்றுச்‌£ரொன்று மாச்சீரும்‌, மற்‌ 
றைமூன்அம்‌ காய்ச்சர்களூமாயெ அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிநத்தங்‌ 
கள்‌. இவற்றை வேறுவகையாகச்‌ சீர்பிரித்தச்கூறு தற்கும்‌ இடமுண்டு, (௧) 


[இதுழதல்‌ ஐறுகவிகள்‌ - அநுமானுடைய ஆலோசனையைத்‌ தெரிவிக்கம்‌.] 


உ. ஈனமுறுபற்றலசையெற்றியெயின்மூதூர்‌ 
மீனநிலயத்தி னுகவீடிவிழிமானை 
மானவன்மலர்க்கழலின்வைத்‌.அமிலெனென்றா 
லானபொழுெ தப்பரிசனானடி.யனாவேன்‌. 

இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ. ள்‌.) ஈனம்‌ உறு. இழிதொழில்‌ மிகுந்த, பற்றலரை - (இங்குள்ள) 
பகைவர்களாயெ அரக்கர்களையெல்லாம்‌, எற்றி - அடி.ச்துக்கொன்று, எயில்‌ 
முது ஊர்‌ - மதிள்குழ்ர்த பெரிய இர்தடஇலங்காபுரியை, மீனகிலயத்தின்‌ ௨௪ 
வீசி - சமுத்திரத்திற்‌ போய்விழும்படி வீசியெறிர்‌த, விழி மானை - பார்வை 
யில்‌ மானையொத்த 'பிராட்டியை, மானவன்‌ மலர்‌ கழலில்‌ வைத்தும்‌. இலென்‌ 
என்றால்‌-ம வம்ச த்‌ இல்தோன்‌ றிய இராமபிரான த தரமரைமலர்போன்ற திரு 
வடிகளிலே கொண்டு சேர்ச்காமற்போவேனேயானால்‌, ஆன பொழுது - அப்‌ 
போது, எ பரிரில்‌ .. எந்தவகையால்‌, சான்‌ அடியன்‌ ஆவேன்‌ - கான்‌ அடிய 
வனாகப்‌ பெறுவேன்‌ ? (௪-2 ்‌ 

்‌ தலைவனது விருப்பத்தை நிறைவேற்றுதலே அடியவனுக்கு ஏற்ற 
தொழிலா மாதலால்‌, இராமபிரான்விஷய த்தில்‌ தீங்குபுரிக்த இவ்வரச்கர்களை 
இவர்‌ வாழுமிடத்தோடு அழித்துச்‌ தோபிராட்டியை அவ்விராமபிரானிடத்திற்‌ 


௧௫௨ -தம்பராமாயணம்‌. - [சுந்தர 


சேர்த்தால்தான்‌ தன்‌ அடிமை நிலைகிற்கு மென முதலிற்‌  சருதினன்‌ 
அமா னென்க, மீனநிலயம்‌ - பலவகையான மின்களுக்கும்‌ வாழுமிடமாதல்‌ 
பற்றி, கடலுக்கு வரத காரணப்பெயர்‌. ்‌ (உ) 
௩. வஞ்சனையரக்கனைரெருக்கிரெடுவாலா 
லஞ்னுடனஞ்சுதலைதோளுறவசைத்தே 
வெஞ்ரிறையில்வைத்‌அமிலென்வென்‌ அமிலெனென்றா 
றஞ்சமொருவர்க்கொருவரென்றறகுமன்றோ. oo 
(இஃ ள்‌.) வஞ்சனை அரக்கனை - (சதையைக்‌ கவர்ந்து சென்ற) கபடத்‌ 
தொழிலையுடைய அரக்கனாயெ இராவணனை, நெடு வாலால்‌ - (எனத) நீண்ட 
வாலினாலே, அஞ்சனுடன்‌ அஞ்சு தலை தோள்‌ - பத்துத்தலைகளும்‌ (இருபது) 
தோள்களும்‌, உற - ஒன்று சேரும்படி, கெருக்கி அசைத்து . நெருக்கிச்சட்டி, 
வெம்‌ றையில்‌ - கொடிய சறைக்காவலில்‌, வைத்தும்‌ இலென்‌ - வைத்தலும்‌ 
செய்திலேன்‌; (அவ்வளவு செய்யாவிட்டாலும்‌), வென்றும்‌ இலென்‌ - அவ்வி 
ராவணனைப்‌ போரில்‌ வெல்லுதலும்‌ செய்திலேன்‌, என்றால்‌--, ஒருவர்க்கு ஒரு 
வர்‌ தஞ்சம்‌ என்றல்‌ - ஒருத்தருக்கு ஒருத்தர்‌ உதவிசெய்பவராத லென்பது, 
தகும்‌ அன்றோ - தகுதியுடையதாகுமல்லவோ 2 [தகுதியடைபதாகாதென்ற 
' யடி]; (எ- று) 
சதையைத்‌ தான்‌ றைமீட்டுக்‌ கொடுத்தால்‌, அப்போது, (சன்மனைவியை 
மாற்றான்‌ கவர்ந்து செல்ல மீட்கமுடியா அ இராமன்‌ வருந்திமின்ற நிலையில்‌, 
ஒருஎளிய வானரசாதியான்‌ மீட்டுக்‌ கொடுத்தான்‌? என்ற வார்த்தை உல்‌ 
பரவுமாயின்‌, அது மகாவீரனை இராமபிரானது பெருமைக்கு இழுக்காகும்‌ 
என்று கருதிய அமான்‌, எங்கள ரசனாயெ சுக்ரீவனும்‌ இராமபிரானும்‌ ஒரு 
வர்க்‌ கொருவர்‌ உதவிபுரியவேண்டு மென்றே நட்புக்‌ கொண்டன சாதலால்‌, 
. இதற்குஏற்பச்‌ சுக்கரீவனைச்‌ சேர்ந்தவனான யான்‌ இராமபிசானது மனை 
வியைச்‌ கவர்ந்த இராவணனைச்‌ றைவைத்தலோ, அல்லது போர்செய்து 
வெல்லுசலோ இவ்விரண்டில்‌ ஏதேனுஞ்‌ செய்தால்‌, ௮து தகுதியுடையதாகு 
மேயன்றி ஒன்றுஞ்‌ செய்யாது வாளா திரும்பிச்செல்வது தகுதியடைய தாகா 
தென்று கருதின னென்க. * தகு மன்றோ” என்பது - இங்குப்‌ பிறகுறிப்பால்‌, 
தகாததேயாகு மென்ற பொருளைச்‌ காட்டிற்று, (௬) 
௪. கண்டகரிருதக்கடல்கலக்கினன்வலத்திற்‌ 
நிண்டி.றலரக்கனுமிருக்கவொர் திறத்தின்‌ 
மண்டவுதரத்தவண்மலர்க்குழல்பிடி த்துக்‌ 
கொண்டுசிறைவைத்‌இடுதலிற்குறைவதுண்டோ. 
 (இ-ள்‌.) வலத்தில்‌ - (என்னுடைய) பலத்தினால்‌, கண்ட நிருதர்‌ கடல்‌- 
கண்ணுக்கு எதிர்ப்படுகிற அரக்கர்‌ கூட்டத்தை, கலச்னென்‌ - கலங்கச்செய்து, 
திண்‌ திறல்‌ அரக்கனும்‌ இருக்க - மிசக்கவவிமையையுடைய இராவணனும்‌ 


காண்டம்‌] பொழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௫௩. 


பார்த்துக்கொண்டிருக்கையில்‌, ஓர்‌ திறத்தின்‌ - ஒப்பற்ற (எனது) சாமர்த்தி 
அத்தினால்‌,. மண்டவுதாத்தவள்‌ - (அவனத) பட்டமகஷெியான மந்தோதரி 
“யின்‌, மலர்‌ குழல்‌ பிடித்‌ து கொண்டு - புஷ்பங்களையணிக்த கூந்தலைப்பிடித்து 
இழுத்துக்கொண்டுபோய்‌, சிறை வைத்திடுதலில்‌ ௩ எறைவைப்பதில்‌, குறை 
- வது உண்டோ - குறைவு உள்ளதோ? (௪- அட்‌ 

* பழிக்குப்பழிவாங்குமாறு இராவணனைச்‌ சிறைவைத்தல்‌ அல்லத வெல்‌ 
ஓத லென்பதைத்‌ தான்‌ செய்வதும்‌ மஹாவீரனான அவ்விராமபிரான அ பெரு 
.மைக்குக்‌ குறைவு தருவதேயாம்‌? என்று எண்ணிய அமான்‌ அக்கருத்தை 
. விட்டு, * இவ்விராவணன்‌ ஸ்ரீராமன அ பத்‌.தினியாகிய £ தாபிராட்டியை வஞ்சனை 
-யாற்கவர்ம்‌ தசென்று : இறைவைத்துள்ளா னாதலால்‌, இவனைச்‌ சேர்ந்தவர்க 
ராய்‌ எதிர்ச்துவருகற அரக்கரை முறியடித்து. இவன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
-சையில்சானே இவன து பட்டமகஷியான மந்தோதரியின்‌ கூந்தலைப்‌ பிடித்து 
. இழுத்துக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ றைவைத்‌ து இவ்வாறு பழிக்குப்பழிவாங்கினால்‌ 
“மாத்திரம்‌ எனது செய்கை நிறைவுற்ற தாகுமேயன்றி அவ்வாறு செய்யாவிடின்‌ 

என்செயல்‌ குறைவுற்றதாகவே யிருக்குமென்று அதுமான்‌ கரு தின னென்க, 
மந்த உதர என்ற இரண்டுசொற்கள்‌ சேர்ந்த 'மந்தோதரி? என்பதில்‌, இர்தூலா 
.இரியர்‌'மந்த? என்பதை எதுகை நோக்கி “மண்ட” எனத்‌ திரித்தும்‌, வடமொழி 
விதிப்படி குணசர்தி கொள்ளாமல்‌ வகரவுடம்படுமெய்‌, புணர்த்தும்‌, வட 
மொழியிற்‌ பெண்பாற்கு உரிய ஈகாரத்தக்குப்‌ பதிலாக “அள்‌? என்ற விகுதி 
- சேர்த்தும்‌ £மண்டவுதரத்தவள்‌” என்றார்‌; மச்தோதரியென்பது - இறுகய வயிற்‌ 
றையுடையவளென்று பொருள்படும்‌. (௪) 
௫. மீட்டுமினியெண்ணும்வினைவேறுமுள தன்று 
லோட்டியிவ்வாக்கரையுலைத்‌அுரிமையெல்லாங்‌ 
காட்டுமிதுவேகருமமன்னவர்கடும்போர்‌ 
மூட்டும்வகையாஅகொலென்‌ அமுயல்கின்றான்‌. 

(இ-ன்‌.) இ அரக்கரை - இந்த ராக்ஷஸர்களை யெல்லாம்‌, உலைத்து 
அருத்தி, ஓட்டி - ஓடச்செய்து, உரிமை எல்லாம்‌ - (எனக்குஉள்ள) அடிமை 
முறை முழுவதையும்‌, காட்டும்‌ - வெளிப்படையாகச்‌ காட்டுகின்ற, இதுவே, 

கருமம்‌ - செய்யவேண்டிய காரியமாகும்‌; இனி - இனிமேல்‌, மீட்டும்‌ . மறு 
படியும்‌, எண்ணும்‌ வினை - ஆலோசிக்கவேண்டிய தொழில்‌, வேறும்‌ உளது 
. அன்று - வேறொன்று மில்லை; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, அன்னவர்‌ - அர்தஅரக்கரை; 
கடும்‌ போர்‌ மூட்டும்‌ வகை - கொடியபோரில்‌ மூளச்செய்யும்விதம்‌, யாவது 
கொல்‌ - யாதாகுமோ ? என்று--,மூயல்‌இன்றான்‌ - (அதற்கு உரிய உபாயத்தை) 
ஆலோசிக்கலாயினன்‌, (அதமான்‌); (எ - அ.) 
ஒதராபிராட்டியைக்‌ சவர்க்து றைவைத்த,து இராவணன்மீது பெருங்குற்ற 
“மெனக்‌ கூறுகின்ற காம்‌ அவ்விராவணனத பத்தினியைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
வந்து. இறைவைத்தல்தான்‌ நியாயமாகுமோ ?? என்ற ஒராலோசனை கொண்ட 


கடு கம்பராமாயணம்‌ [சுரதா 


அதமான்‌, “காம்‌ இப்போது இவ்வாக்சர்களே யெல்லாம்‌ வலியப்‌ போர்க்கு 
அழைத்து வருத்தி தாத்தவதன்மூலமாக இராமபிசானுடைய  வவிமைச்‌- 
இறப்பைக்‌ காட்வெதே செய்தொழில்‌: வேறு வரையாக ஆலோரிப்பதிற்‌ பய: 
னில்லை! என்று கிச்சயித்த, 'இவ்வரச்கர்களைப்‌ போர்க்கு இழுப்பதற்கு உபாயம்‌ 
யாது?? என்று இக்திப்பவனாபின னென்க. உலைதீ து உயிரோட்டுதல்‌ - வருத்தி 
அவர்களுயிசை யமபட்உணத்துக்கு அனுப்புச லென்னலாம்‌ ; *அரச்சர்‌ மேல்‌- 
வருவர்வக்தால்‌: முருக்கி யுமிருண்பல்‌”? என மேல்வருவது காண்ச, (நி). 
௬. இப்பொழிலினைக்கடிஇிஅக்குவெனிறத்தா 
லப்பெரியபூசல்செவிசார்தலுமசக்கர்‌ 
வெப்பு௮அனெத்தசெஇர்மேல்வருவர்வர்தா 
அப்புறமுருக்கெயிருண்பலிஅளசூதால்‌, 

(இ-ள்‌) இ பொழிலினை - இர்தச்‌ சோலையை, கடிது இறுச்குவென்‌ -- 
விரைவில்‌ மேறித்தழிப்பேன்‌; இறுத்தால்‌ - (அவ்வாறு) முறித்தழித்தால்‌,.. 
௮ பெரிய பூசல்‌ - (அதனால்தோன்றும்‌) அச்தப்‌ பேரொலி, செவி சார்தலும்‌ - 
(தமத) சாதித்‌ பட்டவுடனே, அரக்கர்‌ - சாக்ஷஸர்கள்‌, வெப்பு உறு சினத்தர்‌-- 
கொடுமைமிக்க கோபமுடையவசாய்‌, எதிர்‌ மேல்‌ வருவர்‌ . எதிர்த்து என்‌ 
மேற்‌ போர்க்குவருவார்கள்‌; வந்தால்‌, அப்பு உற முருக்‌இி-(என்‌) வலிமை. 
கைக்கொண்டு அவர்களையழித்து, உயிர்கண்பல்‌ - அவர்களுயிரை வாங்கு. 
வேன்‌; இது - இவ்வாறுசெய்வதே, சூது - (கான்‌ இப்போது செய்யவேண்‌ - 
ஜய) உபாயமுள்ளசெயலாம்‌; (எ - அ.) ஆல்‌ - அசை ; தேற்றமுமாம்‌. 

“அரச்சரைப்‌ போரில்‌ மூட்வெதற்கு வகை யாது! என்று ஆலோசனை - 
கொண்ட அதுமான்‌, இதனாலும்‌ அடுத்த செய்யுளினாலும்‌ அதற்கு ஏற்று 
உபாயத்தைச்‌ தனக்குள்‌ நிச்சயித்துக்‌ கொள்கன்‌ றன னென்க, (௬) 

எ. வரந்தவர்கள்வந்தவர்கண்மீள்லெர்மடிந்தால்‌ 

வெக்திறலரக்க னும்விலக்கருவலத்தான்‌ 
முக்க மணி னன்னவன்முடித்‌, தலையிடி.த்தென்‌ 
திந்தையுறுகோபமுமவித்தினிஅசெல்வேன்‌. 

(இ - ள்‌.) வந்தவர்கள்‌ வந்தவர்கள்‌ - (என்மீது எதிர்த்துப்‌ போர்க்கு) 
வருகின்ற அசச்கர்யாவரும்‌, மிள்கலர்‌ - திரும்பிச்செல்லா தவர்களாய்‌, மடிச்‌- 
தால்‌--, (பின்பு), வெம்‌ திறல்‌ அரக்கனும்‌ - கொடிய வலிமையையுடைய இரா- 
வணனும்‌, விலக்க அரு வலத்தால்‌ - (எவராலும்‌) விலக்கமுடியாத பலத்துட... 
னே, முந்தும்‌ - (என்மிது போர்க்கு) முற்பட்டு வருவான்‌; எனின்‌ - அவ்வாறு - 
லர்தானானால்‌, அன்னவன்‌ முடி தலை இடித்த - அவ்விராவணன து இரீட. 
மணிர்த தலைகளிற்‌ குட்டி, என்‌ சிச்தை உறு கோபமும்‌ அவித்து - எனது 
மனத்திலேயுள்ள கோபத்தையும்‌ தணியச்செய்து, இனிது . செல்வேன்‌ ... 
சசமரச (இராமபிரானுள்ள விடத்திற்குப்‌ பின்பு) மீண்டு செல்வேன்‌; (எ-று) 


காண்டம்‌] 'போழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௫௫. 
.... .இராவணவனது காவற்சோலையாகிய அசோகவணிகையை நான்‌ அழித்த 
-அச்காரணம்பற்றி என்மேற்‌ போர்க்கு வருகின்ற அரக்கர்களையெல்லாம்‌ கொ 
-ன்றுசொண்டேலக்தால்‌ இறுதியாக இராவணனே பொரும்படி வருவான்‌; 
அச்சமயத்தில்‌ அவனது பத்துத்தலைகளை யிடித்தேனானால்‌ அப்போதுதான்‌ 
-என்‌னெம்‌ தணியும்‌; அதன்பிறகு மீண்டு செல்வதே மனத்திற்கு மூழ்ச்சி 
-யைத்‌ தரு மென்று அமான்‌ நிச்சயித்தன னென்க, முடித்தலை யிடித்து என்‌ 
பதற்கு - முடித்தலைகளை ஈறுக்கப்போகட்டு என்று பொருள்காண் பாரு முளர்‌. 
“முடித்தலை மு௫த்த? என்ற பாடத்துக்கு - முடிகளையணிர்த தலைகளை முட்டாக்‌ 
-இடச்செய்து என்று பொருளாம்‌. (௪) 
[அநுமான்‌ அசோகவனத்தை யமித்தல்‌.] 
௮. என்‌.றுநினையாவிரவிசந்திரனியங்குங்‌ 
குன்றமிருதோளனையதன்‌ அருவுகொண்டா 
னன்‌ ௮லகெயிற்நிடைகொளேனமெனலானான்‌ 
அுன்றுகடி காவினையடிக்கொடுதுகைத்தான்‌. 
(இ-ள்‌) என்று நினையா - என்று மனத்தி லெண்ணி, (அமான்‌), 
'இரவி சந்‌இரன்‌ இயங்கும்‌ குன்றம்‌ அனைய இரு தோள்‌ - சூறியசந்‌ இரர்கள்‌ 
வலம்வருன்ற மேருமலையை யொத்த இரண்டு தோள்களையுடைய, தன்‌ 
உருவு - தனது பெரியவடிவத்தை, கொண்டான்‌ ... எடுத்துக்‌ சொண்டு... 
அன்று - முற்காலத்தில்‌, [இரணியாக்ஷன்‌ பூமியைச்‌ சுருட்டிக்கொண்டு சென்ற 
போது], உலகு - இவ்வுலகத்தை, எயிற்றிடை கொள்‌ - (குத்தியெடுத்துச்‌ 
தனத) சந்தத்திலே கொண்டுவந்த, ஏனம்‌ - மகரவராகமே, எனல்‌ ஆனான்‌ - 
என்று உவமைசொல்லத்‌ தக்கவனாய்‌, துன்று கடி காவினை - (மரங்கள்‌) 
அடர்ந்த காவலுள்ள அசோகவனத்தை, அடிக்கொடு - (தனத): கால்களால்‌, 
அசைத்தான்‌. (௪ - ஐ) g 
அமான்‌ பேருருவங்கொண்டு அவ்வனத்தைத்‌ தகைக்க லாயின னென்க, 
அதுமான்சொண்ட பேருருவத்துக்கு, உலகத்தை யிடக்குமாறு திருமால்‌ 
கொண்ட மகாவராகரூபத்தை உவமைகூறினர்‌. சூரியசக்திரர்‌ மகாமேரு 
மலையை வலம்வருஇன்றன ரென்பது, நூற்கொள்கை. இரவிசம்‌திரனியங்‌ 
குங்‌ குன்றம்‌ இருதோள்‌ என்பதற்கு - சூரிய சந்திரர்‌ உதித்து அஸ்தமிக்‌ 
இன்ற உசயகிரிருதல்‌ அத்திரிவரையிற்பரவியுள்ள இரண்டு தோள்களை 
யுடைய என்று கூறுவாரு முளர்‌. இராவணனுடைய காவற்காடு என்பதை 
யுணர்த்த * கடி. கா? என்றார்‌. சடியென்பது - காப்பு முதலிய்‌ பல பொருள்‌ 
“குறிக்கும்‌ உரிச்சொல்‌. (அ) 
.... [இதுழதல்‌ ழப்பத்தொருகவிகள்‌ - அநுமான்‌ துகைத்ததலை 
அச்சோலை மறிபட்ட தன்மையை வநணீப்பன.] 
௯. - மூடிந்தனபிளந்தனமுரிந்தன கரிந்த. 
மடி. ந்தனபொடிந்தனமறிந்தனமுறிந்த 
விடிந்தனதகர்ந்தனவெரிந்தனகரிர்த. - - 
,வொடி.ந்தனவொ௫ுர்தனவுதிர்க்தளபிதிர்ந்த. : , 


௧௫௬ "கம்பராமாயணம்‌. - [சுந்த 


(இஃ ள்‌.) (அப்போது அந்தச்‌ சோலையிலுள்ள மரங்சளிற்‌ ஜலச்சிலி 
முடிந்தன - அழிந்துபோயின? பிளந்தன - பிளவுபட்டன; முறிர்தன - முறிம்‌: 
துபோயின; ரெரிந்த - கொருங்குப்போயின? மடி.ந்தன- தலைசாய்க்‌ தன; பொடிக்‌: 
தன - பொடியாய்விட்டன; மறிர்‌ தன - (களைகள்‌) மடங்கிவிட்டன; (றிந்த -- 
இதைந்‌ தபோயின; இடிர்தன - இடிபட்டப்போயின ; தகர்ர்தன - உடைந்து 
போயின; எறிந்தன - பற்றியெரிந்து விட்டன; கரிந்த - கருபெபோயின;. 
ஒடிக்தன - ஒடி.ந்துபோயின) ஒரிர்தன - துவண்டுபோயின; உதிர்ந்தன 3. 
பிதிர்ச்‌ த - சன்னபின்னப்பட்டன) (எ - அ.) (௯) 


௧௦. வேரொமடுமறிந்தலெவெர்தஜலெவி ண்ணிற்‌ 
காசொடுசெறிர்‌ 'தலெகாலினொடுே வலைத்‌ 
தூரொடுப நிக்‌ 'சலை.தம்பியொடுவாே ஞு 
ரூசொடுமலைந்தலலவுக்கசிலகெக்கு. 


(இ-ள்‌) சில - இலெமரங்கள்‌, வேரொடு மறிந்த - வேரோடு இழ்விழுச்‌ 
தன; ல, வெந்த - வெந்துபோயின; சில, விண்ணில்‌ - ஆசாசத்தில்‌,. 
சாரொடு-மேகத்தோடு, செறிந்த- ஈருங்னெ; சில, காவினொடு - காற்றினால்‌, 
வேலை - சமுத்திரத்தில்‌, தூரொடு பறிந்தா புதராகச்சென்று வீழ்ம்தன; சில... 
தும்பியொடு - வண்டகெளுடனே, வானோர்‌ ஊரொடு மலைச்‌ .தேவலோகத்திலே- 
சென்றுமோதின ; லெ, ரெக்க உக்க - பிளந்து தெறிப்போயின ;(௭ - த.) 

“தாரொடு மறிந்த], “தாரொடு மறித்த], “ஊரொமெறிந்தத என்பன 
பாடாந்தரங்கள்‌. - (௧௦% 

௧௧. சோனைமுதன்மற்றவைசுழற்றியதிசைப்போ 

ரானை நுகரக்குளகுமானவடிப்‌ ற்று 
மேனிமிரவிட்டனவிசும்பின்வழிமீப்போய்‌ 
வானவர்கணந்தனவனத்தையுமடி த்த. 


(இ-ள்‌;) சோனை முதல்‌ - மேகத்தைத்‌ தன்னிடத்திற்‌ கொண்ட, சுழற்‌. 
நிய - (அறுமான்‌ தன்கைகளாற்‌) சுழற்றி யெறிந்த, மற்றுஅவை - மற்றுஞ்‌ லெ. 
மரங்கள்‌,--இசை போர்‌ ஆனை - எட்டுத்திக்குக்களிலுந்தங்கியுள்ள போர்செய்‌. 
யும்‌ வலிமையமைந்த இக்கஜங்கள்‌, அகர - உண்ணும்படி, குளகு உம்‌ ஆன -. 
இலையுணவுமாயின ; (அன்றியும்‌), அடி பற்றா - அடியைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு, . 
மேல்‌ நிமிர விட்டன - வானத்திற்‌ செல்லும்படி (மற்றும்‌ அதுமான்‌) வீச: 
யெறிந்த சலமாங்கள்‌, விசும்பின்‌ வழி - ஆகாயமார்க்சமாய்‌, மீ போய்‌ - மேலே.. 
சென்று, வானவர்கள்‌ நந்தனவனத்தையும்‌ - தேவர்களுடைய இங்கராப்‌ பூஞ்‌... 
சோலையையும்‌, மடித்த - அழித்தன ; (௭ - ஐ.) 


அனுமான்‌ அப்போது தன்‌ கையினாத்‌ பற்றிச்‌ சுழற்றி ஆங்காம்‌ : 
குப்‌ பக்கங்களில்‌ வீசியெறிந்த மரங்களிற்‌ சில எட்டுத்திக்குக்களி னெல்லை.- 


காண்டம்‌] பொழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௫௭ 


யில்‌ நின்றுகொண்டு பூமியைத்‌ சாங்குசன்ற அஷ்ட இச்சஜங்கட்கு உண 
வாக மேற்புறமாக வீசிய மற்றுஞ்‌ லெமரங்கள்‌ ஆகாயமார்க்கமாக த்‌ தேவ 
லோகத்திற்‌ சென்று அங்குள்ள நர்தனவனத்தையும்‌ அழித்தன வென்பதாம்‌, 
சோனைமுதல்‌ மற்றவை யென்றதனால்‌, அம்மரங்கள்‌ மேகமண்டலமளவும்‌ 
ஒங்கவெளர்ர்‌ துள்ளன என்று தெரிவித்தவாறு. குளகு - விலங்கினுணவு. (௧௧) 


௧௨. அலைக்தனகடற்றிசையசக்கசகன்மாடங்‌: 
குலைந்‌அகவிடிந்தனகுலக்கரிகளோடு 
மலைந்துபொடியற்றனமயங்கிநெடுவான த 
அலைக்‌ அவிழுமீனினொடுவெண்மலருதிர்க்த. 

(இஃ ள்‌.) (அமான்‌ வீசியெதிக்த சிலமரங்களினால்‌), கடல்‌ திரை - கட 
லின்‌ அலைகள்‌, அலைந்தன; அரக்கர்‌ அகல்‌ மாடம்‌ - ராக்ஷசரது விசாலமான 
வீடுகள்‌, குலைந்து உக -நிலைகெட்டு விழும்படி, இடிந்தன - இடிச்ு போயின; 
(வீசியெறிந்த மரங்களிற்‌ லெ), குலம்‌ இரிசகளோடு . குலபர்வதங்களோடு , 
மலைந்து - மோதி, பொடியுற்றன - பொடியாய்ச்‌. சிந்தின; (வீசியெறியப்‌ 
பட்ட சிலமரங்களினுடைம), வெள்‌ மலர்‌ - வெண்ணிறமான மலர்கள்‌, நெடு 
வானத்து உலைந்து விழும்‌ - (அம்மரங்கள்‌ பட்ட விசையின்‌) பெரியவானத்‌ 
தினின்று நிலைகலங்கி விழுகின்ற, மீனினொடு-£ட்சத்நிரங்களுடனே, மயங்‌இ- 
கலந்து, உதிர்ந்த - ழே சந்தன ; (௪ - அ.) 

அ நமான்‌ பக்கங்களில்‌ வீசியெறிந்த லெமரங்களால்‌ கடலின்‌அலைகள்‌ இளர்‌ 
ந்தனவும்‌ அரக்கரின்‌ மாளிகை இடிந்து விழுந்தனவுமாக, லெமரங்கள்‌ குலூரி 
களில்‌ மோதிப்‌ பொடியாய்விழ, வானத்தை நோக்கி வீசியெறிந்த மற்றுஞ்‌ 
சிலமரங்களால்‌ நட்சத்திரங்கள்‌ நிலைகுலைந்து விழத்‌ தொடங்குகையில்‌ அம்‌ 
களின்‌ மலர்களும்‌ உடன்கலந்த விழலாயின வென்பதாம்‌. (௪௨) 


௧௩. முூடக்குநெடுவேரொடுமுகக்துலகமுற்௮ங்‌ 
சடக்கும்வகைவீ௫னகளித்ததிசையானை 
மடப்பிடி யினுக்குதவமையினிமிர்கைவைத்‌ 
இடுக்யனவொத்தனவெயிற்றினிடைஞால்வ. 

(இ - ஸ்‌) முடக்கும்‌ கெடு வேரொடு - வளைந்துள்ள நீண்டவேருடனே, 
முகந்து - பிடுங்கி) உலகம்‌ முற்றும்‌ கடக்கும்‌ வகை - எல்லாவுலகத்தையும்‌ 
கடந்து மேற்செல்லும்படி, வீரின-(அதுமானால்‌) வீசியெறியப்பட்ட லெமரம்‌ 
கள்‌, (அங்குகின்று இழ்‌ வீழ்வதற்குத்‌ தொடங்‌), களித்த திசை யானை - மதக்‌ 
களிப்புக்‌ கொண்ட திக்கஜங்களினுடைய, எயிற்றினிடைஃதந்தங்களின்‌ நடுவி 
லே, ஞால்வ - தொங்குவனவா, மடம்‌ பிடியினுக்கு உதவ - (சமது) இள 
மையுள்ள பெண்யானைகட்குக்‌ கொடுக்கும்படி, (அத்திசையானைகள்‌), மையின்‌ 
நிமிர்‌ கை வைத்து இடுக்கயன ஒத்தன .. மேகமண்டலம்‌. வரையிலும்‌ உயரும்‌ 
தன்மையுள்ள (தமது) துதிச்சையில்‌ இடுக்கவைத்துக்கொண்டனவான மாங்‌ 
களைப்போல்‌ தோன்றின ; (௭ - று.) 

பே 


கட௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


.அதுமான்‌ மேலசோக்கி வீசியெறிர்த மரங்களிற்‌ லெ இக்கஜங்களின்‌ தந்‌ 
தங்களிற்‌ இச்சிக்கொண்டனவாய்‌, அந்தத்‌ இக்கஜங்கள்‌ தமது பெண்யானை 
கட்கு உண்ணும்படி. யெடுத்‌ துக்‌ கொடுக்கும்‌ தழையுணவைப்‌ போன்றன வென்‌ 
பதாம்‌. தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. * முடச்க நெடுவானொூ ? என்றும்‌ 
பாடம்‌, . (௧௯) 


௧௫. விஞ்சையுலகத்தினுமியக்கர்மலைமேலுக்‌ 
அஞ்சுதலில்வானவர்‌ அறக்கநகாத்‌ அம்‌ 
பஞ்சியடிவஞ்யெர்கண்மொய்த்தனர்பறித்தார்‌ 
நஞ்சமனையா னடையசோலையின அம்பூ. 

(இ - ள்‌.) (அழமான்‌ வீசியெறிந்த மரங்களிற்‌ சிற்சில விஞ்சையருலகம்‌ 
முதலிய விடத்துச்‌ செல்வதனால்‌) -—ஈஞ்சம்‌ அனையானுடைய சோலையின்‌ - 
விஷத்தையொத்த [மிகக்‌ கொடியவனான] இராவணனுடைய பூஞ்சோலையின்‌, 
நறு பூ- உறு மணமுள்ள மலர்களை, விஞ்சை உலகத்‌ இினும்‌ - வித்தியாதார்கள்‌' 
வாழ்கின்ற உலகத்திலும்‌, இமக்கர்‌ மலைமேலும்‌ - யட்சர்கள்வாழ்கின்‌ ற மலைகளி 
லும்‌, துஞ்சுசல்‌ இல்‌ வானவர்‌ துறக்கம்‌ ஈகரதீதும்‌ - (அமிருதமுண்ட தனால்‌) 
இறத்தலென்பது இல்லாத தேவர்கள்‌ வாழ்கின்ற சுவர்க்கலோகத்திலும்‌, (வாழ்‌ 
பவர்களான), பஞ்ட அடி வஞ்சியர்கள்‌ - செம்பஞ்சக்குழம்புனட்டிய பாதங்களை 

யுடைய வஞ்சிக்கொடிபோன்ற மகளிர்‌, மொய்த்தனர்‌ - நெருங்கிவர்‌ ௮, பதித்‌ 
சார்‌; (எ - ஐ.) 

இராவணனது பூரம்தோட்டத்து மலர்களை விஞ்சைமகளிர்‌ முதலியோர்‌ பறிக்‌ 
கும்வண்ணம்‌ அறுமான்‌ மரங்களை எப்புறத்திலும்‌ வீசி யெறிந்தன னென்க. (௧ ௪) 


௧௫. பொன்‌ றிணிமணிப்பருமரன்‌ நிசைகள்‌் போவ 
மின்‌ றிரிவவொத்தனவெயிற்கதிருமொத்த 
வொன்‌ நினொடுமொன்றிடைபுடை த்‌ அதிரவூழின்‌ 
றந்திரளொடுக்கிவிழுதாரகையுமொத்த. 

(இ - ள்‌.) பொன்‌ திணி மணி பரு மரன்‌ - பொன்னாலும்‌ வலிய இரத்‌ 
தீனங்களாலும்‌ இயன்ற பருத்த மரங்கள்‌, திசைகள்‌ போவ - பலதிச்குக்களி' 
ஞ்‌ செல்வனவாய்‌, மின்‌ இரிவ ஒத்தன - மின்னல்கள்‌ தஇிரிவனவற்றை ஒத்‌ 
தன; (அன்றியும), வெயில்‌ கதிரும்‌ ஒத்த - குரியனுடைய பிரகாசத்தை 
யும்‌ ஒத்தன ; ஒன்றினொடம்‌ ஒன்று இடை புடைத்து உதிர - (அமான்‌ 
வீசியெறிந்த தனால்‌ வானத்திற்‌ செல்லும்போது அவ்வகையான மாங்கள்‌) ஒன்‌ 
ரேடொன்ற நடுவழியில்‌ தாக்கி உதிர்வதனால்‌, ஊழின்‌ - கற்பமுடிவில்‌, தம்‌ 
திரள்‌ ஒடுக்கி விழு - தமது கூட்டங்கள்‌ ஒடுக்கங்சொண்டு விழுகின்ற, தாச 
கையும்‌ - ஈட்சத்இரங்களையும்‌, ஒத்த - ஒத்தன; (௪ - று 

வானத்திலும்‌ மற்றைத்திக்குக்களிலும்‌ அறுமான்‌ வீரசியெறிர்‌ததனால்‌ திரி 
கின்ற பொன்மரங்கள்‌ மின்னலையும்‌,மணிமரங்கள்‌ குரியரெணத்தையும்‌, ஒன்றி: 
னோடுஒன்று மோதிப்‌ பொடியாய்‌ விழுனெற அவ்வகை மரங்கள்‌ வானத்தில்‌ 


காண்டம்‌] போழிலிறுத்‌ தபடலம்‌. ௧௫௯ 


தாம்‌ இருக்கும்‌ இடத்தைவிட்டுப்‌ பெயர்க்து உதிர்கின்ற நட்சத்திரங்களையும்‌ 
ஒத்தன வென்பசாம்‌.  சந்திரள்‌ ஒடுக்கிவிழுதல்‌ - தாம்‌ வானத்தில்‌ இரளாயி 
ருக்கனெ்‌ ற நிலை குவேர்து அங்குநின்று வீழ்சல்‌. பொன்மாங்கள்‌ மின்னலையும்‌, 
மணிமரங்கள்‌ வெயிற்கதிரையும்‌ ஒத்தன வென -முறையே சென்று இயை 
வது - ழுறைநீரனிறைப்போருள்கோள்‌. “பொன்தின பயப்பயமான்‌” என்றும்‌, 
“தன்றிரளொழுக்கிவிழு? என்றும்‌ பரடாந்தரங்கள்‌. (௧௫) 
௧௬. புள்ளினொடுவண்டுமிஞிறுங்கடி கொள்பூவுங்‌ 

கள்ளுமுகையுந்தளிர்களோடினியகாயும்‌ 

வெள்ள கெடுவேலையிடை மீனினம்விழுங்கித்‌ 

அள்ளினமான்படநெரிந்தன அடித்த. 


(இ - ள்‌.) (அறுமான்‌ வீசியெறிந்த மரங்களிலுள்ளனவான), புள்ளினொடு. 
பறவைகளையும்‌, வண்டும்‌-வண்டுகளையும்‌, மிஞிறும்‌-மிஞி.று களையும்‌, கடி கொள்‌ 
பூவும்‌ . நறுமணமுள்ள மலர்களையும்‌, கள்ளும்‌ - தேனையும்‌, முகையும்‌ - அரும்பு 
களையும்‌, சளிர்களோடு - துளிர்களையும்‌, இணிய காயும்‌ - இன்சுவையுள்ள 
காய்களையும்‌, வெள்ளம்‌ நெடு வேலையிடை - நீர்ப்பெருக்கையுடைய நீண்ட 
கடலிலே, மீன்‌ இனம்‌ - மின்கூட்டங்கள்‌, விழுங்கி - உட்கொண்டு, துள்ளின - 
(மனக்களிப்பரல்‌) அள்ளிக்‌ குஇக்கலாயின; (பிறகு, மரன்‌ பட - (வீழ்ந்த) . 
மரங்கள்‌ தம்மேற்பட்டசனால்‌, நெரி சன - நசுங்கனவாகி, அடித்த - பதை 
பதைக்கலாயின; (௪ - று.) ட 

அமான்‌ பிடுங்கி வீடியெறியுமாறு சுழற்றிய மரங்களி விருந்த பறவை 
முதவியவை அவ்விசையினால்‌ கடவிழ்சென்று விழ, அவைகளைத்‌ இன்று களித்த 
மீன்கள்‌ பின்‌ அம்மரங்கள்‌ வீழ்ந்தபோது உடல்கொருங்கிச்‌ துடித்தன வென்‌ 
பதாம்‌. கடலில்‌ விழுந்த பறவை முதலியவற்றை விழுங்கவந்த மீனினங்கள்‌ 
பின்பு மரங்கள்‌ விழுதலால்‌ நெரிர்தன என்ற இதனில்‌, தனக்கு விருட்பமான 
தைப்‌ பெறுகையில்‌ அநிஷ்டமான ஒன்று விளைதலாகற ததகியின்மையணி 
தோன்றுமாறு காண்க. இதனை வடதாூலார்‌ விஷமாலங்கார க்கும்‌. (௧௬) 

௧௭. அூவியமலர்த்தொகைசுமந்‌அதிசைே தாஅம்‌ 
பூவின்மணநா அவபுலால்கமழ்கலொத 
தேவியர்களோடுமுயர்தேவரினிதாடு 
மாவியெனலாயதிசையார்கலிகளம்மா. 


(இ-ள்‌.) தூவிய மலர்‌ தொகை சுமந்து - இதறின மலர்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களை த்‌ தாங்கி, திசை தோறும்‌ பூவின்‌ மணம்‌ நாறுவ - எங்கும்‌ அம்மலர்‌ 
களின்‌ மணமே வீசுவனவாய்‌, (அதனால்‌), புலால்‌ கமழ்லொத - புலால்காற்றம்‌ 
லீசாம' லடங்யெள்ளனவான, இரை ஆர்கலிகள்‌-அலைகளையுடைய கடல்கள்‌, 
உயர்‌ தேவர்‌ - நெர்ததேவர்கள்‌, தேவியர்களோடும்‌ .. (தமத) மனேவிமாருட 


௧௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


னே; இணிது ஆடும்‌ - சந்தோஷமாக நீர்விளையாடுின் ற, ஆவி எனல்‌ ஆய - 
(தாமரை முதலிய நீர்ப்பூச்கள்‌ நிறைந்த) குளங்களென்று சொல்லத்தச்கன. 
வாயின; (எ .ு)--அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌. 
அமான்‌ மரங்களை வீசியெறிகையில்‌, அம்மரங்களிலிருர்‌ த தம்மிடத்.து 
உதிர்க்த ஈறுமலர்களினால்‌ சமுத்திரங்களும்‌ தம்முடைய இயற்கையான புலால்‌: 
நாற்றம்‌ ஒழிர்‌து அம்மலர்களின்‌ ஈறுமணம்‌ விஞ்சப்பெற்று, தேவர்கள்‌ நீராடு 
இன்ற நீர்நிலேகளைப்‌ போன்றன வென்பதாம்‌. இச்செய்யுளில்‌ சமுத்திரம்‌ 
தன்குணமாக்ய புலால்காற்ற மொழிந்து, .சேவர்களின்‌ . நீர்நிலைகளின்‌ 
குணமாகிய பூவின்மணம்‌ விஞ்யெதாகக்‌ கூறியது - பிறிதீன்தணம்பேறலணி, 
இதனால்‌, அக்கடல்களில்‌ விழுந்த ஈறுமலர்களின்‌ மிகுதி தொனிக்கும்‌, (௧ எ) 


௧௮. இடக்தமணிவேதியுமிறுத்தகடி காவுக்‌ 
தொடர்ந்தன அரந்தனபடிந்‌அதெறிதூரக்‌ 
கடநர்துசெலவென்பதுகடக்தவிருகாலா 
னடந்அசெலலாகுமெனலாஇயதுநன்னீர்‌, 


(இ-ள்‌. இடந்த மணி வேதியும்‌ . (அதுமான்‌) பெயர்த்தெறிந்த இரத்‌ 
தினமயமான மேடைகளும்‌, இறுத்த கடி காவும்‌ - (அவ்வநுமான்‌) முறித்த 
காவலுள்ள சோலையின்‌ மரங்களும்‌, தொடர்ந்தன அரர்தன - தொடர்ச்து 
வேகமாகச்சென்றனவாய்‌, படிந்து - (கடவிலே) ஒழுங்காக விழுந்து, நெறி. 
தூர - வழியுண்டாம்படி. அரர்ச்துவிட்டதனால்‌, கடந்து செலவு என்பது - 
தாண்டியே செல்லுதற்கு உரியதென்று சொல்லத்தக்கதாயிருர்த, ஈல்‌ நீர்‌ 
(ஈமலர்களால்‌) மணங்கொண்ட கடலானது, கடந்த இரு காலால்‌ - (வானத்‌ 
இன்வழியாய்கி) கடந்து சென்ற (அதமான ௫) இரண்கொல்களாலும்‌, டந்து 
செலல்‌ ஆகும்‌ எனல்‌ ஆகியது .. ஈடர்‌து செல்லுதற்கு உறியதாகு மென்று 
சொல்லும்படியாயிற்று ; (எ - அஃ 

அதுமான்‌ இடித்தும்‌ ஒடித்தம்‌ எறிந்த மேடைகளாலும்‌ மரங்களாலும்‌ 
கடல்‌ தார்ச்து ஈடர்துசெல்லும்‌ நிலமாயிற்‌ றென்று வருணித்தவாறு, (தொடர்ச்‌ 
தின தொடர்ந்தன? என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௮) 

௧௯. வேனில்விளையாடுசுடரோனினெளிவிம்மும்‌ 

வானினிடைவி சியவரும்பணைமாத்தாற்‌ 


முனவர்கண்மாளிகைதகர்ந்துபொடியாய 


வானவிடியா லொடியுமால்வரைகண்மான A 


(இ - ள்‌.) வெணில்‌ விளையாடு சடரோனின்‌ - கோடைக்காலத்தில்‌ மிகுஇ 
யாகச்‌ காய்னெற சூரியனைப்போல, ஒளி விம்மும்‌ - ஒளி யிகுகன்ற, வானி 
னிடை வீசிய வரும்‌ பணை மரத்தால்‌ - ஆகாசத்தில்‌ வீ சியெறிந்தனவாய்‌ வரு 
கின்ற பருத்த மர்ங்களினால்‌, தானவர்கள்‌ மாளிகை - (அவ்விலங்கையிலுள்ள). 


காண்டம்‌] போழிலிறுத்‌ தபடலம்‌. ௧௬௧ . 


-அரக்கரது வீடுகள்‌, வானம்‌ இடியால்‌ ஓடியும்‌ மால்‌ வரைகள்‌ மான - ஆகாயத்தி 
அள்ள இடியால்‌ உடைர்த பெரியமலைகளைப்போல, தகர்க்து பொடி ஆய 
.இடிர்து பொடிபட்டன; (எ. அ.) i 
மரங்களால்‌ தாக்குண்டுவிழுந்‌ த அரக்கர்மாளிகைகளுக்கு, இடிகளால்‌ தாக்‌ 
எண்டு விழுகின்ற மலைகள்‌ ஒப்பா மென்க. ஒளிவிம்மும்‌ மரம்‌ எனச்‌ கூட்டுக. 
“மிச்கபிரகாசமுடையன வென்‌ றற்கு, வேனில்‌ விளையாடு சுடரோனை அம்மரங்‌ 
“கட்கு உவமை கூறினார்‌. பொன்னாலும்‌ மணிகளாலும்‌ மரங்கள்‌ . இயன்றுள்ள 
-கீனால்‌, அவை ஒளிவீசின. மான - செயவெனெச்சம்‌. (௧௯) 
௨௦. எண்ணிறருகோடிகளெ நிந்தனசெ றிர்தே 
தண்ணென்மமைபோலிடைதழைந்தஅசலத்தா 
லண்ணலனுமானடலிசாவணனதத்நதாள்‌ 
விண்ணினொருசோலையுளதாமெனவிதிச்தான்‌, 

(இ-ள்‌. ௮ காள்‌ - அக்காலத்தில்‌, எறிந்தன - (தான்‌) பிடல்‌ யெறிக்‌ 
தீன வான, எண்‌ இல்‌ தரு கோடிகள்‌ - அளவிறந்த மரங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, 
“செறிர்து - நெருங்க, தண்ணென்‌ மழை போல்‌ - குளிர்க்‌ தள்ள மேகம்போல, 

இடை தழைந்தது ன்‌ (லானினிடத்தில்‌) தழைக்து தோன்றியதனால்‌,— அண்‌ 
“ணல்‌ அனுமான்‌ - பெருமை பொருந்திய அமான்‌,--சலத்தால்‌ - கோப்த்‌ 

தால்‌, “அடல்‌ இராவணனது ஒரு சோலை . வலிமைபொரும்திய இராவண 
னுடைய ஒப்பற்ற அர்த அசோகவனிகை யென்னுஞ்‌ சோலை - விண்ணின்‌ 
“உளது ஆம்‌ - ஆகா௪த்திலுள்ளதாயிற்அ?, என - என்று (கண்டவர்‌) கூறும்படி, 
“விதித்தான்‌ - செய்தான்‌ ; (௭ - று.) 

அதுமான்‌ வீசியெறிந்த மரங்கள்‌, வானத்திற்‌ செறிந்து இவ்வ நமான்‌ 
-இராவணன்மீது சோபத்தினால்‌ பூமியின்மிது இருந்த இந்தச்‌ சோலையை 
- வானத்தினிடத்திலுள்ளதாம்படி செய்துவிட்டான்‌ என்று கண்டவர்‌ சொல்‌ 
மாறு விளங்கின வென்பதாம்‌, தற்தறிப்பேற்றவணி. மேலிரண்டுசெய்யுள்‌ 
“களிலும்‌ இவ்வணி காண்க. இதனால்‌, சோலையிலுள்ள மரங்களெல்லாவற் 
“றையும்‌ அதுமான்‌ பிடுங்கெயெறிக்தா னென்பது, பெறப்படும்‌, £தண்ணமழை 
“போல்‌?, “விண்ணுமொருசோலை? என்பன பாடாந்தரங்கள்‌. (௨௦) 

௨௧. தேனுறைதுளிப்பநிை ம்புட்பலதிலம்பப்‌ 

பூநிறைமணித்தருவிசும்பனிடையேபோய்‌ 
மேன்முை றகெருக்கவொளிவாளொடுவில்வி ௪ 
வானிடைநடாயநெடுமானமொலான., 

(இ-ள்‌.) தேன்‌ உறை அளிப்ப - தேன்‌ துளிகள்‌ சதெறவும்‌,நிறை புள்‌ பல 
“சிலம்ட-நிறைர்‌ துள்ள பலபறவைகள்‌ ஓலிக்சவும்‌, பூ நிறை மணி தரு - மலர்கள்‌ 
நிறைந்த இரத்தின மயமான மரங்கள்‌, விசம்பினிடையே போய்‌ .. ஆகாயத்‌ 
..தனிட தீதேசென்‌ று, மேல்‌- அம்தவானத்தில்‌, முறை நெருக்க- வரிசைவரிசை 
“மாக நெருக்குவதனால்‌,_— வாளொடு வில்‌ ஒளி வீச - வாள்போலவும்‌ வில்போல 


௧௬௨ கம்பராமாயணம்‌ : [சுந்த 


வும்‌ ஒளியை வெளிக்காலும்படி, வானிடை ஈடாய - வானத்திற்‌ செலுத்தப்‌: 
படுகின்‌ ற, கெடு மானம்‌ - நீண்ட விமானங்கள்‌, எனல்‌ ஆன - என்தன்‌ 
தச்சனவாயின; (௪ - று ்‌ 
அமான்‌ வானில்‌ வீசுயெறிந்தனவான புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்த இரத்தின- 
மரங்கள்‌, வானத்தில்‌ நெருங்கிச்‌ செல்லன்‌ ற புஷ்பகவிமானங்கள்‌ போன்று, 
வாளைப்போலவும்‌ வில்லைப்போலவும்‌ பேரொளிவீனெ வென்பதாம்‌. “வாணீ 
டைஈடக்கும்‌” என்றும்‌ பாடம்‌. மானம்‌ . விமான மென்பதன்‌ முதற்குறைஃ 


(௨௧), 


நடாயநடாவிய, 

௨௨. சாகநெடு மாப்பணைத ழைத்தனத னிப்போர்‌ : 
நாகமனை யானெறிய மேனிமிர்வ நானா 
மாகநெடு வானிடையி ழிந்துபுனல்‌ வாரு 
மேகமென லாயநெடு மாகடலின்‌ வீழ்வ. 


(இ. ள்‌.) தனி போர்‌ நாகம்‌ அனையான்‌ எறிய - ஒப்பற்ற போர்செய்து: 
வில்வல்ல யானையைப்போன்ற அதமான்‌ வீசி யெறிர்ததனால்‌, நெடு மா 
பணை தழைத்தன - நீண்ட பெரிய சளைகள்‌ தழைத்துள்ளனவான, சாகம்‌ -.. 
தேச்சமாங்கள்‌, மேல்‌ மிமிர்வ - வானத்தில்‌ உயரச்சென்றனவாய்‌,கெடு மா கட. 
வின்‌ வீழ்வ - மிகப்பெரிய கடவில்‌ வீழ்பவை,--மாகம்‌ கெடு வானிடை - மிகப்‌: 
பெரிய ஆகாயத்திலிருந்து, இழிந்து - கீழிறங்கி, புனல்‌ வாரும்‌ - கடல்நீரை 
முகப்பனவான, நானா மேகம்‌ எனல்‌ ஆய ... பலமேசங்களென்று சொல்லத்‌: 
தீக்சனவாயின; (எ - று.) 

. அதமானால்‌ வீசியெதியப்பட்டு வானத்திற்‌ சென்று கடவில்வீழ்ந்த: 
தேக்கமரங்கள்‌ - வானவழியிக்சென்று சடலிலிறங்கி நீர்பருகுகின்ற மேகம்‌, 
களை யொத்தன வென்பதாம்‌, மாக வான்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி, *மேணி” 
"மிர்வராளும்‌? என்பது பிர திபேசம்‌. (௨௨), 

வேறு. 

௨௩, ஊன முற்றிடை மண்ணி னுதித்தவர்‌ 

ஞான முற்றுபு ஈண்ணினர்‌ வீடெனத்‌ 
தான கற்பகத்‌ தீண்டரு விண்டலம்‌ 
போன புக்கன முன்னுறை பொன்னகர்‌. 

(இ-ள்‌. ஊனம்‌ உற்று - பாவத்தைச்‌ செய்து, தத்தன்‌! இடை... 
மண்ணின்‌ - நடுவுலகமாகிய பூமியில்‌, உதித்தவர்‌ - தோன்றிய தேவர்கள்‌, 
ஞானம்‌ முற்றுபு - நன்ஞானம்‌ நிறையப்பெற்ற்‌, வீடு ஈண்ணினர்‌ என - (இவ்‌. 
வுலகினின்‌௮ு) விடுதலைபெற்று மேலுலகத்தை யடைந்தவர்போல,-- தானம்‌ . 
கற்பகம்‌ தண்‌ தரு - ஈகைக்குணமுடைய கற்பக மெனப்படுகின்ற குளிர்ந்த... 
மரங்கள்‌, விண்தலம்‌ போன - வானவழியாகச்‌ சென்‌ றனவாய்‌, முன்‌ உறை. 
“பொன்‌ ஈகர்‌- தாம்‌ முன்புஇரும்‌,ச பொன்மயமான சுவர்க்கலோகத்தில்‌;. கலு ப்‌ 
பபோய்ச்சேர்ச் தன ;. (௭ . று.) 


காண்டம்‌] பொழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௬௩ 


. பாவத்தினாற்‌ பூமியில்‌ வந்து பிறச்த தேவர்கள்‌ ஞானம்‌ நிறையப்பெற்‌ 
அதீ தமது பாவம்‌ நீங்கி, மிண்டும்‌. தமது உலகையே சேர்ம்‌ததபோல, பூர்வச்‌ 
தில்‌ இராவணனாற்‌ கொண்வெரப்பெற்று இலங்கையில்‌ காட்டப்பட்ட கற்பக 
-விருஷஷங்கள்‌ அமான்‌ பிடுங்கியெறிதலால்‌ தாம்‌ மூன்னிருச்‌ ச தேவலோகத்‌ 
-தில்தானே போய்ச்சேர்க்தன வென்பதாம்‌. (அஷ்டவசுக்கள்‌ முதலியோர்‌ 

சமது திவினைப்பயனால்‌ வீமென்‌ முதலியோராசப்‌ பிறந்து ஈன்ஞானம்‌ பிறந்து 
்‌ நல்லுலகையடைந்தனர்‌ மு.சவிய சரித்திரங்களை, இங்குச்‌ கூறியதற்கு மேற்‌ 
“கோளாகச்‌ காணலாம்‌.) இணி, பாவத்இினால்‌ இம்மண்ணிற்‌ பிறந்தவர்‌ 
-ஈன்ஞானம்‌ உதிக்சகப்பெற்று இந்தச்‌ சம்சாரத்தை விட்டு 'வீட்லெகத்தைச்‌ 
"சேர்வதபோல, இம்மண்ணுலகத்தில்‌ இராவணனாற்‌ கொண்டுவாப்பட்டு 
இலநங்கையிவிருக்ச கற்பகமரங்கள்‌ அதுமானுடைய சம்பந்தத்தால்‌ இவ்விலங்‌ 
“கையைவிட்டுச்‌ சுவர்ச்சலோகத்தைச்‌ சேர்ந்தன என்று கூறினுமாம்‌, தேவ 
அருக்கள்‌ 9ந்சனுள்‌ ஒன்றன்பெயராயெ கற்பகமென்ற சொல்‌, பொதுவாகச்‌ 
'தேவசருக்கள்‌ ஐந்தையும்‌ காட்வெத மூண்டு. “ஞானமுற்றிட,) “கற்பகத்‌ 
தண்டலை?” என்பன - பாடார்தரங்கள்‌. 
இதுமுதற்‌ பதினேழு கவிகள - முதற்சரொன்‌ ௮ மாச்‌சரும்‌, மற்றைமூன்‌ 
அம்‌ விளச்சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்‌£ர்களுமர்செ கலிவிருத்தங்கள்‌. (௨௯), 
௨௪... மணிகொள்குட்டிமமட்டித்‌துமண்டபர்‌ 
அணிபடுத்தயல்வாவிகடூர்‌ த்தொளிர்‌ 
திணிசுவர்த்தலஞ்சிக்இிச்செயற்கரும்‌ 
பணிபடுத்துயர்குன்‌ றம்படுத்தரோ. 

இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌) (அநுமான்‌),--மணி கொள்‌ குட்டிமம்‌ - இரத்தினங்கள்‌ பதக்‌. 
கப்பட்ட இண்ணைகளை, மட்டித்து - தகர்த்து, மண்டபம்‌ . மண்டபங்களை, 
ணிபடுத்து - துண்டுதுண்டாக உடைத்து, அயல்‌ - அருகிலுள்ள, வாவிகள்‌ - 
குளங்களை, தார்ச்து--, ஒளிர்‌ - விளங்குகின்ற, இணி .. செறிந்த, சுவர்‌ தலம்‌ - 
சுவர்களினிடஎகளை, சந்தி - இடிதீதுத்தள்ளி, உயர்‌ குன்றம்‌ படுத்து - உயர்‌ 

ந்ச குன்றுகளையும்‌ அழித்து, (இவ்வாறு), செயற்கு அரு - செய்தற்கு அருமை 
யான, பணி . வேலைகளை, படுத்து . செய்து, (௭ - ௮.)--*வேங்கை செற்று! 
“என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. ள்‌ ்‌ 
இச்செய்யுட்கு - அறுமான்‌ குட்டிமம்‌ மண்டபம்‌ முதலியவற்றை யிடித்து 
அவைகளை ஒருமலைபோலச்‌ குவித்து என்றும்‌ கூறினுமாம்‌. குன்றம்‌ - செய்‌ 
- குன்ற மென்றலு மொன்று. “குன்‌ றம்‌ பகுத்தரோ? என்றும்‌ பாடமுண்‌டு, (௨௫௪) 
௨௫. வேங்கைசெற்றுமசாமசம்வேர்பறித்‌ 
தோங்குகற்பகம்பூவோடொடி த்துசாப்ப்‌ 
பாங்கர்ச்சண்பகப்பத்திபறித்தயன்‌ 
மாங்கனிப்பணைமட்டி தஅமாற்றியே, 
(இஃ ள்‌.) வேங்கை - வேங்கை மரங்களை, செ ற்று - 


அழித்து, மராமாம்‌- 
“ஸாலவிருட்சங்களை, வேர்‌ பறித்து. வேரோடு பிடிக்‌ 2 


யறிர்து, இங்கு கத்‌ 


௬௪ கம்பராமாயணம்‌ ட. [சுந்தர 


பகம்‌ - உயர்ர்தூவளர்ந்த கற்பகமரங்களை, பூவொடு ஓடித்து - மலர்களுடனே- 
முறித்து, உராய்‌ - விரைந்து, பாங்கர்‌ சண்பகம்‌ பத்தி பறித்து - பக்கத்தி” 
லுள்ள சண்பகமரக்களின்‌ வரிசைகளைப்‌ பிடுங்கியெறிர்‌ அ, அயல்‌ - ௮௬௫ 
லுள்ள, மாங்‌ சனி பணை - மாம்பழங்கள்‌ நிறைந்த இளைகளை, மட்டித்து - 
முறித்து, மாற்றி . நிலைமாறச்செய்ய, (எ-று.)--*ஈந்‌ தனங்கள்‌ கலங்‌9 நடுங்க, 
'தகர்ந்தன? என அடுத்த சவியோடு தொடரும்‌. மாற்றி-மாற்ற; எச்சத்திரிபுஃ 
௨௬. சந்தனங்கடகர்ந்தனதாள்பட ்‌ 

விந்தனங்களின்வெர்தெரிசிந்திட 

முந்தனங்கவசந்தன்முகங்கெட 1 

நந்தனங்கள்‌ கலங்கிநடுங்கவே. 

(இ-ள்‌) (அப்போது), தாள்‌ பட - (அவ்வநமான தி) கால்கள்‌ பட்டத 
னால்‌, முந்து அனங்கம்‌ வசர்‌தன்‌ - முற்காலத்தில்தானே சரீரத்தையிழந்த. 
மன்மதன து, முகம்‌--,செட - (அயரத்தினாற்‌ பொலிவதியும்படி, ஈந்தனங்‌ 
கள்‌ - பூஞ்சோலைகள்‌, கலங்கி நடுக்க .. நிலைகுலைந்‌ து நடுக்கமடைய,சர்தனங்‌ - 
கள்‌ - (ஆங்குள்ள) ௪ர்தனமாரங்கள்‌, இர்தனங்களின்‌ வெர்அ - விறகுகள்போல: 
எரிந்து, எரி சிர்திட - நெருப்புச்சுவாலை வீனெவண்ணம்‌, தகர்ர்தன - அழிந்‌: 
தன; (எ. அ. 

மன்மதன்‌ உல்லாசமாக இருத்தற்குஉரிய ஈர்தவனங்கள்‌ நிலைகுலைந்த: 
தனால்‌, அவன அமுகம்‌ பொலிவழிர்‌ த தென்க. அரங்கம்‌, ஈ அங்கம்‌ - மன்மதன்‌ 
தன்முழுவலியுஞ்‌ செலுத்திச்‌ சஞ்சரித்தற்குரிய காலம்‌ வேனிற்பருவமே யாத. 
லால்‌, அவனுக்கு “வேனிலான்‌? என்று பெயரிருத்தல்போல, வஸ்‌ தன்‌? என்‌ : 
றும்‌ ஒருபெயர்‌ கூறப்பட்டது. “முந்தனங்கன்‌ வசந்தன்‌? என்றும்‌ பாட 
முண்டு, (௨௬) 

௨௭. காமரங்களிவண்டுகலங்கடெ 

மாமசங்கண்மடிந்தனமண்ணொடு 
தாமாங்கவரங்குதகர்ந்துகப்‌ 
பூமரங்களெரிக்துபொரிந்தவே. 

(இஃ ள்‌.) காமரம்‌ களி வண்டு - காமரமென்னும்‌ பண்ணைப்‌ பாடுகின்ற. 
சளிப்புள்ள வண்டுகள்‌, கலங்க -கலங்கும்படி, மா மரங்கள்‌--, மண்ணொடு-, 
மடிந்தன - மண்ணோடு மண்ணாக விழுச்‌ துபோயின) அரங்கு - காடகசாலைகள்‌, , 
அரங்க - அழியவும்‌, உக - இழ்விழவும்‌, பூ மரங்கள்‌ - மலர்மரங்கள்‌, தகர்க்து ... 
மறிந்து, எரிக்‌ து பொரிந்த . (ஒன்றோடொன்று மோதிய விசையினால்‌) 
எரிந்து பொரிந்துபோயின ; (௪ - அதாம்‌ - அசை. (௨௭). 

௨.௮. கை ழயுங்கொம்புங்கொடி யுங்குயிற்குலம்‌ 

விழையுக்தண்டளிர்ச்சூழலுமென்மலர்ப்‌ 
புழையும்வாசப்பொதம்பும்பொலன்கொே டன்‌ 
மழையும்வண்டுமயிலுமடிந்தவே. 


காண்டம்‌] போழிலிறுத்தடடலம்‌. ௧௬௫ 


(இஃ ள்‌.) குழையும்‌ சொம்பம்‌ - வளையும்‌ தன்மையுள்ள பூங்கொம்புகளும்‌, 
கொடியும்‌ ... பூங்கொடிகளும்‌, குயில்‌ குலம்‌ விழையும்‌ தண்‌ தளிர்‌ குழலும்‌ - 
குயில்களிள்‌ கூட்டம்‌ விரும்புதற்கு இடமான குளிர்ச்சியாகிய தளிர்களையுடைய 
இடங்களும்‌, மெல்‌ மலர்‌ புழையும்‌ - மெல்லிய மலர்களைச்சொண்ட (அச்‌ 
சோலையிலுள்ள) அழைவாயில்களும்‌, வாசம்‌ பொதம்பும்‌ - வாசனையுள்ள புதர்‌ 
களும்‌, பொலன்‌ கொள்‌ சேன்‌ மழையும்‌ - அழகுபொருந்திய தேன்மழையும்‌, 
வண்டும்‌ . வண்கெளும்‌, மயிலும்‌ - மயில்களும்‌, . மடிர்த. - அழிந்து 
போயின ; (எ- று.) 

அஅமானாற்‌ சின்னபின்னப்படுத்தப்பட்ட சோலையில்‌ குழை சொம்பு முத 
- லியன அழிர்தன வென்ச. (௨௮) 
௨௯. பவளமாக்கொடி.வீனபன் மழை 

அவளுமின்னெனச்சுற்‌ நிடச்சூழ்வரை 

திவளும்பொற்பணைமாமாஞ்சேர்க்தன 

கவளயானையினோடையிற்காந்தவே. 


(இ-ள்‌) வீனெ - (௮.நுமானால்‌) வீசியெறியப்பட்டனவான, மா பவளம்‌. 
கொடி - றெர்த பவழக்கொடிகள்‌, பல்‌ மழை அவளும்‌ மின்‌ என - பலமேகங்‌ 
களில்‌ துவண்டு தோன்றன்ற மின்னல்கள்போல, சூழ்‌ வரை - (அங்கே) 
சூழ்ந்திருந்த மலைகளில்‌, சற்றிட, - சற்றிக்கொள்ள,கவளம்‌ யானையின்‌ ஓடை, 
யின்‌ காந்த - கவளமாக உண்ணுந்தன்மையுள்ள யானைகளின்‌ நெற்றிப்‌ 
பட்டம்போலப்‌ பிரகாரிக்கும்படி, இவளும்‌ பொன்‌ பணை மா மரம்‌ சேர்க்‌ சன- 
விளங்குசன்ற பொன்மயமான சளெகளையுடைய மாமரங்கள்‌ (அறுமானால்‌ வீட 
யெறியப்பட்டனவாய்‌ அங்குச்‌ சேர்ந்தன ; (௪ - அ): பரத்‌ 

அஅமான்‌ வீசியெறிந்த பவழச்கொடி.கள்‌ அங்குள்ள மலைகளின்மீது விழ, 
அவை மேகத்தில்‌ விளங்கும்‌ மின்னல்போலத்‌ தோன்ற, மலைகளின்மீது வீரி 
யெறியப்பட்ட பொன்மயமான மாமரங்கள்‌ யானையின்‌ நெற்றியில்‌ விளங்கும்‌ 
பட்டம்போலத்‌ தோன்றின வென்பதாம்‌. மலைகளுக்கு மேகமும்‌ யானையும்‌, 
பவளக்கொடிகட்கு மின்னல்களும்‌, பொன்மரங்களுக்கு நெற்றிப்‌ பட்டமும்‌ 
உவமை யெனக்‌ காண்க. (௨௧) 

௩௦. பறவையார்த்தெழுமோசையும்பன்மச 
மிறலெடுத்தவிடிக்குரலோசையு 
மறவனார்த்தெழுமோசையுமண்டத்தின்‌ 
புறநிலத்தினுங்கைம்மிகப்போயதே. 

(இ-ள்‌.) (அச்தவேளையில்‌), பறவை ஆர்த்து எழும்‌ ஓசையும்‌ - பலலசைப்‌ 
பறவைகள்‌ . ஆரவாரித்தெழுன்ற ஓசையும்‌, பல்‌ மரம்‌ இறல்‌ எடுத்த இடி 
கல்‌ இசையும்‌ - பலவசை மரங்களும்‌ முறியத்தொடங்கெதனாலுண்டான இடிக்‌ 


(22) 


௧௬௬ கம்பராமாயணம்‌ : - [சுந்தர 


கு.ரலையொச்ச ஓசையும்‌, அறவன்‌ ஆர்த்து எழும்‌ ஓசையும்‌ - தருமஸ்வரூபியான 
அதுமான்‌ ஆரவாரித்ததனைண்டாகிய ஓசையும்‌, அண்டத்தின்‌ புறம்‌ நிலத்‌ 
தினும்‌ .. இவ்வுலகவுருண்டையின்‌ வெளிநிலத்திலும்‌, கைம்மிக போயது - 
மிகுதியாகப்‌ போய்ப்‌ பரவிற்று; (௭- அ.) 

இதனால்‌, அப்போது பேரொலியெழுக்ததைக்‌ கூறினாரென்க. கைம்மிக, 
கை - தமிழுபசருக்கம்‌. “புறநிலத்தையும்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. - (௬0௦) 

௩௧. பாடலம்படர்கோங்கொடும்பன்னிசைப்‌ 

பாடலம்பனிவண்டொடுபஃறிரைப்‌ 
பாடலம்புயர்வேலையிற்பாய்க்தன 
பாடலம்பெறப்புள்ளினம்பாறவே. 

(இ-ள்‌. படர்‌ கோங்கொடும்‌ - (ஆகாயத்தளவும்‌) உயர்க்‌ துவளர்ந்துள்ள 
கோரங்குமரங்களும்‌, பாடலம்‌ - பாதிரிமரங்ளும்‌, பன்‌ இசை பாடல்‌ அம்‌ பணி 
வண்டொடு - இறப்பித்துக்கூறப்படுகின்ற இசைப்பாடலைக்கொண்ட அழயெ 
குளிர்ச்‌ த வண்டுகளுடனே, புள்‌ இனம்‌ - (அம்மரங்களிலுள்ள) பறவைகளின்‌ 
கூட்டங்கள்‌, பாடு அலம்‌ பெற - துன்பத்தை மிகுதியாக அடையவும்‌, பாத ஃ 
சதறிக்கெடவும்‌, பல்‌ திரை பாடு அலம்பு உயர்‌ வேலையில்‌ - பல அலைகள்‌ 
(கரைப்‌) பச்சங்களிலே ஒலிக்கின்ற பெரிய கடலிலே, பாய்ந்தன - விழுக்‌ 
தன; (எ. ௮.) . 

அநுமான்‌ வீசியெறிந்த சோங்கமரங்ஈளும்‌ பாதிரிமரங்களும்‌ தம்மீது 
மொய்க்கின்ற வண்டுகள்‌ பெருந்‌ துன்பமடையவும்‌, தம்மிடத்து வாழ்கின்ற 
பறவைகள்‌ சிதறியோடவும்‌, கடலிற்‌ போய்‌ விழுந்தன வென்பதாம்‌. இச்செய்‌ 
யுளில்‌ யமக்‌ மென்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க. அடுத்த லெ செய்யள்களிலும்‌ 
இது காணலாம்‌. இணி, பாடலம்பெற என்பதற்கு - செந்நிறம்‌ அடைய 
என்று பொருள்கூறி, வீசியெறிந்த இம்மரங்கள்‌ போய்விழு தலால்‌ அதிலுள்ள 
உயிர்களெல்லாம்‌ இரத்தத்தைக்‌ கச்க்கொண்டு இறத்தலாற்‌ கடல்‌ கலங்கச்‌ 
செந்நிறத்தையடைக்த த என்று கருத்துக்கூறுவர்‌. “புள்ளினம்பார்ப்பொடே” 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௬௧) 

௩௨. வண்டலம்புகலாற்றின்மசாமரம்‌ ்‌ 
வண்டலம்புனலாற்றின்மடிந்தன 
விண்டலம்புகநீங்யவெண்புனல்‌ 
விண்டலம்புகநீண்மரம்விழ்ந்தவே. 

(இ - ள்‌.) வண்டு அலம்பு - வண்டுகள்‌ ஓலிக்கப்பெற்ற, ஈல்‌ ஆற்றில்‌ - 
அழயெ சாலையி விருந்த, மராமரம்‌ - மராமரங்கள்‌, (அப்போது), வண்டல்‌ 
அம்‌ புனல்‌ ஆற்றில்‌ - வண்டலைச்சொண்ட அழகிய நீர்நிறைந்த காவிரியாற்‌ 
திலே, மடிந்தன ... போய்விழுக் சன; விண்‌ தலம்‌ புக நீள்‌ மரம்‌ - வானத்தினி 
டத்திற்போய்ச்சேரும்படி ரீண்வெளர்ச்‌ த வேறுிலமரங்கள்‌, விண்டு அலம்பு 
கம்‌ நீங்கிய வெள்‌ புனல்‌ - திருமாவின்‌ திருவடிகளைப்‌ (பிரமதேவன்‌) கழுவிய 


காண்டம்‌] பொழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௬௭ 


அனால்தோன்றி வானத்தினின்‌ ஐ இப்பூமியிவிறங்வெர்த வெண்மையான நீரை 
யுடைய கங்கையாற்றிலே, வீழ்ந்த - வீழ்ந்தன ; (௪ - று.) 

அஅமானால்‌ வீசியெறியப்பட்ட மராமரங்கள்‌ காவிரியாற்றில்‌ விழ, வேறு 
சிலமரங்கள்‌ கங்கையாற்றில்‌ விழுந்தன வென்பசாம்‌.' கங்கையுடன்‌ சேர்த்துச்‌ 
கூறியிருத்தலாலும்‌, “(வண்டல்‌ பாய்‌ பொன்னி? என்றபடி வண்டலை யுடைய 
தாகக்‌ கவிகளாற்‌ கூறப்பவெது அதுவேயாதலாலும்‌, “வண்டலம்புனலாறு” என்‌ 
பதற்கு - காவிரியாறு எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. இரிவிக்சொமாவதார 
காலத்திற்‌ சத்தியலோகத்‌அச்சென்ற திருமாலின்‌ திருவடியைப்‌ பிரமதேவன்‌ 
அன்கைக்கமண்டல தீர்ச்சங்கொண்டு சழுவி விளக்க, அப்பரமனத அர்த ஸ்ரீ 
பாத தீர்த்தமே கங்காந தியாகப்‌ பெருயெ தென்பதை மூன்றாமடியால்‌ விளக்கி 
னார்‌. விண்டு - விஷ்ணு; எங்கும்‌ வியாபித்திருப்பவ னென்பது, அவயவப்பொ 
ருள்‌. கம்‌ - ஆகாசம்‌: வடசொல்‌. “விண்டலம்புக நீங்கிய மென்புனல்‌” என்றும்‌ 
பாடமுண்டு, திரிபு யமகங்களில்‌ பொதுககரத்துக்கும்‌ இறப்பு னகரத் துக்கும்‌ 
வேறு பாகெருகாது ஒற்றுமையாகக்‌ கருதுவது கவிசமயமாகுமென்பது, இச்‌ 
செய்யுளின்‌ மூன்னிரண்டடி.சளிற்‌ கவனிக்கத்தக்கது, (௬௨) 


௩௩. தாமசைத்தடம்பொய்கைசெஞ்சந்தனர்‌ 
காமசைத்தனவொத்ததுகைத்தலின்‌ 
காமாக்களிவண்டொடுங்கள்ளொடுங்‌ 
காமரக்கடல்பூக்கடல்கண்டவே. 


(இ-ள்‌. அகைத்தவின்‌ - (அனுமான்‌ வீியெறிந்த மரங்கள்‌ சென்ற) 
குழப்பியதனால்‌, தட தாமரை பொய்கை - பெரிய தாமரைதீதடாகங்கள்‌, 
செஞ்‌ சந்தனம்‌ தாம்‌ அரைத்தன ஒத்த - செஞ்சர்தனக்கட்டையை யரைத்துக்‌ 
கரைதீதாற்போல்‌ தோன்றின; (அன்றியும்‌), கர மரம்‌ கடல்‌ - அசோக வணி 
கையிலிருந்த மரங்கள்‌ போய்‌ விழப்பெற்ற கடல்கள்‌,--காமரம்‌ களி வண்டொ 
டும்‌ - காமரமென்னும்‌ இசை பாடுன்ற மதக்களிப்புள்ள வண்டுகளோடும்‌, 
கள்ளொடும்‌ - தேனோடுங்‌க டி, பூக்கடல்‌ ... மலர்கள்‌ நிரம்பிய கடலாக, சண்‌ 
டன - காணப்பட்டன; (ஏ - ணு.) 

அனுமான்‌ வீசியெறிந்த மரங்களாற்‌ குழம்பிய தாமரைப்‌ பொய்கைகள்‌ 
செஞ்சர்தனக்குழம்பைச்‌ கரைத்தாற்போலத்‌ தோன்ற, அவ்வகை மலர்மீ ரங்கள்‌ 
பல வீழப்பெற்ற கடல்கள்‌ எங்குப்பார்த்தாலும்‌ வண்டுகளும்‌ தேன்களும்‌ 
நிரம்பிய மலர்மயமாகவே காணப்பட்டன வென்பதாம்‌. “துகைதீதலின்‌? 
என்பது -மதீதிமதீபமாக முன்வாக்ெத்தோடும்‌ பின்வாக்கியத்தோடும்‌ 
இயையத்தக்கது. இணி, பின்ணிரண்டடிகட்கு-தகைத்தவின்‌ - (அனுமான்‌) 
அகைத்தலினால்‌, கா மரம்‌ - அசோகவனிகை யென்னுஞ்‌ சோலையிலுள்ள மரம்‌ 
கள்‌, கடல்‌ - லவண சமுத்திரத்தை, காமாக்‌ களி வண்டொடும்‌ கள்ளொடும்‌, 
பூக்கடல்‌ கண்ட - புஷ்பக்கடலாகச்‌ செய்தன என்று உரைத்தலு முண்டு, 
இப்பொருளில்‌, கான்காமடியில்‌ “காமாங்கடல்‌?: என வரற்பாலது எதுகை 


௧௬௮, கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


ஈயம்‌ நோக்கி 'சாமரக்கடல்‌” என வலித்தல்விகாரம்‌ பெற்றுவந்த தென்க, ஒத்‌ 
தீது உகைத்தவின்‌ என்று பிரித்துச்‌ கூறினுமாம்‌. “பூக்கடல்‌ கண்டதே? 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௩௩) 
௩௪. சிர்துவாரர்திசைதொறுஞ்சென்றன 
ஒற்துவாரம்புரைதிரைசேர்ந்தன 
தந்‌்அவாரம்புதவொடுதாளறத்‌ 
'தந்துவாரர்‌அகள்படச்சாய்க்தவே. 

(இ-ள்‌. (அனுமான்‌ பிடுங்கி வீசியெறிம்ததனால்‌), ர்துவரரம்‌ - நொச்சி 
மரங்கள்‌, திசைதொறும்‌ சென்றன - நான்குதிக்குக்களிலுஞ்‌ சென்றனவாய்‌,, 
சித்து வார்‌ ௮ம்‌ புரை இரை சேர்ர்தன-சருதீ தரத்தின்‌ நீண்ட அழிய உயர்ந்த 
அலைகளிற்‌ சேர்ர்திட்டன; (அன்றியும்‌), ஆரம்‌ - சற்தனமரங்கள்‌, - தம்‌ துவா 
ரம்‌ புதவொடு தாள்‌ அற தக்த - அரக்கர்தமஅ வாயில்கள்‌ கதவும்‌. தாழ்ப்பாள்‌ 
களும்‌ முறிர்துபோம்படி (அவ்வரக்கர்‌ மாளிசைகளின்மேல்‌) வீசியெறியப்‌ 
பட்டு, துகள்‌ பட - (அவைகள்‌) துசளாய்ப்போம்படி, சாய்ந்த - விழும்‌ 
தன; (எ - அ.) 

அமான்‌ வீசியெறிக்ததனால்‌ கொச்சிமரங்கள்‌ சமுத்திரத்தில்‌ விழ, 
அரக்கர்‌ மாளிகை வாயில்கள்‌ இடிந்து துகளாய்‌ விடும்படி. சந்தனமரங்கள்‌ . 
அவற்றின்மேல்‌ விழுந்தன என்பதாம்‌. தசைதொறுஞ்‌ சென்றன என்பதற்கு- 
கான்கு திக்குக்களிலும்‌ செவ்வனே தழைத்துவளர்ந்தனவான, . இந்துவாரம்‌. 
எனினுமாம்‌. தந்தூலாரம்‌ - குற்றியலுகரம்‌ உயிர்வரக்‌ கெடாது வகரவுடம்‌ 
படுமெய்‌ பெற்று நின்றதென்க. இணி, இச்செய்யுளுச்கு--(அனுமான்‌ வீ௫' 
யெறிந்ததனால்‌ நொச்மெரங்கள்‌ (சமுத்திரத்தின்‌) உயர்ச்த அலைகளிற்‌ சேர்ந்‌ 
தனவாய்‌ (அச்‌ செயலினாற்‌) பொங்குகின்ற சமுத்திரம்‌ திசைதோறும்‌ சென்‌ 
றனவாய்‌, வார்‌ அம்‌ புதவொடு தாள்‌ அஅம்படி செய்து, தம்‌ துவாசம்‌ துகள்‌ 
பட - அரக்கரது வாயில்கள்‌ அகளாய்‌ அழியும்படி, சாய்ந்தன - அலைமடங்கி 
வீழ்ந்தன என்று உரைப்பாரும்‌, பின்னும்‌ வேறுவகையாகப்‌ பொருள்‌ கூறு 
வாரு முளர்‌. (திரைசேர்க்தென, தந்‌ தவாசம்புரைபட”, “வரைபட? என்பன 
பாடாக்தரங்கள்‌... (௩௪) 

௩௫. ஈந்தவானத்‌அநாண்மலர்நாறின ்‌ 
நந்தவானத்துநாண்‌ மலர்நா நின 
இர்சவானர்‌இரிரஈ்‌அகச்செம்மணி 
கந்தவானந்திரிக்ததிரைக்கடல்‌. 

(இ - ள்‌.) (அதமான்‌ லீசியெறிர்‌ ததனால்‌), ஈாறின - நறிமணம்‌ வீசுவன 
வாயெ, கஈந்தவானத்து நாள்‌ மலர்‌ - ஈந்தவனத்‌துமலர்மரங்களிலுள்ள அன்று 
. யூத்த மலர்கள்‌, வானத்து - ஆகாயத்தில்‌, ஈந்த - மிகுதியாக, மலர்‌ - விளங்கு 
கின்ற, நாள்‌ - ஈட்சத்திரங்கள்போல, காறின - விளங்னெ; ந்து - புளிய 


காண்டம்‌] பொழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௬௯ 


மரங்கள்‌, ௮ வானம்‌ திரிந்து ௨௪ . (தகாயத்திற்‌) சுழன்று (சகரபுத்திரர்‌ 
“தோண்டின) பள்ளமாகிய அச்சமுத்திரத்‌திலே விழ, (அதனால்‌ அச்சமடைக்க), 
-வால்‌ ஈந்து - வெண்ணிறமுள்ள சங்குகள்‌, இரை கடல்‌ - அலைகளையுடைய 
அச்சடலில்‌, செம்‌ மணி- (தமது கர்ப்பத்திலுள்ள) அழயெ முத்துக்களை, 
இந்த - சிர்தும்படி, இரிர்த - நிலைகெட்ட ஓடின; (௪ - று.) 
மலர்மரங்களை வீசியெறிர்தபோது, அம்மரங்களின்‌ மலர்கள்‌ ஈட்சத்திர 
“மண்டலம்‌ வரையிற்‌ சென்று அம்‌ நட்சத்திரம்‌ போலவே விளங்க, மற்றும்‌ 
“வீசியெறிந்த புளியமரங்கள்‌ கடலில்‌ விழவே அஞ்சி அங்குள்ள சங்குப்பூச்சி 
-கள்‌ தமது கர்ப்பங்‌ கலங்கி முத்துக்களைக்‌ சர்திக்கொண்டே நிலைகெட்ட ஓடின 
என்பதாம்‌, நச்தவனமென்பது முதலடியில்‌ நீட்டல்விகாரம்‌ பெற்று வந்தது, 
“*நாறின' என்றவிடத்‌த, இயல்பினால்‌ நிகழ்காலம்‌ இறந்தகாலமாக வந்தது; 
காலவழுவமைஇ, நாள்‌ - இலச்சணையால்‌, ஈ௩ட்சத்திரங்களைக்‌ குறித்தது. சிர்து- 
அஞ்சா என்ற வடசொல்லின்‌ இரிபென்பர்‌: புளியமரம்‌. வானம்‌ - பறித்தகுழி. 
௩௬. புல்லும்பொற்பணைப்பன்‌ மணிப்பொன்மரங்‌ 
கொல்லுமிப்பொழுதேயெனுங்கொள்கையா 
லெல்லியிட்டுவிளக்யெவிந்திரன்‌ 
வில்லமொத்தனவிண்‌ ணறவீனே. 
(இஃள்‌.) விண்‌ உற வீசின - ஆகாயத்திலே பொரும்‌ அம்படி (அநுமானால்‌) 
“வீசியெறியப்பட்டனவான, பொன்‌ பணை புல்லும்‌ - அழயெளெகள்‌ பொரும்‌ 
அய, பல்‌ மணி பொன்‌ மரம்‌ . பலவசைமணிகளாலும்‌ பொன்னாலு மியன்‌ ற 
மரங்கள்‌,--இ பொழுதே, கொல்லும்‌ - (அதமான்‌ அரக்கர்‌ பலரையும்‌) 
“கொல்லுவான்‌,” எனும்‌ - என்கின்ற, கொள்கையால்‌ - எண்ணத்தினால்‌, எல்வி 
இட்டு விளக்கிய - இராத்திரியிலே (உத்பாதமாக) உண்டாக்‌ விளங்கச்‌ 
“செய்த, இந்திரன்‌ வில்லும்‌ - இர்‌ திரதநுசையும்‌, ஒத்தன; (எ . அ.) 
அதுமான்‌ வானத்தில்‌ வீசியெறிந்த பொன்மணிமரங்கள்‌, “விரைவில்‌ 
-அரக்கர்பலரும்‌ கொல்லப்படுவார்கள்‌' என்பதை முன்னே அறிவிக்கும்‌ உத்பாத 
“மாக இரவில்‌ இச்திரதநுசு தோன்றியதுபோல்‌ விளங்னெ வென்பதாம்‌.. 
'இசதிரததுசு பகலில்‌ தோன்‌ அவதே இயல்பாதலால்‌, இரவில்‌ தோன்றுவது 
' உத்பாதமா மென்க. “வில்லும்‌? என்றஇட த்து உம்மை - முன்னம்‌ வந்துள்ள வரு ' 
“ணனைகளை நோக்யெ இறந்தது தழுவிய எச்சப்பொருள ௮. (௬௬) 
௩௭. மயக்கில்பொற்குலவல்லிகள்‌வாரிகே 
ரியக்குறத்திசைதோ அமெறிந்தன 
வெயிற்கதிர்க்கற்றையற்‌ அறவீ ழ்ந்தன 
புயற்கடற் றலைபுக்கனே பால்வன. 
8 (இ-ள்‌.) வாரி கேர்‌ இயக்கு உற - கடலுக்குகேராகச்சென்று வீழும்‌ 
எட, திசை தோறும்‌ எறிந்தன - ௨ல்லாத்திசைகளிலும்‌' வீசியெறியப்பட்டன 


௧௭௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


வாயெ, மயக்கு இல்‌ பொன்‌ குலம்‌ வல்லிகள்‌ - ஒளிமழுங்கு தலில்லாச பொன்‌- 
மயமான கூட்டமாயுள்ள கொடிகள்‌, வெயில்‌ கதிர்‌ கற்றை - சூரியகரணய்‌. 
களின்‌ தொகுதி, அற்று - அறுபட்டு, உற வீழ்ந்தன - (நிலவுலகத்திற்‌). 
பொருந்த வீழ்ந்தனலா௫, புயல்‌ கடல்தலை - மேகங்கள்‌ படிக்து நீர்பருகுகின்‌ ற- 
கடலினிடத்‌.த, புக்கன போல்வன - புகுந்தவற்றை யொப்பனவாயின; (எ - அ.) 

அமான்‌ வீசியெறிந்த பொற்கொடிகளின்‌ கூட்டம்‌ - அறுபட்ட. சூரிய: 
இரணக்கற்றைகளையும்‌, அவை கடவில்‌ வீழ்ச்‌ தவை - சூரிய ரணங்கள்‌ கடலிற்‌. 
புக்கதையும்‌ போன்‌ றனவென்க; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. இனி, பொற்‌. 
கொடிகள்‌ கடலில்‌ விழுர்சவை - மேகங்கள்‌ நீர்பருகுதற்குக்‌ கடலிற்‌ புக்கன 
போலுமென்று உரைப்பாரு முளர்‌. இவ்வுரையில்‌ பொற்கொடிகளுக்கு மேகம்‌. 
உவமையாகுதல்‌ அத்துணேச்‌ சறவாமை யுணர்க. (௬௭), 


௩௮. அனைத்தானமுமாடலரங்கமும்‌ 
பானத்தானமும்பரய்பரிப்பந்தியு 
மேனை,த்தாரணிதேரொடுமிற்றன 
கானத்தார்தருவண்ணல்கடாவவே. 

(இ - ள்‌.) அண்ணல்‌ - பெருமைபொருந்திய அமான்‌, கானத்து ஆர்‌ 
தரு - அசோகவனத்தில்‌ நிறைந்துள்ள மரங்களை, கடாவ - (வேரோடு பிடுங்கி). 
வீசியெறிய அதனால்‌, ஆனை தானமும்‌ - யானைகளைச்கட்டியுள்ள சாலைகளும்‌, 
ஆடல்‌ அரங்கமும்‌ - ஈடனசாலைகளும்‌, பானம்‌ தானமும்‌ - மதுபானஞ்‌ செய்‌. 
யும்‌ இடங்களும்‌, பாய்‌ பரி பர்தியும்‌ - பாய்ந்து ஒடும்‌ தன்மையுள்ள குதிரை 
களைக்‌ கட்டு மிடங்களும்‌, ஏனை .. மற்றுமுள்ள, தார்‌ அணி தேரொடும்‌ - இறு 
மணிகள்‌ கட்டிய தேரோடும்‌, இற்றன - முரிக்தொழிந்தன ; (௪ - ற.) 

கானத்து ஆர்தரு - காட்டில்‌ தங்குகின்ற [வானர சாதியைச்‌ செர்ந்த], 
என்றும்‌, தார்‌ அணி தேர்‌ - படைவகுப்பை யலங்கரிக்றெ தேர்‌ என்றும்‌ 
உரைப்பினுமாம்‌. (௩௮). 

௩௯. பெரிய மாமா மும்பெருள்‌ குன்றமு 
மிரிய வீசலி னிர்நெடும்‌ பொன்மதி 
னெரிய மாடசெ ருப்பெழ நீறெழ 
விரியல்‌ போனவி லங்கையு மெங்கணும்‌. 

(இ-ள்‌) மா பெரிய மரமும்‌ - மிகப்பெரிய மரங்களையும்‌, பெருங்‌. 
குன்‌ றமும்‌ - பெரிய மலைகளையும்‌, இரிய வீசலின்‌ .. நிலைகெடப்‌ பெயர்த்து 
வீச யெறிர்ததனால்‌_-இ நெடும்‌ பொன்‌ மதில்‌ - இந்த [இலங்கையிலுள்ள ] 
நீண்ட பொன்மதிள்கள்‌, நெரிய - ரெரிர்துவிழவும்‌, மாடம்‌ - மாளிகைகள்‌, 
செருப்பு எழ நீறு எழ - நெருப்புத்தோன்றிச்‌ சரம்பராய்ப்‌ போகவும்‌, எங்‌... 
கணும்‌ - எல்லாவிடத்திலும்‌, இலங்கையும்‌ இலங்காபுரியும்‌, இரியல்போன க 
நிலைகெட்டு அழிந்தன; (௪ - ௮.) 


காண்டம்‌] போழிலிழுத்தபடலம்‌, ௧௭௧ 


அமான்‌ வீசியெறிச்சதனல்‌, மரங்களும்‌ குன்றுகளும்‌ அழிர்ததபோல 

“வே, அவைகள்‌ போய்விழுக்சதனால்‌ இலங்கையின்‌ ம திள்களும்‌ மாளிகைகளும்‌ 

"வெந்து சாம்பராய்‌ அழிர்தொழிம்தன வென்பதாம்‌. (௬௯) 
வேறு. 

[சந்திராஸ்தமன வருணனை] 

௪௦. தொண்டையங்‌ கனிவாய்ச்‌ தை அயசக்கனொ லென்னைச்‌ சுட்டாய்‌ 
விண்டவா னவர்தம்‌ முன்னே விரிபொழி லிஅத்அ வீசக்‌ 
கண்டனை நின்றா யென்று காணுமே லாக்கன்‌ காய்த 
அண்டென வெருவி னன்போ லொளித்தன னுவின்‌ கோமான்‌. 
(இ- ள்‌.) “அம்‌ தொண்டை கணி வாய்‌ - அழூய கொவ்வைச்‌ கனியைப்‌ 

"போன்ற வாயையுடைய, சீதை - சதையினுடைய, தியக்கினால்‌ - சம்பந்தத்தால்‌ 

[நிமித்தமாக], என்னை சுட்டாய்‌--; விண்ட வானவர்தம்‌ முன்னே-(என்னிடத்‌ 

அபி) பகைமைகொண்ட தேவர்கட்கு எதிரில்‌, விரி பொழில்‌ - பரந்தசோலை 

யை, இறுத்து வீச - (ஒருகுரங்கு) முறித்து வீசியெறியவும்‌; கண்டனை 
நின்றாய்‌ - (அதற்குப்‌ பரிகாரம்‌ தேடாமல்‌ வேடிக்கை) பார்த்‌ துக்கொண்டிரு க்‌ 
தாய்‌, என்று-என்று கருதி, அரச்கன்‌-இராவணன்‌, காணும்‌ எல்‌-ஆலோரிப்பா 
னேயானால்‌, காய்தல்‌ உண்டு-(என்மீ.த) கோபங்கொள்ளுதல்‌ நிச்சயம்‌?, என .. 

“என்று கருதி, வெருவினான்‌ போல்‌ - அஞ்னெவன்போல, உடுவின்‌ கோமான்‌. 

ஈட்சச்‌இரங்கட்டு ச்‌ தலைவனாயெ சந்திரன்‌, ஒனித்தனன்‌ - (௮ஸ்‌.தூரியில்‌) 

மறைந்தான்‌ ; (எ - து.) 

இங்கு இயற்கையாகச்‌ சந்திரன்‌ அஸ்தமித்தற்கு, தான்‌ இங்கு இருந்தால்‌ 

தின்னேச்‌ சுட்டதற்காகவும்‌, அறுமான்‌ சோலையை முறித்தசை வெறுமனே 

கண்டகொண்டிருந்ததற்காகவும்‌ இராவணன்‌ கோபிப்பானோ வென்று அஞ்சி 
மறைக்ததாகச்‌ காரணங்கற்பித் துக்‌ கூறியது - எதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி. சந்‌ 
இரன்‌ காமோத்திபகப்‌ பொருள்களுள்‌ ஈமச்சியெமான ஒன்று ஆதலால்‌, சீதை 
யின்‌ காரணமாகக்‌ காமவேதனைப்படுகன்‌ 2 இராவணனைச்‌ சுட்டன னென்ச. 
இ௫முதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ - மேதற்சீரும்‌ நான்காஞ்‌£ரும்‌ விளச்‌ 
“சீர்களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாயெ கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட 
அறுக ராசிரியவிந த்தங்கள்‌. (௪௦) 
[அநுமான்‌ வீசியெறிந்த சோலையால்‌ உலகம்‌ விளங்குதல்‌.] 

௪௧. காச அமணியும்பொன்‌ னுங்கார்தமுங்கஞல்வதாய 
மாசஅமரங்களாகக்குயிற்றியமதனச்சோலை 
யாசைகடோஅமையன்கைகளாலள்ஸிய்ள்ளி 
வீரெயெவிளக்கலாலேவிளங்னெவுலகமெல்னைம்‌. 

(இ-ள்‌) சாசு அறு - குற்றமில்லாத, மணியும்‌ - இரத்தினங்களும்‌, 

“பொன்னும்‌, காந்தமும்‌ - குரியகார்தம்‌ சம்திரகார்தம்‌ என்னும்‌ கற்களும்‌, 


௧௭௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(ஆயெ இவற்றால்‌), கஞல்வது ஆய - விளங்குவதான, மாசு அறு. மரங்கள்‌ 
ஆக - குற்றமற்ற விருட்சங்களாக, குயிற்றிய - முழுவதும்‌ இயன்ற, மதனம்‌. 
சோலை - மதக்களிப்பையுண்டாச்சவல்ல அர்தச்சோலை மரங்கள்‌, ஆசைகள்‌: 
சோறும்‌ - இக்குச்சளனிலெல்லாம்‌, யன்‌-அநமான்‌, கைகளால்‌ அள்ளி அள்ளி -- 
இரண்டு கைகளாலும்‌ பெயர்த்தெடுத்து, விசய - வீசப்பெற்றனவாய்‌, விளக்க 
லாலே - பிரகாசத்தை யுண்டாக்குதலாலே, உலசம்‌ எல்லாம்‌ - உலகம்‌ மூழு- 
அம்‌, விளக்கனெ-; (ஏ - று.) டர்‌ 
சர்திரன்‌ அஸ்தமித்த பின்பும்‌, அதுமான்‌ வீசியெறிந்த பிரகாசமுள்ள- 
மரங்களால்‌, உலகம்‌ முழுதும்‌ விளங்கலாயின வென்பதாம்‌, இருளில்‌ ஒளிக்‌: 
குக்‌ காரணமாகிய சந்திரன்‌ அஸ்தமித்த பின்பும்‌ ஒளிதோன்றுதலாகிய காரி 
யம்‌ கிகழ்ர்ததாகக்கூறிய இதில்‌, விபாவனை யென்னும்‌ பிறிதாராய்க்சியணி' 
தொனித்தல்‌ காண்க. மதனச்சோலை - மன்மதனுக்கு இருப்பிடமான சோலை... 
அமான்‌ அசோகவனிகையை முறித்து ஈாசமாக்கிய செய்தியை ஸ்ரீவால்மீடி 
' பகலான்‌ ஏழு சுலோசங்களாற்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அதனைக்‌ கம்பர்‌ 
தமது கற்பனாசக்தியால்‌ விரித்துக்கூறியுள்ளா ரென அறிக. (சுக 
[மீநுகபட்சிசளின்‌ நீலைமை.] 

௪௨. கதறினவெருவியுள்ளங்கலங்கெவிலங்குகண்கள்‌ 
குதறினபறவைவேலைகுளித்தனகுளித்திலாத 
பத.றினபதைத்தவானிற்பறக்தனபறக்‌அபார்விழ்க்‌ 
அதறினடிலை றயைமீளவொடுக்கெவுலந்துபோன.. 


(இ-ள்‌.) விலங்கு-(அவ்வனத்திலிருந்த) மிருகசாதிகள்‌, வெருவி - அச்‌ 
சங்சொண்டு, உள்ளம்‌ கலங்னெ - மனங்கலங்கனெவும்‌, கதறின - பெருங்கூ ச்ச: 
லிட்டனவுமாக), (மரங்கள்‌ பற்றி யெரிதலால்‌), கண்கள்‌ குதறின-சண்கள்‌ சலங்‌- 
சப்பெற்றன; பறவை - பட்சொதிகள்‌, வேலை குளித்தன - கடலில்‌ விழுந்திட்‌ 
டன; குளித்திலாத - அவ்வா விழாத பறவைகள்‌, பதறின பதைத்த - மிக 
வுக்துடி த்து, வானில்‌ பறந்தன - வானிற்‌ பறக்க ஆரம்பித்து, பறந்து-சிறிது- 
அாரம்பறந்து, பார்‌ வீழ்க்து - (மேலேபறக்கமுடியாமறி பூமியிலே விழுந்து, 
சிறையை உதநறின - இறகுகளையுதறிச்சொண்டு, மிள - பின்னும்‌, ஒகெனெ.... 
(அச்சிறகுகளை) ஒடுக்சக்கொண்டனவாய்‌, உலச்தபோன - அழிர்‌தபோயின. 

அதமான்‌ மரங்களைப்‌ பிடுங்கயெறிச்‌ சதனா லுண்டான . சம்பிரமத்தினால்‌ - 
மிருகங்களும்‌ பட்கெளும்‌ நிலைகலங்கி வருந்திப்‌ பலவகையாய்‌ அவஸ்தையை 
யடைக்தன வென்பதாம்‌, (௪௨) 

[சிலபறவைகளின்நீலை.] 

௪௩. தோட்டொடுர்‌ அதைந்ததெய்வமரந்தொறுந்கொடுத்தபுட்டல்‌- 
கூட்டொடுர்‌.அறக்கம்புக்ககுன்றெனக்குவவுத்திண்டோள்‌- 
சேட்டகன்பரிதிமார்பன்‌ட றியுக்தீண்ட ன்னான்‌ 
மீட்டவன்கருணைசெய்தாற்பெறும்பதம்விளம்பலாமோ... 


காண்டம்‌] போழிலிறுத்‌ தபடலம்‌. - ௧௭௩ 


(இஃள்‌.) தோட்டொடும்‌ துதைந்த - இதழ்களையுடைய மலர்களோடு 
நிறைந்த, . செய்வம்‌ மரம்‌ தொறும்‌ - தெய்வ த்தன்மையுள்ள மரங்களின்‌ 
மீதெல்லாம்‌, தொடுத்த - கட்டப்பட்டுள்ள, தம்‌ கூட்டொடும்‌ - தமது கூகெ 
ரூடனே, குன்று என குவவு இண்‌ தோள்‌ - மலைபோலத்‌ திரண்ட வலிய 
தோள்களையுடைய, சேடு அகல்‌ பரிதி மார்பன்‌ - அழகோடு பரந்த சூரியன்‌ 
போல்‌ விளங்குகின்ற மார்பையுடையவனான அமான்‌, றி தீண்டல்‌ தன்‌ 
னாலும்‌ - கோபித்துத்‌ தொட்ட னாலும்‌, புள்‌ - பறவைகள்‌, துறக்கம்‌ புக்க - 
சுவர்க்கலோகத்தை யடைந்தன; (என்றால்‌), அவன்‌ - அவ்வநமான்‌, மீட்டு - 
(கோபத்தை) மாற்றி, கருணை ' செய்தால்‌ - அருள்‌ புரிக்து பரிசித்தானானால்‌, 
பெறும்‌ - அடையக்கூடிய, பதம்‌ - பதவியை, விளம்பல்‌ ஆமோ - (நம்மாற்‌) 
சொல்ல முடியுமோ? [மிகப்பெரும்பதவி கிடைக்கு மென்றபடி]; (௪ - அ.) 

அமான்‌ மரங்களைப்‌ பிடல்‌ மேலெறிக்தபோது, அம்மரங்களிலிரு ந்த பற 
வைகள்‌ தமதுஉட்டோடும்‌ வானுலகத்திற்‌ சேர்ச்‌ ததை வருணிப்பது, இச்சவி, 
அமான்‌ கோபத்தோடு பரிெத்ததன்‌ பயனாகவே, பறவைகட்குச்‌ சுவர்க்க 
. லோக்‌ இடைத்த தென்றால்‌, அவ்வா றுசனங்கொள்ளாமல்‌ அருளுடனே 

பரிசித்திருர்தால்‌ அவைகட்குப்‌ பெரும்‌ பதவி நிடைப்பது நிச்சய மென்று 

கைமுதிகநியாயம்‌ படக்‌ கூறியது - தோடர்நீலைச்‌ சேய்யுட்போருட்பேறணி 

யாம்‌. “திண்டவர்காள்‌” என்றும்‌ பாடம்‌, (௪௩) 
[சதை தங்கியிநந்த மரமோன்றுட்‌ அழிக்கப்படாதிநத்தல்‌.] 

௪௫. பொய்ம்முறையசக்கர்காக்கும்புள்ளு ற்புதுமென்சோலை 
விம்மு .றுமுள்ள த்தன்னமிருக்குமவ்விருக்கமொன்று 
மும்முறையுலகமெல்லாமுற்‌ அறமுடிவதான 
வம்முமையையன்வைகுமாலெனதின்‌ ததம்மா, ' 

(இ-ள்‌) பொய்‌ முறை அரக்கர்‌ காக்கும்‌ - பொய்ம்மையே ஒழுச்சமாக 
கீகொண்டுள்ள இராட்சதர்கள்‌ பா துகாக்கின்‌ ற, புள்‌ உறை புது மெல்‌ சோலை. 
பறவைகள்‌ வசிக்கின்ற புதுமையையுடைய [அதிசயிக்கத்தக்க] கண்ணுக்டி 
னிய அர்த அசோகவனத்தில்‌, விம்முறும்‌ உள்ளத்து அன்னம்‌ இருக்கும்‌ - 
வருந்திக்கொண்டிருக்கின்‌்ற மனத்தையுடைய அன்னப்‌ பறலை போன்ற 

- சீதாபிராட்டி சங்கயிருக்சன்ற, ௮ விருக்கம்‌ ஒன்றும்‌ - அம்தமரம்‌ ஒன்றமாத்‌ 
திரம்‌, மூ முறை உலகம்‌ எல்லாம்‌ - மூன்றுவகைப்பட்ட உலகங்கள்‌ முழுதும்‌, 
முற்றற முடிவது ஆன - அழியும்படி முடிவபெறுனெற, ௮ முறை - அக்கா 
லத்தில்‌ [பிரளயகாலத்தில்‌], ஐபன்‌ வைகும்‌ - திருமால்‌ தங்குகின்ற, ஆல்‌ 
என்‌ - ஆலமரம்போல, நின்றது - ஊறுபடாமல்‌ நிற்பதாயிற்று ; (௭- று. 

அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌; ஈற்றசையுமாம்‌, 
“புள்ளுறு கறுமென்சோலை,” “அம்முறையமரன்வைகும்‌? என்பன பாடாம்‌ 
தரங்கள்‌, மற்‌ை மரங்களெல்லாம்‌ அழிய, பிராட்டி தங்கியிருந்த மரம்மாத்திரம்‌ 
அழியாமலிருர்த தற்கு - யாவும்‌ அழியும்‌ பிரளயகாலத்கில்‌ இருமால்‌ பள்ளி 
கொள்ளுமாறு ஆல்மாத்திரம்‌ நிற்பதை உவமை கூறினார்‌. (௪௪) 


(29) 


௧௪௫ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


[சுரியோதயலந ணனை.] 

௪௫. உறுசடர்ச்ரூடைக்காசவவுயிரினையுயிசொப்பானுக்‌ : 
கறிகுறியாகவிட்டாளாதலான்வறியளற்தோ 
செறிகுழத்சிதைக்கென்றோர்கொமணிதெரிந்துவாங்கி 
யெறிகடலிவதென்னவெழுந்தனனிவியென்டான்‌. 

(இ-ள்‌) “உறு சுடர்‌ . மிக்க வொளியையுடைய, குடை காச ௮ உயிரினை .. 

உயிர்போற்‌ றெக்ததாயெ சூடாமணியை, உயிர்‌ ஒப்பானுக்கு - பிராண நாயக 
னுக்கு, அறிகுறி ஆக - (தன்னை அதுமான்‌ கண்டதற்கு) அடையாளமாக, விட்‌ 
டாள்‌ - (தை) கொடுத்தனுப்பிவிட்டாள்‌ ; ஆதலான்‌, அந்தோ - ஜயோ 
வறியள்‌ - (இப்போது) ஒராபரணமும்‌ இல்லாதவளாயினாள்‌?, என்று - என்று 
நினைத்து, எறி கடல்‌ - அஷையெறியுச்‌. தன்மையுள்ள கடல்‌, செறி குழல்‌ 
சீதைக்கு - நெருங்கெ கூர்‌ சலையுடைய சதாபிராட்டிக்கு, ஓர்‌ எசாமணி - ஓப்‌ 
பற்ற சகையிலணிந்து கொள்ளுதற்கு உரிய இரத்தத்தை தெரிந்து 
வாங்கி - ஆராய்ந்து தேடி வாங்‌, ஈவது என்ன - கொடுப்பதுபோல, இரவி 
என்பான்‌ - சூரியன்‌, எழுந்தனன்‌ - (அக்கடலினின்‌ இ) தோன்றினான்‌; (எ-று. 


கடலிலிருந்து இயற்கையாகச்‌ சூரியன்‌ எழுர்‌ ததை, கவி, “தன்‌ மகளான 
லக்ஷ்மீசேவியின்‌ அம்சமான சசோபிராட்டி தன்னிடத்து இருர்த ஆபரணம்‌ 
களையெல்லாம்‌ முன்னமே கழற்றியெறிர்‌ அவிட்ட மிச்சமாகவைத்‌தக்கொண் 
டி.ரும்த சூடாமணி யொன்றையும்‌ இப்போது தன்னை அமான்‌ கண்டதற்கு 
அறிகுறியாகக்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ தான்‌ ஒராபாணமும்‌ இல்லாமல்‌ வறியவளாய்‌ 
விட்டனளே ! என்று இரங்கிச்‌ சமுத்திரராசன்‌ ஒருகுடாமணியைக்‌ கொடுத்‌ 
தனன்போலும்‌? என வருணித்தார்‌ : தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி. 
குடைச்காசு, சிகாமணி - ஒரு பொருளன. *சூடைக்சாசை யுயிரினுக்குயி 
ரொப்பானுக்கு? என்னும்‌ பாடத்தில்‌, உயிரினுக்குயிரொப்பான்‌ - அந்தராத்மா 
வாயிருப்பவனான இராமனென்க. செறிகுழல்‌ - சடையாகச்‌ செறிந்த கூச்ச 
லென்னலாம்‌. (௪௫) 

்‌ [மரங்களை யேல்லாம்‌ அழித்துவிட்டு அநுமான்‌ தனியே நீற்றல்‌.] 


௪௬. தாழிரும்பொழில்களெல்லாக்‌.அுடைத்தொரு தமியனின்றா 
னேழினோடேமுசாடுமளந்தவனென லுமானா 
னாழியினடுவணின்‌ றவருவரைக்கரசுமொத்தா 
ணூழியினிறுஇக்கால தஅருத்திமூர்த்‌ தியொ த்தான்‌, 

(இ - ள்‌.) தாழ்‌ இரும்‌ பொழில்கள்‌ எல்லாம்‌ துடைத்து - தழைத்த பெரிய 
சோலை முழுவதையும்‌ அழித்து, ஒரு தமியன்‌ நின்றான்‌ - தான்‌ ஒரு தணியே . 
கின்ற அதுமான்‌,--ஏழினோடு ஏழு சாடும்‌ - மேலேழ்‌ ீழேழ்‌ என்ற பதினான்கு 
உலகங்களையும்‌, அளந்தவன்‌ - (தனது இரண்டு திருவடி. களினாலும்‌) அளந்து. 
கொண்டவனான இரிவிக்ரெமஞூர்த்தி, எனலும்‌ ஆனான்‌ - என்று சொல்லுக்‌. 


காண்டம்‌] பொழிலிறுத்‌ தபடலம்‌. ௧௭௫ 


கும்‌ தக்கவனானால்‌; அழியின்‌ நண்‌ நின்ற அரு வரைக்கு அரசு உம்‌ ஒத்தான்‌ 
பாத்‌(சடல்‌ கடைகையில்‌ அகிகடவின்‌ ஈடுவே (கடைறெ மத்தாக) நின்ற 
(அளவுகாணுதற்கு) அரிய சிறந்த மலையாகிய மந்தரமலையையும்‌ போன்றான்‌ ; 
ஊழியின்‌ இறுதி காலத்து உருச்திரமூர்த்தி ஒத்தான்‌ - கற்பாச்தகாலத்தில்‌ 
உலகத்தையெல்லாம்‌ அழித்தவிட்டு நிற்னெற உருத்‌ திரமூர்த்‌தியையும்‌ போன்‌ 
மான்‌; (எ - அ.) 

அப்போது தனியே நின்ற அ.நுமானுக்கு மிகப்பேருருவல்‌ கொண்ட 
தனால்‌ திரிவிக்ரெமமூர்த்தியம்‌, அரக்கராறெ கடலைக்‌ குழப்பப்‌ போவ 
தனால்‌ மந்தரமலையும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ அழித்து நிற்றலால்‌ உருத்திர 
மூர்த்தியும்‌ உவமையாவ ரென்க. (௪௬) 

[அநுமானைக்கண்டூ அஞ்சிய அரக்கியர்‌ அவனைக்‌ தறித்துச்‌ சீதையை 
வினவுதல்‌.] 

௪௭. இன்னனநிகமும்வேலையரக்கெரெழுந்‌ அமொங்கிப்‌ 
பொன்மலையென்ன நின்‌ றபுனிதனைப்புகன்‌ அநோக்கி 
யன்னையிதென்னைமேனியார்கொலென்றச்சமுற்றார்‌ 
நன்‌ னுதறன்னை "ோக்கயறிதியோநங்கையென்றார்‌. 

(இ - ள்‌.) இன்னன நிகழும்‌ வேலை - இச்செயல்கள்‌ ஈடக்கும்பொழுது, 
அரக்கியர்‌ - (அங்கு உறங்‌கிக்கடர்த) அரக்கிமார்கள்‌ எழுந்‌ து- உறக்கர்தெளி 
ந்து விழித்தெழுந்து, பொங்கி .. (நிசழ்ந்தசெயலைக்கண்டு) மனங்கொதிச்‌ த, 
பொன்‌ மலை என்ன நின்ற புணிதனை - பொன்மயமான மேருமலை போலப்‌ 
(பெருர்தோற்றத்தோடு) எதிரில்நின்ற பரிசுத்தனாயெ அ.தமானைக்குறித்‌ த, 
“அன்னை ஈது என்னை மேனி - அம்மா! இங்குத்தோன்‌ றுவ து என்ன வடிவம்‌! 
யார்‌ கொல்‌ . இவர்‌ யாரோ?” என்று புகன்று நோக - என்று சொல்லிக்கொண்டு 
(அவனைப்‌) : பார்த்து, அச்சம்‌ உற்றார்‌ . பயல்கொண்டவர்களாய்‌,_— (பிறகு), 
ஈல்‌ அதல்தன்னை நோக்க - அழயெ நெற்றியையுடைய சீதையைப்‌ பார்த்து, 
“நங்கை - பெண்ணே ! அறிதியோ-(இவனை இன்னானென்று நீ) அறிச்‌ தள்ளா 
யோ ? என்றார்‌ - என்று வினாவினார்கள்‌ ; (௭ - று, (௪௪) 

அநுமான்‌ செய்த விஞ்சைமடஏமையால்‌ உறங்டக்கிடந்த அரக்கியர்கள்‌ 
அத்துயிலிணின்று நீங்‌க்‌ சண்விழித்தெழுந்து தாம்‌ இருக்த அசோகவனிகை 
முழுதும்‌ அலங்கோலமாய்க்‌ இடப்பதையும்‌ பெருவடிவத்தோடு அதுமான்‌ 
நிற்பதையும்‌ கண்டு, வியப்பும்‌ அச்சமும்‌ ஒருங்கேகொண்டு, அவனைக் குறித்‌ 
துச்‌ தையை வினாவின ரென்க. அநறுமான த விஞ்சைவினையினால்‌ அரக்கியர்‌ 
சோர்ந்து அஞ்சனா ரென்பதைக்‌ ழ்‌ உருக்காட்பெடலத்தில்‌ £ஒரு விஞ்‌ 
சைவினை செய்தான்‌, மாண்டற்குற்றாராமென வெல்லா மயர்வுற்றார்‌” என்று: 
கூறியிருப்பதும்‌, திருவடிதொழுத படலத்தில்‌ இராமபிரானிடத்தப்‌ பிராட்டி 
யைக்‌ கண்ட செய்தியை அமான்‌ சொல்லுஞ்‌ சமயத்தில்‌ *அவரெலா மென்‌ 
த்த என்று வருவதுங்‌ காண்க. பொன்மலை யென்ன நின்ற ்‌ 


௧௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தா: 


புனிதன்‌ - “காஞ்சநாத்ரி கமநீயவிக்ரஹம்‌---மாருதிம்‌?? என்று அருமா 
னைப்பற்றிய தயானஸ்லோகத்தில்‌ வருதல்‌ காண்க. அன்னை - *அம்மா' என்பத 
போல அச்சமும்‌ வியப்பும்‌ குறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌. மூன்றாமடிக்கு, 
அரக்கியர்‌ இரிசடையை நோக்‌ வினாவியதாகப்‌ பொருளுரைத்தல்‌ முதனூ 
லுக்கு ஒவ்வாது. (௪௭) 
[ச தாபி ராட்டி கூறும்‌ உத்தரம்‌.] 
௪௮. தீயவர்‌ தேேசெய்த கீயவர்தெரியினல்லாற்‌ 

ாயவர்‌ அணிதலுண்டே நும்முடைச்சூழலெல்லா 

மாயமானெய்தவம்மானிளையவனரக்கர்செய்த 

மாயமென்‌ அரைக்கவேயுமெய்யெனமையல்கொண்டேன்‌. 


(இ-ள்‌) தீயவர்‌ தய செய்தல்‌ - கொடுமையையுடைய அரக்கர்‌ கொடிய 
மாயத்தொழில்களைச்‌ செய்வதை, தீயவர்‌ தெரியின்‌ அல்லால்‌-(அவர்களைப்போ 
ன்ற) கொடியவரே தெரிர்‌ தகொண்டால்‌ கொள்ளலாமேயல்லாமல்‌, நம்முடை 
்‌ குழல்‌ எல்லாம்‌- (கொடிய அரக்கவர்க்கத்தவராகிய) உங்களுடைய மாயச்செயல்‌ 
களையெல்லாம்‌, தூயவர்‌ துணிதல்‌ உண்டே - (என்போன்‌ ற) ஈல்லவர்‌ நிச்சய 
மாகத்‌ தெரிர்தகொள்ளுதல்‌ கூடுமோ? [கூடாதென்‌ றபடி]; ஆய மான்‌ எய்த - 
(முன்பு வனத்தில்‌ மாரீசனென்‌ற) அரக்கனாகிய மான்வடிவங்‌ கொண்டவன்‌ 
(என்னெதிரில்‌) வர, ௮ மான்‌ - அந்த மானைக்குறித்து, இளையவன்‌ - இலட்௯ 
மணன்‌, “அரக்கர்‌ செய்த மாயம்‌ - ராக்ஷஸர்‌ செய்த மாயச்செயலாகும்‌ (இது),” 
என்று; உரைக்க எ உம்‌ - சொல்லச்‌ செய்தேயும்‌, (அவனது வார்த்தையை 
ஈம்பாமல்‌), மெய்‌ என - (அதனை) மெய்யான மானென்றே, மையல்‌ கொண் 
டேன்‌ - (அதன்மீது) விருப்பங்கொண்டு (இசாமனைப்பற்றித்தரும்படி) கேட்‌ 
டேன்‌; (எ - று.) - “என்றனள்‌? என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 

அரக்கருடைய மாயத்தைச்‌ தெரியாமையினால்சான்‌, எனக்கு இர்தக்கதி 
நேர்ந்தது: தெரியும்வல்லமையைப்‌ பெற்றிரு ப்பேனாயின்‌, இளையபெருள்மாள்‌ 
வார்த்தையை ஈம்பி இவ்வாறான துன்பத்துக்கு இரையாகாமல்‌ கவலையின்றி 
யிருந்திருப்பேனே; தீய௮சச்சவர்க்கச்தாருடைய மாயச்செயல்‌ இக்குண 
முடைய தம்போலியசான அரக்கவர்க்கத்தாராலன்றி, என்போன்ற தாயகுண 
மூடையவரால்‌ ஒருகாலும்‌ தெளியமுடியா தென்பதாம்‌. எனவே, இப்போது 
இங்குவந்து பேருருவத்துடன்‌ தோன்றுஇன்‌ றவனும்‌, மாயத்தினால்‌ வேற்‌ 
அருச்‌ கொண்டுவந்துள்ள அரக்கனேபோலும்‌ என்று கூறியவாருயிற்று, ௮ 
மானைப்பற்றி உணர்ந்‌ இருந்தும்‌ எதை மனமார இவ்வாறு பொய்சொன்னத,-- 
உயிர்போகும்‌ நிலை நேரிடுகையிற்‌ பொய்சொல்லலாம்‌? என்று தருமசாஸ்‌இிரம்‌ 
கள்‌ கூறுவதனாலாகு மென்பர்‌: “பொய்ம்மையும்‌ வாய்மையிட த்த புரை தீர்ந்த, 
நன்மை பயக்குமெனின்‌?” என்ற திருக்குறளும்‌ இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. “திய 
வர்தியசெய்தல்‌ தீயவர்‌ தெரியினல்லால்‌ தூபவர்‌ தணிதலுண்டே”” என்று 
பொதுவாகச்கூறியதை, பின்னிரண்டடிகளால்‌ தன்னுடைய வரலாற்றையே 
எடுத்துக்காட்டாகக்கொண்டு சமர்த்தித்தன ளென்க; இது - வேற்றுப்‌ 
'போருள்வைப்பாணியின்பாற்படும்‌, ்‌ த (௪௮. 


காண்டம்‌] போழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௭௭ 


[அப்போது அநுமான்‌ ஒமமண்டபத்தைக்‌ கண்டு அதனைப்‌ பாற்றி 

யேறியக்‌ கநதுதல்‌.] 

௪௯. என்றனளரக்கிமார்கள்‌வயிறலைத்திரியல்போகிக்‌ 
குன்றமுமுலகும்வா னுங்கடல்களுங்குல்யவோட 
நின்றதோர்சமித்தங்கண்டானீக்குவலிதனையென்னாத்‌ 
தன்‌ றடக்கைகணீ ட்டிப்பற்றினன் ம।ுதையொப்டான்‌. 

(இ -ள்‌.) என்றனள்‌ - என்று (சீதாபிராட்டி அரக்ியர்க்கு மறுமொழி) 
கூறினள்‌; (அதுகேட்டு), அரக்மொர்கள்‌--,வயிறு அலைத்து - வயிற்றிலடித்துச்‌ 
“கொண்டு, இரியல்‌ போடி - (பேரச்சத்தினால்‌) நிலைகுலைந்து, குன்றமும்‌ உல 
கும்‌ வானும்‌ கடல்களும்‌ குலைய ஓட - மலைகளும்‌ இக்கிலவுலகமும்‌ வானமும்‌ 
சமுத்திரங்களும்‌ (அப்போது உண்டான அதிர்ச்சியினால்‌) ஈங்கும்படி ஓடா 
நிற்ததாதை ஓப்பான்‌ - (வலிமையில்‌ தனது) தந்தையான வாயுதேவனை 
“யொப்பவனான அறுமான்‌, நின்றது - (அங்கு) உள்ளதான, ஓர்‌ சமித்‌ 

தம்‌ - ஒரு ஓம மண்டபத்தை, சண்டான்‌ - பார்த்து, “இதனை - இம்மண்டபத்‌ 
-தை, நீக்குவல்‌ - ஒழிச்துவிடுவேன்‌,” என்னா - என்று நினைத்து, தன்‌ தட 
கைகள்‌ நீட்டி - தனது பெரியகைகளை நீட்டி, பற்றினன்‌ - (லக்கி யெறிவதற்‌ 
-காக அதனை) உறுதியாகப்‌ பிடித்தனன்‌ ; (௪- று.) 

சீதாபிராட்டி அறநுமானைகச்குறித்துத்‌ தனக்கு யாதொன்றும்‌ தெரியாதெ 
ன்று சொல்லிவிடவே, அரக்கியர்‌ அவ்வநுமானது தோற்‌ தத்துக்கு மிகவும்‌ 
அஞ்சி மலைமு.தலியன அதிரும்படி நிலைகுலைந்து ஓடினராக, அமான்‌ அங்குப்‌ 
புலப்பட்ட ஒமமண்டபத்தைப்‌ பிடுங்கி யெறியுமாறு கருதி அதனை வலியப்‌ 
“பற்றின னென்பசாம்‌. 

அரக்கியர்‌ தாபிராட்டியினிடம்‌ அதமானைக்குறித்து வினவ, அப்பிரா 

கட்டி “பாம்பின்‌ காலைப்‌ பாம்பே அறியுமாறுபோல, அரக்கர்மாயம்‌ அம்போல்‌ 
வார்க்குத்‌ தெரியுமெதவிர என்னைப்போன்‌ றவர்கட்குத்‌ தெரியுமோ? தெரிய 

“வே தெரியாது” என்று மறுமொழி சொல்லிவிட, அது கேட்ட அரக்கியர்‌ 
அஞ்சி எல்லாச்திசைகளிலும்‌ ஒடினராக, அவர்களிற்‌ சிலர்‌ அமான்‌ வர்து 

மிராட்டியினுடன்‌ பேசிவிட்டு அசோகவனிகையை யழித்துத்‌ தோசணவாயி 
லில்‌ தங்கியுள்ள செய்தியை இராவணனிடம்‌ தெரிவிக்க, தோரணத்தின்மீதி 

வருந்த அவ்வதுமானைப்‌ பொருது வெல்லும்படி கிங்கரரென்னும்‌ வீரர்களை அவ்‌ 

-விராவணன்‌ ஏவினனென்று ஸ்ரீவால்மிகத்திற்‌ கூறியுள்ளது. (௪௯) 
_ [இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ . கவிக்கூற்று : அம்மண்டபத்தின்‌ வருணனை .] 

௫௦. கண்கொளவரிதுமீதுகால்கொளவரிதுதிண்கா 
லெண்கொளவரிதிரசாவுமிருள்கொளவரிதுமாக 
விண்கொள நிவந்தமேருவெள்குறவெஅம்பியுள்ளம்‌ 
புண்கொளவுயர்ந்ததிப்பார்பொறைகொளவரிஅபோலாம்‌, 

(இ-ள்‌; (அம்மண்டபம்‌), சண்‌ கொள அரிது - (ஒளி வேலைப்பாடு 

“பரப்பு என்ற இவற்றை மிகுதியாகவுடைமையால்‌ எவராலும்‌) கண்கொண்ட 


௧௭௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தந- 


பார்க்கமுடியாது: மிது கால்‌ கொள அரிது.- (காவற்சிறப்பினால்‌). அதனிட.. 
தீ.து (எவராலும்‌) கால்‌ வைக்கவும்‌ முடியாது; திண்‌ கால்‌ எண்கொள அரிது ... 
(அம்மண்டபத்திலுள்ள) வலிய தூண்களை எண்ணிக்‌ கணக்கிடுதலும்‌ (எவர்க்‌. 
கும்‌) அரியது; இராவும்‌ இருள்‌ கொள அரிது - இராப்‌ பொழுதிலும்‌ . 
இருளினால்‌ கொள்ளமுடியாது; மாகம்‌ விண்‌ கொள நிவந்த மேரு - யிசப்பெ 
ரிய ஆகாயத்தினிடமெல்லாங்‌ கொள்ளும்படி உயர்ந்துள்ள மேருமலையான த, 
வெள்குற-நாணம்‌ அடையும்படியும்‌, உள்ளம்‌ வெதும்பி புண்‌ கொள - மனம்‌. 
சொர்து புண்படும்படியும்‌, உயர்ச்தது; இ பார்‌ பொறை கொள அரிது 
போல்‌ஆம்‌ - இந்தப்பூமியும்‌ (அதன்‌) பெருஞ்சுமையைத்‌ தாங்குவதென்பது 
முடியாத செயல்போலும்‌ ; (௪ - று.) 
“நாகவிண்‌? (பொறைகொளவெளி துபோலாம்‌” என்பன பாடாக தரங்கள்‌. 


௫௧. பொங்கொளிகெடுகாளீட்டிப்புதியயால்பொழிவதொக்குக்‌- 
தங்களைஈக்குகின்‌ றவிருளெலாம்வாரித் தின்‌ ற 
வங்கைபத்திரட்டியான்றனாணையாலழகுமானப்‌ 
பங்கயத்தொருவன்ரானேபசும்பொனாற்படைத்ததம்மா.. 

(இ - ள்‌.) (அன்றியும்‌, ௮அம்மண்டபம்‌),--நெடு நாள்‌ - பலகாள்கள்‌ [பதி- 

னைந்து நாள்கள்‌], பொங்கு ஒளி - மேன்மேல்‌ விஞ்சிவருகின்ற பிரகாசத்தை, 
ஈட்டி - சம்பாதித்து, புதிய பால்‌ பொழிவது ஓக்கும்‌ .. புதியயாலைச்‌ சொரிவ அ 
போன்ற [நிலாவை வீசுகின்ற], திங்களை - சர்திரனையும்‌, மீச்குகின்ற ... தீண்டு. 
வதான, இருள்‌ எலாம்‌ - (களங்கமெனப்படுகன்‌ ற) இருட்டு முழுவதையும்‌, 
வாரி இன்ன - அள்ளித்தின்னும்படி [போக்கும்படி], அம்‌ கை பத்து இரட்டி 
யான்தன்‌ ஆணையால்‌ - அழகிய இருபது கைகளையுடையவனான இராவணன ௫- 
கட்டளையினால்‌, அழகு மான - அழகு பொருந்தும்படி, பங்கயத்து ஒருவன்‌ ... 
(திருமாவின்‌ நாபீ) கமலத்தை வாழிடமாகவுடைய பிரமதேவன்‌, தானே -. 
(வேறொருவரையேவாமல்‌) சுயமாகவே, பசும்‌ பொனால்‌ படைத்தது - பசும்‌... 
. பொன்னினாற்‌ செய்ததாகும்‌! (௭-று.)--அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌: அம்மண்‌-- 
பத்தின்‌ ஒளிச்சிறப்பை வியக்தவாறு. 

சுக்கலெபட்சத்துப்‌ பிரசமைமுதல்‌ தினந்தோறும்‌ ஒவ்வொரு கலையாகப்‌- 

பூர்ணிமையளவும்‌ வளர்ந்து ஒளிபெற்று நிலவை வீசுவதனால்‌, பூர்ண சந்தி: 
ரனை “பொங்கொளி நெடுநாளீட்டிப்‌ புதியபால்‌ பொழிவதொக்குச்‌ இங்கள்‌”- 
என்றார்‌. அப்படிப்பட்ட சச்திரணிட்த்தும்‌ நீங்காதுபற்றியுள்ள களங்கமாயெ ' 
இருளையெல்லாம்‌ தன்‌ஒளிமிகு தியாற்‌. போக்குவது என அம்மண்டபத்தின்‌ - 
ஒளிமிகுஇ கூறியவாறு. சந்‌ திரனிடத்துள்ள களங்கத்தைப்‌ போக்குக்‌ தன்மை : 
அம்மண்டபத்திற்கு இல்லாதிருக்கவும்‌, உள்ள தாகச்கூறியது.- தோடர்புயர்வு - 
நவிற்சியணியின்பாற்‌ படும்‌, சந்திரனுக்கும்‌ போக்குதற்குஅரிய செறிந்த : 
இருளையெல்லாம்‌ போக்குவது இம்மண்டபமென முதவிரண்டடிகட்குக்‌ கருத்‌ 

துக்‌ கூறுவாரு முளர்‌. (பொங்கொளி நெடுநாநீட்டி” என்றும்‌, *வாரித்தின்‌ற* * 
என்றும்‌ பிரதிபேதம்‌. கட ்‌ (௫௧%. 


காண்டம்‌] போழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧௭௯ 


௫௨. தஅணெலாஞ்சுடருங்காசசற்‌ெ தலாமுத்தஞ்சொன்னம்‌ 
பேணலாமணியின்பத்திமிடசெலாமொளிகள்விம்மச்‌ 
சேணெலாம்விரியங்கற்ை மச்சேயொளிச்செல்வற்கேயும்‌ 
பூணலாமெம்மனோராற்புகழலாம்பு அமைத்தன்றே. 

(இ-ள்‌) தாண்‌ எலாம்‌ - (அம்மண்டபத்‌ நின்‌) கண்களெல்லாம்‌, சடரும்‌' 

“காசு - ஒளிவிளங்குகின்ற இரத்தினத்தினா வியன்றவை; சுற்று எலாம்‌ - 

(அதன்‌) சுற்றுப்பக்கமெல்லாம்‌, முத்தம்‌ சொன்னம்‌ - முத்துச்களாலும்‌ சொர்‌ 

-ணத்தாலும்‌ இயன்றவை; பிடர்‌ எலாம்‌ - பின்பக்கமெல்லாம்‌, பேணல்‌ ஆம்‌ 

மணியின்‌ பத்தி - விரும்புதற்கு இடமான இரத்தினங்களின்‌ வரிசையா 

லியன்றவை; (இவ்வாறு), ஒளிகள்‌ விம்ம - பிரசாசங்கள்‌ மிகுதலால்‌, (அம்‌ 

“மண்டபமான அ), சேண்‌ எலாம்‌ விரியும்‌ கற்றை சேய்‌ ஒளி செல்வற்குஏ 

“உம்‌ - ஆகாய முழுதும்‌ பரவுகின்ற தொகுதியான சிவர்தஒளியையே செல்வமா 

“சச்கொண்ட குரியனுக்கும்‌, பூணல்‌ ஆம்‌ - ஆபரணமாக அணிதற்கு உரியதாம்‌; 

1அங்கனஞ்‌ இெப்புற்று இருத்தலால்‌),--எம்‌௮லனோரால்‌ - எம்மைப்போன்‌ ற 

“வர்களால்‌, புகழல்‌ ஆம்‌ புதுமைத்து அன்று - புகழ்ர்து சொல்லுதற்கு உரிய 

"புதுமையை . யுடையதன்று; [எம்மைப்போன்‌றவரால்‌ அம்மண்டபச்சை 

“வியந்து கூறுதல்‌ இயலா தென்றபடி]; (௭ - று.) 

பலவகை இரத்தினங்களாவியன்‌ ற அம்மண்டபம்‌ பேரொளிவடிவான 
சூரியனுக்கும்‌ விளக்கத்தைத்‌ தீரும்‌ ஓராபரணமாகும்‌ தன்மைய தாதலால்‌, 
அதன்‌ சிறப்பை வருணித்துச்‌ சொல்ல முடியா தென்றவாறு, (பேணலாமணி. 

பின்‌ பித்திப்‌ பிடரெலாம்‌” என்றும்‌ பாடமுண்டு: பித்தி - ஈவர்‌, (௫௨) 

(இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒரதொடர்‌ : அநுமான்‌ அம்மண்டபத்தை 
யேடூத்து இலங்கையின்மீது எறிந்து அழித்தல்‌.] 

“௩. வெள்ளிபங்கிரியைப்பண்டவ்வெக்தொழிலசக்கன்வேரோ 
டள்ளினனென்னக்கேட்டானத்தொழிற்‌ கிழிவுதோன்றப்‌ 
புள்ளிமாமேருவென்‌ னும்பொன்மலையெடுப்பான்‌்போல 
வள்ளுசர்த்தடக்கைதன்னான்மண்ணின்‌ அம்வாங்யெண்ணல்‌, 

(இ-ள்‌.) பண்டு - முற்காலத்தில்‌, வெள்ளி அம்‌ ரியை - அழயெ 

“வெள்ளிமலையாடிய கைலாசத்தை, ௮ வெம்‌ தொழில்‌ அரக்கன்‌ - கொடுர்கொ 

ிலையுடைய அவ்விராவணன்‌, வேரோடு அள்ளினன்‌ என்ன - வேரோடு பறித்‌ 

“தெடுத்தனனென்று (உலகத்தார்‌) கூற, கேட்டான்‌ - கேள்விப்பட்டவஞய்‌,-- 

- அண்ணல்‌ - பெருமையிற் சிறக்தவனாயெ அஅமான்‌,--௮ தொழிற்கு இழிவு 

' தோன்ற .. அர்தச்செயலுக்குக்‌ குறைவுஉண்டாகும்படி, மா மேரு என்னும்‌ 

- புள்ளி பொன்‌ மலை எடுப்பான்‌ போல - மஹாமேருவென்று சொல்லப்படும்‌ 

“ பெருமைபெற்ற பொன்‌ மலையைப்‌ பெயர்த்தெடுப்பவன்‌ போல, வள்‌ உர்‌ 

சீட கைதன்னால்‌ .. கூரிய ஈகங்களையுடைய (தனத) பெரிய கைகளால்‌, மண்‌ 
 ணின்றும்‌ - திசையிலிருக்து, வாங்கி - பெயர்த்தெடுத்து, (௪- இ)விட்டன 

“ஊிலங்கைதன்மேல்‌' என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 2 


௧.௮௦ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தா 


அமான்‌ அம்மண்டபத்தைப்‌ பெயர்த்தெடுத்தது - வெள்ளிமலையாயெ. 
கைலாஸத்தை இராவணன்‌ பெயர்த்தெடுத்ததைக்‌ கேள்வியுற்ற,அத்தொழிற்கு ; 
இழிவுதோன்‌ அமா று அதனிலும்‌ பெரியதும்‌ நறெந்ததுமாகயெ மகரமேருவென்‌: 
னும்‌ பொன்மலையைப்‌ பெயர்த்தெடுத்ததுபோலு மென வருணித்தார்‌: தற்குறி” 
ப்பேற்றவணி. இதனால்‌, அம்மண்டபத்தின்‌ பெருந்தோற்றமும்‌ இறப்பும்‌ 
பெறப்படும்‌. “வள்ளுகிர்த்தடக்கை நீட்டி? என்றும்‌, “தொழிற்கழிவுதோன்‌ த: 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, (இஷ 


௫௪. விட்டனனிலங்கைதன்‌ மேல்விண்‌ ணறவிரிக்தமாடம்‌ 
பட்டனபொடிகளானபகுத்தனபாங்குநின்‌ ற 
சுட்டனபொறிகள்பின்னை த்துளங்கெசசக்கர்தாமுங்‌ 
கெட்டனர்வீராம்மாபிழைப்பசோகேடுசூழ்ந்தார்‌. 

(இஃ ள்‌) இலங்கைதன்மேல்‌ விட்டனன்‌ .. இலங்காபுரியின்மீது எறிம்‌- 
தான்‌; (அதனால்‌), விண்‌ உற வீரிக்த மாடம்‌ - வானத்தை யளாவம்படி பரவி” 
யிருந்த வீகெள்‌, பட்டன - மோதப்பட்டனவாய்‌, பகுத்தன - பிளவுபட்டு, 
பொடிகள்‌ ஆன - பொடிகளாய்விட்டன; (மண்டபம்‌ மாடங்களோடு மோதும்‌... 
போது தோன்றிய), பொறிகள்‌ ... நெருப்புப்பொறிகள்‌, பாங்கு நின்ற சுட்டன -.. 
பச்கங்களிலுள்ள பொருள்‌ களையெல்லாம்‌ சுட்டெரிசதன; பின்னை - பின்பு, 
வீரர்‌ அரக்கர்தாமும்‌ - (எதற்குங்கலங்காத) ராகூஸ வீரர்களும்‌, தளங்னெர்‌- 
அஞ்ச நடுங்னெவராய்‌, கெட்டனர்‌ - அழிர்தொழிந்தார்கள்‌; அம்மா - ஆச்சரி' 
யம்‌! கேடு சூழ்ந்தார்‌ - (பிறர்க்குத்‌) தீங்கு செய்வதையே எப்போதுஞ்‌ சிக்திப்‌- 
பவரான தீயோர்‌, பிழைப்பரோ - (அர்தத்திவினைப்பயனை யனுபவியாகு). 
தப்புவார்களோ?; (௪ - று.) 

அனுமானெ நிர்‌ அல்லை ள்‌ இலங்கையிலுள்ள மாட 
மாளிகைகள்‌ தகர்ந்து பொடிகளாக, அப்போது தோன்றிய ரெருப்புப்பொறி 
களாற்‌ பச்கங்களிலுள்ள பொருள்‌ கள்யாவும்‌ சுடப்பட்டொழிய, அங்குள்ள - 
ராக்ஷஸவீரர்சளும்‌ அஞ்ச நடுங்கிக்‌ கெட்டன ரென்பதாம்‌. அரக்கர்‌ கெட்‌ 
டொழிர்‌தன ரென்ற இறப்புப்பொருளை *கேடுசூழ்க்தார்‌ பிழைப்பரோ? என்ற. . 
பொதுப்பொருள்‌ .கொண்டு விளக்யெது - வேற்றுப்பொநன்‌ வைப்பணியின்‌ 
பாற்‌ படும்‌. பிழைப்பரோ - உயிர்தப்புவரோ எனினுமாம்‌. அம்மா என்ற.. 
வியப்பிடைச்சொல்‌ - அரச்கர்க்கும்‌ இவ்வாறு ஆபத்துக்காலம்‌ நேர்ந்தது... 
குறித்து வியந்தமையை விளக்கும்‌, (௫௪). 

[பநவத்தேவர்‌ அஜ்சியோடி இராவணனை ச சார்தல்‌] 

௫௫. . நீரிடுதூலாச்சர்நெருப்பிடுகெஞ்சர்கெக்குப்‌ 
பிரிடுமுருவர்தெற்‌ றிப்பிணங்கிடுதாளர்பேழ்வா 

- யூரிடுபூசலாரவுளைத்தன சோடியுற்றார்‌ , 

பாரிடுபமுவச்சோல்பாரிக்கும்பருவத்தேவர்‌. 


காண்டம்‌] பொழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧.௮௧ . 


(இ-ள்‌ பார்‌ இடு பழு௨ம்‌ சோலை பாலிக்கும்‌ பருவம்‌ சேவர்‌ - லங்கா 
நூமியில்‌ வைத்து வளர்த்துள்ள பெருஞ்சோலையை [அசோகவனத்தைப்‌] பாது 
கரக்ன்ற ஆறுபருவங்கட்குமுரிய தேவர்கள்‌,--£ர்‌ இடு துலர்‌ [துல்‌ இடு 
கீரர்‌)-உடுத்த வஸ்திரத்தில்தானே சிறுநீர்‌ விட்டுச்‌ கொண்டவர்களும்‌, அச்சம்‌ 
மசெருட்பு இடு நெஞ்சர்‌ - பயமாகிய நெருப்பு மூளப்பெற்ற மனமுடையவர்‌ 
களும்‌, நெக்கு பீறிடும்‌ உருவர்‌ஃ-(அதமான்‌ மரங்களைப்‌ பிடுங்குகையில்‌ தம்‌ 
மிது மாக்ளே முதலியனபடுதலாற்‌) பிளர்து இரச்தம்வழ ன்ற உடம்பை 
யுடையவர்களும்‌, தெற்றி பிணங்கிடு தாளர்‌ - (கடைதராமல்‌) பின்னிக்கொண்டு 
(ஒன்றோடொன்று) மோதுகின்ற கால்களையுடையவர்களும்‌, பேழ்‌ வாய்‌ இ 
பூசல்‌ ஊர்‌ ஆர உளைத்தனர்‌ - (தமக) திறந்தவாய்களினாற்‌ செய்கின்ற பேரா 
வாரம்‌ ஊரில்‌ நிறையும்படி ஊளையிடுபவர்சளூமாட, ஓடி உற்றார்‌ - ஓடி (இராவ 
ணனைச்‌) சமிபித்தரர்கள்‌ ; (எ - று.) 

ஆறு இருதுக்களுக்கு மூரியவர்களாய்‌ அர்த அசோசவனத்தைப்‌ பாது 
காத்துச்கொண்டிருர் த தேவர்கள்‌, பயாக்கினி மனத்திலே மூள, உடுச்‌ ச ஆடை 
யில்‌ சிறுநீர்‌ விட்டபடி கால்சடைதராமல்‌ முட்டிச்தள்ள அலறி ஊளையிட்ட 
வண்ணம்‌ ஒடி இராவணனுள்ள இடத்தைச்‌ சேர்ந்தன பென்பதாம்‌, இவ்வாறு 
அவர்கள்‌ ஓடிச்‌ சென்றது இராவணனுச்கு ௮றமானஅ செயலை புணர்த்துதற்‌ 
காக என்பது, மேலே பெறப்படும்‌, பருவத்தேவர்‌- வேனில்‌ முதலிய ஆறு 
பருவங்கட்கும்‌ உரிய அ திதேவதைகளான தேவர்கள்‌, இத்தேவர்கள்‌ இராவ 
ணன்‌ எவ்வெப்போது எத்கன்மையதான பருவத்தை விரும்புன்றானோ, 
அவ்வப்‌ பருவத்தை அவன்‌ விருப்பத்தின்படி அவ்வப்போது உண்டாக்குவ 
தன்‌ பொருட்டு அர்தச்சோலையைப்‌ பாதுகாத்த வண்ணம்‌ அங்குத்தானே வாழ்‌ 
கின்றனரென்க. இணி, எப்போதும்‌ ஆறு இருதுக்களுக்கும்‌ உரிய மலர்‌ 
காய்‌ சனி முதலியவற்றைத்‌ தரும்படி ஆறு இருதுக்களுக்கு உரிய தேவதை 
களும்‌, இராவணனிடத்து அச்சத்தினால்‌ அங்கு வாழ்னெ்‌ றன ரென்னலுமாம்‌. 
இராவணன்‌ இருதுச்களைச்‌ தன்‌ விருப்பத்‌ இன்படி ஆட்டுவிக்கும்‌ திறலு 
அடையவனென்பதை, மாரீசன்‌ வதைப்‌ படலத்துங்‌ காணலாம்‌. “அரவுழைத்‌ 
தனரோடியற்றார்‌, “பவ்வச்சோலை என்பன பாடாந்தரங்கள்‌. (௫௫) 

(இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - சென்றவர்‌ அநுமான்சேய்தியை 

இராவணனிடத்து மறையிடூதல்‌.] 

1௬. அரிபடுசீற்றத்தான்றனருகுசென் றடியின்வீழ்க்தார்‌ 
கரிபடுதிசையினீண்‌ ட காவலாகாவலாற்றோங்‌ 
கிரிபடுகுவவுத்திண்டோட்குரங்டைகிழித்துவீ ௫ 
வெரிபடுஅலினொய்தினிற்றஅகடிகாவென்றார்‌. 

(ஐ. ள்‌.) அரி படு €ற்றத்தான்‌. சன்‌ அருகு சென்று - அரிக்து போகடும்‌ 
படியான [மிக்க] கோபத்தைச்கொண்ட இராவணனுடைய சமீபத்திற்‌ போய்‌, 
அடியின்‌ வீழ்ந்தார்‌.- (அவன)  பாதங்ஃளில்‌ .விழுக்து, ( அவனைகோக்‌இ), 

(20) 


௧௮௨ கம்பராமாயணம்‌ - ரசுந்தத 


“கறி படு தசையின்‌ நீண்ட காவலா - இக்கஜங்கள்‌ வாழ்னெற தசைகளின்‌ 
எல்லை வரையிலும்‌ தடைபின்றிச்‌ செல்லுகின்ற கரவலை.புடைய அரசனே 4. 
காவல்‌ ஆற்றோம்‌ - (இப்போது சேலையைப்‌) பாது காக்கும்‌ வல்லமையற்றவச்‌ 
களானோம்‌; சிரி படு குவவு திண்‌. தோள்‌ குரங்கு - மலைபோலச்‌ திரண்ட. 
வலிய தோள்சளையுடைய ஒரு குரங்கு, இடை கிழித்து வீச - சோகை. 
யினிடையிற்‌ புகுந்து (மரங்களை) முறித்து வீசுதவினால்‌, கடி. கர - (சாங்கள்‌) 
பாதுகாத்தவக்த சோலை, எரி படு துூலின்‌ - நெருப்புப்பட்ட ஆடை 
போல, கொய்தின்‌ இற்றது - விரைவில்‌ அழிர்திட்டது,? என்றார்‌ - என்று 
கூறினார்கள்‌, (அத்தேவர்கள்‌) ; (எ - து.) 

அரிபடுற்றம்‌ - (அரீனெத்‌,தால்‌?? என்றார்‌ பெரியாரும்‌; இனி, சில்சும்‌ 
போன்ற கோப மெனினுமாம்‌. இரிப? குரங்கு என்று இயைத்து, மலையில்‌: 
வாழும்‌ தன்மைபுள்ள குரங்கு எனினுமாம்‌. கெரு பிற்பட்ட துகில்‌, விரைவில்‌ 

அழிதற்கு உவமை, நொய்தின்‌ - இலேசாக எனினுமாம்‌, (௫௬) 

௫௭. சொல்லிடவெளியதன்றாற்சோலையைக்காலிற்கையிற்‌ 
புல்லொடுஅகளுமின்‌ றஜிப்பொடிபடதா றிப்பொன்னால்‌ 
வில்‌லிடுவோமர்தன்னைவேரொடுவாங்கிவி சச்‌ 
சில்லிடமொழியத்தெய்வவிலங்கையுஞ்சிதைந்ததென்ஞார்‌. 

(இன்‌) (பின்னும்‌ அவர்கள்‌ அவ்விராவணனை ரோக்‌) “சொல்லிட 
எளியது அன்று - (அந்தக்குரங்கு செய்த அமர்த்தச்செயல்‌ எங்களால்‌) 
சொல்லுதற்கு எளியதல்ல ; சோலையை - அசோகவனத்தை; காவின்‌ .. கால்‌ 
களாலும்‌, கையின்‌ - கைகளாலும்‌, புல்லொடு துகளும்‌ இன்றி - புற்களும்‌ 

(அவற்றின்‌ மிது ஒஓட்டிக்கொண்டிருக்கும்‌) தூசியுங்கூட இராமல்‌, பொடிபட 

அி.- பொடியாம்படிஅழித்‌த, பொன்னால்‌ வில்‌இடு ஓமம்தன்னை வேரொடு 

வாங்க வீச - பொன்னினாற்‌ கட்டப்பட்டிருத்தலால்‌ ஒளிவீசுனெற ஒமமண்ட, 
பத்தை அடியோடு பறித்து எறிக்த தனால்‌, தெய்வம்‌ இலல்கையம்‌ ஃ தெய்வத்‌ 
தன்மையையுடைய இலங்காபட்டணமும்‌, சில்‌ இடம்‌ ஒழிய - மிகச்சிறிய 
பாகம்‌ மாத்திரம்‌ அழிபடாமல்‌ நிற்க, சிதைந்தது - (பெரும்பாலும்‌) அழிக்து 

விட்டது,” என்றார்‌; (எ - அ.) 

அரக்கர்கட்கு வாழிடமான இலங்காபுரியை 'தெய்வவிலங்கை? என்றார்‌; 
அரக்கரும்‌ பதினெண்தேவகணங்களுள்‌ ஒருவராதல்‌ காண்க, . (இஷ 

[அது கேட்டு இராவணன்‌ பரிகசித்துக்‌ கூறுதல்‌.] 

௫.௦. ஆடகத்தருவின்‌ சோல்டொடி படுத்தரக்கர்காக்குக்‌ 
தேடருமோமம்வாங்கயிலங்கையுஞ்சிதைத்ததம்மா 
கோடசமொன்தேகன்‌ திதிராக்கதர்கொற்றஞ்சொற்றன்‌ 
மூடருமொழியாசென்னமன்னனுமுஅவல்செய்தான்‌. 


-காண்டம்‌] பொழிலிறுத்தபடலம்‌. ௧.௦௩. 


(இ-ள்‌) (லந்த அந்தப்பருவத்தேவர்களை கோக்க இராவணன்‌) (கோட 
ரம்‌ ஒன்றே - ஒரு . சூரங்குதானே, ஆடசம்‌ சருவின்‌ சோலை - பொன்மயமான 
அிருட்சங்களையுடை ய சோகையை, பொடி படுச்அ .. நீராக்கி, அரக்கர்‌ காச்கும்‌ - 

சாக்ஷஸர்கள்‌ பாதுகாத்து வருகின்ற, சேடு அரும்‌ ஓமம்‌ . எங்குத்‌ தேடினும்‌ 
காணுதற்கு அரிய [மிச அபூர்வமான] ஒமமண்டபத்தை, வாங்கி - வேசோடு 
பிடுங்‌இ, இலங்கையும்‌ சசைத்தது -- இலங்கா நகரத்தையும்‌ அழித்துவிட்டது: 
அம்மா - ஆச்சரியம்‌! இது - இவ்வாறு கூறியதான;இராச்கதர்‌ கொழற்றம்‌- -இராக்‌ 
, கதர்சளுடைய வெற்றி, நன்று - மிகவும்‌ ஈன்றாயிரும்சது ! சொற்றல்‌ - (இப்‌ 
படிப்பட்ட) பேச்சை; மூடராம்‌ மொழியார்‌ - (என்னெதிரில்‌) அறிவீனருஞ்‌ 
சொல்லமாட்டார்சள்‌,) என்ன - என்று, மன்னனும்‌ - ராகூஸராஜனான 
சாஎணனம்‌, முறுலல்‌ செய்தான்‌ - பரிகாசமாசச்‌ சிரித்தான்‌ ; (௭-௮. 
முதலிரண்டடி சளால்‌, பருவத்தேவர்கள்‌ கூறியதை இராவணன்‌. அ 
அதித்து, இசாச்சதர்ச்கு: ரேர்ர்ததாகக்‌ கூறிய  தோகஃவியைக்குறித்துப்‌ பிற 
கூறிப்புவகையாகக்‌ கொண்டாடிக்‌ கூறியபின்‌ அத்தேவர்களை கோக்க 'உங்களைப்‌ 
போல என்னெதிரில்‌ இராச்கதர்க்குத்‌ தோல்வி, நிசழ்க்த தென்று இப்படிப்‌ 
பொய்யாகப்‌ பேசுவார்‌ எவருமீல்லை” என்று அத்தேவர்சளின்‌ பேச்சை 
நம்பாமல்‌ அவர்களை யதட்டின னென்க. சொற்றல்‌ - தொழிற்பெமர்‌; 
சொல்லிய அ என்க. (௫௮) 
_ [பநலத்தேவர்‌ அனுமான்திறத்தைப்‌ பின்னும்‌ வியந்து கூறுதல்‌] 


. ௫௯, தேவர்கள்‌ பின்னுமன்னவதனுருச்சுமக்குக்‌திண்மைப்‌ 
பூவலயத்தையன்றோபுகழ்வதுபுலவர்‌ே பாற்று 
மூவரினொருவனென்‌ அபுகல்‌னுமுடிவிலா த 

- வேவமக்குரங்கையையகாணுதியின்னேயென்றார்‌. 

(இ-ள்‌): தேவர்கள்‌ - பருவத்‌ தேவர்கள்‌, பின்னும்‌],(இ.ராவணனை 
கொக்கி), “மன்ன - அரசனே ! அதன்‌ உரு - அந்தக்குரங்கின்‌ உடம்பை, 
சுமக்கும்‌ - தாங்கவல்ல, திண்மை - வவிமையையுடைய;  பூவலயத்தை 

, யன்றோ . பூம்ண்டலத்தையல்லவா, பகழ்வது - புசழவேண்வெது ; ; புலர்‌ 

போற்றும்‌ - தேவர்கள்‌ வாழ்த்தின்‌ ற, மூவரின்‌-திரிமூர்ததிகளிலே, ஒருவன்‌- 

. ஒருவனாவன்‌ (இவன்‌), என்று புகல்கினும்‌ - என்று கூறினாலும்‌, முடிவு 

இலாத(த)-- (அக்குரங்கின்‌) பெருமை சொல்லி முடியாததாகும்‌; ய - 

'இயனே! அ குரங்கை - அந்தச்‌ குரங்கின்‌ வலிமையைக்குறித்‌ து, ஏவம்‌ - (சாங்கள்‌ 

கூறிய) இப்படித்தான்‌ (என்பதை), இன்னே - இப்பொழுதே, காணுதி - 
காண்பாய்‌; என்றார்‌ - அன்று கூறினார்கள்‌ ; (எ - ஐ.) 
பெருவவிமைபெத்ற அர்தக்குரங்கைச்‌ சுமப்பதனால்‌ இர்தப்பூமியையே 
புகழவேண்டும்‌; அர்தக்குரங்னெ வலிமையைக்‌ காணுமளவில்‌ திரிரூர்த்தி 
களில்‌ ஒருவனே இவ்வாறு குரங்கின்‌ வடிவுகொண்டு வந்துள்ள னென்று 
.. சொன்னாலும்‌, போதாது; இப்படி அர்தச்குரங்கு பெருவலிமைபலை டத்துள்ள 


௧௮௪ கம்பராமாயணம்‌ 


தென்பதை இனி நீ காண்பாய்‌? என்று தம்மைப்‌ பரிக௫த்துக்கூறிய இரா 
வணனை நோக்கி அர்தப்‌ பருவத்தேவர்‌ கூதினரென்பதாம்‌. புலவர்போற்றும்‌ ௨ 
வித்துவான்‌௧ள்‌ கொண்டாடுகின்ற எனினுமாம்‌. ஏவம்‌ - இப்படி த்தான்‌ 
என்று பொருள்படம்‌ வடமொழி யிடைச்சொல்‌. இனி, ஏவமென்பதைத்‌ 
துன்பமென்று பொருளுள்ள எவ்வமென்பதன்‌ சிதைவு எனக்கொண்டு, முடிவ 
"இலாத ஏவம்‌ என இயைத்து - (இந்தக்குரங்மைத்‌ திரிூர்த்திகளில்‌ ஒரு 
னென்று சொல்லுவது) முடிவில்லாத அன்பத்திற்கே காரணம்‌ [பொருத்த 
மற்றதாகும்‌] என்று உரைப்பாரு முளர்‌. அன்றி, ஏ” என்னும்‌ வினவிடைச்‌ 
சொற்பகுஇயினடிய2கப்‌ பிறச்த தன்மைப்பன்மைக்குறிப்புமுற்ற சச்கொண்டு- 
(அவனைப்‌ புகழ்க்‌ துகூறுதற்கு நாங்கள்‌) எத்‌ தன்மையடையோம்‌? [எங்களால்‌ 
அவன்‌ வவிமையை முடியப்புகழ்க் து கூறுதல்‌ இயலாது] என்று உரை த்தலும்‌ 
ஒன்று, “மூவருமொன்றாய்நின்று புகலினு முஒவில7௪, எவமாம லைக்கு ரண்‌ 
கைக்‌ சாணுதியின்னமென்றார்‌' என்று பிரதிபேதம்‌. (டுக்‌) 


[அநுமானது ஆரவாசம்‌.] 


௬௦. மண்டலங்‌ இழிந்த வாயின்‌ மறிகடன்‌ மோழை மண்ட 
வெண்டிசை சுமந்த மாவுக்‌ தேவரு மிரியல்‌ போகத்‌ 
தொண்டைவா 4 யரக்கி மார்கள்‌ சூல்வயி டைந்து சோர 
வண்டமும்‌ பிளந்து விண்ட தாமென வனுமனார்த்தான்‌. 
(இ-ள்‌. மண்‌ தலம்‌ கிழிக்த வாயில்‌ மறி கடல்‌ மோழை மண்ட ஃ 

(அதிர்ச்சியினால்‌) பூமியின அ சிழிபட்ட இடத்தின்‌ வழியாக அலை.௦ டங்கயெடில்‌ 

இற கடலின்‌ நீர்‌ மோழையாகப்‌ பாய்ந்து நிறையவும்‌, எண்‌ திசை சுமக்க 

மாஏம்‌ தேவரும்‌ இரியல்‌ போக .. எட்டுத்திக்குக்களையுக்‌ தாங்குகின்ற திக்‌ 
கஜங்களும்‌ தேவர்களும்‌ (அஞ்ச) நிலைகெட்டோடவும்‌,-தொண்டை வாய்‌ 
அரக்மொர்கள்‌ வயிறு சூல்‌ உடைச்து சோர - கொவ்வைக்கனிபோற்‌ இவந்த. 
அதரத்தையுடைய அரக்கியர்கள்‌ தமது லயிற்றிலுள்ள சுருச்‌ சிதைந்து 
தளரவும்‌, அண்டமும்‌ பிளந்து விண்டது ஆம்‌ என - இர்தவுலகவுருண்‌ 
டையே வெடித்துப்‌ பிளவுபட்ட தென்னும்ப.9., அனுமன்‌, ஆர்த்தான்‌ - 
ஆசவாரஞ்‌ செய்தான்‌; (எ- று,) 

அரக்கர்‌ தான்‌ இருக்குமிடத்தையறிக்து தன்னோடு க்ஸ்‌ 
மென்ற கருத்தினால்‌ அமான்‌ ஆரவாரித்தன னென்ச. *இவ்வுலகவுருண்‌ 
டையே பிளவு பட்டதனாலாநிய ஓசையோ! என்று கேட்பவர்‌ நினைக்கும்படி 
அமான்‌ பேசாரவாரஞ்‌ செய்ததனால்‌, பூமி இழிச்து அவ்வாய்வழியாகக்‌ கடல்‌ 
நீர்‌ மோழைபாய, அஷ்டதிச்கஜங்களும்‌ கலங்‌9 நிலைகெட, கர்ப்பிணிகளாயெ 
அரக்கியர்‌ தம்‌ கருச்‌ சிதையப்‌ பெற்றன ரென்க, மண்டலங்‌ கிழிக்ததென்ன” 

அன்றும்‌ பாடம்‌, ர (௬௦) 

பொழிலிறுத்தபடலம்‌ முற்றிற்று. 


எட்டாவ து 
திங்கார்வதைப்படலம்‌. 


.. அமான்‌ ிங்கரரென்னும்‌. அரக்கரைக்‌ கொன்ற செய்தியைக்‌ கூறும்‌ 
படல மென்பது, பொருள்‌. “இங்கலியர்‌ வதைப்படலம்‌ என்று லெ பிரதி 
கைஜிற்‌ காணப்படுகின்றது. 

[அநுமான்செய்த ஜாவாரம்‌ இராவணனுடைய காதில்‌ விழதல்‌.] 

க. அருவரை முழையின்‌ முட்டு மசனியி னிடிப்பு மாழி 
வெருவரு முழக்கு மீசன்‌ வில்லிறு மொலியு மென்னக்‌ 
குருமணி மகுட கோடி முடித்தலை குலுங்கும்‌ வண்ண 
மிருபஅ செவியி னூடு அழைந்ததவ்‌ வெழுந்த வோசை, 
(இஃள்‌.) அரு வரை முழையில்‌ முட்டும்‌ - பெரிய மலையின்‌ 

“குகையிலே போய்த்தாக்குகின்‌ ற, அசனியின்‌ இடிப்பும்‌ - இடியின்‌ முழக்க 
“மும்‌, வெருவரு ஆழி முழக்கும்‌ - (பிரளயசாலத்தில்‌) அச்சமுண்டாம்படி, 
தோன்றுகின்ற கடலினேசையும்‌, ஈசன்‌ வில்‌ இறும்‌ ஒலியும்‌ - சிவபிரானது 
. வில்‌ ஒடிபட்டதனால்‌ தோன்றிய ஓசையும்‌, என்ன - ஓக்கம்படி, குரு மணி 
மகுடம்‌ கோடி முடி. தலை குலுங்கும்‌ வண்ணம்‌ - பருத்த மணிகளழுத்திய 
(பத்துகி இரீடங்களை வரிசையாக அணிந்த மயிர்முடியையுடைய பத்துத்‌ தலை 
களும்‌ அசையும்படி, எழும்த - (எங்கும்‌) பரந்தெழுந்த, ௮ ஒசை - (அதுமான அ) 
-.அர்சக்கர்ஜ்ஜனையோசை, இருபது செவியினூடும்‌ - (இராவணனது) இரு 
, பதுகாதுகளிலும்‌, துழைர்தது-;(எ - அ. 
இங்கரசென்னும்‌ பெயர்படைத்த எண்பதினாமிரவரான இராக்கதர்‌ பல்‌ 
- வகைப்படைக்கலங்கள்கொண்டு அறுமானைத்‌ தாக்கி யெதிர்த்து நின்றபோது, 
.அறுமான்‌ ₹மகாபலவானான இராமர்‌ வெல்கிறார்‌, மகாபலவானான இலட்க 
-மணரும்‌ வெல்நிறார்‌ ; இராகவராற்‌ பாதுகாக்கப்பட்டுள்ள ' சுக்கிரிவ மகா 
ராஜா வெல்கிறார்‌?) கோசல தேசத்துக்குத்‌ தலைவராகி எளிதில்‌ தொழில்‌ 
“செய்யவல்ல இராமருக்கு அடியவன்‌ நான்‌ ; அநுமானென்பது என்பெயர்‌ ; 
பகைவர்‌ சேனைகளை அறத்தொலைக்க வல்லேன்‌ ; மாருதனது புதல்வன்‌ 
-யரன்‌. ஆயிரக்கணக்கான மரங்களையும்‌ : கற்களையும்‌ எறிக்து பொருகிற 
“ என்னுடனே போரில்‌ ஆயிரம்‌ இசாவணர்களாலும்‌ எதிர்‌ நிற்க முடியாத; 
்‌ , இவ்விலங்காபுரியை உபத்திரவித்துச்‌ தோபிராட்டியைச்‌ சேவித்து எல்லா 
வரக்கரும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையில்தானே வர்தகாரியம்‌ கைகூடப்பெற்ற 
- வனாய்‌ மீண்டு செல்லப்‌ போகின்றேன்‌ ?? என்று வாவினாற்‌ பூமியிற்புடைத்‌ த 
வண்ணம்‌ பெருஞ்சத்தமுண்டாகும்படி கர்ஜ்ஜித்தா னென்று ஸ்ரீவால்மீன 
பகவான்‌. கூறியுள்ளார்‌. - ்‌ 


௧௮௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


அனுமான அ சர்ஜ்ஜனையொலிக்கு - மலைக்குகையில்‌ தாக்கும்‌ இடியினோ. 
சையும்‌, பிரளயசாலத்திற்‌ பொங்குங்‌ சடவினொலியும்‌, இராமபிரான்‌ முறித்த. : 
இவதனுசினொவியும்‌ உவமையாம்‌. அவ்வொலி இராவணனும்‌ அச்சத்தினால்‌. . 
தலைகுலுங்கும்படி இரார்ததென்க. நுழைந்ததவ்வெழுந்தவோசை - பிராசம்‌.,. 

' இதுமுதல்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - £ழ்ப்படலத்து நாற்பதாங்கவிமுதல்‌ : 

வச்ச விநத்தம்‌ போன்றவை. (௧): 
[அநறுமானைப்ப்ற்றிக்கோணநமாறு இராவணன்‌ பலரை யேவதல்‌.] . 
௨. புல்லியமு.அவறோன்‌ றப்பொறாமையுஞ்சிறிதுபொங்க 
வெல்லையிலாற்றன்மாக்களெண்ணிறந்தாரையேவி 
வல்லையினகலாவண்ணம்வானையும்வழியைமாற்றிக்‌ 
கொல்லலீ ர்குரங்கைகொய்தி ந்பற்றுதர்கொணர்திரெ ன்றான்‌. 
(இ-ள்‌) (இராவணன்‌), புல்லிய முறுவல்‌ தோன்ற - புண்‌ 
தரிப்பு உண்டாகவும்‌, பொறாமையும்‌ சிறிது பொங்க - பொறாமைக்குணம்‌ . 
சிறிது. தோன்றவும்‌, எல்லை இல்‌ ஆற்றல்‌ மாக்கள்‌ எண்‌ இறந்தாரை- 
ஏவி - கணக்கில்லாத வலிமையையுடைய அநேகவீரர்களை ஏவியனுப்பி, 
(அகலா வண்ணம்‌ - (அக்குரங்கு) தப்பிப்‌ போகாதபடி, வான்‌ வழியையும்‌. 
மாற்றி - ஆகாசமார்க்சத்தையும்‌ தடுத்‌ துக்கொண்டு கின்று, கொல்லலீர்‌ -- 
கொல்லாதவர்சளாய்‌, குரல்சை--,வல்லையின்‌ - விரைவிலே, நொய்தின்‌ - 
இலேசாய்‌, பற்றுநிர்‌ கொணர்திர்‌ - பிடித்தக்சொண்டுவாருங்கள்‌," என்றான்‌ - - 
என்று கட்டளையிட்டான்‌; (எ-று) 

குரங்கு என்ற அலட்சியத்தாற்‌ பரிகாசச்‌ சிரிப்பும்‌, அரக்கரூரிலும்‌... 
இவ்வாறு பரிபவத்தை விளைத்சமையாற்‌ பொறுமையும்‌ அமான்‌ இறத்து- 
இராவணனுக்கு நிகழ்ந்தன வென்க. அதமான்‌ மாற்றானிடச்தினின்று 
இலங்கையின்‌ செய்தியை யறிக்து செல்ல வந்த ஒற்றனாதலால்‌, அவ்‌ 
வாறு வந்த ஒற்றனைக்‌ கொல்லுதல்‌ முறைமையன்று என்பது பற்றியும்‌, 
அவன்‌ மூலமாகத்‌ சன்‌ மாற்றான்‌ செய்தியை உணரக்சருதியும்‌ “கொல்லலீர்‌ - 
குரங்கை நொய்திற்‌ பற்றுதிர்‌ கொணர்திர்‌? என்று இங்கரர்ச்கு இராவணன்‌ 
கட்டளையிடலாயினன்‌. மாக்கள்‌ - அரச்சவீரர்‌- (௨). 

[அநுமானைப்‌ பிடித்துக்கோணநமாறு பல௮அரக்கர்‌ புறப்பூதல்‌.] 

௩. சூலம்லாண்முசலங்கூர்வேளோமரக்தண்டுபிண்டி 
பாலமேமுதலாவுள்ளபடைக்கலம்பரித்தகைய 
ராலமேயனையமெய்யரகலிட மழிவுசெய்யுங்‌ 
காலமேலெழுந்தமூரிக்கடலெனக்கடி அசெல்வார்‌. 

(இ - ள்‌) குலம்‌ - சூலாயுதமும்‌, வாள்‌ - வாளாயுதமும்‌; முசலம்‌ -.. 
உலக்கையும்‌, கூர்‌ வேல்‌ - கூரிய வேலாயுதமும்‌, தோமரம்‌ - சோமர 
மென்னும்‌ ஆயுதமும்‌, தண்டு- தண்டாயுதழும்‌, பிண்டிபாலமே - பிண்டி... 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௧௮௭ 


பாலமும்‌, முதல்‌ ஆ உள்ள - முதலான, படைக்கலம்‌ - ஆயுதங்களை, 


பரித்து - தூங்கிய, கையர்‌. கையையுடையவர்களும்‌, அலமே அனைய 


“மெய்யர்‌ - விஷத்தை யொத்துக்‌ கறுத்த உடம்பையுடையவர்களுமான பல 


அரச்கர்கள்‌,-அகல்‌ இடம்‌ அழிவு செய்பும்‌ காலம்‌ - பூமிப்பரப்பு முழுவதை 
“யும்‌ அழிச்துவிடுதலையுடைய பிரளயகாலத்தில்‌, மேல்‌ எழுர்த - பொங்கிக்‌ 
“கிளம்பின, கூறி கடல்‌ என - வலிய கடல்போல, சடிது செல்வார்‌ - (அந்த 
அஅமானைப்‌ பிடித்து இராவணனிடம்‌ கொணரும்பொருட்டு) வீரைர்‌.௮ செல்‌ 
அரராயினர்‌; (எ. a.) 
* படைத்தகையர்‌? என்று பாடார்தரம்‌, (௩) 
[இதுழதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌; அவ்வாக்கரின்‌ வநணனை,] 
-௪, நானிலமதனி னுண்டுபோசெனகவிலினச்சொற்‌ 
றேனினுங்களிப்புச்செய்யுஞ்சர்தையர்தெரித்துமென்னிற்‌ 
கானினும்பெரியரோசைகடலினும்பெரியர்ரெத்இி 
வானினும்பெரியர்மேனிமலையினும்பெரியர்மாே தா. 

(இ-ள்‌.) (அவ்வாச்கர்‌),--சானிலம்‌ அதனின்‌ - இர்நிலவுலகத் தில்‌, 
“போர்‌ உண்டு என ஈவிலின்‌ . போர்‌ கிகமு மென்று சொன்ன மாத்திரத்தில்‌, 
-௮ சொல்‌ தேனினும்‌ களிப்பு செய்பும்‌ சிந்தையர்‌ - அர்தச்சொல்‌ மதுவை 
“யுண்டால்‌ தோன்றும்‌ களிப்பைவிட மிக்க களிப்பைச்‌ செய்னெற மனத்தை 
யுடையவர்கள்‌ ; தெரித்தும்‌ என்னின்‌ - ( அவர்களின்‌ தன்மையைக்‌) செரிர்து 
-அறிவிப்போமென்றால்‌,— பானினும்‌ பெரியர்‌ - (செறாக்கம்‌ பரப்பு முதலிய 
அற்றால்‌) காட்டைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரியவர்‌; ஒசை கடலினும்‌ பெரியர்‌ - (அவர்‌ 
கள்‌ செய்யும்‌) ஆரவாரத்தாற்‌ கடலினும்‌ விஞ்னெவர்‌; ர்த்தி வானினும்‌ 
பெரியர்‌ - (தமது) புகழால்‌ ஆகாயத்தைக்காட்டிலும்‌ பெரியவர்‌; மேணி மலை 
யினும்‌ பெரியர்‌ - உடம்பின்‌ தோற்றத்‌ தினால்‌ மலையைக்காட்டிலும்‌ பெரியவர்‌ 
(எ-று) மாது, இ. ஈற்றசைகள்‌. 


அவ்வாக்கரின்‌ பரப்பு முதலியவற்றிற்கு உலகத்திற்‌ பெரும்‌ பொருள்‌ 


்‌ களாகிய காடு முத வியனவே உவமையாவதல்லது வேறு உவமைப்பொருள்‌ 


இல்லை யென்க. அரக்கர்‌ ஓசை பெரியர்‌, சீர்சீதி பெரியர்‌, மேனி பெரியர்‌ - 


“உயர்தணை தொடர்ந்த பொருள்‌ முதலாறு, மதனொடு சார்த்தி னச்திணை: 


“முடிபின ?? என்பதன்படி வந்த திணைவழவமைதிகள்‌. “பெரியர்‌? என்ற 
“சொல்‌ பலமுறை வந்தது - சேரற்போநட்பின்‌ வநநிலைய ணி, (௪) 


௫. திருகு௮ஞ்னெத்அத்தேவர்சானவசென்னுர்தெவ்வ 
ரிருகுஅம்பெறிர்‌.துநின்‌ றவிசையினார்வசையென்றெண்ணிப்‌ 
பொருகுஅம்பொன்‌ அவென்‌ அபுணர்வஅயூவு ண்வாழ்க்கை 
யொருகுறுங்குரங்கென்றெ ண்ணிரெடிஅநாணுழக்குதெஞ்சர்‌. 
(இ-ள்‌) (அன்றியும்‌), இருகுறும்‌ சினத்து - மாறுபாடு கொண்ட, 

“கோபத்தையடைய, தேவர்‌ - தேவர்களும்‌, தானவர்‌ - அசுரர்களும்‌, என்னும்‌ பு 


௧௮௮ 'கம்பரா மாயணம்‌ [சுந்தர 


என்று கூறப்படுன்ற, தெவ்வர்‌ இரு குறும்பு - பகைவராகய இருவகைச்‌. 
குறும்புகளையும்‌, எறிச்து நின்ற - ஒழித்துள்ள; இசையினார்‌ - சீர்த்தியை- 
யுடையவர்‌; “பொரு குறும்பு ஒன்று வசை என்று எண்ணி - (தம்மோடு, 
பொருகின்ற ஒரு இறுபகை (யிருப்பதம்‌) பழிப்பென்று நினைத்து, வென்று. 
புணர்வது - (அ சனைப்போக்க)வெல்லுமாறு கேர்ச்திருப்பது, பூண்‌ வாழ்க்கை- 
ஒரு குறு குரங்கு - பூமூதலியவற்றை யுண்டு வாழ்தலையுடைய ([சாகபட்‌& 
- யான] அற்பமாயெ ஒரு குரங்சாகும்‌?, என்று எண்ணி - என்று நினைத்து, 
கெடிது காண்‌ உழக்கும்‌ - மிகவும்‌ வெட்கத்தால்‌ வருந்துகின்ற, நெஞ்சர்‌ - 
மன்த்தையுடையவர்‌; (எ- று.) ்‌ 
தேவர்‌ அசுரர்‌ என்ற இவர்களையே அ.ற்பப்பகையாக எண்ணி எளிதில்‌- 
வென்ற அவ்வரச்சர்க்கு, இப்போது ஒரு அற்பக்குரக்குடன்‌ பொரும்படி 
நேர்ந்ததே யென்று நினைக்க நினைக்க காணம்‌ மிகுதியாகத்‌ தோன்‌ றமென்ச... 
குறும்பு - சறுபகை. பூ - இலை முதலிய சாகபதார்ச்‌ சங்சட்கு உபலட்சணம்‌... 
மாமிசத்தை மிகுதியாகவுண்ணுதலால்‌ “பிசிதாசனா்‌? என்று பெயர்படைத்த 
அரச்சர்கட்கு : ஏற்ற பசையன்று என்பதை விளக்க, 'பூவுண்வாழ்க்சைக்‌... 
குரங்கு? எனப்பட்டது. “பொருகுறும்பென்‌ ஓ? என்றம்‌ பாடம்‌. (௫)... 
்‌ ௬. கட்டியவாளரிட்டகவசத்தர்கழலர்திக்கைத்‌ 
தட்டியதோளர்மேகந்தடவியகையர்வானை 
யெட்டியமுடியர்தாளாலிடதியபொருப்பரீட்டிக்‌. 
கொட்டியபேரியென்னமழையெனக்குமுறுஞ்சொல்லார்‌. 
(இ-ள்‌) கட்டிய வாளர்‌ - (௮சையிற்‌) கட்டிய வாளாயுதத்தைபுடைய. 
வர்கள்‌; இட்ட கவசத்தர்‌ - (உடம்பிலே) தரித்த கவசமுடையவர்கள்‌; (இட்ட). 
கழலர்‌ - (காலித்‌) பூண்ட வீரக்கழலையுடையவர்கள்‌ ; திக்கை தட்டிய தோளர்‌ ... 
இசைகளினெல்லையை முட்டிய தோள்களையுடையவர்கள்‌ ; மேகம்‌ தடவிய . 
கையர்‌ - மேகத்தைப்‌ பரிசிச்சவல்ல கைகளையுடையவர்சள்‌ ; வானை எட்டிய 
முடியர்‌ - ஆகாயத்தின்‌ மேலெல்லையை முட்டுகன்ற தலையையுடையவர்கள்‌;.. 
தாளால்‌ இடறிய பொருப்பர்‌ - கால்களால்‌ இடறிய மலைகளை யுடையவர்கள்‌ 
[மலைகளைக்‌ கால்களால்‌ இடறித்தள்ளக்கூடியவர்கள்‌]; ஈட்டி கொட்டிய பேரி : 
என்ன மழை என குமுறும்‌ சொல்லார்‌ - ஒருங்கே சேர்த்து முழக்கப்பட்ட.... 
பேரிகைபோலவும்‌ மேசத்தின்‌ இடிபோலவும்‌ முழங்குசன்ற சொற்களை 
யுடையவர்கள்‌ ; (எ- இ.) (௬) 
௭. வானவசெறிந்ததெய்வவடுபடைவடுக்கண்மற்றைத்‌ 
தானவர்‌ அரக்தவேதித்தழும்பொடுதயங்குக்தோளர்‌ 
யானையும்பிடியும்வாரியிடுங்கயவாயரீன்ற 
கூனவெண்டிறையிற்றோன்‌ ௮மெயித்‌ ,நினர்கொதிக்குங்கண்ணர்‌... 
. (இஃ ள்‌.) வானவர்‌ எறித்த தெய்வம்‌ அடு படை. வடுக்கள்‌ ... தேவர்கள்‌ 
பிரயோகித்த தெய்வத்தன்மையுள்ள கொல்லவல்ல அயுதங்களா . லண்டான : 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௧௮௯ 


தழும்புகளும்‌, மற்றை தானவர்‌ கரந்த ஏதி தீழும்பொடு -. (அத்தேவரினும்‌) 
வேறான அசுரர்கள்‌ பிரயோகித்த ஆயுதங்களின்‌ தழும்புகளும்‌, தயங்கும்‌ - 
விளங்குகிற, சோளர்‌ - சோள்களையுடை யவர்கள்‌ ; யானையும்‌ பிடியும்‌ வாரி 
இடம்‌ சய வாயர்‌ - ஆண்யானைகளையும்‌ பெண்யானைகளையும்‌ வாரியண்ணு 
கின்ற “பெரிய வாயையுடையவர்கள்‌; ஈன்ற கூன வெள்‌ பிறையின்‌ தோன்‌ 
ம்‌ எயிற்றினர்‌ - புதிதாகச்‌ தோன்றிய [இளைய] வளைவுள்ள வெண்மை 
யான பிறைச்சர்திரன்போற் சாணப்படுஇன்‌ ற பற்களையுடையவர்கள்‌ ; கொ 
கும்‌ சண்ணர்‌ - கோபம்பொங்குஇன்‌ ௪ கண்களையுடையவர்கள்‌; (எ - து.) 


கூன - குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌; “கூனல்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, (எ 


(இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌ ; அசக்கவிரர்‌ 
படைக்கலங்கொண்டு போர்சேய்யச்‌ செல்லுதல்‌ .] 

௮ சக்கரமுலக்கைதண்டுதாரைவாள்பரிகஞ்சங்கு 
முல்கரமுசுண்டி.பிண்டி பாலம்வேல்சூலமுட்கோல்‌ 
பொற்கரக்குலிசம்பாசம்புகர்மமுவெழுபொற்குந்தம்‌ 
விற்கருங்கணைவிட்டே௮கழுக்கடையெழுக்கண்மின்ன. 

(இ-ள்‌) சச்சரம்‌- சக்ச.ராயு தங்களும்‌, உலக்கை - உலச்கைகளும்‌, 

்‌ ண்டு - கதாயு சங்சளும்‌, சாரை வாள்‌ . கூர்‌ தனியையுடைய வாளாயுசன்‌ 
களும்‌, பரிகம்‌ - இருப்புவளை சடிகளும்‌, சங்கு - சங்கங்களும்‌, முற்கமம்‌ - 
சம்மட்டிகளும்‌, முசண்டி. - முசுண்டியென்னும்‌ ஆயுதங்களும்‌, பிண்டி பாலம்‌ - 
எறியீட்டிகளும்‌, வேல்‌ - வேல்களும்‌, சூலம்‌ - ஞூலங்களும்‌, முள்கோல்‌ - மூட்‌ 
கோல்களும்‌, பொன்‌ கரம்‌ குவிசம்‌ - அழகிய ஒளிவீசுனெற வச்சரொயுதன்‌ 
களும்‌,. பாசம்‌ - கயிற்றின்‌ வடிவமான ஆயுதங்களும்‌, புகர்‌ மழு - ஒளியுள்ள 
மழுக்களும்‌, எழு பொன்‌ குந்தம்‌ . மேலெழும்‌ து தோன்‌ றுஇன்ற அழயெ 
ஈட்டிகளும்‌; வில்‌ - விற்களும்‌, கருங்‌ கணை - பெரிய அம்புகளும்‌, விட்டேறு - 
வீச யெறிதற்குரிய விட்டேறென்னும்‌ ஆயுதங்களும்‌, கழு கடை எழுக்கள்‌ ஃ 
கூர்தனியையுடைய இருப்புத்தடிகளும்‌, மின்ன -. பிரகாரிக்க, (எ - அ) 
“முடுகுன்றார்‌? என அடுத்த சவியோடு தொடரும்‌, (ay 
௯ பொன்னின்‌ அகஞுலுர்தெய்வப்பூணினர்பொருப்புத்தோளர்‌ 
...  மின்னின்றபடையுங்கண்ணும்வெயில்விரிக்கின்றமெய்ய 
சென்னென்றார்க்கென்னென்னென்றாரெய்‌ியதறிர்‌இலாதார்‌ 
முன்னின்றார்முஅஞு தியப்பின்னின்றார்முடுகுகின்றார்‌. 

(இ-ள்‌. பொன்‌ நின்று கஞலும்‌ தெய்வம்‌ பூணினர்‌ . பொன்னான , 
நிறைந்து விளங்குசன்ற தெய்வத்தன்மையுள்ள ஆபரணங்களைப்‌. பூண்டவர்‌ 
களும்‌, மின்‌ நின்ற படையும்‌ கண்ணும்‌, வெயில்‌ விரிச்னெற மெய்யர்‌ - ஒள்‌ 
பொரும்திய ஆயுதங்களும்‌  (கோபரக்கனியைக்கொண்ட) கண்களும்‌ "வெயில்‌ 
போலும்‌ காந்தியை வீசப்பெற்ற உடம்புடையவர்களும்‌, பொருப்பு ' சோளர்‌!ஃ 

(2 


௧௯௦ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


மலைபோலப்‌ பருத்தோக்யெ தோள்களையுடையவர்சளுமான அவ்வரக்க 
வீரர்களுள்‌, பின்‌ கின்றார்‌ - பின்னேநின்ற அசக்சவீசர்கள்‌,-என்‌ என்றார்க்கு 
என்‌ என்‌ என்றார்‌ - “வன்‌ கெட்டித்‌ தள்ளுகின்திீர்கன்‌?? என்‌ கேட்கும்‌ முன்னே 
திற்பவர்களுக்கு (மீல்‌சள்‌ போகாமல்‌ நிற்பது) ஏன்‌ ஏன்‌? ? என்று மறுமாற்றஞ்‌ 
சொல்பவர்களாய்‌, எய்திய ௫ அறிம்திலாதார்‌ - முன்னே செல்லஇடமில்லாமை 
யால்‌ அவர்கள்‌ அவ்வாறு போகாமல்‌ கிற்பதை யறிக்துகொள்ளாதவர்களாய்‌, 
மூன்‌ கின்றார்‌ முதுகு இய - (தமக்கு) முன்னே நிற்கன்‌ றவர்களின்‌ முதுகின்‌ 
புறம்‌ (தமதுசோபாக்கிணியினால்‌) இர்துபோம்படி, முடுகுஇன்றார்‌ - விசை 
யவரானார்கள்‌; (௭ - று.) 

அதமானைப்‌ பிடித்துக்கொணரும்படி இராவணன்‌ கட்டளையாற்‌ செல்லு 
இன்ற அரக்கவீரர்கள்‌ மிக்கபெருக்‌ திரளாக இருக்ததனால்‌, தமக்குமுன்‌ னே 
யிருப்பவர்கள்‌ செல்ல இடங்கையாமையால்‌ தடைப்பட்டுநிற்க, அதனை 
யுணராமற்‌ பின்னேயிருப்பவர்கள்‌, நெட்டித்தள்ள “என்தள்ளுகின்றீர்கள்‌ 2? 
என்று முன்னே நிற்பவர்‌ கேட்க, அவர்களை கோக்க “நீங்கள்‌ ஏன்‌ செல்லாது 
கிற்ன்றீர்கள்‌? செல்லாது கிற்‌ன்றீர்கள்‌?? என்று மறுமொழி சொல்லிக்‌ 
கொண்டே, தமது கண்களீன்‌ கோபாச்சிணி அவர்கள்முதகலே யுறைக்க 
விரையலானார்க ளென்பதாம்‌. (௯) 

(பின்னும்‌ ௮வ்வரக்‌ கரின்‌ வநணனை.] 
௧௦. வெய்து அபடையின்மின்னர்வில்லினர்வீசுகாலர்‌ 

மையுஅவிசும்பித்றோன்‌ அமேனியர்மடிக்கும்வாயர்‌ 

கைபரம்‌ அலகுபொங்கெகடையுகமுடியுககாலைப்‌ 

பெய்யவென்‌ெ தழுந்தமாரிக்குவமைசால்பெருமைபெ ற்றார்‌. 

(இ-ள்‌) மடிக்கும்‌ வாயர்‌ - (கோபத்தால்‌) மடிக்சன்ற உதட்டை 
யுடையவர்களாகிய அசச்கவீசர்கள்‌,--வெய்‌.து உறு படையின்‌ மின்னர்‌ - கொடு 
மை மிகுந்த ஆயுதக்களாலான மின்னலையுடையவர்களும்‌, வில்வினர்‌ - வில்லை 
யுடையவர்களும்‌, . வீசு காலர்‌ - வீசுகின்ற மூசசுககாற்றையுடையவர்களும்‌ 
[பெருமூச்‌ செறிபவர்களும்‌,] மை உறு விசுமபின தோனறும மேணியர்‌ - கரு 
நிறம்‌ பொருந்திய வான த்திற்‌ காணபபடுகின ற உடமை பயுடையவர்‌ 
களுமாய்‌,--கைபரச்‌ அ - ஏங்கும பரவி, உலகு பொக - உலகு முழுவதும்‌ 
(சமுத்திரம்‌) பெருக்கெடுத்து, கடையுகம்‌ முடியும காலை - யுகார்தகாலம்‌ வரது 
முடியும்போது, பெய்ய என்று எழுந்த - பெருமழை பொழியுமாறு ளம்‌ 
பின, மாரிக்கு - மேகத்துக்கு, உவமை சால்‌ பெருமை பெற்றார்‌ - உவமை 
யாதற்கு ஏற்ற பெருமையைப்‌ பெற்றார்கல்‌; (௪ . ௮.) 
அவ்வரக்கவீரர்கள்‌ யுகார்தகாலத்தில்‌ வானத் அதீ தோன்றுகின்ற மேகக்‌ 

கூட்டத்தை யொத்தன ரென்பதாம்‌. மின்னல்‌ இச்திரதறசு பெருங்காற்று 

கருகிறவுடம்புடன்‌.ஆகாயத்‌ து. த்தோன்‌ நுதல்‌ முதலிய பலதன்மைகளால்‌ மேகம்‌ 
அசக்கர்க்கு உவமையாதற்கு ஏற்கு மென்க, விசும்பில்‌ தோன்றும்‌ - விசும்பு 
போலத்‌ சதோன்றுகன்ற என்றுமாம்‌. - பட (௧௦% 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வை தப்படலம்‌. ௧௬௧ 


[அநுமானுல்‌ நேர்ந்த துவமானத்தை நினைத்து, ௮ரக்கவீ £ர்‌ 
அவன்மீது விரைந்து செலலுதல்‌.] ்‌ 
௧௧. பனியு.றசெயஃ்ூக்தியோமமும்பறித்ததம்மா 
்‌ தீனியொருகுரங்குபோலாநன்‌ அந்‌ கருக்கென்சன்றா 
ரினியொருபழிமற்‌றுண்டோவிதனினென்றிசைத்‌அப்பொங்கி 
முனிவு. அமனத்திற்றாவிமுக்‌அுதமுடுகுகின்றார்‌. 

(இ-ள்‌:) “பணி உற செயலை இந்தி - குளிர்ச்சி பொருந்திய அசோசவனச்‌ 
தை யழித்து, ஒமமும்‌ பறித்த .. ஒமமண்டபத்தையும்‌ ' அடியோடுபெயர்த்தூ 
அழித்த, சனி ஒரு குரங்குபேரல்‌ ஆம்‌ - தனியாய்‌ வந்த ஒருகுரங்காகும்‌; ௮ம்‌ 
மா. அச்சரியம்‌! கம்‌ சருக்கு - ஈமது வீரச்செருக்கு, ஈன்று . ஈன்றாயிருர்தது!” 
என்கின்றார்‌ - என்று கரு. அன்‌ றவர்களாய்‌-(அவ்வரக்கவீரர்கள்‌), (இதணின்‌- 
(இப்பொழுது ஒரு குரங்கனொல்‌ நேர்ந்த) இதனைக்‌ காட்டிலும்‌ (மிக்க), மற்று ஒரு 
பழி-வேறொரு அவமானம்‌, இனி - இன்னும்‌, உண்டோ- (ஈமச்கு) உள்ளதோ 2 
[இசவே மிக்க பெர்வமானம்‌ தருவதாகு மென்றபடி], என்று--,?இரைச்‌ த-கர்ஜ்‌ 
ஜிச்த, பொங்கி - கொதித்து, முனிவுறு மனத்தின்‌ - சினங்கொண்ட மனக்‌ 
தோடு, தாவி முந்துற முடுகுஇன்றார்‌ - தாவி (ஒருவரையொருவர்‌) முற்பட 
விரைக்து செல்பவரானார்கள்‌; (எ - து.) 

ஒருபோதும்‌ அலமானப்படாசு அரக்கவீரர்‌ புதிதாக அறுமானால்‌ தமக்கு 
நேர்ந்த அவமானத்தை நினைந்து சோஷங்கொண்டவர்சளாய்‌, அவ்வவமானம்‌ 
தம்மைத்‌ தாண்ட, ஒருவரினொருவர்‌ முற்படலானார்க ளென்பசாம்‌. மனச்தின்‌ 
காவி - மனோவேகத்தடன்‌ சென்று என்று உரைப்பினுமாம்‌. கூரங்குபோ 
லாம்‌, போல்‌ - ஓப்பில்போலி. அசோகுஎன்னும்‌ பொருளுள்ள செயலை? 
என்ற. சொல்‌, இலக்கணையால்‌ அசோகவனத்தை யுணர்த்இற்று. (சக) 


. [இதுழதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - தொடர்‌; அல்வரக்கர்‌ பேராரவராாத்தோடூ 
்‌ அநுமான்மீது போர்சேய்யச்‌ செல்வதைத்‌ தேரிவிக்தம்‌.] 
, ௧௨. எற்அறுமுரசும்வின்னாணேறவிட்டெடுத்தவார்ப்புஞ்‌ 
_ சத அஅசுமழனுஞ்சங்குந்தெழிதெழித்‌ அரப்புஞ்சொல்லு 
கட முற்அடன்றொன்றாயோங்கியொலித்தெழுக்‌ தா ிப்பேர்வி 


னற றிரைக்கடல்களோமமெை மகளைநாவடக்க. 


(இ-ள்‌) எற்றுறு முரசும்‌ - எறிகின்ற முரசத்தினாசைபும்‌, வில்‌ சாண்‌: 
ஏற விட்டு எடுத்த ஆர்ப்பும்‌ . வில்விலே சாணை யேற்றிப்‌ பூட்டி (அதனைச்‌ 
சீட்டி) யெழுப்பிய ஆரவாரமும்‌, சற்றுது கழலும்‌ - (சாவிற்‌) சற்றிக்கட்டிய 
வீரச்சழலிணின்று தோன்றிய ஓசையும்‌, சங்கும்‌ - (முழச்குடின்றி சங்கத்தின்‌ 
காசம்‌, செழிசெழித்து உரப்பும்‌ சொல்லும்‌ - ஆரவாரித்து அதட்டிச்கூறு 
கின்ற சொற்களில்‌ தோன்றிய ஓசையும்‌, (ஆயெ. இவ்வொலிகளெல்லாம்‌),. 
உடன்று ஒன்று ஆய்‌ உற்று ஒங்க ஒலித்து எழுர்து - மாறுபட்டுப்‌ பின்பு ஒன்‌ 
ருகச்சேர்க்து மிசப்பேரொலியாடிச்‌ செம்பி, ஊழி பேர்வில்‌ - யுகார்தகாலத்‌' 


௧௯௨ | “ கம்பராமாயணம்‌ - .... [சுந்தர 


இல்‌, ஈல்‌ திரை கடல்களோடு - பெரிய அலைகளையுடைய சமூத்திரகோஷத்‌ 
தையும்‌, மழைகளை - மழைகளினிடிமுழக்கங்களையும்‌, நா அடக்க - ஓலியடங்‌ 
கம்படிசெய்ய, - (எ - று.)--1செல்கின்றாரும்‌? என அடுத்த கவியோடு தொட, 
ம்‌ 
ட்ட அவ்வரக்கர்‌ பொரஎழுக்துசென்றபோது: பல்வகையொலிகள்‌ தோன்றி' 
மை இந்தச்கெப்யுளில்‌ விளக்கப்பட்ட தென்க. முரசு முதவிய்வை - அவற்றி 
கின்று எழும்‌ ஓலிச்கு முதலாகுபெயர்சள்‌. (௧௨) 
தக. கெருவிடமில்லென்றெண்ணிவானிடைச்செல்கின்றாரும்‌ 
புருவமுஞ்சிலையுங்கோட்டிப்புகையுயிர்‌ த்‌ அயிர்க்கன்றாரு 
மொருவசிறொருவர் முந்திமுறைம அத்‌ அருக்கின்றாரும்‌ 
விரிவிலதிலங்கையென்‌ அவழிபெறார்வினிக்கின்றாரும்‌. 

(இ. ள்‌.) தெரு இடம்‌ இல்‌ என்று எண்ணி - தெருவிலே (ஈடந்து 
(செல்வதற்கு) இடம்‌ போதாது என்று நினைத்து, வானிடை செவ்கின்‌ 
ரும்‌ - ஆகாயத்தினிடச்திலஞ்‌ செல்லுனெறவர்களும்‌, புருவமும்‌ இலையும்‌ 
கோட்டி புகை உயிர்த்து உயிர்க்சின்றாரும்‌ - (தமத) புருவங்களையும்‌ 
கையிற்கொண்ட) வில்லையும்‌ ஒருசேரவளைத்‌து வைத்தவண்ணம்‌ (கோ) 
யாக்கனியாற்‌) புகையை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு பெருமூச்சு வி$இன்‌ ற. 
வர்களும்‌, ஒருவரின்‌ ஒருவர்‌ முந்தி முறை மறுத்து உருக்கின்றாரும்‌ - 
(வரிசைமாகச்செல்பவரில்‌) ஒருவரினும்‌ ஒருவர்‌ முற்பட்டு முறை 
தீவறியதலை (முறைதவறியவர்மி ஐ) கோபங்கொள்ளுபின்‌றவர்களும்‌, வழி 
'பெருர்‌ இலங்கை விரிவு இலத என்‌ ஐவிளிக்ின்றாரும்‌ . இலங்காபுரி (இவ்வீரர்‌ 
அள்செல்லுதற்கு ஏற்ற) பரப்புடையதன்று என்று (தாராளமாகச்செல்லுவ 
தற்கு) வதிகசிடைக்கப்‌ பெறு சவர்களாய்க்‌ கத்தின்‌ றவர்களும்‌; (எ - று.) 

மூறைமறுத்து - உறவுமுறைபாராட்டாமல்‌ என்னலு மொன்று. (௧௯) 

௧௪, வாளுறை விதிர்‌ க்கின்‌ மாரும்‌ வாயினை மடிக்கின்‌ மாரும்‌ 

தொளுறத்‌ தட்டிக்‌ கல்லைத்‌ துகள்படத்‌ அகைக்கன்‌ ரூருந்‌ , 

தாள்பெயர்த்‌ இடம்பெ முஅ தருக்கனெர்‌ நெருக்கு வாருங்‌ 

கோள்வளை யெயிறு தின்‌ தியெனக்‌ கொதுிக்கின்‌ ரும்‌, 

(இ-ள்‌.) -வாள்‌ உறை விதிர்க்கின்றாரும்‌ - வாள்களை உதைகளிவிருர்ஆ 
எடுத்து அசைப்பவர்களும்‌, வாயினை மடிக்கின்றாரும்‌ - உதகெளைத்‌ (தமது 
கோபக்தோன்ற) மடிக்கின்றவர்களும்‌, தோள்‌ உற தட்டி கல்லை தூகள்‌ பட 
அகைக்பின்றாரும்‌ - (தமது வீரக்‌ தோன்றத்‌) தோள்களை உரப்பாகத்தட்டிப்‌ 
பெருங்கற்களையும்‌ அகளாம்படி அகைதீதவிடுபவர்களும்‌, தாள்‌ பெயர்த்து 
இடம்‌ பெறாது தருக்கனெர்‌ நெருக்குவாரும்‌ - தாள்களைத்தாக்‌க(ப்‌ பிறகு அதனை 
அவைத்தற்கு) இடங்கிடைக்காமற்‌ செருக்குச்கொண்டு கெருக்குகின்‌ றவர்களும்‌, 
கோள்‌ வளை எயிறு இன்று தி எனஈகொதிகஇன்றாரும்‌ - பலமுள்ள வளைவான 
பற்களைக்‌ கடித்து கெருப்புப்போலக்‌ கொகதிக்கின்றவர்களுமாயெ,--(ஏ. அஃ 
*அனைவரும்‌? என்று முடிச்ச, (சச 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௧௯௩, 


. வேறு. 
-௧௫. அனைவரு மலையென நின்றா ரளவறு படைகள்ப யின்று. 
ரனைவரு மமரி னுயர்ச்சா ரகலிட கெளியகஈடக்தா 
“ ரனைவரும்‌ வரனின மைந்தா ரசனியி னணிகள ஸணிந்தா , 
சனைவரு மமரரை வென்று ரசுரரை யுயிரைய. யின்றார்‌. 

(இ - ள்‌.) அனைவரும்‌ - யாவரும்‌, மலை என நின்றார்‌ . மலைபோல எதற்‌ 
குஞ்‌ சலியாது கிற்பவர்‌ அளவு அறு படைகள்‌ பயின்றார்‌ - மிகப்பல ஆயுதல்‌ 
களைப பழனெவர்கள்‌; அனைவரும்‌, அமரின்‌ உயர்க்தார்‌ - போர்செய்வ இற்‌ 
இறக்‌. தவர்கள்‌; அனைவரும்‌--, வரனின்‌ அமைந்தார்‌ - வரபலம்பொருந்தப்‌ 
்‌ “பெற்றவர்கள்‌; அசனியின்‌ அணிகள்‌ அணிந்தார்‌ - வச்சிராயு சம்போலப்‌ 
பெரொளிவீசுகனெற ஆபரணங்களைப்‌ பூண்டவர்கள்‌ ; அமரரை ' வென்றார்‌ ன்‌ 
“தேவர்களை வென்றவர்களும்‌, அசுரரை உயிரை அயின்றார்‌ - ௮௬77 உயிரைச்‌ 
'கொன்றுதின்‌ றவர்களுமாகிய, அனைவரும்‌ - அவ்வரக்கவீரர்யாவரும்‌, அகவிடம்‌ 
“செளிய நடந்தார்‌ - (பாரமிகு தியால்‌) இச்தப்பூமி செளியும்படி. (அ.அமானுள்ள 
“விடம்‌ நோக்கி) ஈடர்தார்கள்‌; (எ - று.) 

அரக்கவீரரில்‌ ஒவ்வொருத்தர்க்கும்‌ மலையெனநிற்றல்‌ முதலிய தன்மை 
சள்‌ நிரம்பியிரும்தன வென்பதை வற்புறுத்தம்பொருட்டு, “அனைவரும்‌? என்‌ 
-பதைப்‌ பன்முறை கூறினர்‌. அசனி வச்சொயுதத்துக்குப்‌ பெயராதலை “அசனி 
-வச்சரப்படை யாகும்மே””என்ற பிங்கலச்தையாலும்‌ அறிக. அசுரரை உயி 
ரை அயின்றார்‌-இரண்டுசெயப்படுபொருள்‌ வர்த செய்வினை; இவ்வாறு வருவது 
“ஜ்விகர்மகர்த்தரிப்ரயோகம? என்று வடமொழியிற்‌ பெயர்பெறும்‌. “அசுரரை 
“வேரொடுதின்றார்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. 

இதுமுதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - மூன்றும்‌ ஆறும்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றை 

நான்கும்‌ விளச்சீர்களூ மாகிய கழிரெடிலடி நானகுகொண்டூ அறு£ ராசிரிய 
“விருத்தங்கள்‌. ன க (௧௫) 
[இதுவு ம; அடுத்த கவியும்‌ - அவ்வரக்கவீரரின்‌ வலிமையைத்‌ தேரிவிக்கும்‌.]. 
௧௬. கு௮னெதவமுயலம்பொத்குசைகழலுசகரும்வன்போர்‌ 
முஅனைபொழுதினடைர்கார்முஅடைமு அவல்பயின்று 
ர்‌ அகினநி 'திழைவன்‌ பேரிசைகெடவளகையெ ஜிந்தார்‌ 
தெணகுநரின்மையர்வன்‌ே றரேடின வுறவுலகுதிரிர்‌ தார்‌. 
"(இ-ள்‌ குறுனெ தவம்‌ முயல்‌ - (இவ்வரக்கரோடுபொரு ௮ வெல்வதற்கு. 
“ஏ த்தவாறு மிக்க பெரும்‌ தவத்தைச்செய்யா ௮) அற்பமான தவத்தைச்‌ செய்த, 
“அம்‌ பொன்‌ குரை கழல்‌ உரகரும்‌ - அழயெ பொன்னாற்செய்த . ஓவிக்ன்‌ ற 
“வீரக்கழலை யணிந்த நாகசாதியாரும்‌, வல்‌ போர்‌ முறுனெ பொழுதின்‌ உடைம்‌. 
தார்‌ -(இவ்வரக்கரோடு] வலிய யுத்தம்‌ மும்மூரமாக ஈடம்தபொழுதில்‌ (இவ்வாக்‌ 
-அரிடத்துத்‌) தொற்றவர்களாய்‌, (மூதுகுசாட்டி ஓமெபொழு த) மேதகு இடை, 


௧௯௪ .. கம்பராமாயணம்‌ - [சக்த 


முறுவல்‌ பயின்றார்‌ - (அவர்கள்‌) முதுகுகாட்டுதலைச்‌ கண்டு பரிகாசமாகச்‌ சரித்‌: 
அவர்கள்‌; இறுனெ நிதி ழெவன்‌ பேர்‌ இசை கெட - மிகுந்த செல்வங்கட்குத்‌: 
தலைவனான குபேரன அ பெருங்டர்த்தியும்‌ அழியும்படி, அளகை எறிந்தார்‌ ... 
(அவன அ) அளசாபட்டணத்தையும்‌ (சமது படைக்கலக்கொண்டு) மோதின 
வர்கள்‌;' தெறுகுரர்‌ இன்மையர்‌ - (தம்மோடு) மாறுபட்டுப்‌ பொருபவரைப்‌: 
பெருதவராய்‌, வல்‌ தோள்‌ இனவுஉற - (தமது) வலியதோள்கள்‌ இனவுண்‌- 
டாக, உலகு திரிந்தார்‌ - உலகத்தில்‌ (தம்மோடு பொருமாறு எவரேனும்‌- 
இடைப்பரோ 2 என்று தேடிக்கொண்டு) திரியுக்தன்மையுள்ளவர்கள்‌; (அல்‌: 
வரக்கர்சள்‌); (எ-று) 

உரகர்‌ - தேவசாதியுள்‌ ஒருவசையார்‌. அளகை . இராவணனது சமைய. 
னான குபேரனுடைய இராசதானி. இவ்வரக்கரை எதிர்த்து வெல்லும்‌. 
படி . ஈல்வினை செய்யாதவராய்‌ இவரிடத்துத்‌ தோற்று முதுகுகொடுத்தன 
சாதலின்‌, அவ்வாறான உரகரை “குறுனெதவழமுயல்‌ “4 உரகர்‌? என்றார்‌... 
உரகரும்‌, உம்‌ - உயர்வுறெப்பு. அவ்வுரகவீரர்‌ தம்மோடு எதிர்ச்துப்பொரு ௫: 
முன்னிற்கமாட்டாஅ௮ஞ்‌ முதுகு கொடுத்துதட, அப்போது அவர்கள்‌ அஞ்சி: 
யோடுவது கண்டு “என்னே இவர்கள்‌ வவிமை !!? என்று அவ்வுரகரைக்குறித் து. 
எள்ளல்ஈககைதோன்றச்‌ சிரிக்கலாயினர்‌ இவ்வரக்கவீர ரென்பது, முன்னிரண்‌- 
டடிகளிற்‌ நிகூய பொருள்‌. “குறுனெசவசரும்‌ மின்போற்குரைகழலுரகரும்‌”" 
என்று பாடங்‌ கொண்டு - குறைதலான சட்டையிட்டிருச்ற இத்தரும்‌ மின்‌ 


போலொளிவிட்டுச்‌ சத்திக்கிற லீரக்கழலையணிர்த  உரகசாதியாரும்‌ 
என்ற பொருளுசைத்து, அவ்விருவரையும்‌ முதகுகொடுத்து ஓமொறு பெரு, 
வீரங்கரட்டினவர்‌ அரக்கவீரர்‌ எனக்‌ கருத்துச்கூறுவாரு முளர்‌. (௧௬). 
௧௭. வரைகளையிட அமினென்றான்மறிகட.ல்பருகுமினென்றா 
லிசவியைவிழவிடுமென்றாலெழுமழைபிழியுமினென்ர 
லாவினசாசனையொன்றோதரையினொடசையுமினென்‌ருற்‌ 
ஐரையினையெடுமெடுமென்றாலொருவசதமைதல்சமைக்தார்‌. 
(இ. ள்‌) (அன்றியும்‌), வரைகளை இடறுமின்‌ என்றால்‌ - மலைகளையிடறித்‌: 
தீள்ளாங்களென்றாலும்‌, மறி கடல்‌ பருகுமின்‌ என்றால்‌ - (அலை) மடங்குகன்‌ ற. 
கடல்நீரைக்‌ குடித்துவிடுங்க சென்றாலும்‌, இரவியை விழ விடும்‌ என்றால்‌ - 
(வானச்திற்‌ சஞ்சரிக்கின்‌ ற) சூரியனைச்‌ ழேவிமும்படி தள்ளிவிங்க ளென்றா 
௮ம்‌, எழு மழை பிழியுமின்‌ என்றால்‌ - (வானத்திற்‌) செல்லுகின்ற மேகக்‌. 
களை: பிழிர்துவிடுங்க ளென்றாலும்‌, அரவினது அரசனை சரையினொடு அரை 
யுமின்‌ என்றால்‌ - சர்ப்பராசனான ஆதிசேஷனை ச்‌ தரையோடு தரையாக அரை 
கீதுவீடுங்களென்றாலும்‌, தரையினை எடும்‌ எடும்‌ என்றால்‌ - இந்தப்‌ பூமியைப்‌ 
பெயர்‌ தீதெடுத் துவிடுங்கள்‌ பெயர்த்தெடுத்‌ துவிடுங்க ளென்று சொன்னாலும்‌,. 
ஒருவர்‌ அது அமைதல்‌ சமைந்தார்‌ - (இவ்லரச்கவீரர்களுள்‌) ஒருத்தரே. அவ்வத்‌ 
தொழிலைச்‌ செய்துமுடித்தற்குத்‌ தக்சுவர்‌; ஒன்றோ - (இவர்கள்‌. வல்லமை), 


இவ்வளவு மாத்திமேயோ? (௪. று) 


காண்டம்‌] சிங்கரர்வதைப்படலம்‌ . ௧௧௫ 


-' இவர்கள்‌ வல்லமை இவ்வளவோடு அடங்கா தென்றபடு, ௯ முமழை ஃ 
றப்தமேகமுமாம்‌. அரவினை யரசனை யொன்றோ என்றே எடுத்து - அரவி 
னுக்கு அரசனாகிய ஆதிசேஷனை மாத்திரமோ? (அவன்போன்ற) அஷ்டமகா 

நாகங்களையும்‌, தரையோடு அரையுமின்‌ என்றாலும்‌ அதையும்‌ செய்யவல்லவர்‌ 
அன்னலுமாம்‌. வரைகளை யிடதுமின்‌ என்றால்‌, ஒருவர்‌ அது அமைதல்‌ 
சமைக்தார்‌என்று தனித்தனி முடியும்‌; அதபற்றியே, “அது? என்று ஒரு 

“மையாற்‌ கூறினது. ்‌. (௧ஏ) 

[அரக்கவீரர்‌ அநுமானைநோக்கீ வருதல்‌.] 

௮. தூளியினிமிர்படலம்போயிமையவர்விழிதுநவெம்போர்‌ 
மீளியினினமெனவன்‌௫ள்விசைபுலிநிசையெனவிண்டோ 
யாளியினணியெனவன்‌ ஜறேலலைகடல்விடமெனவஞ்சா 
வாளியின்விசைகொடுதிண்கார்வசைவருவனவெனவத்தார்‌. 

(இஃ ள்‌.) கிமிர்‌ தூளியின்‌ படலம்‌ போய்‌ இமையவர்விழி துற... (அரக்க 
வீரர்‌ விரைர்‌ தசெல்வதால்‌) மேலேஜளெம்புநறெ புழுதியின்தொகுதி வியாபித்து 

“மேலுலகிலுள்ள தேவர்களது கண்விழிகளைத்‌ தூர்த்துவிட,— வெம்‌ போர்‌ 

மிளியின்‌ இனம்‌ என - கொடிய போர்செய்தற்குஉரிய வலிமைத்தொகுதியே 

-உருவெடுத்‌அவச்தாற்போலவும்‌, வல்‌ தாள்‌ விரை புவி நிரை என - வலிமை 

யுள்ள கால்களால்‌ விரைந்தசெல்லுகன்‌ற புலிக்கூட்டங்கள்‌ போலவும்‌; விண்‌ 

“தொய்‌ ஆளியின்‌ அணி என - ஆகாயத்திற்‌ பாய்க்து செல்லுன்‌ற இங்கங்‌ 

களின்‌ வரிசை போலவும்‌, அன்று ஏல்‌ - (இவைகள்‌) அல்லாவிட்டால்‌, அலை 
கடல்‌ விடம்‌ என - அலைகின்ற பாற்கடவிணின்று தோன்றிய விஷம்போல 

“வும்‌, அஞ்சா - இறிதும்‌ அச்சமென்பதைக்‌ கொள்ளாமல்‌, வாளியின்‌ விசை 

கொடுஃ பாணத்தின்‌ வேகச்தைச்கொண்டு, திண்‌ கார்‌ வரை வருவன என-வலிய 

“மேகங்கள்‌ மலையை கேக்க வருவனபோல, வந்தார்‌ -(அ.மானை நோக்கி அவ்‌ 

அரக்கவிரர்‌). வந்தார்கள்‌; (௭ - று) 
விழிதுற வநதரர்‌ என இயையும்‌. இண்கார்வரையென்‌ று எடுத்து - வவிய 

"கரிய. மலைகள்‌ ஈடந்துவருவனபோல என்று உரைப்பதும்‌ உண்டு, (௫ ௮. 


[அரக்கவீரர்‌ அநுமானுள்ள போமிலைச்‌ சூழ்தல்‌ ] 


௧௯, பொறி தரவிழியுமிரொன்றோபுகையுகவயமிலொளியின்போற்‌ 
செதிதரவுருமதிர்னெ றார்‌ தசைதொ அம்விசைகொடுசென்றா 
செறிதருகடையுகவன்காலிடறிடவருமினினம்போய்‌ . 

மதிதாமழையகல்லிண்போல்வடி வழிபொழிலைவளைந்தார்‌. 
(இ-ள்‌) விழி- (தமத) சண்களினின்‌ அ, பொறி தா- செருப்புப்‌ 
பொறி பறக்கவும்‌, உயிர்‌ ஒன்றோ - மூச்சுக்காற்று மாத்திரமோ ? (அதனோடு), 

புகை “புகையும்‌, ௨௧ - வெளிப்படவும்‌, அயில்‌ ஒளி மின்‌ போல்‌ செநிதர . 

“வேலாயுதங்கள்‌ ஒளியையுடைய ' மின்னலைப்போல கெருங்வெரவும்‌, உரும்‌ 


௧௬௬ தம்பராமாயணம்‌ -* சுந்தா 


்‌ அதிர்‌சன்றார்‌-இடிபோலக்‌, கர்ச்‌சி க்கன்‌ றவர்களும்‌ திசைதொறும்‌ விசை கொடு: 

சென்றார்‌ - இச்குக்களிலெல்லாம்‌ வேகமாகச்‌. - சென்றவர்சளுமாகய அவ்வரக்க: 
வீரர்கள்‌ கடை யுகம்‌ எறிதரு வல்‌ கால்‌ இடறிட - (தாம்‌ செல்லுகின்‌ ஐ. 
வேகச்சாலே) யுகாந்தகாலத்தில்‌ வீசுகின்ற கொடிய பெருங்காற்று (த்தோன்‌ 
நி) வீயெடிச்சவம்‌, உருமின்‌ இனம்‌ போய்‌ மதிதர - இடிகளின்‌ கூட்டம்‌ 


(இவர்கள்‌ செய்யும்‌ ஆரவாரத்துக்கு முன்னே தலையெடுக்காமல்‌) தலைமடங்க- 
வம்‌--மழை அகல்‌ விண்போல்‌ - மேசசஞ்சாரமற்ற ஆகாசம்‌ போல, வடிவு அழி” 
பொழிலை - தன்னுருவம்‌ அழிர்துடெர்த அசோகவன த்தை, வளைந்தார்‌; ல 
 சூழ்ம்துகொண்டார்கள்‌ ; (எ - ற.) 

I அறழுமானால்‌ மரங்கள்‌ பலவும்‌ அழிர்‌து வெற்றிடமான அனேக்கனன்‌ 
அக்கு, மழை நீங்யெ ஆகாயம்‌ உவமை. பொறிதர ௨௧. பட்கர்‌ இடறிட 
மறிதர வளைந்தார்‌ என இயையும்‌, ட. (க்ஷ 

[அநுமான்‌ அரக்கவீரர்‌ வருவதைக்‌ காணுதல்‌. ol 


௨௦. வயிசொலிவளையொலிவன்கார்மழையொலிமுசசொலிமண்பா 
அுயிருலைவுறநிமிரும்போரு அமொலிசெவியி னுணர்ந்தான்‌ 
வெயில்விரிகதிரவ னும்போய்வெருவிடவெளியிடைவி ிண்டோய்‌- 
குயிலையின்மலையெனகின்ருனனையவர்வருதொழில்கண்டான்‌. 
(இ - ள்‌.) வெயில்‌ விரி கதிரவனும்‌ போய்‌ வெருவிட [வெருவிப்போய்‌. 
விட] - வெயிலை வீசுகின்ற குரியனும்‌ அஞ்சிவிலகிப்போய்விட்‌, வெளியிடை-. 
திறந்த வெளியான இடத்தில்‌, விண்‌ தோய்‌ கயிலையின்‌ மலை என “ ஆகாயத்‌ 
தை யளாவிய கைலாச மலைபோல, நின்றான்‌ - நின்‌ றவனாதிய அமான்‌ 
வயிர்‌ ஒலி - ஊதுகொம்பினோசையும்‌, வளை ஒலி - சங்கனோசையும்‌, வல்‌ கார்‌ 
மழை ஒலி முரசு ஒவி- வலிய கார்காலத்து மேகமுழக்கம்‌ போன்ற பேரி: 
கையினோசையுமாகிய, மண்பால்‌ உயிர்‌ உலைவு உற நிமிரும்‌ போர்‌ உறும்‌ 
ஒலி - தரையினிடத்துள்ள பிராணிகள்‌ யாவும்‌ நடுங்கும்படி. மிக்குத்தோன்று: 
இன்ற போர்செய்வதைக்‌ குறிப்பிக்கன்‌ ற ஓசைகளை, செவியின்‌ உணர்க தான்‌ .. 
காதினாற்‌ சேட்டு: (அரச்கவீரர்‌ தன்மீது வருவதை) அறிந்தவனாய்‌, க்‌ 
அனையவர்‌ வரு தொழில்‌. கண்டான்‌ - அல்வரக்கவீரர்‌ வருவதைக்‌ சண்‌: 
டான்‌ ; (எ-று) ்‌ 
போருக்குரிய பறை முதலியவற்றை முழக்கிக்கொண்டு அரக்கவிரர்‌-வரு. 
வதை, அஅமான்‌ அப்போது சன்காதில்வீழ்ச்‌ த பேசாரவாசத்தால்‌ முதலில்‌: 
தெரிக்துகொண்டு, பிறகு அவர்‌ வருகையைக்‌ கண்ணினால்‌ மேரே கண்டன 
னென்பதாம்‌. இளம்‌ பருவத்திலேயே தன்னைத்‌ தாவிப்பிடித்த அதமர்ன்‌ ஓங்கி 
நிற்பது சண்டு மீண்டும்‌ தன்னைப்பற்றிக்கொள்வானோ? என்று குரியன்‌ 
அஞ்னெ னென்க: அன்றி, வெருவிட என்பதை “வரு? என்பனோடு சேர்‌: 
தீது, அரக்கவீரர்‌ பெருக்திரளாச வருவதனால்‌, அப்போது அவர்கள்‌ பாதங்‌: 
களினால்‌ மேலெறுப்பப்படுகிற தூளி சூரியனை அடியோடு மறைப்பதுபத்தி, 
அரக்கலீ சர்‌. வருதொழிலால்‌ கதிரவன்‌ க்‌ னென்ன ஓமாம்‌. (௨ ob 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. :௧௯௭ 


[அநுமான்‌ தனது ஆலோசனை. பலித்ததற்த மகிம்தல்‌.] - 
உக இதவியலிஅவெனமுக்தேயியைவுறவினிஅதெரிர்தான்‌ : ஸத்‌ 
டத பதவியலறிவுபயந்தாலதினலபய னள அண்டோ 
சிதவியல்கடிபொழிலொன்றேடுத றியசெய றருதிண்‌ போ 
ருதவியலினிதினுவர்கானெவரினுமதிகமுயர்க்தான்‌. 
(இஃ ள்‌.) எவரினும்‌ அதிசம்‌ உயர்க் தான்‌ - எல்லாரைக்சாட்டிலும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவனாயெ .அஅமான்‌ இது இதம்‌ இடல்‌ - (அசோக வனத்தை முறிக்‌ 
இன்ற) இதுதான்‌ இகமான செயல்‌,” என: என்று, முந்தே - மேன்னமே,. 
இயைவுற இணி தெரிந்தான்‌ - பொருத்தமாக ஈன்கு அறிந்தான்‌ ; பதம்‌ 
இயல்‌ அறிவு பயம்தால்‌ - பச்குவமான தன்மையையுடைய அறிவுதோன்றினால்‌, 
அதின்‌ நல பயன்‌ உளது உண்டோ... அதைக்காட்டிலும்‌ கல்ல பயனுள்ளது 
வேறு உண்டோ ? [இல்லை யென்றபடி] ; கடி. பொழில்‌ சதவ இயல்‌ ஒன்றே . 
காவலுள்ள அசோகவனத்தை அழித்த செயலொன்று தானே, தெறிய செயல்‌ 
தீரு திண்‌ போர்‌ உதவு இயல்‌ - (அசக்கவீசர்‌) தோற்றோடுகின்‌ ற செயலை யுண்‌ 
டாக்கல்‌ கூடிய வலிய போரைத்‌ தோற்றுவித்த இந்தத்‌ தன்மையைச்‌ குறித்து, 
இனிதின்‌ உவந்தான்‌ - மிகுதியாகச்‌ சர்தோஷித்தான்‌ ; (எ ஹ்‌ 
முதலிரண்டடி - சவிக்கூற்று, 6 இப்பொழிலினைச்‌ கடிநிறுச்குவெனிறுத்‌ 
தார; லப்பெரிய பூசல்‌ செவிசார்தலு மரக்கர்‌, வெப்புறுனெ ச்ச ரெதிர்மேல்வரு 
வர்‌ வந்தால்‌, அப்புற முருக்கி யுயிருண்ப விதசூசால்‌ ?” என்று இழ்ப்‌ பொழி 
விறத்தபடலத்தில்‌ அமான்‌ ஆராய்ச்து தீர்மானித்தபடியே நிகழ்வது பற்றி, 
... * இதவியலிதுவென முந்தே யியைவுற வினி தெரிர்தான்‌ ? என்றார்‌. ' அறு 
மான்‌ தன்னுடைய முதிர்ந்த அறிவினால்‌ ஆராய்க்து தீர்மானித்த ௫, இணியபய 
னையே விளைத்தது ” என்ற இறப்புப்‌ பொருளை £ பதவியலறிவு பயந்தால்‌ 
அதின்.லபயனுளது உண்டோ? என்ற பொதுப்பொருள்‌ கொண்டு சமர்த்‌ 
தித்தார்‌; இத. வேற்றுப்போந ள்லைப்பணியின்பாற்படும்‌.  அதுமான்‌ 
தான்‌ நினைத்தபடியே அசோகவன ச்சை முறித்த செயல்‌ அரச்கவீரர்‌ பலரும்‌ 
முறி தழியும்படி பெரும்போரை விளைத்த தற்கு மனமுவச்சா னென்ப அ, பின்‌ 
. ணிரண்டடிகளி.ற்‌ கூறிய விஷயம்‌. (௨௫) 
(இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - அரக்கலீரர்‌ படைக்கலங்களை யேறிந்த 
வண்ணம்‌ அநுமானை நேருங்குதலைக்‌ கூறுக.] 
௨௨, இவனிவனிவனெனநின்றாரிஅவெனமுதலியெதிர்க் தார. 
பவனனின்முடுரெடந்தார்பகுவிரவுறமிடை கின்றார்‌ 
புவனியுமலையும்விசும்பும்பொருவருககருமுடன்போர்‌ 
அவனியிலதிரவிடம்போத்சுடர்விடுபடை கடுரர்தார்‌. 
(இ-ள்‌). பகல்‌. இரவு உற மிடைஇன்றார்‌ : பகற்பொழு திலேயே . இசாப்‌ 
பொழுது தோன்றும்படி. கெருங்குபல.ராயெ மிசச்சருகிறமுள்ள. அவ்வரக்க்‌ 
வீரர்கள்‌,-இஉன்‌ இவன்‌ இவன்‌ என நின்றார்‌ . (இல்வனத்தை யழித்தவன்‌) 
இவன்தான்‌ இவன்சான்‌ இவன்தான்‌. என்று குறிப்பித்துச்‌ காட்டுபவர்சளாய்‌, 
(36) 


கரவு கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


இது என முதலி எ.இர்ந்தார்‌ - (௫ம்‌ செய்யவேண்வெது, இவனைப்பிடிக்னெ ற) 
இச்செயலே என்று முற்பட்டு எதிர்த்து, பவனனின்‌ முடுகி நடக்தார்‌ - வாயு 
வைப்போல விரைந்து ஈடர்தவர்களாய்‌, . புவணியும்‌ மலையும்‌ விசம்பும்‌ யொரு 
அருரகரும்‌.. நிலவுலகமும்‌ அதனிலுள்ளமலைகளும்‌ ஆகாசமும்‌ ஒப்பில்லாத அர்த 
இலங்காபட்டணமும்‌ ஆயெ இலை, உடன்‌ போர்‌ அவனியில்‌ : அதிர - ஒரு 
சேப்‌. போர்முழக்கத்தனாலே அதிர்ச்சியடைய, விடம்போல்‌ - விஷம்‌ 
்‌ போலத்‌ தவறாமற்‌ : கொல்லவல்லனவாம்‌)), ௬டர்‌ வீடு - ஒளி வீசுகின்ற, 
படைகள்‌ - ஆயுதங்களை; அரர்தார்‌ - (அ தமான்மீத) பிரயோடுத்தார்கள்‌ ; 
(எ று)--துவணி. - தீவி; வடசொல்‌. (௨௨) 
இர, மழைகளுமறிகடலும்போய்மதமறமுரசமறைக்தார்‌ 
முழைகளினிதழ்கடி றக்தார்முனுபுகைகஅவமுனிக்தார்‌ 
பிழையிலபடவரவின்‌ றோள்பிடருறவடியிடுகின்றார்‌ 
கழைதொடர்வனமெரியு ண்டாலெனவெறிபடைஞர்கலந்தார்‌, 
(இ-ள்‌). மழைகளும்‌ மறி கடலும்‌ மதம்‌ போய்‌ அற - மேகங்களினிடி. 
களும்‌ அலைமடங்குன்‌ ற கடல்களின்‌ கோஷமும்‌ (பேராரவாரமுடைமை 
யால்‌ தாம்‌ சொண்ட) செருக்குக்‌ செட்டு -ஒதியும்படி (அவற்றினும்‌ யிக்க 
ஒவியுண்டாகுமாற], முரசம்‌ அறைந்தார்‌ - பேரிகைகளைக்‌ கொட்டிமுழக்கு 
வர்களும்‌, முழைகளின்‌ இதழ்கள்‌ இறந்தார்‌ - மலைச்குகைசள்போலக்‌ 
. தொன்‌ றும்வண்ணம்‌ வாய்களைச்‌ திறந்து கொண்டிருப்பவர்களும்‌, முது புகை 
கதவ முனிக்தார்‌ - மிச்ச புகை சம்மிச்கொள்ளும்படி பெருஞ்னெங்கொண்ட. 
வர்களும்‌, பிழை இல படம்‌ அரவின்‌ தோள்‌ பிடர்‌ உற அடி இடுபின்றார்‌ - 
குற்றமற்ற படங்களையுடைய ஆதிசேஷனது தோள்களும்‌ பிடரியும்‌ (பார 
'மிகுதியைச்‌ சுமக்க முடியாமையால்‌) ஒன்றுய்விடும்படி. கால்களைப்‌ பெயர்த்து 
வைப்பவர்களுமா௫, கழை தொடர்‌ வனம்‌ எரி உண்டால்‌ என . மூங்கில்கள்‌ 
தங்கியிரு ககப்பெற்ற சாடு இப்பற்றியெரிர்தாற்போல [ஹூங்கிற்காட்டில்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ பற்றி மூளுர்‌ தீப்போல); எறி படைஞர்‌ - வீசுகின்ற ஆயுதங்களை - 
யுடைய அவ்வரக்கவீரர்கள்‌, கலந்தார்‌ - (அமான்‌ மீது) ஒருங்கு. இரண்டார்‌ 
எள்‌; (எஃ து ம்‌ 
:முழைகளினிருள்கள்‌ இறக்தார்‌? என்ற பாடத்துக்கு - மலைக்குகைகளி 
விருந்து இறச்து வெளிவிட்ட இருள்போன்‌ ற [மிகச்கறுத்த] உருவமுடைய 
வர்‌ என்று பொருளாம்‌. 'எரிபடைஞர்‌?என்ற பாடத்துக்கு - மூங்கிற்கரட்டி 
லே திப்பற்றியெரிர்தாற்போல ஜ்வலிக்கன்‌ ற ஆயுதங்களையுடையவ ரென்று 
“பொருள்‌ காணலாம்‌, (௨௬) 
ரஅுநுமான்‌ அரக்கவீரரை யெதிர்க்தமாறு ஒரமாரத்தைக்‌ கையிற்கோண்டு 
௨௪௫, அறவனுமதனையறிந்தானருனினமழனெமைகந்தா ' 
ட ரிறவினினுதவுநெடுக்தாருயர்மமமொருகையியைக்கா 
னுறவரு அணையெனவன்‌் றேவுதவியவ தனையுவந்தா 


னி றகடல்கடையுறெடுந்தாண்மலையென நடுவணியிர்ந்தான., . 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்ப்டலம்‌. ௧௯௯ - 


(இ ள்‌.) அறவனும்‌ -சரும சொளூபியாயெ: அனுமான ம்‌; , அதனை அறிக்‌ " 


சான்‌ -(அரக்கர்‌ தன்னைச்சூழ்க்‌ தகலக்க) அசலை யறிச்‌ அ, அருகினின்‌ 


அழகின்‌ அமைந்தார்‌. இறவினின்‌ உதவு - தன்னருகே இனிதான யுத்த : 


வேகத்தோடு குழ்ர்‌ தகொண்ட அரச்கரின்‌ மரணத்துக்குத்‌ துணையாக்‌ உத 
வக்கூடிய, தார்‌ நெடு உயர்‌ மரம்‌ ஃ நீண்ட ஒழுங்கான மிகவும்‌ஒங்கெ : மம: 
மொன்றை ஒரு கை இயைசம்சான்‌ - (சனத). ஒருகையி லெடுத் துக்‌ 
கொண்டு, உற ௨ரு கணை என அன்றோ - (மனத்திற்கு ஏற்ப உதவிசெய்ய 
வரு இன்ற ஒரு துணைவன்போல வல்லவோ (இது உள்ளது? என்று), உதவிய 
அதனை - (தனக்குத்‌ தச்சசமயத்திலே) உதவுமாறு கிடைத்த அம்மரத்தைப்‌ 
பற்றி, உவர்தான்‌ - சந்கோஷித்தவனாய்‌,-நிறை கடல்‌ கடையும்‌ - பாலி) 
நிறைந்த கடலைக்‌ கடைதற்கு உரிய, ரெடு தாள்‌ மலை என - மீண்ட அடியை 
யுடைய, மர்தரமலையைப்போல, நடுவண்‌ நிமிர்ந்தான்‌ - ப றுமலுக்க த்‌ 
நடுவிலே உயர்ச்து தோன்றினான்‌ ; (எ-று) 

மற்றை மரங்கள்போல வெகுதூரத்தில்‌ விழுச்திடாமல்‌ தவறி அனில்‌ 
தானே விழுந்து அரக்கர்களையழித்‌ 2 சாழிக்கும்‌படி. தக்க சமயத்தில்‌ உதவின 
மைபற்றி, அம்மரத்தை அதுமான்‌ வியர்தன .னென்க. தனக்கென்று ஒரு 
நன்மையையும்‌ நாடாமல்‌ சருமத்துக்கே பாபெபெவன்‌ இவ்வதுமானென்பார்‌, 
அவனை “அறவன்‌? என்றார்‌. அரக்கர்கடலைக்‌ கலக்கப்போவதால்‌, அறமானுக்கு 
மந்தரமலை உவமையாதற்கு ஏற்கும்‌: ஒஇறவரு வயிர நெடுக்தோ ளெழுபணை 
மரமிக வன்கால்‌, உறவருதணையெனவொன்றோ வுதவிய வதனை யுவந்தான்‌? 
என்ற பாடத்துக்கு - தக்க காலத்தில்‌ தோளும்‌ மரமும்‌ பாதங்களும்‌ தக்க 
துணையாகுமென்று கருதி, ' அவற்றுள்‌ ஒன்றான அந்த மாம்‌ .உதவியதற்குச்‌ 
சந்சோஷித்சா னென்ற கருத்துப்படப்‌ யொருளுரைக்க, “இறவினி ஓதவு 
நெடுந்தோள்‌? என்றும்‌ பாட முண்டு, . (௨௪) 
(இதுமுதல்‌ பதினோரு கவிகன்‌- அரக்கவீரர்‌ பலபடியாக அழிந்துபோன தத்‌ 
ன தேரிவிக்கும்‌.] : ட லகம்‌ 
உடு, பருவரைபுரைவனவன்‌ மோள்பனிமலயருவிநெடுங்கால்‌ 

 சொரிவனபலவெனமண்டோய்‌அறைபொரறாகுருதிசொரிந்தா 

i ர அன்‌ க்‌ க்தி பானை ந த்ர 
_சருவசைகெரியவிழும்போசனியுமசையவறைர்தான்‌. 


(இன்‌) (அவ்வநுமான்‌),--அரு வரை நெரிய விழும்‌ - பெரியமலை 
களும்‌. தைம்‌ தபோம்படி விழுகின்ற, பேர்‌ அசனியும்‌ - பெரிய இடியும்‌, 
அசைய - (தாக்னெ விசையைக்‌ சண்‌) பின்வாங்கும்படி, அறைந்தான்‌ 
(அம்மாத்சைச்கொண்டு .அரக்கலீரர்களை), அடித்தான்‌ ; (அதனால்‌ அவர்களிற்‌. 
இலர்‌), பணி மலை - குளிர்ந்த மலைகள்‌, அருவி நெடு கால்‌ பல. சொரிவன 
என - அருவிபினாலான. நீண்டவாய்க்கால்கள்‌ பலவற்றைச்‌ சொரிவன போல, 


பருவரை.புரைவன வல்‌ தோள்‌ - பெரிய மலைகளையொப்பனலான வலிய தோள்‌ - 


௨௦0: கம்பராமாயணம்‌ ' ப [சுந்தர 


களினால்‌, மண்‌. சோய்‌ துறை பொரு குருதி சொரிக்தார்‌ - தரையிற்‌ பொரும்‌: 
இய நீர்தீதுறைகளிலே போய்ப்‌ பாய்கின்ற இரத்தநீரைச்‌ சொரிந்தவர்களாய்‌, 
ஒருவரை ஒருவர்‌ தொடர்ர்தார்‌ - (அச்சத்தினால்‌). ஒருத்தரை ஒருத்தர்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு, உயர்‌ தலை உடைய உருண்டார்‌ - உத்தமாங்கமான தலைகள்‌: (மத்தி: 
னால்காக்குண்டு) உடைர்து இறந்தொழிக்தார்கள்‌ ; (எஃ அ, ட்‌ 
தோள்களுக்கு மலைகளும்‌, அத்தோள்கள்‌ சொரிகின்‌ ற. ல்ஸ்பி வல்‌ ல 
குக்கு அம்மலைகளின்‌ அருவிநீர்ச்சால்களும்‌ உவமையாம்‌. ப... (௨௫) 
௨௬; பறைபுரைவிழிகள்பறிக்தார்படியிடை.நெடி அபடிக்தார்‌. 
பிறைபுசையெயிறுமிழக்‌ தார்பிடரொடுதலைகள்பிளக்தார்‌ 
.குறையுயிர்‌கதறரெரிரந்தார்குடரொடுகுருதிகுழைமர்தார்‌ 
முறைமுறைபடைகளெ றிந்தார்முடையுடன்ம தியமுதிக்தார்‌. ன்‌ 
(இ. ள்‌.) (இன்னுஞ்‌ லெலீரர்கள்‌), முறை முறை படைசள்‌ எறிந்தார்‌ உ. 
(இதுமானை வெல்லக்கருதி) முறையாக நின்று ஆயுதங்களை (அவன்மேல்‌). 
எறிர்‌து, (அவ்வ நமானால்‌ தாங்கள்‌), பறை புரை விழிகள்‌ பறிந்தார்‌.- பறை, 
களைப்போன்ற கண்விழிகள்‌ பறியுண்டு, படி மிடை நெடிது படிந்தார்‌ - 
தரையின்மி.த நீள விழுந்தவர்களாய்‌, பிறை புரை எயிறும்‌ இழர்தார்‌ - பிறைச்‌ 
சம்திரன்போன்ற பற்களையும்‌ இழந்‌ து, பிடரொடு தலைகள்‌ பிளச்தார்‌ - பிடரி 
யும்‌ தலைகளும்‌ பிளக்சப்பெற்று, குறை உயிர்‌ தெற நெரிர்தார்‌ - குற்றுயிரும்‌. 
சிதறிப்போம்படி மிதிபட்டு ரெரிர்‌அ, குடரொடு குருதி குழைந்தார்‌ - குடலும்‌. 
இரத்தமும்‌ ஒன்றோடொன்று குழைந்து போகப்‌ பெற்று, (இவ்வாறு), மூடை. 
உடல்‌ மறிய - முடைநாற்ற முள்ள (சமது) உடம்புகள்‌ அழியும்படி. முறிர்‌ 
தார்‌ - முறியப்பெற்றார்கள்‌ ; (எ - று.) ட. ௨கூ 
௨௭." புடையொடுவிடுகனலின்காய்பொதியிடைமயிர்கள்புகைந்தார்‌ 
தொடையொடுமுதுகுதுணிக்தார்‌ சுழிபடுகுரு திசொரிந்தா.... 
படையிடையொடியநெடுந்தோள்பறிதரவயிறுதிறந்தா. ்‌ 
ரிடையிடைமலஃயின்விழுந்தாரிகல்பொரமுடுகியெழுக்தார்‌. 
(இ-ள்‌) இகல்‌ பொர முடுகி எழும்தார்‌ - போர்‌ செய்யும்படி 'விரைந்து:. 
எழுந்த சில வீரர்கள்‌, -புடையொடு விடு கனவின்‌ காய்‌ பொறியிடை மயிர்கள்‌: 
புகைக்தார்‌ - தாச்குகையில்‌ வெளிப்படுகின்ற அக்கினியினுடைய எரிக்கின்ற. 
திப்பொறிகளிலே மயிர்கள்‌ புகையப்பெற்று, கொடையொடு முதுகு .தூணிக்‌. 
தார்‌: தொடையும்‌ முதுகும்‌ ௮றுபட்டவர்களாய்‌, சுழிபடு குருதி சொரிர்‌தார்‌.. 
சுழிசளுண்டா.கின்‌.ற இச.த்தவெள்ள சதைக்‌ கச்சிச்கொண்டு-- படை இடை. 
ஒடிய - (தாம்‌. கையிற்கொண்ட), படைக்கலம்‌ நடுவே முறியவும்‌, நெடு தோள்‌... 
பறிதர - (தமத) நீண்ட தோள்கள்‌. லேறாடெப்‌ போகவும்‌, . வயிறு இறந்தார்‌ 
(தம்‌) வயிழம்‌. பிளக்கப்பெற்றவர்களாய்‌, இடை இடை மலையின்‌. விழுச்தார்‌: ஃ. 
அங்கங்கே மலைபோல விழுர்திட்டார்கள்‌ ; (எ - று.) & (உ, 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௨௦௧: 


உப. புதைப்ட.விருளின்மிடைந்தார்பொடியிடை நெடி அபுர்ண்டார்‌ 
வினை தபடுமுயிசர்விழுக்தார்விளிவொடுவிழியுமிழந்தார்‌- பல்வ டல 
£4 கதையொடுமுதிரமலைந்தார்கணைபொழிசிலையர்கலந்தா 
,  ருதைபடவுரனுரெரிர்தாருதறொமிகுருதியுமிழ்ந்தார்‌. 

(இ-ள்‌) கதையொடு - கதாயுதத்தடனே, முதிர மலைந்தார்‌ - ஈன்றாகப்‌ 
போர்செய்தவர்களும்‌, கணை பொழி இலையர்‌ - அம்புகைச்‌ சொரின்ற்‌ 
ிற்களையுடையவர்களுமாக, புதை பட இருளின்‌ மிடைந்தார்‌ கலந்தார்‌ - 
பொருள்கள்யா வும்‌) மறையும்படி இருளைப்போன்று |கறுத்தவடிவத்துடனே). 
“நெருங்கிக்‌ கலந்துவந்த சிலஅரக்கவீரர்‌,_உதைபட - (அஅமானுடைய) உதை 
யட்டமாத்திரத்தில்‌, உரனும்‌ நெரிக்தார்‌ - மார்பு கொருங்கப்‌ பெற்றவர்களும்‌, 
-விஸிவொடு விழியும்‌ இழந்தார்‌ - வீரகோஷமும்‌ விழியும்‌ இழந்தவர்களும்‌, உத 
ரொ குருதி 'உமிழ்ச்தார்‌ - நடுக்கத்தோடு இரத்தத்தைக்‌ கக்குகின்‌றவர்களு 
மாதி, பொடியிடை செடிது புரண்டார்‌ - புழுதியிலே நெடுரேரம்‌(பதைபதைத்‌ 
அபி புரண்டு, விதை படும்‌ உயிரர்‌ விழுந்தார்‌ - விதைகள்போலச்‌ சிதறிப்‌. 
போய்விட்ட உயிரை யுடையவர்களாய்‌ வெற்றுடலாய்‌ .. விழுந்திட்டார்கள்‌, 

அதறு- முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. :*உதசொடு 'குருதி யுமிழ்ந்தார்‌ , 
என்ற பாடத்துக்கு, உதர்‌ என்பதை உதரமென்ற. வடசொல்லின்‌: விகார மெ" 
னக்‌ கொண்டு, வயிற்றுடனே இரத்தத்தையும்‌ 'உமிழ்ச்தார்களென்௫.. விளிவு - 
வீரர்கள்‌ செய்கின்ற ஆரவாரம்‌; சாவு என்று ட்டி பொருட பருத்த த. 
மின்மை: யறிக. : (௨௮) 
௨௯. அயலயன்‌ மலையொ டறைந்தா னடுபகை யளகை யடைக்தார்‌ 

வியலிட மறைய விரிந்தார்‌ மிசையுல கடைய மிடைர்தார்‌ 
புயறெடு கடலின்‌ விழுந்தார்‌ புடைபுடை சிதைவொடு சென்றா 
்‌ ரேயர்வுற விசையி னெறிந்தா னுடலொடு முலகு அறர்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) (அதமான்‌),(அரக்கவீரர்களை), அயல்‌ அயல்‌ மலையொடு அறைர்‌ 
தான்‌ - அருகேயருகேயுள்ள மலைகளின்மிது லீசியெறிக்தான்‌ ; A (தெதனால்‌ அவர்‌ 
களிற்சிலர்‌)) அடு பகை அளகை அடைந்தார்‌ - கொல்ல்வல்ல பகைமையை 
யுடைய. குபேரன்‌ வாழ்கின்ற அளகாபட்டணத்தை யஸ்டந்தார்கள்‌; (வேறு 
இலரி), வியல்‌ இடம்‌ மறைய விரிந்தார்‌ - ஆகாயத்தினிடம்‌ மறைந்து போம்படி 
யரவினார்கள்‌ ; (மற்‌. அஞ்‌ சிலர்‌), மிசை : உலகு அடைய மிடைக்தார்‌ - மேலுகம்‌ 

முழுதும்‌ கெருங்இஞார்கள்‌ ; (பின்னுஞ்சிலர்‌), புயல்‌ தொடு கடலின்‌ விழுக்தார்‌ -_ 
“மேகங்கள்‌ -(ரீரை)முகக்கின்ற . கடலிலே போய்‌ விழுந்தார்கள்‌; (வேறுலெர்‌, 
புவையுடை சதைவொடு சென்றார்‌ - சாற்புறங்களும்‌ உடல்‌சிதைம்‌ அ போய்விட்‌ 
மார்கள்‌ ; (மற்றுஞ்‌ சிலரை), உயர்வுஉற விசையின்‌ எறிந்தான்‌ - மேலே டோம்‌: 
படி வேகமாக எறிந்தான்‌: (அதனால்‌ அவர்கள்‌), உடலொடும்‌ உலகு தறந்தார்‌ஃ 
தங்களுடம்புட்னே இச்த கதலி அறச்து.  ளக்குக்க ப கு 
கள்‌ 5: (எ. அ) ள்‌ 


௨௦௨ கம்ப்ராமாயணம்‌ ட [சுந்தா 


வியல்‌ - வியத்‌ என்ற வடசொல்வின்‌ சிதைவு. இனி, தமிழ்‌ மொழி: 
யென்றே கொண்டு, வியலிடம்‌ மறைய என்பதற்கு - அகன்ற பூமியினிடம்‌ 
மறையும்படி. யெனினுமாம்‌. உடலொடும்‌ உலகு அறர்தார்‌ என்பதற்கு - 
உடலையும்‌ உலசையும்‌ விட்டனர்‌ [சம்‌ உடல்‌ பூமியிற்‌ இடக்க இவ்வுலகத்தை 
விட்டு வீரசவர்ச்சத் தூக்குச்‌ சென்றார்கள்‌] என்று கூறுவாரு முளர்‌. . - (௨௯) 
க்‌ வேறு. ட 
௯௦. பற்றித்‌ தாளொடு தோள்பறித்‌ தெறிந்தனன்‌ பாரி 
னிற்ற வெஞ்சிறை வெற்பின மாமெனக்‌ இடர்தார்‌. 
கொற்ற வாலிடைக்‌ கொடுந்தொழி லரச்சகசை யடங்கச்‌ 
, சுற்றி வீசலிற்‌ பம்பர மாமெனச்‌ சுழன்றார்‌. த கடர 
(இ-ள்‌) (அதமான்‌)- பற்றி - (அரக்கர்களைப்‌) பிடித்து, சாளொடு . 
தோள்‌ பறித்து - கால்களையும்‌ கைகளையும்‌ பிடுல்‌ி, எறிந்தனன்‌ - (கைகால்கள்‌ 


நீங்னெ அவர்களை) வீ யெறிந்தான்‌; (அவர்கள்‌), இற்ற வெம்‌ சிறை வெற்பு 
இனம்‌ ஆம்‌ என - அறுபட்ட வேகத்துக்குக்‌ காரணமான இறகுகளையுடைய 
மலைகளின்‌ கூட்டம்‌ போல, பாரின்‌ டெர்தார்‌ - பூமியிலே விழுக்‌ தடர்தார்‌ 
கள்‌; (பின்னும்‌), கொற்றம்‌ வாலிடை அடங்க - வெற்றி பொருந்திய 
தனது வாலிலே அடங்டிக்டடெக்கும்படி, சற்றி, கொடு சொழில்‌ அரக்கரை - 
கொடிய தொழிலையுடைய ராக்ஷசர்‌ சிலரை, வீசலின்‌ .. வீசி யெறிதலினால்‌,. 
(அவர்கள்‌), பம்பரம்‌ ஆம்‌ என சுழன்றார்‌ - பம்பரம்போலச்‌ சுழன்றார்கள்‌.. 
சைகால்கள்‌ பறிக்கப்பட்டு முண்டமாம்க்‌டெர்த அரக்கர்‌ கூட்டத்துக்குச்‌ 
சிறகுகளை யிழந்த மலைசளின்‌ கூட்டமும்‌, வாலினாற்‌ சுற்றி வீசி .யெறிந்த 
தனாற்‌ சுழல்கின்ற அவ்வரச்சர்சட்குக்‌ சயிற்றினாற்‌ சுற்றிவீசியெறியப்பட்டு 
' ஆடெின்ற பம்பரங்களும்‌ உவமையாம்‌. பாரின்‌ எறிந்தன னென இயைக்‌ 
கவுமாம. 
... இதூமுதல்‌ இருபத்தெட்டுக்கவிகள்‌ - முதற்ரும்‌ ஐச்தாஞ்சீரும்‌ மாச்சீர்‌ 
களும்‌, மற்றை மூன்றும்‌ விளச்சீர்களு மாகி வந்த நெடிலடி நான்குகொண்ட்‌ 
கலிநீலைத்துறைகள்‌, டு ௨ 
கக. வாள்களிற்றனவிற்றனவரிஏலைவயிரத்‌ 
தோள்களிற்றனவிற்றனசுடர்மழுச்சூல 
நாள்களிற்றனவிற்றனஈகையெயிந்நீட்டச்‌ 
தாள்களிற்றனவிற்தனபடையுடைத்தடக்கை, சிச்ட்‌ 
(இ-ள்‌) (அதுமான்‌ தாக்கியதனால்‌),.: (சல அரக்கர்களுடைய), . வாள்‌: 
கள்‌ - வாளாயுதங்கள்‌, இற்றன - ஓடிந்துபோயின; வரி சிலை - கட்டமைர்த. 
விற்கள்‌, இற்றன; சுடர்‌ மழு சூலம்‌ - ஒளியுள்ள மழுக்களும்‌' குலங்களும்‌, 
. இற்றன; (அன்றியும்‌; "வயிரம்‌ தோள்கள்‌ - உறதுதியொருந்திய தோள்கள்‌, 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௨௦௩ 


.இற்றன$ஈகை எயிறு. ஈட்டம்‌ - வெள்ளொஸி விளங்குகின்ற பற்களின்‌ 
கூட்டம்‌, இற்றன-$தரள்கள்‌ - இற்றன; படை உடை தடசை - ஆயுதங்‌ 
களைப்‌ .பிடித்துக்கொண்டுள்ள பெரிய சை கள்‌, இற்றன; (முடிவாக), நாள்‌ 
சன்‌ - ஆயுள்‌ சாள்களும்‌, இற்றன - முடிந்து போயின; (எ-று) (௬௧) 
௩௨. தெறித்தவன்‌ றலைதெறித்தனசெறிசுடர்க்கவ௫ர்‌ . 
தெறித்தபைங்கழல்தெறித்தனலெம்பொடுபொலந்தார்‌ 
தெறித்தபன்மணிதெறித்தனபெரும்பொறித்திறங்க 
டெறித்தமுண்டலந்தெறித்தனகண்மணிடதறி, 

(இ-ள்‌.) (அன்றியும்‌), (சல அரசக்கவீரர்களுடைய), வல்‌ தலை. 
வவிய தலைசள்‌, தெதித்த - அப்பால்‌ விழும்தன; செறி சுடர்‌ கவசம்‌ - 
நிறைந்த ஒளியுள்ள கவசங்கள்‌, தெறித்தன; பைங்‌ கழல்‌ - பசும்பொன்னினா 
லாயெ வீரக்கழல்கள்‌, தெறித்‌த-;டபொலம்‌ தார்‌ - பொன்னரி மாலைகள்‌, சிலம்‌ 
பொடு - ஓசையோடு, தெறித்தன மணி . (ஆபரணங்களிலமுத்தியுள்ள) பல 
-வகையிரத்‌ தினங்கள்‌, தெறித்‌த-;பெரும்‌ பொறி திறங்சள்‌-பெரிய திப்பொறி 
களின்‌ வகைகள்‌, தெறித்தன; குண்டலம்‌ - குண்டலங்கள்‌, தெறித்த; கண்‌ 
மணி - கண்ணின்‌ சருவிழிகள்‌, சதெறி,தெறித்தன; (எ . ஐ.) 

'தெறிதத - அன்‌? சாரியைபெறாத முற்று; அடுத்த. செய்யுளில்‌ உக்க? 
என்பதும்‌ இவ்வாறே. = - (௧௨) 
ரூ. உக்கப ற்குவையுக்கனஅவக்கெலும்புதிர்வு்‌ 

அக்கமுற்காமுக்கனமுசுண்டி.களுடைவுற்‌ 

அக்கசக்காமுக்கனவுட திறக்அயிர்க 
ரூக்ககப்பணமுக்கனவுயர்மணிமகுடம்‌. 

(இ-ள்‌.) (மேலும்‌), முற்கரம .. (அவர்களிற்‌ லெரேர்திய) சம்மட்டி, 
கள்‌; உக்க முசுண்டிகள்‌ - முசுண்டியென்னும்‌ ஆயுதங்கள்‌, . உடை, 
அற்று - ஓடிர்து, உக்சன-—; சக்கரம்‌ - சச்கரமென்னும்‌ ஆயுதங்கள்‌, உக்க; 
அப்பணம்‌ - கபபணங்கள்‌, உக்க; உயர்‌ மணி மகுடம்‌ - சிறந்த இரத்தின 
இரீடங்கள்‌, உச்சன$ பல்‌ குவை - பற்களின்‌ கூட்டம்‌, உக்க. 
ஏலும்‌, உதிர்வுற்று - எலும்புகள்‌ பொடிபொடியாய்ப்போய்‌, கண சருமம்‌,,. 
'உக்கன--$; (மற்றம்‌ அவ்வரக்கர்களிற்‌ எவருடைய), உடல்‌ இறக்து -. 
உடல்கள்‌ பிளக்கப்பட்டு, உயிர்கள்‌--, உச்கன-- (௪ .. அ.) 

கப்பணம்‌ - இரும்பினால்‌ செருஞ்சிமுள்வடிவாசச்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ தசை 
மிலே யெறியப்பவெது. . (௬: 
4௩௫, தாள்களா ற்பலர்தடக்கைகளா ற்பலர் தாக்கும்‌ 

டைத தாள்களாத்பலர்சுடர்விழியா த்பலர்தொடருன்‌ 
கோள்களாற்பலர்குத்திகளாற்பலர்தத்தம்‌ 
வாள்களாற்பலர்மரங்களினாற்பலர்மடிந்தார்‌. 
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(இ - ள்‌.) (அறுமானுடைய), தாள்களால்‌ . சால்களினால்‌, பலர்‌-பலரும்‌, ட 
தட கைகளால்‌--, பலர்‌...) தாக்கும்‌ சோள்களால்‌ - மோது ந தோள்களி' 
னால்‌, பலர்‌--,சுடர்‌ விழியால்‌ - நெருப்பைக்‌ சக்குன்‌ ற கண்களினால்‌: 
விழித்தப்பார்ச்ததினால்‌, பலர்‌-;தொடரும்‌ கோள்களால்‌ - மேன்மேல்‌ 
மிகுசின்ற வலிமையைக்‌ காணுதலினால்‌, பலர்‌--, குத்‌ துகளால்‌--,  பலர்‌--,. 
தம்‌ தம்‌ வாள்களால்‌ - சம்‌ தமது (கைகளிலுள்ள) வாள்களை (அமான்‌ 
பிடுக்த்‌) தம்மீது வீசுசலினால்‌, பலர்‌, ம்ரங்களினால்‌ பலர்‌, மடிர்‌ 
தார்‌ - இறந்தார்கள்‌; (எ - று) 

கோள்‌ - பற்றிக்கொள்ளுத லென்பாரு முளர்‌. -: (௬௪), 
௧௫. ஈர்க்கப்பட்டனர்ிலர்லெரிடிப்புண்டுபட்டார்‌ 

பேர்க்கப்பட்டனர்சிலாிலர்பிடியுண்டுபட்டா 

ரார்க்கப்பட்டனர்சிலர்‌சிலாடியுண்டுபட்டார்‌ 

பார்க்கப்பட்டனர்‌சிலர்‌லெர்பயமுண்டுபட்டார்‌. 

(இ-ள்‌) (அநமானால்‌), சிலர்‌, ஈர்க்க - பிடித்திழுத்தலினால்‌, பட்டனர்‌ - 

இறந்தார்கள்‌; லெர்‌-,இடிப்புண்ட.மோதப்பட்டு, பட்டார்‌; சிலர்‌, பேர்க்கு 
இருந்த இடத்தை விட்டு அப்புறப்டடுத்த, பட்டனர்‌; சிலர்‌, பிடியண்டு, 
பிடிக்கப்பட்டு, பட்டார்‌; ஆர்க்க - ஆரவாரித்தலீனால்‌, பட்டனர்‌-—,சலர்‌—, 
அடியுண்டு . அடிபட்டு, பட்டார்‌—;லர்‌..., பார்க்க - உப்‌ பார்த்தவினால்‌, 
பட்டனர்‌; லெர்‌-, பயமுண்டு - அச்சங்கொண்டு, பட்‌ டார்‌ (எ.று) 

ஆர்க்க . பிடி.த்துக்கட்டுதலினால்‌ எனினுமாம்‌. (௬௫). 
[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌-அநுமான்சேய்த போர்த்திறத்தைத்‌ தேரிவிக்‌ தம்‌.] 
௩௬. ஓடிக்கொன்றனன்‌லவசையுடலுடறோறுங்‌ 

கூடிக்கொன்‌ றனன்கலெவரைக்கொடிநெடுமரத்தாற்‌ 
சாடி.க்கொன்‌ றனன்‌ிலவரைப்பிணந்தொ அந்தடவிதச்‌ 
தேடிக்கொன்‌ றனன்‌லெவமைக்கறங்கெனத்திரிவான்‌. 

(இ- ள்‌.) கறங்கு என திரிவான்‌ - காற்றாடி. போலத்‌ திரிபவனாய்‌, (இல. 
அரக்கர்களை), உடல்‌ உடல்‌ தோறும்‌ ஒடி. - ஒவ்வொருத்தர்‌ இருச்குமிடத்திலும்‌. 
ஓடிப்போய்‌, கொன்றனன்‌ - கொன்றான்‌ ; லெவ்ரை, கொடி. கெடு மரத்தால்‌ - 
கொடிகள்‌ படர்ந்த பெரிய மரத்தினால்‌, கூடி . நெருங்கி, கொன்‌ றனன்‌._; சிலை 
வரை, சாடி கொன்றனன்‌ - அடித்துக்‌ கொன்றான்‌ ; பிணம்‌ தொறும்‌ - 
பிணக்குவியல்களினிடையே, லவரை - (பதுங்கியிருந்த) ல தடவி 
தேடி - தேடிக்கண்டுபிடித்‌ ௫, கொன்றனன்‌—; (எ... அ.) 

உடலுடல்‌ தோறும்‌ கூடிக்‌ கொன்றனன்‌ என்பதற்கு - அவ்வவ்வரக்கர்‌. 
களின்‌ உடம்புகள்தோறும்‌ தான்‌ குட்சுமவடிவுகொண்டு உட்புகுந்து (உடனே: 
பெரிய வடிவமெடுத்‌ த). அவ்வவ்வீரருடலைப்‌ பிளந்து வெளிவர்‌ அ கொன்றா- 

-னென்றும்‌; கொடி நெடு மரத்தால்‌ என்பதற்கு - நீண்ட துவசங்கட்டிய மாக்‌: 


கொம்பினால்‌ என்றும்‌ பொருள்கூறலு மூண்டு, (௧௬) 


கத்தம்‌ கிங்கரர்வதைப்பட்லம்‌. ௨௦௫ 


ரி 


எ ன்‌ அல அனுக வ்றட்கம்‌ 
'கட்டினார்படக்கட்டினான்கைகளின்மெய்யிற்‌ 
்‌... றட்டினார்படத்தட்டினான்மலையென த்தகுவான்‌. . 
(இ. ள்‌.) மலை என குவான்‌ . மலையென்று சொல்லத்தக்சவனாயெ 
பேருருவத்துடனிருக்த அதமான்‌, முட்டினார்‌ பட முட்டினான்‌ - (தன்னை) 
முட்டினவர்கள்‌ இறக்கும்படி (தான்‌ அவரை) முட்டினான்‌ ; முறை முறை 
மூடுக திட்டினர்‌ பட கட்டினான்‌ . வரிசைவரிசையாக விரைந்து (தன்னை) 
நெருக்கி வருபவர்கள்‌ இறக்கும்படி (தானும்‌ அவரை) நெருங்கினான்‌ ; இரி' 
என நெருங்கி கட்டினார்‌ பட கட்டினான்‌ - மலேபோன்றவராய்‌ நெருங்கிவர்து 
(தமத கைகளால்‌ தன்னைக்‌) சட்டினவர்கள்‌ இறக்கும்படி (தானும்‌ அவரைக்‌) 
கட்டினான்‌; கைகளின்‌ மெய்யின்‌ தட்டினார்‌ பட தட்டினான்‌ - (தம்‌) கைகளினால்‌ 
(தனத) உடம்பில்‌ தட்டினவர்கள்‌ இறக்கும்படி (தான்‌ அவர்களைத்‌) தட்டி 
"விட்டான்‌; (எ று.) 
கைகளின்‌ மெய்யில்‌ தட்டினார்‌ என்பதற்கு - வீரத்திற்கு அறிகுறியாகத்‌ 
திம்கைகளைக்கொண்டு சமது தோள்களிலும்‌ துடைகளிலும்‌ தட்டினவர்களை தத்‌ 
தனது கைகளினால்‌ தட்டிச்‌ கொன்றா னென்று கொள்ளலுமாம்‌. இதனால்‌, 
எவ்வெவ்வரக்கவீரர்‌ எவ்வெவ்வாறு தன்னோடு பொர உச்தனரோ, அவாவரு 
டன்‌ அவ்வவ்வாறே பொருது அவர்களைக்‌ கொன்றா னென அதுமான்‌ சமயத்‌ 
தீஞு செய்த வகையைச்‌ இறெப்பித்துக்‌ கூறினா ரென்க. (௬௪) 
௩.௮. மறக்கனுங்கொல்லுமுணரினுங்கொல்லுமால்விசும்பித்‌ 
பறச்னுங்கொல்லும்படரினுங்கொல்லுமின்படைக்கை 
நிறக்கருங்கழலரக்கர்கணெறிதொ அம்பொ றிகள்‌ 
பிறக்கநின்றெறிபடைகளைத்தடக்கையாற்பியையும்‌. 
(இ-ள்‌) (பின்னும்‌ அவ்வதமான்‌),- (அரச்சலீரர்சளை), மறக்கினும்‌ ௬ 
(ன்னே நினையாமல்‌), மறந்தாலும்‌, கொல்லும்‌ - கொன்றுவிவொன்‌$; உணரி' 
னும்‌ - (தன்னை எப்போதும்‌ மறவாமல்‌) மனத்திலேயேகரு திக்சொண்டிருச்‌ 
தாலும்‌, கொல்லும்‌...? மால்‌ விசும்பில்‌ பறக்கினும்‌ - பெரிய ஆகாசத்திற்‌ 
பறந்து சென்றாலும்‌, கொல்லும்‌; படரினும்‌ - (மிலத்தின்மி.த டந்து 
"சென்றாலும்‌, கொல்லும்‌—;மின்‌ படை கை - ஒளிபொருந்திய ஆயுதங்களேர்‌' 
திய கையையும்‌, நிறம்‌ கருங்‌ கழல்‌ - ஈல்லகிறச்தையுடைய பெரிய வீரன்‌ 
i கழலையு மணிந்த, அரக்கர்கள்‌- நெறிதொறும்‌ - வழிகளிலெல்லாம்‌, 
பொறிகள்‌ .பிறக்க கின்று - தீப்பொறிகள்‌ தோன்‌ அம்படி நின்றுகொண்டு, 
எறி படைகளை - (தன்மீது) எறிந்த ஆயுதங்களை யெல்லாம்‌, தட கையால்‌ 
பியையும்‌ - பெரிய தனது. சைகளாற்‌ பிசைந்து பொடிபொடியாக்‌இ ' 
விடுவான்‌) (௪ ன்‌ அ.) க 2 ட்‌ . i கல்ப 
(27) 


2௦௬ - கம்பராமாயணம்‌ ' [சுந்தா 


எ.த்தொழிலை மேற்கொண்டி ருந்தாலும்‌, அரக்கர்களை த்‌ தவறாத அறுமான்‌ 
கொல்பவனானா னென்பதை வற்புறுத்த *மறக்னும்‌ கொல்லும்‌, உணரினுங்‌ . 
சொல்லும்‌? என்றார்‌. 'ரெரிதொறும்‌? என்றும்‌ பாடம்‌, (௬௮) 
[படூகளச்சிறப்பு.] 1 
௧௯. சேறும்வண்டலுமூளையுகிணமுமாய்த்‌ ணிய 

நீ றுசேர்நெடுந்தெருவெலாநீத்தமாய்நிரம்ப 

வா அபோல்வருங்குருதியவ்வ அமனாலலைப்புண்‌ 

டீ றில்வாய்தொ அமுமிழ்வதேயொத்ததவ்விலங்கை., 

(இஃள்‌.) மூளையும்‌ நிணமும்‌ - (அரச்கவீரருடைய) மூளைகளும்‌ கொழுப்‌ 
புக்களும்‌, சேறும்‌ வண்டலும்‌ ஆய்‌ திணிய - சேறும்‌ வண்டலும்‌ போன்று 
நெருங்கவும்‌, நீறு சேர்‌ கெடு தெரு எலாம்‌ - புழுதி நிறைந்த நீண்ட தெருக்‌ 
கள்‌ முழுதும்‌, நீத்தம்‌ ஆய்‌ நிரம்ப - வெள்ளமாகி நிறையவும்‌, ஆறு போல்‌ 
அரும்‌ - ஆற்றைப்போலப்‌ பெருகியோகென்ற, குருதி - இரத்த வெள்ளத்தி 
னாலே, ௮ இலங்கை - அந்த இலங்காபட்டணமான அ, ௮ அனுமனால்‌ அலைப்‌ : 
புண்டு - அர்த அறுமானால்‌ அலைக்கப்பட்டு, ஈறு இல்‌ “வாய்‌ தொறும்‌ - 
முடிவில்லாத [பலவான] வாயில்கள்‌ தோறும்‌, ' உமிழ்வது - (இரத்தத்தைகி 
கக்குவதை, ஒத்தது; (௪ - று.) 

சேறும்‌ வண்டலும்‌ நிறைந்திருச்சப்பெற்றதுபோல மூளையும்‌ நிணமும்‌ 
நிறைந்து தெருக்களின்‌ வழியாகப்‌ பெரு, இலங்கா.துவா.ரல்களினாலே வழிந்து 
வெளிப்படுறெ ரக்தஈதியின்‌ தோற்றம்‌, இலங்காபட்டணமே அதுமானால்‌ 
அலைக்கப்பட்டுத்‌ தனது வாய்களினாலெல்லாம்‌ இரத்தத்தைக்‌ கசக்குவது 


போன்றிருந்த தென்பதாம்‌; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்‌ றவணி, (௬௧) 
இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - மீண்டும்‌ அநுமான்‌ போர்சேய்த திறமையைக்‌ 
தேரிவிக்தம்‌.] 


௪௦. கருதூகாலினுங்கையி னும்வாலினுங்கட்டிச்‌ 
சுருதியேயன்னமாருதிமரத்திடை அரப்பா 
னிருதரெரந்திரத்திடுகரும்பாமெனரெரிவார்‌ 
குருதிசாதெனப்பாய்வதுகுசைகடற்கூனில்‌. 

(இ. ள்‌.) சருதியே அன்ன மாருதி - வேதத்தையே யொத்த (உண்மை 
யையேயுடைய) அதுமான்‌-— சருது காவினும்‌ - நினைக்கக்கூடிய ஒருக்ண 
காலத்திற்குள்ளாக, கையினும்‌ வாவினும்‌ சட்டி - கைகளினாலும்‌ வாலினாலும்‌ 
(லை அரக்கரைச்‌) சேர்த்துக்கட்டி, மரத்திடை தரப்பான்‌ - மரத்தின்மீது எறி 
பவனாக(அப்போத), கிருதர்‌ - (அவ்வாறு எறியப்பட்ட) இராட்சசவீரர்‌, : 
எந்திரத்து இடு கரும்பு ஆம்‌ என - ஆலையிலேயிட்டு ஆட்டு கரும்புபோல்‌, 
கசெரிவார்‌ - (உடம்பு)கொருங்கெப்போகலானார்கள்‌; குருதி - (அவர்களது 
உடம்பிவிருக்து பெருகுன்ற) இரத்தம்‌, சாறு என - கருப்பஞ்சாறுபோல, 
குரை கடல்‌ கூனில்‌ - சப்நிக்சன்ற சமுத்திசமாகய ஒருவசைப்பாத்திரத்தில்‌, 
யாய்வது-பாய்‌இன்‌ ற சாகும்‌; (எ- று.) ட அள்‌ ஜர்‌ அங்கு 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௨௦௭ 


““அதமான்‌ தனது கைகளாலும்‌ வால்களாலும்‌ கட்டி. அரக்கலீரர்‌. சிலரை 
மரத்தின்மிது எறிய, அவர்களுடம்புகள்‌ ஆ& யிவிட்ட ௧௫ ம்புபோல கொருங்க 
அக்தச்கரும்புகளிலிருந்து சா அ பெருகுவதபோல, அவ்வுடம்பினின்‌ று பெருகு: 
ன்ற இரத்தம்‌ சமுத்திரத்திற்போய்ப்‌ பாயலாயிற்‌ றென்பசாம்‌. யாவினும்‌ - 
கால்களினாலுமெணினுமாம்‌, “கரு திவாலினுங்‌ காவினும்‌ கடிகையிற்‌ கட்டி? 
என்றும்‌ பாடம்‌. . (௪௦) 

௪௧. எடுத்தாக்கரையெதித லுமவருட்லெற்றக்‌ 
கொடி தீதிண்மாளிகையிடிந்தனமண்டபங்குலைந்த 
தடக்கையானைகண்மறிந்தன கோபுரந்தகர்ந்து , 
'பிடிக்குலங்களும்புரவிபுமவிந்தன பெரிய. 


(இ.ஸ்‌.) (அதமான்‌), அரக்கரை - (சல) இராட்சசரை, எடுத்து எறி 
தலும்‌ - தாச்சி யெறிர்தமாத்திரத்தில்‌, அவர்‌ உடல்‌ எற்ற - அவ்வரக்கரது 
உடம்புகள்‌ மோத, (அதனால்‌, கொழ. இண்‌ மாளிகை இடிர்தன - கொடிகள்‌ 
கட்டின வலிய உபரிகைவீடுகள்‌ இடிர்‌ போய்விட்டன; மண்டபம்‌ குலர்‌ தஃ 
மண்டபங்கள்‌ நிலைகுலைக்கழிக்தன; தட கை யானைகள்‌ - பெரிய அதிக்சை 
களையுடையயானைகள்‌, மறிச்தன - மடங்கி வீழ்க்துஇறச்‌, சன; கோபுரம்‌ தகர்ந்தஃ 
கோபுரங்கள்‌ இடிந்து வீழ்ந்தன; பெரிய பிடி குலங்களும புரவியும்‌ அவிந்தன -. 
பெரியனவான பெண்யானைக்கூட்ட ங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ அழிர்தன. (௪௧), 


௪௨. தத்தமாடங்கடம்முடலாற்லைர்தகர்த்தார்‌ 
தத்தமாதசைத்தங்கமலாற்லெர்சமைத்தார்‌ 
தீத்தமாக்களைத்தம்படையாற்கிலர்தடிந்தா 
ரெற்றிமாருதிதடக்கைகளான்விதெதெறிய. 

(இ-ள்‌) . மாருதி . அதுமான்‌, தட கைகளால்‌ எற்றி வீடத்து எறிய... 
(தனு) நீண்ட கைகளினால்‌ அடித்துக்‌ கட்டித்‌ காக்ியெறிதலிஞ்ல்‌ எவர்‌ ன்‌ 
லை அரக்கர்கள்‌, தம்‌ உடலால்‌ - தமது உடம்புகளினால்‌, தம்‌ தம்‌ மாடங்கள்‌ - 
அங்கள்‌ தங்கள்‌ வீடுகளை, தகர்த்தார்‌ - உடைத்தார்கள்‌ ; லெ... தம்‌ கழலால்‌ - 
தமது கால்களால்‌, தம்‌ தம்‌ மாதரை - தங்கள் தங்கள்‌ மனைவிமார்களை, சமைத்‌ 
தார்‌ அழித்தான்‌, இலர்‌--, தம்‌ படையால்‌ - தமது (மைகளிலுள்ள) ஆயுதங்‌: 
களினால்‌, தம்‌ தம்‌ மாக்களை - தங்கள்‌ தங்கள்‌ குழம்தைகளை, தடிர்தார்‌ - 
கொன்றார்கள்‌ ; 3 (எ-று) 

!,அதுமான்‌ சிற்சில அரச்சவீரரை. அடித்துச்‌ கட்டித்‌. தாக்கி யெறிய, அவர்‌: 
கள்‌, தமது மாளிகையின்மிது விழுந்து அவற்றை யழித்தம்‌, விழும்போது: 
தீமது கால்‌ ாள்‌... தம்மனைவியரின்மீது படுதலால்‌ அவர்களை யழித்தம்‌, தம்‌. 
சையிலுள்ள ஆயுதங்கள்‌ தம்மக்கள்மிதுபடுதலால்‌ அவர்சளையழித்‌ அம்‌. இஸ்‌ 
வாஹு., வீழலாயின. ரென்பதாம்‌. இக்தச்செய்யுளில்‌ அவ்வ தமான்‌. அரக்கரைக்‌, 
கொண்டே அவர்களுக்கு உரிய பொருள்களை யழியச்‌ செய்தனனென அத 


௨௦.௮ கம்பரர்மாயணம்‌ ' சுந்தர்‌ 


மான்‌ பொருத விசித்திரத்தைப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறியவாறு. மாக்கள்‌ - மக்க. 
ளென்பதன்‌ நீட்டல்‌. “இணி மாக்களை - தமது குதிரைகளை யென்ன்வுமாம்‌.: 
“எத்தி மாருதி சடச்கைகளா லெடுத்செறிய? என்ற பாடத்துக்கு, எத்தி: 
யென்பது எத்தி யென்பதன்‌ குறுக்க லென்க. அநுமான்‌ இராமசாமத்தைச்‌ 
சொல்லித்‌ அதித்துத்‌ தனது கைகளால்‌ அசக்கவீரரை யெடுத்தெறிய, 
என்று பொருள்‌. (௪௨). 
௪௩. ஆடன்மாக்களி றனையவனரக்யெர்‌ ஈகருளி 
வீடுநோக்கியேசெல்கென்றுகலவரைவிட்டான்‌ 
கூடினார்க்கவருயிரெனச்லெவரைக்கொடுத்தா 
னூடினார்க்கவர்மனைதொறுஞ்லெவமையுய்ததான்‌. 
(இ-ள்‌. ஆடல்‌ மா கனிறு அனையவன்‌ - அசைகத்தாடுர்‌ தன்மையை 
யுடைய பெரிய ஆண்யானையைப போன்‌ றவனாகிய அமான்‌, அசக்யெர்க்கு 
அருளி - (லி அரக்கியர்‌ (படுகின்ற துயரத்தைச்‌ கண்டு அவர்களிடத்துக்‌) 
கருணைகொண்டு, வீடு கோக்க செல்க என்ற, இலவரை - சில: அரக்கரை, 
விட்டான்‌ - (கொல்லாது) உயிமராடு விட்டிட்டான்‌ ; கூடினார்க்கு - (கணவரை) 
அப்போதுதான்‌ சேர்ந்தவராகிய இளம்பெண்கட்கு, அவர்‌ உயிர்‌ என - அம்‌ 
மாதர்கட்கு உயிர்போன்‌ அ இருப்பவரென்ற (இரச்கங்கொண்ட) எண்ணத்‌ 
தினால்‌, சிலவரை கொடுத்தான்‌; ஊடினார்க்கு - (தம்மோடு சொல்லாது 
எங்கேயோ போய்விட்டா ரென்று தம்கணவரைப்பற்றி . மாறுபாடாக 
நினைத்து) ஊடல்கொண்ட அ.ரக்சமகளிர்க்கு, (இம்‌), அவர்‌ மனைதொறும்‌ - 
அவர்வீடுதோறும்‌, (அவர்களது கணவர்‌ போய்ச்‌ சேரும்படி), சலவரை,-- 
இலரை,-- உய்த்தான்‌ - அனுப்பிவிட்டான்‌ ; (எ று) 

- இதனால்‌, வீரத்திலும்‌ ௮தமானுக்கு இருச்த இரக்கத்தைக்‌ கவி விளக்‌ 
இனார்‌. இனி, விட்டான்‌, கொடுத்தான்‌, உய்த்தான்‌ என்ற முற்றுக்களுக்கு- வீசி 
யெறிந்தானென்‌ று கருத்‌ தப்பொருள்கொண்டு, வீடுமுதலிய இடங்களிற்போய்‌ 
விழும்படி அமான்‌ எறிந்ததைக்‌ கவி இவ்வாறு வருணிக்கன்‌றன ரென்னலு 
மொன்று. (௪௩) 

்‌ ௪௫, தருவெலாமுடறெற்றியெலாமுடல்சஅக்கத்‌ 
... துருவெலாமுடலுவரியெலாமாட அள்ணார்க்‌ 
கருவெலாமுடல்காயமெலாமுடலரக்கர்‌ 


தெருவெலாமுடழறேயமெலாமுடல்சித றி. 


(இ-ள்‌) (அறுமான்‌ அரக்கவீரர்பலரையும்‌ வீசியெறிர்ததனால்‌), சிதறி - 
(காத்புற.த்திலுஞ்‌) தெறண்டு, தரு எலாம்‌ - மரங்களிலெல்லாம்‌; உடல்‌ - 
(அவ்வரக்கவீரரின்‌) உடல்களும்‌,--தெற்தி எலாம்‌ - தெருத்திண்ணைகளி 
லெல்லாம்‌; உடல்‌-, சதுக்கத்து உரு எலாம்‌- ஈர்ற்சந்திகூடும்‌ 'இடங்களிலெல்‌ 
லாம்‌, உடல்‌, உவரி எலாம்‌ . கடல்‌ முழுவதும்‌; உடல்‌--, உள்‌ ஊர்‌ ௪௬. 
எலாம்‌ - உள்ளூரின்‌ ஈடுவிடமுழுவதும்‌, உடல்‌--,சாயம்‌ எலாம்‌ - ஆகாயமுழு. 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௨௦௯ 


அதும்‌, உடல்‌--,அரக்கர்‌ தெரு எலாம்‌ - அரக்கருடைய தெருக்களிலெல்லாம்‌, 
அடல்‌ஃ,தேயம்‌ எலாம்‌ - அர்த இலங்காபிரதேசம்‌ முழுவதிலும்‌, உடல்‌- 
அடல்களுமாடு, (நிரம்பிக்கெச்கன) $ (எ - று.) 2 
இதனால்‌ எங்கும்‌ அரக்கருடைய உயிர்கழிர்‌த வெற்றுடம்புகள்‌ இடர்‌, சமை 
யைச்‌.கவி வருணிக்கின்‌ றனர்‌. ச.தச்கம்‌ - சதுஷ்கம்‌: கரு . கர்ப்பம்‌: வடசொற்‌ 
கள்‌. காயம்‌ - ஆகாயமென்பசன்‌ முதற்குறை. அரக்கர்‌ என்பதை, £ உடல்‌? 
ன்ற சொற்களோடெல்லாம்‌ கூட்டலுமாம்‌. (௪ ௪) 
௪௫. ஊனெலாமுயிர்‌கவரு அங்காலனோய்ந்‌ தலந்தான்‌ 
ரானெலாசையுமாருதிசாம்கைதவிரான்‌ 
மீனெலாமுயிர்‌ மேகமெலாமுயிர்‌் மேன்மேல்‌ 
வானெலாமுயிர்மற்‌ அமெலாமுயிர்சுற்றி. 
(இ. ள்‌) மாருதி- அதுமான்‌, தான்‌ - சான்‌ ஒருச்சனாகவே, எலாரை 
யும்‌. (எதிர்ப்பட்ட) அரச்கர்யாவமையும்‌, சரடுகை - மோதியடிக்குக்தொழிலி 
னின்று, தவிரான்‌ - (இன்னும்‌) நீங்காதவனாயினான்‌ [மேன்மேற்‌ கொன்று 
-கொண்டிருக்றொன்‌] ; (இந்தச்‌ சமயத்திலே), ஊன்‌ எலாம்‌ உயிர்‌ கவர்வு அம்‌ 
காலன்‌ - உடம்புகளிலிருர்து உயிரைக்‌ கவர்ர்துசெல்லவேண்டிய யமன்‌, 
(போரில்‌ மாள்பவர்‌ மிகப்‌ பலராய்விட்டதனால்‌ தனது அத்தொழிலைச்‌ செய்ய 
மாட்டாமல்‌), ஓய்ர்‌ த - தளர்ந்து, உலச்தான்‌ - வலிமை கெட்டான்‌ ; (அதனால்‌ 
அடுத்துக்‌ கொண்டுபோவார்‌ எவருமில்லாமல்‌), சுற்றி - (அவ்வூரின்‌ பல 
விடங்களிலுஞ்‌) சூழ்ச்‌அுகொண்டு,...- மீன்‌ எலாம்‌ - ஈட்சத்திரமண்டிலம்‌ முழு 
வதும்‌, . உயிர்‌ - உயிராகவும்‌; . மேகம எலாம்‌ - மேகமண்டல மெல்லாம்‌, 
உயிர்‌--, மேன்மேல்‌ வான்‌ எலாம்‌ - மிகவுயரத்திலுள்ள ஆசாயத்தினிடம்‌ 
முழுதும்‌, உயிர்‌-, மற்றும்‌ எலாம்‌ - மற்றுமுள்ள இடைவெளிகளிலெல்லாம்‌, 
உயிர்‌ - உயிராகவும்‌, (ிம்பிக்டெர்தன) ; (எலு) : 
“உடல்‌ பலவிடங்களிலுங்‌ டெர்ததைக்‌ ஒழ்க்கவியில்‌ வருணித்துக்கூறிய 
. கவி, இச்செய்யுளினால்‌, உயிரைக்‌ கவர்ம்‌ து செல்லவேண்டிய யமனும்‌ தனது 
அத்தொழிலைச்‌ செய்யமுடியாமல்‌ ஓய்ந்து விடவே, அதுமானாற்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட அரச்சவீரரின்‌ பிராணன்கள்‌ எடுத்‌ அச்செல்வா நில்லாமல்‌ வானம்‌ முத 
விய பலவிடத்தும்‌ நிரம்பிக்டெர்தன என்று வருணித்தார்‌ ; தோடர்புயா்வு 
நவிற்சியணி; இதனால்‌ அளவற்ற அரக்கவீரர்‌ இறந்தன ரென்பது பெறப்‌ 
படும்‌. ன க க்‌ தன்ன பூ (௪௫) 
_ [இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - அநுமானும்‌ அவனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு 
நிற்கும்‌. அரக்கரும்‌ என்ற இவர்களது வநணனையைக்‌ கூழும்‌, 
து. ஆகவிச்செருவிளைவு அமமைதியினரக்கர்‌ அ 
-மோகமு ற்றனசாமெனமுறைமுறைமுனிக்‌ கார்‌ 
-மாகமுற்றவுமா திமுற்‌ றவும்வளைந்தார்‌ 
மேகமோத்தனர்மாரு இிவெய்யவனெ த்தான்‌, 


௨௧௦ கம்பராமாயணம்‌ ... , [சுந்தா 


(இஃ ள்‌.) ஆக . இவ்வாறு, இ.செரு விளைவு அம்‌ அமைதியின்‌ - இப்போர்‌. 
ஈடக்கும்‌ பொழு, -- அரக்கர்‌ - (ல) அரக்கர்கள்‌; மோகம்‌ உற்றனர்‌ அம்‌. 
என - அறிவு மயக்கங்கொண்டவர்போல, முறை முறை முணிர்தார்‌ - மேன்‌. 
மேற்‌ கோபங்கொண்டு, மாசம்‌ முற்றவும்‌ மாதிரம்‌ முற்றவும்‌ வளை_்தார்‌ - 
பெரிய வானினிடம்‌ முழுவதும்‌ திக்குக்கள்‌ முழுவதும்‌ சூழ்ச்‌ து கொண்டவ. 
ராய்‌; மேகம்‌ ஓத்தனர்‌ - கறுத்த மேகத்தை யொத்துத்‌ தோன்றினார்கள்‌ ; 
(அவர்களின்‌ ஈடுவேயிருர்தி, மாருதி - அநுமான்‌, வெய்யவன்‌. ஒத்தான்‌ - கரி 
யன்‌ போன்றான்‌; (எ- ற.) 

பலபடியாகசதெறுண்டு போன அரக்கர்‌ இப்போது ரக்‌ 
அஜ்ஞாகத்தின்‌ செயலா மென்பார்‌, “மோகமுற்றனராமென முனிர்தார்‌? என்‌ 
ரர்‌. பற்பலவேளையில்‌ விலகிப்போதலும்‌ சற்லெவேளையிற்‌ சூரியனைக்‌ கவிற்‌: 
து மூடிச்சொள்ளுதலு முடைய மேகம்‌ - அதுமானிடத்துப்‌ பலகால்‌ .. அடி 
யுண்டு விலகிப்போய்‌ இப்போது அவனைச்‌ கவிந்து கொண்ட கறுத்த. 
அரக்கவீரர்க்கு உவமை யாதற்கு ' ஏற்கும்‌. இப்போது அரக்கவீரராற்‌, 
சவியப்பட்டாலும்‌ வெகு விரைவில்‌ அவ்வரக்சவீரர்கள்‌ வில்‌. போய்விட. 
இவ்லநுமான்‌ பிரதாபத்தோடு விளங்குவ னென்பதை விளக்க, அநுமானுக்‌, 
குச்‌ சூரியனை உவமை கூறினார்‌. ன்‌ ன்ப 


௪௭. அடலரக்கருமார்த்தவினலைத்தலினயரப்‌ 
புடை பெருத்‌.அயர்பெருமையிற்கருமையிற்பொலிவின்‌ 
மிடலயிற்படைமீனெனவிலங்கலிற்கலங்குங்‌ 


கடனிகர்த்தனர்‌ மாருதிமந்தர்ங்கடுத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆர்த்தலின்‌ - அரவாரித்தலினாலும்‌ அலைத்தவின்‌ - வஞ்சனை. 
வினாலும்‌ [அலையுடைமையினாலும்‌], . அயர புடை பெருத்து உயர்‌ பெருமை. 
யின்‌ - (கண்ட.வர்‌ி) சோரும்படி எப்புறமும்‌ பருத்து உயர்ந்‌ ; ததோன்‌ ஓன்‌ ற 
'பெருந்தோற்ற முடைமையாலும்‌; கருமையின்‌ பொலிவின்‌ - கருகிறத்தோடு 
வீளங்குவதனாலும்‌, மிடல்‌ அயில்‌ படை. மீன்‌ என விலங்கலின்‌ - வலிமைபொ 
ருக்திய வேல்‌ முதலிய ஆயு, தங்கள்‌ மீன்உள்போல விட்டுவிட்டுப்‌ பிரகாசித்சவி 
ஞலும்‌,--அடல்‌ அரக்கரும்‌ - வலிமை கொண்ட ராக்ஷஸர்களும்‌, கலங்கும்‌ 
கடல்‌ நிகர்த்தனர்‌ - (கடையும்‌ போது) கலங்குவதான சமுத்திரத்தை யொகத்‌ 
தார்கள்‌ ; மாருதி - அதுமான்‌, மந்தரம்‌ குடுத்தான்‌ - (அக்கடலைக்‌ கலக்குகின்‌ ற). 
மர்தரமலையை யொத்தான்‌ ; (எ-று) 

உவமையணி. ஆர்த்தல்‌; அலைத்தல்‌; பெருந்சோற்தமுடைஃமை, கருமை, 
மீன்விலங்குதல்‌ என்ற தன்மை அமக்சரிடத்தும்‌ கடலினிடத்தும்‌ பொரும்‌ 
அம்‌ பொதுத்தன்மையாம்‌. அலைத்தல்‌ என்ற இடத்துச்‌. சிலேடையும்‌, 
படைமீன்‌ என்றஇடத்து உருவகமும்‌ இல்வுவமைக்கு உபகாரப்பட்டன.. 
கலங்கும்‌ கடல்‌, எனவந்ததற்கு ஏற்ப, கலக்கும்‌ மந்தரம்‌ என்க. “அமராப்புடை. 
பெருத்து” ப மிடலியற்படை ? என்பன பாடார்‌ கரங்கள்‌. : (சஸ்‌ 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௨௧௧ 


ழு, ரி னன்வனிக்வ தத்கல்‌ 
நிரைமணித்தலைரெரிர்‌ அகச்சாய்ர்‌ அயிர்நீப்பார்‌ 
- சரர்கடுக்குறவமுஅகொண்டெழுர்தநாடொடரு 
முரகரொ த்தனர அமனுங்கலுழனேயொத்தான்‌, 

- (இ- ள்‌.) கரதலத்தினும்‌ - கைகளினாலும்‌, காலினும்‌ - கால்களினாலும்‌, 
அரலினும்‌ - வால்களினாலும்‌, கதவ - பற்றுதலினால்‌,-— ரை மணி தலை நெரிர்‌ 
து ௨௪ சாய்ந்து உயிர்‌ நீப்பார்‌ - வரிசையான அழயெ [இரத்தினங்கள்பதிச்கப்‌ 
பெற்ற] (தமது) தலைகள்‌ கெறிந்து சிக்துதலினால்‌ (மண்மீது) விழுர்து உயிரை 
விபெவரான அரக்கர்கள்‌; சுரர்‌ ஈடுக்கு உற - தேவர்கள்‌ ஈடுங்கும்படி, அருகு. 
கொண்டு எழுந்த காள்‌ - கருடன்‌ அமுதத்தை 5 கவர்ர்து கொண்டுவந்த காலத்‌ 
.இல்‌, தொடரும்‌ - (அர்த அமுதத்தைக்‌ கவரவொட்டாமல்‌ அங்குக்காவலாய்த்‌) 
கொடர்க்துகின்‌ற, உரகர்‌ -உரகரை, ஓத்தனர்‌ - ஓத்தார்கள்‌; அதுமனும்‌ - அதமா 
னும்‌, கலுழனே .. (அவர்களை வலியழித்த) கருடனையே, ஓத்தான்‌; (எ - று) 

கருடன்‌ தனது தாயான விகதையின்‌ அடிமைத்தன்மையை யொழிக்கச்‌ 
கருதித்‌ தேவர்களுடன்‌ பொரு.து!வென்று அந்தத்‌ தேவலோகத்து இருக்க. அமி 
ரகத்தை எடுத்து வரமுயல்கையில்‌ அதற்குக்‌ காவலாயுள்ளவராய்ச்‌ திருஷ்டி 
விஷழூள்ளவர்களும்‌ நெருப்புப்‌ பொறி பறக்கின்ற கண்களையுடையவரும்‌ 
'பெருவலிமைபடைத்தலரு ம்‌ மிகக்கொடியவரும்‌ சண்களினாலேயே சுட்டுஎரிக்க 
வல்லவருமான இரண்டுஉரகர்கள்‌ கண்கொட்டாமல்‌ எதிர்த்துமிற்பது கண்டு, 
-இவர்களைநாம்‌ எவ்வா று வெல்வது? என்‌ அஆலோசித்‌து த்தனது இறகுகளினால்‌ 
-அவர்கள்‌ கண்களைப்‌ புழுதி கிசம்பும்படி செய்து, அவர்கள்‌ கண்கள்‌ செரியாத 
சமயத்தில்‌ அவர்களைக்‌ கண்ட துண்டமாக்கிப்‌ பிறகு அமு சத்தைக்‌ கவர்ர்தா 
"னென்ற செய்தி, மஹாபாரதத்தில்‌ ஆஇபர்வத்திற்‌ கூறப்பட்டிருக்ன் றது. 
அன்றியும்‌, அதசாஸாபர்வத்தில்‌ அமுதத்அக்குக்‌ காவலாக இருந்த அக்கினி 
“யை மந்ததேகமுள்ளவனாகச்‌ செய்து அவனைக்‌ கடந்து, காவலாளரா 
யிருந்த. அரச்கரைக்‌ கொன்று, பிறகு குழ்ர்துகொண்டிருர்த வீரர்களைக்‌ 
கோன்றிட்டுக்‌ காவலாயிருர்த சக்கரத்தின்‌ ஜாலச்தையும்‌ பிளந்து தேவலோ 
கத்திவிருர்த அமுதத்தைக்‌ கருடன்‌ கவர்‌ ன்ன கூறப்பட்டிருக்‌ 
ன்றது, உரகர்‌ - ஸர்ப்பசாதியார்‌. (௪௮) 

ட ௪௯. மானமுற்றதம்பகையினான்முனிவுற்‌,அவளைந்த 
. மீனுடைக்கடலுலினிலுளவெலாமிடைந்த 
வூனறக்கொன்றுஅகைக்கவுமொழிவிலாநிருத 
ரானையொத்தனராளரியொத்தனனனுமன்‌. 

(இ -ள்‌.)மானம்‌ உற்ற - செருக்கைக்கொண்ட, தம்‌ பகையினால்‌,- தமது 
பகைமைக்குணத்தினாலே, முணிவுற்று - கோபித்துக்கொண்டு, வளைந்த - 
(அ அமானைச்‌) சூழ்ர்‌துகொண்ட்வரும்‌, மீன்‌ உடை கடல்‌ உலகினில்‌ 
"உள எலாம்‌ மிடைந்த. மீன்களையுடைய கடலினாற்குழ்ப்பட்ட' உலக. 


உத்த . கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


கத்திலே [இலங்கையிலே; யுள்ள இடம்முழுவதிலும்‌ ரெருங்கியிருப்பவரும்‌,,. 
ஊன்‌ அற கொன்று துகைச்கவும்‌ ஒழிவு  இலா-. (கண்ணிற்‌ கண்டவர்‌) 
உடம்புகளையெல்லாம்‌ அழித்தொழிக்கவும்‌ அழிக்திடாமற்‌ பெரு: 
இத்‌ தோன்றப்வருமான, நிருதர்‌ - அரக்கர்‌, அனை ஓத்தனர்‌ - யானைகளை 
யொத்தார்கள்‌; அனுமன்‌, ஆள்‌ அரி ஒத்சனன்‌ - (மிருகங்களை) ஆளும்‌: 
தன்மையுள்ள (மிருகேந்திரனான) சிங்கத்தைப்‌ போன்றான்‌ ; (௭ - று) 

- கேவலம்‌ தமது செருக்கனாற்‌ பகைமை கொண்டு சினந்து. அதிமானை 


.வளைர்‌ கொண்டவ ரெனவும்‌, இலங்கை முழுதும்‌ நெருங்கி இருப்பவ ரென- 
-வும்‌ . எவ்வளவு கொன்றாலும்‌ ஒழிர்திடாது பெருகித்‌ தோன்‌ அபவ ரெனவும்‌. 


அரக்கரை முதல்‌ மூன்றடிகளினாற்‌ கூறினார்‌. வளைந்த மிடைந்த. ஒழிவிலா 
நிருதர்‌ என்க. அப்படி அர்தநிருதர்‌ மிகப்பலராயிருர்‌ தும்‌ இவ்வதுமான்‌ அவர்‌ 
களையெல்லாம்‌ பின்வாங்காது அழிக்கும்‌ ஆற்ற. லுடையா னென்பதை 
விளக்க, அவ்வரக்கர்க்கு. யானைத்திரளையும்‌, அதுமானுக்குச்‌ சிங்கத்தையும்‌. 
உலமை. கூறினர்‌. ர (௪௯), 
[அநுமானத! லீழப்புண்‌.] 
௫௦: எய்தவெற்றினவெறிந்தன விர்த்தனவிகலின்‌ 
்‌ பொய்தகுத்தினபொ.துத்தனதொளைத்தனபோழ்ந்த -. 
கொய்த்சுற்றினபற்றினகுடைந்தன பொலிந்த 
வய்யன்மற்பெரும்புயத்தனபுண்ணளப்பரிதால்‌. 

_. (இ.ள்‌.) எய்த - எய்தவற்றினாலும்‌, எற்றின - அடித்தவைகளினாலும்‌, 
எறிந்தன - வீசியெறிக்சவற்றாலும்‌, ஈர்த்தன - அறுத்தவற்றினாலும்‌, இக 
லின்‌ பொய்த - மாறுபாட்டோடு சொரிந்தவற்றினாலும்‌, குத்தின - குத்தின: 
வற்றாலும்‌, பொதத்தன - பொத்தினவத்றாலும்‌, தொளைத்தன - சொளைத்த 
வற்றாலும்‌, போழ்ர்த- பிளர்தவற்றாலும்‌, கொய்த - தறித்தவற்றாலும்‌, சுற்‌ 
நின... வளைர்துகொண்டு பந்தப்படுத்தினவற்றாலும்‌, பற்றின - பிடித்துக்‌ 
கொண்ட வற்றாலும்‌, குடைக்சன - உட்புகுந்து குடைச்தவற்றா ஓம்‌, பொ 
லிர்ச - விளங்கத்தோன்‌ றன்‌ ற, அய்யன்‌ மல்‌ பெரும்‌ புயத்தன. - பெரியோ- 
னாயெ அதுமான து வலிமைபொரும்‌ திய பெரிய தோள்களி லுள்ளனவான, 
புண்‌ -- புண்களை, அளப்பு - (இவ்வளவென்று) கணக்கிடுதல்‌, அரிது - (எவர்க்‌ 
கும்‌) முடியாதகாம்‌ ; (௭ - று.)--அல்‌ - சுத்றசை; வியப்புமாம்‌. 

அரச்காது அம்புமுதலியவற்றால்‌ ௮.துமானதூ புயங்களில்‌ தோன்றிய 
புண்கள்‌ அளவிடமுடியா என்று கூறி, இர்மிலையில்‌, அவன்‌ அவ்வூறு 
பாட்டைச்‌ சிறிதும்‌ இலட்யெஞ்‌ செய்யாமல்‌ அரக்கரை மிக எளிதில்‌ அழிக்‌ 
இன்ற வீரத்தைப்‌ பெற வைத்தார்‌. 4 விழுப்புண்ப டா, நாளெல்லாம்‌ வழுக்‌ 
இனுள்‌, வைக்கும்‌ ' தன்னளை யெடுத்து ?” என்றடடி விழுப்புண்‌ படுசலே. 


"வீரர்க்குச்‌ றெப்‌ பாதலால்‌, விழுப்புண்ணைப்‌ பாரட்‌ டிச்சுடறிய முகத்தால்‌ அது 


்‌ மனது ர்த்தியை வெளியிட்டவா று. ்‌ ததன்‌ 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௨௧௩ 


[வானோர்‌ அனுமானைப்‌ புகழ்தல்‌:] 
இக. கார்க்கரு்க டைல்‌ த்னைஹுல்‌: ண 
1 கில்லர்‌ கொய்த 

. போர்க்குழாம்படி பூசலினையனைப்புகழ்வுற்‌ 

மூர்க்கும்விண்ணவாமலையேயுயர்க்தகதன்‌ றமரில்‌. 

(இ-ள்‌) கார்‌ கரு தட கடல்களும்‌ - மிகக்கரிய பெரிய (அலை மோன 
இன்ற) சழத்திரங்களும்‌, மழை முகில்‌ கணனும்‌ - மழைபெய்கிற மேகச்‌ 
கூட்டங்களும்‌, வேர்க்க - மனம்‌ புழுங்கும்படி [பின்னடையும்படி], வெம்‌ 
செரு விளைத்து - கொடிய போரை யுண்டாக்‌கி, எழும்‌ - மேன்மேற்‌ 
களம்புகன்ற, வெள்‌ எயிறு அரக்கர்‌ - வெண்மையான கோரப்பற்களை 
யுடைய அரக்கர்களின்‌, போர்‌ குழாம்‌ - போர்‌ வரிசைகளில்‌, படி - தோன்று 
இற, பூசலின்‌ - பேராரவாரத்தைக்காட்டிலும்‌. ஐயனை புகழ்வுற்று ஆர்க்கும்‌ 

. விண்ணவர்‌ அமலையே - அநுமானைச்‌ கொண்டாடி ஆரவாரிக்கின்ற தேவர்சு 
௭. ஆரவாரமே,அன்‌ அ அமரில்‌ - அம்தப்போரில்‌, உயர்க்தது - மிக்கிருர்கது. 
மோதுதலையும்‌ அம்புமழைகாவுதலையுமுடைய செருவைக்‌ காணவே, 
முறையே அத்தொழில்களையுடைய கடல்களும்‌ மேகங்களும்‌ தம்மினும்‌ அரக்‌ 
கர்போர்‌ விஞ்சியிருத்தல்பற்றித்‌ சாம்‌ பின்வாங்னெ வென்க. தமது பசை 
வர்களாயெ அரக்கவீரரைப்‌ பெரிதும்‌ கொன்றொழிப்பது கண்டு தேவர்கள்‌ 
அதுமானை மிகவும்‌ வாழ்த்துவாராயினர்‌. மோதுசலும்‌ அம்புபொழிதலும்‌ 
என்ற இவற்றில்‌ கடல்‌ முகில்‌ ஏன்ற இவற்றை அரக்கர்‌ விஞ்செராக, அங்க 
னம்‌ அரக்கர்பொருகையிலுண்டாகின்‌/ பேராரவாரத்தினும்‌ அவ்வரக்கர்ச்‌ 
குச்‌. சிறிதும்‌ பின்னிடையா அ மேன்மேல்‌ வெற்றியுண்டாகுமர்‌ அ பொருகின்‌ ற 
அதநுமானது திறத்தைக்‌ சண்டு புகழ்னெற தேவர்களின்புகழொலியே மிக்குத்‌ 
தோன்றிற்று என்ற இதில்‌, ஒன்றினும்‌ ஒன்று விஞ்சிச்‌ தோன்று 
தாடி மன்மேலுபர்ச்சியணிசாண்க: இதனை, வடதாலார்‌ ஸா.ராலங்கார 
மென்பர்‌. (௫s) 
(தேவர்ழதவியோர்‌ அநுமான்மீது பூமாரிபோமிதல்‌.] 
"௫௨. மேவும்வெஞ்னெ த்தரக்கர்கண்முறைமுறைவிசையா 
லேவும்பல்படையெத்தனைகோடி.களெனினுக்‌ 
 தூவுந்தேவருமகளிருமுனிவருஞ்சொரிர்த 
"பூவும்புண்களுச்தெரிக்கெமாருஇபுயத்தல்‌. 
(இஃ ள்‌.) மேவும்‌ - (போருக்கு) வந்த, வெஞ்‌ சனெச்து அரக்கர்கள்‌ -. 
வ தஹன கோபமுள்ள இராட்சசர்கள்‌, முறை முறை - வரிசை வரிசையாக 
[மாதி மாறி], விசையால்‌ ஏவும்‌ - வேகத்தோட விடின்ற, பல்‌ படை -.பல 
“வகைப்பட்ட ஆயுதங்கள்‌, எத்தனை கோடிகள்‌ எனினும்‌ - மிகப்பல கோடிக 
(9) 


௨௧௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


சானாலும்‌ (அவற்றாலுண்டாகன்‌ ற), புண்களும்‌, காவும்‌ தேவரும்‌ - 
(இன்பத்தையே) அ.ுபவிக்கன்‌ ற தேவர்களும்‌, மகளிரும்‌ - (அவரது) மனைவி 
மார்களும்‌, முனிவரும்‌ - தேவவிருடியரும்‌, சொரிந்த - (போர்‌ காணவேணு 
மென்று அகரயத்தில்‌ வந்து) பொழிர்த, பூவும்‌ - மலர்களும்‌,--மாருதி புயத்‌ 
தில்‌ - அதுமானது தோள்களில்‌; தெரிர்தில - வேற்றுமைதெரியாதபடி ஒரு 
சேர விளங்கின ; (எ-று. . 

௮.நுமான்‌ தன்‌ தோளின்மீது அரக்கவீரரெறிர்‌த பலகோடிக்கணக்கான 
படைச்சலங்களாற்‌ றோன்றிய புண்ணை, தேவர்‌ முதலியோர்‌ சொரிந்த 
'மலர்கள்போலவே கருதின னென்பது, இங்குப்‌ பெறப்படும்‌. இதனால்‌, அறு 
மானது பெருவீரத்தன்மை தொனிக்கும்‌: “து? என்னும்‌ முதனிலை யடியாப்‌ 
'பிறர்த செய்யுமென்னும்‌ எச்சமாயெ “துவ்வும்‌? என்பது “தூவும்‌? என நீண்டு 
வந்தது: இனி, இச்செய்யளுக்கு வேறுவசையாகக்‌. கருத்துக்‌ கூறுவது 
பொருக்துமாயிற்‌ கொள்க.  (@e) 

[அநுமானது சோர்‌ வின்மையும்‌, ஆரக்கர்கள்‌ . மடிதலும்‌.] 
௫௩... பெயர்க்குஞ்சாரிகைகறங்கென த்திசைதொறும்பெயர்வி 
. ஸுயர்க்கும்விண்மிசையோங்கலின்‌மண்ணின்வக்‌.து.றலி 
னயர்த்துவிழ்ந்தனரழிக்தனரரக்கராயுள்ளோர்‌ 
வெயர்த்திலன்மிசையுயிர்‌தீதிலனல்லறவி ரன்‌. 

(இ-ள்‌. நல்‌ அறம்‌ வீரன்‌ - ெர்த தருமத்தி லூற்றமுள்ள வீரனான 
அதுமான்‌,--பெயர்க்கும்‌ சாரிகை கறங்கு என திசை தொறும்‌ பெயர்வின்‌ - 
இடம்விட்டு விரைர்‌ த செல்லுதற்குரீய சாரிகைத்தொழிலிற்‌ சாத்றாடி 
போல எட்ெ்திக்குக்களிலும்‌ பெயர்ச்‌ தசெல்வதனாலும்‌, உயர்க்கும்‌ விண்‌ 
மிசை ஓங்கலின்‌ - ஓங்கிய ஆகாயத்தின்மீது உயரச்செல்வசனாலும்‌, மண்‌ 
ணின்‌ வந்து உறலின்‌ - தரையில்‌ வந்து டொருர்‌ அவதனாலும்‌-—அரக்கர்‌ 
ஆய்‌ உள்ளோர்‌ - இராக்கதலீரர்கள்‌, அயர்த்து வீழ்ந்தனர்‌ அழிந்தனர்‌ - 
சோர்ச்து வீழ்ர்து அழிர்தார்கள்‌; (அவ்வதுமானோ); மிசை - தன்னுடம்பில்‌, 
வெயர்த்திலன்‌ - (இவ்ளவு போரிற்‌ சிரமப்பட்டும்‌) வேர்த்தல்தானும்‌ 
கொண்டானில்லை; உயிர்த்திலன்‌ - மூச்சுத்தானும்‌ விட்டானில்லை; (௪ - அ.) 

அதமான்‌ எட்டுத்திக்குக்களிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ பூமியிலுமாக' எங்கும்‌. 
திரிர்து அரக்கரையெல்லாம்‌ அழித்தும்‌, அதனாற்‌ சிறிதும்‌ தான்‌ சிரமம்‌ 
பாராட்டின னில்லை யென்பதாம்‌. . (இ: 


[கவிக்கூற்று: அரக்கரது விரத்தன்மையின்‌ பாராட்டு.] 
௫௪. எஞ்சலக்கணத்தறிந்திலமிராவணனேவ 
நஞ்சமுண்டவசாமெனவ னுமன்மேனடத்தார்‌ 
அஞ்னொரல்லதியாவருமறத்தொடுக்தொலைவுற்‌ . 
நஞ்னொரில்லையரக்கரில்வீரர்மற்றியாரே. 


காண்டம்‌] கிங்கார்வ்தைப்படலம்‌. ௨௧௫ 


(இ-ள்‌) இராவணன்‌ ஏவ- இராவணன்‌ கட்டளையிட்டு அனுப்ப, 
கஞ்சம்‌ உண்டவர்‌ ஆம்‌ 'என அமைன்மேல்‌ ஈடர்கார்‌ - விஷத்தையுண்டவர்‌ 
போன்று அ.ருமான்மீது (போர்க்குச்‌) சென்ற அரக்கவீரர்கள்‌, எஞ்சல்‌ - 
(தொகையினர்‌) குறைதலை, ௮ கணத்து - அர்த இறுதிகஷ்ணம்‌ வரையிலும்‌, 
அழறிர்திலம்‌ - அறிந்தோயில்லை; யாவரும்‌ - எல்லாவரக்கரும்‌, அஞ்சினார்‌ 
அல்லது - (எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்து) இறர்தார்களே யல்லாமல்‌, மறத்‌ 
தொடும்‌ தொலைவு உற்று அஞ்சினார்‌ இல்லை - பராக்கரமத்திற்‌ குறைந்து 
அஞ்சி மு.துகுகொடுச்துஓடிப்போனவ ரில்லை; அரக்கரின்‌ வீரர்‌ மற்று 
யாரே - (இப்படிப்பட்ட) அரக்கர்களைக்காட்டிலுஞ்‌ இறந்தவீரர்‌ வேறு யாவர்‌ 
தாம்‌? (எ - று.) 

இராவணன்‌ எவச்‌ சென்ற அரக்கலீரர்களில்‌ உயிர்மே லாசைகொண்டு 
ஒருவராவது முதுகு கொடுத்து ஓடாமல்‌ யாவரும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்சே 
ஒழிர்‌ சனர்‌; அகவே, இவரே பெருவீம்‌ ரென்று வியர்தவா று. அதமான்மீது 
போர்செய்யச்‌ செல்பவர்‌ ஈஞ்சமுண்டவர்போல இறப்பது திண்ண மென்ப 
அம்‌, இவ்வரக்கர்‌ ஈஞ்சமுண்டவர்போல மதிமயங்கி யிரும்‌.ச தனால்தான்‌ அறு" 
மான்மீது பொரச்சென்றன ரென்பதும்‌ தோன்ற, நஞ்சமூண்டவராமென 


(௫௪) 


[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒரதொடர்‌; நநீதவனத்தைப்‌ பாதுகாப்போர்‌ 
கிங்கார்‌ மடிந்ததை இராவணனு $த உணர்த்துதல்‌.] 
௫௫. வந்தகிங்கரரேயெனுமாத்திரைமடந்தார்‌ 
நந்தவானத அகாயகரோடினர்நடுங்கிப்‌ 
பிர்துகாலினர்கையினர்பெரும்பயம்பிடரி 
அந்தவாயிரம்பிணக்குவையேல்விழுக்‌ அளைவார்‌. 


வனுமன்மேல்‌ நடந்தார்‌? என்றார்‌. . 


(இ-ள்‌) வந்த கிங்கரர்‌ - (அநதுமான்மேற்‌ போர்க்கு) வந்த இங்க 
ரென்னப்படும்‌ அரக்கவீரர்‌ யாவரும்‌, ஏயெனும்‌ மாத்திரை - இரண்டு மாத்தி: 
ரைப்‌ பொழுதிற்குள்‌ [மிச விரைவில்‌], மடிர்தார்‌ - இறர்துவிட்டார்கள்‌ 5 
(உடனே), ஈர்தவானத்‌. அ நாயகர்‌ - ஈந்தவனத்தைப்‌ பா அகாப்பவர்‌, ஓடி ஈர்‌ - 
விரைந்து செல்பவராய்‌, ஈடும்க பிர்து' காலினர்‌ கையினர்‌ - நட்பெ பின்‌ 
வாங்குன்ற கால்‌ சைகளையுடையவரரய்‌, பெரும்‌ பயம்‌ பிடரின்‌ உர்‌ த- 
மிக்க அச்சம்‌ கழுத்தைப்‌ பிடித்துத்‌ தள்ளிக்கொண்டுசெல்ல, ஆயிரம்‌ பிணம்‌ 
குவைமேல்‌ விழுந்து - ஆயிரக்கணக்கான பிணக்குவி.பலின்மேலே விழுர்‌ ௮, 
உளைவார்‌ - வருர்துபவராய்‌,— (எ - று--:விளைவினுற்றனர்‌? என அடுெத்ச 
சவியோடு தொடரும்‌. ல்‌ ; 

. ஏஎன்பது இரண்டு மாத்திரையுள்ள நெட்டெழுச்சாதலால்‌, ஏயெனு ்‌ 

_ மாத்திரையென்பது - இரண்டு மாத்திரைப்பொழுது ஆயிற்று. தங்கள்‌ சாவ 
லெல்லைக்குள்‌ நிகழ்ர்த செய லாதலால்‌ அதனைச்‌ கெரிவியாவிட்டால்‌ ம்‌ 
மீது சினந்து கொள்வானே” என்ற அச்சம்‌ ஒருபால்‌ அண்டவும்‌, இ ராவண 


௨௧௬ கம்பராமாயணம்‌ : [சுந்தர 


ணிடத்து அவனுக்கு கேர்க்த தோல்விச்செயலைத்‌ . தெரிவிக்கையில்‌ அவன்‌ 
வெகுள்வானே .யென்றதை கினைக்க அச்சத்தால்‌ ஒருபால்‌ கைகால்கள்‌ ஈடு 
ஈடுவ்கவும்‌, இடைவழிகளிலுள்ள பிணக்குவியல்களின்மேல்‌ இடறி .விழுர்த 
அண்ணம்‌ ஈக்தவனத்தைப்பாதுகாப்போர்‌ விரைந்து செல்வாராயின ரென்க. 
கந்தவரனத்து-- ஈர தவனத்து. கக்‌. தவன தது காயசகர்‌ - “போரிட பழுவச்‌ சோலை 
யாலி2கும்‌ பருவத்தேவர்‌. ?? - ட... (இடு) 
௫௬. விசைவினுற்றனர்விம்மலுற்றியாதொன்‌ அம்விளம்பார்‌ . 
கரதலத்தினாற்பட்ட அங்கட்டுசைக்கின்றார்‌ 
தரையினிற்லெர்‌சைகதொஅதோக்கனர்சலிப்பா. 
சாசன்மற்றவரலக்கணேயுரைத்திடவறித்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) விரைவின்‌ உற்றனர்‌ - (இ.ராவணனெதிரில்‌) விரைவாக வந்து 
சேர்க்தவர்களாய்‌,-விம்மல்‌ உற்று - ஏக்கங்கொண்டு, யாது ஒன்றும்‌ விளம்‌ 
பார்‌ - (வாயினால்‌) யாதொருவார்த்தையுல்‌ கூதமாட்டாதவராய்‌, பட்டதும்‌ - 
சேர்ச்ததெல்லாவற்றையும்‌, காதலத்தனால்‌ கட்டுரை.இன்றார்‌ - கைகளின்‌ 
சைகைகளாற்‌ குறிப்பித்துச்‌ சாட்டி, தரையில்‌ நித்கலெர்‌ - நிலத்திற்‌ பொருந்தி 
நிற்கமாட்டரமலும்‌, தசைதொறும்‌ ரோக்‌ னர்‌ - ஈரன்குதிக்குக்களை யும்‌ மரு 
ண்பொர்த்தவண்ணமு மிருப்பாராய்‌, சலிப்பார்‌ - சகெயெ்குபவரானார்கள்‌; 
அரசன்‌ - (அதுகண்ட) சாராவின்‌ இராவணன்‌, அவர்‌ அலக்கணே 
உரைத்திட அறிக்தான்‌ - அவர்கள்படன்ற வருத்தமே (தனக்கு நேர்ந்த 
தோல்வியைத்‌) தெரிவிக்க உணர்ர்தான்‌ ; . (௪- ஐ:)--மற்று - அசை 

செய்தியை யணர்த்தச்‌ சென்ற ஈச்தவனத்துகாயகர்‌ விரைச்து இல 
வணனைச்‌ சேர்ந்து, நிகழ்ம்த செய்தியைச்‌ சொல்ல நாவெழாமல்‌ சைச்சைகை 
பினால்‌ செய்தியை யுணர்த்தி, நிற்கமாட்டாமலும்‌ நாற்புறமும்‌ மருண்பொர்த்த 
வண்ணமும்‌ சடுங்கெவ ராக, அவர்கள்‌ படுன்ற அவஸ்தையினாலேயே ' 
தான்‌ ஏவிய கிற்கரலீரரால்‌ தனக்குத்‌ தோல்வியே நேர்ந்த தென்பதை இரா 
வணன்‌-உணர்ச்தா னென்பதாம்‌. (௫௯) 


[இராவணன்‌ கிங்கரர்‌ தோற்ற வகையை வினாவுதல்‌ ல்‌] 


௫௭. ல தக்க நீங்னெ ரோவின்றெ ணையை யிகழ்க்‌து 
அறக்து நீங்னெ சோவென்றி வெஞ்சமர்‌. தொலைந்தார்‌ 

மறந்து நீங்கின சோவென்கொல்‌ வந்ததென்‌ அமரைத்தா 

னிறஞ்செ ருக்குற.வாய்தொறு தெருப்புமிழ்‌ கின்றான்‌. 

(இ - ள்‌) கிதம்‌ செருக்கு உற வாய்‌ தொறும்‌ நெருப்பு உமிழ்சன்றான்‌ - 
(தன்னுடைய) கருநிறம்‌ விளக்கமடையும்படி. பத்துவாய்களினாலும்‌ (சினத்‌ 
தினால்‌ செந்நிறமான ) நெருப்பைக்‌ கக்குன்‌றவனான இராவணன்‌ (செய்த. 
சொல்லவந்த பருவத்தேவரைகோக்‌8), (யான்‌ ஏவிய இிங்கரரென்னும்‌ வீரர்‌), 
இறர்து நீங்கனெரேர - (போரிலே :தம்முயிரைப்‌ பலிகொடுத்து) ... ஒழிக்‌ 


காண்டம்‌] கிங்கரர்வதைப்படலம்‌. ௨௧௭. 


அரர்களோ.?: - இன்று: என்‌ ஆணையை. இகழ்ந்து துறந்து நீங்னெ 
ரோ - இப்போது சான்‌ இட்ட: கட்டளையை (ஒரு குரங்குடனோ .போர்‌ 
:செய்ல்து ?. என்ற எண்ணத்தினால்‌): அலட்யெஞ்செய்து (போர்‌ செய்தலைத்‌) 
தவிர்ந்து நீங்பப்போனார்களோ ?. அன்றி - அல்லாமல்‌, வெம்‌ சமர்‌ தொலைர்‌ 
தார்‌ மறர்‌ து நீங்னெரோ - கொடிய போரில்‌ (எதிர்த்துப்‌ பொரமாட்டாமல்‌) 
தேரற்றவர்களாய்‌ (த்‌ தமது மனைவி மக்கள்‌ முதவியோமையும்‌) .மறச்து எங்‌ 
கேனும்‌ போய்விட்டார்களோ ? வர்தது என்‌ கொல்‌ - நேர்ந்தது யாது 2? 
“என்று, உரைத்தான்‌ - (அர்த ஈர்கவனத்து காய்கரைப்‌ பார்த்து) வினாவி 
அன்‌ ; (எ - று.) 

£இிங்கரவிரர்‌ னந்த - சண்டையில்‌ ன்பம்‌ முதலிய மூன்று 
வசையில்‌ எந்து வகையால்‌ நிகழ்ச்சது 2? என்று இராவணன்‌ வர்சவர்களை 
-வினாவின னென்க... இராவணனுடைய க நுநிறச்கோடு வாயிணின்‌ று. உமிழ்‌ 
இன்ற நெருப்பின்‌ செர்கிறம்‌ கலக்கையில்‌, பண்ணிட ௮ச்தக்‌ கருநிறம்‌ கெருக்‌' 
அன ககன்‌ மென்ச, (க ௭) 
வேறு. 

[வந்தவர்கள்‌ கூறிய விடை. ] 

௫௮. சலித்தல்க்‌ கொண்டன ராய தன்மையா 

ரலந்திலர்‌ செருக்களத்‌ தி னாரலர்‌ 
புலந்தெரி பொய்க்கரி புகலும்‌ புன்கணார்‌ 
குலங்களி னவிந்தனர்‌ குரங்கி னலெனறார்‌. 

(இ- ள்‌.) (அதற்கு, வர்தீ அவர்கள்‌),--*சலம்‌ தலை கொண்டனர்‌ ஆய 
தன்மையார்‌ - கோபம தலைக்கேறப்பெற்றவராகிய அந்தக்‌. இங்கரர்கள்‌, 
.அலர்திலர்‌ '- (ஒரு சிறுகுரங்சோடு பொருவதோ?? என்று) வரும்தியோடிப்‌ 
போனாரு மல்லர்‌; செரு களத்து: அஞ்சினார்‌ அலர்‌ - போர்க்களத்தில்‌ எதிர்த்‌ 
அப்‌ பொழுடியாது பயந்து முதுகுகொடுத்து ஓடிப்போனாரு மல்லர்‌; 
புலம்‌ தெரி பொய்‌ கரி புகலும்‌ புன்சனணார்‌ குலங்களின்‌ - (தம்‌) புத்திக்குப்‌ 
(பொய்யென்று) தெரிந்த பொய்ச்சாட்சியைச சொன்ன இழிகுணமுடை 
யோரீன்‌ வமிசங்கள்‌ அழிதல்போல, குர்ய்கனால்‌ - (எதிர்த்துகின்‌,௨) ஒரு 
-குரங்கனாலேயே, அவிந்தனர்‌ - (பாவரும்‌) உந்தக்‌ அறன்‌ ரன்னர்‌ க 
அன்று மறுமொழி கூறினார்கள்‌; . (எ - இல்‌ 

இரர்வணன்‌ 'விகற்பித்து வினாவிய மூன்று வு னச்சஞள்‌ இரண்டை, 
மறுத்து, பொருது இறந்தே நீங்கின ரென்று அவர்சள்‌ மறுமொழி கூறின 
சென்ச. சாவியத்தின்டோக்கம்‌ படிப்போர்க்கு ஈல்லொழுச்கத்தைப்‌ புகட்டி 
“வதே யாதலால்‌, இங்கே. மனமாரப்‌ பொய்க்கரி கூறுவோர்‌ வஃச்சாசமரவ 
ரென்று. உபமானமுகமாகத்‌ தெரிவித்து, அவ்வழியாற்‌ பொய்ச்சரி கூ. a 
பல்க: கொடுமையைச்‌ கவி. விளக்கினார்‌. 


இதுமுதல்‌ நான்கு சவிகள்‌ - மூன்றாஞ்‌ சொன்று மாச்சீரும்‌, மற்றை 
அன்றும்‌: விளச்சீர்சனா மா9ி-வர்த 'தலிவிநத்தங்கள்‌, ்‌ (இல) 


௨௧௮ ப. கம்பராமாயணம்‌ ' [சுந்தா 


[இராவணன்‌ சேய்தியுணர்த்தியவர்மீது சினத்தல்‌.] 

௫௯. ஏவலினெய்இினரிருக்தவெண்டிசைத்‌ 
தேவசைநோக்கினானாணுஞ்சிக்தையான்‌ 
யாவதென்‌ நறிந்திலிர்போலுமாலென்றான்‌ 
மூவகையுலகையும்விழுங்கமூள்கின்றான்‌. 

(இ- ள்‌.) மூ வகை உலகையும்‌ விழுங்க மூள்ன்றான்‌ . மூன்‌ றுவகைப்‌- 
பட்ட. உலகங்களையும்‌ விழுங்குவதற்குத்‌ தொடங்குபவன்போன்ற [மிக்க ' 
சினங்கொண்ட] இராவணன்‌,--ஏவலின்‌ எய்தினர்‌ - (தன்‌) ' கட்டளையினால்‌- 
வர்‌. தவர்களாய்‌, இருர்த - அருகே நின்றுகொண்டிருர்‌,ச, எண்‌ இசை தேவரை -' 
அஷ்டதிக்குப்பாலகர்களை , ரோக்கினான்‌' - பார்ச்து, ஈாணும்‌ சிர்தையான்‌ -' 
(சனக்குப்‌ பகைவரான திக்குப்பாலகரெதிரில்‌ அரக்கர்‌ தோற்றதைச்‌ சொன்‌- 
னதற்காக)  மிகவும்வெட்கங்கொண்ட மனமுடையவஞரய்‌,--(செய்தி சொன்‌ : 
னவர்களைசோக்க), (அவர்சள்‌ வார்த்தையைப்‌ பொய்யென்று கருதிஞன்‌- 
போன்று), “யாவது என்று ௮றிர்‌ இிலிர்‌ போலும்‌ - (டடக்தது) இன்னதென்று: 

அறியவில்ல்போல்‌ தோன்றுகின்றது.” என்றான்‌ - என்று அதட்டிக்‌ கூறி' 
னான்‌; (எ- ற) ஆல்‌ - அசை. 

தனது ஏவலைக்‌ கேட்ட.ற்காக அப்போது அங்கு வர்திருந்த திக்குப்‌: 
பாலகரின்‌ முன்னிலையிலே சனக்கு நேர்ந்த அவமானத்தைக்‌ கேட்டதனால்‌ 
வெட்கம்‌ மிகுந்து அதனை மறைக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ செய்தி சொன்னவர்களை 
நோக்கி “உங்கட்கு ஈடர்தது இன்னதென்று தெரியாததுபோல்‌ தோன்று: 
தின்றது; அப்படியிருக்க, என்‌ தாறுமாறாசச்‌ சொல்லுகின்‌றீர்கள்‌ ?? என்று 
இராவணன்‌ அதட்டிக்‌ கூறின னென்க. முதலடி - ழற்றுமோனை. (௫௧), 

[இராவணன்‌ மீண்டும்‌ அதுதறித்து வினாவுதல்‌-] 

௬௦. மீட்டவருரைத்நிலர்பயத்தின்விம்முவார்‌ 
தோட்ட்லரின மலர்‌ த்தொங்கன்மோலியான்‌ 
விட்டியதரக்கரையென்னும்வெவ்வுரை 
கேட்டதோகண்டதோகள த்‌ அவீரென்றான்‌. 

(இ-ள்‌. மீட்டு - மறுபடியும்‌, அவர்‌ - அர்தச்சோலையின்‌ காவற்‌: 
காரர்‌, உரைத்திலர்‌ - (மறுமொழி) கூறாதகவர்களாய்‌, பயத்தின்‌ விம்முவார்‌ - 
அச்சத்தினால்‌. நடுங்குவாரானார்கள்‌; கோடு அலர்‌ இனம்‌ மலர்‌ தொங்கல்‌ 
மோலியான்‌ - இகழ்களோ? விரிகின்ற. பலவகை மலர்கொண்டு. தொடுத்த 
மாலையையணிர்த சரசையுடைய இராவணன்‌,--. (செய்தி சொன்ன. அவர்களை- 
நோக்க), (அரக்கரை வீட்டியது என்னும்‌. வெம்‌ உரை - (கு.ரங்கொன்று., 
பொரரவக்த) அரக்கரையெல்லாம்‌ கொன்றுவிட்டது? என்த இர்தக்‌, கொடுமை... 
யான வார்த்தை, சேட்டதேர - (அயலார்‌ சொல்ல நீங்கள்‌). கேட்செசொன்‌.., 
னதோ ? (அன்றி), கண்டதோ - (நீங்களே ரேரிற்‌) பார்த்துச்‌ சொன்னே கா. 
கத்‌ தவீர்‌ - சொல்லுங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று மீண்டும்‌ வினாவினன்‌; (௬௦). 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. க்ஷ 


[அவர்கள்‌ கூறிய விடை.] 
௬௧. கண்டன மொருபுடை நின்று கண்களாற்‌ : 
தெண்டிசைக்‌ கடலென வளைக்க சேனையை 
மண்டலத்‌ திரிர்தொரு மாத்தி னாலடித்‌ 
அண்டதக்‌ குரங்னெ மொழிவ தன்றென்றார்‌. 
(இ.-ள்‌) (அவர்கள்‌ இராவணனை கோக்‌) ,--*ஒரு புடை நின்று - ஓரு 
பக்கத்திலே [ஓதுக்கமாச] இருந்து, கண்களால்‌ கண்டனம்‌ .. (கிசழர்தது 
முழுவதையும்‌ எங்கள்‌) கண்களால்‌ நேராகப்‌ பார்த்தோம்‌; அ குரங்கு - 
(அசோகவனத்தை வழித்த) அந்தச்‌ குமங்கானத, தெள்‌ இரை கடல்‌ என 
வளைந்த சேனையை - தெளிவான அலைகளை யுடைய கடல்போலச்‌ (தன்னைச்‌) 
கூழ்‌ தகொண்ட ராக்ஷஸ சேனையை, மண்டலம்‌ திரிந்து - எப்புறத்‌ தம்‌ வளை 
கீது. சழன்றுசுழன்றுசஞ்சரித்து, ஒரு மரத்தினால்‌ - (தன்கையிற்கொண்ட) 
-ஒருமரத்தினாலே, அடி.த்து--,உண்டது - உயிரைவாங்கிவிட்ட அ; இனம்‌ ஒழி 
வது அன்று - இன்னும்‌ (அது அவ்விடத்தைவிட்டு) நீங்கப்போசவில்லை,? 
“என்றார்‌ - என்று கூறினார்கள்‌; (எ - அ.) (௬௧) 
கிங்கரர்வதைப்படலம்‌ முற்றிற்று, இ 
ஒன்பதாவது ன்‌ 
சம்புமாலிவைதப்படலம்‌. 


-. இராவணன்‌ கட்டளையால்‌ அதுமானைப்‌ பற்றிக்‌ கொணருமா து பொரு 
அற்குச்‌ சென்ற சம்புமாலி யென்‌ பவன வதையைக்‌ கூறும்‌ பகுதி யென்று 
பொருள்‌. 

வேறு. 
[சம்புமாலியென்பவனை நோக்கி அநுமானைப்‌ பற்றிக்கோணருமாறு 
்‌ இராவணன்‌ சட்டனையீடுதல்‌.] 

-௧. கூம்பின கைய னின்ற குன்றெனக்‌ கூவவுத்‌ இண்டோட்‌ 
பாம்பிவர்‌ தறுகட்‌ சம்பு மாலியென்‌ பவனைப்‌. பாரா 
வாம்பரித்‌ தானை யோடு வளைத்ததன்‌ மறனை மாற்றித்‌ 
_தாம்பினிற்‌ பற்றித்‌ தர்தென்‌ மனச்னெக்‌ தணித்த யென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) (இராவணன்‌),--கூம்பின கையன்‌ நின்ற - (என்ன கட்டளை 
பிடிப்‌. போகின்றானோ?. என்‌ ௮). கூப்பிய 'கையையுடையவஞய்‌(ச்‌ தனக்கு 
-எதிரில்‌)' நின்றுசொண்டிருக்த, குன்று என குவவு இண்‌ தோள்‌ பாம்பு இவர்‌ 
தீதுகண்‌ : சம்புமாலிஎன்பவனை - மலையபோல்த்‌ இரண்ட வலிய: தோள்களை 

யும்‌ “ப்ரம்பின்‌ தன்மையைக்‌ கொண்ட (2றந்தன்மையைச்‌ கொண்ட] அஞ்‌ 

சாமைக்குணத்தையுமுடைய சம்புமாலி யென்னும்‌ அரக்கனை, பாரா - 
யர்ர்க்து (8), வாம்‌ பரி தானையோட ': தரவிச்செல்ின்ற குதிரையைக்‌ 


௨௨௦ - கம்பராமாயணம்‌. ப [சுந்தர 


கொண்டுள்ள சேனையுடனே (போய்‌), ஊளைத்த - (அந்தக்‌ குரங்கைச்‌) சூழ்ந்து: 
கொண்டு, அதன்‌ மறனை .மாற்றி - - அந்தக்குரங்ன்‌ வலியை யடக்க, தாம்பி 
னில்‌ பற்றி - சயிற்றினாலே சட்டி, தந்து - (என்னிடம்‌) கொண்‌ வெந்து: 
விட்ட, என்‌ மனம்‌ னெம்‌ சனி என்‌ மனத்திலுள்ள . கோபத்தைச்‌: 
தீணியச்‌ செய்வாய்‌,” என்றான்‌—: (௪ - று.) 
.... இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டு கவிகள்‌ - இல்கரர்வதைப்படலத்தீ தின்‌- 
முதற்கவிபோன்ற அறுக ராசிரியவிநக்தங்கள்‌. (௧). 
[இராவணன்‌ தன்னையேவினதந்காக மீகமகிழ்ந்து, சம்புமாலி 
புறப்படுதல்‌. | ஸி 
௨. அயவன்வணங்கியையவளப்பருமாக்கர்முன்னர்‌ 
நீயிஅமுடி த்தியென்‌௮ுநேர்க்தனைநினைவினெண்ணி 
ட யேயினையென்னப்பெற்றாலென்னின்யாருயர்ந்தா ரென்னாப்‌ . 
போயினனிலங்கைவேர்தன்போர்ச்னெம்போவதொப்பான்‌. . 
(இ-ள்‌.) ஆயவன்‌ - அர்தச்‌ சம்புமாவி-- வணங்க, (இராவணனை 
ரோக்கி), (ஐய - தலைவனே! அளப்பு. அரும்‌ அரக்கர்‌ . முன்னர்‌ - அளவிட... 
முடியாத [மிகப்பல] இராட்சசர்களிருக்கையில்‌ அவர்களெதிரே, நினைவின்‌ 
எண்ணி ரேர்ர்தனை - மனத்தில்‌ ஆலோரித்துச்‌ சம்மதித்தவனாய்‌, நீ இது: 
முடிச்தி என்று - (அவர்களையெல்லாம்‌ ஏவாமல்‌ என்னை ரோக்‌) “நீ இதனைச்‌ 
செய்து முடிப்பாய்‌' என்று, ஏயினை - கட்டளையிட்டாய்‌; என்ன பெத்றால்‌ 
என்று கூறும்‌ பாக்கியத்தைப்‌ பெற்றேனானால்‌, என்னின்‌ யார்‌ உயர்ந்தார்‌ -. 
என்னைக்காட்டிலஞ்‌ ஜறெப்புப்பெற்றவர்‌ யாவர்‌ 2? என்னா - என்று கூறி, 
இலங்கை வேந்தன்‌, போர்‌ சனம்‌ போவது ஒப்பான்‌ - இலங்காராசனான 
இராவணனது போர்செய்தற்குஉரிய இனம்‌ சிருருவெடுத்துப்‌ போவது- 
போன்‌ றவனாய்‌, போயினன்‌ - போனான்‌; (எ - று.) 
வீர மளக்கரு மளக்கர்‌ முன்னர்‌? என்ற பாடத்துக்கு - வீராச்தையுடைய. 
அளத்தற்கு அரிய சமுத்திரம்போன்ற அரக்கரெதிறில்‌ என்று பொருள்‌, இரா 
வணன்‌ தன்னைச்‌ சனியே விலைவிக்கக்‌ ணக்கம்‌ அல்‌ சம்புமாலி' 
பேறாகக்‌ சருதின னென்க. (௨). 
[சம்புமாலி பலவகைச்‌ சேனையோடூ்‌ புறப்படூதல்‌.] - ஸ்‌ 
௩. தன்னுடைத்தானையோடுந்தயமுகன்‌ றருகென்றேய 
மன்னுடைச்சேனையோடுந்தாதைவந்தீந்தவாளின்‌ .... 
மின்னுடைப்பரவையோடும்வேறுளோர்கிறப்பின்விட்‌ ட்‌. 
பின்னுடையனிகத்தோடும்‌ பயர்ந்தனன்பெரும்போர்பெற்றான்‌. 
(இ-ள்‌) பெரும்‌ போர்‌ பெற்றான்‌ - பெரும்போர்செய்யும்‌ பாக்‌: 
யத்கை (இராவணனது கட்டளையாற்‌) பெற்ற சம்புமாவி-—சன்னுடை தானை 
யோடும்‌ - தனக்குஉரியதான சேனையுடனும்‌, தயமுகன்‌ தருக என்று ஏம. 
மன்னுடை ,சேனையோடும்‌. - இராவணன்‌ ₹ (இவனுடன்‌). அனுப்புக?... என்‌. அ: 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவ்தைப்படலம்‌. ௨௨௧ 


(சன்‌ எவலாளர்க்குக்‌) கட்டளையிட (அவர்கள்‌ அனுப்பிய) பெருமை பெற்று 
சேனை யுடஸ்ம்‌, தாதை வந்து ஈந்த வாளின்‌ மின்உடை பர்லையோமும்‌ - 
(சனத) தகப்பன்‌ கொடுத்த வாளாயுதத்தினால்‌ விளக்கம்பெற்ற சேனா 
'சமுத்திரத்தோம்‌, வேறு உளோர்‌ இறப்பின்‌ விட்ட பின்னுடை அனிகத்‌ 
தோடும்‌ - மற்றுமுள்ளவர்களான ஈண்பர்கள்‌ மிகுதியாக அனுப்பிய - பின்னு 
முள்ள சேனை யாடும்‌, பெயர்ர்தனன்‌ - போனான்‌; (௪ து.) 

்‌.... சம்புமாலி போர்க்குப்‌ போனதைக்‌ இழ்ச்சுவியிற்‌. சுருங்கக்கூறிய கவி, 
இச்செய்யுளில்‌ விவரித்துக்‌ கூறின ரென்க. இவ்வாறு வேறுபாடு இருத்த 
லால்சான்‌; கூறியதுக_ற' லென்னுங்‌ குற்றத்திற்கு. இட மில்லை யாயிற்று, 
காசை வர்‌ தீர்க. பரவை, மின்னுடைப்‌ பரவையென இயையும்‌. வர்‌.து - சொல்‌ 
விழுச்சாட்டால்‌ வந்தது. சம்புமாலி யென்பவன்‌, பிரகத்தன அ புத்திரன்‌. (க 
[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌-அந்தச்‌ சம்புமாலியேோடு நால்வகைச்‌ சேனையுத்‌ 

சென்றதைத்‌ தெரிவிக்தம்‌.] 


௪. உருமொத்தமுழக்கி ந்செங்கண்வெள்ளெயிற்றோடைகெத்றிப்‌ 
பருமித்தசரியிற்றோன்றும்வேழமும்பதுமத்கண்ண  * 
னிருமித்தவெழிலிமுற்றிற்றென்னலாநிலையநேகிச்‌ 
சொரிமுத்தமாலை சூழுக்துற்கொடித்தடர்தேர்சுற்ற. 


- இதுமு தல்‌ ஆறு சவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌: உரும்‌ ஒத்த முழக்கின்‌ - இடிபோன்ற பிளிறலையும்‌, செங்‌ 
சண்‌ - (கோபக்குறி தோன்றச்‌) இவெக்துள்ள கண்களையும்‌, வெள்‌ எயிறு ஃ 
வெண்மையான தர்தங்களையும்‌, ஓடை நெற்றி - பட்டமணிர்த நெற்றியையு 
முடைய, இரியில்‌ தோன்றும்‌ - மலைபோலத்‌ தோன்றுகின்ற, பருமித்த - 
(போர்க்குரிய) அலங்காரத்தைக்‌ கொண்ட, வேழமும்‌ - யானை னாம்‌, பது 
மத்து அண்ணல்‌ நிருமித்த எழிலி முற்றிற்று என்னல்‌ ஆம்‌ நிலைய - தாமரை 
மலரில்வாழ்கின்ற பிரமதேவன்‌ படைத்த மேகங்கள்‌ ஒருங்கே முடிவாக 
வந்துள்ளன. என்று சொல்லத்தக்க நிலேமையையுடைய, ரேமி - சக்கரங்களை 
யும்‌, சொரி முத்தம்‌ மாலை சூழும்‌ அகில்‌ கொடி - (ஒளியைச்‌) சொரின்ற 
முத்‌துமாலைகள்‌ சூழப்பெற்ற. தற்கொடியையு முடையனவான, தட.௦ே கர்‌ - 
பெரிய தேர்களும்‌, சற்ற - சூழ்ந்து வரஒம்‌,-எ - று; மல்‌ குழுக்‌. என அடுத்த 
கவியோடு தொடரும்‌... + 

முழ்க்கின்‌ செங்கண்‌ பண்கலை டைல்‌ வேழம்‌ எனவும்‌, பரு 
மித்த வேழம்‌ எனவும்‌, ரியிற்றோன்‌ ஐம்‌: வேழம்‌ எனவும்‌ இயையும்‌. எழிலி - 
சாதி 'யொருமை; ஏழு. மேகங்களும்‌ ஒருங்கே திரண்டாற்போன்ற தோற்ற 
*முடையன,' அங்கு வந்த தேர்சளென்க. அன்றி, வேழமும்‌ எழிலி முற்றிற்‌ 
. ஜென்னலாம்‌ நிலையினவாக என்‌ று உரைப்பினுமாம்‌. இனி, மூன்றாமடிக்கு - 
மேகமண்டலம்வரையில்‌ உயர்ந்துள்ள கென்று சொல்லத்தக்க" தின்ஸையைச்‌ 
கொண்ட: சச்கரத்தையுடைய தடர்தேர்‌' என்ன்‌ லுமாம்‌. கிலையதேர்‌; நேமிழ்‌ . 


(29) 


௨௨௨ _கம்டராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தேர்‌, அறெகொடித்தேர்‌ என. இயையும்‌. நேமிசொரி. என்ற இயல்பான 
பாடத்துக்கு - கடல்‌ வெளிப்படுத்தின முத்தம்‌ என்க. சேங்கண்‌ வென்‌ 
ளெயிறு - முரண்தொடை. “பராமித்த கதியிற்றோன்‌ றம்‌. (சிறுகொடித்‌ தடம்‌ 
கர்‌” என்பன பாடாக்தரம்‌. ரச்‌ பட்ட. (சக்ர 


௫. காற்றினைமருங்கிற்கட்டிக்கால்வகுத்‌ அயிருங்கூட்டிக்‌. 
கூற்றினையேற்றியன்னஞாலப்பரிகுழுவக்குன்‌ றின்‌ 

டது ூற்தினினெழுப்பியாண்டுத்தொகுத்‌ தனசுழல்பைங்கண்ண 

வேற்றினப்புலியேறென்னவியக்தெழும்பதாதியிட்டம்‌. 

(இ - ள்‌) காற்றினை - காற்றை, மருங்கில்‌ கட்டி கால்‌ வகுத்து - நான்று 
பக்சத்திலுங்‌ கட்டி (கான்கு)கால்களையு முண்டாக்கி, உயிரும்‌ கூட்டி - உயி 
ரையுஞ்‌ சேர்த்து, கூற்றினை ஏற்றி அள்ன - யமனை மேலே யேற்றப்பெற்றாத்‌ 
(போன்றுள்ள  [வீரரைத்‌ தம்மீது. கொண்ட) குலம்‌ பரி - ஈல்ல சாதிக்‌ 
குதிரைகள்‌, குழுவ - கூட்டமாகத்‌ தொடரவும்‌ வியர்‌து எழும்‌ பதாதி 
ஈட்டம்‌ - மனம$ழ்ச்சி கொண்டு (போர்ச்குப்‌). புறப்படிஇன்ற காலாள்களின்‌ 

்‌ கூட்டம்‌, குன்றின்‌ தரற்றினின்‌ எழுப்பி ஆண்டு தொகுத்தன - மலைப்பு தர்களி 
விருர்‌ த எழுப்பி அந்தப்‌ போர்க்களத்திலே ஒன்‌ றுசேர்த்தனவும்‌, சுழல்‌ பைங்‌ 
கண்ண - சுழல்கின்ற பசுமையான கண்களை யுடையனவுமான, வேறு இனம்‌ 
புலி ஏறு என்ன - வெவ்வேறு வகையான ஆண்புலிகள்‌ போலக்‌ தோன்ற 
வும்‌,--(௪ - று) “வயங்க? என அடுத்த சவியோடு தொடரும்‌. 

. குதிரைகள்‌ வேகமாகச்‌ செல்வன வென்பதை விசாக்க, காற்றினை 
மருங்கிற்‌ கட்டிக்‌ சால்வகுத்‌ அயிருங்கூட்டி. யன்ன குலப்பரி? என்றார்‌; 
தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி, வீரர்கள்‌ அர்தப்பரிகளின்மேலே யுள்ளா 
ரென்பதை விளக்க, கூற்றினை யேற்றியன்ன? என்று உபமான முகத்தாற்‌ 
கூறினார்‌; இது - பிறிதுமோழிதலணி. கொடுமை வலிமைகள்‌ நிறைக்தன்‌ 
'வென்பதை விளச்க, பதாதிக்‌ கூட்டத்துக்கு, அூற்றினின்‌ எழுப்பித்‌ தொகுத்த 
புலிக்கூட்டத்தை உவமை கூறினார்‌. புலியேறென்ன என்பதை வியர்‌ அ ஏழும்‌ 
என்பதனோடு சேர்த்து - புலீயேறு போலப்‌ போரிலுற்சாகத்தடனே :யெழு 
ன்ற பதாதிக்கூட்டம்‌, துழவ என வருவித்து முடித்தலுமாம்‌. அன்றி, 
யுலியேரென்னப்‌ பசாதயீட்டம்‌ வியர்‌ தயமும்‌ என முற்றாக்கி . யுரைப்பாரு 
ய்‌ க்‌ க (௫) 

௩ [பலவகை ஆயுதங்கள்‌ நீறைதல்‌.] 
ர. தோமரமுலக்கைகூர்வாள்சுடர்மழுகுலிசந் தோட்‌ I 
. தாமரந்தின்றகூர்வேறழலொளிவட்டஞ்சாபங்‌ :. டட 


காமர்சண்டெழுக்கள்காக்துங்கப்பணங்காலபா௪ “ல்‌ 






3 A தது: ட்‌ ன்‌ ல i ல 
. மாமரம்வலயம்வெங்கோன்முதலியவயக்கமர்தேரன எ 
(இ ள்‌) தோமரம்‌], உலக்கை, கூர்‌ வாள்‌, சுடர்‌. மழு ke 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௨௩௨ 


அரம்‌ இன்ற கூர்‌: வேல்‌ - அரத்தினால்‌ தராவப்பட்ட கூரிய வேலாயுதம்‌, 
கீழல்‌'ஒளி வட்டம்‌ - நெருப்பின்‌ சுவாலையையுடைய சக்கரம்‌, சாபம்‌.“ வில்‌, 
காமர்‌ தீண்டு. அழயெ தண்டாயுதம்‌, எழுக்கள்‌ - இருப்புத்தண்கெள்‌, கார்‌ 
அம்‌ கப்பணம்‌ - பிரகாசிக்கின்‌ றடஇருப்புரெரிஞ்சிமுட்படைகள்‌, காலபரசம்‌-' 
யமனுக்கு உரிய கயிற்றின்வடிவான ஆயுதங்கள்‌, மா மரம்‌ - பெரிய மரங்கள்‌, 
வலயம்‌ - வளையங்கள்‌, வெம்‌ கோல்‌ - கொடிய அம்புகள்‌, முதலிய - முதலிய 
பல ஆயுதங்கள்‌, வயங்க - விளங்கவும்‌,--(எ-று.)-- (இசைதொறஞ்‌ செறி 
செல்லூஎன அடுத்த கவியோடு ' தொடரும்‌. தாம்‌ - அசை. மாது ஓ. 
ஈற்றசை. (௬) 
- [பலவகைப்‌ பதாகைகள்‌ சேறிதல்‌.] 

எ; எ,த்தியவயில்வேல்குர்தமெழுக்கமுமுதலவேக்‌இக்‌ ' 

 குத்தியதினைப்பமீிற்குழுவினமழைமாக்கொண்மூப்‌ 

பொத்‌. அகுபொருவினன்னீர்சொரிவனபோவபோலச்‌ 

சித்திரப்பதாகையிட்டர்கிசைதொ அஞ்செ றிவசெல்ல., 

(இ-ள்‌. எத்திய- கொண்டாதெற்கு உரிய, அயில்‌ வேல்‌ - கூரிய 
வேலாயு தங்களும்‌, குர்தம்‌ - எறியீட்டிகளும்‌, எழு - இருப்புத்தடிகளும்‌, கழு - 
கழுக்களும்‌, முதல - முதலிய ஆயுதங்களை, ஏந்தி - தரித்து, (சேனைகள்‌), 
குத்திய - (அவ்வாயுதங்களாற்‌। குத்தியனவாடு, இளைப்ப . நெருங்கிச்‌ செல்ல,, 
(அப்போ.அ),மீதில்‌ குழுவின மழை மாசொண்மூ -வானத்தின்மீ துகூட்டமாகக்‌' 
கூடியுள்ள (சேனைகளின்‌ ஆயுதங்களாற்‌ குத்தப்பட்ட) மழைபெய்யு) திருணக்‌ 
இலுள்ள கரிய மேகம்‌, பொத்து உகு “பொரு இல்‌ நல்‌ நீர்‌ சொரிவன போவ 
போல - (ஆயுதங்கள்‌) பொத்நின (வாயினின்‌ ற) வெளியில்‌ வருகிற ஒப்பற்ற. 
ஈல்லநீரைச்‌ சொரிவனவாய்ச்‌ செல்வன போல, இத்திரம்‌ பதா ஈட்டம்‌ -. 
விசித்திரமான ' கொடிகளின்கூட்டம்‌, இசைதொறும்‌ : செறிவ செல்ல - எல்‌ 
லாத்திக்குக்சளிலும்‌ 'செருங்கப்பெற்றனவாய்ச்‌ செல்லவும்‌,—(எ - இ) 
“பல்லியம்‌ துவைப்ப” என அடுத்த கவியோட தொடரும்‌. 

''  சேனைகளில்‌ நெருங்கப்‌ பதாகைகள்‌ பிடிச்சப்பட்டுச்‌ சென்ற கொற்றம்‌ - 
சேனைகள்‌ தாங்கிச்‌ செல்லுனெற ஆயுசங்களாற்‌ பொதச்துண்ட மேகங்கள்‌ 
நீர்த்தாரைகளைச்‌ சொறிச்துகொண்டு செல்லுன்ற தோற்றத்தைப்‌ போலு 
மென்று வருணித்தார்‌; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. வானத்தில்தோன்‌- 
அம்‌ பதாகைகட்கு மேகமும்‌, சேனைகள்‌ தாங்கச்செல்வனவான அப்பதாகை: 
"கள்கட்டப்பட்டுள்ள மூங்கில்களுக்குப்‌ பொத்துண்ட வாயினின்று சொரியும்‌. 
நீர்த்சாரைகளும்‌ உவமையாம்‌. வரிசை வரிசையாகச்‌ சேனையின்‌ பதாகைகள்‌" 
சென்றுகொண்டே யிருப்பதனால்‌, . நீர்த்தாரைகளை ச்‌ சொரி௫ன்‌ றன்வரய்ச்‌ 
செல்வனவான மேகங்கள்‌ உலமையாயின..' சேனை செல்‌ லுமிடத்தில்‌ பெரும்‌ 
காமையாக்‌ நீர்‌ வீழ்வதற்குக்‌ காரணங்‌ கூறவேண்டி, “அயில்வேல்‌ குர்‌.தமெழுச்‌ 
கழுமுதல வேர்திக்‌ குத்திய! என்றார்‌. பலநிறமுள்ளனவாகத்‌ தோன்றும்‌ சத்‌. 
இப்‌ பதரகைகட்கு, அவ்வகையான மேகங்கள்‌ உபமான மென்னலாம்‌. எத்‌ ' 


௨௨௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


திய - ஏத்திய என்பதன்‌ குறுக்கல்‌; இவ்வாறு கொள்ளாமற்‌ பகைவரை 
ஏமாற்றிக்‌ கொல்லவல்ல என்று உரைப்பினுமாம்‌, $மழைமாச்‌ கொண்டல்‌? 
என்றும்‌: பாடம்‌. . . ன்‌ (ஸூ 
[அச்சேனையில்‌. பலவித ஒலிகள்‌ மீததல்‌.]. .. 
௮. பல்லியந்‌ அவைப்‌! ஈன்மாப்பணிலங்கண்முரலப்பொன்றோச்‌ 
'இல்லிகளிடிப்பவாகிரிரித்திடச்செறிபொற்றாரும்‌. 


வில்லுகின்‌நிசைப்பயானைமுழக்கம்விட்டார்ப்பவிண்டோ 





யொல்லொலிவானிற்றேவருரைதெரிவொழிக்கமன்னே. 

(இ-ள்‌) பல்‌இயம்‌ துவைப்ப - பலவசை வாத்தியங்கள்‌ ஒலிக்கவும்‌, 
சல்‌ மா பணிலங்கள்‌ முல - அழயெ பெரிய சங்குகள்‌ ௪த்திக்கவும்‌, பொன்‌ 
தேர்‌ சல்லிகள்‌ இடிப்ப - பொன்மயமான தேரின்‌ சக்கரங்கள்‌. (பாண்டு செல்‌ 
வதனால்‌) ஒலியையுண்டாக்கவும்‌, வாசி சிரித்திட - குதிரைகள்‌ கனைக்கவும்‌, 
செறி பொன்‌ தாரும்‌ வில்லும்‌ கின்று இசைப்ப - நெருங்கெ ' பொன்மயமான 
இண்டுணிமாலைகளும்‌ வில்லும்‌ நிலையாகநின்று ஒலிக்கவும்‌, யானை விட்டு 
முழக்கம்‌ ஆர்ப்ப- யானைகள்‌ வாய்விட்டுப்‌ பிளிறு தலைச்‌ செய்யவும்‌, விண்‌ சோய்‌ 
ஒல்‌ ஒலி - (இவ்வாறு தோன்றி) ஆகாயத்திற்‌ சென்ற .ஒல்லென்னும்‌ ஒலிகள்‌, 
வானில்‌ தேவர்‌ உரை தெரிவு ஒழிக்க - வானத்திலுள்ள தேவர்கள்‌ (ஒருவரோ 
'டொருவர்‌ பேசும்‌) பேச்சைத்‌ தெரியகொட்டாமல்‌ அடக்கிவிடவும்‌; (எ-று. 
மன்‌ ஓ - ஈற்றசைகள்‌! ! அன்னவன்‌ சேனைசெல்ல? என அடுத்த கவியோடு 
தொடரும்‌. ்‌ ச்‌ 

பூமியில்‌ அரக்கர்‌ சேனையில்‌ தோன்றிய பல்வகை யொலிசள்‌ வானத்திற்‌ 
சென்று தேவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ பேசுவதைத்‌ தெரியவொட்டாமற்‌ 
செய்தன எனத்‌ தொடர்புயர்வுநவிற்சியணி வசையால்‌ ஒலியின்‌ மிகுதி 

யைச்‌ தெரிவித்தரா- (௮) 

[தூளியினேழுச்சி.] 

௯. மின்னகுிரிகள்யாவுமேருவின்விளங்கத்தோன்றத்‌ 
தொன்னகர்பி றவுமெல்லாம்பொலிந்‌ தன அறக்கமென்ன 
வன்னவன்‌சேனைசெல்லவார்கலியிலங்கையாய 
பொன்னகர்தகர்ந்துபொங்கயொர்த்தெழுதூளிபோர்க்க.. 
(இ - ள்‌.) அன்னவன்‌ - அர்தச்‌ சம்புமாலியின து; சேனை, செல்ல - 

'செல்லு;தலினால்‌,---ஆர்சகலி இலங்கை ஆய பொன்‌ ஈகர்‌-சடலினாம்‌. சூழப்பட்ட 
இலங்கையென்றெ. பொன்சகஈமானது, தகர்ச்து:- உடைபட்டு, பொங்கி: 
ஆர்த்து. எழு - மிகவும்‌ நிறைந்து: இளம்புகன்‌.ற, தூளி - புழுதி, போர்க்க “(தம்‌': 
மீது) படிதலால்‌,-மின்‌' ஈகு கிரிகள்‌ யாவும்‌ .. ஒளிவிளங்குகன்ற சாதாரண 
மலைகளெல்லாம்‌, மேருவின்‌- விளங்கி தோன்ற - பொன்மயமான கேருமலை: 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௨௫ 


“போலப்‌ .பிரசாசங்கொண்டு .விளங்குதலால்‌, 'தொல்‌ ஈசர்‌ பிற எல்லாமும்‌ - 
பழைய மற்றைப்‌ பட்டணங்களெல்லாம்‌,: த.றச்கம்‌ .என்ன .- பொன்னுலக 
ஸமமான சுவர்க்கலோசகம்போலவும்‌; பொலிச்சன - விளங்னெ ; (எ-று. 
சம்புமாலியின்‌ சேனைகள்‌ பொன்மயமான இலங்காபட்டணத்திற்‌ சென்ற 
'போது, அவைகளின்‌ தாள்களினால்‌ மேலெழுர்க பொற்‌ 'புழூதிகள்‌ படிதலால்‌ 
-சரதா.ரண மலைகளும்‌ மேருமலைபோல்‌ விளங்க, அப்புழுதி படியப்பெற்ற 
. ஈகரங்கள்‌ யாவும்‌ சுவர்ச்கலோசம்போலப்‌ பொன்மயமாய்விளங்னெ வென்ப 
தரம்‌. சாதா. ரணமலைகள்‌ பொன்மலைகளின்‌ சீன்மையையும்‌ பிறககர்கள்‌ 
பொன்சகரின்‌ தன்மையையு மடைர்தன என்ற இடங்சளில்‌, பிறிதின்தணம்‌ 
“போறலணி காண்க 5 இதனை வடதூலார்‌ கத்குணாலங்கார்‌ மென்பர்‌. செல்ல 
“தோன்ற என்னப்‌ பொவிக்சன என முடியும்‌. (க) 
[சம்புமாலியின்‌ நால்வகைச்‌ சேனையின்‌ அளவு.] 


.௧௦. ஆயிரமைக்தொடைகந்தாமா நியந்தடர்கேரத்தேர்க்‌ 
- கேயினவிரட்டியானையானையினிரட்டிபாய்மா 
'போயினபதாதிசொன்னபுசவியினிரட்டி.போலாச்‌ 
தியவன்றடந்தேர்கற்றிக்தெற்றெனச்சென்றசேளை, . 
(இ-ள்‌) தியவன்‌ தட தேர்‌ சுற்றி செற்றென சென்ற சேனை. 

“கொடியவனான சம்புமாலியினது பெரியதேரைச்‌ குழ்ச்துசொண்டு . விரை 

“வாகச்‌ சென்ற. அரக்கசேனை (யின்‌ அளவைப்பற்றிக்‌ கூறுமிடத்து), அழி 

அம்‌ தட தேர்‌ - சக்கரங்களையுடைய அழயெ பெரிய தேர்கள்‌, ஐந்கொடு 

ஐந்து ஆயிரம்‌ ஆம்‌ - பதினாயிரமாகும்‌ ; ஏயின யானை - (அங்குப்‌) பொரும்‌ இய 
யானைகள்‌, ௮ சேர்க்கு இரட்டி - அத்தேர்த்தெர்கையினும்‌ இரட்டிப்புள்ள 
தாகும்‌ [இருபதினாயிரமாகும்‌]; பாய்‌ மா - குதிரைகள்‌, யானையின்‌ இரட்டி. - 
யானைகளின்‌ தொகையினும்‌ இருமடங்கு ஆகும்‌ [சாத்பதினாயிரமாகும்‌ 
போயின பதாதி - சென்ற காலாட்சேனை, சொன்ன - (கீழ்க்‌) கூறப்பட்ட, 
புரவியின்‌ - குதிரைகளின்‌ தொகையைக்காட்டிலும்‌, இரட்டி. இருமடங்காகும்‌ 
[எண்பதினாயிரமாகும்‌] ; (எ - று,)--போல்‌, ஆம்‌ - அசைகள்‌. (2௦) 
[தேர்வீரரின்‌ வநணனை,] 

-௧௧. வின்மறைக்‌ நிழவர்நானாவிஞ்சையர்வரத்தின்மிக்கார்‌ 
வன்மறக்கண்‌ ணராத்றல்வரம்பிலாவயிரத்தோளார்‌ 
தொன்மறக்குலத்தர்‌தூணிதூக்யெபுறத்தர்மார்பின்‌ 
கன்மறைத்‌ெ தாளிருஞ்செம்பொறந்கவசததர்‌ கடுக தராட்கள்‌. 

, (இ-ள்‌) ௧9 தேர்‌ ஆட்கள்‌ (அச்சேனையிலுள்ள) கொடியதேர்வீ ர்கள்‌, 
வில்‌ மறை இழவர்‌ . தறுர்வேதத்தில்‌ தெரிர்‌ தவர்கள்‌; சானா விஞ்சையர்‌ - பலவித 

-மரயவிச்தையில்‌ வல்லவர்கள்‌; வரத்தின்‌ மிக்கார்‌ - மிச்ச வரம்பெ 


்‌ ற்றவர்கள்‌; 
அல்மதம்‌ கண்ணர்‌ - கொடிய வீரத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்ற... கண்க 


ளையுடையவர்‌ 


௨௨௬ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [சுந்தர 


கள்‌; வரம்பு இலா ஆற்றல்‌ வயிரம்‌ தோளார்‌ - அளவில்லாத வலிமையையுடைய: 

உறுதியான சோள்களையுடையலர்கள்‌ ; தொல்‌ மறம்‌ குலத்தர்‌ - பழமையான 

வீரக்குடியிற்‌ பிறந்தவர்கள்‌ ; தாணி தாக்யெ புறத்தர்‌ - அம்பறாத்தூணி கட்டிய: 

முதுகையுடையவர்‌ ; மார்பின்‌ கல்‌ மறைத்து ஒளிரும்‌ செம்பொன்‌ கவசத்தர்‌ 

“மார்பரயெ . கல்லை ' வெளிக்காட்டாமல்‌ மறைத்‌தக்கொண்வெிளங்குகின்‌ ஐ. 

செம்பொற்கவசத்தைப்‌ பூண்டவர்கள்‌ ; (௪ - று.) ட (சச) 
[யானைப்பாகரின்‌ வநணனை.] 

௧௨. பொருதிசையானை பூரும்புனிதனைப்பொருவும்பொற்பர்‌ 
சுரிபடைத்தொழிலுமற்றையங்குசத்தொழிலுந்தொக்கார்‌ 
நிருதியிற்பிறந்தவிசர்நெருப்பிடைப்பரப்புங்கண்ணர்‌ 
பரிதியிந்பொலியுமெய்யர்படுமதக்களிற்றின்பாகர்‌. 

. (இ-ள்‌.) மதம்‌ படு களிற்றின்‌ பாகர்‌ - மதம்பொருந்திய ஆண்யானை 
யின்‌ பாசர்சள்‌,--பொரு இசை யானை ஊரும்‌ புனிதனை பொருவும்‌ பொற்பர்‌ - 
போர்செய்யுர்‌ தன்மையுள்ள (இழக்குத்‌) இக்ன்‌ யானையாகிய ஐராவதத்தை 
ஏறிச்‌ செலுத்‌ தூன்௪ பரிசுக்கனான இர்திரனையொத்த அழகுடையவர்கள்‌ ; 
சுரி படை தொழிலும்‌ மற்றை அங்குசம்‌ தொழிலும்‌ தொக்கார்‌ - வாள்‌ முத 
விய அயுசவித்தையையும்‌ மற்றை அங்குசச்கைக்‌ கொண்டு யானை யோட்டுர்‌ 
சொழிலையும்‌ ஒருங்கேயுணர்ர்‌ தவர்‌; நிருதியின்‌ பிறந்த வீரர்‌-நிருருதியென்னுக்‌ 
தென்மேற்குத்‌ திக்குப்பாலகனது வமிசத்திற்‌ பிறந்த வீரர்கள்‌; நெருப்பு 
இடை பரப்பும்‌ கண்ணர்‌ - ரெருப்புப்பொறிகளை இடையிடையே பரப்புகின்ற 
கண்களை யுடையவர்கள்‌; பரிதியின்‌ பொலியும்‌ மெய்யர்‌ - குரியனைப்போலப்‌: 
பிரதாபம்விளங்கும்‌ உடம்பையுடையவர்கள்‌ $ (எ- அ.) (௧ ௨) 


ச்‌ - [ததிரைவீரர்களின்‌ வ்நுணனை.] 
சந. க்கள்‌ மண்ணக. நல்கா இயிலல்லினெண்ணிம்‌ 
போர்கெழுபடையுங்கற்றவித்தகப்புலவர்போரிற்‌ 
" கவியாக வர்‌ ற்செல்லுர்‌ 
தார்செழுபுரவியென்‌ னுந்தம்மனந்தாவப்போனஞர்‌. 
(இ-ள்‌. ஏர்‌ கெழு திசையும்‌ . அழகு மிகுந்த (தாம்‌ செல்லவேண்டி) 
இடத்தின்‌ தன்மையையும்‌, சாகி பதினெட்டும்‌ - பதினெட்டுச்‌ சாரியையும்‌,, 
இயல்பின்‌ எண்ணி - ஈன்றாக ஆராய்ந்து, போர்‌ கெழு படையும்‌ கற்ற - 
போர்க்குச்‌ றந்த ஆய க வித்தையையும்‌ சற்றறிர்த, வித்தகம்‌ புலவர்‌ - விவே 
கத்திற்‌ றந்த அறிஞரான குதிரை வீரர்‌, கெழு தேர்‌ மறவர்‌ -சிறந்த தேர்‌ 
வீரர்களும்‌, யானை சேவகர்‌ - யானைவலீரர்சளும்‌, (ஆயெ இவர்கள), இரத்தில்‌ - 
கலைசளிலே, செல்லும்‌ - (சமது வேகத்தினால்‌) அடிவைத்துச்‌ செல்லுகின்ற, 
தீரர்‌ கெழு புரவி என்னும்‌ - ண்ணெிமாலையைய்ணிர்‌ த குதிரைகளென்றெ,, 
தீம்‌ மனம்‌ * த்ம்து மனங்கள்‌, காவ - 2 பரய்ச்‌ ்‌ அசெல்ல்‌, றின்‌ நட ட 
யுத்தகளத்திற்‌ சென்றார்கள்‌ ; (௭ - று) ' ல்‌ த்‌ 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௨௭ 


குதிரைச்சாரீகள்‌ பதினெட்டையும்‌ ஆயுதவித்தைகளையும்‌ கற்றுத்‌ 
தேர்ந்த குதிரைவீரர்‌, தம்மணவிருப்பத்தின்படி. தரவின்‌ செல்லுங்‌ குதிரை 
களின்மீது அர்த யுத்தகளத்திற்‌ சென்றன ரென்பதாம்‌. “குதிரைவீரர்‌ 
“போனார்‌” என்று இந்தச்‌ செய்யுளில்‌ கூறியதற்கு ஏற்ப, £ழிரண்‌ செய்யுட்‌ 
களிலும்‌ சேர்வீரர்‌ யாணைவீரர்களும்‌. போரிற்‌ போனா சென்று கொள்க. 
தேர்‌ யானை இவற்றைவிட விஞ்சிய வேசுமுடையன குதிரைக ளென்ப தும்‌, 
யானை தேர்களால்‌ வழி 'மறைக்கப்பட்டிருப்பினும்‌ அதனைப்‌ : பாராட்டாத 
அவற்றைத்‌ தாண்டிச்செல்லுக்‌ திறத்தன குதிரைக ளென்பதும்‌ மூன்றா 
மடியிற்‌ பெறப்படும்‌. “ஐந்து கதியும்‌ பதினெட்டுச்‌' சாரியையும்‌?? என்றார்‌, 
புறப்பொருள்வெண்பாமாலையிலும்‌. - (கக) 
[நால்வகைச்‌ சேனையோடு சம்புமாலி போர்க்கச்‌ சேல்லுதல்‌. ] 

௧௪. அந்றெடுர்தானைசுற்றவமரரையச்‌சஞ்சுற்றப்‌ 
பொன்னெடுக்தேரிறத்போனான்பொருப்பிடைகெரு ப்பிற்பொற்டித்‌ 
தன்னெடுங்கண்கள்கரந்தத்தாழ்பெருங்கவசமார்பின்‌ 
மின்னிடவெயி_லும்வி சவில்லிடுமெயிற்‌_அவீ ரன்‌. 

.(இஃள்‌.) வில்‌ இடம்‌ எயிறு வீரன்‌ ஒளி வீசுன்ற சோரப்பம்களை 
யுடைய வீரனான சம்புமாலி,--௮ நெடு தானை சுற்றஃ அவ்வாறான பெரியஈால்வ 
கைச்சேனைகளும்‌ (தன்னைக்‌) குழ்ந்துவரவும்‌, ௮அமாசை அச்சம்‌ சற்ற ஃ 
"தேவர்களைப்‌: பயம்‌ சுற்றிக்கொள்ளவும்‌,_ தன்‌ நெடு கண்கள்‌ காந்த ௨ தனது 
மீண்டகண்கள்‌ கோபத்தால்‌ ஜ்‌ வலிக்கவும்‌, மார்பின்‌ தாழ்‌ பெருகவசம்‌ மின்‌ இட 
"வெயிலும்‌ வீச - மார்பில்சங்கெய பெரியசவசம்‌ பிரகாசித்து மின்னலும்‌ வெயிலும்‌ 
“போன்ற ஒளியை வீசவும்‌, பொருப்பிடை ரெறுப்பின்‌-மலையிணிடையிலேயுள்ள 
நெருப்புப்போல, பொங்க .. வெல்கொண்டு, பொன்‌ நெடு தேரில்‌ போனான்‌ - 
“பொன்மயமான பெரியதேரில்‌ ஏறிச்சென்றான்‌; (எ. று. : தல்‌ 

சம்புமாலி போகும்‌ மிடுச்கைச்‌ கண்டு, ஒருகால்‌ அனுமானுக்குத்‌ தோல்வி 
சேருமோ? என்று தேவர்கள்‌ அஞ்சுவாராயினரென்க. தேரின்‌ நடுவிலே மிச்ச 
சினங்கொண்டு தங்கியிரர்த . சம்புடாலிக்குப்‌ பொருப்பி னிடையி லுள்ள 
செருப்பு உவமையாம்‌. . அ (க ௪) 
ட [அநுமான்‌ அரக்கர்லாவை யெதிர்நோக்கிக்கோண்டு 
டட 'அவ்வனத்தின்வெளிவாயிலில்‌ நீற்றல.] 
கடு, நந்தன வன த்‌ அணின்‌ றநாயகன்‌ நாதன்‌ மூனும்‌ 

ப . வந்திலரரக்கரென்னுமன த்‌ இனன்வழியைதோக்கிச்‌ 
சந்திரன்முதலவானமீனெலாக்தழுவகின்‌ ற 

விக்‌ திரதனுவிற்றோன்‌ அக்தோரணமிவர்ர்‌ நின்றான்‌, 

ஈ௩ (இஃள்‌.) நந்தனவனத்துள்‌ நின்ற காயகன்‌ அதன்தானும்‌ - (அம்தவேளை 

யிலே) அசோகவனமென்‌ இஞ்சிங்காரத்தோட்டத்‌. கள்ளிருர்தஇர்‌ 
அதிமானும,-அரக்கர்வர்‌ திலர்‌ என்னும்‌. மனச்‌ தினன்‌.. 

மறு, இன்னும்‌) .இராக்கசவீரர்‌ உரவில்‌ லையே யென்ற ச 
வழியை ரோக்ஃ(.௪ வர்கள்‌ ௨ ருவதர்கு௨ ரிய) வழியை. 


மதூசனாயெ 
(சம்‌ மோடுபோர்செய்யு 
ருத்சையுடையவஞய்‌, 
ஏதி. ர்சோக்கிச்கொண்டு, 


௨௨.0 கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


சந்திரன்‌ முதல-சர்‌ இிரன்முதல்‌ாயெ இர்சங்களும்‌, வானம்‌ மீன்‌ எலாம்‌-வான்த்தி"' 
லுள்ள ஈட்சத்நிரங்கள்‌ எல்லாமும்‌, சமூல நின்‌ ற-எட்டும்படி உயர்ந்‌ துரித்இன்ற, 
(பல்‌லசையிரத்தெனங்கள்‌இழைத்திருப்பசனால்‌), இந்திர. தனுவின்கோன்றும்‌ - 
(பலவகை நிறங்களையுடைய): இர்நிரதனுசுபோல விளங்குகின்ற, தோரணம்‌ -- 
(அப்பூஞ்சோலையின்‌) வெளிலாயிலில்‌, இவர்ச்‌.துநின்றான்‌-ஏறியிருச்‌ தான்‌; (எ-று ல 
'முதல-பெயர்‌,மூன்றாமடி-அர்‌ சவாயிலின்‌ உயர்ச்சிமிகு தியை விளக்கும்‌:(௧.௫) 
[அங்தநீன்ற அநுமான்‌ வநணனை.] ழக 
௧௬. கேழிருமணியும்பொன்‌ னும்லிசும்பிருள்டி மித்‌ துவிங்க 
ஒழிருங்கஇர்களோடுக்தோசணத்தும்பர்மேலான்‌ 
சூழிருங்கதிர்களெல்லாக்தோத்றிடச்சடருஞ்சோதி 
யாழியினடுவட்டோன்‌ அமருக்கனேயனையனானான்‌ , 

(இ-ள்‌) கேழ்‌ இரு மணியும்‌ பொன்னும்‌ விசும்பு இருள்‌ கிழித்த வீங்க-ஈல்‌- 
லநிறமுள்ள பெரியஇரத்தினங்களும்‌ பொன்னும்‌ வானச்‌ இலுள்ள இருளைப்போ- 
க்ி(த்சாம்‌) மிர்சுவிளங்குதலாலே,-ஊம்‌ இருங்‌ கதிர்களோடும்‌-ருறைமுறை 
யே சோன்்‌றஇன்ற (அர்தஇரத்தினம்‌ பொன்‌ என்றவற்றின்‌) .மிக்கசெணங்க - 
ரூடனே, தோரணத்து உம்பர்‌ மேலான்‌ - அர்தத்தேரரண்வாயிலின்‌ (ஈடுவே). 
மிச்ச மேலான இடத்தி ஓள்ளவனாிய அனுமான்‌, சூழ்‌ இருங்‌ கதிர்கள்‌ 
எல்லாம்சோற்றிட - (தன்னைகிசுற்றி லும்பெரியஆயிரங்ரெணங்களும்‌ தோன்றி” 
விளங்க, ஆழியின்‌ கவண்‌ தோன்‌ றும்‌ சமுத்திரத்தின்‌ நடுமுசட்டிலே காணப்‌ - 
படின்‌ ற,சுடரும்‌ சோதி அருச்கன்‌-பேரொளியையுடைய சூரியனை, அனையன்‌ 
அனான்‌ - ஒப்பவனைன்‌; (எ-று. ம்‌ லகம்‌ 

மிகவும்‌ பரந்த தோரணத்திற்கு அவ்வா ள்ள சமுத்திரமும்‌,தோரணவாயி' 
வில்‌இழைத்‌ ச பொன்‌ மணி இவற்றின்‌ ஒளி தன்னைச்சுற்றிவிளங்கத்‌ தான்‌ 
அவற்றினாற்‌ சூழப்பட்டு அத்சோரணத்தின்டுமுகட்டிலிருக்கும்‌ அதுமானுக்‌ 
குத்‌ சன தஅயிரங்‌கரணங்களும்‌ தன்னைச்சுற்றிவிளங்கச்‌ சமுத்திரத்தின்‌ நடு: 
முகட்டில்‌ தோள்‌ றுஞ்‌ சூரியனும்‌ உவமையாம்‌. தன்மைத்தற்‌ தறிப்பேற்றவணி. 
சுடருஞ்சோதி யென்பதை அழிக்கே கூட்டி - இரத்தினாகரமென்‌ நுபேர்பெறும்‌ 
படி பலவகையிரத்தினங்களினாற்‌ பேரொளிவிளங்கும்‌ பரர்த சடல்‌ என்று 
பொருளுரைத்து,பொன்‌ இரத்தினம்‌ என்ற இவற்றினால்‌ விளங்குர்‌ தோரண த்‌ 
அக்கு அக்கடல்‌ உவமையெனவும்‌, தன்னுடல்முழுவ தம்‌ புண்பட்டு அதனாற்‌ 
செர்நிறங்கொண்டு விளங்கும்‌ அதுமானுக்குத்‌ தன்‌ செர்நிறக்க இர்களோடுவிளஸ்‌" 
கும்‌ பாலசூரியன்‌ உவமையெனவும்‌ கூறலுமாம்‌. கடட த்‌ (௧௬) 
ட ச ..[அநுமான்‌ ஆரவாரித்தல்‌.] த வர த்த 
௧௭. செல்லொடுமேகஞ்சிர்தத்திரைக்கடல்ிலைப்புத்தீரக்‌ ன்‌ 
.... கல்லனைடடெர்தராகமுயிரொடுவிடமுங்காலக்‌ 42 பப்‌ 
... கொல்லியலரக்கர்கெஞ்டுத்குடிபுகவச்சம்விசன்‌ படு 
ப வில்லெனவிடிக்கவிண்ணோர்நடுக்குறவிரனார்‌ த்தான்‌. மயில்‌ கக்‌, 





காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்டடலம்‌. ௨௨௯ 


(இ-ள்‌) மேகம்‌ செல்லொடு சிந்த - மேசங்கள்‌ இடியுடனே ெதெறவும்‌, திரை 
சடல்‌ சிலைப்பு தீர- அலைகளையுடைய கடல்‌ (சன்‌ பேரொலியடங்கவும்‌, கல்‌அளை 
டச்சு நாகம்‌ உயிரொடு விடமும்‌ கால - மலைகளின்ஈடுவேயிருக்கும்‌ புத்றுக்களி 
அள்ள பாம்புகள்‌ (அஞ்சிதி சமதுஉயிருடனே விடத்சையுல்‌ சச்சவும்‌, கொல்‌ 
இயல்‌ அரக்கர்‌ நெஞ்ூில்‌. அச்சம்‌ குடி புக - சொல்லுந்தன்மைபொரும்‌ தியஅரக்‌ 
கருடைய மனத்திலே பயம்‌ நிலையா யுண்டாகவும்‌, விண்ணோர்‌ ஈடுக்குற-தேவர்‌ 
களும்‌(இடீரென்று கேட்டதசனால்‌)மனம்‌ துணுச்குறவும்‌,வீரன்‌ வில்‌ எனஇடிக்க - 
மகாவீரனான்‌ ஸ்ரீ ராமன வில்காணியைக்தெறித்தாற்போன்‌௦ பேரொலியுண்டா 
ம்படி, வீரன்‌-அறுமான்‌, ஆர்ச்சான்‌--) (எ-று. ்‌ (௧௪) 

[அனுமான்‌ தோள்‌ சோட்டூதல்‌.] 
௧.0), நின்‌ தனதிசைக்சகண்வேழகெடுங்களிச்செருக்குரீங்கத்‌ 
தென்றிசைஈம னுமுள்ளர்‌ அணுக்கெனச்க்‌இவானி ற்‌ 
பொன்‌ றலின்மீன்களெல்லாம்‌ பூவெனவுதிரப்பூவுங்‌ 

குன்‌ றமும்பிளக்கவேலைதளக்குறக்கொட்டினான்றோள்‌. 
_ (இ-ள்‌) திசைச்கண்‌ நின்றன வேழம்‌ கெடும்‌ களி செருக்கு நீங்க - எட்டுச்‌ 
திக்குக்களிலும்நிற்பனவான யானைகள்‌ (தம அ) மிக்சம தக்சப்ளிபு நீங்கவும்‌, தென்‌ 
திசை ஈமனும்‌ உள்ளம்‌ சிந்தி அ ணுக்கென-தெற்குத்‌ 'திக்குப்பாலகனாயெயமனும்‌ 
மனம்முறிர்‌.த இடிக்டெவும்‌,— (அப்போ அ தோன்றிய அதிர்ச்‌ யினால்‌) வானில்‌ 
பொன்றல்‌' இல்‌ மீன்கள்‌ எல்லாம்‌ பூ என உதிர - அகாசத்தில்‌ அழிவில்லாமல்‌ 
நிற்கின்ற ஈட்சத்திரங்களெல்லாம்‌ நிலைபெயர்ச்‌ த மலர்களு இர்‌ துபோலச்‌ ழே 
சிர்தவம்‌,--பூவும்‌ குன்றமும்‌ பிளக்ச-பூமியும்‌ மலைகளும்‌ பிளவுபடவும்‌,வேலை 
அளக்குற-சமுத்திரமும்‌ நிலைசலங்கவும்‌,தோள்‌ கொட்டினான்‌ . (சன்‌) தோளை 
(அகமான்‌) கட்டினான்‌; (எ - ஐ.) (௧௮) 


© ட 


[அரக்கநம்‌ ஆரவாரித்து, அநுமானு ன்ளடஇட்த்துக்த* 
சேல்லழடியாது நீநீறல்‌.] 
௧௯: அவ்வ மியரக்கரெல்லாமலைகெடுங்கடலிஞர்‌ த்தார்‌ 
செவ்வழிச்சேற லாற்றார்பிணப்பெருங்கு ன்றந்தெற்றி 
வெவ்வழிகுருதிவெள்ளம்புடைமிடைர்‌ அயர்க்‌ அவிங்க 
வெவவழிச்சேறுமென்றார்தமருடம்பிட றிவிழ்வார்‌. 

(இ-ள்‌) ௮ வழி-அப்போது, அரக்கர்‌ எல்லாம்‌-(பொரச்சென்‌ ௦) அரக்கர்‌ 
யாவரும்‌, அலை நெடும்‌ கடலின்‌. ஆர்த்தார்‌ அலைகளையுடைய நீண்ட கடல்போல 
ஆரவாரித்த,சமர்‌ உடம்பு இடறி வீழ்வார்‌.தமது உறவினர்களினுடைய பிணன்‌ 
களின்மேல்‌ இடறிவிழுபவர்களாய்‌,பிணம்‌ பெருங்‌ குன்றம்‌ தெற்றி-(போடுன்‌ ற 
வழியிலே) பெரியபிணமலைகள்‌ இடந்து. சம்மை(ப்போகவொட்டாது) அடுச்சலா 
௮ம்‌,லெம்‌ வழி குருதி.வெள்ளம்‌ புடை மிடைர்‌ து உயர்ந்து வீ ங்க-வெம்மையுட 
னே பெருகுின்ற இர .சீதப்பெருக்கு (ப்போகும்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌ நெருங்க: 
மிக்குப்‌ பெருகுவதனாலும்‌, செம்வழி சேறல்‌ அற்றார்‌ - (அதுமானுள்‌ எவிடத்துச்‌ 

(30) 


௨௩௦ கம்பராமாயணம்‌ ' "' [சுந்தர 


குச்‌) செம்மையான வழியிலே செல்லமுடியாதவர்களாய்‌ [சேர்வழிடைக்கப்‌ 
பெராதவர்களாய்‌], எ வழி சேறும்‌ என்றார்‌ - நாம்‌ எந்தவழியாற் -போய்ச்சேரு 
வோ மென்று (செல்லும்வழிதெரியா ௮) திகைத்தார்கள்‌; (௭ - ஐ) (௧௯), 
£ [சம்புமாலி அணிவதத்துநெநரங்க, அநுமான்‌ மகிம்தல.] ச்‌ 
௨௦. ஆண்டுகின்‌ ற£க்கன்வெவ்வேறணிவகுத்தனிகக்தன்னை 
மூண்டிருபுடையுமுன்னுமுறைமுைமூசவேவித்‌ 


ர ண்டினன்றானுர்நிண்டேர்தோரணத்திருந்ததோன்‌ றல்‌. ஸ்‌ 
வேண்டியதெதிர்ந்தானென்னவிங்னன்விசயத்திண்டோள்‌ . 
(இ-ள்‌.) அரக்கன்‌ - சம்புமாலி,--ஆண்டுகின்று - அங்கிருந்து, அனிகம்த 
ன்னை - (தன்‌)சேனையை, வெவ்‌ வறு அணி வகுத்து - வெல்வேறு அணியாகப்‌ 
பிரித்து, இரு புடையும்‌ முன்னும்‌ முறை முறை மூண்டு மூச ஏவி - (அதுமா 
னது) இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ எதிரிலும்‌ முறைமுறையாக மூண்டு நெருங்கும்‌ 
படி கட்டளையிட்டு, தானும்‌ திண்‌ தேர்‌ தூண்டினன்‌ - தானும்‌(கன த) வலியகே 
ரைச்‌ செலுத்திக்கொண்டுசென்றான்‌; (அப்பொழுது), தோரணதது இருந்த 
தோன்றல்‌ - (அரக்கர்வருவதைக்கண்ட) கோரணத்தின்மீதிருச்ச அமான்‌, 
வேண்டியது எதிர்ந்தான்‌ என்ன - தான்‌ எதிர்பார்த்ததைப்‌ பெற்ற காரணத்தி 
னால்‌, விசயம்‌ திண்‌ தோள்‌ வீங்கென்‌ - வெற்றிபொருக்திய வலியதோள்கள்‌ 
பூரிக்கப்பெற்றான்‌; (எ - அ.) 
அதுமான்‌ அரக்கரவருகையை எதிர்பார்த்திரும்தானென்பதை““நாயகன்‌ 
தூதன்றானும்‌,வந்‌ இல.ரக்கரென்னும்மன சத்தினன்‌ வழியைரோக்கி, *%* தோ 
ர்ணமிவர்க்‌ து நின்றான்‌?? என்று இழ்க்கூறியதற்கு ஏற்ப, :வேண்டியதெதிர்க்‌ 
தானெல்ன? என்றார்‌. போமெனில்‌ தோள்‌ பூரித்தல்‌, வீரர்க்கு இயல்பு. (௨௦) 
[அநுமானும்‌ போர்க்தச்‌ சித்திகை நீற்றல.) ட 
உத. ஐயனுமமைக்துகின்றானாழியானளவினாம 
நெய்சகட்ர்விளக்கற்றோன்றுநெற்றியேநெந்றியாக 
மொய்ம்மயிர்ச்‌சேனைமபாக்கமுசணயிலுகிாவாண்மொய்த்த 
கைகளேகைகளாகக்கடைக்கூழைதிருவாலாக்‌. ற்ப 
(இஃள்‌:) ஜயனும்‌-பெரியோனாயெஅ மானும்‌, ஆழியான்‌-சக்கரா யுத்பாணி ' 
யாகிய திருமாவின்‌ அ,(அடிமையைக்குறிட்பிக்கி ஐ),அளவின்‌ நாமம்‌.பெருமை 
மயையுடைய இருமண்சாப்பு,நெய்‌ சுடர்‌ விளக்கின்‌! விளக்கு சுடரின்‌ [தோன்‌ அம்‌ஃ 
செய்தோயப்பெற்று அதனிடையேதோன்‌ அன்ற இபச்சுவாலைபோல விளண்‌ 
குகின்ற, ரெற்றியேதன கநெற்றியே, நெற்றி ஆக - முன்னணிச்‌ சேனையாக 
லம்‌ மொய்‌ மயிர்‌ சேனை பொங்க முரண்‌ அயில்‌ உ௫ர்‌ வாள்‌ மொய்த்த கைக 
சே - நெருங்கிய மயிர்த்திரள்‌ ஜலிர்க்கும்பழி மாறுபடுகின்‌ ற கூரிய ஈகங்களாகிய 
வாளாயுதங்கள்‌ நெருங்சப்பெற்ற(தன.த) இரண்கைகளே, கைகள்‌ ஆக-பக்கச்‌ 
சேனையாகவும்‌, திருவால்‌ - (தன து) றெந்தவால்‌,கடை கூழை ஆக - பின்னணிச்‌ 
இணையாகவும்‌ (அமைர்‌ நிற்க), அமைந்‌ நின்றான்‌ - (இவ்வாறு தன்னையே. 
அணிவகுச்‌ துக்கொண்டு போர்க்குச)சத்தமரய்நின்றான்‌; (எ - இ.) சன்ன 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௩௧ 


. ._ அதுிமான்‌ தன்‌உறுப்புக்சளாற்‌ பொருதற்குச்‌ சித்தனாக இருந்ததை, சவி, 
சம்புமாலி அணிவகுத்‌ தவருவதை நோக்கி அருமானும்‌ தன்‌உறப்புக்களையே 
அணிலகுத்‌ அ நின்றானாக வருணித்தார்‌$ உநவகத்தைஅங்கமாகக்கொண்வெர் ௪ 
தற்தறிப்பேற்றவணி. திருமண்காப்பினிடையே ஸ்ரீசூர்ணம்‌ செர்நிறமாகப்பிர' 
காசிப்பதுநோக்‌க, வெண்ணிறமுள்ளதிருமண்காப்புக்குத்‌ தோய்ர்தரெய்யை 
யும்‌, ஸ்ரீகுர்ணத்‌ துக்கு அர்தரெய்யினிடையே மேலெழும்‌ அவிளங்குகின்‌ ற தபசு 
.. சுவாலையையும்‌ உவமைகூறினார்‌. ஸ்ரீவால்மீகிமுனிவர்‌ இவ்‌உாறுஎங்கும்கடறா 

இருக்சவும்‌ கம்பர்‌ இவ்வாறு கூறியதனால்‌, சம்பர்‌ இருமண்சாப்பு சரிக்ன்‌ றலை 
ணவரென்ப அ, பெறப்படும்‌. மயிர்ச்சேனே - மயிர்த்தொகுதி. சைச்ஈகங்களாஜ்‌ 
பொருசையில்‌ அப்போதுகோன்றுஇன்ற மனவெழுச்சியால்‌ மயிர்‌ இவிர்ப்‌ 
பதுபற்றி, மமயிர்ச்சேனைபொரங்க'என்றார்‌. 1மயிர்ச்சேனை பொங்க” என்பதற்கு - 
மயிரா நடுவணிச்சேனைகள்‌ பொங்சவும்‌ என்று கூறுவது இறச்குமேற்‌ 
கொள்ச. (௨௪) 
(அரக்கர்கள்‌ அநுமான்மேற்‌ படைக்கலங்களை விடூதல்‌.] 
௨௨. வயிர்கள்வால்‌. வளைகள்‌ விம்ம வரிலை லைப்ப மாயப்‌ 
, பயிர்களார்ப்‌ பெடுப்ப மூரிப்‌ பல்லியங்‌ குமுறப்‌ பற்றிச்‌ 
செயிர்கொள்வா எசக்கர்‌ ற்றஞ்‌ செருக்னெர்‌ படைகள்‌ சிந்தி 
வெயில்கள்போ லொளிகள்‌ வீச விரன்மேற்‌ கடிஅவிட்டார்‌. 
(இ-ள்‌) செயிர்‌ கொள்‌ வாள்‌ அரக்கர்‌ - பசைமைகொண்ட கொடிய அரக்கர்‌ 
கள்‌, சீற்றம்‌ செருக்கினர்‌ - கோபம்‌ விஞ்யெவராய்‌,-வயிர்கள்‌ வால்‌ வளைகள்‌ 
விம்ம ஊதுகொம்புகளும்‌ வெளியசங்சங்களும்‌ ஒலிக்கவும்‌_-வரி லே 
சிலைப்ப - கட்டமைந்த விற்கள்‌ நரணொலியையுண்டாக்கவும்‌, மூரி பல்‌இயம்‌ 
குமுற - பெரிய பலவாத்தியங்கள்‌ கோஷிக்சவும்‌, மாயம்‌ பயிர்கள்‌ ஆர்ப்பு 
எடுப்ப - வஞ்சனைக்குணமாடிய பயிர்கள்‌ (மிழ்ச்சகொண்டு) ஆரவாரஞ்‌ 
செய்யவும்‌, படைகள்‌ - ஆயுதங்களை, பற்றி-கையினாலெடுச்து, வெயில்கள்‌ 
போல்‌ ஒளிகள்‌ வீச; வீரன்மேல்‌ - அனுமான்மேல்‌, கடிது இந்தி விட்டார்‌ - 
விரைவாக நாற்புறமும்‌ பிரயோடத்தார்கள்‌; (எ . று.) 
அரச்கர்‌ வவிமைகொண்டு பொருவதபற்றி மாயப்பயிர்கள்‌ ஆர்ப்பெடுக்ச 
ன்‌ லாயின. i (௨௨) 
: "வேறு, 
(இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - அநுமான்‌ உக்கிரமாகப்‌ போநகலைக்‌ கூறும்‌.] 
௨௩. கருங்கட லரக்கர்தம்‌ படைக்கலங்‌ கரத்தாற்‌ 
....” பெருங்கட ௮றப்புடைத்‌ இ.றுத் அகப்‌ பிசைந்தான்‌ 
... விரிந்தன பொறிக்குல நெருப்பென வெகுண்டாண்‌ 
_... ஒருக்தவன்‌ டெந்ததொ ரெழுத்தெரிர்‌ தெடுத்தான்‌. ங்‌ 
இ-ள்‌) ஆண்டு இருந்தவன்‌ - அந்தத்‌ தோரணத்தின்மிது இருந்த 
அனுமான, கரத்தால்‌ - (சன்‌) கைகளாலே, கருங்‌ கடல்‌. அரக்கர்தம்‌ படைக்‌ 


௨௩௨ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தா 


கலம்‌.- கருகிறமுள்ள கடல்போற்‌ பரந்த அரக்ஃகவீரர்களெறிற்த ஆயுதங்களை, 
பெருங்‌ கடல்‌ உற புடை.த்து- பெரிய கடலிற்‌ போய்‌. விழும்ப. அடித்தும்‌, 
இறுத்து - மறித்தும்‌, உக . (இவ்வாறு பயணிலவாகச்‌) . தெறிப்போம்படி, 
பிசைந்தான்‌ - வலியழித்து விட்டான்‌; (அச்செய்கையால்‌, பொறி குலம்‌ 
விரிந்தன - திப்பொறிகளின்‌ கூட்டம்‌ எங்கும்‌ பரலலாயின; (அப்போது 
அவன்‌), கெருப்பு என வெகுண்டு ... பற்றியெரிறற ௮ச்னிபோலப்‌. பெருஞ்‌ 
சினம்‌ மூண்டு, டெந்தது ஒர்‌ எழு- அங்குக்டெர்த ஒரு இருப்புத்‌ தடியை, 
தெரிக்து எடுத்தான்‌ - சண்டெடுச்சான்‌ ; (எ- அ.) 
அத்தோரணத்தின்‌ குறுக்கே பாய்ச்சப்படின்ற பரிச ப்படும்‌ 
இருப்புஉழலைமரத்தைப்‌ போர்‌ செய்யுமாறு அனுமான்‌ லட அத்தர்‌ 
னென்னலாம்‌. 
இதுமுதற்‌ பதினெட்டுச்‌ கவிகள்‌ - முதல்‌ மூன்‌ இ£ீர்கள்‌ விளச்சீர்களும்‌, 
நான்காஞ்சீரொன்று மாச்‌€ரு மாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிநத்‌ 
தங்கள்‌. (௨௯) 
௨௪. இருந்தனனெழுந்தனனிழிற்தன அயர்ந்தான்‌ 
நிரிக்தனன்புரிர்தனனெனஈனிதெரியார்‌ 
விரிர்தவர்குவிந்தவர்விலங்கினர்கலந்தார்‌ . 
பொருந்தினர்ரெருங்கனர்களப்படப்புடைத்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) “இருந்தனன்‌ - (தோசணத்தின்மேல்‌) உட்சார்க்திருச்‌ சான்‌, 
எழுந்தனன்‌, இழிந்தனன்‌ : - £ழிறங்கினான்‌, உயர்ந்தான்‌ -,இரிச்‌ தனன்‌ - 
(தம்கடுவே)திரிந்தான்‌,புரிந்தனன்‌ - போர்புறிக்தான்‌,? என - என்று,ஈணி தெரி 
யார்‌ - (அவ்வதுமானைப்பற்றி) ஈன்கு தெரிக்துகொள்ளமாட்டாதவர்களாய்‌,.- 
விரிந்தவர்‌ - பரவிநின்‌ றவர்களும்‌, குவிக்‌ தவர்‌ - ஒருங்கு திரண்டிருக்‌ தவர்களும்‌, 
விலங்கனர்‌ - ஒதுங்கி நின்‌ றவர்களும்‌, சலக்தார்‌- (சண்டையில்‌) மூண்டு நின்‌ 
வர்களுமாக, பொருக்தினர்‌ - பொருந்தின அரக்கர்‌ யாவரும்‌,--நெருங்கெர்‌ 
களம்‌ பட - போர்க்களத்தில்‌ நெருங்கி யழியும்படி, புடைத்தான்‌ - (அமான்‌ 
அர்த எழுவைக்கொண்டு) அடித்துத்‌ தள்ளினான்‌ ; (௪ - று.) (௨௫௪) 
௨௫. எறிந்தனவெய்சனவிடியுருமென மேற்‌ 
செறிந்தனபடைக்கலமிடக்கையிற்கிதைத்தான்‌ 
முதிந்தனதெறுங்கரிமுடிந்தன தடந்தேர்‌ 
மறிர்தனபரிநிரைவலக்கையின்்‌மலைந்தான்‌. 
(இ-ள்‌;) (அமான்‌) எறிந்தன - (சன்மி.). வீியெறியப்பட்டனவும்‌, 
எய்தன - எய்யப்பட்டனவுமாகிய, இடி உரும்‌ என மேல்‌ செறிந்தன படைக்‌ 
கலம்‌- பேரிடிபோலத்‌ தன்மேல்‌ நெருங்வெர்சனவான ஆயுதங்களையெல்லாம்‌, 
இடச்‌ கையில்‌ இதைத்தான்‌ - (தனது) இடச்சையால்‌ அழித்துச்‌ 'தள்ள்ப்வ 
ய்‌, வலக்‌ கையில்‌ மலைந்தான்‌ - தன்‌ வலக்கையினால்‌ பொர்செய்யலானான்‌ 
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(இதனால்‌), தெறும்‌ கரி முறிந்தன - அழிக்கும்‌ தன்மையுள்ள யானைகள்‌ 
“முறிந்து போயின; தட தேர்‌ முடிச்‌ சன- பெரிய. தேர்கள்‌ சிதைந்துபோயின$ 
அறி நிரை மறிந்தன -குதிரைகளின்‌ கூட்டம்‌ £ீழ்வீழ்ர்‌ தழிர்தன; (எ - று.) 
இதனால்‌, அமான்‌ தன்‌ பகைவர்‌ வீசும்‌ படைக்கலங்களையெல்லாம்‌ தன்‌ 
இடக்கையால்‌ போகவிட்டு, தன்‌ வலக்கையிற்‌ கொண்டுள்ள படைக்கலத்‌ 
தரல்‌ தான்‌ எதிரிகளின்‌ கஜரத து. ரகங்களை யழித்தமையைக்‌ கூறினார்‌. இத 
னால்‌,” அறுமானது இருகைகளும்‌ ஒருசேரப்‌ போரில்‌ விரைந்து- தொழில்‌ 
“செய்த திறமை பெறப்படும்‌. (௨௫) 
க்ப்‌ [யானைகள்‌ அழிதல்‌.] 
௨௬. இழர்தனநெடுங்கொடி யிழக்தனவிருங்கோ 
டி. ழந்தனநெடுங்காமிழக்‌ சனவியன்‌ றா 
ளிழர்சனமுழங்கொலியிழர்‌ சனமதம்‌பா 
டிழந்தனபெருங்கதமிருங்கவுளியானை. 
(இ-ள்‌) (அஅமானால்‌ அடிக்கப்பட்டு), இருங்‌ சவுள்‌ யானை - (வீரர்‌ 
கள்‌ ஏறிவந்த) மதம்பெருகுங்‌ கன்னத்தையுடைய யானைகள்‌, நெடு கொடி - 
(சம்மேற்‌ பிடிக்கப்பட்ட) பெரிய சொடிகளை, இழந்தன; இரு கோட - 
“பெரிய தந்தங்களை, இழற்தன—; கெடு கரம்‌ - பெரிய கைகளை, இழந்தன; 
வியன்‌ தாள்‌ - பெரிய கால்களை, இழக்தன--; முழங்கு ஓவி - வீரிகின்ற 
ஒலியை, இழந்தன; மதம்‌ பரடு - மதம ஒழுகுதலை, இழர்தன; பெரு கதம்‌ - 
மிச்ச கோபத்தை, இழர்தன--;(எ - ௮,)—யானையின்மிது கொடியெடுத்தல்‌ 
-லழக்கம்‌, சொற்பெரருட்பின்வநநிலையணி. (௨௬) 
[தேர்கள்‌ அமிதல்‌.] 
௨௭, நரெரிறந்தனதட ஞ்சுவர்றெரிந்தன பெரும்பார்‌ 
ரெரிந்தன துகம்புடை நெரிந்தனவதன்கா 
'னெரிந்தனகொடிஞ்சில்கணெரிச்தனவியன்றார்‌ 
தெரிர்தனகடும்பரிரெரிக்தன நெடுந்கேர்‌, 
(இஃள்‌) (வீரர்களேறிவந்த தேர்களினுடைய), தட சுவர்‌- பெரிய 
சுற்றுப்பக்சங்கள்‌, நெரிந்தன - சொருங்கிப்‌ போயின ; பெரு பார்‌ - பெரிய 
பார்கள்‌, கெரிச்தன--; நகம்‌. அகத்தடிகள்‌, புடை-பச்சங்களிலே, கெரிக்தன-- 
அதன்‌ கால்‌ - அத்தேர்களின்‌ சக்கரங்கள்‌, கெரிக்தன-; கொடி ஞூல்கள்‌ - 
' மேல்தட்டுச்கள்‌, கெரிக்தன--; வியன்‌ தோர்‌. (தேரில்கட்டப்பட்டுள்ள) சிறந்த 
சிறுமணிகள்‌, கெரிக்தன--;கடும்‌ பரி - (அவத்திற்பூட்டப்பட்டுள்ள) வேகமான்‌ 
குதிரைகள்‌, கெரிச்‌ சன-; (முடிவாக), செடு தேர்‌ - பெரிய தேர்களே, கெரிம்‌ 
அதன்‌ - சாதியொருமை. "பார்‌ - அடிப்பரப்பென்பாரு முளர்‌,” (௨௭) 


௨௧௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


[ததிரைகள்‌ அமிதல்‌.] 

௨௮. ஓடிந்தனவுருண்டனவுலக்தனபுலக்த 
விடிக்தனவெரிந்தனரெரிக்தனவெழுந்த 
மடி ந்த்னமறிக்தனமுறிந்தனமலைபோற்‌ 
படிந்தனமுடிந்தனடடர்தனபரிமா. 

(இ - ள்‌.) ஒடிந்தன - கழுத்து ஒடிர்தன (சில); உருண்டன - உருள- 
லாயின (லி); உலர்தன - உயிர்போயின (சல); புலந்த - தன்பப்படுவன: 
(லி; இடிர்தன - இடிபட்டன (எலி); எரிந்தன - வெக்தபோயின (எல) 
கெரிச்சன - எலும்புகள்‌ சொருங்கிப்போயின (லெ); எழுந்த - மேலிடத்துச்‌ 
சென்றன (லெ); மடிர்தன மறிந்தன - இறந்துபோய்க்‌ £ழ்விழுர்‌ சன (ல); 
மூறிக்தன மலை போல்‌ படிர்தன - கால்மு.றிந்தனவான (சில) குதிரைகள்‌ 
(இர்திரனால்‌ இறகுமுறிக்கப்பட்ட மலைகள்போலப்‌) பூமியிற்‌ படிந்துதடற்‌- 
தன; பரிமா - (வீரர்களேறிவந்த) குதிரைகள்‌, மடெர்தன முடிந்தன - (இவ்‌: 
வாறு தம்முடைய கதி) முடியப்பெற்றக்‌ டெர்தன; (௭-௮) (௨௮). 

[பதாகிகன்‌ அமிதல்‌.] 

'௨௯. வெருண்டனர்வியந்தனர்விழுந்தனரெழுந்தார்‌ . 
மருண்டனர்மயங்கனர்மறிந்தனரிறந்தா 
ருருண்டனருலைந்தனருழைத்தனர் பிழைத்தார்‌ 
சுருண்டனர்புரண்டனர்தொலைந்தனர்மலைந்தார்‌. 

(இ- ள்‌.) மலைந்தார்‌ - (அநுமானோடு வந்து) போர்‌ செய்த பதாதிகளிம்‌- 
பலர்‌,--வெருண்டனர்‌ - (அதமானது திறத்தைக்‌ கண்டு) அச்சங்கொண்டு,. 
வியந்தனர்‌ - கொண்டாடினவர்களாய்‌, விழுந்தனர்‌ எழுந்தார்‌ . (மூர்ச்சித்துக்‌) 
ழே விழ்ந்து (பிறகு) தெளிர்தெழுர்‌ து, மருண்டனர்‌ - மருட்சிகொண்டு. 
மயங்கனெர்‌ - புத்திமாறாட்டமடைந்து, உலைந்தனர்‌ - வருந்தி, மறிந்தனர்‌ - 
மிண்மெபோர்செய்பவராய்‌, இறந்தார்‌ - உயிசொழியப்பெற்று, உருண்டனர்‌ - 
தலையுருண்டார்கள்‌; பிழைத்தார்‌ - (அவ்வாறு இறவாமல்‌) உயிர்தப்பியவர்கள்‌ —- 
உழைத்தனர்‌ - மிச்ச வருத்தமடைமர்‌ த, சுருண்டனர்‌ - (சமது உறுப்புக்கள்‌) . 
சுருளப்பெற்று, புரண்டனர்‌ தொலைந்தனர்‌ - (பூமியிற்‌) புரண்டவராய்‌ வலி 
கெட்டுஓடிவிட்டனர்‌; 5 (எ - று.) (௨௯). 

(இதுழதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌ - அநுமான்‌ போர்சேய்தவகையை 

விவரி த்துக்கூறும்‌.] £ 

௩௦. கரிகொடுகரிகளைக்களப்படப்புடைத்தான்‌ 

ட பரிகொடுபரிகளைத்தலத்திடைப்படுத்தான்‌ 
வரிசலைவயவசைவயவரின்மடித்தா 
- னிரைமணித்தேர்களைச்தேர்களினிரைத்தான்‌. 


காண்ப ம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௩௫ 


(இ-ள்‌) (அதமான்‌),--கரி கொடு - யானைகளைக்கொண்டு, கரிகளை - 
யானைகளை, களம்‌: பட - போர்க்களச்தில்‌ இறச்துவீழும்படி, புடைத்தான்‌ - 
அடித்துக்கொன்றான்‌; பரி கொடு பரிகளை தலத்திடை படுத்தான்‌ - குதிரை 
. களைக்கொண்டே குதிரைகளை அந்தயுத்தபூமியில்‌ வீழ்த்திக்கொன்றான்‌; வரி 

சிலை வயவரை வயவரின்‌ மடித்தான்‌ - கட்டமைந்தவில்லையுடைய காலாள்‌ 
வீரரைக்‌ காலாள்வீரரைக்கொண்டே மடியச்செய்தான்‌; நிரை மணி தேர்களை 
“தேர்களின்‌ நிரைத்தான்‌ - வரிசையாக மணிகள்கட்டிய தேர்களை (அவ்வாறான) 
“தெர்களைக்கொண்டே அழித்துச்குவித்தான்‌; (௪ - று.) ்‌ 
இந்தச்செய்யுளால்‌, நால்வகைச்‌ சேனைகளையும்‌ ௮வ்வச்சேனைகளையே 
பதின்‌ போர்க்கருவியாகக்கொண்டு அனுமான்‌ அழித்த தன்மையை விவரித்‌ 
அர்‌. (௬௦) 
௩௧. மூளையுமுதிரமுமுழங்கிருங்குழம்பாய்‌ 
மீளிருங்குழைபடக்கரிவிழுந்தழுக்தத்‌ 
தாளொடுந்தலையுகத்தடகெடுங்கிரிபோற்‌ 
ரேளொடுகிருதசைவாளொடுக்‌தகைத்தான்‌, 

“(இஃ ள்‌) தாளொடு தலை உம்‌ உக . கால்களும்‌ தலைகளும்‌ சிதறிவிழவும்‌, 
தட கெடு நரி போல்‌ தோளொடு . பெரிய நீண்ட மலைபோன்ற சோள்களோ 
“டும்‌, வாளொடும்‌ - (அவர்கையிற்கொண்ட) வாளுடனும்‌, மூளையும்‌ உதிரமும்‌ . 
அவர்கள துமூளைகளும்‌ இரத்தமும்‌, முழங்கு இரு குழம்பு ஆய்‌ - கொதிக்கின்ற 
மிக்கு குழம்புஆடு, மீள்‌ இருங்‌ குழை பட - (சண்டவர்‌அஞ்‌5) மிள்‌இன்ற மிக்க 
குழைசேராய்விட , (அதில்‌), கரி விழுர்து 'அழுந்த - யானைகள்‌ விழும்‌ து 

அழும்‌ அம்படி, நிருதரை அசைத்தான்‌ - இராட்சசவீரரைச்‌ (சன துகரல்களால்‌) 
-அகைததிட்டான்‌, (அமான்‌); (எ -ஐ,) 

, அஅமான்‌ அரக்கவீரமைத்‌ துசைத்துச்‌ கொன்‌ றதனால்‌,அவர்களுடைய மூளை 
“யும்‌ இரத்தமும்‌ குழம்புபோன்‌ ௮ யானைகளும்‌ வழுக்கிவிழ்ச்தமுந்துல்‌ குழை 
“சேருயின. வென்க. வ்‌ ்‌ (௬௧) 

“௩௨. மல்லொடுமலைமலைத்தோளரைவளைவாய்ப்‌ 

'பல்லொடுநெடுங்காப்பகட்டொடும்பருக்தாள்‌ 
வில்லொடுமயிலொடும்விறலொடும்விளிக்குஞ்‌ 
te சொல்லொடுமுயிரொடுநகிலத்தொடுர்‌ தகைத்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) (அன்றியும்‌ ௮. மான்‌) ,மல்லொடு மலை மலை தோளரை-வலிமையோடு 
“பொருகன்ற மலைபோன்ற தோள்களையுடை வீரர்களை, வாய்‌ வளை பல்லொடும்‌- 
(அவர்களூடைய)வாயிலுள்ள வளைந்தபற்களோடும்‌, நெடு சரம்‌ பகட்டொடும்‌- 
4அவர்களேறிச்செல்லும்‌) நீண்ட து இிக்கையையுடைய ஆண்யானை களோடும்‌, பரு 
தாள்‌ வில்லொடும்‌ அயிலொடும்‌ - (அவர்கள்சையிற்கொண்ட) பருமையான அமு 
யையடைய வில்லுடனும்வேலுடனும்‌,விறலொடும்‌ விளிக்கும்‌ சொல்லொடும்‌- ' 


பராச்ொமத்தோடு கூவுற சொற்களுடனும்‌,உயிரொடும்‌.உயிருடனும்‌ (அழியும்‌. 
படி),நிலத்தொடும்‌ - இகைத்‌தான்‌-பூமியோடுபூமியாய்‌ அழுர்த மிதித்தொழித்‌- 
தான்‌; (எ-று) 2 ன்‌ 
யானைமேல்‌ஏறிச்சொண்டு வில்‌ வேல்‌ என்னும்‌ படைச்சலம்‌ஏச்‌.தி வீரவாத- 
த்துடன்‌ வந்த அரச்சவீரசை, அவருடைய டல்‌ முதலியனவெல்லாம்‌ போம்படி 
துகைத்தக்‌ கொன்றனன்‌அறமா னென்பதாம்‌. * வெயிலொடும்விரிக்கும்‌.?” 
என்றும்‌ பாடம்‌. (௬௧௨). 


௩௩. புகைறெடும்பொ றிபுகுர்‌ திசை தொ அம்பொலிந்தான்‌ 
இகைநெடுஞ்சுடர்விடுக்தேோர்தொ அஞ்சென்றான்‌ : 
றகைநெடுங்கரிதொ அம்பரிதொ அஞ்சரித்தா : 
னகைநெடும்படைதொ அர்தலைதொறுடடர்தான்‌. 

(இ-ள்‌:) புகை நெடும்‌ பொறி புகும்‌ திசைதொறும்‌ பொலிர்தான்‌-புகையோ- 
கெயெ நீண்ட ரெருப்புப்பொறி [கோபாக்கினி] செல்லுமிடங்களிலெல்லாம்‌.. 
போய்விளங்குபவனாயெ ௮.தமான்‌,--எகை கெடுஞ்‌ சுடர்‌ விடும்‌ தேர்தொறும்‌.. 
சென்றான்‌-சசரத்தையுடைய மிச்களியை வெளிவீசுகின்ற தேர்கள்சோறும்‌ 
போனான்‌; (அன்றியும்‌),தகை நெடு கரி கொழும்‌ பரிதொறும்சரித்தான்‌-தகையும்‌ : 
தன்மையுள்ள யானைகளினிடங்களிலும்‌ குதிரைகளினிடங்களிலும்‌ ௪ஞ்சரித்‌ 
தான்‌; (அல்லாமலும்‌), ஈகை நெடு படைதொறும்‌.லீரர்கள்‌ (கையிற்கொண்ட) 
விளங்குகின்ற மீண்ட ஆயுதங்களினிடங்களிலும்‌, தலைதொறும்‌ - (அவர்களது): 
சிரசிலும்‌, நடந்தான்‌-—;(எ - று.) 

, முதலடியில்‌ தொகுத்துக்கூறியதை, மற்றைமூன்றடிகளினால்‌ விவரித்துச்‌. 
கூறின ரென்க. அதுமான்‌ தனது கோபத்துக்கு இலக்கான சது.ரங்கசேனைகளி 
டத்தும்‌ அவற்றை யழித்தொழிக்கச்‌ சென்றன னேன்றவாறு. (௬௩). 

௩௪, வென்‌ றிவெம்புசவியின்வெரிகினும்விரவார்‌ 
மன்றலந்தாரணிமார்பினுமணித்தே ன்‌ 
சொன்றினின்றொன்றினுமுயர்மதமமைதாழ்‌ 
குன்றினுங்கடையுகத்‌அருமெனக்குதத்தான்‌. 

(இ - ள்‌.)வென்றி வெம்‌ புரவியின்‌ வெரிநினும்‌-வெற்றியையுடைய வேக: 
மாகச்செல்லுந்தன்மையுள்ள குதிரைசளின்‌ முதுகுகளிலும்‌,விரவார்‌ மன்றல்‌ 
அம்‌ தார்‌ அணி மார்பினும்‌-பகைவரான அரக்கவீரரது நறுமணமுள்ள அழமெ. 
மாலையணிர்்‌ த மார்புகளினிடங்களிலும்‌, மணி தேர்‌ ஒன்றிநின்‌ று ' ஒன்றினும்‌ * 
மணிகள்‌ கட்டிய தேர்கள்‌ ஒன்றிலிருந்து மற்றொன்றினிடத்திலும்‌, உயர்‌ மதம்‌ 
மழை தாழ்‌ குன்றினும்‌-தங்கியுள்ள மதமழைபொழிகன்‌ ற மலைபோன்ற. யானை 
களினிடங்களிலும்‌, கடை உகத்து உரும்‌ எனஃயுகார்தகாலத்து இடிபோல, 
குதித்தான்‌-;(எ - அ.) கோண்டு 

. இழ்ச்செய்யுளிற்கூறியதையே இங்கு வேறொருவகையாக விளக்கினார்‌! 
அனுமான்‌ நால்வகைச்சேனைகளின்மீதும்‌ யுசார்தகாலத்‌ தஇடிவிழுவ தயோல்‌: 
அவை அடியோடு நாசமாம்படி குதித்தன னென்பதாம்‌. .. : (௬௧௪9 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௩௭. 


௫. பிரிவருமொருபெருங்கோலென ப்பெயரா ::। 
. விருவினை அடைத்த வரதிவெனவெவர்க்கும்‌ 

- வருமுலைவிலைக்கென மஇத்தனர்வழக்குக்‌ 
தெரிவையர்மன மெனக்கறங்கெனத்திரிந்தான்‌. 





(த: ள்‌.) (அபபோத அ௮றுமான்‌),--பிரிவு அரு ஒரு பெரு கோல்‌ என * 
(ங்கும்‌ சிக்கான செல்லவல்ல ஒப்பற்ற செங்கோல்போலவும்‌,பெயரா இரு. 
வினை துடைத்தவர்‌ அறிவு என- -நீச்சமுடியாத(கல்வினை தீவினைஎன்‌ ற) இருவினை 
களையும்‌ ஒழித்த பெரியோரது ஐறிவுபோலவம்‌, எவர்க்கும்‌ வரு முலை விலைக்கு 
“என மதித்தனர்‌. வழங்கும்‌ தெரிவையர்‌ மனம்‌ என ... (இன்னார்‌ இனையார்‌ என்று 
பாராமல்‌) யாவருக்கும்‌ உளர்கின்‌ ற(தமத)ஸ்தநங்களை விலைப்பொருள்பொருட்‌ 
டே ஈன்குமதித்‌ துத்‌ தருனெற வேசைப்பெண்‌ஃளின்‌ மனம்போலவும்‌, கறங்கு 
என - காற்றுடிபோலவும்‌, திரிந்தான்‌ - (அவ்வரச்கரைக்‌ கொல்லுமாறு) இரிந்து 
கொண்டிருக்‌ ந்தான்‌; (எ-று) 

அரசனுடைய செங்கோல்‌, அனை ராயும்‌ காச்கும்பொருட்டு எங்கும்‌ திரி. 
தல்‌, இயல்பு,பெரியோர்களின்‌ அறிவு எவ்‌ வளவு அண்ணியபொருளாயினும்‌ அறியு' 
மாறு தட்தெதடையின்றிச்‌ செல்லவல்லது. வேசையரதுமனம்‌ பணத்தையே 
பெரிதாகஎண்ணிப்‌ பெரிதுச்‌ திரியும்‌ சன்மையுள்ளது. சாற்றாடியின்‌ தன்மை 
யோ கண்கூடான து. இவைகளெல்லாம்‌ அவ்யுத்தகளத்திலே தட்டுத்தடை. 
யின்றிச்‌ சுழன்‌ றுசென்‌ அகொண்டி ருந்த அனுமனுக்கு உவமையாதற்கு ஏற்கும்‌” 


௩௬. ௮ண்ணலவ்வரியினுக்கடி யவசவன்‌£ர 
நண்ணுவசெனும்பொருணவையறத்தெரிப்பான்‌ 
மண்ணினும்விசும்பினுமருங்கனும்வலித்தார்‌ 
கண்ணினுமனத்தினுந்தனித்தனிகலந்தான்‌. 


(இஃ ள்‌.) அண்ணல்‌. பெருமையித்சிறக்தோனாகி யெ அதமான்‌, ௮ அரியினுச்‌ 
கு அடியவர்‌ அவன்‌ சீர்‌ ஈண்ணுவர்‌ எனும்‌ பொரு ள்‌-(முதற்கடவுளென்‌ ஐபிரடித்‌ 
தீனான) அம்ததீ திருமாவின்பக்தர்கள்‌ அவனுடைய ஜெப்பை[சாரூப்பியத்தை]ம்‌ 
பெறுவரென்னும்‌ விஷயத்தை,வை அற தெரிப்பான்‌ - குற்‌உமில்லாமல்‌(செவ்‌ 
வனே) தெரிவிப்பவஞாய்‌,--மண்ணினும்‌ - பூமியிலும்‌,விசம்பினும்‌ . ஆகாயத்தி 
௮ம்‌, மருங்கினும்‌ - திக்குக்களிலும்‌, வவித்தார்‌ கண்ணினும்‌ மனச்இனும்‌ -.. 
வவிமைகொண்டுபொரு சஅரச்சருடைய கண்ணுக்குஎ இரிலும்‌ மனத்திலும்‌, 
தீணி தணி கல்தான்‌ - தனித்தனியே கலம்‌ தவிளங்னொன்‌; (௭ - று.) 

திருமாவின்‌ அன்‌ பர்‌ அவனது ஸாரூப்யத்தைப்‌ (ஸாரூப்யம்‌ - இத்தவடி வருடை. 
மை) பெறுவரென்பதை 'கிரஞ்ஜு? பரமம்‌ ஸாம்யம்‌ உபைதி [பகவானையடை 
சிலினாற்‌ குற்றமற்றவன்‌ அவனோடு பரமஸாம்யத்தை அடைவான்‌] 'முதலிய 
ஸ்ரு.திவாக்யெங்களிலும்‌ கூறியுள்ளமை காண்க, “மணிமாழிலண்ணனுகர்‌ 
தாரைத்‌: தன்வழி. வாக்குமென்றே, துணியாழிய r= அரஸ்‌ என்றார்‌; 
யிள்ளைப்பெருமாளையங்காரும்‌: 'இருமாவினடியார்ச்கு அப்பரமன து சாரூப்பியம்‌ ' 


பே) 


ஆ.ரட்டு . கம்பராமாயணம்‌ : ட. [சுந்த 


சத்திக்கு மென்பதை, இக்தஉலகத்தாரும்‌ கண்கூடாகக்சண்டு அறியும்படி, 
அத்திருமாலினது௮டியவனாகிய , அஅமான்‌, அக்தர்யாமியான . அத்திருமால்‌ 
எங்கும்பரர்‌ துஉறைதல்போல அர்தப்போர்க்களத்தில்‌ எங்கும்‌ தட்டுக்சடை 
யின்திச்சென்று! இருப்பவ னாயின னென்றார்‌. இச்செய்யுளில்‌ இருமாலடியார்‌ 
சாரூப்பியம்பெறவ' ரென்ற நற்பொருளை அமான்‌ பிறர்க்குத்‌ தன்னடக்கை 
யாற்‌ காட்டின னென்று சூறிய இதில்‌,தன்செய்கையால்‌ ஈற்பொருளைப்பிறருக்‌. 
குப்‌ போதிப்பதாகிய காட்சியணியின்வகை இருத்தல்‌ காண்க. (௧௬) 
௩௭௪, சொடி த்தடர்தேசொடுங்குரகதக்குழுவை ட்‌ 
யடி.த்தொ ௬ுதடக்கையினிலத்தினிட்டரைத்தா 
னிடித்‌அநின்‌றதிர்கதத்தெயிற்துவன்பொருப்பைப்‌ 
பிடித்தொருதடக்கையினுயிறுகப்பிழிந்தான்‌. 





(இ - ள்)கொடி தட தேரொடும்‌ - கொடி கட்டிய பெரியதேருடனே குரகதம்‌ 
குழுவை . குதிரைக்கூட்டங்களை, ஒரு தட கையின்‌ - (தனத) பெரிய ஒரு கை 
யால்‌, அடித்து--,கிலச்தின்‌ இட்டு அரைத்தான்‌ - தரையிற்போகட்டுத்‌ தேய்‌ 
த்தான்‌; கதத்து இடித்து நின்று அதிர்‌ எயிறு வன்‌ பொருப்பை - சனத்தினாற்‌ 
சர்ஜ்ஜித்‌.துநின்று பேரொலிசெய்கற தந்தங்களையுடைய வலிய மலைபோன்ற 
யானைகளை, ஒரு தட கையின்‌ - (தன த)மற்றொருபெரியகையினால்‌, பிடித்து, 
உயிர்‌ உ௨௧-(அவற்றின்‌) உயிர்‌ போய்வீடும்படி, பிழிந்தான்‌—;(எ - று.) (௬௭), 

௩௮. கறுத்தெழுகிறத்தினசெயிற்றினர்கயிற்றுர்‌ I I 

செறுத்தெரிவிழிப்பவர்சகைக்கழுவலத்தார்‌ 
மறுத்தெழுமறலிகளிவரெனவதர்ந்தா . ரி 
சொறுத்துருத்தினெனத்தனித்தனியுதைத்தான்‌. 

(இ-ள்‌) கறுத்து எழு நிறத்தினர்‌ - கறுத்துத்சோன்றுகிற நிறமுடைய 
வர்களும்‌, எயிற்றினர்‌ - கோரப்பற்களையுடையவர்களும்‌, கயிற்றார்‌ - பாசாயுதத்‌ 
தைக்சொண்டவர்களும்‌, செறுத்து எரி விழிப்பவர்‌ - கோபித்த கெருப்புப்போ: 
எச்‌ சொடுமையாகவிழிப்பவர்களும்‌, சிகை கழு வலத்தார்‌ - கூர்நுணியையுடைய 
சமுவென்னும்படையினாலான வவிமையமை தந்தவர்களும்‌,மறுச்து எழு மறலிகள்‌- 
இவர்‌ என அதிர்ந்தார்‌ - பசைமைபாராட்டிக்‌ ளெம்புகன்ற யமன்களே இவ 
ரென்னும்படி பெருமுழக்கஞ்செய்பவர்களுமான அரக்கவீரரை, தணித்தனி, 
ஒறுத்து - (தன்‌ கோபத்திற்கு ஏற்கத்‌) தண்டித்து, உருதீதிரன்‌ என - (அழித்‌ 
தற்கடவுளான) வென்போல, உதைத்தான்‌ - உதைத்தொழித்தான்‌ (௪ - று, 
[இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - சேனைகள்அழிந்த தன்மையைத்‌ தேரிவிக்கம்‌்‌ 

௩௯. சக்காந்தோமரமுலக்கைதண்டயில்வாண்‌ . ன்‌ 
மிக்கனதேர்பரிகுடைகொடி விரவி 
யுக்கனகுருஇயம்பெருக்இிசையருட்டிப்‌ 


புக்கசனசடலிடைகெடுங்கரப்பூட்கை. மட அட கதம்‌ பம்பு 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. உரக்‌ 


்‌ (இஃ ள்‌.) சக்கரம்‌ . சக்கரங்களும்‌, தோமரம்‌ - தோமரங்களும்‌, உலக்கை“ 
உலக்கைகளும்‌, தண்டு . கதைகளும்‌, அயில்‌ வாள்‌ - கூரியவாள்களும்‌, மிக்கன 
தேர்‌ மிசப்பலவான தேர்களும்‌, பரி - குதிரைகளும்‌, குடை - குடைகளும்‌, 
கொடி - கொடிகளும்‌,விரவி - ஒன்ற கலந்‌ துஉக்கன - (போர்க்களத்து)லீழ்ச்து 
கிடந்தன; சுருதி பெரு திரை .. (அர்தப்போர்க்கள ததிலுண்டான) இரத்த 
வெள்ளத்தின்‌ பெரிய அலைகள்‌, நெடு கரம்‌ பூட்கை - நீண்டதுதிச்கையை 
யுடைய யானைகளை, உருட்டி - உருட்டிக்கொண்டு, கடலிடை புக்கன - சமுத்‌ 
கிரத்தினிடத்‌ துப்‌ போய்ச்சேர்ர்தன ; (எ அஃ) 
பூட்கை - அவாரமுடையகையதென்னும்‌ பொருளுள்ள புழைக்கையென்‌ 
பதன்‌ மரூஉ. அம்‌ - சாரியை. (௬௯) 
௪௦. எட்டின விசும்பினை யெழுப்பட வெழுந்த 
முட்டின மலைகளை முயங்னெ இசையை 
யொட்டின வொன்றையொன்‌ நாடடித்‌ அுடைந்து 
,தட்டுமுட்‌ டாடின தலையொடு தலைகள்‌. 
(இஃள்‌) எழு, பட எழுந்த - (அறுமான்வீசிய) எழுவென்னும்படைச்‌ 
சலம்‌ பட்டதனால்‌, (உடம்பை விட்டு வேறா) எழுர்‌தனவான, தலைகள்‌, 
விசும்பினை எட்டின - ஆகாயத்தை யளாவினவும்‌, மலைகளை முட்டின - மலை 
-களின்மீது மோதியனவும்‌, இசையை முயங்னெ - திக்குக்களைத்‌ சழுவியன 
வும்‌, ஒன்றை ஒன்று ஒட்டின - ஒன்றோடொன்று சேர்ர்தனவுமாடு, ஊடு 
அடித்து உடைந்து . போர்க்களத்தில்‌ அடிபட்டு உடைக்தபோய்‌, தலையொடு 
தீட்டு முட்டு ஆடின - (முன்னமே போர்க்களத்தில்‌ விழுந்து இடக்த) ரச 
களோடு தட்டுமுட்டுப்‌ பொருள்போல இங்குமங்குஞ்‌ இதறிக்‌ இடச்‌, சன; (௪-று.) 
“ஊடடித்துசைச்‌ தூ என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௦) 
வேறு. 
'சம்புமாலி தனிப்பட்டுச்‌ சீ ந்றங்கோளன்ளுதல.] 
௪க. கானே காவல்‌ வேழக்‌ கணங்கள்‌ கதவா ளரிகொன்ற 
வானே யெய்தத்‌ தனியே நின்ற மதமால்‌ வரையொப்பான்‌ 
றேனே புரைகண்‌ கனலே சொரியச்‌ சீற்றஞ்‌ செருக்கனான்‌ . 
ரானே யானான்‌ சம்பு மாலி காலன்‌ றன்மையான்‌. 7 
(இ - ள்‌.) காலன்‌ தன்மையான்‌ - யமன்‌ போன்ற கொடியதன்மையை 
யுடையவனாடய, சம்புமாலி, கதம்‌ வாள்‌ அரி கொன்ற கானே காவல்‌ 
வேழம்‌ கணங்கள்‌ வானே எய்த - கோபத்தையும்‌ கொடுமையையுமுடைய 
சிங்கத்தினாற்‌ கொல்லப்பட்டனவாய்க்‌ காட்டையே (தங்கட்கு உரிய) வாழிட 
மாகச்‌ கொண்ட யானைக்கட்டங்சள்‌ விண்ணுலகத்சைச்‌ சேர [இறக்க], 
தனியே நின்ற - தணிப்பட்டு நின்‌ ற, மதம்‌ மால்‌ வரை ஒப்பான்‌ - ம தமயச்சுங்‌ 
“கொண்ட மலைபோன்ற யானையை யொத்து,தானே ஆனான்‌ - (தன்னோடுவர் தவ 


௨௪௦. கம்பராமாயணம்‌: -... “ [சுந்தள. 


ல்லாம்‌ இறக்கதி) தான்‌ ஒருவனே எஞ்ச நின்றவனாய்‌, தேனே புசை சண்‌: 
சனலே சொரிய £ற்றம்‌ செருக்கனான்‌ - தேன்போலச்வெந்த கண்கள்‌ கெருப்‌, 
புப்பொறியை வெளிப்படுத்தச்‌ னெம்‌ விஞ்னொன்‌ ; (௭ - ற, ர வ்‌ 
அனுமானால்‌ ,சன்னோடு வந்தவர்யாவரும்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌ தான்‌ தனித்து: 
நின்ற ஜம்புமாலிக்கு .. சங்கத்தினால்‌ தன்னுடைய யூதங்களெல்லாம்‌ கொல்லப்‌ 
யட்டுக்‌ தான்‌ சணித்துகின்ற யூகபதி உவமையாகும்‌. ட. 
இது முசல்‌-இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ பதினொருகவிகள்‌ - ம்பி 
ஈற்றுச்சரொன்ற காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றையைர்தும்‌ மாச்‌சீருமாகி வர்க கழி 
நெடிலடி நான்கு கொண்ட அறுக ராசிரிய விநத்தங்கள்‌. ்‌ (சுக 
[சம்புமாலி ழயன்று போர்க்க விரைதல்‌.] 
௪௨. காத்‌ திற்கடியகலினப்புரவிநிருதர்‌ களத்துக்கா வ 
சாற்றுக்குருதிநகிணத்தோடடுத்தவள்ள ற்பெருங்கொள்ளைச்‌ 
சேற்றிற்செல்லாக்தேரினாழியாழுநிலைதேரா 
விற்றுச்செல்‌ லும்வெளியோவில்லயளியன்விசைகன்ரான்‌. 


' (இ-ள்‌) காற்றின்‌ கடிய கவினம்‌ புரவி கிருதர்‌ களத்து' உக்கார்‌ - காற்‌: 
றைக்காட்டிலும்‌ விரைந்து செல்வனவான கடிவாளம்பூண்ட குதிமைச்‌ சேனை 
யையுடைய இராக்கதலிரர்கள்‌ போர்க்களத்தில்‌ மாண்டார்கள்‌; குருதி ஆஅ 
நிணத்தோடு அடுத்த .. (அங்குத்தொன்றிய) இரத்தப்பெருக்கு நிணத்தோடு 
சேர்க்ததனாலுண்‌ டான, பெரு கொள்ளை அள்ளல்‌ சேற்றில்‌ “ மிகவும்‌ அதிக 
மாகவுள்ள குழைசேத்றிலே, செல்லா - செல்லமாட்டாமல்‌, தேரின்‌ ஆழி 
ஆழும்‌ . (சனத) தேர்ச்சக்கரங்கள்‌ புதைகின் ற, நிலை - தன்மையை; தேராஃ 
தேர்ந்தும்‌, வீற்று செல்லும்‌ - (அவ்விடத்தை விட்டுதி தணிப்பட்டுச்‌ செல்லக்‌ 
கூடிய, வெளியோ, - வெற்றிடமோ, இல்லை ;(இவ்வாறு இருக்கவும்‌), விரை 
தின்றான்‌ ஃ. (போர்க்கு அக்சச்சம்புமாலி) விமைபலனானான்‌; அளியன்‌ - பார 
மிகவும்‌) இரங்கத்சக்கான்‌; (எ-று) 

கூடவம்தவர்கள்‌ யாவரும்‌ இறக்தொழிய, தனது ஒற்றைத்‌ தேரும்‌ கணக்‌ 
சேற்றிற்‌ செல்லமாட்டாமற்‌ சக்கரம்‌ புதையாநிற்கத, விரைந்து செல்லுதற்கு 
உரிய வெற்றிடம்‌ ஒன்றும்‌ கிடையாமவிருக்கைபில்‌, . தன்‌ மனம்‌ போர்க்கு 
விரைகன்ற சம்புமாவியின்‌ மிலைமைக்கு இரங்‌, கவி (அளியன்‌? என்றார்‌. (௪௨) 

[அநுமான்‌ சம்புமாலியினிடத்து இரக்கங்காட்டி & கூறுதல்‌] 
்‌ ௫௩. ஏ தியொன்றாற்றேருமஃதாலெளியோருமிர்கோட 
னீ இயன்றாஓடன்வர்தாரைக்காச்குநீலையில்லாய்‌ 
௪ ரதியன்‌ றேற்பிறிதென்செய்தியவர்பின்‌ ஈனிநின்ராய்‌ ட 
போதியென்றான்பூத்தமாம்போற்புண்ணாற்பொலின்றான்‌.. H 

(இ-ள்‌. பூத்த மரம்‌ போல்‌ புண்ணால்‌ பொலிகின்றான்‌ - பூப்பூத்தள்ள 

, மரம்போல (அச்சர்‌ தன்மீதுஎறிக்த படைச்சலல்களால்‌ தோன்றிய, புண்‌ 


கொண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௪௧: 


“ளால்‌: -விளங்குபவனான அனுமான்‌,--(அர்‌.தச்சம்புமாலியைகோச்‌இ), எதி 
ஒன்று-(உனச்குஉள்ள) ஆயுதமும்‌ ஒன்றே; சேரும்‌ ௮ஃ த - தேரும்‌ அவ்வாறான" 
“தே [ஒன்றேயுள்ளது];உடன்‌ வந்தாரை காக்கும நிலைஇல்லரய்‌-கூடவர்‌சவரைச்‌ 

“காப்பாற்றும்‌ வல்லமையில்லாதவனான நீ, அவர்‌ பின்‌ தணி நின்றாய்‌ - அவர்‌இற 

நீதபிறகு நீ தனிப்பட்டின்‌ அவிட்டாய்‌; (6 என்னோடு இப்போது போர்செய்ய: 
வருவாயானால்‌), சாதி - இறபபாய்‌;(இதுநிச்சயம்‌; அன்று. ஏல்‌ “பிறிது என்‌ 
செய்தி- இறப்பதல்லாமல்‌ வேறு என்ன செய்யமாட்வொய்‌ 2 எளியோர்‌ 
யிர்‌ கோடல்‌ . எளிமைப்பட்ட |வவிகுறைந்த] (உன்னைப்‌.போன்‌.ற) வரின்‌ 

- உயிரை வாங்குதல்‌, நீதி அன்று - நியாயமல்ல; (ஆதலால்‌, இப்போது உன்னை 
- விடுகின்றேன்‌); போதி . (8) இரும்பிச்செல்வாய்‌,” எனறான்‌ - எனறு (இரச 
கம்‌) தோன்றக்‌ கூறினான்‌; (ஏ - ஐு.)--முன்னைய ஆல்‌ இரண்டும்‌, இரக்கம்‌; 
ழன்றாவது - தேற்றம்‌. “| 

அனுமான்‌ தனிப்பட்ட வந்த அந்தச்‌ சம்புமாலியினிட த்து இரக்கல்‌ 
“கொண்டு போர்‌ செய்வதை நிறுத்திச்‌ செல்லும்படி. கூறின னென்க, இங்‌ 
“நனம்‌ பகைவனிட,த து அருள்கொண்டு அவனை விடுதல்‌ தழஞஷ்சி யென்னும்‌ 
புறத்துறையாம்‌; அது .. வலியிழக் தவர்‌ மேற்‌ போர்க்குச்‌ செல்லாமல்‌ அவர்க்கு 
௮. தவிசெய்து தழுவுவது. இதனால்‌, இவ்லஅமான து கருணை விளஙகும, (௫௬) 

” [சம்புமாலி சினந்து அநுமான்மீது பல அம்புக ளேய்தல்‌.] 

அ, நன்‌ அறன்‌ அன்கருணையென்னாரெருப்பு௩கநக்கான்‌ 

பொன்‌ அவாரினொருவனென்றாய்போலுமெனை யென்னா 
வன்‌ றிண்கலையினவயிரக்காலால்வடித்திண்சுடர்வாளி 
யொன்றுப தீஅிஅாஅஅருயிரமுமுை தப்பித்தான்‌. 

(இ-ள்‌) (சம்புமலி அறுமானை நோக்கி), * உன்‌ கருணை - நீ என்மீது 
“சாட்டும்‌ இரக்கம்‌, நன்று நன்று - மிக சனருயுள்ள து? ! என்னா - என்று 
“சொல்லி, நெருப்பு ௨௧ ஈக்சான்‌ - நெருப்பு வெளிப்படச்‌ சரித்‌ சவனாய்‌, 
“எனை பொன்றுவாரின்‌ ஒருவன்‌ என்றாய்‌ 'மீபாலும்‌ - என்னைப்‌ போரிவிறப்ப 

வருள்‌ . ஒருவனென்று எளிதாக நினைத்தாய்‌ போலும்‌? என்னா - என்று 
கூறிவல்‌ இண்‌ ௪லையின்‌ வயிரம்‌ காலால்‌ - மிகவும்‌ வவிய வில்லினது உறுதி 
பொருந்திய தண்டத்தின்‌ வவிமையால்‌, வடி திண்‌ சுடர்‌ வாளி .. காய்ச்சியடிக்‌ 
அக்‌ கூர்மைசெய்தலையுடைய , வலிய ஒளியுள்ள அம்புகள்‌, ஒன்று பத்து 

- வாறு அ றாயிரமும்‌-ஒன் றும்‌ பத்தும்‌ அதம. நூறாயிரமு மென்ற கணக்குப்படும்‌ 
படி, உதைப்பித்‌ தான்‌ - செல்லும்படி செய்தான்‌ $ (எஃ றது) 

“நீ என்‌ விஷயத்தற்‌ கருணையுள்ளவன்போழ்‌ பேசியது, என்‌ மனத்திற்‌ 
"பொத்தி கான்‌. வருந்துதற்காகவே யல்லது நல்ல எண்ணச்தினாவன்‌ மென்பது 
“தெரிகின்றது; மேலும்‌, என்னை மற்றவர்போலவே எளிதிலழிக்கத்‌ தச்சவ 
“னென்று அலட்சியமாசச்‌ கருதினாய்‌ போலும்‌? என்று சனம்‌ அ அநுமான்மிது 
“பல அம்புகளை. யேவினன்‌ சம்புமாலி யென்க. ததுர்த்தண்டம்‌ உறுதியாக: 


௨௪௨, “ கம்பராமாயணம்‌ -" [சந்த 


இருக்சால்தான்‌ மேன்மேலும்‌ அம்புகளைத்‌ தொடுத்து விடுக்க ' இயலுமா த 
லால்‌, “ இலையின்‌ வ்யிரச்சாலால்‌” என்றார்‌. போலும்‌ - -உரையசை. ' நன்றுகன்‌ 
அன்கருணை - பிறகுறிப்பு. (சச) 

[அநுமான்‌ சம்புமாலியேய்த அம்புகளை எழவால்‌ விலக்குதல்‌.] 


௪௫. செய்திசெய்த9லைகைக்கொண்டால்வெ.௮ங்கைகரிவோசை... வு 
 கொய்தின்வெல்வதரிதோவென்னாமு௮வலுகநக்கா ழ்‌ 
னய்யனங்குமிஙக்குங்காலால ழியுமறையென்ன 
வெய்தவெய்தபகழியெல்லாமெழுவால்வழுவித்தான்‌. 

(இ.-ள்‌.) (சம்புமாலியைகோககு), “சிலை கை கொண்டால்‌ - (வில்லைக்‌. 
கையிற்கொண்டால்‌, வெறு சை இரிவோரை - (ஆயுதமில்லாமல்‌) வெறுங்‌... 
கையோடு திரிபவர்களுடன்‌, செய்தி செய்தி - நன்குபோர்புரிவாய்‌;. (இப்‌ 
.போது நான்‌ வெறுங்கையுடணிராமல்‌ எழுவைக்‌ கொண்டிரு த தலால்‌ என்னுடன்‌ 
உன்னாற்பொரமுடியா இ); நொய்தின்‌ வெல்வது அரிதோ - (சையில்‌ எழுவைக்‌ 
கொண்டுள்ள கான்‌ உன்னை) 'எளிதாச வெல்வது அருமையான செயலோ?" 
என்னா - என்று (தன்விரம்‌ தோன்றச்‌) சொல்லி,முறுவல்‌ ௨.௧ நக்கான்‌ - பற்கள்‌ 
வெளித்தோன் றச்‌ சரித்தவனாடி, அய்யன்‌- ௮ மான்‌ காலால்‌ - சாற்றினாலே... 
அங்கும்‌ இங்கும்‌ அழியும்‌ - நாற்புறமும்‌ சதறிப்போகின்ற, மழை என்ன... 
மழைபோல, எய்த எய்த பகழி எல்லாம்‌ - (சம்புமாலி தன்‌)மேலெய்த ௮ம்‌- 
புகசை யெல்லாம்‌, எழுவால்‌ - (சன்கையிற்கொண்ட) பரிகத்தால்‌, வழுவித்‌ 
தான்‌ - (சன்மித படாது அப்பாற்போகும்படி) தவறச்‌ செய்தான்‌; ' (௭- இ 

இனி, சிலையைக்‌ சைச்கொண்டால்‌ - கைக்கொண்டிருத்தலால்‌, நிராயுத.. 

பாணியாகய என்போல்லாரை விரைவில்‌ வெல்வது ' (உன்போல்வார்க்கு). 
அருமையோ? [அருமையன்‌ ஓ]; ஆசலால்‌, நீ ஈன்கு போர்‌ புரிக என்ற, நிரா - 

ட யுதனாயிருக்குந்‌ தன்மீது சம்புமாலி அம்பை யெய்ததற்காக அவனை அநமான்‌ 
பரிகசித்துக்‌ கூறியதாகக்‌ கருத்துக்கொள்ளவுமாம்‌. இங்கனம்‌ கருத்துக்‌. 
கூறுமிடத்துச்‌ சம்புமாலி அம்பை எய்யத்தொடங்குகையில்‌ அனுமான்‌ எழு. 
வைச்‌ சைச்கொள்ளாதிருந்து பிறகு அதனைக்‌ சைச்கொண்டன னென்று: 

கொள்க. ்‌ (ச. 

[சம்புமாலீ சினந்து ௮னுமான்கையீலிநந்த எழவை அறுத்துவீழ்த்துதல்‌, ] 

௪௬. முற்றமுனிர்தானிருதன்முனியா முன்னும்பின்‌ அஞ்சென்‌ 
அற்றபகழியுருதுமுறியாவுஇர்கின்‌றதையுன்னாச்‌ ட. 

. சுற்றுநெடுக்தேரோட்டித்‌ெ தாடர்க்தான்றொடருக்‌ அறைகானான்‌ - 
.வெற்றவெழுவைமமுவாயம்பாலஅத்‌அவீ ழ்த்தினான்‌. 5 

(இ-ள்‌.) கிருதன்‌ - சம்புமாவியென்னும்‌ அரக்கன்‌, முற்ற முனிர்சான்‌-.. ல 

“மிகவும்‌ கோபங்கொண்டான்‌; முனியா. (அவ்வாஜ)கோபித்து, “மன்னும்‌. 


கண்டம்‌] - சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௪௩... 


“பின்னும்‌ சென்று உற்ற பகழி உறாது முறியா உதிர்சன்‌ றதை உன்னா - தன்‌ 
ஃனாற்பிரயோடச்சப்பட்டுமுன்னும்பின்னும்‌ [பலஇடங்களிலும்‌]( அநுமான்மேல்‌) 
*கெருங்கெ அம்புகள்‌ (அவனைத்‌ தாக்கமாட்டாமல்‌) மூறிக்‌ துழ்வீழ்வதை நினை 
பதீத, சுற்றும்‌ நெடு தேர்‌ ஓட்டி தொடர்க்தான்‌ - (அவ்வதுமானைச்‌) சுற்றிலும்‌ 
_தசைபெரியதேரைச்செலுத்திரெருங்கப்‌ பார்கீது,தொட்ரும்‌ துறை காணான்‌- 
[அவனை)கெருங்கிச்செல்லம்‌ வழியைப்‌ பெராமல்‌, : வெற்ற எஏழுவை- 
(இதுவரையிலும்‌ வென்றுவந்த அரந்தப்பரிகத்தை, மழு வாய்‌ அம்பால்‌.அறுத்‌ த 
வீழ்த்தினான்‌ - மழுப்போன்ற அனியையுடைய அம்பினால்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளி 

னான்‌; (ஏ.று) ்‌ ல்‌ i 
அ.அமானைத்‌ தேரினால்‌ தொடரும்‌ வழி இிடைக்காமைக்குக்‌ காரணம்‌, எங்கும்‌ 
..மிணக்குவியல்‌ செறிந்திருத்த லென்க. வெற்ற. வென்றஎன்பதன்வவித்தல்‌, 
“வெற்றம்‌என்றே ஒருசொல்‌ கொள்ளினுமாம்‌ ; வெற்றியென்‌ றுபொருள்‌. 
“வெற்ற - வெறுமையான என்று உரைப்பதிற்‌ சறப்பின்மை யறிக, (௪௫௬) 
[அநுமான்‌ சம்புமாலியைக்‌ கோல்லுதல்‌, I 

-௪௭. சலித்தானையன்கையாலெய்யுஞ்சரத்தையுகச்சாடி 
.  யொலித்தாரமரர்கண்டாரார்ப்பத்தேரினுட்புக்குக்‌ 
கலித்தான்‌சிலையைக்கையால்வாங்கிக்கமுத்தினிடையிட்டு 
வலித்தான்பகுவாய்மடி ததுமலைபோற்றலைமண்ணிடைவீழ, 


(இஃ ள்‌.) யன்‌ - அமான்‌, சவித்தான்‌ - (சன்கையெழு அறுத்து வீழ்த்‌ 
அப்பட்டதனாற்‌ சற்று) மனஞ்‌ சலித்து, (உடனே), எய்யும்‌ சரத்தை - (சம்பு 
. மாலி) தன்மீது எய்‌ன்ற அம்புகளையெல்லாம்‌, கையால்‌ ௨௧ சாடி. - (தன்கை 

களினாலேயே உகிர்ச்‌ துபோம்படி மோதித்தள்ளி;-ஒவி தார்‌ அமரர்‌ கண்‌ 
மார்‌ ஆர்ப்ப - தழைத்தலையுடைய மாலையை யணிக்த தேவர்கள்‌ கண்டு ஆர 
- வூறிச்கும்படி, தேரினுள்‌ புக்கு - (சம்புமாலியின த) தேரினுள்ளே பாய்ந்து 
புகுந்து, கலித்தான்‌ சிலையை - வீரகோஷஞ்‌ செய்து கொண்டிரும்‌ சவனாயெ 
அந்தச்‌ சம்புமாவிப்னது வில்லை, கையால்‌ வாங்க - (தன்‌) சையினாற்‌ பிடுங்கிக்‌ 
: கொண்டு,தலை பகுவாய்‌ மடித்து மண்ணிடை மலை போல்‌ வீழ-(அவ்வரக்கன த) 
பதலை பிளவுபட்ட வாயை மடித்துக்கொண்டே தரையிலே மலைபோல விழும்‌ 
படி, கழுத்‌ தினிடை இட்டு வலித்தான்‌ - (அவனத) கழுத்திலே மாட்டி 
விழுதி தான்‌ ; (எனு g 

இணி, முதலடிக்கு - அறுமான்‌ (எதிரியெய்கின்‌ ஐ அம்புகளை விலக்கு 

பதிறிகு எழு இல்லாமையால்‌) தீன்கையினால்‌ தானே சம்புமாவி யெய்யும்‌ அம்புக 
செல்லாம்‌ உகும்படி மோதி மோதி மனஞ்‌ சலித்தப்போய்‌. என்று பொருள்‌ 
கூறி, இணி அவ்வாறு செய்யவேண்டாதபடி அவன்சேரினுட்‌ குதித்து இவன்‌ 
வில்லை அவன்கமுத்‌ தில்‌ மாட்டிச்‌ சிரத்தை யறுச்‌ தா னென்னலம்ரம்‌ ஒலித்தல்‌. 
“அமத்தல்‌ அருத்த” என்றும்‌ படம்‌, வட்ட (சஸ்‌. 


இச்சு - தம்பராமாயணம்‌ :' [சுந்தா 


“ '[துநுமான்‌ சேய்த செயலைக்‌ கண்ட காலல்தேவர்‌ இராவணனிடம்‌ 

"சேய்தி சொல்லச்‌ சேல்லுதல.] 

௪.௮. குத்‌ அதே தருங்கோல்கொளாளும்பரியுங்குழம்பாக 

மிதி அப்பெயர்த்‌துநெடுக்தோரணத்தைவீரன்மேற்கொண்டான்‌ - 

கடித்துப்பழிக்‌அகழிர்தார்பெருமைகண்டுகள த்தஞ்சி 

யுஇத்‌அப்புலர்க்கதோல்போலுருவத்தமரரோடினார்‌. 

(இ ள்‌.) வீரன்‌ - அமான்‌ குதித்து - (தேரினின்று வெளியெகுதித்‌அ;. 
தேரும்‌ கோல்‌ கொள்‌ ஆளும்‌ பரியும்‌ குழம்பு ஆச மிதித்து - (அவ்வரக்கன்‌): 
தேரும்‌ அதனை உளவுகோலைக்கொண்டு செலுத்துஞ்‌ சாரதியும்‌ (அதனிற்‌... 
பூட்டிய) குதிரைகளும்‌ குழம்பாகப்‌ போய்விடும்படி காலினால்‌ மிதித்து 
(அழித்த), பெயர்த்தும்‌ - மீண்டும்‌, கெடு தோரண ச்தை மேற்கொண்டான்‌ - 
பெரிய தோரணவாயிவின்மீ௮ு ஏறியிருந்தான்‌;உதித்து புலர்ந்த தோல்‌ போல்‌. 
உருவத்து அமரர்‌ - மேலுக்குமாத்திரம்பருத் தி உள்ளேவறண்டுபோன தோல்‌ 
போன்ற வடிவத்தையுடைய காவலாளிகளான தேவர்கள்‌, கதி அப்பு அழிர்து 
கழிக்தார்‌ பெருமை கண்டு-விரைவுள்ள(தம.த) வவிமையழிக்து இறந்துபோன 
அரக்க ரது பெருந்தொகையைப்‌ பார்த்து, அஞ்சி - (இச்செய்தியை இராவண- 
னிட த்துச்சொல்லவேணுமேயென்ற) பயந்து, களத்து ஓடினார்‌ - அந்தப்‌: 
போர்க்களத்‌ இனின்‌ று (இராவணன்மாளிகையைகோக்கி) விரைந்து சென்‌ 
ர்கள்‌; (எ - றா.) ட 3 

சோலையைக்காக்கன்ற சேவர்கள்‌ மனத்தினுள்‌ இராவணனிடத்து ப்‌- 
பணிசெய்யவேண்டியிருச்தலை நினைந்து புலர்ச்‌ இரு ந்தாலும்‌ வெளிக்குமகழக்‌- 
திருப்பவர்‌ போன்‌ நிருந்தன ரென்பது - “உதித்துப்‌ புலர்ந்த சோல்போ- 

ஓருவத்‌ தமரர்‌? என்றதன்‌ கருத்து. :கணத்தஞ்சி? என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௮) 

[கவிக்கூற்று,] 

௪௯. பரிர்‌துபுலம்புமகளிர்காணக்கணவர்பிணம்பதற்றி 
விரிந்தகுருதிப்பேசா தீர்த்‌ அமனைகடொ அம்வீச 
விரிர்ததிலங்கையெழுர்‌ ததழுகையின்‌ நிங்வெனாலே 
சரிர்கதரக்கர்வலியென்றெண்ணியறமுத்தளிர்த்ததால்‌. 

(இ-ள்‌) விரிந்த குருதி பேர்‌ ஆறு - பரலிச்செல்இன்‌ ற பெரிய இசத்தப்‌- 
பெருக்கானது, பரிந்து புலம்பும்‌ மகளிர்‌ காண - (தம்கணவரையிழச்‌ ததனால்‌).. 
இரங்பெபுலம்புன்ற இராக்கதமகளிர்‌ காணுமாறு, கணவர்‌ பிணம்‌ பற்றி 
ஈர்த்து மனைகள்‌ தொறும்‌ வீச - (அவரவருடைய) கணவராயெ பிணங்களைப்‌” 
பிடித்திழுத்‌ தக்கொண்டு வீடுகள்தோறும்‌ தள்ளும்படி, இலங்கை இரிக்தது -. 
இலங்காபுரி இவ்வாறு நிலைகுலைர்‌ தத ; அழுசை எழுக்தது - (அவ்வூரெங்கும்‌), 
புலம்பும்‌ ஒலி மிக்கது; இன்று. இன்றையதினம்‌, இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, 
இவனாவே - இவ்வதமானாலே,அரக்கர்‌ வவி சரிந்தது - அரக்கருடைய வ்லில்ம. 
ஒழிச்‌ துவிட்ட து,? என்று எண்ணி - என்று நினைத்து, அறமும்‌ - தருமதேவ்‌ஃ 
தையும்‌, தளிர்த்தது - மனங்களித்தது; (௭ - து.)-ஆல்‌- ஈற்றசை, (௪௯% 


காண்டம்‌] சம்புமாலிவதைப்படலம்‌. ௨௪௫ . 
[சம்புமாலி இறநீததைப்‌ பநவத்தேவர்‌ இராவணனிடத்துச்‌ சோல்லுதல்‌.] 
௫௦. புக்காரமார்பொலக்தாசரக்கன்பொருவில்பெருங்கோயில்‌ 

. விக்கா நின்றார்விள ம்பலாற்றார்வெருவிவிம்முவார்‌ 

இவ்‌ ஈக்கானரக்கனடுங்கலென்றாளையஈமரெல்லா 

முக்கார்சம்புமாலியுலந்‌ தானொன்றேகுரங்கென்றார்‌. 

(இ-ள்‌. ) அமரர்‌ - (செய்‌கிசொல்லுமாறுஒடின) தேவர்கள்‌, -பொலம்‌ தார்‌ 
அரக்கன்‌ பொரு இல்‌ பெரு சோயில்‌ புக்கார்‌ - பொன்னரிமாலையையண்ிக்‌ ச 
இராவணனது ஒப்பற்ற பெரிய அரண்மனையினுட்‌ புகுந்து, விளம்பல்‌ ஆற்றார்‌ - 
(இராவணனீடர்‌ அ .ஈடக்‌ சசெய்தியைச்‌) சொல்லுதற்கு அச்சத்தினால்‌ வாயெ 
மூரமல்‌,விச்கா நின்றார்‌ - விச்விக்கயழு அுகொண்டுநின்று,வெருவி விம்முவார்‌- 

அஞ்சியேங்குலா ராணர்சள்‌; அச்சன்‌ .. (அ.அகண்ட) இராவணன்‌, ஈச்கான்‌ - 
சிரித்து, நடுங்கல்‌ என்றான்‌ - அஞ்சவேண்டாவென்று அவருக்குத்‌ ஸதரியஞ்‌ 
சொன்னான்‌; (பின்பு அவர்‌ இராவணனைரோக்‌), யே - யேனே ! நமர்‌ எல்‌ 
லாம்‌ - நம்மைச்சேர்ந்தவர்யாவரும்‌, உக்கார்‌ - (௮.நுமானோடு செய்தபோரில்‌) 
இறர்தொழிர்தார்கள்‌; சம்புமாலி - சம்புமாலியும்‌, உலக்தான்‌ - இறக்துபோ 
னான்‌; ஒன்றே குரங்கு - இவ்வளவெல்லாம்‌ செய்தது ஒரு குரங்குதான்‌, 
என்றார்‌ - என்று செய்தியைச்தெரிவிச்சார்கள்‌ ; (௪ - ற.) (௫ 0} 

[சேய்தியுணர்ந்த இராவணன்‌ தானே ணன்‌ பாட அத்த்தத்த அதர 

பஜ்சசேபைதிகள்‌ கூறத்தோடங்குதல.] 
௫௧, என்னு மளவி னெரிந்து வீங்கி யெழுந்த வெகுளியா 
அன்ன வன்ன வுஇசக்‌ குமிழி விழியூ டுமிழ்சன்றான்‌ ப 
சொன்ன குரங்கை யானே பிடிப்பன்‌ கடிது தொடர்க்தென்னு 
வன்ன அணர்ந்த சேனைத்‌ தலைவ ரைவ சநிவித்தார்‌, 

(இஃ ள்‌.)என்னும்‌ அளவின்‌ - என்று அவர்கள்கூறியபோது, எரிந்து வீங்கி 
எழுந்த வெருளியான்‌ - பற்றியெரிக்து மிகுதியாகக்களம்பின கோபச்தை 
யுடைய இராவணன்‌, _உன்ன உன்ன உதிரம்‌ குமிழி விழி ஊடு உமிழ்னெ்‌ 
ரான்‌ - ஈடர்தசெய்தியை நினைச்குந்கோறம்‌ இரத்தக்குமிழிகளைக்‌ கண்களின்‌ 
வழியாகக்‌ கக்கிக்சொண்டு, சொன்ன குரங்கை யானே கடிது தொடர்ந்து 
'பிடிப்பன்‌ - ((இவர்கள்‌! சொல்லிய குரங்கை யானே விரைச்‌ சென்று பிடிப்‌ 
'பேன்‌?, என்னா - என்றுசொல்ல, அன்ன அ உணர்ந்த - அது தெரிந்த, சேனை 
'தலைவர்‌ இவர்‌ - பஞ்சசேனாபதிகள்‌, அறிவித்தார்‌ - (பின்‌ வருமாறு) தெரிவிக்க 
லானார்கள்‌ ; (எ - இ.) அதனை, அடுத்த படலத்து முதல்‌ கான்குசெய்யுள்‌ 
களிற்‌ காண்க. 

பஞ்சசேனாதிபதிகள்‌ - விரூபாட்சன்‌, பூபாட்சன்‌, அர்த்தர்வன்‌; பிரஹஸ்‌ 

அன்‌, பாசகர்ணன்‌ என்ற இவர்‌. 5 (நக) 
. “சம்பமாலிவதைப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


த ட 


லே 


பத்தாவது 
பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. 
ஐந்துசேனாபதிகளையும்‌ அநுமான்‌ கொன்‌ றதைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌, வக்கு 
சேனாபதிகள்‌ இன்னாரென்பது £ழ்க்கூறப்பட்டது. 
[இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: தானே அக்க ல்கன்‌ 


எழந்த இராவணனை விலக்கித்‌ தம்மையேவுமாறு பஞ்சசேனுப்திகள்‌. 
வேண்ட, அவன்‌ இசைதல.] 


க. இலந்தி யுண்பதோர்‌ குரங்கின்மேற்‌ சேறியேற்‌ றிறலோய்‌ 
கலந்த போரிடைக்‌ கட்புலன்‌ கடுங்கனல்‌ கதுவ 

வுலந்த மால்வரை யருவியா நறொழுக்கற்ற வொக்கப்‌ 

புலர்ந்த மாமதம்‌ பூக்குமன்‌. நேதிசைப்‌ பூட்கை. 

(இ-ள்‌) (பஞ்சசேனாபதிகள்‌ இராவணனை மொக்கிக்‌ கூறுவார்‌): 
திநலோய்‌ - பராக்‌ரொமமமைந்தவனே ! (6), சிலக்தி உண்பது ஓர்‌ குரங்கின்‌ 
மேல்‌ சேறி ஏல்‌ - சலக்தியென்னும்‌ பூச்சியைப்‌ பிடித்துத்தின்று சீவிப்ப 
தாயெ ஒரு குரங்ன்மேலே போர்செய்யச்‌ செல்வாயானால்‌,-- திசை பூட்கை - 
இக்கயஙகள்‌, கண்‌ புலன்‌ கஸெ கனல்‌ கதுவ .. கண்களிலிருந்து கொடிய 
ரெருப்புப்பொறி பறக்க, கலந்த போரிடை. - (உன்னோட) எதிர்த்துச்செய்த 
போரில்‌,உலக்ச மால்‌ வரை அருவி யாறு ஒழுக்கு அற்ற ஓக்க - (மழை பொழியா 
்‌ மையால்‌) வறண்டுபோன பெரியமலைகள்‌ (தம்மிடத்து இடையறாது பெருகு 
இன்ற) அருவிநீர்ப்பெருக்கு அ௮ற்றுப்போனவையை யொத்திருக்குமாறு, புலர்‌ 
ந்தஃ (உன்னா லடிபட்டு வலிமைகுறைந்தமையால்‌) அற்றுப்போன, மா மதம்‌ - 
மிக்க மதநீர்‌, பூக்கும்‌ அன்றே - (மீண்டும்‌) கொைப்பெறுமல்லவா? . (ஏ - அ.) 

முன்பு தம்மை யெதிர்த்து வலிதொலைக்ச இராவணன்‌ அற்பஜந்துவா ய 
ஒருகுரங்கைத்‌ தன்னுடைய பணியாளரைக்கொண்டு எளிதில்‌ வெல்லமுடி 
யாமல்‌ எதிரிட்டுத்‌ தானே போர்செய்யச்‌ செல்ல கேர்க்த தாழ்க்‌ தலைமையைக்‌ 
கருதி, (இணி இவ்விராவணனால்‌ நம்மை யெதிர்க்கமுடியா்‌? என்று கருது 
வதனால்‌ இிக்கஜங்கள்‌ மூன்புசொண்டிருக்த அச்சம்‌ - நீங்கி மதம்பெருகப்‌ 
பெறு மென்ச. அநமானை ஒரு அற்ப சந்து என்று கூறுதற்காக,' “சிலந்தி 
யுண்பதோர்குரங்கு? என்‌ றனர்‌. லெர்தி - ஒருமா மென்பாரு முளர்‌. நீரருவிம்‌ 
பெருக்கு நீங்கிய மலை - மதநீர்ப்பெருக்கு அற்ற திக்கஜங்கட்கு உவமையாம்‌. 

'இதுமுதற்‌ பத்தொன்பதசவிகள்‌ - இன்லிவாபபடவதிகள்‌ முப்பசாவ்‌ 
கவிபோன்ற கலிநீலைத்‌ துறைகள்‌. (௧) 

௨. இலங்குவெஞ்னெத்தஞ்ையெ அழ்வலிக்கலுழ 

£" னலங்கின்மேலெமுக்தென்னரிகுரங்கன்‌? மலுருத்தா 
ந லலங்கன்மாலைகினபுயகினைக்‌ ,தல்லுகன் பகலுக்‌ : 
" - குலுங்கும்வன்‌ அயர்நீங்குமால்வெள்ளியங்குன்‌ றம்‌. 


பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௪௭ 


(இ-ள்‌) இலங்கு வெம்‌ சனத்து - விளங்குகின்ற [வெளித்தெரிபின்‌ ற] 
கடுங்கோபத்சையும்‌, அம்‌ சிறை - அழயெ . இறகுகளையும்‌, எறுழ்‌ வலி .. 
மிக்கவலிமைமையுமுடைய, கலுழன்‌. - கருடன்‌,. உலங்கின்மேல்‌. எழுர்து 
சன்ன  தொசுசன்மேலே (போர்செய்ய) எழுந்தாற்போல, நீ குரங்கின்‌ 
மேல்‌ உருத்தால்‌ - நீ அற்பக்குரங்ன்மேற்‌ கோபித்துச்சென்றால்‌-—வெள்ளி 
அம்‌ குன்றம்‌ ... (முன்பு உன்னாற்‌ பெயர்த்தெடக்கப்பட்ட) கைலாசரெியான ௮, 
அலங்கல்‌ மாலை நின்‌ புயம்‌ நினைந்து அல்லும்‌ நல்‌ பசலும்‌ குலுங்கும்‌ வல்‌ 
அயர்‌ - தொங்யெசையும்‌ வெற்றிமாலையையணிர்த உனது தோள்வவிமையை 
நினைத்து இரவும்‌ பகலும்‌ அஞ்செடுங்குச்ற வவிய அயரத்தினின்று, நீங்‌ 

கும்‌ - நீங்கப்பெறம்‌; (௪ - று)ஆல்‌ - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌. 

இப்போது உன்னுடைய பரிவாரங்களைச்கொண்டு வெல்லமுடியாமல்‌ 
கீயே குரங்கன்மீ,த பொரச்சென்றால்‌, ரீ வலியற்றவனானா யென்று நினைந்‌ ௮, 
முன்பு உன்னாற்பெயர்ச்தெடுச்சப்பட்டு 'எளிமைப்பட்ட கைலாசகிரியான து, 
உன்னிடச்துக்கொண்டிருக்‌ சு அச்சம்‌ ஒழியுமல்லலோ? ஆகவே, நீ உன்வலி 
மைக்கு . இழுச்காம்படி அற்பக்குரங்கன்மேற்‌ - னெர்தபொரச்செல்லுதல்‌ 
தகாது: எம்போவியரை யேவுதலே தகுதி யென்று உணர்த்தியவாறாம்‌. £உலங்‌ 
. இன்மேலுருச்சென்ன” என்றம்‌, “£உருக்கின்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. (௨) 

I. உஅவதென்கொலோவுரன ழிவென்பதொன்‌ அடையார்‌ 
பெறுவதியாதொன்‌ அங்காண்லெர்கேட்லெர்பெயர்ந்தார்‌ 
சிறுமையிதொப்பதியா அநீகுரங்கன்மேற்சே றின்‌ 
முஅவல்பூக்குமன்றேநின்‌ றமூவர்க்குமுகங்கள்‌.. 

(இ;ள்‌.)நீ குரங்கின்மேல்‌ சேறின்‌ - நீ ஒருகுரங்கன்மிது கோபித்தப்‌ 
பொரச்சென்றால்‌,--(அப்போது), உரன்‌ அழிவு என்பது ஓன்று உடையார்‌ - 
(உன்னேட௪திர்ச்‌ தப்பொருது சமது) வலிமையழிதலையுடையவராய்‌, பெறு 

வது யாது ஒன்றும்‌ காண்டுலர்‌ - (உன்னோசெதிர்த்‌ நிற்றலால்‌) தாங்‌ கள்பெறக்‌ 
கூடிய ஈன்மையொல்றும்‌ [சிறிதுவெற்றியும்‌] காணப்பெறாசவராய்‌,கேட்லெர்‌- 
(உன்பெயர்‌) சேட்கவும்‌ அஞ்னெவராய்‌, பெயர்ந்தார்‌ - நிலைகெட்டோடிய 
வரான, நின்ற மூவர்க்கும்‌ - ஒடவ்கிநின்‌ ற திரிமூர்த்திகட்கும்‌, முகங்கள்‌... னு 
வல்‌ பூக்கும்‌ அன்றே... 'உன்னைப்பற்றி) இகழ்ச்சச்சிரிப்புத்‌ தோன்‌ அமல்லவோ? 
ஈது ஒப்பது சிறுமை யாது - இதை யொப்பதாகிய தாழ்மையை விளைக்குஞ்‌ 
செயல்‌ வேறயாதஉள த? உறுவது என்‌ கொலோ - (இதனால்‌ உனக்கு) வசச்சட 
வதான ஈன்மைதான்‌ யாதோ? (எ. று.) 

நீ ஒரு எளிய குரங்ன்மேற்‌ பொரச்சென்றால்‌, அதனால்‌, உன்ணீடத்‌ 
அத்தோற்று வலியழிர்த திரிமூர்த்திசள்‌ இகழ்ந்து சிரிப்பது தவிர, நீ பெறக்‌ 
கூடிய பயன்‌ யாதொன்று மில்லை யென்பதாம்‌. “வானிழிவ? என்றும்‌ பாட 
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௨௫௮ - கம்பராமாயணம்‌ - சுந்தா 


௪, அன்‌ றியும்முன ச்காளின்மைே தான்‌ அமாலர ௫௪ 

வென்‌ றியில்லவர்மெல்லியோர்‌ தமைச்செலவிட்டாய்‌ 

நன்‌ நியின்றொன்‌ அகாண்டியேலெமைச்செலறநயத்தி . 

யென்றுகைதொழுஇறைஞ்னெசாக்கனுமிசைந்‌ சான்‌; 

(இ-ள்‌) அரச - (எம்முடைய) அரசனே! அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, 
உனக்கு ஆள்‌ இன்மை தோன்றும்‌ - உனக்குத்‌ தணைவவிமை யில்லையென்று 
பிறர்கினைக்கும்படியாகும்‌ ; (முன்பெல்லாம்‌), வென்றி இல்லவர்‌ மெல்லியோந்‌ 
தமை செல விட்டாய்‌ - வென்றிபெறத்தக்க வலிமையற்றவராய்‌ மெவிச்தவ 

ரான அரக்கரை (அ.மான்மேற்‌ போர்க்குச்‌) செல்லும்படி யேவினாய்‌; இன்று 
கன்றி ஒன்று காண்டி. ஏல்‌ - இப்பொழுது ஒரு ஈன்மையை விரும்புவையேயா 
னால்‌, எமை செல ஈயத்தி . எம்மை அக்குரங்கோடு போர்க்குச்செல்ல விரும்பு 
வாய்‌, என்று; கைதொழுது இறைஞ்சினர்‌ - (அர்தப்பஞ்சசேனாபதிகள்‌ 
சைகூப்பிவணங்கினார்கள்‌; அரக்கனும்‌ இசைக்தான்‌ - இராவணனும்‌ சம்மதித்‌ 
தான்‌; (௭ - இ ஆல்‌ - தேற்றம்‌. 

வலிமை நிரம்பிய எம்போவியரைப்‌ போர்க்கு அனுப்பாமல்‌, வலியற்ற 
வரை அதமான்மீது போர்ச்கு அனுப்பியதனால்‌ அவர்கள்‌ இறந்தொழிர்தார்‌ 
கள்‌;. அஅகொண்டு பிற அரக்கரை யனுப்பினால்‌ அவ்வ தமானை , வெல்ல 
முடியாத? என்று நினைத்து அற்பக்குரங்கன்மேல்‌ நீ போருக்குச்‌ செல்லுதல்‌, 
உனக்கு மிக்க எளிமையைத்‌ தரும்‌: அன்றியும்‌, உனக்குத்‌ துணைவலியற்ற 
தாகப்‌ பிறர்‌ நினைக்கும்படியும்‌ ஆகும்‌: ஆகையால்‌, நீ அந்தச்‌ குரங்கை வெல்‌ 
வது அருமை யென்று நினைத்துப்‌ போர்க்குச்செல்லாமல்‌,எங்களையனுப்பு வதே 
உனக்கு நன்மையா மென்று இவ்வாறு பஞ்சசேனாபதிகள்‌ வணங்கி இராவண 

' னிடஞ்சொல்ல; அதற்கு அவனும்‌ இசைக்கன னென்பதாம்‌. (௪) 
[இராவணனிடத்து அநுமதி பெற்ற பஞ்சசேனாபதிகன்‌ வெளிப்பட்டு, 
சதுரங்கசேனைகளோடூ வுரக்கர்வநமாறு கட்டனையிதேல்‌. ] 

௫. உலகமூன்‌ றிற்குமுதன்மைபெற்றோரெனவுயர்ந்தார்‌ 
திலகமண்‌ ணஅறவணங்னெர்கோயிலிற்றீர்க்தா 
லழறேர்பரிகரியொடாண்மிடைம்தபோராக்கர்‌ 
தொலைவிலா தன க அமெனவருகெனச்சொன்னார்‌. 

(இ - ள்‌)உலகம்‌ மூன்றிற்கும்‌ முதன்மை பெற்றோர்‌ என உயர்க்தார்‌ - 
மூவுலகங்கட்கு்‌ தலைமையையடைக்தவர்போலப்‌ பெருமைபெற்றவராயெ 
பஞ்சசேனாபதிகள்‌,--திலகம்‌ மண்‌ உற வணங்கினர்‌ - (தமது) நெற்றித்‌ இல. 
கம்‌ சரையிற்படும்படி (சாஷ்டாங்கமாகவிழும்‌து இராவணனை) ஈமஸ்கரித்த 
வர்களாய்‌,_ கோயிலின்‌ தீர்க்தார்‌ - அரண்மனையிணின்‌ று வெளிவந்து ‘தொ 
லைவு இலாசன - (எளிதில்‌) அழிதவில்லாதனவாகிய, அலகு இல்‌ தேர்‌ 
பரி கரியொடு ஆள்‌ - எண்ணிறந்த தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ 
காலாட்படைகளும்‌(ஆயெ சதுரங்கசேனைகளோடு), மிடைந்த - - கெருங்யெ, 


கொண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௪௯ 


போர்‌ அரக்கர்‌ - போர்‌ செய்யவல்ல ராகஷஸவீரர்கள்‌, சதுமென வருச - விரை 
அரக வாக்கடவர்‌?, என - ஏன்று, சொன்னார்‌ - கட்டளையிட்டார்கள்‌; (எ - று, 
முதலடி . பஞ்சசேனாபதிகளின்‌ சிறப்பைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 'உலகமூன்றுச்‌ 
, தம்முடைமைபெற்றா ரென வுவந்தார்‌' சன்ற பாடம்‌ - இராவணன்‌ தம்மை 
கோக்க அறுமானோடு பொரச்‌ செல்லுமாறு கட்டளையிட்டசனால்‌ இவ்வுலகம்‌ 
ஷமன்றையுமே தம்முடைய சொத்தாகப்‌ பெற்றாற்போலப்‌ பெருங்களிப்புச்‌ 
“கொண்ட அச்சேனாபதிகள்‌ என்று பொருள்படும்‌. 'யானையொடாண்மிடைந்த 
கிக்கர்‌?, (யானையொடடைந்தபோரரச்கர்‌,” *தொலைவிலாத த என்பன பாடாம்‌ 
தாங்கள்‌, (௫) 
ர [அக்கட்டனையை வள்ளுவர்‌ தேரிவிக்க, சேனைதி ரஷதல.] 

௬. அனைமேன்முசசறைக்தனர்வள்ளுவருசைத்தார்‌ 
பேனவேலயிற்புடைபரந்ததுபெருஞ்சேனை 
சோனை மாமழைமுகிலெனப்போர்ப்பணை அவைத்த 
மீனவானிடைமின்னெனப்படைக்கலமிடைந்த, 

(இ-ள்‌.) வள்ளுவர்‌ . பறையறைலோர்‌, ஆனைமேல்‌ முரசு அறைந்தனர்‌ 
“உரைத்தார்‌ - (பஞ்சசேனாபதிகளின்கட்டளையைத்‌ தெரிவிக்குமாறு) யானையின்‌ 
மிது முரசவாத்தியத்தையேற்றியடித்து (ச்‌ செய்தி) தெரிவித்தார்கள்‌ ; 
(உடனே _பெருஞ்‌ சேனை - பெரிய ராக்சசேனை, பேனம்‌ வேலையில்‌ - 
அரையையுடைய கடல்‌ போல, புடை பரம்தஅ - எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ பரவ 
வாயிற்று; சோனை மா மழை முகில்‌ என - விடாப்பெருமழை பொழி௫ன்‌ ற 
மேகம்போல, மோர்‌ பணை துவைத்த . யுத்தபேரிகைகள்‌ ஒலித்தன; மீனம்‌ 
வானிடை மின்‌ என - ஈட்சத்திரங்கள்விளங்குதின்ற ஆகாயத்தினிடத்துத்‌ 
தோன்றும்‌ லஷ படைக்கலம்‌ மிடைர்த - ஆயுதங்கள்‌ கிதைச்கு 
விளங்கின ; (ஏ - 
க்லிக்‌ வள்ளுவர்‌ பறஹையறைந்து தெரிவித்த 
மாத்திரத்தில்‌, ராக்ஷசசேனை, ௪துரங்கபல களோடு யுத்தவா த்தியங்கள்‌ பேரிடி 
பொலமுழங்க, மின்னல்‌ போன்று பளபளகென்‌ ஐவிளங்கும ஆயுதங்களோடு 
பலவிடங்களிலம்‌ திரளலாயிற்‌ றென்பதாம, “வள்ளுவரழைத்தார்‌?, (வள்ளுவர்‌ 
மைகதார்‌? எனவும்‌, “£பொோர்ப்பணைதவைப்ட' எனவும்‌, “மீனவாணிடுவில்லென? 
“மிக வானின்‌ வாணிடுவில்லென? எனவும்‌ பாடங்கள்‌ உண்டு, (௬) 
[அப்போது வானத்துத்தோன்றிய வேண்கோடி களின்‌ வநணனை,] 

௪. தானைமாக்கொடிமழைபொஅத்அயர்றெடுக்தாள 
மானமாற்றருமாரு திமுனி யகாளுலகத்து 
போனமாற்றலர்புகழெனக்கால்பொரப்புரண்ட 
வானயாற்றுவெண்டிரையெனவரம்பிலபரக்த, 

£ (இஃள்‌.) மழை பொதத்து உயர்‌ நெடும்‌ தாள - மேகத்தைக்குத்‌ தமா னு உயர்‌ 
அத்‌ அற்ண்ட கால்களையுடையனவும்‌, வானம்‌ யாற வெள்‌. திரை என வரம்பு 
இல: பரந்த - ஆகாசகங்காகதஇயின்‌ ' வெண்மைநிறலுள்ளஅலைபோலப்‌ பலவாக : 


௨௫௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


வுள்ளனவுமான, தானை மா கொடி - சேனையினிடையே பிடி கசேப்்ட த. ட 
பெரிய வெண்ணிறச்கொடிகள்‌,--மாற்ற அரு மானம்‌ மாருதி - (ஒருவராலும்‌)... 
போச்குதற்கு முடியாத பெருமையையுடைய அமான்‌, மூனிய - சோபித்துப்‌ 
போர்செய்ய அதனால்‌, காள்‌ உலந்து போன - ஆயுள்‌ ஒழிந்து இறர்து வீர: 
சுவர்க்கஞ்சென்ற, மாற்றலர்‌ - (அவனத) பகைவரான அரக்காது, புகழ்‌ என ... 
தீர்ச்சிபோல,--கால்‌ பொர - காற்றமோதுதலால்‌, புரண்ட - தழு பம்பை 
அடித்துக்கொண்டு) அசைக்தாடின; (எ. று) 
ஆகாயத்தில்‌ வெண்ணிறத்தோற்றத்துடன்‌ அசைர்தாடுநின்‌ ற அன்‌ 
யை ... போரிற்‌ பின்னிடாது எ.ிர்த்துகின்று அதமான தஅசையால்‌ இறச்தொ: 
ழிக்து வீரசுவர்க்கள்சேர்ர்த அரக்கவீரர,து புகழ்போலு மெனக்‌ ரசுறித்தார்$.. 
தற்தறிப்பேற்றவணி. புகழை வெண்ணிறமாகச்கூறுசல்‌ 'கவிசமயம்‌, தாள்‌ ஃ. 
துவஜதண்டம்‌. தானை மாக்கொடிஎன்ப தற்கு - வெண்ணிறத்‌ அலினாவியன்‌ ற 
பெருங்கொடியெனினுமாம்‌. :உனன்‌ மாச்கொடி”, *(கெடுங்கோல? என்று பிரதி” 
பேதம்‌. (எ) 
[சதுரங்கசேனைகள்‌ போர்க்கோலங்‌ கொள்ளுதல்‌, ] 
௮. விரவுபொற்கல்விகித்தனர்வெரி அத்‌ அவிளங்கச்‌ 

வன்க எம பில்வ னர்சமையக்‌ 

விபுக்கனசாக்கர்மாப்பல்லணங்கவினப்‌ 

வாவியில்‌ இதரழட்டினைழுறித்கபூ ட்கை. 

(இஃ ள்‌.) அரக்கர்‌ - இராட்சசவிரர்‌-- விரவு பொன்‌ கழல்‌ விடத்தனர்‌ ட 
(வீரத்துக்கு அறிகுறியாகப்‌) பொரும்‌ நிய பொன்னாற்செய்த லீரக்கழலைத்‌ சாள்‌- 
களிற்‌ கட்டீ, சரம்‌ ஒடுக்னெ புட்டிலும்‌ சமைய வெரிர்‌ உற்று விளங்க சாக்‌ 
இனர்‌ - அம்புகளை உள்ளேகொண்ட துணீரங்களை இனிதுபடியும்படி முது. 
இற்பொரும்திவிளங்குமாறு தரித்து, கருவி புக்கனர்‌ - கவசத்தையும்‌ பூண்ட... 
னர்‌; புரவி - குதிரைகள்‌, மா பல்லணம்‌ கவின இட்ட - சிறந்த சேணங்கள்‌' 
விளங்கும்படி. அணியப்பட்டன; சேர்‌ பூட்டின - தேர்கள்‌ சத தஞ்செய்யப்பட்‌ 
டன; பூட்கை பருமித்த - யானைகள்‌ அலங்கரிச்சப்பட்டன ; (எ. று) 

கருவி கவச மென்னும்பொருள தாதலை, “இளை ுருங்கருவிவீ எனார்‌?? என்ற 
சிர்தாமணியிலும்‌ காண்க. இணி, இட்ட தேர்‌ மா பல்லணம்‌ கவின புரவி' 
பட்டின என்று இயைத்து - அங்குக்கொணரப்பட்ட தேர்கள்‌ றெந்த அலங்‌. 
காரங்கள்‌ விளங்கக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பெற்றன என்று உரைத்தலுமொன்‌ அ. 
*போர்ச்கழல்‌...... வெரிநுற? என்றம்‌, “சலினப்புரவி' என்றும்‌, “தேர்பூட்டி 
னர்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. (௮): 

[கஜாததுரகங்களால்‌ தோன்றிய நீகழ்ச்சிகள்‌.] 
௯. ஆறுசெய்தனவானையின்மதங்களவ்வாற்றைச்‌ 
.சேறுசெய்தனதேர்களின்சில்லியச்சேற்றை 
நீறுசெய்தன புரவியின்குரமற்றந்நீற்றை 
வீ அசெய்தனவப்பரிக்கலினமாவிலா மி, 


காண்டம்‌] பஞ்சசேபை திகள்வை தப்படலம்‌. ௨௫௧ 


(இ-ள்‌) ஆனையின்‌ மதங்கள்‌ - யானைகளின்‌ மத ஜலங்கள்‌, (தாங்கள்‌ 
“செல்லுகின்ற இடத்தை), ஆறு செய்தன - ஆருக்கிவிட்டன ; ௮ ஆற்றை .. 
அந்த மதநீரினால்தோன்றிய மதியை, தேர்களின்‌ ஜல்லி - தேர்களின்‌ சக்க 
ரங்கள்‌; (தாம்‌ ஓடித்‌ காளியை யெடுப்பி மதநீர்ஈஇயில்‌ விழச்செய்து), சேறு 
"செய்தன - (அம்மதசதியைச்‌) சேறாகனெ ; ௮ சேற்றை,புரவியின்‌ குரம்‌ - 
“குதிரைகளின்‌ குளம்புகள்‌, நீறு செய்தன - (அவற்றின்மீது விரைவாக வோடு 
வதனால்‌ அச்சேறுகளைப்‌) புழுதியாகப்‌ பண்ணின; ௮ கீற்றை - அந்தத்‌ தூளி 
களை, ௮ பரி கலினம்‌ மா விலாழி - அக்தக்குதிரைகளிள்‌ கடிவாளம்பூண்ட வாயி 
லிருக்துவழிகன்ற பெருநுரைகள்‌, வீறு செய்தன - மறுபடியும வேறுபடி 
யாகக்‌ குழைசேறாக்னெ ; (எ. று.)--மற்று - அசை. 
ஆனைமுதலியவை அச்தச்சேனையில்‌ மிக்கிருக்சன வென்று தொனிக்கும்‌ 
“பொருட்டு விறுகோளணி யென்னும்‌ உதாத்தாலங்காரம்‌ பட, இவ்வாறு வரு 
ணித்தார்‌. (௯) 
(அப்போது தோன்றிய பேரோலி.] 


௧௦. வ தன்ன தர்களினிடிப்பொடுவாகசியினார்ப்பு 
முழங்குவெங்களிற்றதிர்ச்கயுமொய்கமழலொலியுர்‌ 
தழங்குபல்லிய த்தமலையுங்கடையுகத்தாழி 
விழுங்குமோதையின்மும்மடங்கெழுக்தஅழுடுகி 
(இ-ள்‌.) வழங்கு தேர்களின்‌ இடிப்பொடு - விசைச்து செல்லுனெற 
தேர்களினொவியும்‌, வாசியின்‌ ஆர்ப்பும்‌ - குதிரைகளின்‌ சனைப்பொலியம்‌, 
“(முழங்கு வெம்‌ களிறு அதிர்ச்சியும்‌ - பிளிறுச்கன்மைபுள்ள கொடிய ஆண்‌ 
யானைகளின்‌ கர்ச்சனையும்‌, மொய்‌ கழல்‌ ஓலியும - (வீரர்கள்‌ கால்களிற்‌) கட்டிய 
வீரக்கழலினோசையும்‌, தழங்கு பல்‌ .இயத்து அமலையும்‌ - ஓலிக்குர்சன்மை 
“யுள்ள பலவாச்சியங்களின்‌ பேரொலியும்‌, (ஒருஈ்குகூடி), கடை யுகத்து- 
- யுகாக்தகாலத்திலே, ஆழி முழங்கும்‌ ஓதையின்‌ - (பொங்கு) கடலில்‌ ஒலிக்‌ 
இன்ற ஐசையைக்காட்டிலும்‌, மும்‌ மடங்கு - மூன்றுமடங்கு௮இிகமாச, மூடுக 
எழுந்தது - விரைந்து தோன்றிற்று; (௪ - று.) 
ன ழுந்தது விரைம்‌ அ என்றும்‌ பாடம்‌. ஒலிப்பொருளுள்ள இடி.ப்பமுசவிய 
“ரலசொற்கள்‌ வந்தது - போரட்பின்வநநீலையணியாம்‌. (௧௦) 
[தீரண்டசதுரங்கடே சனைகளின்‌ ௮ளவு. ] 


௧௧, ஆழித்தேர்த்தொகையைம்பதினாயிரமஃதே 
சூழிப்பூட்கைக்குத்தொலையவற்றிரட்டியின்றொகைய 
வூழிக்காற்றன்ன புரவிமற்றவற்றினுக்ரெட்டி 
௮ பாழித்தோணெடும்படைக்கலப்பதாதியின்பகுஇ, 
(இ-ள்‌) ஆயி. தேர்‌. தொகை - சக்கரங்களையுடைய தேர்களின்‌ எண்‌, 
“ இம்பதினாயிரம்‌ - ம்பதினாயிரமென்னும்‌ அளவீனதாம்‌; சூழி பூட்கைக்கு - 
முகபடாத்தையணிர்த யானை சளுர்கும்‌, தொகை - அளவு. அஃதே - சழ்ச்கூறிய 


௨௫௨ - - கம்பராமாயணம்‌ -. : . “[சுந்தற- 


தேரின்‌ அளவேயாகும்‌ ; ஊழி: காற்று அன்ன புரவி - யுசார்தசாலச்திலே- 

தோன்றுகின்ற பெருங்காற்றுப்போன்ற (வேகமுடைய): குதிரைகள்‌, -அவ 

ற்று இரட்டிபின்‌ தொகைய .- £ழ்ச்கூறிய ரதகஜங்களைக்காட்டிலும்‌ இருமடங்‌.. 

கான எண்ணையுடையனவாம்‌ [லக்ஷமென்னும்‌அளவினதாம்‌]; பாழி: தோள்‌. 

நெடும்‌ படைக்கலம்‌ பதாதியின்‌ பகுதி - வலிமைபொருக்திய தோள்களையும்‌ : 

சிறந்த ஆயுதங்களையமுடைய காலாள்வீரரின்‌ அளவு, அவற்றினுக்கு இரட்டி --.. 

இரண்டு லக்ஷமாகும்‌ ; (௪ - அ.) (சகட 
[படைகளின்‌ நேநுக்கம்‌.] 

௧௨. கூய்த்தரு்தொ அந்தருந்தொ அந்தானைவெங்குழுவி 

னீத்தம்வர்‌. தவர்‌ தியங்டடுமிடனின்‌ நிகெருங்கக்‌ 
காய்த்தமைக்தவெங்கதிர்ப்படையொன்றொன்‌ அகஅவித்‌ 
தேய்த்தெழுக்தன பொ நிக்குலமலை மக்குலந்திய, 

இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இஃ ள்‌.) கூய்‌ சரும்‌ தொறும்‌ ஈரும்‌ தொறும்‌ - (சேனாபதிகளாறி) கூப்‌- 
பிடப்பட்டு வருவிச்கும்‌ போதெல்லாம்‌, வெம்‌ தானை குழுவின்‌ நீத்தம்‌ . கொ- 
டிய சேனைக்கூட்டச்தின்‌ பெருக்கு, வர்‌ துவர்‌ த-—,இயங்இடும்‌ இடன்‌ இன்றி. 
சஞ்சரித்தற்கு உரிய இடமில்லாதபடி, நெருங்க . திரளவும்‌,_— காய்த்‌ ஐ. 
அமைச்ச வெம்‌ கதிர்‌ படை- (உலைச்கள த்தில்‌ காய்ச்சிக்‌ கூர்செய்யப்பட்ட (கண்‌ 
கூசம்படி) கொடுமையான ஒளியுள்ள ஆயுதங்கள்‌, ஒன்று ஒன்று சதுவி:' 
தேய்த்து - ஒன்றோடொன்று உராய்ந்து தேய்த்தவினால்‌; எழுந்தன - தோன்றி 
யனவான, பொறி குலம்‌ - கெருப்புப்பொறிகளின்‌ கூட்டத்தினால்‌, மழை குலம்‌... 
திய - மேகங்களின்‌ கூட்டம்‌ கருசவும்‌,--(௪ - று.) நெருங்க திய என்ற. 
செயவெனெச்சங்கள்‌ - உடனிகழ்ச்ப்பொருளனவாய்‌, ௧௪ - ஆஞ்செய்யளி' 
அள்ள *இரங்கெர்‌” என்‌ றதனோட முடியும்‌: அடுத்த செய்யுளிலும்‌ இங்கனமே 
காண்க. மழைக்குலக்தீயப்‌ பொறிக்குலம்‌எழுந்தன என்று இச்செய்யுளி- 
லேயே முடித்தலு மொன்று. 

சேனாவீரர்கள்‌ வருவிச்த சேனைத்தொகுதிகள்‌ சலிப்பதற்கும்‌ இடமில்‌ 
லாமல்‌ நெருங்க, அப்போ அச்சேனையிலுள்ள ஆயுதங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
உராய்ந்து மழைக்குலம்‌ திந்துபோகும்படி கெருப்புப்பொறிகள்‌ தோன்றி எஸ்‌ 
கும்பரவின வென்பதாம்‌. பதாதிசள்‌ தாங்குதற்கு உரியனவான கதிர்ப்படை 
யைக்‌ குறித்துப்‌ பின்னிரண்டடிகளில்‌ வருணித்‌ இரு த்‌.சலால்‌, முதலடியிற்கூறி்‌ 
யுள்ள (தானை வெங்குழு? என்ற - பதாதியைச்‌ சுட்டு மென்னலாம்‌. (௧௨). 

[யானை சசேனை.] 

7௧௩. பண்மணிக்குலயானையின்புடைதொறும்பசந்த 
வொண்மணிக்குலமழையிடையுருமெனவொலிப்பக்‌ 
கண்மணிக்குலங்கனலெனச்காக்‌அுவகஅப்பின்‌ 
அண்மணிக்குலமழையெழுகதிரெனத்தழைப்ப, 


காண்டம்‌] பஞ்ச சனாப திகள்வதைப்டடலம்‌. ௨௫௩. 


(இ-ள்‌, பண்‌ மணி குலம்‌ யானையின்‌ புடைதொறும்‌ பரந்த ஒள்‌ மணி 
குலம்‌ - பொர்க்குரிய அலககாரமமையந்த்‌ அழயெ இறந்த யானைகளின்‌ பச்கங்‌ 
களிலே பரவியுள்ள அழயெ மணிகளின்‌ கூட்டம்‌, மழையிடை உரும்‌ என 
ஒலிப்ப. - மேகங்களில்‌ தோன்‌ அனெற இம்சை போ்‌ பேரொலி செய்ய 
வும்‌, கனல்‌ என காச்துவ - ரெருப்புபபோலச்‌ செர்றிறவொளியோடு பிர 
காசிப்பன வாகிய, கண்‌ மணி குலம்‌ - கண்களிலுள்ள சருவிழிச்கூட்டமும்‌, 
கதுப்பின்‌ தண்‌ மணி குலம்‌ - கன்னங்களிலணியப்பட்ளெள (ஆப ரணங்களி 
௮ள்ள)குளிர்ச்த இரத்தினக்கூட்டங்களும,மழை எழு கதிர்‌ என தழைப்ப- காள்‌ 
மேகத்தினிடத்துத்தோன்‌ ஐன்‌ ற சூரியன்‌? டால ஒளிவீசவும்‌,--(௭ - று. ஸு 
₹இரங்கனா” என்க, 

கருகிறமுள்ள யானைகளின்‌ பகஃசங்களிலே தொம்குன்ற மணிகள்‌ மேகத்‌ 
தினிடத்தில்‌ தோன்‌ அன்‌ ஐ இடிபோலட பேரொலிசெய்ய, அவ்யானைகளின்‌ 
கோபத்தினாற்‌ செம்மிறமடைந்த சண்மணிகளும்‌, அவற்றின்‌ கன்னங்களில்‌ 
அணிந்த ஆபமணவிரத்தினங்களும்‌ காளமேகத்‌ நில்‌ தோன்றுஞ்‌ குரியன்போ 
லப்‌ பிரகாசித்தன வென்று ருணித்தவாறு, மணிடென்பது - முதலடியில்‌ 
அழகுஎன்ற பொருளையும்‌, இரண்டாமடியில்‌ அடிக்கின்‌ றகண்டை என்ற 
பொருளையும்‌, மூன்றாமடியில்‌ கண்மணி மென்ற பொருளையும்‌, நான்சா 
மடியில்‌ இரத்தின மென்ற பொருளையும்‌ காட்டியது .. சோற்பின்வரு 
நிலையணியின்பாற்‌ படும்‌, (கனலெனக்‌ 'கரக்துவ? என்ற தொடர்‌ - மூன்‌ 
னுள்ள “சண்மணி” என்பதனோடும்‌, பண்ணுன “கண்மணி” என்பதஜேோடும்‌ 
இயையும்‌ ; இடைநீலைத்தீவகம்‌, தழைப்ப? என்பதை முற்றுஎனக்கொண்டு, 
முடித்துவிதெலும்‌ மொன்று, “பண்மணிக்குலம்‌ யானையின்‌? என்றும்‌, *கார்துவ 
மார்பின்‌? என்றும்‌ பிரதிபேதம்‌, (க ௬) 


புறப்பட்ட அரக்கவிரரை மனைவிமக்கள்‌ழதலீயோர்‌ தடுத்து இரங்குதல்‌. i 


௧௪, தொக்கதாம்பை டசுரிகுழன்மடர்தையர்‌ெ தாடிக்கை 
மக்கடாயர்மற் நியாவருந்தடுக்தனர்மறுஇ 
யொக்கவேகுஅங்குரங்கி னுக்குயிர்தரவொருவர்‌ 
புக்கும்‌ ண்டிலரென் றழுதிரங்கனர்புலம்பி, 


(இ-ள்‌. (அப்போது); தொக்கது ஆம்‌ படை - திர்ண்டதான இராக்‌ 
கத சேனையிலேயுள்ள வீரர்களை, சுரி குழல்‌ மடந்தையர்‌ .. துணி சுருண்ட 
கூர்தலையுடைய (அவர்களுடைய) மனைவிமார்களும்‌, தொடி கை மக்கள்‌ - 


வளையலையணிரந்த கைகளையுடைய " மக்களும்‌, தாயர்‌ - தாய்மார்களும்‌, மற்று 


யாவரும்‌ - மற்றுமுள்ள சுற்றத்தவரும்‌, மறு - மனங்கலங்கி, தடுத்தனர்‌ - 
(போர்செய்யச்செல்வதை முதவில்‌) தடுச்துச்சொல்லி, ௭ என? தீம்‌ - 
சொல்லைச்கேளாமல்‌ செல்‌ லத்தொடங்கெதனால்‌. பின்னும்‌ அவர்களை நோக்க), 
“புக்கு ஒருவர்‌ மீண்டிலர்‌ - (குரங்கோடு யுத்சத்திற்குச்‌) சென்று ஒருவராவது 
திரும்பிவர்‌ சாரில்லை; குரங்கினுக்கு உயிர்‌ தர - (இப்போது வந்துள்ள) குரங்கு. 
(9) 


௨௫௪ த கம்பராமாயணம்‌ I - [சுந்தர 


க்குப்‌ பிராணனைப்‌ பலி சாடுக்கும்படி, ஒக்க ஏகுதும்‌ - (காம்‌ எல்லோரும்‌) 
ஒருயிச்கச்‌ செல்வோம்‌”, என்‌.ற! - என்று சொல்வி * அழுது புலம்பி. இரங்கினர்‌ - 
,சோவென்று கதறியழலானார்கள்‌; (எ ஃ- னு, 
“அதுமானுடன்போர்க்குச்சென்றால்‌ பிழைத்து மீண்வெருதல்‌ இயக்‌ 
என்று அணிந்ததனாற்‌ போர்க்குச்செல்லும்‌ வீரரைத்‌ தடுத்துச்‌. சொல்விய 
மணைவி மக்கள்‌ முதவியோர்‌ அவ்வீரர்கள்‌ பிடிவாதமாகப்‌ போர்க்குச்‌ செல்லத்‌ 
தொடங்கவே, அவர்கள்‌ இறக்கத்‌ தமது உயிரைத்‌ தாம்‌ வைத்திறாக்க மனமில்‌ 
லாமல்‌ *உமதுஉபிரோடு எங்களுயிரையும்‌ வானரம்கொள்ளுமாறு கொடுப்போம்‌? 
அன்று மிகவும்‌ கதறிப்‌ புலம்பலாயின , ரென்க, “தொக்கரர்கர்தம்‌? “தொக்க 
திம்படை? என்றும்‌, *யாவருர்தொடர்ந்தனர்‌? என்றம்‌, “ஒக்கவேகுவர்‌” என்‌ 
ர்‌ 


அம்‌ பிரதிபேதம்‌. (௪௪) 


[பஜ்சசேபைதிகள்‌ திரண்ட தம்‌ சேனையோடு செல்லுதல்‌. 
௧௫. கைபரந்தெழுசேனையங்கடலிடைக்கலந்தார்‌ 
செய்கைதாம்வருந்தேரிடைக்கதிரெனச்செல்வார்‌ 
மெய்கலந்தமானிகர்வருமுவமையைவென்றாு 
 ரைவரும்பெரும்பூதமோரைந்அமொத்தமைர்தார்‌. 


(இ -ள்‌:) மெய்‌ கலந்த மால்‌ நிகர்‌ வரும்‌ உவமையை வென்றார்‌ - உடம்‌ 
புபெற்றுள்ள மேகத்தை. உவமையாகச்‌ சொல்லுகின்ற உவமைத்தன்மையை 
வென்றவர்களும்‌ [சாதாரணமாக உவமையாரகச்சொல்லப்படுங்‌ காளமேகக்‌ 
இனும்‌ பெரு௨டிவுபடைத்தவரும்‌], பெரும்‌ பூதம்‌ ஓர்‌ ஐந்தும்‌ ஒத்து அமைர்‌ 
தார்‌ - ஐம்பெரும்‌ பூதங்களையும்‌ உவமையாகக்‌ கொண்டு ஒன்று சேர்ந்துள்ள 
வருமாகிய, ஐவரும்‌ - பஞ்சசேனாதிப திகளும்‌-—கை பார்து எழு சேனை அம்‌ 
கடலிடை கலந்தார்‌ - (தமது) பககங்களிற்‌. பரவி யெழுகன்ற கடல்‌ போன்ற 
“சேனையின்‌ ஈடுவிற்‌ சேர்க்தவர்களாய்‌- செய்கை தாம்‌ வரும்‌ தேரிடை கதிர்‌ 
என - விசித்திரமான செய்கை: [தன்மை] பொருந்தியுள்ள . தேரின்மீது 
வருகின்ற சூரியன்போல, செல்வார்‌ - விரைக்க செல்பவரானார்கள்‌; (எ-று) . 

இவ்வுலகத்துப்‌ பொருள்‌ யாவும்‌ பஞ்சபூ தங்களின்‌ சோச்கையினாலே 
யியன்‌்றவை மென்பது நூற்கொள்கை, உலகச்தித்‌ காரியப்படுத ற்குப்‌ பஞ்ச 
பூதங்களும்‌ ஒன்று சேர்தல்‌ போல, இந்தப்‌ பஞ்சசேனாபதிகளும்‌ போர்த்‌ 
தொழில்‌ நிகழ்த;ற்கு ஒன்றுசேர்ச்சன மென்பது, ஈற்றடியின்‌ கருத்து, . ச) 

[இது மதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - ஒநதொடர்‌ ; 
பஞ்ச சேனபதிகளின்‌ வநணனை.]: 
௧௬. முந்தியம்பலகறங்டெமுறைமுறைபொ திகள்‌ 
சக்தியம்புறுகொடுஞ்ிலையுருமெனத்‌ட தெறிப்பார்‌ 
்‌ வந்தியம்பு அமுனிவர்க்குமமரர்க்கும்வலியா 


ரிந்தியம்பகையாயவையைக்துமொ த்திமை ந்தார்‌. 


காண்டம்‌] பஞ்ச சனாப திகள்வை கர்ட்‌ ௨௫௫ 


(இ-ள்‌) (அந்தப்‌ பஞ்ச சேனாதிபதிகள்‌), முந்து இயம்‌ பல ல சறங்டெ - ன்‌ 
முன்புறத்திலே பலவகையான போர்க்கு உரிய வாத்தியங்கள்‌ ஒலிக்‌ ௪,-- 
முறை முறை பொறிகள்‌ ந்தி - வரிசை வரிசையாகக்‌ தைக்க டன்‌ 
நெருப்புப்‌ பொறிகளைச்‌ ச்‌ திக்கொண்டு, அம்‌. உறு கொடு லை உரும்‌ என்‌ 
தெறிப்பார்‌ - அம்பு பூட்டிய : (தமது) வளைந்த விற்களை ' இடிபோல 
நாணைத்‌ தெகித்துப்‌ பேரொலி யெழுப்புபவர்களாய்‌,--வர்து இயம்புறு' 
முனிவர்க்கும்‌ அமர்ர்ச்கும்‌ - (தம்மிடத்து) வந்து அதிவுகூ.ஐற முனிவர்‌: 
களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌; வலி அர்‌ பகை ஆயவை இர்தியம்‌ ஓர்தும்‌.. 
ஒத்து இயைக்கதார்‌ - வலிமை பொருச்‌இிய உட்பகையான' பஞ்சேர்திரியங்களை": 
யும்‌ ஒத்து (உபத்திரவஞ்‌ செய்பவர்களாய்ப்‌) 'பொருச்தினவர்கள்‌ ; (எ - ஐ.) 

தங்கட்கு ஈல்லறிவு கூறுபவர்களா யிருர்‌தும்‌ அவ்வுபதேசமொழியைச்‌' 
கேளாமல்‌, 'முணிவர்கட்கும்‌ தேவர்கட்கும்‌ எப்போதும்‌ உட்பகையான பஞ்‌ 
சேந்திரியங்களைப்‌ . போல உபத்திரவஞ்‌ செய்சன்றவர்களான பஞ்சசேனா. 
பதிகள்‌; பல போர்ப்பறைகள்‌ முழங்க; கோபாக்கனிப்பொறி சிந்த; இடி 
முழக்கம்போலக்‌ குணத்தொனி செய்துகொண்டு போர்க்கு வர்தார்ச ளென்ற. 
வாது. உவமை - தொகையிலும்‌ பேரிடர்‌ செய்தலிலு மென்க, (௪௬) 
. ௧௭. வாசவன்வயக்குலிசமும்வருணன்வன்கயிறு இ. 
. மேசிறென்‌ றிசைக்கிழவன்‌ றனெரிமுனையெழுவு 
மீசன்வன்‌ றனிச்சூலமுமென்‌ றிவையொன் று 
மூசிபோல்வே தார்வடுச்செயாநெடும்புயமுடையார்‌. 

“ (இஎள்‌.) (அன்றியும்‌, அவர்கள்‌) ,-- வாசவன்‌ வய குலிசமும்‌ - இக்திர 
னுடைய வலிய வச்சிராயுதமூம்‌, வருணன்‌ வல்‌ கயிறும்‌ - வருணதேவனுடைய. 
வவிய பாசாயுதமும்‌, ஏசு இல்‌ தென்‌ திசை மெவன்கதன்‌ எரி முனை எழுவும்‌ - 
குற்றமற்ற தெத்குத்திக்குக்குரிப யமனுடைய 'ரெருப்பை முனையிலுடைய 
தீண்டாயுதழும்‌, ஈசன்‌ வல்‌ தனி குலமும்‌ - சிபெருமானஅ வலிய ஒப்பற்ற 
சூலாயுதமும்‌, என்‌ற இவை ... என்ற இவைகளில்‌, ஒன்றும்‌ - எதுவும்‌, ஊ9' 
“போல்வது ஓர்‌ வடு - ஊ௫ குத்துற அளவான ஒரு வவையேனும்‌; செயா - 
செய்யமாட்டாத, ரெூு புயம்‌ - பெரிய ௦ே சாள்களை, உடையார்‌ - படைத்‌ 
இவர்கள்‌ ; (எ - அ.) 

'இர்திரன்‌ முதலிய தேவர்களின்‌ வச்‌ரொயுத்ம்‌ முதலிப தெய்வப்படை 
களில்‌ எதுவும்‌ ஒரு ஊ௫ியினாலுண்டாசச்‌ கூடிய உபத்திரவத்தையுஞ்‌ செய்ய 
மாட்டாத புஜபலத்தை யுடையவ ரென்று அந்தப்‌ பஞ்சசேனாபதிகளின்‌ 
வலிமையை வருணித்தவா ௮. “ஊசிபோ சோர்வு? என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௪), 

௧௮. சூர்தடிர்தவன்மயிலிடைப்ப நித்தவன்றோகை 
பார்பயந்தவனன்ன த்தினிறடைப்பறித்த 
மூரிவெஞ்சிறகிடையிட்டுத்தொடுத்தன முக்‌ 
விரருடிசைகெற்றியின்யலிட்டுவி௫ித்தார்‌. ' ்‌ 


௨௫௬ 2 கம்பராமாயணம்‌.. : - [சுந்தர 


(இ-ள்‌. (மற்றும்‌ அவர்கள்‌), குர்‌ தடிர்தவன்‌ - சூரபத்மனைச்‌ கொன்ற 
சுப்பிரமணியக்‌ கடவுளின்‌ (வாகனமான); மயிலிடை - மயிலின்‌ வரலினிடத்‌ 
தினின்‌ று, பறித்த - பிய்த்ச வல்‌ தோலை - வலிய இறகுகளையும்‌, பார்‌ பயம்‌ 
தவன்‌ அன்னத்தின்‌ இறடடை பறித்5 மூரி வெம்‌ சிறகு - பூமியைப்‌ படைக்‌ 
குங்‌ கடவுளான பிரமதேவனது வாகனமாகிய அன்னப்பறவையினது இறக 
லிருந்து பிய்த்த வலிய அழயெ நெகுகளையும்‌, இடை இடு முறுக்கி தொடுத்‌ 
தன - நடுநடுவே வைத்து முறுச்சித்‌ தொடுத்தனவான; வீரகுடிலை - வீரத்‌ 
துச்குஅறிகுறியான சுட்டியை, நெற்றியின்‌ அயல்‌ இட்டு விரித்தார்‌ - தெற்றியி 
ணிடத்திலே வைத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டிருப்பவர்கள்‌ ; (எ- று) 

தமது வீரத்தினால்‌ சப்பிரமணியக்சடவுளையும்‌ பிரமதேவனையும்‌ 
வென்று, அவ்வெற்றிக்கு அறிகுறியாக அலர்களது வாகனங்களான மயில்‌ 
அன்னம்‌ என்றவற்றின்‌ ெகுகளிலிரும்து பறித்த இறகு சட்டைகளைக்‌ 
கொண்டு முறுக்யெ கயிற்நிலே இடையிட்டுத்‌- தொடுத்த வீரச்சுட்டியை 
நெற்றியில்‌ அணிம்‌ ள்ளன ரென்க. “வீரகுடிகை சயிறிட்டு நெற்றியின்‌ வித்‌ 
தார்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௮) 


௧௯. பொன்றி ணிந்ததோ ளிராவணன்‌ மார்பொடும்‌ பொருத 


வன்றி மந்தகோ டரிந்திடு மழகுஅ குழையர்‌ 

நின்ற வன்றிசை நெடுங்களி யானையி னெற்றி 

மின்றி ணிக்தன வோடையின்‌ வீரபட்‌ டத்தர்‌. 

(இ-ள்‌) (பின்னும்‌, அவர்கள்‌), பொன்‌ தணிந்த தோள்‌ இராவணன்‌ - 
ம்‌ ல்‌, நிறைந்த தோள்களையுடைய இராவணன அ, மார்பொ 
டும்‌ - மார்புடனே, பொருத - தாக்யெசனால்‌, அன்று - (இராவணன்‌ இக்கு 
விசயஞ்‌ செய்த) அக்‌ காலத்தில்‌, இழக்த - ஒடிர்‌ த போன,கோடு-(இிக்கஜங்களின்‌) 
தந்தங்களை, அரிர்‌திடம்‌ - பின்னும்‌ அறுத்து அவற்றைக்‌ கொண்டு செய்த, 
அழகு ௮-அழகுபொருர்‌ திய.குழையர்‌ - காதணீயையுடையவர்‌சள்‌; (அன்றியும்‌), 
திசை நின்ற வல்‌ நெடு களி யானையின்‌ - எட்டுத்‌ இக்குக்களிலும்‌ (அவ்வத்‌. 
திசையைத்‌ தங்குமாறு நித்ன்ற வலிய பெரிய மதக்களிப்புக்கொண்ட 
(ஐராவதம்‌) முசலிய இிக்கஜங்களின அ, நெற்றி - நெற்றிகளிலணிந்த, மின்‌. 
இணிந்த(து) அ(ன்‌)ன ஓடையின்‌ வீரபட்டத்சர்‌ - மின்னல்கள்‌ நெரும்‌?. நின்‌ 
ரும்போன்ற மிக்கவொளியை யுடைய முகபடாத்தை வீரபட்‌ டமாக அணிச்த 
வர்கள்‌ ; (எ-று) 

இராவணனோடு போர்செய்து ர்க்க திக்கஜங்களின்‌ சல்கக்களைம்‌ , 
தமது வீரத்தினால்‌ அறுத்துத்‌ தமது வெற்றிக்கு அறிகுறியாக அவற்றினாற்‌ 
காதணி செய்துகொண்டும்‌, அர்தத்திக்கஜங்களின்‌ முகபடாத்தைக்‌ சவர்ச்து 
அவற்றையே வீரடட்டமாகத்‌ தரிச்தூக்சொண்டும்‌ இருப்பவ சென்று. பஞ்சு 
சேனாபதிசளின்‌ வீரச்றெப்பை விளக்கியவாறு. (௧௧) 


காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௫௭: 


வேறு. 


௨௦. நிதி நடுக்‌ இ இழவனை நெருக்கி நீணகர்ப்‌ 
' பஇியொடும்‌ பெருந்திருப்‌ பறித்த பண்டைகாள்‌ 
' விதியொடு மன்னவன்‌ விழுந்த வெர்நிடப்‌ 
பொதியொடும்‌ வாரீய பொலன்கொள்‌ பூணினார்‌. 


_.. (இ.-ள்‌.) நிதி நெடு ழெவனை - ஈவநிதி சரயகளுயெ குபோனை: செருக்கி. 
“போரில்‌ வலியழித்து, நீள்‌ ஈகர்‌ பதியொடும்‌ - (அவன ௫) ... வாசச்சானமாயெ 
பெரிய_ட்டணத்திலிருர்து, பெரு இரு. பறித்த - (அவன ஆ) பெருஞ்செல்‌: 
வத்தை (இராவணன்‌) சவர்க்து கொண்ட, பண்டை காள்‌ - முற்காலத்தில்‌, 
அன்னவன்‌ விதியொடும்‌ விழுந்து வெர்நிட - அக்சக்குபோன்‌ திவினைப்பய 
அனால்‌ (போரில்‌) தோற்று முதுகுகொடுத்தோட, (அப்போது), பொதியொடும்‌ 
உரரிய பொலன்‌ கொள்‌ பூணினார்‌ - பெருமூட்டையாக வாரிக்கொண்டுசென்‌ ஐ 
'பொன்னாபரணங்களை யுடையவர்கள்‌ ;) (எ. று.) . 
இராவணன்‌ இக்குவிசயஞ்‌ செய்து வருகையில்‌ குபேனோடு பொருது 
அவனை வலியழித்து முதுகுகொடுத்து இடச்செய்கையில்‌, இந்தப்‌ பஞ்சசேனா 
பதிகள்‌ அவ்விராவணன த வெற்றிக்குத்‌ தணையாயிருர்‌ து அர்தக்குபேரப்ட்‌, * 
டணத்திலிறார்‌ த. அவனுடைய ஆபரணங்களை யெல்லாம்‌ மூட்டையாக வாரி 


வரது அணிர்‌ தள்ளா ரென்றவாறு, பதியொடு - பதியினின்‌ று : வேற்றுமை 
மயக்கம்‌. 


இதுமுதல்‌ இருபத்தேழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்‌ ரொன்று' 
மாச்‌£ீரும்‌, மற்றை மூன்றும்‌ -விளச்சீர்களு மாயெ அளவடி நான்கு கொண்ட 
_ கலிவிதத்தங்கள்‌. (௨௦) 
௨௧. இர்‌்இரனிசையிழக்தேருவானிகற்‌ (டக 
றக்திமுன்கடாவினன்முடுகத்தாமதன்‌ 
... மந்தரவாலடிபிடி ததுவல்லையே . 
. அர்துஇரியெனவலித்தவூற்றத்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) இந்திரன்‌ - தேவேர்திரன்‌, (அரக்கரோடபோர்செய்யமாட்டா 
வல்கள்‌, இசை இழர்‌து - (கனஅ) புகழ்‌ செட்டு, குவான்‌ - (முதுகு 
கொடுத்துச்‌) செல்‌-வனாகி, இகல்‌ தந்தி முன்‌ சாலிக்‌ முடுக- வலிமை 
"பொருந்திய (தனது ஐராவத மென்னும்‌) யானையை முன்னே வேகமாகச்‌ 
செலுத்திக்கொண்டு விரைம்‌தசெல்ல- தாம்‌], மந்தரம்‌ அதன்‌ - மந்தம்‌ 
மலைபோன்ற அர்தயானையின அ, வால்‌ அடி - வாலின்‌ 'அடிப்புறத்தை, பிடி 

பதீத. (சமதுகையினால்‌ இறுகப்‌) பற்றிக்‌ கொண்டு, “வல்லை ஏல்‌ நீ உர்துதி 
-*வுல்லமையுள்ளவனானால்‌ நீ செலுத்திக்கொண்டு பரவர்‌; என - என்று, 
வலித்த . மேற்செல்ல வொட்டாமல்‌ இழுக்துக்கொண்டுகன்‌ ற, 


அற்த்த்‌ 
“தார்‌ - பெருவலிபடைத்தவர்‌; (எ. று) -: வக்‌. 


௨௫௮: ..... கம்பராமாயணம்‌. . .. சுந்தா 


தேவேர்‌திரனுக்கு இராவணனோட போர்‌ நேர்ர்க காலத்தில்‌ அவனுஸ்ட்ய்‌' 
சேனாபதிகளாயிருர்த இவ்வரக்கர்கள்‌ அர்த இர்‌இரன்‌ தோற்று. முதுகு. 
கொடுத்துச்‌ தனது யானையை விரைவாகச்‌ செலுத்தி யோடப்‌ யார்க்க, அப்‌ 
போது அவ்யானையின்‌ அடிவாலைத்‌ தம அ சையாற்‌ பற்றிநின்று “நீ 
செலுத்து, பார்ப்போம்‌ ? என்று அவ்யானையை ஓடவொட்டாது தடுத்த பெறா 
வலியுடையவ ரென்பதாம்‌. ழ்ச்செய்யுளில்‌ குபேரனைவென் று தோற்றோடு 
மாஅ செய்ததைக்‌ கூறியவர்‌ இந்தச்செய்யுளில்‌ இந்திரன்‌ சோல்வியுறுமாறு: 
செய்ததைக்‌ கூறினர்‌. அடுத்த செய்யுளில்‌ யமனை வென்று விளங்கயெமை. 

யைச்‌ கூறுவர்‌. வேலிச்த” என்றும்‌ பாடம்‌. (௨௧) 

௨௨. பானி அத்தந்தணன்பணியனாடிநின்‌ 
கோனினை த்திலனெனவுலகங்கூறலு 
நீனிறத்‌திராவணன்முனிவுநீக்குவான்‌ 
காலனைக்காலினிற்கையிந்கட்டினார்‌. 

ட. (இ-ள்‌) உலகம்‌. - இலங்கையிலுள்ளார்‌, அர்தணன்‌ பணியன்‌ ஆட... 
முதலந்தணனாகிய பிரமதேவனது சட்டளையின்படி நடப்ப வனாய்‌, (யமனான 
வன்‌), பால்‌ நிறுத்து - (உயிர்களின்‌) வீதியைச்‌ £ர்தூக்டிப்பார்த்‌. அ; (இவ்விலங்‌. 
கையிலுள்ளார்க்கும்‌ அவரவர்‌ விதியின்படி ஆயுட்காலத்தை ஈடப்பிப்பவனாய்‌),, 
நின்‌ கோல்‌ நினை த்‌இலன்‌ - (இவ்விலங்கை த்ரிலோகா திபதியாகயெ இராவ்ண 
ன) உன்னுடைய கோலுக்கு உட்பட்ட தென்பதை நினைத்தாணில்லை ?,, 
என - என்று; கூறலும்‌ - (இராவணனிடத்திற்‌) சொல்லுதலும்‌ (அதுகேட்டு 
இராவணன்‌ னெங்கொள்ளவே), நீல்‌ நிறத்து இராவணன்‌ முனிவு ரீக்குவான்‌-. 
கருநிறமுள்ள அவ்விரரவணனது கோபத்தைப்‌ போக்கும்பொருட்டு, காலனை -. 
யமனையும்‌, காலினில்‌ கையில்‌ கட்டினார்‌ - கால்களிலும்‌ கைகளிலும்‌ கட்டிச்‌ 
சிறையிலேவைத்தவர்கள்‌ (இவர்கள்‌); (௪ - று) 
உலகமென்ற பெயர்‌ “மாயோன்மேயகாடுறையுலகமும்‌?? என்ற இடத்‌ 
திற்போல உலகத்தின்‌ ஏசசேசத்தை யுணர்த்துவதால்‌, இலங்கையைக்‌ 
காட்டி, பிறகு அங்குள்ள இராக்கதர்க்கு ஆகிவர்த த. “பானிறத்தர்தணன்‌ 
பணியனாமினும்‌' என்றும்‌ பாடம்‌. ஈற்றடி . ற்று மோனை, (௨௨). 

௨௩. மலைகளைநகுந்தடமார்பர்மால்கட - 
லலைகளைககுகெடுந்தோளசக்தகன்‌ 
- கொலைகனைககுநெடுங்கொலையர்கொல்ல ஞூ 
அல்களைககுமனலுமிமுங்கண்ணிஞர்‌. 

(இ - ள்‌.) (அவர்கள்‌), மலைகளை ஈகும்‌ தட மார்பர்‌ - மலைகளைப்‌ பரிகடிக்கின்‌ ற 
பரந்த மார்பையுடையவர்கள்‌ ; மால்‌ கடல்‌ அலைகளை ஈகும்‌ கெடும்‌ தோளர்‌ ... 
பெரியகடலினலைகளைப்‌ பரிகசிக்கின்ற நீண்ட தோள்களை யுடையவர்கள்‌ 5 
அந்தகன்‌ கொலைகளை ஈகும்‌ நெடுங்‌ கொலையர்‌ - யமன து கொலைத்தொழிலைப்‌ 
பரிகரிச்சின்ற பெரும்கொலைத்தொழிலையுடையவர்கள்‌ ; கொல்லன்‌ ஊது: 


காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௫௯ 


உலைகளை ஈகும்‌ அனல்‌ உமிழும்‌ கண்ணினார்‌ - கொல்ல . னூதுகின்ற உலைக்‌ 
சளங்களைப்‌ பரிகசிக்ன்‌ றனவாய்‌ ரெருப்பை வெளிச்சக்குகன்‌ 2 கண்களை 
யுடையவர்கள்‌ ; ; (எ-று. ) 


இவ்வரக்கர்களுடைய மார்புமுதலியவை மலைமுதலியவற்றினும்‌ விஞ்சி 
யவை யென்பது, இங்குப்‌ பெறப்படும்‌, தோளர்‌ - கையையுடையவ ரென்றல்‌, 
ற்கும்‌; தோள்‌என்பது கையென்னும்‌ பொருளில்‌ வருதலை :: தோளுற்றொர்‌ 
செய்வம்‌ துணையாய்ச்‌ அயர்‌தீர்த்தவாலும்‌?? என்ற இடத்தும்‌ காண்க. (௨௯) 
௨௪. தோல்ளெர்தசைதொறுமுலகைச்சுற்றிய 
சால்நிளர்முழங்கெரிதழங்கியேறினுங்‌ 
கால்ளர்ந்தடிப்பினுங்காலங்கையுற 
மால்கடல்கிளரினுஞ்சரிக்கும்வன்மையார்‌. 


(இ - ள்‌.) காலம்‌ கையுற - யுகாக்தகாலம்‌ தோன்றும்படி,--சால்‌ ளர்‌ 
முழங்கு எரி - மிகுதியாக விளங்குகின்‌ற சலெவொலியோடு கூடிய வடவாமு 
.காக்கனியான அ--உலகை சுற்றிய - உலகுமுழுவதையும்‌ (எரிக்கும்படி) 
சூழ்ந்து கொள்ளும்பொருட்டு, தோல்‌ இளர்‌ ,நசைசொறும்‌ - இக்கஜங்கள்‌ 
-நிற்ின்ற எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌, தழங்‌ி - பேரொலிசெய்துகொண்டு, 
ஏறினும்‌ - பாவினாலும்‌,--கால்‌ சர்ச்‌ து அடிப்பினும்‌ . - சண்டமாருதம்‌ மேன்‌, 
"மேலோங்க? வீயெடித்தாலும்‌-மால்‌ கடல்‌ செரினும்‌ - பெரிய கடல்‌ பொ 
.க்வெர்தாலும்‌, சரிக்கும்‌ - (அவற்றையெல்லாம்‌) வலியொடுக்கவல்ல, வன்மை 
யார்‌ - வலிமையையுடையவர்கள்‌ $ (௪ - இ.) 


யுகாக்தகாலத்திலே முதலில்‌ ஆதிசேஷனுடைய ஆயிரம்‌ முகங்களினின்‌ 
றும்‌ மிகப்பெரிய மூச்சுக்காற்று எழுந்து உலகத்துப்பிராணிகள்‌ உலர்ச்‌ அ 
“போமாறு வீசு மென்பதும்‌; கடவிடையேயுள்ள கான படபாமுகாக்கினியும்‌ 
.. அச்சமயத்தில்‌ வெளிக்ளெம்பி உலகங்களை 'எரிக்கு மென்பதும்‌; பிறகு, அண்ட, 
-கடாகத்திற்கு வெளியேயுள்ளதான பெரும்புறச்கடலின்‌ வெள்ளம்‌ பிரவே 
அத்து உலகங்களையெல்லாம்‌ அழித்திடுமென்ப தம்‌ நூற்கொள்கை. மால்கடல்‌ - 
“பெரும்‌ புறக்கடல்‌. சரித்தல்‌ - சரியச்செய்தல்‌: வவியொடுங்கச்செய்தல்‌. இனி, 
சரிக்கும்‌ என்பதற்கு - சஞ்சரிக்கின்ற என்று பொருள்கூறி, அவ்வரக்கர்கள்‌ 
யுகாந்தகாலம்தகோன்‌௮ம்படி. முழங்கெரிமுதவியன எரிக்தல்முதலியவற்றைச்‌ 
"செய்யும்போது சிறிதும்‌ அச்சயில்லாமற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ மனவன்மையுடைய 
அர்‌ என்று கூறுவாரு முளர்‌. 'கால்கிளர்்தோங்கனும்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. (௨௪) 
[பஞ்சசேனாபதிகள்‌ தன்னைச்சூழ்ந்துகோண்டு அணிவதத்துநிற்க, 
அநுமான்‌ அவர்கள்‌ நீலமையைக்‌ காணுதல.] 

௨௫. இவ்வகையனைவருமெழுந்ததானையர்‌ 
மொய்ளெர்தோரணமதனைமுற்றினார்‌ . 
.அகையொடுகையுதவணியுங்கட்டினா 
சையனுமவர்நிலையமையகோக்கினான்‌, 


௨௬௦. கம்பராமாயணம்‌. . .... [சுந்தர 


(இ-ள்‌; .இ வகை அனைவரும்‌ - இவ்வாறுள்ள அச்சப்‌ பஞ்சசேனாபதி' 
கள்‌; எழுர்த தானையர்‌ - சேனையோடும்‌ புறப்பட்டலர்களாய்‌, மொய்‌ ளர்‌ 
தோரணம்‌ அதனை - வலிமையோடு நிர்ின்ற (அதமானுள்ள) அர்தக்கோ.ண 
வாயிலை, முதற்றினார்‌ - சூழ்ச்துகொண்டு, கையொடு கை உற. அணியும்‌... 
கட்டினார்‌ - எல்லாப்புதத்திலும்‌ பொருர்தியிருக்குமாறு (தமது சேனைகளை), 
அணிவகுப்பதுஞ்‌ செய்தார்கள்‌; ஐயனும்‌ - அதமானும்‌, அவர்‌ நிலை. அர்த, 
அரக்கர்களின்‌ செயலை, அமைய ரோக்கனான்‌ - ஈன்றாகப்பார்த்தான்‌; (எ - இ.) 

எழுந்த தரனையர்‌ - வடமொழிசட: எழப்பெற்ற சேனையையுடையவ 
சென்ச. சை ஃ பக்கம்‌ : சேனையின்‌ பிரிவு எனினுமாம்‌. (௨௫) 


[அது கண்ட தேவர்களின்‌ மனநீலை.] 

௨௬. அரக்கரதாற்றலுமளவில்சேனை யின்‌ 
இருக்குமம்மாருதிதனிமைத்தன்மையும்‌ 
பொருக்கெனதோக்யெபுரந்தரா திய 
ரிரக்கமுமவலமுந்‌அளக்குமெய்நினார்‌. 

்‌ (இஃ ள்‌.) அரச்கரது ஆற்றலும்‌ - (அதுமானைச்‌ சூழ்ர்‌ தகொண்ட) பஞ்சசேனா. 
பதிகள.அ வல்லமையையும்‌,அளவு இல்‌ சேனையின்‌ தருக்கும்‌ - எல்லையில்லாத. 
சேனையின அ கர்வத்தையும்‌, ௮ மாருதி தனிமை தன்மையும்‌ - (அவர்களின்‌ 
நடுவேயுள்ள) அர்த அருமானது தனிப்பட்ட நிலைமையையும்‌, பொருக்‌. 
கென கோக்யெ - இடீரென்று பார்த்த, புரந்தர அதியர்‌ - இந்திரன்‌ முத 
லிய தேவர்கள்‌, இரக்கமும்‌ - (அதுமானிடத் தகி கருணையையும்‌, அவலமும்‌ -. 
அன்பத்தையும்‌, அளக்கும்‌ - அச்சத்தையும்‌, எய்தினார்‌ - அடைர்தார்கள்‌. 
அரக்கரது பெருஞ்சேனை£வே அ.துமான்‌ அகப்பட்டுக்சொண்டதைச்‌ 
கண்டதனால்‌ இரக்கமும்‌, “ஒரு கால்‌. இவ்வநுமானுக்கு ஏதேனும்‌ தஇங்குகேரூ 
மோ? என்று கருதியதனால்‌ துன்பமும்‌ அச்சமும்‌ இர்இரன்‌ முதலிய தேவர்கட்‌ 
குத்‌ தோன்றின வென்க. வ ௨௬), 
ம்‌ (அநுமான்‌ லாக்கச்சேனையை அலட்சியமாகப்பார்த்தல்‌.]. . 


௨௭. இற்றனரரக்கரிப்பக, அளேயெனாக்‌ ' 
கற்துணர்மாருதிகளிக்குஞ்சிர்தையான்‌ 
முற்அறச்சுலாவியமுடிவிறானையைச்‌ 
சுற்‌ றுறரோக்கத்தன்றோனையோக்கொன்‌. 

(இ - ள்‌.) கற்று உணர்‌ மாருதி .. (பலதூல்களையுக்‌) கற்றுத்சோர்க அநு: 
மான்‌-அரக்கர்‌ இ பகலுளே இற்றனர்‌ எனா சளிக்கும்‌ சிர்தையான்‌ - இவ்‌ 
வரச்சர்கள்‌ இன்றொருபகற்குள்ளே அழிவது தேற்ற மென்று நினைத்து. (அத 
னால்‌) மகிழ்கின்ற மனமுள்ளவனாய்‌,— முற்றுஉற சலாவிய முடிவு இல்‌ சாணை 
ஸய - (தன்னை) முற்றவும்‌ குழ்்‌துகொண்ட எல்லைகாண்பதற்கு அரிய: 
(அரக்கப்‌) பெருஞ்சேனையை, சற்று உற நோக்கி - ஈான்கு பக்கத்திலும்‌ ஈன்‌ 
ரூசப்பார்த்து, தன்‌ தோளை ரோக்கனான்‌-தன அ . தோள்களையும்‌ பார்த்தான்‌! 


காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௬௧. 


மாருதிக்கு “கற்றணர்‌? என்ற அடைமொழி சொடுத்ததனால்‌, அவ்வி , 
'மான்‌ எதையும்‌ சரியானபடி ஆலோசனைசெய்து திர்மானிக்கவல்லவ, னென்‌ 
பது பெறப்படும்‌. தோள்வலிகொண்டே அரக்கர்யாவரையும்‌ தொலைக்கப்‌ 
போவ தனால்‌, தானையை நோக்கித்‌ தோளை கோக்க னென்க. இத்றனர்‌ -. 
'தெளிவினாலும்‌ விரைவினாலும்‌ எதிர்காலம்‌ இறர்‌தகாலமாகக்‌ கூறப்பட்ட சால 

வுழுவ்மைதி. (௨௪) 
[அரக்கர்கள்‌ அநுமானைப்பற்றிக்‌ கநதுதல்‌.] ்‌ . 
௨௮, புன்றலைக்குரங்கிதுபோலுமாலமர்‌ 
வென்றஅவிண்ணவர்புகழைவேசொடுக்‌ 
இன்றவல்லசக்கரைத்திருகித்தின்றதா 
லென்றனரயிர்‌ த்தனர்நிருதரெண்ணிலார்‌. 
க ச்‌ ள்‌.) எண்‌ இலார்‌ நிருதர்‌ - (அங்கிருந்த க கக்கித்லத்‌ அரக்கர்‌ 
புல்‌ தலை குரங்கு இத - இழிலான தலையையுடைய இக்குரங்கு ஓன்று 
தான்‌, மால்‌ அமர்‌ வென்றஅ - (இதுகாறும்‌ டந்த) பெரும்போரில்‌ வெற்றி 
கொண்டதாய்‌, விண்ணவர்‌ புகழை வேரொடும்‌ இன்ற வல்‌ அரச்சரை திரு 
தின்றது போலும்‌ - (சேவர்களை வென்று அகி தேவர்களின்‌ கீர்த்திமை:அடி 
யோடு: ஒழித்த வலியஅரக்கர்களை முறித்தழித்ததுபேலும்‌, என்றனர்‌ - 
என்று, அயிர்த்தனர்‌ --ஐயங்கொண்டார்கள்‌; (௪- ற:)--அல்‌ - ஈற்றசை... 
அதுமான்‌ தனிப்பட்டவனாய்ச்‌ சறியஃடிவோடு இருத்தலைக்‌ கண்ட அக்‌ 
கர்கள்‌, (இவனொருவனே €ழ்ஈடர்தபோர்களில்‌ மிகப்பலஅரக்கர்களை அழித்‌ 
திருப்பனோ?? என்று ஐயங்கொண்டன ரென்பதாம்‌. இணி, தேவர்களை 
யெல்லாம்வலியடக்‌ யெ மகாசமர்‌ த்தரான அரக்கர்களையெல்லாம்‌, இது வென்ற 
சே! இது குரங்குதானோ? என்று சர்தேடத்தன ரென்று பொருள்கொள்‌ 
எலுமாம்‌; இதற்கு - இது குரங்கன்று : குரல்ன்வடிவுகொண்டதொரு கட 
வுளாயிருக்கவேண்டுமென்பது ண்ட அவலை கருத்‌ தெல்னலாம்‌. போலும்‌ - 
ஒப்பில்போலி. is (௨௮) 
[அனுமான்‌ பெருவடிவங்கொள்ளுதல்‌ | 
௨௯. ஆயிடையனுமனுமமரர்கோனகர்‌ 
வாயினின்‌ றவ்வழிக்கொணர்ந்துவைத்தமாச்‌ 
சேயொளித்தோரணத்அம்ப்ர்ச்சேணெடு 
மீயுயர்விசும்பையுங்கடக்கவிங்னொன்‌. 


; ன ள்‌.) ௮ இடை - அப்பொழுது, அனுமனும்‌, அமரர்‌ கோன்‌ கர்‌ 
வாயில்‌.நின்று - “சேவேக்‌ ரன த ககரமான அமராவதிப்பட்டணத்தின்‌ வாச 
விலிரும்‌ அ, ௮ வழி கொணர்ர்து. வைத்த - அவ்விடத்து: [அ சோகவனிகையின்‌ 
வாயிலில்‌] சொணர்ச்து வைக்கப்பட்ட, மா சேய்‌ ஒளி சோரணத்து - மிக்க 
செர்நிறத்தையுடைய - தோரணத்தின்‌, உம்பர்‌ - மேலே, :(இருர்தபடியே); 
செண்‌,நெடு மீ உயர்‌ விசும்பையும்‌ கடக்க - இி்ன்க்ளளக்ச வ்‌ 
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௨௬௨: கம்பராமாயணம்‌ [சந்த 


அள்ள அகாசத்தையும்‌: கடர்துசெல்லுமா று; வீங்கனொன்‌ .. ட 
பெற்றான்‌: [பெருவடி.வங்‌ கொண்டான்‌. என்றபடி]; (ஏ - ஐ) - லு 

்‌ தோரணம்‌ - “அரசர்‌ செல்லுமாறு இயற்றப்படுஞ்‌ செய்வாயில்‌. கெலம்‌ 
ஒளி - சேயொளி. (௨௯) 

[அரக்கர்‌ அனுமான்மீது படைவழங்குதல்‌ 5] 
௩௦. விங்யெவீரனைவியக்துநோக்கெ 
தீங்யெலரக்கருந்திருனொர்‌னெம்‌ 
வாங்யெடலையினர்‌ வழங்கனார்படை 
யேங்யெசமங்கினமிடித்தபேரியே. 

(இஃ ள்‌.) வீல்‌ வீரனை - (அவ்வாறு) பெருவடிவுசொண்ட அதுமானை, 
வியர்‌து நோக்கிய - மருண்டு பார்த்த, தீங்கு இயல்‌ அரக்கரும்‌ - (பிறர்க்குத்‌) 
,திமைசெய்தலையே (தம்முடைய) இயல்பாகக்கொண்ட அரக்கர்களும்‌, சனம்‌ 
இருகினார்‌ - கோபம்மிகுர்‌.தவர்சளாய்‌,--வாங்கிய சிலையினர்‌ - வில்லை வளைத்து, 
படை வழங்கினார்‌ - (அதமான்மீது) அம்புகளைப்‌ பிரயோஇத்தார்கள்‌ ; (அப்‌ 
பொழு), சங்கு இனம்‌ ஏங்கிய . சங்குகளின்‌ கூட்டம்‌ ஒலித்தன; பேரி 
இடித்த - முரசங்கள்‌ பேரொலி செய்தன; (௬ - று,) 

வீரர்கட்கு உ த்சாகம்மிகுதற்பொருட்‌ டுச்‌ சங்கம்‌ முதலியவற்றைப்‌ போர்க்‌ 


களத்தில்‌ முழக்குதல்‌, மரபு. 6 திக்குடையாக்கரும்‌,? *வாம்னெரிவர்சிலை!, சங்க 
நின்று? என்பன பாடரர்தரங்கள்‌. (௧௦) 


[அப்படைகள்‌ அனுமானை ஒன்றுத்‌ சேய்யமாட்டாமை.] 
௩௧. எறிந்தனரெய்தன ரெண்ணிறந்தன 
பொறிந்கெழுபடைக்கல்மரக்கர்போக்கனார்‌ 
செ திந்தனமயிர்ப்புறக்தினவுதீர்வுறச்‌ 
சொறிந்தனவெனவிருந்தையன்‌ தா ங்னான்‌. 

(இ - ள்‌.) அரக்கர்‌ - ராக்ஷஸர்கள்‌, எண்‌ இறந்தன பொறிந்து எழு படை.க்‌ 
லம்‌ - கணக்கிறந்த [மிகப்பல] வான அன்ற்பொறிகளைக்‌ சச்்கொண்டு 
எழுகின்ற ஆயுதங்களை, எறிந்தனர்‌ எய்தனர்‌ போக்கினார்‌ . (அஅமான்மீத)எறி 
தலையும்‌ எய்‌ தலையுஞ்‌ செய்பவராய்ச்‌ செலுத்தினார்கள்‌; (அவை), மயிர்‌ புறம்‌ செ 
திர்‌ சன - (உடலின்‌ மேற்புறத்திலுள்ள) மயிர்களின்மீது நெருங்யெனவாய்‌,' 
தினவு தீர்வுற சொறிர்தன என . தினவு இரும்படி. சொறிர்தாற்போன்‌ 
திருச்ச, இருந்து - சுகமாகஇருக்து, ஐயன்‌ - அனுமான்‌, தூங்கினான்‌ - கண்‌ 
_ணுறங்குபவன்போல(ஆனர்தத்தினாத்‌) கண்மூடிக்கொண்டிருந்தான்‌ (௪ - று.) 

அநுமான்மீது அ.ரக்கர்‌எறிர்ச ஆயுதங்கள்‌ அவனுக்கு ஊறுசெய்யமாட்‌ 
டரமையன்‌ திக்கே, தினவுக்குஇதமாகச்‌ சொறிர்தாற்போன்றிருக்க, அதுமான்‌ 
அவ்வானர்தத்தா ற்‌ சண்மூடிக்கொண்டு இனிதாக இருந்தன னென்பதாம்‌. 
அதுமானை ஊறபடுத்தவேணு மென்ற கருத்துடன்‌ பிரயோகித்த படைக்கலங்‌ 
கள்‌, இனவு தீ. இன்பத்தை விளை த்ததாகக்‌ கூறிய இதில்‌, விருப்பச்சைப்‌ பெற. 


. காண்டம்‌]. பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌, ௨௬௩ 


வேணுமென்று முயல்பவற்கு. அவ்விருப்பல்‌ கைகூடாமையன்‌ தியே அகிஷ்ட.. 
மும்‌ கூவெதாகயெ தகுதியின்மையணி இருத்தல்‌ காண்க :: இதனை, வடதாலார்‌ 
வீஷமாலங்கா. மென்பர்‌. “எண்ணிறர்தனர்‌,? * தர்தா? என்பன - பாடார்தரம்‌. 


[அரக்கரையழிக்கமாறு ௫ இநப்புத்தூணை அனுமான்‌ ஏந்துதல்‌. ட்‌ 


௩௨. உற்‌ அடனரக்கருமுரு ச்‌அடன்றனர்‌ 
செற்றுறநெருக்னெர்செருக்குதிக்தை தயார்‌ 
மற்‌ை தயர்வரும்பரிவெரைவல்வில ரங்‌ i 
தெற்றுவனெனவெழுவனும?ே னந்த இனை. 


“ (இ-ள்‌. அரச்சரும்‌--, செருக்கு ச்சையார்‌ - வர்மர்‌ 
கொண்ட மனமுடையவர்களாய்‌--உடன்‌ உற்றுஃ ஒருசேரப்‌ பொருச்தி, 
. உருத்து - கோபித்து, உடன்றனர்‌ - மாறுபட்டவர்களாய்‌, செற்றுற - அழியு' 
மாறு (கருதி) ரெருக்கினர்‌ - (அதுமானை) மோதினார்கள்‌; (அப்போது), அனு 
மன்‌; £ம்‌ற்றையர்‌ வரும்‌ பரிசு - மற்றுமுள்ள அரக்கரும்‌ போர்செய்ய ௦ வரும்‌ 
விதமாக, இவரை - இங்சள்ள அ.ரச்சர்களை, வல்‌ விரைர்‌ அ - மிகவிரைவாக, 
எற்றுவன்‌ - அடித்து அழிப்பேன்‌”, என - என்று எண்ணி, எழு - (அங்றொர்‌த 
தொரு) இருப்புத்தூணை , ஏந்தினான்‌ - கையிலெடுத்துக்கொண்டான்‌; ( (எ-று 


. உற்ற டன்றரச்சரு முருச்துடற்றினர்‌", “செருக்குஞ்‌ சிர்தையர்‌?, “எழும்‌ 
சீமை னெய்தினான்‌? என்பன பாடார்தரங்கள்‌. (௬௨) ' 


[இதுழதல்‌ ஏழகவிகள்‌ - அனுமானதுபோசை விவரிக்க 


௩.௯. ஊக்பயெபடைகளுமுருத்தவிசருக்‌ 


தாக்கியபரிகளுந்தடு 'த்ததேர்களு 
மே அன்றாட யுடைமேகமால்போ. 
அூக்யெகரிகளும்புரள தாக்கினான்‌. 

(இ-ள்‌. (அமான்‌ அர்த எழுவைக்கொண்டு) க்கிய - (அரக்கர்கள்‌ 
தன்மீது) பிரயோடுத்த, படைகளும்‌ - ஆயுதங்களும்‌, உருத்த வீரரும்‌ - 
சனெர்துவர்த வீரர்களும்‌, தாக்யெ பரிகளும்‌ - தாக்குமாறு வந்த கு இரைகணாம்‌,. 
தத்த. தேர்களும்‌ - (கன்‌ விருப்பின்படி இருக்கவொட்டாமல்‌) தடையாய்‌ 
வந்த தேர்களும்‌, மேக்கு உயர்‌ கொடி. உடை மேகம்‌ மாலை போல்‌ தூக்யெ. கரி 

களும்‌ - (தம்‌)மீது உயர்த்திய கொடியையுடையனவும்‌. மேகங்களின்‌ வரிசை 
போன்றனவுமான (தன்மீது) செலுத்தப்பட்ட யானைசளாம்‌,புரள - (மண்மீது 
வீழ்ந்‌கு) புரண்டழியும்படி, அக்கினான்‌ - அடித்துத்தள்ளினான்‌; (௪ - ற.) ட 
. யாணையின்மீது கொடிவைச்சப்படுதல்‌ மரபு : இதனை; *6கோல்பொரு ' 
கொடுஞ்சிலை குருதிவெம்பஃட, மேலவரடக்குபு வேழமேறலின்‌, மாலிரு 
விசும்பிடை மணந்தவொண்கொடி, கால்பொருகதலிகைக்‌ சானமொத்தவே!? 
என்ற. இடத்தும்‌ காண்க, சழ்ச்செய்யுளில்‌ ந்த “அனுமன்‌? என்பதே இச்‌ 
செய்யுட்கும்‌, மேல்வரும்‌. ஆற்செய்யுள்சளுக்கும்‌. எழுவாயாம்‌. (ஈஸ்‌... 


௨௬௪ : கம்பராமாயணம்‌”... ட [சுக்தழ 


கசி; வார்மதக்கரிகளின்‌கோடுவாங்கிமொத்‌ ள்‌ 
்‌ தேர்படப்புடைக்குமத்தேரின்சில்லியால்‌- மந்தன்‌ 
்‌ வீரரையுருட்டுமவ்வி ரர்வாளினாற்‌ . தக்‌ 
- முருடைப்புரவியைத்‌ அணிபத்தாக்குமால்‌, 


(இ-ள்‌.) வார்‌ மதம்‌ கரிகளின்‌ கோடு வாக்‌ - பெருகு மதரீரை 
யுடைய யானைகளின்‌ .தந்தத்தைப்‌ பறித்து, (அவற்றைக்‌ பொண்டு), மா தேர்‌ 
பட புடைக்கும்‌ - பெரியதேர்கள்‌ சிதையும்படி மோது பான்‌; அ தேரின்‌ சில்வி 
யால்‌ - (அங்களனம்‌ தான்‌ சிதைத்த) தேர்களின்‌ சச்சரங்களைக்சொண்டு, 
வீரரை உருட்டும்‌ - போர்வீரர்களை உருண்டுவிழச்‌ செய்வான்‌; ௮ வீரர்‌ 
வாளினால்‌ - அவ்வா அஉருண்டிவிமும்‌ த அரக்கவீராது கைவாள்களைச்கொண்டு, 
தீர்‌ உடை புரவியை அணிய தாக்கும்‌ - ண்ணி மாலைபூண்ட குதிரைகளைக்‌ 

அணிபட்டு விழும்படி. வெட்வொன்‌; (எ - று.)-- அல்‌ - ஈற்றசை. 


ஒன்றைப்பற்றிக்‌ கீழ்ச்சொன்னதை விட்டுச்‌ செல்வதாடுப்‌ அனில்‌ 
களை “மேன்மேல்‌ அமைத்துச்கொண்டு செல்வதாயெ ஏகாவளியென்னும்‌ 


அலங்காரம்‌ இந்தச்‌ செய்யுளில்‌ இருத்தல்‌ காண்க : இத - . ஒற்றைமணிமாலை. 
யெனப்படும்‌..  . ட்டா (௬௪) 


௩௫. இண்டிரனிஎன்டுகைத்கைத்‌ தபபன ்‌ 
றிரண்டுமா ல்யானைபட்டுருளவெ தறுமா. 
லிரண்டுமால்யாளைகையிரண்டினேக்தி்‌ வ. 
ஜிசண்டுபாலி, னும்வரும்பரியைே யெ த்‌அமால்‌, 


(இ-ள்‌.) இரண்டு கேர்‌ இரண்ட கைச்சலத்தம்‌ ஏந்தி - இரண்டு தேர்‌ 
களை(ச்‌ தனது) இரண்‌ கைகளிலும்‌ எத்‌ துக்கொண்டு, வேறு இரண்டு மால்‌ 
யானை பட்டு உருள எற்றும்‌ - வேறான பெரிய இரண்டுயானைகள்‌ இறந்து 
பட்டு உருளும்படி மோதுவான்‌; இரண்டு மால்‌ யானை கை இரண்டின்‌ ஏந்தி- 
இரண்டு பெரியயானைகளை (ச்‌ தனது) இரண்டுகைகளிலும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 
“வேறு "இரண்டு பாலீனும்‌ உரும்‌ பரியை எற்றும்‌ - வேறாக இரண்பெச்கங்களி 
லும்‌ வ்ருறெ குதிரைகளை மோதவான்‌; (எ - ற.) அல்‌ - அசைகள்‌, 
்‌ இதுவும்‌ - முன்னைய அணியே. முதலடியில்‌ “கைத்தலமு மேந்த? என்றம்‌, 
"இரண்டா மடியில்‌ *“இரண்பொலினும்‌ வருங்‌ கறியை, யெற்றி. வேற? என்றும்‌ : 

்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்றன. லட றர ஜு (௬௫) 


௩௬.. மாமிருகெடுவசைவால்மெண்ணினிட்‌ 
டாயிரந்தெர்‌. 'படவரைக்குமாலழித்‌ த்‌ 
தாயிரங்களிற்றையோர்மரத்நினாலடி த்‌ 
தேயெனுமாத்தி திசையெற்றிமுற்‌ யால்‌, 


க்‌ (இ- உள்‌.) மா.இரு கெடு-வரை வாங்க .. மிகப்பெரிய கஷ்ட வீல்‌ 
றைப்‌,பேர்ச்தெடுத் த, (அதனைக்கொண்‌டு), அஙிரம்தேர்‌ பட - - ஆயிரர்‌ தேர்கள்‌: 


-காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௬௫ 


_அழியும்படி, அழித்து - சிதைத்து, மண்ணின்‌ இட்டு அரைக்கும்‌ - பூமியின்‌ 
“மேல்வைத்து அரைத்துவிடுவான்‌; ஆயிரம்‌ களிற்றை. - ஆயிரம்‌ யானைகளை, ஓர்‌ 
மரத்தினால்‌ - (அங்குள்ள) ஒருமரத்தைக்கொண்டு, ஏயெனும்‌ மாத்திரை எற்றி 
அடித்து - ஒரு மாத்திரைப்பொழுதிற்குள்‌ தாக்யெடித்து, முற்றும்‌ - உயிமொ 
.அதியச்‌ செய்வான்‌, (எ - று.)--*ஏயெனுமாத்திரத்து” என்றும்‌ பாடம்‌, (௬௬) 


௩௭. உதைக்கும்வெங்கரிகளையுழக்குக்தேர்களை 
மதிக்கும்வன்புரவியைத்தேய்க்கும்வீ ரரை 
_யஅக்கும்வல்லெழுவினாலசைக்குமண்ணிடைக்‌ 
குதிக்கும்வன்‌ றலையிடைக்கடி க்கு: குத்‌. அமால்‌; 

இ- ள்‌) வெம்‌ கரிஃளை உதைக்கும்‌ - கொடிய யானைகளை (ச்‌ தன்‌: கணி: 
னால்‌) உதைப்பான்‌; தேர்களை உழக்கும்‌ - தேர்களைச்‌ சிசைப்பான்‌; மதிக்கும்‌ 
வல்‌ புரவியை - (யாவரும்‌) ம திக்கன்‌ ற வலியகுதிரைகளை, தேய்க்கும்‌ - தேய்த்து 

-விலவொன்‌; அதுக்கும்‌ வல்‌ எழுவினால்‌ வீரரை மண்ணிடை அமைக்கும்‌ - வலி 
- யழிக்கவல்ல வலிய இருப்புத்‌ தாணிஞல்‌ -இராக்கதவீரரைத்‌ : தரையிவிட்டு 
_அரைப்பான்‌; வல்‌ தலையிடை. குதிக்கும்‌ - (யானை முதலியவற்றின்‌) வலிய 
தலைகளின்மேற்‌ குதிப்பான்‌; கடிக்கும்‌ - கடிப்பான்‌; குத்தும்‌ - குத்துவான்‌. 

“மி இக்கும்‌ வன்புமவியை?, “மதிக்கும்வல்லெழுவினால்‌, “வன்றலைகளை? 
- என்பன பாடார்தரம்‌, 1 (௬௩௪) 

௩௦, விசையின்மான்றேர்களுங்களி அம்விட்ட கன்‌ 
)சையுமாகாயமுஞ்செ தியச்சிர்‌ தமாற்‌ 
. குசைகொள்பாய்பரியொடுங்கொற்றவேலொடும்‌ 


பிசையுமாலரக்கரைப்பெருங்கரங்களால்‌. 


(இ-ள்‌.) வீசையின்‌ மான்‌ தேர்களும்‌ - வேகத்தோகெடடிய குதிறைசன்‌ 
கட்டிய தேர்களையும்‌, களிறும்‌ .. யானைகளை யும்‌, அசல்‌ திசையும்‌ ஆகாயமும்‌ 
செறிய - அகன்‌ ஓ திக்னிட ங்களும்‌ ஆகாசமும்‌ ரெருங்கும்படி; விட்டு இர்‌ 
தும்‌ - வீசியெறிவான்‌; குசை கொள்‌ பாய்‌ பரியொமெ . (ஏறிவருவனவாடிக்‌) 
்‌ கடிவாளத்தை கொண்டு பரய்ர்‌ அசெல்லுர்‌ தன்மையுள்ள குதிரைகளுடனும்‌, 
“சொற்தம்‌ வேலொடும்‌ . (கையித்பிடித்த) வெற்றிபொருக்திய வேலாயுதத்து 
டனும, அமக்கமை - இராக்க சவீரர்களை, பெருங்‌ கரங்களால்‌ - தனது பெரிய 
-சைகளினால்‌, பிசையும்‌ - பிசைர்‌துவிவொன்‌; (௪ - அ) 
நால்வகைச்‌ சேனைகளுள்‌ யானைகளையும்‌ இ தர்களை யும்‌ வானத்தில்‌ வீசி 
'வயெறிர்தும்‌, குதிரைகளையும்‌ வீரர்களையும்‌ கைகனினாஜ்‌ பிசைச்தும்‌ அழித்தன 
க 'னென்க, அகல்‌ திசை அகன்றிசை; வல்லினம்வர லகரம்‌ னக்மமாகத்‌ திரிம்‌ 
அது; “குறில்செறியா. ல ள-என்றகுத்திரத்து பிற” என்ற'மி யால்‌; (௬௮) 


௩௧௪ கம்பராமாயணம்‌ . சுந்தா. 


[இதுழதல்‌ நான்தகவிகளால்‌ - மறையே, அனுமான்‌ கடலில்‌ வீழ்த்திய 
சதுரங்க வருணனை கூறப்ப்டூகன்றது.] - I 


௩௯. இட்தணியாதியகிட் சகள்வி ல்க" 

மீயுறத்‌ ்‌ தடக்கையால்வி ரன்வீசுதோ 
றாய்பெருக்கொடியனகடலினாழ்வன ' 
பாயுடைநெடுங்கலம்படுவபோன்றவே. 

(இ - ள்‌.) உறு தி பொறி உடை செங்‌ கண்‌ வெங்‌ கை மா - மிக்க ரெரும்‌- 
புப்பொறிகளையுடைய சிவந்த. சண்களைக்கொண்ட வெவ்விய யானைகள்‌, 
வீன்‌ சட கையால்‌ மீ உற வீசு தோறு - அமான்‌ (தன்‌) பெரிய சை- அக்‌ 
சொண்டு "ஆகாயத்தின்மீ ஐ பொருர்‌அம்படி வீடியெறியுந்தோ றும்‌, அம்‌”. 
பெருங்‌ கொடியன கடலின்‌ ஆழ்வன - றந்த பெரிய சொடிகளையுடையன . . 
வாகிக்‌ கடலில்‌ விமுபவை,--பாய்‌ உடை நெடு கலம்‌ படுவ போன்ற - பாய்‌- 
மரங்களை யுடைய 'நெடிய மரக்கலங்கள்‌ த்‌ மூழ்குவைவற்றை பொதி 
திருக்‌ தன; (எ - அ) 

அ.நமானால்‌ ஆசாசத்தில்‌ வீசியெறியப்பட்டுத்‌ ட 7, தவல்‌, எ கை 2 
ளோடு, கடலில்‌ விழுர்‌ து முழுகிவிடின்‌ற யானைகள்‌ -, அக்நிலையில்‌ பரய்மரஸ்‌-. 
களோ கடலில்‌ அமிழும்‌ மாச்கலங்களைப்‌ போலு மென வருணித்தார்‌; தன்‌ . 
மைத்தந்தறிப்பேற்றவணி, ₹தீயுற? என்பதை செங்கண்ணேடும்‌ பொறி 
யுடை? என்பதைக்‌ கைம்மாவோடும்‌ இயைத்து, பொறியுடை : செம்புள்ளி” 
களையுடைய எனினுமாம்‌. கைம்மா என வாவேண்வெது செய்யுளின்பம்‌. 
நோக்க மகரமெய்‌ தொக்குவர்‌த.து. “வேங்கைமா? என்பது ஏட்டுப்பிர.திகளைப்‌- 
படி.ச்ச.ச்‌ தெரியாமையால்‌ நேர்ந்த பாடமாகும்‌. ' நக ௯) 


௪௦. தாரொடுமுருளொடுந்தடக்கையா ந்றனி' 
வீ ரன்விட்டெறிந்தனகடலின்வீழ்வன 
வாரியினெழுஞ்சுடர்க்கடவுள்‌ வானவன்‌ 
றேரினைநிகர்த்தனபுரவித்தேர்களே.. 

... (இ-ள்‌. தணி வீரன்‌ - ஒப்பற்ற வீரனாயெ அநுமான்‌, தட. கையால்‌.” 
விட்டு எறிந்தன - (கனத) பெரிய கைகளால்‌ வீசியெறியப்பட்டனவா௫), கட... 
லின்‌ வீழ்வன... கடலிற்சென்று விழுசன்றனவான, தாரொடும்‌ உருளொடும்‌. 
்‌ புரவி . தேர்கள்‌ - ண்கணிமாலையோடும்‌ சச்க.ரத்தோடுங்‌ : கூடியனவர்ய்‌ “ 
குதிரைகள்பூட்டப்பட்ட , தேர்கள்‌,-—வாரியின்‌ எழும்‌ - கடலில்‌. உதிக்கன்ற,.. 
சுடர்‌ கடவுள்‌ வானவன்‌ - ஆயிரங்ரெணங்களையுடைய குரியயகவானாமெ.- 
தேவனுடைய, தேரினை-,நிகர்த்தன - ஒத்தன ; (எ. து.) 

சுடலில்‌ விழுத்திய தேர்கள்‌ - கடலினின்று தோன்றஞ்‌ குரியன்தேரை 
'யொத்தன வென்ச, வாரி . கடலுக்கு, இலக்கணை, பட பர * குஷி 


காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௬௭" 


- வாய்பெருந்திரைக்கடலமுவத்தா ழ்வன 
வோய்வனபுரவிவாயுதிரங்கால்வன 
வாயிடையெரியுடைவடவைபோன்றவே. . 

(இ - ள்‌.) (அதுமானால்‌ வீசியெறியப்பட்டு) , மீ உற விண்ணிடை முட்டி. - 
“மேலேபொருச்ம்படி. ஆகாசம்வனாயிற்சென்று தடைப்பட்டு, வீழ்வன - 
அங்குநின்று ஒழேவீழ்வனவும்‌, ஆய்‌ பெரு திரை கடல்‌ அழுவத்து ஆழ்வன - 

சிறர்தபெரிய அலைகளையுடைய கடற்பரப்பிலே அமிழ்வனவும்‌, ஒய்வன - வலி 
'யொடுஙக்கியனவும்‌, வாயப்‌ உதிரம்‌ கால்வன - (தம்‌) வாயினின்று இரத்த நீரை 
வெளிச்ச துவனவுமான, புரவி - குதிரைகள்‌, வாயிடை எரி உடை வடவை 
._ போன்ற - வாயிலே அக்கனியையுடைய வடவையென்னும்‌ பெண்குதிரையை 
“யொத்தன; (எ - று.) 
வடவை யென்பது - மழை யாற்றுவெள்ளம்‌ முதலியவற்றால்‌ கடலில்‌ 
நீர்‌ மிகாதபடி. கடலினிடையேயிருர்‌ த அர்நீரையுறிஞ்சமா று தன்முகத்தில்‌ 
அக்கனியைக்கொண்டகொரு பெண்குதிரை யென்று நூல்கள்‌ கூறம்‌. முகச்‌. ' 
திற்‌ செர்நீரைக்கொண்டு கடலினிடையே விழுந்த குதிரைகட்கு - செர்‌ தீயைத்‌ 
கிம்முகத்திற்கொண்ட  வடவையை உவமையாகக்‌ குறித்தார்‌; தன்மைத்‌ 
ஆற்தறிப்பேற்றவணி. (௪௧) 
௪௨, வரிக்‌ அுறவல்லிஇற்சுற்றிவாலினால்‌ 
விரி அ றவிசலிற்கடலின்விழ்குகர்‌ 
தஇரிந்தனர்செறிகயிற்றாவினாற்றிரி 
யருந்திறன் மந்தர மனையராயினார்‌. 

(இ-ள்‌.) வாலினால்‌ - (அதுமானத) வாலினால்‌, வல்லிதின்‌ ௬ ற்றி 
உற வரித்து - பலமாகச்சுற்றி இறுகக்கட்டப்பட்டு, விரிர்து உற வீசவின்‌ - 
வெகுதாரஞ்‌ செல்லும்படி வீசியெறிசலினால்‌, கடவின்‌ வீழ்குகர்‌ திறிச்‌ 
தினர்‌ - சமுத்திரத்தில்விழுர்‌ தவமாய்ச்‌ சுழல்னெற அமக்கவீரர்கள்‌- கயிறு . 
செறி அமவினால்‌ இரி ௮௬ திறல்‌ மந்தரம்‌: அனையர்‌ ஆயினார்‌ - கயிறாகப்பொ 
ரூர்திய வாசுகியென்னும்‌ காகத்தினாலே சுழல்வதான .மிச்ககிண்மையை 

யுடைய மந்தரமலையை யொப்பவரானார்கள்‌ ; (௪ - று.) ( 
கடலில்விழும்‌ து சுழல்‌ ற அரக்சவீரர்க்கு - பாற்கடலிற்‌ சுழன்ற மந்தர 
அமலை உவமையாயிற்று ; இதுவும்‌ - முன்னைய அணியே, . (௪௨) 
[இரத்தப்பேருக்கின்‌ வநணனை.] : 
௪௩. விரன்வன்றடக்கையாலெடுத்‌ அவீ டிய 
வார்மதக்களிற்றினிற்றேரின்வாடியின்‌ 

உ மூரிவெங்கடல்புகக்கடி இன்முக்‌ தின 

வூரின்வெங்குருதியா றிரைப்பவோடன, 


௨௬௮ கம்பராமாயணம்‌. ட... [சுந்தர- 


(இ-ள்‌) ஊரின்‌ வெம்‌ குருதி யாறு - விரைர்துசெல்லுதலையுடைய-- 
உஷ்ணமான . இரத்தப்பெருக்குக்கள்‌-வீரன்‌ வல்‌ தட கையால்‌ எடுத்து 
வீசிய - அதுமான்‌ லலிய பெரியகைகளால்‌ எடுத்துவீசியெறிர்த, வார்‌ மதம்‌ 
களிற்றினில்‌ - ஒழுகுகின்ற மதநீமையுடைய யானைகளினும்‌, தேரின்‌ - தேர்‌- 
சளினும்‌, வாசியின்‌. - . குதிரைகளினும்‌; மூரி வெம்‌ கடல்‌ புக கடிதின்‌. முந்தின- . 
வ்லிய அச்சர்கருறெ சடலிலே சென்றுவிழும்படி மிசுவும்விரைந்தனவாய்‌, . 
இரைப்ப ஓடின - பேரொலியுடையனவாம்‌ த ஓடின ; (எ - று 

* அதுமான்வீசியெறிர்த யானைரூதலியன விற்‌ சென்ற வீழ்தற்குமுன்‌' ்‌ 
னே அவற்றின்‌ இரத்தப்பெருக்குக்கள்‌ சென்று வீழ்‌ ழ்க்தன வென்றபடி. வார்‌ 
மதகரியிணில்‌?, ஈர்ப்ப்வோடின” என்பன - பாடாச்தரம்‌. (௪௬ 

(பிணக்தவியல்களின்‌ வநணனை.] 
௪௪, பிறைக்கடையெயிற்றனபிலத்தின்வாயன 
- கறைப்புனல்பொறிகளோடுமிமழுங்கண்ணன 
-வுறைத்தபுபடையனவுதிர்ந்தயாக்கைகண்‌ 
மறைத்தனமகரதோரணத்தைவானுற. 


(இ...ள்‌.. கடை பிறை 'எயிற்றன - வ்்ன்லுள்புகள்பவனினிலங்‌ 
பிறைச்சச்தின்‌ போன்ற பற்களையுடையனவும்‌, பிலத்தின்‌ வாயன - குகை: 
போன்ற வாய்களையுடையனவும்‌, கறை புனல்‌ பொறிகளோடு உமி” 

மும்‌ சண்ணன - கறைபடுந்தன்மையுள்ள : இரத்தரீரையும்‌ கெருப்பு 
'பொறிகளையும்‌ வெளிவிடுகின்‌ ற சண்களையுடையனவும்‌, உறை 'தபு படையன -... 
உறைகளினின்று நீச்கியெடுத்த ஆயுதங்கள்‌ பொத்துக்கொள்ளப்பெற்றனவு 
மான, உதிர்க்‌ 2 யாக்கைகள்‌ - உயிசொழிந்து சீழ்விழுக்துள்ள பிணக்குவியல்‌:- 
கள்‌, வான்‌ உற - ஆகாயத்தையளாவ; மகரதோரணத்தை - மக.ரத்தின்வடிவம்‌ 
அமைந்துள்ள அரந்தத்தோரணவாயிலை, மறைத்தன - மூடிவிட்டன; (எ - அல்‌ 
பிணங்கள்‌ மிகவுந்திரண்டிருக்தகனால்‌, தோரணவாயிலை மறைத்தன 
வென்க; இதனால்‌, பிணக்குவியலின்‌ மிகுதியை விளக்கியவாறு. *உறைப்பு.று.- 
படையின வுதிரயாக்கைகள்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௫). 
' [கவிக்கூற்று.] 
௪௫. குன்றுளமாமுளகுலங்கொள்பேசெழு 

வொன்‌ றலபலவுளவுயிருண்பா னள 

னன்‌ நினர்பலருளசையன்கையினித்‌ 

பொன்‌ அவதல்லஅபுறத்துப்போவரோ. 

(இஃ ள்‌.) (படைக்கலமாக உதவுமாறி,குன்று உள மரம்‌ உள குலம்‌ கொள்‌- 
பேர்‌ எழு ஒன்று அல பல உள - மலைகளும்‌ மரங்களும்‌ சிறப்புப்பொரும்‌ திய 
பெரிய எழுக்களும்‌ என்‌றஇவை பலவாசவுள்ளன; உயிர்‌ உண்பான்‌ உளன்‌ ... 
(இறந்த) உயிரைக்கொண்பொகுமா று யமனும்‌ சித்தமாகவுள்ளான்‌; அன்‌ றினர்‌- 


காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்‌ வதைப்படலம்‌. ௨௬௯ 


பலர்‌உளர்‌ . னெந்துபோர்செய்யுமாறு.அசச்சவீரர்பலரும்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌; (இப்‌ 
யடியிரு ப்பதனால்‌), யன்‌ கையினில்‌ பொன்றுவது அல்லது - அதமான்கையி. 
னால்‌ (அல்வரச்சர்‌) இதக்சொழிசலன்றி, புறத்து போவசோ . உயிர்தப்பிச்செல்‌ 
வாரோ?. [செல்லா ரென்றபடி ;) (எ - று.) 

: அரக்கவீரர்‌ இறர்தொழித ற்கு வேண்டியன யாவும்‌ கிரம்பியிருத்தலால்‌; 
அவர்கள்‌ யாவரும்‌. இறந்தொழிசலில்‌ வியப்பில்லை டென்று நத 
“ஜயன்‌ கையுள? என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௫) 

. [அநுமான்‌ அரக்கர்யாவரையும்‌ அழித்தொழித்தல்‌] 

௪௬. முழுமுதற்‌ கண்ணுதன்‌ முருகன்‌ தைம்‌ 
மழுவெனப்‌ பொலிக்தொளிர்‌ வயிர வான்றனி 
யெழுவினிற்‌ பொலங்கழ லரக்கரீண்டிய 
குழுவினைக்‌ களப்படக்‌ கொன்னு நீக்கினான்‌. 

(இஃள்‌) (அமான்‌) முழுமுதல்‌ - முதல்மூர்த்திகளிற்சேர்ர்‌ தவனாகய, 
கண்‌ அதல்‌ - (செருப்புக்‌) கண்ணை கெற்றியிலேகொண்ட, முருகன்‌ தாதை 

முருகக்கடவுளின்‌ தக்தையாகிய வெபிரான அ, கை மழு என - கையிலேந்திய 
மழுவாயுதம்போல, பொலிந்து ஒளிர்‌ - மிக்குவிளங்குகிற, வயிரம்‌ - உறுதியான, 
வான்‌ தனி எழுவிணில்‌ - இறந்த ஓப்பற்ற இருப்புச்‌ தாணினால்‌, பொலம்‌ கழல்‌ 
அரக்கர்‌ ஈண்டிய குழுவினை - அழயெ லீரக்கழலையணிந்த அரக்கருடைய 
கெருங்யெ கூட்டத்தை, களம்‌ பட கொன்று நீக்கினான்‌ - போர்ச்சளத்திலே 
,இறந்துவீழுமாறு கொன்றொழித்தான்‌ ; (எ - று) 

... இவபெருமானது அமிசமாய்த்தோன்றிய அமான்‌ சைச்சொண்ட எழு 
வுக்கு . அந்தச்‌ சிவபிரான்‌ கையிற்கொண்ட மழு உவமையாதற்கு ஏற்கும்‌. 
பக்த என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௬) 


வேறு. 
(கதை சேனகன்வா்‌ அமிவுற, பஜ்சசேபைதிகள்‌ தாமே போநமாறு 
அநுமானை நேநங்கவநதல்‌.] 
௪௭. உலர்தது தானையு வந்தன ரம்ப : 
. ரலந்தலை யுற்றதவ்‌ வாழியி லங்கை 
கலந்தத முங்குர லின்கட லோதை 
வலந்தரு தோளவ சைவரும்‌ வந்தார்‌. 


-  (இஃள்‌) தானை உலர்தது - (பஞ்சசேனாபதிகளின்‌) சேனைமுழுவதும்‌ 
அழிர்திட்டது ; ; (அதுகண்டு), உம்பர்‌ உவந்தனர்‌ - (முன்பு இரக்கமும்‌ அவல 
மும்‌ துளக்கும்‌ எய்‌திய) தேவர்கள்‌ (அவை நீங்‌) மனம௫ழ்க்தார்கள்‌ ; ௮ ஆழி 
இலங்கை - கடல்சூழ்ந்த அவ்விலங்காககரம்‌, அலந்தலை உற்றது - குழப்ப 
மடைகந்தது; அழும்‌ குரலின்‌ கடல்‌ ஓதை கலச்தது .(இலங்கையிலுள்ளா.ர.த) 
அழுகுர்லாயெகடலோசையான த எங்கும்‌ பரவிற்று; (அப்போ), வலம்‌ தரு 
தேர்ள்வர்‌ &வ்ரும்‌- (இஅவரையில்‌)வெற்திபொருக்திய கசொளையுடையவராகிய 
யஞ்சசேனாபதிகளும்‌, வந்தார்‌ - (அநதுமான்மிது நெருங்கி) வந்தார்கள்‌;(௪ - ஐ 


(35) 


௨௭௦ ப கம்பராமாயணம்‌ -... சுந்தர 


..... அலர்தலையென்ற சொல்‌ கலச்சமென்‌ ற பொருளில்‌ வருதலை “'யபுழு௧ 
யுடம்பளைம்‌ திவள்பேச்சு மலந்தலையாய்‌”? என்ற இடத்துங்‌ காண்க, கலந்தது 
முங்குரல்‌ கண்டவர்நின்‌ ற? என்றும்‌ பாடம்‌. ட மது 
இதுமுதற்‌ பதினேழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ழூதல்‌ மூன்று£ர்கள்‌ விளச்‌ 
சீர்களும்‌, ஈற்றுச்ரொன்று மாச்சீருமாவெர்த அளவடிசான்குகொண்ட. 


கலிவிநத்தங்கள்‌. டி (குஷ்‌ 
[அந்தப்‌ பத்சசேனுபதிகள்‌ அரிதிந்சென்று அனுமானை நேரங்கி 
அம்புமமைபோழீதல்‌.] 
௪.௮. ஈர்த்தெழு செம்புன லெக்கரி ழுக்கத்‌ 
தேர்த்‌ துணை யாழிய முக்இனர்‌ சென்றா 
ரார்த்தன ராயிர மாயிர மம்பாத்‌ 
அரர்தீதன ரஞ்சனை தோன்றலு நின்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) ஈர்த்து எழு செம்‌ புனல்‌ எக்கர்‌ இழுக்க - (பிணக்குவியல்களை) 
இழுத்துக்கொண்டு செல்லுகின்ற இரத்த வெள்ளத்தினிடையே யுள்ள மேடு 
சள்‌ (சக்கரங்களைச்‌ தம்மிட த்துப்‌) புதையச்செய்ய, தேர்‌ துணை ஆழி அழும்‌. 
தினர்‌ சென்றார்‌ - தேர்செல்வ தற்கு உதவியாயுள்ள சேர்ச்சக்கரங்கள்‌ புதையம்‌ 
பெற்றவர்களாய்‌, (அதுமானை வரும்‌ டெடி), ஆர்த்தனர்‌ - ஆரவாரஞ்செய்து , 
ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ அம்பால்‌ - பல ஆயிரச்சுணக்கான அம்புகளினால்‌, தூர்ச் சனம்‌ ௬ 
(அறுமரன்‌ உடல்‌ மேழுவதையும்‌) மறைத்தார்கள்‌; அஞ்சனை தோன்றலும்‌ .. 
அஞ்சனாதேவியின்‌ குமாரனாகிய அதுமானும்‌, நின்றான்‌ - (சலியாத) நின்‌. 
ரான்‌; (எ. று.) (௪௮). 


(அநுமான்‌ சேனுபதிகள்‌ எய்‌ த௮ும்புகளைநாறி, பின்பு ஒநுத்தனுடைய 
தேர்ப்போறியைசீசிதைத்தல்‌.] 


௪௯. எப்தகடுங்கணையாவையுமெய்தா 
கொ ய்தகலும்படிகைகளினூ ரப்‌ 
பொய்தகடொன்றுபொருரந்திகெடுந்தேர்‌ 
செய்‌ தகடும்பொறியொன்‌ அடை தத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) எய்த - (தன்மேற்‌ பஞ்சசேனாபதிகள்‌) பிரயோடிச்த, கடல்‌ 
கணை யாவையும்‌ - கொடிய அம்புகளெல்லாவற்றையும்‌, எய்தா கொய்து ௮௧ 
இம்படி - தன்மேற்படாமல்‌ எளிதில்‌ ஒழிர்துபோம்படி, கைகளின்‌ அரா - 
(சனத) சைகளினாற்‌ பிசைர்‌ தவிட்டு, (பிறகு அதான்‌), கெடுச்‌ சேர்‌ - (பஞ்ச 
சேனாபதிகளுள்‌ ஒருவன ௫) பெரிய தேரிலே--பொய்து அசடு ஒன்‌ அபொரும்‌ இஃ 
அளைச்சப்பட்டு மத்தியில்‌  நாட்டப்பட்டதாடபெி பொருக்கி, செய்த - செய்தி 
குந்த, கடும்‌ பொதி ஒன்று - விரைம்துசெல்லுதற்கு உரிய யர்‌ திரமொன்றை,,. 
சிதைத்தான்‌ - அழித்தான்‌ 5(௭ - று) ததும்‌ பக்த 


காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௭௧ 


தன்மேற்‌' பஞ்சசேனாபதிகள்‌ கிகுதிமாகப்பொழிக்ச. . அம்புமழைகளைத்‌ 
அன்மேற்‌ படாதபடி: தன்சைகளி “லேயே: பிசைந்தொழித்து, பின்பு அனு 
மான்‌ அர்தப்பஞ்சசேனாபதிகளை 'யழிக்சக்‌ கருதி, அவர்களுள்‌ ஒருவனது 
தேரின்‌ இயர்‌இிரத்சைச்‌ சதைத்தசன னென்பதாம்‌, தேர்ப்பொறி - சக்கரம்‌ 
எனக்‌ கொள்ளுதலு முண்டு, பஞ்சசேனாபதிசள்‌ அ.மானைச்‌. குழ்க தகொண்டு 
பொருகையில்‌, அவர்களுள்‌ ஒருவனை தர்த்தரனென்பவன்‌ அமமானை த்தால்‌: 
இப்‌ பேரொலிசெய்தவண்ணம்‌ வானத்திலெழுக்து அவ்வதுமான்மிது அம்பு 
முழைகளைப்‌ பொழிய, அப்போது அமான்‌ இ. வீழ்வதுபோல அந்தத்‌ 
தேரில்‌ தாவிக்குதித்‌ துச்‌ குதிரை முதலியவற்றை யழிக்க, அந்தத்தேரினின்று 
கயிர்ீங்யெவனாய்த்‌ அர்த்தரன்‌ நிலத்தில்‌ விழுர்திட்டா னென்று மூதனூலிற்‌ 
கூறியுள்ளது. (௪௯) 

[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - அநுமான்‌ துர்த்தரனேன்ற சேனுபதி யோட 
போநநு அவனையழித்தலைத்‌ தேரிவிக்கும்‌.] 
௫௦. ரக்‌ தேர்கதையாமுனுயர்ந்தான்‌ 
முற்றினவீ ரனைவானின்முனிந்தான்‌ 
வ ொல்றினினெல்வொள்‌ வரா த்னர்‌ 
னெற்றினனஃதவன்வில்லினினேற்றான்‌. 
. (இ.ஸ்‌.) உற்று உறு தேர்‌ சிதையா முன்‌ - ஓடிக்கொண்டேயிருக்த 
(தனத) தேர்‌ அழிவ தற்குமுன்னமே, (அழிர்‌ சவடனே மிசவிரைவில்‌],--உயர்ச்‌ 
தான்‌ - (அத்தேரினின்‌ ஐ) வானத்திற்‌ களம்பினவனாயெ, முற்றின வீரனை - 
சிறந்த வீரனாயெ அம்சத்துர்த்தரனென்ற அரக்கனை (அமான்‌), வானில்‌ 
முனிர்தான்‌ . வானத்திலிருக்கும்பேோதே (அவன்மீது) கோபங்கொண்டு, 
பொன்‌ திரள்‌ நீள்‌ எழு ஒன்று பொறுத்தான்‌ - கரும்பொன்னால்‌ இரும்விஞல்‌] 
இயன்ற இரண்ட. நீண்ட தாணொன்றைத்‌ தான்‌ தாங்னெவனாம்‌, எற்றினன்‌ - 
அடித்தான்‌ ; அஃது . அர்த இருப்புத்தாணை, அவன்‌ - அவ்வரக்கன்‌, வில்லி 
னின்‌ ஏற்றான்‌ - (தன்‌) வில்லினால்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கினான்‌; (எ. று, 

முற்றின வீரனை - அநுமானை என்றகொண்டு உரைச்சவும்‌ இட 
முண்டு, (௫௦) 

௫௧. முறிந்த! சிவிலம்முறியேகொ 

டெறிக்தவசக்கனோர்வெற்பையெடுத்தா 
னறிந்தமனத்தவனவ்வெழுவேகொ 
டெதிந்தவரக்கனையின்‌ அயிராண்டான்‌. 

(இ - ள்‌) (அப்பொழுது, மூரி வில்‌ - (எழுவை யெதிர்த்த அரக்கனு 
டைய) வலிய வில்லான அ; முறிந்தது - (அவ்வெழுவினால்‌ தாக்கப்பட்டு) முறிச்‌ 
கிட்டது ; ; எறிர்த அரக்கன்‌ - (அதுமானால்‌) தாக்கப்பட்ட அர்த்தரனென்ற 
அந்த அரக்சன்‌ ,௮ முறியே கொடு - (தன அவில்‌) முறிந்த. அர்தச்காரணச்‌ 
இனால்‌, (போர்‌ செய்யும்படி); ஒர்‌ வெற்பை எடுத்தான்‌ - (அப்போது) ஒரு 


௨௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மலையை யெடுத்து (அ.துமான்மீது) எறிச்தான்‌; அறிந்த மனத்தவன்‌ - (போர்த்‌ 
தொழிலை) அறிந்தமன த்தையுடை யவனான அந்சஅநமான்‌ ௮ எழுவே கொடெ 
(தனதுகையிற்கொண்டிருக்த) அந்த இருப்புச்தூணைக்‌ கொண்டே, எறிந்த 
அரக்கனை - (சன்மிது மலையை) வீசியெறிந்த அர்தத்‌ அர்த்தரானென்ற அரக்‌ 
சனை, இன்‌ உயிர்‌ உண்டான்‌ - கொன்றான்‌ ; (ஏ... (டக) 


(இதுவும்‌, அடூத்த கவியும்‌ - மற்றைநான்கு சேனுபதிகளும்‌' 
்‌ . அநுமானும்‌ பொருதமையைக்‌ கூறும்‌.] 

௫௨. ஒஓழிந்தவர்கால்வருமூழியுருத்த 
கொழுக்துஅுதியெனவெஞ்சிலைகோலாப்‌ 
பொழிந்தனர்வாளிபுகைந்தனகண்கள்‌ 
விழுந்தன சோரியவ்வி ரன்மணித்தோள்‌, 

(இ - ள்‌. ஒழிந்தவர்‌ நால்வரும்‌ - (அர்த்தரனை) யொழிர்த மற்று நான்கு 
சேனாபதிகளும்‌,--ஊழி ... கற்பாந்தகாலத்தில்‌, உருத்த - உக்கிரல்கொண்டு 
வெளிக்ளெம்பின, கொழுந்து உறு தீ என - ஜ்வாலைபொருந்திய நெருப்புப்‌ 
போல (ச்‌ சீறி), வெஞ்‌ சிலை கோலா... கொடிய (தமத) விற்களை வளைத்து; 
வாளி பொழிக்தனர்‌ - அம்புகளை (அ.மான்மி௫) சொரிர்‌ தார்கள்‌; கண்கள்‌ 
புகைம்தன - (அவ்வரக்கருடைய) சண்கள்‌ (சோபக்தினால்‌) புகைகளைக்‌ 
கக்கின; ௮ வீரன்‌ மணி தோள்‌ - அழயெ வீரனாயெ அனுமானது அழ்கிய 
'தோள்சளிலிருக்து, சோரி விழுந்தன - இரத்தம்‌ ஒழுகலாயின;. (௭ - இ) 

“தீயென வெய்‌தற?, *கெரட்பர்‌', என்றும்‌ பாட முண்டு, (௨) 


௫௩. ஆயிலை டவீரனுமுள்ளமழன்றான்‌ 
மாயவரக்கர்வலத்தையுணர்ந்தான்‌ 
மீயெரியுய்ப்பதொர்கற்செலவிட்டான்‌ ' 
கியவாச்சிலையைப்பொடி செய்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ இடை. . ௮ப்போத, வீரனும்‌ - அ.நுமானும்‌, உள்ளம்‌ அழன்‌ 
முன்‌ - மனங்கொதித்தவனாய்‌,- மாயம்‌ அரக்கர்‌ வலத்தை, உணர்ந்தான்‌ .. 
வஞ்சனையையுடைய அரக்கரது வலிமையை யறிர்‌த, எரி மீ உய்ப்பது ஓர்‌ சல்‌ 
செல விட்டான்‌ - நெருப்பை மேலே உமிழ்வதான ஒருகற்பாறையை (அவர்‌ 
கள்மீது தாச்குமாறு) வீசிவிட்டான்‌; தியவர்‌ - கொடிய அச்சேனாபதிகள்‌, ௮ 
சிலையை பொடி செய்தார்‌ - அந்தக்கல்லை நீறாக்கிவிட்டார்கள்‌; (௪ .. அ.) (௫௩) 


[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகன்‌ - அநுமான்‌ அவர்களுள்‌ 
ஒர வனை அமித்தமையைக்‌ கூறும்‌.] 
௫௪, தொடுத்ததொடுத்தசரங்கடுரந்த 
வடுத்தகன்மார்பினமுக்தியகன்ற. ... 
.அிடற்றொழிலான்விடுதேசொடுகொய்‌ இ லா 
னெடுக்‌ெ தாருவன்‌்றனைவிண்ணினெ நிந்தான்‌. 


ஷா்ண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. உள்‌ 


(இ-ள்‌) தொடுத்த தொடுத்த சரங்கள்‌ - (அவ்வரக்கர்கள்‌ மேன்மேல்‌ 
வில்லில்‌) தொடுத்தவிட்ட அம்புகள்‌, தாந்த - (அங்குகின்‌அ) வெளிப்பட்டன 
-வாய்‌,அகல்‌ மார்பின்‌ அடுத்து அழுந்தி அசன்ற - (அனுமான து) பர ௬்‌தமார்பிலே 
“பொருர்தித்தைச்து அப்பாற்சென்றன; (அப்போது), மிடல்‌ தொழிலான்‌ - 
வலிமையடனே போர்த்தொழில்செய்கின்ற : அதமான்‌,-— ஒருவன்தனை - 
“[கான்குசெனாபதியறாள்‌) ஒருவனை, விடு தேரொடு நொய்தின்‌ எடுத்து - 
அவன்‌) செலுத்திவந்த தேருடனே விரைவாகளடுத்து, விண்ணின்‌ எறிச்‌ 
தான்‌ - காயத்தில்‌ வீசினான்‌; (எ - று.) ம்‌ 

அதுமானால்‌ வீசி யெறியப்பட்டவன்‌, விரூபாட்ச னென்னலாம்‌. “அடுத்‌ 
தன மார்பினழுந்தியனன்ற,? *தேரொடுமெய்தி? என்பன பாடாந்தரங்கள்‌. 0 

௫௫. ஏய்ந்தெழுதேரிமிழ்விண்ணினை யெல்லா 

நீந்கியதோடி நிமிர்ந்த துவேக 
மோய்ந்த அவி ழ்வதன்முன்னுயர்டாரிற்‌. 
பாய்ந்தவன்‌மேலுடன்மாருதிடாய்ந்தான்‌ 


(இஃள்‌.) எய்க்து எழு தேர்‌ - (அதமானால்‌) எடுத்து எறியப்பட்ட, 
.அர்தத்தேரான த, இமிழ்‌ விண்ணீனை எல்லாம்‌ - ஓலியைக்குணமாகக்கொண்ட 
ஆகாசத்தினிடம்‌ முழுவதிலும்‌, ஓடி மீச்தியது - விரைந்து கடம்தசாக, மிமிர்ச்‌ 
தத வேசம்‌ ஓய்ந்தது வீழ்வதன முன்‌ . (தனது) மிகுந்ததான வேகம்‌ ஓய்ச்‌ த 
“போய்ச்‌ இழ்வீழ்வத ற்குமுன்னமே, உயர்‌ பாரில்‌ பாய்ந்தவன்‌ மேல்‌ - சிறந்தபூமி 
யிலே குதித்தவனாயெ அர்தவிரூபாட்சனென்‌ உ அரக்சன்மேல்‌, உடன்‌ - 
உடனே, மாருதி - அதுமான்‌, பாய்ந்தான்‌--;-(எ- மு.) 
ஆசாசம்‌ சப்தத்தைக்‌ 'குணமாசக்சொண்ட தென நூல்கள்‌ கூறுதலால்‌, 
“₹இமிழ்‌ விண்‌? எனப்பட்டது. :ஏய்ந்செழுதேருமவ்விண்ணினை யெல்லாம்‌? 
என்றும்‌ பாடம்‌. (௫௫) 
௫௬. மதித்தகளிற்றினின்வாளரியேறு 
கதித்ததுபாய்வதபோற்கதிகொண்டு 
குதித்தனன்‌்மால்வசைமேனிகுழம்ப 
மிதித்தனன்வெஞ்னெவீரருளவிரன்‌. 


(இ.-ள்‌.) மதித்த களிற்றினில்‌ - மதக்கொண்ட' ஆண்யானையின்மேல்‌, 

வாள்‌ அரி ஏறு கதித்தது பாய்வது போல்‌ - கொடிய ஆண்சிங்கம்‌ வேகங்‌ 

கொண்டு பாய்வதுபோல,- வெஞ்‌ சனம்‌ வீரருள்‌ வீரன்‌ - கொடுங்கோபமுள்ள 

விராதிவீரனாய அமான்‌, கதி கொண்டு குதித்தனன்‌ - விரைவாக அர்த 

-விரூபாட்சன்மேற்‌ குதித்தவனாய்‌, மால்‌: வரை மேனி குழம்ப. மிதித்தனன்‌ ஃ 

“பெரிமமலைபோன்‌ ற (அல்வரக்சனுடைய) உடம்பு இசைந்து இர,த்தங்குழம்பும்‌ 
படி அவைத்‌ தக்கொன்றிட்டான்‌ ; (எ ஐ) 


கதிர்த்தது?, “குதித்தவன்‌ மால்வமைதோள்கள்‌?- என்பன பாடார்தரங்கள்‌4 


௨௭௪ கம்பராமாயணம்‌. .... ப்[சுக்தறா 


[இதுழதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - அநுமான்‌ பின்னும்‌ இரண்டு சேபைதி களைப்‌... 
போர்செய்து தொலைத்தலைக்‌ கூறும்‌] . ஞு 
௫௭. மூண்டகின ததவர்‌ மூவர்முனிந்தார்‌ 
அஆாண்டியதேரர்சரங்கடுரந்தார்‌ .' 
்‌ வேண்டியவெஞ்சமம்வேறுவினைப்பார்‌ 
யாண்டினியேகுதியென்றெதிர்சென்றார்‌, 
(இஃள்‌.) மூண்ட னெச்தவர்‌ மூவர்‌ - கொபம்மூண்ட மூன்றுசேளுப.இ. 
ள்‌, மெனிந்தார்‌ - கோபங்சொண்டு, தூண்டிய கேரர்‌ - (சமது செரைச்‌ செலுத்‌. 
இனவர்சளாய்‌, சரங்கள்‌ அரர்தார்‌ - ( அதநுமான்மீக அம்புகளைத்‌ தொடுச்சவர்‌ 
களாய்‌, வேண்டீய௰ வெம்‌ சமம்‌ வேற விளைப்பார்‌ - (தாங்கள்‌) விரும்பிய-- 
கொடியபோரை வேறாக [புதிதாக] மீண்டுஞ்‌ செய்யத்தொடங்யெவர்களாய்‌ 
இணி யாண்‌ ஏகு என்ற. “இப்போது நீ எங்கு ஓடப்பார்க்கிறாய்‌?? என்று: 
சொல்லிக்கொண்டே, எதிர்‌ சென்றார்‌ - (அதுமானை) எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌... 
இம்மூவர்‌ பெயர்‌ - முறையே, யூபாட்சன்‌, ப்ரகஸன்‌; பாஸகர்ணன்‌ என்‌ 
பது. “னெத்தினர்‌? யாண்டினியேகுவது? என்பன பாடார்தரம்‌. (௫௭) . 


௫௮. தரண்டுயர்தோளிணையஞ்சனைஇங்க 
மரண்டருவிண்‌ ணுறைவார்களுமஞ்ச 
முரசண்டருதேரவையாண்டொருமூன்‌ நி 
னிரண்டையிரண்டுகையிற்கொடெழுர்தான்‌. 

(இ-ள்‌) திரண்டு உயர்‌ சோள்‌ இணை அஞ்சனை சிங்கம்‌ - பருத்துஉயர்க்க- 
இரண்டோள்களை யுடைய ஆஞ்சனேயன்‌,--அரண்‌ தரு விண்‌ உறைவார்‌ - 
களும்‌ அஞ்ச-சாவலையுடைய தேவலோகத்தில்வாழ்பவரான தேவர்களும்‌ அஞ்‌: 
சும்படி.முரண்‌தரு- (தன்னோடு) மா பட்ட, தேர்‌அவை ஒரு மூன்றின்‌ - மூன்று 
தேர்களுக்குள்ளே, இரண்டை - இரண்டுதேர்களை, ஆண்‌டு- அப்போது, ' 
இரண்டு கையில்‌ கொடு எழுர்தான்‌ - (தனத) இரண்கைகளிலே யெடுத்துக்‌ 
கொண்டு ளம்பினான்‌ ; (எ-று. 

இரண்டுதேர்களை யும்‌ இரண்டுகழற்காய்போல மிசஇலேசாகத்‌ தன்‌ இரு - 
கைகளிலுங்‌ கொண்டு அதுமான்‌ எழுந்தன னென்க. இனி, போரின்‌ கொடு. 
மையைச்‌ கண்டு சேவர்கள்‌அஞ்சனொ ரென்னலுமாம்‌. “மருண்டு விசும்புறை 
'லோர்களுமஞ்ச* என்றும்‌ பாடம்‌ காண்டி 'ஐஅ. *இரண்டும்‌' என்றும்‌ பாடம்‌. () 


௫௯. அங்கியபாய்பரிசூதருலைந்தார்‌ 
விீங்யெதோளவர்விண்ணின்விசைத்தா த! 
சாங்கதுகண்டவர்போயகலாமு 
னோங்கயெமாருதியொல்லையினு த்ரான்‌, . ர 

(இ-ள்‌ (அப்படி அநுமான்‌ எழுந்‌ தவிசையினால்‌),-.சாங்யெ . பாய்‌ பரி. 
சூதர்‌ - (இ,ச்சேர்களிற்‌ கட்டப்பட்டுள்ள பாய்ச்‌ துசெல்லுங்குதிரைகளும்‌ பாகர்‌” 


காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்‌ வதைப்படலம்‌. ௨௭௫: 


களும்‌) “உலைந்தார்‌ - உயிரொழிந்தார்கள்‌; வீங்கிய தோளவர்‌ - பருத்ததோள்‌ . 
பதளையுடைய அவ்வரக்கசேனாபதிகள்‌ இருவரும்‌, விண்ணின்‌ விசைத்தார்‌ - 
(அத்தேரிணின்‌ ஐ) ஆகாயத்தில்‌ விரைச்‌ அசென்றார்கள்‌ ; ஆங்கு - அப்போது, 
அது சண்டு - அவர்கள்‌ வான த்திற்செல்வதைக்‌ கண்டு, அவர்‌ போய்‌ அகலா 
முன்‌ - அவ்வரக்சர்கள்‌ (வானத்திற்சென்‌ இ)மறைந் அ நீங்குவதற்குமுன்னமே, 
. ஓங்யெ மாருதி - பெருவடிவுபடைத்த அதுமான்‌, . ஒல்லையின்‌ உற்றான்‌ - 
விரைவில்‌ (அவர்களை ச்சென்‌ ஐ) கட்டினான ; (எ-று, 
பரிகுத ருலைந்தார்‌ - அஃநறிணையும்‌ உயர்திணையும்‌ விசவி, தப்பினால்‌ 
உயர்திணை முடிபைக்‌ கொண்ட திணைவழுவமைதி, ஒங்னென்மாருதி" என்ப 
_அம்‌ பாடம்‌. (௫ ௯) 
௬௦. கானிமிர்வெஞ்சிலைகையினிறுத்தா 
ஞானைவர்தூணியும்வாளுமகைத்தா 
 .ஜஊோனையவெம்படையில்லவசெஞ்சார்‌ 
வானிடைகநின்‌ அயர்மல்லின்மலைந்தார்‌. 
£ (இஃள்‌:) (சென்றுட்டின அதுமான்‌),--கால்‌ நிமிர்‌ வெம்‌ சிலை சையின்‌ 
. இறுத்தான்‌ - நீண்டகமுத்தையுடைய கொடியவிற்களைக்‌ கையினால்‌ முறித்‌ 
தான்‌; (அன்றியும்‌); ஆவர்‌ அணியும்‌ வாளும்‌ அகைத்தான - ௮வ்வரக்கரு 
டய அம்பறாத்தாணிகளை யும்‌ வாள்களையும்‌ சின்னபின்னப்படுத்தினான ; 
ஏனைய வெம்‌ படை இல்லவர்‌ - மற்றும்‌ வேறே ஒருஆயு தமும்‌ இல்லா தவரான 
..அவ்வாக்கரிருவரும்‌--எஞ்சார்‌ - பின்வாங்கா தவர்களாய்‌, வானிடைகின்று -. 
ஆசா பத்திலிருச்‌ அகொண்டே, உயர்‌ மல்லின்‌ மலைர்தார்‌ - இறந்தமற்போரினால்‌ 
(அதமானோடு) பொருதார்கள்‌; (௪ - அ.) 
ஆயு தல்‌ சாண்டுபொருதற்குச்‌ சம்மிடத்துள்ள படைகள்யாவும்‌ அமா 
ஸனால்தொலைர்‌ திட்ட தனால்‌ அவ்வரக்கர்கள்‌ அதுமானோட மற்போர்‌ பொமலாரயின்‌ 
பென்க. மற்போர்‌ - ஆயுதமின்றிஉடல்வலிமைகொண்டுசெய்யும்போர்‌. * ஆன: 
அர்தாணியுமம்புமிறுத்தான்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. (௬௦) 
௬௧. வெள்ளையெயிற்றர்கறுத்‌ தஅயர்மெய்யர்‌ 
பிள்ளவிரித்தபிலப்பெருவாயர்‌ . 
கொள்ளவுருத்தடர்கோளரவொத்தா 
சொள்ளிகல்வீரனருக்கனையொத்தான்‌. ' 

(இ - ள்‌.) வெள்ளை எயிற்றர்‌ - வெண்மையான பத்களையுடையவர்களும்‌, 
கறுத்து உயர்‌ மெய்யர்‌ - கறுத்து! உயர்க்த உடம்பையுடையவர்களும்‌, பிள்ள 
விரித்த பிலம்‌ பெரு வாயர்‌ - விரியும்ப்டிதிறர்த குகைபோன்ற பெரியவாயை 
யுடையபவர்களுமான அவ்வரக்கரிருவகும்‌,—கொள்ள உருத்து அடர்‌ கோள்‌ 
அரவு - உட்கொள்ளும்படி [க ரஹிக்கும்படி.]. கோபித்துரெருங்குகின்‌ ற வலிய. : 
.இராகுகேதுச்களென்னும்‌ பாம்புகளை; ஒத்தார்‌; ஒள்‌ இகல்‌ “வீரன்‌ - மிக்க: 


௨௭௬ ்‌.. கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தரா 


பராக்ரெமத்தையுடைய வீரனாய்‌ அநுமான்‌; அருக்கனை ஓத்தான்‌ - அல்ல 
னைப்‌ போன்றான்‌ ; (எ - று.) 

முதலில்‌ இராகுசே.துக்களால்‌ சூரியன்‌ ' விழுங்கப்படுவதுபோலத்‌ தோன்‌ 
நினாலும்‌ பிறகு உட்கொள்ளப்படாமல்‌ ஒளியோடுவிளங்குவ அபோல, முத: 
லில்‌ இவ்வரச்கரிருவரால்‌ அ.ந மான்‌ தாச்சப்பட்டாலும்‌, உடனே, அவர்களை 
வென்று விளங்கு னென்ப அ கருத்து. மேற்செய்யளில்‌ இவ்விவரம்‌- 
காண்க. லேள்ளையேயிற்றர்‌ கறுத்துயர்‌ மெய்யர்‌ - மரண்டோடை. (௬௧) 


' ௬௨. தரம்பெனவாலின்வரிர்‌அயர்தாளோ 
டேம்பலிலாரிருதோள்களி அத்தான்‌ 
பாம்பெனநீங்கொபட்டனர்வி ழ்ந்தா 


ராம்பனெடும்பகைபோல்பவனின்றான்‌ 


(இ - ள்‌.) தாம்பு என - கயிறபேரல, வாலின்‌ - (தனது) வாலினலே... 
வரிர்து - கட்டி, ஏம்பல்‌ இலார்‌ - சிறிதும்‌ சலியாத போர்செய்த அவ்வரக்க 
'வீரருடைய, உயர்‌ தாளோடு இரு தோள்கள்‌ - நீண்ட கால்களையும்‌ தோள்‌: 
களையும்‌, இறுத்தான்‌ - (அநுமான்‌) முறித்தான்‌; (அவ்வரக்கரிரு வர்களும்‌), 
பாம்பு என நீங்னெர்‌ - (சூரியனைக்‌ர௫க்கின்‌ ற இராகுகே லு 
பாம்புகள்‌ (£ீங்குவது)போல (அநுமானை) நீங்‌, பட்டனர்‌ வீழ்ர்தார்‌ - இறர்‌ 
வீழ்ச்‌ தார்கள்‌; ஆம்பல்‌ செடும்பகை போல்பவன்‌ - ஆம்பலென்னும்‌ க்ப்‌ 
குப்பகைவனான சூரியனை யொத்த அ.நுமான்‌, நின்றான்‌ - (கான்‌ யாதோரூ று 
பாடும்‌இன்றி) விளங்கென்றுன்‌ ; (எ - ற.) (௬௨): 
(எஞ்சிய சேனாதி பதியையும்‌ ௮நுமான்‌ ஒழித்தல்‌.] 
௬௯, நின்றன னேனைய னின்£ கண்டான்‌ 
குன்றிடை வாவுஅ கோளரி போல 
மின்‌ நிரி வன்றலை மீ.துகு இத்தான்‌ 
பொன்றிய வன்புவி தேரொடு புக்கான்‌. 

(இ-ள்‌. ஏனையன்‌ கின்றனன்‌ - ஐவரில்‌ மற்றொருவனாயெ சேனாபதி: 
எதிர்த்‌ துநின்றான்‌; நின்றது - (அவ்வாறு தன்னை) எதிர்ச்‌ துநின்‌ றகை, கண்‌ 
டான்‌ - கண்டவனாயெ அரதுமான்‌.--குன்றிடை வாவுறு கோள்‌ அரி போல - 

்‌ மலையின்மேல்‌ தாவிப்பாய்றெ வலிய சிக்கம்போல, மின்‌ திரி வல்‌ தலைமீது -. 
ஒளிவீசுன்‌ ற (அவ்வரக்கன த) வலிய தலையின்மேல்‌, குதித்தான்‌_—; அவன்‌ -. 
அவ்வரக்கன்‌, பொன்றி... இறந்து, புவி - பூமியில்‌, தேரொடு வர்தன்‌ க 
தேரோடெுமுர்‌ இ இறர்திட்டான்‌ ; (௪ - து) 
இவ்வரக்கன்பெயர்‌ பாஸகர்ண னென்னலாம்‌. அதுமான்‌ தன்னோடு. 
எதிர்த்துநின்‌்” பாஸகர்ணனென்ற அரக்கன்தலைமீது குதிக்க; அவ்விசையி: 
னல்‌ அவ்வரச்கன்‌ தரையில்‌ தேரோடு புதைந்து அழிந்தன னென்றவாறு. (1. 


காண்டம்‌] பஞ்சசேனாபதிகள்வதைப்படலம்‌. ௨௭௭ 


வேற 
[கவித்கூற்று : பத்சசேனுப்திகள்‌ அநுமானால்‌ இறந்ததைப்ப்ற்றிய 
வநணனை.] 

௬௪, வஞ்சமுங்‌ களவும்‌ வெஃகி வழியலா வழிமே லோடி 
நஞ்ெனுங்‌ கொடிய ராடி ஈவைசெயற்‌ குரிய நீரார்‌ 
வெஞ்னெ வாக்ச சைவ சொருவனே வெல்லப்‌ பட்டர்‌ 
சஞ்செனும்‌ புலன்க ளொத்தா ரவனுகல்‌ லறிவை யொச்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) வஞ்சமும்‌ களவும்‌ வெஃ - வஞ்சனையையும்‌ களவுத்தொழி 
லையும்‌ விரும்பி, வழி அலா வழிமேல்‌ ஓடி - நீதியல்லாத தியவழியிற்‌ சென்று, 
கஞ்சினும்‌ கொடியர்‌ ஆட - விஷத்தினும்‌ கொடுமையையுடையவர்களாய்‌, 
கவைசெயற்கு உரிய நீரார்‌ - (பிறர்க்குத்‌) தீங்குசெய்‌ தலையே உரியகுணமாசக்‌ 
கொண்டதன்மையுடையவர்களாய்‌, வெல்லப்பட்டார்‌ - (அநுமானால்‌) வெல்லப்‌ 
பட்டவரான, வெம்‌ னெம்‌ அரக்சர்‌ இவர்‌ - கடுங்கோபமுடைய அரக்கராகிய 
பஞ்சசேனாபதிகள்‌, அஞ்சு எனும்‌ புலன்கள்‌ ஓத்தார்‌ - பஞ்சேர்திரியக்களைப்‌ 
போன்றார்கள்‌; ஒருவனே அவனும்‌ - தனிவீரனாய்‌ (அவ்வைவரையும்‌ வென்ற) 
அ.மானும்‌, நல்‌ அறிவை ஒத்தான்‌ - றந்‌. த. அறிவைப்போன்றான்‌; (௪ - து.) 

பெருவீரனாய்த்தனிப்பட்டவனான அமான்‌ மிகக்சொடியராய்‌ வெல்வ 
தற்குஅரிய பஞ்சசேனாபதிகளை வென்றதர்கு - தியவழியிலேயே செல்லும்‌ 
தன்மையனவாம்‌ அடக்கமுடியாத பஞ்சேர்‌திரியங்களையும்‌ எளிதில்‌ வெல்லும்‌ 
தத்‌ துவவுணர்ச்சியை உவனம கூறினார்‌, “வெல்லப்பட்ட அஞ்செனும்புலன் கள்‌? 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, புலன்‌ - பொறிக்கு, இலக்கணை. 

இதுமுதல்‌ அடுத்தபடலம்‌ ௨௪ ... ஆங்‌ 'கவிவரையில்‌ முப்பத்தொருகவி 
கள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சரோம்‌ நான்காஞ்சரும்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றை 
ஈான்கு£ரும்‌ மாச்‌சீர்சளுமாயெ கழிநெடிலடி. கான்குகொண்ட அறு சீ ராசிரிய 
விநத்தங்கள்‌. ்‌ (௬௪) 

[அரக்கர்யாவரம்‌ போரில்‌ இறந்தோமிந்ததைக்‌ காவலாளர்யாவரும்‌ 
காணுதல்‌.] 

௬௫. ரெய்தலையுற்றவேற்கைநிருதரச்செருவினேர்ந்தா 
ருய்தலையுற்றுமீ ண்டாரொருவருமில்லையுள்ளார்‌ 
கைதலைப்பூசல்பொங்கக்கடுனைர்காலனுட்கு 
மைவருமுலர்ததன்மையனைவருமமையக்கண்டார்‌ 


(இ ள்‌.) உள்ளார்‌ அனைவரும்‌ - (அர்தச்சோலையிற்‌): காவலாகவுள்ள வர்க 
ளான பருவ த்தேவர்யாவரும்‌,--௮ செருவில்‌ - அட்தப்போரில்‌,ரேர்க்தார்‌-(போர்‌ 
செய்யும்படி தம்மோடு) வந்தவர்களாய்‌; நெய்‌ தலைஉற்ற வேல்‌ கை நிருதர்‌ - 
செய்யை முனையிலே பூசப்பெற்ற வேலாயுதத்தைக்‌ கையிலேந்திய அரக்கர்‌ 
களில்‌, உய்தலை உற்று . உயிர்பிழைத்தலைப்‌ பொருக்கி; மீண்டார்‌ -. திரும்பி 


(36) 


௨௭.௮) - கம்பராமாயணம்‌. : [சந்தா 


(ஊர்க்கு) ச்சென்றவர்கள்‌, ஒருவரும்‌ இல்லை - ஒருவருயில்லே பாகி,கைதலை பூசல்‌ 
பொங்க .கடுகினர்‌ - அணிவகுப்பில்‌ பேரா.ரவாரம்மிகும்படி. விரைர்‌துபோர்க்கு 
வந்தவர்களாக, காலன்‌ உட்கும்‌ 2வரும்‌ - யமனும்‌ அஞ்சும்படி கொடுந்தன்‌ 
மையுடைய பஞ்சசேனாபதிகளும்‌, உலந்த தன்மை - அரளக கனகன்‌ 
அமையகண்டார்‌ - பிரதயட்சமாகப்‌ பார்த்தார்கள்‌; (எ . று.)  படல்விஷு 

பொழிலுக்குக்காவலாளிகளாயிரு நத பருவத்தேவர்கள்‌ போர்ச்குவக்த பஞ்ச 
சேனாபதிகள்‌ தமதுதுணைப்படையுடனே யாவரும்‌ இறந்துபோனசைப்‌ பிரதி 
யட்சமாகக்கண்டன ரென்க. எதுகைஈபம்‌ கோக்கி 'கைதலை'என இயல்பா 
விற்று: சை - படைவகுப்பு. இச்செய்யுட்கு வேறுவகையாகப்‌ பொருள்கூறு 
வது பொருந்துமாயிற்‌ கொள்க. ட (சட) 

[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - பத்சசேனாபதிகள்‌ சேனையோடு 
- ஓழிந்ததைச்‌ சோலைகாப்போர்‌ இராவணனிடத்துத்‌ தேர்வித்தஸ்‌ 


௬௬. இற்க்கு.றுமின்‌?ே னநம்மையிக்குசங்கென்னவே ங்கி 
முக்குறுகின்‌ றறெஞ்சின்‌ மாதரைவைஅநோக்கி 


யுறுக்கு அசொல்லானூழித்தியெனவுல்கமேழுஞ்‌ 
௭றுக்‌ஃ /காளமோக்குவான்‌ தன்செவித்தொனைதீயச்சொன்னார்‌.. ட்‌ 


(இஃள்‌.) (யாவரும்‌ இறந்ததைக்‌ கண்கூடாகக்‌ கண்ட வன்‌ 
களான பருவத்தேவர்கள),--*இ குரங்கு - இந்தக்குரங்கானத, (காம்‌ இங்குத்‌ 
,தானே இருக்தால்‌), ஈம்மை இன்னே இறுச்குறும்‌ - சம்மையும்‌ இப்பொழுதே 
முறித்தக்கொன்‌ றவிடும்‌?, என்ன - என்ற . சறாதுதலால்‌, ஏல்‌ - எக்கல்கொ 
ண்டு, (அவ்விட ச்தைவிட்டு இராவணனுள்ள இடத்திற்குச்‌ சென்‌ ற), மறுக்‌ 
குறுன்‌ ற கெஞ்சின்‌ மாதரை - (தையபினிடத்துள்ள காதலால்‌ தீம்மைக்கண்‌ 
ணெடுத்தப்பாரரமலிருப்பத பற்றிக்‌) கலக்கக்கொண்ட மன,த்தையுடைய மாதர்‌ 
களை, வைது சோக்‌ - இட்டியலண்ணம்‌ பார்த்து, உறுக்குறு சொல்லான்‌ & 
கடுஞ்சொற்கூதபவனாய்‌, ஊழி தி என உலகம்‌ ஏழும்‌ சுறுக்கொள கோக்கு 
வான்தன்‌ - கற்பாக்தகாலத்து அக்னிபோல உலகமேழும்‌ தீர்துபோம்படி. 
கடும்பார்வைபார்த்துச்சொண்டிரு ப்பவனாகிய இராவணனது, செவி தொளை - 
காதுகளின்‌ துவாரங்கள்‌, தீய - தீர்துபோம்படி [சர்ணசடூரமாக], சொன்னார்‌ - 
(பஞ்சசேனாபக ளிறந்‌ததைக்‌) கூறலானார்கள்‌; (௭ - று,)--இசன்‌ விவரத்தை 
அடுத்த செய்யுளிற்‌ காண்ச. இ 

பொழிலிறுத்தல்‌ இங்கரர்வசை முதலியவற்றை இராவணனிடத்துச்கூறி 
யதுபோலவே, பருவத்தேவர்கள்‌, பஞ்சசேனாபதிஃள்‌இறர்‌ததையும்‌ கூறலர 
ர்க ளென்க. எழுவாய்‌, வருவித்தஉரைக்க, மறுச்குறுஇன்ற...... கோக்கு 
வான்‌?என்ற தொடர்‌ - இராவணனைக்‌ சாட்டும்‌. முதலை - பருவத்தேவர்‌ அற 
மானிடத்தஅஞ்சியமையைச்‌ காட்டும்‌. முதலடியில்‌ - (இறுச்குறுமின்னே ஈம்‌ 
மைக்குசங்கெனவிரங்கியேக்க? என்றும்‌ பாடமுண்டு, உறுக்குறு சொல்லர்‌. 
என்றுபாடம்கொண்டு, லெ அரக்கர்‌ என்று எழுலாய்‌ வருவித்‌ தட நழ்மை இம்‌ 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௨௭௯: 


போதே இக்குரங்கு கொன்‌ ஐ.விடுமென்று மனம ஏங்கத்‌. தக்ிக்கின்ற்‌. 
சாக்ஷஸ்ஸ்திரீகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபித்து அதட்ஞெ சொல்லராய்‌ வைது 
விட்டு, சில அரக்கர்கள்‌ ஓடிவந்து, ஊழித்‌ தியைப்போல எழுவசைப்பட்ட்‌. 
உலகங்களும்‌. எரியும்படி: உ.க்செ.திருஷ்டியாசப்பார்ச்‌ தச்கொண்டு கோபமே 
ஒருவடிவமெடுத்தா ற்போலிரும்‌த இராவணனுடைய செவித்தொளைசள்வெந்து. 
£ீயும்படி -பஞ்சசேனாதிகள்‌ இறந்தசெய்தியைச்‌ சொல்லத்தலைப்பட்டார்கள்‌”. 
என்று உரைகூறுவா:ட முளர்‌; அவ்வகைப்பாடம்‌ ப"பொரும்து மாயிற்‌ கொள்க. () 
௬௭. தானையுமுலந்ததைவர்‌ தலைவருஞ்சமைக்தார்தாக்கப்‌ 
' போனப்ன்‌ மீள்வேம்யாமேயதுவும்போர்புரிகிலாமை 
. வானையும்வென்‌ அளோரைவல்லையின் மடிய தா றி 
மேனையரின்மைசோம்பியிருக்த தக்குரங்குமென்றார்‌. 
(இ - ள்‌.) தாக்க - (அம்தக்குரங்கு) தாக்கிய தனால்‌, தானையும்‌ உலந்த.து * 
சேனையும்‌ அழிர்தது; இவர்‌ தலைவரும்‌ - பஞ்சசேனாபதிகளும்‌, சமைந்தார்‌ - 
இறக்தொழிந்தார்சள்‌; போன பின்‌ - இவ்வாறானபிறகு, மீள்வேம்‌ - (அங்கு 
கின்று) மிண்வெந்தோமும்‌, யாமே - (அச்சோலைக்குக்‌ காவலாளிகளான) நாங்‌ 
*களே; அதுவும்‌ . அவ்வாறு நாங்கள்‌ உயிர்தப்பிய தும்‌, போர்‌ புரிலொமை - (அச்‌ 
குரங்கு எங்களிடம்வந்‌த) போர்புரியாமையினாலேயாகும்‌; (இப்போது), ௮ 
குரங்கும்‌ - அந்தக்குரங்கோவென்றால்‌, வானையும்‌ வென்று உளோரை வல்லை. 
யில்‌ மடிய நூறி - ஆகாயத்திலுள்ளதேவர்களையும்‌ ஜயித்தவரான்‌ பஞ்சசேனா 
பதிகளையும்‌ விரைவாகஉயிரொழியும்படிகொன்‌ ௮, ஏனையர்‌ இன்மை - (தன்‌ 
னோட) போர்செய்பவர்‌ எவரும்‌இல்லாமையால்‌, சோம்பி இருக்கது - செய்‌ 
தொழிவில்லாமல்‌ சோம்‌ பல்கொண்டு இருக்கின்ற, என்னால்‌ - என்று செய்தி 
தெரிவித்தார்கள்‌; (எ .. று.) 
தானையுமூலந்தசையா?, 6போனபினோடியாருமெய்தும்‌?” என்பன பாடாம்‌' 
கரம்‌. என்றார்‌ என்ற முற்றுக்கு எழுவாய்‌ வருவித்துஉரைக்க. (௬௭), 
பஞ்சசேனாபதிகள்‌ வதைப்படலம்‌ முற்றிற்று; 
பதினோராவது 
அட்சகுமான்வதைப்படலம்‌. 





இராவணனதுகுமாரனான அட்சனென்பவன்‌ அதமானுத்‌ கொல்லப்பட்ட 

தைச்‌ கூறும்‌ பாகம்‌. 
[அநுமானே$ போர ஒரப்பட்ட இராவணனைத்‌ தடுத்து 
 அட்சதமரான்‌ தன்னை அனுப்ப வேண்டுதல.] 
த. கேட்டை லும்வெகுளிவெர்‌தக்ளெர்ச்தெழுமுயிர்ப்பனா9த்‌ 

2 -தோட்டலர்தெரியன்மாலவண்டொடுஞ்சுறுக்கொண்டே ற 
ட ன்‌ வட்டசக்குண்டபோலுஈயனத்தானொருப்பட்டாளைத்‌' 
காட்ணேதொழுதுமைந்தன்றடுத்திடைதருஇியென்றான்‌, 


௨.௮௦ கம்பராமாயணம்‌ பட [சுந்தற; 


(இ - ள்‌) கேட்டலும்‌ - (பருவத்தேவர்கள்கூறிய வார்த்தையைச்‌) கேட்ட, . 
வுடனே, வெகுளி வெம்‌ தி இெர்ஈது எழும்‌ உயிர்ப்பன்‌ ஆட - கொடியகோபாக்‌. 
இனியாற்‌ பொங்கவெருன்‌ ற பெருமூச்சையுடையனாய்‌,-தோடு அலர்‌ தெரி 
யல்‌ மாலை வண்டொடும்‌ சுறுக்கொண்டு ஏற - இதழ்கள்மலரப்பெற்ற . மலர்‌ 
களைக்கொண்டுதொடிக்கப்பட்ட விஎங்குவதான மார்பின்மாலை (அதனிடத்து 
மொய்ச்சன்ற) வண்கெளுடனே இிர்துவிட, ஊட்டு அரக்கு உண்ட போலும்‌' 
நயனத்தான்‌ - திற்றப்பெற்ற அரக்குப்‌ படியபபெற்றனபோன்றுள்ளன வான 
[மிகச்சிவக்த] கண்களையுடையவனாகி, ஒருப்‌. பட்டானை - (அதுமான்மீது போர்க்‌ 
குச்செல்ல) உ_ன்பட்டுச்‌ சத்தனாபிரும்‌ தீ இராவணனை — மைந்தன்‌ - அட்ச 
குமாரன்‌, தாள்‌ துணை தொழுது - (௮ வன ௫) இரண்டுபா தங்களிலும்‌ வணங்க, 
தடுத்து - (௮வ்விராவணனைப்‌) போகவொட்டாமல்‌ நிறுத்தி, இடை தருதி - 
(கான்‌ சென்று அதமானைவென்‌ றுவருமாறு எனக்கு) இடம்‌ தருவாயாக”, என்‌ 
முன்‌ - என்றுவேண்டினான்‌; (௪ - அ.) 

£பஞ்சசேனாபதிகளும்‌ இறந்துவிட்டனர்‌! என்ற செய்தியைச்‌ கேட்ட, 
மாத்திரத்தில்‌, மனத்திற்பொங்கியெழுக்த கோயாக்கினியாற்‌ பெருமூச்சு. 
தோன்றவும்‌, மார்பிலணிர்த மாலை ௮தனிடத்து மொய்க்கும்‌ வண்டகளுடனே 
கரிர்துபோசவும்‌, கண்கள்‌ செவ்வாக்கு ஊ_டப்பட்டனபோலச்‌ இவந்து 
தோன்றவும்‌, இணி எவரையும்‌ அனுப்பாமல்‌ தானே அனுமானோடுபொருவ்‌' 
தாக நிச்சயித்து அதற்குஏற்ப முயலும்‌ இராவணனைரோக்டெ ௮௮6௧ துமகனான' 
அட்சகுமாரன்‌ அவன்சாவில்விழுக்து ௮ச்செயலில்‌ தன்னையேவுமாறு வேண்‌ 
டிக்சொண்டன னென்பதாம்‌, இந்த அட்சகுமாரன்‌ தானியமாலினியென்பவளி: 
டம்‌ இராவணனுச்குப்‌ பிற்க்த மகனாவன்‌$கம்பர்‌ மர்தோதரிமகனென்றே எண்‌ 
ணுமாறு இந்தப்படலத்துச்‌ கூறுகின்றார்‌. இடை தடுத்து - நடுவே தடுத்து, 
தருதி - விடைதருவா யென்றுகூறுதலும்‌, : இறைதரு இ என்‌ துபாடங்கொண்டெ 
விடைதருவாயென்று பொருள்கூறுதலு முண்டு. “இளர்ந்தெழவிலங்கன்மார்‌ 
பில்‌” என்றும்‌ பாடம்‌. (௧), 

[இதுவும்‌, ௮டூத்த கவியும்‌ “ ஒநுதொடர்‌: அட்சதமாரன்‌ 
மன்னர்க்‌ கூறியதையே வேறுவகையாற்‌ கூறுதல்‌.) 

௨. முக்கணானூர்தியன்றேன்மூன்‌ ௮ுலகடியிற்றுயோ 
ஜஞெக்கஷர்பறவையன்‌ ஹேலவன்றுயிலுசகமன்‌ ஹேற்‌ 
நிக்கயமல்லதேற்புன்குரங்கன்மேற்சேறிபோலா 
மிக்கடனடியேற்தியிருத்தியிண்டினிதினெந்தாய்‌, ட 

(இ-ள்‌.) எந்தாய்‌ - எனது சந்தையே! (கம்மோடு .பொருவத),--முக்கணான்‌ 
ஊர்தி அன்றுஏல்‌ - மூன்‌ றுகண்களைப்படை தீத கடவுளாகிய .சவபெருமானது 
வாகனமாகிய்‌ இடபமன்றாயின்‌ மூன்று உலகு அடியின்‌: தாயோன்‌ ஒக்க 
ஊர்‌ பறவை அன்று ஏல்‌ - கூர்வலகங்களையும்‌ (சனது -திருவடிகளினால்‌) காவி: 
யளர்தவனாயெ 'இருமால்‌ எப்போதுமாச 'ஏறிச்செலுத்துகன்ற கருடப்பறவை. - 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌.. ௨௮. 


.யன்றாயின்‌ அவன்‌ அயில்‌ உரகம்‌ அன்று எல்‌ - அத்திருமால்‌ கண்வளர்கிற 
.அதிசேஷேனன்றாகில்‌; திக்‌ சயம்‌ அல்லது ஏல்‌ - இலக்குக்களைத்‌ தாங்குன்‌ ற 
.அஷ்டதிச்கஜங்களு மன்றாயின்‌,- புல்‌ குரங்கின்மேல்‌ சேறி போல்‌ "அம்‌ - 
"(உன்னுடைய ஆற்றலுக்குச்‌ சிறிதும்‌ ஏற்றசல்லாத) இழிந்த ஒரு குரக்கன்‌ 
மேற்‌ (போர்க்குச்‌) செல்வாய்போலும்‌; (6 பொரச்செல்வது சிறிதுந்தகுதி 
யன்று); இகடன்‌ - இர்‌தக்கடமையை, அடியேற்கு: ஈதி. எனக்குத்தற்து, ஈண்டு 
.இணிதின்‌ இருத்தி - இங்கே ச சமாக இருப்பாயாக; (எ . ஐ.) 
பெருவீரனான நீ உனக்குஏற்றவலிமைபடை த்த பெருவீரருடனே பொரு 
- வதே தகுதி; அவ்வாறு பொருதற்கு வீரர்வராது விலங்கோடு பொருவதென்றா 
லும்‌, சிவபெருமானுடைய வாகனமாகிய விருஷபமோ, அன்றித்‌ திருமாலின்‌ 
வாகனமாஇய கருடனோ, அல்லாவிடின்‌ அப்பரமன்‌ ' 'பள்ளிகொள்ளும்‌ அதி 
-சேடனோ, அவைகளெல்லாம்‌ அன்றாயின்‌ இக்கஜங்களுள்‌ ஒன்றோ, இவற்றுள்‌ 
எதுவாக. இருப்பினும்‌ பொருதாலும்‌ பொரலாம்‌; ஒருவிதத்திலும்‌ : மேம்பாடு 
“பெறாத அற்பக்குரங்குடனே மகாவீரனான நீ பொரச்செல்வது உனது ஆற்ற 
.லக்குச்‌ சிறிதேனும்‌ ஏற்குமோ? ஏலாது; ஆகவே,இர்‌சஅ.ர்பத்தொழிலைப்புரியு 
மாறு எனக்குக்‌ கட்டளைகொடுத் தவிட்டு, ந இவனால்‌, இக்குரங்கைவெல்லுதல்‌ 
முடியுமோமுடியாதோ? என்ற ்லை தின்ற இனமே 'இனிது இருப்பாய்‌! 
அன அட்சகுமாரன்‌ இராவணனை வேண்டிக்கொண்டனனென்க. (ஊர்‌? 
யன்றே! “பறவைமன்றே?, 'உரகமன்றே) “திச்சயமல்லவாகில்‌? என்பன 
பாடாந்தரம்‌. ப (௨) 
[அட்சதுமாரன்‌ தன்னையேவவேண்டுமென்பதற்தக்‌ காரணங்‌ காட்டூதல்‌.] 


௯. அண்டர்கோன் றன்னைப்பற்றித்தருகெனாவடியேனிற்கக்‌ 
கொண்டனையென்முன்‌ தன்னைப்பணியெனகெஞ்சங்கோட 
லுண்டதுதிருமன்றேயானிலாக்குரங்கொன்றேனு 
மெண்டிசைவென்‌ றநீயேயேவுதியென்னையென்றான்‌. 

(இ - ள்‌) “அடியேன்‌ நிற்க - நான்‌(உனதுகட்டளையை முடித்தற்குச்‌ சித்‌ 
தமாக) இருக்கையில்‌, (என்னையேவாமல்‌),— அண்டர்‌ கோன்தன்னை பற்றி 
தருக எனா - தேவராசனான இட்திரனைப்‌ பிடித்துவருவாயென்றுசொல்லி, என்‌ 

முன்‌ தன்னை . பணி கொண்டனை - என்‌ தமையனான . இர்திரரெத்தினிடத்துத்‌ 
(தேவராசனைப்பிடித்‌ வருவ தாயெ௮ த) தொழிலை வாங்கக்கொண்டாய்‌?, என - 
அன்று, ரெஞ்சம்‌ கோடல்‌ உண்டு - மனத்திற்கொண்ட குறையொன்று (என 
க்கு) உள்ளது; உரன்‌ இலா குரங்கு. ஒன்று ஏனும்‌ - (இப்போது நான்‌ எதிர்த்து 
வெல்லப்போவது) வலிமையில்லாத தொரு கு.ரங்கேயாயினும்‌, (அதனை 
வென்றுவருமரறு எனக்குக்‌ கடடனையிட்டாயாயின்‌), அது தீரும்‌ அன்றே - 
“அந்த மனக்குறை (ஒருவாறு) ரீங்குமல்லவோ? (ஆதலால்‌), என்னை_,எ்ண்‌' 
“ இன்சவென்ற நீயே - இக்விசயஞ்செய்த. மீயே): எவுதி. - (அக்குரங்ஸ வென்று 


௨௮௨ - கம்பராமாயணம்‌ [சுந்து 


ஒருக்தொழிலில்‌) எவுவாயாக,? என்றான்‌ - என்று (இராவணனை). வேண்டிச்‌ 
்‌ கொண்டான்‌, (அட்சகுமாரன்‌); (௪- ௮.)--*கெஞ்சங்கொண்டது” என்றும்‌: 
பாடம்‌; 





[இதுவும்‌; அடூத்த கவியும்‌ - அட்சதமாான்‌ தான்‌ தாங்கை த்‌ 
வென்றுவநவதாக உறுதிகூறுதல்‌.] ற்‌ 
௪. க்‌ 'சளிர்கோதும்வாழ்க்சைக்கோடா தீஅருவுகெர ண்டு 
கைதவமியற்றியிண்டோர்சிறுபழியிழைக்குங்கற்பா 
னெய்தினனிமையாமுக்கணீசனேயென்றபோது 
கொய்தினின்வென்றுபற்றித்‌ 'கருகருவெனொடியினுன்பால்‌. ' 


இதுமுதல்‌ 'மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) இமையா முக்‌ கண்‌ ஈசன்‌ - ணன்ஸிக்ல்‌ கூன்‌ றுசண்களை 
யுடைய சிவபிரானே, கைதவம்‌ இயற்றி ஈண்டு ஓர்‌ ஏறு பழி இழைக்கும்‌ கற்‌ 
பான்‌-வஞ்சனைசெய்‌ த இந்தஇலங்காபுரியில்‌ ஒரு சறியஅகெள ரவத்தை விளைக்‌- 
சக்கூடிய காரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற கினைவினால்‌, கொய்‌ தளிர்‌ கோ 
அம்‌ வாழ்க்கை கோடாத்து உருவ கொண்டு எய்தினன்‌ . கொய்தற்குஉரிய. 
தளிர்களைச்‌ கொர்‌ இியுண்டற உயிர்வாழ்க்கைமையுடைய (அற்பக்‌) குரங்னெது. 
வடிவ த்தைக்கொண்டு வக்துள்ளான்‌, என்‌ றபோதும்‌ - என்றாலும்‌, (அவ்வாறு. 
குரக்கின்‌ வடிவுகொண்ட இவனையும்‌), ரொய்தினின்‌ வென்று - இலேசாக 
வென்று, கொடியின்‌ பற்றி உன்பால்‌ தருகுவென்‌ .. வெகுவிரைவிற்‌ மணன்‌ 
உன்னிடம்‌ கொணர்க்‌ தவிட்டிடுவேன்‌ ; (௪ - று 

இலபெருமானுடைய ஞூன்றுகண்களில்‌ நெற்றிக்கண்‌ இறவாமல்‌ ' மூடி 
யிருத்தலாலும்‌, மற்றையிரண்டுகண்களும்‌ அப்பெருமானது தெய்வத்சன்‌ 
மைக்குஏற்ப மூடாமல்‌ திறந்தே யிருத்தலாலும்‌, “இமையா முக்சண்‌? எனப்‌: 
பட்ட தென்க. பழி - அப£ர்த்திக்கு இடமான செயல்‌ : ஒரு அற்பப்பிராணி 
யால்‌ அரக்கர்‌ பலரமடிச்தா ரென்பது. “கைதவங்கண்ணி? என்றும்‌ பாடம்‌, (ஐ. 


௫, அண்டத்‌ தாணதனிற்றோன்‌ ௮ங்கோளரிசுடர்வெண்கோட்டு 
மண்டொத்தநிமிராண்கேழலாயினுமலைதலா தரு 
தண்டத்தைக்கடர்‌.துபொங்யெப்புறத்தகலினென்டாற்‌ . 
ற்‌ ண்டத்தையிடுதியன்‌ றேகின்வயிற்றக்திலேனேல்‌. 

(இ-ள்‌) அண்டம்‌ காண்‌ அதனில்‌ தோன்றும்‌ கோள்‌ அரி (ஆயினும்‌) - 
மாத்‌. துண்டினாலாகய கம்பத்திவிருந்து தோன்றிய வலிமையையுடைய கரசிங்க: 
மேயாயிருர்தா லும்‌,வெள்சுடர்கோமெண்‌ சொத்த நிமிர்‌ ஆண்‌ கேழல்‌ ஆயினும்‌ ... 
வெள்ளொளிபொருர்திய. கோரப்பல்லிலே பூமி (ஒருதுகள்போல) ஒட்டிக்‌ 
கொள்ளும்படி. ஓங்கவெளர்ந்‌ த்‌ வராகமேயானாலும்‌,(அவையும்‌) ,மலைதல்‌ஆற்‌ ற்றாது- 
(என்னோ) பொருதற்குத்‌ தரமுடையனவல்ல-3 (இப்போது சம்மூறில்வர்‌ ௬௭ 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்ப்டலம்‌. ௨௮௩, 


பொ்ருன்‌ற அக்குங்கு), (என்கையில்‌ அகப்படாமல்‌), பொங்கி, அண்டத்‌ 
ண "கடந்து ௮ புறத்து அகலின்‌ - எெர்ந்தெழுக்து “இவ்வுலகவருண்டை 
;யைத்தாண்டி அப்பாற்‌ சென்றுவிட்டால்‌, (அதனால்‌), நின்வயின்‌ தர்‌ இலேன்‌ 
“ஏல்‌ - (அதனை) உன்னிடம்‌ கொணர்ந்து நிற்கவைக்காமற்போவேனாயின்‌, 
அன்றே - அப்போதே, என்பால்‌ தண்டத்தை இடுதி .. என்னிடம்‌ தக்க தண்‌ 
-டனையை விதிப்பாய்‌ 5 (எ - அ) பது 





முன்னிரண்டடிகட்கு - ஈரசங்கத்தின்‌ அம்சமாகவேனும்‌ வராகத்தின்‌ 
அம்சமாகவேனும்‌ இந்தக்குரங்கு இருந்தாலும்‌ சரி, இதனால்‌ என்னோடு பொர 
முடியாது என்று . கருத்துக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. வெண்கோட்‌டு மண்தோத்த 
நீமீர்‌ ஆண்கேழல்‌ - “பன்றியாய்ப்‌ படியெடுத்த பாழியாயென்பரது - வென்றி 
மா முனதெயிறறின்‌ மென்றுகள்போன்றிருந்ததால்‌!? என்றது காண்க. (௫) 
.. [அட்சதுமாான்‌ இராவணனிட்த்து விடைபெற்றுப்‌ புறப்ப்டூதல்‌.] 
_ ௬. எனவிவையியம்பியிதவிடையெனவிறைஞ்சிகின்‌ ற்‌ 
. வனைகழல்வயிரத்திண்டோண்மைக்தனைமகழ்க்துநோக்தத்‌ 
அனைபரிச்தேர்மேலேறிச்சேறியென்‌ நினையசொன்னான்‌ 
புனைமலர்த்தாரினனும்போசணியணிர்‌அபோனான்‌. 
|. (இ-ள்‌) என இவை இயம்பி - என்று இவ்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, 
“விடை. ஈதி - (எனக்கு) விடைசொடுப்பாய்‌?, என - என்று, இறைஞ்ச நின்ற - 
வணங்கி(த்தன்முன்னே) கிற்குற,வனை கழல்‌ வயிரம்‌ இண தோள்‌ மைச்தனை - 
அட்டியலீரக்கழலையும்‌ மிகவவிய தோள்களையுமுடைய அ.சகுமாரனை,--(இசா 
வணன்‌), மகிழ்ந்து கோக்க, *அனை பரி தேர்மேல்‌ ஏறி சேறி - விரைந்து 
- செல்லுகின்ற குதிரைகள்பூட்டிய தேரின்மே வேறிச்‌ செல்வாய்‌, என்து......, 
இனைய சொன்னான்‌ - இவ்வாறாகச்‌ சொன்னான்‌;மலர்‌ புனை தாரினானும்‌ - மலர்‌ 
சொண்டுதொடுக்சப்பட்ட மாலையையணிந்த அட்சகுமாரனும்‌, போர்‌ ௮ணி 
அணிர்‌ அ போனான்‌ - போர்க்கோலக்கொண்டு புறப்பட்டான்‌ ; (௪ .. அ.) 

_ தான்‌ குரங்கை எப்படியிருந்தாலும்‌ வென்றுவருவே னெனச்‌ தன்மகன்‌ 
உறுஇகூறியதனால்‌, அதுகேட்ட இராவணன்‌ அவ்னை மூழ்ச்து ரோக்கிப்‌ 
“பொருமானு விடைகொடுத்தன னென்க. ட்‌ - (௬) 

[அட்சதமாரன்‌ தேர்மே லேறுதல்‌:] 
௭. ஏறினனென்பமன்னேவிர்திரனிகலினிட்ட 
அாறொடனொ அபூண்டகொறில்வயப்புரவிகோன்றேர்‌ ' 
“ட கூறினரரக்கராசிகுமுறினமுரசக்கொண்மூ. 
ட. ஆறினவுரவுத்தானை யூழிபேர்கடலையொப்ப., . 
.. (இஃள்‌) இசலின்‌ - (மூன்‌ நிகழ்ம்த) போரில்‌, இந்திரன்‌ இட்ட 2 


௨௮௫ கம்பராமாயணம்‌. ... “ [சுந்தர 


டுள்ளதுமான, நோன்‌. சேர்‌ - வலிய தேரின்மீது, ஏறினன்‌ .. (அர்த அட்ச: 
குமாரன்‌) ஏறினான்‌; (அப்போது), அரக்சர்‌. ௮௫. கூறினர்‌ - அரக்கர்கள்‌ ஆர்‌. 
வாதஞ சொன்னார்கள்‌; முரசம்‌ கொண்மூ குழுறின - முரசவாத்‌இயங்களாகய.. 
மேகங்கள்‌ முழங்கனெ; ஊழி பேர்‌ கடலை ஒப்ப . யுசார்தகாலத்தில்‌ நிலை. 
பெயர்ர்து வருன்ற சமுத்திர. த்தைப்போல, உரவு தானை. வலிய சேனை,.. 
ஊறின . மேன்மேற்‌ சுரந்து (அவ்வரச்சச்குமானைப்‌) பின்பற்றிவரலாயின ;.: 
(எ - அ) என்ப, மன்‌; ஓ - அசைகள்‌. (எ) 
[அட்‌ சதமாரனோடு சென்ற நால்வகைச்சேனையின்‌ மீததி.]' 

௮, பொருகடன்மகரமெண்ணினெண்ணலாம்பூட்கைபொக்கத்‌ 
திரிவனமீன்களெண்ணினெண்ணலாஞ்செம்பொற்றிண்டே. 
ருருவுறுமணலையெண்ணினெண்ணலாமுசவுத்தானை 
வருதிரைமரபினெண்ணினெண்‌ ணலாம்வாவும்வாடி, 

(இஃ ள்‌) (அந்த அட்சகுமானோடு சென்ற நால்வகைச்‌ சேனைகளில்‌),--.. 
பூட்கை - யானைச்‌ சேனையை, பொரு சடல்‌ மகரம்‌ எண்ணின்‌ எண்ணல்‌ ஆம்‌ ௨. 
(அலைகள்‌) மோதுகின்ற கடலிலுள்ள சுருமின்களை எண்ணக்கூடுமானால்‌ 
எண்ணமுடியும்‌, செம்‌ பொன்‌ திண்‌ தேர்‌ - செம்பொன்மயமான வவியதேர்‌- 
களை, பொங்கி திரிவன மீன்கள்‌ எண்ணின்‌ எண்ணல்‌ ஆம்‌ - (அந்தச்‌ கடவில்‌) . 

. செருக்கித்‌ திரிவனவாக௫யெ மீன்களை எண்ணமுடியுமானால்‌ எண்ணமுடியும்‌ 5. 
உரவு தானை - வலிமைபொரும்‌ திய காலாட்சேனையை, உரு உறு மணலை எண்‌ - 
ணின்‌ எண்ணல்‌ ஆம்‌ - அர்தக்கடலிலே (ஒன்றோடொன்று ஒட்டாது) தனித்‌: 
தனியேயுள்ள மணலை எண்ணச்கூடிமானால்‌ எண்ணமுடியும்‌ $ வாவும்‌ வாடி ஃ 
தாவிச்செல்லுல்‌ குதிரைகளை, மரபின்‌ வரு திரை எண்ணின்‌ எண்ணல்‌ ஆம்‌ - 
(அந்தக்‌ கடலில்‌) முறைமூறையாகவருகற அலைகளை எண்ணக்கூடமொனால்‌ 
எண்ணமுடியும்‌ ; (எ - அ.) அ 

கடலிலுள்ள மகரம்‌ முதவியவற்றை எண்ணுதல்‌ அரியதாதல்போல 
அர்த அட்சகு மாரனோடுசென்ற நால்வகைச்‌ சேனைகளையும்‌ எண்ணுதல்‌ அரு 
மையாகு மென்க. சேனையை அளவிடுதல்‌ முடியாசென்பதை வற்புறுத்தும்‌ 
பொருட்டுச்‌ கடலிலுள்ள மக ரம்முதவியவற்றை யெண்ணிலால்‌, அப்போது 
இர்‌ தச்சேனையை மெண்ணலாமென்று கூறிய இது - உய்த்துணர்வைப்பு என்‌ 
னும்‌ அணியாம்‌ ; இதனை, வட நூலார்‌ ஸம்பர்வநாலங்கார மென்பர்‌, வேறொரு 
பொருள்‌ சித்திப்பதற்காக “இப்படியிருந்தால்‌ இன்னது ஆகும்‌? என்ற வாய்‌ 
பாடு படக்‌ கூறுவது, இவ்வணியின்‌ இலக்சணம்‌. இங்குக்கூறிய வருணனையில்‌ 
அம்த நால்வகைப்படைகளுங்கூடிய சேனைக்குச்‌ சமுத்திரமும்‌, அதணிடத்‌ ' 
துள்ள யானைகட்கு அகச்சடலிலுள்ள சுருமின்களும்‌, தேர்த்திரனாக்கு மின்திர 
ளும்‌, குதிரைகட்கு அலைகளும்‌, காலாட்படைக்கு மணலும்‌ ' உல்மையாதல்‌.. 
பெறப்படும்‌. (௮). 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௨௦௫ 


....[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - பல்‌அரக்கக்தமரர்‌ படைத்துணையாகச்‌ : 
ஆ. செல்லுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌.] . 
௯. அறிரண்டடுத்தவெண்ணிஞயிரங்குமரசாவி 
வேறிலாத்தோழர்வென்‌ றியரக்கர்‌ தம்வேந்தர்மைந்க 
சேறியதேசர்சூழ்க்தாரிறுதியின்யாவுமுண்பான்‌ 
சீறியகாலத்தீயின்‌செறிசுடர்ச்சிகைகளன்னார்‌. 


(இ-ள்‌.) இறுதியின்‌ யாவும்‌ உண்பான்‌ - யுகாந்தகாலத்தில்‌ (உலகத்‌: 
தப்‌ பொருள்களை) எல்லாம்‌ அழிக்கும்பொருட்டு, றிய - பொங்டிக்ளெர்ர்த,. 
காலம்‌ தீயின்‌ - யுகார்தகாலாக்கினியனுடைய, செறி சுடர்‌ கைகள்‌ - நெருக்‌ 
இய ஒளியையுடைய சுவாலைகளை, அன்னார்‌ - ஓத சுவர்களும்‌, ஆவி வேறு இலா 
தோழர்‌ - (உடல்‌ வேறேயன்றித்‌ி) தம்முயிர்‌ (அட்சகுமாரனைவிட்‌) வேறாக 
இல்லாத நண்பரும்‌; வென்றி அரக்கர்தம்‌ வேர்தர்‌ மைந்தர்‌ - வெற்றியையு 
டைய ராஆஸாரரஜவபிசத்தப்பிறந்த வீரரின்‌ புத்‌ திரர்களுமாகிய, ஆறு இரண்டு" 
அடுத்த எண்ணின்‌ ஆபிரம்‌ குமரர்‌ . பன்னீராயிரங்‌ குமாரர்கள்‌, ஏறிய சேரர்‌ 
கூழ்க்‌தார்‌ - தேரின்மித ஏறிக்கொண்டு (அர்த அட்சகுமாரனைச்‌) சூழ்ந்துகொ 
ண்சென்றார்‌ ள்‌; (எ - ஐ.) (க) 

௧௦. மந்இரக்கிழவர்மைக்தர்மதிகெறியமைச்சர்மக்க 
டந்திரத்தலைவரின்‌ றதனயர்கள்‌ பிறருந்தாதைக்‌ 
கந்தாத்தரம்பைமாரிற்றோன்றினசாதியாயோ 
செந்தரத்தோர்சூழ்ச்‌ தாரீரிரண்டிலக்கம்விசர்‌. 

(இ-ள்‌.) மந்திரம்‌ இழவர்‌ மைந்தர்‌ - (முன்பு சமயங்களில்‌ ஆலோசனை 
சொல்லுபவர்களாயிருக்த) மர்திரிமாரது குமாரர்சளும்‌, மதி நெறி அமைச்சர்‌ 
மக்கள்‌ - புச்தியும்‌ அரசரீதிபு முணர்ர்த அமைச்சராயிருப்பவரது குமாரர்க 
னாம்‌, தர்‌திரம்‌ தலைவர்‌ ஈன்ற தனயர்கள்‌ - சேனாதிபதிகள்‌ பெற்றுவளர்த்த 
குமாரர்களும்‌, தாதைக்கு அச்தரத்‌துஅரம்பைமாரில்தோன்றினர்‌ ஆதி ஆயோர்‌ 
பிறரும்‌ - இவ்வட்சகுமாரனது தர்தையாகிய இசாவணனுக்குத்‌ தெவமங்கை 
யரிடம்‌ பிறந்த புத்திரர்‌ முதலிய பிறரும்‌ ஆயெ, ஈர்‌ இரண்டு இலக்கம்‌ வீரர்‌ - 
சாலுலட்சம்விரர்கள்‌, எந்திரம்‌ தேரர்‌ - எந்திரமுள்ள தேர்மீது எதியவர்களாய்‌, 
சூழ்ந்தார்‌ - (அவ்வட்சகுமாரனுக்குப்‌ படைத்துணையாகச்‌) சூழ்ச்‌ துவர்தார்கள்‌. 

மர்‌ இரச்ழெவர்‌ என்பது - இறந்துவிட்ட மர்திரிமரரையும்‌, அமைச்சர்‌ 
என்பது - அப்போது மர்திரித்‌ தொறிவிவிருப்பவரையும்‌ காட்டு மென்க. இனி, 
மந்‌ திரக்கிழவர்‌ என்பது .. விபோ காலங்‌ களில்‌ ஆலோசனை சொல்பவரையும்‌, 
அமைச்சொன்பது - எப்போதும்‌ உடனிருந்து ராசாங்ககாரியத்தைப்பார்ப்பவ 
ரையும்‌. காட்ட மென்னலு மாம்‌. மம்திரக்கிழவர்‌ முதலாகச்‌ கூறியவர்‌ ஈால்வராத. ' 
லால்‌; ஒவ்வொருவகையினரின்‌ குமாரரும்‌ ஓரிலட்‌ சமாக காலுலக்ஷம்‌ வீர 
ரென்க. . (௧ o} 

(39) 


௨.0௬ கம்பராமாயணம்‌ - [சுக்தா 


[அச்சேனையின்‌ பல்வகைப்‌ படைகள்‌.] 


ர்‌ு தாமசமுலக்கைகூலஞ்சுடர்மமுகுலிசஈ்‌ே தாட்டி 

£ யேமருவரிவில்‌? வல்கோலீட்டிவாளெழுவிட்டேஅ 
மாமரம்வீ சுபா சம்வளையயில்வயிர த்தண்டு 
காமருகணையங்குக்‌ தங்கப்பணங்காலே கமி, 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌) தோமரம்‌-—,உலக்கை_, சூலம்‌--, சுடர்‌  ஒளியையுடைய,மமு; 
குலிசம்‌ - வச்சிராயுதம்‌, தோட்டி - அங்குசம்‌, ஏ மரு வரி வில்‌ - அம்புபொரும்‌ 
திய கட்டமைந்த விற்கள்‌, வேல்‌---, கோல்‌---, ஈட்டி, வாள்‌--,எழு--, விட்‌ 
'டேறு---,மாமரம்‌ - பெரிய மரங்கள்‌, .வீசு - வீசியெறிதற்குரிய, பாசம்‌--, வளை- 
வளையம்‌, அயில்‌ - கூர்மையையுடைய, வயிரம்‌ - உறுதியான, தண்டு, காமரு .. 
அழகுபொருர்திய, கணையம்‌ - வளை தடி, கும்தம்‌ - கைவேல்‌, கப்பணம்‌ - யானை. 
செரு ஞ்சிமுள்‌, காலம்‌ கேமி-,சவறாமற்‌ சொல்லவல்ல சக்கராயுதம்‌, (௪ - அ.) 
“என்நிவைமுதல? என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 

விட்டேறு-விட்டெறியும்‌ ஓராயுதம்‌. £பாசமெழுமுளை? என்றும்பாடம்‌. எழு. 
முளை - எழுன்ற முளை யெனக. (௧௧) 

.. சேனை செல்கையில்‌ நேர்ந்த நிகழ்ச்சி.] 
௧2. என்‌ விவைமுதலவாயவெழிறிகழ்படைகளிண்டி 
மின்‌ நிரண்டனையவாகிவெயிலொடுநிலவுவீ ௪ த்‌ 
அன்றிருந்துளிபொங்கித்துறுதலாலிஅதிசெல்லாப்‌ 
பொன்‌ றிணியுலகமான பூதலம்வாழிமாதோ, 

(இ-ள்‌.) என்று இவை முதலஆய-ஏன்றுசொல்லப்படுற இவை முத 
லாகவுள்ள; எழில்‌ திகழ்‌ படைகள்‌ - (அருப்பிடியாமல்‌) அழகாசவிளங்குகன்‌ ற 
ஆயுதங்கள்‌, ஈண்டி - நெருங்யெதனால்‌, மின்‌ திரண்ட (த) அனைய ஆ - மின்‌. 
னல்கள்‌ ஒருசேரத்திரண்டாற்போன்‌ அ, வெயிலொடு நிலவு வீச - வெயிலையும்‌ 
நிலாவையும்‌ வெளிப்படத்திக்கொண்டிருக்க-—/ துன்று இரு காளி பொஸ்‌ 
துறுதலால்‌ - நெருக்கிய மிக்க தூளிசள்‌ மேலெழுந்து (வானத்தில்‌) கெருங்கி 
யதனால்‌, பூதலம்‌ - பூமியான அ,--இஅதி செல்லா பொன்‌ இணி உலகம்‌ ஆன .. 
அழிவடையா த பொன்னாவியன்‌ற தேவலோக மாயின; (எ - அ, )வாழி,மாது- 
ஓ - அசைகள்‌. 

பெருஞ்சேனைகள்‌ செல்வதனால்‌ பூதலத்திலள்ள புழுதிகளெல்லாம்‌ மே 
லேபோய்விட, பல்வகையாய தங்களினால்‌ எங்கும்‌ பேரொளியுடன்‌ விளங்யெ 
அர்தஇடம்‌ மண்மயமன்றிப்‌ பொன்மயமாய்‌ விளங்குகின்ற தேவலோகம்போ 
ன்ற தென்க; பிறிதின்தணம்‌ பெற்லணி. தன்குணத்தைவிட்டுச்‌ றெந்ச பிறி 
தின்குணச்தைப்‌ பெறுதல்‌, அதன்‌ இலக்கணம்‌. பூதலமெவையுமாதோ? என்‌ 
றும்பாடம்‌. “பொன்‌ றிணியுலகமெல்லாம்‌ பூதலமாய மாதொ?என்ற பாட த்துக்கு- 
சேனைசெல்லுதலாற்‌ புழுதிகளெல்லாம்‌ கிளம்பி வானுலசத்திற்‌ படிந்திட்‌. 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌; ௨௮௭ 


உ. தனால்‌, அர்தப்பொன்மயமான வானுல *ம்‌ மண்ணுலகமாயின என்று பொரு 

ளாம்‌; இப்பொருளில்‌ முன்னிர்ண்ட்டிகள்‌ சேனைகள்‌ கைக்கொண்ட ருந்த ஆயு 

திங்களின்‌ தன்மையைக்‌ கூறுவனவேயன் றி, இர்தவருணனைக்காக வந்தனவல்ல 

வென்க. (௧௨) 
[இதுழதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - ஒர தோடர்‌ ; மிக்கதுடம்பரத்தோடூ 
படையெடூத்து அட்சதமாரன்வநதலை ஆநுமான்‌ காணுநல்‌.] 

௧௩. காகமுங்கழுகும்பேயுங்கால அங்கணக்கில்காலஞ்‌ 
சேகுறவினையிற்செய்ததிமையுக்தொடர்ந்‌துசெல்லப்‌ 
பாசயல்கிளவிசெவ்வாப்படைவிழிபணைத்தவேய்த்தோட்‌ 
டோகையர்மனமுக்தொக்கதும்பியுந்தொடர்க்‌ அகற்ற, 

(இஃள்‌.) காசமும்‌--,கமுகும்‌,பேயும்‌--,சாலனும்‌ - யமனும்‌, கணக்கு 
இல்‌ காலம்‌ சேகு உற வினையின்‌ செய்த இமையும்‌ - பலகாலம்‌ உறஐதிபொருர்‌ 
தீத்‌ தமது செயலாற்‌ செய்த பாவமும்‌, தொடர்ந்து செல்ல - பின்தொடர்ர்‌ து 
வரவும்‌, பாகு இயல்‌ ளெவி செம்‌ வாய்‌ - பாசன்‌ கன்மைபொருக்திய [இணி 
மையான] சொற்களையுடைய செக்கிற வாயையும்‌, படை வழி - வேலாயுதம்‌ 
போன்ற கண்களையும்‌, பணைத்த வேய்‌ தோள்‌ - பருத்‌ சீமூங்கல்போன்ற தோள்‌ 
களையுமுடைய, தோகையர்‌ - மயில்போன்ற சாயலையுடைய அரக்கமகளிரது, 
மனமும்‌, தொக்க தும்பியும்‌ - தொகுதியான வண்டுக்கூட்டங்களும்‌, தொடர்‌ 
சது சுற்ற - சுற்றிலும்‌ தொடர்ந்துவரவும்‌,--(௭-. ஐ,)—மாற்றங்க சொழிப்ப” 
என அடுத்‌ ச சவியோடு தொடரும்‌. ப 

அறுமானாற்‌ கொல்லப்படப்போகின்ற அரச்ச்ருமிரைக்‌ சவர்ச்துசெல்லு: 
அற்கு யமனும்‌, போர்க்களத்தில்‌ வீழும்‌ பிணங்களைப்‌ பிடுங்கித்தின்‌ பதற்குச்‌ 
காகம்முதலியனவும்‌ தொடர்ச்துசென்றன வென்க. அரக்கர்‌ தாம்‌ பலசாலமாகச்‌ 
செய்துவந்த திவினை இப்போது பலித்து இவ்வரக்கர்‌ தோல்வியுற்று அழிவ 
சென்பதை விளக்க, கவி “சணக்கில்காலம்‌ * * * செய்த தீமையும்‌ தொடர்ந்து. 
செல்ல? என்றார்‌. அரக்கமாதர்‌ காதவிக்குமாறு அழகுபடைத்தவ னென்பதை 
விளக்க “தோகையர்‌ மனம்‌ தொடர்ந்து சற்ற? என்றார்‌. பூமாலையிணீடத் துள்ள 
தேனைப்‌ பருகுவதற்கு வண்டுகள்‌ தொடர்ச்துசெல்லு மென்ச. தொக்க அம்பி 
யும்‌ தொடர்ச்து சற்ற என்பதற்கு - இவனைக்காதலித்த மகளிர்‌ காதாக விட்ட 
வண்டுகளும்‌ தொடர்ந்துசுற்ற என்று கருத்துக்கொள்ளினுமாம்‌, “சங்கக்கேய்‌ 
செங்கைசல்லார்‌ விடுத்‌ சன சுரும்பின்சாலம்‌, கொங்கெங்கே யெங்கேயென்று 
கீனித்தணி குடையுக்தாரான்‌?? என்றது இங்கு ஒப்பு நோக்கத்தக்கது. (௧௯) 

௧௪. உழைக்குலமோக்கனொோர்களுலர்தவர்க்குரியமா த: 
சமைத்தமுகுரலின்‌வேலையமலையினாவச்சேனை 
ன்‌ தழைத்தெழுமொலியினானாப்பல்லியர்‌அவைத்தலால்விண்‌ 
மழைக்குரலிடியிற்சொன்னமாற்றங்களொழிப்பமன்னே. 


௨௮௮ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


(இ - ள்‌) உலந்தவர்க்கு உரிய மாதர்‌ - (முன்னேநிகழ்ந்தபோரில்‌) இறந்த 
அர்ச்கர்சட்குஉரிய மனைவியராயெ, உழை குலம்‌ நோக்கினார்கள்‌ - மான்கூட்‌ 
டம்போன்ற (மருண்ட) பார்வையையுடைய அரக்கியர்‌, அழைத்து. அழு. கா்‌ 
வின்‌. (.தமதுகணவரைகிகூப்பிட்‌ட அழுகின்‌ ஐ குரலினாலும்‌, வேலை அமலையின்‌- 
சமுத்திரகோஷத்‌ தினாலும்‌, அரவம்‌ சேனை தழைச்து எழும்‌ ஒலியின்‌ - ஆரவா 
சஞ்செய்கன்‌ ற சேனைகள்‌ திரண்டுசெல்வ தனால்‌ நிகழ்ந்த ஒலியினாலும்‌, சானா 
யல்‌இயம்‌ அவைத்தலால்‌ - பலவகைவாத்தியங்கள்சப்‌தித்தலாலும்‌, விண்‌ மழை 
குரல்‌ இடியின்‌ சொன்ன - வானத்திலுள்ள மேகத்தின்‌ சொணியாகிய இடி 
போல (ப்‌ பேரொலியுண்டாகுமாறு) பேன, மாற்றங்கள்‌ - வார்த்தைகள்‌, ஒழிப்‌ 
ப - (பிறர்க்குக்‌ கேளாமல்‌) அடங்கிெவிடவும்‌- (௪ - று.)- “விழுங்க? என 
அடுத்த சவியோடு தொடரும்‌ . மன்‌ ஓ - ஈற்றசை. 

இதனால்‌ அப்போது தோன்றிய பேரொவியை வருணித்தலாலு, அட்சகு 
மாரனுக்குத்‌ தநியித்தமாக அழுகுரல்‌ தோன்றியதை முதவிற்‌ காட்டினார்‌. 6 ஆனா 
ப்பல்லியம்‌? என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌. ஒழிப்ப. தன்வினைப்பொருளில்வர்த பிற 
வினை. (௧௪) 

௧௫. வெயிற்கரமணிகள்வீ ச ம்விரிகதிர்விழுங்கவெய்ய 
வயிற்கரமணிகள்காலுமவிசொளிபருகவஃகா 

வெயிற்றிளம்பிை றகளீன்‌றவிலங்கொளியொ அங்கயாண. 

ருயிர்க்குலவிரவுமன்‌ அபகலன்றென்‌ அணர்வுதோன்ற. ன்ஸ்‌ 

(இஃ ள்‌.) வெயில்‌ கரம்‌ மணிகள்‌ - வெயிலைப்போன்ற ஒளிலீசுனெற 
( ஆபாணங்களிலள்ள) இரத்தினங்கள்‌ வீசும்‌ விரி கதிர்‌ விழுங்க - (உல முழு 
அம்‌) பரஉகன்ற பரந்த குரியகரணத்தை யடச்சவும்‌,.... வெய்ய அயில்‌ கமம்‌ . 
கொடிய வேலாயுசங்களினால்தோன்‌ றுகின்‌ ற காந்தியினாலே, மணிகள்‌ காலும்‌ 
அவிர்‌ ஒளி பருக - (ஆபரணங்கசளிலிழைத்‌ த) இரத்தினங்கள்‌ வெளிவீசுகின்‌ ற்‌ 
விளங்குகின்ற தளியையடச்குமா 2; அகர - (ஒளியினாற்‌) குறையாத; எயிறு 
இளம்‌ பிறைகள்‌ - பற்களாகிய இளம்பிறைகள்‌, ஈன்ற - வெளிவிடுகின்‌ ற, 
இலங்கு ஒளி - விளங்குகின்ற ஒளி, ஒதுங்க - மறையவும்‌; (இவ்வாறு இருச்‌ 
தலால்‌), உயிர்க்கு - பிராணிகட்சு, உலவு இரவும்‌ அன்று - (இது உலகத்திலே) 
தோன்‌.றுகின்‌ ற இராக்காலமும்‌அன்‌ அ, பகல்‌அன்று - (அவ்வாறே உலகத்துச்‌ 
தோன்‌ றம்‌) பகலும்‌ அன்‌ ற,என்‌ ஐ-—,யாணர்‌ - புதுமையாக, உணர்வுதோன்ற - 
,ஓருணர்ச்‌சியுண்டாகவும்‌,- (எ - ற) இடத்துத்‌ துள்ள என அடுத்த கவி 
யோடு தொடரும்‌. 3 

அப்போது பகற்சரலமாசையால்‌ சூரியன்‌ வெயில்வீச, அதனை அரச்கர்‌ 
அணிர்திரும்த ஆபரணம்களிலுள்ள அரதனங்களின்‌ ஒளி அடக்கிற்ற; அரத 
ஆபரணவிரத்தினங்களினொளியையும்‌ பிரகாசியாதபடி அவ்வரககரின்‌ கோரப்‌ 
பற்கள்‌ பிறைச்சர்திரனது நிலவுபோன்ற ஒளியை வீனெ; அந்த எயிற்று 
நிலவு விளங்காசவாறு வேற்படைகள்‌ ஒளிலீசலாயின ; இவ்வாறு. .குரியன அ 
வெயிலும்‌ எயிற்றுப்பிறையின்றிலவும்‌ விளங்காமல்‌ அடங்கிவிட்ட தனால்‌ பிரா 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௮௯ 


“அணிவர்க்கங்கள்‌ அர்தக்காலத்தைப்‌ பகலென்றாவது - இரவென்றாவது நினைச்ச 
.இடமில்லாமற்‌ போயித்றென்க (மணிகள்‌: காலும்‌ அவிரொளி பருக 
அஃகா? என்ற தொடர்‌ - எயிற்றிளம்பிறைக்கு அடைமொழி, மணிச்‌ 
கரத்தினாற்‌ பகலும்‌ அயிற்காத்தினால்‌ எயிற்றிளம்பிறையி னிலக்கொளியும்‌ 
மறைந்தனவாகச்‌ கூறியது - மறைலணியாம்‌. இதனை,மிவி.தாலங்கரமென்பர்‌, 
“வடநூலார்‌. - இச்செய்யுளுக்கு வேறுவகையாகப்‌ பொருளுரைப்பாரு முளர்‌; 
“அவை, அலங்காரநாலார்கொள்சைச்கு ஏற்குமேற்‌ சொள்க, (5௫) 
௧௬. ஓங்றுந்தடர்தேர்பூண்டவுளைவயப்புரவியொல்டித்‌ 
. அங்னெவிழத்தோளுங்கண்களுமிடத்அத்தள்ள . 
வீங்னெமேகமெங்குங்குருதிநீர்த்‌துள்ளிலீ ழ்ப்ப 
வேங்கெகாகமார்ப்பவிருளில்விண்ணிடி ப்பமாதோ. 


(இ-ள்‌.) ஓங்கு இரு தட தேர்‌ பூண்ட - உயர்ச்துள்ள மிகப்பெரிய தேர்‌ 
களிற்‌ கட்டப்பட்ட, உளை வய புரவி - பிடரிமபிரைபுடைய வலிய குதிரைகள்‌, 
ஒல்கி தாங்கெ வீழ - சோர்ர்து தூங்கவிழவும்‌,தோளும்கண்களும்‌ இடத்து 
அள்ள - (ராட்சசவீரா இ) தோள்களும்‌ கண்களும்‌ இடப்பக்கத்தில்‌ துடிக்க 
வும்‌_—வீங்னெ மேகம்‌ எங்கும்‌ குருதி நீர்‌ அள்ளி வீழ்ப்ப - மிக்குள்ள மேக்‌ 
கள்‌ எவ்விடத்தும்‌ இரத்தடீர்ச்துளியைச்‌ சொரியவும்‌,--ஏங்கென காகம்‌ ஆர்ப்ப- 
'ஏங்கியிரு ந்த காகங்கள்‌ (ம௫ழ்ச்சிகொண்டு) ஆரவாரிக்கவும்‌- இருள்‌ இல்‌ விண்‌ 
இடிப்ப - மேசசஞ்சாரச்தினாலாகிய இரு டட இல்லாத ஆகாசத்தினின்று இடி 
ரென்று இடி விழவும்‌,—(௭ - று.)--மாது ஓ - ஈற்றசை, *வெள்ளவெஞ்சேனை 
குழ... தோன்றும்‌ கள்ளவிழலங்கலானைக்‌ காற்றின்சேய்‌ வரவுகண்டான்‌? 
என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. ர 

தேரிற்‌ பூட்டப்பட்டு ஓடிக்கொண்டிருக்கும்‌ குதிரைகள்‌ சோர்ந்து 
அரங்கிவிமுதலும்‌, வீரர்களுடைய இடச்தோள்களும்‌ இடக்கண்களும்‌ அடித்‌ 
தலும்‌, :மகங்கள்‌ இரத்தநீர்த்துளியைத்‌ தூவுதலும்‌, காகங்கள்‌ கத்துதலும்‌, 
வானச்தில்‌ மேகமில்லாதபொழுது இடியுண்டாதலும்‌ அட்சகுமாரனுக்கு இணி 
வரும்‌ ஆபத்தை வீளச்கும்‌ அர்ச்குறிகளாம்‌, *தூங்னெவீரர்கோளும்‌". என்‌ 
றும்‌ பாடஞாண்டு, இருளில்‌ காகம்‌ ஆர்ப்ப என்று இயைத்து, கூட்டில்‌ அடங்‌ 
-பிருக்கவேண்டும்‌ பொழுதாகிய இரவில்தானே காக்கை சத்தினது அபசகுன 
'மென்பாரு முளர்‌, (௧௬) 


௧௭. வெள்ளவெஞ்‌ே வினித்‌ 
்‌வுள்ளரொர்தனுங்கவெய்யகூத்‌ ம்‌. றமுமுறுவதுன்னத்‌ 
அள்ளியசுழல்கட்பேய்கடோள்புடைத்தார்ப்பத்‌ே தான்‌ அங்‌ 
கள்ளவிழலங்கலானைக்கா ற்றின்‌ சேய்வரவுகள ண்டான்‌. 


0 (இஃள்‌) வெள்ளம்‌: வெம்‌ சேனை சூழ- ெள்ணிகன்னுவ்வளைளை 
திட அட்ச கொடிய சேனை (சன்னைச்‌) சூழ்ந்துவாவும்‌,--(அ.து 


௨௯௦ ்‌. . கம்பராமாயணம்‌ : [சந தந: 


கண்டு), விண்‌ உளோர்‌ வெருவி: விம்ம . தேவர்கள்‌ அஞ்சிச்கலங்கவும்‌, 
வெய்ய கூற்றமும்‌. - கொடிய யமனும்‌, உள்ளம்‌. நொந்து ' அனுங்‌ி - மிகவம்‌. 
மனம்வரும்தி, உறுவது உன்ன .. இனி கடக்கவேண்வெதைப்பற்றி ஆலோ" 
சிக்சவும்‌, அள்ளிய சுழல்‌ கண்‌ பேய்கள்‌ .. (சமக்கு உணவு வயிறு நிறை 
யும்படி கிடைக்கப்போடன்‌ றதென்‌ ற காரணத்தால்‌) அள்ளு ன்‌ றனவான சுழல்‌. 
இன்ற கண்களையுடைய பேய்கள்‌, தோள்‌ புடைத்து ஆர்ப்ப - (தமது) தோள்‌ 
கரைத்‌ சுட்டிக்கொண்டு அரளாரிக்கவும்‌, தோன்றும்‌ - (இவ்வாறு சம்பிரமத்‌ 
அடனே) வருகின்ற, கள்‌ அவிழ்‌ அலங்‌ஈலான்‌ வரவை - தேனோமெலர்ின்‌ ற, 
மலர்கொண்டு வித்த மாலையை யணிந்ச அக்ஷகுமாரனது ' வருகையை, 
காற்றின்‌ சேய்‌ - வாயுகுமாரனான அமான்‌, சண்டான்‌....; (எஃறு.) ' (௧௭). ' 


[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - போர்கீதவந்தவனைக்‌ கண்ட அநுமானது 
மகிழ்ச்சியைத்‌ தேரிவிக்தம்‌.] 
௧௮, இந்நிரசத்தோமற்றவ்விராவணனேயோவென்லாச்‌. 

.. இந்தையினுவகைகொண்டுமுனிவுத்றஞூரக்குச்யேம்‌ 
வந்தனன்முடிந்ததன்றோமனக்கருத்தென்னவாழ்த்‌இச்‌ 
சுந்தரத்தோளைரோக்கியிராமனை க்‌ெ தாழுஅசொன்னான்‌. 

(இ. ள்‌:) முனிவு உற்ற குரங்கு சயம்‌ . பெருக்கோபங்‌ கொண்டுள்ள: 
சிறர்சவாஈரரனான அமான்‌ “(இப்போது போர்க்கு வருபவன்‌), இச்திர- 
சித்தோ- (இராவணன து குமாரனான) இக்திரசித்தோ? ம.ற்று ௮ இராவணனே- 
யோ - அன்றி அந்த இராவணன்‌ கானோ, வந்தனன்‌ - போர்க்குவம்‌ அள்ளான்‌,. 
என்னா - என்று கருதி, சக்தையின்‌ உவகை கொண்டு ... மனத்திற்‌ சந்தோஷம்‌ - 
சொண்டு,--₹மனம்‌ கருத்து முடிர்தது அன்றோ - (எனத) எண்ணம்‌ நிறை 
வேறிவிட்டதன்றோ ”, என்ன - என்று சொல்லி, வாழ்த்தி (இராமனை) 
வாழ்த்திவிட்டு, இராமனை தொழுது - இராமபிரானை (2இிக்குகோக்‌) தீ தண்‌: 
டன்‌ சமர்ப்பித்து, சுந்தரம்‌ தோளை ரோக்கி ... (கனத) அழயெ தோள்களைப்‌- 
பார்த்து,சொன்னான்‌ - கூறுவானாயினான்‌ ; (எ. ஐ.)-அதனை அடுத்த சவியிந்‌.. 
காண்க. 

“வந்தவர்கள்‌ வந்தவர்கள்‌ மிள்லெர்‌ மடிந்தால்‌, வெர்திற லரக்சனும்‌ 
விலக்கரு வலத்தால்‌, முக்துமெனி னன்னவன்‌ முடித்தலை முசிச்தென்‌, சந்தை... 

யுறு கோபமு மவித்தினிது செல்வேன்‌?? என்று உழ்ப்‌ பொழிவிறுத்சபடலச்‌ 


திற்‌ கூறியபடி அ.துமான்‌ சான்‌ பொழிலை யிறுத்தற்குச்‌ காரணம்‌ - அதுகாரண: 
மாகத்‌ சன்னோடு இராவணன்‌ பொரவர அவனை லெல்லவேணு மென்ப்தே... 


யாதலால்‌, இப்போதுவர்தவன்‌ இராவணனினும்‌ விஞ்சிய இந்திரசித்சோ? 
அல்லது அர்த இராவணன்தானோ 2 என்று எண்ணங்கொண்ட தனால்‌, . 
மிச ம௫ழ்ச்‌.து, தனது விருப்பத்தை நிறைவேற்றுங்கடவுளாயெ இராமபிரானை: : 
அப்போது வணங்கிவாழ்த்தி, செருக்குத்தோன்றத்‌ தீனதுவிரத்தோளை கொக்க: 
லாயின னென்ச, £இராவணன்றானோ” என்றும்‌ பாடம்‌. (கன). 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௨௯௧ 


௧௯. எண்ணியவிருவர்‌ தம்முளொருவனால்யான் முன்செய்த 
ட புண்ணியமுள தாலெங்கோன்‌ ஐவத்தொடும்பொருர்தின்னே 
ஞு நண்ணினனானுகின்‌ ஹேன்காலனுகணுககின்றான்‌ 
_ கண்ணியகருமமின்றேமுடிக்குவென் கடி இனென்றான்‌. 
இதுமுதல்‌: மூன்று. கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, : ்‌ ்‌ 
- .(இஃள்‌.) எண்ணிய இருவர்தம்முள்‌ ஒருவன்‌ ஆல்‌ - (இங்குவ்ருபவன்‌) 
“கான்‌ நினைத்த (இராவணன்‌ : இந்திரசித்து என்ற) இருவருள்‌ ஒருவன்‌ தான்‌; 
யான்‌. முன்‌ செய்த புண்ணியம்‌ உளது ஆல்‌ - யான்‌ முற்பிறப்பிற்செய்த புண்‌ 
-ரியப்பயனும்‌ எனக்கு உள்ளதே; எம்‌ கோன்‌ தீவத்தொடும்‌ பொருச்‌ இனான்‌ - 
“எமது தலைவனாயெஇராமபிரானும்‌ நல்வினைப்பயனுடன்‌ பொரும்‌ தியவனானான்‌; ' 
கானும்‌ ஈண்ணினன்‌ நின்றேன்‌ - (பலஅரக்கர்களையும்‌ கொன்றிட்ட) நானும்‌ 
"(இவனைக்‌ கொல்லுமாறு) சித்தனாக நிற்னெறேன்‌; காலனும்‌ உணட நின்றான்‌ ஃ 
“(இவனுயிரைக்‌ கொண்டுபோவதற்கு) யமனும்‌ நெருங்கி கிற்றொன்‌; கண்ணிய 
“கருமம்‌ - நினைத்த காரியத்தை, கடிதின்‌ .. விரைவாக, இன்றே .. இப்போதே, 
முடிக்குவென்‌ - முடித்தவிடுவேன்‌,? என்றான்‌ - என்‌ அசொன்னான்‌, (அறு 
மொன்‌); (௪ துடி | 
எங்கோன்‌ ... சுக்ரீவன்‌ எணினுமாம்‌. பொரும்தினானே, ஏகாரம்‌ - தேற்‌ 
தம்‌, * கருமமின்றே முற்றுவல்‌? என்றும்‌ பாடம்‌. இச்செய்யுள்‌, அ மானுடைய 
-விரவாத மென்க. (௧௯) 
்‌ ' [அநுமான்‌ வந்தவனை இன்னானேன்று தெரியாது ஐயுறுதல்‌..] 
௨0. பழியிலஅருவென்றாலும்பஃறலையரக்கனல்லன்‌ 
இ விழிகளாயிரமுங்கொண்டவேர்தைவென்றா அமல்லன்‌ 
மொழியின்மத்றவர்க்குே மலான்முரட்டொழின்முருகனல்ல 
னழிவிலொண்குமான்யாரோவஞ்சனக்குன்‌ மன்னான்‌. 
(இ-ள்‌. (பின்னும்‌ இவன்‌), (கான்‌ முன்‌ எண்ணியபடி), பல்‌ தலை அரக்‌ 
கன்‌ அல்லன்‌ - பத்துத்தலேகளையுடைய இராவணனலலன்‌ ; விழிகள்‌ ஆயிரமும்‌ 
“கொண்ட வேர்தை வென்றானும்‌ அல்லன்‌ - ஆயிரம்கண்களையுடைய இந்திர: 
னைச்‌ சமித்த இக்திர9த்து மல்லன்‌ ; மொழியின்‌ - (இவனை இன்னானென் ற]. 
கூறத்தொடங்குயிட த்து, மற்றவர்க்கு மேலான்‌ - இராவணன்‌ இர்திரசித் அ 
என்ற இருவர்க்கும்‌ மேற்பட்டவன்‌ போலத்‌ தோன்றுகன்றான்‌; உரு - (இவ 
து) உருவம்‌, பழி இலது - குற்றமற்றது ; என்றாலும்‌ - ஆயினும்‌, முரண்‌ 
தொழில்‌ முருகன்‌ அல்லன்‌ - போர்த்தொழிலையுடைய முருகக்கடவுளுமல்லன்‌;. 
அஞ்சனம்‌ குன்றம்‌ அன்னான்‌ - நீலமலைபோன்‌ ற பெருவடிவம்படைத்தவனான, 
» அழிவு: இல்‌ ஒள்‌. குமரன்‌ - 'பொரில்பின்வாங்குதலீல்லா த இவ்வீரன்‌, யாரோ? 
காரத்தில்‌ வந்தவனைக்‌ கணடபோத, அவன்வருஇன்‌ ற ஆடம்பரத்தினால்‌' 
அவனை இக்திரசித்தோ? இராவணனோ? என்று சந்தேகத்த அமான்‌, அவன்‌ 
"நெருங்கி வாவே, இராவணன்‌ இக்திரசித்‌ துஎன்பவர்ச்குஉரிய பத்துத்தலைமுத" 
விய அடையாளங்களைச்‌ காணாமையால்‌ அவர்களல்லரென்‌ ற ௮ இயிட்டு, பேத 


௯௨ . .. கம்பராமாயணம்‌ . . .. [சுந்தர 


ழகுடைமையால்‌ ரு:ருகக்கடவுளோ என்று சங்கித்து, ஆறுமுகமில்லாமையால்‌: 

அவனுமல்ல னென்று தெளிக்து, பேரழகும்‌ பெருவலியும்‌ படைத்‌ த அவனை- 

இன்னானென்று உணரமாட்டாதவ னாபினன்‌ என்க. (௨௦). 
[அட்சதமாரன்‌ அநுமானைக்‌ கண்டு அலட்சியமாகக்‌ கூறுதல.] 

௨௧. என்றவனுவக்தவிண்டோயிர்தாசாபமென்ன்‌ 
நின்றதோரணத்தினும்பரிருந்ததோர்நீதியானை 
வன்றெொழிலரக்கனோக்கிவாளெயிறிலங்கநக்கான்‌ 
கொன்றகிக்கால்குவோணமைக்கச்கன்காமர்குதைொன்றான்‌ப 

(இ-ள்‌) என்றவன்‌ - என்று கூறினவனாடு, உவந்து - (பெருலீரன்‌: 
போர்க்கு வருவதனால்‌) மனமகிழ்ந்து ,விண்‌ தொய்‌ .இந்திரசாபம்‌ என்ன நின்ற 
தோரணத்தின்‌ உம்பர்‌ - வானத்திற்பொரு ம்திய இர்திரவில்லேப்போலப்‌ பல. 
நிறத்துடன்‌ விளங்குவதான தோரணவலாசவின்மித, இருந்தது - தங்கியிரு த்த. 
லாயெ, ஓர்‌ நீதியானை - ஒரு தன்மையையுடைய அவ்வதமானை, வல்‌ தொழில்‌ 
அரச்சன்‌ - கொடுந்தொழிலையுடைய அட்சகுமாரன்‌, ரோக்ட - பார்த்து, வாள்‌ 
எயிறு இலங்க ந்க்கரன்‌- ஒளியுள்ள(தன இ) பற்கள்‌ வெளித்தெரியும்படி பரிகா௪- 
மாகச்‌ சிரித்தவனாய்‌, அரக்சர்தம்‌ குழாச்தை கொன்றது இ குரங்குபோல்‌ ஆம்‌ - 

“அரக்கர்‌ கூட்‌ “டத்தையெல்லாம்‌ கொன்றது இக்‌்சச்றுகுரங்குபோலும்‌”, என்‌: 

ரோன்‌ - என்று வியப்பும்‌ அலட்யெமும்‌ தோன்‌ றக்‌ கூறினான்‌; (எ - ஐ. (உக). 

[தாங்கேன அலட்சியஜ்சேய்யக்கூடாதேன்று சாரதி எடுத்துக்காட்டுதல்‌.] 

௨௨. அன்னதாமச்சொற்கேட்டசாரதியையகேண்மோ 
வின்னசாமென்னலாமோவுலஇயலிகழலம்மா , 
மன்னனோடெதிர்க்தவாலிகுசங்கென்றான்‌ மற்றுமுண்டோ 
சொன்ன அஅணிவிற்கொண்டுசேறியென்‌ ௮ணசச்சொன்னான்‌.. 
(இ-ள்‌) அன்னது ஆம்‌ ௮ சொல்‌ - அப்படி ( அட்சகுமான்‌) கூறியதான 

அவ்வார்த்சையை, கேட்ட, சாரதி - (அவனது) சாரதி, (அட்சகுமாரனை- 
நோக்கி) _-(ய-! கேண்மோ . (சான்‌ சொல்வதைகி கேட்பாயாக; உலகு: 
இயல்‌-உலகத்தில்‌ கிசழும்‌ இயல்பை, இன்னது ஆம்‌ என்னல்‌ ஆமோ . (இது) 
இப்படிப்பட்ட தாகுமென்று நிச்சயித்துக்கூறமுடியுமோ ? (ஆசையால்‌), இக: 
ழல்‌- (தோற்றமாத்திரத்தைக்கொண்டு இது ஒருசிறுகுரங்கென்று) : இகழ 
வேண்டா$மன்னலோடூ . (கமத) அரசனாகிய இராவணனோடு, எதிர்ச்‌ ச - எதிர்‌ 
தீதுமின்‌ அவென்‌ ற, வாலி .. வாலியென்‌ பவனே,குரங்கு என்றால்‌ - ஒரு குரங்கே: 
யாகுமென்றால்‌, மற்றும்‌ உண்டோ - மேலும்‌ (காம்‌ சொல்லவேண்டுவது) ஏதே 
னும்‌ உள்ளதோ? சொன்னது - (சான்‌ இப்போத;) சொன்னதை, அணிவின்‌ 
கொண்டு - உறுதியாகக்கொண்டு, (இது அற்பக்குரங்கு என்று அலட்சியப்‌ 
கொள்ளாமல்‌ இதைவெல்லவேணுமேயென்ற கவலையுடனே), சேறிஃ செல்‌ 

வாய்‌, என்ற... ,உணர - (அவன்‌) மனத்திற்‌ படும்படி, ண்ட அண, பப ௮.) 

அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌. 

“இன்ன, காலென்னலாமோ?, இகழ்தல்‌! என்றும்‌ பாடிமூண்டு, (௨௨) 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வை தப்பவும்‌, ௨௬௩. 
[அட்ச்தமாரன்‌ செய்த பிரதித்‌ ஜ்ஜை; இ 


௨௩. 'விடகசெண்டனையமெய்யானவ்வுரைவிளம்பச்கேளா 
'விடம்புகுர்னையசெய்தவிதனொடுசிற்றமெஞ்சத்‌ 
தொட ர்ச்துசென்‌ அலகஜூன்‌ அர்‌ அருவினெஜெொழிவுறாமற்‌ 
ல்‌ கடர்‌அபின்குரங்கென்றே அங்கருவையுங்களைவெனென்றான்‌. 
(இஃ ள்‌.) விடம்‌ இரண்டு அனைய மெய்யான்‌ - விடமே ஒருஅரக்கவடிவு: 
சொண்டாற்போன்‌ றள்ள [சத்துள்ள] அட்சகுமாரன்‌,௮ உரை விளம்ப 
சேளா . (சாரதி) அர்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லச்‌ கேட்டு, (அவனை ரோக்‌), 
“இடம்‌ புகும்‌து இனைய செய்த - நமத இருப்பிட த்தில்வத்து இவ்வளவு கொடும்‌: 
தொழில்களைச்‌: செய்த, இதனொடு - இந்தக்‌ குரங்கை யழித்தமாத்திரத்தால்‌,. 
சீற்றம்‌ எஞ்ச . என்கோபம்‌ அடர்காமல்‌ எஞ்ூகிற்றலால்‌, பின்‌ - (இசைக்கொ: 
ன்ற) பிறகு, தொடர்ந்‌ துசென்று - (இப்போரை இக்குரங்கைக்கொன்‌ ற இம்‌: 
மட்டோடு நிறுத்தாமல்‌) தொடர்க்துபோய்‌, உலசம்‌ மூன்றும்‌ தருவினென்‌ - 
மூவுலகக்களிலும்‌ (குரங்கு எங்கே யிருக்கிறது எங்கெயிருக்றெத த்‌ 
தேடினவனாய்‌, ஒழிவுறாமல்‌ கடக்து - (சிறிதிடமும்‌ விடாமல்‌ முற்றும்‌ ஆராய்‌: 
ந்து, குரங்கு என்று ஒதும்‌ கருவையும்‌ - கர்ப்பத்தில்‌ இருந்தாலும்‌ குரங்கு. 
என்றால்‌ அர்தக்சருவையும்‌, களைவென்‌ -:அழித்தொழிப்டேன்‌?, என்றான்‌ -. . 
என்ற (தன்துணிவை) எடுத்துச்‌ சொன்னான்‌; (௪ - று.) 
. ஈம்முடையவூரில்வர்‌ த வனபங்க ஞ்செய்‌து அம்மட்டோடு கில்லாமல்‌ மிகப்‌: 
பல அரக்கரையும்‌ அழித்து நமக்குப்‌ பேரவமாணச்சையுண்டாச்கி.பதனால்‌ இம்‌ 
தீக்குரங்கைக்‌ கொல்‌ வதோடு நில்லாமல்‌, என்கோபம்‌ மூள்வதனால்‌, இவ்வளவு 
கொடுமைசெய்த இவ்வானரத்தின்‌ சாதியையும்‌ மூவுலகலும்சேடி ச்தேடிச்‌ செ 
ன்று இர்தச்சாதியின்‌ கருவோடு அழித்து இம்மூவுலகலும்‌ குரங்கு என்றபே 
சேயில்லாமற்செய்‌அவிடுவே னென்று அட்சகுமாரன்‌ சாரதியைகோக்கத்‌ தன்‌ 
அணிவை யெடுத்‌ தச்‌ கூறின னென்க. இனி, இச்செய்யுட்கு--விடம்‌ இரண்டு 
அனைய மெய்யான்‌- சாரதி, அலஃவுரைவிளம்ப, கேளா - (அட்சகுமாரன்‌) கேட்டு, 
(அக்குமாரன்‌), . அவனை நோக்‌ (ஒருகால்‌ இர்தக்குரங்கு நான்‌ எதிர்த்துப்‌: 
போர்செய்கையில்‌ முன்னிற்கமாட்டாது கைக்கு எட்டாதபடி ஓடிவிட்டாலும்‌). 
உலகம்‌ மூன்றும்‌ ஒழிவு ரமல்‌ இதனோடு தொடர்ந்து சென்று அருவினைனாம்‌: 
(இதனைகிகடர்‌து - சொன்று,பின்‌.பின்னும்‌, . ற்றம்‌ - (என்‌) கோபம்‌, எஞ்ச 
(அடங்காமல்‌) மிஞ்சிபிருத்தலால்‌, குரங்குஎன்று ஓதும்‌ தை களை வேன்‌ 
என்று கூறியதாக உரைப்பினுமாம்‌. . அட (உக்ஷ 
[இனி அரக்கச்சேனைக்தம்‌ அநு:மானுக்தம்‌ நடந்த போர்‌.] 
௨௪, ஆர்த்தெழுர்தரக்கர்சேனையஞ்சனைக்குரியகுன்றைப்‌ 
.. போர்த்ததுபொழிந்ததம்மாபொருபடைப்பருவமாரி 
்‌” வேர்த்தனர்திசைசாப்பாளர்சலிக்தனவிண்‌ ணுமண்ணுர்‌ 
“தார்த்தனிலி ரன்றா.னுந்தனிமையும்வரமேற்சார்க்கான்‌. 


(25) 


௨௯௪ - கம்பராமாயணம்‌ - '. -. ்‌  ர்சுந்தா 


(இ-ள்‌.) அரக்சர்‌ சேனை - இராட்சசசேனையான த; ஆர்த்து எழுந்து - 
.ஆர்வாரத்துடனே களம்‌, அஞ்சனைக்கு உரிய குன்றை - அஞ்சனாதேவிகுமா 
சனான மலைபோன்ற. ௮நுமானை, போர்த்தது - சூழ்ர்துகொண்டதாய்‌, பொரு 
படை பருவம்‌ மாரி பொழிந்தது - போர்செய்கின்‌ ற ஆயுதங்களாகய பருவகா 
லத்துமழையைச்‌ சொரிச்தது; (அதுகண்ட), இசை காப்பாளர்‌ - (எட்டுத்‌) திக்‌ 
சையும்‌ காக்கிகின்ற தேவர்கள்‌, வேர்த்தனர்‌ -- (அச்சத்தினால்‌) உடல்வேர்க்க 
லானார்கள்‌; விண்ணாம்‌ மண்ணும்‌ - விண்ணுலசமும்‌ மண்ணுலசமும்‌, 'சவித்த'- 
(பொறுன்‌ றவேகத்தினால்‌) அதிரலாயின; தார்‌ சனி வீரன்‌ தானும்‌ - வெற்றி 
மாலையையணிவ த ற்குஉரிய லீரனாயெ அறுமானும்‌, தனிமையும்‌ வர - தனிமை 
யென்பது தன்னோடுவர [சான்‌ தனியனாய்‌], மேல்‌ சார்ந்தான்‌ - (அச்சேனையின்‌ 
மீது பொருமா ற) சேர்ச்தான்‌; (எ: று 

'சலித்தது விண்ணும்‌ மண்ணும்‌? என்ற பாடம்‌ - வழுவமைதி, (௨௫ 


௨௫. எ ஜிக்தனர்கிருதர்வெய்‌ தினெய்தன படை கள்யாவு 
முதிந்தனவீ ரன்‌ மேனிமுட்டி னமுகரயானை 
மறிந்தனமடிந்ததேரும்வாவுமாக்குமுவுமாவி 
பிறிக்தனவரம்பில்யாக்கையிலங்கைதன்னிலையிற்பேர, 

(இஃ ன்‌.) நிருதர்‌ எறிந்தனர்‌ - அரக்கர்கள்‌ (பலவகையாயுதங்களை அற 
மான்மேற்) பிரயோடுத்தார்கள்‌; வெய்தின்‌ எய்தன படைகள்‌ யாவும்‌ - கொடு 
மையாகப்‌ பிரயோகித்த அவ்வாயுதங்களெல்லாம்‌, வீரன்‌ மேணி முட்டின .. 
அதுமான்‌உடம்பின்மிது பட்டனவாய்‌, முறிர்தன; (அ.றமான்‌ அப்போது 
அதிர்த்தப்பொருதசனால்‌)) முகரம்‌ யானை - பேரொவிசெய்கின்ற யானைச்‌ 
'சேனைகள்‌, மறிக்தன-உயிரழிக்தன; தேரும்‌ மடிந்த . தேர்களும்‌ அழிக்தன$ வா 
அம்‌ மா குழுவும்‌ - தாவிச்செல்லுன்ற குதிரைகளின்‌ கூட்டமும்‌, வர்ம்பு இல்‌ 
யாக்கை - வரம்பில்லாத தம்முடம்பு, இலங்கைசன்‌ நிலையில்‌ பேர - இலங்கையி 
விடத்தே பிரிக்‌ வீழ்ச்‌ இருக்ச, ஆவி பிறிந்தன - தாம்‌ உயிர்நீக்னெ; (௪ ... று.) 

அரக்கரெய்தஆயுதங்கள்‌ அஅமானை ஊறுபடுத்சமாட்டாமற்‌ போக, இவனு 

'டைய வல்லமையால்‌ அரக்கர்சேனை அழிர்‌ தபடியைக்‌ கூறினார்‌. “மாக்குழுவும்மற்‌ 

அம்நெறிந்தன? என்ற பாடத்துக்கு - மற்றுமுள்ள காலாட்களும்‌ உயிரொழிந்து 
வரிசைவரிசையாக வீழர்‌துடெர்தன என்று பொருளாம்‌. இலங்கைதன்ணிவை 
யிற்பேர£ என்பதற்கு - படைசள்‌ இறந்தவிழ்ந்கிட்டதனால்‌ அக்தப்பாரத்‌ 

தைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ இலங்கை நிலைகுலைய என்று கூறலுமாம்‌, (௨௫) 

௨௬. காயெரிமுளிபுற்கானிற்கலந்தெனக்கா நீ ஜின்செம்ம 
லேயெனுமளவிற்கெரல்லுகிருதர்க்கோசெல்லையில்லை. - 
போயவருயிரும்போடத்தென்புலம்படர்தல்பொய்யா 
வாயிரகோடி அதருளர்கொலோமமலுக்கம்மா, 

.  (இஃள்‌) காய்‌ எரி - பற்றியெரியும்தன்மையுள்ள கெருப்பானது, முளி 
யுல்‌ கானில்‌ சலக்து என - உலர்ர்தபுற்களின்‌ தொகுதியிலே சேர்்காற்போல, 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௨௯௫: 


காற்றின்‌ செம்மல்‌ - வாயுபுத்திரனாயெ . அமான்‌, ஏயெனும்‌ அளவில்‌ - வெகு 
விரைவில்‌, கொல்லும்‌ - கொல்லுறெ, நிருசர்க்கு - அரக்கர்கட்கு, ஒர்‌ எல்லை: ' 
இல்லை - ஓரளவில்லை; போயவர்‌ உயிரும்‌- (யு.ச்சுத்தித்குபி, போனவர்களின்‌ உயி! 
ரும்‌, போகி - (உடம்பைவிடடுப்‌) போய்‌, தென்புலம்‌ படர்தல்‌ பொய்யா - 
தென்திசையிலுள்ள யமலோகத்துக்குச்‌ செல்லுசலினின்றும்‌ தவறமாட்டா; 
(இவ்வாறு இறர்தஉயிர்களையெல்லாம்‌ கொண்டுபோகும்படி), ஈமனுக்கு - யம 
னுக்கு, ஆயிரகோடி தூதர்‌ உளர்சொலோ--.? அம்மா - ஆச்சரியம்‌ ! (எ - று. 

அநுமானுக்கு எரியும்‌, அரக்கர்க்கு முளிபுற்கரனும்‌ உவமை. “பொய்யாது? 
என்ற பாடத்துக்கு - படர்தல்‌ என்பதை எழுவாயாக உரைக்க... (௨௬. 


௨௭. வரவுற்றார்‌ வாரா நின்றார்‌ வந்தனர்‌ வரம்பில்‌ வெம்போர்‌ 
பொரவுற்ற பொழுதும்‌ வீரன்‌ மும்மடங்‌ காற்றல்‌ பொங்க 
யெரியிற்போய்க்‌ கதிரோ லூழி யிறுதியி னென்ன லானா 
னுசவுத்தோ எரக்க ரெல்லா மென்பிலா வுயிர்க ளொத்தார்‌. 

(இஃள்‌.) வர உற்றார்‌ - (இணி) வருமாறு இருப்பவர்களும்‌, வாராநின்‌ 
ரூர்‌ . வந்துகொண்டிருப்பவர்களும்‌, வந்தனர்‌ . முன்னமே வந்திட்டவர்கனும்‌,, 
(ஆயெ மாவரும்‌), வரம்பு இல்‌ வெம்‌ போர்‌ டொர உற்ற பொழுதும்‌ - எல்லை: 
யில்லாச சொடியபோரைச்‌ செய்யத்தொடம்னெ பொழுதும்‌,-லீரன்‌ - அது: 

மான்‌ ஆற்றல்‌ மும்மடங்கு பொங்கி - (தன்‌) வலிமை (முன்னையினும்‌) மூன்‌ 
மடங்கு அதிகமாகப்‌ பொருந்தி, எரியின்‌ போய்‌ - எரிக்கும்தன்மை மிக்கு, 
ஊழி இறுதியின்‌ கதிரோன்‌ என்னல்‌ ஆனான்‌ - யுகார்தகாலத்துத்தோன்‌ றம்‌: 
குரியன்‌ போல விளங்ணனொன்‌;. உரவு தோள்‌ அரக்கர்‌ எல்லாம்‌ - (அவனோடு 
பொருதற்கு வந்த) வலிமைபொருர்திய தோள்களையுடைய அசச்கர்யாவரும்‌, 
என்பு இலா உயிர்கள்‌ ஒத்தார்‌ - உடம்புஎலும்பில்லாத பிராணிகளையொச்‌ அ: 
(அசனால்‌) எரிக்கப்பட்டார்கள்‌; (௪.- று.) 
.. என்பிலதனை வெயில்போலக்சாயும்‌??என்‌ றபடி எலும்பில்லா த பிராணியை 
வெயில்‌ அழிக்கும்‌ சன்மையதாதலால்‌, எரிக்கின்ற அ.மானுச்குச்‌ சூரியனையும்‌ 
 எரிபடுகின்ற அர்ச்கர்க்கு என்பில்லாவுயிரையும்‌ உவமை கூறினார்‌: இவ்வுவமை: 
'யால்‌, அமான்‌ அறத்தின்வடிவின னென்பதும்‌, ' அரக்கர்‌ அன்பில்லாதவ: 
'ரென்பதும்‌ தொனிக்கும்‌, வரவுற்றார்‌, வாராரின்றார்‌ என்ற இவரையும்‌ எடுத்துச்‌ 
கூறியது. வச்தவர்பேோலவே இவர்களும்‌ அழிவரென்ற பதத (௨௭), 
. வேறு... எழு 3 

௨௮. பிள்ளப்‌ பட்டனநுதலோடைக்‌ பர்டத்பொத்தெரிய பி ம்‌ 

 லள்ளப்பட்டழிகுருதிப்பொருபுனலாறாகப்படி சேறாக 

'வள்ளப்பட்டனமகரக்கடலெனமதில்‌சுந்றியபதிமறலிக்கோர்‌ 

கொள்ளைப்பட்டுளவுயிரென்னும்படிகொன்றானைம்புலன்வென்றானே 
ன்‌ (இ-ள்‌.) அள்ளப்பட்‌ அழி குருதி பொரு புனல்‌ - (வருகின்‌ தபிராணி' 
கையெல்லாம்‌) அள்ளிக்கொண்டு மிச்குள்ள' இரத்தத்தின்‌ பெருவெள்ளம்‌, 


௨௯௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்து 


ஆறுஆச - ஆறுபோலிருச்சு, .பிள்ளப்பட்டன - உடல்பிய்க்கப்படனவான,, 
அதல்‌ ஒடை கரி “ நெற்றியில்‌ வீரப்பட்ட மணித்த யானைகளும்‌, பிறழ்‌ பொன்‌. 
தேர்‌ பரி- (புத்தத்திறி செல்லுகின்ற சேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌, பிழையாமல்‌. 
யடி சேறு ஆச - (அவ்வாற்றிற்‌) படிர்த குழைசேறாய்விமெபடி ஐம்புலன்‌. 
“வென்றான்‌ - பஞ்சேர்திரியி கிரகம்‌ செய்சவனான அ.தமான்‌,-- வள்ளம்‌ பட்‌. 
பன மகரம்‌ கடல்‌ மதில்‌ என சுற்றிய பதி - தோணிகள்‌ பொரும்‌ தியதாயெ 
மகர மின்கள்‌ நிறைந்துள்ள கடல்‌ மதிலாகுமபடி சூழ்ந்துள்ள இலங்காநகரத் தி 
லுள்ள; உயிர்‌ - பிராணிகள்யாவும, மறலிக்கு ஓர்‌ கொள்ளைப்பட்டு உள என்‌ 
னும்‌ படி - யமனுக்குப்‌ பெருக்கொள்ளையிலகப்பட்டுள்ளனவென்று (கண்‌ 
அவர்‌) கூறுமாறு, கொன்றான்‌-..;(எ.- நு.) 
ஏற்கவே ஈடந்த பெரும்போ.ரினால்‌ இரத்தநீர்‌ ஆறாய்ப்‌ பெருகாகிற்க, 
அர்த ஆற்றிலே இப்போது பொரவந்த ரதகஜதரகங்கள்‌ அழிர்து சேருய்வி௫ 
மாறுசெய்து, அமான்‌ இலங்கையிலுள்ள யமன்‌ பெருங்கொள்ளை சொள்ளும்‌ 
படி புரிந்தன னென்பதாம்‌. இலங்கை நீரரணுள்ளதாய்‌ எவராலும்‌ இட்ட 
வொண்ணாத தென்பதை, மூன்றாமடி தெரிவிக்கும்‌, அதமான்‌ நித்தியப்பிரம 
-சாரியாதலால்‌, அவனை (ஒம்புலன்வெனறான்‌? என்றார்‌. மூன்றாமடியில்‌, 
*அள்ளற்பட்டன? என்ற பாடம்‌ மோனைத்தொடைக்குச்‌ றெவாது. 
இது முதற்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - இரண்டு நான்கு ஆரறாஞ்சர்கள்‌ விளச்சர்‌ 
களும்‌, ஈற்றுச்ரொன்று காய்ச்‌€ரும்‌ மற்றைமூன்றும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய கழி 
'கெடிலடி. நான்கு கொண்ட எழுசீராசிரிய விநத்தங்கள்‌. (௨௮) 
௮௯. தேசேபட்டனவென்ருர்சிலர்சிலர்தெறுகட்செம்முகவயிசத்தோட்‌ 
பேரேபட்டனவென்றார்சிலர்கிலர்பரியேபட்டன பெரிதென்றார்‌ 
காசேபட்டன நுதலோடைக்கடகரியேபட்டனகடி தென்ருர்‌ 
நேரேபட்டனர்பட மாடே தனிநில்லாவுயிரொடுநின்றாரே. 
(இ-ள்‌) சேரே பட்டனர்‌ பட - (பின்‌ வாங்காது தாம்‌) கேரேசென்று 
(அதமானோடு பொருது) இறந்தவர்‌ இறந்து கொண்டிருக்க, (அங்கனம்‌ 
கேரே சென்று பொரமாட்டாமல்‌), மாடே - (ஒதுக்கமான) பக்கங்களில, 
நில்லா உயிரொடு தனி நின்றார்‌ - (௮ச்.தக்‌ கடும்பேசரைச்‌ காணுதல்‌ மாததிரத 
. தாலேயே) உடவில்‌ நிற்சமாட்டாது தவிக்கின்ற உயிருடனே தணியேரின்‌ ற 
வர்களில்‌, சலெர்‌-,-— தேரே பட்டன என்றார்‌ - தேர்களே௮ழிர்‌ சன என்றார்‌ 
கள்‌; சலர்‌--, தெறுகண்‌ செம்‌ முகம வயிரம்‌ தோள்‌ பேரே பட்டன என்றார்‌ - 
அழிக்கவல்ல (கடும்பார்வையையுடைய) கண்களையும்‌ (இரத்தம்‌ குழம்பிச்‌). 
இந்த முகங்களையும்‌ உறுதியான தோள்களையு முடைய காலாட்படைகளே 
யிறந்தன என்றார்கள்‌; சலர்‌--; பெரிது பரியே பட்டன என்றார்‌ - குதிரை 
களே மிகுதியாக அழிக்தன என்றார்கள்‌; சலர்‌--,காரே பட்டன அதல்‌ ஓடை 
.அடம்‌ சரியே கடிது பட்டன என்றார்‌ - மேகத்தை யெர்த்தனவாமிய நெற்றிப்‌ . 
பட்டத்தையும்‌ மதநீரையுமுடைய யானைகளே விரைவாக அழிந்தன என்றார்‌ 
அள்‌; (எலு 


ச 
காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௨௯௭ 


....கேரேபொருஞ்சுத்தவீசர்கள்‌ அதமானோ? பொருது மாளுகையில்‌, அங்‌ 
கனஞ்சென்றுபொருதற்கு ஏற்ற மனவலியில்லாமையால்‌ - மிபாரச்செல்லா 
மலும்‌ இராவணனிடத்து அச்சத்தினால்‌ ஊரில்‌ நிற்கமாட்டாமல்‌ போர்கக 
எத்தில்வச்துமுள்ள இற்சலெர்‌ அங்குத்தானே ஒதுக்கமான ஓரிடத்தில்‌ தங்கி, 
'நால்வசைப்படையும்‌ இறப்பதைக்‌ கண்‌ பேசிப வண்ணம்‌ அர்தக்கம்ம்போ 
அரைக்‌ காணுதற்கும்‌ மனம்பொறாமல்‌ உயிர்‌ தவிக்கலரயின -ரென் பதாம்‌. “மேரே 
பட்டவர்பட மாடேபட நில்லாவுயிர்கொடு' என்றும்‌ பாடம்‌. - (௨௯) 
௩௦. ஆழிப்பொருபடைகிருதப்பெருவலியடலோராய்ம சளடுபேழ்வாய்த்‌ 
தாழிப்படுதயிசொத்தார்மாருதிதனிமத்தென்பதொர்தகையானா 
னேழிப்புவனமுமிடை.வாழுயிர்களுமெறிவேலினயவரினமாக 
வூழிப்பெயர்வதெர்புனலொத்தாரனலொத்தான்மாகுதமொத்தானே, 
(இ-ள்‌.) ஆழி பொரு படை நிருதர்‌ பெரு வலி அடலோர்‌ - கடல்‌ 
போற்பரர்த போர்செய்கின்ற ஆபுதங்களையுடைய அரக்கராகய மிக்கவலிமை 
படைத்த வீரர்கள்‌, ஆய்‌: மகள்‌ - இடைப்பெண்‌, (பாலைக்‌ காய்ச்சித்‌ 
தோய்த்த), பேழ்‌ வாய்‌ தாழி படு - அகன்ற வாயையுடைய தாழியிலே பொ 
.ருந்திய, தயிர்‌ - தயிரை, ஒத்தார்‌; மாருதி - அதுமான, தனி மத்து என்பது 
ஓர்‌ தகை ஆனான்‌ - ஒப்பற்ற மத்தென்றுசொலலத்தகுஈ்த தனமையைப்‌ பொ 
.ருக்இினான்‌; ஏழ்‌ இ புவனமூம - இக்த ஏழுலோகங்களிலும்‌, மிடை வாழ்‌ - 
்‌ நெருங்க வாழ்கின்ற, உயிர்களும்‌ - பிராணிகளெல்லாம்‌, ஏறி வேல்‌ இளையவர்‌ 
இனம்‌ ஆச - எறினெற வேலாயுதத்தைக்‌ கொண்ட இராட்சச வீரர்களின்‌ 
.தரளாகவே தோன்ற; (அவ்வரக்கவீரர்கள்‌), ஊழி பெயர்வது ஓர்‌ புனல்‌ ஒன்‌ 
தார்‌ - யுகரந்த காலத்திற்‌ பொங்கிவரும்‌ தன்மையுள்ள கடல்வெள்ளத்தை 
-யொத்தார்கள்‌; மாருதம்‌ ஓத்தான்‌ - (உடல்‌ வலிமையால்‌) வாயுபகவானையொப்‌ 
பவனான அதமான்‌, அனல்‌ ஒத்தான்‌ - (அக்கடல்நீர்ப்பெருககை மிகவொட்‌ 
டாது உறிஞ்சுனன்‌ ற) படபர்முகாக்‌கனியைய போன்றான்‌; (எ - அ.) 
போர்க்களத்தினிடையேநிற்ன்‌ உ அதமானால்‌ அரக்கர்‌ கலக்கப்படிதல்‌ 
பற்றி அவ்வரக்கர்க்குக்‌ சடைதாழியிலுள்ள தயிரும்‌, அதுமானுக்குக்‌ கடைமத்‌ 
“அம்‌ உவமையாமென்ச. அப்போது எங்குப்பார்‌த்தாலும அரக்கவீரைத்‌ தவிர 
வேறொரு பிராணி காணப்படாமையால்‌; “ஏழிப்புவனமு மிடைவாழுயிர்களும்‌ 
எறிவே விளையவரினமாக? எனப்பட்டது. ஏழிப்புவனமும்‌ - ஏழுதீவுகளாக 
வுள்ள இர்தப்‌ பூமிமுழுதும்‌ என்று கூறுதல்‌ ஏற்கும்‌. (௬௦) 
[இனி அனுமானுக்தம்‌ அட்சதமாரனுக்கும்‌ நீகழம்‌ போர்‌.] 
௩௧. கொன்றானுடன்வருகுழுவைச்லெர்பலர்குறைகன்றாருடல்குலைகன்றார்‌ 
பின்றாநின்‌ றனவுதிரப்பெருகதிபெறாகாநின்‌ ஐனவருகாறா 
ல நின்றார்நின்‌ நிலர்தனிநின்றானொருநேமித்தேரொடுமவனே ரே 
சென்றான்வன்‌ திறலயில்வாயம்புகடெரிகின்ற ன்விழியெரின்றான்‌. 


௨௯.2) கம்பராமாயணம்‌ (சுந்த: 


_,(இ-ள்‌-) வரு குழுவை .(சன்மேற்‌ போர்க்குவருன்ற), அரச்சர் திரளை, 
உடன்‌ - உடனுக்குடனே, கொன்றான்‌ - (அமான்‌) கொன்றான்‌; (அதனால்‌), 
இலர்‌ - லெ அரச்கவீரர்கள்‌,குறைகன்றுர்‌ -இறக்சொழிர்‌ தார்கள்‌; (அப்போது)... 
உதிரம்‌ பெரு நிதி பெருகாநின்‌ றன - இரத்சப்பெருஈதிசள்‌ பெருனெ; பலர்‌ 
-பலஅரக்கவீரர்‌, உடல்‌ குலைநன்றார்‌ - உடம்பு ஈடுங்குபவராய்‌, பின்றாநின்‌ ௨: 
னர்‌ - (போர்செய்யப்‌) பின்வாங்கனவர்களாக,_— அருகு கின்றார்‌ ஆரும்‌ நின்றி 
லர்‌ - (அட்சகுமாரனுக்குச்‌ துணையாக) அருஇல்கின்‌ றவர்சள்‌ எவரும்‌ நிற்கமாட்‌ 
டாமல்‌ ஓடி மறைக்‌இட்டார்கள்‌; தனி நின்றான்‌ - (.தணையில்லாமல்‌) சணிப்பட்‌ 
டவனாயெ அட்சகுமாரனோ, விழி எரினன்றான்‌ - (கோபத்தினால்‌) கண்களில்‌. 
ரெருப்புப்பொறி பறக்கப்பெற்றவனும்‌, வல்‌ திறல்‌ அயில்‌ வாய்‌ அம்புகள்‌- 
தெரிின்றான்‌ - (அ.ஐமான்மேலெய்யும்பொருட்டு) மிச்கலலியுள்ள கூர்மை 
பொரும்‌ திய அம்புகளைத்‌ தேர்ர்தெடுப்பவனு மாக, ஒரு சேமி தேரொடும்‌ -.. 
அச்கரத்தாற்‌ செல்வதான (தன்‌) ஒற்றைத்தேருடனே, அவன்‌ நேரே சென்‌ 
சூன்‌ - அவ்வதமானுடைய எதிரே சென்றான்‌; (எ - று.) 

“பெருசாநின்‌ றனவருகாக? என்றும்‌. பாடம்‌. தெரீகன்றான்‌ விழியெரி” 
கின்றான்‌ ந பிராசம்‌. (௯ க). ்‌ 


௨. உற்றானிக்திரி த்துக்களையவனொருகாளேபலருயிருண்ணக்‌. 
கற்முனும்முகமெதிர்வைத்தான அசண்டார்விண்ணவர்கவெற்று 
ரெற்றாமாருதிநிலையென்பாரினியிமையா வீழியினையிவையொன்றே- 
பெற்றாஈல்லஅபெற்றாமென்‌ நனர்பிறியாதெ திரெ திர்செறிடன்றார்‌. 
(இ-ள்‌). இர்திரசித்துக்கு இளையவன்‌ - இர்திரடிச்தின்‌ தம்பியரயெ 
அட சகுமாரன்‌, உற்றான்‌ - (அறுமானுக்குகேரே) வர்சான்‌; ஒரு ஈாளே.பலர்‌- 
உயிர்‌ உண்ண கற்றானும்‌ - ஒரு தினத்தில்‌ தானே பல லட்சக்கணக்கான வீரரு. 
யிர்களையழிச்சுப்‌ பழயெவனாயெ அறுமானும்‌, மூகம்‌ எதிர்‌ வைத்தான்‌ - அவ 
னுக்கு அபிருகனானான்‌; ௮.௮ கண்டார்‌ விண்ணவர்‌ .. அதனைக்கண்ட தேவர்கள்‌, 
கசிவுற்றார்‌ - மனமிரங்னெவர்களும்‌, மாருதி நிலை எற்று ஆம்‌ - அ.நுமான்நிலை.. 
யாதாகுமோ ? என்பார்‌ - என்று மனத்தில்‌ துணுக்குச்‌ சொண்டு கூறுபவரு 
மாக, இணி . இப்பொழுது, இவை இமையா விழியினை ஒன்றோ பெற்றாம்‌ .. 
இர்தஇமையாக்கண்களையுடைமையாகிற ஒருரிறப்பைப்‌ பெற்திருக்கின்‌ ற 
நாங்கள்‌, (இவ்விருவரும்‌ பொருநன்‌ ற போர்விகோதச்சைச்‌ காணுமாறு), ஈல்‌.. 
லத பெற்றாம்‌ - நன்மையைப்பெற்றவரானோம்‌, என்றனர்‌ - என்றுகூறுபவர்‌ 
களாய்‌, பிறியாது எதிர்‌ எதிர்‌ செல்கின்றார்‌ - (ஒருவரை விட்டு ஒருவர்‌) பிரியா- 
மல்‌ (அப்போரைச்‌ சாணும்பொருட்டு வானத்தில்‌) அவ்விருவர்க்கும்‌ எதிராச்ப்‌'. 
போய்‌ நின்றார்கள்‌; (எ - அ.) த்‌ உ * அ 
அட்சகுமாரன்‌ அறுமானுடன்‌ வெகுஉக்ெமாகப்‌ போர்செய்யும்பமு., 
ரெருங்னெபோத, தேவர்கள்‌ தாம்‌ ' இமையாச்கண்களைப்‌' பெற்றதற்காக 
“உவந்து அப்போரைக்‌ காணுமாறு அவர்கட்கு எதிராக வானத்திற்‌ சென்றார்க: 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்ப்டலம்‌, ௨௯௯ 


ஒளென்ப தாம்‌. அல்லதபெற்றாமென்ற பாடத்துக்கு - அட்சகுமாரன்‌ பெருஞ்‌ . 
சினங்கொண்டு வெகுகடுமையாகப்போர்செய்வது கண்ட விண்ணவர்‌ அதுமா 
ணுக்கு ஒருகால்‌ அபஜயம்‌ சேருமோ வென்று அவனிடத்துள்ள பரிவினாலே 
-அஞ்யெவர்களாய்‌, தாம்‌ இமையாக்கண்ணைப்‌ பெற்றது அம்தக்கோரத்தைக்‌ 
காணுதற்குக்‌ கர்ரணமாயிருக்குமாதல்பற்றி, காம்‌ இமையாச்‌ சண்களையோ 
பெற்றோம்‌ ? துன்பத்தையே பெற்றோம்‌ என்றன சென்று பொருள்காண்க, 
“ஓருகாலே? என்றும்‌, *எ.ற்றேமாருஇிகிலை' என்றம்‌ பாடாந்தரம்‌. (௩௨) 
௯௩, எய்தான்வாளிகளெரிவாயுமிழ்வனவி ரேழெதிரவைபார்சோரப்‌ 
பொய்தான்மணியெழுவொன்றாலன்‌ ஐதுபொடியாயுதிர்வு றவடி வாளி 
வெய்தாயினபலவிட்டான்வீரனும்வேறோர்படையிலன்மாறாவெங்‌ 
கைதானேபொருபடையாகத்தொடர்காலார்தேர தன்‌ மேலானான்‌. 


(இ - ள்‌.) (அப்போது அட்சகுமாமன்‌), எரி வாய்‌ உமிழ்வன ஈர்‌ ஏழ்‌ வாளி 
கள்‌ - செருப்புப்‌ பொறிகளைத்‌ தம்மிடத்தினின்‌ து கக்குவனவான பதினான்கு 
அம்புகளை, எய்தான்‌ - (அறமான்மே றி) பிரயோகித்தான்‌ ; (அறுமான்‌), ஏதிர்‌ - 
மாறாக, அவை - அந்தஅம்புகளை, மணி எழு ஒன்றால்‌ - (தான்‌ கையிற்கொண்ட) 
.அழூய இருபுத்தண்டினாலே, பார்‌ சோர - பூமியிலே விழும்படி, பொய்தான்‌ _ 
.பயணிலவாசச்செய்தான்‌ ; அன்று . அப்பொழுது; அத - அர்த எழு, பொடி 
ஆய்‌ உதிர்வு உற . பொழடியாய்ச்‌ச தறிப்போமபடி, வெய்து ஆயின பல வடி. 
-வாளி - கொடுமையான பல கூரிய அம்புகளை, விட்டான்‌ - (அவ்வட்சகுமாரன்‌) 
-பிரயோடுத்தான்‌; வீரனும்‌ - அநுமானும்‌,--லேறு ஓர்‌ படை இலன்‌ - வேறொரு 
ஆயுதம்‌ இல்லாதவனாய்‌, மாறு ஆ .... அவ்வம்புகட்கு மாறாக, வெம்‌ சை தானே 
“பொரு படை ஆக - (தனது) கொடிய கைகளே போர்செய்கின்ற படைக்கல 
மாக(க்‌ கொண்டு அவற்றையழித்து), தொடர்‌ கால்‌ . ஆர்‌ தேர்‌அதன்மேல்‌ 

ஆனான்‌ - தொடர்ம்துள்ள [பலவான] சக்கரங்கள்‌ பொருச்திய: (அர்தஅட்ச 
குமாரனுடைய) தேரின்மேத்‌ பாய்க்து தங்னொன்‌; (எ - ஐ). . (௬௬) 
“க௫்‌.தேரிற்சென்றெதிர்கோல்கொள்வானுயிர்‌ தின்றான ப்பொருசெதி திண்டேர்‌ 

பாரிற்சென்‌றஅபரிப்ட்டனவவன்வரிவிற்கிக்‌திய்பகபநிக்கோன்‌ 
மார்பிற்சென்‌றனலெபொற்றோளிடைறைவுந்றன சிலமறவோனு 
நெரிற்சென்றவன்‌ வயிரக்குனிசிலைபற்றிக்‌ கொண்டெ திரு நின்றான்‌. 

. (இஃ ள்‌4 (பாய்ந்து அதமான்‌); தேரில்‌ சென்று -(அட்சகுமாரன அ) தேரி 
“லை கின்று, எதிர்‌ கோல்‌ கொள்வான்‌ உயிர்‌ தின்றான்‌ - எதிரேயுள்ள உளவு 
“கொலைக்கையிற்கொண்ளெளசார தியின்‌ உயிசை யொழித்தான்‌; (பின்னும்‌ அ 
மான்‌ தன்‌ கையால்‌ நொருக்கெயதனால்‌,-—அ பொரு செறி இண தேர்‌. போர்‌ 
“செய்து நெருங்குகின்ற அந்த வலியதேர்‌,. பாரில்‌ சென்றது - (சன்ன பின்‌ 
னப்பட்டுதி) தரையில்‌  விழுக்திட்டது; பரி பட்டன - குதிரைகளும்‌ இறக்‌ 
சொழிந்தன; அவன்‌ வரி வில்‌ சிந்திய பகழி கோல்‌ ... அந்தஅட்சகுமாரன்‌ 


௩௦௦ ... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா- 


(சனத) சட்டமைந்த வில்வினின்‌ அ பிரயோடத்த அம்புகளில, ல--,மார்பில்‌- 
சென்றன .. (அ.அமான த), மார்பிற்‌ பாய்ந்தன; லெ --,பொன்‌ தோளிடை 
றைவ தறன .. அழயெ தோளின்மேற்‌ பாய்க்து மறைந்திட்டன; மறவோ- 
னும்‌ - வீரனை அ.அமானும்‌, (தன்மார்பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ அட்சகுமாரன்‌ 
எய்த அம்புகளை இலட்யெள்செய்யாமல்‌),-—-ரேரில்‌ சென்று - (அவ்வட்சகுமா- 
ரன ௫) எதிரிலே போய்‌ நின்று. அவன்‌ வயிரம்‌ குனி சிலை பற்றிக்கொண்டு -. 
(அம்புகளை அவன்‌ இணி எய்யமுடியாசபடி) அவ்வட்சகுமாரன து வலிய வளைந்த 
வில்லைப்‌ பிடித்‌ ஏக்கொண்டு, எதிர்உற நின்றான்‌ - அவன்‌௪ இரிலே நின்றான்‌. 


௧௩௫. ஓருகையாலவன்வயிரத்நிண்லெயுற்அப்பற்றலுமுரவோண 
மிருகையாலிவன்வலியா மன்ன மடிற்றோடிய திவர்பொற்றோளான்‌ 
சுரிசையாலவ னுருவிக்கு த்தலுமசனைச்சொற்கொடுவரு தாதன்‌ 
பொருசையாலிடைபிதிர்வித்தான்முதிர்பொறியோடும்‌ படி.பறியாவே, 

(இ-ள்‌) ஒரு கையால்‌ அவன்‌ விம்‌ இண்‌ இலை உற்று பற்றலும்‌ . 
(அவ்வாறு) அமான்‌ (சனத ஒருகையிலை அவ்வட்சகுமாரன து மிகவவிய : 
வில்லை உறுதியாகப்‌ பிடித்‌ தக்கொண்டவுடகனே,_.உரவோன்‌ இவனும்‌ - வலிய: 
வனாயெ இவ்வட்சகுமாரனும்‌, இரு கையால்‌ வவியா முன்னம்‌ - (அவ்வில்லை 
அஅமானிட ச்தினின்‌ ற மீட்சும்பட்‌ சனத) இரண்டு சைகளினாலும்‌ பிடிச்‌ 
இமச்ச அப்போச உடனே, அ ௫ இற்று ஓடியது - அவ்வில்‌ முறிந்து போய்‌ 
விட்டத ; இவர்‌ பொன்‌ தோளான்‌ - (சன்மேல்‌) வச்சு அழிய தோள்களை 
யுடைய அவ்வ நமானை, அவன்‌ - அட்சகுமா ரன்‌ , சுரிகையால்‌ உருவி குக்சலும்‌- 
(உறையினின்று எடுத்து) உடைவாளினாற்‌ குத்தக்‌ சாடங்கவும்‌, அதனை - 
அர்சஉடைவாளை சொல்‌ கொடு வரு தூதன்‌ - (இராமபிரான்‌;து) சொல்லை(ச்‌ 
சோபிராட்டியினிடம்‌ சொல்லுமா ற) கொண்டுவர்ச தா தனாயெ அவ்வ மான்‌. 
பொரு கையால்‌ - போர்செய்நின்‌ ற (தன ௫) கையினாலே. முதிர்‌ பொறி ஒடும்‌ 
படி பறியா ... (பிவங்கின விசையினால்‌) மிக்ச கெருப்புப்பொறி எங்கும்பறக் து 
செல்லும்படி பறித்து, இடை பிதிர்வித்தான்‌ - (சன்மேற்படுவ தற்கு முன்னம்‌) 
நடுவழியிலேயே பொடியாயு திரும்படி செய்சான்‌ ; (எ - று,) 
£ஓ௱ுகையாலஃன்‌ வயிரத்திண்டிலையுற்றுப்பற்றலும்‌” என்றது - அநவா- 

தம்‌. (வயிரச்‌லையினை?, “சுரிகைவாளெ திர்‌” என்பன பாடார்தரம்‌. (௬௫) 

௩௬. வாளாலேபொர ௮ற்றானிற்ற அமண்சேராமுனம்வயிர த்திண்‌ 
டோளாலேபொரழுடுகிப்புக்டை தழுவிக்கோடலமுடன்முற் அ 
நீளாசயிலெனமயிர்தைத்திடமணிகெடுவாலவனுடனிமிர்வுற்று 
மீளாவகைபுடை சுற்றிக்கொண்டஅபற்றிச்சொண்டனன்மேலானான்‌. . 

. (இஃள்‌) வாளாலே பொரல்‌ உற்றான்‌ - வாளினாற்போர்செய்யத்தொ- 
டங்யெ அட்சகுமாரன்‌,௮௮ இற்று மண்‌.சேரா முனம்‌ - (ீழ்க்கூறியவா ற) அர்க 
ச்சுரிகை பொடியாகிப்‌ பூமியில்விமுவ தற்குமுன்னம்‌, வயிரம்‌ திண்‌ தோளாலே 
பொர - மிக்கவலிய (தன்‌) தோள்சளினாலேயே போர்செய்யும்படி, முடி இடை 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௩௦௧ 


புக்கு - விரைர்‌து அறுமானிட்த்தச்சென்று, தமுவிக்கோடலும்‌ - (அவ்வ தமா 
னைதி தழுவிக்கொள்ள முயன்றபோது, உடல்‌ முற்றும்‌ “ (தனத) உடம்பு முழு 
இம்‌, நீள்‌ அர்‌ அயில்‌ என மயிர்‌ தைத்திட - நீட்சிபொருர்திய வேலாயுதம்‌ 
போல்‌ மயிர்‌ பொத்தும்படி, மணி செடு வால்‌ - (அதுமானத) அழகிய நீண்ட 
வால்‌, அவன்‌ உடல்‌ நிமிர்வுற்று மிளா வகை புடை. சுற்றிக்கொண்டது - அவ்‌ 
வட்சகுமாரன த உடம்பு நிமிர்ந்து வாவொட்டாது (உடம்பின்‌) எல்லாப்பக்கங்‌ 
களிலும்‌ சுற்றிக்கொண்ட து ; பற்றிக்சொண்டனன்‌ மேல்‌ ஆனான்‌ - (இவ்வாறு 
அட்சகுமாரனை அதுமான்‌) பிடித்துக்கொண்ட அவன்மேல்‌ ஏறிக்கெர்ண்‌ 
டான்‌; (எஃ- அ) 
 மண்சேர்வதனின்முன்‌, ' * சமழுவலிக்கோடலும்‌ வழுவிப்போய்‌ ? என்பன 

பாடாம்தரம்‌. (௬௯) 
௩.௭. பழ்றிக்கொண்டவன்வடிவாளெனவொளிர்பல்விற்றுககிமிர்படர்கையா 

லெ.ற்றிக்கொண்டலினிடைகின்‌ றுமிழ்சடரினமின்‌ னினம்‌விழுவனவென்ன 

முற்றிக்குண்டலமுதலா மணியுகமுழைநாலாவிவர்குடர்காலக்‌ 

கொற்றத்திண்‌சுவல்வயிரக்கைகொடுகுத்‌ திப்புடையொருகு திகொண்டான்‌. 

(இ-ள்‌. பற்றிக்கொண்டஉன்‌ - (சன்வாலினாலே) பற்றிக்கொண்டவனான 

அறமான்‌, வடி வாள்‌ என ஒளிர்‌ பல்‌ இற்று உக நிமிர்‌ படர்‌ கையால்‌ எற்றி. 
கூரிய வாள்போலவிளங்குகன்‌ ற பற்கள்‌ உதிராம்படி ஓக்கிச்சென்ற தன்‌ கை 
யினால்‌ கன்னத்தில்‌ அரைத்து, (பின்பு), சொண்டலின்‌ இடை நின்று உமிழ்‌ 
சுடரின மின்‌ இனம்‌ விழுவன என்ன - மேகததினின்‌ று வெளிவரு ன்ற 
பெசொளியையுடைய மின்னற்கூட்டம்‌ விழுவனபோல, குண்டலம்‌ முதல்‌ 
ஆம்‌ மணி முற்றி ௨௪ _(கா திலணிர்திருந்த) குண்டலம்‌ முதலிய இரத்தினாபர 
ணங்களிற்‌ பொரும்திய மணிகள்‌ முழுவ தும்‌சந்‌திவிடவும்‌, முழை நாலா இவர்‌ 
குடர்‌ கால - வயிற்றிலே தொங்காமற்‌ பிணிப்புடன்‌ தங்கியிரும்த குடல்கள்‌ 
சரிச்துவிடவும்‌, கொற்றம்‌ இண்‌ சுவல்‌ வயிரம்‌ கைகொடு - ( இதுவரையிலும்‌) 
வெற்றிபொருக்தியிருந்த வலிய (அவ்வட்சகுமாரன்‌) பிடரியை வலிமை 
பொருந்திய (தன்‌) ஒற்றைக்கையினாற்‌ பிடித்துக்கொண்டு, (மற்றொருகை . 
யால்‌), குத்தி - பலகுத்தக்குத்தி, புடை ஒரு குதிகொண்டான்‌ - (அவனுடவி 
ஊிண்‌ ற) பஃகத்திலே அமான்‌ ஒருகுதி குதித்தான்‌ $ (எ. அ.) (௩௭) 
I (அநுமான்‌ அட்சதமாரனை யோமித்தல்‌.] 


௩.௮. நீத்தாயோடினவுஇரப்பெருகஇநீசாகச்சிலைபாராகப்‌ 
போய்த்தாழ்செறிதசையரிசிர்‌ தின படிபொங்கப்பொருமுயிர்போசாமுன்‌ 
மீத்‌ தாநிமிர்சுடர்வயிசக்கைகொடுபிடியாவிண்ணொடுமண்காணத்‌ 
'தேய்த்தானூழியினுலகேழ்தேயினுமொருசன்புகழிறைசேயாசான்‌. 

ச்‌ (இ -ள்‌.) (இப்போது), நீத்து ஆய்‌ ஓடின உதிரம்‌ பெருகதி - வெள்ள 
மாகப்‌ பெருயெ இரத்தப்பெருதியே, நீர்‌ ஆக - (அரைக்கும்போது வேண்‌ 
(39) 


௧02 ... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


டிய) ஜலமாகவும்‌,--பார்‌-பொருகளமே, சிலை ஆக - அம்யிக்கல்லாகவும்‌, போய்‌ 

தாழ்‌ செறி தசை - (உடம்பீணின்ற) வெளிப்பட்டுக்‌ டீழ்விமுக்க (அவ்வட்ச 

குமாரனது) ரெருங்யெ சதையே, அரி சர்‌ கினபடி பொங்க - (அம்‌:பிக்கல்லி 
விடப்பட அரைப்பதற்காக எடுத்துவைத்த) ஊறலரிசிபோல மேன்மேற்‌ 
பொங்ச, (தசை நீங்யெ அவ்வரக்கனது உடற்‌ பகுதியைக்‌ குழவியா கக்சொ 
ண்டு), பொரும்‌ உயிர்‌. போகாமுன்‌ - போர்செய்கன்ற அவ்வரக்கனுயிர்‌ 
போகா முன்னம்‌, மீத்து ஆ நிமிர்‌ டர்‌ வயிரம்‌ கைகொடு பிடியா - (குழவியின்‌ 
இருபுறத்து) மேற்‌ பச்கத்திலுமாக நியிர்கன்ற ஒளிபொருந்திய உறுதியான 
கைசளினாற்‌ பிடித்து, விண்ணொடு மண்‌ காண - மேலுலகத்தாரும்‌ நிலவுலகத்‌ 
தாரும்‌ காணும்டடி, தேய்த தான்‌ - அரைத்தான்‌; (யாவனெனின்‌), ஊழியின்‌ 
உலகு ஏழ்‌ தேயினும்‌ ஒரு சன்புகழ்‌ இறை தேயாதான்‌ - யுகாந்தகாலத்தில்‌ 
ஏழமுலகங்களும்‌ அழிக்தாலும்‌ ஒப்பற்ற தனது புகழ்‌ சிறிதும்‌ குறைவுபடாத 
அமான்‌ $ (எ-று) 

்‌ ஏழுலகங்களும்‌ அழினெற ஊழிக்காலத்திலும்‌ அழியாத நீர்த்‌ தியையுடை 

ய அமான்‌, பிரவாசமாகப்‌ பெருச யோடகின்‌ ற உதிரமே நீராகவும்‌, பூமியே 

அம்மிக்கல்லாகவும்‌, அட்சகுமாரனுடைய மாமிசாதிகளே அரைக்கவேண்டிய 

அரியொகவும்‌, அவனுடைய தசை நீங்யெ உடற்பகுதியே குழவிக்கல்லா கவும்‌ 
கொண்டு, சவர்ச்கலோகத்தாரும்‌ பூலோகச் தாருல்‌ காணும்படி தமது கையி 

னாலே அசைத்துத்சேய்த்து ஒழித்தா னென்பதாம்‌. (௬௮) 

[இதுமுதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - போநதுஇறலாத அரக்கர்‌ ஓடிய 
சேய்தியைத்‌. தேரிவிக்தம்‌.] 

௩௯. புண்டா ழ்குருதியின்‌ வெள்ள ச்‌ தயிர்கொடுபு க்கார்லெர்லெர்பொதிபேயின்‌ 
பண்டாரத்திடையிட்டார்தம்முடல்பட்டார்சிலர்கிலர்ட யமுக்கத்‌ 
இண்டாடித்திசையறியாம.ஓுூனர்‌ செற்றார்சிலர்சிலர்செலவற்றார்‌ 

சண்டார்கண்டதொர்திசையேவிசைகொகொல்விட்டார்படைகைவிட்டார்‌. 

(இ-ள்‌) சிலர்‌ - (உயிரெஞ்யெ ௮சச்கரிஜ்‌) சிலர்‌, புண்‌ தாழ்‌ குருதியின்‌ 
வெள்ளத்து உயிர்கொடு புச்கார்‌ - புண்களிலிருக்துபெருகுசன்ற இரத்சவெள்‌ 
ளத்தில்‌ உயிரோடு புகுக்து ஓரித்துச்சொண்டார்‌ ; சலர்‌--,--பொதி பேயின்‌ 
பண்டா ரத்திடை தம்‌ உடல்‌ இட்டார்‌ - (போர்க்களத்தில்‌) நிறைந்துள்ள பேய்‌ 
சளீன்‌ பொக்கிஷமாயெபிணக்குவியலில்‌(.சமத)உட லையும்‌ போகட்டார்‌(பிணச்‌ 
தோடு பிணம்‌ போலவிழும்‌ துடக்தார்கள்‌]; லெ, பட்டார்‌ - (அச்சத்தினால்‌ 
இறந்தார்கள்‌ ; லெர்‌_—; பயம்‌ உர்த திண்டாடி திசை அறியா மறுகினர்‌ தெற்‌ 
றார்‌ -.பயமான து தாண்ட ஆலைச்சற்பட்தெ திக்குத்தெரியாமற்‌ கலங்கினவர்க 
ளாய்‌ வவியொடுங்கிஞர்கள்‌$? சிலர்‌-;,செலவு அற்றார்‌ - போகமாட்டாமற்‌ 
கலங்னார்கள்‌; கண்டார்‌ சண்டது ஒர்‌ திசையே - கண்டவர்‌ கண்டதிசைக 
ஸிலேமெல்லாம்‌, படை கை விட்டார்‌ - ஆயுதங்களைக்கைர்கமுவவிட்டலர்க 

னாடி, விசைகொடு கால்‌ விட்டார்‌ - வேகதசோடு ஓடலாஞார்சள்‌ ; (௭ - ௮.) 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௩௦௧௩: 


௦. " மீஞங்கேலையையுத்ரூர்வெர்லெர்பசவாம்வழிதொதுமேய்வுற்றா 
ரூனார்பறவையின்வடி வு.ற்ருர்லெர்லெர்சான்மறையவருருவாளார்‌ 
மானார்‌கண்ணீளமடவாராயினர்முன்னே தங்குழல்வஇர்வு நரா 
ரானார்சிலர்சிலரையாநின்‌ சரணென்றார்நின்‌ றவரரியென்றார்‌. 

(இ- ள்‌.) லெர்‌-,மின்‌.ஆய்‌ - மீனுருவங்கொண்டு, வேலையை உற்றார்‌ - 
சமுத்திரத்தைச்‌ சேர்ர்தார்கள்‌ ; சிலர்‌,பசு ஐய்‌ - பசுச்களின்வடிலங்கொண்டு, 
ஒழி தொறும்‌ மேய்வு உற்றார்‌ - ௨ழிகள்தோலும்‌ மேயத்தொடங்கனார்கள்‌ $ 
இலர்‌, --ஊன்‌ ஆர்‌ பறவையின்‌ .லஃவு உற்றார்‌ - மாமிசத்தைக்‌ கொத்தித்‌ 
தின்னுகின்ற பட்செளின்வடிவத்தைக்‌ கொண்டார்‌; சிலர்‌--.சால்‌ மறையவர்‌ 
உரு ஆனார்‌ - பிராமணர்வடிவக்கொண்‌ நின்றார்கள்‌; சலர்‌--, மான்‌ ஆர்‌ கண்‌ ' 
இள மடவார்‌ ஆயினர்‌ - மான்போன்‌ 2 கண்கள்படைத்த இளையமகளிர்டோன்ற 
வடிவமூடயவராய்‌, முன்னே தம்‌ குழல்‌ வடிர்வுற்றார்‌ஆனார்‌ - அதமானெதி 
விலே தமதுகூந்தலை வ௫ர்ர்‌ தகொண்டுநின்றார்கள்‌; சிலர்‌ _—,-— ஜயா நின்‌ சாண்‌ 
என்றார்‌ - ஐயனே நாங்கள்‌ உன்னடை.க்கலம்‌ என்றார்சள்‌ ; இலர்‌ - (வேறு 
கலர்‌, நின்றவர்‌ அரி என்றார்‌ - நாங்கள்‌ உமது பசைஞரல்லோம்‌ ; (இங்கே) 
கிற்பவரே உமது பகைஞர்‌? என்றார்கள்‌ ; (எ - ஐ.) 


அரக்கர்‌ வேண்டியவுருச்கொள்ளவல்லவராதலால்‌, மீன்முதலானவடிவங்‌ 
சொண்டன ரென்க... :மடவாராயிஉன் முன்னே” என்றும்‌ பாடம்‌, (௪௦) 


௧, தந்தாரமுழுறுகளையும்‌சமையெதிர்தழுவு்கொறுநமதமால்லேம்‌ 
வந்தேம்வானவரென்றேதினர்சலர்‌சிலர்மானுயரெனவாய்விட்டார்‌ 
மந்‌ தாரங்கெர்பொழில்லாய்வண்டுகளானார்சில/சிலர்மருள்கொண்டா 
ரிக்தாரெயிறுகளிறஅவித்‌ தார்‌லேரெரிபொற்குஞ்சியையிருள் வித்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) லர்‌ - வேறெ அரக்கர்‌, தம்‌ தாரமும்‌ உறு ளையும்‌ ... தமது 
மனைவிமாரும்‌ நெருக்னெஉறவுமுறையாரும்‌, தமை எதிர்‌ தழுவும்‌ தொறும்‌ - 
(அதமானீடத்து அச்சத்தினால்‌ எதிரேவர்‌து) கழுவிச்கொள்ளும்போதெல்‌ 
லாம்‌, (தாமும்‌ அச்சல்கொண்டிரு தீ தலால்‌ தம்மைமறைக்கவேண்டி) ,(சம்மை), 
“நுமதமர்‌ அல்லேம்‌ - (ஈாங்கள்‌) உமதசுற்றத்தாரல்லேம்‌; வந்தேம்‌ - வந்தநரங்‌ 
கள்‌, வானவர்‌ - தேவர்கள்‌,” என்று - என்றுசொல்லிவிட்டு, ஏனைர்‌-( அப்பாற்‌) 
போய்விட்டார்கள்‌ ; லெர்‌ -, மானுயர்‌ என வாய்விட்டார்‌ - (உமது சற்றத்தா 
ரான அரக்கரல்லோம்‌, நாங்சள்‌) மனிதரென்‌ அசொன்னார்சள்‌; சிலர்‌--, மந்தா 
சம்‌ ளர்‌ பொழில்வாய்‌ - மக்தாரமென்‌ ற தேவவிருட்சம்விளங்குகின்‌ ற சோலை 
யினிடத்தில்‌, வண்டுகள்‌ ஆனார்‌ - உண்டுகளின்‌. உருவங்கொண்டு சென்றார்கள்‌; 
லர்‌, மருள்‌ - கொண்டார்‌ 5: (செய்யவேண்வெது . இன்னசெனத்தோன்‌ 

றாமல்‌) மயங்கிநின்றார்சள்‌$ சிலர்‌, (தமது அரச்கவடி வத்தை மாற்றும்பொரு 


௩௦௪ - கம்பராமாயணம்‌ . - "சுந்தா 


ட்டு), இர்‌ ஆர்‌ எயிறுகள்‌ இறுவித்தார்‌ - பிறை றச்சச்திரன்போன்2 (தமது) 
கோரதர்தங்களை ஒடத்திட்‌ டு, எரி போல்‌ குஞ்சியை - கெருப்புப்போலச்‌ செட்‌. 
நிறமுள்ள (சம்‌)மபிரை [செம்பட்ட . மயிரை], இருள்வித்தார்‌ - கருமையாசச்‌ 
செய்துகொண்டார்கள்‌ ; (ஏ - ற) 

மந்தாரம்‌ - சேவதருக்கள்‌ ஐர்‌தணுள்‌ ஒன்று $ இது - மற்றைத்தேவதருக்க, 
கரக்கும்‌ உபலட்சணம்‌. (௪௧). 

வேறு. 
[அழகை யொலி.] 

௪௨. குண்டலக்‌ குமைழுகக்‌ குங்குமக்‌ கொங்கையார்‌ 
வண்டலைத்‌ தெழுகுழற்‌ கற்றைகால்‌ வருடவாய்‌ 
விண்டலத்‌ தகவிரைக்‌ குமுதவாய்‌ விரிதலா 
லண்டமுற்‌ அளதவூ சழுதபே ரமலையே. 

(இ- ஸ்‌)குண்டலம்‌ குழைமுகம்‌ - குண்டலமென்றகாசணியணிச்ச செவி 
யையுடைய முகத்தையுடைய, சூங்குமம சொங்கையார்‌ - குங்குமச்குழம்பை 
யணிந்த ஸ்தகங்கள்படைத்‌ சவரான இராக்‌ ஈதமகளிர்‌,--வண்டு . அலைத்து. எழு 
குழல்‌ கற்றை கால்வ ரு டஆய்‌-வண்கெளை அலையச்செய்துமேலெழுப்பப்பெற்ற 
தமது கூர்தற்றொகு தி அவிழ்ம்‌ து கால்களிலேவிழுக்து புரண்டுகொண்டிருக்கும்‌ 
படியாடி, விரை குமுதம்‌ அலத்தீகம்‌ வாய்‌ - ஈறுமணமுள்ள ஆம்பல்போன்ற, 
செம்பஞ்சூட்டிய தமதுவாய்கள்‌, விண்டு விரிதலால்‌ - திறர்‌து விரிவதனாவே, 
அணர்‌ அமுத பேர்‌ அமலை - அர்த இலங்கையிலுள்‌ ளார்‌ அழுத பெளுகினுர்‌ 
லோசை, அண்டம்‌ உற்று உளது - மேலுலகம்வரையில்‌ எட்டிற்ற ; (எ. அ.) 

அரக்கியர்‌ கால்களிற்டமெபடி தமத கூந்தலை விரித்துக்கொண்டு பேரார 
வார்‌ தோன்ற அழுசன ரென்பசாம்‌. அலத்தசம்‌ வாய்க்கும்‌ ஊட்டப்பதெலை 
“அம்மலாடியுங்கையு மணிகிள ர்ப்வளவாயும்‌, செம்மலர்‌ துதலு நாவும்‌ திருக்‌ 
'தொளி யுரோடங்சேழ்‌, விம்மிதப்பட்டுவீழ வலத்தகமெழுதியிட்டாள்‌”? 
என்ற சிச்தாமணியினாலும்‌ அறிக. 

இதுமுதல்‌ ஏழு கவிகள்‌ - சான்கு£ரும்‌ விளச்‌€ராய்வந்த அளவடி சான்கு 
கொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. (௪௨) 

[டதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - லிங்கத்‌ துயரப்படூவ்தைக்‌ கூறு] 

௪௩. கதிரெழுந்தனையசெர்‌ நருமுகக்கணவன்மா 
செதிரெழுர்தடி விழுக்தமுஅசோரிள லா 
சதிலங்கோதைசேசோதியோடன்றவூ 

ருதிரமுக்தெரிகலாதிடைபரந்தொழுகியே. 

(இ-ள்‌) கதிர்‌ எழுர்‌்த அனைய செம்‌ இரு முகம்‌ கணவன்மார்‌ - குரியோ 
,சயமானாற்போன்ற சிவந்த அழ்யெமுகங்களையுடைய - தமது நாயசருடைய, 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௩௦௫ 


அதிர்‌-முன்னே, எழுந்து - போய்‌, அடி விழும்‌துஅமழுது சோர்‌ - கால்களில்விழு 
க்து அமுது சோர்கின்‌ற, இள ஈலார்‌ - இளம்பெண்‌ கரூடைய, அதி நலம்‌ கோ 
தைசேர்‌ ஒதியோடூ - மிக்கஅழகுள்ள மாலையையணிக்த கூக்தலுடனே, அன்று. 
அ ஊர்‌ உதிரமும்‌- அப்பொழுது அர்தணரிற்பெருகு ன்ற இரத்தமும்‌,பமம்து 
ஒழுபரவிப்‌ பெருக, இடை - வேற்‌ துமை, தெரிலொ அ - *அதிய(டுயர்தப்டி. 
யாயிற்று, ;(எ- று.) 


இளசலார்‌ ஓதியும்‌ இரத்தமும்‌ செக்நிறமாக இருத்தலால்‌, வேற்றுமை 
“தெரியாததாயிற றென்க, ஓதிக்‌ கம்‌ உதிரத்‌ துக்கும்‌ வேறுபாகி தோன்றாமை 
கூறியது -மறைவணியாம்‌ ; இதனை, உட நூலார்‌ மீவிதாலங்கா.ரமேன்பர்‌. (௪௩) 


௪௪. தாவில்வெஞ்செருகிலத்திடையலந்தவர்தமே 
லோவியம்புசைநலார்விழு தாஅஞ்சிலருயிர்‌ த்‌ 
தேவுகண்களுமிமைத்திலர்களாமிதுவெலா 


மாவியொன்‌ அடலிரண்டாயதாலேகொலாம்‌, 


(இ ஃள்‌)தா இல்‌ - குற்றமற்ற, வெம்செருகிலத்திடை - கொடிய போர்க்‌ 
களத்திலே,  உலரந்தவர்தம்மேல்‌ - இறந்து வீரர்சகஸினமீது, ஓவியம்புரை 
லார்‌ லெர்‌ - சத்திரட்பதுமைபோன்ற அழயெ இலமகளிர்‌, விழு தொறும்‌ - 
-விமும்போதெல்லாம்‌, உயிர்த்து - மூச்சுவிட்டு, ஏவு கணகளும்‌ இமைத்தலர்‌ 

கள்‌ ஆம்‌ - அம்புடோன்ற கண்களும்‌ இமையாதவரானார்கள்‌; இது எலாம்‌ - 

இவ்வாறான செயலெல்லாம்‌, ஆவி ஒன்று உடல்‌ இரண்டு ஆயதாலே கொல்‌ 
ஆம்‌ - உயிரொன்ற உடம்பிரண்டு ஆன படி.பினாலேதான்போலும்‌ ; (எ - று.) 
மகளிர்‌ இறந்த தம்கணவர்மீது விழுந்து அழுகையில்‌ மூர்ச்சித்து உயிர்ப்‌ 

பும்‌ கண்ணிமைத்தலும்‌ இல்லாதவ ராயின ரென்க; இவ்வாறன இம்மகளிரும்‌ 
இறந்த கணவர்போல உயிர்ப்பில்லாமலும்‌ கண்ணிமையாமலும்‌ இருர்ததற்‌ 

குல்‌ காரணம்‌ . புருஷனுக்கும்‌ மனைவிக்கும்‌ உடவிரண்டாயிருக்‌ தம்‌ ஆவி ஒன்‌: 
ருயிருத்தலினலேதானோ எனக்‌ கவி உத்ப்ரேட்செக்கனெறார்‌; இவ்வாறு உயிர்ப- 
-பில்லாமை கண்ணமையாமை என்றவற்திற்குக்‌ காரணமல்லாத்தைக்‌ காண 
மாக்கிக்‌ கூறியது - ஏதுத்தந்தறிப்பேற்றவணீயாம்‌. (௪௪) 

௪௫. ஓடி ஞருயிர்கணாடுடல்கள்‌ போலுதவியால்‌ 

விடினார்வீடினா ர்மிடையுட டற்குவைகள்வாய்‌ 


நாடினார்மடஈலார்சவையிலாகண்பரைக்‌ 
கூடினாரூடினாரும்பர்வாழ்கொம்பனார்‌. 


..[இ.ள்‌ மடம்‌ சலார்‌ - மடப்பத்தையடைய -மகளிராகய -: அரக்கியா, 
அயிர்சள்‌. சாடு உடல்கள்‌. போல்‌ - உயிர்களைச்தேடன்ற உட்ல்சள்போல, 


௩௦௯ 'கம்பராமாயணம்‌ : ': [சுந்தரா 


ஓடினார்‌ - (தமத கணவரைத்‌ தேடிக்கொண்ட) ஐடினவரரய்‌, வீடினார்‌ மிடை. 
உடல்‌ குவைசள்‌ வாய்‌ - இறர்துவீழ்க்துள்ள அரக்கரின்‌ ரெருங்யெ பிணக்‌. 
குவியலின்ஈடுவில்‌, ஈாடிஞர்‌ - சண்டுபிடித்‌ ௫;-- உதவியால்‌ - (அவர்க்குச்செய்‌. 
தள்ள) உதவியை நினை ச்தலால்‌, வீடினார்‌ .. இறர்சொழிர்‌ அ(வீரசுவர்க்க த்தை. 
யடைச்து), ஈவை இலா(.ச) ஈண்பரை-குற்றமற்ற தம்கணவரை,கூடினார்‌- “(அங்‌ 
குச்‌) சேரப்பெற்றார்கள்‌; உம்பர்‌ வாழ்‌ கொம்பு அனார்‌ - - (அவ்வீரசுவர்ச்கஞ்சேர்‌ 
ந்த அக்கணவர்களையே தழுவிய) தேவலோகத்துவாழ்ச ன்ற பூங்கொம்பு 
போன்ற அமசமகளிர்‌, ஊடிஞர்‌ . பிணங்னொர்கள்‌; (எ - று.) 

தமது-ணவரைச்‌ சேடிச்‌ சென்ற அ.ரக்கயர்லெர்‌ போர்க்கள த்தில்‌இறர்‌ த- 
வீழ்ர்‌ தடெர்த தமது கணவருடலைம்சண்டு அவர்களைத்தழுவி அவரிடத்துச்‌ 
தாம்‌ வைத்திருர்த போன்பினால்‌ தாமும்‌ இறம்‌.து, கணவன்‌ புகுக்ச உலக த்தை: 
யடைம்‌ ௮ அங்குங்‌ கூடினார்களாச, அ.துசண்ட தேவமகளிர்‌ பிணங்னெ ரென்ப: 
தாம்‌. (௪௫). 
௬. திட்டுவாளனையகட்டெரிவையோர்திருவனா 

ளாட்டிநின்‌றயர்வதேர அதலைக்குறையினை க்‌ 

கூட்டிநீயோருயிர்த்‌ தணைவனெங்கோவினைக்‌ 

காட்டுவாயா தியென்‌ தழு அகைகூப்பினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) தீட்டு வாள்‌ அனைய சண்‌ - தீட்டிக்கூராக்சப்பெற்ற ண்டி 
கண்களையுடைய, திரு அனள்‌ ஓர்‌ தெரிவை - இலக்குமிபோன்ற ஓர்‌ அமக்கப்‌ 
பெண்‌, ஆட்டில்‌ நின்று - கூத்தாதெற்றொழிலை மேற்கொண்டிருர்‌ த, அயர்‌ 
வது . சோர்க்துபோன, ஓர்‌ அறு தலை குறையினை - தலையற்றதொரு கபர்‌ 
தத்தை, கூட்டி-( தலையோடு) சேர்த்த,( அதனை ரோக்‌), நீ, ஓர்‌ உயிர்‌ துணை 
வன்‌ - ஒப்பற்ற பிராணநாயகனான, எம்‌ கோவினை - எனது தலைவனை, காட்டு 
லாய்‌ ஆதி - காட்பெவனாகச்‌ கடவாய்‌, என்‌ ற, அழுத; கைகூப்பினாள்‌--. 

:அனையாயிரம்‌ தேர்பதினாயிரம்‌ அடர்பரியொருகோடி,, சேனைகாவலராயி: 
சம்‌ பேர்படிற்‌ செழுங்கவர்‌ ச மொன்றாடும்‌'*, “அனேகமாயிரம்‌ பேர்படக்‌ கவ. 
ந்தமொன்றா௫ம்‌,?? “பேரொத்த வாயிரம்பேர்‌ மடிந்தாற்‌ பிறக்குங்‌ சவர்சம்‌.. 
சேரொத்தவாடும்‌!' என்றபடி பலவீ்ரர்‌ பட்டொழிர்தால்‌, அப்போது தலையற்ற 
உடற்குறையாகிய கவந்தம்‌ எழுச்து ஆடு மெனக்‌ கூறுவது, நூல்களின்‌ மரபு; 
அவ்வாறான கவர்‌.தத்கோடு தலையினைப்‌ பொருத்தி, ஓர்‌ அரச்சமாது துயசத்தி: 
னால்‌ விவேசம்‌ இல்லாமையால்‌, என்தலைமகனை க்‌ காட்டவேணு மென்று. 
அதனை இரர்தன ளென்க. (௪௬)... 

௪௭. ஏர்தினடலையையோரெழுதருங்கொம்பனாள்‌ 

காந்தனின்றாஙவொனுடற்கவந்தத் தினை 
வேற்தனீயலகனாய்விடுதியரானடமெனாப்‌ 
பூர்தளிர்க்கைகளான்மெய்யுறப்புல்லினாள்‌. 


காண்டம்‌] அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌. ௬௦௭, 


“(இஃள்‌.) எழுத அரு ஒர்‌ கொம்பு அனாள்‌ - (சத்திரத்தில்‌) எழுத முடி. 
பாத [மிக்கஅழகுள்ள] பூங்கொம்புபோன்ற ஓர்‌ இராக்கதப்பெண்‌, தலையை 
ஏந்தினாள்‌ - இறந்த கணவன்‌ தலையைக்‌ . சையிற்கொண்டு, நின்று வொன்‌ 
சாரர்தன்‌ உடல்‌ சவந்தத்‌ இனை - நின்று கூத்தாடுவன்ற கணவனது உடற்குறை 
பைப்பார்த்து, “வேந்தன்‌ - கணவனே! நீ, அலனொய்‌ - (வெகுகேரம்‌ ஆடிய 
தனால்‌) இளைத்தாய்‌; (இணி),ஈடம்‌ விடுதி - கூத்தாடுதலைவிடுவாம்‌?, என்று---,பூ 
தளிர்‌ கைகளால்‌ - மலரையும்‌ சளிரையும்போன்‌ ற மெல்லிய தன்கைகளினால்‌, 
மெய்‌ .. (அக்கணவனுடைய) உடலை, உற புல்வினாள்‌ - இதகச்தழுவிக்கொண்‌ 
போள்‌;(எ - று) (௪௪) 
_ [ழுதவிரண்டடிகள்‌ - அரக்கியரின்‌ செயலையும்‌, பின்னிரண்டடி 
கள்‌ - பநவத்தேவர்‌ இராவணனிடம்‌ சேய்தி சொல்லச்‌ சென்ற 
மையையும்‌ கூறும்‌.] 


௪௮. நாடினார்‌ நாடியே நனைவருங்‌ ௦ கொம்பனார்‌ 
வாடினார்‌ கணவர்தம்‌ மார்புறத்‌ தழுவியே 
வீடினா ரவ்வயின்‌ வெருவிவிண்‌ ணவர்கடா 
மோடினா ரரசன்மாட்‌ டணுகிநின்‌ அரைசெய்வார்‌. 
(இ. ள்‌.) நாடினார்‌ - (கங்கணவசைத) தேடினவர்களாயெ, ஈனை வரும்‌ 
காம்பு அனார்‌ - அரும்புகள்‌ தோன்‌ றின்‌ ற பூங்கொம்புபோன்‌ ற அரக்சமகளிர்‌, 
நாடி- தேடியடைம்‌ இ, வாடினா - சோர்ந்தவர்களாய்‌, கணவர்தம்‌ மார்பு உற 
தழுவி - இறந்தஃணவர மார்புகளை இறகத்தமழுவிக்கொண்டு, வீடினார்‌ - (தான்‌ 
அகம்‌) இறந்தொழிர் தார்கள்‌; அ வயின்‌ - அப்பொழுது, விண்ணவர்கள்‌ தாம்‌ - 
(பொழிலுக்குக்‌ காவலான) பருவத்‌ தேவர்கள்‌, வெருவி - அச்சங்கொண்ு 
ஓடிச்சென்று, ௮ரசன்மாடு அணு நின்று உரை செய்வார்‌ -.அரசனான்‌ இரா 
வணனிடத்தித்போய்‌ நின்றகொண்டே சடக்சசெய்தியை [அட்சகுமாரன்‌. 
_இறர்‌திட்டதை]ச்‌ சொல்லலானார்கள்‌; (எ -ஐ.) (௪௮) 
வேறு. 
[அவ்வேளையில்‌ மந்தோதரி அழுதல்‌] 
௪௯. கயன்மகிழ்‌ கண்ணிணை கலுழி கான்‌ அகப்‌ 
I புயன்ம௫ழ்‌ புரிகுழல்‌ ௦ பொடிய ளாவுற ' 
வயன்மகன்‌ மகன்மக னடியின்‌ . வீழ்ர்தனண்‌ 


மயன்‌ மகள்‌ வயிறலைத்‌ தலறி மாழ்கனாள்‌. 


௯௦௮-682 கம்பராமாயணம்‌. 

(இ -ள்‌) மயன்‌ மகள்‌ - (அசுரசிற்பிமான) மயனதுகு மாரியாயெ மண்டோ 
சரி, கயல்‌ மகிழ்‌ சண்‌ இணை கலுழி கான்று உச - கயல்மீன்போன்ற (தனது 
இரண்டெொண்களிலவிருந்‌ தம்‌ நீர்‌ வழிர்து பெருகவும்‌,--புயல்‌ மஇழ்‌ புரி குழல்‌ 
பொடி அளாவுற - காளமேசத்தையொத்த முறுக்கிவிட்ட கூச்சல்‌ மண்ணின்‌ 
புமுதியிலே புரளவும்‌, அயன்‌ மகன்‌ மகன்‌ மகன்பிரமகுமாரனான புலஸ்தியன த 
குமாரனான விச்சிரவசுவினுடைய குமபமனான இராவணனது, அடியின்‌ - பாதங்க- 
களில்‌, வீழ்ர்தனள்‌ - வீழ்ர்‌சவளாய்‌, வயிறு அலைத்து அலறி மாழ்கினாள்‌ -.. 
வயிற்றிலடி த துக்கொண்டு கதறிப்புலம்பினாள்‌; (எ - று.) 

.... இறந்தவன்‌ சக்களத்திகுமாரனாயினும்‌ அவனையும்‌ தன்மான்போலவே- 
பாவித்து, இங்கனம்‌ குமாரன்‌ இறக்கக்‌ காரணமாயிருக்த இராவணனதுதாள்‌ 
களில்‌ மர்தோதரி விழுக்து அழுசன ளென்க. இச்செய்யுளை ரோக்குமிடத்துக்‌: 
கம்பர்‌ அட்சகுமாரனை மந்தோதரி குமானெனவே சொண்டு கூறுகின்‌ றனரோ- 
வென்று தோன்றுகின்றது. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குன்றாஞ்£மொன்‌ ற மாச்சர.ம்‌, மற்றையூன்‌- 
அம்‌ விளச்‌£ருமாயெ அளவடிநான்குசொண்ட, கலிவிநத்தங்கள்‌. (௪௯) 

[யாவரும்‌ புலம்புதல்‌.) 

௫௦. தாவருந்‌ இருஈகர்ச்‌ தைய லார்முத 
லேவரு மிடைவிமுக்‌ இரங்கி யேங்னார்‌ 
காவலன்‌ கான்மிசை விழுந்து காவன்மாத்‌ 
தேவரு மமுதனர்‌ களிக்குஞ்‌ இர்தையார்‌. 

(இ..ீள்‌.)சா அரு இரு ஈகர்‌ தையலார்‌ முதல்‌ ஏவரும்‌ - குற்றமற்ற அழ 

இய 6)லங்காசகரத்திலே மகளிர்‌ முதலிய எல்லாரும்‌, இடை விழுந்து இரங்‌ 
ஏங்கனொ்‌ - (இராவணனுடைய பாதத்தினிடத்தில்‌ விழுந்து இரக்கங்கொண்டு 
அழு.சார்கள்‌; காவல்‌ மா தேவரும்‌ - சோலையைப்பாதுகாத்‌ சலைமேற்சொண்ட 
சிறர்த பருவத்தேவரும்‌, களிக்கும்‌ இர்தையார்‌ - (இராவணனுக்கு நேர்ந்த 
அபஜயச்தினால்‌) மிழ்னெ ற மனமுடையவர்களாயினும்‌, காவலன்‌ சால்‌ மிசை 
விமுந்து அழுதனர்‌ - இராவணனது பாதங்களில்‌ விழுந்து அழுதார்கள்‌; 

(எ...) 

இரண்‌ டாமடி - ழற்றுமோனை- (௫௦) 

அட்சகுமாரன்வதைப்படலம்‌ முற்றிற்று. 


பன்னிரண்டாவது த 
பாசப்‌ படலம்‌. 


இர்திரச்து அநுமானைப்‌ பாசத்தாற்கட்டியசெய்தியைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌, 
இங்கு “பாசம்‌ என்ற, பெரும்பாம்புவடி.வுகொண்டு அ.நுமானைக்‌ கட்டுகிற 
பிரமாஸ்திரத்தை. பாசம்‌ - கயிறு: வடசொல்‌. , கயிறபோலச்‌ சுற்றிச்‌ கட்டு 
தலால்‌, பிரமாஸ்திரம்‌, பாச மெனப்பட்ட அ; மேல்‌ யுச்சசாண்டத்தில்‌ “நாக 
பாசம்‌?? என்பதம்‌ காண்க. பாசப்படலம்‌ - பாசத்தைப்பற்றிய படலம்‌ என 
இரண்டனுருபும்பயனுர்தொக்கதொகை; பாசத்தினத சம்பர்‌ தமான படலம்‌ 
என்று அராம்வேற்றுமைத்தொகையாகவிரித்து, விஷயமாகவுடைமையையே ்‌ 
இங்கு ஆரும்வேற்றுமைப்பொருளாகய சம்பக்து மெனக்‌ கொண்டு, பாசத்‌ 
தின்விஷயமான பாக மென்று கருத்து உரைப்பினுமாம்‌. பாசம்‌ 4 படலம்‌ 
பாசப்படலம்‌. மவ்வீறு ஒற்றழிர்‌து உயிரீறொத்து விதியின்கின்‌ ற உயிர்முன்‌ 
வல்லெழுத்து மிக்கது. “காண்டம்‌? என்‌ றதற்குப்‌ போலவே “படலம்‌? என்றெ 
வடசொல்லுக்கும்‌ கூட்டமென்றே பொருள்‌; ஆயினும்‌, ௮௮ - சங்சேசச்‌ 
தால்‌, இங்கு, ஒருபெரியவகுப்பினுட்பட்ட றிய பாகத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. 

[அக்ஷதமாரனைக்கோன்ற சேய்தி கேள்வியுற்ற இந்திரஜித்து 
அநுமான்மீது பேநங்கோபங்கொள்ளுகல்‌. | 


க. அவ்வழி யவ்வுரை கேட்ட வாண்டகை 
வெவ்விழி யெரியுக வெகுளி வீங்கின 
னெவ்வழி யுலகமுங்‌ குலைய விந்திரத்‌ 
தெவ்வழி தரவுயர்‌ விசயச்‌ சீர்த்தியான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ வழி - அப்பொழுது; ௮ உரை கேட்ட - (அக்ஷகுமாரனை 
அநுமான்‌ கொன்றன னென்று) அச்தவார்த்தையைச்‌ கேள்லியுற்ற, ஆண்‌ 
தகை - ஆண்மைக்குணமுடையவனாகிய, இந்திரன்‌ தெவ்‌ அழிதர உயர்‌ விச 
யம்‌ £ர்த்தியான்‌ - இர்‌திரனாபயபகைவன்‌ வலியழியுமாறு உயர்ர்தவெற்றி 
யைக்கொண்ட பெரும்புகமுடையவனான இர்திரசிச்து-வெவ்‌ விழி எரி 
உக - பயங்கரமான தன அகண்களினின்‌ று செறுப்புச்‌ சிர்தவும்‌, எ வழி உல 

: கமும்‌ குலைய - எல்லாவிடல்களிலுமுள்ள உலகங்களும்‌ நடுங்கவும்‌, வி ்‌ 
வீங்னொன்‌ - கோபம்‌ மிகப்பெற்றான்‌; (௪ - ௮.) 

ஆண்தகை - பண்புத்தொசையன்மொழி. இர்த்ரன்‌ என்ற வடசொல்‌. 
பரமைசுவரியமுடையவனென்‌ றுகாரணப்பொருள்பெ றும்‌. “தெவ்வுப்‌ பகை 
யாகும்‌? என்ற தொல்காப்பியத்து உரிச்சொல்லியற்‌ சூத்திரத்தால்‌, “தெவ்‌? 
என்பது - பகைமையுணர்த்துவதோ ருரிச்சொல்லா மென்று அறிக; ௮௮, 
பண்பாகுபெயராய்‌, பகைவனைக்‌ குறித்தது. வீஜயம்‌-- விசேஷஜயம்‌: வட 
சொல்‌. **சர்த்தி மிகுபுசழ்‌?? என்ற தொல்காப்பிய வுரியியற்குத்திரத்தால்‌, 
£ீர்த்தியென்ப அ மிக்கபுகழையுணர்த்துவதோ ருரிச்சொல்லா மென விளல்‌ 
கும்‌; ஆகவே, புகழ்மாத்திரத்தை யுணர்த்துகிற ஒர்த்தியென்ற வடசொல்‌ 
லின்‌ விகார மன்றென்று உணர்க. *விசயச்செய்கையான்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌, 


“1 


௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


இர்திரசித்து - இராவணனுக்கு மந்தோதரியினிடம்‌ பிறந்த மூத்தகுமா 
ரன்‌; (௮ங்கனம்பிறக்த இளையகுமாரன்‌, *அக்ஷன்‌.) இச்திரஜித்தின்‌ இயற்‌ 
பெயர்‌, மேகநாத னென்பது. இவனுக்கு இர்‌திரசித்தென்ற பெயர்‌, இக்தி 
ரனைச்‌ சிறைமீட்கவர்த பிரம னளித்தது. இராவணன்‌ இச்குவிசயஞ்செய்‌ 
கையிற்‌ சுவர்க்கலோகத்தையடைந்து இர்திரனை யெதிர்த்துப்போர்செய்த 
பொழுது, இராவணனால்‌ இக்இரளைச்‌ சயிக்கமுடியாத சமயத்தில்‌, அவன்‌ 
மகனான மேகநாதன்‌ மாயையால்‌ மறைந்துபொருது இக்‌.திரனைச்‌ கலங்கச்‌ 
செய்து அவனை மாயப்பாசத்தாற்‌ கட்டிக்கொண்டுபோய்‌ இலங்கையிற்‌ சிறை 
வைத்திட, அதனையுணர்ந்த பிரமதேவன்‌ தேவர்கள்குழ அங்குவர்து இராவ 
ணனைக்சண்டு “இர்‌ திரனைச்சயித்ததனால்‌, உன்மகனுக்கு “இந்திரஜித்‌? என்று 
இணிப்‌ பெயர்வழங்குக? என உபசாரவார்த்தைகூறி அம்மகனுக்கு வரமுமளி 
தீது இச்திரனைச்‌ ஈறைமீட்டுக்கொண்டுசென்றன னென்பது வரலாறு, 
“பிதுச்சதகுணம்‌ புத்ர$?” என்றபடி, பகைவெல்லுதலில்‌ தந்தையான இராவ 
ணனினும்‌ பலமடங்கு றந்த மைக்தனென்பது தோன்ற, 'இக்திரத்‌ தெவ்‌ 
வழிதரவுயர்விசயச்‌சீர்‌த்தியான்‌? என்றார்‌. *எவ்வழியுல்சமுங்‌ குலைய? என்‌ 
பதை *வெகுளிலீல்ஏனொான்‌? என்பதனோடு இயைக்காமல்‌ *இச்‌இிரத்தெவ்வழி 
தர? என்பதனோடு இயைப்பினும்‌ அமையும்‌; திரிலோகாதிபதியான இக்தி 
சன்‌ நிலைகுலையும்போது, அவனாட்சிக்குஉட்பட்ட உலகமெல்லாம்‌ நிலைகுலையு 
மாதலால்‌. 


இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சரொன்று மாச்‌ 
சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களு மாகிய அளவடிரான்குகொண்ட கலி 
விநத்தங்கள்‌. (க) 

[இந்திரசித்து மனக்கோதிப்புடன்‌ போர்தறித்து உக்கிரமாகஎழதல்‌.] 
௨. அரஞ்சுடர்வேற்றன தனுசனிற்றசொ 
அஞ்சுடவெரியுயிர்‌ த்தொருவனோங்னொன்‌ 
புரஞ்சுடவரிசிலைப்பொருப்புவா ங்கிய 
பரஞ்சுடரொருவனைப்பொருவும்பான்மையான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஒருவன்‌ - ஒப்பற்றவனான அர்த இர்‌ திரித்து — அரம்‌ சுடர்‌ 
வேல்‌ தனது அனுசன்‌ இற்ற சொல்‌ உரம்‌ சட - அரமென்னும்‌ வாள்விசே' 
டத்தால்‌ (அசாவப்பட்டு) விளககுகற வேலாயுதத்தையுடைய தனது தம்பி 
யான அகூகுமாரன்‌ இறந்தா னென்ற வார்த்தை தன்மனத்தை யெரித்த 
லால்‌, எரி உயிர்த்து - ரெருப்புப்புறப்பட (4 கோபதாபத்தால்‌ வெவ்விதாக) 
ப்பெருமூச்சுவிட்டிச்கொண்டு-புரம்‌ சட - திரிபுரத்தை யெரிப்பதற்கு, வரி 
சிலை பொருப்பு வாங்கிய-கட்டமைர்‌ சவில்லாயெ மசாமேருகரியை வளை த்த, 
பரம்‌ சுடர்‌ ஒருவனை - எல்லாவொளிகளினும்‌ மேம்பட்ட ஒளிவடிவமமைர்‌ த 
திரிமூர்த்திகளிலொருவனான சிவபிரானை, பொருவும்‌ - ஒக்கன்ற, பான்மை 
யான்‌ - தன்மையையுடையவலய்‌, ஓஒல்கினான்‌ - எழுந்தான்‌; (எ - று.) 

போர்குறித்து எழுகிற இமச்திரசத்துக்கு, திரிபுரமெரிக்கப்‌ புறப்பட்ட 
சங்காரக்கடவுளான உருத்திரமூர்த்தியை உலமைகூறியது, பயங்கரமான 





காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌, ந்‌. 


தோற்றத்துக்கு என்க. “அரஞ்சடர்வேல்‌? என்பதனை, வேகரிர்தாமணியில்‌ 
“வாளர்‌ துடைத்தவைலேல்‌?? என்று போலக்‌ கொள்க. அரம்‌ - ஒருவகை 
வாள்‌; இரும்புமுதலியவற்றை அராவும்‌ கருவி. வெல்வது வேல்‌எனக்‌ கார 
ணக்குறி. இத, மற்றை ஆயுதங்கட்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. அழிச்தற்‌ ரொழிற்டை 
வுளான சிவபிரானுக்கும்‌ பீராணிகட்கு அழிவுசெய்பவனான யமனுக்கும்‌ முத்‌ 
தலைவேல்‌ ஆயுதமாதலாலும்‌, கொடிய அசுரர்களை அழித்தத்கென்று அவ 
தரித்த அறுமுகக்கடவுட்கு வேல்‌ படையாதலாலும்‌, பகையழித்தற்கு வேல்‌ 
சிறர்ததென்ற. கருத்‌ துக்கொண்டு அதனைப்‌ பிரதானமாகவைத்துப்‌ பெரும்‌ 
பான்மை கூறுதல்‌ கவிகளியல்பு. ௮நுஜன்‌ என்ற வடமொழி - பின்பிறந்தவ 
னென்று பொருள்படும்‌. “சட? என்ற செயவெனெச்சம்‌ - இரண்டாமடியிற்‌ 
காரணப்பொருள தாதலால்‌ இறச்சசாலமும்‌, ஞூன்றாமடியிம்‌ காரியப்பொரு 
ளதாதலால்‌ எதிர்சாலமுமாம்‌. ஒருவன்‌-அத்விதியன்‌. பரஞ்சுடர்‌ - பரஞ்‌ 
சோதி. 
கிழ்ச்செய்யுள்‌ இர்திரரித்தின்‌ கோபரசச்தையும்‌, இச்செய்யுள்‌ அத 
னோடு சோகாசமுங்‌ கொண்டு அவன்‌ போர்குறித்து எழுந்ததையும்‌ கூறுத 
லால்‌, கழ்ச்செய்யுளோடு இச்செய்யுள்‌ கூறியதுக. ற லென்னுங்‌ குற்றத்தின்‌ 
பாற்படாது; அன்றியும்‌, ஒருவிஷயச்தையே பலவா ஐகூறிவிளக்குதல்‌ கவித்‌ 
திறமாம்‌. இனி, சீழ்ச்செய்யுளோடு இச்செய்யுளைக்‌ குளகமாக்டி அவ்விடத்து 
அக்ஷகுமாரணிறர்தா னென்ற வார்த்தையைக்‌ கேட்ட ஆண்மையிற்‌ இறர்தவ 
னான இராவணன்‌ கண்கள்‌ திச்சொரியவும்‌ எவ்வகையுலகமும்‌ நடுங்சவும்‌ 
அதிககோபங்கொண்டான்‌: (அச்சமயத்தில்‌) முன்பு இர்‌திரனைவென்‌ ற மிச்ச 
வெற்றியும்‌ புகழும்‌ படைத்தவனான ஒப்பற்ற இந்திரசித்து தீன்‌ சம்பிமாண்‌ 
டன னென்ற சொல்‌ வந்து செவிப்பட்டு ரெஞ்சைச்சுடத்‌ இச்சாலுமாறு 
பெருமூச்செறிர்‌ தகொண்டு திரிபுரதகனஞ்செய்யும்படி மகாமேருவை வில்‌ 
லாகவளைத்த உருத்திர மூர்த்திபோல மிக்சு உச்சரற்சொண்டு எழுந்தான்‌ 
என்று உரைப்பாரு முளர்‌. (௨) 
[இந்திரசித்து தேரேறுதலும்‌, பெரங்காலோட வீரவாதங்‌ கூறுதலும்‌.] 
௩. ஏறினன்‌ விசும்பினுக்‌ கெல்லை காட்டுவ 

வாறிரு நாறுபேய்‌ பூண்ட வாழித்தேர்‌ 

கூறின கூறின,சொற்கள்‌ கோத்தலாற்‌ 

பீறின நெடுந்திசை பிளந்த தண்டமே, 


(இ-ள்‌.) விசம்பினுக்கு எல்லை காட்வெ - வானத்தின்‌ மேலெல்லை 
யை (இவ்வளவேயென்‌ ஐ தமது மிக்க உயர்ச்சியினாத்‌) காண்பிப்பலையான, 
ஆறு இரு நூறு பேய்‌ - ஆயிரத்திருநூறுபேய்கள்‌, பூண்ட - பூட்டப்பெற் 
அள்ளதான, ஆழி தேர்‌ - (வலிய) சக்கரங்களமைர்த ஒருதேரில்‌, ஏறினன்‌ - 
(இர்திரசித்‌து) ஏறினான்‌; கூறின கூறின - (அங்மனம்‌எறியஅவன்‌) மிகுதி 
யாகச்சொன்ன, சொற்கள்‌ - வீரவார்த்தைகள்‌, கோச்சலால்‌ - ஒருசேரக்‌ 
கூடி மோதியதனால்‌, நெடுக்‌ திசை பீறின - நீண்டதிக்குக்கள்‌ பிளவுபட்டன; 
அண்டம்‌ பிளந்தது - ௮ண்டகோளமும்‌ பிளவுபட்டது; (எ - று.) 


த கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர்‌ 


“ஷிசம்பினுக்கு எல்லைகாட்வெ? என்றது, தற்தறிப்பேற்றவணி. ஆகா 
யத்தின்‌உயரம்‌ எவ்வளவு உண்டோ அஅவரையிலும்‌ உயர்ச்‌ துள்ளவையென்‌ 
பது சருத்து. “காட்வெது? என்ற பாடம்‌, தேர்ச்கு அடைமொழியாய்‌ அதன்‌ 
உயரமிகுதியை விளக்கும்‌. ஆறிரு நாறு பேய்‌ - பண்பு த்சொகைப்பன்‌ மொழித்‌ 
தொடர்‌. அழித்தேர்‌ - சக்கரத்நினார்றெர்த தேர்‌. ஆழி - வட்டவடிவுடையது. 
கூறின கூறின? என்ற அடுக்கு, மிகுதிப்பொருளது. பின்னிரண்டடி - இம்‌ 
இரஜித்து வீரவாதல்கூறிய பெருக்குரலினாலாகிய அதிர்ச்சியை விளக்கவந்த 
உயர்வுநவிற்சியணி. (௩) 

வறு, 


[அதிபயங்கரமான இுந்திரசித்தின்‌ ஆடம்பரம்‌. ] 


௪. ஆர்த்தன கழலும்‌ தாரும்‌ பேரியு மசனி யஞ்ச 

வேர்த்‌ தயிர்‌ குலைய மேனி வெ.தும்பின னமார்‌ வேந்தன்‌ 

இர்த்தது போரு மென்னாத்‌ தேலர்க்குக்‌ தேவ ராய 

மூர்த்திக டாமும்‌ தத்தம்‌ யோகத்தின்‌ முயற்சி விட்டார்‌. 

(இ-ள்‌.) (மற்றும்‌ இந்திரசித்தின த), கழலும்‌ - வீரக்கழலும்‌, தாரும்‌ - 
வீரகிண்கிணியும்‌, பேரியும்‌ - யுத்தவாத்தியங்சளும்‌, அசனி அஞ்ச ஆர்த்தன- 
இடியும்‌ அஞ்பெபின்னிம்படி மிகுதியாக ஒலித்தன ; (அம்முழக்கத்தைக்‌ 
. கேட்‌), அமரர்‌ வேர்தன்‌ - சேவராஜஞன இந்திரன்‌, உயிர்‌ குலைய மேனி 
வேர்த்து வெதும்பினன்‌ - (என்னாகுமோ வென்ற அச்சத்தால்‌) உயிர்ஈடுங்க 
உடல்‌ வியர்த்துத்‌ தவிப்புத்றான்‌; தேவர்க்கும்‌ தேவர்‌ ஆய மூர்த்திசள்தாமும்‌... 
எல்லாத்தேவர்கட்குக்‌ தலைமைத்தேவர்களான அயன்‌ அரி அரன்‌ என்னும்‌ 
இரிமூர்த்திகளும்‌, போரும்‌ சீர்த்தது என்னா - “யுத்தம்‌ வலிமைப்பட்டது? 
என்‌ று எண்ணி, (அக்கவலையினால்‌), தத்தம்‌ யோகத்தின்‌ முயற்சி விட்டார்‌ - 
தம்தம்செய்தொழிலின்‌ முயத்சியைக்‌ கைவிட்டார்கள்‌ [படைத்தல்‌ காத்தல்‌ 
அழித்தல்‌ என்னும்‌ தம்தம்தொழீல்களை யொழிர்‌ து நின்றார்கள்‌ என்‌.றபடி.] 

கழல்‌ - வீரர்கள்‌ தமது வீரத்துக்கு அறிகுறியாகக்‌ காலி லணீவதோர்‌ 
ஆபாணம்‌. தார்‌ - இண்டெணெமாலை; முற்துற்றப்‌ பொருபடையுமாம்‌. அதா 
வத - முன்னணிச்சேனை; அது - கொடிப்படையெனவும்‌ தூசப்படையென 
வும்படும்‌. தார்‌ என்பதர்கு- படை, படைவகுப்பு என்‌.ற பொருள்களு முண்டு, 
மாலையென்று பொருள்கொண்டால்‌, போர்க்கு அறிகுறியாக ௮வனணிந்த 
தும்பைப்பூமாலை தன்னிடத்து மொய்ச்கும்‌ வண்கெளினொலியால்‌ஆரவாரித்த 
தென்று சொள்ளவேண்டும்‌. பேரி - முரசம்‌, துக்துபி; இங்கு, போர்ப்பறை 
யென்ற மாத்திரமாய்‌ கின்றது. தேவர்க்குர்தேலர்‌ - தேவாதிதேவர்‌,உம்மை - 
உயர்வுரெப்பு. தேவர்க்கும்‌ தேவராய மூர்த்திகள்‌ - பிரம விஷ்ணு ருத்திரர்‌. 
மூர்த்திகள்‌ - பெரியோர்‌. யோகம்‌ - உத்தியோகம்‌. இச்செய்யுள்‌ - இந்திர 
ஓதஇன்‌ யத்தாடம்பரத்தை விளக்கு உயரீவுநவிற்சியணி. . 

இதுமுதல்‌ இருபது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீறோம்‌ நான்காஞ்‌ 
சீரும்‌ விளச்சீர்களும்‌, மதீறைரான்கும்‌ மாச்சீர்களூ மாகிய கழிரெடிலடி 


காண்டம்‌] பாசப்படல்ம்‌. ட 


நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. இவற்றில்‌, மூன்று ஆரூஞ்‌ 
சீர்கள்‌ தேமாச்‌சீர்களாகவே நிற்கும்‌. (௪) 
[இந்திரசித்தின்‌ வீரக்கநத்தும்‌, அதுபற்றிய சேயலும்‌.] 

௫. தம்பியையுன்னுந்தோறுந்தாரைநீர்ததும்புல்கண்ணான்‌ 
வம்பியல்சிலையைநோக்இவாய்மடி த்துருகத்‌துக்கான்‌ 
கொம்பியன்மாயவாழ்க்கைக்குரங்கினாற்குரங்காவாற்ற 
லெம்பியோதேய்ர்தானெந்தைபுகழன்றோதேய்ந்ததென்ரான்‌. 


(இ-ள்‌.) தம்பியை உன்னுக்தோறும்‌ தாரை நீர்‌ ததும்பும்‌ கண்ணான்‌ - 
தன்தம்பியான அக்ஷகுமார னிறர்த செய்தியை கனைக்கும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ 
| அவனிடத்து அன்பினாலாகய சோகத்தால்‌) தாரைதாரையாக ஈீர்தளும்பிப்‌ 
பெருகுங்‌ கண்களை யுடைமவனாகிய இர்திரசித்து-கொம்பு இயல்‌ மாய 
வாழ்க்கை - மாச்கொம்புகளிலே சஞ்சரிக்கற நிலையில்லாத வாழ்வையுடைய, 
குரல்‌இனால்‌ - இந்த ஒருகுரங்கினால்‌, குரங்கா ஆற்றல்‌ எம்பியோ தேய்ச்தான்‌ - 
(எப்பொழுதும்‌) தாழாதவலிமையையுடைய என்தம்பீயான அகூனோ மெலி 
வற்தழிர்தான்‌? [அல்லன்‌] : எந்தை புகழ்‌ அன்றோ சேய்ச்தது - என்தர்தை 
யான இராவணனது இர்த்தியன்றோ மெலிவுற்று அழிச்தது,? என்றான்‌ - 
என்‌ று எண்ணினவனாய்‌,— வம்பு இயல்‌ சிலையைரோக்கி - போர்த்தொழிலுக்கு 
ஏற்ற தன்வில்லைப்‌ பார்த்து, உருத்து வாய்‌ மடித்து நக்கான்‌ - (அமான்‌ 
மீத) கோபித்து (அதனால்‌) தனது உதட்டை மடித்துக்‌ கடித்துக்கொண்டு 
சிரித்தான்‌; (௪ - று.) 

(குரல்கினொல்‌ எம்பியோ தேய்ந்தான்‌, எர்தை புகழன்றோ தேய்ந்தது? 
என்றது - ஒழிப்பணியெனப்படுிறெ அபஹ்நுதியலங்காரம்‌. இதன்‌ இலக்க 
ணம்‌ - ஓர்‌ உண்மைத்தன்மையை மறுத்து மத்றொருதன்மையை ஏர்றிக்கூறு 
தல்‌. இங்கு, எம்பிதேய்ச்தானல்லன்‌ என ஒருதொழிலுண்மையை மறுத்து, 
எந்தைபுகழே தேய்ர்தது எனப்‌ பிறிதொரு தன்மையை ஏற்றிக்கூதியவாறு 
காண்க. “இறப்பினும்‌ பொருளினும்‌ குணத்தினு முண்மை, மறுத்துப்‌ பிறி 
தரைப்ப தவநுதியாகும்‌?? என்ற தண்டியலங்கார குத்திரத்து “அவதுதி) என்‌ 
னாது “ஆகும்‌? என்ற மிகையினால்‌ வீனையவ நுதி கொள்ளப்பட்டமை யுணர்க: 
ஓ - எதிர்மறை. அன்றோ - தேற்றம்‌. ஓரிடயின்றிக்‌. காகெளிலும்‌ மலைகளி 
லும்‌ மரக்கிளைகளில்‌ திரிக்துவாமுர்‌ தன்மையதான எளியதொரு குரங்கு 
இராவணகுமாரனன அக்ஷனைக்‌ கொன்றது, ௮வ்விராவணன்‌ இக்குவிசயஞ்‌ 
செய்து எல்லாவுலகத்தும்‌ பரப்பிய புகழுக்கு அழிவு செய்வதாதல்‌ . காண்க. 
குரற்னெது எளிமை தோன்ற, *கொம்பியல்‌ மாயலாழ்க்கை? என்றான்‌. மரச்‌ 
கொம்புகளிற்‌ சஞ்சரித்தலால்‌, குரங்குக்கு, வடமொழியில்‌ *சாகாம்ருகம்‌? 
என ஒரு பெயரிருத்தல்‌ உணசத்தக்கது. மாயவாழ்க்கை - பொய்‌ வாழ்வு; 
மறைர்துவாழ்தல்‌ எனினுமாம்‌; வஞ்சகவாழ்வென்‌ றம்‌ கொள்ளலாம்‌. மகா 
மாயாவியான இர்திரசித்தும்‌, “மாயவாழ்க்கைக்குரல்கு' என்று வெறுத்து 
உரைக்கும்படி மிக்கருர்தது அதுமான்‌ மாயையில்லல்ல அரக்கர்பலரை எளி 
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திற்‌ பொருது தொலைத்த இறமென்க. குரங்குதல்‌ - வளைதலாதலை இலைப்‌ 
பொழில்‌ கும்ங்னெ'? எனச்‌ வேகசிர்தாமணியிலுங்‌ காண்க. குரங்கு என்ற 
சொல்லை, கருத்திலும்‌ செயலிலும்‌ ரேர்மையின்‌றிப்‌ பலவிகற்பங்கொண்ட 
கோணுத லுடைமைபற்றி வச்ச பெய ரென்னலாம்‌. ஆகலே, “குரங்கினாற்‌ 
குரங்கா? என்றவிடத்துச்‌ சொல்நிலையால்‌ முரண்தொடை தோன்றுதல்‌ 
காண்க; “மொழிீயினும்‌ பொருளினும்‌ முரணுதல்‌ முரணே?? என்றார்‌ ஆரி 
யர்‌ தொல்காப்பியனார்‌. 

இங்குச்கூறிய ஈகை - வீரத்து எழுந்க வெகுளிககை. வாய்மடித்தல்‌ - 
கோபச்செயல்‌. “தாரா? என்ற வடமொழி, சாரை? என விகாரப்பட்ட து. 
வம்பியல்சிலை? என்பதற்கு - நெரொளாகப்‌ போர்கிடையாமையால்‌ அம்பு 
தொடுத்தலின்றி லீணாகவிருக்கிற வில்லென்‌ ஐ உரைப்பாரு முளர்‌. என்றான்‌ 
என்பதற்கு - என்று (தனது படைவீரர்கள்‌ முன்னீலையிற்‌) கூறினா னென்‌ 
றும்‌ உரைக்கலாம்‌. (௫) 

[௫ந்திரசித்தைச்‌ சார்ந்த சேனையின்‌ மிகுதி. ] 

௬. வேறிரண்டனவும்வில்லுமிடைந்தவும்வெற்பென்று லுங்‌ 
கூறிரண்டாக்கும்வாட்கைக்குழுவையுங்குணிக்கலாற்றேஞ்‌ 
சேறிரண்டருகுசெய்யுஞ்செ நிமதச்சிறுகண்‌ யானை 
யாறிரண்டஞ்சு நாற்றினிரட்டிதேர்த்தொகையுமஃதே. 

(இ -ள்‌.) வேல்‌ திரண்டனவும்‌ - வேல்வீரர்களாக வர்‌அகூடிய பதாதிச்‌ 
சேனைகளையும்‌, வில்லு மிடைந்தவும்‌ - வில்லாளிகளாகவந்து ரெரும்கெ 
பதாதிச்சேனைகளையும்‌. வெற்பு என்றாலும்‌ கூறு இரண்டு ஆக்கும்‌ வாள்‌ கை 
குழுலையும்‌ - மலைகளே எதிரிகளென்றால்‌ அவற்றையும்‌ இரண்டு துண்டா 
கத்துணிக்கவல்ல வாளாயுதத்தை யேர்திய கையையுடைய பதாதிகளின்‌ 
கூட்டத்தையும்‌, குணீக்கல்‌ ஆத்றேம்‌ - இவ்வளவென்று தொகையிடவல்லே 
மல்லேம்‌; இரண்டு அருகு சேறு செய்யும்‌ செறி மதம்‌ - இருபுறத்திலும்‌ 
(பொழிர்‌ த நிலத்தைச்‌) சேறாக்குகற மதநீர்ப்பெருச்சையும்‌, சிறுகண்‌-(சிமிய 
கண்களை யுமுடைய, யானை - யரானைகளின்தொகை, ஆறு இரண்டு அஞ்சுநூற்‌ 
றின்‌ இரட்டி - பன்னீராயிரமாம்‌; தேர்‌ தொகையும்‌ அஃதே - தேர்களின்‌ 
அளவும்‌ அவ்வளவே [பன்னீராயிரமே]; (௪ - று.) 

“ஒத்தவில்வேல்வாள்யானை உயர்பரிதேசோடாறே?9 என்ற அறுவகைப்‌ 
படைகளுள்‌ வேற்படை, விற்படை, வாட்படை, யானைப்படை, தேர்ப்படை 
என்ற ஐர்தையும்‌ இக்கவியிற்கூ.றி, குதிரைப்படையை அடுத்தகவியில்‌ “ஆய 
மா? எனக்‌ கூஐவர்‌. யானை தேர்‌ குதிரைசட்கு “பன்னிரண்டாயிரம்‌” என்று 
தொகைகூறி, மற்றைச்‌ காலாள்வீரர்வகை மூன்றிற்கும்‌ தொகை குறிக்க 
வல்லோமல்லோ மென்று அளவின்மை கூறினார்‌. 'குணிக்கலாற்றேம்‌? என்‌ 
றத, கவிக்கூற்ற; தன்மைப்பன்மை, கவிகளுக்கு உரிய இயல்புபற்றிய து, 
இர்திரசிச்து கோபங்கொண்டு எழுர்து தேரேறி வீரவாதம்‌ கூறியமாத்திரத்‌ 
தில்‌ அவனது குறிப்பையறிர்து தொழில்செய்யுஞ்‌ சேனைகள்‌ போர்க்குச்‌, 
சித்தமாய்ப்‌ போர்ப்பறைமுழக்சம்‌ முதலியவற்றோடு உடனெழுர்தனவென்க, 
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*வெற்பென்முலும்‌ கூறிரண்டாக்கும்‌? என்றது - வாளாயுதத்தின்‌ மிச்ச 
கூர்மையையும்‌, “சேறிரண்டருகுசெய்யும்‌? என்ற அடைமொழி - மதசலத்‌ 
இன்‌ மிகுதியையும்‌ உணர்த்தும்‌. குணிக்க லென்ற தொழிற்பெயர்‌ - வட 
மொழித்தா,துவினடியாப்‌ பிறர்தது. குணம்‌ - எண்கூட்டிப்‌ பெருக்குதல்‌, 
அரசயானையினிலக்கணத்தில்‌ “:தியுமிழ்சிறகணுஞ்‌ செம்புகருமுடைத்தாய்‌?? 
என்‌ றதனால்‌, கண்டிறுத்திருத்தல்‌ உத்தமயானையிலச்சணமா தலுணர்க. “நூற்‌ 
றினிரட்டி? என்பதை ஆரறாம்வேற்றமைத்‌ தொகையாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌; 
இன்‌ - சாரியை. அஞ்சு - ஐர்து என்பதன்‌ முழுப்போலி. ஈற்று ஏகாரம்‌ . 
தேற்றம்‌. வேற்படை சிறத்தலால்‌, முற்கூறப்பட்டது. (௬) 

[இந்திரசித்து இராவணன்மாளிகையிற்‌ செல்லுதல்‌.] 

எ. ஆயமாத்தானை தான்வர்தண்மியகண்மவேனை த்‌ 
தீயவாணிருதர்வேந்தர்சேர்க்தவர்சேரத்தேரி 
னேயெனுமளவின்வர்‌ தானிராவணனிருர்தயாணர்‌ 
வாயிறேய்கோயில்புக்கானருவிசோர்வயிரக்கண்ணான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆய - அவ்வாறே ஆசிய [பன்னீராயிரமென்னும்‌ தொகை 
யளவினவாய்த்‌ இரண்ட], மா தானை - குதிரைச்சேனையும்‌, வந்து அண்யி 
யது - வர்து (இர்திரசித்தினருகிற்‌) கூடிற்று; அண்ம - (அங்கனம்‌ அறு 
வகைப்படையும்‌) வர்‌்.துகூடவும்‌,--ஏனை - மற்றும்‌, தய வாள்‌ நிருதர்‌ வேர்‌ 
கர்‌- கொடிய வாளாயுதத்தையேக்திய இராக்கத (சேனை) தீதலைவர்சள்‌, 
சேர்ந்தவர்‌ சேர - இரண்டு (தன்‌௮ரகல்‌) வர்துசேரவும்‌,--அருவி சோர்‌ 
வயிரம்‌ கண்ணான்‌ - (தம்பியிறக்தசோசத்தால்‌) மலையருவிபோல இடையறா த 
நீரொழுகுகின்‌ நனவும்‌ (அதமான்மீது உண்டான) கோபம்‌ வெளிப்படுவன 
வுமாகிய கண்களை யுடையவனான இர்திரசித்‌து, எயெனும்‌ அளவின்‌-விரை 
விலே, தேரின்‌ வந்தான்‌ - தேரின்மீது வந்த, இராவணன்‌ இருந்த யாணர்‌ 
வாயில்‌ தோய்‌ கோயில்‌ புக்கான்‌ - இராவணன்வசித்திருர்த அழயெ வாயில்‌ 
பொரும்‌ திய அரண்மனையுட்‌ சென்றான்‌; (எ - இ.)_—தான்‌ - அசை, 

ஆய மா தானை என்பதற்கு - (அங்ஙனம்‌) திரண்ட பெரிய சேனை 
யென்று உரைப்பாரு முளர்‌. ஆயம்‌ மா தானை என்று பசம்பிரித்‌ ௪, தொகு 
திப்பட்ட சரந்தசேனை யெனினும்‌ அமையும்‌. இப்பொருள்களில்‌, “மா? என்‌ 
பது - (மஹா? என்ற வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌. கொடியவர்சகளாகயெ அரக்‌ 
கர்கள்‌ பிரரணிகட்குத்‌ திக்குசெய்தற்பொருட்டு எப்பொழுதும்‌ கையில்‌ 
வாளேர்திநிற்றல்‌ இயல்பாதலால்‌, “வாள்‌” என்பது, 'அரக்கர்க்குச்‌ சா தியடை 
மொழியாய்ச்‌ கூட்டிவழங்கப்படும்‌. இங்கு “கிராதர்வேர்தர்‌” என்றது, அரக்‌ 
கர்களிற்‌ படைத்தலைவராயுள்ளாரை. சேர்தல்‌ - தம்மில்‌ திரளுதலும்‌, வந்து 
சமீபித்தலும்‌. ஏயெனுமளவின்‌ - ஏஎன்‌ றுசொல்வதற்குள்‌; .இத “இம்மென்‌ 

னுமுன்னே,”? *:அம்மென்றால்‌!? என்பனபோல விரைவுகுறிப்பதாம்‌, 


ராவணன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - கூச்சலிடுபவ னென்றும்‌, கூச்ச 
லிடச்செய்பவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌. வெபிரானது கைலாசூரியைப்‌ 


௮ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 


பெயர்க்கச்சொடல்கி அதன்டீழ்த்‌ தன்கைகள்‌ அகப்பட்டு ஈசுல்குண்டபோது 
பேரிரைச்சலிட்டசனாலும்‌, தனதுகொடியசெய்கைகளால்‌ உலகத்தைக்‌ கத 
மச்செய்ததனாலும்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌. இது, வெபிரான்‌ இட்டது. இனி, 
விசிரவமுனிவன ௮ புதல்வ னெனப்‌ பொருள்படும்‌ தத்திதார்தராமமெனக்‌ 
கொள்ளுதலு மொன்று. இவன்‌ - பிரமபுச்சிரரான புலஸ்தியமாமுனிஎரது 
குமாரராகிய விரிரவமுனிலர்க்குக்‌ சேகசயென்னும்‌ ராக்ஷ்ஸஸ்‌ திரீயினிடச்‌ 
திற்‌ பிறச்சவன்‌; (விரெவமுனிவர்க்கு மூத்தமனைவியிடம்‌ பிறர்‌ தவன்‌, டண 
ரன்‌.) லங்காஈகரத்தரசன்‌; இச்குவிசயஞ்‌ செய்தவன்‌. 


“யாணர்வாயில்‌ என்பதற்கு - எப்பொழுதும்‌ புதிதாகவேயிருக்கும்படி 
செவ்வைசெய்து அலங்கரிச்கப்பட்ளெள வாயில்‌ என்றுமாம்‌; யாணர்‌ - 
புதுமை: :யாணரே புதுமை தச்சர்‌ எய்தியவனப்பு ஈன்மை?? என்ற நிகண்‌ 
டைக்‌ காண்க, “பகைமையும்‌ சேண்மையும்‌ சண்ணுரைக்கும்‌?? என்‌ றபடி, 
வெகுளிக்குறிப்புக்‌ சண்பரர்வையில்‌ தேோரன்றுதலால்‌, *வயிரச்சண்ணான்‌ 
என்றார்‌. (௪) 

[இந்திரசித்து இராவணனிடம்‌ பேசத்தோடங்கதல்‌.] 


௮. கரவினைவிுர்கனைறம்பில்வாகனுன் தகனம்‌ 
தோளினை பற்றியேர்திக்தமுவினனமுதுசோர்ந்தான்‌ 
வாளிணைநெடுகங்கண்மாதர்வயிறலைத்தலறிமாழ்க 
திஸில்‌ என்பொற்ற்பினுதும்விலக்னென்விளக்யலுத்றுன்‌ i 


(இஃ ள்‌.) (இராவணன்மாளிகையினுட்‌ சென்ற இ௩்திரித்து), தாள்‌ 
இணை விழுக்தான்‌-( அவனுடைய) இரண்டுகொல்களிலும்‌ விழுந்‌ து [வணங்க], 
தம்பிக்கு இரங்கினான்‌ - தம்பியான அக்குமார னிறந்ததற்காகச்‌ சோபித்‌ 
அப்புலம்பினான்‌; தறுகணானும்‌ - அஞ்சாமையையுடையவனான இராவண 
னும்‌, தோள்‌ இணை பற்றி ஏர்தி தழுவினன்‌ - (இரந்திரசித் தின்‌] தோள்களிர 
ண்டையும்‌ பிடித்து எத்து (அவனை )ச்‌ கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டு, அழுது 
சோர்ர்தான்‌ - புலம்பிச்சோடுச்சான்‌; (அப்பொழுது), வாள்‌ இணை கெய்‌ 
கண்‌ மாதர்‌ - வாளாயுதத்தக்குச்‌ சமானமான மீண்டசண்களையுடைய (மக்‌ 
தோதரிமுதலிய) மகளிர்‌, வயிஐு: அலைத்து அலறி மாழ்க - வயிற்மிலடித்துச்‌ 
கொண்டு கதறிவருர்த, மீளி போல்‌ மொய்ம்பிஞனும்‌ விலக்னென்‌ விளம்பல்‌ 
உற்றான்‌-சில்கம்போன்‌ உ வலிமையுடையவனான இர்திரெ்தும்‌ (அவர்களை) 
விலக்கி (த்‌ தச்தையைரோக்கி) ஒன்றுசொல்லத்தொடங்கினான்‌; ந 2.) 
அதனை, அடுத்த பக்‌ அலன்‌ காண்க. 


தாளிணை .- உபயபாதம்‌. தறசணான்‌ - எதற்கும்‌ அஞ்சாத லை, 
மாதர்கண்ணுக்கு வாள்‌ உவமை - கூர்மையிலும்‌, ஆடவரை வருத்தூதலி 
லும்‌. *நெடுங்கண்ணார்தம்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌. *மீளிபோல்‌ மொய்ம்பினான்‌? 
என்பதற்கு - அரசனான இராவணன்போலவே வலிமை யுடையவனாயயெ 
அவன்மக னென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. (௮) 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌, ஷ்‌ 


[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - இந்திரசித்து இராவணனை நோக்கிச்‌ 
்‌ சில கூறுதல்‌.] 
௯. - ஓன்றுநீயுறுதியோராயுற்திருர்‌ தளையடுற்றி 
வன்‌ நிறற்குரங்கனொற்றன்மர புளியுணர்ர்‌ தமன்னா 
சென்றுநீர்பொருதிரென்‌ றுதிறத்திறஞ்செலுத்தித்தேயக்‌.. 
கொன்‌ தனை நீயேயன்றோவரக்கர்‌ தங்குழுவையென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) மன்னாு-அரசனே! நீ, உறுதி ஒன்றும்‌ இராய்‌ - பிறர்வலிமை 
யைக்குறித்துச்‌ சிறிதும்‌ அலோகிக்கின்றாயில்லை; உற்று இரும்து உளைய - 
இற்றி - துன்பச்தையடைந்து நின்று (அதன்பின்பு) வரும்‌ அசின்றாய்‌; வல்‌ 
திறல்‌ குரங்கின்‌ ஆற்றல்‌ - கொடியவலிமையையுடைய குரங்னெது வல்ல 
மையை, மரபுளி உணர்ர்தும்‌ - (கடல்கடர்‌ அவர்‌ த' அசோகவன ததை யழித்‌ 
தீதிமுதலாக) முறைமையாக அறிர்திருர்தும்‌, நீர்‌ சென்று பொருதிர்‌ என்று 
திறம்‌ திறம்‌ செலுத்தி - “நீங்கள்‌ போய்ப்‌ போர்செய்வீர்கள்‌? “என்று ஏவி 
வரிசைவரிசையாக . அனுப்பி, நீயே அன்றே அரச்கர்தம்‌ குழுவை தேய 
கொன்றனை - நீயேயன்றோ இராக்கதர்களுடைய கூட்டத்தைச்‌ குறைர்‌ 
தொழியும்படி கொன்றவிட்டாய்‌, என்றான்‌ - என்று (இர்திரசித்து இராவ 
ணனை நோக்க) கூறினான்‌? (௭ - று.) து 
இணி, முதலடிக்கு - சன்மைவிளைப்பதொன்றையும்‌ ஆலோசியாமத்‌ ௬ம்‌ 
மாவிருந்து நீ துன்பப்படுகின்றாய்‌ என்று உரைப்பினுமாம்‌. மரபுளி - இரமத்‌ 
தினால்‌; (உளி? என்ற ஏழனுருபு மூன்‌ றனுருபின்பொருளில்‌ வந்தது, உருபு 
மயக்கம்‌. (திருக்குறளில்‌, (இயல்புளிக்‌ கோலோச்சு மன்னவன்‌? என்ற 
விடத்துப்‌ பரிமேலழகர்‌, (இயல்புளி? என்பதற்கு “இயல்பால்‌? என்று பொரு 
ளெழுதி, “உளி என்பது - மூன்றாவதன்‌ பொருள்பவெதோ ரிடைச்சொல்‌? 
என்பர்‌. “£மந்திரவிதியின்‌ மரபுளிவழா?? என்புழி முறைமையின்‌ வழுவாத 
அர்தணரென ஐர்தாவது விரிதலானும்‌, **இயல்புளிச்‌ கோலோச்சு மன்ன 
வன்‌”? என்புழி *முறைமையிலே செங்கோல்‌ ஈடாத்‌.தும்‌ என எழனுருபுவிரித 
லானும்‌, உளியென்பது மூன்‌ நனுருபின்பொருள்பட வந்ததன்‌ று; பகுதிப்‌ 
பொருள்விகுதியாய்‌ நின்று தனக்கேற்ற உருபை ஏற்றுநீன்ற து? என்பது, 
தொல்காப்பிய நச்சனார்க்னியருரை.) “மரபு நீயுணர்க்து மன்னோ? என்ற 
பாடத்துக்கு, அன்னோ எனப்‌ பிரித்துக்‌ கழிவிரச்சமாகச்‌ கொள்க. திறம்‌ - 
கூறுபாடு, பாகம்‌. அன்றோ - தேற்றம்‌. ்‌ ந்த்‌ 
கடத்தற்கு அரிய மிச்சசாவலையுடைய இவ்விலங்காபுரியினுள்ளே ஒரு 
குரங்கு வரது சிறிதும்‌ அச்சமின்றி அசோகவன ச்தையழிச் தச்‌ சன்னையெ 
திர்க்குமரக்கரையும்‌ அழிக்கத்‌ தீலைப்பட்டதென்‌ றமாத்திரத்தால்‌ அக்குரங்‌ 
கின்வல்லமையை நன்றாக அறியலாயிருர்‌ தும்‌, அதனை வலியடக்கிவெல்‌ லும்‌ 
திறமுள்ள என்னை , அதனோடு எதிர்க்கச்செல்லுமாறு ஏவாமல்‌: வேறுபல 
இராக்கதவீரர்களை ஏவினத, ரெருப்புச்சுமென்‌ று அறிட்திருர்‌ தும்‌. அதத்‌ 
கைவைத்தல்‌ வைப்பவாதுபிழையேயாதல்போல 'எவின உனது பிழையே. 


* ஸ்‌. 


௧௦ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 


யாகும்‌ என இராவணனைரோக்‌இ இர்திரசித்து கூறினனென்க. இச்செய்‌ 
யுளை மேல்‌ யுத்தகாண்டத்து ஈாகபாசப்படலத் தில்‌ “சொன்றாரவரோகொலை 
சூழ்கென மீகொடுத்தாய்‌, வன்றானையர்‌ மானுடர்‌ வன்மையறிர்‌து மன்னா, 
என்றானுமெனைச்‌ செலவேவலையிற்றதென்னா, கின்றானெடி அன்னிமுனிர்‌ அ 
ரெருப்புயிர்ப்பான்‌?? என வரும்‌ இர்திரசித்தின்‌ வார்த்தையோடு ஓஒப்பிகெ. 
இவற்றால்‌, தச்தையான இராவணலை. ரோக்‌ (நீ தேர்ந்த அலோசனையில்லா 
கவன்‌” என்றலும்‌, தான்‌ மிகச்சிறந்தலீரனென்ற கருத்சை அத்தம்தையின்‌ 
முன்னிலையிலேயே எடுத்துச்‌ சொல்லுதலும்‌ ஆயெ செருக்குத்தொழில்கள்‌ 
இர்திரசித்துக்கு இயல்பென விளங்கும்‌. (௯) 
௧௦. இ்கரர்சம்புமாலிகேடிலாவைவசென்‌ நறிப்‌ 
பைங்கழலாக்கசோடுமுடன்‌சென்றபகுஇச்சேனை 
யிக்கொருவருமீண்டார்தாமில்லையேற்குரங்கதெறர்தாய்‌ 
சங்கரனயன்மாலென்பார்‌ தாமெனுந்தகையதாமே. 

(இ ள்‌.) எரச்தாய்‌ - என்தந்தையே! கலங்கரர்‌ - ச்கரரென்னும்‌ போர்‌ 
வீரர்களும்‌; சம்புமாலி - ஜம்புமாலியென்பவனும்‌, கேடு இலா ஐவர்‌ - அழித 
வில்லாத பஞ்சசேனாபதிகளும்‌, என்ற, இ பைங்‌ கழல்‌ அரக்கரோமிம்‌ - 
பசுமையான வீரக்கழலையுடைய இர்த இராக்கதர்களுடனே, உடன்‌ சென்ற- 
கூடிச்சென்ற, பகுதி சேனை - சேனையின்‌ பாகங்களில்‌, ஒருவரும்‌ இங்கு 
மீண்டார்‌ இல்லை ஏல்‌ - ஒருவரேனும்‌ இங்குத்‌ திரும்பி வர்தவ ரில்லை யென்‌ 
றால்‌, குரங்கு அது - அக்குரங்கு, சங்கரன்‌ அயன்‌ மால்‌ என்பார்தாம்‌ எனும்‌ 
தகையது ஆமே - உருத்திரன்‌ பிரமன்‌ திருமால்‌ என்னும்‌ திரிமூர்த்திகளின்‌ 
சொரூபமே யென்று கருதத்தக்க பெருமையுள்ளதாமன்றோ? (எ - று.) 

இங்கரர்‌ என்ற வடசொல்‌ - ஏவியதொழில்‌ யாதாயினும்‌ அதனைச்‌ செய்‌ 
பவசென்று கார்ணப்பொருள்பட்டு, ஏவலாளரைக்‌ குறிக்கும்‌. ஜம்புமாலீ - 
இராவணனுக்கு மாமனும்‌ பிரதானமம்திரியு மான பிரகஸ்தனுடைய புத்தி 
என்‌; இவ்வடமொழிப்பெயர்‌ - நரவல்மாலையையுடையவ னென்று பொருள்‌ 
படும்‌. (ஐவர்‌? என்றது, இங்குச்‌ தொசைக்குறிப்பு; விரூபாக்ஷன்‌, யூபாக்ஷன்‌ , 
தர்த்தரன்‌; ப்ரகஸன்‌, பாஸகர்ணன்‌ என்ற ஐர்து சேனைத்தலைவர்களைச்‌ 
குறிக்கும்‌. கேடு - போரில்‌ தோற்றலும்‌, அழிதலும்‌. பசும்பொன்னாலாகய 
கழலென்பார்‌, 'பைங்கழல்‌? என்றார்‌. “சங்கரன்‌ அயன்‌ மால்‌என்‌ றது,காரிய 
காரணம்பற்றிய முறைமை. சங்கரன்‌ என்ற வடசொல்‌ - அடியார்க்கு இன்‌ 
பத்தைச்‌ செய்பவனென்‌ றும்‌ (சம்‌ - சுகம்‌), அஜன்‌ என்ற வடசொல்‌ - திரு 
மாலினிடச்‌ தோன்றியவ னென்னும்‌ (௮ - திருமால்‌) பொருள்படும்‌. மால்‌ _ 
பெரும்‌, உயிர்களிடத்து அன்பு, திருமகளினிடம்‌ காதல்‌, மாயை இவற்றை 
யுடையவன்‌. ஈற்று ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. கேடிலா என்ற அடைமொழியைக்‌ 
இங்கரர்க்கும்‌ சம்புமாலிக்கும்‌ கூட்டலாம்‌. 

தோலாவென்றியுடைய இல்கரரும்‌ சம்புமாலியும்‌ பஞ்சசேனாபதிகளும்‌ 
ஆயெ இட்து இராக்கதவீரர்களையும்‌ இவர்களுடன்‌ சென்ற இராக்கதசேனை 
களையும்‌ ஒருவரேனும்‌ மீண்வெரலொட்டாதபடி ஒரு குரங்கு கொன்‌ இவிட்ட, 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌, க்க 


தென்றால்‌, அர்தக்குரல்கை என்னவென்‌ அகினைக்கவேண்டிபது? திரிமூர்த்தி 
சொருபமென்று நினைக்கவேண்‌ டியதன்றோ என்பது கருத்து. இணி, ஈத்த 
டிக்கு - திரிமூர்த்திகளே யென்றுதான்‌ சொல்லத்தக்கதாமோ? என்று பத 
வுரைகொண்டு, அவர்கட்கு இவ்வகை தீதிறமின்மையால்‌ அவர்களென்று 
. சொன்னாலும்‌ சரியாகாதென்று கருத்துரைப்பாரு முளர்‌; இப்பொருளில்‌, 
ஈற்று ஏகாரம்‌ - எதிர்மறை: அக்குரங்கு திரிமூர்த்திகளினும்‌ மேம்பட்டதாகு 
மென்பது, இதன்‌ தாத்பரியம்‌, (௧௦) 
௧௧. திக்கயவலியுமேனாடிரிபுரர்தியச்செற்ற 
முக்கணன்கயில்யோடுமுலகொருமூன்றும்வென்று 
யக்கனைக்கொன்‌ அநின்‌ றகுரக்‌னையா ந்றல்காண்டி. 
புக்கினிவென்‌ றுமென்று ற்புலம்பன்‌ றிப்புலமைத் தாமோ. 
(இ-ள்‌.) திக்‌ கயம்‌ வலியும்‌ - அஷ்டதிச்சஜங்களின்‌ வலிமையையும்‌, 
மேல்‌ காள்‌ திரிபுரம்‌ தய “செற்ற முக்கணன்‌ சயிலையோடும்‌ - முன்னொரு 
காலத்திலே முப்புரத்தையும்‌ எரியும்படி அழித்திட்ட திரிரேத்திரனான வெ 
பிரானது கைலாசூரியையும்‌, உலகு ஒரு மூன்றும்‌ - மூன்று உலகங்களையும்‌, 
வென்றாய்‌ - சயித்தவனான நீ, (இப்பொழு), அக்கனை கொன்று நீன்ற 
குரங்கனை ஆற்றல்‌ சாண்டி - அக்குமாரனைச்‌ கொன்று தான்சோர்வுறாது 
நின்ற இக்குரங்கை (வெல்ல முதலிலேயே முயலாமல்‌ அதனைத்‌ தன்வவிமை 
காட்டும்படி. விட்டு அதனை) இவ்வளவுவலிமையுடையதென்‌ று பரீகைடபார்க்‌ 
கிறாய்‌; இணி - இல்கரர்முதலிய இவ்வளவுபேரையும்‌ அக்குரங்கு கொன்ற 
பின்பு, புக்கு வென்‌ ஐம்‌ என்றால்‌ - போய்‌ (அதனை ஈாம்‌) வெல்வோ மென்று. 
சொன்னால்‌ (அவ்வார்த்தை), புலம்பு அன்றி புலமைத்து ஆமோ-பிதற்றொவி 
யாகக்‌ கருதப்படுமே யன்தி அறிவுடைய வார்த்தையாகுமோ? [ஆகாதே 
என்றபடி]; (௪ - அ.) 


முதலிலேயே வெல்லாமல்‌ தலைக்கு ஏறவிட்டு ஈம்மவர்க்கு அழிவு 
விளைத்தபின்பு இனி வெல்லோ மென்றால்‌, அச்சொல்‌ கன்குமதிப்பைப்‌ 
பெருது என்பதாம்‌. ஈற்றடிக்கு - இணிப்போய்‌ வெல்வோமாயினும்‌ ழூத்‌ 
லில்‌ ஈம்மவர்பலர்க்கு - அழிவுகேர்ச்‌ ததனாலாகய சோகத்துக்கும்‌ அவமா 
னத்துக்கும்‌ பரிஹாரமில்லை யாதலால்‌ காம்செய்த செயல்‌ அறிவுடையசெய 
லின்பாற்படாது என்று கருத்துஉரைப்பினும்‌ அமையும்‌. ஐராவதம்‌ புண்ட 
ரீகம்‌ வாமம்‌ குமுதம்‌ அஞ்சகம்‌ புஷ்பதர்தம்‌ சார்வபெளமம்‌ சுப்ரதிகம்‌ 
என்ற எட்டுயானைகளும்‌ கிழக்குமு தலாக முறையே எட்டுச்திக்குக்களிலும்‌ 
கழ்நின்‌ று பூமியைத்‌ தாம்குதலால்‌, இச்சஜ மென்று பெயர்பெறும்‌. அவ்வட 
மொழித்தொடர்‌, திச்சயமென்று விகாரப்பட்ட த. இராவணன்‌ இச்குவிச 
யஞ்செய்தகாலத்தில்‌ திச்சஜங்களை யெதிர்க்கு அவத்றின்தந்தல்களை யொ 
டிதீது அவற்றை வலிதொலைத்து வென்றனனென அறிக. மேல்நாள்‌ - பூர்வ 
காலத்தில்‌. தரிபுரம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌; பொன்‌ வெள்ளி இரும்பு என்‌. 
னும்‌இவற்றாலாடிய மதிலையுடைய மூன்‌ அபட்டணம்‌. முக்கணன்‌-இயற்சைக்‌ 
கண்‌ இரண்டும்‌ ரெற்றிக்கண்‌ ஒன்‌ று மாகிய மூன்றுசண்களை யுடையுகள்‌, 


௧௨ கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தர்‌ 


உலகு ஒருமூன்று - சுவர்க்கம்‌ பூமி பாதாளம்‌ என்பன. இராவணன்‌ 
திக்குவிசயகாலத்தில்‌' மூவுலகத்துமுள்ள அரசரனைலரையும்‌ வென்றதனா 
திரிலோகாதிபதியான தேவேர்திரனே வென்றிட்டதனாலும்‌, உலக 
மூன்றையும்‌ வென்‌ றவ னாவன்‌. “இிக்கின்மா வெலார்‌ தொலைத்து வெள்ளி 
மலையெடுத்‌ தலகமூன்‌ ஐம்‌ காவலான்‌?? என்று மீழ்‌ ஆரணியகாண்டத்திற்‌ 
சூர்ப்பணகை கூறியதும்‌ காண்க. அக்கன்‌ - வடசொற்சிதைவு. “ஆற்றல்‌ 
காண்டி? என்பது, பரீஷைபார்க்றொ யென்று பொருள்பட்டு, ஒருசொல்தன்‌ 
மையுற்று, :குரங்கனே? என்ற செயப்படுபொருளுக்கு முடிச்குஞ்‌ சொல்‌ 
லாய்நின்‌ றது: ஆடவிட்டு நாடகம்பார்ப்பத போல இக்குரங்கை அது மனம்‌ 
போனபடியெல்லாம்‌ பலசெயல்கள்‌ செய்யும்படி விட்டு வேடிக்கை பார்க்கின்‌ 
நனை யென்பதாம்‌. திரிபுரம்‌ - பண்புத்தொகை; வினைத்தொகையாகக்‌ சொ 
ண்டு, (அகாயமார்க்கத்திலே)திரிறெ புரம்‌ எனினுமாம்‌. (௧௧) 


[இந்திரசித்து இராவணனுக்கு உறுதிகூறிப்‌ போர்க்குச் செல்லுதல்‌. ] 


௧௨. ஆயினுமையரொய்தினாண்டொழிற்குரங்கையா னே 
மேயெனுமள்விற்பற்றித்தருகுவெனிடசென்றொன்று 
நீயினியுழக்கற்பாலையல்லைநீடிரு த்தியென்னாப்‌ . 


போயினனமரர்கோவைப்புகழொடுகொண்டுபோந்தான்‌.. 


(இ- ள்‌.) “ஆயினும்‌ - ஆனாலும்‌, ஐய - ஐயனே! [சர்தையே!], ஆண்‌ 
தொழில்‌ குரங்கை - ஆண்மைத்தொழில்செய்றெ இக்குரங்கை, யானே - 
ரானே (சென்று); ஏ எனும்‌ அளவில்‌ - அதிசீக்கிரத்தில்‌, சொய்தின்‌ பத்தி 
தருகுவென்‌ - எளிதிற்‌ பிடித்துக்‌ கொடுப்பேன்‌; இடர்‌ என்ற ஒன்றும்‌ நீ 
இனிஉழச்சற்பாலை அல்லை - இனிமேல்‌ நீ துன்பம்‌ ஒருசிறிதையும்‌ அனுப 
வித்துவருந்‌ தத்தக்கவனல்லை; நீடு இருத்தி - ீண்டகாலம்‌ இனிதுவாழ்ர்‌ 
இருப்பாயாக,? என்னா ஃ' என்று (இராவணனைநோக்கி உறுதிமொழி கூறி 
விட்ட), போயினன்‌ - (அநுமானைரோக்கிச்‌) சென்றான்‌: (யாவனேனில்‌),- 
அமார்‌ கோவை புகழொடு கொண்டு போர்தான்‌ - சேவராசனான இச்திரனை 
அவன தூர்த்தியுட்பட அடக்கிக்‌ கட்டிக்கொண்வெர்தவனான இர்‌ திரசிச்கு. 


.. நொய்தின்‌ - ரெமமின்றி, அலக்தியமாக. ஆண்தொழில்‌ - பராக்கிரமச்‌. 
செயல்‌. உழக்கற்பாலை - உழத்தலாகிய பான்மையுடையாய்‌. உழக்கல்‌ என்‌ 
பதை உழக்கு என்‌ றவினைப்பகுதியின்‌ சொழிற்பெயரெனக்சொண்டு, அன்ப. 
மென்ற ஒன்‌.நினாலும்‌ கலங்கத்தக்காயல்லை யென்று பொருள்கொள்ளுதலு 
மொன்று; உழக்குதல்‌ - கலக்கம்‌. நீடு இருத்தி--கீடழிவாழ்க; மிச்ச அன்‌ 
பினால்‌ மைக்தன்‌ .தர்தைக்கு வாழ்த்துச்‌ கூறினன்‌. நீட? என்ற. வினைப்பகுதி 
தானே பெயர்த்தன்மைப்பட்டு நெடுங்காலத்தை யுணர்த்திற்று. அமார்கோ 
வைக்‌ கொண்டு புகழொடு போர்தான்‌ என்று இயைத்து, தேவேர்திரனைப்‌ 
பற்றிக்கொண்டு அவ்வெற்றியினாலாகிய 8ர்த்தியைப்‌ பெற்று .மீண்வெர்தவ 
னென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌, போர்தான்‌ - பெயர்‌, (௧௨) 


காண்டம்‌ | பாசப்படலம்‌, ௧௩ 


[இந்திரசித்தை வந்துஅடூத்த சேனையின்‌ பரப்பு.] 

௧௩. உடைந்தவலிருணோந்றுப்ப லஓுருக்கொடக்கதிர்க்குழாங்கண்‌ 
மிடைர்‌ தனமிலைச்‌சியொங்குமெய்யணிபலவு மின்னக்‌ 
குடைர்‌அவெம்பகைவளூன்‌ றேய்கொற்றப்போர்வாள்வில்வீ ௪ 
வடைர்தகாரரக்கர்தானையகலிடமிடமின்றென்ன. 


(இ-ள்‌) உடைக்த - (முன்பு குரியனுக்குத்‌) தோற்றுப்போன, வல்‌ 
இருள்‌ - வலியஇருட்டு, சோற்று - (அச்குரியனைத்‌ தான்வெல்லுதற்பொரு 
ட்டி தவஞ்செய்து (அத்தவத்தின்‌ பயனாக), பல்‌ உரு கொடு - பலரூபங்‌ 
களைக்‌ கொண்டு, ௮ கதிர்‌ குழாங்கள்‌ மிடைர்தன மிலைச்சி ஆங்கு - அர்தச்‌ 
சூரியனதுசரணங்களின்‌ கூட்டங்களை நெருக்கமுள்ளனவாக (ச்‌ தாம்கவர்‌ 
ந்து) அ௮ணிர்துகொண்டாற்போல, மெய்‌ அணி பலவும்‌ மின்ன - (இருள்‌ 
நிறமான) தம்‌உடம்பில்‌ தரித்த ஆபரணங்கள்‌ பலவும்‌ பிரகா௫ிக்சவும்‌...... 
குடைக்‌ து. வெம்‌ பகைவர்‌ ஊன்‌ தோய்‌ கொற்றம்‌ போர்‌ வாள்‌ - அழுந்திக்‌ 
கொடியபகைவருடைய தசையிற்‌ பாயு மியல்புள்ளனவும்‌ வெற்றியைத்தரும்‌ 
போரைச்‌ செய்யவல்லனவுமான வாளாயுதங்கள்‌, வில்‌ வீச - ஒளியைவீசவும்‌, 
அதார்‌ அரக்கர்‌ தானை - கருகிறமுள்ள இராக்கதர்கள்கூடிய சேனைகள்‌,அகல்‌ 
இடம்‌ இடம்‌ இன்‌ று என்ன அடைந்த - விசாலமான பூமியில்‌ இடம்போசா 
சென்று சொல்லும்படி. (இர்திரசித்தை) அடுத்துவர்து கூடின; (௭ - று.) 

இராக்கதர்களுடைய கருநிறமுள்ள உடம்புகளில்‌ அணியப்பட்ட பல 
வகையாபரணங்கள்‌ ஈன்குவிளங்குவதை, முன்பு குரியனுக்குத்தோற்ற வலிய 
இருள்‌ பின்பு தான்‌ அச்குரியனைவெல்லத்‌ தவஞ்செய்து பலவடிவங்கொண்டு 
வென்‌ ற அச்குரியனொளிக்கற்றைகளை த்‌ தம்மேல்‌ அடர்த்தியாகத்‌ தரித்திரம்‌ 
தாற்போலு மென வருணித்தார்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. ஆங்கு - உவமவுறாபு, 
நிலையில்லாமையாற்‌ பொய்யாகிய உடலை “மெய்‌? என்றல்‌, மங்கலவழக்கு, 
அணியப்பவெது அணீயெனக்‌ காரணப்பொதுப்பெயர்‌. பகைவர்‌ பகைமை 
யுடையவர்‌. அகலிடம்‌ - வினைத்தொகை; அகன்ற இடம்‌ என விரி 
யும்‌. *அசவிடம்‌ இடமின்று என்ன? என்பதற்கு - பரந்த பூமிமுழுவதிலும்‌ 

: வெற்றிடமில்லை யென்று சொல்லும்படி யென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. 
சான்காமடி - உயர்வுநவிற்சியணி. (௧௩) 
்‌ [பேரிய இராக்கதசேனை சூழ அதன்‌ நடவில்‌ இந்திரசித்து நீன்றநிலை.] 
௧௫; அழியந்தேருமாவுமரக்கருமுருக்குஞ்செங்கட்‌ 
சூழிவெங்கோபமாவுக்‌ அவன்‌ தியகிருதர்சேனை 

யூழிவெங்கடலிற்சுற்றவொரு தனிநடுவணின்‌ ற 

பாழிமாமேருவொத்தான்விரத்தின்‌பான்மைதீர்ப்பான்‌. 

(இ -ள்‌.) ஆழி அம்‌ தேரும்‌ - சக்கரங்களினாற்‌ சிறந்த அழயெ தேர்க 
ளும்‌, மாவும்‌ - குதிரைகளும்‌, அரக்கரும்‌ - சாலாள்களாகிய இராக்கதர்களும்‌, 
உருக்கும்‌ செம்‌ சண்சூழி வெம்‌ கோபம்‌ மாவும்‌ - கோபித்து ரோக்குறெ வெ 


கத கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர்‌ 


ந்தகண்களை யுடையனவம்‌ முகபடாத்தை யணிந்தனவும்‌ கொடிய கோப 
முள்ளனவுமான யானைகளுமாக, துவன்றிய - கூடிநிறைக்த, நிருதர்‌ சேனை- 
- இராக்கதசேனைகள்‌. ஊழி வெம்‌ கடலின்‌ சுற்ற - பிரளயகாலத்துச்‌ சொதித்‌ 
அப்பொங்குகிற கடல்போலச்‌ தனது சுற்றிலும்‌ வந்த௩கிற்க, (ஒருதனி ஈடு 
வண்‌ நின்ற) - ஒப்பற்ற தனியனாய்‌ அவ்வரச்கர்‌ சேனைநடுவிலே நின்ற, வீரத்‌ 
தின்‌ பான்மை தீர்ப்பான்‌ - வீரத்தன்மைக்கு உரிய கடமையைச்‌ செய்அ திர்க்‌ 
கப்புறப்பட்டவனான இர்‌திரடித்து, ஒரு தணி ஈடுவண்‌ நின்ற - அப்பிரளயப்‌ 
. பெருங்கடலின்‌ ஈடுவில்‌ தன்னர்தனியே நின்ற, பாழி மா மேரு - வலிமை 
யையுடைய மகாமேருஇரியை, ஒத்தான்‌ - போன்றான்‌; (௪ - று.) 


உவமையணி; சேனையின்‌ மிக்கபரப்பையும்‌, ஆரவாரத்தையும்‌, அணி 
யணியாகவந்து சூழ்தலையும்‌, அச்சந்தருர்தோற்றத்தையும்‌, இந்திரத்நின்‌ 
வலிமையையும்‌, பருத்து ஓங்கிய வடிவின்‌ சாட்சியையும்‌ விளக்கும்‌. வீரர்க்கு 
உரிய ஊர்திகளுட்‌ சறத்தலால்‌, தேர்‌ முதலில்‌ நிறுத்தப்பட்டது. சதுரங்கள்‌ 
களில்‌ தான்‌ ஓர்‌ அங்கமாதலேயன்றி மற்றோரங்கமாயெ தேரைச்‌ செலுத்து 
வதுமாசலால்‌, தேரின்பின்‌ குதிரையை நிறுத்தினார்‌. “துரக பதாதி? எனக்‌ 
குதிரைப்படையை யடுத்துக்‌ காலாட்படையைக்‌ கூறுதல்‌, மரபு. “யானை 
யுடைய படைகாண்டல்‌ முன்னினிதே??, “£படைதனக்கி யானைவனப்பாகும்‌?” 
என்று கூறப்படுகிற யானைச்சேனையின்‌ விளக்கம்‌ தோன்ற, அதனை அடை, 
மொழிகொகித்துச்‌ தனியே நிறுத்தினார்‌. ஆழித்தேர்‌ - வலிய சக்கரங்களை 
யுடைய தேர்‌. “மா? என்பது - குதிரைச்‌றெப்புப்பெயரும்‌, விலம்சன்‌ பொ 
அப்பெயருமாம்‌. *உருச்குஞ்செங்கட்குழி வெல்கோபமா? எனவே, யானையா 
யிற்று. உருக்கும்‌ என்ற தெரிநிலைப்பெயரெச்சத்தில்‌, உரு - பகுதி. முருக்‌ 
கும்‌ என்று எடுத்து, பகையழிக்குங்‌ குறிப்புத்‌ தோன்‌ றற என உரைப்பினு 
மாம்‌; முருக்கு - முருங்கு என்பதன்‌ மெலிவலியான பிறவினை. முருக்குதல்‌ - 
அழிதல்‌. 'உறுக்கும்‌? என்ற பாடத்துக்கும்‌, கோபிக்கு மென்பதே பொரு 
ளாம்‌; உறுக்கு - பகுதி. சண்டிவத்தல்‌ - கோபத்தின்‌ காரியம்‌. குழி - முக 
படாம்‌; நெற்றிப்பட்டமன்‌ ஐ; அது, ஓடை யெனப்படும்‌. “யானை, யறிர்தறிர்‌ 
அம்‌ பாகனையே கொல்லும்‌?? என்‌ றபடி கோபக்கறுவுடையதாதலால்‌, “வெம்‌ 
கோபம்‌? என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்ட த; *களிதனைய £ற்றத்தான்‌?? 
எனக்‌ கோபத்துக்கு யானையை உவமை கூறுதலும்‌ காண்க, 


கோபம்‌, வீரம்‌ - வடசொற்கள்‌. கற்பார்தகாலத்திற்‌ கடல்‌ பொற்கிஎழு 
க்துபாவி உலகத்தை மூடியழித்தல்‌, இயல்பு. ஒருதனி - ஒருபொருட்‌ பன்‌. 
மொழி. ஈவெண்‌ என்பதில்‌, அண்‌ - இடப்பொருள்காட்டும்‌ விகுதி; அவண்‌, 
இவண்‌, எவண்‌ என்பவற்றிலும்‌ இத. ஒருதனி ஈவெண்நீன்‌ ஐ என்ற விசே 
ஷணம்‌, உபமேயம்‌ உபமானம்‌ என்ற இரண்டற்கும்‌ கூட்டப்பட்டது. பழிக்‌ 
குப்பழிவாங்‌கிப்‌ பகையழித்தலாகிய வீரர்செயலைச்‌ செய்பவனாய்த்‌ தன்‌ தம்பி 
யைக்கொன்‌ றவனை வலியடச்கப்‌ பிரயாணப்பட்டவ னென்பார்‌, “வீரத்தின்‌ 
பான்மைதீர்ப்பான்‌? என்றார்‌; பிறரது வீரத்தன்மையை வென்றொழிப்பவ 
னென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. (௪௪) 


காண்டம்‌ | பாசப்படலம்‌. - ௧௫ 


[இத்திரசித்து அனுமானுடைய திறமையைக்‌ கோண்டாடூதல்‌.] 
௧௫. சென்‌ றனனென்பமன்னோதிசைகளோலைகமெல்லாம்‌ 

வென்‌ றவனிவனென்றா லும்வீ ர த்தேநின்‌ றவீர 

னன்‌ ற.தகண்டவாழியனுமனையமரினாற்ற 

னன்றெனவுவகைசொண்டான்யாவருநடுக்கழுற்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) சென்றனன்‌ - (இக்‌இரரத்து இவ்வாறு புறப்பட்டுப்‌ போர்ச்‌ 
குச்‌) சென்றான்‌; வீரத்தே நின்ற வீரன்‌ - வீரத்‌ தன்மையிலே நிலைபெற்றுள்ள 
மகாலீரனான அர்த இர்திரசித்து, இிசைகளோடு உலகம்‌ எல்லாம்‌ வென்ற 
வன்‌ இவன்‌ என்றாலும்‌ - எட்டுத்திசை யெல்லையுமூட்பட. உலகங்களையெல்‌ 
லாம்‌ தான்‌ வென்‌ றவனாயினும்‌, அன்று அது கண்ட அழி அனுமனை : அர்கா 
ளில்‌ அவ்வாறு போர்செய்து நின்ற ஆழ்ச்த கருத்துடையனான அதுமா 
னைச்‌ குறித்து, அமரின்‌ ஆற்றல்‌ ஈன்று என உவகை கொண்டான்‌- “(இவ 
னத) போர்வல்லமை நன்றாயுள்ளது? என்று மூழ்ச்சிசொண்டான்‌; யாவ 
மும்‌ - (௮துசண்ட) எல்லாரும்‌, நடுக்கம்‌ உற்றார்‌ - (இது என்னோவென்று] 
அச்சமுற்றார்கள்‌: (எ - று.) 

என்ப - அசை. (ஆசிரியர்‌ ஈச்சினார்க்ணெயர்‌ வெகரிர்தாமணியுரையில்‌' 
“என்ப - அசை; இது புறனடையாஜ்‌ கொள்க: இவ்விதி மேலும்‌ கொள்க! 
என்றதும்‌, தொல்சாப்பியத்துச்‌ சொல்ல திகாரத்து ££இளர்தவல்ல வேற பிற 
தோன்றினும்‌, ளெர்தவற்றியலா னுணர்ச்சனர்‌ சொளலே? என்ற இடைச்‌ 
சொல்லியற்‌ புறனடைச்சூத்திரத்தின்‌ உரையில்‌ “புனற்சன்னிகொண்‌ டிழி 
ந்ததென்பவே?? என, “என்ப? அசைநிலையாய்‌ வந்தது? என்ற அங்‌ காண்க.) 
மன்னோ - ஈற்றசை. செய்யுளினி ற தியில்‌ வருவதேயன்றி,. செய்யுளடியி 
னிறுதியிலும்‌ ஒருவாக்கியத்‌ தின்‌ வினைமுந்றை யடுத்தும்‌ வரும்‌ இடைச்‌ 
சொல்லும்‌ பொருள்தராதாயின்‌ ஈற்றசை யெனப்படும்‌. 


வீரர்செயலின்‌ அருமைபெருமைகளையறிர்‌ து பாராட்டலல்லவர்‌ வீரரே 
யாதலால்‌, வீரத்தேநின்‌ ற வீரனான இந்திரசித்து அநுமன து அமரினாந்றதலை 
ஈன்றென்‌ அ கொண்டாடின னென்க. “வீரத்தே நின்‌ றலீரன்‌? என்ற விசேஷ்‌ 
யம்‌ ஒருகருத்தின்‌ குறிப்பை யுட்கொண்டதாகுதலால்‌, கநத்துடையடை 
கோளியணியாம்‌. “முற்பகற்சண்டான்‌ பிறன்கேடு?? என்‌ 2விடச்‌ அப்போல 
“அதுகண்ட? என்றவிடத்துக்‌ காணுதல்‌ - செய்தலென்னும்‌ பொருளில்‌ வர்‌ 
தது; “திருஈகரங்கண்டபடலம்‌? என்றவிடத்தும்‌ இது காண்க. ஆழி என்ற 
பெயரில்‌, இ-கருத்தாப்பொருள்‌ விகுதி. (கம்பீரத்தன்மையிற்‌) கடல்போன்ற 
அதுமான்‌எனினும்‌, கடல்கடர்‌ அவர்த அநுமான்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. வர 
என்‌ எடுத்த, அசையென்றலு மொன்று. அநுமன்‌ - ஹதுமாம்‌ என்ற வட 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌; இப்பெயர்‌-கன்னத்தில்‌ விசேஷ மூடையவனென்று 
பொருள்படும்‌: ஹநு - சன்னம்‌, மாச்‌ - வடமொழிப்‌ பெயர்விகுதி. இவன்‌, 
பிறர்தவுடனே இளஞ்குரியனைக்‌ கணிர்தபழமென்‌ றுகருஇப்‌ பிடிச்சப்பாய்ந்த 
பொழுது, அதனையறிக் தூ சோபல்கொண்ட இரச்திரன்‌ வச்சிரொயுதத்தினா. 


௧௬ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 


லடிக்க, அவ்வடிப்ட்செ இதைர்ச சன்னமுடையவ னானதனால்‌, இவனுக்கு 
இப்பெயர்‌ வந்தது; இத, இச்தஇரன்‌ இட்டது. 

இசை - திசா என்ற வடசொல்‌ ஆவீறு ஐயாயித்று. வீரத்தே, ஏ - பிரி 
நிலை: இசைநிறையுமாம்‌. அன்ற, ௮துஎன்ற சுட்டுக்கள்‌ - இழக்கூறிய நிகழ்‌ 
ச்சிபற்றியன. அமர்‌ - ஸமரம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; சமர்‌, சமம்‌ 
எனவும்‌ வரும்‌. (யாவரும்‌? என்றவிடத்து, யாவினா - எஞ்சாமைப்பொருள ௮. 
அன்று அதுகண்ட என்பதை வீரனென்பதனோடு இயைத்து, அப்பொழுது 
அப்போர்க்களத்தைப்‌ பார்த்த என்று உரைத்தலு மொன்று. என்றாலும்‌ என்‌ 
பதை என்று ஆலும்‌ எனப்பிரித்து, எல்லா வுலகல்களையும்‌ வென்றவனிவ 
னென்று கொண்டாடப்படுகிற வரனென உரைப்பாரு முளர்‌. (யானைதொட்‌ 
டாலும்‌, பாம்புமோர்தாலும்‌, அரசன்‌ நகைத்தாலும்‌, துர்ச்சனன்‌ மரியாதை 
பண்ணினாலும்‌ உயிர்ச்சேதம்‌ வரும்‌? என்பது நீதியாகலால்‌; அஷ்டனான இர்‌ 
இரசித்து அநுமானது போராற்றலை ஈன்றென்று கொண்டாடியமை கண்ட 
அனைவரும்‌ இது என்ன பிரமாதத்தை விளைக்குமோ வென்று அஞ்ச உள்ள 
மும்‌ உடலும்‌ ஈடுங்குலாராயின ரென்க. ட்ட (௧௫) 
[இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌-௫ந்திரசித்து சிந்தைகோண்டதை யுணர்த்தும்‌.] 
௧௬. இலைகுலாம்பூணினானுமிரும்பிணக்குருதியிரத்‌ 

தல$ல்வெம்படைசடெற்றியளவிடற்கரியவா௫ 

மலைகளுங்கடலும்யாறுங்கானமும்பெற்றுமற்றோ 
ருலகமேயொத்ததம்மாபோர்ப்பெருங்கள மென்றுன்னா. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ- ள்‌.) இலை குலாம்‌ பூணினானும்‌ - இலைவடிவமாகத்‌ தொழில்‌ செய்‌ 
யப்பட்டு விளம்குறெ ஆபரணங்களை யுடையவனான இர்திரசித்‌தும்‌_“இரும்‌ 
பிணம்‌ குருதி ஈரத்து - மிகுதியான பிணங்களை யுடைய இரத்தவெள்ள த்தில்‌, 
அலகு இல்‌ வெம்‌ படைகள்‌ தெற்றி - அளவில்லாத கொடிய ஆயுதங்கள்‌ 
அலைக்கப்பெறுதலால்‌, போர்‌ பெருங்‌ களம்‌ - பெரிய யுத்தகளமானது, 
அளவு இடற்கு அரிய ஆக மலைகளும்‌ கடலும்‌ யர்ஐம்‌ கானமும்‌ பெற்று... 
அளவுசெய்யக்‌ கூடாதனவாக [மிகப்பலவாக] மலைகளையும்‌ கடல்களையும்‌ 
நதிகளை யும்‌ காகெளையும்‌ ஒரும்குபெற்று,மற்றுஓர்‌ உலகமே ஒத்தது-வேறோ 
ருலகம்போலத்‌ தோன்‌ அதின்‌ ததே; அம்மா - ஆச்சரியம்‌! என்று உன்னா : 
என்‌ று எண்ணி, (௭ - று.)--*கெஞ்சில்‌ விம்மல்கொண்டான்‌? என அடுத்த 
கவியோட தொடர்ந்து முடியும்‌. 

பிணங்களை மலைகளாசவும்‌, இரத்தவெள்ளத்தைக்‌ கடல்களும்‌ ஈதிகளு 
மாகவும்‌, ஆயுதங்களைக்‌ காடாகவும்‌ கருதுக. அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌, 
பூணினானும்‌! என்ற உம்மை - கதைத்தொடர்புபற்றிய தாதலாஈல்‌, இறந்தது 
தழுவிய எச்சத்தின்‌ ப ரத்படும்‌; உயர்வுறெப்பாகக்கொண்டு, எ.தற்குல்‌ கலம்‌ 
காத நெஞ்சுறுதியுள்ளவனும்‌ மனத்திற்‌ சிறிது ஏச்சங்கொண்டான்‌ என்றலு 
மொன்று. i 


காண்டம்‌] பா.சப்படல்ம்‌. தள்‌ 


௧௭. வெப்படைஇல்லாகெஞ்சிற்சிறிய3த. ர்விம்மல்கொண்டா 
னப்படைவேலையன்னபெருமையசாற்நலோடு 
மொப்படைஇல்லாரெல்லாமுலந்த னர்குரங்குமொன்றே 


'யெப்படைகொண்டுவெல்வ திரா மன்‌ வந்தெதிர்க்கினென்றான்‌. 


(இ-ள்‌) வெப்பு அடைகில்லா நெஞ்சில்‌ - (இதுவரையிலும்‌ தமக்கு 
யாதொரு யரும்‌ ரேர்ம்ததில்லை யாதலால்‌) தவிப்படையாததான தன்‌ 
மனத்திலே, சிறியது ஓர்‌ விம்மல்‌ கொண்டான்‌ - சிறிது ஏச்சக்கொண்டான்‌; 
(மற்றம்‌), “அப்பு அடை வேலை அன்ன பெருமையர்‌ - நீர்‌ நிறைர்ச சடல்‌ 
போன்ற [அளவிடற்கு அரிய] பெருமையுடையவர்களும்‌, ஆத்றலோடும்‌ 
ஒப்பு அடைகில்லார்‌ - தமது வல்லமைக்கு உவமை பெருதவர்களும்‌ ஆகிய 
இராக்கதவீரர்கள்‌, எல்லாம்‌ - எல்லாரும்‌, உலக்தனர்‌ - அழிர்தார்கள்‌) குரல்‌ 
கும்‌ ஒன்றே - (இவ்வளவுபேரையும்‌ அழீச்திட்ட) வாரமோ ஒன்றுதான்‌; 
இராமன்‌ வந்து எதிர்க்கின்‌ - (இணி) இராமன்‌ வந்து எதிர்த்தால்‌, எ படை 
கொண்டு வெல்வது - (அவனை நாம்‌) எர்தச்சேனையினுதவி கொண்டு சயிப்‌ 
பது? என்றான்‌ - என்னும்‌ சந்தை கொண்டான்‌, (இர்திரசித்து); (௭ - று.) 


வெப்பு - “பு? விகுதி பெற்ற பண்புப்பெயர்‌. (குரங்குமொன்று? என்ற 
உம்மை - மும்தின வாக்யெத்தை நோக்கி இறர்தது தழுவிய எச்சமாம்‌; ஏகா 
ம்‌ - ஒன்று என்ற எண்ணின்‌ இழிவை விளக்கும்‌ - (௪௪) 


[9 ந்திரசித்து: இராக்கதவீரர்கள்‌ இறந்துகிடத்தலை நோக்கி 
ரோஷீங்கொள்ளுதல்‌. ] 


௧௮, கண்ணனாராயிரேயொப்பார்சைப்படை. க்கலத்திற்காப்பா 
! “ரெண்ணலாந்தகைமையில்லாரிறர்‌ திடைக்கிடந்தார்தம்மை 
- மண்ணுளேரகோக்கறின்றுவாய்மடிக்துருத்துமாயாப்‌ 
புண்ணுளேகோலிட்‌ டன்னமான்‌ த்தாற்புழுங்குகன்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) கண்‌ அனார்‌-(ச தந்த அங்கமாகுதலால்‌ தமக்குச்‌) சண்போன்த 
வர்களும்‌, உயிரே ஒப்பார்‌ - (இன்றிப்மையாமையாலும்‌ அன்புக்கு | இடமாத 
வல்‌ தமக்கு) உயிரையே போல்பவர்களும்‌, கை படைக்கலத்தின்‌ காப்‌ 
பார்‌ - தாம்தாம்‌ கைதேர்ர்‌ தள்ள ஆயுதங்களைக்கொண்டு (பொருது பகை 
யழித்துத்‌ தம்மவர்களை க்‌) காப்பவர்களும்‌, எண்ணல்‌ ஆம்‌ தகைமை இல்லார்‌- 
எண்ணுதற்கு உரிய அளவு இல்லாதவர்களும்‌ [அளவிற்‌ தவர்களும்‌] ஆய்‌, 
இறந்து இடை இடம்‌ தார்தம்மை - (அ.துமானால்‌) உயிர்த்து அவ்விடத்திலே 
விழும்‌ துடெர்த இராக்கதலீரர்களை, மண்ணுளே கோச்சி - அச்தயுக்தபூமி 
யிலே பார்த்து, கின்‌ ௮-(அங்கங்கே) நின்‌ அ, வாய்‌ மடித்து உருத்து-உதட்டை 
மழித்துக்‌ கடித்துக்கொண்டு கோபித்து, மாயா புண்ணுளே கோல்‌ இட்டு 
அன்ன மானத்தால்‌ புழுங்குன்றான்‌ - அறத த புண்ணீலே கோலை யிட்டுக்‌ 
குத்தனாற்போன்‌ உ ரோஷத்தாற்‌ கொதிக்க தலனானான்‌, (இம்‌ திரித்த)... 


% ௩ 


க்ப்‌ கம்பராமாயணம்‌ ' [சுந்தர்‌ 


:சைப்படைக்‌ கலத்தின்‌ காப்பார்‌! என்பதற்கு - கையிலுள்ள ஆயுதம்‌ 
போலப்‌ பாதுகாப்பவ ரென்று உரைப்பாரு முளர்‌. தம்தம்கைவசத்திலுள்ள 
ஆயுதத்தைப்‌ பாதுகாப்ப துபோலத்‌ தீம்மவர்களை யுத்தகளத்திலே எளிதிற்‌ 
பாதிகாப்பவரென்‌ லு உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. “எண்ணலாம்‌ தகைமையில்லார்‌? 
என்பது. - நினைத்தற்குமியலாத பெருமையுடையவ ரென்றும்‌ பொருள்படும்‌. 
அங்கன மிறக்சவர்களைப்‌ பார்க்கப்பார்க்க மனஸ்தாபம்‌ மிகுதலால்‌, அதற்‌ 
குப்‌ புண்ணிலேகோலிட்டதனாலாகும்‌ வருத்தத்தை உவமை கூறினார்‌. இடை- 
தான்‌ போகின்ற வழியிடையே என்றபடி. மாகம்‌ - அபிமாகம்‌: வடசொல்‌. 
இட்டு - இட்டால்‌ என்ற எச்சத்தின்‌ திரிபு; (இட்டதன்ன! என்பது “இட்‌ 
டன்ன? எனத்‌ தொக்கதென்றலு மொன்று. (௧௮) 


்‌ [இந்திரசித்து தன்னை வேறுத்துக்கோள்ளுதல.] 
௧௯. கரனிடையத்தைக்குற்தகுற்தமுங்கானார்பாடும்‌ 
யானுடை.யெம்பிவிற்‌ தவிடுக்கணும்பிறவுமெல்லா 
மானிடரிமறுவரானும்வானரமொ ன்‌ நினானு 
மானிடத்‌ அளவென்‌ வீரமழகிற்2றயம்மவென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) கானிடை - சாட்டிலே [தண்‌ டகாரணியச்திலே], அத்தைக்கு 
உற்ற - (எனது) அத்தையான சூர்ப்பணகைக்கு கேர்ச்ச, குற்றமும்‌ - உறுப்‌ 
புக்குறையாகய பரிபவமும்‌, கானார்‌ பாடும்‌ - கரன்‌ இறர்ததும்‌, யான்‌ உடை 
எம்பி வீர்த.இடுக்சணும்‌ - யான்‌ உடைமையாகப்பாராட்டிவர்த எனத தம்பி 
யான ௮க்குமாரன்‌ இறர்‌,தஎனாலாகிய துன்பமும்‌, பிறவும்‌ - மத்றவைகளும்‌, 
எல்லாம்‌ - ஆயெ யாவும்‌, மானிடர்‌ இருவரானும்‌ வாகரம்‌ ஒன்றினானும்‌ ஆனி 
டத்து - இரண்மெனிதர்களாலும்‌ ஒரு குரங்கினாலுமே உண்டாயினவென்‌ 
ரால்‌, என்‌ உள வீரம்‌ அழகத்றே - (இராக்கதராசகுமாரனான) என்னிடத்து 
உள்ள பராக்ரமம்‌ அழகுடையதே! அம்ம - ஆச்சரியம்‌! என்றான்‌ - என்றும்‌ 
எண்ணினான்‌. (இந்திரசிச்து) (எ - று.) 

அத்தை - தந்தையுடன்‌ பிறந்தவள்‌; இங்கு, இராவணன்‌ தல்கையான 
சூர்ப்பணகை. குற்றம்‌ - அங்கடங்கம்‌; இதன்விவரம்‌, கதைச்தொடர்ச்சியில்‌ 
விளக்கப்பட்டது. கரன்‌ என்ற பெயர்‌ - கொடியவ னென்று பொருள்படும்‌: 
இவன்‌ - இராவணனுக்குத்‌ கும்பிமுறையாகின்‌ ஐவன்‌; பூர்விகராக்ஸூரேஷ்‌ 
டனான சுமாலியின்‌ மகளும்‌, இராவணன்தாயான கேகசியின்‌ த்ம்கையும்‌, 
இராவணனது தச்தையான விசிரவமுனிவரையே கணவனாக அடைச்ச 
வளும்‌, இங்குக்காட்டிய இருமுறையினாலும்‌ இராவணனுக்குச்‌ சிறியதாயு 
மாகிய கும்மீசசியின்‌ குமாரன்‌; தண்டகாரணியத்திலே குர்ப்பணகை வரிப்‌ 
பதற்கென்‌ று இராவணன்‌ வரையறுத்த ஜுஸ்.தாஈமென்னு மிராச்சியத்தில்‌ 
அவளுக்குப்‌ பாதுகாவலாசவும்‌, அலளிட்ட கட்டளைப்படி. ஈடப்பதற்காகவும்‌ 
இராவணனால்‌ நியமித்துலைககப்பட்ட பெரியஇராக்கதசேனைக்கு முதல்‌. தலை 
வன்‌. இராமலச்குமணரிடத்துக்‌ கறுக்கொண்டு சென்ற சூர்ப்பணகையால்‌ 
தீண்டப்பட்கெ சான்‌ மிசப்பெரிய சேனையோடும்‌, அறதுபதுலக்ஷம்‌ படை சீரார்‌ 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌. ௧௯ 


சளோடும்‌, பதினாலாயிரம்‌ ரதா திபதிகளோம்‌, சேனைத்தலைவர்‌ ப.தினால்வரோ 
டும்‌, காஷணன்‌ திரிசிரசு என்னும்‌ முக்யெசேனாதநிபதிகளோமம்‌ வர்து எதிர்‌ 
ச்ச, இராமன்‌ இலகச்குமணனைச்‌ சீதைக்குக்காவலாக வைத்துவிட்டுச்‌ தான்‌ 
தனியே கின்று பொருது அவர்களனை௮வரையல்‌ கொன்றிட்டனனென்பது, 
€ழ்‌ அரணியகாண்டத்தில்‌ விரித்து உரைக்கப்பட்ட த. 


கரனார்‌ ட்ட பெயரில்‌, ஆர்‌ என்ற பலர்பால்விகுதி - உயர்த்தற்பொரு 
ளில்‌ வர்தது. தனக்குச்‌ சிற்றப்பன்‌ முரையாதலாலும்‌, பலபராச்‌இரமங்களித்‌ 
சிறத்தலாலும்‌, “கரணார்‌? என்று உயர்த்திக்கருதினான்‌. பாடு - படுதல்‌; 'படு 
என்ற மு,சணிலை திரிர்‌,த தொழிற்பெயர்‌. எம்பியென்றது தம்பியென்றமாத்‌ 
திரமாய்‌ நின்றதெனக்கொண்டு, *யானுடை! என்பதற்கு - என்னுடைய 
என்மு உரைப்பாரு முளர்‌; இப்பொருளில்‌, உடைய என்ற ஆராம்வேற்று 
மைச்சொல்லுருபு விசாரப்பட்டசென்ச. என்னைத்‌ தமையனாகப்‌ படைத்த 
என்தம்பி யென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. வீந்த இடுக்கண்‌ - வீர்சகனாலாகய இக்‌ 
சண்‌; பெயரெச்சம்‌, காரணப்பொ௱ள அ. *இடுக்கணென்‌ பது-மலர்ம்தரோக்க 
மின்றி மையல்மோக்கம்பட வரும்‌ இரக்கம்‌? என்று ஆசிரியர்‌ ஈச்சினார்ச்சி 
யர்‌ உரைத்தமைகொண்டு, இடுக்கண்‌ என்பது இடுக்கு சண்‌ என்பதன்‌ 
விகார மென்றும்‌, அக்காரியத்தின்‌ பெயர்‌ காரணத்இன்மேலதாய்‌ நின்று 
சண்‌-இெகுல்த்குச்‌ காரணமான துன்பத்தை யுணர்க்து மென்றும்‌ உணர 
லாம்‌. “பிற! என்றது - தராட்கைலதை முதலாக மாரிசன்‌ வதை இடையாகப்‌ 
பஞ்சசேனாபதிகன்‌ வதை கடையாக நேர்ந்த பல இராக்கதவதத்தையும்‌ 
அசோசவன பல்கத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. அத்தைக்கு உற்ற குற்றம்‌ மானிட 
சிருவரில்‌ இலக்குமணனாலும்‌, கரனார்‌ பாடு இராமனாலும்‌, எம்பி வீர்த இச்‌ 
சண்‌ வரஈரத்தினாலும்‌ ஆபின. “பிற? என்றலற்றிற்குக்‌ கருத்தா ஏற்றபடி 
க்ண்டுகொள்ச. மாறுவர்‌ என்ற வடசொல்‌ - (காசியபமுனிவர்மனைவியரிலொ 
ருத்தியான) மநுவின்‌ மரபின ரென்றும்‌, வாசரம்‌ என்ற வடசொல்‌ - (சற்றே 
. தச்குறைய) மணிதனைப்போலுள்ள கென்‌ ஐம்‌ காரணப்பொருள்படும்‌. “அன 
விடத்‌ த? என்பது, *அனிடத்து? எனச்‌ தொக்கது. “அழடறெறு? என்றது . 
பிதகுறிப்புவகையாயெ எதிர்மறையிலக்கணையால்‌, அழகுடையதன்று என்ற 
கருத்தைக்‌ கொண்டது. தேற்றேகாரமும்‌, அம்ம வென்ற வியப்பிடைச்‌ 
சொல்லும்‌, இங்கு இகழ்ச்சிக்குறிப்பினவே. (௧௯) 
-பஇந்தீரறித்து தான்செல்லும்‌ போர்க்களத்திற்‌ பலபிணங்களினிடையே 
தன்தம்பியினுடம்பைக்காணுதல்‌. ] 
௨௦. நீப்புண்டவுயிரவாகரெருப்புண்டகிறத்‌ திற்றோன்‌ நி 
5 வீர்ப்புண்டற்கரியவாயபிணக்குவ? உ றச்செல்வான்‌ 
றேய்ப்‌புண்டதம்பியாக்கைசிவப்புண்டகண்சடீ. யிற்‌ 
காய்ப்புண்டசெ ம்பீ ந்றோன்‌ றக்‌ கறப்புண்டமன்‌ த்தன்கண்டான்‌, 


(இ- ள்‌.) கீப்புண்ட உயிர*ஆக - கீங்குதலடைர்த உயிரையுடையவை 
வாய்‌, செருப்பு உண்ட நிறத்தில்‌ தோன்றி - ரெருப்புக்கொண்ட மிறத்தை 


௨0 கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


யுடையலையாய்க்‌ காணப்பட்டு [இரத்தப்பெருக்கினாற்‌ செர்கிறமூள்ளவை 
யாய்‌], ஈர்ப்பு உண்டற்கு அரிய ஆய - (வடிவத்தின்‌ பருமையாலும்‌ சனத்தி 
னாலும்‌ இரத்தகெள்ளத்தினால்‌) இழுக்கப்பதெற்குக கூடாதனவான;, பிணம்‌ 
குவடு - பிணங்களாகிய மலைகள்‌; இடற - (சனதுதேர்ச்சச்கரங்களில்‌) சட்‌ 
டித்தக்க, செல்வான்‌ - (போர்க்களவழியே) செல்பவனான இந்திரசித்து, 
அதேய்ப்பு உண்ட தம்பி யாக்கை - சேய்ச்சப்பட்டுள்ள தன்‌ தம்பியான ௮-௯்ஷ 
னது (உயிர்நீத்த) உடம்பை, சப்பு உண்ட கண்கள்‌ தியில்‌ காய்ப்பு உண்ட 
செம்பின்‌ தோன்ற - (கோபக்நினாறி செச்கிறங்கொண்ட. தன்கண்‌ 
கள்‌ கெருப்பிற்காய்ச்சப்பட்ட செம்புபோல விளங்க, கரப்பு உண்ட மனத்‌ 
தன்‌ கண்டான்‌ - கோபங்கொண்ட மனத்தையுடையவனாய்‌ ரோக்கனான்‌. 
நீப்புடண்ட உயிரஅஇ - உயிர்ரீக்கப்பெற்றலையாய்‌ என்றபடி: “பிணக்கு 
வடு? என்றது - பிணங்களின்‌ பருமையையும்‌, தொகுதியையும்‌ உணர்த்தும்‌. 
செல்லான்‌ : பெயர்‌. அக்ஷனை அறநுமான்‌ தரையில்‌ தேய்த்து அழித்திட்டமை 
ப்ற்றி, (தேய்ப்புண்ட தம்பியா4ர5? எனப்பட்டது. அதனைச்‌ ழ்‌ அட்சகுமா 
ரன்வதைப்படலக்இில்‌, **ரி3்தா:' ஈடின உதிரப்பெருகதி 8ீராகச்‌ சிலைபாரா 
சப்‌, போய்த்தாழ்செறிதசை அரிரிர்‌தின படி பொய்கப்‌ பொருமூயிர்‌ போகா ., 
மூன்‌, மீத்தாணிமிர்‌ சுடர்‌வபிரக்கைகொடு பிடியா விண்ணொடு மண்காணத்‌, 
தேய்த்தா ஜூழியினுலகேழ்தேயினும்‌ ஒருதன்‌ புகழிறைதேயாதான்‌”?-எனக்‌. 
சாண்ச. செம்பு : தாமிரமென்னும்‌ லோம்‌. கறுப்புக்‌ சோபமாதலை: “குப்‌. - 
புஞ்‌ சிலப்பும்‌ வெகுளிப்பொருள?? என்ற தொல்காப்பிய வுரிச்சொல்லியற்‌ 
சூத்திரத்தா லறிக. . (பிணக்குவடிட. றச்செல்வான்‌? என்றதனால்‌, தேர்‌ இனிது 
செல்லுதற்‌ இயலாதபடி. பிணக்குவை மிக்கிருர்த சென்பது கோன்‌ றும்‌. 
பிணக்கு? என்றது, உருவகம்‌. “வெப்புண்டகண்கள்‌ தியிற்காய்ப்புண்ட 
செம்பின்‌ தோன்‌ ற? என்றது, உவமை. “உண்ட? என்ற சொல்‌ ஒருபொருளி 
லேயே பலமுறை வர்க, சொற்போநட்பீன்வறுநீலையணி. (௨௦) 
[அதுகண்ட இந்திரசித்தின்‌ சோகழம்‌ கோபழம்‌.] 

௨௧. தாருகன்குருதியன்னகுருதியிற்றனிமாச்‌சீயங்‌ 
கூருஇர்களைத்‌தகொற்றக்கனகன்‌ ட ன்துங்க வரித்‌ 
தேருகக்கையின்வீ ரச்‌ லையுகவயிரச்செங்க 

.ணிருகக்குருதிசிர்தரெருப்பு ஈலயிர்த்‌ துநின்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) தாருகன்‌ குருதி அன்ன குருதியில்‌ - தஞ்சக்‌ 
இரத்தப்பெருக்குப்‌ போன்ற இரச்தவெள்ளத்திலே, தனி மா சீயம்‌ கூர்‌ உர்‌ 
இளைத்த கொற்றம்‌ கனகன்‌ மெய்‌ குழம்பின்‌ தோன்ற - ஒப்பற்ற பெரிய . 
ஈரரில்கமூர்த்தியாற்‌ கூரிய ஈகங்கொண்டு இண்டிப்பிளச்‌ த அளையப்பட்ட 
வெற்றியையுடை.ய இரணியாசுரனது உடம்பு (குழம்பிக்டெர்தது) போல(ச்‌ 
தன்தம்பியின்‌ உடம்பு குழம்பி)க்‌ காணப்பட, அதுகண்ட: இந்திரசித்து), 
தேர்‌ ௨௧ - (அவ்விடத்தே) தன்தேரும்‌ அழுந்திகிற்க, கையின்‌ வீரம்‌ லெ 
உக - கையிலேர்‌ இிய.வெற்றியைஃ சரவ. தான வில்லும்‌ ஈழுவ, . வயிர்ம்‌ செம்‌ 
கண்‌ நீர்‌ உக குருதி இந்த ரெருப்பு ௨௧ வயிர்ச்து கின்றான்‌ - சோபத்தாற்‌ 
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வெந்த தன்கண்களினின்‌ று நீரும்‌ இரத்தமும்‌ நெருப்பும்‌ சொரிய வைரங்‌ 
கொண்டு நின்றான்‌; (௪ - று.) 

தாரசனென்றபெயரே தாருகனென்‌ றும்‌ வழங்கும்‌; இவன்‌, அசுரேசன்‌ 
மகளாகிய மாயையென்னும்‌ மறுபெயருள்ள சுரசையென்பவள்‌ காயெபமகா 
முனிவாருளாற்‌ பெற்ற புசல்வர்‌ மூவரில்‌ சூரபதுமனுக்கும்‌ சிங்கமுகனுக்கும்‌ 
இளையவன்‌; யானைமுகத்தோடு பிறந்தவன்‌; கேவர்தச்சனான விசுவகர்மாவி 
னாற்‌ பூலோகத்திலே ஜம்பூச்லீபத்தில்‌ ஏமகூடமலைக்கு அருகில்‌ நிருமித்துச்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட மாயமாபுரியென்னும்‌ ஈகரத்தில்‌ அரசாண்டுகொண் டிருந்த 
வன்‌. குரபதுமன்‌ முதலிய மூவரும்‌ சிலபிரானைக்குறித்து யாகமுர்‌ தவமுஞ்‌ 
செய்து அப்பரமனருளால்‌ : அளவிறர்தவரங்களைப்‌ பெற்றுச்‌ செருக்குற்றுத்‌ 
திமதுகுருவாகிய சுக்கிரயகவானது இியஉபதேசத்காற்‌ சகொடுமைசொண்டு 
பலவாயிரம்‌ அசுரர்களோடு கூடிச்சென்று போர்செய்து இச்திரன்‌ முதலிய 
சேவர்களனைவரையும்‌ வென்று பற்பலவகையாக உலகத்தை வருத்திவருமள 
வில்‌, அத்துன்பம்‌ பொறுக்கலாற்றாத தேவர்கள்‌ கைலாயமடைச்து பரமவெ 
னைத்தொழுது அதிசெய்து, (சேவரீரைப்போல ஒருபுத்திரனை யுண்டாக்க 
அக்குமாரனால்‌ அசுரர்களையழித்து எங்கள்‌ அன்பத்தைப்‌ போக்கிக்‌ காத்தரு 
ளல்வேண்டும்‌? என்‌ று.பிரார்த்திக்க, சிவபிரான்‌ அவ்வேண்டுகோளுக்கு இர 
ங்கி, குமாரக்கடவுளை யுண்டாக்கி அனுப்பியருள, அக்கடவுள்‌ வீரபாகுதேவர்‌ 
முதலான திவகுமாரர்சளோடும்‌. மற்றும்பல லகம்வீரர்களுடனும்‌, சகலதேவர்‌ 
தளோடும்‌ போய்‌ யுத்தஞ்செய்து அவ்வசுரர்களனைவரையு மழித்திடமோறு 
பிரயாணப்பட்டுச்‌ சூரபதுமன அ மகேர்திரஈகரத்தை நோக்கிச்‌ செல்‌ லும்‌.வழி 
யிடையில்‌; வானுறஜங்யெ சரெளஞ்சூரியைச்‌ கண்டு தேவர்கள்‌ திசைத்திட 
லும்‌, ஈாரதமுனிவர்‌ கூறியதனால்‌ அம்மலையில்‌ ஒருசார்‌ மாயமாபுகியிலே கூர 
'பதுமனது தம்பியான தாரகன்‌ பல அசுரசேனையுடனே இருத்தலை யறிக்‌ அ, 
முருகக்கடவுள்‌ வீரபாகுவைச்‌ சேனையோடு போர்க்கு அனுப்ப, அல்வசுரராச 
னும்‌ சேனையுடன்‌ வக்து போர்செய்கை 9.2, அசுரர்கள்‌ அழிய, யானைமுக 
முள்ள அத்தாரகாசரன்‌ கடும்போர்‌ புரி ௮ பூதசணங்களை யழித்து முடிவில்‌ 
முன்நிற்கமாட்டாமல்‌ அம்மலையிலே ஒருகுகையில்‌ ஒளித்திதெலும்‌, தொடர்‌ 
க்துசென்ற வீரவாகு முதலியோர்‌ பலர்‌ ௮க்குகையினுள்ளே அம்மலையின்‌ 
மாயையால்‌ மயம்‌கன ராக, அத்தாரகன்‌ போர்க்களம்புகுர்‌ து பூதகணங்களை 
வருத்தித்துரத்த, இச்செய்திகளை நாரதமுனிவர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு முருக 
வேள்‌ சேனையுடன்சென்று போர்செய்து அவ்வசான து ததிச்கையையும்‌ 
தந்‌ தங்களையும்‌ துணித்து அவனது சேனைகளை யழிச்கையில்‌,. அவன்‌ அக்‌ 
இசெளஞ்சமலையுடன்‌ கூடிப்‌ பலமாயைகள்புரீய, ஆறமுகமூர்த்தி வேலாயுதத்‌ 
தையெறிக்து , அம்மலையையும்‌ அவ்வசானையும்‌ அழித்து, மயல்‌ ட்‌ 
தனது லீரர்களையெல்லாம்‌ தன்து திவ்யசச்தியால்‌ எழுப்பி யழைத்துக்‌ 
கொண்டு அப்பர்ற்‌ செல்பவனாபினனென்பது வாலாறு. அத்தாரகாசான்‌ த 
உடம்பினின்‌ றவழிந்த இரத்தப்பெருக்கன்‌ மிகுதியை “வீழுற்றிட லும்‌ விழு 
செம்புனல்‌ வெள்ளமிக்கே, தாழுத்றபாரிற்புகுக்தே புடைசார்தலுத்த, பாழிச்‌ 
சடலிம்பரிமாமுகம்பட்ட செக்திச்‌, குழிக்களிற்றின்‌ வசனச்தினுர்‌ நோன்‌ று 
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மென்ன"), . ::தர் தியின்‌ வசனங்கொண்ட தாரசவவணன்மார்பித்‌, சிர்துது 
குருதிச்செர்மீர்‌ தரைபொருதலைத் தலீ, அர்‌ தமினீத்தமாயெயிற்படையட்ட 
குன்றில்‌, வந்திடபெழைபுக்கு மறிகடல்மடுத்ததன்றே'? என்ற கர்தபுராணச 
செய்யுள்களாலும்‌ காண்க. அன்றியும்‌, தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ கூடிப்‌ பா.த்‌ 
கடல்சடைர்தபோது உண்டாகிய அமிருசத்தைத்‌ திருமால்‌ சேவர்கட்கே 
கொடுத்து அசுரர்களை மோதினிவடிவத்தால்‌ மயக்கியமைபற்றி அசுரர்கள்‌ 
கஞ்சனெங்கொண்டு சேவர்‌ னாடு எதிர்த்திச்செய்த போரில்‌ முருகக்கடவு 
ளால்‌ அழிக்கப்பட்ட. தாருகணென்‌் ற அசுரைவனும்‌, காளியாஜ்‌ சங்காாஞ்‌ 
செய்யப்பட்ட தாருகனென்‌ ற அசுரனொருவனும்‌ உண்டு. 

பொன்கிறமுள்ளவனாதல்‌ ப.ற்றிவர்‌.த “ஹிரண்யன்‌? என்ற பெயர்க்குப்‌ 
பரியாயராமமாக “சனகன்‌? என்றார்‌. கரகம்‌ ஹிரண்யம்‌ என்ற வடசொர்கள்‌) 
பொன்னின்‌ பெயர்களாம்‌. கனகனப்‌ பிளந்த கதை:--சனித்சனி தேவர்‌ 
மணிதர்‌ விலங்கு முதலிய பிராணிசளாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ பகலிலும்‌ இர 
விலும்‌ பூமியிலும்‌ வானத்திலும்‌ வீட்டின்‌ அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌ தனக்கு 
மரணமில்லாசபடி. வரம்‌பெதீறவனும்‌, இரணீயாக்கன து உடன்பீறம்தவனு 
மான இரணியன்‌ தேவர்முத பியயாலர்க்குவ்‌ சொடுமையியற்றிச்‌ தன்னையே 
கடவுளாக அனைவரும்‌ வணங்கும்படி செய்‌. துவருகையில்‌, அவன து மகனான 
பிரகலாதாழ்வான்‌, இளமைதொடரங்கி மசாலிஷ்ணுபச்தனாய்‌, தச்தையின்‌ 
சட்டளைப்படி. முசலில்‌ அவன்பெயர்சொல்லிக்‌ கல்விகற்சாமல்‌, அதத்கு 
மாறாக சாராயணசாமஞ்‌ சொல்லிவரவே, சடுக்கசோபங்கொண்ட இரணியன்‌ 
பிரகலாதனைத்‌ தன்௮ழிப்படுத்து,6ற்குப்‌ பலவா ஐ முயன்‌ றபின்‌, 'அன்கனம்‌ 
வழிப்படாத அவனைக்‌ கொல்தூதற்கு என்னவுபாயஞ்செய்தும்‌ அவன்‌ பகவா 
னருளா லிதர்திலனாக, ஒருநாள்‌ சாயங்காலத்தில்‌ கரை மைர்தனைமோக்கி : 
8ீசொல்லும்‌ சாராயணனென் பவன்‌ எங்குஉளன்‌? காட்டு? என்ன, :சாணினு 
முள்‌ னோர்‌ தண்மையணுவினைச்‌ சதகூமிட்ட, சோணினு முளன்‌ மாமேருச்‌ 
குன்றினுமுளன்‌ இச்நின்‌ ற, தூணினுமுளன்‌ நீசொன்ன சொல்லினுமுளன்‌?? 
என்றுசொல்ல, உடனே இரணீயன்‌ “இங்கு உளனோ?? என்று சொல்லி 
எதிரிவிருர்த தூணைப்‌ புடைக்க, அதனிணின்று திருமால்‌ அவன்பெற்ற வால்‌ 
கட்கெல்லாம்‌ விலக்சாம்படி உடனே அந்த மாலைப்பொழுதிலே மணிதரூப 
முஞ்‌ சிங்கலடிவமுல்‌ கலந்த ஈரசிககமூர்த்தியாய்த்‌ தோன்றி இ.ரணியனைப்‌ 
பிடித்து வாயிற்படியில்‌ சன்மடிமீது வைத்துக்கொண்டு தனது திருக்கைம்‌ 
ஈசங்களால்‌ அவன்மார்பைப்‌ பிளம்‌து அழித்திட்பெ பிரகலாதனுக்கு அருள்‌ 
செய்தனன்‌ என்பதாம்‌. 

“ரெறுப்புகவுமிர்த்து கின்றான்‌? என்ற பாடத்துக்கு, உயிர்த்‌ துமின்றான்‌- 
பெருமூச்சுவிட்டு நின்றன னென்க. . (௨௪) 

[இந்திரசித்து அக்ஷ£னக்தறித்துப்‌ புலம்புதல்‌.] 
௨௨. வெவ்விலையயில்வேலுந்தைவெம்மையைக்கருதிகோக்க 
£ வவ்வுதல்கூற்றுமாற்றான்‌மாறுமா ுலூன்வாழ்வா 
ரவ்வுலைத்‌ அளாருமஞ்சுவரொளிச்கவையா 


- வெவ்வுலகத்தையுற்றாயெம்மைநீத்‌ெ தளிதினெந்தாய்‌, 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌. கந்‌ 


(இஃ ள்‌.) எந்தாய்‌ - எமது ஐயனே! வெவ்‌ இலை அயில்‌ வேல்‌ - வெவ்‌ 
வியதும்‌ [பகைவர்க்கு அச்சர்தருவதும்‌] ௮ரசிலேவடிவமாகதி தொழில்செய்‌ 
யப்பட்டதுமான கூரியவேலாயுதத்தையுடைய, உர்தை - உன்தர்தையின ௮, 
வெம்மையை - கோபத்தை, சுதி ரோக்‌ - ஆலோசித்துப்பார்த்து, கூற்‌ 
றும்‌ - யமனும்‌, வவ்வுதல்‌ ஆற்றான்‌ - (உனது உயிரைச்‌) சவரவல்லனல்லன்‌ ; 
மாறு மாறு உலகின்‌ வாழ்வார்‌ - மற்றும்‌ லெவ்வேறு உலகங்களில்‌ வாழ்பவர்‌ 
களான, ௮ உலகத்து உளாரும்‌ - அந்தந்த உலகத்துச்‌ சனங்களும்‌, அஞ்சு 
கர்‌ - பயப்பலொர்கள்‌; (ஆசவே), ஐயா - ஐயனே! ஒளிக்க - (ரீதானே) ஒளித்‌ 
அக்கொள்ளும்படி, எம்மை நீத்து எளிதின்‌ எ உலகத்தை உற்றாய்‌ - எங்களை 
(இம்கு) விட்டு எளிதிலே எர்த உலகத்தைச்‌ சேர்க்தனையோ? (௭ - இ.)- 
என்றுசொல்லி இந்திரசித்து புலம்பினான்‌? எனச்‌ சொற்கள்‌ வருவித்து 
முடிக்கவேண்டும்‌. A 

£வெவ்விலையயில்வேலும்தை வெம்மையைக்‌ கருதிரோக்‌கி? என்பதனை, 
“அவ்வுலகத்‌துளாருமஞ்சுவர்‌? என்பதனோடும்‌ கூட்டு; இது, முதனிலைத்‌ 
தீபகம்‌. “பிராணிசங்காரகர்த்தாவான யமனும்‌ இராவணபயத்சால்‌ உன்னைக்‌ 
கொல்ல்‌ அஞ்சுவன்‌; மற்றை அனைவரும்‌ அப்படியே; இக்மனம்‌ உன்னைச்‌ 
கொல்லவல்லவ ரெவருமில்லை; நீதானே விளையாட்கவெகையால்‌ எங்கட்குப்‌ 
புலப்படாது ஒளித்‌ துக்கொள்ளுகர்கு எந்த உலகத்திலேனும்‌ சென்றனை 
போலும்‌? என்று இச்திரசித்து அக்ஷனைச்சுறித்து அன்பினாற்‌ கலங்கிப்‌ பிர 
லாபித்தன னென்‌ க. தமையன்‌ தம்பியை “ஐயா? என்றம்‌, “எர்தாய்‌? என்றும்‌ 
விளித்தது, அன்புபற்றிய மரபுவழவமைதீ. கூற்றும்‌, அவ்வுலகத்துனாறாம்‌ 
என்ற உம்மைகள்‌ - ஒன்றையொன்று ரோக்‌ எதிரதும்‌ இறர்ததும்‌ தழுவிய 
எச்சமாம்‌; இலை எண்‌ ணுப்பொருளனவாகா; தனித்தனி லாச்கியம்சளில்‌ 
வர்ததனால்‌. ஒளிக்க அஞ்சுவர்‌ என்று கூட்டி, உன்னை ஒளித்துக்‌ சொண்டு: 
செல்லுதற்கு அஞ்சுவர்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. இங்கு. சாக்குதல்‌ - நோக்‌. 
கல்ரோக்கம்‌; ௮தா௫து - உள்ளத்தாற்‌ குறித்துப்பார்‌ த்தல்‌. (௨௨) 

[இந்திரசித்துக்கச்‌ சோகத்தினுங்‌ கோபம்‌ மீததல்‌.] 
௨௩. ஆற்றல னனைய னாகி யறிவழிச்‌ துயரும்‌ வேலை 
இற்றமென்‌ மொன்று தானே மேனிமிர்‌ செலவிற்‌ மாடத்‌ 
தோற்றிய துன்ப நோயை யுள்ளுறத்‌ இரந்த தம்மா 
யேற்றஞ்சா லாணி யாணி யெதிர்செலக்‌ கடாய்‌ தென்ன. 

(இ-ள்‌) (இந்திரசித்து), அற்றவன்‌ - [ப்ராத்ருசோகத்தைப்‌) பொறு 
க்சமாட்டாதவனாய்‌, அனையன்‌ ஆ௫ - அத்தன்மையனா௫ [சீழ்க்கூறியவாறு 
நில்கலல்‌ யென்றபடி], அறிவு அழிச்‌.து அயரும்‌ வேலை - அறிவுமயக்கிச்‌ 
சோர்வடையுஞ்‌ சமயத்தில்‌ சீற்றம்‌ என்ற ஒன்று தா னே - (சன்‌. தம்பியைக்‌ 
சொன்ற வாகரத்தின்மே லுண்டான ' கோபமென்கிற ஒருகுணமே, மேல்‌. 
நிமிர்‌ செலவிற்று ஆ -மேன்மேற்‌ பொக்டுியெழுச்‌ தன்மையை யுடையதாய்‌, 
ஏற்றம்‌ சால்‌ ஆணி ஆணி எதிர்‌ செல கடாயது என்ன - (முன்னேதைத்து) 
எறுதல்பொருக்திய ஓர்‌ ஆணிய௰ின்‌ மேல்‌ மத்றோராணீயை (அவ்வாணி) உன்‌ 


உச்‌ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


எடங்குமாறு அறைர்தாற்போல, தோற்றிய துன்பம்‌. சோயை உள்‌உற அர்‌ 
௮ - (அக்ஷனிறர்ததனால்‌ அவ்விர்‌ திரசித்தின்‌ மனத்தில்‌) உண்டான சோத 
மாகிய பிணியை உள்ளேயடங்கும்படி செலுத்தி அடக்கிவிட்ட த; அம்மா - 
ஆச்சரியம்‌! (எ.- து.) 


ஓரிடத்தில்‌ ஆணியின்மேல்‌ ஆணியை யடித்தால்‌, பிக்தி அடிக்கும்‌ ஆணி 
முட்தியடிக்கப்பட்ளெள ஆணியை உள்ளே செலுத்திவிடுசல்போல, தம்பி 
இறர்தன னென்றகளுல்‌ இக்இரசித்தின்மன ச்தில்‌ மூதலிலுண்டான சோக 
'ச்தை அத்தம்பியைக்கொன்ற அதமான்மிது உடனே உண்டான கோபம்‌ 
உள்ளடக்கிவிட்ட சென்பதாம்‌. எனவே, சோகரஸமடங்க ரெளத்ராஸம்‌ 
அப்பொழுது 'அவனிடத்து மிக்கதனால்‌ அவன்‌ மூர்ச்சை யொழிந்தன 
னென்க. இங்கனம்‌ சோகரஸத்தை யடக்கும்படி, அதிகப்பட்ட கோபரசத்‌ 
தின்‌ கொடுமையை “அம்மா! என்று வியந்தவாறு. ஆற்றலன்‌ - எதிர்மறை 
முற்றெச்சம்‌; இயற்கையில்‌ மிக்க வல்லமையுடையனான அவ்விர்‌ திரித்து 
என்றுமாம்‌. ஆற்ற்ல்‌-லல்லமை. சான்‌ ஏ என்ற இடைச்சொற்களில்‌ , ஒன்‌ அஃ 
தேற்றம்‌; மற்றொன்று - பிரிநிலை. கன்பம்‌ மனோவியாதியாதலால்‌ “சோய்‌? 
எனப்பட்டது. கோய்‌ - தொழிற்பெயர்‌; இதில்‌, கொ என்பதன்‌ விகாரமான 
கோ - பகுதி; ய்‌ - தொழிற்பெயர்விகுதி என்னவேண்டும்‌, கடாயது கடா 
வியது. உவமையணி. என்ன - உவமவுராபு. *ஆணிச்சாணி யெதிர்செலச்‌ 
கடாயதென்ன? என்ற பாடம்‌ வேறுவகையாகப்‌ பொருள்படும்‌. முதலடியில்‌ 
னது க என்றும்‌ பாடமுண்‌டு, (உக) 
வேறு. 
[இந்திரசித்தை . அநுமான்‌ பார்த்தல்‌. ] 
௨௪. ஈண்டிவை நிகழ்வுழி யிரவி தேரெனத்‌ 
ஆாண்டுறு தேரின்மேற்‌ ஜேன்றுர்‌ எசொஷ்றலை 
மூண்டுமுப்‌ புரஞ்சுட முடுகு மீசனி 
ண்டகை வனைகமழ லதும னோக்கனான்‌ 
(இ-ள்‌) ஈண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, இவை - இச்செயல்கள்‌, : நிகழ்வு 
உழி - ஈடக்கும்போது,--இரவி தேர்‌ என சாண்டுறு தேரின்மேல்‌. தோன்‌ 
அம்‌ தொன்றலை - சூரியனது சேர்போல விரைவிற்செலுத்தப்பட்‌ூ வருகிற 
தேரின்மீது காணப்படுகிற இரரவணகுமாரனான இக்திரசித்தை,-- மூண்டு 
முப்புரம்‌ சட மூடுகும்‌ ஈசனின்‌ - கோபங்கொண்டு திரிபுரத்தை: யெரித்தற்கு 
வந்து சமீபித்த சிவபிரான்‌ போன்ற, ஆண்‌ தகை - ஆண்மைக்குணமுள்ளவ 
னான, வனை கழல்‌ அதுமன்‌ - கட்டிய வீரக்கழலையுடையப அதுமான்‌, சோக்இ 
னான்‌ - பார்த்தான்‌; (௪ - று.) ன 
ஈண்டு - இண்டு என்ற சுட்டி நீண்டது. பண்டு! என்ற வினைத்‌ 
தொகை, இங்குச்‌ செயப்பாட்டு வினைப்‌ பொ ருளில்‌ வச்சது. சோன்‌ றல்‌. 
'தோன்தியவன்‌: குமாரன்‌; அல்லத, பெருமையிற்‌ இறச்தவன்‌: ஆண்பாற்‌ 
தஜெப்புப்பெயர்‌; யாவரினுஞ்‌ சிதச்துசோன்றுபவ “னென்ச. விரைவும்‌ வலி 
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மையும்‌ தோன்ற, இச்இர௫ித்தின்‌ தேர்க்குச்‌ குரியன்சேர்‌ உவமை கூறப்‌ 
பட்டத; இதில்‌, எளிதிற்பகையழிக்குர்‌ நிறம்‌ மிச்ச ஒளியுடைமை அனைவ 
ரையும்மிகத்தபித்தல்‌ என்னு மிவற்றால்‌, இச்இரசித்து குரியனோ டொப்பா 
னென்பதுச்‌ தோன்றும்‌. ஈசன்‌ என்ற வடசொல்‌ - ஐசுவரியமுடையவனெ 
ன்று பொருள்படும்‌. பலபராக்ரமங்களிலும்‌, பகைவர்க்கு அச்சர்தறார்கோற்‌ 
நத்திலும்‌ அநுமானுக்குச்‌ வெபிரான்‌ உவமை: “புராரி மற்றியானே வாத்சே 
யெனப்‌ புகன்றான்‌”? என்று பாலசாண்டத்திலும்‌, ஆதிச்திருவெழுத்தைம்‌ 
துடைச்தாயு மராவணிர்தும்‌, சோதித்திருக்சண்கள்‌ மூன்றுடன்‌ கோன்‌ 
றும்‌ சுருதிசொன்ன, நீதிக்கசையஈடவா மனிதரை கேமிசொண்டு, வாதித்‌ 
தருளும்பெருமா எரங்கர்தம்‌ வாகனமே”? என்று திருவரங்க த்துமாலையிலுல்‌ 
கூறியபடி அநுமான்‌ ருத்ராம்சமுடைய ராதலால்‌, அவர்க்கு அப்பெருமானை 
உவமைகூறுதல்‌ ஏற்கும்‌. இணி, அதுமான்‌ இலங்கையை யெரிப்பதனால்‌, 
அவர்க்கு *மூண்டுமுப்புரஞ்சுட முடுகுமீசன்‌?.உவமை கூறப்பட்டனனென்‌ ௧; 
“திருவின்‌ பெருமான்‌ விட்ட வாகனம்‌ போய்ச்‌ தொல்லாழிநீரைக்‌ கடக்தது 
தாளிற்சடரிரண்டுஞ்‌, செல்லா கவூரைத்‌ திரிபுரங்கண்டது?? என்பர்‌ திருவாங்‌ 
கத்துமாலையிலும்‌. ஈசனின்தோன்‌ றும்‌ என்று இயைத்து, திரிபுமமெரிக்கவறா 
இற வெபிரான்போல விளங்குகிற இர்திரசத்தை யென்று உரைப்பாருமுளர்‌; 
அவ்வுரைக்கு, இத, ிழ்வந்த இரண்டாஞ்‌ செய்யுளின்‌ அதவாதமாம்‌. 
விலங்கின மாகிய வாகரசாதியில்‌ தோன்றிய அநுமானை உயர்‌ திணையா 
ச்ச்கூறுதல்‌ ஒக்குமோவெனின்‌ உயர்‌ திணை அஃறிணை என்ற பகுப்பிற்குக்‌ 
காரணம்‌ முறையே அறிவின்‌ நீறைவும்‌ குறைவுமே யாதலால்‌, அவ்வறிவிற 
குறைவின்றி ஐம்பொறியதிவோடு பகுத்தறிவையும்‌ கொண்டு மனிதர்போ 
லவே தொழில்‌ திறமமைந்த வாயுபுத்தினான தெய்வக்குரங்கை உயர்திணை 
யின்பாற்படுத்துதல்‌ ஒக்குமென்ச? மற்றம்‌ வாரரசாதியாகிய வாலி சுக்ரி 
வன்‌ முதலியோரையும்‌, கரடியாகிய ஜாம்பவானையும்‌, ப்றவையாயெ கருட 
ஜடாயுசம்பாதிகளை யும்‌ உயர்‌ இணையாக வழங்குதல்‌ காண்க. 


இக்கவி - இப்படலத்தின்‌ முதற்சகவிபோன்ற கலிவிநக்கம்‌. (௨௪) 
வேறு. 

[இதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌: .இந்திரசித்தைப்பார்‌ ர்ந்த 

அநுமானது ஆலோசனை. ] 

௨௫. வென்றே னிதன்முன்‌ சிலவீரரை யென்னும்‌ வெம்மை 
யன்றே முடுடிக்‌ கடிதெய்த வமைத்த தம்மா 
வொன்றே யினிவெல்‌ லுதறோற்பத டுத்த துள்ள 

தின்றே சமையும்‌ மிவனிர்திர சி சித்து வென்பான்‌, 

(இ-ள்‌.) இதன்முன்‌ சிலலீரரை வென்றேன்‌ என்னும்‌ க்கு 
இதற்குமுன்னே சலவீரர்களை ஈான்‌எயித்தேன்‌ என்றெ சடிய செயலன்றோ; 
முடுகி கடிது எய்த அழைத்தது - மிக்கலிரைவாக வரும்படி (இவனை) இய்‌ 
குக்‌ கூப்பிட்டதாயிற்று; அம்மா - ஆச்சரியம்‌! இணி வெல்லுதல்‌ தோற்பது 

* ௪ 


ன்‌ ன்‌ i 1 i 
௨௬ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 


ஒன்றே அடுத்தது உள்ளது - இணி ( இவனோடுபொருது இவனை) வெல்லு 
தில்‌ (அன்றி இவனிடம்‌) தோற்றல்‌ என்ற இரண்டிலொன்றே சமீபித்ததா 
யுள்ளது; இன்றே சமையும்‌ - (அவ்விரண்டிலொன்‌ ஐ) இன்றைக்தினத்‌ 
திலேயே நிகழ்ச்து முடியும்‌; இவன்‌ இர்‌ இரத்து என்பான்‌ - இதோ வரு 
இற இவன்‌ இர்திரசித்தென்‌ று நெப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுபவன்‌: (எ-று. 

முடுகிக்‌ கடிது - ஒருபொருட்பன்மொழி. கடி.து:- கடுமையென்னும்‌ 
பண்பினடியாப்‌ பிறச்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புமுற்றெச்ச விணையுரி, இதற்கு 
முன்பு யான்‌ சில வீரர்களை வென்றே னென்பதனாலாடிய கொடியகோப 
மன்றோ மூண்டு விரைவாகவரும்படி இவனைத்‌ தூண்டிற்று என்று உரைப்‌ 
்‌ அமையும்‌. அம்மா என்பதை ஈற்றசையாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இர்திர 
7 - சொல்‌ விகாரம்‌, இந்திரசித்து வென்பரன்‌ - குற்றியலுகரம்‌ சிறு 
பான்மை உயிர்வாக்கெடாது பொதவிதியால்‌ வகரவுடம்படுமெய்‌ பெற்றது. 
என்பான்‌ “எனப்படுவான்‌: செயப்படுபொருள்‌, வினைமுசல்போலச்‌ கூறப்‌ 
பட்டது; *இக்‌இரசித்து வென்பான்‌! என்றது, “ஊரெனப்படுவ௮ உறையூர்‌?? 
என்றாற்போலச்‌ சறப்புத்தோன்ற நின்றது. பிரசிதீதியினால்‌ இராவணகுமார 
னான இட்‌திரசித்தின்‌ பலபரரச்சிரமங்களைக்‌ கேள்விபுற்றுணர்ர்துள்ள அநு 
மான்‌ தனது நுண்ணுணர்வினால்‌ இவன்‌ அவனேயென்று உள்ளபடி ஊத்‌ 







தறிர்சன னென்க. 
இதுமுதல்‌ ஐர்‌இஃவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சிரொன்று மாங்‌ 
கணிச்சீரும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்£ர்ச-ளுமாகய நெடிலடி. சான்குகொண்ட 
கவிநிலைத்துறைகள்‌; காப்பியக்கலித் துறை யெனவும்‌, விறாத்தக்கலித்துறை 
யெனவும்‌ படும்‌. . (௨௫) 
௨௬. சட்டேறுநறுங்கமழ்சண்ணியிக்காளையென்கைப்‌ 
பட்டால துவேயவிசாவணன்‌ பாடுமாகுல்‌ 
கெட்டோமென வெண்ணியச்கேடருங்கற்பினளை 
விட்டேகுமதன்‌ நியரக்கரும்வெம்மைதீர்வார்‌. 


(இஃ ன்‌.) கட்டு எறம்‌ - (மலர்களைச்கொண்டு) கட்டுத லமைச்த. ஈறம்‌ 
கமழ்‌ கண்ணி -மிகமணம்வீசுகிற மாலையை யணிந்த, இச்‌ சாளை - இர்த இள 
வீரன்‌, என்‌ சை பட்டால்‌ - என்கையா லிறர்தால்‌, அதுவே ௮ இராவணன்‌ 
பாடும்‌ ஆகும்‌ - அச்செயலே அச்‌. இராவணனுக்கும்‌ கேடவிளைத்ததாம்‌; 
(ஆகவே அவ்விராவணன்‌), கெட்டோம்‌ என எண்ணி - யரம்‌ இனித்‌ தவறு 
மல்‌ அழீவோ மென்று நினைத்து, ௮ கேடு அரும்‌ கற்பினாளை விட்டு எகும்‌ _ 
கெதெலில்லாத பதிலிரதாதருமக்தையுடையவளான அச்சீதையை (இராம 
பிரானிடல்‌) கொணர்ச்‌ தவிட்டு? செல்வான்‌; அது அன்றி - அஅவு மல்லா 
மல்‌, அரக்கரும்‌ வெம்மை தர்வார்‌ - இராக்கதரெல்லாருமே செருச்சுடம்‌இத்‌ 
தம்தம்‌ சொடுமை யொழிவர்‌; (௪ - று) 

எல்லாலரச்சர்களோடும்‌ கூடிச்‌ சென்று வலிய எதிர்த்துப்‌ பொருத 
இராவணனால்‌ வெல்ல முடியாரவனான இர்திரனைச்‌ சயித்‌திட்டவனாஎெயெ 
அவனை சான்‌ அழித்துவிட்டால்‌, அவ்௨ொருசெயலிஞலேயே இராஉணன்‌ 
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அச்சங்கொண்டு : பிராட்டியை விட்டிவொன்‌; மற்தறையரக்கர்களும்‌ வலி 
யொடுங்கனெ ராய்‌ இனிச்‌ கொடுஞ்செயல்‌ செய்யார்‌ என்று ௮நுமான்‌ கருதின 
னென்க. ஒருவர்கசைவசப்பட்டு அடங்குதற்கு அரிய கொழுத்த துள்ளுசாளை 
போன்ற இவன்‌ 'என்கையிற்‌ பட்டானானால்‌ அதுவே அர்த இராவணன்‌ 
மாண்டதற்கு சேரா மென்பதும்‌ உட்கோள்‌. *கட்டுஏறு? என்பதற்கு - உறுதி 
மிச்ச என்று பொருள்கொண்டு, அதனைக்‌ காளைக்கு அடைமொழியாச்குதலு 
மொன்று. கள்‌ தேறு எனப்‌ பிரித்து, தேறு - தெளிர்த, கள்‌ - தேனையுடைய 
கண்ணி என்பாரு முளர்‌. ஈறுங்கமழ்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி. கெட்டோம்‌ 
என்ற இறச்தசாலம்‌, தெளிவபற்றியது; கெட்டோம்‌ என்றது - இயற்கைத்‌ 
தனித்தன்மைப்பன்மை; மற்றையரக்கரையும்‌ உளப்படுத்தியகாகக்‌ கொள்ள 
வும்‌ இடமுண்டு. காளை - இளவெருது; இங்கு அது போன்ற வீரனுக்கு 
உலமையாகுபெயர்‌: ஈடைவலிமைகாம்பிர்யல்ளளில்‌ உவமம்‌. “மனக்கவலை 
மாற்ற லரிது”, “உறற்பால, தீண்டாவிடெ 
“கேடருங்கற்பினாள்‌? என்றவிடத்து அருமை - இன்மைமேல்‌ நின்றது. கற்‌ 


லரிது!'என்.றவிடங்களித்‌ போல, 





பாவது - தன்சணவனைச்‌ தெய்வமென்று கொண்டு அதற்கு ஏற்ப ஒழுகும்‌ 
ஒழுக்கம்‌: பாதிவ்மத்யம்‌; கொண்டானிற்‌ இறந்த தெய்வ மில்லை யென்றும்‌, 

குலமகட்கழகு கொழுசனைப்‌ பேணுதலென்‌ ஐம்‌, அவனுக்கு இன்னவாறு நீ 
குத்றேவல்செய்‌து ஒழுகு என்றும்‌ இளமை தொடங்கித்‌ தாய்தக்தையராலும்‌ 
பிறராலுல்‌ கற்பிக்கப்பட்ட இவ்வொழுக்கம்‌ உண்டாகி நிலைபெறுதலால்‌, 
£கற்பு? என்று காரணப்பெயர்பெற்ற தென்பர்‌. “ஏகுமது? என ஒருசொல்‌ 
லாச்கொண்டு தொழிற்பெயரின்‌ தன்மைய தாக்குதல மொன்று, (௨௪) 
௨௭. ஓன்றோவி தனான்வருமூதியமொண்மைய பாலைக்‌ 

கொன்ரேனெனினிந்திரனுந்‌ ஐயர்க்‌2 பட்‌ நீ ங்கு 

மின்றி கெட்டதாக்கரிலங்சையானே 


வென்றேனவிசாவணன்‌ றன்னை யும்வேரொடென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) இதனான்‌ வரும்‌ ஊதியும்‌ ஒன்றோ - இவ்லிர்‌ திரரசித்தைக்கொல்‌ 
லும்‌ இச்செயலால்‌ வரும்‌ இலாபம்‌ ஒன்‌ று தானோ? (அல்ல: பல என்றபடி ]; 
(அவை யாவையோவெனின்‌ ).ஒண்மையானை கொன்றேன்‌ எணின்‌ - ஒளி 
யுள்ளவனான இவ்விந்‌ இரரசித்தைக்‌ கொன்றேனேயானால்‌, இர்திரனும்‌ துயர்‌ 
கோளும்‌ நீங்கும்‌ - (முன்பு இவனால்‌ வெல்லப்பட்டவனான ) இர்‌ இரனும்‌ அன்‌ 
பங்கொண்டிருத்தலை யொழிவான்‌; (மற்றும்‌) அரக்கர்‌ இலங்கை இ 
கடி கெட்டது - இராக்கதர்களுடைய (இராசதானியான) இவ்வீலக்‌ } 
இப்பொழுதே காலவலொழிர்ததாம்‌; யானே ௮ இராவணன்தன்னை யம்‌ 
வேரொடு வென்றேன்‌ - கானே அர்த இராவணனையும்‌ வேரோடு வென்‌ சவ 
வேன்‌ , என்றான்‌ - என்று எண்ணீனன்‌, (அநுமான்‌); (எ - று.) 

கோள்‌-கொள்‌ என்ற முதனிலைதிரிக்த தொழிற்பெயர்‌. ஒண்மை ஒளி, 
திருக்குறளில்‌; “ஒளி யொருவற்குள்ள வெறுக்கை? என்‌ றவிடத்துப்‌ பரிமே 
லழகர்‌ “ஒளி - தான்‌ உளனாய காலத்து மிக்குத்தோன்‌ றதலுடைமை; “ஒஸி 
கிறா னோங்குபுகழ்செய்யான்‌?? என்றார்‌ பிதரும்‌' என்றது, இங்குக்‌ கொள்ளத்‌ 





உ௮ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 


தச்சது. ஓண்மையான்‌ - பிறராற்‌ செயற்கு அரியன செய்வோமென்று ௧௬ 

தும்‌ ஊச்சமிகுதியை யுடையா னென்றபடி. இன்‌ று - இடைச்சொல்‌. கடி - 

உரிச்சொல்‌. அவ்விராவணனென்பது. *அவிராலணன்‌? எனத்‌ தொக்கது; 

இழ்ச்செய்யபுளிலும்‌ இது காண்க. வேரொடு - வும்சத்துட னென்றபடி; இல 

க்கணை. “இன்றே குடிசெட்ட. தாக்கரிலங்கைமூதர்‌? எனவும்‌ பாட முண்டு. 
[போர்தோடங்கிய அரக்கர்களை அஙமான்‌ எதிர்த்தல்‌. ] 

௨௮. அக்காலையரக்கருமானை யுக்‌தருமாவு 

முக்கா லுலகம்மொருமூன்றையும்வென்‌ முற்றிப்‌ 

புக்கானின்முன்புக்குமர்பூசல்பெருக்கும்‌ வலை 

மிக்கானும்வெகருண்டொர்மராமர ல்லி ந ரண்டிமிக்கான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ காலே - அப்பொழுது, அரக்கரும்‌ - இராச்சுதர்களும்‌, 
ஆனையும்‌ தேரும்‌ மாவும்‌ - (அவர்களுடைய) யானைகளும்‌ தேர்களும்‌ குதிரை 
களும்‌, உலகம்‌ ஒரு மூன்றையும்‌ முக்கால்‌ வென்று முற்றி புக்கானின்‌ முன்‌ 
புச்கு - மூவகையுலகங்களையும்‌ (ஒருமுறைக்கு) மூன்று முறையாச (மிக்க 
இளமையிலேயே) சயித்துப்‌ பின்பு பருவம்‌ நிரம்பிவர்‌ தவனான அவ்விந்‌ இர 
சத்துக்கு முன்னே வர்து, உயர்‌ பூசல்‌ பெருச்கும்‌ வேலை - மிச்சபோரார 
வாரத்தை அதிகமாக விளைக்கும்போ ௮ --மில்கானும்‌ - பெரியோனான அறு 
மானும்‌, வெகுண்டு - கோபித்து, ஒர்‌ மராமரம்‌ கொண்டு - ஒருஸாலவிருக்ஷத்‌ 
தைப்‌ பெயர்த்துக்‌ கையிற்கொண்டு, மிச்சான்‌ - போர்த்தொழில்‌ மிக்கவனா 
னான்‌; (௭ - அ.) 

அரக்கரென்றது - யானைதேர்குதிரைகளின்மே லேறிய லீரர்களையும்‌, 
காலாள்‌ வீரர்களையும்‌ குறிக்கும்‌. முற்றுதீல்‌ - பருவம்‌ முதர்தல்‌; வலிமை 
மிகுத லென்றும்‌, - வளைத்து வருத வென்றும்‌ பொருள்படும்‌. முன்‌ - இட 
முன்‌. (ழ்‌ உடு - ஆஞ்செய்யுளில்‌ £இதன்முன்‌ என்‌ றவிடத்துக்‌ காலமுன்‌ .) 
பூசல்‌ - போர்‌, பேரொலி. மிக்கான்‌ - பலபராக்கிரமங்களினாலும்‌ ஸ்ரீராமபக்தி 
யாலும்‌ மிக்கவன்‌ ; “செயற்கரியசெய்வார்‌ பெரியர்‌?? என்றபடி பீதராற்‌ செய்‌ 
தற்கு அருமையான பலதொழில்களைச்‌ செய்து பெருமையுற்றவன்‌. மரா 
மரம்‌ - ஆச்சாமரம்‌. ஈற்றிலுள்ள “மிக்கான்‌! என்பதற்கு - கோபாவேசத்‌ 
தோடு உடல்பூரித்தான்‌ [அதாவது - பெருவடிவங்கொண்டான்‌ ] என்று 
உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. (௨௮) 
[இந்திரசித்தினுடன்‌ சேன்ற சதுரங்கசேனை அநுமானல்‌ அமிக்கப்படூதலை 

இதுமுதல்‌ நான்தகவிகளிற்‌ கூறுகிறர்‌ ]. 
௨௯. உதைப்புண்‌ டனயா னையுருண்டன யானை யொன்றே 
மிதிப்புண்‌ டனயா னைவிழுந்தன யானை மேன்மேற்‌ 

புதைப்புண்‌ டனயா னைபுரண்டன யானை போரால்‌ 

வதைப்புண்‌ டனயா னைமறிக்தன யானை மண்மேல்‌. 

(இ-ள்‌.) (அ.ரக்கர்சேனையில்‌), யானை - இலயானைகள்‌, உதைப்புண்‌ 
டன - (அ.நுமானால்‌) உதைக்கப்பட்டன; யானை - மதற்றுஞ்‌ சில யானைகள்‌; 


காண்டம்‌ ] பாசப்படலம்‌. ்‌ ௨௯ 


உருண்டன -(அநுமானாற்‌ கைகால்கள்‌ கொண்டு மோதப்பட்டுச்‌ £ழ்விழுர்‌ ௮) 
உருளலாயின ; ஒன்றோ :- இதுமாத்திமோ? யானை - வேறு லெ யானைகள்‌) 
மிதிப்புண்டன - (அதுமானால்‌) மிதிச்கப்பட்டன; யானை - பிறவுஞ்‌ சல.யா 
னைகள்‌, மேல்‌ மேல்‌ விழுர்தன - (அறுமானால்‌ தள்ளப்பட்டு) ஒன்றன்மே 
லொன்றாக விழுர்திட்டன; யானை, புழைப்புண்டன - (அதநுமானால்‌ தாக்‌ 
கப்பட்ட தரையிற்‌) 'புதைபட்டன; யானை-, புரண்டன - முன்பின்னாக 
வும்‌ மேல்‌ கீழாகவும்‌ கிலைமாதின; யானை; போரால்‌ வதைப்புண்டன - 
(அதமான்‌ செய்த பலவகை) புச்சத்தாற்‌ கொலையடைர்தன; யானை, 
மண்மேல்‌ மறிக்தன - அந்த யுத்தபூமியிற்‌ சாய்ச்திட்டன; (எ.- று.) 

திருக்குறளில்‌, “அ றனொன்றோ அன்‌ றவொழமுக்கு,?? 4 பொய்படுமொன்‌ 
ரே புனைபூணும்‌?? என்ற விடங்களிற்‌ பரிமேலழகர்‌ (என்றோ வென்பது- 
எண்ணிடைச்சொல்‌? என்றது, இங்கும்‌ கொள்ளத்தக்கது. 'உசையுண்டன.,? 
'மிதியண்டன,? :புதையுண்டன,! (வகையுண்டன”?எனவம்‌ பாடம்‌ காணப்‌ 
படுகிற த. (௨௯) 

வேறு. 

௩௦. முடிந்த தேர்க்குல முறிந்தன தேர்க்குல முரணிற்‌ 

றிடிர்த தேர்க்குல மிற்றன தேர்க்குல மச்சிற்‌ 

்‌ எக்‌ தேர்க்குல முக்கன தேர்க்குல நெக்குப்‌ 

படிந்த தேர்க்குலம்‌ பறிர்தன தேர்க்குலம்‌ படியில்‌. 








(இ-ள்‌. (அதநுமானால்‌ அழிக்கப்பட்‌), தேர்‌ குலம்‌ - லெதேர்க்கூட்‌ 
டங்கள்‌, முடிந்த - முற்தமழிர்தன; சேர்க்குலம்‌--, முறிர்தன - (சிற்சில 
பகுதிகள்‌) முறிபட்டன; சேர்க்‌ குலம்‌--, முரண்‌ இற்று இடிர்த - தம்‌ வலி 
மையொழிர்து இடீடட்டன [சிதைந்தன என்‌ படி]; தேர்ச்குலம்‌--, இற்‌ 
நன - கூட்லொய்கள்‌ செக்குவிட்டன; தேர்ச்குலம்‌--, அச்சு இற்று ஒடுர்து - 
அச்சுமுறிர்து ஒடியப்பெற்றன; செர்க்குலம்‌--, உக்கன - பொடியாய்‌ உதிர்‌ 
ந்தன; தேர்ச்குலம்‌--, நெக்கு படிக்க - சிதைர்து கீழ்விமுர்தன$ தேர்ச்‌ 
குலம்‌--, படியில்‌ பறிந்தன - தரையிற்‌ சாய்ர்கன: (எ - று.) 

அச்சு - சச்சரங்கோக்கும்‌ மரம்‌; அக்ஷம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. 

இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ முப்பத்துகான்கு கவிகள்‌ - பெ 
ரும்பாலும்‌ முதத்சீரும்‌ ஐர்தாஞ்£ீரும்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றை மூன்றும்‌ விளச்‌ 
சீர்சளுமாயெ நெடிலடி சான்குகொண்ட கலிநீலைத்துறைகள்‌. (௩௦) 
௩௧. சரனெரிந்தவுங்கண்மணிசதைர்தவுஞ்செறிதா ்‌ 

டரனெரிந்தவுமு தூறச்சாய்ந்தவுந்தார்ப்பூ 
ணுரனெரிந்தவுமுதிரங்களுமிழ்ந்தவுமொண்பொ ற்‌ 
குரனெரிர்தவுங்கொடுங்கழுத்திழக்தவுக்குதிசை. 

(இ-ள்‌.) (அதுமானால்‌ அழிக்கப்பட்டு), குதிரை - குதிரைகள்‌ ரன்‌ 
ரெரிர்தவும்‌ - தலைகொருங்கியயையும்‌, கண்‌ மணி சிதைர்தவும்‌ - கண்களின்‌ 
கருவிழிகள்‌ சிதையப்பெற்றவையும்‌, செறி காள்‌ தரன்‌ செரிக்தவும்‌- வலிமை 


௩0 ர கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தா 


மிச்ச கால்களின்‌ தொகுதி ரொரும்கப்பெற்றவையும்‌, முதுகு இற சாய்ந்த 
வும்‌ - முதுகு ஓடியக்‌ ழே சாய்ர்தவையும்‌, தார்‌ பூண்‌ உரன்‌ கெரிந்தவும்‌ - 
ண்டணிமாலையாகெ ஆபரணத்தை யணிந்த மார்பு கொருங்கப்பெத்றவை 
யம, உதிரங்கள்‌ உமிழ்ர்சவும்‌ - இரத்தப்பெருக்குக்களேக்‌ கக்யெவையும்‌ 
ஒள்‌ பொன்‌ குரன்‌ ரெரிர்தவும்‌ - பிரகாசமான பொற்சதங்கையை யணிந்த 
காற்குளம்புகள்‌ கொருங்கப்‌ பெற்தவையும்‌, கொடும்‌ கழுத்து இழச்தவும்‌ - 
வளைவான கழுத்தை மிழக்தவையு மாயின; (எ து.) 

“செறிதாள்‌ தரன்ரெரிந்த? என்பதற்கு - ரெருங்யெகால்களின்‌ வலிமை 

ஒழியப்பெற்றன வென்‌ ம உரைப்பாரு முளர்‌. கொடுமை வளைவாதலை (கொட 
ங்கை,” கொடுங்கோல்‌,” (கொமெரம்‌” என்பவற்றிலுங்‌ காண்க. பொன்‌ - 
- அதனாலாயெ ஆபாணத்துக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌, *தார்பூணூன்‌' என்ற 
பாடத்துக்கு, தாரைப்பூண்ட உரமென்க. (௩௧) 
௩௨ பிடியுண்டார்களும்பிள த்தலுண்டார்களும்பெருந்தோ 
சொடியுண்டார்களுக்தலையுடைக்தார்களுமுருவக்‌ 

கடியுண்‌ டார்களுல்கழுத்திழந்தார்களுங்கர த்தா 

லடியுண்டார்களுமச்சமுண்டார்களுமாக்கர்‌, 

(இ-ள்‌.) அரக்கர்‌ - இராக்கதர்கள்‌,-- பிடியுண்டார்களும்‌ - ன்‌ 
ஒற்‌ பிடிச்சப்பட்டவர்களும்‌, பிளத்தலுண்டார்களும்‌ - உடல்‌ பிளக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌, பெரும்‌ தோள்‌ ஓடியுண்டார்களும்‌ - பெரியதோள்கள்‌ ஓடிபட்ட 
வர்களும்‌, தலை உடைர்தார்களும்‌ - தலையுடைக்தவர்களும்‌, உருவ கடியுண்‌ 
டார்களும்‌ - (பற்கள்‌) ஊடுருவும்படி. மூழுதுங்கடிச்சப்பட்டவர்களும்‌, கழு 
க்து இழர்தார்களும்‌ - கழுத்தை மிழ்‌ தவர்களும்‌, காத்தால்‌ அடியுண்டார்‌ 
களும்‌ - கைகளால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, அச்சமுண்டார்களும்‌ - பயம்‌ 
கொண்டவர்சளு மானார்கள்‌; (௭ - று.) 

பிடியுண்டார்கள்‌? முதலியவற்றில்‌, கள்‌ - விகுதிமேல்விகுதி. பிடியுண்‌ 
டார்கள்‌, ஒடியுண்டார்கள்‌, கடியுண்டார்கள்‌, அடியுண்டார்கள்‌ என்‌ நறை 
தில்‌, உண்‌ - செயப்பாட்டுவினைப்பொருளுணர்த்தும்‌ இடைகிலை; இதனை 
விகுதியென்றலு முண்டு. *உருவற்கடியுண்டார்களும்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌. 

நால்வகைப்‌ படைகளிலுள்ள யானைமுதவிய லாசனங்களும்‌, அவற்றி 
லேறியவரும்‌ காலாள்களுமாகய அரக்கர்களும்‌ ௮.நுமானூம்‌ பலவாறு சன்ன 
பின்னப்பட்டுச்‌ சதைர்தழிர்தமை ஈான்குகவிகளில்‌ முறையே விவரிக்கப்‌ 
பட்டது. (௩௨) 

[அரக்கர்கள்‌ பிரயோகித்த ஆயுதங்கள்‌ அநுமானுடம்பைச்‌ சிறிதும்‌ 
ஊறுபடூத்தமாட்டாமை.] 
௩௨௩. வட்டவெஞ்சிலையோட்டி யவாளியும்வயவர்‌ 

்‌ விட்டலிட்டவெம்படைகளும்வீ ரன்‌ மேல்வீழ்க்த 

சுட்டவல்லிரும்படைசகலைச்சடுகலாதனபோற்்‌ 

பட்டபட்டன தசையொடும்பொ றியொ மிம்பரந்த, 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌ க்‌ 


(இ-ள்‌.) லயவர்‌ - இராக்கதவீரர்கள்‌, வட்டம்‌ வெம்‌ லை ஓட்டிய - 
சன்குவளைச்சப்பட்ட கொடியவிர்களினின்‌ று செலுத்திய, வாளியும்‌ - அம்பு 
களும்‌, விட்ட விட்ட வெம்‌ படைகளும்‌ மற்றம்‌ மிகுதியாகப்‌ பியோகித்த 
கொடிய ஆயுதங்களும்‌, வீரன்மேல்‌ வீழ்ர்த - மகா வீரனான அ.நுமான்மேல்‌ 
விழுர்தனையாய்‌, சட்ட வல்‌ இரும்பு அடை கலை சுகெலாதன போல்‌ - செ 
ரூப்பிற்காய்கீத வலிய இரும்புகள்‌ பட்டடையைச்‌ சுடமாட்டாசனபோல 
(அதுமானுடம்பைச்‌ சிறிதும்‌ ஊறுபடுத்தமாட்டா தலையாய்‌), பட்ட பட்டன 
திசையொமம்‌ பொறியொடும்‌ பார்த - (அவ்வுடம்பிற்‌) பட்டபட்ட விடம்களி 
லெல்லாம்‌ கெருப்புப்பொறிகள்‌ எழ அவற்றடன்‌ தாமும்‌ தெறித்‌அச்‌சிதறிப்‌ 
போயின; (௪ - று.) 2 

உவமையணி. அடைகல்‌ -சம்மப்பட்டடை; அதாவ து-கம்மாளர்‌ பொன்‌ 
முதலியவற்றை வைச்து அடிப்பதற்கும்‌ லெட்தெர்கும்‌ ஆசதாரமாயிருப்ப 
தொரு கருவி. தியிலீட்டெ காய்ச்சப்பட்ட இரும்பைப்‌ பட்டடையின்மேல்‌ 
வைக்கும்போது அக்காய்ச்த இரும்பு அப்பட்டடையைச்‌ சுடாதாகப்‌ பின்பு 
அவ்விரும்பு அடிபடுதற்கும்‌ வெட்டப்பதெர்கும்‌ அப்பட்டடை இடமாதல்‌ 
போலவே, வடிக்கப்பட்ட கூரியஅம்புகள்‌ அதமானுடம்பிற்‌ பட்டும்‌ அதனை 
ஒன்றுஞ்‌ சிதைவுபடுத்தாவாக அவ்வுடம்பு அவ்வாயுதங்கள்‌ பொடி.பதெர்கு 
இடமாய்‌ கின்றது என உவமையின்‌ நயம்‌ காண்க. இரும்பினலாயெ உளி 
கொண்டு வெட்டுகையிற்‌ கல்லினின்று தீப்பொறி எழுமாஐ போல, எஃகி 
னாலாகிய பலவகை ஆயுதங்கள்‌ மிக வலிய அனுமானுடம்பிற்‌ பட்டவள்‌ 
விலே அன ந்பொறி யெழுர்தன. ' 

வட்டம்‌ வருத்தம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. “விட்ட விட்டு 
என்ற அடுக்கு, மிகுதி பற்றியது. “பட்ட பட்டன? என்ற அடுக்கு, தொழப்‌ 
பொருளது. (இசையொடும்‌? என்ற விடத்து, மூன்றனுருபுச்கு - இசையில்‌ 
என எழனுருபின்‌ பொருள்‌ கொள்க; உருபு மயச்கம்‌. தேவர்கள்‌ முச்வி 
யோரால்‌ நினைத்தற்கும்‌ இயலாத வலிமையையுடைய இராவணனாற்‌ பரிபா 


லிக்கப்படுநிற இலங்கையை யழித்தல்‌ முதலான செயற்கரிய செயல்களைக்‌ 


செய்து தன்‌ வீரத்தை நிலை நிறுத்தியவ னென்பார்‌, “வீரன்‌? என்றார்‌; 
தான்‌ ஊறுபடாமலே பல அரக்கர்களைக்‌ கொன்றிட்ட ஆற்ற 


லுடையா 
னென்க. 


- (௩௩) 
_ [இந்திரசித்து அநுமான்மேல்‌ ழதலில்‌ எய்த அம்புகள்‌ பழதுபடூதல்‌.] 
௩௫. சிகையெழுஞ்சுடர்வாளிகளிர்‌ திர சித்து 
மிகையெழுஞ்சின த்த அமன்‌ மேல்விட்டனவெந்து 
புகையெழுந்தனவெரிம்‌ தனகுரிர்தன போக 
ஈகையெழுர்தனவழிந்தனவானுளோர்காட்டம்‌, 
்‌ (இ-ள்‌) இர்திரசித்த_ மிசை எழும்‌ சினத்து அநுமன்மேல்‌ - மிகுதி 
யாக மேல்‌ மேல்‌ மூண்டெழுகற கோபாக்கனியையுடைய அதமான்மேலே, 
விட்டன - (தூரத்திலிருந்து) தொடுத்து விட்டலையாகெ, சிகை எழும்‌ 


௩௨ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 


சுடர்‌ வாளிகள்‌ - சுவாலைகளுண்டாூ விளங்கும்‌ ஒளியையுடைய அம்புகள்‌, 
(அநுமானுடம்பிற்‌ பட்டவளவிலே), வெர்து புகை எழுந்தன - வெர்து 
புகை செம்பப்‌ பெற்றவையும்‌, எரிர்தன - எரிபட்டொழிர்‌ தவையும்‌, கரிர்‌ 
தன - திர்துபோனவையுமாய்‌, போக - அவனுடம்பைச்‌ சிறிதும்‌ ஊறுபடுத்‌ 
சகா தொழியவே, ஈகை எழுந்தன - (அது கண்ட அவ்விந்திரசித் தூக்குக்‌ 
கோபத்தாற்‌) சிரிப்பு உண்டாயின: (அச்கோபச்‌ சிரிப்பைக்‌ 'கண்டமாத்தி 
ரத்திலே), வான்‌ உளோர்‌ காட்டம்‌ அழிக்தன - (இனி என்னாகுமோ: வெ 
ன்று அஞ்சி மனங்கலங்யெதனால்‌) தேவர்களுடைய கண்கள்‌ கலக்க மடைச்‌ 
தன; (எ - ஐ.) 

இங்குச்கூறிய சிரிப்பு, வீரத்து எழுந்த வெகுளிசகை; வீராட்டஹாஸ 
மெனப்படும்‌.  கண்கலங்குதல்‌ - மனத்துயரத்தின்‌ காரியம்‌. வானுளோர்‌ - 
தேவலோசத்திலுள்ளவர்‌; ஆகாயமார்க்கத்தில்‌ வர்து கின்று போர்‌ காண்ப 
வர்‌. வாள்‌-கூர்மை அல்லது ஒளி: அதனை யுடையது வாளியெனக்‌ காரணக்‌ 
குறி: இ - பெயர்விகுதி. புகை - சிறிய துவாரச்திலுஞ்‌ சென்று புகுவது 
என்று காரணப்பொருள்படும்‌; ஐ - கருத்தாப்பொருள்‌ விகுதி: (**கீரினும்‌ 
நுண்ணிது நெய்யென்பர்‌ நெய்யினும்‌, யாருமறிவர்‌ புகைநுட்பம்‌ - நேரி, 
னிரப்பிம்பையாளன்‌ புகுமே புகையும்‌, 'புகற்கரிய பூழை நுழைந்து? என்‌ 
றது நோக்கத்‌ தக்கது.) காட்டம்‌ - காடுதற்‌ கருவி; நாடுதல்‌ . பார்த்தல்‌. 
சிகை யெழுஞ்‌ சுடர்‌ வாளிகள்‌ - நெருப்பைச்‌ கக்குன்‌.ற ஒள்ளிய அம்புகள்‌ 
எனினுமாம்‌. 'இர்திரசித்தின்‌ அம்புகள்‌ அனுமானுடம்பிற்‌ பட்டவளவிலே 
வெந்து புகை யெழுரந்தனவும்‌ எரீர்தனவும்‌ கரிச்தனவுமாய்ப்‌ போதற்குக்‌ 
காரணம்‌ அவ்வநுமான்‌ கொண்ட பெருங்கோபாக்கினியினால்‌ அவனுடம்பில்‌ 
மிச்சசாபமென்பது பட, “மிகை யெழுஞ்‌ செத்து அநுமன்‌? என்றார்‌. 
இங்கு விசேஷணம்‌ ஒரு கருத்தை யுட்கொண்டதனால்‌. கநத்துடையடை 
மொமியணி, ' க (௩.௪) 

[இந்திரசித்து கோபத்தோடு அநுமானை நெநங்கதல்‌.] 

௩௫. தேரும்யானையும்புரவியுமரக்கருஞ்சிந்திப்‌ 

பாரின்வீழ்தலுர்தானொருதனிநின்‌ றபணை த்தோள்‌ 

வீரவீர னுமுறுவ லும்வெகுளியும்வீ ங்க 


வாரும்வாருமென்‌ றழைக்கின்‌ றவ அ! மன்மேல்வந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) தேரும்‌ - (கனத) தேர்களும்‌, யானையும்‌ - யானைகளும்‌, 
புரவியும்‌ - குதிரைகளும்‌, அரக்கரும்‌ - இராக்கதவீரர்களும்‌, (ஆகச்‌ சதுரங்க 
சேனைசள்யாவும்‌), சிர்தி பாரின்‌ வீழ்தலும்‌ - (அ நுமானால்‌ அழிக்கப்பட்செ) 
சிதறித்‌ தரையில்‌ விழும்‌ திடவே, தான்‌ ஒரு தனி நின்ற - (வேறு ஒருதுணையு 
மில்லாமல்‌) தான்‌ ஒருவன் மாத்திரமே கன்னர்‌ தனியனாய்‌ எஞ்சிகின்‌ ற, பணை 
. தோள்‌ வீரவீரனும்‌.- பருத்த தோள்களையுடைய மகாவிரனான இச்திரசித்‌ 
தும்‌ முறுவலும்‌ வெகுளியும்‌ வீய்க - சிரிப்பும்‌ (அதற்குக்காரணமான) 
கோபமும்‌ அதிகப்பட, வாரும்‌ வாரும்‌ என்று அழைக்கின்‌ உ அதுமன்மேல்‌ 


காண்டம்‌ | பாசப்படலம்‌, க 


வச்சான்‌ - “வாருங்கள்‌ வாருங்கள்‌? என்று (அரக்கரையெல்லாம்‌ வலியப்‌ 
போர்க்கு) அழைக்கிற அநுமான்மேல்‌ லர்‌ நெருங்கினான்‌ [அதமானைக்‌ 
குறித்து வந்து சமீபித்தான்‌ என்றபடி]; (௭ - று.) 


“கேரும்‌ யானையும்‌ புரவியும்‌ அரக்கரும்‌? என்ற முறைமை, நால்லகைப்‌ 
படையின்‌ திறப்பின்‌ தகுதி பற்றிய அ; வடநூலாரும்‌ £ரககஜதுரகபதாதி? 
என்பர்‌. யானையை முதலாகவைத்து எண்ணுதல்‌, தமிழ்‌. நூலார்‌ கொள்கை. 
வீரவீரன்‌ - வீரர்களிற்‌ இறர்சகீரன்‌. அடுக்கு - உவகையும்‌ விரைவும்‌ பற்றி 
யத. இர்இரசித்து ஒருவனையே அ.நுமான்‌ இகழ்ச்சிப்பன்மையாக “வாரும்‌ 
வாரும்‌? என்று அழைத்தன னெனவும்‌ கொள்ளலாம்‌; தொல்காப்பியத்‌ தில்‌ 
““ஒருவரைக்கூ ஐம்‌ பன்மைக்கிளவியும்‌, ஒன்றனைக்கூற.ம்‌ பன்மைக்ளெவி 
யும்‌, ஒன்றனைச்கூறம்‌ பன்மைக்கிளவியும்‌, வழக்கனாபயெ வயர்சொற்ளெவி, 
இலக்கண மருங்கிற்‌ சொல்லாறல்ல?? என்றவிடத்து ஈச்னார்க்இணியர்‌, 
“தாம்வந்தார்‌ தொண்டனார்‌? என்பது, உயர்சொல்‌ குறிப்புநிலையின்‌ இழிபு 
விளக்கிற்று? என்றது, இங்கு ரோக்கத்தக்கது. இங்கனம்‌ “வாராம்‌ வாரும்‌? 
என்று அழைத்தல்‌, அநுமானஅ யுத்தோற்சாகத்தைக்‌ சாட்டும்‌; கீழ்ப்‌ பல 
அரக்கரைக்கொன்‌ றம்‌ அநுமான்‌ போர்த்தினவு திர்ர்திலனென்க. வீங்க வர்‌ 
தான்‌ என இயையும்‌. முறுவலும்‌ வெகுளியும்‌ வீஜ்ச அழைக்கின்ற என்று 
அநுமானுச்கு இயைத்தலு மொன்‌ று. (௩௫) 


[இந்திரசித்து தனது வில்லின்‌ நாணியைக்‌ கைவிரலால்‌ தேறித்துப்‌ 
பேரோலி யேழப்புதல்‌. ] 


௩௬ புசந்கான்றலைபொதிரெறிக்திடப்புயல்வானிற்‌ 
பரந்தபல்‌ ஓருமேற்றினம்வெறித்‌ தயிர்பதைப்பு 
நிரந்தரந்தலைநெடுநிலஞ்சுமர்‌ தபேருரகன்‌ 
சிரச்துளவ்டெவரக்கன்‌ வெஞ்சிலையைகாண்‌ டெறித்தான்‌, 


(இ - ள்‌.) புரந்தரன்‌ தலை - இச்‌ திரனுடைய இரசு, பொதிர்‌ எறிக்திட .. 
அஞ்சி அதிர்ச்து மிகஈடுக்சவும்‌.--புயல்‌ வானில்‌ பரந்த - நீர்கொண்ட கான 
மேகங்களின்‌ மிகுதியாய்‌ எழுகிற, பல்‌ உரும்‌ ஏறு இனம்‌ - பலபேரிடி சளின்‌ 
கூட்டம்‌, வெறித்து உயிர்‌ பதைப்ப - அச்சத்தால்‌ மயக்கங்கொண்டு உயிரநடும்‌ 
கவும்‌, நிரந்தரம்‌ - இடைவிடாமல்‌ [எப்போதும்‌], தலை - தீன அதலைகளால்‌, 
நெடு நிலம்‌ சுமந்த - பெரிய உலகச்சைசச்‌ கீழேயிருக்‌ த). தாங்குகிற, பேர்‌ 
உரசன்‌ - சர்ப்பராஜனான பெரிய ஆதிசேஷ து, ரம்‌ - ஆயிர தலைகளும்‌, 
அளங்டெ - அச்சத்தால்‌ ஈடுக்கவும்‌_— அரக்கன்‌ - இராக்ககனான இர்திர 
சித்து, வெம்‌ சிலையை நாண்‌ கெறிச்தான்‌ - தனது கொடியவில்லின்‌ காணி 
யைச்‌ கைவிரலால்‌ தெறித்து ஒலியெழுப்பிஞன்‌; (௪ - று.) p< 


அவ்வின்னாணொலியின்மிகு இயொலரயெ அதிர்ச்சியையும்‌ அச்சத்தையும்‌ 
வர்ணனை வகையாற்‌ கூறினார்‌; உயர்வுநவிற்சியணி. புரச்சரன்‌ என்ற வட 
சொல்‌ - பகைவர்களுடைய ஈகரங்களேயும்‌ உடலையும்‌ அழிப்பவ னென்று 


* ௫ 


ல i ல்‌ 
சி கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 


காரணப்பொருள்பெறும்‌; புரம்‌ - பட்டணமும்‌, உடம்பும்‌. வான்‌ - ஆகாயம்‌; 
அதிற்சஞ்சரிக்றெ மேகத்துக்கு, இடவாகுபெயர்‌. ஏறு-ஆண்பாற்பெயர்‌; பெரி 
யதையும்‌ ெர்ததையும்‌ “ஏறு? என்றல்‌, மரபு. “உருமேற்றினம்‌ வெறித்து 
உயிர்பதைப்ப? என்றது, ஒருவகை மரபுவழுவமைதி. உரகன்‌ - (கால்களில்‌ 
லாமையால்‌) மார்பினால்‌ ஊர்ச்து செல்பவன்‌ ; உரஸ்‌ - மார்பு. சிலையை நாண்‌ 
தெறித்தான்‌ - லைராணைச்‌ தெறித்தானென உருபு பிரித்துக்‌ கூட்டுக. சிலை 
யைஎன்பது சிலையினது என்று பொருள்பட்டு உருபுமயக்கமா மெணினும்‌ 
அமையும்‌. வெறித்து - இடுச்ட்டுத்‌ திகைத்து எனினுமாம்‌. 


“விரிநிறாகம்‌ விடருளதேனும்‌, உருமின்கடுஞ்செனஞ்‌ சேணின்‌ று முட்‌ 
கும்‌”? என்றபடி, வானத்து எழுறெ மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கத்தைச்‌ செவி 
யூந்றவளவிலே வளைகளிலுள்ள காகங்கள்‌ அஞ்சியழிதல்‌ இயல்பாதலால்‌, 
அவ்விடியும்‌ அஞ்சும்படி மிக்கதான இர்திரசித்தின்‌ வின்னாணொலிமுழக்கத்‌ 
தைக்கேட்டமாத்திரத்திலே அனை ச துலகுக்குங்கழிருர்‌ து உலகத்தைத்தாங்கு 
இறசர்ப்பராசனும்‌ ஈடுங்குவ னென்க. இர்‌ திருத்‌ தின்‌ வின்னாணொலி கேட்ட 
வளவிலே இர்திரன்‌ இன்னும்‌ எனக்கு என்னாகுமோ வென்று அஞ்சி ஈடுங்‌ 
குவன்‌. மேகவாகனனான இர்திரனுக்கு அச்சர்தறாம்‌ சாணொலிக்கு அவ்விர்‌ 
இரனது கொடியாகிய இடியும்‌ அஞ்சுமென்றல்‌ தகுதியுடைத்து. (௩௬) 


[அதற்தமேலாக அநுமான்‌ தோன்‌ தட்டி ஒலிமெழப்புதல்‌.] 


௩௭. ஆண்டராயகன்‌ றா தனுமயனுடையண்டங்‌ 


கீண்டதாமெனக்திரியுகநெடுநிலக்கிழிய 
நீண்டமாதிர ம்வெடி படவவனெடுஞ்சிலையி ற்‌ 


பூண்டநாணிறத்தன்னெழிற்றோள்களைப்புடைத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆண்ட ஈாயகன்‌ கஅாதனும்‌ - (எல்லாவுயிர்களையும்‌) அடிமை 
கொண்டருஞூறெ தலைவனான இராமபிரானது தூதனாகய அதுமானும்‌, 
(அவ்வொலிக்கு எதிராக )-அயனுடை அண்டம்‌ கண்டது ஆம்‌ என - இர்‌ 
தீப்பிரமாண்டம்‌ முழுவதுமே பீளர்ததாகுமென்று சொல்லும்படியாகவும்‌, 
திரி உக - மலைகள்‌ பொடியாய்ச்ர்‌ தும்படியாகவும்‌, நெடு நிலம்‌ இழிய-நீண்ட 
பூமி பிளக்கவும்‌, நீண்ட மாதிரம்‌ வெடிபட - நெடியதிசைகள்‌ பிளவு படவும்‌, 
அவன்‌ மெடுஞ்‌ சிலையில்‌ பூண்ட சாண்‌ இற - அவ்விச்திரசத்தினது நீண்ட 
வில்லிற்‌ பூட்டிய காணியும்‌ அற்றப்போம்ப்டியும்‌, தன்‌ எழில்‌ தோள்களை 
புடைத்தான்‌ - தனது அழகயெதோள்களை த தட்டினான்‌; (௪ - ற.) 


அண்டம்‌ €ண்டதகாதல்‌ முதலியன, அத்தோட்புடைப்பொலி மிகுதி 
சென்று தாக்குதலாலாகும்‌ அதுர்ச்யின. லென்க. ஆண்ட நாயகன்‌ - எம்‌ 
பெருமான்‌. அயனுடை அண்டம்‌ - பிரமனுடைய அண்டம்‌; பிரமனுடனே 
படைக்கப்பட்ட அண்டம்‌ என்றபடி. எழில்‌ - வளர்ச்சியுமாம்‌) *இல்‌! விகுதி 


பெற்ற தொழிற்பெயர்‌: எழுச்சி யென்க. (௩.௭) 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌. ௩௫ 


[இந்திரசித்து வீரவாதங்‌ கூறுதல்‌. ] 
௩௮. ஈன்‌ லைல்லையிஞ்ஞாலத்‌. அணின்னொக்கறல்லா 
ரில்லையில்லையாலெறும்வலிக்கியாசொடுமிசல 
வல்லைவல்லையின்ருகுகீிபடைதக்துளவாழ்காட்‌ 
கெல்லையெல்லையென்‌ நிந்திரசித்‌ துவுமிசை த்தான்‌. . 


(இ-ள்‌.) ஈல்லே கல்லை - (8) மிசவும்சமர்த்தன்‌: இ ஞாலத்துள்‌ நின்‌ 
ஒக்க ஈல்லார்‌ இல்லை இல்லை - இர்நிலவுலகத்தில்‌ உனக்குச்‌ சமானமாகச்‌ 
சமர்த்தர்கள்‌ இல்லை இல்லை; எறழ்‌ வலிக்கு - மிச்ச வலிமைத்திறத்தில்‌; 
யாரொடும்‌ இகல வல்லை வல்லை - (8) எல்லாருடனும்‌ மாறபடுதற்கு மிகவும்‌ 
வல்லவன்‌ ; (ஆயினும்‌), இன்று நீ படைத்துள்‌ வாழ்காட்கு எல்லை எல்லை 
ஆகும்‌ - இன்றைத்தினமான அ நீ பெற்றிருக்க ஆயுளுக்கு முடிவெல்லை 
யாகும்‌ முடிவெல்லையாகும்‌, என்று இர்திரசித்துவும்‌ இசைத்தான்‌ - என்று 
இர்திரசிச்து (அதுமானைகோக்‌ி) வீரவாதமும்‌ கூறினான்‌; (௪ - இ,)ஆல்‌ - 
அசை, 

வேறுலசங்களில்‌ உன்னைப்போலச்‌ சமர்த்தர்களும்‌ உன்னை க்சாட்டிலஞ்‌ 
சமர்த்தர்களும்‌ உளர்‌ என்பது தொனிக்க. *இஞ்ஞாலத்துள்‌ நின்னொக்க ஈல்‌ 
லார்‌ இல்லையில்லை? என்றான்‌; யான்‌ மூவுலகத்துவீரரனைவரையும்‌ இறங்‌ 
கண்டு வென்றுள்ளேன்‌ என்பது, குறிப்பு. ஈல்லைல்லை, வல்லைவல்லை என்ற 
அடுக்குக்கள்‌-மிகுதிப்பொருளன; இல்லையில்லை, எல்லையெல்லை என்ற அட்‌ 
குக்கள்‌ - தேற்றம்‌; எல்லாம்‌ இகழ்ச்சச்கூறிப்பின்பயத்சன. எறுழ்‌ வலி 
யாகும்‌?? என்ற தொல்காப்பியத்து உரிச்சொல்லியற்‌ சூத்திரத்சால்‌, எறழ்‌ 
என்பது - வலிமையுணர்‌ க்‌ அுவதோ ருரிச்சொல்லென அறிக. எறுழ்‌ வலி - 
ஒருபொருட்பன்மொழி. பிறரோடு வைத்து நோக்குமிடத்து நீ ஒப்புயர்வற்ற 
வீரனென விளம்குவையேயாயினும்‌, சான்‌ உன்னை இன்றைக்குத்‌ தவறாது 
கொன்றிடுவே னென்று லீரவாதங்கூறின னென்க. “எறுழ்வலிக்கு யாரொ 
டும்‌இகலவல்லைவல்லை?என்பதற்கு-பலபராக்கிரமங்களை க்கொண்செத்திறத்தா 
ரோடும்‌ விரைர்‌ அபோர்செய்ய வல்லாய்‌ நீ என்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌.() 

[அதற்தமேலாக அநுமான்‌ வீரவாதஜ்செய்தல்‌.] 

௩௯. ஈாளுக்கெல்லையுநிருதராயுலக த்தைநலியுங்‌ 
கோளுக்கெல்லையுக்கொடுக்தொழிற்செல்லையுங்கொடி யிர்‌ 
வாளுக்கெல்லையும்வந்தன வலககொடுவந்தேன்‌ 
நறேளுக்கெல்லையொன்‌ நில்லையென்‌ றற மனுஞ்சொன்னான்‌. 

(இ-ள்‌.) கொடியீர்‌ - கொடியவர்களே! நாளுக்கு எல்லையும்‌-(உங்கள்‌ 

- வாழ்சாளுக்கு முடிவும்‌, நிருதர்‌ ஆய்‌ உலகத்தை ரவியும்‌ கோளுக்கு எல்லை 
யும்‌ - அரச்கர்களாய்‌ உலகத்தை வருத்துறெ (உங்கள்‌) கொள்கைக்கு முடி 
வும்‌, கொடுர்‌ தொழிற்கு எல்லையும்‌ - (உங்கள்‌! கொடியசெயலுக்கு முடிவும்‌, 
வாளுக்கு எல்லையும்‌ - உங்கள்‌ ஆயுதங்கட்கு முடிவும்‌, வந்தன - இப்பொ 


௩௬ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 


முது வாலாயின; வகை கொடு வர்தேன்‌ - அதற்குஉரிய இறமையைச்‌ 
கொண்டே சான்‌ இங்குவர்‌ அள்ளேன்‌: கோளுக்கு எல்லை ஒன்று இல்லை - 
என்‌ சோள்களின்‌ வலிமைக்கு முடிவு சிறிதும்‌ உண்டாசா௫, என்று அது 
மனும்‌ சொன்னான்‌ - என்று அதுமானும்‌ வீரலாசங்கூறினான்‌; (௪ - று.) 

“உன அவாழ்சாளுக்கு முடிவு இன்றைக்காகும்‌? என்னு இர்திரரித்து 
அதமானைரோக்கில்‌ கூறியதற்கு, அநுமான்‌; £உங்களனைவருடைய வாழ்காள்‌ 
முதலிய பலவற்றுக்கும்‌ இப்பொழுது முடிவு ஆகுமாறு வர்‌ அள்ளேன்‌ யான்‌? 
என்று கூறின னென்ச. *கொடியீர்‌? என்ற பன்மை, இராவணன்‌ முதலி 
யோரை உளப்படுத்தியது. இர்திரசித்தொருவனை கோக்கியே இகழ்ச்கெகுறிப்‌ 
புத்தோன்‌ ஐப்‌ பன்மையாற்‌ கூறியதாகக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. கோள்‌-திமையும்‌, 
வலிமையுமாம்‌. வகை - உபாயமுமாம்‌. வாள்‌ - இங்கு ஆயுதப்பொதுவாய்‌ 
நின்றது; இெப்புப்பெயர்‌, பொதுப்பொருளிள்மேலது. “உலகமென்பது 
உயர்்கோர்‌ மாட்டே? என்பதுபற்றி £உலகத்தை நலியும்‌? என்பதற்கு - 
உயர்ர்தவர்களை வருத்தும்‌ என்று பொருள்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று, தோள்‌ - . 
அதன்வலிமைக்கு ஆகுபெயர்‌. (௩௯) 

[இந்திரசித்து அநுமான்மேல்‌ அம்புகளை எய்தல்‌. ] 

௪௦, இச்சிர த்தையைத்தொலைப்பெனென்‌ நிர்‌ இிரன்பகைஞன்‌ 

பச்சிரத்தம்வக்தொழுடெவானவர்பதைப்ப 

வச்சிர த்தினும்வலியனவயிர வான்‌ கணை ௪ 

ளச்‌சிரத்தினுமார்பி னமழுத்தலுமறுமன்‌. 

இதுவும்‌, அடித்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு), இந்திரன்‌ பகைஞன்‌ - இச்‌.திரசித்தானவன்‌, 
இ சிரத்தையை தொலைப்பென்‌ என்று -(இக்குரல்ன அ) இர்த உறுதியான 
ஈம்பிச்கையை யழித்திடக்கடவே னென்று கருதி, ௮ ிரத்தினும்‌ மார்பினும்‌.. 
அர்த அநுமானுடைய தலையிலும்‌ மார்பிலும்‌, ப௪ இரத்தம்‌ வர்து ஒழுடெ - 
புதிய இரத்தம்‌ வெளிப்பட்பெபெருகும்படியாகவும்‌, வானவர்‌ பதைப்ப - 
(அஅகண்‌டு) தேவர்கள்‌ அடிக்கும்படியாகவும்‌, வச்சரத்‌இனும்வலியன வயிரம்‌ 
வான்‌ கணைகள்‌ - (இர்‌ திரன த) வச்சிரொயுதத்தைக்காட்டிலும்‌ வலிமையடை 
யனவான கூர்மைகொண்ட பெரிய [சிறந்த] அம்புகளை, அழுத்தலும்‌ - அழு 
நீத எய்தபோது,-- அநுமன்‌ - அதுமான்‌, (௪ - ௮:)--*தெடுஞ்னெங்‌ கொண் 
டான்‌ நிமிர்ச்கான்‌? என அடுத்தகவியோடு தொடர்க்து முடியும்‌. 

இச்திரன்பசைஞன்‌ - இக்இிரசத்ரு; இக்திரனைப்‌ பகைத்து வென்றவ 
னென்க., “கூர்பத்றியவென்குலிசத்தா,ற்்‌ கூறுபடுபுண்வடுத்தீர்க?? என்றபடி, 
இர்திரன்‌ தன அவச்சிராயு சத்‌ தினால்‌ அயருரு திருக்குமாறு அருமானுச்கு 
வரமளிச்‌ துள்ளானாகலால்‌, அவ்வதுமானுடம்பில்‌ ஊறுபடுத்திய இந்திரத்‌ 
தின்‌ அம்புகளை வச்சிரத்தினும்‌ வலியன வென்றல்‌ தகும்‌; அன்றியும்‌, இர்‌ 
ரகா வென்றவன து கணைகளை அவ்விச்‌ திரன ௮ வசசிராயுதத்தினும்‌ வலி 
'ன்னத்‌ தட்டில்லை. இங்குப்‌ பசுமை, புதுமையின்மேலது. . “பச்சிரத்‌ 






காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌. ௩௭ 


தம்‌ வர்து ஒழுடெ? என்றதனால்‌, இதுவரையில்‌ ஒருபோதும்‌ -அதுமான அ 
உடம்பு ஊறபட்டு இரத்தஞ்‌ சொரிர்‌ சதில்லையென்பது விளங்கும்‌. வான 
வர்பதைத்தல்‌,”அநுமான்‌ அழிய இந்திரசித்து வென்றிவெனோ வென்னும்‌ 
அச்சத்தால்‌. வான்‌ - உரிச்சொல்‌. (௪௦) 


[யோகபலத்தால்‌ அனுமான்‌ பேநவடிவுகோள்ளுதல்‌.] 
௪௧. குறிதுவானென்‌ றுகுறைர்‌ திலனெடுஞ்சனங்கொண்டான்‌ 
மறியும்வெண்டிரைமாசடலுலகெலாம்‌வழங்கிச்‌ 
சிறியதாப்சொன்ன திருமொழிசென்னியிற்சூடி 
நெறியினின்‌ றதன்னாயகன்புகழெனநிமிர்க்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) நெடூஞ்சனெம்‌ கொண்டான்‌ - மிக்க கோபங்சொண்டு,--வான்‌ 
குறிது என்று குறைர்திலன்‌ - ஆகாயம்‌ உயர்வுபோதாது என்று தன்வடிவி 
னுயர்வு குறுகாதவனாய்‌ [வானமுகட்டினும்‌ மேலாக வளர்பவனாய்‌ என்ற 
படி],-எறிய தாய்‌ சொன்ன திரு மொழி - தன அசிறியதாயான கைகேயி 
சொன்ன திருவார்த்தையை, சென்னியில்‌ சூடி - தனது தலைமேச்கொண்டு 
[ரஸா வடித்துக்‌ கெளரவித்து], மறியும்‌ வெள்‌ திரை மா கடல்‌ உலகு 
எலாம்‌ வழங்கி - மடங்குகிற வெண்மையான அலைகளையுடைய பெரியகட 
லினாத்‌ சூழப்பட்ட நிலவுலகமுமுவதையும்‌ (அச்சிறியசாயின்மகனான பரத 
னுக்குச்‌) கொடுத்து, நெறியில்‌ கின்ற - (மாத்ருவாக்கெபரிபாலன மாகிய) 
ஈல்லொழுக்கவழியிலே நிலைகின்‌ ற; தன்‌ சாயகன்‌ - தனது தலைவனான இராம 
பிரானது, புகழ்‌ என - ர்த்தி (வானு நஐங்கிவளர்தல்‌) போல, நிமிர்க்தான்‌ - 
உயர்ந்‌ துவளர்ர்‌ தான்‌; (எ - று.)--குறைச்‌ திலவன்நிமிர்ச்சான்‌ என இயையும்‌. 

காப்பியங்களிலே கதாநாயகன அ சழப்புத்‌ தோன்ற அவனது சம்பந்த 
மான பொருள்களைச்‌ இற்ிலவிடங்களில்‌ உபமானமாக அமைத்துச்‌ கூறுதல்‌ 
கவிமரபாதலால்‌, ௮நுமான அவடிவின்‌ வளர்ச்சிக்கு இராமபிரானது புகழின்‌ 
வளர்ச்சியை உவமைகூறினார்‌. சீதாசலியாணத்‌் தின்பிறகு திசர,தசக்கரவர்த்தி 
இராமபிரானுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்ய யத்தனிக்கையில்‌ மந்தரைசுழ்ச்‌ 
சியால்‌ மனங்கலக்கப்பட்ட கைகேயி தன்கொழுஈரான த௪ரதரை ரோக்‌ 
முன்பு அவர்‌ தனக்குக்‌ கொடுத்திருந்த இரண்டுவரங்கட்குப்‌ பயனாகத்‌ தன்‌ 
மகனான பரதனுக்குப்‌ பட்டங்கட்டவம்‌ கெளசல்யைமகனான இராமனைப்‌ 
பதினான்‌குவருஷம்‌ வனஞ்செலுத்தவும்‌ வேண்டுமென்ற சொல்லி  வற்புறு 
தீத; அதுகேட்டு வருந்தின தசரதர்‌ சத்தியவாதியாதலால்‌ முன்பு அவட்கு 
வரங்கொடுத்திருக்த சொல்லைத்‌ தவறமாட்டாமலும்‌, இரர்மன்பச்சல்‌ தமக்கு 
உள்ள மிக்க அன்பினால்‌ .அவ்வரத்தை நிறைவேற்றமாறு அவனை வனத்துக்‌ 
. குச்செல்லச்சொல்லவும்‌ மாட்டாமலும்‌ கலங்கி வரய்திறவாதிருக்கிற சமயத்‌ 
்‌ தில்‌, கைகேயி இராமனை வரவழைத்து “பிள்ளாய்‌! உல்கள்‌தக்தை பரதனுக்கு 
நாடுகொடுத்துப்‌ பதினான்குவருடம்‌ உன்னைக்‌ காடே௰ப்‌ போகச்‌ சொல்லு 
கிறார்‌? என்றுசொல்ல, அச்சொல்லைத்‌ தலைமேற்கொண்டு அர்த மாற்றாந்தா 
யின்வார்த்தையையும்‌, அவட்குத்‌ தனதுதர்தை கொடுத்திருந்த வரங்களையும்‌ 
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தவருது நிறைவேற்றி மாத்ருபித்ரு வாக்கிய பரிபாலசஞ்‌ செய்தவினிமித்தம்‌ 
இராமபிரான்‌ இலக்குமணனோடும்‌ சதையோடும்‌ அயோத்தியைவிட்டு நீங்க 
ஈடச்து வனவாசஞ்சென்றன னென்ற வரலாற, கீழ்‌ அயோச்தியாகாண்டச்‌ 
தில்‌ விரித்துரைக்கப்பட்ட ௮. 
இங்கு “எல்லாம்‌? என்பது - ஒருபொருளின்‌ பலவிடங்‌ குறித்து கின்‌ 

து; இதனை “எஞ்சாமைப்பொருளதோ ருரிச்சொல்‌' என்பாருமுளர்‌. நில 
வுலகமுழுதையும்‌ ஆண்ட தசரதசக்கரவர்‌ த்‌ யின்‌ குமாரனாதலாவ்‌, உலகெ' 
லாம்‌? எனப்பட்டது. இராமபிரானாற்‌ சிரமேற்கொள்ளப்படும்‌ பெருமையைப்‌ 
பெத்றதனால்‌, சைகசேயியின்‌ கொடியசொல்லை “திருமொழி?என்றார்‌; அன்றி; 
திருவிழத்தற்குக்‌ காரணமாகும்‌ மொழியைத்‌ திருமொழி யென்று, இகழ்ச்‌ 
சிக்குறிப்பாயெ ௪ திர்மறையிலக்கணை வகையாற்‌ கூறின தமாம்‌. நெறி - சர்‌ 
மார்க்கம்‌. நெறியில்‌ நின்ற என்பதற்கு - மரவரியையஞ்‌ சடைமுடியையுசர்‌ 
கரித்துக்‌ தவவொழுச்சுவழியிலே கின்‌ றவென்‌ அ உரைத்தலு மொன்‌ று. நாய 
சன்‌ - ஸ்வாமி... (௧) 

[அநுமான்கோண்ட பெருவடி வைக கண்டு இந்திரசித்து 

ஆசீசரியப்படூதல்‌. ] 

. ௪௨. பாகமல்லதுகண்டிலன நுமனைப்பார்த்‌ தான்‌ 

மாகவன்‌ திசைபத்தொடூம்வரம்பிலாவுலதிற்‌ 

கேகநாதனை யெறுழ்வலித்தோள்பிடித்‌ஒீர்த்த 

மேகநா தனுமயங்னெனாமெனவியர் தான்‌. 


. (இஃள்‌.) மாகம்‌ வல்‌ திசை பச்கொடும்‌ - பெரிய வானம்‌ முதலிய 
்‌ வலிய பத்துத்திக்குக்களூடனே, வம்பு இலா உலகிற்கு - அளவற்ற உலகம்‌ 
கட்கெல்லாம்‌, ஏக சாதனை - தீனித்‌தலைவூன இர்‌ இிரனை, எறுழ்‌ வலி தோள்‌ 
பிடித்து ஈர்த்த - மிக்கவலிமையையுடைய தோள்களைப்‌ பிடித்து இறுக்கிக்‌ 
கட்டிய; மேககாதனும்‌ - மேககாதனென்னும்‌ இயற்பெயருடையவனான 
இச்திரரத்தும்‌,--அ.நுமனை பார்த்தான்‌ - அதுமானைப்‌ பார்த்து, பாகம்‌ அல்‌ 
லது கண்டிலன்‌ - (அவ்வடிவத்தின்‌ ) ஒரு பகுதியைக்‌ சண்டனனேயன்‌ நி 
(மற்று) முமுவதையும்‌ காணமாட்டாதவனாய்‌, மயங்னென்‌ ஆம்‌ என வியந்‌ 
தான்‌ - “திகைப்புற்றான்‌? என்று (தன்னைக்‌ கண்டவர்‌) சொல்லும்படி அதி 
சயித்தான்‌; (எ - று.) 

பரகமல்லது சண்டில னதுமனைப்‌ பார்த்தான்‌--அ.நுமான து பேருரு 
வத்தைச்‌ சீதைகண்டசெய்தி கூறியவிடத்து “கஞ்சமும்‌ புரைவன கழலும்‌ 
கண்டிலாள்‌?? என்றதும்‌, அதனைப்‌ பிற்காலத்தில்‌ வீமன்‌ காணுதல்‌ கூறு 
மிடத்துப்‌ பாரதத்தில்‌ ““கரலளவல்லது கண்டிலன்‌ வீமன்‌?? என்பதும்‌ 
காண்க. இந்திரன்‌ திரிலோகாஇிபதியாதலால்‌, *திசைபச்கொடும்‌ வரம்பிலா 
வலூற்கு ஏககாதன்‌? எனப்பட்டான்‌. திசைபத்து - மேல்‌ இழ்‌என்ற இரண்‌ 
டும்‌, மறற எட்டோம்‌. மேல்‌ உத்தரசாண்டத்தில்‌ “லம்‌ அபிறம்‌ திட மைந்தன்‌ 
மழையிடி த்ததென வாய்விட்டமுதலோடும்‌, மைச்தனைத்தான்‌ வலிமேககாத 
னெனப்‌ பேரிட்டா னிலம்கைமன்னன்‌?? என்பதனால்‌, மேககாக னென்ற 
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பெயரின்‌ பொருளையும்‌ (சாதம்‌ - ஓலி); “செய்வதொன்றறியா து சிர்தை 
கலங்கி யிக்திரனின்றிடச்‌, கையுமெய்யுமகப்படத்‌ தெறுகாலபாச மிதா 
“மெனும்‌, வெய்யபாசமுறப்பிணித்தனன்‌ மேககாதன்‌?? என்பதனால்‌ அவன்‌ 
இர்திரனேப்‌ பிடித்துக்கட்டின செய்தியையும்‌ அறிக. மாகம்‌ - மஹாகம்‌ 
என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. ஆம்‌ - அசை. சண்டிலன்‌ வியர்தான்‌ என 
இயையும்‌. * (௪௨) 
[அநுமான்‌ இந்திரசித்தின்‌ தேர்க்ததிரைகளையும்‌ பாகனையும்‌ அமித்தல்‌.]' 

௪௩. நீண்டவீரனுநெடுந்தடங்கைகளை நீட்டி 

பீண்டுவெஞ்சா மெய்தனவெய்‌ தடா வண்ண 

மீண்டீபோய்விடீவி சியாங்கவன்மிடற்றடர்தேர்‌ 

பூண்டமாவொடுசார இதரைப்படப்புடைத்தான்‌. 


(இ-ள்‌. நீண்ட வீரனும்‌ - (அல்கனம்‌) பெருவடிவக்கொண்வெளர்ச்‌ த 
வீரனான அதமானும்‌,- நெடெ்‌ தட கைகளை நீட்டி - நீண்ட பெரிய தன்‌ 
கைகளை எதிரிலே நீளச்செலுத்தி, எய்தன ஈண்டு வெம்சரம்‌ எய்திடாவண்‌ 
ணம்‌ மீண்டு போய்‌ விழ வீசி - (இர்திரசித்தினால்‌) எய்யப்பட்டலையாய்‌ 
மேன்மேல்‌ வருற கொடியஅம்புகள்‌ தன்னுடம்பித்படாதபடி (அவற்றைக்‌ 
கைப்பற்றி அலை) திரும்பி அவன்மேற்‌ போய்‌ விழுமாறு வீச யெறிந்து 
விட்டு, அங்கு-அதன்‌ பின்பு, அவன்‌ மிடல்‌ தட தேர்‌ பூண்ட மாவொடு-அவ 
னது வலிமையுள்ள பெரியதேரிற்‌ கட்டிய குதிரைகளையும்‌, சாரதி - தேர்ப்‌ 
பாகனையும்‌, தரை பட. புடைத்தான்‌ - சழ்விழுர்‌ திறக்குமாறு அடித்திட்‌ 
டான்‌; (எ - ற.) 

இங்கு “மா? என்றது, அவனது தேரிற்‌ குதிரைகளுக்கு ஈடாகக்‌ கட்‌ 
டப்பட்ளெள பேய்களை; இலக்கணை; (ஒழ்‌ ௩. - ஆங்‌ கவியைச்‌ காண்க.) 
பூண்ட பேயொூ என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்படுகன்‌ ஐது. திட. - பெருமை 
யுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌; “தடவும்‌ கயவும்‌ சளியும்‌ பெருமை?? என்பது 
தொல்காப்பியம்‌. ஈண்டு சரம்‌ - வினைச்தொகை, “ஆங்கு? - அசையுமாம்‌. 
தரை என்ற சொல்‌ - (பொருள்களைத்‌) தரிப்பது என்று காரணப்பொருள்‌ 
பெறும்‌. (௪௩) 

[இந்திரசித்து வேறேநதேரின்மீது ஏறி அநுமான்மேல்‌ அப்பு எய்தல்‌. ] 
௫௫௪. ஊழிக்காற்றன்னவொருபரித்தேசவணுதவப்‌ 

பாழித்தோளவன த்தடர்‌தேர்மிரைப்பாய்ச்‌ தா 

னாழிப்பல்படையனையனவளப்பருஞ்சசத்தால்‌ 

வாழிப்போர்வலிமாருதிமேனியைமறைத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) (இங்கனம்‌ தேர்க்குதிரைகளும்‌ சாரதியும்‌ அழிக்‌துவிடவே), 
ஊழி சாற்ற அன்ன ஒரு பரி தேர்‌ அவண்‌ உதவ . கத்பார்ககாலத்‌ அப்‌ பிர 
சண்டமாருதத்கைப்‌ போன்ற குதிரைகள்‌ பூட்டிய வேளொருதேரை அப்‌ 
பொழுது [அவ்விடத்தில்‌] (வேறொருதேர்ப்பாகன்‌ அருகிற்‌ செலுக்கிக்கொ 
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ண்டுிவர் து) ௨2௮, பாழி சோளன்‌ - வலிமையுள்ள தோள்சளைய/டையல 
னான இச்இர௫ித்து, ௮ தட தேர்மிசை பாய்ச்தான்‌ - (இர்தத்தேரினின்‌ ஐ) 
அர்தப்‌ பெரியதேரின்மீது பாய்ந்து ஏறி, அழி பல்‌ படை அனையன அளப்பு 
அருஞ்‌ சாத்தால்‌ - அரேகம்‌ சக்கராயுதங்களைப்‌ போன்தனவான அளவிட 
தற்கு அரிய [மிகப்பல] அம்புகளினால்‌, வாழ்‌ இ போர்‌ வலி மாருதி மேணியை 
மறைத்தான்‌ - (எப்பொழுதும்‌ அழிவின்றி) வாழ்பவனம்‌ இப்படிப்பட்ட 
[£ழ்க்கூ நிய] யுத்தசாமர்த்‌தியத்தையுடையவனு மான அதமான ௮ உடம்பை 
மூடினான்‌; (எ - அ.) 

அதுமானது உடம்பு மறையும்படி மிகுதியாகப்‌ பாணப்பிரயோகளஞ்செய்‌ 
தன ஸனென்பதாம்‌. ஊழி - பிரளயகாலம்‌. அக்சாலத்திற்‌ பெருல்காற்று 
எழுந்து விசையொடுவீசி உலகத்தையழிக்கு மென்க. ஊழிச்சாத்று, பரிக்கும்‌ 
சேர்க்கும்‌ உவமையாகத்தக்க த; விரைவிலும்‌ கெரடுமையிலும்‌ உவமம்‌. ஒரு 
தேர்‌ என இயையும்‌; இது. இச்திரித்தனடன்‌ வத்த சேமத்தேர்சனி 
லொன்று. பாழி - பெருமையுமாம்‌. பிரமன்‌ முதலிய தேவர்கனணைவரும்‌ தம்‌ 
தமது படைச்சலத்தால்‌ அழியாதபடி அநுமானுக்கு ௮சமளித்துள்ளா ராத 
லால்‌, அவனையழித்தற்கு எய்த இக்‌ தி£சத்தின்‌ அம்புகட்குத்‌ தேவா இிதேவ 
னான திருமாலின்‌ சச்கராயதத்தை உவமை கூறுதல்‌ எத்கும்‌. *பல௪ச்சரரக 
தம்‌? என்றது. இல்போநளுவமை. அழி - வட்டவடிவுடையது என்றும்‌, 
(பகைவரை) அழிப்பது என்றும்‌ சாணப்பொருள்பெதம்‌. அதமான்‌ ரஞ்‌ 
சீவியாதலால்‌; அவனுக்கு “வாழ்‌ என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது; 
(அசுவத்தாமா, பலிசக்கரவர்த்‌தி, வியாசமாமுனிவன்‌, அதுமான்‌, விபீஷ 
ணன்‌, ருபாசாமியன்‌ , பரசுராமன்‌ என எழுவர்‌ சொஞ்சீவியர்‌.) போர்வலி - 
யுத்தபலம்‌. பரி - (உடையானைப்‌)பரிப்பது எனப்‌ பொருள்படும்‌ காரணக்‌ 
குதி; “வாஹம்‌? என்‌ த குதிசையின்‌ உடமொமிப்பெயரும்‌ இப்பொருன்படுதல்‌ 


காண்க, (௪௪) 


[அநுமான்‌ பாய்ந்து இந்திரசித்தீன்‌ வில்லை முறித்தல்‌. 
௪௫. உற்றவாளிகளாத்தடல்னை வகவுதழுக்‌ 
கொற்றமாருதியனையவன்‌ 3 தர்மிசைக்குஇத்‌ தப்‌ 
பத்திவன்‌கையாத்பறித்தெழுக்‌ அலகெலாம்பலகான்‌ 
மூற்றவென்‌ தபோ ச்ருகிவெஞ்சிலையினை மூ தித்னான்‌. 


(இ-ள்‌.) கொத்தம்‌ மாருதி - வெத்திவையடைய வா யுகுமாரனான அனு 
மான்‌ உதற - வக்துபட்டவையாய்‌, உரத்து அடல்னெ - கண்மார்பித்‌ யதிம்‌ 
தவைகளான, வாளிகள்‌ - (இக்திசசத்தின்‌) அம்புகளெல்லசம்‌, உக - கீழே 
இக்இவிழும்படி, உதறா - உதறித்தள்ளிவிட்டு, அனையவன்‌ தேர்யிசை குதி 
த்து - அவ்விக்‌திரசி தன்‌ தேரின்மேல்‌ எழும்பிப்பரய்க்‌ ௫, உலகு எலாம்‌ 
பல சால்‌ முத்த வென்ற போர்‌ கூரி வெம்‌ ஒலையினை - உலகன்களையெல்‌ 
லாம்‌ பலமுறை மூடியச்சயித்த போர்வலிமைவையுடைய கொடிவ[(அவன ௧) 
வில்லை, வல்‌ கையால்‌ பதறி பதித்து - (ணன) வவியகையினத்‌ பீடிக்கப்‌ 


காண்டம்‌] பரசப்படலம்‌. 3 உது. 


பிடில்செேசொண்டு, எழுந்து - எழும்பி வெளியே வரது, முறித்தான்‌ - (அன்‌ 
வில்லைக்‌) சைகளால்‌ ஓடித்தெறிச்து விட்டான்‌; (எ - று) 

உதறுதல்‌ - சிதற அசைத்து வீசுதல்‌, இடல்கொடாமல்‌ கிள்ளுதல்‌. (தர்‌ 
தையே மைர்தனாரிரன்‌? என்ற அல்வழக்குப்பற்றி. தந்தையான. வாயு 
போன்ற மிச்சவவிமையுடைய மைர்தனான அநுமான்‌ என்பது தோன்ற, 
மாருதி? என்ற பெயராற்‌ கூறினார்‌. *உலகெலாம்பலகால்முற்றவென்‌ ற? 
முன்னும்‌ (௨௮-ஆம்‌ கவியில்‌) “முக்கா லுலகம்‌ ஒரு கூன்றையும்‌ வென்று 
தேத்தி” என்றார்‌. கூரி - வலிமை; பெருமையும்‌, பழமையுமாம்‌. (௪௫) 


(உடனே இந்திரசித்து வேறேரு சிறந்தவில்லை யேடூத்துக்கொள்‌ ஞ்தல்‌.] 
௪௬. மாறிச்‌ தவில்லின்வல்லோசை போய்முடிவத ன்முன்னர்‌ 
மறிர்‌ ஐபோரிை டவழிக்‌ கொள்வான்வயிரலாட்படைபா ற்‌ 
செ றிற்தவா ன்பெருமலைகளைச்‌சிறசுறச்செயிரா 


வெறிர்தவிக்‌ இரனிட்டவார்சிலையினையெடு த்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) முறிச்த வில்லின்‌ வல்‌ ஒசை போய்‌ முடிவதன்‌ முன்னர்‌ - 
வில்முறிபககையிலுண்டான வலிய ஓலி நீண்டுசென் று ஓய்வதற்குமுன்னே, 
—(இச்திரசித்து),-போரிடை மதிந்து வழிச்கொள்வான்‌ - (முன்பு) யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோற்றுவசப்பபெவனான , வயிரம்‌ வாள்‌ படையால்‌ செறிர்ச வான்பெரு 
மலைகளை சிறகு அற செயிரா எறிச்த இச்இரன்‌ - வச்சிராயுதமென்டிற பிர 
சாசமுன்ள தன அ ஆயுதத்தைக்கொண்டு வலிமைமிக்க ஓங்கிய பெரியமலை 
களை இறகுஃளற்துப்போம்படு கோபங்கொண்டு அணித்தவனான தேவேர்‌ 
திரன்‌, இட்ட - திறையாகச்சொடுத்த [இழச்‌ அவிட்ட என்றபடி], வார்‌ லை 
யினை - நீண்டவில்லை. எடுத்தான்‌ - கையிலெடுத்துக்‌ கொண்டான்‌; (௪ - று.) 

“முடிவதன்‌ முன்னர்‌ எடுத்தான்‌? என்றம்‌, “வழிச்சொள்வானாகிய இந்‌ 

்‌ திரன்‌? என்றும்‌ கூட்கெ. படையால்‌ எறிந்த, மலைகளை யெறிர்த, இறகு அற 
எதிர்க, செயிராஎதிர்த என்று இயையும்‌. அர்த வில்‌ ஒடிக்சப்பட்டவுடனே 
வேறவில்‌ லெடுத்‌துக்கொண்டா னென்ற மிச்ச விரைவைக்‌ காட்தெற்கு, 
“முறிற்‌ சவில்லின்‌ வல்லோசைபோய்‌ முடிவதன்‌ முன்னர்‌ எடுத்தான்‌ என்றார்‌. 
இதில்‌, அவ்வில்லொடிர்‌ த வல்லோசை மிகரீண்டுசென்‌ றததென அவ்வில்லின்‌ 
வலிமையும்‌ விளங்கும்‌. இசைரமுடி௮5ன்ழுன்னர்‌ - ஒலி அடலங்குவதற்குமுன்‌ 
னமே. போரிடைமதிர்‌ ௫ வழிக்சொள்வானான இர்திரன்‌ இட்ட லார்‌... 
“வன்றாள்‌ வயிரச்சிலை வால்னன்‌ வானைவென்றான்‌,?? “வமிரர்நெமொல்‌ 
வரைகொண்டு மலர்க்கண்வர்தான்‌, செயிரொன்று மூறாவகை யிந்திரற்‌ 
சென்று செய்த, வயர்வெஞ்சிலை யச்சிலைபண்டவன்‌ றன்னையோட்டி த்‌, துய 
சின்தலைவைத்திவன்‌ கொண்டது தோத்றமீதால்‌?? என்பர்‌ மேல்‌ யுத்தகரண்‌ 
டத்து சாசபாசப்படலத்தும்‌. வழிக்கொள்ளுதல்‌ வழிப்படுதல்‌, அகப்படு 
சல்‌, உட்படுதல்‌; இல்கு இர்‌ திரடத்தின்‌ கைகளிற்‌ சிக்குதல்‌. போரிடைமதி 
தது வழிச்கொள்வான்‌ என்பதற்கு - போரில்தொற்றுப்‌ புறல்கொடுத்து 
மீண்டோபெவனென் றும்‌, “இட்ட? என்பதற்கு - போகட்செசென்‌ ஐ என்றும்‌ 

* ௪ 


சி௨ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர. 


உரைப்பாரு முளர்‌; அவ்வுலாக்கு, வழிச்கொள்ளுசல்‌ - பிரயாணப்படுதல்‌- 
இனி; வாட்படை - கூர்ய ஆயுதம்‌ எனினுமாம்‌. வான்‌ - வானத்லையளாவிய 
என்றபடி. *மமிச்‌அபாரிடை வதிக்கொளா? என்‌ ஐம்‌ பாட முண்டி, 


மலைகளை ச்சிறகறுத்தகதை:-- பூர்வகாலத்தில்‌ மலைகளெல்லாம்‌ பறனை 
சள்போல இறகுடையனலாயிருக்து அவற்றைக்கொண்ட உலகமெங்கும்‌ 
பறர்‌ துதிரிக்‌ து பலவிடங்களிலும்‌ உட்சார்க்து அவ்வவவிடங்களை யெல்லாம்‌ 
ஆங்காங்குள்ள பிராணிகளுட.கோ அழித்‌ அவர,அதனை முனிவர்முதலியோரா 
லதிர்த இரிலோகாதிபதியான தேவேக்திரன்‌ னெர்‌துசென்‌ று தன அவச்சிரா 
யுதுத்தால்‌ அவற்றின்‌ சிறகுகளை அறத்துத்தள்ளிவிட்டனன்‌ என்பதாம்‌. 


இச்செய்யுள்‌ - முச்தினசெய்யுளோடு ௮ச்‌.தாதித்தொடை யுடையது; 
மேல்‌ ௫௪, ௫௩, டு௬, டக, ௬௦-ஆம்‌ சவிகளையும்‌ இங்கனம்‌ காண்க. (௪௭௬) 


[இந்திரசித்து எய்த அம்புகவினல்‌ அநுமான்‌ சிறிதுதளர்‌ தல. ] 


௪௭. நாறு தாறுபோர்லாளி3யோர்தொல டகொடுநொய்தின்‌ 
மாறில்வெஞ்சின த்‌ இரா வணன்மகன்‌ சலைவளைத்தா 
னூாறுதன்னெடுமனியிற்பபைடவொல்கி 
யேறு? ்‌ றாதனுஞ்சிறி துபோதிருந்தான்‌ 
யேறுசேவகன்‌ றாதனுஞ்சுறிதுபாதிரும்தான, 


(இ-ள்‌.) மாறு இல்‌ வெம்‌ செத்து இராவணன்‌ மகன்‌ - (எப்பொழு 
அம்‌) மாறுதலில்லாத கொடிய கோபமுள்ள இராவணனுடைய புத்திரனான 
இக்திரசித்து, போர்‌ வாளி நூறு நூற: ஓர்‌ தொடை கொடு - போரிற்சறக்ிற 
நூறுநூறு அம்புகளை ஒருதொடுப்பிலேகொண்டு [தொடுக்குர்‌ சரம்‌ ஒவ்வொன்‌ 
நிலும்‌ நூற்றுக்கணக்கான அம்புகளைத்‌ தொடப்பவனாய்‌ என்றபடி], நொய்‌ 
இன்‌ - விரைவில்‌, சிலை வளைத்தான்‌ - அவ்வில்லை வளைத்து எய்தான்‌; (அம்த 
மிகப்பல அம்புகளினால்‌), தன்‌ கெடு மேனியில்‌ - தனது பெரிய உடம்பிலே, 
ஊறு பல பட - பலபுண்களுண்டாக, (அதனால்‌), ஏறு சேவகன்‌ தூதனும்‌ - 
(அனைவரினுஞ்‌) சிறந்த வீரனான இராமபிரானது தா.கனாகய அறுமானும்‌, 
சிறிதுபோது ஒல்கி இருந்தான்‌ - சிறிதுபொழுது தளர்ச்‌ த ஒய்ச்‌ திருர் தான்‌. 


நூறுநூறு என்பதற்கு - பதினாமிர மென்று உரைப்பாரு முளர்‌; அவ்‌ 
வுரைக்கு:- நூறாகியநாறு எனப்‌ பண்புத்தொகையாக விரித்து, நூற்றினாற்‌ 
பெருக்கிய நூறு என்க. தொடை - தொகுக்குக்தரம்‌. மாறு - மாறுதல்‌. 
“மாறில்‌ வெஞ்சின த்த? என்ற அடைமொழி - இராவணனுக்கும்‌ அவன்‌ மக: 
னுக்கும்‌ ஏற்கும்‌. மாஐ: இல்‌ - ஒப்பில்லாத எனினுமாம்‌. எய்தல்‌ என்ற காரி 
யத்தை (இிலைவளை ததல்‌என்‌ த காரணச்சொல்லாற்‌ கூறியது, உபசாரவழக்கு. 
ஏறுசேவகன்‌ - மகாவீரன்‌; வினைத்தொகை: உவமைத்தொகையாக, ஆண்டில்‌ 
கம்‌ போன்ற வீரனென்று உரைப்பாரு முளர்‌. சேவகனென்ற சொல்‌ வீர 
னென்னும்பொருளில்‌ வருதலை “சார்ங்கவிற்சேவகன்‌?? எனப்‌ பெரியார்திறா 
மொழியிலுங்‌ காண்க. ஓல்கியிருத்தல்‌ - அயாசமுத்றிருத்தல்‌. (௪௪) 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌. ௪௩: 


[அநுமான்‌ உடனே அயர்ச்சிதீரீத்து ஒருமாத்தினல்‌ இந்திரசித்தின்‌ 
தலையி லடித்தல்‌. ] 
௪௮. ஆர்த்தவானவராவலங்கொளீ இய றிவ;நிற்தார்‌ 
அ ச்‌ க்‌ “a [i 
பார்த்‌ தமாரு தி தாரு வொன்‌ றவ்கையி ற்பற்‌ தித்‌ 
தார்த்தவாளிகண்முறைமழலை ற்னுணிபடச்சுற்றிப்‌ 


போர்‌ தீதபொன்னெடுமணிமுடி த்‌ தலையி டைப்புடைத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆர்த்த வானவர்‌ - (முதலில்‌ அநமான்‌ இர்‌ திரசித்தின்‌ வில்லை 
முறித்திட்டமைகண்டு மடழ்ச்சியொால்‌ ) ஆரவாரஞ்செய்த சேவர்கள்‌, ஆவலம்‌ 
கொளீஇ அறிவு அழிக்தார்‌ - (உடனே அதுமான்‌ இச்.இரடததின்‌ அம்புக 
ளால்‌ ஊறபட்டு அயர்வுற்றதனைப்‌ பார்த்துத்‌) தன்பக்கொண்டு அறிவுகலல்‌ 
னார்கள்‌; பார்த்த மாருதி - அஅ கண்ட அதுமான்‌. (உடனே அயர்ச்சிதிர்ச்‌ து), 
தாரு ஒன்று அம்‌ கையில்‌ பற்றி - ஒரறாமாச்தை(க்‌ தனது) அழயெ கையிலே 
எடுத்துக்கொண்டு, அார்ம்த வாளிகள்‌ முறைமுறை துணிபட சுற்றி - (இர்‌ 
இரசித்து) எய்‌ துநிரப்புகெற அம்புகளெல்லாம்‌ வரிசைவரிசையாகச்‌ தண்டு 
பட்டொழியும்படி (அச்தமரத்தைச்‌) சுழற்றிவீரி, பொன்‌ மணி நெடு மூடி. 
போர்த்த தலைபிடை புடைத்தான்‌ - பொன்னினார்செய்யப்பட்டு மாணிச்சம்‌ 
கள்பதிக்கப்பெற்ற நீண்ட இரீடம்தைச்சரித்ச (இச்திரசிக்தின்‌) தலைமேல்‌ 
(அம்மரத்தைக்கொண்டே) அடித்தான்‌; (௭ - ற.) 

அவலம்‌ - அவலம்‌ என்பதன்‌ நீட்டல்விகாரம்‌; இலேசம்‌; துயரம்‌ என்று 
பொருள்‌. கொளீஇ கொண்டு, (அகுலங்கொண் டறிவழிர்தார்‌! என்பதும்‌ 
பாடம்‌. மயிர்முடியப்பலெ.அபற்றி, சரசுக்கு “முடி என்று பெயர்‌. அத - 
இடவாகுபெயராய்‌, ெரிலணியுங்‌ இரீடத்சைச்‌ குறித்தது. (௪௮) 


[இத்திரசித்து தலையிலடிபட்டுத்‌ தளர்தல்‌.] 
௪௯. பாரமாமரமுடியுடைத்தலையிடைப்படலும்‌ 
தாரையின்‌ னெடுங்கற்றைகள்சொரிவன தயங்க 
வாரமால்வரை யருவியின நிகொழுங்குரு தி 


்சாரநின்றடற எங்கினனமரரைத்தொலைக்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) பாரம்‌ மா மாம்‌ - கனமுள்ள பெரிய அர்‌.தமரம்‌, முடி உடை 
தீலையிடை படலும்‌ - இரீடத்தையுடைய அன்‌ தலையின்மேற்‌ பட்டவளவிலே, 
நெடுங்கற்றைகள்‌ தாரையின்‌ சொரிவன தயங்க - (அச்சிரிடத்திலள்ள மாணி 
க்கங்களின்‌) நீண்டஒளித்தொகுதிகள்‌ ஒழுங்காக மேற்சொரிவனவற்றைப்‌ 
போன்று விளங்கும்படி, மால்‌ வரை அருவியின்‌ அழிகொழும்‌ குருதி ஆர 
சோர - பெரியமலையிலிருக்‌ து வருகிற நீரருவிபோல வழி கொழுமை 
யான இரத்தம்‌ மிகுதியாகப்பெருக, நின்று உடல்‌ களம்னென்‌ -(ஒன்‌ அஞ்‌ 
செய்யமாட்டா அ) அயர்ச்யுற்று நின்று உடம்பு ஈடுங்கினான்‌: (யாவனெ 
னில்‌); அமரரை தொலைத்தான்‌ - தேவர்களை வென்றிட்டவனான இச்இிர 
இத்து; (எ - அ.) ்‌ 


௪௪ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 


இரண்டாமடிக்கு - தலையிலுள்ள நீண்ட செம்பட்டமயிர்‌த்தொகுதிகள்‌ 
்‌ ஒழுங்காகக்‌ ீழ்விழுவன போன்‌ று விளங்கவென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. 
கற்றை - கதிர்த்தொகுதியும்‌, மயிர்ச்தொகுதியும்‌. இரீடத்திலுள்ள செர்கிற 
மான மாணிக்சங்களின்‌ நீண்ட ஒளிச்தொகுஇகள்‌ €ழ்சோக்கிவிழுவதும்‌, 
தலையிலுள்ள செம்பட்டமயிர்த்தொகுதி அவிழ்க்து உடம்பின்‌ மேல்விமுத 
"லும்‌, இரத்‌இனகரீடச்தையணிர்‌ த செசிலிருர்‌ அ மிக்குவழிறெ இரத்தப்பெரு 
க்குக்கட்கு உவமையாதற்கு ஏற்கும்‌; இணி, மழைத்தாரைகளின்‌ நீண்ட 
சொகுதிகள்‌ சொறிவன போல வென்றலும்‌ ஒன்று. ஆரச்சோர என இயை 
யும்‌. உடல்‌ துளங்னென்‌ - உடல்‌ கலங்கினான்‌ எனினுமாம்‌. *உளச்‌.துளங்‌ 
இனன்‌? என்றும்‌ பாட முண்டு, (௬௯) 
[இந்திரசித்து அயர்ச்சிதீர்ந்து மீண்டும்‌ அநுமான்மேல்‌ அம்புஎய்தல்‌.] 

௫௦. . நின்‌ றுபோ தம்வர்‌ கறு தலுநிறைபிறையெயிற்றைத்‌ 

இன்‌ றுசேவருமுனிவரு மவுணருந்திகைப்பக்‌ 

தண்டின்‌ சடம்‌ ச இயாகமுங்கு லுங்க 

வொன்‌ றுபோல்வன வாயிரம்பகழிகோத்துய்த்தான்‌. 


(இ-ள்‌ .) நின்று - (அங்னனமே இர்திரெத்து சிறிதுபொழுது) அயர்ச்சி 
யுற்றுின்‌ இ, போதம்‌ வந்து உறுதலும்‌ - (பின்பு) அறிவு வர்து கூடினவள 
விலே, நிறை பிறை எயிற்றை தின்று - தன்வாயில்‌ நிறைர்துள்ளனவும்‌ 
பிறைச்சர்‌ திரன்போன்‌ றனவுமான பற்களைக்‌ கடித்து, தேவரும்‌ முனிவரும்‌ 
அவுணரும்‌ திகைப்ப - (போர்காண்றெ) தேவர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ௮௪ 
ரர்களும்‌ திகைப்படைய, குன்று போல்‌ நெடு மாருதி ஆகமும்‌ குலுங்க - 
மலைபோன்ற [வலியபெரிய] உயர்ச்‌தவடி.வமுள்ள ௮.நுமானுடைய உடம்பும்‌ 
நிலைகலங்கும்படி, ஒன்று போல்வன ஆயிரம்‌ பகழி கோத்து உய்த்சான்‌ - 
ஒன்‌ றபோலவே எல்லாம்‌ உள்ளனவான ஆயிரம்‌ அம்புகளை தீ தொடர்ச்சியா 
கத்‌ தொடுத்துவிட்டான்‌; (எ - று.) 

நிறை பிறை என்ற இரண்டும்‌, எயிற்றுக்கு அடைமொழி. நிறையெ 
மயிறு - வினைத்தொகை, பிறையெயிறு - உவமக்தொகை. பிறை - கலைகுறை 
ந்த சர்திரன்‌. பிறப்பது பிறையெனக்‌ காரணக்குறி; பிற? என்ற பகுதியின்‌ 
ஈற்று அகரம்‌ தொகுத்தல்விகரரமடைக்தது. கோரரப்பல்லுக்கு, பிறை - 
வெண்மையிலும்‌ ஒளியிலும்‌ வளைர்தவடிவிலும்‌ உவமம்‌. பற்களைக்கடித்தல்‌, 
கோபக்குறி. முனிவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ பதினெட்டுத்தேவகணங்களிற்‌ சேர்‌ 
வல்‌ ளாதலால்‌, தேவர்களோடொப்பப்‌ போர்காண்பவராகக்‌ கூறப்பட்ட 

குன்று போல்‌? என்ற உவமை, மாருதிக்கும்‌ அவனத ஆகத்துக்கும்‌ 
ஏற்கும்‌. (௫௦) 
[அநுமான்‌ இந்திரசித்தைத்‌ தேரோடூ எடூத்துஎறிதல்‌. ] 
ஓக. உய்த்தவெஞ்சாமுரத்தினுங்கர தீதினுமொளிப்பக்‌ 

ர கைத்தசிந்தையன்மாருதிரனிதவகனன்றான்‌ 

வித்தகன்‌ சலைவிகெணைவிசையினுங்கடுஓ த்‌ 

யத்தடம்பெருந்தேரொடுமெடுத்தெறிந்தார்த்தான்‌. 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌, சுரு 


(இ-ள்‌.) உய்த்த வெம்‌ சரம்‌ - (அ௮ங்கனம்‌ இர்திரசித்து) செலுத்திய 
கொடிய அம்புகள்‌, உரத்தினும்‌ கரத்தினும்‌ ஒளிப்ப - (கனத) மார்பிலும்‌ 
கைகளிலும்‌ அழுந்த, மாருதி - அதுமான்‌, கைத்த சிர்தையன்‌-(இப்படி. இவ 
னோடு எல்வளவுகோரம்‌ போர்செய்வது என்று) வெறுத்த மனமுடையலவனாய்‌, 
ஈணி தவ கனன்றான்‌ - மிகவும்‌ அதிகமாகக்‌ கோபித்து) வித்தகன்‌ இலை விடு 
கணை விசைினும்‌ கடுடி - ஞானசொருபியான ஸ்ரீமாமபிரான து வில்லினால்‌ 
எய்யப்படுகிற அம்பின்‌ வேசத்தைக்காட்டிலும்‌ வேகமாகப்‌ பாய்ச்து, ௮ தட 
பெரும்‌ தேரொடும்‌ எடுத்து எறிந்து ஆர்த்தான்‌ - அர்த மிகப்பெரிய தேரு 
டனே (இட்திரரித்தைத்‌) தூக்கி மேலேசறிர்‌ அ (களிப்பினால்‌) ஆரவாரஞ்‌ 


செய்தான்‌: (எ - ற.) 


கணி தவ, தடம்‌ பெரு - ஒருபொருட்பன்மொழிகள்‌; இவ்விரண்டும்‌, 
மிகுதிப்பொருளுணர்த்தும்‌ உரிச்சொற்கள்‌. காப்பியத்தலைவனான இராமபிரா 
னது கோதண்டத்தா லெய்யப்படுகிற அம்பின து வேகம்‌ பிரசித்த மாதலால்‌, 
(அதனினும்‌ வேகமாகப்‌ பாய்க்கு! என இராமதாதன நுவேகச்தை விளக்‌ 
இஞர்‌. ஆர்த்தான்‌ - தனது செய்திறம்‌ தோன்றக்‌ கொச்கரித்துக்கர்ச்டித்‌ 
தான்‌ என்றபடி, (௫௧) 


[இந்திரசித்து தேநடன்‌ வானத்தில்‌ நேடுநீ்தாரஜ்சென்று 
கீழ்வீழ்தல்‌.] 
௫௨, கண்ணின்மீச்சென்‌ றவிமையிடைக்கலப்ப தன்‌ முன்னை 
யெண்ணின்‌ மீச்சென்றவெறும்வலித்திறலுடையிகலோன்‌ 
ன்‌ அழ டு ௪௮ 
புண்ன ன்‌ மீச்சென்‌ அபெயுதநிபுனல்பசும்புலால்பொடிப்ப 
விண்ணின்‌ மீச்சென்று தெரொடும்பார்மிசைவிழுந்கான்‌ 


(இ - ள்‌.) கண்ணின்‌ மீ சென்ற இமை இடை கலப்பதன்‌ முன்னை .. 
கண்களின்மேலுள்ள இமை தீழிமையிலே ஒர்துகூவெசன்முன்னே [சண்‌ 
ணிமைப்பொழுதாகிய ஒருமாச்திரைப்பொழுதினுள்ளே என்றபடி], எண்‌ 
ணின்‌ மீ சென்ற எறுழ்‌ வலி திறல்‌ உடை இகலோன்‌ .. அளவுக்குமேற்‌ 
சென்ற [வரம்புகடக்த] மிக்கபலத்தையும்‌ பராச்சரமத்தையு முடைய பகை 
வனான இக்‌்.ிரசித்து, தேரொடும்‌ விண்ணின்‌ மீ சென்று - (அநுமான்‌ எடுத்‌ 
தெறிந்து விசையினால்‌) தேரோடு வானத்தின்மேலெல்லையிற்‌ போய்‌, புண்‌ 
ணின்‌ மீ சென்று பொழி புனல்‌ பசும்‌ புலால்‌ பொடிப்ப பார்மிசை விழுச்‌ 
தான்‌ - புண்களின்மேலே பெருகெழிறெ இரத்தம்‌: புதிய புலால்காற்றத்‌ 
தோடு வெளிப்பமெபடி கரையில்‌ விழுர்திட்டான்‌; (௪ - ற.) 


“எண்ணின்மீச்சென்‌ ற? என்பதற்கு - மனத்திற்கு எட்டாது அதனெல்‌ 
லையைச்கடர்‌ துபோயுள்ள வென்று உரைத்தலு மொன்று. 'புண்ணீன்மீக்‌ 
சென்றுபொழிபுனல்‌? - புண்ணீர்‌. இணி, மூன்றாமடிக்கு - புண்களின்‌ வழி 
யாக இரத்தமும்‌ புதியதசையும்‌ வெளிப்படும்படி என்று உரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌, (௫௨) 


௪௬ கம்பராமாயணம்‌ _ (சுந்தர 


[இந்திரசித்து வானத்தில்‌ எழதலும்‌ அநுமான்‌ அவனுடைய சேமத்‌ 
தேர்களை யெல்லாம்‌ சிதைத்தலும்‌.] 
௫௩... விழுக்‌ அபாரடையாமுனமின்னெனுமெயிற்கு 

னெழுக்துமாவிள ம்பெய்தினனிடைபவன்படையிற்‌ 

செழுக்தண்மாமணித் தேர்‌ க்குலம்யாவையுஞ்சிதைய ட 

வுழுக்துபேர்வதன்‌ முன்னெடுமாருதியுதைத்தான்‌. 

(இ-ள்‌-) விழுக்து பார்‌ அடையா முனம்‌ - தேபோடு$ழ்விழுந்து பூமி 
யைச்‌ சேர்தர்குமுன்னே, மின்‌ எனும்‌ எயிற்றான்‌ - மின்னல்போல விளன்‌ 
கும்‌ பற்களை யுடையவனான இக்திர௫த்து, எழுந்து மா விசும்பு எய்தினன்‌ - 
(என்னபின்னப்படற அத்தேரினின்‌ ற) எழும்பிக்‌ கரிய ஆகாயத்திற்‌ சேர்ச்‌ 
தான்‌; இடை - (இங்கனம்‌ தேரோடு வானத்திற்சென்று €ழ்விழுர்து மீண்‌ 
டும்‌ அவன்மாத்திரம்‌ வானத்திலெழுறெ பொழுதின்‌) இடையிலே, நெடு 
மாருதி - பெருவடிவமுடைய அதுமான்‌, அவன்‌ படையில்‌ செழுர்‌ தண்‌ மா 
மணி தேர்‌ குலம்‌ யாவையும்‌ சிதைய அவனுடைய சேனையிலுள்ள பெரிய 
குளிர்ச்த இறக்‌; இடத்‌தினங்கள்பதித்த தேர்க்கூட்டப்களெல்லாம்‌ இதையும்‌ 
படி, உழுர்து பேர்வதன்முன்‌ உனைசஞ்தான்‌ - ர்‌ உளுந்து உருளுமளவி 
னுள்ளே (வெகுவிரைவிலே] உதைத்து அழித்தான்‌; (எ - று.) 

இக்திரசித்து தேரி லீரும்து போர்செய்யுமளவும்‌ அவனைவெல்லுதல்‌ 
முடியாதென்‌ ற ரோக்கத்தால்‌ அநுமான்‌ அவனேறியுள்ள தேர்‌ சதையுமாறு 
அதனை யெடுத்து வானத்திலெறிர்ததுமன்றி அத்தேர்‌ சீழ்விழுதற்குமுன்பு 
மற்றைச்சேமத்தேர்களையும்‌ உதைத்துச்‌ சிதைத்திட்டன னென்க, “வீழுர்து 
பாரடையாமுனம்‌? என்பதும்‌, “உருச்துபேர்வதன்‌ முன்‌? என்பதும்‌ - விரை 
வைக்‌ காட்டும்‌; உயர்வுநவிற்சி. உழுந்து - கவதரனியங்களிலொன்‌ நு. தண்‌ 
மணி - குளிர்ந்த ஒளியுள்ள இரத்தினம்‌. (௫௩) 

[பின்பு இந்திரசித்து பீரமாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிக்கக்‌ கநதுதஃ. ] 
௫௪. வறுதேரிலனெ திர்நிற்குமுரணிலனெ நியிற்‌ 

சறுவெஞ்சினந்‌ திருகுகின்றான்‌ நிரிவானும்‌ 

வேறுசெய்வதோர்வினை பிறி தின்மையின்விரிஞ்சன்‌ 

மாறிலாப்பெரும்படைக்கலந்தொடுப்பதாய்மதித்தான்‌. 

(இ -ள்‌.) ஏறு தேர்‌ இலன்‌ - (தான்‌ மீண்டும்‌) ஏறுதற்கு ஒருதேர்‌ இல்‌ 
லாதவனும்‌, எதிர்‌ நிற்கும்‌ முரண்‌ இலன்‌ மீளவும்‌ அநுமானெ இரிலே நின்று 
போர்செய்தற்கு உரிய வலிமையில்லாதவனுமாய்‌, எரியின்‌ று வெம்‌ சனம்‌ 
திருகுகன்றான்‌ திரிவானும்‌ - நெருப்புப்போலத்‌ தபிக்கிற லெவ்வியகோபத்‌ 
தால்‌ மாறபடுகின்றவளுய்‌ (வானச்திற்‌) சஞ்சரிப்பவஞன இம்‌ திரித்தும்‌, 
வேறு செய்வது ஓர்‌ வினை பிறிது இன்மையின்‌ - (அதுமானுக்கு) மாறாகத்‌ 
தான்செய்யத்தக்க செயல்‌ வேறொன்றும்‌ இல்லாமையினால்‌, மாறு இலா 
பெரும்‌ விரிஞ்சன்‌ படைக்கலம்‌ தொடுப்பது ஆய்‌ மதித்தான்‌ - எதிரில்லா த 


ர்‌ பத்து ர்‌ : 4 ற்னி 
காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌, ச்ள்‌ 


கான பெருமையையுடைய பிரமன அஸ்திரத்தை (அதுமான்மேல்‌) கொடு 
கீதுவிவெதாக கினைத்கான்‌; (எ - று.) 

விரிஞ்சன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - ( பிராணிகளைப்‌) படைக்கின்‌ றவ 
னென்றும்‌, அன்னப்பறவையாற்‌ சுமச்கப்படுின்றவ னென்றும்‌ (வி - பற 
லை) காரணப்பொருள்பெறும்‌. மாறு இலா - ஒப்பில்லாத எனினுமாம்‌. 
“எ திர்கிற்குமுரனிலன்‌” என்றம்‌ பாட மூண்டு; உரன்‌ - வலிமை. (௫௪) 

[இந்திரசித்து பிரமாஸ்திரத்தைப்‌ பூசித்து எடுத்தல்‌.] 

௫௫. பூவும்பூரிறவயினியுக்‌ தபழும்புகையுக்‌ 

தாவில்பாவனையா ற்கொடுத்‌ தருச்சனைசமைத்தான்‌ 

றேவியாலை வயுழுலகமுச்திருத்தியதெய்வக்‌ 

கோவினன்‌முகன்படைக்கலந்தடக்கையித்சொண்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) பூவும்‌ - மலர்களையும்‌, புகையும்‌ - தாபச்சையும்‌, தீபமும்‌ - 
திபச்சையும்‌, பூ நிரம்‌ அபினியும்‌ - பூகிறமுள்ள வெண்சோறாயெ நைவேச்தி 
யத்தையும்‌, தா இல்‌ பாவனையால்‌ கொடுத்து - அவஅதலில்லாச தியான 
வகையினாற்‌ சமர்ப்பித்து, அருச்சனை சமைத்தான்‌ - (பிரமாஸ்‌இிரத்துக்குப்‌) 
பூசைசெய்து, சேவு யாவையும்‌ உலகமும்‌ இருச்திய தெய்வம்‌ கோவில்‌ 
நான்முகன்‌ படைக்கலம்‌ தட கையில்‌ கொண்டான்‌ - செய்வல்களெல்லா 
வற்றையும்‌ உலகங்களை யும்‌ ஒழுங்காகப்படை த்த செய்வத்தன்மையுள்ள 
(திருமாலின்‌ இருகாபிக்கமலமாகிய) இறக்க இடத்தில்‌ தோன்றி விக்கிற 
பிரமனது அஸ்திரத்தைத்‌ தனது பெரியகையி லெடுத்துச்சொண்டான்‌, 
(இக்திரசித்த); (௭ - று.) 

ஷோடசோபசாரங்களில்‌ புஷ்பம்‌ தூபம்‌ தீபம்‌ கைவேச்யம்‌ என்ற நான்‌ 
சைக்‌ கூறின ௮, பிறவற்றிற்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌; (உபலகஷணமாவது-ஒருசொல்‌ 
ஒழிர்ச சன்‌ இனத்தையும்‌ குறிப்பது. )செய்யுளாதலின்‌ , உபசார வகைகளை 
முறைபிறழ வைத்தார்‌. வெண்ணிறமலர்‌ சிறச்சல்பற்மி , வெண்ணிறம்‌ “பூதி 
ஐம்‌” எனப்பட்டது. உபசாரங்களைப்‌ பிரதிபஷமைகக்‌ கொணர்ச்துகொடுத்‌ 
அப்‌ பூஜித்தற்கு அப்பொழுது சச்சர்ப்பமில்லை யாதலால்‌, மாஈஸமாகச்சொ 
ண்டு அவற்றைச்சமர்ப்பித்துப்‌ பூசைசெய்தன னென்க. தீபம்‌ - விளக்கு. 
பாவனை - மனத்தில்‌ ஊன்றிய சிந்தனை. தே - தேவசப்தபவம்‌; அது, தேவு! 
என உஃரச்சாரியை பெற்றது; £தேவியாவையு மூலகமுச்‌ திருத்திய தெய்வக்‌ 
கோவில்‌ சான்முகன்‌? - “தெய்வரான்‌ முகச்கொழுமுளை யீன்‌ று, முக்கணீச௫ 
ஜொடுதேவுபலநுதலி, மூவுலக்ம்விளை தத வுக்இி?? என்ற ஆழ்வாரருளிச்செய 
லேக்‌ காண்க. தேவர்களை இருஇணையாகவுல்‌ கூறலாமாதலால்‌, *தேவியாவை 
யும்‌? எனறுல்றிணையாற்‌ கூறின ரென்க. சேவசணம்களெல்லாவற்றையும்‌ 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; தேவர்களையும்‌ மற்றை எல்லாச்‌ சராசரங்களையும்‌ 
என்று உரைப்பினுஃ அமையும்‌. (சேவம்யாவையும்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌. 
கான்முகன்‌ - நான்கு முகமுடையவன்‌. நான்‌ முகன்படைக்கலம்‌ பிரமனை த்‌ 
தெய்வமா வுடைய அஸ்திரம்‌: பிரமனாற்‌ கொடுக்தருளப்பட்ட அஸ்திரம்‌, 
இர - உரிச்சொல்‌. இங்கு “சடச்கை? என்றது, வலக்கையை, (௫௩) 


௪௮ கம்பராமாயணம்‌ ன தர 
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[இந்திரசித்து அனுமான்மிது பிரமாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோக்த்தல்‌ 


௫௬. கொண்டகொற் தலெஞ்சலை கடுகாணொகிகூட்டிச்‌ 
சண்டவேகத்தமாருதிதோளொடுஞ்சார்த்தி 
ச . சூட. ௮ He ய்‌ 
மண்டுளங்‌டெமாதிரக்‌ துளங்டெமதி தாய்‌ 


7 உகு ட ௪ . உர . உ 
விண்ணெங்கடம்‌ மருவுநதுளது டைவிட்டான்‌, ்‌ 


(இ-ள்‌. கொண்ட - (முன்னமே இடக்கையிற்‌) பிடித்துள்ள, கொஜற்‌ 
றம்‌ வெம்‌ இலை - (முன்பு பலபோர்களில்‌) வெற்றிபெற்ற கொடியவில்வி 
னது, நெடு நாணொடு - கீண்டகாணியுடனே, கூட்டி - (அச்தப்பிரமாஸ்திரத்‌ 
சைச்‌) சேர்த்து [வில்லில்‌ அர்த அம்பைத்‌ தொடுத்து என்றபடி], சண்ட 
வேசத்த மாருதி தோளொடும்‌ சார்த்தி - கொடியவேகமுள்ள அ தமானுடைய 
தோள்சளுடனே இயைத்து [அநுமன்தோள்களை இலக்காக்குறித்து என்ற 
பஉ].--மண்‌ அளங்கிட-பூமி ஈடுக்கவும்‌,மாதிரம்‌ அளம்டெ எட்டுச்திசைகளும்‌ 
நடுங்கவும்‌, மதி தோய்‌ விண்‌ துளக்டெ - சர்திரன்பொருச்திய மேலுலகம்‌ 
ஈடுங்கவும்‌, மேருவும்‌ துளங்கிட - (பூமியின்‌ ஈடுவிலுள்ளதான ) மசாமேரு 
இரியும்‌ நடுங்கவும்‌, விட்டான்‌ -(அதனை) எய்தான்‌ [பிரயோூத்தான்‌ ]; (௪-.று.) 

மண்‌ தளங்டெ மாதிரர்துளன்‌டெ மதிசோய்விண்‌ அளங்கிட? என்ற து- 
பத்துத்திசைகளும்‌ ஆஇர்ச்சியாலும்‌ அச்சத்தாலும்‌ கம்பிக்க என்றபடி. “மேரு 
வுக்துளங்டெ என்றது - அசைதலில்லாமையால்‌ அசலமெனப்படுகிற மலை 
களுட்‌ பெரியதான மகாமேருவும்‌ நிலைகுலைக்‌து அசைய என்தவாறு. முத 
லடிக்கு - வில்லைவளைத்து காணேற்றியென்‌ று உரைப்பாரு முளர்‌. சண்டவே 

- வடமொழித்தொடர்‌. 'தோளொடுஞ்சாத்தி? என்றும்‌ பாடமுண்டு. மதி- 
(பலராலும்‌) ஈன்கும திக்கப்படுவ அ எனப்‌ பொருள்படும்‌ சாரணசக்குறி; மது - 
அமிருதகிரணம்‌: அதனையுடையது மதி என்பர்‌ ஒருசாரார்‌. சர்திரனேம்‌ கூறி 
னது, மற்றைச்‌ ரெகரக்த்திரதாரகைகளுக்கும்‌ உபலஷணம்‌. தெய்வத்தன்‌ 
மையுள்ள அஸ்திரத்தை அநுமானுடைய கோள்களைக்கட்மொறு அபிமக்தி 
ரித்து விட்டனன்‌ இர்திரசித்து என்க, (௫௬) 
[அந்த அஸ்திரம்‌ நாகவடிவமாய்‌ அனுமானது தோள்களைக்‌ கட்டூதல்‌. ] 
௫௭. தணிப்பரும்பெரும்படைக்கலந்தழலுமிழ்தறுகட்‌ 
பணிக்குலல்கருக்கரசின துருவினைப்பற்றித்‌ 
அணுக்கமுற்றுயர்சலுமனுகடிக்குறச்சு ற்றிப்‌ 

பிணித்த தப்பெருமாருதி 2தாள்களைப்பிறங்க, 

(இ - ள்‌.) தணிப்பு அரும்‌ பெரும்‌ படைக்கலம்‌ - (எவராலும்‌) அடக்‌ 
குதற்கு௮ரியசான பெரிய ௮ர்த௮ஸ்திரமானத,--தழல்‌ உமிழ்‌. தறுகண்‌ 
பணிக்‌ குலங்களுக்கு அரனெஅ உருவினை பற்றி - (கொடுமைமிகுியால்‌) 
நெருப்பைசசொரிகில்‌ றஅச்சந்தருங்கண்களை யுடையபாம்புச்கூட்டங்களுக்கு 
அதிபதியான ஒருமகாராகத்தினஅ வடிவத்தைத்‌ தான்கொண்டு_— உயர்‌ 
கலுழனும்‌ துணுக்கம்‌ உற்ற ஈடுக்குஉற - றந்‌ தகருடனும்‌ திகெகிட்டுடுக்க 


காண்டம்‌ | பாசப்படலம்‌. ௪௯ 


மடையும்படி, ௮ பெரு மாருதி தோள்களை - அர்தப்‌ பெரிய அதுமானுடைய 

தோள்களை, சற்றி - சூழ்ச்தூ, பிறங்க பிணித்தது - ஈன்முசச்சட்டியது 

[இறுகச்சட்டி தற என்றபடி]; (௪- று.) 
திறுசண்‌ - கொடுங்கண்‌; தறுகண்மை - ௮ 


ஞ்சாமையுமாம்‌. பணம்‌ ஃ 
படம்‌: 


அதனையுடையது பணீ எனப்‌ பாம்புக்குக்‌ காரணக்குறி; ௮௮௫, பணி 

யென ஈமீறு இகரமாயித்று. கருடன்‌ என்ற வடசொல்‌, கலுழன்‌ எனச்‌ 

சிதைந்தது. பாம்புகளை எளிதில்‌ அழிக்கும்‌ தன்மையன கருடனும்‌ இப்‌ 
பெரும்பாம்பின்‌ வடிவத்தைக்‌ கண்டு அஞ்சி நடுங்கு மென்‌, நாகலடிவுகொ 

ண்ட பிரமாஸ்திரச்நின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறியவாாம்‌. பிறங்கப்‌ பிணித்து 2 

(சன்வடிவு அத்தோள்களிலே பதிர்து) விளங்கும்படி, அழுர்தக்கட்டிய து 

எனினுமாம்‌; அன்றி, பிறங்க - (அஸ்திர மாதலால்‌ தனது உருவம்‌ திவ்விய 

ஒளிகொண்டு) பீரகாடிக்க என்றலுமாம்‌. (௫௭) 

[அதனால்‌ அநுமான்‌ சாய்தல்‌.] 

௫.9. திண்ணென்யாக்கையைத்திசைமுகன்படைசென்றுதிருச 
வண்ணன்மாருதி யன்றுகன்பின்சென்றவறத்தின்‌ 
கண்ணினீரொடுங்கனகதோசணத்தொடுக்கடைகா 
டண்ணென்மாமதிசோளொடுஞ்சாய்க்தெனச்சாய்ந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) தண்ணென்‌ யாக்கையை - உறுதியுள்ள (அ.நுமானுடைய) 
உடம்பை, திசைமுகன்‌ படை சென்று கிரக - அச்தப்பிரமாஸ்திரம்‌ போய்ச்‌ 
சுற்றிக்‌ கட்டவே, அண்ணல்‌ மாருதி - பெருமையையுடைய அ .நுமான்‌..... 
கடைகாள்‌ - கர்பாச்சகாலக்திலே, தண்ணென்‌ மா மதி கோளொடும்‌. சாய்‌ 
ந்து என - குளிர்ச்சியான பெரிய சந்திரன்‌ (சாகுவென்ற) பாம்படனே 

(வானதச்தினின்‌ று தவறிக்‌) £ழ்விமுக்சாற்போல..... அன்று தன்பின்‌ சென்ற 

அறத்தின்‌ கண்ணின்‌ நீரொடும்‌ - அன்றைத்தினத்தி 

தீருமதேவதையின்‌ கண்‌ களினின்‌ று பெருயெ நீரோடு, கனககோரணச்தொ 
டும்‌ சாய்ச்சான்‌-பொன்மயமான (௮அவ்வசோசவனச்து) வெளி வாயிலுடனே 

தீன்‌ உடம்பு படியுமாறு சாய்ந்து விழலானான்‌; (௪ - 2.) 


ல்‌ சன்பின்னே வர்க 


தோரணம்‌ - வெளிவாயில்‌. அசோகவனத்து வெளிவாயிலி 
அரக்கர்களோடெல்லாம்‌ பொருது அவர்களை அழிச்சு அநுமான்‌ 
திரத்தாற்‌ கட்டுப்பட்டு அவ்விடத்திலே சாய்ர்‌ இட்டன னென்பார்‌, “கனக 
கோரணத்தொடும்‌ சாய்ச்கான்‌! என்றார்‌. அவ்வெளிவாயிலிலே சாய்ச்‌ இட 
லானா னென உருபுமயச்சமாகச்‌ கருத்துசக்கொள்க. தயை சத்தியம்‌ பாரி 
முதலிய ஈற்குணங்க ளில்லாதபடி ராக்ஷச. ராசனான இராவணன்‌ அர 
செலுத்‌ திவருகிற இலங்காபுரியில்‌ வெகுகாலமாக அழையா திருக்ச தருமதேவ 
தையானது, சீசையிருக்கிறவிடத்தை சாடிச்சண்டு இராமனுக்குச்‌ செய்தி ' 
கூறி அவனுக்குத்‌ துணைநின்று அரச்கர்களையெல்லாம்‌ அழிச்சகப்போடுற 
அருமான்‌ அவ்விலங்கையிற்‌ பிரவேடிக்கும்போது தானும்‌ 
மென்று அவன்பின்னே கொடர்ச்து சென்ற தாதலால்‌, 

* ௪ 


ல்‌ நின்று 
பிரமாஸ்‌ 


சத்தி 
சாட்டு 


இணிச்செல்லலா 
அன்று சன்பின்‌ 


௫௦ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 


சென்ற அறம்‌? எனப்பட்டது; மேலும்‌ (௬௨ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌), “அறத்‌ 
அக்கு ஆங்கு ஒருதனித்துணையாநின்‌ ற அநுமன்‌?? என்பது காண்க. இல்ல 
னம்‌ தான்சிறிதுதலையெடுச்கலாமென்று சமயம்பார்த்து அறுமானுடனே 
சென்ற அறக்கடவுள்‌ அங்கு அவன்‌ பிரமாஸ்திரத்தாற்‌ கட்டுப்பட்டுக்‌ சாய்‌ 
தலைச்‌ கண்டு வருச்இப்‌ புலம்பிக்‌ சண்ணீர்பெருக்கிய தென்பார்‌, “அறத்தின்‌ 
கண்ணினீரொடுஞ்‌ சாய்ந்தான்‌? என உடனிகழ்ச்சியணிதோன்றக்‌ கூதினார்‌. 
கற்பார்தகாலத்திலே சரகாக்ஷ்த்இரசாரசைகள்‌ வானத்தினின்று தவறிக்‌ ழ்‌ 
விழும்‌ திதெல்‌, இயல்பு. மாமதி - பூர்ணசர்‌திரன்‌. கலைகீறைர்‌து விளங்குகிற 
சந்‌ இரமண்டலம்‌ - திவ்வியவொளியுடன்‌ விளங்குகிற அநுமானது பெரிய 
வடிவுக்கும்‌, சச்‌ திரனைப்பற்றிச்கொள்கிற பாம்புவடிவமான ராகு - அதுமாலு 
டம்பைச்‌ சூழச்‌ துசட்டிய நாசபாசத்துச்கும்‌ உவமை. 

ஒவ்வொருசமயத்தில்‌ சர்‌ திரனைமறைக்கிற பூமியின்‌ ரயையும்‌, சூரியனை 
மறைக்கிற சர்திரனதுசாயையு மாகிய இராகு கேது வென்னும்‌ சரயாகிர 
கங்களைச்‌ கரும்பாம்பு செம்பாம்புகளாகக்‌ கூறுதல்‌, கவிசமயம்‌. அன்றியும்‌, 
பாத்கடல்கடைசையி லுண்டான அமிருதத்தை எடுத்துக்கொண்ட திருமால்‌ 
மிச அழயெ மோடனியென்னும்‌ பெண்வடிவத்தால்‌ அசுரர்களை மயக்கித்‌ 
தேவர்சட்குமாத்தாம்‌ அமிருதத்தைப்‌ பங்கிட்டுக்கொடுத்து வருகையில்‌, 
இராகுவென்னும்‌ ஓர்‌ அசுரன்‌ தான்‌ இருத்தற்கு உரிய அசுரர்கூட்டத்தை 
விட்டுத்‌ தர்திரமாகச்‌ தேவர்கோட்டியினிடையிலேபுக்கு? கையேற்று அமிரு 
தத்தை வாம்கியுண்ண, அதனைச்‌ சக்திரசூரியர்கள்‌ குறிப்பிச்தமாத்திரத்தில்‌ 
எம்பெருமான்‌ அவனை அசப்பையாலடித்துத்‌ தலைவேறு உடல்வேளுக்க, 
அமிருதமுண்டதனால்‌ உயிர்நீங்காத அத்தலையும்‌ உடலும்‌ விஷ்ணுவின்‌ 
அனுக்கிரகத்தால்‌ இராகுகேதுக்களென இரண்டுகிரசங்களாகிச்‌ சூரியன்‌ 
முதலிய ஏழுகரகங்களோடு சேர்ர்து, தம்மேற்கோள்சொன்ன சந்திராதித்‌ 
தர்க்குப்‌ பகையாய்ப்‌ பாம்புவடிவுகொண்டு சிற்லெகாலத்தில்‌ அவர்களைக்‌ 
கெளவுநின்‌ தறன வென ஒருபுராணகதையும்‌ உண்டு. இங்ஙனம்‌ மறைக்கிற 
அல்லது பற்றுறெ காலமே சரஹணகால மெனப்படுகின்‌ ஐ. 

திண்ணெனல்‌ - வலிமைக்குறிப்பு. தண்ணென்‌ - குளிர்ச்சிக்குறிப்பு. 
சந்திரன்‌ 2தரரணனாதலால்‌, £தண்ணென்மாமதி? எனப்பட்டான்‌. திசை 
முகன்‌ - சான்குதிசையையும்‌ நோக்கிய நான்கு முக முடையவன்‌. கக 
தோரணம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. (௫௮) 
[பிரமாஸ்திரத்துக்கக்‌ கட்டுப்பட்டுச்சாங்ந்த அனுமானை வலியோடூங்கின 

னென்று இந்திரசித்து எண்ணுதல்‌. -] 3 

௫௯. சாய்க்தமாருநிச அமுகன்படையெனுர்தன்மை 

யாய்ந்துமற்றிதனாணையையவமதித்தகற 

லேய்ர்ததன்‌ றெனவெண்ணீனன்கண்முகிம்த் திருந்தா 

னேய்ந்ததா மிவன்வலியெனவரக்கன்வர்‌ அர்முன்‌. 

(இஃள்‌:) சாய்ந்த மாருதி - (இங்கனம்‌) இழ்விழுர்த ௮நுமான்‌ --௪து 
முகன்‌ படை எனும்‌ தன்மை ஆய்ந்து - (தன்மேற்‌ பிரயோகடிக்கப்‌ பட்டது] 


காண்டம்‌ | பாசப்படலம்‌. ௫க்‌ 


பிரமாஸ்‌திரமென்னுர்‌ தன்மையை ஆராய்ந்தறிச்‌து, இதன்‌ ஆணையை அவ 

மதித்து அகறல்‌ ஏய்ந்தது அன்‌ றுஎன்‌ எண்ணினன்‌ - கெய்வத்தன்மையுள்ள 

இச்தஅஸ்திரத்தின்‌ கட்டளையை அலக்யஞ்செய்து இசனைவிட்டு விலகுதல்‌ 
தச்கதன்று என்று எண்ணினவனாய்‌, சண்‌ முடழ்ச்‌துஇருச் சான்‌ - ( அர்த அஸ்‌ 

திரத்துக்குக்‌ கட்டுப்பட்டுக்‌) கண்களை மூடிக்கொண்டிருந்தான்‌; (௮௫ 

கண்டு), அரத்கன்‌ - இச்இரசித்து, இவன்‌ வலி ஓய்ந்தது ஆம்‌ என வந்து 

உற்றான்‌ - “இவ்வாஈரனுடைய வலிமை ஒழிக்துவிட்டது? என்று எண்ணி 
அருகில்‌ வரது ரெருங்கனான்‌ ; (௪ - து.) ்‌ 

சதுர்முகன்‌ - வடசொல்‌; சான்முகனென்பது பொருள்‌. மற்று, ஆம்‌ - 
அசைகள்‌. மற்று - வினைமாற்றும்‌, ஆம்‌ - தேற்றமுமாம்‌. அவமதித்து என்ற 
தில்‌, ‘அவ? என்றது - எதிர்மறைப்பொருள்‌ குறிக்கும்‌ வடமொழியுபசருக்‌ 
கம்‌. வரபலத்தாற்‌ பிரமாஸ்‌இரத்தையுங்‌ கடக்கும்‌ வல்லமையுடையனாயினும்‌,; 
அதுமான்‌, தேவர்களைப்‌ பெருமைப்படுத்தவேண்டு மென்னும்‌ பெருந்தகை 
மையினால்‌, தெய்விகசக்தியுள்ள அஸ்திரத்துக்கு வசப்பட்டிரும்தனனென்க. 

[அரக்கர்கள்‌ வந்து திரண்டு தூரவாரித்தல்‌.] 

௬௦. உற்றகாலையினுயிர்கொடுதிசைதொறுமொ அங்கி 
யற்றகோக்கினர்டிற்டுன்‌ றவாளெயிற்றரக்கர்‌ 
சுற்றும்வக்‌துடல்‌சற்றியதொளையெயிற்றரவைப்‌ 
பர்‌தியிர்த்தன ரார்த்தனர்தெழித்தனர்பலரால்‌. 


(இ - ள்‌.) உற்ற காலையின்‌ - (அங்வனம்‌ இர்திரசித்து) வந்து சமீபித்து 
போது--உயிர்‌ கொடு திசைதொறும்‌ ஒதுங்கி அற்றம்‌ ரோக்கினர்‌ நிற்கின்‌ ற 
வாள்‌ எயிறு அரக்கர்‌ பலர்‌ - (அதுமானுடைய போரைப்‌ பொறச்சமாட்டா 
மல்‌) அரிதில்‌ உயிர்‌ தப்பி எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ ஓடி ஒளித்து (அவ்வநமா 
னுக்குச்‌) சோர்வுகேருஞ்‌ சமயத்தை எதிர்பார்த்து கிற்கின்‌ றவர்களான வாள்‌ 
போலுங்க_ரிய பற்களையுடைய பல இராக்கதர்கள்‌, சுற்றும்‌ வர்து “எல்லாத்‌ 
திசைகளினின்‌ ஐம்‌ வர்து அவ்வநுமானைச்‌ குழ்ர்துநின்று, உடல்‌ சுற்றிய 
தொளை எயிறு அரவை பற்றி ஈர்த்தனர்‌ - அவ்வதுமானுடம்பைச்‌ குழ்ர்‌ துள்‌ 
ளதான . அவாரம்பொருர்திய பற்களையுடைய அர்தப்பாம்யைப்‌ பிடித்து 
இழு,ச்கார்கள்‌; தெழித்தனர்‌ - (அவ்வநுமானை) அதட்டினார்கள்‌; ஆர்த்தனர்‌- 
(மடிழ்சசியால்‌) ஆரவாரித்தார்கள்‌; (௪ - று.)---ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

உற்றகாலையிம்‌ சுற்றும்வர்து? என்று இயையும்‌. “உற்றகாலையின்‌ உயிர்‌ 
கொடு திசைதொறும்‌ ஒதும்‌ச? என்று இயைத்து, அதமானால்‌ தமக்குஅழிவு 
நேர்ம்‌ சசமயத்‌ தில்‌ உயிர்தப்பியோடி என்‌. று உரைப்பினுமாம்‌. வாள்‌ எயிறு - 
ஒளியையுடைய .பற்களுமாம்‌. தொளையெனினும்‌, தளையெனினும்‌ ஓக்கும்‌ 
அரவைப்‌ பற்றி ஈர்ச்சனர்‌ - அப்பாம்பின்வாலைப்‌ பிடித்திழுத்து அமா 
னுடம்பை இறுக்குவாராயின ரென்க. ஈர்த்தனர்‌ அர்ச்தனர்‌ - இழுத்துக்‌ 
கட்டினார்கள்‌, தெழித்தனர்‌ - (மூழ்ச்சியாற்‌) பேரொலிசெய்சார்சள்‌ என்றும்‌ 
பதப்பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௬௦ ) 


௫௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுக்‌ தர 


[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - அப்‌ போழதை நிலைமையின்‌ வநணனை.] 
௬௧. குரச்குஈல்வலங்குறைந்ததென்றாவலங்கொட்டி 
மிரைக்குமாஈகரெறிகடலொத்ததெம்மருங்குற்‌ 
திசைக்குமாசுணம்வாசுசயொத்ததுதேவ 
ரரக்கரொத்தனர்மந்தரமொத்தனன நமன்‌. ட 


(இ-ள்‌.) குரங்கு ஈல்‌ வலம்‌ குறைந்‌ தது என்று - இக்குரங்னெ த மிச்ச 
வலிமை ஒடும்‌விட்டதென்று எண்ணிக்‌ களித்து, ஆவலம்‌ கொட்டி - (எதிரி 
யையிசழ்தற்குறிப்புத்‌ தோன்‌ ற) வாயினால்‌ ஒருவகை ஒலிசெய்து கூத்தாடி, 
இரைக்கும்‌ - (அரச்கர்களனைவரும்‌) ஆரவாரிக்கப்பெறற, மா ஈசர்‌ - பெரிய 
அர்த இலங்காபுரியான த, எறி கடல்‌ ஒத்தது - அலைவீசியொலிக்கன்‌ ற 
(பரற்கடலைப்‌ போன்றது; ௪ மருங்கும்‌ திரைக்கும்‌ மாசுணம்‌ - (அநுமானை ) 
எல்லாப்பக்கம்களிலும்‌ சுற்றி இறுக்குறெ அஸ்திரமாயெ அப்பெரும்பாம்பா 
னது, வாசுகி ஓத்தது - வாசகியென்னும்‌ மகாராகத்தைப்‌ போன்றது; அரசக்‌ 

கர்‌ - (அர்நாக பாசத்தைப்‌ பிடித்திமுக்கிற) இராக்கதர்கள்‌, தேவர்‌ ஒத்தனர்‌ - 
(வாசுகியைப்பீடித்து இழுத்த) தேவர்களைப்‌ போன்றார்கள்‌; ௮.தமன்‌ - (காக 
பாசத்தாற்கட்டப்பட்ட) அநுமான்‌, மந்தரம்‌ ஒத்தனன்‌ - (வாசுயொற்சுற்றப்‌ 
பட்ட) மந்தரரியைப்‌ போன்றான்‌; (௭ - று.) - 


உவமையணி. ஈன்று பெரிதாகும்‌?" என்‌ ஐ, தொல்காப்பியவுரிச்சொல்வி 
யற்குத்திரத்னதத்‌ தழுவி, 'ஈல்வலம்‌ என்பதற்கு - மிக்க வலிமையென்று 
உரைக்கப்பட்டது. வலம்‌ - பலம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. “ஆவலம்‌ 
கொட்டுதல்‌? என்பது - தோஜ்றவர்க்கு அவமானம்தோன்ற வென்றவர்‌ 
வாயினால்‌ ஒருவகைச்சத்சச்சையெழுப்பி ஆடுதல்‌; இது இப்பொருளதாதலை 
'ஆனதங்கை வாய்சேர்த்தி யாவலங்கொட்டியார்த்கார்‌?? என வில்லிபுத்தா 
ரரர்பாரதத்தும்‌ காண்க. இலங்கையைப்‌ பாற்கடலோடு உவமித்ததற்குஎற்ப, 
அர்ஈகரைக்‌ சலக்குன்ற அநுமானுக்குக்‌ கடல்கடைறெ மந்தரகிரியை உவ 
மைகூறியமை சாலும்‌. இவ்வரக்கரும்‌ அத்தேவரும்‌ பாம்பின்‌ வாலைப்‌ பற்றி 
இழுத்தவராதலும்‌ கருதத்தக்கது. 
மூன்னொருகாலத்தில்‌ இவ்வண்டகோளத்தக்கு அப்புறத்திலுள்ள விஷ்‌ 
ணுலோகத்துச்சென்று திருமகளைப்புகழ்ம்‌ கபாடி அவளால்‌ ஒருபூமாலை பிர 
சாதிக்கப்பெற்ற ஒருவித்தியாதரமகள்‌, மகிழ்சசியோட அம்மாலையைத்‌ தன்‌ 
கைவீணையில்‌ தரித்துக்கொண்டு பிரமலோகவழியாய்‌ மீண்டு வருகையில்‌, 
அர்வாசமகாமுனி எதிர்ப்பட்டு அவளை வணங்கித்துதிச்ச, அவ்விஞ்சைமன்‌ 
கை அம்மாலையை அம்முனிவனுக்கு அளித்திட்டாள்‌. அதன்பெருமையை 
யுணர்ர்‌து அதனைச்‌ சரமேற்கொண்ட அம்முனிவன்‌ , ஆனர்தத்தோடு தேவ 
லோகத்தக்குவம்‌ து மிக்க உல்லாசமாக. ஜராவதயானையின்மேற்‌ பவணிவம்‌ அ 
கொண்டிருர்த இர்திரனுக்கு அம்மாலையைச்‌ கைநீட்டிக்கொடக்க , அவன்‌ 
அதனை அங்குசத்தால்‌ வாங்கி யானையின்‌ பிடரியின்மேல்‌ வைத்தவளவில்‌ 
அம்மதக்களிறு அதனைத்‌ அதிக்கையாற்‌ பிடித்து இழுத்துக்‌ ீழெறிர்து 


காண்டம்‌] பாசப்படலம்‌. ்‌ ௫௩ 


காலால்‌ மிதித்துத்‌ துவைத்த. அதுகண்டு முனிவரன்‌ கறெகோபம்கொ 
ண்டி *இவ்யனஞ்‌ செல்வச்செருக்குற்ற நினது ஜசுவரியங்களெல்லாம்‌ கட 
லில்‌ ஒளித்‌ த விடச்சடவன? என்று சாபங்கொடுக்க, உடனே தேவர்செல்வம்‌ 
யாவும்‌ ஓழிர் சன. ஒழியலே, அசுரர்‌ வரது பொருது அமரரை வெல்வாராயி 
னர்‌. பின்பு இச்திரன்‌ தேவர்களோடு இருமாலைச்சரணமடைந்து அப்பிரான்‌ 
அபயமளித்துச்‌ கட்டளையிட்டபடி அசுரர்களையும்‌ துணைக்கொண்டு மந்தா 
மலையை மத்தாகநாட்டி வாசுகியென்னும்‌ பாம்பைச்‌ கடைகயிருகப்பூட்டி 
அப்பாம்பின்வாலைத்‌ தாங்களும்‌ அதன்தலையை அசுரர்களுமாகப்‌ பிடித்து 
இழுத்து அர்தப்பாற்கடலைக்‌ கடைர்தனரென்பது, இங்கு அறியவேண்டிய 
கழை. (௬௧) 
௬௨. கறுத்தமாசுணங்கனகமாமேனியைக்கட்ட 
வறத்துக்காங்கொருதனித்‌ தஅணையாகின்‌்றவனுமன்‌ 
மறத்துமாருகம்பொருதராள்வாளராவர௯ு 
புறத்துச்சுற்நியமேருமால்வரையையும்போன்ருன்‌, 

(இஃ ள்‌.) கறுத்த மாசுணம்‌ - கருநிறமுள்ள அப்பெரும்பாம்பு, கனகம்‌ 
மா மேனியை கட்ட - பொன்னிறமான பெரிய தனது உடம்பைச்‌ சூழ்ந்து 
கட்ட;,--அறத்துக்கு ஆங்கு ஒரு சனி துணை ஆ நின்ற அனுமன்‌ - தர்மதே 
வதைக்கு அவ்விலங்காபுரியில்‌ தானொருவனே தணைவனாக நின்‌ றவனான 
அவ்வதுமான்‌ - மறத்து மாருதம்‌ பொருத சாள்‌ - வலிமையோடு காற்றுவீரி 
யடித்தகாலத்து, வாள்‌ அரா அரசு புறத்து சுற்றிய - ஒளியை யுடைய சர்ப்ப 
சாசனான ஆதிசேஷனால்‌ எப்புறத்துஞ்‌ சூழப்பட்ட, மால்‌ மேரு வரையை 
யும்‌ - மகரமேருசிரியையும்‌, போன்றான்‌ -ஒத்தான்‌$ (எ - ௮.) 

இதுவும்‌ உவமையணி. அநுமான்‌ பொன்னொச்சமேனி௰ னாதலால்‌, 
அவனுக்குப்‌ பொன்மயமான மேருமலையை உவமைகூறியமை சாலும்‌; 
(“காஞ்சராத்ரிகமநீயவிக்‌ரஹம்‌?? என்ற வடமொழிமேற்கோள்‌ இங்குக்கறா 
தத்தக்கது.) பெருவடிவமுள்ள அவனைச்‌ சூழ்ச்து இறுக்கிய பெரும்பாம்பு 
க்கு, மகாமேருகிரியை வளைத்துக்‌ சவிச்து இறுக்யெ ஆ திசேஷனை உவமை 
கூறினார்‌... கறுத்தமாசுணம்‌ - கோபித்த பாம்பு எனினுமாம்‌; சீறுதலும்‌ கறுக்‌ 
கொள்ளுதலும்‌ நாகத்தி ணியல்பு. கனகம்‌ ஆம்‌ மேனி என்று பிரித்தும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. ஆ - ஆக என்பதன்‌ விகாரம்‌. மறம்‌ - பகைவெல்லுங்கருத்து 
மாம்‌, வாள்‌ ௮ராவரசு - கொடிய சர்ப்பாசன்‌ எனினுமாம்‌. *அராவரசு? 
என்ற விடத்து, குறியதன்கீழ்‌ ஆகாரம்‌ குறுகாது நின்றது. மால்‌-பெருமை; 
உரிச்சொல்‌. வரையையும்‌ என்ற உம்மை - இழ்ச்சவியைநோச்இ இறந்தது 
தழுவிய எச்சம்‌. 


பின்னிரண்டடியிம்‌ குறித்த கதை:--மூன்னொருசாலத்தில்‌ வாயுதேவ 
னுக்கும்‌ ஆதிசேஷனுக்கும்‌ தமக்குள்‌ யரர்பலசாலியென்‌ று விவாதமுண்டாக, 
அதனைப்பரீக்ஷித்தறிதற்பொருட்டு வாயுதேவன்‌ மேருமலையின்‌கெரத்தைப்‌ 
பெயர்த்‌ அத்தள்ளூவ தென்றும்‌, ஆதிசேஷன்‌ அதுபெயரயொட்டாமற் காத்‌ 
அக்கொள்வ தென்றும்‌ கோட்பாடு உண்டா௫, அல்ல்னமே அவ்விருவரும்‌ 


௫௪ கம்பராமாயணம்‌ 


தேவர்முதலியோரது முன்னிலையில்‌ தம்தம்வலிமையைக்‌ சரட்டத்தொடல்‌ 
இயபொழுது ஆதிசேஷன்‌ மேருகிறியை வளைக்‌ து தனது ஆயிரம்படங்கனா 
லும்‌ அம்மலையின்‌ ஆயிரம்‌ கெரல்களையும்‌ கவித்‌ துக்கொண்டு பெயா கொட்‌ 
டாமல்‌ வெகுநேரம்‌ காக்க, பின்பு வாயுதேவன்‌ தன அலவிமையினால்‌ அம்‌ 
மலைச்கொங்களில்‌ மூன்றைப்‌ பெயர்த்துச்சொண்டுபோய்த்‌ தென்‌ திசையில்‌ 
சள்ளிவிட்டன னென்பசாம்‌. ட்‌ (கூ 
[அஈக்கர்களீப்பு.! 

௬௩. வந்தி சைத்தனர்‌ மைக்தரு மகனிரு மழையோ 

லந்த ரத்தினும்‌ விசும்பினும்‌ இசைதொறு மார்ப்பார்‌ 

முக்தி யுற்ததோ ருவசைக்கோர்‌ கரையிலை மொழியி 

னிக்திசன்பிணிப்‌ புண்டகா கொசத்தகல்‌ விலங்கை. 

(இ - ன்‌.) மை௰தரும்‌ - (இராக்கதம்களில்‌) ஆடவர்களும்‌, வக்து இசைச்‌ 
தண்‌ - ( அப்பொழுது அங்கு) வக்கு அசவாஎஞ்செய்தார்கள்‌; மகளிரும்‌ - 
பெண்பமலாரும்‌, அம்தாத்தினாம்‌ விசும்பிணும்‌ இசைதொறும்‌ மறை பேரல்‌ 
ஆர்ப்பார்‌ - வானத்திலும்‌ மேலுலகைத்திலூம்‌ “டடத திக்குக்கணினும்‌ (ஓவியர்‌ 
வம்படி)மேகல்கள்‌( 'இடிமுழம்குவஅ) போல ஆரவசசிப்பவரானார்கள்‌; உத்றது 
தம்‌ உவகைக்கு - (இல்மனம்‌ அப்பொழுது இமாக்கதர்சனெல்லாரும்‌) கொ 
ண்டு பாசாட்டிய ஒப்பதத மகிழ்சடிக்கு, இர்‌ கரை இலை - ஐர்‌ எல்லையில்லை? 
மொழியின்‌ - (அதத்கு ஒப்புமை) கூதுமிடத்து, ௮ இலங்கை - அப்பொழுது 
அக்கு இலங்காபுரியான இ, மூக்தி இரான்‌ பிணிப்புண்ட. காள்‌ ஒத்தது - 
முன்பு தேவேக்திரன்‌ (மேகசாதன்கையித்‌) கட்டுப்பட்டசானித்‌ கனிப்படைச்‌ 
தது போன்றது; (௪- ஐ.) 

மைம்‌ அ - வலிமை; அதனையுடையவர்‌, மைந்தர்‌. அக்துமம்‌ - கிலவுகைத்‌ 
க்கும்‌ மேலூலகத்துக்கும்‌ ஈடுவிடம்‌; வடசொல்‌. விசும்பு என்ற ஆகாயத்‌ இம, 
பெயல்‌, அங்கு உள்ள தேவலோகத்துக்கு இடவாகுபெயமாம்‌. அரையென்‌ ந 
தற்கு ஏற்ப, உலகையைக்‌ கடலாகக்கொள்க. மேககாதன்‌ தேலேம்‌நிரணைப்‌ 
பிடித்துக்கட்டிக்‌ கொண்டுவக்தபோது இலங்காககரத்து அரக்கர்கள்‌ எப்படி. 
சக்தோஷித்தார்களோ அப்படிலே அவன்‌ அதுமரனைப்‌ பிடித்‌்தக்கட்டிய 
இப்போதும்‌ சக்தோஷித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. இம்திர த்தின்‌ இறமையினளூ 
லாலெ மடுழ்ச்டிம்கு அவன்‌ இறமையினாலராகெ வேறொரு மகிழ்ச்சியே ௨௮ 
மையரகத்தகுமன்‌ றி வேறு உவமை ஏலாதென்பு தொனிக்க, “மொழியின்‌ 
இக்‌இரன்‌ பிணிப்புண்ட மாளொத்தது"என்முர்‌. தேலரம்சமான லாகார்களித்‌ 
சசேஷ்டஞான அறுமானுக்குத்‌ தேவராசளூன இக்திரனளோடு ஒப்புமைஎதீசூம்‌. 
மூர்இப்‌ பிணிப்புண்ட என்று இயைக்கப்பட்டறு.. ஞூக்இ உற்றது என்று 
இயைத்து, இணி அவ்வரக்கர்கள்‌ அடையும்‌ துன்பத்துக்கு மூன்னே நேர்ந்து 
கான ஒருமழெச்டிக்கு என்று உளைப்டாறா முளர்‌; அத்துன்யத்தை மேல்‌ 
“இலங்கை யெரிடிட்பெடலம்‌? முதலாகக்‌ காண்க. (சு 


ப்சுப்பட லம்‌ மூற்றிற்று 






பதின்முன்றாவது 
பிணிவிட்பெடலம்‌. 


கட்டு விடுவிச்ச செய்தியைக்‌ கூறும்‌ பாக மென்று பொருள்படும்‌. பாம்பு 
வழிககொண்ட பீரமாஸ்திரமாயெ பாசசத்திஞஷ லுண்டான அநுமானது 
உடத்பிணிப்பை இச்‌ திரித்து விடுவித்த செய்தியும்‌, பின்பு அரக்கர்கள்‌ பல 
கயிறுகள்‌ கொண்டு கட்டிய பந்தத்தை அதுமான் தானே விவித்துக்கொண்ட 
செய்தியும்‌ இப்படலத்துக்‌ கூறப்படுகின்றன. பிணி வீட்டு படல மென 
மூன்று சொற்கள்‌ தொடர்க்த இரண்டிசச்‌ தியில்‌, முன்ன இரண்டாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை; பின்னது - வினைத்தொலகையாகக்கொண்டு கருத்த 
மைக்கத்தக்கது. பிணி - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. வீட்டு - விடு என்பதன்‌ 
விகாரமான வீர என்ற வினைப்பகுதியின்‌ பிறவினை; இடையிலே தன்‌ ஒற்று 
இரட்டியது. பிறவினைக்குறி. விட்டுப்படலம்‌ என்ற பாடத்துக்கு, விடுவித்‌ 
சதையணர்ச்தும்பாக மென, இரண்டனுருபும்‌ பயனும்‌ தொக்க தொலையா 
சப்‌ பொருள்காண்க. எட்டுப்பிரதிசன்‌ பலவற்றில்‌, “பிணிவிபெடலம்‌? என்று 
உள்ளது; ௮௮, (அறுமான்‌) கட்செல்யெ பாக மென்று இணிதுபொருள்‌ 
படும்‌, 
வேற. 
[இதுழதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - கட்டப்பட்ட அநுமானைக்‌ கண்ட அரக்கர்களின்‌ 
பலவகைநிலைமையைக்‌ கூறும்‌. ] 
க. எய்யுமி னீருமி னெறிமின்‌ போழுமின்‌ 

கொய்யுமின்‌ குடரினைக்‌ கூறு கூறுகள்‌ 

செய்யுமி னுலகடைத்‌ தேய்மின்‌ நின்னுமி 

னுப்யுமே லில்லைஈம்‌ முயிசென்‌ ஜேயவோர்‌. 


(இ-ள்‌.) எய்யுமின்‌ - (இச்தக்கொடியகுரங்கை) அம்புகொண்டு எய்‌ 
யுங்கள்‌; ஈருமின்‌ - கத்தியால்‌ வெட்டுங்கள்‌; எறிமின்‌ - ஈட்டியால்‌ குத்தும்‌ 
கள்‌; போழுமின்‌ - கோடா. பான்‌ பிளவுங்கள்‌; குடரினை சொய்யுமின்‌ - 
(இதன்‌) குடலைப்பதிக்கி மகள்‌; கூறு கூறுகள்‌ செய்யுமின்‌ - (இதனைப்‌)பல 
துண்கெளாசச்‌ செய்யுங்கள்‌ ; உலகிடை தேய்மின்‌ - (இதனைப்பிடித்துத்‌) 
தரையிலே தேய்த்து அழியுல்கள்‌; இன்னுமின்‌ - (இசன்‌உடற்றசையைச்‌) 
இன்னுங்கள்‌; உய்யும்‌எல்‌ ஈம்‌ உயிர்‌ இல்லை - (இனி இத) பிழைக்குமானால்‌ 
சமதுஉயிர்‌ இல்லாகதாகும்‌? என்று - என்‌ ;சொல்லிச்சொண்டு, ஒவொர்‌ - 
(பலஇசாக்கதர்கள்‌) ஓடிவருவார்கள்‌; (௪ - அ.) ழ்‌ 

கூறுகூறு என்றவிடத்து,அடுக்கு - பன்மைகுறிக்கும்‌. பலகூறகள்‌ 
செய்சல்‌ - சன்னபின்னப்படுத்தல்‌. உலநிடைச்தேய்த்தல்‌ - தரையிலிட்டு 
அரைச்தலுமாம்‌. இது பிழைத்தால்‌ ஈம்மையெல்லார்‌ தவரு துகொன்றிடு 
மென்பது, அவர்கள்சொண்டகருச்து. அரக்கர்களூுடைய வெகுளிக்கொ திப்பு 
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. விளங்குதலால்‌, இச்செய்யுள்‌, உநத்திரச்சுவைக்த உதாரணமாகத்தக்கது. 
இரண்டாமடி - முற்றுமோனை. 
இதுமுதல்‌ முப்பது கவிகள்‌ - கீழ்ப்படலத்தின்‌ முதற்கவி போன்ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧) 
௨. மைத்தடங்கண்ணியர்மைந்தர்யாவரும்‌ 
பைத்தலையரவெனக்கனன்‌ றுபைதலை 
யித்தனைபொழுதுசொண்டிருப்பதோவெனா 
மொய்த்தனர்கொலைசெயழுயல்ன்முர்சிலர்‌. 


(இ ள்‌.) மை தட கண்ணியர்‌ - மையிட்ட பெரிய கண்களை யுடையவர்‌ 
களான மகளிரும்‌, மைந்தர்‌ - ஆடவரும்‌, யாவரும்‌ - ஆகிய எல்லாரும்‌, பை 
தலை அரவு என கனன்று - படமுள்ள தலையையுடைய காகம்போலச்‌ 
- சீற்றங்கொள்ள, சிலர்‌ - (அவர்களித்‌) லெபேர்‌, பைதலை இத்தனை பொழுது 
கொண்டு இருப்பதோ எனா - “இந்தக்‌ குரங்குப்பயலை இவ்வளவு நேரம்‌ உயி 
ருடன்‌ வைத்துக்கொண்டிருப்பதோ? என்று எண்ணியும்‌ சொல்லியும்‌, 
மொய்த்தனர்‌ கொலை செய முயல்‌இன்றார்‌ - திரண்வெர்‌ தரெருங்‌கி (அநுமா 
னை)க்கொல்ல யத்தனஞ்செய்கன்றவ ராஞளர்கள்‌; (௪ - று.) 


சனன்று--கனல: எச்சத்திரிபு. இனி, (மைத்தடங்கண்ணியர்‌ மைந்தர்‌ 
யாவரும்‌? என்பதை முச்தினசெய்யுளோடு குளகமாக்கி “ஓடுவார்‌? என்பத 
னோடு இயைத்துவிட்டால்‌, கனன்‌ ஐஎன்பதைத்‌ திரிக்கவேண்வெதில்லை. 
பைதல்‌ - சிறுவன்‌ என்றபடி: இகழ்ச்சி தோன்ற எளிதுபடக்‌ கூறியது; 
தஷ்டப்பயலென்க. (௨) 
௩. ஈச்சடைபடைகளானலியுமீட்டதோ 

வச்சிரமுடன்‌ மறிகடலின்வாய்மடுத்‌ 

'துச்சியினழுத்துமினுருத்ததின்றெனிற்‌ 

இச்சடையிடுமெனக்கள க்கன்றார்‌ சிலர்‌. 


(இ-ள்‌.) (இக்குரங்கு)) ஈஞ்சு அடை படைகளால்‌ - விஷர்தடவிய 
ஆயுதங்களைக்கொண்டு, நலியும்‌ ஈட்டதோ - வருத்திக்கொல்லப்படத்சக்க 
தோ? [கொல்லமுடியாது என்றபடி] (ஆகவே), வச்ரெமுடன்‌ மறி கடலின்‌ 
வாய்‌ மடுத்து - வச்சிரொயுதத்தை இதன்தலையில்வைத்‌து அதனுடனே 
(இக்குரங்கை )அலைமடங்கப்பெற்ற கடலிலே போகட்டு,. உருத்து உச்சியின்‌ 
அழுத்துமின்‌ - கோபாவேசங்கொண்டு [உச்செமானவேகத்தோடு] இதன்உச்‌ 
சர்தலையிலே (அவ்வச்ரொயுதமுட்பட மீண்டும்மேலெழாதபடி எல்லாரும்‌) 
அழுத்திடுங்கள்‌; ௮த இன்ற எனின்‌ - அல்கனமில்லையானால்‌, சச்சிடை 
இடும்‌ - இதனை ரெருப்பிற்போகட்டுக்‌ கொல்லுங்கள்‌, என கிளக்கின்றார்‌ 
இலர்‌ - என்று சல அரக்கர்கள்‌ சொல்லுகின்றார்கள்‌; (௪ - று.) 

கஞ்சு - நச்சு என மென்றொடர்‌ வன்றொடராயிற்ற. உருத்தது இன்று 
எனின்‌ என்று பிரித்து, இன்று உருத்த எனின்‌ - இப்பொழுது கோபன்‌ 


காண்டம்‌) பிணிவீட்பேடலம்‌. ௫௭ 


கொண்டதானால்‌ என்று உரைப்பாருமுளர்‌. இச்சு ரெருப்பாதலை, “எரிணெ ற 
இச்ினுருக்கிட்டுய்க்கன னென்ன?? என ஆரணியகாண்டத்திலும்‌ காண்க. 
ஈச்சுறுபடைகளால்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௩) 


௪, எந்தையையெம்பியையெம்முோர்களை த்‌ 
தர்தனபோ கெனத்தடுக்கன்றார்பல 
ரந்தரத்தமரர்தமாணையாலிவன்‌ 
வந்ததென்றுயிர்கொளம அகனார்பலர்‌, 


(இ - ள்‌.) “எந்தையை - (உன்னால்‌ உயிர்கவரப்பட்ட) எமது தர்தையை 
யும்‌, எம்பியை - எமதுதம்பியையும்‌, எம்‌ மூனோர்களை - எமது சமையன்மார்‌ 
களையும்‌,--தர்‌ தனை - மீளக்கொணர்ர்‌தகசொடுத்து, போகு - அப்பாற்செல்‌? , 
என தடுக்கின்றார்‌ பலர்‌ - என்றுசொல்லிப்‌ பல அரக்கர்கள்‌ . (அதுமானை) 
மறித்துக்கொள்பவரானார்கள்‌; (இவன்‌ வந்தது - இர்து ஆண்குரங்கு இங்கு 
வர்‌தசெயல்‌, அச்தரத்து அமரர்தம்‌ ஆணையால்‌ - வானுலகத்திலுள்ள தேவர்க 
ரூடைய கட்டளையினாலாகும்‌?, என்று - என்‌ இமாறாகஎண்ணி, உயிர்‌ கொள 
மறுகினார்‌ பலர்‌ - அக்கேவர்களுயிரைக்‌ கொள்ளுமாறு மனம்மாறுபட்டார்கள்‌ 
பல அரக்கர்கள்‌; (எ - று.) 


பல அ.ரச்கர்களுடைய தந்தையர்‌ தம்பியர்‌ தமையன்மார்களை அநுமான்‌ 
£ழ்நிகழ்ச்ச போர்களிற்‌ கொன்றிட்டனனாதலால்‌, அவர்களையிழம்‌ த மக்களும்‌ 
திமையன்மாரும்‌ தம்பியருமான பலஅரக்கர்கள்‌ “உன்னால்‌ உயிர்கவரப்பட்ட 
எமது அஃ்புடைச்‌ சற்றத்தார்களை மீளக்கொணர்ச்துகொடு? என்று அறு 
மானை மறித்துக்கொண்டன ரென்க. இவன்‌ இங்குவர்தது மேலுலகத்தி 
லுள்ள தேவர்களின்‌ கட்டளையினா லாதலால்‌, அவர்கள்‌ சொன்ன ௮ செய்யும்‌ 
ஏவலாளாய்‌ வர்த இவனைக்‌ கொல்வதிற்‌ பயனில்லை, இவனை இங்கனஞ்‌ 
செய்யுமாறு எவியனுப்பிய அத்தேவர்களையே கொல்லவேண்டுமென்று பல 
அரக்கர்கள்‌ கருதின ரென்க. இவனைச்கொல்லுமாறு முதலிற்கொண்ட. கர 
தீது உடனே ஆலோசித்ததில்‌ மாறிவிட்டதனால்‌, மறுகினார்‌? என்றார்‌; மறுகு 
“தல்‌ - புரளுதல்‌: இவன்வர்கது தேவர்கள்‌ கட்டளையா லாதலால்‌ இவனையே 
விய தேவர்களைக்‌ கொல்லவேண்டுமேயன் றி, ஏவலாளாய்‌ வர்த இவனைக்‌ 
கொல்லலாகாதென்றெண்ணி இவனுயிரைச்‌ கவர்தற்குப்‌ பின்‌வாங்கனார்க 
ளென்றும்‌, தேவர்கள்‌ கட்டளையால்‌ வந்த அவர்கள்‌ படைவீரனான இவனைக்‌ 
கொல்லுமாறு மனங்கலல்கனொர்சு ளென்‌ றம்‌ உரைகூறலாம்‌. உயிர்கொள . - 
சொல்ல. *இவண்லச்தது? என்‌ ஐம்‌ பாட முண்டு, (௪) 
௫, ஓங்கலம்பெருவலியுயிரினன்பரை 

நீல்‌ கலமின்றொடுகீங்னொமினி 

யேங்கலமிவன்‌ சர ததிருந்தலாற்றிரு - 

வாங்கலமென்‌ றழுமா தரார்பலர்‌, 


* அ 
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(இ - ள்‌.) ஓங்கல்‌ அம்‌ பெரு வலி- மலைபோன்ற மிக்க வலிமையை 
"யுடைய, உயிரின்‌ அன்பரை - (எமத) உயிர்போன்‌ ற அன்புடைய கணவரை, 
நீங்கல்‌ம்‌ - இதுவரையிலும்‌ பிரிர்திலோம்‌; இன்றொடு நீல்கனாம்‌ - இன்றைத்‌ 
தினம்‌ முதலாகப்‌ பிரிவதானோம்‌; இனி எங்கலம்‌ - இங்ஙனம்‌ பீரிவுரேர்ச்து 
விட்டபின்பு அப்பிரிவுக்காக ஏல்கக்டெவாமல்‌, இவன்‌ இரத்து இருந்து 
அலால்‌ திரு வாங்கலம்‌ - (அப்பிரிவை விளைத்தவனான இவன்‌ சிதையுமா த) 
இவன்‌ தலையின்மேல்‌ ஏறியிருக்தே திருமல்கலியத்தை வாங்குவோம்‌, என்று- 
என்‌ ற சொல்லி, அழும்‌ - புலம்புின்ற, மாதரார்‌ பலர்‌ - இராக்கதமகளிர்‌ 
அசேகர்‌; (௪ - று.) 

கொடிய இராச்சதசாதியிற்பிறர்த மகளிராதலால்‌, ரேர்ந்தசோகத்தையே 
கெடும்பொழுது பாராட்டிக்‌ கொண்டிராமற்‌ கறுவுகொண்டு பழிவாங்குங்‌ 
கருத்துடைய ராயினரென்க. ஓங்கல்‌ - உயர்ச்சி; உயர்வுடையதான மலைக்குத்‌ 
'தொழிலாகுபெயர்‌; இக்சாரணப்பெயர்‌, யானைக்கும்‌ வழங்கும்‌. பெருவலி - 
மகாபலம்‌. *ஓங்கலம்பெருவலி! என்றவிடத்து, அம்‌ - சாரியை. உயிரினன்‌ 
பர்‌ - பிராணராயகர்‌. (இருர்தலால்‌ திருவாங்கலம்‌? என்றவிடத்து, இரண்டு 
எதிர்மறை சேர்ச்து உடன்பாட்டுப்பொருளை யுணர்த்துத்‌ தேற்றக்கருத்தை 
விளக்கிற்று. இருவாங்குதல்‌ - தாலியறுத்தல்‌. திருஎன்ற . இலக்குயியின்‌ 
பெயர்‌, ஆகுபெயராய்‌, லஷ்மீகரமான மங்கலகாணைச்‌ குறித்தது. “மாதர்‌ 
காதல்‌?? என்ற தொல்சாப்பியத்தின்படி விருப்பத்தை யுணர்த்துற மாதர்‌: 
என்ற உரிச்சொல்‌ - ஆகுபெயராய்‌, விரும்பப்படும்‌ அழகுடைய மகளிரைக்‌ 
குறிக்கும்‌; இதன்மேல்‌, ஆர்‌ - பலர்பால்‌ விகுதி, “யாங்களூ மிவன்ரெமற்ற. 
லாற்றிரு, வாங்கலமென்றெழு மாதரார்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௫) 


[இராக்கதர்களின்‌ பேராரவாரம்‌.] 
௬. கொண்டனரெதிர்செலுங்கொற்றமாநக 
சண்டமுற்றதுறெடி தார்க்குமார்ப்பது 
கண்டமுற்றுளவருங்கணவர்க்கேங்கிய 


குண்டலமுகத்தியர்க்குவசைகூரவே. 


(இ-ள்‌.) கொண்டனர்‌ எதிர்‌ செலும்‌ - (சாகபாசத்தைப்பத்றி அநு 
மானை) இழுத்துக்கொண்டு செல்பவர்களுக்கு எதிரிலே '(வேடிச்கைபார்க்க) 
வருகிற, கொற்றம்‌ மா ஈகர்‌ - வெற்றியையுடைய அந்தப்‌ பெரிய லங்காபுரி 
யானது [இலங்கையிலுள்ள அரச்கர்களனைவரும்‌ என்றபடி], நெடிது ஆர்க்‌ 
கும்‌ - மிகுதியாக ஆரவாரஞ்செய்கிற; ஆர்ப்பு௮து - அந்த.ஆரவாரமான து 
கண்டம்‌ உற்று உள அருங்‌ கணவர்க்கு ஏங்கிய குண்டலம்‌ முகத்தியர்க்கு 
உவகை கூர - (அநுமானால்‌) துண்டுபட்டு அழிவடைர்த அருமையான சங்கள்‌ 
கணவர்களைக்குறித்துச்‌ சோகிக்கிற குண்டலமென்னுல்‌ சரதணியினால்‌ விளங்‌ 
கும்‌ முகத்தை யுடையவர்களான இராக்கதமகளிர்க்கு மூழ்ச்சிமிகுமாறு, 
அண்டம்‌ உற்றது - உலகம்‌ முழுவதும்‌ பரவிற்று; (௪ - று.) 


காண்டம்‌] பிணிவீட்டுபடலம்‌, ௫௯ 


கொண்டனர்‌ எதிர்செலும்‌ - அநுமானை இழுத்துக்கொண்டே வருகிறவர்‌ 
களை மஒழ்ச்சியோடு எதிர்கொள்ளுகற என்றும்‌ கொள்க. இங்குக்‌ கொற்றம்‌- 
அதமானைப்‌ பிடித்ததனா லான. அண்டம்‌ உற்றது - ஆகாயத்தை யளா 
விற்று எனினுமாம்‌. மக்கள்‌ கணவரைக்‌ கொன்றிட்ட அதுமானைச்‌ கட்டி 
யிழுத்‌ தவரு செய்தியைச்‌ கண்டு மடிழ்ச்ிகொண்டு அரவாரிக்கற பேரொ 
லியைச்‌ கேட்டிகளுல்‌, கணவரையிழக்த ராக்ஸஸ்திரீகள்‌ சோகம்‌ ஈழிர்து . 
சர்தோஷங்கொள்வாராயின ரென்க. 'கண்டமற்றுலந்த தங்கணவர்ச்கு? என்‌ 
றும்‌, “முகத்தியரோகை கூறவே? என்‌ றும்‌ பாடமுண்டு. (௬) 


[அநுமான்‌ தன்னற்சிதைபட்ட மாடமாளிகைகளைப்‌ பார்த்துக்கோண்டே 


இலங்கையின்‌ வீதிவமியாகச்‌ சேல்லுதல்‌..] 


௭ வடியுடைக்கனற்படைவயவர்மால்கரி 
கொடியுடைத்‌ ?தர்பரிகொண்டுவீசலி 
னிடிபடச்சிதைந்தமால்வரையினில்லெலா ம்‌ 
பொடிபடக்கிடந்தன கண்டுபோயினான்‌, 


(இ ள்‌.) வடி உடை கனல்‌ படை வயவர்‌ - கூர்மையையுடைய ரெருப்‌ 
புப்போலச்‌ கொடிய ஆயுதங்களைத்‌ தரித்த வீரர்களையும்‌, மால்‌ கரி - பெரிய 
யானைகளையும்‌, கொடி உடை தேர்‌ - அவசத்தையுடைய தேர்களையும்‌, 
பரி - குதிரைகளையும்‌, கொண்டு வீசவின்‌ - தான்‌ கையிலெடுத்து வீசியெதறி 
ர்ததனால்‌; இடி பட. சிதைந்த மால்‌ வரையின்‌ - (தம்மேல்‌) இடிவிழுதலாற்‌ 
சிதைவுபட்ட பெரியமலைகள்போல, பொடி பட டெர்தன - பொடிப்பொடி. 
யாக ரொறும்கிக்கிடர்தனவான, இல்‌ எலாம்‌ - (இலங்கைமாககரத்து) வீடு 
களையெல்லாம்‌, கண்டு - (மஏழ்ச்சியோட) பார்த்துக்கொண்டே, போயினான்‌ - 
(அநுமான்‌ அச்ஈகரத்து வீதிகளின்‌ வழியாய்ச்‌) சென்றான்‌; (எ-று) 


அரக்கர்கள்‌ சாகபாசம்சைப்பற்றித்‌ தன்னையிமுத்துக்கொண்டு செல்லு 
மளவில்‌ அதுமான்‌ அந்ஈகரத்து மாளிகைகளின்‌ அலங்கோலநிலைமையைப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே போயின னென்க. வடி - வடித்தல்‌; நெருப்பிலிட்டு? 
காய்ச்சியடி த்தல்‌; முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. தான்‌ சேர்ர்தவிடத்தை யழித்த 
லால்‌, ஆயுதங்கட்கு ,நெருப்பு உவமை. கனற்படை - கொடுமை மிகுதியால்‌ 
இயைச்சொரிஏற படைஎனினுமாம்‌.££வய வலியாகும்‌”என்‌ ஐ தொல்காப்பியத்‌ 
இன்படி “வய? என்பத - வலிமையுணர்த்துவகோ ருரிச்சொல்லாம்‌$ அதனை 
யுடையவர்‌, வயவர்‌. கரம்‌ - கை; இங்கே, அதிக்கை; அதனையுடையது கரீ 
எனச்‌ காரணக்குறி; அவ்வடசொல்‌, கரியென ஈமீறு இகரமாமிற்ற; இதத்‌ 
குச்‌ கருமையையுடையதெனக்‌ காரணப்பொருள்‌ கூறலாகாஅ, வடமொழித்‌ 
திரிபாதலின்‌. ஈால்வகைச்சேனை யுள்ளும்‌ உயர்‌ திணையாதலின்‌ காலாளை முத 
லிற்கூறி, மற்றை அஃறிணைமூன்றில்‌ மதத்தினார்கசஞ்சிறர்து தானும்போர்‌ 
செய்வதாதல்பற்றி, யானையை அதனையடுத்துக்கூறிஞர்‌. தேர்குதிரைகளில்‌, 
தேர்‌; வீரர்க்குச்‌ றர்த ஊர்தியாகலால்‌, முக்தி நிறுத்தப்பட்டது. (௪) 


௬ட கம்பராமாயணம்‌. | சுந்தர 


[இதுழதல்‌ நான்க கவிகள்‌ - மற்றும்பல அரக்கர்களின்‌ பலவகை 
நிலைமையைக்‌ கூறும்‌. ] 

௮. முயிரலைத்தெழுமுஅமாத்தின்மொய்ம்புதோள்‌ 
கயிறலைப்புண்ட அகண்டகொண்டகலா 
தெயிறலைத்தெழுமிசழரக்கரேழையர்‌ ம 
வயிறலைத்திரியலின்மயல்‌னொர்பலர்‌, 


(இ-ள்‌.) கண்டு - (அதுமானைப்‌)பார்த்‌.த. மயிறு அலைத்து எழும்‌ முது 
மரத்தின்‌ மொய்ம்புசோள்‌ சயிறு அலைப்புண்டது காண்டுலாது - எறும்புகள்‌ 
விரைர்‌துலந்து மேலேறிச்சஞ்சரித்துச்‌ சூழ்க்து மொய்க்கப்பெற்ற பழமை 
யான [பெரிய] மரம்போல (அவ்வநுமானுடைய) வலிமையுள்ள தோள்கள்‌ 
சாகபாசத்தாற்‌ கட்பெபட்டிருப்பதைப்‌ பார்தீதிடாமல்‌, ஏழையர்‌ வயிறு அலை 
தீன்‌ இரியலின்‌ - பேதையரான ராக்ூஸஸ்திரீகள்‌ (அக்குரக்கு இங்கும்‌ 
வந்துவிட்டதே யென்று அஞ்‌ வரும்இத்‌) அங்கள்வமிற்றைப்‌ பிசைந்து 
கொண்டு ஓடகிறதனால்‌, எயிறு அலைத்து எழும்‌ இதழ்‌ அரக்கர்‌ பலர்‌ மயங்‌ 
கினார்‌ - கோரப்பற்கள்‌ வாயினள்ளிருர்து மோதிவர்து லெளியேதோன்ரப்‌ 
பெற்ற உதட்டையுடைய பல இராக்கதர்கள்‌ (இன்னும்‌ இக்குரங்கு பயங்‌ 
கரமரனசெயல்‌ யாதுசெய்யச்‌ தொடங்கவிட்டமோ என்று) அசைப்புத்றார்‌ 
கள்‌; (எஃ று.) 

மேல்ரோக்காக மரத்தைப்பார்ப்பலர்கட்கு அம்மரம்‌ தெரியுமேயன்‌ றி 
அதன்மேலிடம்‌ முழுதுஞ்‌ குழ்ச்‌ து நிறைர்‌ த திரி எறும்புகளின்‌ வரிசை 
தெரியா தவா றுபோல ,அதுமானை மேல்கோக்காகப்பார்த்த இராக்கதஸ்‌ இிரீகள்‌ 
அவன்தோள்களிற்‌ பிணித்‌ துள்ள சாகபாசச்தை நட்பமாச கோக்‌்இஞரில்லை 
யென்க. நுண்ணிதாககோக்இ உண்மையையுணராது மிக்க அச்சமு்ஈ சம்‌ 
குச்‌ காரணம்‌ மகளிர்க்குரிய மடமையென்னுல்‌ குணமென்பது தோன்ற, 
“ஏழையர்‌? என்றார்‌. வயிறு அலைத்தல்‌ - வயிற்றி லடிதீதுச்கொள்ளுதலுமாம்‌; 
இவை சோகத்தின்‌ காரியம்‌. அரக்கர்கள்‌ தம்மகளிரிடத்‌ துள்ள அன்புமிகுதி 
யால்‌, அவர்கள்‌. வயிறலைத்‌ து ஒடுதலைக்‌ கண்டமாத்திரத்திலே அசற்குக்கார 
ணம்‌ இன்னதென்று விீசாரித்தறியாமலே தாம்மதிமயல்னெரென்‌ ௧. முயிறு- 
ஒருவகை எறும்பு. முதுமர மெனவே, பெரியமரமென்றதாயிற்று, மொய்ம்பு 
கோள்‌ என வேத்றமைப்புணர்ச்சியில்‌ செய்யுளோசைகயம்‌ நோக்கி இயல்‌ 
பாய்‌ நின்றது. “எயிறலைத்தெழும்‌ இதழ்‌? என்ற அடை.மொழி, இராக்கதர்‌ 
சளுடைய கோரரூபத்தை விளக்கும்‌. இரியல்‌ - அஞ்சிரிலைகெட்டு.. இடல்‌. 
எயிறலைகச்சமுதெழுமரக்கர்‌' என்றம்‌ பாட மூண்டு, (௮) 

௯. ஆர்ப்பு வஞ்சின ரடல்‌இஞார்பலர்‌ 

போர்ப்புறச்செயலினைப்புகல்‌கன்றார்பலர்‌ 
பார்ப்புறப்பார்ப்புறப்பயத்திறறைபதைத்‌ 
தார்ப்புறத்திரியலுற்றோவொர்பலர்‌, 


காண்டம்‌] பிணிவீட்‌ பேடலம்‌. ௬௧ 


(இ-ள்‌.) ஆர்ப்பு உற அஞ்சனெர்‌ அடங்கினார்‌ பலர்‌ - (இதுவரையில்‌ 
அநுமான்செய்த செயல்களா லுண்டான அச்சத்தால்‌ இப்பொழுதும்‌) ஆர 
வாரஞ்செய்தற்குப்‌ பயர்‌ து அடங்கியிருந்சார்கள்‌ பலஇராச்க கர்கள்‌; போர்ப்‌ 
புறம்‌ செயலினை புகல்கன்றார்‌ பலர்‌ - (அவ்வநுமான்‌ ) போரிற்செய்த செயல்‌ 
களைச்‌ சொல்லுகன்றார்கள்‌ பல இராக்கதர்கள்‌; பார்ப்புற பார்ப்புற பயத்தி 
னால்‌ பசைழ்த ஊர்ப்புறத்து இரியல்‌ உற்று ஓடுவார்‌ பலர்‌ -'அவ்றுமானைப்‌ 
பார்க்குச்தோறும்‌ அச்சத்தினால்‌ துடிதுடித்து ஊர்ச்குவெளியே சதெறியோடு 
பவரானார்கள்‌ பல இராக்கதர்கள்‌; (௪ - று.) 


இனி, முதலடிக்கு - அநுமான்‌ ஆரவாரஞ்செய்தலால்‌ தாம்‌ அஞ்சி அடம்‌ 
னர்‌ பல அரக்கர்‌ என்று உரைத்தல்‌ பொருச்தாது. “போர்ப்புறம்‌? என்ற 
விடத்து, புறம்‌ - எழனுருபு; “உள்‌ அகம்‌ புறம்‌ இல்‌ இடப்பொருளூருபே”? 
என்பது ஈன்னூல்‌, பார்ப்புறப்‌ பார்ப்புற - அடுக்கு, சொறப்பொருளது, 
*செயலினைப்புகழ்கின்றார்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌. (௯) 


௧0. காற்‌ துறுகதழெயிற்றரவின்கட்டொரு 
பூர்து ணர்சேர்த்தெனப்பொலியும்வாண்‌ முகச்‌ 
தோர்‌ அறுபொருள்‌ பெறவெண்ணிச்செய்யுமின்‌ 
வேந்‌ அ றல்பழுதெனவிளம்புவார்சிலர்‌. 


(இ-ள்‌.) சாந்துறு - (எப்போதும்‌) கோபதாபங்கொள்வதும்‌, கதழ்‌ - 
கொடுமையுள்ளதும்‌, எயிறு - (விஷப்‌)பற்களை யுடையதுமான, அரவின்‌ - 
பாம்பினாலாகிய, கட்ட, ஒரு பூ அணர்‌ சேர்த்து என - ஒரு பூமாலைகொ 
ண்டு கட்டினது போல்‌ ஆக, வாள்‌ முகம்‌, பொலியும்‌ - (இக்குரம்கனெ இ) 
ஒளியுள்ள மூகம்‌ விளக்கமுற்றிருக்கின்‌ ஐ; (ஆகலால்‌), தேர்ச்து - விரைவு 
படாது ஆலோசித்த, உறு பொருள்‌ பெற எண்ணி - ஈல்ல பயனைப்‌ பெறு 
மாறு இச்தஇத்து, செய்யுமின்‌ - (அதற்கப்பால்‌ செய்யவேண்டிய காரியக்‌ 
தைச்‌) செய்யுங்கள்‌; வேர்து உறல்‌ பழுது - (விரைர்‌து இதனை) அரசனிடத்‌ 
திற்‌ கொண்டு?ேர்தல்‌ பயனுடையதன்‌ று, என - என்று, விளம்புவார்‌ இலர்‌ - 
லெ அரக்கர்கள்‌ சொல்வார்கள்‌; (௪ - ற.) 


“அடுத்ததுகாட்ம்‌ பளிங்குபோல்‌ கெஞ்சல்‌, கடுத்ததுகாட்டும்‌ முகம்‌?? 
என்றபடி; மனத்திலுள்ள நிலைமை முகத்தின்குறிப்பிலேை தெரியுமன்றோ; 
இப்பொழுது இக்குரங்கின்முசம்‌ சிறிதும்வாட்டமடையாமல்‌ ஈன்குவிளக்க 
மூற்றிருக்க்‌ றதே: ஆதலால்‌, இதற்கு ஈாகபாசபந்தம்‌ ஒருபூமாலைகொண்டு 
கட்டியவா தபோலச்‌ சிறிதேனும்‌ துன்பச்தச்திலது; இங்கனம்‌ வலியொடுற்‌ 
காததை விரைவில்‌ அரசனிடங்சகொண்டு சேர்தல்‌ தகுதியன்‌ ற; ஆதலால்‌, 
விரையாது தீர்க்சாலோசனைசெய்து ஈன்மையுண்டாகும்‌ வழியை யுணர்ந்து 
அதற்கு ஏற்பச்‌ தொழில்செய்யுல்கள்‌ என்‌ று பிறர்பலரையும்‌ ரோக்கிக்‌ கூறி 
னர்‌ லெ அரக்கரென்க. இங்கனம்‌ நுண்ணிதினுணர்ந்து அதனைக்‌ கூறர்திற 
முடையார்‌ பலரன்றிச்‌ சிலரே யாதலால்‌, “எனவிளம்புவார்‌ இலர்‌? என்றார்‌; 
அடுத்தசெய்யுளில்‌ “தொழுகின்‌றார்‌சிலர்‌? என்பதற்கும்‌ இங்னைமே காண்‌ 
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கரர்து தல்‌ - வெதும்புதல்‌; உறு - துணைவினை. பூர்துணர்‌ - பூங்கொத்து: 
இங்கு, அசனாலாகிய மாலைக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. பழுது - வீண்‌; குற்றமு 
மாம்‌. “கரச்‌துறகதழ்‌எயிற? என்பதற்கு - அச்சினிச்சுவாலைவீசுற உக்ர 
மான பற்களென்‌ றம்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. தேர்ச்‌ து எண்ணி? என்பதை -. 
கன்றாக ஆலோசித்து என ஒருபொருட்பன்‌ மொழியாகக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. 
*காச்துகட்டழலெயிறு? என்றும்‌, “பூர்துணரசைத்தென? என்றும்‌ பாட 
மூண்டு, (௧௦) 
௧௧. ஒளிவருகாகத்‌ துக்கொல்கியன் றுத 

னிளிவரலின்‌ றுபின்னெண்ணம்வேறெனாக்‌ 

களிவருசிந்தையாற்காண்டிநங்களைச்‌ 

சுளிலையாமென த்தொழுகின்றார்சிலர்‌. 

(இ-ள்‌.) “இன்று - இப்பொழுது, தன்‌ இளிவரல்‌ - இக்குரங்கு மேற்‌ 
கொண்டிருக்க எளிமைத்தன்மை, ஒளி வரு காகத்துக்கு ஒல்கி அன்று - 
பிரகாசம்பொரும்‌ திய ஈாகபாசத்துக்குத்‌ தளர்ச் சசனாலன்று: பின்‌ எண்ணம்‌ 
வேறு - மற்று இக்குரங்கு கொண்ட ஆலோசனை வேறாகும்‌: எனா - என்று 
ஊித்தாணர்ச்து,--(அவ்வநுமானை நோக்க),--(களி வரு சிர்தையால்‌ ஈங்‌ 
களை காண்டி - மநிழ்ச்சிபொருர்‌ திய மனத்தோடு எங்களைப்பார்ப்பாய்‌, சளி 
இலை - எங்களைச்‌ கோபியாதே?, என - என்றுசொல்லி வேண்டி, தொழு 
கின்றார்‌ லர்‌ - சில அரக்கர்கள்‌ (அவனைக்‌) கைகூப்பி வணங்குகன்‌ றவ 
சானார்கள்‌; (௪ - று.)--ஆம்‌ - அசை. 

“தன்‌ இளிவரல்‌ இன்ற? என்பதற்கு - இக்குரங்கு தானகவே கொண்ட 
வலிமைக்‌ குறைவு மில்லை யென்றும்‌ 'பின்‌எண்ணம்‌ வேற? என்பதற்கு - 
இனிச்‌ செய்யவேண்டும்‌ காரியத்தைகச்குறித்து இக்குரங்கு கொண்ட ஆலோ 
சனை வேரு மென்றும்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌; முக்தினவுரைக்கு (இன்‌ று? 
என்பது - இடைச்சொல்லும்‌, பிர்‌ தினவுரைக்கு இல்‌” என்னும்‌ எதிர்மறைப்‌ 
பண்படியாப்பிதர்த ஒன்றன்பாம்‌ குறிப்பு முற்றுமாம்‌. சிந்தையால்‌? என்ற 
விடத்து, ஆல்‌? என்ற மூன்றனுருபு, அடைமொழிப்‌ பொருளில்‌ வர்தது; 
அன்புகொண்ட மனத்தை யுடையையாய்‌ என்றபடி. “ஈங்களை? என்பதை 
மத்திமதீபமாக, *சுஸிகிலை? என்பதனோடும்‌ கூட்கெ. (கக) 

[நாகபாசத்தைப்பற்றி அநுமானை இழத்துக்கோண்டூ செல்லும்‌ 

அரக்கர்களின்‌ தோகையும்‌ வலிமையும்‌. ] 

௧௨. பைங்கழலுமனைப்பிணித்தபாந்தளைக்‌ 

இங்கரரொருபுடைஇளர்ந்‌ துபற்றினா 
ரைம்பதினாயிர ரளவிலா ற்றலர்‌ 
மொய்ம்பினினெறுழ்வலிக்கருளன்மும்மையார்‌. 

(இ-ள்‌.) அளவு இல்‌ ஆற்தலர்‌ - அளவற்ற வலிமையுடையவர்களும்‌, 
மொய்ம்பினின்‌ எறழ்‌ வலி கருளன்‌ மும்மையார்‌ - தம்தம்‌ புஜபலத்தால்‌ 
மிச்கவலிமையுள்ள சருடனிலும்‌ மூன்‌ றமடங்கு மிக்கலர்சளுமான, இங்காரர்‌ 
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ஓம்பதினாயிரர்‌ - ஏவலாளர்‌ ஜம்பதினாயிரம்பேர்‌, ஒரு புடை சளர்ச்து - ஒரு 
பக்கத்தில்‌ வந்து கூடிகிறைந்து, பைல்‌ கழல்‌ அநுமனை பிணிச்த பார்தளை 
பற்றினார்‌ - பசுமையான வீரக்கழலையுடைய அநுமானைக்‌ கட்டியுள்ள பாம்‌ 
பைப்‌ பிடித்து இழுத்துக்கொண்டு போகலானார்கள்‌; (௪ - று.) 

(ஒருபுடை ிளர்ச்து பார்தளைப்‌ பற்றினார்‌? என்‌ றகனால்‌, வாற்பக்கத்‌ 
தைமாத்திரம்‌'பிடித்‌ தக்கொண்டன ரென்க. ஒருபுடை யென்‌ றதனானே மற்‌ 
ஜொருபுடைக்கும்‌ அவ்வளவின ரேயென் று கொள்வாரு முளர்‌. மி.ச்சவவிமை 
யுடைய அதுமானை இழுத்துக்கொண்டு செல்லுதற்கு இத்தனைபேர்‌ வேண்‌ 
டிற்றென்க. கருடன்‌ என்ற வடசொல்‌, கருளன்‌ என்று விகாரப்பட்ட கு; 
இவன்‌ - பறவைகட்கு அரசன்‌; காசியபமகாமுனிவரருளால்‌ தோன்றினவ 
னும்‌, அவர்மனைவியருள்‌ விசுதையினால்‌ வளர்க்கப்பட்டவனுமான குமாரன்‌; 
பலபராக்கிரமங்களிற்‌ சிறர்‌ தவன்‌; திருமாலுக்கு வாசனமாயுள்ளான்‌. இளர்‌ 
நீது - உற்சாகங்சொண்டு எனினுமாம்‌. 


இச்செய்யளில்‌ இனவெ.௫கை காண்க. (௧௨) 


[மற்றும்‌ பல அரக்கர்கள்‌ கநதியது.] . 
௧௩. திண்டிறலரக்கர்‌தஞ்செருக்குச்சிந்‌ துவான்‌ 
றண்டலிறன்‌ னருக்கரக்‌ ததன்மையான்‌ 
மண்டமர்தொடங்கனன்வானரத்‌ இருக்‌ 
கொண்டனனர்தகன்கொல்லென்றுர்பலர்‌. 


(இ-ள்‌.) அச்சன்‌ - யமன்‌, திண்‌ இறல்‌ அரச்கர்தம்‌ செருக்கு இந்து 
வான்‌ - பலபராக்கிரமங்களையுடைய இராச்கதகர்கள.து கருவத்தை யடக்க(க்‌ 
கருதி), தண்டல்‌ இல்‌ தன்‌ உரு கரந்து தன்மையான்‌ - அழிதலில்லாத 
தீன அவடிவத்தை மறைத்‌தக்கொண்டவனாய்‌, வானரத்து உரு கொண்ட 
னன்‌ - குரங்குவடிவத்தைக்‌ சொண்டு, மண்டு அமர்‌ தொடங்னென்‌ கெரல்‌- 
மிக்க போரைத்‌ தொடங்கச்‌ செய்தனனோ? என்றார்‌ பலர்‌ - என்று எண்ணு 
கலுஞ்‌ சொல்லுதலு மானார்கள்‌ பல இராக்கதர்கள்‌; (எ - று.) 


தானான தன்மையில்‌. அரக்கர்களை வெல்லவும்‌ கொல்லவும்‌ மாட்டாமல்‌ 
முன்பு இராவணனது திக்விஜயயாத்திரையில்‌ அவனுக்கு முன்நிற்கமாட்‌ 
டாதுமறைச்துபோய்விட்டவனான யமன்‌ ,£அவ்வரக்கர்களைவென்‌ ஐம்‌ கொன்‌ 
அம்‌ வலியடக்கிக்‌ கருவபங்கஞ்‌ செய்யவேண்மென்னுங்‌ கறுவுகொண்டவ 
னதலின்‌, அதற்கு உரிய சமயம்‌ பார்த்து, இப்பொழுது, தனது நிஜரூப 
மான தேவஜன்மம்‌ தேவர்களாற்‌ கொல்லலாகாதபடி வரபலங்களைப்பெற்‌ 
அள்ள அரக்கரை யழித்தற்கு உகவாமையாலும்‌, முன்பு தோல்வியுற்ற தேவ 
வடிவத்சோடு மீளவும்‌ அவர்கள்முன்னிலையில்‌ வருதற்கு வெள்கியும்‌, அச்‌ 
தேவசர்‌ விட்டு, “குரங்குமுகமென்தெனையிகழ்ச்த வுனிலங்கைஈகரிற்‌, 
குரங்குகள்புகுக்‌து ஈணனிகொன்றிடுக நின்குலனை?? என்று நட்திகேசுவான்‌ 
இராவணனுக்கு இட்ட சாபத்தை யனுசரித்து வாஈரவடிவங்கொண்டு இல்‌ 





௬௪ ... கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர்‌ 


நனம்‌ வந்து போர்தொடங்கெிட்டனனோ வென்று அநுமானைக்குறித்துப்‌ 

பல அரக்கர்கள்‌ சங்தெதுப்‌ பேசினார்கள்‌ என்று கருத்துவிவரல்‌ காண்க, 
மூன்புரிசழ்ச்சபோரில்‌ இராவணனாற்கொல்லப்படாது தப்பியுய்ச்தன 

னென்ற இயல்பை யெடுத்துக்காட்வொர்‌, “தண்டில்‌ தன்னுரு? என்றார்‌. 

அர்தகன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - (பிராணிகட்கு) அக்தத்தைச்‌ செய்பவ 

னென்று காரணப்பொருள்பெறும்‌; அந்தம்‌ - முடிவு; அழிவ. கொல்‌ என்ற 

இடைச்சொல்‌ - ஐயவினாவகையால்‌, ஊூத்தம்பொருளில்‌ வந்தது. (௧௩) 

[அரக்கர்களும்‌ அரக்கியர்களும்‌ தம்தம்‌ மாளிகையினின்று 
வேடக்கைபார்க்தல்‌. ] 

௧௪, அரமியத்தலக்தொறுமம்பொன்மாளிகைத்‌ 
தாமு றுநிலைதொறுஞ்சாளரந்தொறு 
முரசெறிகடைதொறுமிரைத்‌ தமொய்த்தனர்‌ 
நிரைவளை மகளிருநிரைந்தமைர்தரும்‌. 

(இ-ள்‌.) நிரை வளை மகளிரும்‌ - வரிசையான [பல] வளையல்களை 
யணிந்த பல இராக்கதஸ்திரீகளும்‌, மிரைந்த மைந்தரும்‌ - வரிசை வரிசை 
யாக வர்‌துதிரண்ட இராக்கதர்களும்‌-அரமியம்‌ தலம்‌ தொறும்‌ - மாளிகை 
யின்மேலுள்ள நிலாமுற்றல்களிலும்‌, ௮ம்‌ பொன்‌ மாளிகை தரம்‌ உறு நிலை 
தொறும்‌ - அழயெ பொன்மயமான வீடுகளின்‌ மேல்கிலைகளிலும்‌, சாளரம்‌ 
தொறும்‌ - பலகணிகளிலும்‌, முரசு எறி கடை தொறும்‌ - முரசவாத்தியல்கள்‌ 
அடித்து முழங்கப்பெறுநிற வாயில்களிலும்‌, இரைத்து மொய்த்தனர்‌ - 
(அசோகவனத்தையும்‌ இராக்கதவீரர்களையும்‌ அழித்திட்ட குரங்கைக்‌ கட்டி 
யிமுத்துக்சொண்டுபோகும்‌ வினோதத்தைப்‌ பார்த்தற்கு) ஆரவாரஞ்செய்து 
கொண்டு கூடி. நெருங்கினார்கள்‌; (௪ - று.) 

அரமியம்‌ - ஹர்ம்யம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; இச்சொல்‌ - தன 
வான்களுடைய வட்டுக்குப்‌ பெயராகவும்‌ வழங்கும்‌. தரம்‌ உற நிலை - மேன்‌ 
மைபொரும்‌ திய நிலை. (௧௪) 

[மற்றும்‌ பல அரக்கர்கள்‌ கநதியது.] 

௧௫. கயிலையினொருதனிக்கணிச்சிவானவன்‌ 
மீயிலியற்சதைகன்கற்பின்மாட்சுயா 
லெயிலுடைத்திருஈகர்சிதைப்பவெய்‌ தின 
னயிலெயிற்றொருகுரங்காயென்பார்பலர்‌. 


(இ - ள்‌.) கயிலையின்‌ - கைலாஸூரியில்‌ வீற்றிருக்றெ, ஒரு சனி கணி 

. ச. வானவன்‌ - ஒப்பற்றதொரு மமுவென்னுமாயுதத்தை யேர்திய மகா 
தேவனான சிவபிரான்‌, மயில்‌ இயல்‌ சீதைதன்‌ கற்பின்‌ மாட்சியால்‌ - மயில்‌ 

போலுஞ்‌ சாயலுள்ள ச€ீதாதேவியினது பதிவிரதாதருமத்தின்‌ மதிமையினால்‌ 

தூண்டப்பட்‌டு, அஙறில்‌ எயிஐ ஒரு குரங்கு ஆய்‌ - கூரியபற்களை யுடைய ஒரு 


காண்டம்‌ | பிணிவீட்டுபடலம்‌. ௬௫ 


குரங்கின்‌ வடிவமா, எயிலுடை திரு£கர்‌ சதைப்ப எய்தினன்‌ - மதில்களை 
யுடைய அழகிய இந்த லங்சாபுரியை அழிக்க வர்தான்போலும்‌, என்பார்‌ 
பலர்‌ - என்று எண்ணுபவரும்‌ சொல்லுபவரு மானார்கள்‌ பல இராக்கதர்கள்‌. 

கணிச்சி - குலாயுதமுமாம்‌. ஸீதா என்ற வடசொல்‌, தை யென்று 
விசாரப்பட்ட து; இதற்கு - கலப்பையமுபடைச்சாலென்று மூசவிற்பொருள்‌: 
ஜுகஈமகாராஜா யாகஞ்செய்தற்குச்‌ சாலையமைத்தற்பொருட்டு நிலத்தையுமுத 
பொழுது அப்படைச்சாலினின்று தோன்றியவ ளாதலால்‌, ஜா௩ிக்குச்‌ 
சீதையென்‌ அ பெயராயிற்று; இடவாகுபெயராயெ காரணக்குறி. சாதாரண 
மான குரங்குக்கு இவ்வகை வலிமையும்‌ திறமையும்‌ இயல்பல்லவாதலால்‌, 
இதனை இங்கனம்‌ தெய்வக்குரங்கென்‌ று சங்கித்தனர்‌. ““தெய்வர்தொழா அள்‌ 
கொழுக்‌ ரொழுதெழுவாள்‌; பெய்யெனப்‌ பெய்யும்‌ மழை? என்றபடி 
கற்புடையமகளிர்க்குத்‌ தெய்வமும்‌ எவல்செய்யுமா தலால்‌ , தையின அ கத்‌ 
பின்‌ ஆற்றலாற்‌ வெபிரான்‌ குரங்குவடிவமாய்‌ இர்ஈசரை யழிச்ச வர்தன 
னென்று கொண்டன ரென்க. பகையழிக்கவல்ல இறந்த படைக்கலமுடை 
யவனென்பார்‌, “ஒரு சனிச்சணிச்சவொனவன்‌? என்றார்‌. (௧௫) 


[இலங்கையிலுள்ள தேவஸ்திரீகள்‌ பலநம்‌ அக்காட்சியைக்‌ 
காண வந்து கூடூதல்‌.] 
௧௬.. அ.ரம்பையாவிஞ்சைநாட்டள கவல்லியர்‌ 
ஈரம்பினுமினியசொனாகநாடியர்‌ 
கரும்பியல்கித்தியரியக்கர்கன்னியர்‌ 
வாம்ப அசும்மையர்‌ தலைமயங்னோர்‌, 


(இ-ள்‌.) அரம்பையர்‌ - தசேவஸ்திரிகளும்‌, விஞ்சை சாடு அளக வல்லி 
யர்‌ - வித்தியாதர லோகத்திலுள்ள கூர்தலையுடைய கொடிபோன்‌ றவர்க 
ளான வித்தியாதரஸ்திரீகளும்‌, சரம்பினும்‌ இணிய சொல்‌ காக சாடியர்‌ - ' 
யாழ்ஈரம்பி னிசையைக்காட்டிலும்‌ இனிமையான சொற்களை யுடைய நாக 
லோகத்துச்கன்னிகைகளும்‌, கரும்பு இயல்‌ இத்தியர்‌ - (தம்மைநுகர்வார்க்கு 
மிக்க இன்பாசத்தைக்‌ கொடுத்தலிற்‌) கரும்புபோன்‌ றவர்களான சித்தசன்‌ 
னிகைகளும்‌, இயச்கர்கன்னியர்‌ - யக்ூஷகன்னிகைகளும்‌, வரம்பு அறு சம்‌ 
மையர்‌ - அளவற்ற இரைச்சலுடையவர்களாய்‌, தலைமயம்கினார்‌ - எவ்விடங்‌ 
களிலும்‌ வர்து கூடினார்கள்‌; (௪ - அ.) , 

இவர்கள்‌, இராவணனால்‌ அங்காங்‌ரும்‌ து பலாச்காரமாகச்‌ சவர்ச்து 
கொண்டு வரப்பட்டவர்‌; *அர்தணர்தங்சன்னியரும்‌ சுராசுரர்தல்‌ சுன்ணிய 
ரும்‌ அளவிலாத, கச்தருவர்கன்னியரும்‌ முதலாய கன்னியரைக்‌ கண்ணித்‌ 
கண்டான்‌”? “(ஆங்கவர்கள்‌ பூனைவாயகப்பட்ட சளியென்ன வளவிலாற்ற, 
லோக்குபுவிவாய்ப்பட்டவுழையென்ன உண்ணடுக்கமுற்றோர்‌ கொன்றைத்‌ 
தேல்கமழ்பூங்குழலியரைத்‌ தெய்வத்தேர்மிசை யேற்றிச்‌ சேனைகுழச்‌, தாங்‌ 
கரியபேராற்றற்றசக்கிரிவன்‌ தன்ககரி வர்து சார்க்தான்‌?? என்னும்‌ உத்தரா 
சாமாயணங்‌ காண்க. ஈாம்பு- அதன்‌ ஒலிக்கு ஆகுபெயர்‌. காழியர்‌ - பெண்‌ 

* ௯ 


௬௬ கம்பராமாயணம்‌ ... [சுந்தர 


பன்மைகுறிக்குஞ்‌ சொல்‌; காடு - பகுதி, இ - பெண்பால்விகுதி, அதன்மேல்‌ 
அர்‌ - பலர்பால்விகுதி. இயல்‌ - உவமவுருபு. சத்தியர்‌ - இத்தர்‌ என்பதன்‌: 
பெண்பால்‌. இத்தர்‌ - அணிமா முதலிய யோகசித்தி பெற்றவர்‌. வித்தியா 
தீரர்‌, சாகர்‌, சித்தர்‌, யக்ரர்‌ என இவர்கள்‌ - பதினெட்டும்‌ தேவகணங்களின்‌ 
பாற்பட்டவர்‌. தலை - இடம்‌. திலைமயங்‌இஞார்‌ - தம்மிற்சலர்‌.து இரண்டார்க 
சென்றபடி. 1 (௧௬) 
[மற்றும்‌ பலர்‌ கநதியது.] 
௧௭. நீரிடைக்கண்டுயினெடியநேயியுந்‌ 
தாருடைத்தனிமலருலகின்முதையு 
மோருடற்கொண்டெம்முருவமாற்றினர்‌ 


பாரிடைப்‌ புருந்தனர்பகைத்தென்பார்பலர்‌, 


(இ-ள்‌.) நீரிடை கண்துயில்‌ நெடிய சேமியும்‌ - கடலிலே பள்ளி 
கொண்டு யோககித்திரைசெய்பவனும்‌ பெறிய சக்கராயுதத்தை யுடையவனு 
மான திருமாலும்‌, தாருடை தணி மலர்‌ உலூன்‌ காதையும்‌ - தாமரைமலர்‌ 
மாலையைத்‌ தரித்துள்ளவனும்‌ ஒப்பற்ற (திருமாலின்‌ காபித்‌) தாமரைமலரில்‌ 
தோன்றியவனும்‌ உலகங்களைப்‌ படைத்தவனுமான பிரமனும்‌, பகைத்து - 
(௮ரக்கர்சளோடு) பகைமைகொண்டு (அவர்களை யழித்சற்பொருட்டு), தம்‌ 
உருவம்‌ மாற்றினர்‌ ஓர்‌ உடல்‌ கொண்டு - தங்கள்‌ வடிவத்தை யொழித்தவர்க 
ளாய்‌ வேறுஒரேவடிவமாஇ, பாரிடை புகுந்தனர்‌ - (இங்ஙனம்‌) நிலவுலகத்‌ 
திலே பிரவேசித்தார்கள்போலும்‌, என்பார்‌ பலர்‌; (எ - று.) 


அக்குரங்கை, பிரமன்‌ விஷ்ணுஎன்னும்‌ இருவரும்‌ கொண்ட ஒருவடிவ 
மென்று கருதின ரென்க. ££ீர்‌? என்றது, பிரளயப்பெருவெள்ளத்தை; பாற்‌ 
கடலென்‌ அ கொண்டால்‌; இலச்கணையாம்‌. ஒவ்வொருகடவிலும்‌ ஒவ்வொரு 
வடிவங்கொண்டு திருமால்‌ கண்‌வளர்ச்தருளு்றன னென்ற பிரமாணடூச்‌ 
இயும்‌ உண்டு. நெடியகேமி என்பதை - அடையடுத்த ஆகுபெயரெனக்‌ 
கொள்க; அன்மொழித்தொகை யென்னலாசாது: “ஐந்தொகைமொழிமேத்‌ 
பிறதொக லன்மொழி?? என்றபடி யாதாயினும்‌ ஒருதொகையின்மேச்‌ பிறத்‌ 
தல்‌ அன்மொழித்தொகைக்கு இலச்சணமாதலும்‌, *நெடியதேமி? என்பது 
பெயரெச்சத்தொகாநிலைத்‌ தொடராதலும்‌ காண்க. “நெடிய? என்பதை 
கேமியுடையானுக்கு அடைமொழியாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌; இரிவிச்ரெமால 
தாரகாலத்திலும்‌ விசுவரூபத்திலும்‌ வீராட்ஸ்வரூபத்திலும்‌ பெருவடிவு 
கொண்ட என்பது பொருள்‌. எல்லாமலர்களிலும்‌ தாமரை சிறச்சலால்‌, 
அடைமொழிகொடாது வாளா “மலர்‌? எனப்பட்டது; “பூவெனப்படுவ அ 
பொறிவாழ்‌ பூவே?? என்றார்‌ பிறரும்‌; (பொறி - இலக்குமி.) தாத, ரூபம்‌ 
என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. “அத்திசைமுகனோடு, உர்திக்கமலம்‌ 
விரிச்தால்‌ விரியும்‌ உகக்கடையில்‌, முச்திக்குவியி ஓடனேகுவியும்‌ இம்மூ 
திண்டமே” என்றபடி பிரபஞ்சோற்பத்திக்குக்‌ காரணமான மூலத்தாமரை 
மலராதலால்‌, அசசிறப்புத்தோன்‌ ஐ (தணிமலர்‌? எனப்பட்டது. அன்றியும்‌, 
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தணி மலர்‌ - சனித்தமலர்‌ எனினுமாம்‌: , பிரளயவெள்ளத்திற்‌ பள்ளிகொண் 

டருளிய ஸ்ரீமச்சா.ராயணனது இருவுச்தித்தாமரை பூத்தபோது வேறு ஒரு 

மலரும்‌ உடன்‌ இல்லாமை கருதக. பிரமவிஷ்ணுச்கள்‌ தாமானநிலையில்‌ 

அரச்சர்களையழிக்குர்‌ திரமிலரென்பது தோன்ற *பகைச்துத்‌ தம்முறாவம்‌ 

மாற்றினர்‌ ஐர்‌உடற்கொண்டு பாரிடைப்புகுக்சனர்‌" என்றன ரென்க. (௧௪) 
ட 

[இராக்கதர்களோமிந்த பிறரனைவநங்‌ கண்ணீர்‌ பெநக்ததல்‌.] 

௧௮. அரக்கருமரக்கியர்குழாமுமல்லவர்‌ 
கரக்லெர்நெடுமழைக்கண்ணினீர து 
விரைக்குழந்ைதன்மெலிவுகோக்‌ியோ 
விரக்கமோவறத்தினதெண்மையேகொலோ. 

(இ-ள்‌.) அரக்கரும்‌ அரக்கியர்‌ குழாமும்‌ அல்லவர்‌ - இராக்கதர்களும்‌ 
ராக்ஷஸஸ்‌ இிரீகளுடைய கூட்டமு மல்லாக அரம்பையர்‌ முதலியோரனைவ 
ரும்‌, நெடு மழை கண்ணின்‌ நீர்‌ கரக்லெர்‌ - நீண்ட மழைத்தாரைபோன்‌ ற 
கண்ணீர்ப்பெருக்கை உள்ளடக்க மாட்டாதவரானார்கள்‌; ௮௮ - அற்கனம்‌ 
அடக்கமுடியாதபடி கண்ணீர்‌ பெருக்யெது,- விரை குழல்‌ சதைதன்‌ 
மெலிவு ரோக்கியோ - நறுமணமுள்ள கூர்தலையுடைய சீதாதேவியின்‌ அன்‌ 
பத்தைப்‌ பார்த்ததனால்‌ ரேர்்ததோ? இரக்கமோ - (அன்றி அநுமான்‌ பாச 
பந்தப்பட்ட. விஷயத்திற்‌ கொண்ட) இரக்கத்தால்‌ ரேர்ர்ததோ? அறத்தினத 
எண்மையே கொலோ - தருமத்தினது எளிமையைக்‌ கருதியதனாலேயே 
நேர்ர்ததோ? (எ - று.) 

எனவே, இம்மூன்றும்‌ அரம்பைமுதலியோர்‌ கண்ணீர்‌ சொரிதற்குத்‌ 
தனித்தனி காரணமாகத்தக்கனவென்பஅ விளங்கும்‌; ““அன்பிற்குமுண்டோ 
வடைக்குர்தாழ்‌ ஆர்வலர்‌, புன்கணீர்‌ பூசல்‌ தமாம்‌? என்றபடி தம்மால்‌ அன்பு 
செய்யப்பட்டவாது துன்பம்‌ கண்டவிடத்து அன்புடையார்‌ கண்‌ பொழி 
இன்ற நீர்‌ அடக்குதற்‌ கரிசாதலால்‌, தம்கண்ணில்‌ தளும்பிய நீரை இராவண 
பயத்தால்‌: உள்ளடக்சமாட்டாது வெளியிட்டன ரென்க. இங்கு “விரை? 
என்றது - வாசனைச்சாம்‌ அ, ஈறுமணப்புகை, ஈறுமலர்‌ முதலியவற்றின்‌ சம்‌ 
பந்தத்தாலான செயற்கை ஈறுமணத்தையேயன்றி, உத்தமஜாதி ஸ்திரீகள து 
கூந்தலுக்கு இயல்பாகவுள்ள இயற்கை ஈறுமணத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. “தூவ 
ருச்திருஈகர்‌ த்தையலார்முத; லேவரு மிடைவிழுச்‌ இரங்கி யேங்கனொர்‌, காவ 
லன்சான்மிசை விழுந்து காவன்மாத்‌, தேவரு மழுதனர்‌ சளிச்குஞ்சக்தை 
யார்‌?” என்று €ழ்‌ அட்சகுமாரன்‌ வதைப்படலத்தி னீற்றிற்‌ கூறியபடி. பல 
அரக்கர்களின்‌ மரணத்துக்காக மற்றையரக்கர்களும்‌ அரக்கியர்களும்‌ அழுத 
போது அரம்பையர்‌ முதலிய தேவமாதர்கள்‌ மனத்துக்‌ களிப்புத்றனராயி 
னும்‌ இராவணபயத்தால்‌ அக்களிப்பு வெளித்தோன்றாதபழ. அதனை உள்‌ 
எடக்கிவிட்ட அவ்வரக்கர்கள்பக்கல்‌ அன்புள்ளவர்களாகத்‌ தம்மைக்காட்டி. 
அவர்களை மகிழ்வித் தத்‌ தாம்‌உய்யுமாறு அவர்களுடன்‌ அழமுதுகின்‌ ஐ சமயத்‌ 
தில்‌, அரக்கர்களையழித்த குரங்கு கட்ப்பட்டகென்ற செய்தியைச்‌ கேட்ட, 
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தேவேர்‌ திரன அ வச்சிராயுதத்தினாற்‌ கன்னத்தில்‌ அறையப்பட்டுக்‌ சீழ்விமு 
ந்து மூர்ச்சையடைர்‌ அவிட்ட துன்பத்தைச்‌ தன்தர்தையான வாயுதேவன்‌ 
உணர்ந்து அன்புடன்வர்‌ து தன்னைஎடுச்து மடியில்வைத்துச்கொண்டுசெய்த 
முயற்யொல்‌ தீர்ர்தமைபற்றி, அத்தக்தையினருளினால்‌ இப்பாசபர்தத்தை 
புஞ்‌ சதறுவே னென்றான்‌. அப்பொழுது வாயுதேவன்‌ கோபங்கொண்டு 
சகலபிராணிகளின்‌ மலஞூத்திராசயல்களில்‌ தம்பித்திருக்கதனால்‌ அனைத்து 
யிரும்‌ வயிறுவீவ்சிச்‌ சுவாசம்விடமாட்டாமல்‌ தபிக்சவே; வேள்வி முதலிய 
வைதிகமொன்றும்‌ ஈடவாமல்‌ தேவதைகட்கு மகிமை குறையலானமைபற்‌ 
தித்‌ தேவர்யாவரும்‌ பிரமதேவனையடுத்து உலகத்திற்கு நேர்ர்த அன்பத்தை 
|விண்ணப்பஞ்செய்ய, அர்ஈான்முகக்கடவுள்‌ தேவர்களுடனே அநுமான்‌ 
விழும்‌ தீரும்‌த மலையிணிடம்‌ வர்‌ அ தந்தைமடியில்‌ மந்தசுவாசத்தோடு டர்த 
இக்குரங்குச்குட்டியைச்‌ கையால்‌ தடவினமாத்திரத்தில்‌ இவன்‌ வேதனை 
திர்ச்து சண்‌ இறச்‌ அவிழிக்க, படைத்தற்கடவுள்‌ அவ்வாயுவின்‌ உகப்பிற்காக 
வும்‌ இணிஆகவேண்டிய பெரியகாரியங்கட்காகவும்‌ அவ்வாஈரசசெவுக்கு வரங்‌ 
கொடுக்குமாறு தேவர்கட்குச்‌ சொல்ல; இந்திரன்‌ குரியன்‌ வருணன்‌ குபே 
சன்‌ சிவபிரான்‌ முதலிய தலைமைத்தேவர்பலரும்‌ பலவரங்களைவழங்க, பிரம 
னும்‌ வரமருளி அ௮.நுக்ெ௫க்துச்‌ சென்றன னென்ற வரலாறு இங்கு உண 
|ரத்தக்க து. இவ்வளவுபெருமைக்கும்‌ காரணம்‌ வாயுதேவனுக்கு மைர்சனிட 
முள்ள பிரியமே யாதலால்‌, அத்தந்தையது அருள்‌ முக்யெமாகப்‌ பாராட்டி 
| முதலி லெடுத்‌ தச்‌ கூறப்பட்டது. ்‌ 








| ஸ்ரீராமபாதாம்புஜத்தில்‌ நிரந்தரபச்தி செய்தவர்‌ எவ்வகை யிடுக்கணை 
 யூங்‌ கடக்கவல்லவ ரென்பது, பிரசித்தம்‌. தை தர்தறாளிய வரம்‌3—““பாழிய 
, பணை த்தோள்வீர துணையிலேன்‌ பரிவு தீர்த்த, வாழிய வள்ளலே யான்‌ மறு 
' விலாமனத்தே னென்னின்‌, ஊழியோர்பகலாயோதும்‌ யாண்டெலா மூலக 
மேழும்‌, ஏழும்‌ வீவுற்றஞான்‌ றும்‌ இன்றெனவிருத்தியென்றாள்‌?? எனக்‌ கிழ்‌ 
!உருக்சாட்பெடலத்திற்‌ காண்க. தேவர்கள்‌ தர்துள்ள வரங்களில்‌ தாதா 
; வுரைக்கு மிவன்பிரமதண்டாற்றானுஞ்சாவின்‌ றி, மேதாவியுமாயொருகாளும்‌ 





அல்கு வலவன்‌ என்றது முக்கியமாக உணரத்தக்கது. (௨௦) 


தளவுறுமுதியருமறியவாணையால்‌ 
விளைவினைவிளம்பினான்‌மிதிலைகாடியை 
யிளகினனென்வயினீதலேயுமால்‌, 


| ௨௧. வளையெயிற்றரக்கனையுற்றுமந்திரத்‌ 


(இ - ள்‌.) வளை எயிறு அரக்கனை உற்று - வளைந்த கோரத்‌ தங்களை 
யுடைய ராக்ஷஸ ராஜனான ராவணனைப்‌ போய்ச்சம்‌ இத்து -மர்திரத்து அள 
வுறு முதியறாம்‌ அறிய-(அவனுடைய) அலோசனைச்சபையிலே சேர்க்குள்ள 
பெரியோர்களான மர்திரிகளும்‌ அறியும்படி, அணையால்‌ விளைவினை விளம்‌ 
பினால்‌-( அவ்விராமபிரானுடை௰ய) கட்டளையினால்‌ கேரச்கூடியசெயலை( யான்‌) 
சொன்னால்‌, (அவ்விராவணன்‌ ), இளனன்‌ - மனவு றுதிகுலேர்‌ அசெ௫ழர்‌ ௮, 


௭௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மிதிலைசாடியை என்வயின்‌ ஈதல்‌ எயும்‌ - சதையை என்னிடம்‌ கொடுத்து 
விடக்கூமெ; (௭ - று.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

முதியர்‌ - அறிவிலும்‌ அதுபவத்திலும்‌ முதிர்க்தவர்‌; ஞானவிருத்தரும்‌ 
வயோவிருத்தருமாயுள்ளார்‌. “மந்திரத்‌ த அளவுறு முதியர்‌? எனவே,மக்‌திரிக 
ளென்றதாயித்று. ஆணையால்‌ விளைவு - இணி இராமபிரான்‌ செய்யக்கூடிய 
ராக்ஷசநரசம்‌ ராவணவதம்‌ முதலியன. வீளை வினை - வாலிவதம்‌ முதலாக 
நிகழ்ர்தசெயல்களை , விளம்பினால்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; விளைவினை - இனி 
கேர்வதை, ஆணையால்‌ விளம்பினால்‌ - உண்மையாக எடுத்துச்சொன்னால்‌ 
என்றும்‌: ஆணையால்‌ விளைவினை விளம்பீனால்‌ - சுக்ரீவன்‌ சொன்னதாக 
சடச்சப்போகிறதை நான்‌ சொன்னால்‌ என்றும்‌ உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. மிதிலை 
நாடி - விதேகதேசத்து மிதிலையென்னும்‌ ஈகரத்திற்‌ பிறச்துவளர்ச்தவள்‌; 
ஜுககுலத்து மிதியென்னும்‌ அரசனால்‌ ஆளப்பட்டமைபற்றி, மிதிலை? என்று 
பெயர்‌. விளை வினை எனப்‌ பிரித்து, வினைத்தொகைநிலைத்‌ தொடராகக்‌ 
கொண்டு, விளைந்தசெயல்‌ அல்லது விளையுஞ்செயல்‌ என்றலு மொன்று. 
“வீளைவன விளம்பினால்‌? என்றும்‌ பாடமூண்டு. (௨௧) 


௨௨. அல்லதூஉமவனுடைத்‌ துணைவராயினார்க்‌ 
செல்லையுந்தெரிவுறுமெண்ணுக்தேறலாம்‌ 
வல்லவனிலைமையுமனமுந்தேறலாஞ்‌ 
சொல்லுகமுகமெனுற்‌ து அசொல்லவே. 


(இ - ள்‌.) அல்லதாஉம்‌ - அதுவல்லாமலும்‌, அவனுடை துணைவர்‌ ஆயி 
னர்க்கு - அவ்விராவணனுக்குத்‌ துணைசெய்பவராயுள்ள மந்திரிகள்‌ சேசா 
பதிகள்‌ முதலானவர்களுடைய, எல்லையும்‌ - அளவும்‌, தெரிவு றும்‌ - தெரிவ 
தாகும்‌; எண்ணும்‌ தேறலாம்‌ - (அவர்களுடைய) எண்ணத்தையும்‌ தெரிர்து 
கொள்ளலாம்‌; வல்லவன்‌ - வல்லவனான இராவணனுடைய, நிலைமையும்‌ - 
நிலைமையையும்‌, மனமும்‌ - மனக்கருத்தையும்‌, சொல்‌ உக - (அவன து 
வாயினின்று) சொற்கள்‌ வெளிப்பட அவைகொண்டும்‌, முகம்‌ எனும்‌ தூது 
சொல்ல - (அவனுடைய) முகமாயெ தூதர்‌ சொல்லவும்‌, தேறலாம்‌ - தெளி 
ந்துகொள்ளலாம்‌; (௪ - அ.) 

“அகத்திலழகு முகத்தில்‌ தெரியும்‌,?? “முன்னம்‌; முகம்போல முன்‌ 
னுரைப்பதில்‌,?? “முகனுரைக்கு முண்ணின்ற வேட்கை”? என்றபடி முகத்‌ 
தின்‌ குறிப்பிலே மனக்கருத்து வெளியாதலால்‌, “முகமெனுர்‌துஅசொல்ல 
மனமும்‌ தேறலாம்‌? என்றார்‌; இதனை, “எண்ணுர்தேறலாம்‌? என்‌ ஐதனோடுங்‌ 
கூட்டுக. காதர்‌ செய்தி கூறுதல்போல முகம்‌ மனக்கருத்தைப்‌ பிறர்க்கு 
உணர்த்திவிதெலால்‌; “முகமெனும்‌தாதசொல்ல? எனப்பட்டது; உநவகம்‌. 
செய்யுளோசை குன்றாவிடத்து; இணியவோசையைத்‌ தருதற்பொருட்டு, 
:அல்லஅம்‌? என்பது “அல்லதாஉம்‌? எனக்‌ குறில்ரெடிலாய்‌ நீண்டுஅளபெடு 
த்தது; இன்னிசையளபெடை. எண்‌ - வலிமையுமாம்‌. உக, சொல்ல என்ற 
செயலெனெச்சம்களில்‌ உம்மை தொக்கது, வினைச்செவ்வெண்‌. (௨௨) 


காண்டம்‌] பிணிவீட்‌6படலம்‌. ௭௧ 


௨௩. வாலிதன்னிறுதியுமரத்‌ அக்குற்ற துங்‌ 
கூலவெஞ்சேனை யின்குணிப்பிலாமையு 
மேலவன்கா தலன்வலியுமெய்ம்மையா 


னீனி றத்‌ இராவணனெஞ்சினி ற்குமால்‌. 


(இ ள்‌*) வாலிதன்‌ இறுதியும்‌ - வாலியின்‌ மரணமும்‌, மரத்துக்கு உற்‌ 
ததும்‌ - மராமரத்துக்கு நேர்ர்சு அபாயமும்‌, வெம்‌ கூலம்‌ சேனையின்‌ குணி 
ப்பு இலாமையும்‌ - கொடிய குரங்குச்சேனையின்‌ அளவில்லாமையும்‌, மேல 
வன்‌ சாதலன்‌ வவியும்‌ - குரியகுமாரனான சுக்ிரிவனுடைய வலிமையும்‌,-- 
(யான்‌ ரேரிற்சென்‌ அ சொல்லுமிடத்த), ரீல்‌ நிறத்‌ து இராவணன்‌ கெஞ்சல்‌ 
மெய்ம்மையால்‌ கிற்கும்‌ - நீலகிறத்தையுடைய இராவணனது மனத்தில்‌ 
உள்ளபடி பதியும்‌; (௭ - று.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை: தேற்றமுமாம்‌, 

இவையனைத்தும்‌ இராவணன்மனத்திற்‌ பதியுமானால்‌ அவன்‌ அஞ்சிப்‌ 
பிராட்டியை விட்டிடச்கூடு மென்பது உட்கோள்‌. 

வாலீ என்ற வடமொழிப்பெயர்க்கு - வாலில்‌ வலிமையுடையவனென்‌ 
அம்‌, வாலினின்‌ று பிறந்தவ னென்றும்‌ கா.ரணப்பொருள்‌ கூறுவர்‌; இவன்‌ - 
இர்திரன்மகன்‌; சுச்சிரீவனது தமையன்‌; ஸஷெடுர்தாஈகரத்தை யாண்ட 
வாஈ.ரராசன்‌; தன்னையெதிர்ச்தாரது வலிமையிற்‌ பாதி தன்னிடம்‌ வந்த 
கூடும்படி. வரம்பெற்றவன்‌; இராவணனை ஒருகால்‌ வென்று பின்பு அவனது 
வேண்டுகோளின்படி அவனோடு அக்கினிசாட்யொக ஈண்புசொண்டவன்‌. 
இவனை இராமபிரான்‌ கொன்ற செய்தி கதைத்தொடர்ச்சியிற்‌ குறிச்சப்பட்‌ 
டது. வாலி முன்னமே இராவணனுடன்‌ அச்கினிசாட்யொக நட்புக்கொண்‌ 
டிருக்தமைபற்றி அவனைத்‌ தான்‌ உதவியாகக்கொண்டால்‌ இராவணாதி துஷ்‌ 
டர்களைத்‌ தொலைச்ச வகையில்லாமையால்‌ இராமன்‌ வாலியை சண்பாகம்‌ 
கொள்ளாமல்‌, சரணமடைச்க சுக்ரெிவனை ஈண்பாகக்கொண்டு. அவனது 
வேண்டுகோளின்படி அவ்வாலியை வதைத்திட்டன னென்க, 


மரத்துக்கு உற்றது: இராவணனால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட சீதையைக்‌ 
தேடிக்கொண்டு சென்ற இராமலஷ்மணரை அதுமான்‌ மூலமாகச்‌ சுக்ரி 
வன்‌ சிரேெ்தபிறகு, தன.அபகைவனும்‌ மகாபலசாலியுமான வாலியைக்‌ 
கொல்லும்‌ வல்லமை இராமபிரானுக்கு உண்டோ இல்லையோ வென்று ஐய 
முற்றுத்‌ தன்சர்தேகம்‌ தருமாறு “எதிரிலுள்ள எழுமராமரம்களையும்‌ ஏக 
காலத்தில்‌ தொளைபடும்படி எய்யவேண்டும்‌? என்று சொல்ல, உடனே இராம 
பிரான்‌, ஓரம்பு தொடுத்து அர்த ஸப்தஸாலவிருக்ங்களை யும்‌ ஒருங்கு 
தொளைபடுத்தின னென்பதாம்‌. 

கூலம்‌ - லாங்கூலம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌: வால்‌ என்பத 
பொருள்‌; அது - சினையாகுபெயராய்‌,நீண்டவாலுள்ளகுரங்கைச்‌ குறித்தது. 
மேலவன்‌ - மேலேவிளங்குபவன்‌ ; அல்லத, தேவர்களில்‌ மேன்மையுடைய 
வன்‌. காதல்‌ - அன்பு; அதற்கு இடமானவன்‌ , காதலன்‌: இதன்‌ பெண்பால்‌, 
காதலி (மகள்‌); இச்சொற்கள்‌, கணவன்‌ மனைவியர்க்கும்‌ வழங்கும்‌. இதில்‌ 
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நீராடியவரெவரும்‌ பெண்வடிவமூறுச வென்று உமாதேவியின்‌ கட்டளை 
பெற்றகொரு சரரில்‌ நீராடியமைபற்றிப்‌ பெண்வடிவங்கொண்ட ருக்ஷரஜஸ்‌ 
என்ற வாஈரராஜனது அழகைக்‌ கண்டு காமுற்ற இர்திரன த அருளால்‌ அப்‌ 
பெண்குரங்கினிடம்‌ தோன்றினவன்‌ வாலியென்றும்‌, அங்கனமே காமுற்ற 
குரியனுல்கு அப்பெண்குரங்கனிடம்‌ தோன்‌ றியவன்‌ சுக்கிரிவ னென்றும்‌ 
அதிக, (௨௩) 

௨௪. ஆதலானாக்கனையெய்தியாற்றலு 
நீ இயுமனக்கொளறி இவிநின்றவும்‌ 
பாதியின்மேற்செல.நா றிப்பைப்பையப்‌ 
போதலேகருமமென்‌ றஅமன்போயினான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆதலான்‌ - ஆகையால்‌, அரக்கனை எய்தி - இராவணனைச்‌ 
சர்‌இத்து, ஆற்றலும்‌ - (இராமபிரான து) வல்லமையையும்‌, நீதியும்‌-ரியாய 
நெறியையும்‌, மனம்‌ கொள நிறுவி - அவன்மனத்திற்‌ பதியும்படி (சொல்லி) 
நிலைநிறுத்தி--(அவன்‌ பிராட்டியை விட்டிற்கு இசையானாயின்‌ ), நின்ற 
வும்‌ - (இதுவரை என்னால்‌ அழிக்கப்பட்டவைபோக ) மிச்சமாயுள்ள ராக்ஷஸ 
சேனைகளையும்‌, பைப்பைய - கொஞ்சல்கொஞ்சமாக, பாதியின்மேல்‌ செல 
தூறி - பாஇக்குமேலாக அழித்துவிட்டு, போதலே - (அப்பால்‌ மீண்டு கிஷ்‌ 
இர்தைக்குச்‌) செல்லுதலே, கருமம்‌ - இப்பொழுது செய்யத்தக்க தொழில்‌, 
என்று - என்று இர்க்கமாக ஆலோடத்துக்கொண்டே, அதுமன்‌ போயினான்‌ - 
அதுமான்‌ (தன்வல்லமையைக்‌ காட்டாமல்‌ அரச்கர்களுடனே அடங்கச்‌) 
சென்றான்‌ ; (எ “ று.) 

ட பைப்பைய - பையப்பைய என்ற வினையெச்சவடுக்கின்‌ விகாரம்‌. பை 
யெனல்‌ - மந்தக்குறிப்பு. ஏ - பிரிநிலை. (௨௪) 
[இந்திரசித்து அநுமானை இராவணன்‌ மாளிகைக்குக்‌ கொண்டு 
செல்லுதல்‌. ] 

௨௫. கடவுளர்க்கரசனைக்கடந்ததோன்‌ றலும்‌ 
புடைவரும்பெரும்படைப்புணரிபோர்த்தெழ 
விடைபிணிப்புண்டதுபோலும்வீரனைச்‌ 
குடைகெழுமன்னனிற்கொண்டு போயினான்‌. 

ீஇ - ள்‌-) கடவுளர்க்கு அரசனை கடர்த தோன்றலும்‌ - தேவராசனான 
இம்‌திரனை வென்ற வீரனான இர்திரசித்தும்‌]— புடை. வரும்‌ பெரும்‌ படை. 
புணரி போர்த்து எழ - பக்கல்களில்‌ வருகிற பெரிய சேனையாகிய கடல்‌ 
சூழ்ம்துவா--விடை பிணிப்புண்டது போலும்‌ வீரனை - ருஷபம்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டதுபோலுள்ள வீரனான அதுமானை, குடை செழு மன்னன்‌ இல்‌ 
கொண்டு போயினான்‌ - ஒற்றைவெண்கொற்றக்குடையோடுகூடி. விளங்குகிற 
ராக்ஸராஜனை ராவணனுடைய அரண்மனைக்குக்‌ கொண்டு சென்றான்‌. 

கடவுளர்‌ - (இவ்வுலகசம்பர்தத்தைக்‌) கடத்தலையுடையவர்‌; உள்‌ - கொ 
ழிற்பெயர்விகுதி. புணரி-(ஈதிகள்‌ தன்னிடம்வர்‌ து) புணாப்பெறுன த; புணர்‌ 
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தல்‌ - சேர்சல்‌, விடை - வ்ருஷம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; எருது 

என்று பொருள்‌. மன்னனில்‌ - அரசனிடத்து எணினுமாம்‌; . இவ்வுரைக்கு, 

இல்‌ - ஏழனுருபு. (௨௫) 
[தூதர்கள்‌ ஒடி இராவணனுக்துச்‌ செய்திகூறுதல்‌. | 

௨௬. தூதுவசோடினர்தொழுதுதொல்லைகாண்‌ 

மாதரங்கடர்‌ சவ ற்குறுகென்னநின்‌ 
காதலன்மரைமலர்க்கடவுள்வாளியா 
லேதில்வானரம்பிணிப்புண்ட தாமென்றார்‌. 

(இ - ள்‌.) தூதுவர்‌ - (இர்‌.திரசத்தின லேவப்பட்ட) தாதர்கள்‌- ஓடி 
னர்‌ - ஓடிச்சென்று, தொல்லை நாள்‌ மாதிரம்‌ கடச் தவன்‌ குறுகி - பூர்வசாலத்‌ 
திலே இச்குவிசயஞ்‌ செய்தவனான இராவணனைக்‌ சமீபித்து, தொழுது - 
(அவனை) வண்ட, மன்ன - அரசனே! நின்‌ காதலன்‌ - உனது புத்திர 
னான இர்‌திரசித்தின ௮, மரைமலர்‌ கடவுள்‌ வாளியால்‌ - பிரமாஸ்‌ திரத்தினால்‌, 
ஏதில்‌ வானரம்‌ பிணிப்புண்டது - ஈம்மின்வேறான குரங்கு சட்டுப்பட்டது?, 
என்றார்‌ - என்று செய்திகூறினார்கள்‌; (எ - இ.) ஆம்‌ - அசை; தேற்றமு 
மாம்‌. 

மாதிரம்‌ என்ற திசையின்‌ பெயர்‌ - இடவாகுபெயராய்‌. அல்குள்ள 
தேவர்களைக்‌ குறித்தது. கடந்தவற்கு ஐஇ - உயர்திணையிடத்து இரண்டாம்‌ 
வேற்றுமைக்தொசையில்‌ உயர்திணைப்பெயரீற்றுமெய்‌ வலிவர இயல்பாக அ 
திரிக்தது; “£இயல்பின்விசாரம்‌.?' மன்ன - அண்மைவிளி. மரை - தாமரை 
யென்பதன்‌ முதற்குறைவிசாரம்‌. ஏதில்வான ரம்‌ - பகைமையுடைய வாஈரம்‌ 
எனினுமாம்‌; எதில்‌ - அயல்‌, பகைமை. (௨௬) 

[அந்த நற்சேய்திகூறின தூதர்க்த இராவணன்‌ பரிசலித்தல்‌.] 

௨௭. கேட்டலுக்ளெர்கடர்கெட்டவாென 

வீட்டி ர௬ுள்விழுங்கெயமார்பின்யானையின்‌ 
சோட்டெதிர்பொருதபேராரல்கொண்டெ திர்‌ 
நீட்டினனுவகையினிமிர்ந்தகெஞ்சிஞன்‌. 

(இ-ள்‌) கேட்டலும்‌ - (அச்சொல்லைக்‌) கேட்டவுடனே, உவகை 
யின்‌ நிமிர்ர்த கெஞ்சினான்‌ - சந்தோஷத்தின்‌ பொம்யெ மனத்தையுடை 
ய்வனான இராவணன்‌ --ளெர்‌ சுடர்‌ கெட்ட வான்‌ என - விளங்குநின்‌ ற 
சூரியன்‌ முதலிய ஒளிகள்‌ ஒழியப்பெற்ற ஆகாயம்‌ போல, ஈட்டு இருள்‌ 
விழுங்யெ மார்பின்‌ - செறிந்த இருளினால்‌ விழுங்கப்பட்ட [மிகக்க றக்க] 
தன்மார்பில்‌ (அணியப்பட்ளெள அம்‌), யானையின்‌ கோடு எதிர்‌ பொருத - 
திச்சஜங்களின்‌. தர்‌. தங்களினால்‌ எதிர்த்து மோதப்பட்டதுமான, பேர்‌ ஆரம்‌- 
பெரிய முத்துமாலையை, சொண்டு - கழற்றிக்கையிற்கொண்டு, எதிர்‌ நீட்டி 
னன்‌ - (அர்சற்செய்திசொன்ன அதர்க்கு) எதிரே கைநீட்டி வெகுமான 
மாகச்‌ கொடுத்தான்‌; (௪ - று.) 

இராவணன்‌ தஇச்குவிசயஞ்செய்தசாலத்தில்‌ ஐராவதம்முதலிய இச்கறவ்‌ 
களை எதிர்த்தபொழுது அவை கோபங்கொண்டு இவன்மார்பில்‌ கமத கூரிய 

* ௧௦ 
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தர்தங்களால்‌ தாக்குகையில்‌ மிக்கவலிமையையுடைய அச்தமார்பு பெரிதும்‌ 
ஊறுபடாதாக அத்தர்‌ சங்கள்‌ நுணிஓடிந்திட்டனவென்பது, இங்கு உணசச்‌ 
தக்கது. “விழுங்கிய? என்பதைப்‌ பெயரெச்சமாகக்‌ கொள்ளாத, செய்யிய 
வென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சமாகக்கொண்டு, அதனை “விழுங்க? எனச்‌ 
செயவெனெச்சமாகத்‌ திரீத்து, குரியன்‌ முதலிய சுடர்க ளில்லாத வானத்‌ 
தைப்போலத்‌ தன்மார்பைச்‌ செறிந்த இருள்‌ விழுங்க என்று உரைத்தலு 
மொன்று; வானத்திற்‌ சூரியன்போல அவன்மார்பில்‌ விளங்கிச்கொண்டிரு 
ச்ச இரத்தினஹாரம்‌ அம்மார்பைவிட்டு நீங்குதலால்‌ அங்குப்‌ பிரகாசம்மாற 
என்பது கருத்து. “மார்பன்‌? என்பதம்‌ பாடம்‌. (௨௪) 
[பெநமகிழ்ச்சிகோண்ட இராவணன்‌ அக்தரங்கைக்‌ கொல்லாது 
கோணாச்சோலலுதல.] 

௨௮. எல்லையிலுவகையாலிவர்ர்ததோளினன்‌ 
புல்‌ ஓுறமலர்ந்‌ தசட்குமுதப்பூவின 
னொல்லையினோடிரீருரை த்தென்னாணையாற்‌ 
கொல்லலைதருசெனக்கூறுவீரென்றுன்‌. 

(இ - ள்‌.) எல்லை இல்‌ உவகையால்‌ இவர்ர்த தோளினன்‌ - அளவிறக்த 
மூழ்ச்சயொற்‌ பூரித்த தோள்களை யுடையவனும்‌, புல்லுற மலர்ந்த கண்‌ குழு 
தம்‌ பூவினன்‌ - (சற்றிடத்தைத்‌) தழுவுமாறு ஈன்குமலர்ச்த சண்களாடிய 
செல்வாம்பல்‌ மலர்களை யுடையவனுமான இராவணன்‌, (அத்தூதர்களை 
நோக்‌), ££ீர்‌ ஒல்லையின்‌ ஓடி என்‌ ஆணையால்‌ உரைத்து - நீங்கள்‌ விரை 
வில்‌ ஓடிச்சென்‌ ஐ என்கட்டளையால்‌ (இச்‌திரசித்தினிடஞ்‌) செய்திகூ.றுபவ 
ராய்‌, கொல்லலை தருக என கூறுவீர்‌ - (அக்குரங்கைக்‌) கொல்லாமலே 
கொணர்வாயாகவென்று சொல்லுங்கள்‌,” என்றான்‌ - என்று கட்டளையிட. 
டான்‌; (௭ - று.) 

இவர்தல்‌ - உயர்தல்‌, எழுச்சி. “புல்லுறமலர்ர்தகண்‌? என்பதற்கு - புன்‌ 
மையாக [பொலிவின்‌ றி] மலர்ர்த கண்களென்‌ ஓம்‌, (அக்குரங்கைச்‌)சர்திக்கு 
மாறு [காணும்பொருட்‌ட] மலர்க்த சண்களென்றும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌. 
கோபத்தாற்‌ சிவர்த இராவணன்‌ கண்களுக்குக்‌ குமுதம்‌ நிறத்தில்‌ உவமம்‌. 
உரைத்துக்‌ கூறுவீர்‌ என்று இயைத்து - உறுத்திச்சொல்வீர்‌ எனினும்‌ அமை 
யும்‌; “கோத்தின்னாகூறியுரையாக்கால்‌?என்‌ றவிடத்துப்போல ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழியுமாம்‌. தோள்பூரித்தலும்‌, கண்மலர்தலும்‌ - மிச்ச மிழெச்சியின்‌ 
குறி. என்‌ஆணையாற்‌ கூறுலீர்‌-கசரன் சொன்ன தாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்றபடி. 

[அத்தூதர்கள்‌ அச்செய்தியை இந்திசசித்துக்கக்‌ கூறுதலும்‌, இனிக்‌ 

கவி சீதையின்‌ செய்தியைச்‌ சோல்லத்‌ தொடங்ததலும்‌.] 

௨௯. அவ்வுசைதாதருமாணையால்வருக்‌ 
தெவ்வுசைநீக்கனான றியச்செப்பினா 
ரிவ்வுசைநிகழ்வுழியிருச்கசதையாம்‌ 
வெவ்வுசைநீல்‌இனுணிலைவிள ம்புவாம்‌. 


காண்டம்‌ ] பிணிவீட்டுபடலம்‌. ௭௫ 


(இ-ள்‌) ௮ உரை - அச்சொல்லை, தூதரும்‌ - அர்தத்தூதர்களும்‌, ஆணை 
யரல்‌ - அவ்விராவணன்‌ கட்டளைப்படியே, வரும்‌ தெவ்‌ உரை நீக்கினான்‌ 
அறிய செப்பினார்‌ - எதிர்த்துவருநிற பகைவனென்ற சொல்லையும்‌ இல்லா 
மற்செய்பவனான இர்‌ திரித்து அறியும்படி சொன்னார்கள்‌; இ உரை நிகழ்‌ 
வழி - (அதமான்‌ கட்டுப்பட்டு அரச்சர்கையிற்‌ சிக்குண்டானென்‌் ற) இர்து 
வார்த்தை எங்கும்பரவியபோத, இருந்த சீதை ஆம்‌ வெவ்‌ உரை நீங்கினாள்‌ 
நிலை - (அசோகவனத்திற்‌) றையிருந்த சீதையாயெ கொடியபழிச்சொல்லை 
நீிக்யெவள து நிலைமையை, விளம்புவாம்‌ - இனிச்‌ சொல்வோம்‌; (௪ - ற.) 
அதனை, அடுத்த எழுகவிகளிற்‌ காண்க. 


இது - கவிக்கூற்று. விளம்புவாம்‌ என்ற தணித்தன்மைப்பன்மை, கலி 
களுக்கு உரிய இயல்புபற்றி வந்தது. அணையாற்‌ செப்பினார்‌ என்றும்‌, வரார்‌ 
தெவ்‌ என்றும்‌, சீதையர்ம்‌ நீக்கிளை என்றும்‌ இயையும்‌. எதிர்த்துவர்‌த 
பகைவரைப்‌ பற்றற அழித்து அதனாலாகும்‌ அச்சதீதாற்‌ பகைவரென்று எவ 
ரும்‌ எதிர்த்துவாராதபடி செய்யும்‌ பலபராச்சிரமங்களை யுடையவ னென்‌ 
பது, வரும்தெவ்வுரைநீக்கனான்‌? என்பதன்‌ கருத்து. தெவ்வுரை நீக்கனான்‌ 
என்பதற்கு - பகைவர்களுடைய உயர்ச்ியை அல்லது ஆரவாரத்தை அன்‌ 
திப்‌ புகழை யொழித்தவனென்‌ றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. வரும்‌” என்பதை 
நீக்கினான்‌? என்பதனோட இயைப்பினுமாம்‌; அப்பொழுது, அதுமானைப்‌ 
பிணித்து வருகிற என்று பொருள்காண்க. செப்பு - தெலுங்கில்‌ வழங்கும்‌ 
திசைச்சொல்‌. வெவ்வுரைமிங்கினாள்‌ - சிறிதும்‌ பழிப்புக்கு இடமில்லாதபடி 
கற்புகிலையைப்‌ பாதுகாத்து வருபவள்‌; எப்பொழுதும்‌ இன்சொற்களையே 
பேசுபவளாய்க்‌ கடுஞ்சொற்களில்லாசல ளென்றும்‌ உரைச்சலாம்‌: கோபத்‌ 
தோடு இராவணனைச்‌ சபித்து. அவனைச்‌ கழ்புமிலையால்‌ அழிக்கவல்லளாயி 
னும்‌ பொறுமையினால்‌ ௮ங்கனஞ்செய்யாசவள்‌ என்பது கருத்து. “இவ்வுரை 
நிகழ்வுழி? என்பதற்கு - இச்செய்தி இப்படி. ஈடர்துகொண்டிருக்கும்போது 
என்று உரைப்பாரு முளர்‌. (௨௯) 


[| அநுமான்‌ பிடிபட்ட செய்தியைத்‌ திரிஜடை சீதைக்தக்‌ கூறுதல.] 


௩௦. இறுத்தனன்‌ கடிபொழி லெண்ணி லோர்பட 
வொறுத்தன னென்றுகொண் டுவக்கின்‌ |ுளுயிர்‌ 
வெறுத்தனள்‌ சோர்வுற வீரற்‌ குற்றதைக்‌ 
கறுத்தலில்‌ சிர்தையாள்‌ சுவன்‌ று கூறினாள்‌. 

(இ-ஸ்‌.) கடி பொழில்‌ இறுத்தனன்‌ - (அரச்சர்களுடைய) பாதுகாவ 
லுள்ள சோலையை [அசோகவனத்தை] முறித்தழித்தான்‌; எண்‌ இலோர்‌ பட 
ஒறுத்தனன்‌ - அளவிறந்த அரக்கர்கள்‌ அழியுமாறு கொன்றிட்டான்‌, என்று 
கொண்டு - என்று அப்பொழுதைக்கப்பொழுத சொல்லக்‌ கேட்ணெர்ந்‌ ௮, 
உவக்கின்றாள்‌ - மடழ்கின்றவளான சீதாபிராட்டி, உயிர்‌ வெறுச்சனள்‌ 
சோர்வுற - தன்‌உயிரையும்‌ வேண்டாதவளாய்த்‌ தளர்ச்சி யடையும்படி, 
லீரற்கு உற்றதை - அறுமானுக்கு சேர்க்க அன்பத்தை, கலத்தல்‌ இல்‌ 


௭௬ I கம்பராமாயணம்‌ _ [சுந்தர 


இர்தையாள்‌ - (சீதையிணிடத்துக்‌) கோபித்தலில்லாச மனத்தை யுடையவ 
ளான இரிஜடை யென்பவள்‌, சவன்று கூறினாள்‌ - சவலைகொண்டு சொல்‌ 
லினாள்‌; (எ - று.) 
இரிசடை-விபீஷணன து திருமகள்‌. தந்தைபோலவே நற்குண ஈற்செய்‌ 
கைகளிற்‌ றெர்தவள்‌: சீதை அரக்கயர்குழ அசோகவனத்துச்‌ சிறைக்கால 
லில்‌ லைக்கப்பட்‌ டரும்கபோது இவளொருத்தியே சீதையினிடம்‌ மிக்க 
அன்புகொண்டு அவட்கு அநுகூலையாய்ப்‌ பலவாறு தேறுதல்கூறி வர்தாள்‌. 
இவளை முன்பு “£இன்சொலிற்றிராம்‌ தினாள்‌?? என்‌ றம்‌, “அன்பினால்‌ தாயினு 
மினியவள்‌?? என்றும்‌ கூறியதற்கு ஏற்ப, இங்கு “கறத்தலில்‌ சிர்தையாள்‌? 
என்றார்‌. வீரற்கு உற்றது - மகாவீரனான அதுமான்‌ இர்‌ திரரித்‌ தின்‌ பிரமாஸ்‌ 
இரத்தாற்‌ கட்டுப்பட்டு அரக்கர்கையிற்சிக்கி இராவணனிடம்‌ இழுத்துக்‌ 
கொண்டு போகப்பெறுதல்‌. இணி, இச்செய்யுட்கு - அநுமானுடைய வீரச்‌ 
செயல்களைச்‌ கேள்வியுற்று அவற்றை மன ச்திந்கொண்டு மகிழ்கின்‌ றவளும்‌ 
இயல்பிலே கோபமில்லாத மனச்தையுடையவளுமான சீதை அநுமானுக்கு 
நேர்க்த அயரத்தைக்குறித்து வெறுப்புக்கொண்டவளாய்‌ உயிர்சோருமாறு 
கலலையுற்றுத்‌ தன்னிலேசான்‌ லெசொல்லலானாளென்‌ ஐ உரைகொள்ளுத 
லும்‌ ஒன்று. (சோர்வு? என்றதை “உற்ததை? என்றனேடு இயைத்தலு 
மாம்‌. (௩௦) 
வே ற. 
[சீதை வருந்திச்‌ சில கூறத்தோடங்ததல்‌. ] 
டத. ஒலி யம்புகை யுண்டது போலொளிர்‌ 

பூவின்‌ மெல்லியன்‌ மேனிபொ டியுறப்‌ 

பாவி வேடன்கைப்‌ பார்ப்புறப்‌ பேதுறுந்‌ 

தூவி யன்னமன்‌ னாளிவை சொல்லினாள்‌. 


(இ-ள்‌) மேணி பொடி உற - (ஸ்ரீராமனைப்பிரிர்தநாள்முதல்‌ பத்து 
மாதகாலமாக ஸ்காஈஞ்செய்தலும்‌ அலங்காரஞ்செய்தகொள்ளுதலு மில்லா 
மையால்‌) உடம்பு புழுதிபடிர்திறாக்க, (அதனால்‌); ஒவியம்‌ புகை உண்டது 
போல்‌ ஒளிர்‌ - இத்தீரப்பிரதிமை புகைபடியப்‌ பெற்றது போன்று (ஒளி 
மழுங்கி) விளங்குகிற. பூவின்‌ மெல்‌இயல்‌ - மலர்போல்‌ மென்மையான சன்‌ 
மையுடையவளான சதாபிராட்டி,--பாவி வேடன்‌ கை பார்ப்பு உற பேது 
றும்‌ தூவி அன்னம்‌ அன்னாள்‌ - (பிராணிஹிம்ஸையாகிய) பாவத்தொழிலைச்‌ 
செய்பவனான ஒருவேட னுடைய கையிலே தன்குஞ்சு அகப்பட்க்கொள்ள 
அதனால்‌ வருத்தமடைநறெ சிறகழகையுடைய அன்னப்பதவையமைப்‌ போன்‌ 
றவளாய்‌, இவை சொல்லினாள்‌ - (அநுமானைக்குறித்து) இவ்வார்ச்தைகளைச்‌. 
சொல்லிப்‌ புலம்பலானாள்‌; (௪ - று;)-- அவ்வார்த்தைகளை, அடுத்த கான்கு 
கவிகளிற்‌ காண்க. 

““அவியர்‌ அடில்‌ புனைவதொன்றன்றி வேறறியாள்‌, அூவியன்ன மென்‌ 
புணலிடைத்தோய்கிலாமெய்யாள்‌, சேவுசெண்கட லமிழ்துகொண் டனங்க 
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வேள்செய்த, ஓவியம்புகையுண்டதேயொக்கின்‌ றவுருவாள்‌?? என்றார்‌ காட்‌ 
சிப்படலத்தும்‌, மனத்திற்குத்‌ திருப்தியுண்டாகுமளவும்‌ கலைத்துக்கலைத்து 
எழுதப்படுதல்பற்றிச்‌ சித்திரப்பாவை மிக அழடெயதாக மூடிதலால்‌, ௮௮, 
மிச்ச அழகுடைய பெண்ணுக்கு உவமை கூறப்படுகின்ற. மெல்லியல்‌-ப்ண்‌ 
புத்தொகையன்மொழி. மேனிபொட்யுற - உடம்பிலே புமுதிபமெபடி [.சரை 
யிலே விழுர்னுபுரண்டு] என்றலு மொன்‌ ற. பாதகச்செயலுடையனான இந்‌ 
திரசித்துக்குப்‌ பாவிவேடனும்‌, அவன்கையில்‌ அசப்பட்டுக்கொண்ட அநு 
மானுக்கு வேடன்கையிற்சிக்கய அன்னப்பார்ப்பும்‌, அநுமானைக்குறித்து 
மனங்கலங்குகிற பிராட்டிச்கு ௮ச்குஞ்சைக்குறித்து மனமிரங்குகிற அசன்‌ 
தாயான அன்னப்பறவையும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. தாய்க்குப்‌ பிள்ளையி 
னிடத்து உள்ளவவ்வளவு அன்பு லோகமாதாவான ஜா௩கிப்பிராட்டிக்கு 
அதுமானிடம்‌ உள்ளதென விளங்கும்‌. பார்ப்பு - இளமைப்பெயர்‌. இது பற 
வைக்கு உரியதாதலை “பார்ப்பும்‌ பிள்ளையும்‌ பறப்பவற்‌ நிளமை?? என்ற 
தொல்காப்பியங்கொண்டு உணர்க. பார்ப்பு - (சாயினால்‌ அன்போடு) பார்க்‌ 
கப்பவெ தென்பதுபற்றி வரச கரரணப்பெய ரென்னலாம்‌; தொழிலாகு 
பெயர்‌. 

இதுமுதல்‌ எழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சரொன்று மாச்சீரும்‌, 
மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களு மாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிநத்‌ 
தங்கள்‌. (௩௧) 

[இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - அநுமானைக்தறித்துசீ கீதை 4 
தன்னிலேதான்‌ புலம்பல்‌.] 

௩௨. உற்றுண்டாயவிசு ம்பையுருவினாப்‌ 
முற்றுண்டாய்கலையாவையுமுாற்றுறக்‌ 
கற்றுண்டாயொருகள்ளவரக்களுற்‌ 
பற்றுண்டாயிதுவோவறப்பான்மையே. 

(இ-ள்‌.) உற்ற உண்டாய - மிகப்பரந்துள்ளகான, விசும்பை - ஆகா 
யத்தை,உருவினாய்‌ முற்றண்டாய்‌-ஊடுருவிச்சென்‌ று அளாவிவளர்க்‌ ௮ நிறை 
ந்துவனும்‌, கலை யாவையும்‌ முற்றுற கற்றண்டாய்‌ - சாஸ்‌ திரம்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ கிரம்பக்‌ கற்று உணர்ர்து மனங்சொண்டவனுமான நீ, ஒரு கள்ளம்‌ 
அரக்கனால்‌ பற்றுண்டாய்‌ - வஞ்சனையையுடைய ஓர்‌ இராக்ககதனாற்‌ பிடிபட 
லானாய்‌; அறம்‌ பான்மை இதுவோ - தருமமுறை இதுதானோ ! (எ- று.) 

மிகப்பெரிய உருவங்கொண்டுகாட்டியவனும்‌ கல்விமுற்றச்கற்றுத்தேர்ச்‌ 
தவனும்‌ கள்ளங்கபடமற்றவனுமான 8 கள்ளத்தன்மையையுடைய ஓர்‌ அரக்‌ 
கனாற்‌ பற்றுண்டது அறகெறிக்குச்‌ தகுதியன்‌ அ என்றபடி, “மும்‌ ஐண்டாய்‌? 
என்பதில்‌, உண்‌ - துணைவினை. அநுமான்‌ இலங்கைக்குவம்‌ து சிறியவடிவத்‌ 
துடன்‌ அசோகவனக்திற்‌ சதையைக்‌ ' சண்டு பேடிக்‌ கணையாழிகொடுத்துத்‌ 
தேத்றியபோது, அப்பிராட்டி *அளத்தற்கரிய பரப்பையுடைய கடலை £ கட 
ந்துவந்தது எவ்வாற?? என்று வினாவியதற்கு, அதுமான்‌ , “இராமபிரானரு 
ளாற்‌ காலிஞலேயே சுடந்துவந்தேன்‌? என்று கூற, மீண்டும்‌ ஜா) “இல்‌ 


௭௮ கம்பராமாயணம்‌ . | சுந்தர 


வளவு சிறுவடிவமுடைய நீ கடலைக்‌ காலினாற்‌ கடர்தது எங்வனம்‌?? என): 
அ. நுமான்‌ உடனே பேருருவங்கொண்டு சாட்ட, அதுகண்டு வியப்பும்‌ மகிழ்‌ 
ச்சியும்‌ அச்சமுய்‌ கொண்ட சீதை அதனையடசக்குமாறு கூற, அநமான்‌ அப்‌ 
பேருருவத்தை யடக்கிக்கொண்டு மீளவும்‌ சிறியவடிவ மெடுத்தன தலால்‌, 
£உற்றுண்டாயவிசம்பையுருவினாய்‌ முற்றண்டாய்‌? என்றாள்‌. கலே - ஆவீறு 
ஐயர்ன வடசொல்‌. முற்றுத - முழுவதும்‌ அமைய. :கற்றுண்டாய்‌! என்ப 
இல்‌, உண்ணுதல்‌ - உட்கொள்ளுதல்‌. சூரியன்‌ வரமருளியபடி அதமான்‌ 
அவனிடத்துச்‌ ௪சல சாஸ்திரங்களையும்‌ கற்று ஒப்புயர்வற்ற ஞானமுடைய 
னாயின னென்பது பிரசித்தம்‌. (௩.௨) 
௩௩. கடர்கடகர்‌ அபுுந்தனைகண்டக 

ருடர்சடந்‌துறின்‌ னூழிகடர்‌ இலை 

யடர்கடர்ததிரள்‌ புபத்தையநீ 

யிடர்கடந்தனைவந்‌ திடர்மேலுமமே. 


(இ-ள்‌.) நீ, கடர்‌ கடந்து புகுக்தனை - கடலைக்கடம்‌ த இங்கு வம்‌ 
தாய்‌; கண்டகர்‌ உடர்‌ கடச்தும்‌ - கொடியவர்களான அரச்சர்களுடைய 
உடம்பின்‌ வலிமையை வென்று அழித்தும்‌, கின்‌ ஊழி கடச்‌ இலை - உனது 
வாழ்சாள்‌ ஒழியப்பெற்றிலை; (இவ்வாறு), அடர்கள்‌ தந்த - வெற்றிகளையே 
பெற்றுவந்த, திரள்‌ புயத்து ஐய - திரண்ட தோள்களையுடைய ஐயனே ! 
(முடிவில்‌ நீ அரக்கர்கையிற்‌ இக்யெதனால்‌), வர்து இடர்‌ மேலும்‌ இடர்கள்‌ 
தந்தனை - (ஷெடுக்தையினின்‌ அ இங்கு) வர்அ (எனக்குத்‌) துன்பத்தின்மே 
லும்‌ துன்பங்களை உண்டாக்கியவ னானாய்‌; (எ - று.) I 


கண்டகம்‌ - முள்‌; அதுபோலப்‌ பிறர்க்குத்‌ தங்கையே செய்பவர்‌, கண்‌ 
டகர்‌. கண்டகருடர்கடக்தும்‌ நின்‌ஊழிகடச்திலை - கொடிய பல அரக்கரை 
யழித்தும்‌ உனது உயிர்வாழ்வுக்கு ஒரு குறைவும்‌ இல்லாதிருந்தாய்‌ என்ற 
படி. “அடர்கள்தர்த? என்பதற்கு - எனக்கு வலிமைகளைச்‌ கொடுத்த என்‌ 
றும்‌ உரையிடலாம்‌. இராமனைப்பிரிக்ததனாலான சோகத்தின்மேல்‌ அவ்‌ 
விராமதூதன்‌ பகைவர்கையிற்கட்ணெடதனாலான சோகமும்‌ சேர்க்து மேன்‌ 
மேல்‌ வருத்துதலால்‌, “வந்து இடர்மேலும்‌ இடர்கள்தர் தனை? என்றாள்‌. 
உன்வரவு எனக்கு முதலில்‌ துன்பங்களையெல்லாம்‌ போக்கியதாயினும்‌ முடி 
வில்‌ துன்பத்தின்மேல்‌ துன்பமே யாயிற்று என்றபடி. அடர்கடந்ததிரள்‌ 
புயம்‌ - பகைவர்வலிமைக்கு அப்பாற்பட்ட திரண்டதோள்‌ என்றலும்‌ ஒன்று, 


உன. ஆழிகாட்டியென்னாருயிர்காட்டினாய்க்‌ 
கூழிகாட்வெனேன்றுரைத்தேன த 
வாமி காட்டுமென்றுண்டுன்‌வரைப்புயப்‌ 
பாழிகாட்டியரும்பழிகாட்டினாய்‌. 
(இ-ள்‌.) ஆழி காட்டி - (இராமபிரான அ) மோதிரத்தை யான்காணு 
மாறு கொண்வெர்‌ து எனக்குக்‌ கொடுத்து (அதனால்‌), என்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ காட்‌ 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௭௯ 


டினாய்க்கு - எனது அருமையான உயிரை ஒழியாதபடி என்‌ உடலிலேயே 
நிலைபெறச்செய்தவனான உனக்கு, ஊழி காட்டுவென்‌ என்று - (அவ்வுபகா 
ரத்துக்குஈடாகச்‌) கற்பாச்‌ தசசாலத்தைக்‌' காணுமாறு நீண்ட ஆயுளைக்‌ கொடுச்‌ 
கக்கடவே னென்று; உரைத்தேன்‌ - அங்ஙனம்‌ வாழ்த்‌ துக்கூறினேன்‌; 
அது வாழி காட்டும்‌ என்‌ ஐ உண்டு - அங்ஙனம்‌ ஈான்வாழ்த்தின சொல்‌ (உன 
க்குச்‌) சாவாத்கிலையைத்‌ தருமென்பது உள்ளது [௮.து தவறாத என்றபடி]; 
(அனால்‌), உன்‌ வரை புயம்‌ பாழி காட்டி அரும்‌ பழி காட்டினாய்‌ - (8)உனது 
மலைபோன்ற தோள்களின்‌ வலிமையை அரக்கர்க்கெல்லாம்‌ சாட்டத்தொட 
ங்கி முடிவிலே நீக்குதற்குஅரிய பழிப்பைப்‌ பெறலானாய்‌; (௪ - று.) 


இதற்கு யான்‌ என்செய்வேன்‌! என்று இ.ரங்யெலாரும்‌. “யான்மறுவி 
லாமனத்தே னென்னின்‌, ஊழியோர்பகலாயோதும்‌ யாண்டெலா மூலக 
மேழு, மேழும்வீவுற்றஞான்‌ ஐ மின்றென விருத்தி?? என்று வாழ்த்தியபடி. 
நீடூழி வாழ்வையாயினும்‌, அரச்கர்கையிலகப்பட்டுச்கொண்ட தனால்‌ அவ்வா 
ழ்வு பழுதுபட்டதே என்ற பரிதபித்துக்கூறினாள்‌. இனி, கணையாழிகாட்ம. 
எனக்கு நீ உயிருதவி செய்ததற்கு ஈடாக யான்‌ உனக்கு நெடுங்காலம்‌ அழி 
யாத உயிர்வாழ்க்கை உண்டாகுமாறு வாழ்ச்துச்கூறினேன்‌; அவ்லார்த்தை 
வாழ்வைத்தரு மென்பதை உட்கொண்டு உன்கோள்வலியைச்சாட்டச்தொட 
ம்‌இவிட்டுப்‌ பெரும்பழிப்புற்றாய்‌ என்று பொருள்கொள்ளினுமாம்‌; இவ்வுரை 
க்கு, உண்டு - உட்கொண்டு என்றபடி: வினையெச்சம்‌; முர்தினவுரைக்கு, 
உண்டு என்பது - குறிப்புமுற்று. அரும்பழி - ராமதூதன்‌ பகைவர்கையிற்‌ 
பட்டா னென்பது. (௩௪) 

௩௫. கண்டுபோயினை நீணெ றிசாட்டிட 

்‌ மண்போரினரக்கனைமாய்த்தெனை ஜ்‌ 
சொண்டுமன்னவன்போமெனலுங்கொள்கையைத்‌ 
தண்டினாயெனக்காருயிர்தந்‌ தடீ. 

(இ - ள்‌.) எனக்கு ஆர்‌ உயிர்‌ தர்த நீ - (என்கணவனிடத்தினின்‌ ௮ என்‌ 
னிடம்‌ தாதுவந்து செய்திகூறித்தேற்றி) எனக்கு அருமையான உயிரை 
(உடம்பினின்‌ றுஒழியாதபடி.கிலைகிறுத்தி) உதவியவனான நீ, கண்போயினை - 
(இல்விடங்களைச்‌) கண்டு சென்று, நீள்‌ நெறி காட்டிட - நீண்டவழியைச்‌ 
காட்டிக்கொண்டு முன்வர, மன்னவன்‌ - தலைவனான இராமபிரான்‌, (இங்கு 
வர்து), மண்டு போரின்‌ அரக்கனை மாய்த்து - நெருங்கிச்செய்யும்போரில்‌ 
இராவணனைக்‌ கொன்று, எனை கொண்டு போம்‌ - என்னைச்‌ றைமீட்டுக்‌ 
சொண்டுசெல்வன்‌, எனும்‌ கொள்கையை - என்று (கான்‌) எண்ணிச்கொண் 
டூரும்த கொள்கையை, தண்டினாய்‌ - (இப்போது நீ உன்வலிமைகாட்டத்‌ 
தொடங்கிப்‌ பகைவர்கையிற்பிடிபட்டதனாற்‌) போக்கிவிட்டாய்‌; (எ- அப்‌ 

வளர்த்தவனே அழித்தாற்போல, எனக்கு ஆருயிர்தர்ச நீயே இனி என 
க்கு உன்மூலமாக கேமமுண்டாகுமென்‌ அ நான்‌ கொண்டிருந்த மூழுகம்பி 
சக்கையை அறக்கெடுத்‌ துவிட்டாய்‌ என்றபடி, எனக்கு 8 ஆருயிர்‌ த்த உதவி 


௮0 கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தா 


பழுதுபட்ட தென்றாள்‌. மன்னவன்‌ போம்‌ - செய்யுமென்முற்று, ஆண்பாலு 
க்கு வர்தது. (௩௫). 
[இங்ஙனம்‌ பலகூறிப்புலம்பிச்‌ சீதை மர்ச்சித்தல்‌.] 

௩௬. ஏயப்பன்னினளின்னன தன்னுயிர்‌ 
தேயக்கன்றுபிடியுறத்‌தீங்குறு ட 
தாயைப்போலத்தளர்ச்‌ துமயர்ச்தன 
டீயைச்சுட்டதொர்கற்பெனுந்தியினாள்‌. 

(இஃ ள்‌.) இன்னன - இத்தன்மையனவான வார்த்தைகளை, ஏய பன்‌ 
ணினள்‌ - தகுதியாகச்‌ சொன்னவளாய்‌, தன்‌ உயிர்‌ தேய - தனது உயிர்‌ வலி 
மைகுறைய, கன்று பிடியுற தீங்கு உறு தாயை போல களர்ர்து - தன்‌ 
சன்று பிறர்கையிலகப்பட்டுக்கொள்ள அதனால்‌ துன்பம்‌ மிகுறெ தாய்ப்பசு 
வைப்போலச்‌ தளர்ச்சியுற்று, மயர்ச்தனள்‌ - மயக்கமடைந்தாள்‌; (யாலளெ 
னில்‌),-தீயை சுட்டது ஓர்‌ கற்பு எனும்‌ தியினாள்‌ - செருப்பையுஞ்‌ சுடவல்ல 
தான பதிவிரதாதரும மென்னும்‌ ஒரு பெருரெருப்பை யுடையவளாகிய 
சீதை; (௭ - ற.) 

சன்று.- இளமைப்பெயர்‌. இராவணவதத்‌இன்பின்னர்‌ இராமபிரான்‌ 
சீதாதேவியின்‌ கற்புகிலேமையைக்குறித்துச்‌ சங்கச்சசாகக்‌ சாட்ட்ம்போது 
பிராட்டி இலக்குமணனைத்‌ திமூட்டச்சொல்லி “யான்‌ இரிகரணத்தாலும்‌ 
அய்மையுடையவளல்லேனாயின்‌ என்னைத்‌ தீச்‌ சுக? என்று ஆணைகூறி அக்‌ 
இனிப்பிரலேசஞ்‌ செய்ய, அத்த அவள்கற்பின்‌ தீயால்‌ இந்து அவளைத்‌ தன்‌ 
மீதுகொண்டு வெளிப்பட்டு “(அல்கயொன்‌ என்னை இவ்வன்னைகற்பெனும்‌, 
பொய்குவெர்‌ திச்சுடப்‌ பொறுக்லொமையால்‌, இங்கணைர்தேன்‌?'என்‌ றுதொ 
டங்கி அவள அகற்புநிலைமையின்‌ சிறப்பை வெளியிடமொ ஐ காண்க; மேல்மீட்‌ 
சிப்படலத்தில்‌, “பாலின்பஞ்செனச்‌ திர்ததவ்வெரி அவள்க ற்பின்‌ தியினால்‌?? 
என்பது நோக்கத்தக்கது, *சுட்டது”?என்றது - காலங்கருதா து தன்மைகரு 
தியது. பிற்காலத்து நூலியற்றிய கவி யுதீதகாண்டத்துவரலாற்றை அநுவ 
தித்து * தியைச்சுட்டது?என இறர்தகாலத்தாற்‌ கூறினா ரெனினுமாம்‌. (௩௬) 


[இதுநீற்க: இந்திரசித்து அநுமானைப்‌ பிணித்தபடியே இராவண 
' னரண்மனையுட்‌ சேன்றுசேர்தல்‌. ] 

௩௭. பெருந்த கைப்பெரி யோனைப்பி ணித்தபோர்‌ 

முருந்தன்‌ மற்றையு லகொரு மூன்றையு 
மருந்த வப்பய னாலர சாள்ன்றா 
னிருந்த வப்பெருங்‌ கோயில்கென்‌ றெய்தினன்‌. 

(இ - ள்‌.) பெரும்‌ தகை - பெருமைக்குணத்தையுடைய, பெரியோனை - 
உருவத்தினாலும்‌ பெரியவனான அதுமானை, பிணித்த - கட்டிய, போர்‌ முரு 
ந்தன்‌ - யுத்தத்திற்‌ புகழ்பெற்தவனான இர்‌ திரசித்‌து-உலகு ஒரு மூன்றை 
யும்‌ அறும்‌ தவம்‌ பயனால்‌ அரசு அள்கின்றான்‌ இருக்த ௮ பெருங்‌ கோயில்‌ 


காண்டம்‌] - பிணிவீட்டூபடலம்‌. “ அத 


சென்று எய்தினான்‌ - மூன்று உலகங்களையும்‌ தான்செய்த அருமையான தவத்‌ 
இன்பயனால்‌ அரசாள்ன்‌ றவனான. இராவணன்‌ வீற்றிருக்கன்‌ ற அம்தப்பெரிய ' 
அரண்மனையை [சபாமண்டபத்தை]ப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌ ; (எ - து) 
- மற்றை - அசை; பின்பு எனினுமாம்‌ : மத்றுஎன்பசன்மேல்‌, 8 - சாரியை ; 
.. வினைமாற்‌ அமாம்‌. 

..... உலகு ஒருமூன்று . மேல்‌ £€ழ்‌ கடு என்பன ; அவை சுவர்க்கம்‌, பாதாளம்‌, 
பூமி, “அருந்தவப்பயனா லரசாள்கின்றான்‌? என்றது - தனது ஈயனுடைமையால்‌ 


அரசாள்‌னெறவ னல்ல னென்ற குறிப்பு. (௬௪): 
| ம்‌ வேறு. ம 
- [துதுழதற்‌ பதினேழகவிகள்‌ - இராவணன்‌ அப்போழது அங்க 
நம்‌ அரசுவீற்றிநக்கின்ற நீலைமையீன்‌ சிறப்பைக்‌ கூறும்‌.] 


௩௮, தலங்கண்‌ மூன்றிற்கும்‌ பிறிதொரு மதிதழைத்‌ தென்ன 
வலங்கல்‌ வெண்குடைத்‌. தண்ணிழ லவிரொளி பரப்ப 
வலங்கொ டோனினான்‌ மண்ணின்‌அ வானுற வெடுத்த 
பொலங்கொண்‌ மாமணி வெள்ளியஙல்‌ குன்றெனப்‌ பொலிய... 

இதுமுதற்‌ பதினெட்டுக்‌ கவிகள்‌ - குளகம்‌. 
(இ-ள்‌) அலங்கல்‌ - முத்துச்சரங்கள்‌ சுற்றிலும்‌ தொங்யெசையப்‌. . 
பெற்றதான, வெள்‌ குடை - ஒற்றைவெண்கொற்றக்குடையான ௮, தலம்‌. 
கள்‌ மூன்றிற்கும்‌ பிறிது ஒரு மதி சழைத்து என்ன - (இர்,த நிலவுலகத்திற்கு 
மாத்திரம்‌ ஒளிசெய்றெ இச்சம்‌திரனன்றி) மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ (விளக்‌ 
கந்தருமாறு) வேறொரு சந்திரமண்டலம்‌ தோன்றி வளர்ந்து விளங்கனாற் 
போல, தண்‌ நிழல்‌ அவிர்‌ ஒளி பரப்ப - குளிர்ச்சியான நிழலையும்‌ விளங்கு 
கிற ஒளியையும்‌ பரலச்செய்யவும்‌,-- (அச்குடைதான்‌), வலம்‌ கொள்‌ தோளி 
னால்‌ மண்‌ நின்று வான்‌ உற எடுச்த பொலம்‌ கொள்‌ மா மணி வெள்ளி 
௮ம்‌ குன்று என பொலிய - வலிமைகொண்ட (இருபது) சைகளைச்சொண்டு 
(அவ்விராவணன்‌) நிலவுலகத்திலிருந்து ஆகாயத்தை அளாவுமாறு மேலே 
தூக்கிய அழகுகொண்ட பெரிய சிறந்த வெள்ளிமலையாகிய கைலாசம்போல 
விளங்கவும்‌,_—(எ - ௮) இச்செய்யுளிலுள்ள *பரப்ப, /பொலிய? என்ற 
செய்வெனெச்சங்களும்‌, அடுத்த பதினாறுகவிகளில்‌ வரும்‌ வினையெச்சங்க 
னாம்‌, அடுக்கி மேல்‌ இடு - அங்‌ கவியில்‌ வரும்‌ “இருந்த? என்னும்‌ பெயரெச்‌ 
சத்தைக்‌ கொள்ளும்‌, ்‌ ்‌ 
இவ்வுலகத்துக்குமாத்திரம்‌ அரசனாறெ ஒருவனது ஒற்றைவெண்கெ 
ற்றக்குடைக்காயின்‌, இல்வுலகத்துக்குமாத்‌இரம்‌ விளக்கந்தருகிற சந்திரனை 
உவமைகூறலாம்‌ ; அங்கனமன்றி, இராவணன்‌ இரிலோகாதிபதியாதலால்‌, 
அவனது மூவுலகத்தாட்சிக்கும்‌ அறிகுறியாய்ச்‌ சிெறர்தொங்குகற பெரிய 
குடைக்கு, மூவுலகத்துக்கும்‌ விளச்சச்தருமாறு வேறொரு சந்திரன்‌ 
“LE 


௮௨ கம்ப்ராமாயண்‌ம்‌. - .. [சுந்த 


தோன்றிக்‌. . கலைகிறைந்து எப்பொழுதும்‌ பூர்ணமாய்‌ விளங்கனாற்போல: 
வென இலபோநளுவமை கூறவேண்டிறறு; (இது, “முச்சகநிழற்று முழுமதி ' 
முக்குடை? என்பதனினும்‌ . வேறுபாடுடையத.) இராவணன்‌ கைலாசூரி ' 
யைப்‌ பெயர்த்தெடுத்த வரலாறு கூறுமிடத்து, அவன்‌ அம்மலையைத்‌ தலைக்கு. 
மேலே தூக்கியதாகக்‌ கூறுதலு மூளதாதவின்‌, அங்கனம்‌, உயர எடுக்கம்‌. 
பட்ட வெள்ளிமலையோடு அவ்வெண்‌ கொற்றக்குடை உவமிக்கப்பட்டது ; 
அவன்‌ மேற்கொண்ட குடை அவனது வெற்றிக்கு அறிகுறியா தல்போல,, 
அவனெடுத்த கைலாசூரியும்‌ அவனது வலிமைச்‌சிறப்புக்கு அறிகுறியாதல்‌ 
காண்க. இரண்டாமடியிற்‌ கூறிய 4அலங்கல்வெண்குடை' என்பதே பின்‌ 
னிரண்டடியிற்‌ கூறிய உபமானத்துக்கும்‌ உபமேயமாய்‌ நின்றது. வட்டவடி 
வும்‌, வெண்ணிறமும்‌,' ஒளியும்‌, தனது ஆட்சியின்‌€ழ்‌ அடங்கி. வாழ்வார்க்குக்‌ 
குளிர்ச்சியை. விளைத்தலும்‌, வானத்தி லோங்‌? விளங்குதலும்‌ பற்றி, வெண்‌ 
கொற்றக்குடைக்குச்‌ சக்திரமண்டலம்‌ உவமை கூறப்பட்டது; அதற்குக்‌ 
கைலாசூரி உவமை - வெண்ணிறத்திலும்‌, ஒளியிலும்‌, வானுறஒங்டிவிளங்கு 
தலிலும்‌, நெடுர்தூரம்கிழல்செய்தலிலு மென்க. அலங்கல்‌ '“ தொங்யெசை 
வது ; மாலைக்கு வழங்குற இது, குடையின்சுற்றிலு்தொங்குகிற ஸாங்களை 
இங்குக்‌ குறித்தது ; “பொற்குடைக்குச்‌, குழ்தர மிரைத்துத்தாக்யெ முத்தின்‌ 
சுடர்மணித்‌ தொடையல்‌! என்னுமிடத்து “தொடையல்‌? என்பது போல? 
(இச்சாங்கள்‌, உலகவழக்கில்‌ *ஜாலர்‌' எனப்படும்‌.) அலங்கல்‌ என்பதைத்‌ 
தொழிலாகுபெய சென்றாவது, “அல்‌” என்னுங்‌ கருத்தாப்பொருள்‌ விகுதி 
பெற்ற பெயரென்றாவது இலக்கணம்‌ காண்க. : “புலங்கொள்‌? என்ற பாடத்‌ 
அக்கு - (மிக்க ஒளியினாலும்‌ அழனொலும்‌ காண்பவருடைய) கட்புலத்தைக்‌ 
கவர்ம்‌துகொள்கெற வென்று பொருள்‌ கூறலாம்‌. வெள்ளி . வெண்மையை 
யுடையதெனக்‌ காரணக்குறி,. “வெண்குடை கண்குடை யவிசொளிபாப்ப* 
என்றும்‌ பாட முண்டு, 

இதுமுதல்‌ இருபத்துமூன்று கவிகள்‌ - £ழ்ப்படலத்தின்‌ ௩௦ - ஆங்‌ கவி 
போன்ற கலிநிலைத்துறைகள்‌. (௬௮) 


௩௯. புள்ளூயர்த்தவன்றிசிரியும்பு ரந்தரனயி.லுந்‌ 
தள்ளின்முக்கணுன்கணிச்சியுக்தாக்கியதழும்பு ங்‌ 
கள்ளுயிர்க்குமென்குழலியர்முகிழ்விசற்கதிர்வாள்‌ 
வள்ளுசிர்ப்பெருங்குறிகளும்புயங்களின்வயங்க, 

(இ - ள்‌.) புள்‌ உயர்த்தவன்‌ திசிரியும்‌ . றந்த பறவையான கருடனத 
வடிவமெழுதிய கொடியை உயரநாட்டியவனான திருமாலின அ சக்கராயுதமும்‌, 
புரந்தரன்‌ அயிலும்‌ - இந்திரனது வச்சிராயுதமும்‌, தள்‌ இல்‌ முக்கணான்‌ கணிக்‌ 
கியும்‌-(பகையழித்தலில்‌) தவறாத திரிரேத்திரனான வெபிரானாடைய குலாயுத 
மும்‌, தாக்கிய - தம்மீதுபட்டதனாலான, தழும்பும்‌வடுக்களும்‌, கள்‌ உயிர்க்கும்‌ 
மெல்‌ குழலியர்‌ - (சூடிய மலர்களின்‌) தேனைச்‌ சொரிறெ மென்மையாண 


காண்டம்‌] பிணிவீட்டேடலம்‌:: ட்டது 


கூந்தலேய்டைய மசளிருடை ய, முகிழ்‌ 'விரல்‌ - செந்தாமரையரும்புபோன்ற 
விரல்களிலுள்ள, கதிர்‌ வாள்‌ வள்‌ உசிர்‌. ஒளியையுடைய வாளாயுதம்போற்‌ 
கூரிய கங்கள்‌ பவெதனாலான, பெருங்‌ குறிகளும்‌ - பெரிய வடுக்களும்‌, புயங்‌ 
களின்‌ வயங்க - தன ததோள்களில்‌ விளங்கவும்‌, (எ - அ.) க ப 
இறெப்ருப்பற்றி “புள்‌? என்ற பறவையின்பெயர்‌. பகதிராஜனான கருடனை 
யும்‌, “முகிழ்‌? என்ற அரும்பின்பெயர்‌ - செர்தாமரையரும்பையும்‌ குறித்தன. 
. புள்‌ - பறவையின்‌ வடிவ மெழுதப்பட்ட அவசத்துக்குத்‌ தாணியாகுபெயர்‌. 
*கள்ளாயிர்க்கு மென்குழலியர்‌' என்றது, மந்தோதரி :சாரியமாலினி முதலாக 
இராவணனுக்கு உறிய பலமகளிரை. இராக்கத மாதர்களுடைய கைவிரல்களின்‌ 
கூரியரகங்கள்‌ ;. அவர்கள்‌ ஆலிங்கனம்‌ முதலிய இருங்காரசேஷ்டைகள்‌ செய்யும்‌ 
போது இராவணன்‌ தோள்களிற்‌ பதிந்தன என்க. உ௫ர்ச்குறி, . ஈகக்ஷ்தம்‌ 
எனப்படும்‌. கைவிரலுக்குச்‌ செந்தாமரையரும்பு - வடிவிலும்‌, நிறத்திலும்‌, 
அழூலும்‌ உவமம்‌. மிச்சகாதலையுடைய மகளிரது விலாசவசையால்‌ நேர்ந்து 
ஈசக்குறிகள்போலவே பகைவர்கள்‌ எறிந்த ஆயுதங்களும்‌ இவன்தோள்க 
ஸில்‌ வடுமாத்திரச்சைச்‌ செய்தனவே யன்றி ஒன்றும்‌ ஊறுபடுத்தாவாயின 
வென இராவணன்தோள்களின்‌ பெருவலிமை விளங்கும்‌. ' (௬௯) 
௪௦. தன்றுசெம்மயிர்ச்சுடர்நெடுங்கற்றைகள் சுத்தி 
நின்‌.றுஇக்குறகிரல்படக்கஇர்க்குழாகிமிச 
- வொன்று£த்தத்தினுமிர்ப்பெனும்பெரும்புகையுயிர்ப்பத்‌ 
தென்றிசைக்குமோர்வடவனறிருத்தியதென்ன. 
(இ-ள்‌) துன்று - (பத்துத்தலைகளிலும்‌) அடர்ந்துள்ள, செம்‌ மயிர்‌ - 
- செர்கிறமான மயிர்களின்‌, சடர்‌ நெடுங்‌ கற்றைகள்‌ - பிரகாசமுள்ள நீண்ட 
தொகுதிகள்‌, சுற்றி நின்று - கூற்றிலும்‌ பரந்து கின்று, இக்கு உற - எல்லாத்‌ 
இசைகளிலும்‌ அளாவ, நிரல்‌ பட. கதிர்‌ குழாம்‌ நிமிர - (அவற்றினின்‌ ஐ) வரி 
சைவரிசையாக (ச்‌ வெந்த) ஒளிப்பிழம்புகள்‌ (அவனது கரியமேனியின்மேல்‌] 
உயர்ந்தெழுக்து விளங்குதலாலும்‌, ஒன்று சீற்றத்தின்‌. உயிர்ப்பு எனும்‌ பெ 
ரும்‌ புகை உபிர்ப்ப - பொருந்திய கோபத்தோடு விடப்படுகிற பெருமூச்‌ 
.சாயெ பெரியபுகை வெளிப்படுதலாலும்‌, தென்‌ திசைக்கும்‌ ஓர்‌ வட அனல்‌ 
திருத்தியது என்ன - தெற்குத்திக்கலும்‌ (சகடலினிடையே) ஒரு படபா 
முகாக்கினி அமைக்கப்பட்டதென்று சொல்லும்படியும்‌,-(எ ... அ.) 
I கரியபெரியவடிவமுடைய இராவணனது பத்தத்தலைகளின்மீது நெடுந்‌ 
தாரம்‌ உயர்ர்‌ துவிளங்குகிற செம்பட்டமயிர்கள்‌ சிவந்த அக்ினிச்சுவாலைகள்‌ 
போலவும்‌, இராவணன்‌ பத்துமுசங்களிலு முள்ள மூக்கன்‌ அளைகளின்வழியா 
'சக்‌ கோபத்தோடுவிடுகற பெருமூச்‌சினின்று எழுகிற பெரும்புகை  ரெருப்‌ 
பின்‌ புசைபோலவும்‌ வீளங்குதலால்‌, தென்சடலிடையிலுள்ள இலங்காபுரி 
யில்‌ தோன்று அச்சாட்‌ி, தென்கடவிலே ஒருபடபாமுகாக்கினி அமைக்‌ 
்‌ சப்பட்டதுபோலப்‌ பிரகாரிக்கு மென்க ; தற்தறிப்பேற்றவணி, கடலிலே. 
ஒருபெண்கு கிரையின்‌ முகத்தினின்‌ ஐ ஒரு பெருந்தி எழுந்து எப்பொழுதும்‌ 


௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


பற்றியெரிச்து கொண்டிருகறெதென்றும்‌, அது மழைப்பெருக்கு ரு.தலியவி 
முற்‌ கடல்பொங்காதபடி அதிகப்படும்‌ நீரை உறிஞ்ச வற்றச்செய்து வருறெ 
:தென்றுங்‌ கூறுதல்‌ நூற்கொள்கை; அந்தப்படபாமுகாக்கினி வடகடலிலே 
யுள்ள தென்று குறிக்கப்பட்டு, “வடவனல்‌?' என்று வழங்கப்படுதலால்‌, 
.இங்கு “தென்திசைக்கும்‌? என்ற உம்மை இறந்தது தழுவிய பண்டை மனு 
௪௧. மரகதக்கொழுங்க திரொடுமாணிக்ககெடுவா 
ணரகதேயத்‌தஅணடிக்குறாவிருளை யுகக்கச்‌ 
சரமனைத்தையுந்திசைதொறுந்‌தசைதொறுஞ்செலுத்தி 
யுரகர்கோனினிதரசுவிற்றிருந்தனனொப்ப, 

(இ-ள்‌) மரகதம்‌ கொழுங்‌ கதிரொடு மாணிக்கம்‌ நெடு வாள்‌ - (பத்துத்‌ ' 
கலைகளிலும்‌ அணியப்பட்டுள்ள பத்துக்கிரிடங்களிலும்‌ பதிச்கப்பட்டிருக்கிற) 
மாகதரத்தினத்தின்‌ செழுமையான ஒளியுடனே (அவற்றிற்பதிக்கப்பட்டுள்ள) 
மாணிக்கங்களின்‌ ரீண்டஒளியும்‌, நரக தேயத்துள்‌ நடுக்கு உரு இருளையும்‌ 
நக்க - நரகலோசத்தினுள்ளே (எச்சுடர்க்கும்‌, அஞ்சாது நிறைர்திருக்றெ 
இருளையும்‌ தாவிவிழுங்க, (அதனால்தான்‌), உரகர்‌ கோன்‌ சரம்‌ அனைத்தையும்‌ 
திசை தொறும்‌ திசைதொறும்‌ செலுத்தி இனிது அரசு வீற்றிருந்தனன்‌ ஓப்ப- 
சர்ப்பராசனான ஆதிசேஷன்‌ தனது தலைகளையெல்லாம்‌ எல்லாத்திசைகளிலுஞ்‌ 
செல்லுமாறு பரப்பிக்கொண்டு இனிமையாக அரசுவீற்றிருக்சன்றனன்‌ 
போன்று விளங்கவும்‌,—(எ - அ.) 

கொடிய அரக்கர்தலேவனான இராவணனுடைய உயர்ந்த பத்துத்தலை 
களின்‌ சரீடங்களிலிருந்து எழுகிற மரகதரத்தினத்தி னொளியோடு கூடிய 
“மாணிக்கத்தின்‌ காந்தி, கொடியபாம்புசளின்‌ தலைவனான ஆதிசேஷனுடைய 
' பலதலைகளின்‌ பசியபடங்களிலுள்ள மாணிக்கச்தினொளிபோன்று விளங்குது 
லால்‌, இராவணன்‌ ஆதிசேஷன்போல்வ னென்க. ரரக்சராசனது ஒவ்‌ 
வொருதலைக்கும்‌ நாகராசனது நூறுநூறுதலை ஈடாம்‌ ; இராவணன்‌ பத்துத்‌ 
தலைகளையும்‌ ஆதிசேஷன்‌ ஆயிரந்தலைகளைய முடையனாதலின்‌. மரகதம்‌ ஃ 
பச்சையிரத்தினம்‌, மாணிக்கம்‌ - செக்நிறமுடையது. நெடு வாள்‌ - நெடும்‌ 
அரஞ்சென்றுவிளங்கும்‌ ஒளி. “*இருள்சேர்ச்த இன்னாவுலகம்‌,?? “ஆரிரு 
பஞாய்த்துவிடும்‌?? என்றபடி தாமிஸ்ரம்‌ அந்ததாமிஸ்ரம்‌ என்ற லெ நரகவகைகள்‌ 
'திணிர்த இருளையுடைமையாலும்‌, கரகம்‌ கீழுலகத்து உள்ளதாதலாலும்‌, 
“நாகதேயத்துள்‌ நடுக்குரா இருள்‌” எனப்பட்டது ; “அதனையும்‌ நக்க? என, 
கிரீடகார்தி மிகுதியை விளக்கியவாறு, அரசுவீற்றிருச்தல்‌ . சிறப்பாக அ 
சாட்டிசெலுத்திக்கொண்டு சபையிற்‌ கொலுவீர்றிருத்தல்‌; வீறு - வேறொன்றற்‌: 
கில்லாத இறப்பு ; மிக்கசிறப்பு, (௪௧} 

௪௨, குவித்தபன்மணிக்குப்பைகள்கலையொடுங்கொழிப்பச்‌ 

சவிச்சுடர்க்கலனணிக்தபொற்றோளொதெயங்கப்‌. 
- புவித்தடம்படர்மேருவைப்பொன்முடியென்னக்‌ 
ன்‌ சலித்துமாலிருல்கருங்கடலிருக்க அகடுப்ப, 


ஆரண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௮௫ 


(இஃள்‌.) குவித்த - தேர்ந்தெடுத்து ஒருங்குசேர்‌,5 துப்‌ பதிச்சப்பட்ட, 
“வீல்‌ மணிகுப்பைகள்‌ - பலவகை யிரத்தினங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, கலையொடும்‌ 
“கொழிப்ப - அரைப்பட்டிகையினின்‌அ ஒளி வீர விளங்கவும்‌ சவி சுடர்‌ 
கலன்‌ அணிந்த பொன்‌ தோளொடு தயங்க - சூரியசாந்திபோன்ற ஒளியை 
“யுடைய ஆபரணங்கள்‌ தம்மை அணிந்துள்ள அழகிய தோள்களோடு அமைந்து 
-விஏங்கவும்‌,-மால்‌ இருங்‌ கருங்‌ கடல்‌ - மிகப்பெரிய கருநிறமான கடலானது, 
“யுவி தடம்‌ படர்‌ மேருவை - பூமியினிட,த்தில்‌ நெடுந்தூரம்‌ பரவியுள்ள மேரு : 
மலையை, பொன்‌ முடி என்ன கவித்து - சுவர்ண இரீடமாகச்‌ சூட்டி. ச்கொண்டு, 
இருந்தது - வீற்றிராப்பதை, கடுப்ப - ஒப்பவும்‌,_— (௭ - அ.) 


கருநிறமுள்ள பெருவடி௮டைய இராவணன்‌ சுவர்ணூரீடத்தைத்‌ தரித்‌ 
-அக்கொண்டு அரசுவிற்றிருத்தல்‌, கரிய பெரிய கடல்‌ பொன்மயமான மேரு 
மலையை முடி.மீதுகொண்டு வீற்றிருந்தாற்போலு மென வருணித்தார்‌; தற்தறிப்‌ 
“போற்ற . உவமையணி. சகலையொடுங்கொழிப்ப என்பதற்கு - கார்தியோடு 
தொகுக்கப்பட்ட விளங்க எனினும்‌ அமையும்‌ ; உத்தரீயத்தொடும்‌ ஒளிவீச 
“வென்று உரைப்பாரு முளர்‌. “புவித்தடம்படர்‌' என்ப்து - பூமியிலே விசால 
மாகப்பரவிய வென்றும்‌ பொருள்படும்‌. “சோனளொடுதயங்க? என்றவிடத்து, ' 
“ஓடு? என்பதை இசைநிறையெனக்‌ கொண்டு விலக, : தோள்கள்‌ விளங்க 
வன்றலு மொன்று. 


௪௩. சிந்துராகத்தின்செறி அிற்கச்சொடுசெறியப்‌ 
பர்‌ திவெண்முத்தினணிகலன்முழுகிலாப்பரப்ப 
விந்துவெண்குடை$ழலிற்ராரகையினம்‌ பூண்‌ 
ட.ந்திவானுடுத்தல்‌.அவீ ற்றிருந்ததாமென்ன, 

(இ-ள்‌.) சிச்துராகத்தின்‌ செறி துல்‌ - ஈந்தாரம்‌ போன்ற செர்கிறத்‌ 
“தாடுபொரும்‌ திய அரையிலுடுத்த ஆடையானது, கச்சொடு செறிய - அரைக்‌ 
'கச்சுடனே கூடி விளங்க, பந்தி வெள்‌ முத்தின்‌ அணி கலன்‌ முழு நிலா 
“யரப்ப - வரிசைவரிசையாக வெண்ணிறமான முத்துச்களைச்கொண்டு அமைக்‌ 
“கப்பட்ட ஆபரணங்கள்‌ பூர்ணசர்‌திரகாரந்திபோன்ற ஒளியைப்‌ பரவச்செய்ய, 
* (அதனால்‌), அல்லு . இருளானது, அந்தி வான்‌ உடுத்து - செவ்வானத்தை 
. இடைபிலே ஆடையாகத்தரித்‌ துக்கொண்டு, தாரகை இனம்‌ பூண்டு - ஈக்ஷத்‌ 
..இிரங்களின்‌ கூட்டத்தை ஆபரணமாகத்தரித்து, இந்து வெள்‌ குடை. நீழவில்‌ - 
- ஈர்திரனாசய வெண்கொற்றக்குடையின்‌ நிழலிலே, வீற்றிரு்தது - கொலு 
- வீற்திருக்த காட்யை, ஆம்‌ - போலும்‌, என்ன ... என்று (சன்னைச்சண்டவர்‌) 
* சொல்லும்‌ படியும்‌, (எ - று,) தலி 


(௪) 


இருள்‌ அரசுவீற்றிருத்தல்‌ - கருநிறமுள்ள இராவணன்‌ கொலுவிருத்‌ 
திற்கும்‌, செவ்வானம்‌. . செர்நிறமுள்ள அவனது ஆடைக்கும்‌, வெண்ணிற 
மான நக்ஷத்இரச்கூட்டம்‌ - அவனது முத்தாபரணங்களுக்கும்‌, சர்திரமண்ட 
லம்‌ - வெண்கொற்றக்குடைக்கும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க, (௫௩) 


௮௬ கம்பராமாயணம்‌ '. ஞர்‌ [சு ந்த 


௪௫, வண்மைக்குந்திருமதைகட்கும்‌* வானினும்பெரிய - 
இண்மைக்குந்தனியுறையுளாயு முமுகந்‌, திசையிற்‌ 
கண்வைக்குந்தொறுங்களிற்றொமோ திரங்காக்கு 
மெண்மர்க்கும்மற்றையிருவர்க்கும்பெரு ம்பயமியற்‌ ற்ற. 


(இ - ள்‌.) வண்மைக்கும்‌ . அழகுக்கும்‌, திரு மறைகட்கும்‌ - சிறந்த வேதம்‌: 
கட்கும்‌, வானினும்‌ பெரிய திண்மைக்கும்‌ - ஆகாயத்தினும்‌ பெரியதான 
பலத்துக்கும்‌, தனி உறையுள்‌ ஆம்‌ - ஒப்பற்ற இருப்பிடமாயெ, முழு முகம்‌ .... 
(தனத) பெரியமுகங்கள்‌ பத்தும்‌, திசையில்‌ கண்‌ வைக்கும்‌ தொழும்‌, - பதி: 
அத்திக்குக்களிலும்‌ கண்பார்வையைக்‌ செலுத்‌ தம்போதெல்லாம்‌, களித்‌- 
றொட மாதிரம்‌. காக்கும்‌ எண்மர்க்கும்‌ மற்றை இருவர்க்கும்‌ பெரும்‌ ப்யம்‌. 
இயற்ற - (8ராவதம்முதலியி) இக்கஜங்களோடுகூடிய தஇக்குச்சளெட்டை 
யும்‌ பாதுகாக்கிற அஷ்டதிக்பாலகர்களுக்கும்‌ மேலும்‌ இழு மிருந்து பரிபா- 
விக்கிற (துருவன்‌ ஆதிசேஷன்‌ என்னும்‌) இருவர்க்கும்‌ மிக்க அச்சத்தைக்‌ 
செய்யவும்‌, (௭ - அ.) 

. “வேதமவையொராயிரமும்‌ பிடின்கக்கைர்‌ தசக்கிரிவ, னேசவோத, 
ஈலீணையினிசைபட வேதம்பாவொன்‌,?! “பன்னருஞ்சாமூதம்‌ பரிவு ண்‌ 
பாடலுற்றான்‌?? என்றபடி இராவணன்‌ யன்ன! தலால்‌, அவன: 
முகம்‌ “திருமறைகட்குச்‌ தணியுறையுளாம்‌ முகம்‌? எனப்பட்டது. “வானினும்‌. 
பெரிய திண்மை? என்றல்‌, ஒருவகைக்கவிமரபு. உறையுள்‌- உறை உள்‌ எனம்‌. 
பிரித்து, வடிக்குமிடம்‌ என்க. காக்கும்‌ எண்மர்‌ - இம்திரன்‌, அக்கினி, யமன்‌,, 
கிருருதி, வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, ஈசானன்‌ என இவர்‌; இவர்களைக்‌: 
ழெக்கு முதலாக முறையே கொள்க, “எண்மர்‌” என்ற பெயரில்‌, ம்‌-பெயரிடை. 
நிலை, மூன்று உலகங்கட்கும்‌ மேலிடத்தி விருந்து ஆட்செலுத்துதலால்‌- 
அருவனும்‌, பாதாளலோகத்தக்குங்‌ இழிருக்து ஆட்சசெய்தலால்‌ ஆதிசேஷ. 
னும்‌ முறையே மேலிடத்துக்கும்‌ £ழிடத்துக்கும்‌ பாலக னெனப்பட்டனர்‌... 
மற்றையிருவர்‌ - பத்துத்திசைகளிற்‌ இழ்க்கூறிய எட்டு மொழிந்த மேலிடத்தை: 
“யும்‌ ஒழிடத்தையும்‌ பரிபாலிப்பவ ரென்றபடி, (௪௫௪% 
௪௫. ஏகநாயசன்றேவியையெதிர்ந்ததற்பின்னை 
நாகர்வாழ்விடமுதலெனநான்முகன்வைகு 
மாகமால்விசும்பீிறெனகடுவணவரைப்பிற்‌ 
றேகைமாதர்கண்மைந்தரிற்றோன்‌்றினர்சுற்ற., 

(இ-ள்‌) ஏக நாயகன்‌ தேவியை எதிர்ந்ததன்‌ பின்னை - (எல்லாவுயிர்‌- 
கட்கும்‌) தனித்தலைவனான இராமபிரானுடைய மனைவியாகிய சீதாபிராட்டி... 
யைச்‌ சந்தித்து சோக்னெ பின்பு, நாகர்‌ வாழ்வு இடம்‌ முதல்‌ என நான்‌ 

.. முகன்‌. வைகும்‌ மா கம்‌ மால்‌ விசும்பு ஈறு என நடுவண வரைப்பில்‌ : தோகை- 
மாதர்கள்‌ மைர்தரீன்‌ தோன்றினர்‌ - சர்ப்பசாதியார்வாமுமிடமான பாதாள- 
“லோகம்‌ முதலர்கப்‌ பிரமதேவன்வாழ்சிற பெரியவானத்தின்மீதுள்ள சிறந்த: 


அண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌, ௮௭. 


-சத்தியலோகம்‌ ஈறாக நடுவிலுள்ள உலகங்களனைத்திலும்‌ உள்ளவர்களான 
அயில்போலுஞ்‌ சாயலுள்ள அழகிய. மகளிர்கள்‌ (இராவணன்‌ கண்பார்வைக்‌ 
ர) ஆடவர்போலத்‌ தோன்றியவராய்‌ [அவனுக்குச்‌ சிறிதுங்‌ காதல்விளைக்க 
-மாட்டாதவர்களாய்‌), சற்ற - சூழ்க்துகிற்கவும்‌,(எ . ஐ.) ச 
பாதாளம்‌ முதலாகக்‌ கூறப்படுகிற நிழேழுலகங்களும்‌ சத்தியலோக 
அமிறாகக்‌ கூறப்படு மேலேழுலகங்களு மாய பதினான்கு உலகங்களிலும்‌. 
-வரிப்பவரான பலமகளிசை முன்பு இராவணன்‌ .சண்டு காதவித்‌ து வலியக்‌ 
-கீவர்ம்‌ துவர்தன னாயினும்‌, அவன்‌ சூர்ப்பணகையினால்‌ தாண்டப்பட்டுப்‌ 
பிஞ்சவடிக்குவர்‌து கதையைக்‌ கண்டு ௮அவளழகல்‌ ஈபெட்டு அவள்பக்கல்‌ 
“பெருங்காதல்கொண்ட அழுதல்‌ அவனுக்கு அம்மசளிரெவரிடத்தும்‌ கிஞ்சித்‌ 
அம்‌ வேட்கைவிளைந்ததில்லே யென்க. அதற்கு, ஆடவர்பக்கல்‌ .ஆடவர்க்குல்‌ 
காமக்குறிப்புஉண்டாகாத இயல்பை உவமைகூறுவார்‌, “ஏகநாயகன்‌ தேவியை 
“யதிர்ந்த்தற்பின்னை மாதர்கள்‌ மைந்தரிற்றோன்றினர்‌ சற்ற” என்றார்‌. பற்பல 
அலகச்துமகளிரும்‌, முன்பெல்லாம்‌ தாம்‌அவனெ திரிற்காணப்பட்டால்‌ அவன்‌ 
தம்மை வலியக்கற்பழித்துவிடுவானென்னும்‌ அச்சத்தால்‌ அவன்முன்னே 
-வருதற்குச்‌ கூசுவராயினும்‌, அவன்‌ சதையைக்‌ கண்டு காதல்கொண்டது 
“முதல்‌ பிறமகளிரைச்‌ சிறிதும்‌ பொருள்செய்யாமையால்‌, அம்மாதர்கள்‌ ஆடவர்‌ 
“போலவே [அவன்காதற்குஇடமாகாதவராய்த்‌] "துணிவுடன்‌ வெளிப்பட்டு அவ 
'னைச்‌ சூழ்ந்துநிற்ப ரென்றுங்‌ கொள்க. ஏக்காயகன்‌, தேலீ - வடசொற்கள்‌. 
“விசும்பு - எல்லாவுலகங்கட்கும்மேலுள்ள தான சத்தியலோகத்துக்கு . இடவாகு 
“பெயர்‌. ஈவெண - குறிப்புப்பெயசெச்சம்‌. வளைப்பு - இடம்‌; எல்லை. (௪௫) 
| ௪௬. வான ங்களும்வானவரிருவருமனித 
ரானபுன்‌ றொெழிலோரெனவிகழ்கின்றவவரு 
மேனைகின்றவரிருடியர்சிலொழிந்தியாருக்‌ 
தூநவின்றவேலரக்கர்தங்குழுவொடுகூற்ற, ' 


௩ 


(இ. ன்‌.) வானரங்களும்‌ - குரங்குகளும்‌, வானவர்‌ இருவரும்‌ - தலை 
-மைத்தேவர்களான ஹரிஹார்களும்‌, புல்‌ தொழிலோர்‌ என இகழ்கின்ற 
அமணிதர்‌ ஆன அவரும்‌ - எளிய செயல்களையுடயவர்களென்று (இராவண 
எனால்‌) இகழப்படுகின்றவர்களான . மணிதர்களும்‌, ஏனை நின்றவர்‌ இருடியர்‌ 
-இலர்‌ - மற்றும்‌ விலநின்றவர்களான லெ முனிவர்களும்‌, ஒழிந்து - (நூய 
“இவர்கள்‌) நீங்கலாக, யாரும்‌ - மற்றையெல்லோரும்‌, தூ. ஈவின்ற வேல்‌ 
.அரச்கர்சம்‌ குழுவொடு சற்ற - (முன்கொல்லப்பட்டவர்கள த) தசைதோய்‌ 
“த்த வேலாயுதத்தையுடைய  இராக்கதர்களின்‌ கூட்டத்தோ டொப்பச்‌ 
_. ௩ுழ்ந்துகிற்கவும்‌,--(௪ - அ.) 

அரக்கர்போலவே மற்றைத்‌ தேவசணத்தாரும்‌ ராகஷூஸராஜனான ராவண 
னுக்கு அடிமைப்பட்டுப்‌ பரிசனங்களாக அமைந்து அவன்‌ கட்டளையை 
அதிர்நோக்‌கக்கொண்டு குற்றேவலாளர்போன்று சூழ்ந்துகிற்கின்றன ரென்க. 


௮௨ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


ஆதியில்‌ இராவணன்‌ கடுந்தவஞ்செய்து அரியபெரியவேள்வியையும்‌ முடிக்கும்‌. 
போது பிரமதேவன்‌ அவனுக்குப்‌ பிர தியக்ஷமாட “ரீ வேண்டும்‌ வரம்‌ வேண்ட?” 
என்றதற்கு, அத்தசமுகன்‌, “எனக்குத்‌ தேவகணங்களாலும்‌ சிங்கம்‌ முதலிய 
கொடியபிராணிகளாலும்‌ சாவில்லாதிருக்க வரமளிக்கவேண்டும்‌ ; மனிதரையும்‌ . 
மற்றுமுள்ள அற்பஜந்துச்களையும்‌ யான்‌ இலக்கில்‌ வைத்தேனில்லை என்று- 
வரம்வேண்டிப்‌ பெற்றன னாதலால்‌, அவன்‌ மணிதர்களிடத்துக்‌ கொண்டிருர்‌ த: 
அலகூயதாபுத்தி விளங்கும்‌ ; ““தொல்லுலூல்‌, மன்னுமனிதர்தமைப்‌ பொரு: 
ளாய்‌ மனத்தில்‌ நினையான்‌ வாளரக்கன்‌? என்னும்‌ உத்தரகாண்டமுங்‌ காண்க2- 
₹விஞ்சையரவுணர்சித்‌ தருரகர்விண்ணவர்கடம்மாற்‌, அஞ்சுதலின்றி யெல்லா- 
வுல கமர்‌ தனைவில்வெல்ல, வெஞ்சமத்தற்ற சென்னிசோளவைமீளவெய்தக்‌,. 
கஞ்சகாண்மலரோய்‌ நல்கென்றிரத்தலும்‌ கடவுளீந்தான்‌?? என்பர்‌ கூர்மபுரா- 
ணத்தும்‌. (இதுபற்றியே, திருமால்‌ இராவணனைக்கொல்லுதற்கு (மனிதனாக 
அவதரித்தது.) இங்கனம்‌ மணிதர்களைக்குறித்து இகழ்ச்சிக்கரு த்‌ துடையனாத: 
லால்‌ அவன்‌ அவர்களைப்‌ பரிசனமாகச்கொண்டில னென்பதுபற்றி,“மனிதரான- 
புன்தொழிலோரென இகழ்னெற அவரும்‌? என்று மனிதர்களை விலக்கினார்‌, 
வாகரங்கள்‌ அஃறிணையென்னுங்‌ கருத்தால்‌ அவனாற்‌ பரிசனமாகச்கொள்எம்‌- 
பட்டில வென்னலாம்‌ ; மற்றும்‌, வாஈரராசனாகவிருக்‌ த வாலி இராவணனை- 
வென்றவளுதலால்‌ வாகரங்கள்‌ இநாவணனுக்குக்‌ €ழ்ப்படிச்தில வென்க... 
வானவரிருவர்‌ . பிரம விஷ்ணுக்க | னெனினுமாம்‌, தலைமைத்தேவர்சளும்‌,.. 
யோக பலத்தால்‌ இராவணனுக்கு உட்படாதுகின்ற லெ சறச்த இருடிகளுமே, 
அவனுக்குக்‌ குற்றேவலரா யொழுகாதார்‌. “இங்கு வானவரிருவர்‌ என்றது, 
தொகைக்குறிப்பு. (தூஈவின்‌ற? என்பதற்கு - புலால்காற்றம்‌ வீசுறெ என்று: 
உரைப்பாரு முளர்‌. (௪௬ 
௪௭. ஈரம்புகண்ணகத்‌ தள்‌ ரூறைநறைநிறைபாண்டி. 
னிசம்புசில்லரிபாணியுங்குறடுநின்‌ நிசைப்ப 
வசாம்பைமங்கையரமிழ்துகுத்தாலன்னபாடல்‌ : 
_ வசம்பிலின்னிசைசெலிதொறுஞ்செவிதொறும்வழங்க. 
(இஃ ள்‌.) ஈரம்பு - யாழ்முதவிய கருவிகளின்‌ ஈரம்பாிய, கண்‌ ௮கதி- 
அள்‌ - கரும்புக்கணுவினிடத்தே, உறை - பொரும்திய, ஈறை - இனிய 7௪. 
மாெ இன்னிசையும்‌, நிறை பாண்டில்‌-இலக்சணம்கிறைர்த பாண்டிவென்‌ - 
னும்‌ வாத்தியமும்‌, நிரம்பு சில்லரி - இலச்சணம்கிறைந்த சில்லரியென்னும்‌ . 
வாத்தியமும்‌, பாணியும்‌-கைத்தாளமும்‌, குறம்‌-குறடென்னும்‌ வாத்தியமும்‌,,.. 
நின்று இசைப்ப - இடையறாது நிலைநின்ற ஒவிக்சவும்‌, அரம்பை மங்கை 
யர்‌ - தேவமாதர்கள்‌, அமிழ்து உகுத்தால்‌ அன்ன - அமிருதத்தைச்‌ சொரிம்‌ 
தாற்போன்ற [மிகஇனிய௰], பாடல்‌ வரம்பு இல்‌ இன்‌ இசை - வாய்ப்பாட்டின ௫ 
“அளவிறந்த இனிமையையுடைய தத்தை, செவி தொறும்‌ செவி தொறும்‌... 
வழங்க - தனது இருபதுகாதுகளிலும்‌ சொரியவும்‌--( எ - று) 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௮8. 


.. பாண்டிலும்‌ இல்லரியும்‌ குறடும்‌” வாத்திய விசேஷங்களா தலை, “இளை 
யு௮பாடல்‌ சில்லரிப்பாண்டில்‌ : தழுவிய முழவொடு செழுகி,? “முந்துறு 
குணிலோடியைவுறு குறட்டிற்‌ சில்லறிப்பாண்டிலின்‌?? எனக்‌. கிழ்‌ கிந்தனைப்‌ 
படலத்தும்‌ காண்க, பாணி-கை:. வடசொல்‌ ; அதனால்‌ வரையறுத்து 
இடப்படுறெ தாளத்திற்கு இலக்கணை, கரும்பின்சணுவைச்‌ இதைத்தலால்‌ 
வெளியெழும்‌ இணியசாறுபோல, யாழ்‌ முதலிய கருவிகளின்‌ நரம்பிற் கை. 
வைத்தலால்‌ எழும்‌ இன்னிசை என்ற கருத்து அமைய “கரம்பு .சண்ணகத்‌ 
அள்ளுறை நறை? எனப்பட்டது; உருவகவிசேடம்‌. செய்யுளோசையினி 

மை நோக்க, நரம்புக்கண்ணக மென வவி மிகவில்லை. பாண்டில்‌ . பிரம 
காள மெனப்படும்‌ பெரிய வட்டமான தாளமென்றும்‌, இல்லரி - காகசுர 
மென்றும்‌ கூறவர்‌. குறடு. குறுந்தடிகொண்டு அடிக்கப்பவெதொரு. வாத்‌ 
தியம்‌. இன்னிசைப்பாடல்‌ என மொழிமாறினுமாம்‌. செவிதொறும்‌ செவி ' 
தொறும்‌ வழங்குதல்‌ - ஒவ்வொருமுகத்தின்‌ இருபுறத்துக்சாஅகளிலும்‌ கேட்‌, 
குமாறு பாடுதல்‌. “வரம்பிவின்சுவை? என்றும்‌ பாட முண்டு, அமிழ்தஉகுத்‌ 
தால்‌அன்ன பாடல்‌ - அமிருதம்‌ நாவுக்கனிமைதருதல்போலச்‌ செவிக்குஇணி, 
மைதருகிற சங்தேமென்க. “நரம்பு கண்‌ அகத்துள்‌ உறை நறை” என்பதற்கு 4. 
இந்தியைக்‌ கருதியமுத்துற இடத்திலே இருப்பதான இசைச்தே னென்று 
உரைப்பாரு முளர்‌, சில்லரியென்பதைச்‌ சில்‌ அரி எனப்பிரித்து, லெ அரி 
களை யுடையதென்‌் று காரணப்பொருள்‌ கூறலாம்‌ ; அரி - துளை, (௪௪) 
௪௮. கூடுபாணியினிசையொடுமுழவொடுங்கூடத்‌ 
தோடு றடி.விழிமனங்கையொடுதொடரு 
 மாடனோக்குறினருக்தவமுனிவர்க்குமமைர்த 
விடமீட்குறமேனகைமேனகைவீளங்க, 

(இஃள்‌.) கூடு பாணியின்‌ இசையொடும்‌ ... தகுதியுள்ளதா யமைந்த 
பாட்டின்‌ இசையோடும்‌, முழவொடும்‌ - மத்தளத்வகியோடும்‌, கூட - (மாறு 
படாத) ஓத்துவருமாறு, தோடு சீறு அடி விழி மனம்‌ கையொடு தொடரும்‌ - 
செர்தாமரைமலரி னிதழைத்‌ தமக்கு ஓப்பாகாதென்று வெறுக்றெ கால்‌ 
களும்‌ கண்களும்‌ மனமும்‌ சைகளும்‌ ஆயெ இவ்வுறுப்புக்களின்‌ ஒற்றுமை 
யுடன்‌ செய்ற, ஆடல்‌ - நாட்டியத்தை, ரோக்குறின்‌ - பார்ப்பரானால்‌, 
அரும்‌ தவம்‌ மூணிவர்க்கும்‌ அமைந்த வீடு மீட்குறும்‌ . அருமையான தவத்‌ 
தைச்‌ செய்கிற முனிவர்களும்‌ தமக்கு உளதாகும்‌ முத்தியின்பத்தைக்‌ கைவிட்‌ 
டித்‌ தன்மேல்‌ மனந்திரும்பும்படிசெய்கற, மேனகைமேல்‌ . மேனசையென்‌ 
னும்‌ தேவமாதின்மேல்‌ [தேவமாதைக்குறித்து என்றபடி], ஈகை விளங்க - 
மூழ்ச்சியாற்‌ சிரிப்புத்‌ தோன்‌ றவும்‌,-(ஏ - ௮.) 

-இசைநாடகதாூல்களின்‌ முறைமை வழுவாது பாட்டிசைக்கும்‌ தாளவ 
டைவுக்கும்‌ பொருந்த மனக்கரு த்தைக்‌ -கண்கைகளின்‌ அபிறயத்தால்‌ வெளி 
யிட்டுக்‌ கால்சளை அடைவுபடவைத்துப்‌ பாதநாட்டியஞ்செய்பவளும்‌, எல்லாப்‌ 


* ௧௨ 


௯௦. கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தன்‌ 


பற்றுக்களையும்‌ முற்றத்துறம்து வீடுபெறச்‌ தவஞ்செய்து சத்திபெறுறு 
முனிவர்களும்‌ அர்சாட்டியச்சைச்‌ காண்பராயின்‌ தம்வைராக்கியத்தையிழக்து 
தீன்னைக்காதலிக்கப்பெறுபவளுமான மேனகை கூட்த்தாதெலைக்‌ கண்டு அவண்‌ 
பக்கு ஓண்டான மகிழ்ச்சியால்‌ இராவணன்‌ புன்னகைகொண்டன னென்க. 
“£ நெய்திரள்‌ கரம்பிற்றந்த மழலையினியன்‌ றபாடல்‌, தைவருமகரலிணை தண்‌ 
ணுமைதமுவித்தூங்கச்‌, சைவழிசயஈஞ்செல்லச்சண்வழிமனமுஞ்செல்ல, 8ய 
அண்ணிடையாராமொடகவாங்குகண்டார்‌ ?? என்ற பாலகாண்டச்‌ செய்யு 
ளும்‌, “செய்வகையறியார்சண்டனர்திகைப்பத்‌ இிரும்தியதாளவாத்தியங்கள்‌, 
தைவரும்வண்ணமூவகைச்சதியும்‌ தப்பறத்தனித்தனிக்காட்டிக்‌, கைவழி 
கண்ணும்‌ சண்வழிமனமுங்‌ கலந்திடக்‌ கற்பகநாட்டுத்‌, தெய்வமங்கையர்கள்‌ 
காணினர்கிற்பச்‌ சேயிழையார்‌ கடமாட? என்ற உத்தரகாண்டச்செய்யுளும்‌ 
ஒப்புமொக்கத்தக்கவை. . மேனகை அருந்தவமுனிவர்மனத்தையும்‌ தன்பகி 
கல்‌ மிட்சவல்லவளாதலை, அவள்‌ விசுவாயித்திரமாமுனிவரைத்‌ தவநிலைகெ 
டுத்ததனாலும்‌ அறிக. தோடு என்ற இதழின்பெயர்‌, இங்குச்‌ சிறப்பாய்‌, செம்‌ 
தாமரைமலரினிதழைக்‌ குறித்தது. *பாணியினிசையொடும்‌” என்பதற்கு - 
தாளவோசையோமும்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌, (௪௮ 


௪௯. ஊடினார்முகத்துஅகறையொருமுகமுண்ணக்‌ 
கூடினார்முகக்களிசறையொருமுகங்குடிப்பப்‌ 
பாடினார்முகத்தாரமுதொருமுகம்பருக 
வாடினார்முகத்தணியமுதொருமுகமருந்த, 

(இ-ள்‌.) ஊடினார்‌ முகத்து உறு நறை-தன்னோடுபிணங்யெ மகளிரின்‌ 
முகத்திலே தோன்றுகிற இன்பச்சுவையாகிய தேனை, ஒரு முகம்‌ உண்ண ... 
(சனதபத்துமுகங்களில்‌) ஒருமூசமானது காவும்‌, --கூடினார்‌. மூகம்‌ களி 
நறை - தன்னோடுகூடினமகளிரது முகத்திலே தோன்றுகிற களிப்பாயெ களிப்‌- 
பைத்தரும்‌ மதுவை, ஒரு முகம்‌ குடிப்ப - ஒருமுகமானது பானஞ்செய்யவும்‌, 
பாடினார்‌ முகத்து ஆர்‌ அமுது - (தன்னிடத்தவேட்கையுடன்‌) இசைபாடின 
மகளிரது முகத்தில்‌ தோன்‌அறெ காதற்குறிப்பாய அருமையான அமிருதத்‌ 
தை, ஒரு முகம்‌ பருக - ஒருமுகமானது குடிக்கவும்‌--ஆடினார்‌ முகத்து அணி 
அமுது... ஈர்த்தனஞ்செய்த மகளி அ முகத்திலே தோன்றுகிற அபிசயரசமாகெ 
அழயெ இனிய உணவை, ஒரு முகம்‌ அருக்த - ஒரு முகமானது உண்ண 
வும்‌, --(௪ அ.) 

ஊடலாவது - இன்பகிலையில்‌ அவ்வின்பத்தை மிகுவிக்கும்‌ பொருட்டு 
ஆடவரோடு மகளீர்‌ பிணங்குதல்‌; இது - புலவி யெனவும்‌, பிரணயுகலக 
மெனவும்‌ படும்‌, ஊடுதல்‌, கூடுதல்‌, பாடுதல்‌, அடுதல்‌ செய்யும்‌ மகளிரது 
உள்ளச்கருத்து அவரவரது முகக்குறிப்பிலே வெளியாக, அதனை இராவ 
ணன்‌ தனது பத்துமுகங்களுள்‌ ஒவ்வொன்றின்‌ சண்பார்வையைச்‌ செலுத்‌ 
அம்போது நோச்சியுணர்ல னென்க, “*புணர்தலி னூட வினித,?? “ஊடுதல்‌ 


காண்டம்‌] ்‌ பிணிவீட்டுபடலம்‌, ' ௬௧ 


்‌ காமத்‌இற்னெபம்‌?? என்றபடி ஊடவின்பம்‌ சிறத்தலால்‌, அவர்‌ முகத்தில்‌ 
தோன்றுகிற இன்பச்சுவை “தேன்‌? எனப்பட்டது; அதனை மூதவிற்‌ கூறிய 
அம்‌ அதன்சிறப்புப்பற்நியே போலும்‌. இங்கு *ஊடினார்‌', “கூடினார்‌? என்‌ 
ஐது உரிமை பூண்ட மகளிரை யாதலின்‌, உரிமைபூணாத மகளிரின்‌ நிலைமை 
யைக்‌ கூறிய காற்பத்தைந்தாஞ்‌ ஜம்வு மாறுசொளச்கூற லாகா 
சென்க, “பாடினார்முகத்து ஆரமுது என்பதற்கு - பாடுகிற மகளிரின்‌ வாயி 
னின்று வெளிப்பட்ட இன்னிசையாயெ அரிய அமிருத மென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌; ஒருபொருளை த்‌ தருவனவான உண்ண, குடிப்ப, பருக, அருக்த என்ற 
பலசொற்கள்‌ இச்செய்யுளில்‌ வந்தது, பொருட்பின்வருநீலையணியாம்‌. 
இராவணன்‌ இராக்கதனாதலால்‌ மதுபானஞ்செய்தற்கும்‌ தேவர்களைவென்‌ ற 
'வனுதலால்‌. அமிருதமுண்ணா தற்கும்‌ உரியவனாதல்பற்றி, இவனாலுண்ணப்‌ 
படுபவற்றை நறையும்‌ அமுதமுமாசக்‌ கூறினார்‌. (௪௯) 


௫௦. தேவரோடிருந்தர இயலொருமுகஞ்செலுத்த 
முூவரோடூமாமர்‌ திரமொருமுசமுயலப்‌ 
பாவகாரிதன்பாவகமொருமுகம்பயிலப்‌ 


பூவைசானகயுருவொடுமொருமுகம்பொருந்த, 


'(இ-ள்‌.) ஒரு முகம்‌--, தேவரோடு இருந்து அரசு இயல்‌ செலுத்த - 
(சன்‌ தழ்க்குடிகளாகய) தேவர்களுடனே சலக்து அளவளாவி அரசாட்‌9 ஈடத்‌ 
அவும்‌,--ஒரு முகம்‌, மூவசோடு மா மந்திரம்‌ முயல - (மந்திரிகள்‌ பிரதானி 
எள்‌ சேனாபதிகள்‌ என்னும்‌) முத்திறத்தாரோட கலந்து பெரிய ஆலோசனை 
செய்யவும்‌, ஒருமுகம்‌... பரவகாரிதன்‌ பாவகம்‌ பயில - இவினை செய்பவ 
னான தனக்கு உரிய (தீய) சிந்தனையைப்‌ பொருந்தி அக்குறிப்பை வெளியிட 
வும்‌,--ஒரு முகம்‌, பூவை சானகி உருவொடும்‌ பொருந்த - களி போன்‌ றவ 
ளான சீதையின அ உருவெளியுடனே பொருந்தவும்‌,_— (எ - ௮.) 


“அமைச்சர்‌ புரோதிதர்‌ சேனாபதியர்‌, தவாத்தொழிற்றூ.துவர்‌ சாரணமரென்‌ 
நிவர்‌, பார்த்திவர்க்‌ கைம்பெருங்குழு வெனப்படுப?? என்றபடி அரசர்க்குரிய 
ஜம்பெருங்குமு வெனப்படிற ஐந்து இறத்தாரில்‌ முந்திய மூவரும்‌. மந்திரா 
லோசனைக்குச்‌ சிறத்தலால்‌ “மூவரோடு மாமந்திரம்‌ ஒரு முகம்‌ முயல? எனப்‌ 
பட்டது. மூவரோடு - திரிமூர்த்திகளோடொப்ப எனினுமாம்‌. பூவை - ளி 
அல்லது நாசணவாய்ப்‌ பறவை; இவ்விரண்டும்‌ - மகளிர்க்குக்‌ கொஞ்சிப்‌ 
பேசும்‌ இன்சொல்லில்‌ உவமை கூறப்படும்‌. இங்கு, பூவை - உவமையாகு 
பெயர்‌. “பூவை? என்பது சொல்லால்‌ ௮ஃறிணையாயினும்‌ பொருளால்‌ உயர்‌ 
திணையாதலால்‌, அதன்முன்‌ வருமொழி முதல்வவி மிகவில்லை. மனத்தில்‌ 
இடைவிடாது நினைக்கப்படுறெ பொருள்‌ அந்தப்பாவனையின்‌ மிகுஇயாற்‌ கண்‌ 
ணுக்கு எதிரிற்‌ காணப்பட்டாற்போலத்‌ தோன்றுத லியல்பு; அது உரு 
வெளித்தோற்ற மெனப்படும்‌, அங்கனம்‌ தனக்கு அருகிலே புலனாறெ தை 
யின்‌ உருவெளியை ஒருமுகம்‌ தன்கண்களால்‌ நொக்நிற்றென்க. (௫௦) 


௬௨ .. கம்பராமாயணம்‌ : ... [சுந்தர 


௫௧. காந்தண்மெல்விர த்சன கி தன்கற்பெனுங்கடலை 
நீந்தியே௮வதெங்கனென்றொருமுககினையச்‌ 
சாந்தளாவியகொல்கைசன்மகளிர்தற்சூழ்த்தா 
ரேந்துமாடியினொருமுகமியல்புடனிலங்க, 

(இ-ள்‌) ஒரு முகம்‌], காச்தள்‌ - செங்கம்‌ தள்மலரி னிதழ்போன்ற, 
மெல்‌ விரல்‌ - மெல்லிய விரல்களையடைய, சனூதென்‌ - சீதையினத, கற்பு 
எனும்‌ - பதிவிரதா தரும மாகிய, கடலை - சமுத்திரத்தை, நீர்தி ஏறுவது - 
கடந்து கரையேறுவது' [சீதையின்‌ கற்பை யழிப்பது], எங்வன்‌ - எவ்வாறு 2 
என்று...., நினைய - நினைக்கவும்‌-ஒரு முகம்‌, சாந்து அளாவிய கொங்கை 
ஈல்‌ மகளிர்‌ - சந்தனம்‌ பூசிய தனங்களையுடைய அழயெ மாதர்பலர்‌, தன்‌ சூழ்க்‌ 
தார்‌ - தன்னைச்‌ சூழ்க தரின்று, ஏந்தும்‌ - கையிற்கொண்டு காட்டுற, ஆடி 
யின்‌ - சண்ணாடியிலே, இயல்புடன்‌ இலங்க .. இயற்கையான அழகைக்‌ காணு 
தீலுடனே விளங்கவும்‌,_(எ - அ.) 


“காந்தள்‌? என்ற மரத்தின்‌ பெயர்‌ _. இங்கு அம்மலரின்‌ இதழுக்கு இரு 
மடியாகுபெயர்‌; இது - சதையின்‌ கைவிரலுக்கு வடிவிலும்‌, நிறத்திலும்‌, 
மென்மையிலும்‌, அழலும்‌ உவமம்‌, “கற்பெனுங்‌ கடலை நீந்தி யேறுவது? 
என்றது, உநவகம்‌. “௪சனகதன்‌ கற்பெனுங்‌ கடலை நீர்தியேறுவ தெங்கன்‌ 
என்று நினைய” என்றது, அதன்‌ கடத்தற்கு அருமை கருதியவாறாம்‌, “ஒரு 
மூகம்‌ இயல்புட ணிலங்க? என்றதனால்‌, மற்றை ஒன்பது முகங்களும்‌ அதன 
தன்‌ காட்டுக்கு ஏற்ற இங்தெச்‌ குறிப்பு விளங்சப்பெற்றிருக்கன வென்பது 
சோன்றும்‌. 

திருமுருகாற்றுப்படையில்‌, “மாயிருண்ஞால மறுவின்றி விளங்கப்‌, பல்‌ 
கதிர்‌ விரிந்தன்‌ றொருமுக மொருமுகம்‌, ஆர்வலரேத்த வமர்க்தினிதொமுடிக்‌, 
காதலினுவர்‌து வரங்‌ கொடுத்தன்றே யொருமுகம்‌, மந்திரவிதியின்‌ மரபுளி 
வழாஅ, வர்சணர்‌ வேள்வி யோர்க்கும்மே யொருமுகம்‌, எஞ்சிய பொருள்களை 
யேமுறராடித்‌, இங்கள்போலச்‌ திசைவிளக்கும்மே யொருமுகம்‌, செறுநர்த்‌ 
தேய்த்துச்‌ செல்சமமுருக்கிக்‌, கறுவுகொள்கெஞ்சமொடு களம்வேட்டன்றே 
யொருமுகம்‌, குறவர்‌ மடமகள்‌ கொடிபோல்‌ அசுப்பின்‌, மடவரல்வள்ளியொடு 
நகையமர்ச் தன்றே? என்று பன்னிரண்டடிகளால்‌ தேவசேனாபதியான முரு 
கச்சடவுளினுடைய ஆறு திருமுகங்களின்‌ தனித்தனிக்‌ செயலை எடுத்துக்‌ 
கூறியதைத்‌ தழுவி இக்கு மூன்‌ அ கவிகளின்‌ பன்னிரண்டடிகளால்‌ ராக்ஷஸ 
ராஜன்‌ ராவணனுடைய பத்து முகங்களின்‌ தனித்தனிச்‌ செயல்களை எடுத்‌ 
அச்‌ கூறின ரென்னலாம்‌. (இக) 

௫௨, பொதம்பர்வைகுதேன்புக்கரும்‌ அதத்சகம்புலரு 

மதம்பெய்வண்டெனச்சனஏமேன்மனஞ்செலமறுஇ 
வெஅம்புவாரகம்வெந்தழிவார்கடல்விழிரீர்‌ . 
ததம்புவார்விழித்தாரைவேறோடொபறுந்தாக்க, 


அண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௯௩ 
(இ-ள்‌) பொதும்பர்‌ வைகு - மரச்‌ செறிவினுள்ளே பொரும்திய, 
“தேன்‌ - தேனை, புக்கு அரும்‌ அதற்கு - (அங்குப்‌) பிரவேடித்துச்‌ குடிப்பதற்கு, 
“அகம்‌ புலரும்‌ - (ஆசையினால்‌) மனம்‌ வாடுசற, மதம்‌: பெய்‌ வண்டு என. 
களிப்பு மிக்கதொரு வண்டுபோல, சனடிமேல்‌ மனம்‌ செல சீதையினிடூச்தே 
(தன்‌) மனனு செல்ல, (அதனையுணர்ந்து), அகம்‌ மறுஇ வெதும்புவார்‌ - மனங்‌ 
“கலங்கித்‌ தவிப்பவர்களும்‌, வெந்து அழிவார்‌ - உடல்புழுங்கி மிகவருந்துபவர்‌ 
“னாம்‌, விழி நீர்‌ ஈநல்‌ த.தம்புவார்‌... (தங்கள்‌) கண்களினின்று நீர்‌ தளும்பி (த்‌ 
அங்கள்‌) கொங்கைகளின்மீது வழியப்‌ பெறுபவர்களும்‌ ஆயெ . பல மகளி 
ருடைய, விழி - கண்களின்‌ பார்வையாக, தாரை வேல்‌ - கூர்‌தனியையுடைய 
'வேலாயுதங்கள்‌, தோள்தொறம்‌ தாக்க - (தனத) இருபது தோள்களின்‌ 
“மேலும்‌ படவும்‌,-—(௭ - று) i 


தீன்னாலணுக முடியாததொரு புதரினுள்ளே யிருக்கின்ற தேனை அத 
“அருமையறியா அ ஒரு வண்டு தான்‌ அங்குப்‌ புகுந்து குடிக்க அவாக்கொண்டு 
“முயன்று தாவித்தாவிச்‌ சுழன்று இரிக்து அலைந்து வருந்தினாற்போலத்‌ தன்‌ 
ற்‌ கடத்தற்கரிய தலைமைக்காப்பாசிய நிறைக்காவவிலே நிலைகிற்கின்‌ ற 
-சீதாபிராட்டியைச்‌ சேரமுடியா தென்று உணராமல்‌ அவள்‌ கற்புநிலேையைக்‌ 
“குலைத்து அவளையடைதற்கு மேன்மேல்‌ விருப்பங்கொண்டு அதற்காகப்‌ பல 
“வாறு முயன்று சிறிதும்‌ பயன்பெறாது வருந்துன்றது கொழுத்தவனான 
'இராவணனுடைய செருக்குக்கொண்ட மனமென்பது தோன்ற, “பொதும்பர்‌ 
வைகுசேன்புச்‌ கருந்துதற்‌ கசம்புலரும்‌ மதம்பெய்‌ வண்டெனச்‌ சனடிமேன்‌ 
மனஞ்செல? எனப்பட்டது. அன்றியும்‌, உபமானமாயெ தேனுக்குச்‌ கொடுத்த 
“பொதும்பர்‌ வைகு? என்ற அடைமொழி, உபமேயமாயெ சீதைக்கும்‌ ஏற்கும்‌ ; 
“அவள்‌ அசோகவனத்திற்‌ சமெசுபாமரத்தின்‌கழ்ச்‌ றைக்காவவில்‌ வைக்கப்பட 
“டிள்ளதனால்‌. பொதும்பர்‌ - மாச்செறிவு ; புதரும்‌, சோலையுமாம்‌: பொதும்பு 
அன்ற மென்றொடர்க்குற்றியலுகரத்துக்கு, அர்‌- போலி. 
தான்‌ வேண்டியபடியெல்லாம்‌ பலமலர்களின்‌ தேனை நிரம்பப்பரு இச்‌ 
“களித்திருக்கன்ற தொரு வண்டு அங்கன மிருக்கவும்‌ பொதும்பர்‌ வைகுதே 
னைப்‌ புக்கு அருந்துதற்கு அசம்புலர்ந்தாற்போல, தான்‌ வேண்டியபடி 
“யெல்லாம்‌ இன்பதுகர்தற்கு உரிமைமகளிர்பலரிருக்ச அவர்களோடு கூடிக்‌ 
களித்து வாழ்கிற நிலையிலும்‌ இராவணன்மனம்‌ பிறன்மனைவியான சதையின்‌ 
மேம்‌ சென்ற பேதைமையை விளக்குவார்‌, உபமானமாகிய வண்டுக்கு “மதம்‌. 
“பெய்‌! என்ற அடைமொழி கொடுத்தனரென்னலாம்‌ ; இவ்விசேஷணத்தால்‌, 
: உபமேயமாகிய இராவணனது மனம்‌ தனமதம்‌, வித்தியாமதம்‌, குலமதம்‌ 
“முதலிய பலவகைமதம்‌ மிக்க தென்பதும்‌ விளங்கும்‌. 
இங்கனம்‌ தங்கள்‌ காதலனான இராவணன்‌ பாஸ்த்ரீயை விரும்பி அவள்‌ 
பக்கல்‌ மோகங்கொண்டு அதனால்‌ தம்மை உபேகஷித்துச்‌ தம்முடன்‌ சரசவிளை 
யாடல்கள்‌ நிகழ்த்தாதிருத்தலை யட்கொண்டு அவனது உரிமை மஃளி 
"மெல்லாம்‌ மனஸ்தாபமுற்று மனம்வகுர்‌ததலையும்‌, அதனால்‌ அவர்களுடல்‌ 


௬௪ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்த 


தவித்தலையும்‌, அங்கனம்‌ அவர்கள்‌ தூக்இத்துச்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கு தலையும்‌, 
மறுக வெதும்புவா ரகம்வெந்தழிவார்‌ ஈடில்விழி நீர்ததும்புவார்‌' என்னு 
வெளியிட்டார்‌. தம்கணவன்‌ அயல்மாதரை விரும்பினாலும்‌ அதுபற்றி அவன்‌- 
மேற்‌ கோபமும்‌ வெறுப்புங்‌ கொள்ளாது அவன்பக்கல்‌ தாம்‌ மிக்க அன்மை 
யே செலுத்தி அவன்மனத்தைத்‌ தம்பக்கல்‌ மீட்க முயலுதல்‌ அறிவுள்ளகறி- 
புடைமாதரி ணீயல்பாதலால்‌, இராவணனது உரிமைமகளிர்‌ தம்மை அவண்‌- 
புறக்கணிக்கையிலும்‌ தாம்‌ அவன்மிதே பார்லைசெலுத்தித்‌ தமது கண்பார்வை 
யினழகுகொண்டு அவனை வ2கரிக்சப்‌ பார்க்சன்றன ரென்பது, ' விழித்‌ சாரை- 
வேல்‌ தோள்தொரறுச்‌ தாக்க? என்பதனாற்‌ போதரும்‌, “நோக்கிய ரோக்கெஃ 
னும்‌ ததிசொள்வேவிணை, ஆக்யெமதுகையான்‌ தோளி னாழ்க் தன”? என்றபடி... 
மகளிர்‌ கண்டு ஈடுபடுவது ஆடவர்தோளழூ லாதலால்‌, “விழி தோள்தொறுக்‌- 
தாக்க? எனப்பட்டது. கூரியவடிவும்‌ ஆடவரை வருத்தர்திறமும்பற்றி,. 
மகளிர்விழியை “தாரைவேல்‌? என்றார்‌. “£தோள்தொறுந்‌ தாக்க? என்றதனால்‌ஃ. 
இருபதுதோள்களிலு மென்றபடி ; ஆகவே, விழிவேல்‌ செலுத்திய உரிமை. 
மகளிர்‌ பலரென்பது அமையும்‌. *தோள்தொறும்‌ பாய என்னாது “தோள்தெற- 
அந்தாக்க? என்றவளவே கூறியதனால்‌, எத்தணை வலிமையுடையோர்‌- 
செலுத்திய எவ்வகைப்படைச்சலங்களும்‌ சிறிதும்‌ ஊறுபடுத்தமாட்டாத 
இசாவணன்தோள்களில்‌ மெல்லியலாரான மகளிர்‌ செலுத்திய அவ்விழிவேல்‌- 
கள்‌ பாய்ந்து அவனைச்‌ சிறிதும்‌ வருத்தமாட்டாவாயின வென்க ; எனவே, 
அவன்‌ இவர்கள்‌ சண்பார்வையினழூ லீடுபட்டுச்‌ ிதையினிடமிருர்து. மனதி. 
தை மிட்டு இம்மகளிர்‌ வசமாயினனில்லை யென்பதாம்‌. இம்மகளிர்‌ விழிவேல்‌. 
அவன்சோள்களில்‌ தாக்கற்றே யன்றி அவனது நெஞ்சில்‌ தாக்கவில்லை 5. 
ஆகவே, இவர்கள்‌ புறக்கணிப்புக்கே இலக்காயினர்‌. மனம்‌ மறுசெ்‌ செல எண 
மொழிமாற்றி - தையினிடத்தே மனங்‌ கவன்று செல்ல என உரைத்தலும்‌. : 
ஒன்று ; மறு சுழன்று. *நடூல்விழி நீர்ததும்புவார்‌ விழித்தாரைவேல்‌- 
தோடொறுந்தாக்க? என்றவிடத்து, “ஏழையமுதகண்ணீர்‌ கூரியவாசொக்கும்‌?” 
என்ற கருத்துச்‌ சொற்போக்கில்‌ ஒருவாறு தொனித்தலுல்‌ கரு,தச்தச்கத.(௫௨):, 
௫௩. மாறளாவியமகரந்தநறவுண்மெகளிர்‌ 
வீறளாவியமுழ் முலைமெழுயெசாந்தின்‌ 
சேறளாவியசிறுநறுஞ்சகாத்தென்ற 
லூற்ளாவியகடுவெனவுடலிடை நுழைய, 


(இ-ள்‌.) மகரந்தம்‌ ஈறவு உண்டு - (மலர்களிலுள்ள) மகரந்தப்பொடி.. 
களில்‌ அளைந்து அவற்றை உடம்புமுழுவதும்‌ பூசிக்கொண்டு (மலர்களின்‌): 
தேனைப்‌ பரு, மகளிர்‌ வீறு அளாவிய முகிழ்‌ முலை மெழுகிய சாந்தின்‌ சேறு 
அளாவிய - மாதர்களூுடைய மிக்கசிறப்புப்பொருந்திய அரும்புபோன்ற தனஸ்‌- 
களில்‌ நிரம்பப்பூசப்பட்ளெள சர்தனச்சேற்றிலே கூடிக்கலந்த, று நறுஞ்‌ 
சகரம்‌ தென்றல்‌ - மந்தமாய்வீசுவதும்‌ பரிமளமுள்ளதும்‌ குளிர்ச்யெமைந்கத- 
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மான தென்றற்காத்றானது, மாறு அளாவிய - (இராவணனுக்குத்‌ தான்‌) எதிர்‌ 
“செய்யுமாறு, உடலிடை ஊறு - அவனுடம்பிலே (மன்மத பாணங்களினா 
லாகிய) புண்களிலே, அளாவிய. கடு என தழைய - ல்‌ விஷம்போல 
உட்புகவும்‌--(௪ - று) 
்‌ எல்லாவுயிர்கட்குங்‌ - குளிர்ச்சியைவிளைத்து ன கணண: செய்கின்ற 
.இளர்தென்றற்காற்றான து, காமதாபங்கொண்ட இராவணன்மேற்‌ படும்போது 
அவனுக்கு அத்தாபத்தையிகுவித்து மிக்கவருத்தந்‌ தருதலால்‌, “கடுவென 
இழைய” என்றார்‌..£மகரந்தம்‌ நறவு உண்‌ என்பதற்கு - மகரந்தப்‌ பொடியை 
“யும்‌ தேனையும்‌ உண்டு என்றலும்‌ அமையும்‌. வாசனைப்பொடிகளை உடம்பு 
“முழு வதும்‌ நிரம்பப்பூசிக்கொண்டு அல்லது இனிய உணவையுண்டு மதபானஞ்‌ 
“செய்து மிகச்சிறந்த மகளிர்பாற்‌ சேர்ந்து அவர்கள்‌ மார்பிற்பூிய சந்தனக்‌ 
கலவையில்‌ அளாவி நறுமணம்வீச மெதுவானநடையோடு தாபமின்றிக்‌ 
“ஞுளிர்ர்துவருகற ஒருசிருங்காசபுருஷ னென்பது தோன்ற, “மகரர்தநறவுண்‌டு,.. 
மகளிர்‌ வீறளாவிய முழ்முலைமெழுயெ சாந்தின்‌ சேறளாவிய இறு நறுஞ்‌ ..... 
-சீகரத்‌ தென்றல்‌? என்றார்‌. தாம்‌ பலகாளாகவிரும்பிய மாதரைச்‌ கூடப்பெறாது. ம்‌ 
காமதாபம்மிச்ச ஆடவர்க்கு, அங்கனங்‌ கண்டமாதரிடத்தெல்லார்‌ தட்டுத்‌. 
தீடையின்றிக்‌ கலந்து இனியராய்வருபற ஆடவரைக்‌ காணும்போது அசூயை ::” 
முதலியவற்றா லுண்டாகும்‌ வருத்தம்‌, இப்பொழுது இராவணனுக்குத்‌ 
“தென்றலைக்சகண்டவு௨னே யுண்டாகின்ற தென்க. ஓரிடத்திலே இறப்புப்‌ 
“டுபற்றுவிளங்குகற ஒருவீரர்‌ அவ்விடத்திலேயே தலைமை பெறும்‌ மற்றொருவர்‌ 
“பக்கல்‌ மாறுகொண்டு சமயம்பார்த்து அவர்மேற்சென்று தாச்சி அவரை 
அழிக்கத்‌: தொடங்கும்‌ இயல்பின்படி, செ.ற்கலிருக்து வருவதனால்‌ தென்ற 
“லென்று பெயர்பெற்று அத்திசைக்கு உரிமைபூண்டு விளங்குகிற இளங்காற்று 
அத்திசையிலே இலங்கைககரில்‌ நிலைத்து ௮.த்‌ இசைக்கு த்‌ சலைமைபூணும்‌ இராவ 
“ஊன்பக்கல்‌ மாறுபாடுகொண்டு சமயம்பார்த்து அவன்மீது தாக்கி அவனை 
-அழிக்கத்தொடங்யெ தென்னும்‌ கருத்து, £மாறளாவிய? என்றதனாற்‌ போதரும்‌; 
“ெடுங்காலமாக இராவணனுக்கு அஞ்ச அடங்கிக்டெர்த வாயுதேவன்‌ இப்‌ 
“பொழுது சமயம்பார்த்து மெல்லப்புறப்பட்டு ராக்ஷஸ ராஜான அவனுக்கு 
“எதிர்செய்யத்தொடங்கனெ னென்பதும்‌ இதில்‌ அமையும்‌. மாறு. பிரதி. 
முதலடியில்‌, “அளாவிய? என்ற கொல்‌ - செய்யிய என்னும்‌ வாய்பாட்டு 
-எதிர்சாலவினையெச்சம்‌ ; இதில்‌, இய? என்ற விகுதியே காலங்காட்டும்‌: 
- மற்றையடிகளில்‌, அளாவிய” - இறந்தகாலப்பெயரெச்சம்‌. மாறு அளாவிய 
அுழைய என்று இயையும்‌, மகரந்தம்‌ - பூந்துகள்‌. சகரம்‌ - தகரம்‌! குளிர்ச்‌ 
கியைச்செய்வது. மு௫ிழ்முலை . உவமைத்தொகை ; கோங்கரும்பும்‌, தாமரை 
யரும்பும்‌ . உவமைகூறப்படும்‌. “முகண்முலை என்ற பா௨த்துக்கு . வீரசோ 
தியவிதிப்படி, நிலைமொழியீ ற்றுழகரம்‌ வருமொழி முதலில்‌ மகாம்வர ணகர 
ஹத்‌ இரிச்ததென்க ; அவ்விதி வருமாறு: “ஐம்ழன்றதாழடல்‌ வன்மைபின்‌ 
எவுந்திடில்‌ ஆறொடைந்தா, மெய்ம்மாண்பதாம்‌ கவ்வரின்‌ முன்பழிந்து பின்‌ 
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மிச்சணவ்வாம்‌, மம்மேல்வரின்‌ இநழன்றழடல்‌?? எனக்‌ காண்க. இணி, 
றளாவியமகரர்தநறவுண்‌ட? என்பதற்கு - இராவணனுக்கு எதிர்செய்யுமாறு 
மிச்சமதுபானஞ்செய்து என்று பதவுரை கூறி, மதுபானத்தை . மிகுதியாகக்‌ ; 
செய்ததனால்‌ மயங்கி இராவணனுக்கு எதிர்செய்வதாயிற்‌ றென்று கருத்து” 
உரைப்பாரு முளர்‌ ; அவ்வுரைக்கு, மகரந்தம்‌ நறவு - ஒருபொருட்பன்மொழி” 
யென்க, ஊனு அளாவிய கடு என என்று எடுத்து, கொல்லுதல்‌ பொரும்‌ திய. 
விஷம்போல என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. (௫௬); 
௫௪, தில்கள்வாணு அண்டை அமளி பிவி அத 
வங்கயற்றடர்தாமரைக்கஸரியோனா 

வெற்கண்வானவர்தானவரென்றிவர்‌ விரியாப்‌ 

பொ ங்குகைகளாந்‌ தாமரைக்கிந்துவேபோன்று, 

(இ-ள்‌.) திங்கள்‌ வாள்‌ நுதல்‌ மடச்தையர்‌ .. (பாதிச்‌) சர்‌ திரன்போன்‌ இஃ 
ஒளியுள்ள நெற்றியையுடைய மகளிரது, சேய்‌ அரி இடந்த அம்‌ கயல்‌. தட. 
தாமரைக்கு - வெந்த இரேகைகள்‌ பொருந்திய அழயெ கயல்மின்‌ போன்ற. 
கண்களையுடைய முகங்களாகய பெரிய: தாமரை மலர்களுக்கு, அலரியோன்‌- 
ஆூ .. குரியன்போன்‌ றவனாகியும்‌,-... வானவர்‌ - தேவர்களும்‌, .வெம்‌ கண்‌ தான- 
வர்‌ - கொடுர்தன்மையுள்ள அசசர்களும்‌, என்ற இவர்‌ - என்கிற இவர்களுடைய,. 
விரியா பொங்கு கைகள்‌ ஆம்‌ - குவிர்திருக்கின்ற விளங்குகிற கைகளாபிய, 
தாமரைக்கு - செர்தாமரை மலர்களுக்கு, இச்து போன்று - சக்திரன்போன்‌ வ, 
ஓஃியும்‌,—(எ - று.)__இந்துவே, எ - அசை ; பிரிநிலை.புமாம்‌. 

(அழயெ மகளிரது முகங்களாகிய தாமரை மலர்கட்குச்‌ குரியன்போன்‌ றவ. 
னாம்‌” என்றது - தனக்கு உரிமைபூண்டுகிற்கும்‌ பலமகளிர்கள்‌ தனது கம்பீர 
மான காட்சியைச்‌ கண்டு மூழ்ந்து முகம்மலருமாறு பெருமிதத்தோற்றத்தோடு: 
வெகுசிறப்பாக வீற்றிரும்தனன்‌ இராவணன்‌ என்றவாறாம்‌ ; சூரியனைச்கண்ட . 
தாமரைமலர்கள்போலத்‌ தன்னைக்கண்ட மகளிர்முகங்கள்‌ மலர்ந்தபடியிருக்க. : 
வென்க. “திங்கள்‌! என்றது, இங்கே பிறைச்சந்திரனை ; அதுவே, வடிவில்‌. 
நெற்றிக்கு உவமையாவது, கண்களிற்‌ சில செவ்வரிக ளிருத்தல்‌, உத்தம: 
விலக்கணம்‌. கயல்‌ - கண்களுக்கு, உவமையாகுபெயர்‌; பிறழ்ச்சியில்‌ உவமம்‌... 
“செயரிக்டடர்த அள்கயல்‌ தாமரை? எனவே, முகமென்ற தாயிற்று. அலரி” 
யோன்‌ - ஆயிரம்‌ இதழ்கள்‌ மலரப்பெற்றதொரு தாமரைமலர்போன்‌ அ ஆயிரங்‌ 
இரணங்கள்‌ பாவி விளங்கப்பெற்றவன்‌. 

“தெவாசரர்களுடைய குவிக்தகைகளாகிய தாமரைமலர்கட்குச்‌ சக்இரன்‌- 
போன்ற என்றது - தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ அச்சத்தாற்‌ கூப்பியகை.. 
நெடிழாதபடி அஞ்சலிசெய்து தொழுதுகிறம்குமாறு காண்பவர்‌ அஞ்சத்தக்க: 
தொற்றமுடையனாய்‌ வீற்றிருக்தனன்‌ இராவணன்‌ என்றவாறாம்‌; சந்திரனைக்‌ : 
கண்ட தாமரைகள்போலத்‌ தேவதாசவர்களுடைய கைகள்‌ தன்முன்‌ குவிந்த. 
படியிருக்க வென்க. தேவகணங்களி சேர்ந்தவரான அசுரர்‌ யக்ஷர்‌ கந்தருவர்‌ 
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ண்‌ 


“ வித்தியாதார்‌ இர்கரர்முதவிய பிறரையும்‌ தேவர்களைப்போலவே இராவணன்‌ 


எதிர்த்துப்‌ பொருது வென்ற வருதீதிவந்தன னென்க. 
இனி, முன்னிரண்ட்டிக்கு - மகளிரது செவ்வரிபரர்த அழயெ கயல்‌ 
மீன்போலுங்‌ கண்களாகயெ பெரிய தாமரைமலர்கட்குச்‌ குரியன்போன்று 
என்று உரைப்பாரு முளர்‌ ; குரியனைக்கண்ட தாமரைமலர்கள்போலத்‌ தன்‌ 
னேக்கண்டு 'மகளிர்கண்கள்‌ மலர்ச்தபடியிருக்க என்று கருத்து. “அங்கயத்‌ 
தடர்தாமரறை என்ற பாடம்‌ - அழயெ தடாகத்திலுள்ள [வாடாத] பெரிய 
தாமரை யென்று பொருள்படும்‌ ; கயம்‌ - நீர்நிலை : அப்பாடத்தில்‌, *சேயரிச்‌ 
இடந்த! என்பது ' - : தாமரைக்கு அடைமொழி ; சேயறிக்டெர்த தாமரை 
யெனவே, சண்‌: என்றதாம்‌. “வெங்கண்‌ வானவர்‌ தானவர்‌ என்பதற்கு - 
(சன்பக்சல்‌ கொடுமையுள்ள தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ என்று உரைப்பர்‌ 
ஒருசாரார்‌. (௫௪) 
[அனுமான்‌ இராவணனைக்கண்டவள விலே கோபங்கோள்ளுதல்‌.] 
௫௫. இருந்தவேண்டி சைக்‌கழவனைமாரு தியெதிர்ந்தான்‌ . 
... கருந்திணாகத்தைநோக்கயேகலுழனித்சனன்றுன்‌ 
- திருந்துதோளிடைவீக்கெபாசத்தைச்சிந்தி ர க 
யுருந்துரஞ்சுபோல்பவன்வயிற்பாய்வெனென் றுடன்றான்‌, 
(இ-ள்‌.) இருந்த - (இவ்வாறு) வீற்றிருக்க, எண்‌ இசை நழெவனை 
எட்டுத்திக்குக்களுக்கும்‌ உரியவனான இராவணனை, மாருதி - அதமான்‌, 
எதிர்ந்தான்‌ - (காரத்திலிருர்து) கண்டான்‌ ; (அங்கனங்கண்டமாத்திரத்தி 


லே), கருச்‌ திண்‌ நாகத்தை நோக்கிய கலுழணின்‌ கனன்றான்‌ - கரிய 


வலிய சர்ப்பத்தைக்‌ சண்ட சருடன்போல மனங்சொதித்தவனாய்‌,-—திரும்‌,த 
தொளிடை வீக்யெ பாசத்தை இந்தி உரும்து ஈஞ்சு போல்பவன்வயின்‌ 
யப்ரய்வென்‌ என்று உடன்றான்‌ ... “சிறந்த (எனது) தோள்களிற்‌ர. கட்டியிருக்கிற 
நாகபாசத்தைச்‌ செதறடித்தக்‌ கோபித்து விஷம்போற்கொடியவனான இவ்‌ 
விசாவணன்மேல்‌ (இப்பொழுது) பாய்‌றேன்‌ யான்‌” என்று உக்கிரங்கொண்‌ 
டான்‌ ; (௪ - அ.) ள்‌ 
இராவணன்‌, திக்குவிசயயாத்திரை புறப்பட்டு எட்டுச்திசைகளிலும்‌ 
சென்று ஆங்காங்கு உள்ள அரசர்களையும்‌ இர்‌ திரன்முதவிய அஷ்ட திக்பாலகர்‌ 
களையும்‌ வென்று அத்திசைகட்கெல்லாம்‌ உரிமைபூண்டவ னாதலால்‌, “எண்‌ 
மசைக்கிழவன்‌” எனப்பட்டான்‌. கர நாகம்‌ - இருஷ்ணசர்ப்பம்‌. கருநிற 
முடையனாய்ப்‌ பயங்கானாகி மகாபலசாலியாயுள்ள கொடிய இராவணனை 


. எளிதில்‌ அழிக்கவல்ல திறமையுடையவன்‌ அமான்‌ என்பது தோன்ற, 
பீகறாந்திண்காகத்தைரோக்யெ சலுழனின்‌ கனன்றான்‌” என உவமைகூறினார்‌, 
உருத்து” என்பது . உருந்து” என மெலித்தல்விகாரம்‌ பெற்றது, எதுகை 


நோக்கி, ஈஞ்சபோல்பவன்‌ ... நிறமும்‌ கொடுமையும்‌ பற்றிய உவமை. “நஞ்சு 
போலிவன்வயிற்பாய்வென்‌? என்ற பாடத்துக்கு, விஷம்போல [அழிவுசெய்யு 


மாறு] இவன்மேற்‌ பாய்வேன்‌ என்பது பொருள்‌. 


*2௬ 


௯௮ "கம்பராமாயணம்‌ [ந்தா 


பக்‌ பரப்ப, பொலிய, (௬௯) வயங்க, (௪௦) என்ன, (௪௧) ஒப்ப, 
(௪௨) கொழிப்ப, தயங்க, கடுப்ப, (௪௬) என்ன, (௪௪) இயற்ற, (௪௫) சுற்ற, 
(௪௬) சுற்ற, (௪௪) இசைப்ப, வழங்க, (௪௮) விளங்க, (௪௯) உண்ண, குடிப்ப, 
பருக, அருந்த, (௫௦) செலுத்த, முயல, பயில, பொருந்த, (௫௧) நினைய, 
இலங்க, (௫௨) தாக்க, (௫௬) அழைய, (௫௪) ஆடி, போன்று, (6௫) இருக்கு 
எனக்‌ குளசச்செய்யுள்‌ பஇனெட்டுக்கும்‌ முடிபு காண்க, (௫௫) 

[இதுமுதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - இராவணன்மேல்‌ தான்‌ பாய்நீது அவனைக்‌ 
கோல்வதாக அநுமான்‌ சேய்யும்‌ ஆலோசனை.] 
. ௫௬. உறங்குகின்றபோ அயிருண்டல்குற்றமென்றொ ழிர்தேன்‌ 
பிறங்குபொன்மணியாசனத்திருக்கவும்பெற்றேன்‌ 
நிறங்களென்பலசிந்திப்ப திவன்றலைக தறி 
யறங்கொள்கொம்பினைமீட்டெனகல்வெனென்றமைர்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) உறங்குகின்ற போது - (இவ்விராவணன்‌) தஅூங்குசன்றபெர 
முக, உயிர்‌ உண்டல்‌ குற்றம்‌ என்று - (இவனைகி கொல்வது தோஷமென்று 
எண்ணி, ஒழிந்தேன்‌ - (முன்பு இவனைக்‌) கொல்லாது விட்டிட்டேன்‌ ; (அங்‌ 
ஙனமன்றி இப்பொழுதோ), பிறங்கு பொன்‌ மணி ஆசனத்து இருக்கவும்‌ 
பெற்றேன்‌ - விளங்குகிற பொன்னாலும்‌ இரத்தினங்களாலும்‌ அமைந்த. ஸ்‌ 
சாசனத்தில்‌ (இவன்‌ விழித்து) வீற்றிருக்சவும்‌ பெற்றேன்‌ ; (இப்படி நேரே 
சமயம்வாய்க்கப்பெற்றபின்பும்‌), பல திறங்கள்‌ ர்திப்பது என்‌ - பலவகை 
யாக ஆலோடச்ச வேண்வெது என்ன ? (இப்பொழுதே), இவன்‌ தலை சிதறி - 
இவனுடைய தலைகளைச்‌ தெறடித்து, அறம்‌ கொள்‌ கொம்பினை மீட்டு - (மக 
ஸிர்க்குஉரிய இறந்த) தருமமாகிய பதிவிரதாதருமத்தை (த்‌ தவறாது உறுஇ 
யாகக்‌ கொண்டிருக்கிற பூங்கொம்புபோல மெல்லிய அழடூய வடிவமுடை 
யவளான தோபிராட்டியைச்‌ சறைமீட்டுக்கொண்டு, உடன்‌ அகல்வென்‌ - 
விரைவில்‌ மீண்டுசெல்வேன்‌, என்று அமைந்தான்‌ ... என்றுஎண்ணினன்‌, 
(இதுமான்‌); (௭ - அ.) 

மாலைப்பொழுதில்‌ இலங்கைககரிற்புக்கு இரவிலே அம்கர்முழுவதி 
அஞ்‌ தையைத்தேடிக்கொண்டு சென்ற ௮மான்‌ அரண்மனையினுள்ளே 
இராவணன்‌ தூங்கிக்கொண்டிருக்கக்‌ கண்டு கோபங்கொண்டு அவனை அப்‌ 
பொழுதே சகொல்வதாசச்‌ கருதிச்‌ சற்றுஆலோசிக்கும்போது, இராமபிரான்‌ 
கட்டளையில்லையாதலாலும்‌, ஒன்றைமூயனறு மற்றொன்றைச்‌ செய்வது அறி 
வுடைமையன்றாதலாலும்‌, தூங்குகிறவனைக்கொல்வது மகாதோஷ மாதலா 
லும்‌, பிராட்டியைச்‌ சறைவைத்தவனை ஒரு குரங்கு கொன்றிட்டதென்றால்‌ 
௮௮ இராமபிரானது வில்திறத்துக்கு ஒரு குறைவாகு மாதலாலும்‌, இவனை 
இப்பொழுது யான்‌ கொல்வது தகுதியன்று என்று எண்ணி, அப்பொழுது 
அவனைக்‌ கொல்லாதுவிட்டு . அப்பாற்சென்றன னென்ற செய்தியை, ழ்‌ 
ஊர்தேடுபடலத்தில்‌ “*“தோளாற்றலென்னாகு மேனிற்குஞ்சொல்லென்னாம்,, 


சு 


காண்டம்‌] .. பிணிவீட்பேடலம்‌. ௯௯ 


'வாளாற்றகண்ணாளை வஞ்ித்தான்மணிமுடியென்‌ தாளாற்றலா லிடித்துத்‌ 
சிலைபத்துர்‌ தகர்த்‌ தென்றன்‌, ஆளாற்றல்காட்டேனா லடியேனாய்‌ முடியே 
னே, “நழித்துவாழ்‌ தசைமையதோ வடிமைதா னன்னுதலைப்‌, பிடி.த்தவாள' 
சச்சனார்‌ யான்சண்டும்‌ பிழைப்பரோ, ஒடித்தவான்‌தோளனைத்துர்‌ தலை 
பத்து முதைத்தருட்டி, முடித்தல்வூர்‌ முடித்தால்‌ மேன்முடிவதெலா முடிர்‌ 
தொழிக??, என்‌ றூக்கிமெயிறுகடி த்‌ திருகரனும்பிசை ந்செழுந்‌ அ, நின்றூக்கி்‌ 
யுணர்ந்துரைப்பா னேமியோன்டணியன்றால்‌, ஒன்றூக்‌கி யொன்றிழைத்த 
அணர்வுடைமைக்குரித்தன்றால்‌, பின்றூக்‌ னிது சாலப்பிழையாகு மெனப்‌ 
பெயர்ந்தான்‌??, “ஆலம்பரர்த்தண்டவல்‌ போ லாற்றலமைக்துள ரெனினுஞ்‌, 
சலம்பார்ச்குரியோர்சக ளெண்ணாதசெய்பவோ, மூலம்பார்ச்குறி னுலசைமுற்‌ 
அவிச்குமுறைதெறினாற்‌, காலம்பார்த்திறைவேலை சடவாதசடலெொத்தான்‌??, 
“இற்றைப்போர்ப்‌ பெருஞ்‌ ற்றமென்னோடு முடிக்‌ இ, கற்றைப்பூங்குழலா 
ளைச்‌, சிறைவைத்த சண்டகனை, முற்றப்போர்முடித்ததொரு குரங்கென்றால்‌ 
முனைவீரன்‌, கொற்றப்போர்ச்சிலைத்தொழிற்குச்குறைவுண்டா மெனக்‌ குறம்‌ 
தான்‌?” என்ற செய்யுள்களால்‌ உணர்க. 

கொம்பு - சீதைக்கு, உவமையாகுபெயர்‌ ; மெல்லியதாய்‌ ஒல்ஜெரியும்‌ 
வடிவில்‌ உவமம்‌, 4குலமசட்குஅழகு கொழுனைப்பேணுதல்‌,” “தெய்வம்‌ 

: தொழாஅள்‌ கொழுகற்றொழுசெழுவாள்‌? என்றபடி மசளிர்க்குக்‌ கற்பு நிலைமை 
பரமதரும மாதலால்‌, இங்கு அது “அறம்‌? என்று றெப்பித்துக்‌ கூறப்பட்டது. 
இணி, “அறம்‌ கொள்‌ கொம்பு” என்பதற்கு - தருமமாயெ கொடி பற்றிக்‌ 
கொள்ளுங்‌ கொழுகொம்பு போன்றவளென்அ பொருள்‌ கொள்ளுதலும்‌ அமை 
யும்‌; இராவணனால்‌ அழிச்சப்பட்ட தருமம்‌ இவள்‌ நிமித்தமாக அவன்‌ 
கொல்லப்பட, மிளவுஞ்‌ செழித்்‌தவளாவிராப்பதபற்றி, இவள்‌ தருமத் அக்கு 
ஆதாரமாவள்‌. அமைதல்‌ - கருத்துஅமைதல்‌, உத்தே௫த்தல்‌. உயிருண்டல்‌ ., 
உண்ணாத உண்பதுபோலச்‌ சொல்லப்பட்டது, மரபுலழுவமைதி: உயிரை 
யொழித்த லென்றபடி. (௫௬) 

௫௭. தேவர்தானவர்முதலினர்செவகன்றேவி 

்‌ காலல்கண்டி வணிருக்தவ/சட்புலன்க அவப்‌ 
பாவகாரிதன்முடி த்தலைபறித்திலெனென்டு 
லேவ தியானினிமேத்செயுமாள்வினையென்முன்‌. 

(இஃள்‌.) சேவகன்‌ தேவி காவல்‌ கண்டு இவண்‌ இருந்தவர்‌ . மகா 
வீரனான இராமபிரானுடைய மனைவியாகிய சதாபிராட்டியை (இராவணன்‌) 
சிறைவைத்திருப்பதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே (அதற்கு ஒன்றும்‌ பரிகாரஞ்‌ 
செய்யமாட்டாமல்‌) இவ்விடத்தில்‌ இருக்கன்‌றவர்களான, தேவர்‌ தானவர்‌ 
முதலினர்‌ - தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ முதலானவர்களுடைய, கண்‌ புலன்‌ ., 
கண்களாயெ உறுப்பு, கதுவ - பற்றும்‌படி. [இங்குள்ளாரனைவருங்‌, கண்களாற்‌ 
காணுமாறு என்றபடி], பாவகாரிதன்‌ முடி தலை பறித்திலென்‌ என்றால்‌ - 


௧௦௦ கம்பராமாயணம்‌ _- [சுந்தா ட்‌ 


(பிறன்மனைவியை விரும்புதல்முதலிய) தீவினைகளைச்‌ செய்பவனான இவ்வி. 
வணனுடைய இரீடமணிக்ததலைகளை (இப்பொழுதே) வலியச்‌ சொய்திலே 
னாயின்‌, யான்‌ இனி மேல்‌ செயும்‌ ஆள்‌ வினை ஏவது - நான்‌ இனிமேற்செய்யும்‌ 
அடிமைத்தொழில்‌ யாது உளது ? [எதுவுமில்லை யென்றபடி], என்றான்‌ - என்‌ 
அம்‌ .எண்ணினன்‌, (அறமான்‌); (௪ - று) € 


யசமானன தமனைவியை வஞ்சனையாற்‌ கவர்ம்து சென்று சிறைக்காவலில்‌ 
வைத்தானுடைய தலைகளைப்‌ பறித்தெறிவதனினும்‌ மேலாக மெய்யடியவன்‌ 
செய்யத்தக்க உறுதொழிலும்‌ உளதோ ? என்பதாம்‌. ழ்ச்செய்புளினுரையிற்‌ 
காட்டிய “தோளாற்றல்‌, 2? ““நழ த்துவாழ்‌?? என்ற தொடக்கத்‌ அச்‌ செய்யுள்கள்‌ 
இங்கு ஒப்புரோக்கத்தக்கன, ஏவது - ஏகாரவினாவடியாப்‌ பிறந்த ஏது என்‌ 
பதன்‌ விரித்தல்விகாரம்‌. ஆள்வினை - ஸ்ரீசாமனுக்கு அடியவனாபிருந்து செய்யும்‌ 
தொழில்‌ ; இனி, இதற்கு - ஆண்மைத்தொழி லென்றும்‌, முயற்சி மென்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌. ஆள்வினை - ஆளின்வினை ; ஆண்மைவினை ; ஆனும்‌ 
வினை: அல்லது, வினையையாளும்‌ திறம்‌; அதாவது .. முயற்சி: (வினை - 
தொழில்‌.) ... (க 
௫.0. மாடிருந்தமத்றிவன்புணர்மங்கையர்மயங்கி 
யூடிரிந்திடமுடி,த்தலை திசைதொறுமுருட்டி 
யாடல்கொண்டுநின்றார்க்கன்றத அகொடி தம்மா 
தேடிவந்ததோர்குரங்‌ கெனும்வா சகஞ்சிறிதோ, 


(இ..ஸ்‌.) “தேடி வந்தது ஓர்‌ குரங்கு - (சீதையைத்‌) தேடிச்கொணடு 
வந்ததாகிய ஒருகுரங்கானது,-— மாடு இருந்த இவன்‌ புணர்‌ மங்கையர்‌ 
மயங்கி ஊடு இரிந்திட - இவ்விராவணனருகிலே யிருப்பவர்களான இவன்‌ 
சோத்தக்க மகளிர்கள்‌ திகைத்து . உள்ளேஓடிப்போம்படி, முடி தலை இசை 
தொறும்‌ உருட்டி - (இவன) இரீடமணிர்ததலைகளைப்‌ பலதிக்குக்களிலும்‌ 
உருளச்செய்து [பறித்துச்சிதறி பென்றபடி], ஆடல்‌ கொண்டு - வெற்றி 
கொண்டு, நின்று .. (தான்‌ சிறிதும்‌ அழிவுறாது) நிலைபெற்றுநின்‌ று, ஆர்க்சன்‌ 
றது - ஆரவாரஞ்செய்கின்றது: அது அம்மா கொடிது - அக்குரங்கு அம்‌ 
தோ ! மிசச்கொடியது, எனும்‌ வாசகம்‌ - என்றெ புகழ்வார்த்சையைப்‌ பெறு 
தல்‌), சிறிதோ - சிறியதாகுமோ ? [அன்று: மிகப்பெரிது என்றபடி]; 
(எ -று. மற்று - அசை. 

நான்‌ இப்பொழுது மினைக்றெபடி செய்‌ தமுடிப்பேனானால்‌, “சதையைத்‌ 
தேடிச்சாணவந்ததொரு குரங்கு, இராவணனது பக்கங்களி ஓுள்ளவர்க 
ளான அ௮வன்போகதீதுச்குரியமாதர்களனைவரம்‌ இது என்னென்று திகைத்து 
உள்ளே ஓடியொளிக்கும்படி அவன்‌ தலைகளைத்‌ இருகி எல்லாத்திசைகளிலும்‌ 
"உருட்டிச்‌ சயம்பெற்றுநின்று ஆரவாரிக்கின்ற து: அம்மம்மா! அத கொடிதா 
ப்‌ என்று உலகத்தார்‌ சொல்வார்கள்‌ ; அப்படிசொல்லுஞ்‌ சொல்‌ I 


காண்டம்‌] 'பிணிவீட்பேடலம்‌. ர ர... 


அளிதிற்டைக்கத்தக்கதோ 2 மிச அரியதன்றோ ; ஆதலால்‌, அப்புகழ்‌ மொழி 
“யைப்‌ பெறமுயல்வேன்‌ என்று எண்ணினன்‌ அமான்‌ என்க. “அதுமெடி : 
அம்மா? என்றும்‌ பாடமுண்‌டு, (௫௮) 


௫௯. நீண்டவாளெயிற்றரக்கனைக்கண்களினேரே 
காண்டல்வேண்டியிவ்வுயிர்சுமந்தெதிர்சிலகழறி 
மீண்டபோதுண்டுவசைப்பொருள்வென்றிலேனெனினு 
மாண்டபோ தினும்புகழன்‌ றிமற்றுமொன்று ண்டோ, 


(இ-ள்‌) நீண்ட. வாள்‌ எயிறு அரக்கனை ..நீண்ட வாளாயுதம்போழ்‌. 
கூரிய பற்களையுடைய ராக்ஷசனை [இராவணனை], கண்களின்‌ நேரே காண்‌ 
உல்‌ வேண்டி - கண்களுக்கு எதிராகப்‌ பார்க்க விரும்பி, (அதற்காக), இ 
உயிர்‌ சுமந்து - இந்த என்‌உயிரை உடம்பில்‌ வைத்‌அக்கொண்டிரும்‌அ, எதிர்‌ 
“இலை கழறி - (இவனைக்சண்டு) . இவனெதிரிலே லெவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, 
மிண்ட போது - (கான்‌ இங்குநின்‌று) திரும்பிச்செல்வேனானால்‌ அப்பொழுது, 
“வசை பொருள்‌ உண்டு - பழியாகிய பயனே (எனக்கு) வாய்க்கும்‌ ;' (அங்கன 
“மன்றி இவனை எதிர்த்துப்‌ போர்செய்வேளாயின்‌), வென்றிலேன்‌ எனினும்‌ - 
“(ஒருகால்‌ யான்‌) சயித்திலேனானாலும்‌, மாண்ட போதினும்‌ -. (இவன்கையால்‌ 
பரன்‌) இறந்தாலும்‌, புகழ்‌ அன்றி மற்றும்‌ ஒன்று உண்டோ - (எனக்குக்‌) 
*கர்த்தியுண்டாகுமேயல்லது (அதற்கு) மாறான அபரர்த்தி உண்டாகுமோ 2 
ஏ உண்டாசவேமாட்டாது என்றபடி]; (எ - அ.) 


இவன்மகனாற்‌ கட்பெபட்டதில்‌ மானம்போனதுபற்றி யான்‌ உயிர்‌ 
“போக்கிக்கொள்ளத்தக்கவனா யிரும்தும்‌, அங்கனஞ்செய்யாது கட்டுக்கு உட்‌ 
பட்டு அரிதின்‌உயிர்வைத்துக்கொண்டிருக்த து, இவனை நேரிற்கண்டு சர்தித்‌ 
அச்‌ லெபேசிப்‌ பின்பு மீளவேண்டுமென்னும்‌ எண்ணங்கொண்டன்றோே ; 
அங்கனங்‌ கண்டு லெயபேடிச்‌ செல்லுதல்மாத்திரஞ்‌ செய்வேனாயின்‌, அது, 
'பகைவனாற்‌ கட்டுண்டா னென்று உலகத்தார்‌ என்னை நிந்தித்தற்குச்‌ காரண: 
ஈமாகுமேயன்றி, அந்த உலகநிர்தனைக்கு ஒருபரிகார மாகா ; மற்று இவனைத்‌ 
அலைதடியுமாறு துணிர்து எதிர்த்‌்துப்பொருவேனாயின்‌, பெரும்பாலும்‌ வெல்‌ : 
“வேன்‌: அன்றி, ஒருகால்‌ தோற்றாலும்‌ இறந்தாலும்‌, வீரர்க்குப்‌ போரில்‌ 
- அவை இயல்பே யாதலால்‌, புகழ்விளையுமேயன்றிப்‌ பழி விளையாத என்று 
“ எண்ணினன்‌ அமான்‌ என்க. ஆதலால்‌, இவன்மேற்‌ பாயச்சடவேன்‌ என்ப (து 
உத்தேசம்‌. உயிர்‌ சுமந்தூ - உயிரை அரிதில்‌ உடவிற்கொண்டு ' பொறச்கு ; 
: உயிரைப்‌ . பாரமாகக்கரு இயவாறு, எதிர்லெகழறி இவ்வுயிர்சுமந்து மீண்ட 
“போது என்று மொழிமாற்றி, இவனைக்காணு தலையும்‌ இவனெதிரி ற்‌ லபேசு 
, விலையுமே பயனாகக்கொண்டு அவற்றைச்செய்‌ அமுடித்‌அ இந்த்‌ உயிரைச்சுமந்‌. து 
“கொண்டு திரும்பிப்போவேனானால்‌ என்று உரைத்தலும்‌ அமையும்‌ ; போரில்‌ 
அமாளுதற்கு அஞ்சி உயிர்வைத்துச்கொண்டிருத்தல்‌ பூமிபார மென்க. (௫௯) 


௧௦௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


[இங்ஙனம்துணிநீத அநுமான்‌, உடனே அத்துணிவு தததியன்றென்று ப 
கருதுதல்‌] . பகல்‌ 
௬௦. என்று தோளிடை யிறுக்கிய பாசமிற்‌ ஜறேகச்‌ 
குன்றின்‌ மேலெழு கோளரி யேறெனக்‌ குதியித்‌ 
சென்று கூடுவ லென்பது இந்தனை செய்யா த 
நின்று காரிய மன்றென நீதியி னினைந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) என்று - என்று (அ.நமான்‌) ஆலோூத்‌ த, தோளிடை இறுக: 
-இய பாசம்‌ இற்று ஏக- தன்தோள்களிற்‌ கட்டியிருக்கிற நாகபாசம்‌ அறு 
பட்டுப்போய்விடும்படி, குன்றின்மேல்‌ எழு கோள்‌ அரி ஏறு என - மலைபிண்‌- 
மேற்பாய்கின்ற வலிய' ஆண்சிங்கம்போல, குதியின்‌ சென்று கூடுவல்‌ - ஒரு; 
பாய்ச்சலிற்‌ சென்று (அவனிடஞ்‌) சேர்வேன்‌, என்பது இந்தனை செய்யா- 
நின்று - என்பதாக எண்ணிக்சொண்டிருச்கும்போது; காரியம்‌ அன்று என- 
நீதியின்‌ நினைந்தான்‌ - (இது) தகுதியன்று”? என்று நியாயமாக ஆலோசிக்க. 
லானான்‌; (எ - று)_அதனை, அடுத்த நான்குகவிகளிற்‌ காண்க. 

குன்று . வவியபெரிய இராவணனுக்கும்‌, வலிய ஆண்டிங்கம்‌ - பலபரால்‌. 
இிெரமங்களிற்றெந்த அ.மானுக்கும்‌ உவமை. செய்யாநின்ற. - நிகழ்கால. 
வினையெச்சம்‌. (௬௦% 


வேறு. 


[இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ .. மற்றும்‌ அநுமானுடைய ஆலோசனை.] 

௬௧. கொல்லலாம்‌ வலத்தனு மல்லன்‌ கொத்றமும்‌ 

வெல்லலார்‌ தரத்தனு மல்லன்‌ மேலைகா 
ளல்லெலாம்‌ திரண்டன நிறத்த னாத்றலை 
வெல்லலா மிராமனாற்‌ பிறரும்‌ வெல்வரோ, 

(இ-ள்‌. (இவ்விராவணன்‌), கொல்லல்‌ ஆம்‌ வலத்சனும்‌ அல்லன்‌-(யாரா- 
லுங்‌). கொல்லக்கூடிய வலிமையுடையவனு மல்லன்‌; கொற்றமும்‌ - (இஷ 
னது) அரசியலை கோரச்குமிடத்த, வெல்லல்‌ ஆம்‌ தரத்தனும்‌ அல்லன்‌ ... 
(யாராகிலுஞ்‌) சயிக்கத்தக்க நில்மையுடையவனு மல்லன்‌ ; (ஆகவே), அல்‌- 
எலாம்‌ இரண்டு அன நிறத்தன்‌ ஆற்றலை .. இருள்முழுவதும்‌ ஒருங்குகூடி. 
னற்போன்ற மிச்சகருகிறமுடையவனான இவனது வலிமையை, மேலை 
நாள்‌ ௬ இனிவருங்காலத் தில்‌, இராமனால்‌ வெல்லல்‌ ஆம்‌ - ஸ்ரீராமபிசானொருவ : 
னாலேயே வெல்லுதல்கூடும்‌; பிறரும்‌ வெல்வரேர - (அப்பெருமானல்லாத)- 
'மத்றையோரும்‌ (இவனை) வெல்லமாட்வெரோ ? [மாட்டார்‌ என்றபடி] (௭ - று. 

இவனது தேகபலம்‌ முதலியவற்றை நோக்குமிடத்து இவனைக்கொல்லு-- 
தலும்‌ இவனது அணைவவிமை முதலியவற்றை நோக்குமிட தீ.து இவனை வெல்‌- 
ஓதலும்‌ மகாவீரணான இராமனொருவனுக்கு எளியதேயன்றிப்‌ பிறர்க்கு அரியது; 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌, ௧௦௩. 


என்பதாம்‌, கொற்றம்‌ - அரசியல்‌, இங்கு, இலக்கணையாய்‌, சேகாபலம்‌ 
“முதலிய தணைவலிமையின்மேல்‌ நின்றது. *மேலைகாள்‌? என்பதற்கு - சென்ற. 
காலத்தில்‌ என்று பொருள்கொண்டு, அதனை “அல்லன்‌? என்றதனோடு கூட்டி, 
“தொன்றுதொட்டு இதுவரையிலும்‌ இவன்‌ எவராலும்‌ கொல்லவும்‌ .வெல்லவுங்‌ 
அூடியவனாமிலன்‌ என்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று, “முன்‌”, “பின்‌? என்பனபோல, 
“மேல்‌ டழ்‌ - என்பனவும்‌, சமயோசிதமாக, கழிவையும்‌ எதிர்லையுங்‌ காட்டும்‌, 
“கொற்றமும்‌? என்ற உம்மை - இவன்‌ தனியே எதிர்த்துப்போர்செய்தற்குக்‌ 
கிடைத்திடாமற்‌ பலரோகெடியுள்ளானே யென்று அறுமான்‌ கருதுதலைக்‌ 
“காட்டமெ. - இணி, “கொல்லலாம்‌ வலத்தனும்‌ அல்லன்‌? என்பதற்கு - கொல்லக்‌ 
“கூடிய இடத்தில்‌ [தனித்து] உள்ளானு மல்லன்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌ ; 
அணித்துள்ளவனான யான்‌ இவனைத்‌ தீனித்திருக்கற நிலையிற்‌ கொல்லவும்‌ 
“வெல்லவுங்‌ கூடுமாயினும்‌ தணைவலியோகடடியிருக்கெ நிலையில்‌ இவனைக்‌ 
*தொல்லுதலும்‌ வெல்லுதலுங்‌ கூடியவையல்ல என்பது கருத்து. 


இதஅமுதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - - எழ்ப்படலத்தின்‌ முதற்கவிபோன்‌ ற 
தலிவிநத்தங்கள்‌. (௬௧) 

௬௨. என்னையும்வெலற்கரிதிவனுக்கீண்டிவன்‌ 

றன்னையும்வெலற்கரிதெனக்குத்‌ காக்கனா 
லன்னவேகாலங்கள்கழியுமாதலாற்‌ . 
அன்னருஞ்செருத்தொழிறொடங்க அூயதோ, 

(இஃ ள்‌.) என்னையும்‌ இவனுக்கு வெலற்கு அரிது - என்னைவெல்லுத 

, ஜும்‌ இவ்விராவணனுக்கு முடியாது; ஈண்டு இவன்தன்னையும்‌ வெலற்கு 
“ஏனக்கு. அரிது - இவ்வளவுதணைவலிமையோகெடியுள்ள இவனை வெல்லு 
தல்‌ எனக்கும்‌ முடியாது ; (ஆகவே), தாக்கனால்‌-(இவனோடு யான்‌ எதிர்த்துப்‌) 
“போர்தொடங்கினால்‌, அன்னவே காலங்கள்‌ கழியும்‌ - அத்தன்மையனவாகவே 
ஏபோரிலேயே] பலகாள்கள்‌ கழிந்துவிடும்‌; ஆதலால்‌, அன்‌ அருஞ்‌ செரு 
“தொழில்‌ தொடங்கல்‌ தாயதோ-(பிறர்‌) நெருங்குதற்கு ௮ரிய போர்த்தொழிலைத்‌ 
“தொடங்குவது நல்லதோ? [அன்று என்றபடி]; (௭ - அ) 
“வெலற்கு? என்றதில்‌, நான்கனுருபு -கருச்தாப்பொருளில்‌ வந்தது. (௬௨) 
௬௩, ஏழுயருலகங்களயாவுமின்புறப்‌ 
பாழிவன்புயக்களோடரக்கன்பஃறலைப்‌ 
பூழியிற்புரட்டலென்பூணிப்பாமென 
வூழியான்விளம்பியவுரையு மொன்றுண்டால்‌. 

(இ- ள்‌.) (அன்றியும்‌),-“ஏழ்‌ உயர்‌ உலகங்கள்‌ யாவும்‌ இன்பு உற - ஏழு 
வகைப்பட்ட நறெர்தஉலகங்களிலுள்ள ஜனங்களெல்லாம்‌ இன்பமடையும்பம்‌. , 
அரச்கன்‌- இராவணனுடைய, பாழி வல்‌ புயங்களோடு-பெரியவலிய தோள்களை 
வும்‌, பல்‌ தலை - பலதலைகளையும்‌, பூழியில்‌ புரட்டல்‌ - - (துணித்துக்கிழேதள்ளிப்‌) 


௧௦௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 
புழுதியிற்‌ புரளும்படி செய்தல்‌, என்‌ பூணிப்பு: ஆம்‌ - யான்‌ மேற்கொண்ட. 
விர்தமாகும்‌,” என - என்று, ஊழியான்‌ விளம்பியஃ-ஸ்ரீராமபிரான்‌ சொல்லியுள்ள... 
உரையும்‌ - வார்த்தையும்‌, ஒன்ற, உண்டு ஆல்‌ - உள்ளதன்றோ ; (௪ - இ) 
ஆல்‌ - தேற்றம்‌. ல 
“எல்லாவுலகத்தாரும்‌ தன்பம்நீங்கி இன்பமடையும்படி, லோககண்டகனான : 
இராவணனது தோள்களையம்‌ தலைகளையும்‌ தணித்துத்தள்ளுவேன்‌ யான்‌” 
என்று முன்பு இராமபிரான்‌ சண்டசாரணியவாசிகளான முனிவர்கட்கு அபய- 
மளித்து வாக்குத்தத்தஞ்செய்‌ தள்ளா னன்றோ;இப்பொழுதுமான்‌ இராவணணை- 
- யெதிர்த்துப்பொருது கொல்வேனாயின்‌, அத்தப்பிசதிஜ்ஞை நிறைவேரும ந. 
போமே; ஆதலாலும்‌, யான்‌ இப்பொழுது 'போர்தொடங்குதல்‌ தகுதியன்று; 
என்று அநுமான்‌ கருதின னென்ச. ல்‌ 
இங்கு. “உலகங்கள்‌” என்றது, அவ ந்றில்வாமும்‌ உயிர்களின்மேல்‌ நின்றது... 
பாழி வன்‌ புயங்கள்‌ - வலிய கொடிய தோள்க ளெனினுமாம்‌; *வன்புயம்‌” எண்‌ 
றது, கொடுக்தொழில்செய்வன வென்றவாரறாம்‌. பூணிப்பு - சங்கற்பம்‌; மூடி... 
வாக நிச்சயித்த செயல்‌. ஊழி - உலகம்‌: அதற்குத்‌ தலைவன்‌, ஊழியான்‌ 5 
இதற்கு - காலத்துக்குத்தலைவன்‌, அழிவின்றி நித்தியனாய்வாழ்பவன்‌ என்று 


பொருளும்‌ உண்டு, இன்புறப்‌ புரட்‌ டல்‌ என' இயையும்‌ (௬௩ 
௬௪. இங்கொருதிங்களேயிருப்பல்யானென 
வங்கணாயகன்‌ றன தாணை கூறிய 


மங்கையுமின்னுயிர்‌து றத்தல்வாய்மையாற்‌ 
பொங்குவெஞ்செருவிடைப்பொழுஅபோக்கனால்‌, 
(இ-ள்‌) (மற்றும்‌) ,--பொங்கு வெம்‌ செருவிடை ... மிக்ககொடிய 
- போரிலே, பொழுது போக்கினால்‌ . (யான்‌ தலையிட்டு இங்குக்‌) காலத்தைக்‌: 
கழித்துக்கொண்டிருக்தால்‌ இங்கு ஒரு திங்களே இருப்பல்‌ யான்‌ என. 
இவ்விடத்திலே [இலங்கையிலே] இன்னும்‌ ஒருமாதகாலமளவுமே உயிச்‌- 
வைத்துக்கொண்டிருப்பேன்‌ யான்‌” என்று, அம்‌ கண்‌, நாயகன்‌ தன அ ஆணை- 
கூறிய - அழயெ திருக்கண்களையுடைய தனதுகணவனான _இராமபிரான்மிது - 
ஆணைவைத்துச்‌ சொன்ன, மங்கையும்‌ - சதோபிராட்டியும்‌, இன்‌ உயிர்‌ அறத்தல்‌* - 
(அதற்குட்செய்தியறிந்து இராமன்‌ வரச்‌ காணாத) தனது இனிமையான - 
உயிரை (அவ்வொருமாதங்கழிற்தவளவிலே) விட்டிதெல்‌, வாய்மை . நிச்சயம்‌ $.. 
(எ - று)--ஆல்‌ - தேற்றம்‌. - ்‌ 
பொழுதுபோக்கஇனால்‌ துறத்தல்‌ வாய்மை என இயையும்‌. டழ்ச்‌ சூளர- 
மணிப்படலத்தில்‌ £ இன்னுமீண்டொருதிங்களிருப்பல்‌ யா, ணின்னை கோக்‌- 
கிப்பகர்க்தது நீதியோய்‌, பின்னையாவிபிடிக்கின்றிலே னந்த, மன்னஞாணை-- 
யிதனை மனச்கொணி” என்று அதமானை ரோக்டிச்‌ சதைசொன்ன௮, உணரத்‌- 
தக்கது; மற்றும்‌ அங்கு ““திங்களொன்றி ஸனென்செய்தவச்‌ தீர்ந்ததா, விங்குஃ 


காண்டம்‌] பிணிலீட்டேடலம்‌. ௧௦௫ 


வர்திலனேயெ னின்‌ யாணர்நீர்க்‌, கங்கையாற்றங்கரை யடியேற்குத்‌ தன்‌, 
'செங்கையாற்கடன்செய்கென்று செப்புவாய்‌?! என்றதையுங்‌ காண்க. : தான்‌ 
'கொண்டகரு த்தின்‌ உறுதியை வற்புறுத்துதற்கு, கணவன்மேல்‌ ஆணையிட்டுக்‌ 
கூறின ளென்க, (௬௪) 
(அநுமான்‌ இங்ஙனம்‌ ஆலோசித்து அடங்கி இராவணனரகீற்‌ சேர்தல்‌.] 

௬௫. ஆதலானமர்த்தொழிலழூற்றன்றருக்‌ 
அதனார்தன்மையே தூய்தென்றுன்னினஞன்‌ 
வேதநாயகன்றனித்‌தணை வன்வென்றிசா 
லெதில்வாளரக்கனதிருக்கையெய்‌ தினான்‌. 

(இஃ ள்‌.) ஆதலான்‌ - ஆகையால்‌, அமர்‌ தொழில்‌ அழடிற்று அன்று: 
(இப்பொழுது) போர்செய்தல்‌ அழகுடைய தன்று: அரும்‌ தூதன்‌ ஆம்‌ தன்‌ 
மையே தாய்து- அருமையாகவந்த தூதனாகமாத்திரம்‌ (என்னைக்காட்டி) 
இற்ற இயல்பே நன்மையுடையத; என்று உன்னினான்‌ - என்று எண்ணி 
ஊவனாய்‌, வேதம்‌ நாயகன்‌ சனி தணைவன்‌ - வேதங்கட்குத்தலைவனா।ன இராம 
யிரானுக்கு ஒப்பற்ற உதவிசெய்பவனாடிய அமான்‌, வென்றி சால்‌ ஏதில்‌ 
வாள்‌ அரக்கனது இருக்கை எய்தினான்‌ - வெற்றிமிச்சவனும்‌ பகைமை யுள்ள 
வனுமாகெய கொடிய : இராவணனது கொலுவீற்றிருக்குமிடத்தைச்‌ சேர்ச்‌ . 
தான்‌ ; (௭ - அ.) 

அரு ந்தூதன்‌ - றந்த தூத னென்றபடி. வாள்‌.அரக்கன்‌ - வாள்போல்‌ 
கொடிய இராக்கத னென்க; இணி, சிவபிரானளித்த "நறெந்த வாளாயுதத்தை 
யேந்திய இராவண னெனினுமாம்‌, வாள்‌ _ ஒளியுமாம்‌. (௬௫) 

[இந்திரசித்து அநுமானை இராவணனுக்குக்‌ காட்டூதல்‌.] 

௬௬. தீட்டியவாளெனத்தெறுகட்டேவிய 
ரீட்டியகுழுவிடையிருந்தவேந்தற்குக்‌ 
காட்டினனனுமனைக்கடலினா.ரமு 
தூட்டியவும்பரையுலையவோட்டிஞனான்‌. 


(இ-ள்‌.) தீட்டிய வாள்‌ என - (மிக்கூர்மையுடையதாம்படி) இட்டப்‌ 
பட்ட வாளாயுதம்போல, செறு - (ஆடவரது மெஞ்சுறுதியை) அழிக்கின்ற, 
கண்‌ “ கண்களையுடைய, தேவியர்‌ - (சனக்குஉறிய) மனைவிமார்‌ (பலர்‌), ஈட்‌ 
டய - ஒருங்குகூடி நின்ற, குழுஇடை - கூட்டத்தின்‌. நடுவிலே, இருந்த - வீற்‌ 
றிருந்த, வேந்தற்கு - (ராக்ஷச) ராசனான இராவணனுக்கு, கடவின்‌ ஆர்‌ அமுது 
ஊட்டிய .உம்பரை உலைய - ஓட்டினான்‌ - திருப்பாற்கடவினின்றுதோன்றிய 
அருமையான அமிருதத்மைச்‌ தம்மையுண்பித்சவர்சளாகய தேவர்களை வருந்து 
மாறு போரிற்‌ புறங்கொடுத்தோடச்செய்து வென்றவனான இக்திரஜித்து, 
அனுமனை சாட்டினன்‌ - அதமானைச்‌ காண்பித்தான்‌; (எ - று.) 


* இழு 


௧௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 


கடலினாமுதாூட்டியஉம்பர்‌ . வெகுரெமப்பட்ட்‌ பாற்கடல்‌ கடைந்த ' 
அதனினின்‌அ அருமையாக அமிருதத்தைப்பெற்று உண்டதனால்‌ இறவாத 
ருக்கிற தேவர்கள்‌ என்றபடி, இர்திரன்முதலியதேவர்களோடு இராவணன்‌ 
முதவிய இராக்கதர்கள்‌ முன்பு செய்த போரிலே தேவர்கள்‌ வருர்தியோடு 
மாறு இர்திரனை வென்று இக்திரஜித்துஎனப்‌ பேர்‌ பெற்றவ னென்க.(௬௯) 


[அநுமானைக்குறித்து இந்தி ரசித்து இராவணனிடத்‌ சொல்லுதல்‌. ] 


௬௭. புவனமெத்தனையவையனை த்‌ அம்போர்கடம்‌ 
தவனையுற்றரியுருவானவாண்டகை 
கிவனெனச்செங்கணானென்னச்சேவக 
னிவனெனக்‌க.றிநின்‌ றிருகைகூப்பினான்‌. 


(இ-ள்‌.) புவனம்‌ எத்தனை அவை அனைத்தும்‌ போர்‌ கடர்தவனை உற்று. 
உலகங்களெத்தனையுண்டோ அவையெல்லாவற்றையும்‌ போரில்‌ வென்ற 
னான இராவணனை கோக்‌, (இர்திரசித்த),_. “அரி உரு ஆன ஆண்தகை 
இவன்‌ - குரங்குவடிவமாக இருக்கிற ஆண்மைக்குணமுடையவனான இவன்‌, 
சிவன்‌ என செம்‌ கணான்‌ என்ன சேவகன்‌ - வெபிரான்‌ போலவும்திரு 
மால்போலவும்‌ வீரத்தன்மையுள்ளவன்‌', என கூறி - என்று சொல்லி, நின்று 
இரு கை கூப்பினான்‌ - தனது இரண்டு கைகளையும்‌ குவித்து (அத்தர்தை 
யைத்‌) தொழுதுரின்றான்‌; (௭ - ௮ு.)--இந்திரசித்து இராவணனுக்கு அறுமா 
னைச்‌ காட்டிய வகை இ;த. 

புவனமெத்தனை யவையனைத்தும்‌ போர்கடந்தவனை யுற்று - இச்குவி௪ 
யஞ்செய்தவனான இராவணனைக்‌ கண்ணுற்று என்றபடி, ஹரி என்ற வட 
சொல்‌ - குரங்கைக்குறிக்றபோத, (பிறர்சைப்பொருளை) -வலியச்சவர்க்து 
கொள்வது என்று காரணப்பொருள்பெறும்‌. ஆண்‌ தகைமை - பெளருஷம்‌. 
“அரியுருவான ஆண்தகை? என்ற தொடரில்‌, பெளருஷமே ஒருகுரங்குவடி 
வங்கொண்டாற்‌ போன்றவ னென்ற பொருளும்‌ தோன்றும்‌. அடிமை செய்‌ 
பவனையுணர்த்துற £ஸேவகன்‌? என்ற வடசொல்வின்‌ விகாரமாறெ “சேவகன்‌? 
என்பது, ஜாக்கரதையோடு காவல்செய்கற வீரனென்னும்‌ பொருளில்‌ வரு 
தலை, “சார்ங்கவிற்‌ சேவகன்‌?? எனப்‌ பெரியார்‌ இருமொழியிலுங்‌ காண்க, 
இணி, முன்னிரண்டடிகளைச்‌ செங்கணானுக்கு அடைமொழியாக, உலகங்க 
ளெத்தனையுண்டோ அத்தனையையும்‌ போரில்‌ வென்றவனான இரணியணை 
யுத்தேசித்து [இரணியனைக்‌ கொல்லக்கருதி யென்றபடி] ங்கவடிவஷ்‌ 
கொண்ட ஆண்மைக்குணமுடையவனான திருமால்‌ போலவும்‌ (அழித்தற்றொ 
மிற்கடவுளான) வெபிரான்‌ போலவும்‌ வீரனிவ னென்று சொல்லி யெண 
உரைப்பாரு முளர்‌. அரியும்‌ அரனும்‌ மிக்கதிறமுடையராயிரும்‌ தம்‌ ஈமக்கு 
எளியராதல்‌ போல, மிக்கதிறமுடையவனான இவன்‌ எமக்கு எளியனாயிை 
னென்னுங்‌ கருத்து மூன்றாமடியில்‌ தொனித்தல்‌ சாண்ச. (௬ எ] 


காண்டம்‌ ] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௦௪, 


லு [இராவணன்‌ மீக்ககோபத்துடன்‌ அநுமானைப்‌ பார்த்தல்‌.] 
௬-௮. நோக்யெகட்பொறி நுவன்றவாய்களித்‌ 
அக்யெபொறியொடுமயிர்சுறுக்கொளத்‌ 
தாக்கியவுயிர்ப்பொடுக்தவழவெம்புகை 
உவிக்னெனவ்வுடல்விசித்தபாம்பினே. 


(இ - ள்‌.) கோக்மெ கண்‌ பொறி. (கோபத்தோடு அதமானைப்‌) பார்த்த 
(இராவணனது இருபது) கண்களினின்‌ அம்‌ உண்டான அனற்பொறிகளும்‌, 
அவன்ற வாய்சளில்‌ தூக்கிய பொறியொடு . பேச த்தொடங்யெ (அவன அ 
பத்து) வாய்களினின்றம்‌ வெளியெழும்த அனற்பொறிகளும்‌, மயிர்‌ சுறுக்‌ 
கொள தாக்கிய . (அ. நமானுடைய உடம்பிலுள்ள) மயிர்கள்‌ சுறுசுறு வென்று 
தியும்படி (அவன்மேல்‌). வீனெ; (அதமாச்திர மன்றி), உயிர்ப்பொடும்‌ வெம்‌ 
புகை தவழ. (இராவணனது மூக்கன்துளையிருபதினின்றும்‌ வெளிப்பட்ட) 
பெருமூச்சுடனே வெவ்விய அனற்புகை ளெம்ப, (அப்புகையைக்‌ சொண்டு 
இராவணன்‌), ௮ உடல்‌ - அந்த அறுமானுடைய உடம்பை, விரித்த பாம்பின்‌ 
வீக்கனன்‌ - இறுக்கிக்கட்டியிருக்கற நாகபாசம்‌ போலக்‌ கட்டினான்‌; (௪. நு.) 

இராவணன்‌ தனது இருபதுகண்களினின்றும்‌ திப்பொறி யெழுந்து 

.அநுமான்‌ மேல்‌ வீசமாறு அவனைத்‌ தனது கண்களெல்லாவற்றாலும்‌ மிக்க 
கோபத்தோடு பார்த்தான்‌; அங்ஙனம்‌ பார்த்த அவன்‌ : கோபத்தோடு பேசத்‌ 
தொடங்கி வரய்‌திறந்தவளவிலே அவ்வாய்களினின்‌ றும்‌ தீப்பொறிகள்‌ எழுந்து 
அருலெள்ள அவ்வதுமானுடைய உடம்பின்மீது வீசலாயின; மற்றம்‌ இராவ 
ணன்‌ பெருங்கோபத்தால்‌ நெடுமுச்செறிந்தவளவிலே, அம்மூச்சுக்‌ காற்றுக்‌ 
களுடன்‌ அனற்புகை இளம்பி அருகிலுள்ள அறமானை எப்புறமுஞ்‌ குழ்ம்து 
கொண்டது என்பதாம்‌. கருநிறமாய்த்‌ தணிந்து . அதுமானேச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்ட அப்புகைச்‌ செறிவுக்கு, அதமானைச்‌ ௪ ற்றிப்பிணித்த கருகிறமான 
இர்திரரித்தின்‌ நாகபாசச்தையே உவமைகூறினார்‌. காகபாசம்‌ அதமானுக்குப்‌ 
பெருக்துயர்‌ விளைத்திடமாட்டாமை இங்குத்‌ தொனிக்கும்‌. இச்செய்யுளில்‌ 
உள்ள இரண்டுவோக்கியங்களுள்‌, முன்னது - உயர்வுநவிற்சியணி; பின்னது - 
உவமையை அங்கமாகக்‌ கொண்டு வந்த தற்தறிப்பேற்றம்‌; மைந்தன்‌ அற 
மானை நாகபாசங்கொண்டு கட்டியது போலத்‌ தந்‌ைத அவனைத்‌ தனத உயிர்ப்‌ 
புப்புசைசொண்டு கட்டின னென உத்பிரேகதித்தவாறாம்‌, 
இணி, நோக்கிய - (அதுமானைப்‌) பார்த்த, கண்பொறி - கண்களாயெ 
பொறிகள்‌ [இர்திரியங்கள்‌]; அவன்ற வாய்களில்‌ தூக்கிய பொறியொடு. (கட்‌ 
பொறியென்‌ அ) சொல்லப்பட்ட தம்மிடங்களினின்‌ று வெளியெழுந்த நெருப்‌ 
புப்‌ பொறிகளுடனே (சென்ற), மயிர்‌ சுறுக்கொள தாக்கிய - (அஅமான த) 
மயிர்கள்‌ சுறுசுறுவென்று தியும்படி . (அவனுடம்பின்‌ மேற்‌) பாய்ந்தன. என்று 
உரைப்பினும்‌: அமையும்‌. கோக்யெ - கட்பொறிகள்‌ [கண்களாசய இர்திரியங்‌ 
கள்‌] அருமான்மேற்‌ சென்றவளவிலே. அவற்றினின்று எழுந்த -திப்பொறிக 


௧௦.௮] கம்பராமாயணம்‌. [சுந்து 


ளும்‌ மயிர்ச அக்கொள்ளும்படி அவனுடம்பின்மீது பட்டன என்பது கருத்து£ 
உடனிகழ்ச்சியணி. இங்கனமே இராவணனது பெருமூச்சும்‌ ௮தனுட 
னெழுந்த புகையும்‌ அதமான்மீது பட்டன என்பது, பிந்தினவாக்கயத்தாத்‌. 
போதரும்‌. பெரியோர்மேல்‌ தனது மூச்சுக்காத்றுப்‌ படும்படி செய்தல்‌, ஒர்‌ 
அபசாரம்‌. புகைதோன்ற கெடுமச்‌ செறிர்‌து அனற்பொறிலீச அறுமானைம்‌ 
பார்த்தன வென்பது, தேர்ந்த கருத்து. “பொறி? என்றது, உணரும்‌ இந்இிரி 
யத்தை. “வாய்‌ என்றது, அதற்கு இடமான உடலுறுப்பை. 

இவ்வளவும்‌ இராவணனது கோபாக்கனியை வருணித்த தாதலால்‌, 
உநத்திர மென்னுஞ்‌ சுவைபின்பாற்‌ பம்‌; உருத்திரம்‌ - வெகுளி. “தாக்கிய? 
என்பதைத்‌ தாக்கயனவாக என்றுகொண்டு முற்றெச்சமாக்கின்‌, ஒரே 
வாக்கியமாம்‌, (௬௮) 


[இராவணன்‌ அநுமானை வினுவத்தொடங்கதல்‌.]: 
௬௯. அன்னவோர்வெகுளியனமா ரா தியர்‌ 

அன்னிய அன்னலர் த்‌ அணுக்கஞ்சுற்றுற 

வென்னிவண்வர வுமீயாரையென்றவன்‌ 

றன்மையைவியினான்கூற்றின்றன்மையான்‌, 


(இ-ள்‌.) கூற்றின்‌ தன்மையான்‌ - யமனது தன்மை போன்ற தன்மை 
யையுடையவனான இராவணன்‌,-அன்ன ஓர்‌ வெகுளியன்‌ - அத்தன்மைத்‌ 
தான ஒருபெருங்கோபமுடையவஞய்‌,--௮மார்‌ ஆதியர்‌ அன்னிய துன்னலர்‌ 
அணுக்கம்‌ சுற்றுற - தேவர்கள்‌ முதலினோராக (எப்புறத்தும்‌) நெருங்கியிருக்‌ 
இன்ற பகைவர்களை அச்சம்‌ குழும்படி,-—*இவண்‌ வரவு என்‌ - இங்கு (6) 
வந்த காரண மென்ன? நீ யாரை - நீ யார்‌?” என்று... என்பதாக, அவன்‌ தன்‌ 
மையை வினாயினான்‌ - அவ்வதமானத இயலபை வினவலானான்‌; (ஏ - து) 
“என்னிவண்வரவு நீயாரை? என்றது, “தொகுத்துச்சுட்டல்‌,” இதன்‌ விவரத்‌ 
தை, அடுத்த நான்குகவிகளிற்‌ கூறுகின்றார்‌ ; ஆகவே, அவை .. “வகுத்துக்‌ 
காட்டல்‌,” 

ஓர்வெகுளி - ஒப்பற்ற கோபமுமாம்‌. “ஆதியர்‌' என்றது, இயக்கர்‌ கரு 
டர்‌ கந்தர்வர்‌ இன்னரர்‌ இம்புருடர்‌ வித்தியாதரர்‌ சித்தர்‌ அசுரர்‌ முதலிய 
தேவசணத்தவர்களை. அவர்களனைவரும்‌ இராவணனாற்பகைத்து எதிர்த்துப்‌ 
பொருது வென்று அடக்கப்பட்டு ஒன்றுஞ்செய்யமாட்டாது உட்பகைமை. 
கொண்டு அவனது பரிவாரமாய்‌ நிற்றலின்‌, “தன்னிய அன்னலர்‌ எனப்‌ 
பட்டனர்‌. “துன்னலர்‌ என்றது, சேராதவர்‌ என்று பொருள்படுதலால்‌, 
பகைவர்க்குக்‌: காரணக்குறியாம்‌. “துன்னியதுன்னலர்‌” என்ற சொற்போக்கில்‌, 
தொடைழாண்‌ தோன்றும்‌. அவனது பெருங்கோபத்தைக்‌ கண்டு யார்க்கு என்‌ 

னாகுமோ வென்று அமரராதியர்‌ மிகத்திடக்கட்டன ரென்பார்‌, “தணுக்கஞ்‌. 
சுற்றுற? என்றார்‌. “நீ? என்றதை, மத்திமதிபமாக, “வரவு என்றதனோடு. 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௦௯ 
உட்டு. பயங்கரமான தோற்றமுடையனாய்த்‌ தயைதாகதிணியமின்‌ நி 
னைவரையுல்‌ கொல்பவனும்‌ தென்திசையில்‌ தலைமைபூண்ட.வனுமாம்‌ நிற்‌ 


“பவ னென்பது, “கூற்றின்‌ தன்மையான்‌” என்றதன்‌ தாற்பரியம்‌. (௬௯) 
[இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌? இராவணன்‌ அநுமானை 
்‌ வினுவுதல்‌.] 


௭௦. நேமியோகுலிகியோதநெடுங்கணிச்சியோ 
தாமரைக்கிழவனோ தறுகட்பஃதலைப்‌ 
பூமிதாங்கொருவனோபொருஅமுற்றுற 
நாமமுமுருவமுங்கரந்‌த௩ண்ணினாய்‌. 

(இஃ ள்‌.) கேமியோ... சக்கராயுதபாணியான விஷ்ணுவோ? குலிசியோ - 
“வச்சராயுதபாணியான இம்திரனோ? நெடுங்‌ சணிச்சியோ - நீண்ட சூலாயுத 
பாணியான சவெபிரானோ? தாமரைக்‌ இழவனோ - தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய 
“வனான பிரமனோ? தறுகண்‌ - அஞ்சாமையையும்‌, பல்‌ தலை - பலதலைகளையு 
“முடைய, பூமி தாங்கு ஒருவனோ - பூமியைக்‌ (ச்‌ €ழேயிருக்து) தாங்குகின்‌ ற 
“ஒருவனான ஆதிசேஷனோ? பொருது முற்றுற - போர்செய்து அழியுமாறு, 
“காமமும்‌ உருவமும்‌ கரத்து கண்ணினாய்‌ - பெயரையும்‌ இயற்கைவடிவத்தை 
வும்‌ மறைத்‌ துக்கொண்டு இங்கு வந்‌தசேர்ச்தாய்‌; (௪ ... று.) 

திருமால்முதலியோருள்‌ எவனோவொருவன்‌ தன்பெயரையும்‌ இயற்கை 
“வடிவத்தையும்‌ மறைத்துக்கொண்டு இங்கனங்‌ குரங்குவடிவமாய்‌ வந்து போர்‌ 
“செய்யலாயின னென்று உட்கொண்டு, “.அங்ஙனம்வந்த யாவன்‌ நீ?? என அறு 
மானை வினாவினன்‌ இராவண னென்க. “நண்ணினாய்‌' என்பதை முன்னிலை 
“யொருமைவினையாலணையும்பெயரெனக்கொண்டு, வர்தவனாயெ 8 யெனினும்‌ 
அமையும்‌. இருமால்முதலிய இவர்களே மற்றையோரினும்‌ ஆற்றல்மிக்கலர்ச 
- சராதலின்‌ ஒருகால்‌ தன்னோடு பொர்க்குவரக்கூடு மென்பது, உட்கோள்‌. அங்ங 
- னம்வரினும்‌ முடிவில்‌ அவர்க்கு அழிவேரேர்வது எனத்‌ தனதசெருக்கினாற்‌ 

- கூறுவான்‌, *பொருதழற்றுற? என்றான்‌. குலிசம்‌ . வச்சரொயுதம்‌! அதனையு 
-அடயவன்‌, குலி என இர்திரனுக்குக்‌ காரணக்குறி. நெடுங்‌ சணிச்ச.நீண்ட 
குலத்தை “யுடையவன்‌ எனப்‌ பண்புத்தொகையன்மொழி. கணிச்சி - மழு 
“வென்னும்‌ படைக்கலமுமாம்‌.  தாமரைக்கிழவன்‌ - திருமாலின்‌ நாபித்தா 
- மரைமலரினின்‌ற தோன்றி அதற்கு உரிமைபூண்டவன்‌. தறுகண்‌ - அச்சர்‌ 
இருங்‌ கொடியகண்களும, கொடுமையுமாம்‌. சர்ப்பராஜனன ஆதிசேஷன்‌ 
“ஆயிரக்தலைகளையுடையா னாதலின்‌, தக்‌ என்ற அடைமொழி கொடுக்‌ 
கப்பட்டது. (௭௦) 
௭௧. கின்றிசைத்தயிர்கவர்ரீலக்காலனோ 
குன்றிசைத்தயிலுறவெறிக்தகொற்தனோ 
்‌ தென்றிசைக்கிழவனோ திசைநின்றாட்ெயெ 


சென்றிசைக்கின்‌றவர்யாருள்யாஉனீ, 


௧௧௦ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தர 


(இ.ஸ்‌.) 8--, நின்று இசைத்து உயிர்‌ கவர்‌ நீலக்‌ காலனோ - (எதற்குஞ்‌: 
சலியாது) நிலைகின்று. (தனதுபாசாயு ச.த்தைக்கொண்டு) கட்டி (எக்‌.தப்பிராணி' 
களின்‌) உயினரயுங்‌ கவர்க்துகொண்டுபோகி கருநிறமுடைய யமனோ? குன்று 
இசைத்து அயில்‌ உற எறிந்த கொற்றனோ - மலையிற்பட்டு (தீ தனது) வேலா- 
யுதம்‌ உட்புகுதும்படி (அதனை) எறிந்த வெற்றியையுடையவனான முருகனோ?” 
தென்திசைக்‌ ழெவனோ - தெற்குத்திக்குக்கு உரிமைபூண்டவனான்‌ அகத்திய. 
முனிவனோ? திசை நின்று ஆட்சியர்‌ என்று இசைக்கின்றவர்‌ யாருள்‌- 
யாவன்‌ - (மற்றும்‌) இக்குக்களில்‌ நின்று (அவற்றை) ஆளுசலுடையவர்‌ [தில்‌ 
பாலகர்‌] என்று சொல்லப்படுகன்‌ றல ரனைவருள்ளும்‌ யாவனோ ? (எ - று.) 


இனி, நின்‌ அ..(பிராணிகளினெதிரிற்‌ சென்று) தோன்றிரின்று, இசைத்து 
(அவர்களுடைய வாழ்காளின்முடிவை அவர்கட்குச்‌) சொல்லி என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இசைத்தல்‌ - ஆரவராஞ்செய்தலுமாம்‌. (பிராணிகளின்‌ ஆயுள்‌- 
காண்க சணக்இடுதல்பற்றி, யமனுக்குக்‌ சால னென்று பெயர்‌; வடசொல்‌. 
குன்று - இங்குச்‌ சரெளஞ்சூரி. அதன்மீது முருகக்கடவுள்‌ வேலெறிந்து 
அதனைப்பிளர்த அஸ்த்‌ கந்தபுராணத்திற்‌ காண்க, அன்றியும்‌, சிபி 
ரான்‌ பரசுராமனுக்கும்‌ ' சப்பிரமணியனுக்கும்‌ ஒருங்கு படைக்கலவித்தை. 
பயிற்றுவித்தபின்பு அவர்கள்‌ திறத்தைப்‌ பரீகதிக்கையில்‌, குமார மூர்த்தி தன அ: 
வேற்படையைக்‌ கரெளஞ்சூரியின்‌ மீது எறிந்து அதனைப்‌ பிளந்து தன ஜு 
வேவின்திறத்தைக்‌ சாட்டின னென்ற வரலாறும்‌ உண்டு, உற - ஊடுருவிப்‌ 
பாய்ர்தசெல்ல. கொற்றமுடையவன்‌,கொற்றன்‌. 
அகத்தியமகாமுனிவன்‌ பொதியமலையின்சண்‌ இருந்து இராவணனைக்‌: 
கந்தருவத்தாற்பிணித்து இராக்கதரை - ஆண்டு இயங்காமை விலக்கிய இற, 
முடையா னாதவின்‌, அவனோ இவ னெனவும்‌ இராவணன்‌ யேமுற லாயிற்று,. 
முன்னொருகாலத்திற்‌ சகலதேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ மேருகரியிலே ஒருங்கு 
கூடியதனால்‌ அவ்வடபுறம்‌ தாழ்ச்து தென்புறம்‌ உயாவே, அதனைக்கண்டே- 
கலங்கிய அனைவரும்‌ மிக்கமகிமையுடை யவனான அகத்திய மாமுணிவனை த்‌. 
தென்திசைக்குச்‌ செல்லும்படி வேண்ட, அவ்வாறே அம்முணிவன்‌ தென்‌: 
இசைக்சண்‌ வந்து சேர்க்து பொதியமலையில்‌ தங்கின னென்ற . வாலாறுபற்‌. 
றியும்‌, அகஸ்தியகக்ஷத்திரம்‌ தென்‌ இசையில்‌ விளங்குதலாலும்‌, அகஸ்திய. 
முனிவன்‌ “தென்‌ திசைக்கிழவன்‌” எனப்பட்டனன்‌; (*தேவரெல்லாருங்‌ கூடி, 
“யாம்‌ சேர இருத்தவின்‌ மேருத்‌ தாழ்ர்து தென்திசை உயர்ந்தது: இதற்கு, 
அகஸ்தியனாரே ஆண்டு இருத்தற்கு உரியர்‌” என்று அவரை க கணக்கு 
அவரும்‌ தென்‌ திசைக்கண்‌ போதுஇன் றவர்‌ ல்க கிந்கக கைல மகக என்ர லர ww 
காடுகெடுத்து நாடாக்கிப்‌ பொதியிலின்கண்‌ இருச்‌. அ, இராவணனைக்‌ சந்தருவ. 
த்தாற்பிணித்து இராக்கதரை ஆண்டுஇயங்காமை விலக்கி”. என்பது, தொல்‌ 
காப்பியப்பாயிரத்து கச்சினார்க்கினியருரை. பத்துப்‌ பாட்டுள்‌ மதுரைக்காஞ்‌6- 
யில்‌ “தென்னவற்பெயரிய துன்னருச்‌அப்பிற்‌, ஜொன்முதுகடவுள்‌? . என்ப. 
தற்கு . “இசாவணனைச்‌-சமிழ்சாட்டையாளாதபடி. போக்க இட்தெற்குஅரிய 


ஆரண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ககக 


“வவியனையுடைய பழமைமுதிர்ந்த அகத்தியன்‌”. என்ற நச்௫னார்க்கனிய 
“சுரையும்‌ நோக்கத்தக்கது.) அகத்தியனை “தென்‌ இசைச்‌ இவன்‌? என்றது, 
பாண்டியனை “தென்னவன்‌? என்றல்‌ போலும்‌. இனி, “தென்‌ இசைக்ழெவன்‌” 
என்பதற்கு - தெற்குத்திக்குப்பாலகனான யமன்‌ என்று கொண்டு, முத 
அடியில்‌ “கரீலன்‌? என்றது . அந்த யமனது மந்திரியும்‌ சேனைத்தலைவனும்‌ 
-அவனைப்போன்‌ ற. திறலுடையவனுமான பிறனொருவனை யெனக்‌ கொள்ளு 
-தலு மொன்று; “காலன்‌” என்பது - யமனுக்குப்‌ பரியாயகாமமாக வழங்கு 
அலோடு, இங்கனம்‌ வேறொருவன்‌ பெயராகவும்‌ நிற்கும்‌: இதனை, இராமா 
பணச்து உத்தரகாண்டத்தில்‌ இராவணன்‌ திக்குவிசயப்‌ படலத்தில்‌ யமனை 
“வெல்லுமிடத்து “பொருவழியரக்சன்‌£றிப்‌ பொருந்து தேர்ப்பாசன்‌ரன்‌ 
“மேல்‌, தருமன்மேற்‌ காலன்றன்மேற்‌ ச௪ரங்களாயிரம்‌ தைப்பித்தான்‌?? 
“என்றது முதலிய இடங்களிற்‌ காணலாம்‌. அஷ்டதிக்பாலகர்களுள்‌ இந்திர 
ணும்‌ யமனும்‌ €ழ்ச்‌ கூறப்பட்டதனால்‌ .. “திசைரநின்றாட்யெ ரென்‌ றிசைக்கின்‌ 
அவர்‌ என்றது, அவரொழிந்த மற்றையோரை, (௪௧) 
௭௨. அந்தணர்வேள்லியினாக்யொணை யின்‌ 
வந்‌அறவிடுத்ததோர்வயவெம்பூதமோ 
முந்தொருமலருளோனிலங்கைமுற்றுழச்‌ 
சிர்தெனத்திருத்தியதறுகட்டெய்வமோ. 


(இ-ள்‌.) அந்தணர்‌ - முனிவர்கள்‌, வேள்வியின்‌ - யாகத்திவிருந்‌.௮, 
“ஊக்கி - தோன்றுவித்து, ஆணையின்‌ - (தமத) கட்டளையினால்‌, வந்து உற விடுத்‌ 

- (இங்கு) வந்து சேரும்படி அனுப்பப்பெற்றதான, ஓர்‌ வய வெம்‌ பூத 
“மோ - வலிய கொடிய ஒருபூதீந்தானோ? முந்து ஒரு மலர்‌ உளோன்‌ - பழமை 
“யானதொரு தாமரைப்பூவின்மே லிருப்பவனான பிரமன்‌, இலங்கை முற்றுற்‌ 
-இந்து என திருத்திய - “இலங்காபுரி முழுவதையும்‌ அழித்துவிடு” என்று 
“விப்‌ புதிதாகச்செய்தனுப்பிய, தறுகண்‌ தெய்வமோ .. அஞ்சாத ஒரு தேவன்‌ 
ரு (எ- அ.) 


முன்னொருகாலத்திற்‌ வெபிரான்‌ மீது பகைமைகொணட தாருகவனத்து 
“முனிவர்கள்‌ அப்பிரானேக்‌ கொல்லக்‌ கருதி அபிசாரயாகமொன்ற செய்து 
-அவ்வோமத்தியினின்‌ அம்‌ எழுந்த பூதங்கள்‌ முதலியவற்றை அப்பெருமான்‌ 
மீது ஏவியனுப்பினற்போல, இப்பொழுது தண்ட காரணியவாெகளான முனி 
“வர்கள்‌ தன்னைக்கொல்லக்கருதி ௮பிசாரயாகமொன்றுசெய்து அதனினின்று 
“எழுப்பிச்‌ கட்டளையிட்டு இலங்கையைரோக்கி யனுப்பிய ஒருமகாபூதமோ 
“என்றும்‌ சங்‌இத்து வினவினன்‌ இராவணன்‌ என்க. அம்முணிவரேவிய ௮ம்‌ 
அதப்பூதகணங்கள்‌ சவெபிரானை ஒன்றுஞ்‌ செய்யமாட்டாது அவனது பேராற்‌ 
லுக்கு அடங்க அவனுக்கு அடிமைப்பட்டாற்போலவேயாகும்‌, இம்முனிவர்‌ 


௧௧௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


பூத்மொன்றையெழுப்பித்‌ தன்மேலேவினும்‌ என்பது இராவணனுட்கோள்‌-- 
என விளங்கும்‌. “அர்தண? ரென்பது முனிவர்மேல தாதலை, திருக்குறளில்‌. 
நீத்தார்பெருமையில்‌ “(அர்தணரென்போ ரறவோர்‌ மற்றெவ்வயிர்க்குஞ்‌, செக்‌ 
தீண்மைபூண்டொழுகலான்‌?? என்றது கொண்டும்‌ உணர்க, அணையின்‌ ஆக்க 
என்று இயைத்து, தமது ஆணையாகச்சொல்விய மந்திரங்களின்‌ சக்தியினால்‌. 
உண்டாக்கி என உரைப்பினும்‌ அமையும்‌; “நிறைமொழிமாம்‌ தராணையிற்‌. 
இளந்த, மறைமொழிதானே மந்திரமென்‌ ப?” என்ற தொல்காப்பியமுல்‌ காண்க... 
*முர்தொருமலர்‌” என்றது, திருமாலின்‌ நாபிக்கமலத்சை (௭௨, 

௭௩. ஆரைநீயென்னையிங்செய் அகா ரண 
மாருனைவீடுத்தவர றியவாணையாற்‌ 
சோர்விலைசொல்லுதியென்னச்்‌சொல்லினான்‌ 
வேரொடுமமரர்தம்புகழ்விழுங்கினன்‌. 

-(இஃன்‌.) “ஆரை நீ- (இவர்களில்‌) யாவன்‌ நீ? இங்கு எய்து காரணம்‌. 
என்னை .. (8) இங்கு வர்ததன்காரணம்‌ யாது? உனை விடுத்தவர்‌ ஆர்‌ . உன்ணை- 
யனுப்பியவர்‌ யாவர்‌? அறிய - (யான்‌) அறிர்து கொள்ளுமாறு, ஆணையால்‌ ூ. 
(என) கட்டளையின்படி, சோர்வு இலை சொல்லுதி - தவறுதலில்லாமற்‌. 
சொல்வாய்‌? என்ன சொல்லினான்‌ - என்று (அநுமானை ரோக்கிக்‌) கூறினான்‌: 
(யாவனெனில்‌),,--அமரர்தம்‌ புகழ்‌ வேரொடும்‌ விழுங்கினான்‌ - தேவர்களு: 
டைய ர்த்தியை அடியோடு விழுங்யெவனான இராவணன்‌; (எஃ அ.) 

திழ்வந்த மூன்று செய்யுள்களும்‌, இச்செய்யுளில்‌ “ஆரை நீ” என்‌ ந. 
தும்‌ - ழ்‌ ௬௯ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “ரீ யாரை? என்றதன்‌ விவரமும்‌, இச்செய்யு. 
ளில்‌ *என்னையிங்‌ கெய்து காரணம்‌ ஆருனைவிடுத்தவர்‌' என்றது - அங்கு. 
“என்னிவண்வரவு” என்றதன்‌ விவரமு மாம்‌. வேரொடு மமரர்தம்‌ புகழ்விழுங்கு- 
னான்‌ - உண்ணப்படாதது உண்ணப்பட்டது போலச்‌ சொல்லப்பட்ட மாபுவழு., 
வமைதி; சேவர்களை வென்று அவர்களுடைய ர்த்திமுழுவதையுக்‌ தனதாக. 
கிக்கொண்டவ னென்பது கருத்து. (௭௬) 

[இதுழதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - அநூமான்‌ சோல்லும்‌ உத்தரம்‌.] 

௭௪, சொல்லியவனைவருமல்லென்சொன்னவப்‌ 
புல்லியவலியினோரேவல்பூண்டிலே 
னல்லியங்கமலமேயனையசெங்க»ணோர்‌ 
வில்லிதன்‌ ராதன்யானிலங்கைமேயினேன்‌. 

(இ-ள்‌.) சொல்லிய அனைவரும்‌ அல்லென்‌ - (8) சொன்ன யாவரு... 
மல்லேன்‌ (யான்‌); சொன்ன ௮ புல்லிய வலியினோர்‌ ஏவல்‌ பூண்டிலேன்‌ -.. 
(உன்னாற்‌) சொல்லப்பட்டவர்சளான அர்த அற்பபலமுள்ளவர்களுடைய... 
கட்டளையை மேற்கொண்டு வந்தெனு மல்லேன்‌; அல்லி ௮ம்‌ கமலமே அனைய... 
செம்கண்‌ - அசவிதழ்கள்‌ நிறைந்த அழயெ செந்தாமரைமலரையே பேர்ன்‌ 


காண்டம்‌] பிணிவீட்டபேடலம்‌. ௧௧௯௩. 


செவந்த இருச்சண்களையுடைய, ஓர்‌ வில்விதன்‌ - ஒப்பற்ற ஒருவில்வீரன ௮, 
அசன்‌ - தூதனாக, யான்‌, இலங்கை மேயினேன்‌ - இந்த இலங்காபுரிக்கு 
வந்தேன்‌; (எ. அ.) 
அமமான்‌ தனது தலைவனான இராமபிரானது வலிமையை மிகச்ிறப்‌. 

பிக்கவேண்டி, திரிமூர்த்திகளையுமுட்பட *புல்லியவலியினோர்‌' என்று இழித்‌ 
அக்கூறினான்‌; “நஹிகிர்தாற்யாய? த்தால்‌, இத. குற்றமாகாது. “என்றலோடு 
மிலங்கைகக ரெரித்ச கவி யாண்டுளதென்ன, வன்றன்‌சறவன்‌ வீக்க வசப்‌. 
பட்ட விழிவி னுளங்கொதித்‌ துச்‌, சன்றி யயர்வான ச த்‌ தலைவர்‌ கடியச்‌ கானத்‌ 
திடை யொளித்துப்‌, பொன்றியதுவோ வுய்ரந்ததோ வறியே னந்தப்‌ புன்‌ 
குரங்கே”? என்ற கூர்மபுராணத்தில்‌,. இராவணன்‌ முன்னிலையில்‌ அங்கதன்‌ 
அறுமானை இழித்துரைத்ததாசச்கூறியதம்‌ இத்சன்மைச்தே. அன்றியும்‌, திரி 
மூர்த்திகள்‌ முதலியோர்‌ கொல்லாது விட்ட இராவணனை இராமன்‌ கொல்ல 
னென்பது பற்றி, அவர்களை “புல்வியவவியினோர்‌? என்றானுமாம்‌. இனி, 
இத்தொடர்க்கு - பொரும்‌ திய வலிமையையுடைவர்க ளென்‌ றும்‌ பொருள்கொள்‌ 
ளலாம்‌. அல்வியென்பதன்‌ எதிர்மொழி . “புல்வி?; அ௮, புறவிதழையுணர்த்‌ 
அம்‌. இரிஞூர்த்திகள்‌ முதலியோரது கட்டளையையும்‌ பொருள்‌ செய்யேன்‌ 
யான்‌ இராமதூதனாய்‌ இங்குவந்தேன்‌ என்று, சனது இறச்தையும்‌ இராமபக்தி 
யையும்‌ வெளியிட்டான்‌. மிக்க ஆற்றலையுடையவ ரென்று உன்னாற்‌ ௧௫௬ 
தப்பட்ட அனைவரினும்‌ மேம்பட்டவன்‌ எனது தலைவ னெனக்‌ குறிப்பித்‌ 
தானாம்‌. (௪௪) 
- ௭௫. அனையவன்‌ யாரென வறிதி யாதியேன்‌ 

முனைவரு மமாரு மூவர்‌ தேவரு 

மெனையவ ரெனையவர்‌ யாவர்‌ யாவையு 

நினைவரு மிருவினை முடிக்க நின்றுளோன்‌. . 

(இ - ள்‌.) அனையவன்‌ யார்‌ என. அறிதி ஆதி ஏல்‌ - அர்தவில்வீரன்‌ 

யாவனென்று (விவரம்‌) அறியவேண்டுவையானால்‌, (விரிவாகச்‌ சொல்லுகின்‌ 
தேன்‌!) முனைவரும்‌ - முனிவர்களும்‌, அமரரும்‌ - தேவர்களும்‌, மூவர்‌ தேவ 
ரும்‌ - இரிமூர்த்திகளும்‌, எனையவர்‌ எனையவர்‌ யாவர்‌ . மற்றும்‌ எவ்வளவு மேம்‌ 
பட்டவர்களாய்‌ எத்தனை வகுப்பினருண்டோ அவர்களனைவரும்‌, யாவையும்‌ ... 
மற்றை எல்லாப்பிராணிகளும்‌, நினைவு அரும்‌ - நினைத்தற்கும்‌ அரியதான, 
இரு வினை - பெரிய காரியத்தை, முடிக்க - நிறைவேற்றுதற்கு, நின்று 
உளோன்‌ - அவதரித்து நிலைபெற்றுள்ளவன்‌ ; (எ. று.) 

“இருவினை? என்றது, இராவணவதத்தை. முனிவர்‌ தேவர்‌ மூதவிய: 
அனைவராலும்‌ மற்றும்‌ ௮ஃறிணையுயிர்களாலும்‌ சான்‌ கொல்லப்படாதபடி 
இராவணன்‌ பிரமனிடம்‌ வரம்வேண்டிப்பெற்றள்ளா னாதலால்‌, அவனைச்‌ 
கொல்லுதல்‌ அவர்கள்‌ யாவரும்‌ யாவையும்‌ நினைத்தற்கும்‌ அரிதாயிற்று; 

தடு ' 


௧௧௫ கம்பராமாயணம்‌ _- (சுந்தர 


அவன்‌ வரம்பெற்ற வகையை, மேல்‌ உத்தரகாண்டத்தில்‌, “பின்னுஞ்‌ சொல்‌ 
லும்‌ பிதாமகன்றான்‌ பெருகுதவத்து நீ யிங்குச்‌, சொன்னசொன்ன வரந்தரு. 
வேன்‌ சொல்லென்றுரைக்கத்‌ தொல்லுலகில்‌, மன்னுமனிதர்தமைப்‌ பொரு 
ளாய்‌ மனத்தினினையான்‌ வாளரக்கன்‌, உன்னுபொருளொன்றொழியாமல்வே 
ண்ட விரிஞ்சனுவர்தளித்தான்‌!? எச்‌ காண்ச, (முனைவரும்‌' என்றது 
முதல்‌ “யாவர்‌! என்றதுவரை - உயர்‌திணையுயிர்களுள்‌ தேவகணத்தவர்களை 
யும்‌, “யாவை? என்றது - அ௮ஃறிணையில்‌ உயிருள்ளவற்றையுங்‌ குறிக்கும்‌. 
முனைவர்‌ - பழமையானவர்‌; “முன்னோனை முனைவனென்ப து ஓர்சொல்விழுக்‌ 
சாடாம்‌; முன்னென்பதனை முனையென்பவாகலின்‌” என்பது, தொல்காப்பிய 
வரை. (௭௫) 
வேறு. 


௭௬. ஈட்டிய வலியு மேனா ளியற்றிய தவமும்‌ யாணர்‌ 
கூட்டிய படையுர்‌ தேவர்‌ கொடுத்தகல்‌ வரமுங்‌ கொட்புந்‌ 
தீட்டிய பிறவு மெய்தித்‌ திருத்திய வாழ்வு மெல்லா 
நீட்டிய பகழி யொன்றான்‌ முதலொடு நீக்க கின்றான்‌. 
(இ-ள்‌. ஈட்டிய வலியும்‌ - (நீங்கள்‌) மிகுதியாகக்சொண்டுள்ள தேக 
பலத்தையும்‌, மேல்காள்‌ இயற்றிய தவமும்‌ - முன்னாளில்‌ (£8ங்கள்‌) செய்து 
வைத்துள்ள தவத்தின்‌ வலிமையையும்‌, யாணர்‌ கூட்டிய படையும்‌ - புதிதூ 
புதிதாக (ரங்கள்‌) சேர்த்துவைத்திருக்கற ஆயுதங்களையும்‌ சேனைகளையும்‌, 
தேவர்‌ கொடுத்த. நல்‌ வரமும்‌ - தேவர்கள்‌ (உங்கட்குகி) கொடுத்திருக்கிற 
இறந்தவரங்களையும்‌, கொட்பும்‌ - (மற்றும்‌ நீங்கள்சொண்டுள்ள) றெப்புக்களை 
யும்‌, திட்டிய பிறவும்‌ - (நீங்கள்‌ ஆங்காங்கு ஜயஸ்தம்பம்நாட்டி. அவற்றில்‌) 
எழுதிவைத்துள்ள (பெயர்‌ பிரதாபம்‌ இர்த்தி முதலிய) பிறவற்றையும்‌, எய்தி 
இருத்திய வாழ்வும்‌ - (ங்கள்‌) அடைந்து பின்பு 2ர்திருச்திச்சொண்ட அர 
சாட்டெச்செல்வங்களையும்‌, எல்லாம்‌ - மற்றும்‌ உங்கள்‌ சம்பக்தமுடையவை 
யனைத்தையும்‌, நீட்டிய பகழி ஒன்றால்‌ முதலொடு நீக்க - நீண்ட (தனத) 
அம்பொன்‌ தினால்‌ அடியோடு அழிக்குமாறு, நின்றான்‌ - நிச்சயித்‌ துகின்‌ றவன்‌ 
(அவன்‌); (௭ - து.) 
மேல்நாள்‌ - ஆதிகாலத்தில்‌ ; இளமையில்‌ என்க. யாணர்‌__புதுமை 
யுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌. “இரட்றெமொழித? லென்னும்‌ உத்தியால்‌, “படை” 
என்பதற்கு - ஆயுதமுஞ்‌ சேனைய மாகிய இருபொருள்‌ ஒருங்கு கொள்ளப்‌ 
பட்டது. கொட்பு - மனத்தின்கொள்கை யென்று கொண்டால்‌, எண்ண 
மென்று பொருளாம்‌. “கோட்பும்‌? என்ற பாடத்துக்கு, பகுதி முதல்‌ நீண்ட 
தெனவேண்டும்‌, “நீட்டிய! என்ற பிறவினைச்சொற்குத்‌ தன்வினையாகப்‌ 
பொருள்கொள்ளப்பட்டது ; கெடுக்தாரஞ்‌ செல்லவிட்ட வென்று உரைத்தலு : 
மொன்று. முதல்‌ - வேர்‌. கின்றான்‌ - உத்தே௫த்துகின்‌ றவன்‌. 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌, ௧௧௫ 
£  இதுமுதற்‌ பதினனைகு சவிகள்‌ - €ழ்ப்படலத்தின்‌ ௪ - அங்‌ கவிபோன்‌ ற 
அறு சீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தங்கள்‌. (௪௬) 

௭௭. தேவரும்பிறருமல்லன்‌ றிசைக்களிறல்லன்றிக்கித்‌ 

காவ லரல்லனீ சன்கயிலையல்‌கிரியுமல்லன்‌ 
(மூவருமல்லன்மற்றைமுனிவருமல்லனெல்லைப்‌ 
பூவலயத்தையாண்டபு ரவலன்புதல்வன்போலாம்‌. 

(இ-ள்‌. (அந்தவில்லீரன்‌), தேவரும்‌ பிறரும்‌ அல்லன்‌ - தேவர்களும்‌ 
மற்றை அசுரர்கள்‌ முதலியோரு மல்லன்‌ ; இசைக்களிறு அல்லன்‌ - (அஷ்ட) 
இக்கஜங்களு மல்லன்‌ ; திக்கில்‌ காவலர்‌ அல்லன்‌ - (அஷ்ட) இச்பாலகர்‌ 
சளுமல்லன்‌ ; ஈசன்‌ கயிலை அம்‌ இரியும்‌ அல்லன்‌ - சிவபிரானது, அழயெ 
சைலாசகிரியு மல்லன்‌ ; மூவரும்‌ அல்லன்‌ - திரிமூர்த்‌திகளூ மல்லன்‌; மற்‌ 
றை . மற்றும்‌, முனிவரும்‌ அல்லன்‌ - இருடி.களூமல்லன்‌ ; எல்லை பூவலயத்‌ 
தை ஆண்ட புரவலன்‌ புதல்வன்‌ போல்‌ ஆம்‌ - பூமண்டலத்தின்‌ எல்லை எவ்‌ 
வளவு உண்டோ அவ்வளவையும்‌ அரசாண்ட (தசரத) சக்கரவர்த்தியின்‌ 
குமாரனாவன்‌; (௪ - று.) 

திக்கிற்காவலர்‌ - இசைகளிற்‌ காவல்செய்துகிற்பவர்‌, £இிக்கன்காவலர்‌? 
என்பதும்‌ பாடம்‌, “புரவலன்‌ புதல்வன்போலாம்‌? என்றவிடத்தில்‌, “போல்‌ 
என்றது - உவமைப்பொருள்‌ தராமையால்‌, ஒப்பில்போலியாய்‌, அவன்‌ உன்னால்‌ 
வெல்லப்பட்ட சேவர்முதவியோரல்லன்‌, வெல்லப்படாத ஒரு சக்கரவர்த்தி 
யின்‌ புதல்௨ன்‌ என்றவாறு. (௭௪) 

௭௮. போதமும்பொருந்‌ துகேள்விப்புரையஅபயனும்பொய்தீர்‌ 

மாதவஞ்சார்ந்ததீராவரங்களுமற்அமுற்தும்‌ 

யாதவனினைந்தானன்னபயத்தனவே. வேண்டின்‌ 

வேதமுமறனுஞ்‌ சொல்‌ ஓ மெய்யறமூர்த்திவில்லோன்‌. 
ர (இ - ள்‌.) போதமும்‌ - ஞானமும்‌, பொருந்து கேள்வி புரை அறு பய 
னும்‌ - பொருர்திய அர்கேள் விகளினாற்‌ பெறுங்‌ குற்றமற்ற பயனும்‌, பொய்‌ 
தீர்மா தவம்‌ சார்ந்த தீரா வரங்களும்‌ - பொய்ம்மையில்லாத பெரியதவத்‌ 
தைச்‌ செய்துபெறுஇன்ற நீங்காதவரங்களும்‌, மற்றும்‌ முற்றும்‌ - மற்றும்‌ 
எல்லாம்‌, அவன்‌ யாது நினைந்தான்‌ அன்ன பயத்தன - அவன்‌ என்னநினை த்‌ 
தானோ அந்தப்பயனை விளைப்பனவாம்‌; ஏது வேண்டின்‌ - (இங்கன மாதற்‌ 
குகி காரண த்தை (அறிய) விரும்பினால்‌,--வில்லோன்‌ - அந்தவில்வீரன்‌, வேத 
மும்‌ அறனும்‌ சொல்லும்‌ மெய்‌ அறம்‌ மூர்த்தி - வேதங்களும்‌ தர்மதேவதை 
யும்‌ அதித்‌தக்கூறும்‌ ௪த்‌தியமான தர்மஸ்வரூபி ; (எ... ௮.) 

இயற்கை.நண்ணறிவு, செயற்கைநூலறிவு முதலிய அறிவுவகை யெல்‌ 

லாம்‌, “போதம்‌? என்றதில்‌ அடங்கும்‌. கேள்வியாவது .- கேட்கப்படும்‌ 
அற்பொருள்களைச்‌ கற்றறிந்தார்‌ கூறச்‌ கேட்டல்‌ ; இது, கற்றலழி அதனின்‌ 


௧௧௬ கம்பராமாயணம்‌ | சுந்தர 
ஆய அறிவை வலியுறுத்துவதும்‌ கல்லாதவழியும்‌ அதனை யுண்டாக்குவத கால்‌ 
““தற்றவிற்‌ கேட்டலே ஈன்று” என்னும்படி றெப்புறுதலால்‌, “பொருந்து 
கேள்வி” என விசேடித்துக்கூறப்பட்டது. அக்கேள்வியின்‌ குற்றமற்ற ஈந்‌ 
பயன்‌ - வறுமைமுதலியவற்றால்‌ மனந்தளர்க்தவிடத்து அத்தளர்ச்சியை நீக்கு 
தல்‌, ஆன்றபெருமைதருதல்‌, பேதைமைசொல்லாமை முதலியன. உபதேச 
மொழிகளை அறுபவமுடைய நல்லாசிரியர்பக்கல்‌ கேட்டலாெ சிரவணம்‌ 
இங்கு “கேள்வி? எனப்பட்ட தென்‌. அ கொண்டால்‌, அதன்பயன்‌ - அம்மொழிப்‌ 
பொருளைத்‌ தெளிய ஆராய்தலாெ மககமும்‌, அப்பொருளைத்‌ தெளிந்து 
இடைவிடாது பாவித்தலாயெ நிதித்யாஸகமுமாம்‌. பொய்தீர்மாதவம்‌ - கூடா 
வொழுகச்சம்‌ முதலிய குற்றமின்றித்‌ திரிகரண சுத்தியுடன்‌ செய்யும்‌ தவம்‌ ; 
பழு தபடுதலின்றிப்‌ பயன்தரும்‌ தவ மெனினுமாம்‌. தவஞ்செய்வார்க்கு உரிய 
விரதங்களுள்‌ வாய்மை ஒன்றாதல்பற்றி, “பொய்திர்தவம்‌? எனப்பட்டது 
என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. தலைமைத்தேவர்களை உகப்பித்து அவர்களிடத்தி 
னின்று தாம்தாம்‌ வேண்டும்‌ வரங்களைப்‌ பெறுதற்குத்‌ தவம்‌ கருவி யாதலால்‌, 
“தவஞ்சார்ந்தவரங்கள்‌' எனப்பட்டன. அத்தவத்தின்‌ இறப்புக்கு ஏற்றபடி. 
பெருவரங்‌ இடைத்தல்பற்றி, “பெொய்தீர்மாதவஞ்சார்க்த தீராவரங்கள்‌' என்‌ 
றார்‌. அவ்வரபலம்‌ எவர்க்கும்‌ ஒழிக்க அரிதென்பது தோன்ற, அதற்கு “திரா? 
என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. வரம்‌ - வேண்டென பெறுதல்‌. “அவ 
னன்றி அணுவும்‌ அசையாத என்றபடி யாவும்‌ ஸர்வசக்தனன அவனத 
சங்கற்பத்‌ துக்கு உட்பட்டே ஈடக்கன்றன என்ற உண்மை மகிமையை உணர்‌ 
த்‌.தவார்‌, “யாது அவன்‌ நினைந்தான்‌ அன்னபயத்தன?” என்றார்‌. நினது புத்தி 
பலம்‌ முதலிய ெப்புக்களெல்லாம்‌ அழியுமாறு அவன்நினைப்பின்‌ அங்ஙனமே 
தவறாமல்‌ எளிதில்‌ அழியுமென்று உணர்த்தியவாறாம்‌. அங்கனமாதற்குக்‌ கார 
ணம்‌. - அவன்‌ வேதப்பிரதிபாத்தியனும்‌ அறக்கடவுளும்‌ தர்மஸ்வரூபியும்‌ 
ஸத்‌ தியஸங்கல்பனுமான முழுமுதற்கடவு ளென்பது, “ஏதுவேண்டின்‌, வேத 
மும்‌ அறனுஞ்‌ சொல்லும்‌ மெய்யறமூர்த்தி வில்லோன்‌? என விளக்கப்‌ 
பட்டத. (௪௮) 
௭௯. காரணங்கேட்டியாபிற்கடையிலாமறையின்கண்ணு 

மாரணங்காட்டமாட்டாவறிவினுக்கறிவுமன்னோன்‌ 

போ ரணங்கிடங்கர்கவ்வப்பொலுநின்றுமுதலேயென்ற 

வாரணங்காக்கவந்தானமரரைக்காக்கவந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) காரணம்‌ கேட்டி ஆயின்‌ - (அர்த முதற்கடவுள்‌ இங்கனம்‌ 


தசரதன்‌ மகனாத்‌ தோன்றுதற்குகி காரணம்‌ (என்னவென்று) கேட்பையா : 


னால்‌,--சடை இலா மறையின்‌ கண்ணும்‌ - முடிவில்லாத [௮ சக்தமான] வேதங்‌ 
களிலும்‌, ஆரணம்‌ - (அவ்வேதத்தின்‌ ஞான காண்டமாயெ) உபநிஷத்துக்களி 
லும்‌, காட்டமாட்டா - (இன்ன தன்மையனென்று) முழுவதுங்‌ காட்டமுடியாக, 


அறிவினுக்கு அறிவும்‌ அன்னோன்‌ - (எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌) அறினெற 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௧௭ 


அறிவுக்கும்‌ ஒர்‌ அறிவை யொத்தவனும்‌,--போர்‌ அணங்கு இடங்கர்‌ கவ்வ ஃ 
"போரிலே வருத்தத்தைச்‌ செய்கின்ற முதலையான து கவ்விக்கொள்ள, (அதனால்‌ 
வருந்தி), பொது நின்று முதலே என்ற - (இன்ன கடவுளென்று பெயர்‌ குறித்‌ 
அச்‌ கூப்பிடாமற்‌ பொதுப்பட ஆதிமூலமே ! என்று கூவியழைத்து நின்ற, 
“வாரணம்‌ . யானையை [கஜேர்திராழ்வானை], காக்க - பாதுகாத்தற்கு, வந்தான்‌ - 
(முன்பு ஓடி) வர்தவனுமான அந்த ஸ்ரீமந்‌ காராயணனே, அமரரை காக்க 
வந்தான்‌ - (அரக்கர்களால்‌ வருந்திய) தேவர்களைப்‌ பாதுகாத்தற்‌ பொருட்டு 
ஏ இங்கனம்‌) அவதாரஞ்‌ செய்தருளினான்‌ ; (எ - று.) 
மறை ஆரணம்‌ என்பன வேதத்தின்‌ பரியாய நாமமாக வழங்கினும்‌, 
இங்கு இரண்டுங்‌ கூறியதனால்‌, (மறை? என்றது - வேதத்தின்‌ பூர்வபாசமாகயெ 
-கர்மசாண்ட மென்றும்‌, “ஆரணம்‌ என்றது - வேதத்தின்‌ அர்தமாயெ உப 
-நிஷத்து என்றும்‌ பகுத்‌ தக்கொள்ளப்பட்டன, வேதந்தான்‌ பரம்பொருளின்‌ 
“சொரூபத்தை முழுவதும்‌ சொல்லமாட்டா.து மீண்டமையை, அவ்வேதற்‌ கூறு 
.தீல்கொண்டே யுணரலாம்‌. “கண்ணும்‌? என்ற ஏழனுருபையும்‌, உம்மையை 
யும்‌, “ஆரணம்‌” என்பதனோடுங்‌ கூட்டுக, அறிவுக்கு அறிகிற சக்தியை யளித்‌ 
அவனும்‌, அறிவுக்கு ஏற்ற விஷயமாகுபவனும்‌ அவனே யென்பது, “அறிவினுக்‌ 
-கறிவுமன்னோன்‌? என்றதன்‌ கருத்து. 
கஜேர்திராழ்வான்‌ இன்ன தெய்வமென்று பெயர்குறியாது “ஆதிமூலமே! 
அன்று பொதுப்படக்‌ கூப்பிட்டபொழுது இருமாலல்லாத பிறதேவரெல்லாரும்‌ 
தாம்தாம்‌ அச்சொல்லுக்குப்‌ பொருளல்லரென்று கருதியொழிய, அதற்குஉரிய 
அத்திருமால்தானே வந்து அருள்செய்தமை, கருதத்தக்கது; 6₹ அழைத்தது 
“செவியிற்கேட்டும்‌ அயனரனாதியாயோர்‌, புழைக்கை வெங்கரிமுன்‌ காப்பப்‌ 
புகும்தில ராதியாடித்‌, தழைத்தகாரணனே யென்ற தனிப்பெயர்ப்‌ பொருள்‌ 
பாமல்லோம்‌, இழைத்தகாரியம்‌ யாமாவோ மென்செய்து மா லின்றென்றார்‌ ?? 
என்ற ஸ்ரீ பாகவதத்தையுங்‌ காண்க. திருமாலே பரம்பொரு ளென்ற உண்‌ 
“மையை இங்கனங்‌ காரணங்காட்டி வெளியிட்டார்‌. 
ஒரு விலங்னொல்‌ மற்றொரு விலங்பிற்கு நேர்ர்ச அன்பத்தைத்‌ தான்‌ 
.இருக்த இடத்தி விருந்துகொண்டே தீர்ப்பது ஸர்வஸக்சனான எம்பெருமா 
' னுக்கு மிகவும்‌ எளிதேயாயினும்‌, அப்பெருமான்‌ அங்கனஞ்‌ செய்யாது தனது 
“பொருளினால்‌ அரைகுலையத்‌ தலைகுலைய மடுக்கரைக்கே வந்து உதவின மகா 
குணத்தில்‌ ஈடுபட்டு, “வாரணங்‌ காக்க வந்தான்‌” என்றார்‌. (௪௯) 
௮௦. மூலமுஈவுமீஅமில்லகோர்மும்மைத்‌ தரய 
சாலமுங்கணக்குரீத்தகாரணன்கைவிலேர்திச்‌ 
சூலமுந்திசரி௫ங்குங்கர முந்‌ தஅறந்‌ அதொல்லை 
யாலமுமலரும்வெள்ளிப்பொருபபும்விட்டயோத்‌ இவந்தான்‌. 
(இ-ள்‌. மூலமும்‌ நடுவும்‌ ஈறும்‌ இல்லது - ஆதி மத்திய அந்தங்க ளில்‌ 
'லாததான, ஓர்‌ மும்மைத்து ஆய காலமும்‌ - மூன்று வகைப்பட்ட காலத்தின்‌ 


௧௧.0] கம்பராகாயணம்‌ [சுந்த 


எல்லையையும்‌, கணக்கும்‌ - (மற்றும்‌ இடம்‌ குணம்‌ செயல்‌ முதலியவற்றின்‌) 
எல்லைகளையும்‌, நீத்த. - கடந்துகின்ற, காரணன்‌ - (எல்லாப்பொருள்‌ களுக்‌- 
குங்‌) காரணபூசனான அந்த முழுமுதற்கடவுள்‌ தானே, சூலமும்‌ திரி சல்‌: 
கும்‌ காகமும்‌ அறம்‌துகை வில்‌ எந்தி - குலாயுதத்தையும்‌ சங்கசக்கரங்களையும்‌ . 
கமண்டலத்தையும்‌ (தன்கைகளிற்கொள்ளா) விட்டுச்‌ கையில்‌ வில்லை 
யேந்திக்கொண்டு; தொல்லை ஆலமும்‌ அலரும்‌ வெள்ளிப்பொருப்பும்‌ விட்டு- 
அயோத்தி வந்தான்‌ - பழமையாகத்‌ தனக்கு உரிய இடங்களாடன்ற ஆலிலை 
யையும்‌ தாமரைமலரையும்‌ கைலாசூரியை௰ 5 இடமாகக்கொள்ளாது விட்டு: 
அயோத்தியாபுரியை இடமாகக்கொண்டி அங்குவந்து திருவவதரித்தான்‌. 
“அக்குமாறயனா முதலாகச்‌ வுலகங்‌, காக்குமாறு செங்கண்ணிறை: 
கருணையங்கடலாம்‌, லீக்குமாறானா மவைவீர்தநாண்‌ மீளப்‌, பூக்குமாமுத. 
லெவ னவன்பொன்னடிபோற்றி? என்றபடி திரிமூர்த்‌திஸ்வரூபியாய்ப்‌- 
படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ தொழில்களை நடத்துகின்ற ஜகத்காரண 
பூதனான ஸர்வேசுவரனே அத்திரிமூர்த்திஸ்வரூபங்களிற்‌ கைக்கொள்ளு 
ன்ற குலம்முதலியவ ற்றை விட்டுக்‌ கையில்வில்லேக்தி அம்மும்மூர்த்தி" 
கட்கு உரிய இடமாகின்ற ஆவிலைமுதலியவற்றை விட்டு அயோத்தியில்வந்‌ அ 
தோன்றின னென்பதாம்‌. குலம்‌ - அரன்‌ கையிலேம்‌ அவ து. . இூரியும்‌, சன்‌ 
கும்‌ - அரி கைகளி லேக்துவன. இஇரி - சக்கராயுதம்‌. கரகம்‌ - ஜலபாத்திரம்த. 
குண்டிகை: இது, அயன்‌ சையிலேர்தவ ௮. படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ 
என்ற தொழில்களின்‌ முறைமையை எதிராகக்கொண்டு, “சூலமும்‌ இ௫ரிசங்‌: 
குங்‌ ரகமும்‌”? என மூறைப்படுத்தப்பட்ட௮. இம்முறைக்கு ஏற்ப ஈற்றடி. 
யில்‌ (வெள்ளிப்பொருப்பும்‌ ஆலமும்‌ அலரும்‌” என முறைகொள்ளாது பிறழ. 
வைத்தது, செய்யுள்கோக்க யென்க ; காரணகாரியமுறைமை அங்குக்‌ கொள்‌ 
ளப்பட்ட தெனினுமாம்‌. ஆலிலை - திருமால்‌ பிரளயகாலத்திற்‌ பள்ளிகொள்ளு.. 
மிடம்‌. அது அநாதியான ஆதிசேஷனறு அம்சமாதலால்‌, அதற்கு தொல்லை ' 
என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது என்னலாம்‌. ஆல்‌ என்ற மரத்தின்‌ - 
முதலாகுபெயராய்‌, இலையைக்‌ குறித்தது; அம்‌-சாரியை. இணி, 


பெயர்‌ - 
மென்ற வடசொல்‌ ஆலமென விகாரப்பட்ட.. 


விஷத்தையுணர்த்துறெ ஹால 
சென்றுகொண்டு, அது இங்கு இலக்கணையாகப்‌ பாம்பையுணர்த்திய தென்‌ 
ரூல்‌, “டுதால்லைஆலம்‌! என்றது - ஆதிசேஷனையாம்‌. அவன்‌ பிரளயச்திலும்‌. 
அழிவின்றிவருதலால்‌, அவனுக்கு தொல்லை என்ற அடைமொழி ஏற்கும்‌... 
அவன்‌ திருமாலுக்குச்‌ சயனம்‌ ஆசகம்‌ முதலிய இடங்களாக இருத்தல்‌, 
பிரசித்தம்‌. திருமாலின்‌ நாபித்தாமரைமலர்‌ - பிரமன்‌ தோன்றிவாழுமிடம்‌. 
வெள்ளிமலையாகிய கைலாசம்‌-வெபிரான்‌ வாழு மிடம்‌. அயோத்யா என்‌ ற. 
அயோத்தியென லிகராப்பட்டது ; அது - போர்செய்யச்‌ கூடாத 
தென்று காணப்பொருள்பெதும்‌; பிறசெவரும்‌ பொரு த. வெல்ல முடியாதபடி... 
மதில்‌ அகழி ஆயுதம்‌ சேனை முதலியவற்றால்‌ மிக்ககாவலுடைய தென்பது... 
கருத்து, இது . மூத்திதரும்‌ ககரமேழனுள்‌ முதலது ; (மற்றவை - மதுரை, 
மாயை, காசி, காஞ்ச, அவந்தி, துவாரகை என்பன.) ' 


வடசொல்‌, 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௧௯ 
ந 


காலம்‌ நித்திய மாதலால்‌, அதற்கு “மூலமும்‌ நடுவும்‌ ஈறும்‌ இல்லது” 
“என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌, “ஓர்‌ மும்மைத்தாய சாலம்‌? என்றது, 
.இறப்பு நிகழ்வு எதிர்வு எனக்‌ காலம்‌ மூன்று வகைப்படுதலால்‌, அக்காலத்தின்‌ 
கழிவினலுண்டாறெ பரிணாமங்களையுடையனாகாதவ ஸனென்பது, “காலம்‌ 
நீத்தகாரணன்‌ என்பதன்‌ கருத்து, அஈந்தமான [வரம்பில்லாத்‌] ஞானம்‌ 
காட்டி இன்பம்‌ ஆற்றல்‌ குணம்‌ செயல்‌ முதலியவற்றை யுடையா னென்ப து, 
“கணக்குரீத்த? என்‌ றதனாற்‌ போதரும்‌. ஆதிபகவனை “காரணம்‌? என்ற சொல்‌ ' 
வினால்‌ வேதம்குறித்தல்‌, - இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. மும்மையென்பது மூன்‌ 
றின்‌ சன்மையென்ற பொருளை யுணர்த்தாமல்‌, மூன்று என்னும்‌ பொருளையே 
அணர்த்தியதனால்‌, இதில்‌ 'மை! - பகுதிப்பொருள்விகுதி, (௮௦) 


௮௧, அறந்தலைநிறுத்திவேதமருள்‌ ச ரரந்தறைந்தரீ இத்‌ 
இறந்தெரிர்‌துலகம்பூணச்செந்நெறிசெலுத்தித்யோ 
மிறக்துக நூறித்தக்கோரிடர்‌ தடைத்தேகவிண்டு 
பிறந்தனன்‌றன்பொற்பாதமேத்‌ அவார்பிறப்பறுப்பான்‌, 


(இ-ள்‌. தன்‌ பொன்‌ பாதம்‌ ஏத்துவார்‌ பிறப்பு அறுப்பான்‌ - தனது 
அழகிய திருவடிகளைத்‌ அதிப்பவர்களுடைய பிறப்பைப்‌ போக்யெருள்பவ 
“னான, விண்டு - அந்த ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு,--அறம்‌ தலை நிறுத்தி. தருமத்தை 
எங்கும்‌ கிலைகிற்கச்செய்து, வேதம்‌ அருள்‌ சுரந்து அறைந்த நீஇ திறம்‌ உல 
கம்‌ தெரிந்து பூண செம்‌ கெறி செலுத்தி - வேதங்கள்‌ (ஜனங்களிடத்திற்‌)' 

கருணைகூர்ந்துசொல்லிய நீதிவகைகளை உலகத்தார்‌ அறிந்து மேற்கொண்‌ 
"டொழுகும்படி (அவர்களைச்‌) செவ்வையான வழியிலே செலுத்தி, தியோர்‌ 
இறந்து ௨௪ நூறி - கொடியவர்கள்‌ இறந்தொழியும்படி அழித்து, தக்கோர்‌. 
இடர்‌ துடைச்து - ஈல்லவர்களுடைய துன்பங்களைப்‌ போக்‌, ஏக- (பின்‌: 
.தீன்னுடைச்சோதிக்கு) எழுக்தருளுமாறு, பிறந்தனன்‌ - (அயோத்தியில்‌) 
.அருவவதரித்தான்‌ ; (௭- று.) 

உலகமெங்கும்‌ தருமத்தை நிலைநிறுத்துதலும்‌, உயிர்கள்‌ ஈல்வழிதீவழி. 
“களை ஈன்றாகப்பகுத்துணர்ந்து நடந்து ஈற்கதிபெறவேண்டு மென்று இயல்‌ 
பாச எழுந்த பாமகிருபையால்‌ தன்கட்டளைரூபமான லேசன்களில்‌ வெளி 
“யிட்ட முறைமைகளை உலகத்தார்‌ உணர்ந்து ஒழுகுமாறு அவர்களைச்‌ சர்மார்க்‌ 
கத்கிற்‌ செலுத்துதலும்‌, அஷ்டநிக்பெக ஷெடபரிபாலனஞ்செய்தலு மாயெ 

அவதாரத்தின்‌ பயன்கள்‌, இங்கு எடுத்துக்காட்டப்பட்டன. தனது திருவடி 
களைத்‌ துதிப்பவர்‌ மீளவும்‌ ஒரு பிறப்பெடுக்சவேண்டாதபடி அவா அகரும 
அனைத்தையும்‌ போக்கி அவர்க்கு முத்தியருள்பன னென்பார்‌, “தன்பொற்‌ 
பாதமேத்‌தவார்‌ பிறப்பறுப்பான்‌” என்றார்‌. இதனால்‌ எம்பெருமானது பரத்‌ 
அத்தை வெளியிட்டு, அங்கனமுள்ளவன்‌ உயிர்களைக்காத்தற்கு அருளினால்‌ 
இங்கனம்‌ மனிதனாப்பிறர்தன னென அவன அசெளலப்பியத்தையுங்‌ குறித்‌ 
அர்‌; (பமத்வம்‌ - எல்லாவற்றினும்மேம்பட்டிருக்கும்‌ நிலை) ஸெளலபீயம்‌ - 


௧௨௦ கம்பராமாயணம்‌ . [சுந்தா 


அடியவர்க்கு எளிமை. தன்பாதமேத்துவார்‌ பிறப்பறுப்பான்‌, தான்‌ பிறந்த: 
னன்‌ என ஈற்றடியில்‌ தொடைழாண்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க. விண்டு - விஷ்‌. 
ணு என்ற வடசொல்வின்சிதைவு; அத்திருகாமம்‌ - எங்கும்‌ வியாபித்துள்ளவன்‌ 
என்று பொருள்பெறும்‌. “துடைத்தேக வீண்டுப்‌ ன்‌ என்ற பாடத்‌: 
அக்கு, ஈண்டு - இவ்வுலகத்தில்‌ என்க. 
தலை - இடம்‌, தலைநிறுத்துதல்‌ - எவ்விடத்தும்‌ தாபித்‌ தல்‌. "இனி, தவை. 
மையாகநிறுத்துதலென்றும்‌, தலைசாயாது தலைநிமிர்ர்து நிற்கச்செய்த லென்‌: 
றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. தலை - தமிழுபசர்ச்கமுமாம்‌, தக்கோர்‌ - அறிவொழுக்கங்‌- 
களினால்‌ தகுதியுடையார்‌, (௮௧), 
௮௨, அன்னவற்கடிமைசெய்வேனாமமுமனுமனென்பே 
னன்னுதறன்னைத்தேடிநாற்பெருந்திசையும்போந்த 
மன்னரிற்றென்பால்வர்‌ததானைக்குமன்னன்வாலி 
தன்மகனவன்‌ றன்‌ ூதன்வந்தனென்றனியேனென்றான்‌, 
(இ-ள்‌) அன்னவற்கு அடிமை செய்வேன்‌ - அத்தன்மையனான சச்‌ 
கரவர்த்தித்திருமகனுக்கு அடிமைத்தொழில்செய்பவன்‌ , யான்‌; நாமமும்‌ 
அனுமன்‌ என்பேன்‌ - பெயர்‌ அநமானென்று சொல்லப்படுவேன்‌; நல்‌ ந:தல்‌. 
தன்னை தேடி - அழசெ நெற்றியையுடையவளான €தாபிராட்டியைத்‌ தேடிக்‌: 
கொண்டு, நால்‌ பெரும்‌ திசையும்‌ போந்த - பெரியதிக்குகள்‌ கான்‌ ற்குள்‌, 
சென்ற, மன்னரின்‌. தலைவர்களுள்‌, தென்‌ பால்‌ வந்த தாளைக்கு மன்னன்‌ -. 
தென்திசையில்‌, வந்த சேனைக்குச்‌ தலைவன்‌; வாவிதன்‌ மகன்‌ - - வாவியின்‌ 
குமாரனான அங்கதனாவன்‌ : அவனதன்‌ தூதன்‌ - அவனது தூதனாய்‌, தணி” 
யேன்‌ வந்தனென்‌ - நானொருவன்‌ இங்கு வந்தேன்‌, என்றான்‌ - என்று (இரா- 
வணனைநோக்கி அமான்‌) கூறினான்‌ ; (எ - ஓ) 
தானையின்‌ அளவு, இரண்டுவெள்ளம்‌. “குடதிசைக்கட்‌ சுடேணன்‌- 
குபேரன்வாழ்‌, வடதிசைக்கட்‌ சசவலி வாசவ, ணிடதிசைக்கண்‌ வினதன்‌ 
விறற்றரு, படையொடுற்றுப்‌ படர்கெனப்‌ பன்னினான்‌”? என்று கட்கிந்தா- 
காண்டத்து சாடவிட்டபடலத்திற்‌ கூறியதுகொண்டு, பிறதிசைகளிற்‌ சதை: 
யைத்‌ தேடிச்சென்ற வானரத்தலைவர்களின்பெயரை யுணர்க, (௮௨). 
[வாலியின்யோககேஷேமங்களை இராவணன்‌ விசாரித்தல்‌] ு 
அக. என்ற ஓமிலங்கைவேந்தனெயித்றினமெழிலிநாப்பண்‌ 
மின்றிரிந்தென்னரக்குவாலிசேய்விடுத்த தூ த 
வன்றிறலாயவாலிவலியன்கொலர சன்வாழ்க்கை 
ஈன்றுகொலென்னலோகொயகன்‌_நாதனக்கான்‌ 
(இ-ள்‌) என்றலும்‌ - என்று !அதுமான்‌) சொன்னவுடனே,-- இலங்‌- 
கை வேந்தன்‌ - இராவணன்‌,--எயிறு இனம்‌ - (தனத) பல்வரிசைகள்‌, எழிலி” 


காண்டம்‌] - பிணிவீட்டூபடலம்‌. ௧௨௧ 


சரப்பண்‌ மின்‌ இரிந்து என்ன - மேகத்தின்‌ ஈடுவிலே . மின்னல்‌ ' உலாவினாற்‌ 
போன்றனவாகும்படி, நக்கு - இரித்து, “வாவி சேய்விடுத்த தூத - வாலியின்‌ 
மகனால்‌ அனுப்பப்பட்ட தாதனே 1--வல்‌ திறல்‌ ஆய வாவி வலியன்‌ கொல்‌ஃ௩ 
மிக்கபலமுடையவனான வாலி செளக்கியமாயிருக்கன்றனனா 2 அரசின்‌ 
வாழ்க்கை ஈன்று கொல்‌ - (அவன ௫) அரசாட்ட நன்றாக ஈடந்துவருஇன் றதா? ? 
என்னலோடும்‌ - என்று வினாவியவள விலே, நாயகன்‌ தூதன்‌ சக்கான்‌ - 
“அனைத்துக்கும்‌ தலைவனான ஸ்ரீராமபிரானது தூதனாயெ அமான்‌ சிரித்தான்‌ ; 
யாரோ ஒருபெரியபகைவன்‌ அல்லது ஒரு பெரும்பகைவன து எவலா 
என்‌ என்று கருதப்பட்ட இவ்வாகரன்‌ தனது ஈண்பனான வாவியின்‌ மகனது 
தூத னெனத்‌ தெரிந்தமை பற்றியும்‌, எனது சண்பனுடைய மகனது 
அதனாய்‌ வந்த நீயோ இவ்வளவு இங்கு செய்தாய்‌ என்பதாகவும்‌, இராவணன்‌ 
சிரித்தான்‌. “வன்‌ இறலாய வாவி? என்று இவனால்‌ ஈன்குமதித்து உயர்த்திக்‌ 
கூறப்பட்டவன்‌ தனது தலைவனான இராமபிரானால்‌ அன்றைக்கே எளிதில்‌ 
அழிக்கப்பட்டதைக்‌ கருதி, அறநுமான்‌ ஈகைத்தான்‌. “எள்ள விளமை 
பேதைமை மடனென்‌, ;அள்ளப்பட்ட ஈகைகான்‌ சென்ப!? எனத்‌ தொல்காப்‌ . 
பியத்திற்‌ கூறிய நகைவசைகளுள்‌ இவை எள்ளலின்பாற்படும்‌ ; எள்ளல்‌ . 
இகழ்ச்சி : அலக்யம்‌, கருநிற த்‌. சவனான இராவணன்‌ தனதுபத்துமுகங்‌ 
களிலும்‌ சரிசக்சிறபோது அவன அ வாய்சளினின்று வெளிவிளங்யெ பற்களி 
னெளிக்கு, “எழிலிகாப்பண்‌ மின்‌ திரிந்து” என உவமை கூறினார்‌. “வன்திற 
லாய” என்றது, வாலிக்சேயன்றி வாலுக்கும்‌ அடைமொழியாக த் தகும்‌. *கொல்‌? 
இரண்டும்‌ - வினா. (௮௩) 
[வாலியிறந்த செய்தி யை அநுமான்‌ கூறுதல்‌.] . 

௮௪. அஞ்சலையரக்கபார்விட்டர்தரமடைந்தானன்றே 
வெஞ்சனைவாலிமீளான்வா லும்போய்வினிந்ததல்‌ றே 
யஞ்சனமேனியான்‌ றன கெணை யொன்றான்மா ழ்கத்‌ 
அஞ்சினனெங்கள்‌ வேந்தன்சூரியன்றோன்‌ றலென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) அரக்க - சாஷ்ஸனே ! அஞ்சலை-பயப்படாசே : வெம்‌ னெம்‌ 
வாவி- கொடியகொபத்தையுடைய வாவியானவன்‌, அன்றே - அப்பொழுதே 
[சிலமாதங்களுக்குமுன்னமே யென்றபடி], பார்‌ விட்டு அர்தரம்‌ அடைந்தான்‌. 
இக்கிலவுலகத்தைவிட்டு வானுலகம்‌ போய்ச்சேர்ந்தான்‌ ; மிளான்‌ - இனித்‌ 
இரும்பிவரமாட்டான்‌ ; அன்றே - அவனிறம்‌தபோன அப்பொழுதே, வாலும்‌ 
போய்‌ விளிர்தது - (அவன அ) வாலும்‌(அலனோககெடவே)அழிர்‌த போயிற்று, 
அஞ்சனம்‌ மேனியான்தன்‌ ௮டு கணை ஒன்றால்‌ மாழ்கி அஞ்சென்‌ -.மை 
போன்ற கரிய திருநிறமுடையவனான இராமபிரானது பகையழிக்கவல்ல 


* ௧௭ 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௨௩, 


“*கன்னெடுக்தோளாய்‌ கலங்கனென்‌ வாலாற்கட்ணெடு பட்ட. ததிடக்க, 
இன்னமும்பொரவோ. இணிச்செரு அமையும்‌ .இன்று நின்தோழன்‌ நான்‌?" 
என்று நீ அஞ்சிப்‌ பணிவு கூறும்படி உன்னைவென்றவனான , வாலியை ஜர்‌ 
அம்புகொண்டு எளிதிற்கொன்றிட்டவன்‌ இராமபிரான்‌ என, அப்பெருமானது 
பேராற்றலை இராவணனுக்கு எடுத்துக்கூறினன்‌ அதமான்‌.. மேருமலையின்‌ 
வடபுறச்செரத்திலுள்ளதொரு சாரில்‌ மூழ்கியெழுர்தமாத்திரத்தாற்‌ . பெண்‌, 
வடிலமடைந்த ௬ஷரஜஸ்‌ என்ற வாஈரராஜனது அழகைக்‌ கண்டு காதல்‌. 
சொண்ட இந்திரனுக்கு அம்மாதினிடம்‌ முதவிற்பிறந்தவன்‌ வாலியென்றும்‌, 
அங்ஙனமே காமுற்ற சூரியனுக்கு அம்மங்கையினிடமாகப்‌ பின்புதோன்‌ நியவன்‌ 
அக்ரெவனென்றும்‌ வரலாறு உணர்க, தோன்றல்‌ - தோன்றியவன்‌ ; மகன்‌ ; 
இதில்‌, அல்‌ - கருத்தரப்பொருள்விகுதி, (௮௪). 

[மற்றும்‌ இராவணன்‌ சிலவினுவுதல்‌.] ல்‌ 
- ௮௫, என்னுடையீட்டி னலவ்வாலியையெறுழ்வாயம்பா: 
லின்னுயிருண்ட திப்போதியாண்டையானிராமனென்பா 
னன்னவன்றேவிதன்னையங்க தனடலுற்ற 
தன்மையையுரைசெய்கென்னச்ச மீரணன்றனயன்சொல்வான்‌ , 

(இ-ள்‌) : (அ வாலியை ... அர்தவாலியை, எறுழ்‌ வாய்‌ அம்பால்‌ - வலிய 
அனியையுடைய அம்பினால்‌, இன்‌ உயிர்‌ உண்டது - (இராமன்‌) இணிய. 
உயிரைக்‌ கவர்ம்தது [கொன்றது], என்‌ உடை ஈட்டினால்‌ - எதனுடைய கிமித்‌ 
அத்தால்‌ ? இராமன்‌ என்பான்‌.- அர்த இசாமனெனப்படுபவன்‌, இப்போது. 
யாண்டையான்‌ - இப்பொழுது எவ்விடத்தி விருக்கன்றான்‌.? அன்னவன்‌ 
தேவிதன்னை அங்கதன்‌ காடல்‌உற்ற தன்மையை - அவ்விரரமன தமனைவியான. 
சதையை (அவனுற்கொல்‌எப்பட்ட வாலியின்மகனான) அங்கதன்‌ தேடத்‌. 
தொடங்யெவசையை, உரை செய்க - சொல்வாயாக), என்ன - என்று 
(இராவணன்‌) வினாவ,.சமீரணன்‌ தனயன்‌ சொல்வான்‌ - வாயுகுமாரனான்‌ அது 
மான்‌ சொல்‌. பவனாஞான்‌; (௪ - று,)--அதனை, அடுத்தஇரண்டுகவிகளிற்‌ காண்ச, 


எறுழ்‌ - வலிமையுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌. எறுழ்வாய்‌அம்பு - வவிமை 
'வாய்ந்த அம்பு எனினுமாம்‌, யாண்டையான்‌ என்றதில்‌, யாண்டு என்ற 
மென்றொடர்க்குற்றியலுகரம்‌ ூகாரச்சாரியைபெற்றத ; “ஐீயீற்றுடைக்கு ற்று 
கரம்‌,” யாண்டென்பது - யாஎன்னும்வினாவடியாகப்பிறக்து இடப்பொரு 
ஞணர்த்தும்‌ இடைச்சொல்‌, ஸமீரணன என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - ஈன்ராகச்‌ 


எரியும்‌ இயல்புடையவனென்று காரணப்பொருள்பெறும்‌. (௮௫) 


(இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒநதொடர்‌ : அநுமான்சோல்லும்‌ உத்தாம்‌.] 


௮௬, தேவியைகா டிவந்தே செங்சணாத்கெங்கள்கோமா 
_ னாவியொன்றுகஈட்டானருக்தயர்‌ துடைத்‌ தியென்ன 
 வோவியர்க்கெழு தவொண்ணாவுருவ த்த ஹருமையோடுல்‌ 
கோலிய ந்செல்வமுன்னேகொடுத்‌ தவா வியையுங்கொன்றான்‌, 


௧௨௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ-ன்‌.) தேவியை நாடி வந்த-(தன்‌) மனைவியான சதையைத்‌ தேடிச்‌ 
கொண்வெர்த, செம்‌ கணாற்கு - வந்த கண்களையுடையவனான . இராமபிரா 
னுடனே, எங்கள்கோமான்‌ - எங்கள்‌ தலைவனான சுக்ரீவன்‌, ஆவி ஒன்று ஆக 
நட்டான்‌ - (இருவர்க்கும்‌, உயிரொன்றேயென்னும்படி  சிரெகங்கொண்டு;, 
அர்‌ துயர்‌ துடைத்தி என்ன- (எனக்கு வாலியினால்நேர்ந்துள்‌ள) போக்கு 
தற்குஅரிய : துன்பத்தைப்‌ போக்குவாய்‌? என்று வேண்ட, ஓவியர்க்கு எழுத 
வொண்ணா உருவத்தன்‌ - சித்திரமெழுதவல்லார்க்கும்‌ எழுதமுடியாத வடி 
வழகையுடையவனான ஸ்ரீராமன்‌, உருமையோடும்‌ கோ இயல்‌ செல்வம்‌ முன்னே 
கொடுத்து .. (சுக்கரீவன்மனைவியான) ருமையென்பவளையும்‌ (வாலியின த). 
அரரியற்செல்வத்தையும்‌ முன்னே (சுக்ரீவனுக்கு வாக்தாநமாககி கொடுத்து, 
வாலியையும்‌ கொன்றான்‌ - (அதற்குஏற்ப உடனே) வாவியையுங்‌ கொன்‌ 
திட்டான்‌ ; (எ. று.) 

ருக்ஷ£ரஜஸ்‌ என்னும்‌ வாகரராஜன்‌ இறந்தபின்‌ அவனது , மூத்தமகனான 
வாலி பட்டாபிஷேசஞ்செய்யப்பெற்றுச்‌ சுக்ரீவனை இளவரசனாகக்கொண்டு 
இஷ்டுக்தையை ஆளுங்‌ காலத்தில்‌, மாயாவியென்னும்‌ அசுரவீரன்‌ வந்து 
வலியப்‌ போர்க்கு அழைக்க, வாலி தம்பியுடன்சென்று . அவனை எதிர்த்துப்‌ 
பொருகையில்‌, அவன்‌ அஞ்சியோடி. ஒருபிலத்தினுள்ளே செல்ல, வாலி சுக்கிர 
வனைப்‌ பிலவாயிவிற்‌ காவல்வைத்‌ தவிட்டு உள்ளேசென்று அவனைத்தொடர்ந்து 
போர்செய்துகொண்டி.ருக்கையில்‌, பலமாதங்கள்‌ கழிந்தபின்‌, இரத்தவெள்ளம்‌ 
வெளிப்பட்டத கண்டு, சுக்கிரீவன்‌ அவ்வசுரனால்‌ வாலி கொல்லப்பட்டன 
னென்று மாறாகக்கருதி, அவ்வசரன்‌ வெளிவராதபடி அப்பிலவாயிலைப்‌ 
பெருங்கல்லால்‌ மூடிவிட்டு, வருத்தத்தோடு ஈகரஞ்சேர்ந்து, ' அமைச்சர்கள்‌ 
வேண்டுகோளின்படி தான்‌ அரசுபெற்று வாழ, அங்கு அசுரனைக்‌ கொன்ற 
வாலி, மீண்வெர்து, பிலவழியையடைத்திருந்த சல்லேக்‌ காலாலுதைத்துத்‌ 
தள்ளிவிட்டுப்‌ பட்டணஞ்சேச்ந்து செய்தியறிந்து, அரசாட்‌ விருப்பத்தாலும்‌ 
சன்மனைவியான தாரையைக்‌ சவர்ர்துகொள்ளவேண்டு மென்னுங்‌ கருத்தினா 
லும்‌ சுக்ரீவன்‌ இவ்வாறுசெய்தா னென்று மாறாக எண்ணி அவன்மேல்‌ 
மிகவுங்கோபங்கொண்டு, அவன்‌ வந்து தன்காலில்‌ விழுந்து எவ்வளவுவேண்ட 
வுங்‌ கேளாமல்‌ இசாச்சயத்தையும்‌ அவன்‌ மனைவியரான ருமையையுங்‌ சவர்க்து 
கொண்டு அவனை யடித்துத்துரத்தித்‌ தொடர்ர்‌தசென்று பலவிடங்களிலும்‌ . 
பொருது தாக்க, அவன்‌ தோற்ற ஓடிச்சென்று ரியெமூகபருவதத்தில்‌ மதங்க 
முனிவர்‌ ஆச்ரெமங்கொண்டு வீற்றிருச்சிற வனத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌ ; மதங்க. 
முனிவாதுசாபத்தால்‌ வாலிவரத்தகாத அவ்வாச்‌சரமத்திலை அதமான்‌ நீலன்‌ 
முதலிய ெருடனே சுக்கிரீவன்‌ பதுங்கெச்சிறபோது ஒருநாள்‌ சீதையைத்‌ 
தேடிக்கொண்டு இலக்குமணனுடன்வம்த திராமபிரானோ? அ நுமான்‌ மூலமாகச்‌ 
சுக்ரீவன்‌ சரேகஞ்‌ செய்துகொள்ள, அ௮ச்சுச்சரீவன்வேண்டுகோளின்படி. 
ஸ்ரீராமன்‌ வாலியைக்கொன்‌ று ருமையையும்‌ அரசாட்டியையும்‌ சுக்கிரீவனுக்கு: 
அளிப்பதாக முதலில்‌ வாக்குதத்தஞ்செய்து பின்பு ௮அங்கனமே வாலியைத்‌ 


காண்டம்‌] “பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௨௫ 


தர்திரமாகக்கொன்று சுச்ரீவனுக்குக்‌ கஷ்ர்தைஈகரத்தில்‌ முடிசூட்டிவைச்‌ 
தீனன்‌ என்ற விவரம்‌, இஷ்டக்தாசாண்டத்திற்‌ பரக்கச்கூறப்பட்டத. வாலி 
முன்னமே இராவணனுடன்‌ அக்கினிசாகதியாக '£ட்புக்கொண்டிருக்ததுபற்றி, 
அவனைத்‌ தான்‌ உதவியாகக்கொண்டால்‌ இராவணாதிஅஷ்டர்களைத்‌ தொலைக்க 
அகையில்லாமையால்‌, இராமன்‌ வாலியை நண்பாகக்கொள்ளாமல்‌, சாண 
மடைந்த சுச்ரீேவனது வேண்டுகோளின்படி. அவ்வாலியை வதைத்திட்டன 
“னன்க. பகைவன்‌ எவ்வளவுவவியனாயிருப்பினும்‌ அவனைத்‌ தவராமல்‌ 
வெல்லுதல்கூடு மென்ற தணிவினால்‌, முன்னமே கொடுத்தனன்‌ ; இங்வனமே, 
ண்ட்‌ இராவணனைத்‌ தவறாது கொல்லலாகு மென்னுந்‌ அணிவினால்‌ முன்‌ 
அமே விபீஷணனுக்கு இலங்கையரசு முடிகுட்தெல்‌ காண்‌ ௧, 

செம்கணான்‌ - உத்தமவிலக்கணமாயெ செல்வரிபரந்த கண்களையுடை 
யவன்‌, “செங்கணாற்கு' என்றது - உருபுமயக்கம்‌, ஓவியர்‌ - சத்திரகாரர்‌. 
“ஓவியர்க்கு எழுதவொண்ணா உருவத்தன்‌? என்றது, இராமபிரானது திவ்விய 
'செளம்தரியாதிசயத்தைக்‌ காட்டும்‌. ரமா என்ற வடசொல்‌, “உருமை' என 
-விசாரப்பட்டது. கோவியல்‌ - இராஜாங்கம்‌. (௮௯) 


௮௭. ஆயவன்றன்னோடாண்டோர்‌ திங்களோர்நான்கும்வைகி 
மேயவெஞ்சேனைசூழவீ ந்றினிதிருந்தவீ ரன்‌ 
போயினிநாடுமென்னப்போர்தனம்புகுந்த தீதென்‌ 
றேயவன்‌ மூதன்சொன்னானிராவணனிதனை ச்சொன்னான்‌. 


(இஃ ள்‌.) ஆயவன்தன்னோடு - அந்தச்சுக்ரெவனுடனே, ஆண்டு - அவ்‌ 
-விடத்திலே,--ர்‌ திங்கள்‌ ஓர்‌ நான்கும்‌ வை - நான்குமாதகாலமளவும்‌ தங்‌, 
“மேய வெம்‌ சேனை குழ இனிது வீற்றிருர்த - வந்துகூடிய பயங்கரமான 
-வூனரசேனைகள்‌ தனது சுற்றிலும்‌ நிற்க (அவற்றின்‌ நடுவிலே, இனிமையாக 
வீற்றிருந்த, வீரன்‌ - வீரனை ஸ்ரீராமன்‌, இனி போய்‌ காடும்‌ என்ன - (இணி 
(நீங்கள்‌) சென்று (தையைதி) தேடுங்கள்‌? என்று கட்டளையிட, போச்தனம்‌ - 
நாங்கள்‌) தெடிவர்தோம்‌; புகுந்தது ஈது - நடந்தசெய்தி இத, என்று--,ஏய 
-வன்‌ தூதன்‌ சொன்னான்‌ - (தன்னை) ஏவியனுப்பிய தலைவனான இராமபிரானத 
. தூதனாயெ ௮.ஈமான்‌ கூறினான்‌ ; (அ துகேட்டவளவில்‌), இராவணன்‌ இதனை 
“சொன்னான்‌ - இராவணன்‌ இர்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌ ; ? அ 
அதனை, அடுத்த இரண்டு கவிகளிற்‌ காண்க. 


கெடுத்த சுக்கிரீவனது காரியமாகிய வாவிவதத்தை இராமன்‌ செய்த 
பின்னர்‌ மழைக்காலம்‌ நேர்ந்ததனால்‌, அக்காலம்‌ 'சழியுமளவும்‌- இராமபிரான்‌ 
கிஷ்‌ரெ்தாபுரியைச்சார்ந்த ரியெமூசுகிரியில்‌ தங்கியிருந்து, அதன்‌ பின்னர்‌, 
அச்ரேவனால்வருவிக்கப்பட்ட வாகரசேனைகளைக்‌ கண்டு அவர்களில்‌ அங்கதன்‌ 
முதவிய தலைவர்களைச்‌ சேனையுடன்சென்று சதையைத்‌ தேடிவருமாறு அனுப்‌ 
பின னென்க. *ஐர்திங்கள்‌ ஓர்கான்கும்‌ வைக? என்ற தொடரிலுள்ள “ஓர்‌ 
என்ற சொல்‌ இரண்டனுள்‌, முற்தியதை அசையாகக்கொள்க. இணி, இத்‌ 


௨௭ _.' கம்பராமாயணம்‌ ்‌. [சுந்தந:. 


'தொடர்க்கு - ஒருமாதம்போலவே  சாலுமாதம்‌ தங்கி யென்று உரைப்பாரு:. 
முளர்‌. 'இங்கள்‌-சக்‌.திரன்‌ ; அமாவாசைக்கு அமாவாசை. ஒரு மாச மெனக்‌: 
கொண்டு சர்திரசம்பந்தத்தாற்‌ காலத்தை வரையறைசெய்யும்‌ வழக்குப்பத்தி, 
சம்‌திரன்பெயரால்‌ மாதம்‌ வழங்கப்பட்ட தென்க. “ஏயவன்தாதன்‌” என்றது, 
'தன்னைஎவிய. தலைவனது காரியமே கருத்தாயுள்ள தூத னென்றபடி. ஏயவன்‌?: 
என்றது அங்கதனை யென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. (௮௪). 


(இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - நெதோடம்‌ : சக்கான்‌ பரிகசித்துச்‌ 
சில கூறுதல.] 


a உங்குலத்தலைவன்‌ அனுக ள்‌ 
" வெங்கொலையம்பி தின்று ற்சாட்டொழின்மேற்கொண்டீரே 


லெங்குலப்பு ௮ நஞ்சர்த்திதம்மொடுமியைந்ததென்றான்‌ 
மங்குலிற்‌ பொலிக்தஞாலமாதுமையுடைத்துமாதோ. 


(இ - ள்‌.) உம்‌ குலம்‌ தலைவன்‌ தன்னோடு. ஒப்பு இலா உயர்ச்சியோனை -.. 
உங்கள்குலத்அக்குத்தலைவனாக இருத்தலோடு ஒப்பற்றமேன்மையையுடைய . 
வனுமான வாலியை, வெம்‌ கொலை அம்பின்‌ கொன்றாற்கு-கொடியகொலையைச்‌ - 
செய்னெ ற அம்பினாற்‌ கொன்றிட்டவனான இராமனுக்கு, ஆள்தொழில்‌ மேற்‌. 
கொண்டீர்எல்‌ - அடிமைசெய்யுர்தொழிலை (ரீங்கள்‌) ஏற்றுக்கொண்டீர்களென்‌ 
றால்‌, நும்‌ சீர்த்தி எங்கு உலப்பு உறும்‌ - உங்கள்‌£ர்த்தி எப்படி அழிவுபெறும்‌! ' 
தம்மொடும்‌ இயைந்த அ என்றால்‌ - (இங்கனம்‌ குலத்தலைவனான பெரியோனைக்‌ : 
கொன்றவனுக்கு அடிமை த்தொழில்செய்யத்‌ தலைப்பட்டபின்னும்‌ உங்கள்புகழ்‌... 

அழிவடையாமல்‌) உங்களோடு கூடியிருச்ச தென்றால்‌, மங்குலின்‌ பொலிந்த... 
ஞாலம்‌ மாதுமை உடைத்து - மேகத்தினால்‌ வளம்பெற்றுவிளங்குகன்ற இம்‌ 
. நிலவுலகமானது பெண்களின்‌ தன்மையான பேதைமையை யுடையது, 3 i 
(௭ - அ.) மாது ஓ - ஈற்றசை. 
எங்கு உலப்பு உறும்‌ - ல்லி வினாவகசையால்‌, அறி 

ருது என்று பொருள்படும்‌; என்றது, தவறாது அழிந்திடு மென்ற கருத்தை... 
யே பரிகாசத்தாற்‌ கூறியதாம்‌. இனி, எங்குஉலப்புஉறும்‌ என்பதற்கு ... எங்கு- 
மூடிவுபெறும்‌ [எங்கும்முடிவுபெறாது வரம்பின்றிப்பெருகும்‌] என்று பரிகசித்‌.. 
ததாக உரைப்பாரு முளர்‌. இர்த்தியாவது உலகம்‌உயர்த்துக்கூற நிலைபெறுஞ்‌ , 
சொல்லே யாதலால்‌, இனிமேலும்‌ உங்கள்£ர்த்தி அழியாதிருப்பின்‌ அது 
உலகத்தாரது . பேதைமையின்‌ காரியமன்றோ? என்பது, “நம்மொடுமியை.. 
ந்ததென்றால்‌ ஞாலம்‌ மாதுமையடைத்து” என்றதன்‌ கருத்த. மாதுமை -.. 
மாதின்‌ தன்மை. “நுண்ணறி வுடையோர்‌ நூலொடு பழடனும்‌, பெண்ணறி- 
வென்பது பெரும்பேதைமைத்தே?? என்பவாதலால்‌, பேதைமை, “மாதுமை? 
எனப்பட்டது. முன்னிரண்டடிக்கு - ஓப்பிலாவுயர்ச்சியோனை வெங்கொலையம்‌.. 
பிற்கொன்றாற்கு உங்குலத்தலைவன்‌ தன்னோடு ஆட்டொழில்‌ மேற்கொண்டீ... 


காண்டம்‌] ணிவீட்டுபடலம்‌. ௧௨௭. 


“ரேல்‌ என்று இயைத்து, ஒப்பற்ற பெரியோனான வாலியைக்‌ கொடிய அம்பி, 
“குற்‌ சொன்‌ றவனுக்கு உங்கள்‌ குல.த்தலைவனான!சுக்ரீவனோடு நீங்கள்‌ அடிமைத்‌, 
“தொழில்செய்ய உடன்பட்டீரானால்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌, அம்மொடு 
“மியைம்‌ததென்றால்‌ மங்குலிற்பொலிக்சஞாலம்‌ மாதுமையுடைத்து என்‌ பதற்கு- 
{இத்தன்மைத்தான சாஜத்துரோகம்‌) உங்களிடம்‌ அமைந்ததென்றால்‌ அதன்‌, 
பின்பும்‌ மழைவளத்தால்‌ நிறைவுறுகிற இந்தப்பூலோசமானது தனக்கு உரிய 
“பெண்‌ தன்மையான பேதைமையை யுடையதாம்‌ என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌ ; 
-இத்தன்மைய ராஜத்தரோகெ ளிருக்கற உலகத்தில்‌ அச்கொடும்பாவத்தால்‌ 
வானும்‌ நிலனுஞ்‌ சோத்‌ தொழிற்பட்டு வளஞ்சுரக்கத்தச்சனவல்ல வென்பது 
கருத்த, “எங்குஉலப்பறும்‌? என்ற பாடத்திற்கு ௬ எங்கனம்‌. அழிவடை 
-யாதிருக்கு மென்று பொருளாம்‌. . “ஒப்பற்ற! எனவே, “உயர்வற்ற? என்பது 
_ தானே போதரும்‌. ீர்த்தி-பெரும்புகழ்‌. ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ உரிச்‌ 
- இசால்லியலில்‌ “சீர்த்தி மிகுபுகழ்‌?? என்று குத்திரஞ்செய்திருத்தல்‌ கொண்டு 
அர்த்தியென்பது புகழ்மாத்துரத்தையுணர்த்துகின்ற ர்த்தி யென்ற வட 
“சொல்லின்‌ விகாரமன்‌ றென்றும்‌, மிக்கபுகழையுணர்த்துவதொரு தமிழ்ச்சொல்‌ 
லென்‌ றும்‌ உணர்க. (4௮) 


௮௯. தம்முனைக்‌ கொல்வித்‌ தன்னாற்‌ கொன்றவற்‌ கன்பு சான்ற 
வும்மினத்‌ தலைவ னேவ யாதெனக்‌ குணர்த்த லுற்ற 
தெம்முனைத்‌ தூ.அ வந்தா யிகல்புரி தன்மை யென்னை 
அம்மினைக்‌ கொல்லா நெஞ்ச மஞ்சலை தவறி யென்றான்‌, 


(இ-ள்‌) தம்முனை கொல்வித்து-தனதுதமையனை (இராமனைக்கொண்டு) 
“டகால்வித்து, அன்னான்‌ கொன்றவற்கு அன்பு சான்ற - அர்தத்தமையனைக்‌ 
“கொன்‌றவனான இராமன்பக்கல்‌ அன்புமிகுக்‌ த, உம்‌ இனம்‌ தலைவன்‌ - உங்கள்‌ 
கூட்டத்துக்கு அரசனான சுக்கிரீவன்‌, ஏவ - அனுப்ப, எனக்கு உணர்த்தல்‌ 
“உற்றது - எனக்கு (8) சொல்லவந்த, யாது - என்ன? எம்முனைதூ அ வர்தாய்‌- 
எங்கள்‌ முன்னிலையில்‌ தூதுவர்‌ தவனான நீ, இகல்‌ புரி தன்மை - போர்செய்த 

காரணம்‌, என்னை - யாது? நும்மினை கொல்லாம்‌ - (தூதனாய்வந்த) உன்னைச்‌ 
“இதால்லமாட்டோம்‌: கெஞ்சம்‌ அஞ்சலை - மனத்தில்‌ அச்சங்கொள்ளாமல்‌, 
_அவறி - சொல்வாய்‌, என்றான்‌ - என்று (இராவணன்‌ அதமானைரோக்கிச்‌) 
“சொன்னான்‌ ; (௭ - அ.) 

தம்முன்‌ ... தமக்குமுன்னே பிறந்தவன்‌ ; முன்‌ - - காலவாகுபெயர்‌. நும்‌ 

“மினைக்கொல்லாம்‌ நெஞ்சமஞ்சலை நுவ்றி? - ஒருமைப்பன்மைமயக்கம்‌. இணி, 

 நும்மினை? என்ற பன்மைக்கு - உங்களை [உன்னைப்போன்‌ ற எளியவர்களை] எணி 
_னுமாம்‌. “நும்முனைக்கொல்லாம்‌' என்று பாடம்‌ ஓதி, நும்‌ உனை என்று 
பிரித்து, உங்களிலே (பிறரைக்கொன்றாலும்‌ தூதனாய்வம்த) உன்னைக்‌ கொல்‌ 
“லோம்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. இணி, முன்னிரண்டடிக்கு - தமையனைக்‌ 
“கொல்வித்து. அவனைக்கொன்‌றவன்பக்கல்‌ அன்புமிக்க [ அயோக்யெனாபயெ] 


௧௨௮ கம்பராமாயணம்‌ _ [சுந்தந்‌- 


உங்கள்கூட்டத்சாசன்‌ உன்னை (என்னிடம்‌) அனுப்புமாறு: எனச்கு என்ன இ. 
அறிவிச்சவேண்டுவ தாயிற்‌? என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. (அக): 
வேறு. 
[அநுமான்‌ ஆலோசித்துச்‌ சில கூறத்தோடங்கதல்‌.] 
௯௦. அணர்த்த தாரவன்‌ சொல்லிய சொற்களைப்‌ 
புணர்த்து நோக்கிப்பொ துநின்ற நீதியை 
யுணர்த்தி னலத அமென வுன்னருங்‌ 
குணத்தி னானுமி னையன கூறினான்‌, 

(இ - ள்‌.) உன்‌ அருங்‌ குணத்‌ னானும்‌ - (இத்சன்மையனவென்று) நிணை- 
த்தற்கும்‌ அருமையான ஈற்குணங்களையுடையவனாயெ அறுமானும்‌,— துணர்‌: 
தீத தாரவன்‌ சொல்லிய சொற்களை புணர்த்து நோக்கி - பூங்கொதீ அக்களி”' 
னாலாகிய மாலையை யணிக்துள்ளவனான இராவணன்‌ (இவ்வாறு) சொன்ன 
சொற்களை (யெல்லாம்‌) ஒன்றசேர்த்துப்பார்த்த, பொது நின்ற நீதியை. 
உணர்த்தினால்‌ அத உறும்‌ என - (யாவர்க்கும்‌) பொதுவாகநின்ற நீதியை. 
(இப்பொழுது காம்‌) எடுத்துச்சொன்னால்‌ அத தக்கதாம்‌ என்றுகருதி, இனை 
யன கூறினான்‌ - இந்தவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லலானான்‌ ; (எ. று.)--அவற்றை, 
அடித்த பதினாறுகவிகளிற்‌ காண்க. 

மொக்குதல்‌ - இங்கே, கருத்‌தின்நோக்கம்‌. உணர்த்துதல்‌ - போதித்தல்‌... 
உறும்‌ - ஏற்கும்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்கெவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ ௬௪ - ஆங்‌. கவி” 
போன்ற கலிவிநத்தங்கள்‌. ட (௯௬௦ 

[இதுழதற்‌ பதினாறுகவிகள்‌ - அநுமான்வார்த்தை.] 
௯௧. தாஅவந்த அளூரியன்கான்முளை 

யே தூவொன்றியநீ தியியைந்தன 

சாதுவென்றுணர்‌உற்றியேற்றக்கன 

கோ திறந்தனகின்வயிற்கூ வாம்‌, 

(இ-ள்‌. தாது வந்தது - (சான்‌ உன்னிடம்‌) தூதனாய்வந்தது., குரியன்‌ - 
கான்முளை ஏது - குரியன துகுமானான சுக்கிரீவன்‌ (சொன்ன சொற்களை 
உன்ணிடஞ்‌ சொல்வது) காரணமாகவேயாம்‌ ; (ஆகவே, ஒன்றிய - (இச்௪- 
மயத்அக்கு) ஏற்றவையும்‌, தி இயைந்தன - நீதிபொருர்‌தியவையும்‌, தக்கன - 
தகுதியானவையும்‌, கோது இறந்தன - குற்றமற்றவையுமாகிய அச்சொற்களை, 
சாது என்று உணர்நிற்றி ஏல்‌ - (6 செவிகொடுத்துச்கேட்டு) நல்லவையென்று 
உணர்வாயானால்‌, நின்வயின்‌ கூறுவாம்‌ - (அவற்றை) உன்னிடத்திற்‌ சொல்‌... 
வோம்‌ ; (௭ - து.)-—அடுத்த கவிமுதலாக அவை கூறப்படுகின்றன, 

சால்முளை - சந்ததியில்தோன்‌நியவன்‌ என மகனுக்குக்‌ காரணக்குறி... 
ஸாது - வடசொல்‌. “கூறுவாம்‌'என்ற தன்மைப்பன்மை, உயர்வை விளக்கும்‌. 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௪௨௯ 


௯௨. வறிஅவிழ்த்தனைவாழ்க்கையைமன்னறஞ்‌ 
சிறி. தகோச்கலைதிமைதிருத்‌இஞ 
யிறுதியுறறுளசாயினுமின்‌ னுமோ 
ருஅதிகேட்டியுயிர்கெடிதோம்புவாய்‌. 

(இ - ளீ.) வாழ்க்கையை - (உனது) செல்வவாழ்வை, வறிது வீழ்த்தனை ன்‌ 
வீணே போக்கிக்கொண்டாய்‌; மன்‌ அறம்‌ இறிதும்‌ ரோக்கலை-ாஜதருமத்தைச்‌ 
சிறிதும்‌ நோக்கினாயில்லை; தீமை திருத்தினாய்‌ - கொடியகாரியத்தைச்‌ செய்து 
விட்டாய்‌; (அதனால்‌), இறுதி உற்றுஉளது ஆயினும்‌-(உனக்கு) அழிவு ரெருங்கி 
யுள்ளதானாலும்‌, இன்னும்‌ _ இணிமேலாயினும்‌, ஒர்‌ உறுதி கேட்டி - (நான்‌ 
சொல்லும்‌) ஓர்உறுதிச்சொல்லைக்‌ கேட்டு அதன்படி நடச்சக்கடவாய்‌; ' (அன்‌ 
ஙனம்சடப்பாயானால்‌), உயிர்‌ கெடிது ஓம்புவாய்‌ - (உனத) உயிரை நெடுங்‌ 
காலம்‌ பாதுகாத்துச்கொள்வாய்‌; (௪ - று.) 

... இங்கே இமை? என்றது, பிறன்‌ மனைவியை விரும்பிச்‌ கவர்்ததை. 
உறுதி.ஈம்மை; அதனைவிளைக்குஞ்சொல்லுக்குச்‌ காரியவாகுபெயர்‌. (௯௨) 
௯௩, போயிற்றி ர்‌ நும்புலன்வென்றுபோழ்‌.நிய 
வாயிற்றீர்வரிதாயெமா தவம்‌ 
காயிற்றி ர்வருங்கேடருங்கற்பினா 
டீயிற்‌ மாயவ தஅயர்செய்ததால்‌, 


(இ-ள்‌.) ஆயின்‌- ஆராய்ந்தகூஅயிட,த்‌ த, காயின்‌ தீர்வு அருங்‌ கேடு 
அருங்‌ கற்பினாள்‌ - (பி றர்‌) மிகவருத்தினாலும்‌ நீங்குதலில்லாத அம்‌ குற்றமற்றது 
மான பதிவிரதாதருமத்தை யுடையவனும்‌, தியின்‌ தாயவளை - நெருப்‌ 
பினும்பரிசுத்‌ நியுடையவளுமான சீசாபிராட்டியை, அயர்‌ செய்ததால்‌ - (8) 
துன்பப்படுத்திய பாவத்தால்‌,--நம்‌ புலன்‌ வென்று போற்றிய தீர்வு அரிது 
ஆயெமா தவம்‌ போய்‌ இந்தீர்‌ . (நீங்கள்‌) உங்களுடைய ம்புலவாசை 
களைச்சயித்‌ அச்செய்த தும்‌ நீங்குதற்கு அரியதுமான பெரியதவச்தின்‌ பயன்‌ 
உங்களைவிட்டு நீங்கியொழியப்‌ பெற்றீர்கள்‌ ; (எ-று) 

போற்றிய, ஆயெ என்ற இரண்டும்‌ - திவத்துக்கும்‌; தீர்வரு, சேடரு 
என்ற இரண்டும்‌ - கற்புக்கும்‌ அடைமொழி. *கற்பினாத்தியிற்நாயவளை? என்‌ 


அம்‌ பாட முண்டு, போற்றுதல்‌ - பாதுகாத்தல்‌, (௧௯) 
௯௪. இன்றுவித்ததுகாளை ச்சிறிதிறை 
நின்றுவிர்ததலானிறைகிற்குமோ 
வொன்றுவீத்‌ த. அறல்‌ ௮ணரும்பரை 
வென்றுவி ங்யெவிக்கமிகுத்ததால்‌, 


(இஃள்‌.) இறை- (உங்கள்‌) பெருமை; இன்று விர்தது . இன்றைத்‌ 
தினமே (பெரும்பான்மையும்‌) அழிச்சுவிட்டது; றிது - மற்றைச்‌றுபான்‌ 
*௧௭ 


௧௩௦ கம்பராமாயணம்‌. [சுந்தர 


மையாயுள்ளதும்‌, நின்று சாளை வீந்ததூ அலால்‌ - (இன்றைக்கு) நின்று 
நாளைக்கு அழிம்ததாகுமே யல்லாமல்‌, நிறை நிற்குமோ - அழிவின்றி நிலைத்து 
நிற்குமோ ? [நில்லாது என்றபடி]; ஈல்‌ உணர்‌ உம்பரை வென்று லீங்யெ விக்‌ 
கம்‌ மிகுத்ததால்‌ - மல்ல அறிவையுடைய தேவர்களைச்‌ சயித்து அதனா 
லெழுக்த பூரிப்பு[செருக்கு] (உங்களிடத்தில்‌) வரம்புகடர்ததனால்‌, ஒன்று வீக்‌. 
தது - ஒப்பற்றசாயெ பெருமை (உங்களைவிட்டு) மீங்பப்போயிற்ற; (௭ - அ.) 

நற்குணற்செயல்கட்குச்‌ காரணமாகி சல்லறி வுடையரா யொழுகுற. 
தேவர்களை மீன்கள்‌ ௮க்ரமமாகவென்று அ சனாலாகியபெருமதம்‌ உங்களி 
உத்து விஞ்சியதனால்‌ உங்கள்பெருமை அழிந்துவிட்ட சென்பதாம்‌. இராமதாத 
னையை எனதுவருகையினாலேயே அப்பெருர்தகைமை பெரும்பாலுந்தொலைந்த 
தென்பார்‌ *இன்றுவீக்தத” என்றும்‌, இன்றைக்குத்தொலைர்ததபோக இன்‌ 
னும்‌ எதேனும்‌ ஒருபகுதி உளதாயின்‌ அதுவும்‌ நாளைக்கு இராமனது வாவினால்‌ 
அறத்தொலையு மென்பார்‌ *காளைச்சிறிதுகின்று லீர்ததலால்‌ நிறைகிற்குமோ? 
என்றும்‌ கூறினார்‌. இரண்டாவ அவாக்கெச் தில்‌ றிது” என வருவதனால்‌, 
முதல்வாக்கியத்தில்‌ “பெரும்பான்மையும்‌? என்பது வருவிக்கப்பட்டது, 
£லிக்ஈம்‌? என்ற சொல்லின்‌ ஆற்றலால்‌, வரம்புகடர்து பெருகி வெறுக்கத்‌ 
தக்கதாய்‌ வருத்தத்துக்கு இடமாறெ பெருக்க மென்றவாராம்‌. (௯௪) 


௯௬௫. இமைநன்மையைத்தீர்த்தலொல்லாதெனும்‌ 
வாய்மைநீச்னெமாதவத்தால்வந்த 
தய்மைதுயவடன்மையிற்றோன்றிய 
சோய்மையாத்றுடைக்கின்றனைகோக்கலாய்‌, 


(இ-ள்‌) (தீமை ஈன்மையை தீர்த்தல்‌ ஒல்லாது - பாவமானது புண்‌ 
ணியத்தை வெல்லமாட்டாது,” எனும்‌ - என்றெ, வாய்மை - உண்மையான 
ஹூத்தோர்மொழியை, நீக்கினை - மனங்கொள்ளாது விட்டாய்‌; நோக்கலாய்‌ - 
ஒன்றும்‌ ஆலோசியாசதவனாய்‌,_-மா தவத்தால்‌ வந்த தூய்மை - பெரியதவத்‌ 
தைகச்செய்ததனால்‌ (உனக்கு) வந்த பரிசுத்தியை, தாயவள்‌ தன்மையின்‌ 
தோன்றிய நோய்மையால்‌ தஅடைக்கின்றனை - பரிசுத்தியுடையவளான தர 
பிராட்டியின்‌ விஷயமாக உண்டான ஆசைநேயினாற்‌ போக்‌சிச்கொள்ளுகின்‌ 
றூய்‌; (௭ - ௮.) 

இமை ஈன்மையைத்‌ தீர்த்தலொல்லாது ,- “அறமேவெல்லும்‌ பாவம்‌ 
தோற்கும்‌! என்பது; “மிளருந் தருமம்‌ தன்னை வெல்லுமோ பாவம்‌?! என்று 
(ஆரணியகாண்டத்திற்‌) சீதை இராவணனுக்கு அறிவுகூறியதுங்‌ காண்க. 
தூயவன்‌ தன்மையின்‌ தோன்றிய கோய்மையால்‌.தாபிராட்டியின்‌ விஷயமாகச்‌ 
செய்கின்‌ ற வருத்தச்செயல்களால்‌ எணினுமாம்‌. சோய்மைஎன்பதில்‌, மைஃ 
பகுதிப்பொருள்விகுதி, (௬௫) 


காண்டம்‌ | .. பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௩௧ 


௯௬... திதந்திதம்பியகாமச்செருக்னென்‌ 
மறந்துதத்தமதியின்மயங்கனொ 
ரிறந்திறந்திநிந்தேறுவதேயலா 
லறந்‌ இறம்பினசாருளராயினார்‌. 

(இ - ள்‌.) திறம்‌ இறம்பிய - முறைமைதவறிய [சியாயவிசோ சமான], 
காமம்‌ செருக்கினால்‌ - இற்றின்பவாசையின்‌ மோகத்‌ தால்‌, மறந்து. (சன்‌ 
மார்க்கத்தை) மறந்துவிட்டு, தத்தம்‌ ம தியின்‌ மயங்கினார்‌ - தங்கள்‌ தங்களுடைய 
அறிவிலே மயக்கங்கொண்டவர்கள்‌,--(அக்கொடுவினைப்பயனால்‌,, இறம்து 
இறந்து இழிந்து ஏறுவதே அலால்‌ -செத்துச்செத்துக்‌ கிழ்மையுற்று அத்தாழ்‌ 
வில்‌ மேம்படுவதேயல்லாமல்‌, அறம்‌ 'திறம்பினர்‌ ஆர்‌ உளர்‌ ஆயினார்‌ - 
(அங்கனம்‌) தருமந்தவறி நடந்தவர்களுள்‌ அழியாவாழ்வுடைய ரரனவர்‌ எவர்‌ 
தாம்‌? [எவரு மில்லை யென்றபடி]; (எ. அ.) 


மதியின்‌ மயங்னொர்‌ என்பதல்‌, இன்‌ - சாரியை யெனினுமாம்‌; மதி 
மயங்குதல்‌ - அறிவுகெடுதல்‌, செல்வவாழ்கைக்யோடு உயிர்வாழ்வும்‌ ஒழியப்‌ 
புகழ்கெட்டுப்‌ பழிநிற்கத்‌ திவினைப்பயனாற்‌ கொடுநரகும்‌ இழிபிறப்பும்‌ உற்றுச்‌ 
சிறுமைப்பட்டு அத்தாழ்வு மேன்மேல்‌ மிசப்பெறுவசேயல்லாமல்‌ என்பது, 
மூன்றாமடியின்கருத்து ; கொடியமரணத்தையடைம் த தீவினையால்‌ நெடுநாள்‌ 
ஈரசவேதனையற்று அதினின்றும்‌ மீளும்போதும்‌ இறிந்தபிறப்பையே யடைல 
ரென்க, உளராதல்‌ .. செல்வவாழ்வும்‌ உயிர்வாழ்வும்‌ புகமுடம்பும்‌ அழிவின்றி 
கிற்கப் பெறுதல்‌: அறர்திறம்பாதவர்களே இங்கனம்‌ நிற்பர்‌ என்பது கருத்த; 
“தூமகேது புவிக்கெனத்‌ தோன்றிய, வாமமேகலை மங்கையரால்‌ வருங்‌, 
காமமில்லையெணிற்‌ கடுங்கேடெனு, ஈரமயில்லை ஈரகமூ மில்லையே”? என்று 
(அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ வசிஷ்டர்‌ இராமனுக்குக்‌ கூறியது காண்க. ம றந்து. 
(தம்மைச்‌ தரம்‌) மறந்து எனினுமாம்‌ ; காமமோகத்தின்‌ வசப்பட்டுத்‌ தம்‌ 
வசச்தப்பியதனால்‌ தமது டலுக்கும்‌ உயிர்க்குஞ்‌ செய்துகொள்ளவேண்டிய 
கன்மைகளையுமுட்பட மறக்‌ என்றபடி. ' (௧௬ 

௯௭. ஈாமதீதாழ்கடன்ஞாலத்தவிந்தவ 

ரீம்‌ த்தான்மறைந்தாரிளமாதர்பா ந்‌ 
காமத்தாலிறக்தார்சனிவண்டுை ற 
தாமத்தாரினரெண்ணினுஞ்சால்வசோ. 

(இ-ள்‌) காமத்து ஆழ்‌ கடல்‌ ஞாலத்து -அச்சந்தருகிற ஆழ்ந்த கடல்‌ 
குழ்ந்த இக்நிலவுலகத்திலே, இளமாதர்பரல்‌ காமத்தால்‌ இறந்தார்‌ - இள . 
“மைப்பருவமுடைய மகளிரிடத்து மோகத்தால்‌ வாம்புகடந்தொழு, அவிம்‌ 
தவர்‌ - மரணமடைக்தவர்களாய்‌, ஈமத்தால்‌ மறைந்தார்‌ - சுடுகாட்டின்‌ விற 
கடுக்கினால்‌ உடலெரிச்சப்பட்டலர்சளான, களி வண்டு உழை தாமம்‌ தர்ரினர்‌ - 
(தெனைப்பருகுதலாந்‌) கஸிப்புக்கொண்ட வண்டுகள்‌ (சீங்காத) மொய்ச்சப்‌ 


௧௩௨ கம்பராமாயணம்‌ டர்சுந்தர 


பெற்ற ஒளியுள்ள மலர்மாலையை யணிந்த ஆடவர்கள்‌, எண்ணினும்‌. 
சால்வரோ - கணக்டெடத்தொடங்கனால்‌ ஏதாவதொரு பெருர்தொகையிலேனும்‌ 
அடங்குாவார்களோ ? [அடங்கார்‌ என்றபடி]; (எ - று) 

காமத்தாற்கெட்டொழிக்தவர்‌ அளவிறந்தமிகப்பல ரென்பதாம்‌. £நஈாம்‌? 
என்பது - இங்கு, ௮ச்சத்தையுணர்த்துவதோ ருறிச்சொல்‌. “பேஎ நா முரு 
மென வரூஉங்‌ ளவி, யாமுறை மூன்று மச்சப்பொருள?? என்றார்‌ தொல்‌ 
காப்பியனார்‌; அத்து - சாரியை. இணி, “காமத்து? என்பதற்கு - பிரசித்தி 
பெற்ற என்று பொருள்கொண்டு, அதனைக்‌ கடலுக்கும்‌ ஞாலத்துக்கும்‌ 
அடைமொழி யாக்கலாம்‌; காமம்‌ - பெயர்‌, புகழ்‌: வடசொல்‌. மறைதல்‌. 
மாய்தல்‌. “வண்டறை” என்ற பாடத்திற்கு - வண்டகெளொலிக்கின்ற வென்க. 
சாமத்‌ தாரினர்‌ - தம்மை மிகுதியாக அலங்கரித்துக்கொள்ளுஞ்‌ சிருங்கார 
புருஷ ரென்றபடி. ஈமம்‌ - பிணஞ்சுதெற்கு அடுக்கும்‌ விறகடுக்கு. 

இணி, இச்செய்யுளுக்கு - இஞ்ஞாலத்திலே காம்த்தாலிறந்தவர்கள்‌ அவி. 
ந்தவராகி ஈமத்தால்‌ மறைந்தார்கள்‌; அங்கனமானவர்கள்‌ வண்டுகள்‌ மொ 
ய்ச்சப்பெற்ற போர்மாலை வெற்றிமாலைகளை யுடைய லீரர்களது தொகையிற்‌ 
சேர்வார்களோ ? [சேரார்‌] என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌ ; &ம்பொறிகளையடக்‌ 
குர்திறமில்லாமல்‌ அழிற்தொழிந்தவர்கள்‌ மத்றைவகையில்‌ எவ்வளவுபேராற்ற 
லுடையராயினும்‌ வீரரென்று எண்ணப்படுதற்கு ஏலா சென்பதாம்‌. (கள), 

௯௮. பொருளுங்காமமுமென்றிவைபோக்கிவே 

திருளுண்டாமெனவெண்ணலரீ தலு 
மருளூங்காதலிற்றிர்தலுமல்லதோர்‌ 
தெருளுண்டாமெனவெண்ணலர்‌சரியோர்‌, 

(இ-ள்‌.) சீரியோர்‌ - (அறிவொழுச்சங்களிற்‌) இறந்தவர்கள்‌, பொரு 
ளும்‌ காமமும்‌ என்ற இவை போச்‌ வேறு இருள்‌ உண்டு ஆம்‌. என எண்ண 
லர்‌ - பொருளாசையும்‌ 'இற்றின்பவாசையும்‌ என்ற இவற்றைத்‌ தவிர்த்து 
வேறே இருளொன்று (உலகத்தில்‌) உள்ளது என்று நினையார்‌ ; ஈதலும்‌ 
அருளும்‌ காதலில்‌ தீர்தலும்‌ அல்லது ஒர்‌ தெருள்‌ உண்டு ஆம்‌ என எண்ண 
லர்‌ . (வறியோர்க்குகி, கொடுத்தலும்‌ (எல்லாவுயிர்களிடத்‌ தங்கொள்ளுங்‌) 
கருணையும்‌ அப்பொருளாசைசிற்றின்பவாசைகளினின்ன நீங்குதலும்‌ ஆயெ. 
இவையேயல்லாமல்‌ வேறேயொருதெளிவு இருக்கிற தென்றும்‌ நினையார்‌, 

இருளென்பது, பொருள்கள்புலனாகாதபடி கண்ணை மறைப்பது, அல்‌ 
வனம்‌, நீதிகெறி முதவிய எவையும்‌ புலனாகாதபடி. பொருளும்‌ காமமும்‌ 
ஞானக்கண்ணைல்‌ குருடாக்குதலால்‌, அவையே பேரிருளாகு மென்ச. அப்‌ 
புறவிருள்‌, மபொதிகளிலொன்றான கண்ணின்‌ புலனையே மறைக்கும்‌ £ 
இவ்வாசையோ அசவிருளாகி அர்தக்கரணமாகிய மனத்தின்‌ உணர்வையும்‌ 
மறைப்பது எனக்‌ காண்க. இணி, “: இருணீக்கியின்‌ பம்பயக்கும்‌ ?? என்ற. 
விடத்துப்போல, இருளென்பதற்கு - நரகம்‌ [இணிந்தஇருளை யுடைத்தாய்த்‌ 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌, 
தீன்கட்புக்கார்க்குத்‌ அன்பஞ்செய்யுமிடம்‌] என்று கொண்டு, பொருளும்‌ காமமு 
“மென்ற இவையல்லது வேறே நரகமுண்டென்று எண்ணார்‌ எனவும்‌ உரைச்‌ 
“கலாம்‌; இவற்றை “இருள்‌? என்றது, காரணத்தைக்‌ காரியமாக உபசரித்த. 
-கூறியவாறாம்‌ : இவையே ஈரகத்துன்பத்துக்குச்‌ காரணமாமென்க, ஈகை அருள்‌ 
-அவாவின்ழை என்ற மூன்றுமே ஈல்லுணர்வினாலாெயெ தெளிவின்‌ பய னென்‌ 
பது, பிர்தினவாக்கியத்தின்‌ கருத்து. இரண்டு வாக்யெங்களிலும்‌ 4ஆம்‌?” 
“என்பது . அசைநிலை. தெருள்‌ என்பதற்கு - சுவர்க்க சுகமென்றும்‌, முத்தி 
கயின்ப மென்றும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌. (௧௮) 
௯௯. இச்சைத்தன்மையினிற்பிறரில்லினை 

ஈச்நொளுககைய றநாணிலன்‌ 

பச்சைமேனிபுலர்ந்து பழிபடூஉங்‌ 

கொச்சையாண்பையுஞ்£ர்மையிற்கூடுமோ, 

(இ- ள்‌.) இச்சை தன்மையினில்‌ - ஆசையினியல்பினால்‌, பிறர்‌ இல்லினை 
“நச்சி, அயலார்மனைவியை விரும்பி, காளும்‌ ஈகை உற - (அதனால்‌) எர்நாளும்‌ 
(பிறர்‌ தன்னையிகழ்க்துசிரிக்குஞ்‌) சிரிப்புத்தோன்ற, நாண்‌ இலன்‌ - வெட்கமில்‌ 
லாதவனாய்‌, பச்சை மேனி புலர்ந்து - பசுமையான உடம்பு (காமசாபத்தால்‌) 
உலரப்பெற்று, பழி பூம்‌ - பழிப்பையடைறெ, கொச்சை ஆண்மையும்‌ .. 
இழிவான இவ்வகை ஆண்‌ தன்மையும்‌, சீர்மையில்‌ கூடுமோ - சிறந்தகுணங்க 
னாள்‌ (ஒன்றாகச்‌) சேருமோ ? [சேராது என்றபடி]; (எ - து.) 

இச்சைத்தன்மையிணில்‌ - ஆசையை அடக்குதவின்றி அது போறெவழி 
பிலே அறிவைச்‌ செல்லவிட்டு என்றபடி, இல்‌ - வீடு: அதிலே இருச்து ௪ம்‌ 
சாரகாரியங்களை நடத்தும்‌ மனைவிக்கு இடவாகுபெயர்‌. 
“எந்நானாம்‌ பிறர்‌ பரிகசிக்க; பழிரிற்க என்றபடி. நாணாவது - செயத்தகாதன 
்‌ வற்றின்கண்‌ உள்ளமொடுங்குதல்‌. “கொச்சையாண்மையும்‌? என்ற ' உம்மை .. 
-இழிவுசறெப்பு, (௬௯) 

௧௦௦. ஓ தநீருலகாண்டவருன்‌ அணைப்‌ 
போதகீ தியராருளர்போயினா ர்‌ 
வேத திவிதிவழிச்செல்வரும்‌ 
காதனீயறத்தெல்லைடத்தியோ. 


க்கக்‌ 


மாளும்‌ ஈகை உற - 


i} 


(இ-ள்‌) ஓதம்‌ நீர்‌ உலகு ஆண்டவர்‌ போயினார்‌ .. அலைகளையுடைய 
கடலின்‌ நீரினாற்‌ சூழப்பட்ட இர்கிலவுலகத்தை யரசாண்டு காலஞ்சென்‌ ற 
்‌ அரசர்களுள்‌, உன்‌ இணை போதம்‌ கீதியர்‌ ஆர்‌ உளர்‌ - உன்னவ்வளவு மீதி 
“யறியுக்‌ திறமுடையவர்‌ யாவரிருந்தனர்‌ 2 [எவருமில்லை யென்றபடி]; வேதம்‌ 
நீதி விதி வழி செல்வரும்‌ காதல்‌ நீ - வேதங்களிற்கூறப்பட்ட நியாயமான 
“நூறைமைவழியிலே செல்கிற விருப்பத்தையுடையனாயிருந்த நீ, அறத்து 
“எல்லை கடத்தியோ - தருமத்தின்வரம்புகடர்‌ ௫ 


ஒமுசக்கடவையோ ! [அல்லை 
“யென்றபடி]; (௪. து.) 


௧௩௪ கம்பராமாயணம்‌ - . [சுந்த 


ஆதியில்‌ இராவணன்‌ வெதசாஸ்திரங்களனைத்தையும்‌ சன்றாகவுணர்ந்து.. 
யாகம்‌ தவம்‌ மூதவிய வைதிகச்செயல்களில்‌ மிக்சவிருப்பங்கொண்டு அவற்‌. 
றை அனுட்டித்துவந்தமைபற்றி, இங்கனங்‌ கூறப்பட்டான்‌; இதுபற்றியே, 
இராவணன்‌, படித்துக்கெட்டவனெனவம்‌ தெறிச்‌துகெட்டவனெனவுங்‌ கூறப்‌. ' 
படுவன்‌. போதமீதி யென்பது, நீதிபோக மென மாற்றப்பட்டது. செல்‌. 
வரும்‌--செல்லும்‌ : இதில்‌, வா- துணேவினை. இணி, வேதநீதி விதிவழிக்‌ - 
செல்வரும்‌ காதல்‌ கீ என்பதற்கு - வைதிக நீதிமார்க்கங்களிற்‌ செல்பவர்களும்‌ 
விரும்பத்தக்கவனான ரீ யென்று உரைப்பாரு முளர்‌ ; இவ்வுரைக்கு, செல்வர்‌” 
என்பது - பெயர்‌? உம்மை - உயர்வுசிறப்பு, முன்னிரண்டடிக்கு - உன்‌- 
அணை போயினா ரென இயைத்து, உலகாண்டவராகிய போதநீதியரில்‌ உன்‌- 
னவ்வளவு (அர்நீதிகெறியில்‌) மிகுதியாகச்‌ சென்றவர்‌ யாவருள ரென்றும்‌. 
உரைக்சலாம்‌. (500) 


௧௦௧. வெறுப்புண்டாயவொருத்தியைவேண்டினான்‌ 
மனுப்புண்டாயபின்வா ழ்கன்றவாழ்வினி 
னுறுப்புண்டாய்நடுவோக்கெயநாசயை 


யஅப்புண்டாலதழகெனலாகுமே, 


(இ-ள்‌) (ஒருவன்‌), வெறுப்பு உண்டு ஆய ஒருத்தியை வேண்டினால்‌ ... 
(சன்மேற்‌) பிரியமில்லாத ஒரு மாதை விரும்பி செருங்யெவிடத்து, மறுப்பு. 
உண்டாய பின்‌ - (வேண்டாவென்று அவளால்‌) மறுக்சப்படுதல்‌ உண்டான- 
பின்பு, வாழ்னெற - (அந்த இழிவினால்‌ உடனே இறந்துபோகாமல்‌) உயிரோடு. 
கூடி வாழ்கிற, வாழ்விணின்‌ - வாழ்வைக்காட்டிலும்‌, உறுப்பு உண்டு ஆய்‌ நடு... 
ஓங்கிய நாசியை அஅப்புண்டால்‌ ௮௮ அழகு எனல்‌ ஆகுமே - ஓர்‌ அவயவமாக 
வுள்ளதாய்‌(மூகத்தின்‌) ஈடுவிலே உயர்ந்திருக்க மூக்கை(ஒருவரால்‌) அறுக்கப்‌ . 
பெற்றால்‌ அந்நிலை அழகுடையதென்று சொல்லத்தக்கதாகும்‌ ; (எ- று)--.. 
ஈற்று ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌, 


மூக்சுறுபடுதல்‌ அழகுடையதன்‌ றென்பது, வெளிப்படை : அதனினும்‌ . 
அழகற்றது, தன்மேற்‌ பிரியங்கொள்ளாத ஒருத்தியைத்‌ சான்‌ காதலித்து - 
அணித்‌ தன்கருத்தை அவள்பக்கல்‌ கூறி அவளால்‌ £8 போ என்று மறுக்கம்‌- 
பட்டபின்பு உயிர்வாழ்தல்‌ என்பதாம்‌. இராமனைக்‌ காதலித்து ஈணுட நலிந்து: 
அதனால்‌ கூக்கறுக்கப்பட்ட நினது தங்கையின்‌ இழிதகைமையினுங்‌ இழ்ப்பட்‌ 
உத, ரீ சதையைவிரும்பி வேண்டி அவளால்‌ மறுக்கப்பட்ட பின்பு உயிர்‌- 
லைத்தக்கொண்டிருச்கிற வாழ்க்கை யென்றவாறுமாம்‌. வெறுப்பு உண்டாய. 
ஒருத்தியை - (சன்சணவனொருவனிடத்௫ விருப்பமுடையளாயிரு த்தலேயன்‌ : 
ஜிப்‌ பாபுருஷர்களிடமெல்லாம்‌) வெறுப்புள்ள ஒருகற்புடையாளை யெனினும்‌ 
அமையும்‌, வாழ்வினின்‌ அழசெனலாகுமேயென்று இயைக்க, (௧0௧), 


காண்டம்‌] பிணிலீட்பேடலம்‌. ௧௩௫ 


௧௦௨, பாரைஞ்.னாற வபற்பலபொ ற்புய 
I மீரைஞ்ன.ற தலையுளவென்னினு 
மூரைஞ்ஞாறுங்கடுக்கனலுட்பொதி 
சீரைஞ்‌ ஜூ.றவைசேமஞ்செலுத்‌ தமோ. 


(இ-ள்‌.) பாரை ஞூறுவ பல்‌ பல பொன்‌ புயம்‌ .. உலகங்களையழிக்க 
*வல்லனவான மிகப்பல அழயெ கைகளும்‌, ஈர்‌ 8ஞ்ஞூறு தலை - அயிரந்தலை 
களும்‌, உள என்னினும்‌ - உள்ளனவானாலும்‌, அவை சேமம்‌ செலுத்துமோ - 
- அவை (உயிரைப்‌) பாதுகாவலில்‌. வைக்கமாட்டுமோ ? (அவைதாம்‌), ஊரை 
நாறும்‌ கடுங்‌ கனலுள்‌ பொதி சீரை ஞாறு - ஊர்முழுலதையும்‌ அழிப்பதாய்‌ 
'வளர்க்த கொடியகெருப்பிலே. யகப்பட்ட நூறுவஸ்‌திரங்களே போலும்‌, 
திக்குவிசயயாத்திரையில்‌ உலகககள்பலவற்றையழித்த மிச்சவவிமை 
'யுடையனவான இருபதுகைகளும்‌ பத்துத்தலைகளும்‌ உனக்கு உள்ளன 
“வென்றும்‌, அதனால்‌ ஒரு தலையையும்‌ இரண்டுகைகளையுமேயுடைய இராம 
னுக்கு அஞ்சவேண்டுவதில்லை யென்றுங்‌ கருதிச்‌ செருக்குறவேண்டா: ஆயி 
அர்தலைகளும்‌ இரண்டாயிரங்கைகளும்‌ உண்டானாலும்‌ அவை உன்னைப்‌ பாது 
காச்கமாட்டா; அவை யாவும்‌ பெருகெருப்பிற்பட்ட ஆடைப்பொதிபோல 
இராமனது பராக்கிரமாக்கினியில்‌ எளிதில்‌ அழிபட்டொழியும்‌ என்பதாம்‌. 
"*ீரைபோலும்‌? என்னாது சமை” என உபமேயத்தை உபமான மாகவே கூறி 
யது, காட்சியணி. ரை - லே, ூறுவ, நூறு, நூறும்‌ என்பவற்றின்‌ நகரத்‌ 
அக்கு ஞகரம்‌ போலியால்‌ வந்தது. இரண்டாமடியொழிர்த மூன்‌றடிகளி 
அம்‌, ஞகரமெய்‌ - விரித்தல்‌ விகாரத்தால்‌ வந்தது, நெருப்பு உவமை, சிறிதா 
-யிருந்தும்‌ அழிக்கும்வல்லமையைக்‌ காட்டும்‌. நாறதல்‌ . பொடியாக்குதல்‌. 
௧௦௩. புசம்பிழைப்பருந்தீப்புகப்பொங்யோ 
னரம்பிழைத்தனபாடலினல்யெ 
வசம்பிழைக்குமறைபிழையா தவன்‌ 
சரம்பிழைக்குமெழறெண்ணுதல்சாலுமோ, 

(இ-ள்‌.) புரம்‌. திரிபுரத்திலும்‌, பிழைப்பு அரும்‌ நீபுக - (எவரும்‌), 
தப்ப வொண்ணாத பெருந்தீப்‌ புகும்து எரிக்குமாறு, பொங்கியோன்‌ - கோபங்‌ 
'கொண்டவனான சிவபெருமான்‌, கரம்பு இழைத்தன பாடலின்‌ ஈல்யெ - 
கஈரம்புகளைக்கொண்‌ 3. (8) பாடிய பாடல்களுக்காக (மனமுவந்து உனக்கு) 
க்கொடுத்தருளிய, வாம்‌-வாமான ௮, பிழைக்கும்‌ - (நீ மதைகநெறிதவறிய தனால்‌ ) 
தவறிப்போனாலும்‌ போகும்‌ ; மறை பிழையாதவன்‌ சரம்‌ பிழைக்கும்‌ என்று 

- எண்ணுதல்‌ சாலுமோ - வைதிகமார்க்கந்தவறாதவனான ்ீராமபிரான த 
அம்பு தவறிப்போ மென்று (8) நினைத்தல்‌ தகுமோ ? [தகாது என்றபடி] ; 
“a - அ.) 


௬௩௬ .... கம்பராமாயணம்‌ . [ சுந்தற 


இராவணன்‌ சைலாசகிரியைப்‌ பெயர்த்செடுத்தபொழுது சவெபிரான்‌' 
இனைந்து தன்கால்விரலாற்‌ றிது அழுத்தவே, அரச்கன்‌ மலையின்ச€ழ்‌ அகப்‌ 
பட்டு சச்‌ மிகவருக்தி வெகுகாலம்புலம்பி, பின்னர்‌ மந்திரிகள்‌ சொன்ன- 
தர்‌ இரத்‌ இன்படி, தனது தலைகளிலொன்றைத்‌ துணித்துத்‌ தனதுகைகளி" 
லொன்‌்றனுடன்‌ சேர்த்துச்‌ சைர்கரம்புகளே வீணைசாம்புகளாக அமைய. 
வீணபோலமைத்து அர்த்‌ கைவிணையைக்கொண்டு சாமவேதகர்நஞசெய்ய,. 
அப்பெருமான்‌ இருவுள்ளமுகம்‌ து அருள்செய்து, சாவணனென்ற பெயருடூ. 
னும்‌ சறெந்ததொருவாளாயுசத்துடனும்‌ மிகமீண்டஆயுளை யளிக்க, அரக்கன்‌. 
பெற்று அப்பாற்‌ சென்றன னென்ற விவரம்‌, இங்கு அறியத்தக்கது. ('“வாண்‌- 
நிகழ்லெள்ளிவெற்பின்‌முற்‌ அவரும்‌ அன்‌ ற, ஊன்றிகழ்வேலினானையமைச்சர்‌- 
தாமுற்றுநோக்கித்‌, சேன்றிகழிதழியான்‌ றன்‌ இருச்செவிசார நின்கை, தான்‌ 
நிகழ்‌ வீணையாகப்‌ பாதி சாம மென்றார்‌”, ££ அன்னதேகருமமென்னா வரக்கனு.. 
மறிவுட்கொண்டு, தன்னது தலையிலொன்றைத்‌ தடிந்து தன்கையிற்சேர்த்தி,. 
இன்னவினரம்பிற்‌ அத்தங்களைமுத விசைகளேழாற்‌, பன்னருஞ்சாம தம்‌. 
பரிவுடன்‌ பாடலுற்றான்‌;” “அவ்வழியவனும்பாட வரன்‌ மதிழ்ந்தழைத்துக்‌: 
கொண்டு, முவ்வகையுலகுமாள மூன்‌ றரைச்கோடி யாண்டும்‌, எவ்வகைப்‌: 
படையும்‌ வெல்லுஞ்‌ சந்திரவாளு மீர்தான்‌, பொய்வகை 'நிருதன்‌ பெற்று. 
விடை சொண்டு போக லுற்றான்‌?” என வரும்‌ உத்தரகாண்டச்‌ செய்யுள்களையுங்‌- 
காண்க.) “மறைபிழையாதவன்‌।சாம்பிழைக்கு மென்று எண்ணுதல்‌ சாலுமோ* 
என்பதில்‌ “மறைபிழையாதவன்‌” என்பதனை கோக்கு, (வரம்பிழைக்கும்‌? என்ற. 
விடத்து “ரீ மறைகெறிபிழைத்ததனால்‌' என்பது வருவிக்கப்பட்டது. “வரம்‌ 
பிழைக்கும்‌” என்றது வரையில்‌, தன்கருத்தை வெளியிட்டது. “சரம்பிழைக்‌- 
கும்‌? என்றது, இராவணனது எண்ணத்தை எடுத்துச்‌ கூறியது. இணி; எல்‌- 
லாம்‌ அவனது கருத்தையே கூறியதாகக்‌ கொண்டு, வரம்‌ பிழைக்கும்‌ [அழி” 
வின்றிகிற்கும்‌] என்னும்‌, மறைபிழையாதவனது சரம்‌ பிழைக்கும்‌ [தவறிப்‌. 
போம்‌] என்றும்‌ நீ நினைத்தல்‌ தகுமோ வென்று உரைக்கவும்‌ இடமுண்டு, 
இராமபாணம்‌ எவ்வாற்றாலுந்‌ தப்பமுடியாதபடி நின்னைத்‌ தவறாது கொல்லு. 
மென்பது, தேர்ந்த கருத்து. நினது வரபலத்தினால்‌ இசாமசரபலத்தைத்‌ 
தவறச்செய்யலா மென்று நீ எண்ணுஇன்றாய்‌; ௮ங்கனமாகாது: வரபலக்தவ 
நும்‌; சரபலம்‌ தவறா தென உணசக்கடவை யென்றவாறு, நரம்‌. இழைத்து. 
அன என்று பிரித்து - வீணாகாகம்போன்ற என்றும்‌ உழைக்கலாம்‌. (௧௦௩), 
௧௦௪. ஈறினஞணுகவெஞ்சலினத்திரு 
.நூறிதொய்‌ இனையாசநுழைதியோ 
வேறுமின்னுகசையாம்வினைத்தொழி 
தே தினார்பலர்காமிக்குஞ்செவ்வியோய்‌. 
(இ ள்‌.) ஈறு இல்‌ நாண்‌ ௨௪ - (எவர்க்கும்‌) அழிவின்‌ றியிருக்கவேண்‌- 


௪ 


டியதான காணம்‌ கெட, எஞ்சல்‌ இல்‌ ஈல்‌ திரு தாதி . குறைதவில்லாத நல்ல, 


காண்டம்‌] பிணிலீட்பேடலம்‌, ௧௩௭ 


(கினத) அ௮சசாட்‌சச்செல்வத்தையும்‌ அழித்துச்சொண்டு, ரொய்தினை ஆ 
இறுமைக்குணமுள்ளனனாய்‌, வேறும்‌ நுழைதியோ - (கியாயமார்க்கத்துக்கு) 
வேறான பிறன்மனைவிழைதலாயெ சறுகெறியிலுஞ்‌ செல்லையோ! இன்னும்‌ 
ஈகை ஆம்‌ வினை தொழில்‌ தேறினார்‌ பலர்‌ காமிக்கும்‌ செல்வியோய்‌ ... மற்றும்‌ 
(பிறர்‌) பரிசசித்தற்கு இடமான பலதொழில்களைச்‌ செய்தலில்‌ தேறியுள்ளவர்‌ 
களாயெ பலராலும்‌ விரும்பப்படுநெற சமயத்தை யுடையவனே! (௪- அ, 


தீநெறிவிலக்‌ ஈன்னெறிச்செலுத்தும்‌ பேரறிவுடையாரைத்‌ துணையா 
சக்கொள்ளுதவின்றிச்‌ இற்றினஞ்சேர்ம்து கெடுபவனே யென்பார்‌, * இன்‌ 
னும்‌ ஈகையாம்வினை த்தொழில்தேறினார்பலர்‌ காமிக்குஞ்‌ செவ்வியோய்‌? என 
விளித்தார்‌. சறியஇனமாவது - ஈல்லதன்‌ ஈலனும்‌ தியதன்‌ தீமையும்‌ இல்லென்‌ 
போரும்‌ விடரும்‌ தூர்த்தரும்‌ கடரும்‌ உள்ளிட்ட. குழு. ௮றிவைத்திறித்து 
இருமையுங்கெடுக்கு மியல்பினரான அவர்களே கின்சமயம்பார்த்து நிற்பவ 
ரென்க. நகை ஆம்‌ - மஇழ்ந்து சரித்தற்கு இடமான எனினுமாம்‌ ; “நகை 
அசையராயெ ஈநட்பிற்‌ க்க பத்தடுத்தகோடியுறும்‌?? என்ற திருக்குற 
ஸின்‌ உரையிற்‌ பரிமேலழகர்‌ £ அம்கட்பாவது - விடரும்‌ தூர்த் தரும்‌ வேழம்‌ 
பரும்‌ போன்று பலவசையால்ககுவித்துச்‌ தாம்‌ பயன்சொண்டொழிவாரோடு 
உளதாயது? என உரைத்ததுங்‌ காண்க. *நுழைதியோ” என்பதற்கு -(இராம 
யாணம்‌ உனது உடலிலே) அழையப்பெறுவாயோ வென்று உரைப்பாருமுளர்‌, 


௧௦௫. பிறந்‌ துளார்பிறவாதபெரும்பதஞ்‌ 
றந்‌ தளார்மற்துந்தேவர்க்குக்தேவரா 
யிறம்தளார்பிறாயாருமிராமனை 
மதந்துளாருள ராஇலர்வாய்மையால்‌, 


(இ-ள்‌) பிறக்துளார்‌ - (உலகங்களிற்‌) பிறக்துள்ளவர்களும்‌, பிறவாத ்‌ 
பெரும்‌ பதம்‌ சிறக்துளார்‌ - இனிப்பிறத்தல்வேண்டாத பெரிய முத்தியுலகத்‌ 
இலே மேம்பட்டுள்ளவர்களான தநி.த்தியமுக்தர்களும்‌, மற்றும்‌ தேவர்க்கும்‌ 
தேவர்‌ ஆய்‌ இறந்து உளார்‌ - மற்றும்‌ தேவர்கட்குஞ்‌ சிறந்த தலைமைத்‌ சேவர்‌ 
கனாகி மேம்பட்டுள்ளவர்களும்‌ ஆகிய, பிறர்‌ யாரும்‌ - (உன்னையொழிர்த) 
மற்றையோரனைவரும்‌, இராமனை மறந்துளார்‌ உளர்‌ ஆூலர்‌ - ஸ்ரீராமனை 
மறக்தவர்களாய்‌ இருக்கின்றிலர்‌; வாய்மை - (இது) உண்மை; (ஏ- று.) 
ஆல்‌ - ஈற்றசை ; தேற்றமுமாம்‌. 

பெரும்பதம்‌ - பரமபதம்‌. அது, “மற்று ஈண்வொராகெறி? என்றபடி, 
புக்கவர்‌ மீளப்பிறத்தலில்லையான உயர்கதி யாதலால்‌, அதற்கு “பிறவாத? 
என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. இறத்தல்‌ - வரம்புகடத்தல்‌. இற 
ந்துளார்‌ - கடவுளர்‌ என்றபடி, *தேவர்க்கும்தேவராய்‌ இறந்துளார்‌? என்‌ 
அத; பிரம ருத்திர இந்திரர்களை. (௪௦௫) 

*௪௮ 


௧௩௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


௧௦௬. ஆதலாற்றனரும்பெறற்செல்வமு 
மோ அபல்ளையும்முயிரும்பெறச்‌ 

்‌ சதையைத்தருகென்றெனச்செப்பினான்‌ 

- சோதியான்மகனிற்கெனச்சொல்லி னான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆதலால்‌ - ஆகையால்‌, தன்‌ - தனது, அரும்‌ பெறல்‌ செல்‌ 
வழும்‌ - (பிறர்‌) பெறுதற்குஅருமையான செல்வங்களையும்‌, ஒது பல்‌ களை 
யும்‌ - சொல்லப்படுிற பலவகைச்‌ சுற்றத்தவரையும்‌, உயிரும்‌ - உயிரையும்‌, 
பெற - (இழவாதிருக்கப்‌) பெறுமாறு, சதையை தருக - தையை (இராவ 
ணன்‌ இராமனுக்குகி) கொடுத்‌ தவிடுவானாக, என்று என - என்பதாக, சோதி 
யான்‌ மகன்‌ நிற்கு செப்பினான்‌ - ஒளிவடிவமான சூரியனது குமாரனாயெ 
சுக்கிரீவன்‌ உனக்குச்‌ சொல்வியனுப்பினன்‌, என சொல்லினான்‌ - என்று 
(இராவணனைரோக்டிகி கூறினன்‌, (அமான்‌) ; (௭ - று.) 

மூன்றாமடியிலுள்ள “என? என்பதை அசையாகவேனும்‌, அவ்வடியி 
லுள்ள “என்று, என” என்பவற்றை ஒருபொருட்பன்மொழி யென்றேனுங்‌ 
கொள்க. இணி, என்று என - என்று (உன்னிடம்‌ நான்‌) சொல்லும்படி, 
சோதியான்‌ மகன்‌ நிற்கு செப்பினான்‌ - சுக்ரீவன்‌ நினக்குச்‌ செய்திகூறி 

யனுப்பினன்‌, என சொல்லினான்‌ - என்று (இராவணனைநோரக்கி அதமான்‌) 
கூறினான்‌ எனப்‌ பதவுரைகூறுவாரு முளர்‌. அரும்பெறற்செல்வம்‌ என்பதை, 
பெறலருஞ்செல்வ மென மாறுக ; (நீ வறார்தித்தவஞ்செய்‌ த) அருமையாகப்‌ 
பெற்ற செல்வ மெனினுமாம்‌. சீதையைத்தராவிடின்‌ நினது செல்வம்‌ முத 
லியன தொலையு மென்றவாறு, தான்‌ வகுத்துக்கூறுவான்‌, கூறியது கூறு 
வான்‌, ஒலைகொடுத்துமிற்பான்‌ என மூன்றுவகைப்பட்ட அதர்களில்‌ முதல்‌ 
வனாயெ உத்தமதூதன்‌ அநுமா னென்பது உணர்க. (௧௦௬) 
[அதுகேட்ட இராவணன்‌ இகழ்ச்சிதோன்றச்‌ சிரித்தல்‌.] 
௧௦௭. சான்ற லும்மிவைசொல்லியதெற்கொரு 

குன்றில்வாமுங்குரங்குகொலாமிஅ 

நன்‌ றுநன்றெனமாநகைசெய்‌ தனன்‌ 

வென்றியென்றொன்‌ அதானன்றிவேறிலான்‌. 

(இ-ள்‌) என்றலும்‌ - என்று (அமான்‌) சொன்னவ டனே,வென்றி 
என்ற ஒன்று தான்‌ அன்றி வேறு இலான்‌ - ஜயமென்ற ஒன்றையேயன்றி 
அதற்குமாறான அபஜயத்தை (எவ்விடத்தும்‌) பெறா சவனான இராவணன்‌-— 
எற்கு இவை சொல்லியது - (எல்லாமறிக்த) எனக்கு இந்த வார்த்தைகளைச்‌ 
சொன்னத, ஒரு குன்றில்‌ வாழும்‌ குரங்கு கொல்‌ ஆம்‌ - மலைபில்வாழ்வதொரு 
குரங்காகும்‌! இது ஈன்று நன்று-இச்செயல்‌ நன்றாயிருக்கின்றஅ ! ஈன்றாயிருக்‌ 
இன்றது!!”? என - என்று எண்ணி, மா கை செய்தனன்‌ - பெருஞ்‌ சிரிப்புச்‌ 
சிரித்தான்‌; (௭ - ற.) 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௩௯" 


இனன்‌ ஆம்‌ என்பனவும்‌, ' நன்று நன்று என்றதும்‌ . இகழ்ச்சிதொன்‌ ற 
கின்றன. “குன்றில்வாமுல்‌ . , குரங்கு” என்றது, அதன்‌ அராசரிகத்தைக்‌ 
சாட்டும்‌. வேறு... தோ, ல்வி. ஈற்றடிக்கு - (தனக்கு) வெற்றியையேயன்றித்‌ 
தோல்வியை யெண்ணாதவனென் றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. , குரங்குகொல்‌ 21 
குமங்கோ! எனினுமாம்‌. (௧௦௪) 


[“தூதனுய்வந்த நீ வாக்கரைக கொன்றது என்‌?” என்று 
... இராவணன்‌ அநுமானை வினவுதல்‌.] 


௧௦௮. குரக்குவார்த்தையுமானிடர்கொற்றமு 
மிருக்ககிற்கநீியென்கொலடாவிரும்‌ 
புரத்தினுட்டருக்‌ தா அபுகுந்தபி 
னரக்கரைக்கொன்றதஃஅரையாயென்றான்‌, 


(இ-ள்‌. குரக்கு வார்த்தையும்‌ - குரங்காயெ சுக்கரிவன த வார்த்தையும்‌, 
மானிடர்‌ கொற்றமும்‌ - மணிதராகய இராமலஷ்மணரது ஜயமும்‌, இருக்க - 
இருக்கட்டும்‌ ; நிற்க - (அவற்றை நீ சொல்ல) நிற்கட்டும்‌ ; அடா! நீ, 
இரும்‌ புரத்தினுள்‌ - பெரிய இந்த ஈகரத்தினுள்ளே, தரும்‌ தாது புகுந்த பின்‌. 
ஒருவரனுப்பிய தாதனாய்‌ வந்து பிரவே௫த்தபின்பு, அரக்கசதை கொன்றது - 
இராக்கதர்களைச்‌ கொன்றது, என்கொல்‌ - என்ன காரணத்தால்‌? அஃது 
உரையாய்‌ - அக்காரணத்தைச்‌ சொல்வாய்‌,” என்றான்‌ - என்று (அநுமானை) 
வினாவினான்‌, (இராவணன்‌); (௪ - று,) 


குரக்குவார்த்தையும்‌ இருக்க, த்க்‌ நிற்க என்று முறை. 
சிரனிதைப்பொகு்ளேள்‌ பட இயைப்பாரு முளர்‌. -. (௧௦௮) 


[அதற்த அநுமான்கூறிய விடை] 


௧௦௯. காட்டுவாரின்மையாற்கடி.கரவினை 
வாட்டினேனென்னைக்கொல்லவந்தார்களை 
விட்டினேன்பின்னுமென்மையினா லுன்றன்‌ 
மாட்வெந்த துகாணுமதியினால்‌, 

(இ-ள்‌.) காட்வொர்‌ இன்மையால்‌ - (உன்னை. எனக்குக்‌) காட்டுபவ ' 
ரெவரும்‌ நேரிடாமையால்‌, கடி. காவினை வாட்டினேன்‌ - ஈறுமணமுள்ள 
அசோகவனத்தை அழித்தேன்‌ ; என்னை கொல்ல வந்தார்களை வீட்டினேன்‌ - 
(என்கருத்தை யுணராமற்‌ கோபங்கொண்டு) என்னைச்‌ கொல்ல வந்த இராச்‌ 
கதர்களை (அக்ஙனஞ்செய்யாதிரு த்தற்பொருட்டு கான்‌) கொன்றிட்டேன்‌ ; 5 
கின்லும்‌ -  அதன்பின்பும்‌, மென்மையினால்‌ உன்தன்மாட்டு வந்தது .. 
அடக்கத்தை மேற்கொண்டு உன்னிடத்த. (கான்‌), வம்தஅ, காணும்‌ மதியினால்‌.. 
(உன்னைக்‌) கண்டு செய்திக,றவேண்டு மென்னுங்‌ கருத்தினாலேயே; (எ - இ). 


௧௪௦ கம்பராமாயணம்‌ ... [சுந்தர 


₹காட்டுவாரின்மையால்‌” என்பதற்கு - (என்வரவையுணர்ந்து என்னை! 
உனக்குக்‌) காட்பெவரெவரும்‌ (இர்ககரிலி இல்லாமையால்‌ என்றுங்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌, “கடி? என்ற பலபொருளுரிச்சொல்‌, இங்குப்‌ பரிமளத்தை யுணர்த்‌ 
திற்று, மென்மையினால்‌ - எளிமையினால்‌ [சார்தகுணத்தை மேற்கொண்டு] 
என்றபடி, வேண்டுமென்று நானாக அடங்கியிருக்கன்றேனேயன்றி என்னைக்‌ 
கட்டுந்திறம்‌ இம்திரசித்தினது நாகபாசத்திற்கு இல்லையென்பதை ஈற்று 
வாக்யெத்தாற்‌ குறிப்பித்தார்‌. - (௧௦௯) 

்‌ [இராவணன்‌ கோபித்து அநுமானைக்‌ கோலலச்‌ சொல்ல, 

விபீஷணன்‌ தடுத்தல்‌] 

௧௧௦. என்னுமாத்திரத்தீண்டெரிரநீண்டுக 

மின்னும்வாளெயிற்றன்செனம்விங்கினான்‌ 
கொன்மினென்‌ றனன்கொல்லியர்சேர்த னு 
நின்மினென்‌றனன்வீடணனீ தியான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்னும்‌ மாத்திரத்து - என்று (அமான்‌) சொன்னவை, 
மின்னும்‌ வாள்‌ எயிற்றன்‌ - மின்னல்போல்விளங்குறெ வாளாயுதம்போற்‌ 
கூரிய பற்களையுடையவனான இராவணன்‌, ஈண்டு எரி நீண்டு ௨௪ சினம்‌ 
வீங்கனொன்‌ - மிச்சகெருப்பு நெடுந்தாரமளவுஞ்‌ சிர்தம்படி கோபம்‌ மிக்கவ. 
னாய்‌, சொன்மின்‌ என்றனன்‌ ... ((இக்குரங்கைக்‌) கொல்லுங்கள்‌! என்று. 
கட்டளையிட்டான்‌ ; (அவ்வளவிலே), கொல்லியர்‌ சேர்தலும்‌ - கொலைத்தொ 
ஹிலாளிகள்‌ (அமானருடிற்‌ சென்று) சேர்ர்துவிட, நீதியான்‌ வீடணன்‌ - 
(அச்சபையிலிருந்த) நியாயமுணர்க்தவனாயெ விபீஷணன்‌, நின்யின்‌ என்‌ 
னன்‌ - “நில்லுங்கள்‌? என்றுசொல்லி (அக்கொலைஞரை) த்‌ தடுத்திட்டான்‌. 

அதமான்‌ பயபச்தியும்‌ அடச்சமூ மின்றித்‌ தொழில்செய்த அமன்றிச்‌ I 
செருக்கயும்‌ பேசுகின்றன னென்று இராவணனுக்குக்‌ கோபம்‌ மிக்கது. 
ஈண்டு எரி - வினைத்தொகை, “கொல்லி? என்பதில்‌, இஃ பெயர்விகுதி ; 
அதன்‌ பன்மை - கொல்லியர்‌. ““பொய்யுல்‌ களவும்‌ பாதகமும்‌ பொல்லா 
வொழுக்கு மவைகடிந்து, மெய்யும்‌ தயாவும்‌ தருமமுடன்‌ விளங்கும்பொறையு 
மிவைபூண்டு, செய்யுஞ்‌ செயல்களவையெல்லாஞ்‌ சிட்டர்செய்யுஞ்‌ செயலாக), 
யையன்‌ புகழ்லீடணன்‌ மறைகளறைந்த வறத்தின்‌ வழிநின்றான்‌” என்றபடி 
விபீஷணன்‌ இயல்பிலேயே நற்குண ஈற்செய்கை மிக்கிருந்தது மன்றி, பின்பு 
அரும்பெருந்தவஞ்செய்து பிரமனைப்‌ பிரதியகூமாகப்பெற்றபோதும்‌ “*ஈல்லா 
யறத்தைக்கைவிட்டு ' நடுங்குமிடும்பைவரினும்‌ கான்‌, யொல்லாதன செய்யா 
்‌ தொழிக போரிற்பிரமாதிகளென்னை, வெல்லாதொழிகவிவ்வரங்கள்வேண்டும்‌?? 
என்று வரம்வேண்டியும்‌ பெற்றவனாதலால்‌, “வீடணன்‌ நீதியான்‌” என்றார்‌. () 

[விபிஷ்ணன்‌ இராவணனுக்த நீதிகூறத்தோடங்கதல்‌.] 

௧௧௧, ஆண்டே முந்‌ அமின்‌ றண்ணல ரக்கனை 

ரீண்ட. கையன்வ ணங்னெ னீ தியான்‌ 
மூண்ட சோபமு றையதன்‌ றாமென 
வேண்டு மெய்யுசை பையவி எம்பினான்‌. 


கரண்டம்‌] I பிணிவீட்டேபடலம்‌, ௧௪௧ 


g (இஃள்‌.) தியான்‌ - நியாயமுணர்ர்‌ சவனான விபீஷணன்‌, ஆண்டு - 
- அப்பொழுது [அச்சபையிலே], எழுந்து நின்று, அண்ணல்‌ அரக்கனை ._ 
“பெருமையுடைய ராக்ஷஸராஜனான இராவணனை, நீண்ட கையன்‌ வணங்‌ 
“னன்‌ . நீட்டியகைகளையுடையவனாய்‌ நமஸ்கரித்து, மூண்ட கோபம்‌ முறை 
யது அன்று என - (உனக்கு இப்பொழுது) மிகுதியாகவுண்டான கோபம்‌ 
'நீதியுடையதன்‌ ஐ? என்பதாக, வேண்டும்‌ மெய்‌ உரை பைய விளம்பினான்‌ - , 
(அனைவரும்‌) விறாம்பத்தக்க உண்மையானவார்த்தைகளை (அவன்கோபம்‌ 
அடங்கும்படி) மெல்லச்‌ கூறலானான்‌; (எ - று.)--அதனை, அடுத்த இந்துகவி 
களிற்‌ காண்க. ஆம்‌ - அசை, 


இச்செய்யுளில்‌ “மூண்டசோபம்‌ முறையதன்று? என்றது . தொகுத்துச்‌ 
கட்டல்‌) அடுத்த லந்துகவிகளும்‌ - வகுத்துக்காட்டல்‌, சோன்‌ சோல்‌ என்‌ 
-ருற்போல அண்ணன்‌ என்பது அண்ணல்‌ என விகாசப்பட்ட தென்று 
“கொண்டால்‌, சமையனென்று பொருள்படும்‌, பிரியமாகவும்‌ பத்திய்மாகவு 
முள்ள சத்தியமான வசனங்களை இனிது கூறின னென்பார்‌, “வேண்டுமெய்‌ 
புரை பையவிளம்பினான்‌? என்றார்‌. திருக்குறளில்‌ சொல்வன்மையென்‌ ற 
அதிகாரத்தில்‌ “கேட்டார்ப்பிணிக்கும்‌ சகையவாய்ச்‌ கேளாரும்‌, வேட்ப 
“மொழிவதாஞ்‌ சொல்‌”, “£வேட்பத்‌ தாஞ்‌ சொல்வி'? என்றாற்போல, வேண்டும்‌ 
அரை? எனப்பட்டது. பைய- வினையெச்சம்‌. (ககக) 


வேறு. 
இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ .. “தூதனைக்‌ கோல்லலாகாது? என்று இராவண 
னுக்கு விபீஷணன்‌ நீதிகூறுதல்‌.] 
“௧௧௨. அந்தண னுலக மூன்று மாதியி னறத்தி னாற்ற 
.... நந்தவனன்புச்‌ கான்ற தவநெறி யுணர்ந்து தக்கோ 
யிந்திரன்‌ கரும மாற்று மிறைவனீ யியம்பு தூறு 


வந்தனெ னென்ற பின்புல கொல்லியோ மறைகள்‌ வல்லோய்‌, 


(இஃள்‌.) தக்கோய்‌ - (அறிவுஆற்றல்களில்‌) தகுதியுடையவனே! மழை. 

“கள்‌ வல்லோய்‌ - வேதங்களில்‌ வல்லவனே! உலகம்‌ மூன்றும்‌ - மூவகையுல 
கங்களையும்‌, ஆதியின்‌ - ஆதிகாலத்திலே, அறத்தின்‌ ஆற்றல்‌ - (தன) தரும 
“பலத்தினால்‌, தந்தவன்‌ - படைத்தவனா।ன, அந்தணன்‌ _ பிரமதேவன ௮, 
அன்புக்கு - அன்பைப்பெறுமாறு, ஆன்ற - இறற்துள்ள, தவம்‌ நெறி... தவ 
வழியை, உணர்ந்து - அறிர்து (செய்துமுடித்து வரம்பெற்ற, இர்திரன்‌ 
கருமம்‌ ஆற்றும்‌ - இந்திரனது தொழிலாகிய திரிலோகாதிபச்‌இியத்தையும்‌ 
ஈடத்துகிற, இறைவன்‌ - தலைவனாகிய,நீ--,இயம்பு தாது வந்தனென்‌ என்ற 
பின்பும்‌ கொல்லியோ . £ (ஒருவர்சொல்வியனுப்பியசெய்தியைச்‌) சொல்லும்‌ 


௧௪௨ - கம்பராமாயணம்‌ : “ [சுந்தறா. 


தூதனாக வந்தேன்‌ யான்‌” . என்று (ஒருவன்‌). ' சொன்னபின்பும்‌ (அவனைக்‌: 
கொல்பவனாவையோ! [கொல்லற்பாலையல்லை யென்றபடி]; (எ - று.) 

' உலகம்‌ பதினான்காயிருக்கவும்‌ மூன்று? என்றது, மேல்‌ ழ்‌ கடு என்ற 
ரோக்கத்தால்‌. ‘ஆதி என்‌ றத, ிருஷ்டியின்‌ தொடக்கத்தை.அறத்தின்‌ ஆற்றல்‌... 
நல்வினைப்பயன்‌ 'உலகம்‌ ஞான்றும்‌ ஆதியின்‌ அறத்தின்‌ ஆற்றல்‌ தந்தவன்‌?" 
என்றதற்கு - எல்லாவுலஃ தீது உயிர்களும்‌ ஆதிகாலத்திலே தருமமார்க்கமாய்‌-- 
அனுட்டிக்குமாறு அவற்றிற்கு அறநெறியையளித்தவ னென்றலுமாம்‌. “தக்‌ 
கோய்‌” என்பதை விளியாகச்‌ கொள்ளாமல்‌ முன்னிலையொருமைஞாற்றெச்௪-. 
மாச்கொண்டு, உணர்ந்து தகுதியையுடையையாய்‌ . ஆற்றும்‌ என இயைப்பினு- 
மாம்‌, *“இச்இரன்கருமம்‌ ஆற்றும்‌ இறைவன்‌ . நீ? என்பதற்கு - இந்திரன்‌ 
குற்றேவல்‌ செய்யப்பெற்ற தலைவனாகிய நீயென்று உரைப்பாரு முளர்‌. 
கருமம்‌ மாற்றும்‌ என்று எடுத்தால்‌, இந்திரனது அதிகாரமாக மூவுலகா- 
ட்சியை அவனுக்கு இல்லாதபடி செய்த என்று பொருள்படும்‌. அந்தணன்‌ 
அன்புக்கு - அர்தணன்‌ உன்னிடம்‌ அன்புவைக்குமாறு என்றபடி. 

இதுமுதல்‌ ூர்துசவிகள்‌ - இழ்ப்படலத்தின்‌ மான்காங்கவிபோன்ற. 
அறுசீராசிரியவிரத்தங்கள்‌. ட்‌ ரூ (௧௧௨), 
௧௧௩, பூதலப்பரப்பினண்டப்பொகுட்டினுட்பு றத.துட்பொய்தீர்‌ 
வேதமுற்றியங்குவைப்பின்வேறுவேறிடத்‌அவேந்தர்‌ 
மாதசைக்கொலைசெய்தார்களுள செனவரினும்வந்த 
தாதரைக்கொன்றுளார்கள்யாவசேதொல்லைநல்லோர்‌, 


(இஃ ள்‌.) பூதலம்‌ பரப்பின்‌ - ப்ரந்த இந்தப்‌ பூலோகத்தின்‌ எல்லை முழு. 
வதிலும்‌, அண்டம்‌ பொகுட்டின்‌ உள்‌ புறத்தள்‌ - இர்த அண்ட கோளத்தின்‌ -. 
உள்ளாகவும்‌ புறம்பாகவு முள்ள, பொய்‌ நிர்‌ வேதம்‌ உற்று இயங்கு வைப்‌: 
பின்‌ வேறு வேறு இடத்த - பொய்ம்மையில்லாத [சத்தியமான] வேதங்கள்‌- 
பொருந்தி வழங்கப்பெற்ற உலகங்களாகய வெவ்வேறு இடங்களிலும்‌, 
தொல்லை ஈல்லோர்‌ - பழமையாகவுள்ள நீதிமான்களில்‌, மாதரை கொலை- 
செய்தார்கள்‌ உளர்‌ என வரினும்‌ - மகளிரைக்‌ கொலைசெய்தவர்க ஞண்டெ... 
ன்று சொல்லவருவதானாலும்‌, வந்த தாதரை சொன்றுளார்கள்‌ வேந்தர்‌: 
யாவரே - (ஒருவானுப்ப) வந்த தூதர்களைக்‌ கொன்றவர்களான அரசர்கள்‌: 
யாவருளர்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி]; (௪ - அ. 

பூர்வத்தில்‌ தேவர்கட்கும்‌ அசுரர்கட்கும்‌ பெரும்போர்‌ நடர்தபோது. 
ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவானவம்‌ அசுரர்களைச்‌ துரத்த அவர்கள்‌. ஓடிப்‌ பிருகுமுணி' 
வாது ஆச்சிரமத்திலே அழைந்து அவருடைய பத்தினியாயெ யொதியென்‌ 
பவளை அடைக்கலம்‌ புகுதலும்‌, அவள்‌ அபயங்கொடுத்து அசுரர்களை ஒளித்து: 
வைத்துச்‌ காத்துவர, அதனை யறிர்த திருமாலின்‌ அம்சமும்‌ இர்திரன்‌ தம்பிய. 


-காண்டம்‌ ] பிணிவீட்பேடல்‌ம்‌. த௪த.. 


ற்‌ உபேர்திரமூர்த்தி அவளை, யடுத்துப்‌ பகைவரைக்‌ காட்டும்படி வெகுவாய்‌ 
-கீகேட்ட்‌ அவள்‌ இசையாமையால்‌, உபேர்திரர்‌ சச்கராயுதத்தினால்‌ முற்பட, 
அவள்சிரத்தைத்துணித்துப்‌ பிற்பட அசுரர்களை வதைத்தன ரென்பதும்‌ ; 
“விரோசனனென்னும்‌ அசுரராசனத மகளும்‌ தர்ப்புத்தி யுடையளாதலாற்‌ 
-குமதியென்று வழங்கப்பபெவளுமாயெ மந்தரையென்பாள்‌ உலகத்து உயிர்‌ 
-கட்கு யிச்கதிங்கு புரிந்துவர, அவளைத்‌ தேவேர்‌இரன்‌ வச்‌சிரொயுதத்தாற்‌ 
“கொன்றிட்டன னென்பதும்‌ முதவிய வரலாறுகள்பற்றி, “£மாதரைக்‌ கொலை 
செய்தார்க ரூளரென வரினும்‌” எனப்பட்டது. (பெண்‌ கொலை பெரும்பரவ 
“மென்பதுபற்றித்‌ தாடகையைக்‌ சொல்லுதற்குக்‌ கூயெ இராமபிரானுக்கு 
வீசுவாமித்திரமுனிவர்‌ இவ்வரலாறுகளை எடுத்துச்‌ கூறியவன்‌ காண்க. 
“(“மன்னர்மன்னவன்‌ சாதல மற்றுமொன்‌, தின்னம்யானுரைக்கின்றதி யா 


“தெனின்‌, முன்னோர்‌ கால கிகழ்ச்த்‌ முறைமையி, தென்ன வோதலுற்றான்‌ 


.றவத்திறிலான்‌??, ££ பிருகுவென்னும்‌ - பெருர்தவன்‌ றன்மனை, வருகயற்கட்‌ 
ொதினல்சைகார்க்‌. குருகுகாதலுற வுறவாதலே, கருதி யாவி சுவர்ந்தன. 
“னேமியான்‌”!, “வானகத்தினின்‌ மண்ணினின்‌ மன்னுயிர்‌, போனகர்தனக்‌ 


'கென்றெணும்‌ புந்திய, தானவள்‌ குமதிப்பெயராடனை, பூஞொழித்தனன்‌. 
வச்சிரத்தும்பர்கோன்‌?, “(ஆதலா லரிக்காகண்டலன்‌ றனக்‌,கோ த$ர்த்தியுடைய 
வல்லாதிடை, யேதமென்பன வெய்தியவோ சொலாய்‌, . தாதடர்ந்‌து தயங்யெ 
-தாரினாய்‌!? என்றவை, பாலகாண்டத்துத்‌ தாடகைவதைப்படலத்தில்‌ வந்த 
செய்யுள்கள்‌.) 


ஸ்த்ர்ஹத்திதோஷத்‌ இினும்‌ எல்ழயபாலதிசை விளைப்பது காதரைக்‌ 
'கொல்லுத லென்பது, *மாதரைக்‌ கொலைசெய்தார்களுளரெனவரினும்‌ வந்த 
.அரதரைக்‌ கொன்றுளார்கள்‌ யாவரே! 'என்றதனாற்‌ போதரும்‌. (₹₹இரவலரிளை 
யவசேத்துகாவலர்‌, விரவியதூதுவர்‌ விரு த்தர்வே திய, ரரிவையர்‌ வெஞ்சமரஞ்‌ 
-சவோர்‌ பெருங்‌, குரவ ரென்றிவர்களைக்‌ கோறல்‌ பாவமே??, “மூத்தவ றிளை 
'யோர்‌ வேத முணிவரர்‌ பிணியின்‌ மிக்கோர்‌, தோத்திர மொழிவோர்‌ மாதர்‌ 
தூதசென்‌ நிவரைக்‌ கொல்லிற்‌, பார்த்திவர்தமக்கு வேறுபாவ மற்றிதணி 
னில்லை, பூத்தெரிதொடையாய்‌ . பின்னுஈரகினும்புகுவ சென்றான்‌?” என்ற 
- வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதச்செய்யுள்களும்‌, இங்கு கோக்கத்தக்சவை.) 

பொகுட்டு - துமரைமலரினிடையே யிருச்சின்ற கொட்டை; (உந்திக்‌ 
. சமலம்விரிச்சால்‌ விரியும்‌ உகக்கடையில்‌, முந்திக்குவியி லுடனேகுவியும்‌ 
இம்மூதண்டமே,” “ அண்டப்பெருங்‌ கோயிற்கெல்லரம்‌****எஎ00%%0 புண்ட 
ரிசமொட்டின்பொகுட்டே புரையம்மா,” “ புறக்குன்றுபுல்விதழ்‌ முச்நீர்பிச 
அம்‌ பொருவில்‌ செம்பொன்‌, ணிறக்குன்று கன்னிகை யெண்டிரிதாது நில 
.மதனுட்‌, பிறக்குந்துசண்‌ முதுமாசணநாளம்‌ பிரமன்வண்டு, இறக்குக்திடுயி 
யரங்கேச ருந்திச்‌ செழுமலர்க்கே என்றபடி) திருமாலின்‌ உர்‌தித்தாமரை 
.மலரினிடையே தோன்றியதனால்‌, ' அண்டப்பொகுட்‌ட? எனப்பட்டது, 
“அதன்புறம்‌? என்றது, பரெண்டங்களை. (௧௧௬) 


௧௪௪௫ கம்பராமாயணம்‌ _ [சுந்தந 

௧௧௫, பகைப்புலனணுக௫யுய்த்தார்பகர்க்த அபகர்ந்துபற்றார்‌ 

மிகைப்புலனடக்கமெய்ம்மைவிளம்பு தல்விர தம்‌ பூண்ட 
தகைப்புலக்கருமத்தோரைக்கோறலிற்றக்கார்யார்க்கு 
நகைப்புலன்பிறி அண்டாமேரங்குலநவையுண்டாமே. 

(இஃ ள்‌.) பகை புலன்‌ அணா - பகைவர்களூுடையஇடத்வித (த்‌ துணி? 
வுடன்‌) சேர்ந்து, உய்த்தார்‌ பகர்க்தது பகர்ச்து--(தம்மை) ஏவியனுப்பியவர்கள்‌ 
சொன்ன செய்தியை (ப்‌ பகைவரிடத்தில்‌ அஞ்சாது) சொல்லி, பற்றார்‌- 
மிகை புலன்‌ அடக்கி - (தாம்சொல்லுஞ்‌ செய்தியினால்‌) அப்பசைவயர்கட்கு: 
உண்டாகுங்‌ கோபமாகய உணர்ச்சியை (ச்‌ தாம்‌ மிளவுஞ்‌ சொல்லுஞ்‌ சொற்‌; 
களால்‌) அடக்கி, மெய்ம்மை விளம்புதல்‌ விரதம்‌ பூண்ட - உண்மையான 
சொல்லைச்‌ சொல்லுதலையே (தமக்குஉரிய) விரதமாகக்கொண்டு அங்கனம்‌, 
நடத்துற, தகை புலம்‌ கருமத்தோரை - தகுதியான அறிவையும்‌ தொழிலையு. 
முடைய தூதுவர்களை, கோறவின்‌ - (௩) கொல்லுதவினால்‌, தக்கார்‌ யார்க்கும்‌ 
ஈகை மனன்‌ உண்டாமே - (அறிவொழுக்கங்களினால்‌) தகுதியுடையவர்களெல்‌. 
லார்க்கும்‌ இகமழ்ர்‌ அசிரித்தற்குஇட முண்டாகுமே; பிறிது - மற்றும்‌, ஈம்‌ குலம்‌ 
நவை உண்டாமே - ஈமதுகுலத்துக்குக்‌ குற்றமுண்டாகுமே; (௪ - அ.)_எகார- 
மிரண்டும்‌ - தேற்றம்‌, 

துணிவுடைமை, பகைவர்க்கு அஞ்சாமை, சமயோசிதமாசப்பேசுந்திற.. 
முடைமை, வாய்மை, அறிவு, திறமை. முதலிய முக்கியமான தாதலக்ஷணங்‌: 
களைக்‌ கருதி, *பகைப்புலனணு௫ யுய்த்தார்‌ பகர்ந்தது பகர்ந்து பற்றார்மிகைப்‌- 
புலனடக்கி மெய்ம்மைவிளம்புதல்‌ விரதம்பூண்ட. தகைப்புலக்கருமத்தோர்‌?- 
என்றார்‌. முதலடியில்‌, புலன்‌ . இடம்‌ : நாடுககரம்‌. பகை - பகைவர்க்குப்‌: 
பண்பாகுபெயர்‌. பசைவரதுகுணத்தை அவரது இடத்தின்மே லேற்றி” 
“பகைப்புலன்‌”? என்றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌; உபசாரவழக்கு. மிகை - 
வரம்பு கடத்தல்‌ ; இங்குக்‌ கோபத்தின்மேல்‌ நின்றது. (6 மிகுதியான்‌- 
மிக்கவை செய்தாரை? என்ற விடத்து, மிகுதியென்பது மனச்செருக்கும்‌, 
மிச்சலையென்பது இயவையு மாதல்‌ காண்ச.! புலன்‌ - உணர்ச்சி. இனி, பற்று. 
ஆர்‌ மிகை புலன்‌ அடக்கி என்று எடுத்து - (பிரபஞ்சவிஷயங்களில்‌) ஆசை: 
பொருந்திய வவிய 8ீம்பொறிகளை யடக்க யென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌ ;: 
பொருளின்‌ பங்கள்காரணமாக வேறுபடாத தூய்மை தூதலகஷணமாத லுணர்க : 
(“தூய்மை துணைமை துணிவுடைமை யிம்ஞான்றின்‌, வாய்மை வழி” 
யுரைப்பான்பண்பு,??. ££ கற்றுக்கண்ணஞ்சான்‌ செலச்சொல்லிக்‌ காலத்தால்‌, 
தக்கதறிவதாம்‌ தாது? என்ற தஇருக்குறள்கள்‌ இங்கு கோக்கற்பாலன... 
விரதமால௫ - இன்ன அறஞ்‌ செய்வே னெனவும்‌ இன்ன பாவம்‌ ஒழிவே 
னெனவும்‌ தம்‌ ஆற்றலுக்கு ஏற்ப வரைந்து கொள்ளப்படுவது, வேறாக: 
[இகழ்ச்க்யொக]ச்‌ சிரித்தற்கு இடமுண்டா மென்ற பொருளில்‌ *ஈகைப்புலன்‌- 
பிறிதுண்டாம்‌? என்‌ றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. (௧௧௪). 


காண்டம்‌] பிணினிர்பப்ட்ல்ம்‌. கசடு 


௧௧௫. முத்தலையெஃகன்மற்றைமுராந்தகன்முனிவன்முன்னு 
வத்தலைம்மைகோனாவமார்க்குகையிற்றாமா 
லெத்தலையுலக ங்காக்கும்வேர்‌ சநீவேற்றோரேவ 
வித்தலையெய்தினானைக்கொல்லுதலிழுக்கமின்னும்‌. 

(இ. ள்‌) எத்தலை உலகம்‌ காக்கும்‌ வேந்த - எவ்விட த்‌ துமூள்ள உலகங்‌ 
களை [எல்லாவுலகங்களையும்‌] ஆளுகின்ற அரசனே! நீ, வேற்றோர்‌ ஏவ 
இ தலை எய்தினானை கொல்லுதல்‌ - அயலார்‌ ஏவியனுப்ப (அதன்படி) இங்கு 
வந்து சேர்ந்தவனான இவனைக்‌ கொல்லுதல்‌, இழுக்கம்‌ - குற்றமாகும்‌ ; (ஆத 
லால்‌, அச்செயல்‌), முத்தலை ௭ஃகன்‌ - மூன்‌ றுதலைகளைய/டைய குலாயுதத்தை 
யுடையவனான சிவபிரானும்‌, மற்றை முராந்தகன்‌ முனிவன்‌ - மற்றைப்‌, 
பிரமவிஷ்ணுக்களும்‌ [ஆய திரிமூர்த்திகளும்‌], முன்‌ ஆ - முதலாக, ௮ தலை. 
(மக்கு) எதிர்த்தலையாயுள்ள, ஈம்மை நோனா அமசர்க்கும்‌ . ஈமது ஆக்கத்தைக்‌ 
கண்பொறா,த சேவர்கட்கும்‌, ஈகையிற்று ஆம்‌ . இகழ்ர்து சிரித்தற்கு இட 
மேடையதுமாம்‌; இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, (யான்‌ சொல்வது கேள்‌); (௪ - அ) 
ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

முத்தலை யெஃகு - முத்தலைவேல்‌ : எனவே, குலமாயிற்று. முராந்த 
கன்‌ . முரன்‌ என்ற அசுரனுக்கு அழிவைச்‌ செய்தவன்‌ ; தீர்க்கசம்திபெற்ற 
வட.மொழித்சொடர்‌, (முரன்‌ - ஈரகாசானது மந்திரி.) பிரமன்‌ எப்பொழு 
அம்‌ திருமாலை மனனஞசெய்துகொண்டிருத்தலால்‌, “முனிவன்‌” எனப்பட்‌ 
டான்‌ ; முநி . மசநூலன்‌ : மகரம்‌ . சந்தித்தல்‌, இயானிச்சல்‌. படைத்தல்‌ 
காத்தல்‌ அழித்தல்‌ என்ற தொழில்முறைமைபற்றிப்‌ பிரமவிஷ்ணருத்திர 
சென்னுங்‌ மம்‌, இங்கு எதிராகக்கூறப்பட்டத; ழ்‌ வந்த ௮௦ - அஞ்‌ 
செய்யுளிலும்‌ இங்ஙனங்‌ கூறினர்‌. இரண்டாமடியில்‌, தலை . பக்கம்‌. “எத்‌ 
தலையுலகுங்காக்கும்‌? என்ற பாடம்‌, முற்றும்மைகொண்டதாம்‌, வேற்றோர்‌ - 
பகைவர்‌. (௧ ௧௫) 
௧௧௬. இளையவ டன்னைக்‌ சொல்லா திருசெவி மூக்கொ டீர்ந்து 

விளைவுரை யென்று விட்டார்‌ வீரராய்‌ மெய்ம்மை யோர்வார்‌ 
களை இயே லாவி நம்பா லிவன்வந்து கண்ணிற்‌ கண்ட 
வளவுரை யாமற்‌ செய்தி யாதியென்‌ றமையச்‌ சொன்னான்‌. 

(இ-ள்‌.) வீரர்‌ ஆய்‌ மெய்ம்மை ஒர்வார்‌ - சுத்தவீரர்களாய்‌ உண்மை 
யானநீதிகளை யுணர்ந்தவர்களான அந்த இராமலக்்மணர்கள்‌, இளையவள்‌ 
தன்னை கொல்லாது - (நினது) தங்கையான சூர்ப்பணகையைச்‌ கொல்லாமல்‌, 
இரு செவி மூக்கொடு ர்ந்து - இரண்கொதுகளையும்‌ மூக்கையும்‌ அறுத்து, 
விளைவு உரை என்று விட்டார்‌ - (இவ்விடத்துச்‌) செய்தியை (உனது தமைய 
னுக்குச்‌) சொல்‌ என்பதாக (அவளை உயிருடன்‌) அனுப்பிவிட்டார்கள்‌ ; 
(ங்கனமிருக்க), ஆவி களைதிஏல்‌ - (நின்னிடம்‌ தூரதனாய்வர்த இவனது) 
உயிரை (8) போக்கிவிடுவையானால்‌, ஈம்பால்‌ இவன்‌ வந்து கண்ணில்‌ கண்ட 

*௧௯ 


௧௪௬ .... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


அளவு உரையாமல்‌ செய்தி ஆதி . ஈம்மிடத்தில்‌ இவன்‌ வந்து சண்களாம்‌ 
கண்ட அளவை (இவன்சென்று அவர்கட்கு) ச சொல்லாசபடி. செய்துவிட்டவ 
னாரறொய்‌, என்று, அமைய சொன்னான்‌ - தகுதியாக நீதிகூறினான்‌, 
(விபீஷணன்‌) ; (௭ - ஐ.) 
நமது சூர்ப்பணகை இராமலக்ஷணர்களிடத்திற்சென்று அவர்சட்குத்‌ 
இங்குசெய்யத்தொடங்கெயபொழுது அவர்கள்‌ அவளைக்கொல்லாமல்‌ மூக்கு. 
முதலிய சிலவுறுப்புக்களை யறுத்தவளவோடு நின்று அவ்விடத்‌ அச்செய்தியை 
தமக்கு வந்துகூறுமாறு அவளை உயிருடன்‌ ஓட்டிவிட்டனர்‌ ; அங்கனயிருக்க, 
தம்மிடம்வர்த அவர்கள்‌ தூதனை மீளவும்‌ அங்குச்‌ சென்று இவ்விடத்துச்‌ 
செய்தியை அவர்கட்குக்கூறலாகாதபடி நீ கொல்லுதல்‌ தகுதியன்று என்‌ 
றன னென்க, இங்கிருந்து போனவளை அவர்கள்‌ கொல்லாது நமக்குச்செய்தி 
கூறுமாறு விட்டிருக்க, அங்கிருந்து வந்தவனை காம்‌ அங்கனம்‌ விடாமற்‌ 
கொல்வது, ஈமது பராக்ரெமத்துக்குக்‌ குறைவாகும்‌ ; எங்ஙனமெனின்‌, மது 
நிலைமைகளை அவர்களறிக்துகொள்ளுமாறு இவன்‌ சென்று சொல்லலாகாது 
என்று பகைக்கு அஞ்சிச்‌ செய்ததாகு மாதலால்‌ என்பது கருத்து. 
அமையச்சொன்னான்‌ - (அவ்விராவணனது கோபம்‌) அடங்குமாறு சொன்னா 
னெனினுமாம்‌. (௧௧௯) 
வேறு, 

[அதுகேட்ட இரரவணன்‌ அநுமானை வால்கோளுத்திவிடச்‌ சோல்லுதல்‌.] 
௧௧௭. கல்ல 'அசைத்தாய்‌ நம்பியிவ னவைசெய்‌ தானே யானாலுங்‌ 

கொல்லல்‌ பழுதே போயிடை$ கூறிக்‌ கொணர்தி கடிதென்‌ 

தொல்லை வாலை மூலமறச்‌ சுட்டு நகரைச்‌ சூழ்போக்கி [ஞ்‌ 

யெல்லை கடக்க விடுமின்க ளென்றா னின்று ரிரை த்தெழுந்தார்‌. 

(இ-ள்‌) ஈம்பி - உத்தமகுணமுள்ளவனே ! சல்லது உரைத்தாய்‌ .. 

தல்ல நீதியையே கூறினாய்‌; இவன்‌ நவை செய்தானே ஆனாலும்‌ - இந்த 
வாசன்‌ (மக்குப்‌) பொல்லாங்குகளைச்‌ செய்தனனே யாயினும்‌, கொல்லல்‌ 
பழுதே - (அவனை நாம்‌) கொல்வது குற்றமே; “ரீ, இடை போய்‌. 
இவ்விடத்தினின்று சென்று, கூறி - (இவ்விடத்துச்செய்திகளையெல்லாஞ்‌) 
சொல்லி, கடிது கொணர்தி - விரைவில்‌ (அவ்விராமலக்குமணர்களை) அழை 
தீதுக்கொண்டு வருவாயாக”, என்னா . என்றுசொல்வி, தொல்லை வாலை - 
பழமையான [பெரிய] (இவ்வானரத்தின்‌) வாலை, மூலம்‌ அற சட்டு - அடி 
யோடு அழியும்படி (ரெருப்பைக்கொண்டு) எரித்து, ஈகரை சூழ்போக்கு - : 
(மது இவ்விலங்கை) நகரத்தைச்‌ சுற்றிவர (இக்குரங்கை)க்கொண்டுபோய்‌, 
(பின்பு) எல்லைகடக்க விடுமின்கள்‌ - இந்தககரினெல்லையைக்‌ கடம்‌ அபோம்படி. 
அரத்திவி்கள்‌, என்றான்‌ - என்று (விபீஷணன்‌ முதவிய அரக்கர்களை நோக்‌. 
கச்‌) சொன்னான்‌ ; நின்றார்‌ இரைத்து எழுந்தார்‌ - (உடனே) அங்கு நின்ற 


காண்டம்‌]  . பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௪௭ 
அரக்கர்கள்‌ (அக்கட்டளையை மேற்கொண்டு) ஆசவாரஞ்செய்து எழுர்தார்கள்‌ -; 
(௭-௮) த்‌ 
“ போயிடை நீ கூறிக்கொணர்தி கடிது” என்றது, அரக்கர்கள்‌ அறமா 
ணுச்குச்‌ சொல்லவேண்டிய வார்த்தை. நம்பி- ஆடவரிற்சிறந்தவன்‌ ; ஆண்‌ 
பாற்‌றெப்புபிபெயர்‌: இங்கு, அண்மைவிளி., தொல்லை வால்‌ - நெடுதாளாச 
வளர்ந்து நீண்ட வால்‌ என்றபடி, எமக்குச்‌ இறிதும்‌ அச்சமில்லை, நமது 
ககரமுழுவதையும்‌ இவன்‌ கன்றாகப்பார்‌த்‌தக்கொண்டுபோகுக என்பது “ஈகரை 
ச்குழ்போக்கி? என்பதன்‌ உட்கோள்‌. பிந்தினவாக்யெத்தில்‌ *விடுமின்கள்‌” 
என்ற பன்மை வந்தத, சபையிலுள்ள அரக்கர்கள்‌ பலரையும்‌. கோக்குதலால்‌, 
இதுமுதத்‌ பதினொருகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌  மூன்றாஞ்சரூம்‌ ஆராஞ்‌ 
சீரும்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாச்‌சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி 
கான்குகொண்ட அறுகீராசிரியவீர த்தங்கள்‌. (௧௧௭) 
[அநுமானது பாசபந்தத்தை இந்தி ரசித்து விடுவிக்க, அரக்கர்கள்‌ கயிறு 
கொண்டு கட்டியீழக்கத்தோடங்ததல்‌.] ' 
௧௧.௦.ஆயகாலத்தயன்படையோடிருப்பவாகாதனலிடுத 
அயபாசமெனப்பலவுங்கொணர்ர்‌ அபிணிமின்றாளென்னு 
மேயதெய்வப்படைக்கலத்‌ை தவிட்டானமரர்போர்வென்றா 
னேயெனாழுன்னிடைபுக்குத்தொடை.வன்கயிற்றா ற்பிணித்‌ தீர்த்தார்‌. 
(இ-ள்‌. ஆய காலத்து - இங்கனமாயெ அப்பொழுது அமரர்‌ 
போர்‌ வென்றான்‌ - (முன்பு) தேவர்கள்‌ எதிர்த்துச்செய்த போரில்‌ வெற்றி 
கொண்டவனான இர்திரசித்த,-—அயன்‌ படையோடு இருப்ப அனல்‌ இடு 
தீல்‌ ஆகாது - பிரமாஸ்திரத்தினது பிணிப்புட ணிருக்கையில்‌ நெருப்பையிட்‌ 
டெரித்தல்‌ தகுதியன்று; தூய பாசம்‌ என பலவும்‌ கொணர்ந்து தோள்‌ பிணி 
மின்‌ - இறந்த [வலிய] கயிறென்று உள்ளவைபலவற்றையுன்‌ கொண்டுவந்து 
(அவற்றைக்கொண்டு இவனது) தோள்களைக்‌ கட்டுங்கள்‌,” என்னா - என்று 
(அரக்கர்களைநோக்கிகி) சொல்லி, மேய தெய்வம்‌ படைக்கலத்தை விட்‌ 
கான்‌ - (அவ்வதுமான உடம்பிற்‌  பாம்புவடிவமாய்ப்‌) பொருக்தியிருந்த 
தெய்வத்தன்மையுள்ள பீரமாஸ்திரத்தை விடுவித்தான்‌ ; (அவ்விர்‌திரடித் இன்‌ 
கட்டளைப்படியே இராக்கதர்கள்‌), ஏ எனா முன்‌ இடை புக்கு - ஏயென்று 
ஒருமுறைசொல்லுதற்குமுன்னமே [மிகவிரைவிலே என்றபடி] அவ்விடத்‌ 
திற்கு வந்து, தொடை வல்‌ கயிற்றால்‌ பிணித்து ஈர்த்தார்‌ - ஒன்றோடொ 
ன்று தொடர்ச்சிப்படுச்திய வலிய பலகயிறுகளைக்‌ சொண்டு (அஅமானைகி 
கட்டியிழுக்கலானார்கள்‌; (௪ - அ.) 
இர்தப்பிணிவீட்பெடலத்திற்கு உயிர்கிலைச்செய்யுள்‌, இது; நாகபாசத்‌ 
இன்பிணிப்பை .இர்திரரித்து விவித்தமை கூறுதலின்‌. இச்செய்யுளின்‌ ஈற்‌ 
மடி, தொகுத்துச்சுட்டல்‌; அடுத்த சான்குசெய்யுள்களும்‌, இதன்‌ வகுத்துச்‌ 
காட்டலாகும்‌, 


௧௪.௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


“பாசமென' என்றதன்பின்‌, * உள்ளவை ? என்பது . வருவிக்க, இணி, 
இரண்டாமடிக்கு - 'ப்ரிசு.த்தமான பிரமபாசத்தால்‌ (இதுவரை கட்டியிருந்தது) 
போல (உறுதியாக இனிக்‌ கயிறுசள்‌) பலவற்‌ை தயுங்‌ கொண்டு தோள்கட்டுங்க 
ளென்‌அசொல்வி யென வுரைப்பினு மமையும்‌, படைச்சலம்‌ என்பத, 
பொர்க்குஉரிய கருவி யென்று கார்ணப்பொருள்பெறும்‌, படைக்கலத்தை 
விடுதல்‌ - மந்திரபலத்தோடு. ஸந்தாகஞ்செய்த அஸ்திரத்தை உபசங்காரஞ்‌ 
செய்தல்‌; வாங்கிவிடுத லென்க: அப்பாசத்தின்கட்டை அவிழ்த்துவிட்டன 
னென்றவாறு, “எயெனாமுன்‌' என்ற, விரைவுக்குறிப்பு. ஒன்றோ டொன்று 
முடிந்தும்‌ பலசேர்த்துத்திரித்தம்‌ பெரிதாக்கப்பட்ட வலிய சயிறுகளினா. 
லென்பது, “தொடைவன்கயிற்றால்‌? என்பதன்‌ பொருள்‌: தொடை - தொடுத்‌ 
தல்‌, தொடர்ச்சிப்படுச்‌ சல்‌. *இடைபுச்கு என்பதற்கு - பலஇடங்சுட்குப்‌ 
போய்‌ (ச்‌ கமிறுகள்கொணர்ர்‌ த) என்றலு மொன்று, (௧௧௮) 

[அரக்கர்கள்‌ கண்டகயிறுகளை யேல்லாங்‌ கோண்டவேநதல்‌.] 
௧௧௯. நாட்டினகரினடுவுள்ளகயிறுஈவி லுந்தகைமையவே 
வீட்டினூசனெடும்பாசமற்றதேரும்விி துறந்த 
மாட்மெபுரளியாயமெலாமருவிவாங்குக்தொடையழிந்த 
பூட்டம்வல்லின்மூட்டோடும்புரசையிழந்தபோர்யானை, 


(இஃ ள்‌.) வீட்டின்‌ ஊசல்‌ நெடும்‌ பாசம்‌ - வீடுகளில்‌ ஊஞ்சல்கட்டி 
யிருந்த நீண்டகயிறுகளும்‌, அற்ற - (அரக்கர்கள்‌ அவிழ்த்‌துக்கொண்டுபோன 
தனால்‌ அங்கங்கு) இல்லையாயின; தேரும்‌ - தேர்களும்‌, வி௫ துறந்த - கட்டுக்‌ 
கயிறுகளை இழந்தன ; மாட்டும்‌ புரவி ஆயம்‌ எலாம்‌ - (பந்திகளிற்‌) கட்டப்‌ 
பட்டிறாம்த குதிரைக்கூட்டங்களெல்லாம்‌, மருவி வாங்கும்‌ தொடை அழி 
ந்த - தம்மைக்கட்டியவிழ்க்குங்‌ கயிறுகளொழியப்பெற்றன ; போர்‌ யானை - 
போர்த்திறமமைந்த யானைகள்‌, பூட்டும்‌ வல்லி மூட்டோடும்‌ புரசை இழந்த - 
(தமதுகால்களிற்‌) பூட்டுங்‌ கயிறுகளின்‌ சேர்க்கையையும்‌ கழுத்‌திகெயிற்றை 
யும்‌ இழந்தன : (என்றால்‌, காட்டில்‌ நகரில்‌ ஈடு உள்ள கயிறு ஈவிலும்‌ தகை 
மையவே - அந்தநாட்டிலும்‌ ஈகரத்திலும்‌ (ஆங்காங்கு) உள்ள வெறங்கயிறுக. 
ளெல்லாம்‌ . (கொணர்ந்தாயினவென்ற) சொல்லவேண்டும்‌ தன்மையுடைய 
னவே ? [அல்ல வென்றபடி]; (௪ - று) 

ஊசல்‌ தேர்‌ குதிரை யானை இவைகளில்‌ மிகவும்‌ உபயோசமாயிருந்த 
கயிறு. சளெல்லாவற்றையுமே இதற்காக அரக்கர்கள்‌ அவிழ்த்துக்கொண்டு 
போய்விட்டார்சளென்றால்‌, நாடுஈகரங்களிலுள்ள்‌ வெறுங்கயிறுகளையெல்லாம்‌ 
அவர்கள்‌ எடுத்துக்கொண்டுபோனார்க ளென்பது கூறவேண்வெதொன்றோ ? 
என்பதாம்‌ ; தோடர்நீலைச்சேம்யுட்போரட்பேறணி. ஏகாரம்‌ - எதிர்மறை. 
வல்லி - வடசொல்‌ ; இது - உவமையாகுபெயாரய்‌, கால்விலங்கையும்‌, அவ்‌ 
விலங்குபோலச்‌ கால்களைக்கட்டுங்‌ சயிற்றையுங்‌ குறிக்கும்‌. . மூட்டு-பொரு தத, ' 
இசைப்பு. மதங்கொள்ளுங்காலத்தில்‌ யானைகளை வசப்படுத்‌ அதற்கு உபயோக 


காண்டம்‌] பிணிலீட்பேடலம்‌, ௧௪௯: 


கற்க ஏறுபவர்‌. கால்களை மாட்டிக்கொள்ளுதற்கு ஆதார்மாகவும்‌, யானைகளின்‌ 

அழுத்தில்‌ எப்பொழுதுவ்‌ கயிறு கட்டிவைத்தல்‌, இயல்பு; அதற்கு புரசை". 

“ஏன்று ஒருபெயர்‌, தேர்வி௫ ._ தேரிற்கட்டியிமுக்கும்‌ வடம்‌, (௪௧௯) 
[கண்ட கயிறுகளையேல்லாங்‌ஃ கொண்டு கட்டூதல்‌.] 

௧௨௦. மண்ணிற்கண்டவானவரைவலியிற்கவர்க்தவரம்பெற்ற 
வெண்ணற்கரியவேனையரையிகலிற்பறித்த தமக்யைந்த 
பெண்ணிற்கியையுமங்கலத்‌ இற்பிணித்தசுயிறேயிடைபிழைத் த 
கண்ணிற்சண்டவன்பாசமெல்லாமிட்டுக்கட்‌ டி.னார்‌, 

(இ- ள்‌.) மண்ணில்‌ சண்ட - (இராவணனது திக்குவிசயயாத்திரைக்‌ 
-காலச்தில்‌) நிலவுலகத்திற்‌ (பலவேறுதேசங்களி்‌) காணப்பட்டுச்‌ கவர்ர்து 
''கொண்டுவர்ச (பலவகைக்‌) கயிறுகளும்‌, வானவரை வலியின்‌ சுவர்ந்த - தேவர்‌ 
களிடத்திணீன் ற வலியக்கவர்ந்துகொண்வெர் த பாசங்களும்‌, வரம்‌ பெற்ற - 
“(தேவர்களைக்குறித்தத்‌ தாம்தாம்‌ தவஞ்செய்து) வாமாகப்பெற்ற பாசங்களும்‌, 
“எண்ணற்கு அரிய ஏனையரை இகவின்‌ பறித்த - எண்ணியஎவிட முடியாத 
'[மிகப்பல] (அசுரர்முதலிய) மற்றையோரிடத்தினின்று வலியப்பறித்துக்‌ 
“கொண்வெர்த பாசங்களும்‌, (ஆக), கண்ணில்‌ கண்ட வல்‌ பாசம்‌ எல்லரம்‌ - 
அங்கள்‌ கண்களிலேகண்ட வலிய கமிறுகளையெல்லாம்‌, இட - கொணர்ந்து 

சேர்ச்து, கட்டினார்‌ - (அரக்கர்கள்‌ அஅமானைகி கட்டினார்கள்‌; . தமக்கு 
இயைந்த பெண்ணிற்கு இசையும்‌ மங்கலத்தில்‌ பிணித்த கயிறே - (அவ்வரக்கர்‌ 
-கள்‌) சம்சமக்கு ஏற்ற மங்கையர்க்கு அமைந்த விவாககாலத்திலே (கழுத்திற்‌) 
கட்டிய. தாவிக்கயிறுகள்‌ மாத்திரமே, இடை பிழைத்த - அச்சமயத்திலே 
அறத்துக்கொண்டுபோகப்படாமல்‌ தப்பின ; (எ-று) 
... அரக்யெொ்களின்‌ தாவிக்கயிறுதவிர மற்றைக்கயிறுகளையெல்லாங்கொ 
“ண்டு அரக்கர்கள்‌ அதுமானைக்கட்டினார்க ளென்பதாம்‌. ₹* வானவரைவவலியிற்‌ 
கவர்ந்த”, (வரம்பெற்ற), “இகவிற்பறித்த? என்றது, காலபாசம்‌ வருணபாசம்‌ 
"போன்றவற்றை. பாசம்‌ - கயிற்‌றுவடி வமான ஓர்‌ ஆயுதம்‌. “மண்ணிற்கொ 
ண்ட? என்ற பாடமும்‌ பொருந்தும்‌. “வானவரை? “ஏனேயரை? என்றவை . 
உருபுமயக்கம்‌. எண்ணற்கு அரிய - நினைத்தற்குங்க_டா த [மிகக்கொடிய 
பராச்செமமுள்ள] என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. பெண்‌? என்றது, சாதியொரு 
“மை, இசையும்‌ மங்கலத்தின்‌ - உரியமங்கலத்திற்காக என்றுமாம்‌. எ. பிரி 
நிலை. . £இடைபிழைத்த? என்றதில்‌, மற்றும்‌ பல ஆபரணங்களினிடையிலே 
“யிருந்த தனால்‌ அவர்கள்‌ கண்ணுக்கு அகப்படாமல்‌ அரிதில்‌ தப்பின வென்ப 
.அம்‌ தோன்றும்‌; இணி விரைவில்‌ அரக்கர்களனைவரும்‌ அழிவதனால்‌ அறு 
-படப்போகிற அரக்கியரின்‌ மங்கலகரண்கள்‌ இடையிலே சிறிதுகாலம்‌ வவி 
“யுற்றுபின்றன வென்ற கருத்தும்‌ தொனித்தல்‌ காண்க, மூன்றாமடி, ஈகைச்‌ 
வை [ஹாஸ்யாஸம்‌]' தொன்ற நின்றது. இட்சளென்றஅ, “கொண்டு? என்‌ 
.அஅபோல மூன்றாம்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுரு பெனத்தக்க தமாம்‌. (௧௨௦) 


௧௫௦ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 
ன்‌ 
[அப்போழுது அநுமான்‌ அகமகீழ்ச்சிகோள்ளுதல.] 

௧௨௧. சடவுட்படையைக்கடந்தறத்தினாணை சடக்‌ே தனாகாமே 
வீடுவித்தளித்தார்தெவ்வரேவென்றேனன்றோவிவர்வென்றி 
சுடுவிச்னெறஇிவ்வசைச்சுடுகென்றுரைத்ததுணிவென்று 
நவுற்றமையமுறமோக்‌ முற்‌ அமுவந்தானவைய ற்றான்‌. 

. (இஃள்‌) கடவுள்‌ படையை கடந்து அறத்தின்‌. ஆணை கடந்தேன்‌” 
ஆகாமே - (யான்‌) பிரமாஸ்திரத்தைமிறித்‌ தருமகிலையைத்தவறினே னாகாத- 
படி, தெவ்வரே - பகைவர்களாக இராக்கதர்களே, விடுவித்து அளித்தார்‌ -. 
(என்னை அர்தஅஸ்திரத்தினின்‌ஐ) விடுவித்து நன்மைசெய்தார்கள்‌ ;.இவர்‌- 
வென்றி வென்றேன்‌ அன்றோ .- (இனி) இவ்வாச்கர்களின்‌ வெற்றியைத்‌ 
தவறாமல்‌ விரைவிலே வென்‌ றுவீடுவே னன்றோ; சுடுவிச்சின்றது - (இசாவ. 
ணன்‌ அரக்கர்களைக்கொண்டு என்னை வால்‌) கொளுத்தஅகின்ற முயற்சி, இ; 
ஊரை ௬டுக என்று உரைத்த துணிவு - $இர்‌. தரை நீ எரிப்பாயாக' என்று; 
(எனக்குச்‌) சொன்ன தெளிபொருளாகும்‌, என்று - என்று எண்ணி, நடு 
உற்று - (அவ்வரச்கர்களின்‌) நடுவிலே பொருமர்தி, அமையம்‌ உற மோக்கி - 
(அவர்களிடத்தினின்று சான்‌ நீங்குதற்குஉரிய) சமயத்தை நன்றாக ஆலோ- 
இத்துக்கொண்டு, முற்றும்‌ உவரந்தான்‌ - நிறைந்தமூழ்ச்ச கொண்டிருக்‌ தான்‌, 
(யாவனெனில்‌),--ஈவை ௮ ற்றான்‌ - யாதொருகுற்றமுமில்லாசவனான ௮ ட 
மான்‌; (௪ - று, 

பிரமாஸ்‌இரத்தைக்‌ கடக்கும்‌ வல்லமை தனக்கு இருக்கவும்‌ அமான்‌. 
௮ங்கனஞ்‌ செய்யாது அர்தஅஸ்திரத்தின்கட்டுக்கு உட்பட்டிருந்தது, தேவர்‌. 
களைப்பெருமைப்படுத்தவேண்டுமென்னுச்‌ தருமசந்தையினால்‌ஏன்பது, £ழ்ப்‌: 
படலத்தின்‌ ௫௯-ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ விளங்கிற்று. அங்ஙனம்‌ யான்‌ பிரமாஸ்‌: 
இரத்தைக்கடக்து தருமத்தின்வாம்பை அலக்ஷ்யமாய்‌ அவமதித்து மீறினே- 
னென்ற பழிப்புக்கு இடமில்லாதபடி இப்பொழுது அரக்கர்கள்‌ என்னை 
விடுவித்தது மிகநல்லதாயிற்‌ றென்று பாராட்டினர்‌. அளித்தார்‌ - (என்னைப்‌: 
பழிப்புக்குஉள்ளாகா தபடி) பாதுகாத்தன ரென்க, அவ்வகையான தருமசவ்‌ 
கடம்‌ இர்ம்ததனால்‌, இணி இவர்களைத்‌ தடையின்றி வெல்வே னென்றவாறு.. 
அவன்‌ என்னைச்‌ சடுவிப்பதை இவ்வூரைச்சுட்டெரிக்குமாறு தூண்டியதாகக்‌ 
கொள்வேன்‌ யான்‌ என்பது, மூன்றாமடியின்கரு த்து. மேல்‌ ௧௩௩-அஞ்செய்‌ 
யுளில்‌ “வழுவுறுகாலமிதென்றெண்ணினன்‌?! என வருவதை நோக்குமிட, 
த்து, இங்கு “அமையமுற நோக்கி) என்ற பாடமே இனிது பொருந்துகின்‌- 
றது ; இவர்களினின்று தான்தப்பிப்போதற்குஉரிய சமயத்தை ஈன்குஎதிர்‌ 
மகாக்‌ யென்க. “அமையவுறரோக்டி? என்ற பாடத்துக்கு, அமைய - பொ 
ருந்த [சமயோதமாக] என்று பொருள்‌ காண்க, இங்கனம்‌ அதுமான்‌ தானா. 
கவே வேண்டுமென்று கட்பெபட்டிருத்தலால்‌, பகைவர்கையிற்‌ கட்பெபட்‌, 
டானென்ற பழிப்புக்கு இடமில்லை யென்பதும்‌ தோன்ற “ஈவையற்றான்‌* 


காண்டம்‌] பிணிவீட்டூபடலம்‌. ௧௫௧ 


அன்ற தாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌ ; நவை - இகழ்ச்சி, அழிவற்றவன்‌ [சஞ்2வி] 
“என்ற பொருளில்‌ *கவையற்றான்‌” என்றுமாம்‌. 

*வென்றேன்‌' என்ற இறந்தகாலம்‌, நிச்சயமும்‌ விரைவும்‌ பற்றியது ; 
“காலவழுவமை த : *இவர்வென்றி சுடுவிக்கன்ற த? என்பதற்கு.இவர்கள்‌ தாங்‌ 
கள்‌ என்னை வென்றிட்டதாகச்‌ கருதி எரிக்கன்ற முயற்சி. யென உரைப்‌ 
“பாரு முளர்‌, - (௧௨௧ ) 

[அநுமான்‌ அடங்கிச்சேல்லுதல்‌.] 

௧௧௨. சொய்யடாசம்பு றம்பிணிப்பகோன்மையிலன்போ லுடனு 
“ணங்க, வெய்யவரக்கர்புறத்தலைப்பவீ சமுணர்க்தேவிரைவில்லா, வை 
“யன்வீஞ்சைதனையறிந்‌ தமறியாதரன்போலயிஞ்சை யெனும்‌, பொய்‌ 
யைமெய்போனடிக்கன்றயோடகிபோன்றான்போ௫ன்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) கொய்ய . பாசம்‌ புறம்‌ பிணிப்ப - (சனத பேரோற்றலுக்கு 
மூன்‌) எளியனவாடின்ற கயிறுகள்‌ (தனது) உடம்பைக்‌ கட்ட, சோன்மை 
இலன்‌ போல்‌ உடல்‌ அணங்கி - (அவற்றைப்பொழறுக்கும்‌) வவிமையில்லாத 
வன்போல உடம்பு துவண்டு, வெய்ய அரச்கர்‌ புறத்து அலைப்ப . கொடிய 
-இராக்கதர்கள்‌ எப்புறத்துஞ்சூழ்ச்துகின்று இழுத்துவருத்த, வீடும்‌ உணர்ர்‌ 
தே - (அரந்தச்சங்கடத்தினின்று தன்னை) விடவித்தக்கொள்ளும்‌ வகையைச்‌ 
தான்‌ அறிக்திருந்தே, விரைவு இல்லா - (அதற்கு ஏற்ற சமயத்தை ஆலோ 
சித்துக்கொண்டு) விரைவு கொள்ளாத, லயன்‌ - சிறச்தவனான அமான்‌, 
-விஞ்சைதனை அறிந்தும்‌ . பிரஹ்மவித்தையைத்‌ தான்‌ அறிந்திருச்தும்‌, 
-அறியாதான்‌ போல்‌ .. (அதனை) அறியாதவன்போலிருக்து, அவிஞ்சை எனும்‌ 
“பொய்யை மெய்போல்‌ ஈடிக்கன்ற - அவித்தையென்டற பொய்ப்பொருளை 
"மெய்ப்பொருள்‌ போலச்‌ கொண்டு வெளிக்குக்காட்டியொழுகுடிற, யோூ - 
“யோகியை, போன்றான்‌ .. ஒத்தவனாய்‌, போகின்றான்‌ - (தன்னை யிழுக்கின்‌ற 
அவர்கள்பின்னே) செல்லலானான்‌; (௪ - று,) 

மி. கவலிமையையுடைய சனதுஉடலை வருத்துச்‌ திறம்‌ அக்கயிறுகட்கு 
இல்சாதிருக்கவும்‌ அந்தப்‌ பாசபந்தத்தைப்‌ பொறுக்கும்‌ வவிமையில்லா தவன்‌ 
"போல அதற்கு உட்பட்டு, உடம்புதுவளு தல்கொண்டு, கொடிய அரக்கர்க 
ளின்‌ குழாத்தினின்று தன்னைவிடுவிச்‌தகொள்ளும்‌: வகையை யறிந்திரும்‌ 
அம்‌ அதற்கு ஏற்ற சமயத்தை எதிர்பார்ப்பதனால்‌ விரைவுபடாமல்‌ அவ்வரக்‌ 
கர்க்கு உட்பட்டு அவர்களிமுக்கிறவழியெல்லாம்‌ அஅமான்‌ சென்றகொண் 
-ஒருந்தனன்‌; அதற்கு, யோகமுதிர்ச்யினால்‌ சீத்துவப்பொருள்களை யுணர்‌ 
நீத ஒருயோட, தன்னை மெய்யுணர்வில்லாதவன்‌ போலக்‌ காட்டிப்‌ பொய்யு 
“ணர்வாகிெய அவித்யையை மெய்யுணர்வாக மேற்கொண்டு பிரபஞ்சத்தவ 
ரோடொத்து ஈடித்தாற்போலு மென உவமை கூறினார்‌. யோகெள்லெர்‌ 
ப்ரஹ்மவித்தைதேர்க்து அவித்தியாசம்பந்த மில்லாதிரும்து உலகத்தவரை 


௧௫௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


ஈல்வழிப்படுத்‌துதற்பொருட்ட்‌ தாமும்‌ அவரோடொத்துப்பயிலுமாறு பீர- 
இருஇிவசப்பட்டவர்போன்று நடித்ததனை இதிஹாஸபுராணங்களிற்‌ காண 
லாம்‌. சுகர்‌ ஜடபசதர்‌ நம்மாழ்வார்‌ முதலிய ஆழ்வார்கள்‌ இவர்களை இச்‌ 
இறத்தவ ரென்னலாம்‌. பிரஹ்மகாண்டம்‌ கர்மகாண்டம்‌ என்ற இரண்டனுள்‌ - 
ப்ரஹ்மகாண்டம்‌ வித்தை யெனப்பதெலால்‌, ம ற்றொன்றான, கர்மகாண்‌ 
டம்‌ அவித்தை யெனப்பதெலு மூண்டு; அல்ஏனம்‌ பிரஹ்மவித்தை தேர்க்தவ 
னுக்கு யாகாதிரியைகள்‌ வேண்டுவ இல்லையாயினும்‌ அவன்‌ இற்லெசமயங்‌ - 
களில்‌ உலகத்தவரை நல்வழிப்படுத்த. தற்பொருட்டு அந்தச்‌ கருமாதஷ்டானஞ்‌ 
செய்தலு மூண்டு : அதுவும்‌ இங்குப்‌ பொருந்தும்‌. திருவிரு த்தத்தில்‌ ஈம்மாழ்‌. 
வார்‌ “பொய்க்நின்‌ ஞானம்‌? என்றாற்போல்‌, இவர்‌ “ அவிஞ்சையெனும்‌ 
பொய்‌? என்றார்‌. எனவே, அங்கு வியாச்யொனங்களிலும்‌ அரும்பதவுரை 
களிலும்‌ - ஆன்றோர்‌ கூறிய அர்த்தவிசேஷங்களில்‌ ஏற்றவற்றை இங்குங்‌- i 
கொள்ளலாம்‌. பிரஹ்மஜ்ஞா௩முடையார்‌ பாரமார்த்திகசசையில்‌ மற்றை. 
யாவும்‌ பொய்யென்று உணர்ந்தருக்தும்‌ வியவகாரதசையில்‌ சாம்‌ அந்தஞான 
மில்லாதவர்போலவே அனைத்தையும்‌ மெய்யாகக்கொண்டு ஒழுக ஈடிக்றெ- 
சம்பிரதாயமும்‌ இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. - பரமுத்தி நேர்றெ வரையில்‌ ஜீவம்‌: 
முக்தரிருக்கிறநிலை .இத்தன்மைத்தென்ப. சத்தியஞானத்துக்குமாராகிய திரி" 
புணர்வு ஆதலால்‌, “அவிஞ்சையெனும்‌ பொய்‌ எனப்பட்டது. அற்பமான: 
ஆசாபாசம்‌ புறத்தே பிடித்திழுச்க அதனையகற்றும்‌ வல்லமை யில்லாதவன்‌ - 
போல -அதற்குஉட்பட்டு மெலிந்துகாட்தெலும்‌, கொடிய இக்திரியங்களும்‌ 
பிரஹ்மஜ்‌ ஞாஈமில்லாதவர்களும்‌ புறத்தேயிழுக்கத்‌ தான்‌ வீடுபெறும்வகையை : 
யறிர்திரும்‌தும்‌ விரைவுகொள்ளாமற்‌ சமயத்தை யெதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு ' 
உலகத்தோடொப்ப நடர்துகாட்தெலும்‌, உபமானப்பொருளாயெ அந்தயோ௫ 
யின்‌ நிலையிலும்‌ அமையு மெனக்‌ காண்க. (௧௨௨), 
[அரக்கர்கள்‌ அநுமான்வாலில்‌ தீக்கோளுவுதல்‌.] 

௧௨௩. வேர்தன்கோயில்வாயிலொடுவிரைவிற்கடக்‌தவெள்ளிடையின்‌ 

போந்து புறகின்றிரைக்கன்றபொறைதீர்மறவர்புதஞ்சுற்ற 

வேர்‌ துநெடுவால்கழிசுந்திமுத்‌ற ந்தோய்த்தாரிமுதெண்ணெய்‌ 

காந்‌.துகடுந்‌திக்மொளுத்தினாசார்த்தாரண்டங்கடி.கலங்க, 

(இ-ள்‌) வேந்தன்‌ கோயில்‌ வாயிலொடு விரைவில்‌ கடந்து - (இல்‌ 
நனம்‌ அமுமானைக்‌ கயிறுகள்சொண்டு கட்டியிழுத்துக்கொண்டே) இரா 
வணனது அரண்மனை வாயிலை விரைவிற்கடர்து, வெள்ளிடையின்‌ போந்து... 
வெறுவெளியிடத்திலே சென்று, புறம்‌ நின்று - (அதமானைச்ச ற்றி) ஏப்புற. 
த்தும்‌ நின்று, இரைக்கின்‌ ற-ஆரவாரஞ்செய்றெ, பொறை தீர்‌ மறவர்‌- பொ: 
றுமையில்லாத அந்த இராக்கதவலீரர்கள்‌,-எந்த நெடு வால்‌ புறம்‌ சுற்ற இழி” 
சுற்றி . உயர எடுக்கப்படுற நீண்ட (அர்த அதமானுடைய) வாலில்‌ எப்புற 
முஞ்குழும்படி (பலவகைச்‌) லைகளைச்கொண்டு சுற்றி, முற்றும்‌ இழுது 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௫௩. 
எண்ணெய்‌ சோய்சத்தார்‌ - அவ்வால்‌ முழுவதையும்‌ நெப்யிலும்‌. எண்ணெயி 
லும்‌ தோய்த்தெடுத்த, காந்து கடுந்‌ இ கொளுத்தினார்‌ - உக்ரமான சொ 
டிய நெருப்பைப்‌ பற்றவைத்து, அண்டம்‌ கடி கலங்க ஆர்த்தார்‌ - அண்ட 
கொளம்முழுவதும்‌ (அதிர்ச்சிபெற்றுத்‌ தனது) நிலைகுலையும்படி ஆரவாரஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, ; (௭ - று.) 
மறம்‌ - பலம்‌, பராக்கிரமம்‌, கோபம்‌, கொலை ; அதனையுடையவர்‌, மற 
வர்‌. ஏச்து நெடு வால்‌ - நீண்டுஉயர்ச்த வால்‌, *புறம்கூற்ற ஏம்து நெடுவால்‌? 
என்பதற்கு - பச்சங்களிலெல்லாஞ்‌ சூழ கின்று (தாம்‌ கயிறுகட்டித்‌) தாகச்‌ 
இச்சொண்டுவந்த நீண்டவாலெனினு மமையும்‌. இழி - கிழிக்கப்பட்ட ஆடை, 
எண்ணெய்‌ - எள்ரெய்‌. காந்துதல்‌ - ஒளிலீசதல்‌, எரிதல்‌. (௧௨௩) 
[மீகப்பல அரக்கர்கள்‌ அங்கத்‌ திரருதல்‌ 
௧௨௪, ஒக்சகவொக்சவுடன்வி௫ித்தவுலப்பிலாதவுரப்பாசம்‌ ' 
பக்கம்பக்கமிரு கூறாய்‌ நூறாயிரவர்பற்‌ றினார்‌ 
புக்சபடைஞர்புடைகரப்போர்புணரிக்கண்க்கர்புறஞ்செல்வோர்‌ 
இக்னெளவாலயனின்றுகாண்போர்க்கெல்லைதெரிவரிதால்‌, 
(இ-ள்‌), ஒக்க ஒக்க உடன்‌ வித்த - பலஒன்றுசேரு ம்படி ஒருங்கு 
சேர்த்துக்கட்டின, உலப்பு இலாத உரம்‌ பாசம்‌ - அநியாத வலிமையை 
யுடைய கயிற்றை, பக்கம்‌ பக்கம்‌ - இரண்பெக்கங்களிலும்‌, இரு கூறு ஆய்‌ - 
இரண்டுபிரிவாய்‌, நாறு ஆயிரவர்‌ பற்றினார்‌ - லக்ஷம்பேர்‌ பிடித்‌ தக்கொண் 
டார்கள்‌ ; புச்ச - (அவர்களுடன்‌)வந்த, புடை காப்போர்‌ படைஞர்‌ - பச்கங்‌ 
களில்‌ நின்று சாவல்செய்பவர்களான ஆயு சபாணிகளாகிய வீரர்கள்‌, புணரிச்‌ 
கணக்கர்‌ - சமுத்திரமென்னும்‌ தொகையுள்ளவர்‌; புறம்‌ செல்வோர்‌ 
அவர்கள்‌ பக்கங்களிற்‌ சூழ்ச்து வருபவர்கள்‌, திக்கன்‌ அளவு - (அவ்விடத்தின்‌: 
நாற்புறதி) திசையெல்லை எவ்வளவு உண்டோ அவ்வளவினர்‌ ; அயல்‌ நின்று 
காண்போர்க்கு - அதற்கும்‌ அப்பால்‌ நின்று வேடிக்கைபார்க்கவருபவர்கட்கு, 
எல்லை தெரிவு அரிது - அளவு அறியவொண்ணாத; (எ - ௮ு.)--*அல்‌? இர 
ண்டும்‌ - அசை, 
ஒன்று பத்து நூறு ஆயிரம்‌ பதினாயிரம்‌ லக்ஷம்‌ பத்துலக்ஷம்‌ கோடி முத 
லாக எண்ணப்படுகிற ஒன்றினுமொன்று பதின்மடங்கான எண்வகுப்புக்க 
ளூள்‌ இருபத்தாறு சானமாகய எண்‌, சமுத்திர மெனப்படும்‌, கடல்‌ சாகரம்‌ 
என வழங்குவதும்‌ அது. அதுவே, இங்கு “புணரி? என்ற பரியாயநாமத்தாற்‌ 
குறிக்கப்பட்டது. அதன்தொகை, பதினாயிரங்கோடி கோடாகோடி, உலப்பு 
இலாத - அறுபடாத என்றபடி ; முடிவற்ற எனினுமாம்‌, இனி, முதலடிக்கு.. 
(கை கால்‌ தோள்‌ தொடை கழுத்த இடுப்பு என்ற உ௫ப்புச்சளிலெல்லாம்‌) 
ஒன்றிற்போலவே அனைத்திலும்‌  ஒருங்குகட்டப்பட்ட அளவற்ற வலிய 
கயிறுக ளென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. ல-்ஷம்பேர்‌ இரண்கெராய்ப்பிரிர்து இரண்டு 
பக்கங்களிலும்‌ (ஒவ்வொருபக்கத்துக்கு 9ம்பதினாயிரவராகப்‌) பிடித்துக்‌ 
*௨௦ 


௧௫௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 
ர்‌ 


கொண்டார்க ளென்பது, இரண்டாமடியின்‌ பொருள்‌ $ மேல்‌ ௧௬௪ - ஆஞ்‌: 
செய்யுளில்‌ “£இற்றவாளரக்கர்‌ நூறாயிரவரும்‌”” என வருதல்‌ காண்க. பின்னி 
ரண்டடிகட்கு . அவர்களுடன்‌ வந்த சமுத்தாமென்னுக்‌ தொகையினசான 
ஆயுதபாணிகளாயெ வீரர்கள்‌ அருகில்கின்று காவல்செய்பவர்களாய்‌ எம்‌ 
புறத்துஞ்‌ சூழ்ம்து செல்லலானார்கள்‌, திசையெல்‌ லையளவாகப்‌ புறத்‌ அமின்று 
வேடிக்கை 'பார்ப்பவர்கட்கு அளவு அறியவொண்ணாத்து . என்று பதவுசை 
கூறவும்‌ படும்‌, *திக்கெளவார்‌' என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௧௨௪) 


[அரக்கர்கள்‌ எங்தம்‌ பறையறைந்து சேய்திதேரிவித்து அனைவரையும்‌ 
வேடிக்கைபார்த்தற்த அழைத்தல்‌.] 
௧௨௫. அந்தநகருங்கடி.கரவுமழிவித்தக்‌கன்முதலா மோர்‌ 
திந்த நூறிச்தை யொடும்பேெமெனிதர்‌ திறஞ்செப்ப 
வந்தகுரங்கிற்குற்றதனைவம்மின்காணவம்மென்று 
தந்தந்தெருவும்வாயிறொ அம்யாருமறியச்சா ற்றினார்‌. 

(இ-ள்‌) “அந்த ஈகறாம்‌ கடி காவும்‌ அழிவித்து . அப்படிப்பட்ட இலன்‌ 
காபுரியையும்‌ (அதனைச்சார்ம்‌ த) பாதுகாவலுள்ள சோலையையும்‌ அழியச்‌ 
செய்து, அக்கன்‌ முதல்‌ ஆயோர்‌ சிந்த நூறி - அக்ூஷகுமாரன்‌ முதலான இராக்‌ 
கதவலீரர்கள்‌ அழியும்படி சதைத்‌. த, சதையொடும்‌ பெரி - சீதையுடன்‌ பேசு. 
வதுஞ்செய்து, மனிதர்‌ திறம்‌ செப்ப வந்த - சலமனுஷ்யர்களுடையதிறமை 
யை (இராவணனிடத்தே) சொல்லுதற்கு வந்த, குரங்கிற்கு - ஒருகுரங்குக்கு, 
உற்றதனை - நேர்ந்த அன்பறிலையை, காண-வேடிக்கைபார்த்தற்கு, வம்மின்‌ வம்‌. 
வாருங்கள்‌ வாருங்கள்‌! என்று, தம்‌ தம்‌ தெருவும்‌ வாயில்தொறும்‌ யாரும்‌ 
அறிய சாற்றினார்‌ - (இராக்கதர்கள்‌ அவ்விலங்காபுரி முழுவதிலு முள்ள) 
தங்கள்‌ தங்கள்‌ வீதிகளிலும்‌ (அவற்றிலுள்ள) வீட்டுவாசல்களெல்லாவற்றிலும்‌ 

போய்‌) அனைவரும்‌ அறியும்படி பறையறைக்து செய்திகூறினார்கள்‌; (௪ - று. 

செயல்நிகழ்ந்தமுறையை நோக்குமிடத்து “ீதையொடும்‌ பேசிக்‌ கடிகா 
வும்‌ அர்தாகரும்‌ அழிவித்து அக்சன்முதலாயோர்‌ சிந்த நூறி மனிதர்திறஞ்‌ 
செப்ப வந்த குரங்கு? எனச்‌ கூறவேண்வெதாயினும்‌, தாம்‌ அறிந்த முறை 
மைப்படி இங்கனங்‌ கூறின ரென்க, 

“அந்தககர்‌? என்பதில்‌, அகரச்சுட்டு -.பிரசித்தியைச்‌ காட்டும்‌ 5 அம்தம்‌. 
நகர்‌ என்று பிரித்‌. ௫, அழட௫யஈகா மெனினுமாம்‌. கடி - ஈறுமணமுமாம்‌. 

(அச்செய்தியைச்‌ சீதை அறிந்து வருந்துதல்‌.] 
௧௨௬.ஆர்த்தாரண்டத்தப்புறத்‌ _ துமறிவீப்பார்போலங்கோடிங்‌ 
£ர்ச்தார்முரசமெற்றினாரிடித்தார்தெழித்தாரெம்மருங்கும்‌ 
பார்த்தாரோடி ச்சானகிக்கும்பகர்ந்தாரவளுமு மிர்பதைத்தாள்‌ 
வேர்த்தாளுலந்தாள்‌ விம்மினாள்விமுர்தாளமுதாள்வெய்தயிர் தீ தாள்‌. 


காண்டம்‌ ] பிணிவட்பேடலம்‌. ௧௫௫ 


உ (இ-ள்‌.) (இராச்சதர்கள்‌),--அண்டத்து அப்புறத்தும்‌ அறிவிப்பார்‌ 
போல்‌ - இந்த அண்டகேர்ளத்துக்கு வெளியிலும்‌ [பரெண்டங்களிலள்‌ 
ளார்க்கும்‌] (இச்செய்தியைத்‌) தெரிவிப்பவர்கள்போல, ஆர்த்தார்‌ - (மிச்ச 
பேரொலியெழும்படி) ஆரவாரித்தார்கள்‌; அங்கோடு இங்கு முரசம்‌ ஈர்த்தார்‌ 
எற்றினார்‌ - அங்கும்‌ இங்குமாக(ப்‌. பலவிடங்களிலும்‌) பேரிகைவாத்‌ தியங்களை 
இழுத்துவற்து அடித்தார்கள்‌ $ இடித்தார்‌ - இடிமுழக்கம்போலக்‌ கர்ச்த்‌ 
தீரர்கள்‌ ; தெழித்தார்‌ - (அதுமானை) அதட்டினார்கள்‌ ; ௭ மருங்கும்‌ பார்த்தார்‌ - 
(மானை) எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ "பார்த்தார்கள்‌ ; ஓடி - ஒடிப்போய்‌, சான 
இக்கும்‌ பகர்ந்தார்‌ - தைக்கும்‌ (இச்செய்தியைக்‌) கூறினார்கள்‌ ; (அதுகேட்ட 
வுடனே), அவளும்‌ - அந்தச்‌சீதையும்‌, உயிர்‌ பதைத்தாள்‌ - உயிர்துடி த்தாள்‌ ; 
வெர்த்தாள்‌ - உடல்வியர்த்தாள்‌ ; உலந்தாள்‌ - தவித்தாள்‌ ; விம்யினாள்‌ - 
எக்கமுற்றாள்‌; விழுந்தாள்‌ - கழேவிழுக்‌ தாள்‌; அழுதாள்‌; வெய்து உயிர்த்‌ 
தாள்‌ - உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டாள்‌ ; (எ ற.) 


“அண்டத்தப்புறத்தும்‌ ' அறிவிப்பார்போல்‌? என்றதை, மத்திமதீபமாக, 
*முரசமெற்றினார்‌' என்பதனோடுங்‌ கூட்கெ. : ஜாக€ . ஜுகராஜனதுமக ளென்று 
பொருள்படும்‌ தத்திதார்தநாமம்‌. : (அங்கோடு இங்கு ஈர்த்தார்‌ என்பதற்கு - 
(அறமானை) அங்கும்‌ இங்குமாகப்‌ பலவிடங்களில்‌ இழுத்துச்‌ சென்றார்க 
ளென்றும்‌, “முரசம்‌ எற்றினார்‌ இடித்தார்‌! என்பதற்கு - பேரிகைகளை 
அடித்து இடிமுழக்கஞ்செய்தார்க ளென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. 
*உலந்தார்‌? என்ற பாடத்துக்கு, காவுலர்ச் சன ரென்க, (௧௨௬) 


[சதை அக்கினிபகவானைப்‌ பிரார்த்தித்தல்‌] : 


௧௨௭. தாயே யனைய கருணையான்‌ அணையை யேதுர்‌ தகவில்‌ 
லா, நாயே யனைய வல்லரக்கர்‌ ஈலியக்‌ கண்டா னல்காயோ, நீயே யல 
குக்‌ கொருசான்று நிற்கே தெரியுங்‌ கற்பதனிற்‌, ூயே னென்னிற்‌ 
ஜெழுன்றே னெரியே யவனைச்‌ சுடலென்றாள்‌. 


(இஃ-ள்‌,) “எரியே - அக்கனிதேவனே! தாயே அனைய கருணையான்‌ 
துணையை - (எல்லாவுயிர்களிடத்தும்‌) தாய்போன்ற அருளுடையவனான 
ஸ்ரீராமபிரானது தணைவனாயெ அ.நுமானை, ஏதும்‌ தகவு இல்லா நாயே அனைய 
வல்‌ அரக்கர்‌ - சிறிதும்‌ பெருமைக்குணமில்லாத காய்போலச்சடைப்பட்ட 
கொடிய இராக்கதர்கள்‌, ஈவிய - வருத்த, கண்டால்‌-(8) பார்த்தால்‌, ஈல்காயோ- 
(அவன்பக்கல்‌) அருள்செய்யமாட்டாயோ ? உலகுக்கு ஒரு சான்று நீயே - 
இந்த உலகத்துக்கு ஒப்பற்றசாகூஷியாவான்‌ நீயே; (ஆதலால்‌), கிற்கே தெரியும்‌- 
உனக்கே (எல்லாம்‌) தெரியும்‌; கற்புஅதனில்‌ தாயேன்‌ என்னில்‌ - பதிவிரதா 
தருமத்தில்‌ யான்‌ பரிசுத்தியுமையவளே யானால்‌, அவனை சடல்‌ - அந்த 
அறுமானைச்‌ சுடாதே; தொழுனெறேன்‌ - (உன்னை நான்‌) வணங்குகின்றேன்‌, 
என்றாள்‌ - என்று (அக்னியைக்குறித்துச்‌ சதை) ஆணையிட்டுக்கூறினாள்‌. 


௧௫௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


தாயே என்ற ஏகாரம்‌ தேற்றத்தோடு, உயர்வுறெப்பு; மக்களிடத்து 
அன்பிற்றெத்தலால்‌, தாயை எடுத்துக்கூறினர்‌. அவள்‌ தன்மச்சளிடத்து அன்‌ 
புடையவளாயிரு தீ தல்போல எல்லாவுயிர்களிடத்‌ தம்‌ அருளுடையவனென்‌ பார்‌; 
“தரயேயனைய கருணையான்‌ என்றார்‌; ** தாயொக்கு மன்பின்‌? என்று பால 
காண்டத்தில்‌ வந்ததுங்‌ காண்க, துணை .. துணைவன்‌ : பண்பாகுபெயர்‌. 
£ தணையே? என்று பாடமோதி (தாயேயனைய கருணையானான அறமானுக்குத்‌ 
அணைவனே? என்று விளித்ததாகப்‌ பொருள்கூமி, நினக்குர்‌ துணைவனான . 
வாயுவின து புதல்வ னிவனாதலால்‌, இவனுக்கு நீ துணையாக வேண்டுமென்று 
குறித்து இங்கனங்கூறின ளென்று கருத்துக்கூறுவாரு முளர்‌ ; தாயேயனைய 
கருணையானான அமான்‌ நினக்குத்‌ துணைவனாயிற்றேயென்று கூறவும்படும்‌ : 
தன்பக்கல்‌ தாய்போல அன்புசெய்தவ னென்பாள்‌ அதுமானை * தாயேயனைய 
கருணையான்‌? என்றன ளென்க; “மும்மையாமுலகர்தம்த முதல்வற்கு முதல்‌ 
வன்‌ தாதாய்ச்‌, செம்மையாலயிர்‌ தர்‌ தாய்க்குச்‌ செயலென்னாலெளியஅண்டே, 
அம்மையாயத்தனயவப்பனே யருளின்வாழ்வே” என்று முன்பு (உருச்காட்டு 
படலத்திற்‌ தை அதுமானை நோக்கிக்‌ கூறியதுங்‌ காண்க. இனி, 
₹தாயேயனையகருணையானான வாயுதேவன அ துணைவனே : என விளித்ததாக்‌ 
கொள்ளுதலு மொன்று; ஜகத்பிராணனாதலால்‌, வாயுதேவன்‌ * தாயேயனைய 
கருணையான்‌? ' எனத்தக்கான்‌ ; “மாத்திரைப்போழ்‌து மேனிரிற்குமோ வாயு 
வின்றி?” என மேல்‌ உத்தரகாண்டத்தில்‌ வருவதனை ரோக்குக, 

தகவு தகுதி, யோக்கியதை. நாயே என்ற ஏகாரம்‌ - தேற்றச்சோடு, 
இழிவுறெப்பு. நீயே உலகுக்கு ஒருசான்‌ று மேல்‌ யுத்தகாண்டத்தில்‌ அழி 
ப்பிலசான்று நீ யுலகுச்சாதலால்‌, இழிப்பிலசொல்லி நீ யிவளை யாதுமோர்‌, 
பழிப்பில ளென்றனை பழியு மின்றினிக்‌, கழிப்பிலள்‌?' என்று இராமபிரான்‌ 
அக்னிதேவனைரோக்டிக்‌ கூறுவது முணர்க, சுடல்‌ - எதிர்மறையொருமை 
யேவல்‌, நலிய! என்பத, இங்கே பிறவினை, (௧௨௭) 

வேறு. 
[அனல்‌ குளிர்தல்‌.] 

௧௨௮. வெளுத்தமென்‌ னகையவள்‌ விளம்பு மேல்வையி 
னொளித்தவெங்‌ சனலவ ள்ள முட்கினான்‌ 
றளிர்த்தன மயிர்புறஞ்‌ சிலிர்ப்பத்‌ தண்மையாற்‌ 
குளீர்த்ததக்‌ குரிசில்வா லென்பு கூரவே. 

(இ-ள்‌) வெளுத்த மெல்‌ ககையவள்‌ - வெண்ணிறமான மெல்லிய 
பற்களையுடையவளான சீதாபிராட்டி, விளம்பும்‌ ' ஏல்வையின்‌ - (இவ்வாறு) 
சொன்னபொழுது, ஒளித்த வெம்‌ கனலவன்‌ உள்ளம்‌ உட்டுனான்‌ - ஒள்‌ 
பெற்ற வெவ்விய அக்கினிதேவன்‌ (அவளது கற்பின்தூய்மையைச்‌ கருதி 
அதுமானைச்சுவெதில்‌) மனத்து அச்சங்கொண்டான்‌ ; (அவ்வளவிலே), மயிர்‌ 
தளிர்த்தன புறம்‌ சிலிர்பப - மயிர்கள்‌ தளிர்த்தவையாய்‌ உடம்புமுழுவதஞ்‌ 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. I ௧௫௭ 


கவிர்த்‌ தலுண்டாம்படி, ௮ குரிசில்‌ வால்‌ - பெருமையிற்கிறச்‌ தவனான அந்த 
அதமான து வாலான ௮, என்பு கூர - எலும்பினளவாக [எலும்‌]வரையிலும்‌], 
_தண்மையால்‌ குளிர்த்தது - (உண்டான) சீதளத்தினாற்‌ குளிர்ச்சியடைர்தக. 
மெல்‌ ஈகை - புன்ரிரிப்புமாம்‌. “விளம்புமெல்லையின்‌' என்றும்‌ பாட 
முண்டு, ஒளித்த என்பது - ' ஒளியென்னும்‌ பெயரினடியாகப்பிறந்த பெய 
ரெச்சம்‌ ; இது, அச்சத்தினால்‌ தன்‌ வெப்பத்தை ஓளித்துக்கொள்ள முயல்க 
அன்ற : பொருளும்‌ தோன்ற நின்றது. மயிர்தளிர்த்தல்‌ - மயிர்ச்கூச்செறிதல்‌. 
இத . இங்கே, மிச்சகுளிர்ச்சியினா லாகியது. 
்‌ இக்கவி - இழ்ப்படலத்தின்‌ முதற்கவிபோன்ற கலிவிருத்தம்‌. (௧௨௮) 
.. வேறு, 
(இதுவும்‌, அடூத்த கவியும்‌ - அதுபந்றிய விவாம்‌.] 
௧௨ ௯.மற்றினிப்‌ பலவென்‌ வேலை வடவனல்‌ புவிய ளாய 
கற்றையங்‌ கனலி மற்றைக்‌ காயத்தி முனிவர்‌ காக்கு 
முத்றுறு மும்மைச்‌ செந்தீ முப்புர முருங்கச்‌ சுட்ட 
- கொற்றவ னெற்றிக்‌ கண்ணின்‌ வன்னியுங்‌ குளிர்ந்த வன்றே; 
(இஃள்‌.) மற்று இனி பல என்‌ - (பிராட்டியின்‌ ஆணைப்படி அனல்‌ 
“முற்றுங்‌ குளிர்க்ததென்பதைப்பற்றி) இணி மற்றும்‌ பல. கூறவேண்வெது 
ஏன்ன இருக்கறது ! வேலை வட வனல்‌ - கடலிலுள்ள படபாமுகாக்கினியும்‌, 
புவி அளாய கற்றை அம்‌ கனவி - பூமியிலேபொருக்திய சுவாலைத்தொகுதி 
.யையுடைய அக்கினியும்‌, மற்றை காயம்‌ தீ - அதுவல்லாத வானத்திலுள்ள 
அக்கினியும்‌, முனிவர்‌ காக்கும்‌ முற்றுறு மும்மை செம்‌ தீ - (அவிர்திடாத 
படி) முனிவர்கள்‌ பரிபாலித்‌துவருறெ (வைதிகறியமம்‌) பூர்ணமர்கப்பெற்ற 
“செந்நிறமான மூன்‌ றுவகை அக்கினிகளும்‌, முப்புரம்‌ முருங்க சுட்ட கொற் 
ஐவன்‌ நெற்றி கண்ணின்‌ வன்னியும்‌ - மூன்றுககரங்களும்‌ அழியும்பட்‌. 
எரித்த வெற்றியையுடையவனான இவெபிரானது நெற்றிக்கண்ணிலுள்ள அக்‌ 
இனியும்‌, குளிர்ந்த - குளிர்ச்யடைர்தன ; (௪ - று.)--அன்றே .. ஈற்றசை ; 
-தெற்றமுமாம்‌ ; அன்று - அப்பொழுது எனினுமாம்‌. 
அனல்‌ முற்றுங்‌ குளிர்ந்த தென்ற கருத்தை இங்கனம்‌ அதிசயோக்தி 
வகையாற்‌ கூறினார்‌; அடுத்த செய்யுளும்‌ இவ்வாறே. படபாஈல மென்ற 
வடமொழித்தொடர்‌, வடவனலென விகாரப்பட்டது ; இது, கடலினிடையே 
ஒரு பெண்கு திரையின்‌ முகத்தினில்‌ அ மூண்டெரியும்‌ தீ; கடல்நீரை மழைப்‌ 
“பெருக்கு முதலியவற்றால்‌ மிகாசபடி. உறிஞ்சிகிற்பது, படபா - பெண்குதி 
ரை, அசலன்‌ - அக்கினி, காயம்‌ . ஆகாய மென்பதன்‌ முதற்குறை விகா 
ரம்‌. இணி, :காயத்தி? என்பதற்கு .. உடம்பிலுள்ள அக்கினி [உதராக்கனி 
.யெனப்படும்‌ படத்‌ £] யென்று உரைப்பாரு முளர்‌. வைதிக அக்கினி என்‌ 
யார்‌. முற்றுறுத? என்றார்‌. மும்மைத்தி . காருகபத்தியம்‌, ஆகவரீயம்‌, 


௧௫.௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


தட்ணொக்கனி, கெருப்பென்னும்‌ ஒருபொருளைச்குறிக்கிுற அனல்‌, கனலி, 
இ, வன்னி என்ற பலசொற்கள்‌ அடுத்தவந்தது, போரட்பின்வரநிலையணி... 
வஹ்நி என்ற வடசொல்‌ வன்னியென விகாரப்பட்டத. 
இத முதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவுமுள்ள பன்னிரண்கெவிகள்‌_ £ழ்ப்‌- 
படலத்தின்‌ ஈான்காங்கவிபோன்‌ற அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧௨௯). 
௧௩௦. அண்டமுங்கடர்தானங்கையனலியுங்குளிர்ந்ததங்கிக்‌ டட 
குண்டமுக்குளிர்ந்தமேகத்‌ அருமெலாங்குளிர்்தகொற்றச்‌ 
சண்டவெங்க இரவாகித்தழங்கருள்விழுக்குக்தாவின்‌ 
மண்டலங்குவிர்க்தமீளாகரகமுங்குளிர்ந்தமாதோ. 

(இஃள்‌.) அண்டமும்‌ கடந்தான்‌ . ௮ண்டகோளச்தின்‌ சழெல்லைக- 
ஊைக்சடந்து மேலுள்ளவனான பிரமனது, அம்‌ கை - அகங்கையிலுள்ள, அன: 
லியும்‌ - அக்ினியும்‌, குளிர்ச்தது - குளிர்ச்யயடைம்தது ; அங்‌ குண்டமும்‌ 
குளிர்ச்த - (அப்பிரமன்‌ வேள்விசெய்யும்‌) அக்கினிகுண்டங்களும்‌ குளிரச்‌" 
யடைக்தன ; மேகத்து உரும்‌ எலாம்‌ குளிர்ந்த - மேகங்களிலுள்ள (திவடில 
மான) இடிகளெல்லாங்‌ குளிர்ச்சியடைம்தன ; கொற்றம்‌ சண்டம்‌ வெம்‌ 
. கதிர ஆ. வெற்றியையுடைய உக்ரமான உஷ்ண ரெணங்களையுடைய- 
வையாய்‌, தழங்கு இருள்‌ விழுங்கும்‌ ... மிக்கஇராளை விமுங்குகிற, தா இல்‌ 
மண்டலம்‌ - அழிவற்ற குரியமண்டலம்‌ முதலிய ஜ்யோதிர்மண்டலங்களும்‌, 
குளிர்ந்த - குளிர்ச்யெடைந்தன ; மீளா நரகமும்‌ - (தீவினைசெய்தவர்‌) மீள- 
வொண்ணாத (அக்கிணனிமயமான சல கொடிய) மீரகங்களும்‌, குளிர்ந்த -.. 
குளிர்ச்சியடைந்‌ சன ; (௭ - று,)--மாது, ஓ - ஈற்றசை. 

அண்டத்திற்கு உட்பட்ட பதினான்கு உலகங்களுள்ளும்‌ மேலதாகய. 
சத்தியலோகத்தி விருப்பவனாதலின்‌, பிரமன்‌ “அண்டமுங்கடம்‌,தான்‌?” என- 
ப்பட்டான்‌. அர்தணரது அகங்கையில்‌ அக்ணெியிருக்கிற தென்ற நூற்கெர- 
ள்கைபற்றி, அர்தணசிரேஷ்டனான பிரமனது அசங்கையில்‌ அனவி கூறி” 
னார்‌. இரிவிக்சரமனாய்‌ வளர்க்து அண்டமுழுவதையும்‌ அளர்தலனான வாமக 
மூர்த்தியினது அகங்கைநெருப்பென்று உரைப்பாரு முளர்‌ ; அவன்‌ அந்தண 
னாதலின்‌. இனி, விசுவரூபங்கொண்டு ஈடனஞ்செய்கையில்‌. ௮ண்டமுழுதை.: , 
யுங்‌ கடர்துநிற்பவனான சிவபிரானது .அழயெ கையிலுள்ள நெருப்பாயெ. 
அச்னெியென் று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌ : சாருகவனமுணிவரேவிய வேள்வித்‌- 
இயைச்‌ சிவபிரான்‌ இடக்கையிற்கொண்டு அடச்சன னென்பது வரலாறு, ' 
சூரியனுக்கும்‌ அக்கினிக்கும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஒளிகொடுத்து வாங்குற. 
சம்பந்தமும்‌ வெப்பமும்‌ இருத்தலால்‌, அதுபற்றி ஒற்றுமைஈயம்படச்‌ இற்‌. 
லெவிடத்து இருவரும்‌ அபேதமாகக்‌ கூறப்படுவர்‌. தா - உரிச்சொல்‌. 
வெங்கதிர்க்கு வெற்றி . எவ்வளவு தொகுதியான இருள்‌ இருந்தாலும்‌ அஸ்‌ 
வளவையும்‌ எளிதிலழித்தல்‌. இருள்விழுங்கும்‌ - இருளையொழிக்குமென்‌றபடி ;, 
உண்ணாதது உண்பதுபோலச்‌। சொல்லப்பட்ட £மாபுவழுவமைதி, இங்கு: 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௫௯. 
“மீளாரகம்‌ என்றது, மகாஜ்வாலம்‌ அக்கினிஜ்வாலம்‌ அக்கினிப்பிரபை முத 
“வியவற்றை, ' ்‌ . 
இவ்விரண்டிசெய்புள்களும்‌, “£அண்டமூலத்துக்கப்பா லாழியுப்‌ சொதி 
தீதி தேழு, தெண்டிரைக்கடலின்‌ செய்கை செப்பி யென்‌ தேவன்‌ சென்னி, 
பண்டை நாளிருந்த கங்கைநங்கையும்‌ பதைத்தாள்‌ பார்ப்பான்‌, குண்டிகை - 
பிருக்தரீருங்‌ குளுகுளு கொதித்ததன்றே? என மேல்‌ யுத்தகாண்டத்தில்‌ 
அருஞ்‌ செய்யுளும்‌ ஒதீத வாய்பாடுடையனவாதல்‌ காண்க, (௧ ௬௦) 
[அனல்தளிர்ந்தகாரணத்தைக்‌ கநதி அநுமான்‌ களித்தல்‌.] * 
3௩௧, வெற்பினாலியன்‌ றத்ன்னமேனியைவிமுங்கவெக்தி 
நிற்பினுஞ்சுடா.துகின்‌ நீர்மையைநினைவினோக்‌க 
யத்பினாரறாதசிக்தையனுமனுஞ்சனகன்பாவை 
சுற்பினாலியன்றதென்பான்பெரியதோர்களிப்பனானான்‌. 


(இஃ ள்‌) அற்பின்‌ கார்‌ அறாத சிம்தை அனுமனும்‌ ... (தோராமர்கள்பக்கல்‌) 
அன்பாகிய பாசபந்தம்‌ நீங்காத மனத்தையுடைய அதுமானும்‌, வெம்‌ £- 
(இயற்கையில்‌) வெப்பமுடையதான அக்கினி, வெற்பினால்‌ இயன்றது 
அன்ன மேனியை விழுங்கி நிற்பினும்‌ - மலையினாலமைந்தது போன்ற 
பெரிய வலிய] தனது உடம்புமுழுவதும்‌ மறைய மூடிக்கொண்டு நின்றாலும்‌, 
அடாது நின்ற - தன்னைச்சுடாமல்‌ (குளிர்ச்சிகொண்டு) நின்ற, நீர்மையை - 
ஆச்சரியத்தன்மையை, நினைவின்‌ நோக்கி - தனது மனத்தினால்‌ ஆராய்ச்து, 
சனகன்‌ பாவை கற்பினால்‌ இயன்றது என்பான்‌ - ஜுகமஹாராஜனுடைய , : 
இத்திப்பதுமைபோ லழயெ பெண்ணான €தையினது கற்புநிலைமையினால்‌ 
- இங்கனமாயிற்‌ றென்று, ஊத்து உணர்ந்தவனாகி, பெரியது ஓர்‌ களிப்பன்‌ 
. ஆனான்‌ .. ஒப்பற்ற பெருங்களிப்பை யுடையவனாயினான்‌; (௪ - ஐ.) 
நினைவின்கோக்குதல்‌ . நுண்ணுணர்வுசொண்டு உண்மையை ஊத்து 
அறிதல்‌; ஞான திருஷ்டிகொண்டு உணர்தல்‌. மகாபுத்திமா-னாதலால்‌, உள்ள 
்‌ படி ஊூத்தனன்‌. அன்புஎன்ற மென்றொடர்க்குற்றுகரம்‌, அற்பு என வன்‌ 
ஞி “றொடராயிற்று. அழுமானது உடலில்‌ நாகபாச பந்தம்‌ அற்றதேயன்றி 
அவனது இந்தையிலே ராமபக்தியாயெ பாசபந்தம்‌ அற்றில தென்பார்‌, 
“அற்பினாரு தந்தை யனுமன்‌? என்றார்‌. (௧௩௧) 
[இலங்காபுரிழழவதையும்‌ அரக்கர்கள்‌ காட்ட, அநுமான்‌ காணுதல்‌] 
௩௨, அற்றையவ்கிரவிற்றான்‌றன திவினான்முழுஅமுன்னப்‌ 
பெற்றிலனெனினமாண்டொன்‌ அள்ள ஆபிழையுருமே 
மற்று றுபொறிமுன்செல்லமறைந்‌ அசெல்லதிவுமானக்‌ 
கற்றிலாவரக்கர்‌ தாமேகாட்டலிற்றெரியக்கண்டான்‌. 


௧௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தரா 


(இ-ள்‌.) தான்‌ - அவ்வ மான்‌ தான்‌; அற்றை ௮ இரவில்‌ - அன்றைத்‌: 
இனத்து முன்னிரவிலே, தன்‌ அறிவினால்‌ முழுதும்‌. உன்ன பெற்றிலன்‌- 
எனினும்‌ - தனதுஅறிவினால்‌ (அவ்வூரிலுள்ள) இடங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
ஊன்றியுணரப்பெற்றனனில்லை யென்றாலும்‌, ஆண்டு உள்ளது ஒன்று பிழை. 
உறாமே - அர்சகரத்திலுள்ளவிடம்‌ ஒன்றேனும்‌ தவருமலே,--கற்றிலா அர 
ச்சர்‌ தாமே காட்டலின்‌ - மூடர்சகளான அவ்விராக்கதர்கள்‌ தாங்களே சாட்‌ 
டியதனால்‌,--மற்று உறு பொறி முன்‌ செல்ல மறைந்து செல்‌ அறிவு மான .-- 
புறத்துறுப்பாய்ப்பொருந்திய இக்திரியங்கள்‌ (பொருள்களினிடத்து) முன்‌ 
னே செல்ல (அவற்றின்பின்னே) மறைந்துசெல்லுகன்ற, அறிவையொப்ப,. 
தெரியசண்டான்‌ . நன்றாகப்பார்த்தான்‌ ; (௪ - அ. 

உவமையணி. மான - உவமவுருபு.. அன்றை மாலைப்பொழுதிற்‌ கடல்‌ 
சடந்து இலங்கைபுக்க அதுமான்‌ அவ்விரவின்‌ முற்பகுதியிற்‌ சீதையைத்‌ தே. 
டிக்கொண்டே அக்ஈகரமுழுவதுஞ்‌ சென்று பலவிடங்களையும்‌ பார்‌த்தமை,. 
இழ்‌ ஊர்தேபெடலத்திற்‌ பரக்கக்‌ கூறப்பட்டது. அங்கனம்‌ விரைவுடன்‌ 
தேடியபொழுது சல்‌ இடங்கள்‌ ஊன்றிப்பார்க்கப்படாது விட்டிரும்தாலும்‌,.. 
அக்குறையும்‌ தருமாறு, இப்பொழுது. அரக்கர்கள்‌ தாமே அறுமானைச்‌ சூழ்க் து 
நின்று வலிய அழைத்துச்சென்று காட்ட, அவர்களிடையே பதுங்கிச்செ 
ன்ற அறுமான்‌ கண்டனன்‌. அதற்கு, கண்‌ செவி மூக்கு முதலிய பொறி” 
களின்வழியே அறிவு புலன்களிற்‌ சென்று பற்றுதலை உவமைகூறினார்‌, பகை 
வரது தூதனாய்‌ வம்‌தவன்‌ புலனறிக்து கொண்டுபோகுமாறு அவனுக்குத்‌ தமது” 
ஈகரமுழுவதையும்‌ வவியக்கொண்டு காட்டுதல்‌ பேதைமை யாதலால்‌, “சுற்றிலா” 
வாக்கர்‌” எனப்பட்டார்‌. தெரிய - விளங்க. அறிவு உருவமில்லாத,தாசலால்‌, 
அதற்கு (மறைந்துசெல்‌' என்ற அடைமொழி கொடுச்சப்பட்டது. (௧௬௨) 

[அநுமான்‌ வானத்திலேழம்ப, அரக்கர்கள்‌ தோளற்றுக்‌ கீழேவிழதல்‌,] 

௧௩௩. முழுவ அந்தெரியரோக்கிமுற்‌ அமூர்முடி.விற்சென்றான்‌ 
வழுவுஅகாலமீதென்றெண்ணினன்வலிதிற்பற்றித்‌ 
தழுவினனிரண்டு நூருயிரம்புயந்தடக்கைதாம்போ 
டெழுவெனகாலவிண்மேலெழுக்தனன்விழுக்தவெல்லாம்‌. 

(இ-ள்‌.) முழுவதும்‌ தெரிய கோக்க - (அங்ஙனம்‌) அவ்விலங்காபுரி' 
முழுவதையும்‌ நன்றாகப்பார்த்துக்கொண்டே, முற்றும்‌ ஊர்‌ முடிவில்‌ சென்‌ 
முன்‌ - சூழ்ந்துவரப்பெற்ற அர்த ஊரினது கடையெல்லையில்‌ வந்து சேர்ந்த 
வனை அறுமான்‌, வழுவுறு காலம்‌ ஈது என்று எண்ணினன்‌ - (இவ்வரக்கர்கள்‌ 
கட்டுக்சாவவினின்று தான்‌) தப்பி நீங்கப்போதற்கு ஏற்ற சமயம்‌ இதுவென்று 
எண்ணி, வலிதின்‌ பற்றி தழுவினன்‌ - (இருபுறத்துக்கயிற்றையும்‌) வலியப்‌ 
பிடித்து (இருபூறத்து விலாவிலுஞ்‌ சேர) இடுக்கிக்கொண்டு,__ இரண்டு 
நூறாயிரம்‌ புயம்‌ தட கை தாம்போடு எழு என நால - (அரச்கர்களுடைய) 
இரண்டுலக்ஷம்தோள்களும்‌ பெரியகைகளும்‌ (இருபுறத்துச்‌) கயிற்றுடனே- 


காண்டம்‌ | பிணிவீட்பேடலம்‌. ௧௬௧ ' 


தோண்போலத்‌. தொங்கும்படி, விண்மேல்‌ எழுந்தனன்‌ - வானத்திலே உயர 

எழும்பினான்‌; (அங்ஙனம்‌ எழுந்த மாத்திரத்திலே), எல்லாம்‌ விழுந்த - 

. (கயிற்றைப்பிடித்து இழுத்துவந்த) அசக்கர்கள்கூட்டமெல்லாம்‌ £ழேவிழுச்‌ சன. 

அமான்‌ திடீரென்று விசையாகத்‌ திமிறிக்கொண்டு மேல்‌ எழுந்த 
பொழுது, அரக்கர்களூடைய தோளளவான கைகள்‌ தனிப்பட்டுக்‌ கயிற்‌ 
அடனே தொங்க, அவர்கள்‌ தோளற்றவர்களாய்க்‌ கீழ்விமுந்தன சென்க. முற்‌ 
அதல்‌ - வளைதல்‌, சூழ்தல்‌, ழ்‌ ௧௨௫௪ - அஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியபடி பக்கம்‌ 
பக்கம்‌ இருகூறாய்‌ உரப்பாசம்பற்றின அரக்கர்‌ நூறாயிரவ ராதலால்‌, அவர்க 
ளுடைய சோள்களோடுகூடிய கைகள்‌ இரண்டு நூறாயிரமாம்‌. “புயம்‌ தடக்‌ 
கைத்‌ தாம்போ என்ற பாடத்துக்கு - தோள்கள்‌ பெரிய கைகளிற்‌ பிடித்த 
கயிற்றுடன்‌ எழுப்போல்‌ நால வென்க. “புயத்தடக்கை? என்ற பாடம்‌ - 
புயமளவாகவுள்ள பெரியகைகள்‌ [அதாவது - நீண்ட கைகள்‌ முழுவதும்‌] 

என்று பொருள்படும்‌. (௧௩௩) 

[அநுமானது அப்போழதைய தோற்றம்‌.] 

௧௩௪. இற்றவாளரக்கர்‌ நூராயிரவருமிழந்ததோளார்‌ 
முத்‌.நினாருலக்தாசையன்பொய்ம்பினோடுடலைமழ்கச்‌ 
சுற்றியகயிற்றினோடுந்தோன்றுவானரவின்சுற்றம்‌ 
பற்றியக லுழனென்னப்பொலிந்தனன்விசும்பின்பாலான்‌. 


(இஃ ள்‌.) இற்ற - தனிப்பட்டுவிழுர்த, வாள்‌ அரக்கர்‌ நாராயிரவரும்‌ - 
கொடிய அந்த இராக்கதர்கள்‌ நாறாயிரம்பேரும்‌, இழந்த தோளார்‌ - தோளி 
முந்தவர்களாய்‌, முற்றினார்‌ உலந்தார்‌ - இறந்தொழிந்தார்கள்‌ ; மொய்ம்பினோடு 
உடலை மூழ்க சுற்றிய கயிற்றினோடும்‌ - தனததோள்களோடு உடம்பையும்‌ 
அழுந்தக்கட்டிய கயிற்றினுடனே, விசும்பின்‌ பாலான்‌ தோன்றுவான்‌ - வா 
னத்தினிடத்தவனாய்க்‌ காணப்படுநின்ற, யன்‌ - நெந்தவனனான அறுமான்‌, 
அரவின்‌ சுற்றம்‌ பற்றிய கலுழன்‌ என்ன பொலிந்தனன்‌ - சர்ப்பவர்க்கங்‌ 
களாற்‌ பிடித்துச்‌ சூழப்பட்ட கருடன்போல விளல்‌இனான்‌ ; (எ - று.) 

சிறியதிருவடியாயெ ஆஞ்சநேயமூர்த்திச்குப்‌ பெரியதிருவடியாயெ 
கருடாழ்வான்‌ ஒள்ளியபெரியவடிவிலும்‌, ௮வ்வநமானத உடம்புமுமுவதுஞ்‌ 
சுற்றிய சயிற்றுக்கு அக்கருடன அ உடம்பிற்‌ சுற்றிய நாகங்கள்‌ வடிவிலும்‌ உவ 
மை யெனக்‌ காண்க. கருடனுக்கு நாகம்போல, அதுமானுக்கு அக்கயிறு எளி 
தில்விடுவிக்கத்தக்க தென்பது போதரும்‌ ; சுற்றப்பட்டவர்களை ஒன்றுஞ்‌ 
செய்யமாட்டாமை இரண்டுக்கும்‌ ஒக்கும்‌. பாம்பைக்‌ கருடன்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்ளும்போது அதனுடம்பிற்சுற்றிக்கொள்ளுதல்‌ பாம்பின்‌ இயல்பாகும்‌ ; 
அன்றியும்‌, அடியில்வருகற வரலாறும்‌ இங்கு அறியத்தக்கது :--படைத்தல்‌. 
தொழிலில்‌ தனக்கு உதவியாகும்படி பிரமனாற்படைச்சப்பட்ட உபப்பிரமர்‌ 
ஒன்பதின்மரில்‌ ஒருவனான காசியபமுணிவனது மனைவியர்பலருட்‌ கத்தரு 
வென்பவள்‌ ஒருராள்‌ அகாயமார்க்கமாய்ச்சென்ற உச்சைச்சரவமென்னும்‌ 

*௨௧ 


௧௬௨. .... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


வெள்ளைக்கு திரையைத்‌ கருநிறமுடையதென்று மாறாகக்கூற, அதனைமறு த்தூ 
விரசை வெண்ணிறமுடைய தென்று உள்ளபடி கூறவே, இதுகாரணமாக 
இருவர்க்கும்‌ மாறுபாடுஉண்டா௫), .₹யாருரை பொய்யாகிறதோ அவளும்‌: 
அவள்மக்களும்‌ மற்றவட்கும்‌ அலள்மக்கட்கும்‌ அடிமையாகக்கடவர்‌ என்று 
தம்மிற்‌ சபதம்‌ நியமித்துக்கொண்டபின்பு, கத்துரு தனதுமச்களாகிய கரு: 
நாசங்களால்‌ அவ்வெண்பரியை மறைப்பித்துக்‌ காட்டி வஞ்சனைவழியால்‌. 
விரதையைத்‌ தனக்கு அடிமையாக்கிவிட, விஈதையும்‌ பின்புபிறக்த அவள்‌ 
மகனான கருடனும்‌ கத்துருவுக்கும்‌ அவள்மக்களான நாகங்கட்கும்‌ குற்றேவல்‌ 
செய்கையில்‌, நாகங்கள்‌ கருடனை  வாகனமாகக்கொண்டு அவனுடம்பு 
முழுவதிலும்‌ ஏறிக்கொண்டு ற்சிலதீவுகட்குப்‌ போகும்படி . சொல்ல, கரு. 
டன்‌ அவற்றைச்சுமர்‌ தகொண்டு லெகாலம்‌ ஆகாயமார்க்கமாய்த்‌ இறிர்தன. 
னென்பதாம்‌. (௧௩௬௪), 
. [இநுமான்‌ தனதுவாலை இலங்கையின்மீது சேலுத்துதல்‌,] 

௧௩௫. அன்னலர்புரத்தைமுற்அஞ்சுகதொழிற்றொல்லை்யோனும்‌ 
பன்னினபொருளுகாணப்பா தகரிருக்கைபற்ற 
மன்னனைவாழ்த்திப்பின்னைவயங்கெரிமடுப்பெனென்னாப்‌ 
பொன்னகர்மீதெதன்போர்வாலினைப்போகவிட்டான்‌, 

(இ-ள்‌.) பின்னை - பின்பு,--(அதுமான்‌),--*துன்னலர்‌ புரத்தை முற்‌ 
அம்‌ ௬டு தொழில்‌ தொல்லையோனும்‌ - பகைவர்களுடைய திரிபுரத்தை முழு 
வதுமெரித்தலாயெ தொழிலைச்செய்த பழமையான பரமூவனும்‌,- பன்னின 
பொருளும்‌ - (அவனுக்கு அப்பொழுது உதவியா யிருந்தன வெனக்‌) கூறப்‌ 
பூகின்த (பல) பொருள்களும்‌, காண - வெட்சமடையும்படி, பாதகர்‌ 
இருக்கை பற்ற மன்னனை வாழ்த்தி வயங்கு எரி மடுப்பென்‌ - பாவிகளான 
இவ்வரக்கர்களுடைய இருப்பிடமா யெ இவ்விலங்கை பற்றியெரியுமாறு 
இராமபிரானேத்‌ துதித்துப்‌ பிரகாசிக்றெ நெருப்பைப்‌ பற்றவைப்பேண்‌” 
என்னா - என்று எண்ணி, தன்‌ போர்‌ வாவீனை பொன்‌ நகர்மிதே போக 
விட்டான்‌ - தனது போர்த்திறமமைக்க வாலைப்‌ பொன்மயமான அவ்விலங்‌ 
காபுரியின்மேலே செல்லவிட்டான்‌ ; (ஏ - று. 


இங்கே 'துன்னலர்‌' என்றது, வித்யுக்மாவி முதவிய திரிபுரத்து அசுரர்‌ 
களை. “பன்ணினபொருள்‌? என்றது - மேருரியாயெ வில்‌, ஆதிசேஷனாயெ 
காணி, திருமாலாகிய அம்பு, பூமியாகிய தேர்‌ முதலியவற்றை, உபபலங்கள்‌ 
பலவற்றை உடன்கொண்டுசென்ற வெபிரான்‌ திரிபுரமெரித்ததனினும்‌ , 
யாதொரு துணையுமில்லாத தான்‌ இவ்விலங்கையை யெரித்தல்‌ இறக்கு 
மென்னுங்‌ கருத்தால்‌, * அன்னலர்புரத்தை முற்றுஞ்‌ சுடுதொழிற்‌ ஜொல்லை 
யோனும்‌ பன்னினபொருளும்‌ நாண? எனப்பட்டது. இணி, பன்னின 
பொருள்‌” என்பதற்கு .. (அப்பெருமானெரித்ததாகச்‌ கூறப்படுடுற திரிபுர 
மென்று உரைப்பாரு முளர்‌.) ஹீராமனருள்கொண்டு இர்த அரியசெயலைக 


காண்டம்‌] பிணிலீட்பேடலம்‌. 'க௬ுங்‌. 


* செய்வே னென்பார்‌, 'மன்னனைவாழ்த்தி வயங்கெரிமடுப்பென்‌? என்றார்‌. 
*மன்னனைவாழ்ச்தி என்பதை “போசவிட்டான்‌? என்பதனோடு இயைப்பினு 
_ மாம்‌. மன்னன்‌ - எல்லாவற்றுக்கும்‌ தலைவன்‌ ; சருவேசுவரன்‌. . பகைவர்களை 
வளைத்தற்கும்‌ எடுத்து வீசுதற்கும்‌ அடித்தற்குமாகப்‌ பலவாறு போரில்‌ 
அஅமானஅ வால்‌ உதவுதலால்‌, *போர்வால்‌” எனப்பட்டது. g 
இனி, இச்செய்யுளுக்கு வேறொருவகையாற்‌ .பொருள்‌ கூறவும்‌. படும்‌. ; 
அது வருமாறு. பன்னின பொருளும்‌ நாண - (எமது தணைவலிமை கொ 
ண்டே சிவபிரான்‌. திரிபுரமெரிச்சப்‌ போகின்றன னென்று செருக்டித்‌ தற்‌ 
புகழ்ந்து) கூறிய (உபபலமாய்கின்‌ ற) பொருள்கள்‌ பலவும்‌ சாணமடையும்படி, 
துன்னலர்‌ புரத்தை முற்றும்‌ சூடு தொழில்‌ தொல்லையோனும்‌ - பகை 
வர்களான அசுரர்கசளுடைய தஇிரிபுரமுழுவதையும்‌ மூன்பு: (தனது இரிப்‌ 
பைக்சொண்டு) எரித்தல்‌ செய்‌ சவனான சிவபிரானது அம்சமாகிய அறமா 
னும்‌, (இப்பொழுது) பாவிசளாகய இவ்வரக்கர்களது இருப்பிடமான இவ்‌ 
- விலங்கை பற்றியெரியும்‌ படி எனது தலைவனான இராமனை வாழ்த்தி இர்கக 
ரத்தில்‌ நெருப்பைப்‌ பற்றவைப்பே னென்று அப்பொன்னகரின்மிதே 
தனஅவாலினைப்‌ போகவிட்டன ஸனென்பது. (வாயுகுமானான அமான்‌ 
ருத்திராம்சமு முடையனாதல்‌ முன்பு விளக்கப்பட்டது.) மேல்‌ ௧௩௪ . ஆங்‌ 
கவியை நோக்குமிடத்து இவ்வுரை நெவா தாம்‌. (௧ ௬௫) 
(இதுழதல்‌. ழன்றுகவிகள்‌ - அந்தவாலின்‌ வநணனை,] 

- ௧௩௬, தன்னிறைக்குறுகண்லெய்யோர்தாமியற்‌ ற. லுங்கேட்டின்னே 

யன்னவர்க்கிறு தியாகவணிநதகர ழிப்பலென்னாச்‌ 
செர்கிறச்சையவெம்போர்மழுப்பின்னர்ச்சேதலொக்கு 
மன்னிறத்தண்ணறாதனனல்கெழுகொற்றநீள்வால்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ல்‌ நிறத்து அண்ணல்‌ - இராத்திரிபோன்ற கருகிறத்தை 
புடைய புருஷேோத்தமனான ஸ்ரீராமன ௮, தூதன்‌ - காதனாயெ அதமானுடைய, 
அனல்‌ கெழு கொற்றம்‌ நீள்‌ வால்‌ - தீப்பற்றியெரிவதும்‌ வெற்றியை 
விளைப்பது மான நீண்ட வாலான ௮,.தன்‌ இறைக்கு உறுகண்‌ வெய்யோர்‌ 
தாம்‌ இயற்றலும்‌ . சன. அ தலைவனான வெபிரானுக்கு [மமுவைச்‌ தன்து படைக்‌ . 
கலமாகக்கொண்டு ஆளுகிற சிவபிரானது அம்சமாயெ அதுமானுக்கு]த்‌ தன்‌ 
பத்தைக்‌ கொடிய அரக்கர்கள்‌ செய்தவளவிலே, கேட்டு - (அச்செய்தியைக்‌ 
கேள்வியுற்று உணர்ந்து, இன்னே அன்னவர்க்கு இறுதி ஆக அணி நகர்‌ 
'அழிப்பல்‌ என்னா - “இப்பொழுதே அவ்வரக்கர்கட்கு அழிவு உண்டாகும்படி, 
(அவர்களுடைய) அழயெ இலங்கா௩கரதச்தை அழித்‌. துவிடுவேன்‌? என்று சங்கற்‌ 
பங்கொண்டு, செம்‌ நிறம்‌ கைய வெம்‌ போர்‌ மழு பின்னர்‌ சேறல்‌ - செர்நிற்‌ 
மான ஜ்வாலைகளையுடைய அம்‌ கொடிய போர்த்திறமமைந்ததுமான (வெபிரா 
னது) மழுவென்ற ஆயுதம்‌ (சனத இறைவனான அவ்வறமானைத்‌) தொடர்‌ 
க்துசெல்லுதலை, ஓக்கும்‌ - போலும்‌ ; (௭ - ண, 


௧௬௪ கம்பராமாயணம்‌: . [சுந்தர 


எரியிரும்புப்படையாயெ மழுவை வலக்கையிற்‌ சொண்டவன்‌, சிவ்‌ 
பிரான்‌. அங்எனஞ்‌ வெபிரானுக்கு ஆயுதமாயெ மழுவான ௮, தனது இறைவ 
னான அவனது அம்சமாகிய அமானுக்குத்‌ அஷ்டராக்ஷசர்கள்‌ கட்டுதல்‌ 
இழுத்தல்‌ திக்கொளுவுதல்‌ முதலிய துன்பங்களைச்‌ செய்தன ரென்றெ செய்‌ 
தியைக்‌ கேள்வியுற்று “இப்பொழுதே யான்‌ அவர்கட்கு அழிவுண்டாம்படி 
அவர்கள்‌ நகரத்தை அழித்துவிடுவேன்‌? என்று சென்றாற்‌ போன்றது, அ௮ 
மானால்‌ இலங்கையின்மீது செலுத்தப்பட்ட தீச்சொளுவிய வால்‌ என்க; கற்‌. 
தறிப்பேற்றவணி, பின்னர்ச்சேறல்‌ - பின்பு (அவ்விலங்கையைக்குறித்துச்‌) 
செல்லுதல்‌ எனினுமாம்‌. ₹தன்‌இறைக்கு உறுகண்‌ வெய்யோர்‌ தாம்‌ இயற்ற 
லும்‌ கேட்‌ என்பதற்கு - தனது தலைவனான வெபிரானுக்கு வாசஸ்தானமாயெ 
கைலாசூரியைப்‌ பேர்த்தெடுத்தல்‌ முதலிய துன்பங்களைக்‌ கொடிய ராவ 
ணாதிராக்ஷசர்கள்‌ முன்பு செய்ததைக்‌ கேள்வியுற்று என்று உரைத்தல்‌ அத்‌ 
துணையாச்‌ றவாமை காண்க. அல்‌ கிறத்து அண்ணல்‌—*£ராத்திரிமேனியம்‌ 

“மான்‌?” என்பர்‌ பிள்ளைப்பெருமாளையங்காரும்‌. அல்‌ - இருளுமாம்‌ ; “இரு 
என்ன மாமேனி? என்றார்‌ ஆன்றோரும்‌. அனலினாற்சுடப்படாமையும்‌, இல 
ங்கையையெரித்தலும்‌ பற்றி, “கொற்றவால்‌? எனப்பட்டது. (௪௬௯) 
௧௩௭. அப்புறழ்வேலைகா அமலங்குபேரிலங்கை தன்னை 

யெப்புறத்தளவுந்தீயவொருகணத்தெரித்தகோட்பாற்்‌ 
அப்புறழ்மேனியண்ணன்மேருவீற்குழையத்தோளான்‌' 
முப்புரத்தெய்தகோலேயொத்ததம்மூரிப்போர்வால்‌. 

(இ - ள்‌.) அப்பு உறழ்‌ வேலை காறும்‌ அலங்கு பேர்‌ இலங்கைதன்னைஃ 
கீர்மயமாய்‌ மிச்ச கடல்‌ எல்லையாக விளங்குகின்ற பெரிய அந்த இலங்கா 
புரியை, எப்புறத்து அளவும்‌ தீய ஒரு கணத்து எரித்த கோட்பால்‌ - எல்லாப்‌ 
பக்கங்களும்‌ தீந்துபோம்படி ஒரு கணப்பொழுதிலே யெரித்த திறத்தி 
னால்‌,--௮ மூரி போர்‌ வால்‌ - வலிய போர்த்திறமுள்ள அர்த வாலான2௪,-- 
அப்பு உறழ்‌ மேனி அண்ணல்‌ மேரு வில்‌ குழைய தோளால்‌ முப்புரத்து 
எய்த கோலே ஒத்தது - பவழம்போன்ற [சிவப்பான] இருமேணிநிறத்தை 
யுகைய பெருமையிற்கிறந்‌ தவனான வெபிரான்‌ மகாமேருஇரியாகிய வில்‌ 
வளையத்‌ தனது தோள்வவிமைகொண்டு திரிபுரத்தின்மேற்‌ பிரயோடுத்த 
அம்பையே போன்றது ; (எ- று) 

உவமையணி. இரண்டாமடியிற்‌ பொதுத்தன்மை விளங்கும்‌, திரிபு. 
சங்காரகாலத்தில்‌ திருமால்‌ சிவபிரானுக்கு அம்பாயிருந்து தொழில்‌ செய்‌ 
தமை, பிரசித்தம்‌. அப்‌, க்ஷணம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. 
“வேலைகாறும்‌? என்பதை “இய? என்பதனோடுங்‌ கூட்டலாம்‌. (௪௬௭) 
௧௩௮. உகக்கடையுலகம்யாவுமுணங்குறவொருதன்னாட்டஞ்‌ 

இகைக்கொழுக்‌ கனலைவீ சுஞ்செயன்முனம்பயி ல்வான்போல 
மிகைத்தெழு தயசாயோர்விரிஈகர்வீயப்போர்வா 
றகைத்தலினோன்மைசாலுந்தனிவிரன்சேணிலுய்கத்தான்‌. 


காண்டம்‌] பிணிவீட்பேடலம்‌, ௧௬௫ 
(இ-ள்‌) உகம்‌ கடை யுகாந்தகாலத்திலே, உலகம்‌ யாவும்‌ உணங்‌ 
குற - உலகங்களெல்லாம்‌ அழியும்படி, ஒரு தன்‌ நாட்டம்‌ இசை கொழுங்‌ 
கனலை வீசும்‌ - ஒப்பற்ற (காலாக்கினி ருதீதிமூர்த்தியாயெ) தனது ஒரு 
கண்ணினின்று [கெற்றிக்சண்ணிவிரு ௩௮] ஜ்வாலைகளையடைய மிச்சகெரு 
ப்பை வெளிவீசுவதாகய, செயல்‌ - செய்கையை, முனம்‌ . பயில்வான்‌ போல - 
அதற்கு முன்னமே (ஒருதாஞ்‌) செய்து பழகுபவன்போல,-தகைத்தல்‌ 
இல்‌ சோன்மை சாலும்‌ தணி: வீரன்‌ - (எவராலும்‌) தடுக்கமுடியாத வவிமை 
மிக்க ஒப்பற்ற வீரனான அமான்‌, மிகைத்து எழு தியர்‌ ஆயோர்‌ விரி சகர்‌ 
'லீய - செருக்குக்கொண்டு தலைப்பட்ட கொடியவர்களான இராக்கதர்கள த 
பரந்த அவ்விலங்காபுரி அழியும்படி, போர்‌ . வால்‌ சேணில்‌ உய்த்தான்‌ ... 
“போர்த்திறமமைந்த தனது வாலை நெடுந்தூரமளவுஞ்‌ செலுத்தினான்‌ ; (௭ - ஐ.) 
கற்பார்தகாலத்திலே தனது நெற்றிக்கண்ணைத்‌ திறந்து அதனணினின்று 
“பெருகெருப்பை கெடுந்தூரம்வீ௫ உலகங்களையெல்லாம்‌ எரிக்சன்‌ ற காலாச்கிளி 
ருதீதிமூர்த்தியும்‌ அறமானும்‌ ஆயெ இருவரும்‌ சவெபிரானது சொரூபமே 
யாதலால்‌, அவ்வொற்றுமை நயம்பற்றி இங்கனம்‌ உத்பிரேக்ஷித்தார்‌ ; ஏதுத்தற்‌ 
குறிப்பேற்றவணி. ஊழிக்காலத்தில்‌ உலகங்களையெரிக்க வேண்டியதற்காக 
“முன்னமே இலங்கையையெரித்துப்‌ பயில்வான்போன்றன னென்க, அக்‌ 
கண்ணின்கனல்‌, - இவ்வாலின்கனலுக்கு ஒப்புமை. உணங்குதல்‌ .. எரிதல்‌. 
மிகைத்து எழு - மிகுதியாய்த்திரண்ட எனினுமாம்‌, (௧௬௮) 
[அநுமான்‌ வீடுகள்தோறும்‌ தாவிக்‌ செல்லுதல்‌] 

௧௩௯. வெள்ளியிற்பொன்னினானாவிளங்குபொன்மணியின்விஞ்சை 

தெள்ளியகடவுட்டச்சன்கைமுயன்‌ றரி தற்செய்த 

தள்ள அமனைகடோ அமுறைமுறைதாவிச்சென்றா 

னொள்‌ எரியோடுக்குன்றத்‌ தாதிவிழுருமொடொப்பான்‌, 

(இ- ள்‌.) வெள்ளியின்‌ - வெள்ளியினாலும்‌, பொன்னின்‌ -. பொன்னி 
னாலும்‌, சானா விளங்கு பொன்‌ மணியின்‌ .. பலவகைப்பட்ட பிரகாசிக்கின்ற 
-அழ்யெ இரத்தினங்களினாலும்‌, விஞ்சை தெள்ளிய கடவுள்‌ தச்சன்‌ சை 
“மூடன்று அரிதின்‌ செய்த - (சிற்ப) சாஸ்திரங்களில்‌ தேர்ந்த, தெய்வத்சச்ச 
னான விச்சுவகர்மன்‌ கைகளால்‌ வருந்தி அருமையாகச்‌ செய்த, தள்ளரு 
மனைகள்‌ தோறும்‌ - அழித்தற்கு அருமையான வலிய (அவ்விலங்கை ஈகரத்தி) 
வீடுகளிலெல்லாம்‌, (அமான்‌), ஒள்‌ அரியோடும்‌ குன்றத்து ஊழி வீழ்‌ உரு 
“மொடு ஒப்பான்‌ - ஒள்ளியநெருப்புடனே மலையின்மீது கற்பார்க காலத்தில்‌ 
“விழுகின்ற பேரிடியைப்‌ போன்றவனாய்‌, முறை முறை தாவி சென்றான்‌ - 
:ஓவ்வொன்றிலாகக்‌ குதித்துக்கொண்டே சென்றான்‌ ; (௪ - ௮) 

உயர்ம்தோங்கெ மாடத்துக்கு - மலையும்‌, அதில்‌ தாவிப்பாய்கிற வாவின்‌ 
கெருப்போடுகூடி.ய வலிய அதமானுக்கு - நெருப்புடன்‌ வீழ்றெ பேரிடியும்‌ 
“உவமை யெனக்‌ காண்க, தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி, காகா, ஹரி - 
வடசொற்கள்‌, கைமுயன்‌ று - கைதேர்ந்து என்றுமாம்‌... தெய்வத்தச்சனான 


௧௬௬ கம்பராமாயணம்‌ 


, விசுவகர்மா பூர்வத்தில்‌ இக்திரனுக்காக நிருயித்த இலங்காபுரியிலே மாலீய 
வான்‌ முதலிய பூர்விகராக்ஷரர்கள்‌. குடியேற, அவர்களைத்‌ இருமால்‌ வென்று: 
அரத்தியபின்பு அர்ககரத்திலே குபேரன்‌ வசிக்க, பிறகு அவனை அகற்றி 
விட்டு இராவணன்‌ அரக்கர்களுடன்‌ அதிற்‌ குடியேறின னென அறிக. பண்ட்‌ 


[அவ்வாலின்‌ தீ இலங்கையை யெரித்தல்‌.] 

௧௪௦. நீனிற நிருத ரீண்டு நெய்பொழி வேள்வி நீங்கப்‌ 
பால்வரு பசிய னென்பான்‌ மாருதி வாலைப்‌ பற்றி 
யாலமுண்‌ டவனன்‌ ட்ட வுலகெலா மழிவி இண்ணுங்‌ 
காலமே யென்ன மன்னோ கனலியுங்‌ கடிதி னுண்டான்‌. 


(இஃ ள்‌.) நீல்‌ நிறம்‌ நிருதர்‌ - கறுத்த நிறமுள்ள அரக்கர்களால்‌ [இராக்‌- 
கதர்கள்‌ செய்யும்‌ உபத்‌திரவங்களினா லென்றபடி], ஈண்டு - இவ்வுலகத்திலே, 
கெய்‌ பொழி வேள்வி நீங்கி - கசெய்யைச்சொரிக்துசெய்யும்‌ யாகங்களை 
(அனைவரும்‌) விட்டிட்டதனால்‌, பால்‌ ௮௬ பூயன்‌ என்பான்‌ - தன்னிடத்தே 
மிக்க பசியையுடையவ னென்று சொல்லப்படுபவனான, கனவியும்‌ - அசனி” 
தேவனும்‌, மாருதி வாலை பற்றி - தனக்குத்‌ தணைவனான) வாயுவினத 
குமாரனாகிய ௮துமானது வாலைத்‌ ' தனக்கு ஆதாரமாகக்கொண்டு__ஆலம்‌ 
உண்டவன்‌ ஈன்று ஊட்ட உலகு எலாம்‌ அழிவின்‌ உண்ணும்‌ காலமே என்ன - 
விஷத்தை அமுதுசெய்‌.தவனான வெபிரான்‌ ஈன்றாக உண்பிக்கத்‌ தான்‌ உலகங்‌- 
களெல்லாவற்றையும்‌ அழியும்படி உண்ணும்‌ [எரிக்கும்‌] காலத்திலே போல, 
கடிதின்‌ உண்டான்‌ . விரைவில்‌ (அவ்விராக்கத ககரமுழுவதையும்‌) உண்ண 
லானான்‌ [எரிக்கலானான்‌ என்றபடி]; (௪ - ஐ.)_மன்‌, ஓ - அசை, 

தற்தறிப்பேற்றழம்‌ உவமையுஞ்‌ சேர்ந்துவந்த சேர்வையணி. வாவிற்‌.. 
பற்றிய தீ இலங்கையை யெரித்தற்கு, அரக்கர்களுபத்திரலத்தால்‌ உலக 
மெங்கும்‌ யாகங்களில்லாமற்போயினமைபற்றி கெய்ம்முதலிய அவியுணவு.. 
இடை. த்திடாமையாற்‌ பசிமிக்கவனான அக்னிதேவன்‌ அரச்கர்களிடத்து 
அச்சத்தால்‌ நேரில்‌ ஒன்றுஞ்‌ செய்யமாட்டாது ௬.த்திராம்சமான அ.ுமான து... 
வாலைப்‌ பற்றுக்கோடாகக்கொண்டு அவ்வரக்கர து ஊர்முமுவதையும்‌ விரை 
வில்‌ உண்ணுபவனாயின னென உத்பிரேகைஷை கூறியவாறாம்‌. பேராற்ற: 
லுடையவனும்‌ சங்கார கர்த்தாவுமான சிவபிரானது கெற்றிச்சண்ணினின்று.. 
அச்சங்காரகாலத்தில்‌ வெளிப்பட்டு அப்பெருமானது அநுமதிப்படி உலகம்‌ 
களையெல்லாம்‌ எரித்தழித்தல்‌, இங்கு ஒஓப்புமைகூறப்பட்டது. நீங்‌இ? 
என்பதை “நீங்க? எனச்‌ காரணப்பொருட்‌ செயவெனெச்சமாகத்‌ திரித்துப்‌. 
பொருள்‌ காண்க. காலமேயென்ன . அக்காலமே இதுவென்று சொல்லும்படி. 
“யென்றலுமாம்‌. அன்று என்று எடுத்துக்‌ காலமென்பதனோடு இயைத்து, 
அந்தக்கால மென்னலாம்‌. (௧௪௦% 


பிணிவீட்டபேடலம்‌ முற்றிற்று. 





. பதினான்காவது 
இலங்கையேரியூட்ட படலம்‌. 

௮நமான்‌ இலங்ஃ&கயைக்‌ கொளுத்‌; இய செய்தியைச்‌ கூறும்‌ பாகம்‌, 
“இலங்கையெரியூட்டுதல்‌ - இலங்காபுரியை அக்னிதேவனுக்கு உணவாக்கு 
அல்‌: ஊட்டுதல்‌ - உண்பித்தல்‌. “ஊர்சுபெடலம்‌" என்றும்‌ பிரதிபேத முண்டு. 

வேற. 
ஏஅனுமானதுவாலின்‌ தீ அந்நகரத்து மாளிகைகளைப்‌ பலப்டியாலேரி த்தல்‌.] 
௧, கொடியைப்‌ பற்றிவி தானங்கொ ளுத்தித்தா 
னெடிய தூணைத்த முவிதெ டுஞ்சுவர்‌ 
முடியச்‌ சுற்றிமு முஅமு ருக்கற்றால்‌. 
கடிய மாமனை தோறுகங்க டுங்கனல்‌, 

(இ- ள்‌.) கடும்‌ கனல்‌ - (௮அனுமனதுவாலிற்பற்றிய) [அசி நெருப்‌ 
யானது,--சடிய மா மனை தோறும்‌ . சிறப்புள்ள பெரிய வீடுகள்தோறும்‌,-- 
கொடியை பற்றி - துவசங்களிற்‌ பற்றிக்கொண்டும்‌, விதானம்‌ கொளுத்தி - 
"மேற்கட்டிகளை யெரித்தும்‌, நெடிய தூணை தழுவி - உயர்ந்த தூண்களைச்‌ 
பகனக ஆகான்‌, கெடுஞ்‌ சுவர்‌ முடிய சுற்றி - நீண்ட சுவர்கள்‌” 

முழுவதுஞ்‌ சுற்றிச்கொண்டும்‌, முழுதும்‌ முருக்‌இற்று - அவ்வீடுகள்‌ மூழு 
வதையும்‌ எரித்தழித்தது; (எ - று.)--தான்‌, ஆல்‌ - அசைகள்‌. 

“கடிய! என்பதற்கு - பாதுகாவலையுடைய என்றும்‌, விளக்கமுள்ள 
அன்றும்‌, எப்பொழுதும்‌ புதுமையாகத்‌ தோன்‌ றுன்‌ ற என்றும்‌, மங்களகரமான 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌; பலபொருள்குறிக்கும்‌ உரிச்‌ சொல்லாகிய 
“கழ. என்பத னடியாப்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெயசெச்சம்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தைந்து கவிகள்‌ - எத்தன்‌ ௬௧ - ஆல்‌ சவி 
போன்ற கலீவிநத்தங்கள்‌. (௧) 


[அதனுல்‌ அந்தகரத்துச்சனங்கன்‌ கூக்தரலிடூதல்‌,] 

௨. வாசலிட்டவெமிமணிமானிகை 
முசமுட்டிமுழுஅமுறாக்கலா 
ஓரசலிட்டனவோடியுலைந்துளைப்‌ 

பூசலிட்டவிரியற்பு ரமெலாம்‌. 

(இஃள்‌.) வாசல்‌ இட்ட - (சிறந்த) வாயில்களைச்கொண்ட, எரி மணி: 
மாளிகை - பிரகாசிக்கின்ற இரத்தினங்கள்‌ பதிக்கப்பெற்ற வீடுகளில்‌, மூச 
முட்டி - நெருங்க(த்தீப்‌) பிடித்துக்கொண்டு, முழுதும்‌ முருக்கலால்‌ - எல்‌ 
லாப்பொருள்களையும்‌ எரித்தழித்தலினால்‌,-இரியல்‌ புரம்‌ எலாம்‌ - ௮ஞ்சி 
நிலைகெடுதலையுடைய அக்ஈகரத்துச்சனங்களெல்லாம்‌, ஊசல்‌ இட்டன - 
ஊஞ்சலாடுதல்போல அங்குமிங்குமாக அலைபவையாய்‌, ஒடி, உலைந்து - 


௧௬-௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


வருந்தி, உளை பூசல்‌ இட்ட - வருத்தத்தினாலாகும்‌ பேரொலியைச்‌ செய்தன்‌- 
[கதறிக்‌ கூக்குரலிட்டன என்றபடி]; (௪ - று.) 

புரம்‌ - இடவாகுபெயர்‌ ; இத, ஆகுபெயர்ப்பொருளினால்‌ உயர்திணை- 
யாயினும்‌, இயற்கைச்சொல்நிலையால்‌ அஃறிணையாதலால்‌, ௮ ஃறிணைமுற்றைக்‌ - 
கொண்டது. அச்சத்தினால்‌ விரைந்து வெளியிலோடிப்போவ தம்‌, அகத்தே 
யுள்ள அருமைப்பொருள்‌ களை நினைந்து மீளவருவ தமாய்‌ அலைந்‌ தன ரென்பது 
தோன்ற, *ஊசவிட்டன என்றார்‌. இணி, வாசல்‌ இட்ட எரி - மாளிகை 
வாயில்களில்‌ (௮நுமானால்‌ வால்‌ கொண்டு) பற்றவைக்கப்பட்ட. தீயானது, 
மணி மாளிகை மூச முட்டி முழுதும்‌ முருக்கலால்‌ .. அழ்கெ மாளிகை 
முழுவதும்‌ செருங்கப்பிடித்துக்கொண்டு அழித்ததனால்‌ என்றும்‌ பதவுரை : 
கூறலாம்‌. (=). 

[இரத்தினமாளிகைகளில்‌ தீப்ப்ற்ற மாதர்கள்‌ வருந்திய வகை.] 

௩. மணியினாயவயங்கொளிமாளிகை 
பிணியிற்செஞ்சுடர்க்கற்றைபெருக்கலாற்‌ 
நிணிகொம்யுற்ற அற்றிலகேர்கா 
ரணிவளை க்கைநல்லா ர லமந்தளார்‌. 

(இ- ள்‌.) மணியின்‌ ஆய - இரத்‌தினங்களினாலாய [இசத்தினங்களைச்‌ 
கொண்டு அமைக்கப்பட்ட],. வயங்கு ஒளி மாளிகை - விளங்குகிற ஒளியை. 
யுடைய வீடுகள்‌,--பிணியின்‌ செம்ஜசுடர்‌ கற்றை பெருக்கலால்‌-தொகு தியாகச்‌ 
செந்நிறமான ஒளியின்‌ திரளை வீசுதலால்‌, திணி கொள்‌ இ உற்றது உற்றில- 
தேர்லொர்‌ - மிகுதிகொண்ட தீப்பிடித்த இடத்தையும்‌ பிடியாத இடத்தையும்‌ 
பகுத்தறியாதவர்களாய்‌, அணி வளை கை நல்லார்‌ அலமர்‌ து உளார்‌ - அழயெ- 
வளையல்களை யணிந்த கைகளையுடைய மாதர்கள்‌ வருத்த முற்றார்கள்‌; (௭- அ.) 

இரத்தினமயமான மாளிகைகளினுள்ளே மாதர்களிருக்கிறபோது அவ்‌ 
வீடுகளில்‌ இிப்பற்றிக்கொண்டது ; அவ்வில்லங்களிலமைர்த இரத்தினங்கள்‌ 
இயல்பாகவே அக்கினிச்சுவாலேயோன்ற சிவந்த ஒளித்தொகுதியை வீடில்‌ 
கொண்டிருர்ததனால்‌, அம்மாதர்கள்‌, தீப்பற்றிய இட மின்னதென்றும்‌, தீப்‌ 
பற்றாத இட மின்ன தென்றும்‌ வேறுபா டறிந்திலர்‌: ஆகவே, இப்பற்றாச 
இடங்களினின்று திப்பற்றின இடங்கட்குச்‌ சென்றும்‌, தீப்பற்றின இடங்‌ 
களைத்‌ திப்பற்றுத இடங்க ளென்று கொண்டு அவற்றிலே யிருந்தும்‌ இவ்‌ 
வாறு தற்‌ காக்குமாறின்றித்‌ தமொறி வருந்துவாராயின ரென்பதாம்‌. இங்‌: 
கனம்‌ இரத்தினவொளிக்கும்‌ அக்கினிச்சுவாலைக்கும்‌ வேறுபாடு தோன்றாமை 
கூறியது . மறைவணி : அதன்‌ இலக்கணம்‌ . பொதுக்குணத்தால்‌ இரண்டு 
பொருள்கட்கு வேற்றுமைதோன்றாமை. உண்மைநிலையை நுட்பமாயுணர ' 
மாட்டாத பேதைமையை இயல்பாகவுடைமையும்‌, மாளிகையகத்தே யுறை 
தலும்‌ பற்றி, மாதர்களை யெடுத்துக்கூறினார்‌. இதனால்‌, ௮ச்ஈகரத்‌ அமாளிசை 
களிலமைந்த இரத்தினங்களின்‌ ஒளி,ச்தொகுதி விளங்கிற்று, உற்றில .. உற்‌ 
திலது என்ப்தன்‌?விகாரம்‌. (௬) 


காண்டம்‌] இலங்கையெரியூட்பேடலம்‌. ௧௬௯ 
்‌ (புகைதம மாதர்கள்‌ வநந்துதல்‌.] 
௪. வானகத்தைநெடும்புகைமாய்த்தலாற்‌ 
போனதிக்க றியா அபுலம்பினார்‌ 
தேனகத்தமலர்பலரிந்திய 
"கானகத்துமயிலன்னகாட்யோர்‌. 


(இ - ள்‌.) தேன்‌ அசுத்த - தேனை உள்ளேயுடைய, மலர்‌ பல - பலவகை 
மலர்சள்‌, சிந்திய .. சர்தப்பெற்ற, சானகச்து ... காட்டிலே, (தன்னிச்சை 
யாய்வளர்ச்‌ து விளையாடுஇன்‌.ற), மயில்‌ - மயில்களை, அன்ன .. ஒத்த, காட்ட 
யார்‌ - அழகிய சாயலையுடையவர்களான மாதர்கள்‌, நெடும்‌ புகை வான்‌ 
அகத்தை மாய்த்தலால்‌ - நெடுந்தூரம்‌ உயரவெழுந்த மிக்கபுகையானது (எங்‌ 
குங்‌ சம்மிக்கொண்டு) அகாயத்தை மறைத்ததனால்‌, போன திக்கு அறியாது 
புலம்பினார்‌ - (ஆசாயமார்க்கமாய்‌) எழுர்‌தபோய்த்‌ தப்பியுய்தற்கு ஏற்ற இசை 
இன்னதென்றுஉணராமற்‌ பிரலாபித்தார்கள்‌ ; (௭ - அ.) 

இனி, இரண்டாமடிக்கு . (தப்பியுய்யுமாறு தம்கணவர்‌ உயரஎமும்‌த) 
போனதிசையைத்‌ தாம்‌ உணராமல்‌ அழுதார்கள்‌ என்றுமாம்‌. பின்னிரண்டடி- 
அசோசவனத்திற்‌ சசைக்குச்சாவலாகவள்ள அரச்கயெரை நோச்யெ தென்று 
"கொள்ளலாகாது, மாய்த்தல்‌- மறைத்தல்‌ ; **களிறுமாய்க்குங்‌ கதிர்க்கழணி?? 
என்‌ றவிடத்துப்‌ போல. சாட்டி . அழயெ தோற்றம்‌, (௪) 

[அரக்கரும்‌ அரக்கியநம்‌ தலைமயிர்‌ எரியப்பேறுதல்‌,] 

௫. கூய்க்கொழுங்கனல்குஞ்சியிற்கூந்தலின்‌ 
மீச்சொரிந்தனமாதரும்வீரரு 
மேய்த்ததன்மையினாலெரியின்மையுந்‌ 
தீக்கொளுக்தினவுந்தெரி௫ன்‌றிலார்‌. 

(இ-ள்‌. குஞ்சியில்‌ கூந்தலில்‌ - (அரக்கர்களில்‌ ஆடவா) தலைமயிரி 

அம்‌ (மகளிரது) தலைமயிரிலும்‌, கொழுங்‌ கனல்‌ - மிச்சநெருப்புச்கள்‌, கூய்‌ . 
சலெவோசைசெய்‌ அகொண்டு, மீ சொரிந்து அன ._ மேலேசொரிக்தாற்‌ 
போன்றன [மிகப்பற்றிக்கொண்டன என்றபடி]; (அங்கனமாஇியும்‌), எய்த்த 
தன்மையினால்‌ - (அந்தத்‌ தங்கள்‌ செம்பட்டமயிரும்‌ நெருப்பும்‌ நிறத்தில்‌) 
ஓத்திருக்கின்‌ற இயல்பினால்‌, மாதரும்‌ வீரரும்‌ - இராக்கதமாதர்களும்‌ இராக்‌ 
கதலீரர்களும்‌, எரி இன்மையும்‌ தீ கொளும்தினவும்‌ தெரிகின்றிலார்‌ - (தங்கள்‌ 
தீலைமயிர்கள்‌) நெருப்புப்பற்றாதன வென்றும்‌ நெருப்புப்‌ பற்றின வென்றும்‌ 
வேறுபாடறியப்படாதவரா யிருந்தார்கள்‌; (௭ - று, இதுவும்‌, மறைவணி, 
இராக்கதர்களது முடியிலுள்ள செம்பட்டமயிர்கள்‌ இயல்பிலே நிறத்‌ 
தினால்‌ அக்கணிச்சுவாலைபோ விருக்கன்ற ஒப்புமைபற்றி, இங்ஙனங்‌ கூறி 
னார்‌, (வில்விபுத்தூரார்பாரதத்துக்‌ காண்டவதகனச்சருக்கத்தில்‌ “நெஞ்ி 
*௨௨ 


௧௭௦ கம்பராமாயணம்‌ :. -. [சுந்தர 


லீரமு நீதியும்‌ குடிபுக நிருதர்சென்னிபில்‌ வன்னி, குஞ்சரி வளர்வபோ' 
லசைக்து செங்கொழுந்துவிட்டன மேன்மேல்‌”? என்றது, இங்கு ஒப்புபோக்கத்‌ 
தக்கது.) குஞ்சி - ஆண்மயிர்‌ ; சிகை, பங்‌, குடுமி என்பனவும்‌ இது. கூந்தல்‌ - 
பெண்மயிர்‌ ; 9ம்பால்‌, ஒதி, கோதை என்பனவும்‌ இது. கேசம்‌, சிரோருகம்‌, 
குழல்‌ என்பன - மயிர்ப்பொதுவாய்‌ வழங்கும்‌, ஆகவே, முதலடியில்‌ “குஞ்‌ 
சியிற்‌ கூந்தலில்‌! என்ற முறைமைக்கு ஏற்ப, இரண்டாமடியில்‌ “வீரரும்‌ 
மாதரும்‌” என்னாது, மாறுபடக்கூறியது, எதிர்நீரனிறைப்போநள்கோள்‌,(ட). 
[தீப்பநிறியதைப்‌ பற்றியதோந வநணனை.] 
௬. இல்லிற்றங்குவயங்கெரியாவையுஞ்‌ 
சொல்லிற்றீர்ந்கனபோல்வனதொல்‌ அருப்‌ 
புல்லுக்‌ கொண்டனமாயைப்புணர்ப்பறக்‌ 
கல்வித்தம்மியல்பெய்‌ துங்கருக்தர்போல்‌.. 
(இ - ள்‌.) மாயை புணர்ப்பு அற - பிரருதிசம்பந்தம்‌ நீங்க, கல்வி தம்‌" 
இயல்பு எய்தும்‌ - பிரஹ்மவித்தையின்‌ உணர்ச்சியினால்‌ தமது இயல்பான 
பரிசுத்தசுவரூபத்தை யடைந்த, கருத்தர்‌ போல்‌ - மனோபாவனையுடையவர்‌ 
கள்போல,— இல்லில்‌ தங்கு வயங்கு எரி யாவையும்‌ - (அவ்வரக்கர்களுடைய) 
வீடுகளில்‌ தங்கியிருந்த எரிகிற கெருப்புக்களெல்லாம்‌, சொல்லின்‌ தீர்ந்தன 
போல்வன ... (இராவணனது) கட்டளைச்சொல்லின்‌ நிர்ப்பந்தத்தினின்று 
கடச்தவைபோல்பலவையாய்‌, தொல்‌ உரு புல்லுக்கொண்டன - பழமையான 
தமதுநிஜரூபத்சைப்‌ பொரும்தின ; (௪ - று.) 
இராவணன்‌ தனதுபேராற்றலினால்‌ தேவர்களையெல்லாம்‌ வலியடக்‌இ 
வென்று தன்வசப்படுத்தி அடிமையாக்க ௮ரசாண்டன னாதலால்‌, அக்கினி 
தேவன்‌ அவனது ஆட்டுக்கு உட்பட்டு அச்சத்துடன்‌ ஒடும்‌ அவ்விலங்கை 
ககரத்துமாளிசைகளிலெல்லாம்‌ அரக்கர்கட்குச்‌ சமையல்முதலிய அக்னி 
காரியங்கள்‌ ஆகவேண்டியதற்கு எலுவளவுவேண்டுமோ அவ்வளவாக அடங்‌ 
உதவிகின்று அதற்குமேலாகத்‌ தனது உக்ரெசொருபத்தை வெளிக்காட்டா 
இருந்தனன்‌ ; இதுவரை அங்கனமிருந்த தி இப்பொழுது அதுமானது 
வாலின்‌ தீயோடு சேர்க்‌ தகொண்டு அர்த ஆக்ரெயபலத்தால்‌ இராவணனது 
கட்டளையைக்‌ கடந்தாற்போலச்‌ தனது நிஜரூபத்துடன்‌ வெளிப்பட்டோங்இ 
யெரியலாயிற்று; அதற்கு, பிரஹ்மவித்யாஜ்ஞான த்தால்‌ அவித்யையின்சம்பர்தம்‌ 
கீங்கவே முன்புமறைக்துகின்‌ ற ஆன்மசொரூபம்‌ விளங்கப்பெற்ற ஞானிகளை 
உவமைக தினார்‌. புல்லுக்கொள்ளு தல்‌ - புல்லு தலைச்‌ கொள்ளுதல்‌. (௬). 
[புகை யேழந்து பரவுதல்‌. 
௭. ஆயதங்கொர்குறளுருவாயடித்‌ 
தாயளநக்துலகங்கடரக்கொள்வான்‌ 
- மீயெமுந்தகரியவன்மேனியிற்‌ 
போயெழுர்‌ அபரந்த அவெம்புகை, 


காண்டம்‌ | இலங்கையெரியூட்டபடலம்‌. ௧௭௧ 
ய்‌ (இ.எ்‌.) வெம்‌ பகை ஆயது - வெல்வியடிசையானத,— அங்கு - ௮ 
காலத்தில்‌, ஒர்‌ குறள்‌ உரு ஆய்‌ - (முதலில்‌) ஒரு வாமனவடிவமாடி நின்றடி 
தீர உலகங்கள்‌ அடி தாய்‌ அளந்து கொள்வான்‌ .. (மகாடவிசக்கரவர்த்தி) 
கொடுக்க உலகங்களைப்‌ பாதங்சளினால்‌ தாவியளர்தகொள்ளுதற்பொருட்டு 
மி எழுந்த - மேலேோரங்கிவளர்ந்‌ ச, கரியவன்‌ மேனியின்‌ - கரு நிறமுடைய 
வனான திருமாலின்‌ இருமேனிபோல, எழுந்து போய்‌ பரந்ததுஃ மேலெழுந்து 
சென்று பரவியது ; (எ - ற.) 


கருமிறமுள்ள வாமாமூர்த்தியின்‌ வடிவத்தை, நிறத்திலும்‌, எழுந்தோங்கி 
வளர்க்துபரவுதலிலும்‌ புகைக்கு உவமைகூறினார்‌. அங்கு - முன்னொரு 
காலத்தில்‌ : மாவவி செருக்குற்றுத்‌ திரிலோகாதிபத்தியத்தைத்‌ தன்கைவசப்‌ 
படுத்திக்கொண்ட அப்பொழு தென்க, (௭) 

(யானைகள்‌ எரிபடூதல்‌.] 

௮, நீலநின்‌ றநிறத்‌தனூழ்நிலை 
மாலின்வெஞ்செனயானையைமானுவ 
மேல்கிழுக்தெரிமுத்றும்விழுங்கலா ற்‌ 
மோ.லுரிர்துசழன்றனதோலெலாம்‌, 

(இஃ ள்‌.) த்வம்‌ நின்ற நிறத்தன -. நீல நிறமுள்ளனவாடிய, தோல்‌ 
எலாம்‌-யரனைகளெல்லாம்‌, மேல்‌ எரி விழுந்து முற்றும்‌ விழுங்கலால்‌ தோல்‌ 
உரிச்சு கழன்றன - தம்மீ௮ நெருப்பு விழுந்து (உடம்பு) முழுவதும்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டதனால்‌ தோலுரிர்து கழலப்பெற்றவையாய்‌, மாலின்‌ வெம்‌ னெழ்‌ கிழ்‌ 
நிலை யானையை மானுவ .. மத மயக்கத்தையும்‌ கடுங்கோபத்தையுமுடைய £ழ்த்‌ 
,திசையானையாடிய ி.ராவசச்தைப்‌ போல்வனவாயின ; (எ-று) 

தீப்பற்றியதனால்‌ தோலுரிந்து வெள்ளெலும்பு தோன்றநின்ற யானை 
கட்கு, வெள்ளையானையாகய ஐராவதம்‌ ஒப்புமை கூறப்பட்டது; இழ்திலை * 
கிழக்குத்‌ இக்குக்கு உரிய, மாலின்‌ வெஞ்சின யானை - இக்திரனது வெவ்விய 
சினமுள்ள 8 ராவதயானை யென்றும்‌ பதவுரை கூறலாம்‌; மால்‌ - இச்திரன்‌.(௮) 

(எருமைகளும்‌ மாதர்களும்‌ இர தல்‌,] 

க மீ திமங்கலந்தாலன்னவெம்புசை 
சோதிமங்ஈலத்தியொடுகழ்றலான்‌ 
மேதிமங்குலின்வீ ழ்புனல்வீ ழ்மட 
வோதிமங்களின்மாதரொ அங்கனோர்‌. 

(இ-ள்‌) மீது இமம்‌ கலந்தால்‌ அன்ன வெம்‌ புகை. மேலே பணி 
யடர்க்தாத்போன்‌ ற வெவ்வியபுகை, சோதி மங்கலம்‌ தீயொடு சற்றலால்‌ -. 
யிரசாசமுள்ள மங்களகரமான நெருப்பினுடன்‌ குழ்ர்‌தகொண்டதனால்‌,— 


௧௭௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(அஞ்‌), மேதி - எருமைகள்‌, மங்குவின்‌ - மேகங்கள்போல, வீழ்‌ புனல்‌ 
வீழ்‌ - ஆழ்ந்த கடல்நீரிலே போய்விழ,--மட ஒதிமங்களின்‌ மாதர்‌ ஒதுங்கி 
னார்‌ - (கீர்கிலேபிலேயிறங்குகன்‌ ற) இளமையான : ௮ன்னப்பறவைகள்போல. 
(அச்ஈகரத்து) மகளிர்கள்‌ (அவ்வூரெல்லையினின்று) வில8(க்‌ கடலிலிவிழும்‌ 
தார்கள்‌ ; (எ. அ.) 

எங்கும்‌ மிச்சபுகை கம்ம நெருப்புப்பற்றியதனால்‌ (“ஊருளெழுந்த வரு 
கெழுசெர்திக்கு, நீருட்குளித்‌ தும்‌ உயலாகும்‌?? என்றபடி) ஓடிச்சென்று நீரில்‌ 
மூழ்கித்‌ தப்பியுய்யுமாறு கடலில்விழுந்த எருமைகட்கு - அக்கடவில்‌ இறங்‌ 
கும்‌ மேகங்களும்‌, அங்ஙனமே கடவிலிறங்கெ மாதர்கட்கு - நீர்நிலையிவிறல்‌ ' 
கும்‌ அன்னப்பறவைகளும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. மங்கலச்சடங்குபலவும்‌ 
அங்யெங்கடவுளறிகரியாகச்‌ செய்யப்பதெல்பற்றியும்‌, ௮ஷ்டமங்கலப்பொ 
ருள்களுள்‌ இப மொன்றாதல்பற்றியும்‌, இன்றியமையாச்சிறப்புடைமைபத்‌ 
நதியும்‌, திக்கு “மங்கலம்‌? என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. மூன்றா 
மடியிலுள்ள “வீழ்‌? என்ற சொல்‌ இரண்டனுள்‌, பிந்தியது வீழஎன் பதன்‌ 
விகாரம்‌. இணி, இச்செய்யுட்கு - புகையும்‌ தியும்‌ சூழ்ர்‌அகொண்டதனால்‌ 
அஞ்சி எருமைகள்‌ மேகங்கள்போன்று விரும்பத்தக்க நீர்நிலையில்‌ விழ, 
(அங்கு நீர்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த) மாதர்கள்‌ (எருமைகள்‌ விழுதலால்‌) 
அன்னப்பறவைகள்‌ (அஞ்சயொதுங்னொற்‌) போல அங்குகின்று விலஇனார்க 
ளென்று உரைகூறவும்படும்‌. மேதி மங்குலின்‌ வீழ்புன லென்பதற்கு - 
எருமைகள்போன்ற மேகங்களினால்‌ விரும்பப்படுகிற நீரென்றாவது, மங்குல்‌- 
மேகங்கள்‌, மேதியின்‌ - எருமைகள்போல, வீழ்‌ - விழப்பெற்ற, புனல்‌ 
என்றாவது பதவுரைகூறி, கடலென்றுகொண்டு, நீர்நிலைகளில்‌ _விழும்‌ இள 
௮ன்னங்கள்போல அக்கடலில்‌ மகளிர்‌ பதுங்கனெர்‌ எனினும்‌ இழுக்காது. 

[அவ்வனற்போறிகளாற்‌ கடல்வேதும்ப மீனினங்கள்‌ கவித்தல்‌.] 

௧௦. பொடி. த்தெழுந்துபெரும்பொறி போவன 

விடிக்குலங்களின்வீழ்‌தலுமெங்க ணும்‌ 
வெடி த்தவேலைவெதம்பிட.மீன்குலங்‌ 
அடித்துவெர்‌அபுலர்க்தயிர்சோர்ந்தவால்‌, 

(இ. ள்‌.) பொடித்து எழுந்து போவன - அவ்வனலினின்று செதறியெ 
முர்‌தபோவனவாகிய, பெரும்‌ பொறி - பெரிய கெருப்புப்பொறிகள்‌, இடி 
குலங்களின்‌ எங்கணும்‌ வீழ்தலும்‌ - இடிக்கூட்டம்போல எல்லாவிடத்திலும்‌ 
விழுர்தவளவிலே,— வெடித்த - வெடியோசை போன்ற ஒசைபெற்ற, வேலை - 
கடல்‌, வெதும்பிட - கொதிப்படைய,--மீன்‌ குலம்‌ .. (அக்கடலிலுள்ள) மீன்‌ 
களும்‌ அவற்றினினமான நீர்வாழுயிர்களும்‌, வெந்து புலர்ந்து அடித்து உயிர்‌ 
சோர்ந்த - தாபமடைந்து வாடித்துடித்து. உயிரொடுங்கெ; (எ - இ. ஆல்‌ - 
ஈற்றசை. (௧௦) 


காண்டம்‌] இலங்கையேரியூட்பேடலம்‌. ௧௭௩. 


- [அந்நேநப்பிலை அந்நகரத்துமாளிகைகளின்‌ பொன்‌ உநததல்‌.] 


௧௧. பருகுதீமடுத்துள்ளுறப்பத்தலா 
லருகுகீடியவாடகத்தாரைக 
ளுருவேலையினூடுபுக்கு தறன 
"திருகுபொன்னெடுந்தண்டி.ற்றிரண்டவால்‌. 

(இ-ள்‌.) பருகு - நீரைஉறிஞ்சுமியல்புள்ள, தீ-நெருப்பு, மடுத்து.கநிறை 
கீது, உள்‌ உற பற்றலால்‌ - உள்ளளவாகப பற்றியெரிதவினால்‌, ௨௫௫ அருகு 
வீடிய - உருகிப்‌ பக்சங்களிற்‌ பெருயெ, ஆடகம்‌ தாரைகள்‌ - (ஸ்வர்ணமயமான 
அம்ஈகரத்துமாளிகைகளி லுண்டான) பொன்னின்‌ தாரைகள்‌, வேலையின்‌ 
ஊடு புக்கு உற்றன - கடவினகத்தே போய்ச்‌ சேர்ந்தவையாய்‌, திருகு பொன்‌ 
'ரெடுர்‌ தண்டின்‌ இரண்ட - (அம்மீர்பட்டமாத்திரத்தில்‌) முன்னை நிலைமாறி 
மீண்ட பெரியபொற்காறுகளாய்த்‌ திரண்டன ; (எ - று.) 

அனவினாற்‌ பொன்‌உருகுதலும்‌, அவ்வுருயெபொன்‌ ரீரினா லிறுதிற்‌ 
திலும்‌ இயல்பு. ஹாடகம்‌ - வடசெரல்‌. ஆல்‌ - ஈற்றசை. (கக) 

[தரையுழட்பட அந்நகரம்‌ வேததல்‌.] 

௧௨. உரையின்முந்துலகுண்ணுமெரியதால்‌ 
வசைநிவந்தனபன்மணிமாளிகை 
நிரையினீணெடுஞ்சோலையினி ற்குமோ 
தரையும்வெர்ததஅபொன்னெனுந்தன்மையால்‌, 

(இ - ள்‌.) உரையின்‌ முந்து உலகு உண்ணும்‌ ஏரி அதால்‌ - ஒரு சொற்‌ 
“சொல்லுமுன்னே உலகங்களை விழுங்கவல்ல அப்பெருகெருப்பினால்‌,-- வரை 
நிவந்தன பல்‌ மணி மாளிகை - மலைபோலுயர்ச்துள்ளனவும்‌ பல இரச தினன்‌ 
கள்பதித்தனவு மான : மாளிகைகள்‌, கிரையின்‌ நீள்‌ நெடுஞ்‌ சோலையின்‌ 
நிற்முமோ-வரிசையாகவளர்ந்த உயர்க்தசோலைகள்‌ (£ீப்பட்டால்‌) கிற்கு மாறு 
“பே.லக்‌ கரியளவாகவேனும்‌ நிற்கமாட்டுமோ? [மாட்டிற்றில;] (ஏனெ 
னின்‌), பொன்‌ எனும்‌ தன்மையால்‌ தரையும்‌ வெர்தது - பொன்மயமாக 
விருத தலினால்‌ (அவ்விலங்கையின்‌) தரையும்‌ வெந்துருகியோடிவிட்டது. 

மரச்செறிவாகய சோலைகள்‌ தீப்பட்டெரிர்தால்‌ அம்மாங்கள்‌ கருகி 
நிற்க, அவைவளர்ந்தோங்கிய தரை எரிபடாதுகிற்கும்‌; அங்ஙனமன்றி, அவ்‌ 
- விலங்காபுரியிலுள்ள வீடுகள்‌ தளவரிசையுட்படப்‌' பொன்மயமானதனால்‌ 
அத்தரையுமுட்பட எரிந்துருகெழிக்தன வென்பதாம்‌. உரையின்முர்‌ அ 
என்றதை, “* இம்மென்னுமுனனே,?? “46 அம்மென்றால்‌ , “ஏயெனாமுன்‌?? 
என்றாற்போல மிக்சவிரைவைவிளக்குவதாகக்‌ கொள்க. சோலையின்‌ என்‌ 
பது, நிற்குமோ என்பதிலுள்ள நிற்றல்‌ வினையைக்‌ கொண்டது. இனி, இச்‌ 

''செய்யுட்கு வேறொரு வகையாகவும்‌ பொருள்கூறலாம்‌; அது வருமாறு: 


௧௭௪ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தற- 


எரி - அந்ரெருப்பான.த, உரையின்‌ முந்து உலகு உண்ணும்‌ அதால்‌ - ஒரு 
சொற்சொல்லுமுன்னே உலகங்களை விழுங்கும்‌ இறத்த தாதலால்‌, வரையின்‌: 
நிவந்தன பன்மணிமாளிகை நிரையில்‌ நீள்‌ நெடுஞ்‌ சோலையில்‌ நிற்கு: 
மோ - மலைபோலுயர்ந்தனவான பலஇரத்தின மாளிகைகளின்‌ வரிசையிலும்‌. 
மிகவுயர்ந்த (அர்ககாத்துசி சோலைகளிலும்‌ அடங்டிகிற்பதாமோ? பொன்‌- 
எனும்‌ தன்மையால்‌ தரையும்‌ வெர்தது - பொன்மயமாயிரு தீதலால்‌ அல்‌. 
விலங்காபுரியின்‌ நிலமுமுட்பட வேவதாயிற்று என்பதாம்‌. (சோலைசணிற்கு 
மோ? என்ற பாடத்திற்கு - அவ்வெரியினால்‌ மாளிகைகளும்‌ சோலைகளும்‌. 
எரியாத நிற்குமோ? எனக்‌ காண்க. (௪௨% 
[புகைமிதகீயும்‌, தேர்களினமிவும்‌.] 

௧௯. அல்லினும்வலிதாம்புகைக்கற்றையா 
லெல்லிபெத்றஇிமையலர்நாடியல்‌ 
வல்லிகோலிநிவந்தனமாமணிச்‌ 
தில்லியோடுர்‌திரண்டனதேரெலாம்‌. 

(இ- ள்‌.) கல்வினும்‌ - கல்லைக்காட்டிலும்‌, வலிது ஆம்‌ - செறிவுள்ள- 
தான, புகை கற்றையால்‌ - புகையின்‌ தொகுதி எழுந்‌ துபரவிச்சூழ்தலினால்‌. 
இமையவர்‌ நாடு - பொன்மயமாய்விளங்குகன்‌ற தேவலோகமும்‌, எல்லி” 
பெற்றது - இருளைப்பெற்றது ; இயல்‌ வல்லி கோலி நிவர்தன தேர்‌ எலாம்‌ - 
எற்ற கொடிகள்‌ கட்டப்பெற்று உயர்க்தனவான தேர்களெல்லாம்‌, மா மணி' 
இல்லியோடும்‌ - பெரிய இரத்தினகரிதமான சக்கரங்களுடனே, திரண்டன ... 
(முழுவதும்‌ பற்றியெரிர்‌து உறுப்புகளின்‌ பாகுபாடின்றி) ஒரேதொகுதியாய்‌. 
விட்டன; (எ - று.) 

எல்லி - இராத்திரி: இருளுக்கு இலக்கணை, வல்லி என்ற வடசொல்‌, 
படர்கொடியை யுணர்த்தும்‌: ௮௮, கொடியென்‌ றமாத்திரமா, அந்தக்கொடி.. 
யென்னுஞ்‌ சொல்லின அ மற்றொருபொருளாகிய அவசத்தை யுணர்த்திற்று ;. 
இத, லகதிதலக்ஷணை. அவரவர்‌ தகுதிக்கும்‌ விருப்பத்திற்கும்‌ ஏற்ற வடிவம்‌. 
வரைந்த கொடியைத்‌ தேரின்மீது காட்டுமியல்புபற்றி, வல்லி யென்பதற்கு 
“இயல்‌” என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. (௧௩): 

1[பானசாலையைத்‌ தீமடூத்தல்‌.] 

௧௪, பேயமன்‌ றினினின்‌ றுபிறங்கெரி 
மாயருண்டகறவுமடுத்ததா 
அயரென்றவர்வைடர்‌.அன்னினாற்‌ 
நீயரன்றியுர்திமையுஞ்செய்வரால்‌, 

(இ. ள்‌.) பேயம்‌ மன்றினில்‌ - மதுவா குடிக்கத்தக்கபொருள்‌- 

பொருந்திய (பான) சாலையில்‌, நின்று - பற்றிநின்று, பிறங்கு-எரிச்‌ துவிளங்கு. 


காண்டம்‌] இலங்கையெரியூட்டபேடலம்‌, ௧௭௫: 


இற, எரி - தீயானது, மாயர்‌ உண்ட "நறவும்‌ மடுத்தது - வஞ்சகர்களான 
இராக்கதர்கள்‌ பருகும்படியான மதுவையும்‌ (சான்‌) உண்ட ; அூயர்‌என்ற 
வர்‌ - பரிசத்தியுடையவரென்று சறப்பித்துச்சொல்லப்பபெவர்களும்‌, வைகு 
இடம்‌ துன்ணினால்‌ - (இயவர்க ளிருக்கின்ற) இடத்திற்‌ சேர்ந்தால்‌, தியர்‌ 
அன்றியும்‌ தீமையும்‌ செய்வர்‌ . தாம்‌ இயல்பிற்‌ கொடியவால்லாமலிருந்தே 
_திச்செயல்களைச்‌ செய்வார்கள்‌ ; (எ ௮,)--4அல்‌'இரண்டும்‌ .. ஈற்றசை, 
பரிசுச்தனான அக்கனிதேவன்‌ அபரிசத்தர்களான அரச்சர்களுடைய 
'பானசாலையிற்‌ புகுக்ததனால்‌ அங்குள்ள மதுவைத்‌ தானும்‌ பருகலானா னென்ற 
சிறப்புப்பொருளை, அயராயுள்ளவரும்‌ தீயவர்வைகு மிடத்தைச்‌ சேர்ந்தால்‌ 
அரம்‌ இயல்பில்‌ தியவால்லாதிரு்தே இியசெயல்களைச்‌ செய்வார்களென்‌ ற 
பொதப்பொருள்கொண்டு சாதித்தது வேற்றுப்பொர ள்வைப்பணி. பேயம்‌ - 
“வடசொல்‌ ; பானஞ்செய்தற்கு உறியபொருள்‌. மன்று-பொதுவிடம்‌. உண்ட 
றவு - உண்ணுதற்கேற்ற நறவு; இங்கு இறந்தகாலவிடைநிலை காலமுணர்த்‌. 
தான தன்மையையுணர்த்திற்று, இணி, வஞ்சகராயெ அரக்கர்கள்‌ உண்ட 
யிச்சலொயெ மது வென்றும்‌ பொருள்படும்‌. (௧௪) 
[அக்கினிச்சுவாலை சுற்றிலும்‌ மேலும்‌ பாவுதல்‌.] 

௧௫, தழுவிலங்கைதழங்கெரிதாய்ச்செலீ இ 
வழுவில்வேலையுலையின்ம றுஇன 
வெழுமெழுஞ்சுடர்க்கற்றைசென்றெய்தலாற்‌ 
குழுவுதண்புனன்மேகங்கொதித்தவே, 

(இ- ள்‌.) இலங்கை தழுவு - அந்த இலங்காஈகரத்திற்‌ பற்றிய, தழங்கு 
“எரி-முழங்கக்கொண்‌்டு [சலெவோசைசெய்‌ தகொண்டு] எரிகின்ற நெருப்பு, 
தாய்‌ செலீஇ ... தாவிச்சென்று ஜ்வாலை லீசுதலால்‌, வழுவு இல்‌ வேலை 
உலையின்‌ மறுனை - தவராமல்‌: அந்நகரத்தை நாற்புறத்துகுழ்ர்‌ துள்ள 
கடல்கள்‌ உலைநீர்போல மிசச்கொதித்தன; எழும்‌ எழும்‌ ௬டர்‌ கற்றை சென்று 
எய்தலால்‌ - மேன்மேலெழுற சுவாலைச்தொகுஇிகள்‌ போய்‌ வீசு தலினால்‌, 
கழுவு தண்‌ புனல்‌ மேகம்‌ கொதித்த _. வானத்திலே இரண்டுள்ள குளிரச்‌ இ 
யான நீரையுடைய மேகங்களும்‌ கொதிப்படைந்தன ; (எ-று) 

வழுவில்வேலை - குற்றமற்ற கடல்‌ எனினுமாம்‌. நாற்புறத்துமுள்ள 
“கடலைக்‌ கருதி, (0 பலைமறுனெ” எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினார்‌. (௧௫) 

[எரியீனால்‌ தவித்த அரக்கியர்‌ கீாானலிலவிழதல்‌.] 

௧௬. ஊனிலோடெரியொயெங்குவார்‌ 
கானிலோடுநெடும்புனல்காணெனா டக 
வாளிலோடுமகளிர்மயல்‌இஞர்‌ 


வேனிலோடருக்தேரிடைவீழ்க்தனர்‌. 


௧௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர- 


(இ- ள்‌.) ஊனில்‌ ஓடும்‌ எரியொடு உயங்குவார்‌ ... தங்களுடம்பிலே தர்‌- 
விப்பாய்றெ நெருப்பினால்‌ வரும்துபவர்களாய்‌, வானில்‌ ஒடும்‌ - (தப்பியுய்தற்‌-. 
பொருட்டு) வானத்தில்‌ எழுந்து ஓடுகிற, மகளிர்‌ - இராக்கதமாதர்கள்‌, கானில்‌. 
ஓடும்‌ நெடும்புனல்‌ காண்‌ எனா மயங்கினார்‌ - காட்டிலே ஓடுகிற நீண்டயாற்று.. 
வெள்ளமே யென்று மாருகக்கரு இனவர்களாய்‌, வேனில்‌ ஓடு அரம்‌ தே 
ரிடை வீழ்ந்தனர்‌ . வெப்பத்துடன்‌ ஒடுவதுபோலகச்‌ காணப்படுன்ற அரு: 
மையான பேய்த்‌ தேரெனப்படுங்‌ கானலிலே விழுந்தார்கள்‌: (௪ -) று.) 

வேகமாகவக்து தமதுஉடம்பில்‌ அனல்‌ பற்றுகையினால்‌ வருந்திய இரா- 
க்கதமாதர்கள்‌ தப்பியுய்யுமாறு வானத்தில்‌ எழுந்து ஒடும்போது, தரையிற்‌. 
காணப்பட்ட கானலை ஓடுநறெநீரென்றுகரு இத்‌ தமதுவெப்பக்‌ தணிந்து உய்ய 
மாறு அக்கானல்நீரிலே விழுந்து அழிந்தார்ச ளென்பதாம்‌. கானலை நீரென- 
மாறாகச்‌ கருதின ரென்றதனால்‌, மயக்கவணி. கானலின்தோற்றம்‌ ஓடுகின்ற. 
நீர்போலக்காணப்படுதல்‌ இயல்பு; ££ கானகத்தியங்கெ கழுதின்‌ தேர்க்குஸர்‌, 
தானகச்தெழுதலால்‌ தலைக்கொண்டோடிப்போய்‌, மேனியிர்ர்தெழும்திடின்‌- 
விசும்பும்‌ வேமெனா, வானவர்க்‌ரங்கி நீர்வளைர்ததொத்ததே?? என்றார்‌ பால... 
காண்டச்தும்‌, வாணிலோடும்‌ மகளிர்‌ - வானத்திற்‌ சஞ்சரிக்குந்தன்மையுள்ள- 
தேவமாதர்க ளெணினுமாம்‌. எரியொடு என்பதில்‌, “ஓட என்னும்‌ மூன்‌ றனுருபு-. 
ஆலுருபின்‌ தன்மையதாய்க்‌ கருத்தாப்பொருளில்‌ வந்தது. அரும்‌ தேர்‌ - 
நீரன்றென்று அறிதற்கு அருமையதான பேய்த்தே சென்றபடி. (௧௬), 

[வண்டுகள்‌ தீச்சுடரில்‌ விழந்து அமிதல்‌,] 


௧௭, தேனவாம்பொழிறீப்படச்சிந்‌ திய 
சோனைமாமலர்த்‌ தும்பிதொடர்ந்தயற்‌ 
போனதீச்சுடர்புண்டரிகத்தடங்‌ 
சகானமாமெனவிழ்ந்‌அகரிந்தவே. 


(இ - ள்‌.) தேன்‌ அவாம்‌ பொழில்‌ - தேன்மிக்க (அர்ககரத்துச்‌) சோலை. 
களில்‌, தீ பட. - செருப்புப்பற்ற அதனால்‌, இந்திய - தெறிய, சோனை மா: 
மலர்‌ - இடைவிடாத தேன்மழையைச்‌ சொரியுஞ்‌ சறந்தமலர்களில்‌ மொ- 
ய்த்துக்டெக்கிற, அம்பி - வண்கெள்‌,-அயல்‌ தொடர்ந்து போன இ சுடர்‌... 
அருகிலே தொடர்ச்சியாகச்செல்லுகற அக்கினிச்‌ சவாலையை (க்‌ கண்டு), தட 
புண்டரிகம்‌ கானம்‌ ஆம்‌ என - பெரியதாமரைக்காடா மென்று மாறாகக்கருதி,. 
வீழ்ந்து - (அத்திச்சுடரில்‌) விழுந்து, கரிந்த - கருகிப்போயின; (௪- து.) 

அக்கினிச்சவாலேையை வண்டுகள்‌ செந்தாமரைமலர்த்‌ தொகுதியென - 
மாறுபடக்கருதின வென்றதனால்‌, இதுவும்‌ - மயக்கவணி. தேன்‌ அவாம்‌ 
பொழில்‌ - தேணினால்‌ விரும்பத்தக்க சோலை யெணினுமாம்‌. தாமரைத்தொகு 


தியை “தாமரைக்காடு? என்றல்‌, மரபு (௧௭). 


காண்டம்‌] இலங்கையேரியூட்பேடலம்‌. ௧௭௭ 
[மானினிகளான சிலனுக்கியர்‌ அகக்திலேயே அமிதல்‌.] 

௧௮. கத்சடன்னிலஈம்முயீர்காயகன்‌ 
மற்கடர்‌தெறமாண்டனன்வாழ்வில 
மி.ற்கடச்‌தினியேகலம்யாமெனா 
விற்கடந்த நுதற்சிலர்விடினார்‌, 

(இ-ள்‌) “கம்‌ உயிர்‌ நாயகன்‌ - நமது உயிரோடொத்த கணவன்‌ [பிரா 
ணஊநாயகன்‌], மற்கடம்‌ தெற மாண்டனன்‌ . ஒருகுரங்கு [அமான்‌] கொல்‌ 
அதலால்‌ (போரில்‌) இறந்துபோனான்‌; (அதனால்‌), வாழ்வு இலம்‌ - மங்கல 
வாழ்க்கையில்லாதவர்களாய்விட்ட, யாம்‌ - நாம்‌, இனி - இணிமேல்‌, இல்‌. 
கடந்து ஏகலம்‌ - வீட்டைவிட்டு வெளியே செல்லக்கடவோமல்லோம்‌ ; 
இது மல்‌ கடன்‌ - இங்கனம்‌ இறச்தலே (மக்கு) ஈல்ல கடமையாம்‌?, எனா- 
என்றுநினை த்து, வில்‌ கடந்த நுதல்‌ லர்‌ வீடினார்‌ - வில்வடி.வ,த்தைவென்‌ ற 
புருவத்தையுடைய சில இராக்கதமாதர்கள்‌ (வாயிற்படிகடர்கு வெளியே 
யொடித்தப்பியுய்தலின்றி அகத்திலிருக்தபடியே எரியின்வாய்ப்பட்டு) இறக்‌ 
தார்கள்‌ ; (௪ - று.) 

கணவனிறம்தபின்பு விதவையாய்‌ வெளியே திரிதல்‌ மானக்கேடாத. 
லால்‌ எரியின்வாய்ப்பட்டு இறத்தலே பதிவிரதாதருமந்தவறாத நமக்குக்‌ கடமை 
யென்று கருதி அங்கனம்‌ இறந்தனர்‌ லெ அரச்யெ ரென்க, அழதொய்‌ 
வளைந்தவடிவத்தில்‌, புருவத்துக்கு வில்‌ உவமை கூறப்படும்‌ ; அதனினுஞ்‌ 
இறப்பாகவுள்ள புருவ மென்பது, “விற்கடந்த அதல்‌? என்பதன்‌ கருத்து. 
அதல்‌ - நெற்றியுமாம்‌. (௧௮) 

[அந்தநகரத்துச்‌ சோலைகள்‌ கரிந்துபோதல்‌.] 

௧௯. பூக்கரிந்‌ தமுறிபொறியாயடை 
காக்கரிந்துசனைகஈறுஞ்சாம்பசாய்‌ 
மீக்கரிர்‌ தநெடும்பணை வேருறக்‌ 
காக்கரிந்‌அகருங்கரியானவே. 


(இ-ள்‌) பூ கரிந்து - மலர்கள்‌ தீர்க, முறி பொறி ஆய்‌ - தளிர்கள்‌ 
பொறிபடச்‌சதறி, அடை நா கரிந்து - இலைகளும்‌ அவற்றின்‌ நடுவேயுள்ள 
அரும்புமுதவியனவும்‌ தீந்து, னை நறுஞ்‌ சாம்பர்‌ ஆய்‌ - இளைகள்‌ நல்லசாம்‌. 
பலாய்‌ வெந்து, மீ கரிந்து . (இங்கனம்‌) மேலுள்ள பொருள்களெல்லாம்‌. 
தீந்து, கெடும்‌ பணை வேர்‌ உற கரிந்து - நீண்ட பருத்த வேருமுட்படத்‌ 
தீந்து, கா - சோலைகள்‌, கருங்‌ சரி ஆன - கரியகறிகளாய்விட்டன ; (௪- று.) 

கரிக்து, பொறியாய்‌, கரிர்‌௮, சாம்பராய்‌, கரிக்து, கரிந்து. என்ற இனை 
வினைகள்‌ - “கரியான? என்ற முதல்வினையைக்‌ கொண்டன. கருமையென்ற 
அடைமொழியடுத்ததனால்‌, கரியென்பத - வாளா பெயராய்‌ நின்றது ; இனி, 
கருங்கரி - பெருக்கரியுமாம்‌. (௪௯) 


* ௨௬ 


௧௭.௮] ... கம்பராமாயணம்‌  . [சுந்தர 
[போன்னகாத்தின்‌ போன்‌ உநகியோழகுதல்‌.) . . ‘ 

௨௦. கார்முழுக்கவெழுங்கனற்கற்றைபோ 

யூர்முழுக்கவெதுப்பவுருனெ 

சோரொழுக்கமமுமையிற்றுன்‌ அபொன்‌ 
வேர்வீடுப்பஅபோன்றனவிண்ணெலாம்‌. 
(இ.ள்‌.) கார்‌ முழுக்க - மேகங்களைத்‌ தமதகத்தே முமுகடிக்கும்படி, 
எழும்‌ - மேலே ளெர்க்தெரிற, கனல்‌ கற்றை - அக்ினிச்சுவாலைகள்‌, 
போய்‌, ஊர்‌ முழுக்க வெதுப்ப - (பொன்‌ மயமான) அமராவதிஈகரம்‌ முழு 
வதையுஞ்‌ சுட்டெரிக்க அதனால்‌, உருக சோர்‌ . உருகி யொழுகுகன்ற, பொன்‌ 


8, 


ஒழுக்கம்‌ - பொன்னின்‌ தாரைகள்‌ —அருமையின்‌ . இடைவிடாது பெருகு 
தலால்‌, விண்‌ எலாம்‌ துன்று வேர்‌ விடுப்பது போன்றன ... அப்பொன்னகர 
மாயெ மரம்முழுவ தும்‌ நெருங்யெ வேரை இறங்கவிவெதுபோன்றன; (எ - அ.) 

மேகங்கள்முழுகும்படி ஓங்கியெழுந்த அக்கினிச்சுவாலைகள்‌ போய்‌ 
மேலுள்ள பொன்னகரத்தைச்‌ சுட்டெரிக்க, அது வெந்து உருகுதலால்‌ 
இடைவிடாதுபெருகுற சுவர்ணதாசைகள்‌, அப்பொன்னகரமாகிய மாம்‌ 
தனது இடையருதுரீண்டவேர்களைக்‌ கழே இறங்கவிட்டாற்போலு மென்‌ 
பதாம்‌ ; உநவ்கவணியை அங்கமாகக்கோண்டு வந்த தற்தறிப்பேற்றவணி. 
விண்‌எலாம்‌ துன்றுபொன்வேர்விடுப்பது போன்றன என்பதற்கு - பொன்‌ 
னகரமாயெ அவ்வமராவ தியிலுள்ள பொன்மயமான கற்பகவிருட்சங்களெல்‌ 
லாம்‌ தமது வலிய பொன்மயமான வேசை யிறங்கவிவெதபோன்‌ றன என்றும்‌" 
பொருள்கொள்ளலாம்‌. இனி, ஊர்‌ - இலங்கை யென்றே கொண்டு, பொன்மய 
மாயுயர்ந்துள்ள இலங்கைமுமுவதையும்‌ மிகஓங்கியெழுந்த அக்கினிச்சுவாலை 
யெரிக்க அதனா லுருடபெயாடுறெ பொன்னின்‌ தாரைகளை இங்கனம்‌ வருணித்த 
தாகச்‌ கொள்ளலு மமையும்‌. முதலடியிலுள்ள “முழுக்க! என்பது - முழுக 
என்பதன்‌ பிறவினை, இரண்டாமடியிலுள்ள “முழுக்க! என்பது - முழுதும்‌ 
என எஞ்சாமைப்பொருள்‌ குறித்தது. (௨௦) 

[அவ்வனலவீசுதலாற்‌ சந்தி நரமண்டலழம்‌ உருகுதல்‌.] 

௨௧. ரெருக்கமீமிசையொக்கரெருப்பெழச்‌ 
செருக்கும்வெண்கதிர்த்திங்களை ச்சென்‌ று ற 
வுருக்குமெய்யினமுதமுகுத்தலா 
லாக்கருஞ்சிலராவிபெற்றாரரோ. 

(இ-ள்‌) நெருக்கம்‌ - அடர்த்தியாக, மீமிசை - மேன்மேல்‌, ஓக்க - 
ஒருசேர, நெருப்பு எழ - நெருப்பு ஒங்கயெரிய, (அந்த அக்கிணிச்சுவாலை), 
செருக்கும்‌ வெள்‌ கதிர்‌ திங்களை சென்று உற - களிப்பைவிளைக்கின்ற வெ 
ண்ணிறமான இரெணங்களையுடைய சந்‌திரமண்டலத்தைப்‌ போய்ச்‌ சேர, 
(அச்சந்திமண்டலம்‌), உருக்கும்‌ மெய்யின்‌ அமுதம்‌ உகுத்தலால்‌ - உருக்கப்‌ 


காண்டம்‌] இலங்கையேரியூட்டேபடலம்‌. ௧௭௯ 
பெற்ற தீனதஅவடிவத்தினின்று அமிருதத்தைச்‌ இந்து தலால்‌, அரக்கமாம்‌ சிலர்‌ 
ஆவி பெற்றார்‌ - (இலங்கையில்‌ தியின்வாய்ப்பட்டு இறக்க நிலைமையை 
யடைச்த) லெஅரக்கர்கள்‌ (அர்தஅமிருதம்‌ தம்மீ தும்‌ துதலால்‌) உயிர்பெற்றார்‌ 
கள்‌; (எ-று.)--அரோ-ஈற்றசை; வியப்பிடைச்சொல்லுமாம்‌. 


இலங்கையில்‌ எழுர்தோங்கியெரிடிற அக்கினியின்‌ சுவாலை சந்திரமண்‌ 
உலச்தின்மீது வீசுதலால்‌ அம்மண்டலம்‌ உருக, அதனினின்‌ அ பெருகிய அயி 
ருதம்‌ தம்மி௫தளித்தலால்‌, எரிக்துஇறக்கிறஅரக்கரிற்லர்‌ இறவாது உயிர்‌ 
பெற்றன ரென்பதாம்‌. அச்‌ணிச்சுவாலைகள்‌ மிகவேரங்‌இ வளர்ச்தன 
வென்பது, இசனாற்‌ போதரும்‌. செருக்கும்‌ கதிர்‌ - பிறர்மகிழ்ச்சயடை தற்‌ 
குக்‌ காரணமான ரணம்‌; பெயரெச்சம்‌, காரியப்பொருள ௮; இணி, வளர்ச்‌ 
மிக்க இரணங்க ளென்றலுமாம்‌, சக்திரமண்டலம்‌ அ.கிருதமயமான தென்‌ 
- பதனை “(மண்டலந்தனை நிழலெனுமரபினாற்‌ றன, மண்டலம்‌ பொழிய 
மிழ்தின்‌ மெய்குளிரவே வைத்தோன்‌?? என்ற வில்லிபுத்தூரார்பாரதத்தாலும்‌ 
அறிக. (௨௧) 
[அவ்வனல்‌ மேகமண்டலத்திலும்‌ சூரியமண்டலத்திலும்‌ வீசுதல்‌.] 


௨௨, பரிதிபத்றிகிமிர்்தெழுபைங்கனல்‌ 
கருகிமு த்‌ அமெரிக்தெமுகார்மறை 
யருகுசுற்‌அமிருந்தையதாயதி 
இருகுபொற்றிரளொ,த்தனனொண்கதிர்‌. 

(இ-ள்‌) பரிதி பற்றி நிமிர்ந்து எழு பைங்‌ கனல்‌ - குரியமண்டலத்தை 
யளாவி யுயர்க்தெழுந்த புதுமையான அந்த அக்கினியினால்‌, எழு கார்‌ மழை 
முற்றும்‌ எரிக்து கரு அருகு சுற்றும்‌ இரும்தைஅது ஆய்‌ - வானத்இிற்‌ 

்‌ செல்லுகிற காளமேகங்கள்‌ முழுவதும்‌ வெந்து கருகிப்‌ பக்கங்களிலெங்கும்‌ 
கரிபோலிருக்க, ஒள்‌ கதிர்‌ அதின்‌ உருகு பொன்‌ திரள்‌ ஒத்தனன்‌ - (அம்மேக 
மண்டலத்தின்மீது விளங்குகின்‌ ற) பிரகாசமான ரணங்களை யுடைய குரியன்‌ 
அக்சரிசீதொகு இயினிடையே உருகுகிற பொன்னின்‌ இரளையைப்‌ போன்‌ 
ரன்‌; (௪ - அ.) 
தற்தறிப்பேற்றவணி, இருந்தை - கரி; அதன்மேல்‌ “அது? என்பது - 
. பகுதிப்பொருள்விகுதி. ஒண்கதிர்‌ - பண்புத்தொகையன்மொழி . யென்று 
வஅ, அடையடுத்த சனையாகுபெய ரென்றாவது கொள்ளத்தக்க, (௨௨). 
[ததி ரைகள்‌ எரிபடூதல்‌.] 
௨௩. தளேகொளுத்தியதாவெரிதாமணி 
முளை கொளுத்திமுகத்திடைமொய்த்தபே 
ருளைகொளுத்தவுலர்‌ அலைவுற்றன . 
்‌ வளைகுளப்பின்மணிநிறவாடியே, 


௧.00 கம்பராமாயணம்‌ . _ [சுந்தர 


(இ-ள்‌) தளை கொளுத்திய - பின்காற்கயிற்றைப்‌ பற்றி வேகச்செய்த, 
தாவு எரி - (சுவாலை) தாவுகிற ரெருப்பான து, தாமணி முளை கொளுத்தி - 
தாமணியென்னுவ்‌ கட்டக்கயிற்றுடனே (அச்சயிறுகட்டுமிடமான) முளைகளை 
யும்‌ எரியப்பண்ணி, மூகத்திடை மொய்த்த பேர்‌ உளை கொளுத்த - முகத்‌ 
திலே கெருங்கியுள்ள மிகுதியான பெரியமயிர்களையும்‌ எரிக்க,--வளை குளப்‌ 
பின்‌ மணி நிறம்‌ வா? - வளைந்தகாற்குளம்புகளையும்‌ அழயெகிறத்தையுமுடைய 
குதிரைகள்‌, உலந்து உலைவுற்றன - தவித்து அழிவடைக்தன; (எ - அ.) 

குளம்பு குளப்பு என மென்றொடர்‌ வன்றொடராயிற்று. (௨௬௩) 

(அரக்கர்கள்‌ தப்பியுய்யமாட்டாது தொலைதல்‌.] ' 

௨௪, எழுந்‌ அபொற்றலததேறலினீள்புகைக்‌ 

கொழுக்‌ தசுற்றவுயிர்ப்பிலர்கோளுமுற் 
றழுர்துபட்டுளரொத்தயர்ந்தார ழல்‌ 
I விழுந்துமுற்தினர்கூற்றைவிழுங்குவார்‌, 

(இ ள்‌.) கூற்றை விழுங்குவார்‌ - யமனையும்‌ விழுங்கவல்லவர்களான 
[பேராற்றலைபுடைய] அரக்கர்கள்‌, எழுந்து பொன்தலத்து ஏறலின்‌ - 
(தப்பியுய்யுமாஐு) மேலெழும்‌ து பொன்மயமான மேலுலகத்தை நோக்டிச்‌ , 
செல்லும்போது, நீள்‌ புகை கொழுந்து சுற்ற . மேலோங்யெ புகைத்திரள்‌ 
தம்மைச்குழ்க்துகொள்ள அதனால்‌, உயிர்ப்பு இலர்‌ - மூச்சுவிடமாட்டாதவர்‌ 
களாய்‌; கோளும்‌ உற்று - (அப்புசையை) உட்கொள்ளுதலுஞ்செய்து, அழுந்து 
பட்ளெர்‌ ஒத்து அயர்க்‌ தார்‌-(ரீர்கிலையில்‌) அழுர்தியவர்களைப்‌ போன்று தவித்த 
வர்களாய்‌, அழல்‌ விழுந்து மூற்றினர்‌ - நெருப்பில்‌ விழுந்து மடிந்தார்கள்‌ 
[இறக்தார்கள்‌]; (௪ - ௮.) 

“அழும்‌ தபட்ளெர்‌' என்ற வினையினால்‌, “ஆழமான நீர்நிலையில்‌? என்பதா 
வருவிக்க, (௨௪) 
[ஆடையிலுங்‌ கூந்தலிலுத்‌ தீப்பற்ற அரக்கியர்‌ திகைத்தல.] 

௨௫. கோ) கத்து லுற்றகொ முங்கன 

ஹா னுத்தரி கத்தொடு சுற்று 
வாச மைக்குழல்‌ பற்றம யங்கினார்‌ 
பாசி ழைப்பா வைப்பட ரல்குலார்‌. 

(இ-ள்‌) பாசு இழை பரவை படர்‌ அல்குலார்‌ -. பசும்பொன்னாபரணண்‌ 
களையும்‌ கடல்போலப்‌ பரந்த அல்குலையு முடையவர்களான இராக்க தமாதம்‌ 
கள்‌,-—கோசிகம்‌ துகில்‌ உற்ற கொழுங்‌ கனல்‌ - (அரையிலுடுத்த) பட்டாடை 
யிற்‌ பற்றிய மிக்கநெருப்பு, தாசன்‌ உத்தரிகத்தொடு சுற்றுறா - மேலாடை 
யாகத்தரித்த வஸ்திரத்திற்‌ பற்றி அதனுடன்‌ சூழ்ச்து, வாசம்‌ மைக்‌ குழல்‌ 
பற்ற - நறுமணமுள்ள கரிய கூந்தலிலும்‌ பற்றிக்கொள்ள, மயங்கினார்‌ - 
(இன்னதுசெய்வதென்று அறியாது) திகைத்து அழிர்தார்கள்‌; (௭ - அ) 


காண்டம்‌ | இலங்கையெரியூட்டபடலம்‌. ௧.௮௧ 


கொசிகம்‌ - பட்டு. துகில்‌ - ஆடை, கோ.ூகத்துகில்‌ - சோசிசமாயே அ 
£லென இருபெயசொட்டு, இடையிலுடுக்கும்‌ ஆடை [உள்ளாடை] - அந்தரீய 
“மெனவும்‌, மேலேதரிக்கும்‌ ஆடை - உத்தரீய மெனவும்‌ படும்‌. தூரன்‌ உத்த 
ஸிகச்தொடு - உத்தரிகத்தூகினொடு என மாறுக; தூசு - வஸ்திரம்‌. (௨௫) 

த வேறு. 
[ஆடை எரியுண்ண, அரக்கநம்‌ அரக்கியநம்‌ போய்க்‌ கடலில்விழதல்‌.] 

௨௬. நிலவி லங்க துகலினை கெருப்புண கிருத 

.. ரிலவி னுஞ்லெ முத்‌. தள வெனுநகை யனையார்‌ 
புலவி யின்கரை கண்டவ ரமுதுகப்‌ புணருங்‌ 
கலவி யின்கரை கண்டிலர்‌ மண்டினர்‌ கடன்மேல்‌, 

(இ. ள்‌.) புலவியின்‌ கரை கண்டவர்‌-ஊடலின்‌ முடிவெல்லையைக்‌ கண்ட 
“வர்களாயெ [ஒருவரோடொருவர்கொண்ட ஊடல்‌ தணியப்பெற்றவர்களாகயெ], 
நிருதர்‌ - அரக்கர்களும்‌, இலவினும்‌ லெ முத்து உள எனும்‌ ஈகை அனையார்‌ - 
இலவம்பூவினிதழிலும்‌ சலமுத்துச்குளுள்ளன வென்று வருணிக்கத்தக்க 
பற்களையுடையவர்களான அவ்விராக்கதமாதர்களும்‌,-- நில இலங்யெ துகி 
வினை கெருப்பு உண - நிலாப்போல வெண்ணிறமாய்‌ விளங்குகிற தங்க 
ளாடைகளை நெருப்பு எரிக்க, அழுது உக புணரும்‌ கலவியின்‌ கரை கண்‌ 
லர்‌ - இன்பம்சுரக்கத்‌ தம்மிற்கூடுங்‌ கலவியின்பமாயெ கடலின்‌ முடிவைக்‌ 
- காணாமலே, கடல்மேல்‌ மண்டினர்‌ . கடலிற்‌ போய்‌ விழுந்தார்கள்‌ ; (௪ - அ.) 

நிலவிலங்கெ அல்‌ - வெண்பட்டாடை, “நிலவிளங்யெதுகல்‌? என்ற 
“பாடத்துக்கு - நில விளங்கிய என்று பிரிச்சு, நிலாஎன்பது நிலஎனக்‌ குறி 
யதன்டீழ்‌ ஆச்‌ குறுகிரின்றது. செக்கிறமான வாயிதழ்களி னகத்தே வெள்ளிய 
-அழயெ பற்களின்‌ வரிசை யிருத்தல்‌ இலவிதழிலே முச்துக்களிருக்கின்‌றன 
போலு மென வருணிக்கத்தக்க அந்தச்‌ சாதிமாதர்க ளென்பது, இரண்டாமடி 
“யின்‌ கருத்து. முத்துப்பிறக்குமிடம்‌ இருபசென்பது, பிரூத்தம்‌; அதற்கு 
“மேலாக இலவமலரினிதழகத்தும்‌ முத்துச்ச ஞள்ளன வென்று கற்பனை : 
கூறத்தக்க பற்களினழகையுடையா ரென்று பொருள்பதெ கால்‌, “இலவினும்‌? 
என்ற உம்மை - இறந்ததுதழுவிய எச்சம்‌. ஊடிய ஆடவரும்‌ மாதரும்‌ 
அடல்‌ தீர்ச்து கூமெநிலையிலே தமது ஆடையைத்‌ தீயுண்ணச்‌ கூதெவின்பங்‌ 
“கூடாத முன்னமே கடவிற்‌ போய்விழுந்தார்க ளென்க. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தொரு கவிகள்‌ - €ழ்வந்த பாசப்படலத்தின்‌ ௩௦ .. 
ஆல்‌ சவி போன்ற கலிநீலைத்துறைகள்‌. (௨௯) 

[சிலஅரக்கியர்‌ கிளியையிழந்து புகையில்மறைதல்‌.] 

௨௭. பஞ்சாத்தொடுபசுநிறக்கெளிவெர்‌அபதைப்ப 
வஞ்சனக்கணினருவிகீர்முலைமுன்‌ நிலலைப்பக்‌ 
குஞ்சரத்தனகொழுகசைத்தமுவுறுக்கொதிப்பான்‌ 

மஞ்சுறப்புகுமின்னெனப்புகையிடைமறைத்தார்‌. 


௧.௮௨ I கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தற 


(இ-ள்‌) பச நிறம்‌ சளி - (தாங்கள்வளர்க்‌கிஐ) பசுமைநிறமுள்ள இளி 
கள்‌, பஞ்சாத்தொடு வெந்து பதைப்ப - (தாமிருச்னெற) கூட்டெனே றெ 
ருப்பில்‌ வெந்து அடிக்க, (அதுகண்ட சோகத்தால்‌), அஞ்சனம்‌ கணின்‌ அருவி 
நீர்‌ - மையிட்ட தங்கள்‌ கண்களினின்‌ அ மலையருவிபோலிடையரறுத மிக்க 
நீர்‌, முலை முன்றில்‌ அலைப்ப - (தங்கள்‌) தனங்களின்‌ முகட்டிலே அலைவிசிக்‌: 
கொண்டு பெருக, குஞ்சரத்து அன கொழுகரை தழுவுறும்‌ கொதிப்பால்‌ ஃ. 
யானைகளைப்போன்‌ ற [வலிய பெரிய கறுத்த] தங்கள்கணவர்களைத்‌ தழுவிக்‌: 
கொள்ளக்கருதிய பதைப்பினால்‌, மஞ்சு உற புகும்‌ மின்‌ என புகையிடை. 
மறைந்தார்‌. மேகத்தினுள்ளே பொருந்த மறைறெ மின்னல்போலப்‌ புகைக்‌: 
குள்ளே மறைந்தார்கள்‌ ; (எ... து.) 

தாம்வளர்த்த ளிகள்‌ கூட்டுடன்‌ அவ்வனல்பட்டு வெந்த அடிப்பதைக்‌: 
கண்டு சோத்துக்‌ சண்ணுங்கண்ணீருமாய்‌ அச்சத்தால்‌ தம்கணவரைத்‌ 
தழுவிக்கொள்ளக்‌ கருதி யோடுநிற இராக்கதமாதர்கள்‌, அருகிலே திரண்டெழுஃ 
இற புகைத்தொகுதியைச்‌ சுண்டு அதனைத்‌ தம்கணவரது கரியபெரிய- 
வடிவமென்றுகருதி அதனிடை. மறைந்தார்கள்‌ ; அக்காட்சி, மேகத்தினிடை.. 
யே காணப்பட்டு மறைகின்ற மின்னல்போலு மென்பதாம்‌. புகைத்திர- 
ளைத்‌ தம்கணவரென மாறாகக்கருதி அதனைத்‌ தழுவுபவராய்‌ அதனிடையே: 
மறைந்தன ரென்று, மயக்கவணி ; கருகிறமாய்‌ .ஒங்கியெழுந்த தோற்றத்‌ 
இல்‌, அரக்கருடம்பும்‌ புகையும்‌ ஓக்கும்‌. மேகத்தினிடையே மறை மின்‌- 
னல்போல என ஒஓப்புமைகூறியது, உவமையணி; கரியபெரியவடிவத்தில்‌. 
புகை ச்தொகுதிக்கு மேகமும்‌, மெல்லிதாய்‌ஒல்‌ஜெசிர்‌.துவிளங்கும்‌ வடிவத்‌. 
இல்‌ அரக்யெர்க்கு மின்னலும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. இரண்டு ௮ணிகள்‌- 
சேர்ந்துவந்ததனால்‌, சேர்வையணி. பரு த்தோங்யெவடிவமும்‌ வலிமையும்‌ 
கருமிறமும்‌ பற்றி, “குஞ்சரத்து அன கொழுசர்‌' எனப்பட்டார்‌. கொதிப்பு -- 
துடிப்பு, விரைவு. அச்சம்‌ நேர்ந்தபோது கணவரைத்‌ தழுவுதல்‌, மாத ரிய 
ல்பு ; (“அஞ்னெளஞ்செயன்னமின்னிடையலசவோடிப்‌, பஞ்சின்மெல்லடி க... 
ணோவப்பதைத்தனள்‌ பருவக்கால, மஞ்டைவயம்‌த்தோன்றும்‌ பவளத்‌ 
தின்வல்லியென்னக்‌, குஞ்சரமனைய வீரன்‌ குவவுத்தோள்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌?" 
என்று ஆரணியகாண்டத்துச்‌ சூர்ப்பணகைப்படலத்தில்‌ வந்த தம்‌,, 
“ஓஊடலைமறந்து உமைமடர்தை யானைத்‌ தனமுறத்தமுவினாள்‌?? என்று உத்‌ 
தாரகாண்டத்தி வரையெடுத்தபடலத்தில்‌ வருவதுங்‌ காண்க.) இணி, பின்னி” 
ரண்டடிக்கு - மயக்கவணிகொள்ளாமல்‌, கணவரைத்‌ தழுவவேண்டுமென்னும்‌ 
விளைவினால்‌ அவரைகாடிச்செல்லும்போது இடையிலே சூழ்ந்து புகையில்‌. 
அகப்பட்டு அழிக்தார்க ளென்று உரைத்தலு மொன்று. (௨௭) 

[அரக்கியர்‌ புகையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கடிதல.] 

௨௮, வரையினைப்புரைமாடங்களெரிபுகமகளிர்‌ 
புரையில்பொற்கலன்விசும்பிடைவில்லிடப்போவார்‌ 
கரையினுண்புகைப்படலையிற்கரிரதனர்கலங்‌கித்‌ 
இரையினுட்பொலிடித்திரப்பாவையின்செயலார்‌. 


காண்டம்‌] இலங்கையெரியூட்பேடலம்‌. ௧௮௯ 
(இ.ள்‌.) வரையினை புரை மாடங்கள்‌ எரி புக - மலையையொத்த 
ஏமிகப்பெரிய] மாளிகைகளில்‌ திப்பற்றிக்கொள்ள, (அசனினின்று தப்பி 
“யுய்யுமாற), புரை இல்‌ பொன்‌ கலன்‌ வில்‌ -இட விசும்பிடை போவார்‌ - 
“குற்றமற்ற பொன்மயமான (சாமணிக்துள்ள) ஆபரணங்கள்‌ ஒளிவீச வான 
தீதி லெழுந்து செல்பவர்களாக, மகளிர்‌ - மாதர்கள்‌, --சகரை இல்‌ நண்‌ 
“புகை படலையில்‌ கலங்கி - அளவிறந்த நுண்ணிய புகையின்‌திரளிலே அகப்‌ 
பட்டு, திரையினுள்‌ பொலி இத்திரம்‌. பாவையின்‌ செயலார்‌ - (அதனால்‌) 
-திரைமறைவினுள்ளே தோன்‌ அன்ற சித்திரப்பிரதிமையின்‌ தன்மையை 
யுடையவர்களாட,கரிச்தனர்‌ - கருகினார்கள்‌ ; (எ - று) 

பின்னிரண்டடியில்‌ உபமான உபமேயங்களுக்கு ஐக்யெத்தைக்‌ சொன்‌ 
“னது, காட்சயணி. அண்புகைத்தொகுதிக்குத்‌ திரையும்‌, அழயெமகளிர்ச்‌ 
குச்‌ சித்திரப்பதுமையும்‌ உவமை. “கரையினுட்புகைப்படலை' என்ற பாடத்‌ 
இக்கு. சசையினுள்‌ - அருகிலே (எழுந்த), புகைப்படலையி லென்க. (௨௮) 
[நநீதனவனங்கள்‌ வேத தல்‌.] 


௨௯. அகருமஞ்ஞஞ்சாக்தமுமுதலியவனேகம்‌ 
புகரினன்மரத்துறுவெறியுலகெலாம்போர்ப்பப்‌ 
பகருமூழியிற்காலவெங்கடுங்கனல்பரு க 
மக ரவேலையின்வெர்தனநக்‌்தனவனங்கள்‌. 

(இ-ள்‌.) அகரும்‌ - அல்மரங்களும்‌, அம்‌ ஈறுஞ்‌ சார்தமும்‌ அழ 

“கிய ஈறுமணமுள்ள சந்தன மரங்களும்‌, முதலிய - முதலான, அனேகம்‌ புகர்‌ 

இல்‌ சல்‌ மாத்து. குற்றமற்ற சிறந்த பலமரங்களில்‌, உறு . பொருந்திய, 

“வெறி - வாசனை, உலகு எலாம்‌ போர்ப்ப - உலகமுழுவதும்‌ வீ9ிச்சவிந்து 

“கொள்ளுமாறு, ஈக்சனவனங்கள்‌-சிங்காரப்பூர் தோட்டங்கள்‌, பகரும்‌ ஊழி 

-யில்‌ - (நூல்களிற்‌) சொல்லப்படுற யுகாந்தகாலத்திலே, கால வெம்‌ கடுங்‌ 

“கனல்‌ பருகும்‌ - மிகக்கொடிய காலாக்கனியினால்‌ ௨ றிஞ்சப்படுடிற, மகாரம்‌ 

“வேலையின்‌ - மீன்களையுடைய கடல்போல, வெர்சன...; (எ - அ.) 
அச்சஅஞ்சாந்த மென்பது, அஞ்ஞறஞ்சாந்த மெனப்‌ போவி பெற்றது. 

*நன்மரத்து உறு வெறி உலகெலாம்போர்ப்ப? என்றதனால்‌, அம்மரங்களின்‌ 

நறுமணமிகுதி தோனறும்‌, கடலுவமையினால்‌, ஈந்தனவனங்களின்‌ பரப்‌ 

“பை... பெறவைத்தார்‌. (௨ ௯) 

[இவ்வனல்‌ எழந்து தாவுதலாநீ கற்பகதருக்கள்‌ ளிதல்‌] 

௦. மினைப்பரக்தெழுகொழுஞ்சுடருலகெலாம்விமுங்க 
நினைப்பரும்பெருக்‌ இசையு றவிரிகின்‌ றநிலையா ற்‌ 
சினைப்பாந்தெரிசேர்ச்திலகின்‌றவுஞ்லெவுங்‌ 
கனற்பரந்தவுந்தெரிலைகற்பகக்கானம்‌, 


௧௮௪. கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தந- 


(இ. ள்‌.) மினை பரந்து எழு - மின்னலே. - விளங்குறெ, கொழுஞ்‌ 
சுடர்‌ - செழுமையான (பென்னின்‌) சோதி, உலகு எலாம்‌ விழுங்க - உலகமுழு.. 
வதையுங்‌ சவிக்துகொள்ளுமாறு, நினைப்பு அரும பெரும்‌ திசை உற விரி: 
இன்ற நிலையால்‌ - (இவ்வளவினதென்‌ இ) நினைத்தற்கும்‌ அருமையான பெரிய. 
திக்குக்களை யளாவ ஒளிலீசுன்ற தன்மையினால்‌,--கற்பகம்‌ கானம்‌ -. 
கற்பகவிருட்சங்கள்‌, கனல்‌ பரந்தவும்‌ சனை பரந்து எரி சேர்க்தில நின்‌ றவும்‌: 
லெவும்‌ தெரிலெ - ரெருப்புப்பற்றி யெரிநன்‌ றவை இவைசில வென்றும்‌ இளை- 
களில்‌ தாவி நெருப்புப்பற்றுது நின்றவை இவைல வென்றும்‌ வேறுபாடு; 
அறியவொண்ணாதனவா யிருந்தன; (௭ - ௮.) 

இவ்வனவினால்‌, கற்பகதருக்களைந்தனுட்‌ லெ இப்பற்றியன; அக்கற்பக- 
தருச்சளெல்லாம்‌ பொன்மயமாய்‌ மின்னல்போன்ற பேரொளியை உலகமுமு.. 
வதும்‌ வீசிக்கொண்டு நின்றதனால்‌, அவற்றுள்‌ தீப்பற்றியவை இவைசில 
வென்றும்‌, இப்பற்றாசவை இவைல வென்றும்‌ பகுத்‌ துணரவொண்ணாதவை 
யாயின என்பதாம்‌; மறைவணி. இழ்வந்த ௬, ௫ - ஆஞ்‌ செய்யுள்களோடு- 
இச்‌ செய்யுளை ஒப்பிடுக. முதலடியில்‌, பரந்து என்பது - உவமவாசகமாய்‌. 
நின்றது; இதனைப்‌ பிறவினைப்பொருளில்லந்த தன்வினை யெனக்‌ கொண்டு, 
மின்னல்போன்‌ ற ஒளியைப்‌ பரப்பி யெனினும்‌ அமையும்‌. அன்றி, 8 - அசை 
யென்ற கொண்டால்‌, மினை பார்து - மின்‌ பரந்து என்றாகும்‌. கானம்‌ - மரங்‌- 
களின்‌ தொகுதி. கல்பசு மென்ற வடசொல்‌ - (வேண்டுவார்க்கு வேண்டு ' 
பவற்றைகி கல்பிப்பது [உண்டாக்குவது] என்று காரணப்பொருள்பெ: 
அம்‌, - (௬௦). 

(புகை கடலைக்‌ கவிந்துகோள்ளுதல்‌.] 

௩௧, மூளும்வெம்புகைவிமுங்கலிற்சுற்‌அறமுழுகீர்‌ 
மாளும்வண்ணமாமலைகெடுந்தலைதொ அமயங்உப்‌ 
பூளைவியன்னபோவனபுணரியிற்புனன்மீன்‌ 
மீளயாவையுந்தெரிந்திலமுகிற்கணமிசைய. 

(இஃ ள்‌.) மூளும்‌ வெம்‌ புகை - மூண்டெழுந்த வெவ்விய [நெருப்போடு 

கூடிய] புகையான ௮, சூற்றுற முழுநீர்‌ மாளும்‌ வண்ணம்‌ விழுங்கவின்‌ - சற்றி" 

லுமூள்ள (கடலின்‌) நீர்முழுவதும்‌ வற்றும்படி (கடலைக்‌) கவிர்‌ தகொண்ட 
தனால்‌, மீன்‌ மீள. (அங்குஇருந்த) மீன்கள்‌ அப்பாற்‌ செல்வனவாக,-- 
முகில்‌ கணம்‌ - மேகக்கூட்டங்கள்‌, புணரியில்‌ புனல்‌ மிசைய - கடலிலுள்ள 
நீரை யுண்ணுதற்கு (வந்து), யாவையும்‌ தெரிர்‌தில..(புகைகவிம்‌ அள்ள தனாற்‌) 
கடலின்செய்திச ளெவற்றையும்‌ தெரிந்துகொள்ளாதனவாகி, மா மலை கெடுக்‌ 

“தலைதொறும்‌ மயங்கி - (விரைம்து £ீழிறங்கும்போது) பெரிய மலைகளின்‌ 

உயர்ந்த கெரங்களிற்‌ பட்டு, பூளை வீ அன்ன போவன - (பெருங்காற்றிற்‌... 

பட்ட) பூளைமலர்கள்‌ போன்றவையாய்ச்‌ செதெறிப்போவனவாயின ; (௪ - அ.) 

வெவ்விய அவ்வனற்புகை கவிந்துகொண்டதனால்‌, மீன்கள்‌ அலையு.. 
மாறு இலங்கையைச்சுற்றிலும்‌ கடல்நீர்‌ வற்றுவதாயிற்று; இஃது இங்கனமாக, 


காண்டம்‌] இலங்கையெரியூட்பேடலம்‌. ௧.௮௫ 


அடல்நீரைப்பருகவருகிற மேகங்கள்‌ புகைகவிதவினால்‌ ௮ச்கடலில்‌ நீரிருப்‌ 

பதையும்‌. இல்லாததையும்‌ பகுத்தஉணராமற்‌ கடலைக்‌ குறித்து விரைந்து. 

இழிறங்கும்போது ௮ச்சடலினுள்ளேயிருக்‌் ச மைநாகம்‌ போன்ற உயர்ம்தமலை 

களின்‌ கெரங்களில்‌ தாக்கிச்‌ தெறுவனவாயின வென்பதாம்‌. “மயங்கி என்‌ 

பதற்கு - புகைத்தொகுதியைக்‌ கடலென மாறாகக்‌ கருதி யென்றுங்‌ கொள்ள 

லாம்‌. பூளை - ஓர்செடி; அதன்மலர்‌, மிசசொய்யது. (௧௧௪) 
[உலகழழவதும்‌ புகைசூம்தல.] 

௩௨. மிக்கவெம்புகைவிழுங்கலின்வெள்ளிய ங்கிரியு 
மொக்கவெத்பினோடன்னமுங்காக்கையினுருவ 
பக்கவேலையின்படியஅபாற்கடன்முடி வி 
றிக்கயங்களுங்கயங்களும்வேற்‌ ற்றுமைதெரியா. 

(இ-ள்‌.) மிக்க வெம்‌ புகை விழுங்கலின்‌ - மிகுதியான கல்வியை 

. (சென்று உலகமுழுவ.துங்‌) கவிர்துகொண்டதனால்‌,--வெள்ளி அம்‌ கிரியும்‌ 
வெற்பினோடு ஓக்க - அழயெ வெள்ளிமலையான கைலாசமும்‌ (கருநிறமாகக்‌ 
காணப்படுகிற) மற்றமலைகளோடு ஒப்பாக, அன்னமும்‌ காக்கையின்‌ உருவ - 
(வெண்ணிறமான) அன்னப்பறவைசனாம்‌ (கருகிறமான) சாச்கைகளின்‌ வடிவ 
மாய்த்‌ தோன்.ற,--பால்கடல்‌ பச்சவேலையின்‌ படியது-(வெண்மையான) திருப்‌ 
பாற்கடலானது அருகிலுள்ள (கறிய)உவர்ச்சடலின்‌ தன்மையதாயிற்று; (மற்‌ 
அம்‌ அப்புகையின்‌ சூழ்ச்சியால்‌), முடிவு இல்‌ திக்கயங்களும்‌ கயங்களும்‌ வேற்‌ 
றுமைதெரியா ... அழிவில்லாத (8ராவதம்முதவிய வெண்ணிறமான) திக்கஜங்‌ 
களும்‌ (கருகிறமான) சாதாரணயானைகளும்‌ வேறுபாட றிய கொன்ன 
வாயின; (எ. ஐ.) 

வெள்ளியபொருள்களெல்லாம்‌ கருநிறமாய்க்‌ காணப்படும்படி எங்கும்‌ 

புசைசம்மியது என்பதாம்‌, இத, பிறிதின்தணம்பேறலணி; அதவது - : 
ஒருபொருள்‌ தன்குணத்தையிழந்து பிறிதொன்றின்‌ குணத்தைச்‌ கவர்தல்‌: 
இதனை வடநூலார்‌ தத்குணாலங்கார மென்பர்‌, முடிவில்‌ - திக்குக்களின்‌ எல்லை 
சளிலுள்ள எனினுமாம்‌, கைலாசகிரி திரிமூர்த்திகளுட்‌ சிவபிரானுக்கு உறை 
விடமும்‌, அன்னப்பறவை பிரமனுக்கு வாகனமும்‌, திருப்பாற்கடல்‌ திருமா 

'ஓக்குப்‌ பள்ளிகொள்ளுமிடமுமாய்ச்‌ இறத்தல்பற்றி, அவை இங்கு எடுத்துக்‌ 
கூறப்பட்டன. திச்சஜங்களை எடுத்துக்கூறியது, உலகச்‌ தாங்குஞ்‌ சிறப்புடை 
மைபற்றி. (௬௨) 

[அரக்கரும்‌ அரக்கியரும்‌ கடலில்‌ மம்ததல்‌.] 

௩௩. கறிந்‌துசந்திடக்கடுங்கனறொடர்ந்‌ துடல்க துவ 
வுரிந்தமெய்யினமோடி னர்கீரிடையொளிப்பார்‌ 
வீரிந்தகூர்த அங்குஞ்சியுமிடை தலிற்றாமு 
மெரிந்துவேன்றவொத்தனவெறிதிரைப்பர வை, 


* ௨௪ 


௧.௦௬. _ கம்ப்ராமாயணம்‌' . - [சுந்தர 


(இ-ன்‌.3: கறிந்து இந்திட - (அகப்பட்ட பொருளெதுவும்‌) கருசயழிச்‌ 
இடுமாறு, கடுங்‌ சனல்‌ தொடர்க்து - கமையான நெருப்புச்‌. தாவி, உடல்‌ 
கதவ & தமது உடம்பில்‌ மிகுதியாகப்பற்று தலால்‌, உரிர்த மெய்யினர்‌.- தோ 
லுரிர்த  உடம்பையுடையவர்களாய்‌, ஓடினர்‌ - ஓடிப்போய்‌, ரீரிடை ஒளிப்‌ 
பார்‌ - (சாபக்சணிதற்காகவும்‌ ' தப்பியுய்தற்காகவும்‌) கடல்நீரில்‌ மூழ்கி மறை 
பவர்களான இராக்கதர்களுடைய, விரிர்த கூந்தலும்‌ குஞ்சியும்‌. - விரிந்த கூக்‌ 
தீலும்‌ குடுமியும்‌, மிடைதவின்‌-நீரின்மி தபா வித்தோன்‌ அ தலினால்‌, எறி திரை 
பரவை தாழும்‌ எரிந்து வேடன்ற ஒத்தன - வீசுகின்ற அலைகளையுடைய 
கடல்கள்‌ தாமும்‌ எரிக்துவேகின்றலை போன்றன ; (௪ - நு) i 

கூந்தல்‌ - பெண்மயிர்‌ ; அரக்‌ யெருடையது. குஞ்ச-ஆண்மயிர்‌; அரக்க 
ருடையது. இவை செம்பட்டமயீர்க. ளாதலின்‌, இவை பரவுதலாற்‌ கடல்‌ 
கள்‌ எரின்‌றனபோன்‌ றன வென்றார்‌; தற்குறிப்பேற்றவணி. €ழ்வந்த ௫ - 
ஆஞ்‌ செய்யுள்‌, இங்கு நோக்கத்தக்கது, நாற்றிசைக்‌ கடல்களாதலின்‌, பன்மை 
கூறப்பட்டது. “கரிந்துசிந்திடட என்றதை உரிர்த? என்றதனோடு கூட்டி 
யுரைத்தலுமாம்‌. வேகின்ற - பெயர்‌. த (௬௯) 

[சிலஅரக்கியர்‌ தம்மக்களுடனும்‌ சுற்றத்தாருடனும்‌ கட்லில்‌ விழத ல்‌. 
௩௪, மருல்கன்மேலொருமகவுகொண்டொருதனிமகவை 
யருங்கையாற்பற்றிமற்றொருமகவுபின்னாற்ற 
செருங்னொரொடுரெறிகுழல்சு அுக்கொளீக்கிக்‌ 
கருங்க டற்றலைவிழ்ந்தனர ரக்கியர்கதறி, 

(இஃள்‌.) மருங்னெமேல்‌ ஒரு மகவு கொண்டு - இடையிலே ஒருகுழக்‌ 
தையை யெடுத்துக்கொண்டு, ஒரு தனி மகவை அருங்‌ கையால்‌ பற்றி - மற்‌. 
றொருகுழக்தையை அருமையாகக்‌ கையாற்பிடித்‌ துக்கொண்டு, மற்று ஒரு மகவு 
பின்‌ அரற்ற - வேரொருகுழம்தை பின்னே அழு துகொண்வெர, ரெருங்கனொ 
ரொடு - மற்றும்கெருங்கெ கற்றத்சாருடனே, அரக்கியர்‌- இராக்கதமாதர்கள்‌, 
தெறி குழல்‌ சுறுக்கொள மீக்‌. கெறித்தகூ்தலிலே சுறுசுறுவென் று நெருப்‌ 
புப்பற்ற (அதனை)த்‌ துடைத்து அவித்துக்கொண்டே, கருங்‌ கடல்தலை கதறி 
வீழ்ச்‌ தனர்‌ - தரியகடலிலே கதறிக்கொண்டு விழுந்தார்கள்‌; (௪ - அ.) 

தனி - ஒப்பற்ற எனினுமாம்‌ ; தனிச்கையால்‌ என இயைப்பினும்‌ அமை 
யும்‌. (௧௪) 

(ஆறு தசாலைகளில்‌ ஆயுதங்கள்‌ உருகி ன்றதல்‌.] 

௩௫. வில்லும்வே லும்வெங்குந்தமுமுதலியவிறகா 
யெல்லடைச்‌ சுட்ரெனப்புகரெஃசெலாமுருகித்‌ 
தொல்லைன்னிலைதொடர்க்‌ தபேருணர்வன்னதொழி லாத்‌ 
சல்லியுண்டையிற்திரண்டனபடைக்கலச்சாலை, 


காண்டம்‌] இலங்கையேரியூட்‌டீப்டலம்‌. ௧௮௭ 
த்‌ (இ-ள்‌) படைக்கலம்‌' சாலை .. அயுதசாலைகளில்‌,_ வில்லும்‌ வேலும்‌ 
வெம்‌ குந்தமும்‌ முதலிய விறகு ஆய்‌ - விற்களும்‌ வேல்களும்‌ வெவ்விய ஈட்‌ 
டிசளும்‌ முதலிய ஆயுதங்கள்‌ விறகாக [தீக்கு இரையும்‌ ஆதாரமுமாச என்ற 
படி], எல்‌ உடை சுடர்‌ என புகர்‌ எஃகு எலாம்‌ உருகி - ஒளியையுடைய சூரிய 
னென்னும்படி காந்தியுள்ள - ஆயுதவடிவமாக இருக்கிற எஃகுகளெல்லாம்‌ 
உரு, தொல்லை நல்‌ நிலை தொடர்ந்து - பழமையான தமது நிஜஸ்வரூப ச்சை 
யடைக்து, பேர்‌ உணர்வு அன்ன தொழிலால்‌ சல்லி உண்டையின்‌ திரண்டன - 
பேரறிவுக்கு ஏற்றசெயல்‌ பெற்று எஃகுருண்டைகளாய்த்‌ திரண்டன; (௪-ு,) 
இரளு.தல்‌ - உருட்சியாதல்‌, கூடுதல்‌. ஆதியிற்‌ கட்டிகட்டியாகத்திரண்‌ 
டிருந்த எஃகை யழித்தே கம்மியர்‌ பலஆயுதங்களாகச்‌ செய்துள்ளார்‌ : அப்‌ 
படைக்கலவடிவமாகவுள்ள எஃகுகளெல்லாம்‌ இவ்வனலினால்‌ உரு மீண்‌ 
டும்‌ பழைய தமது உருவத்தை யடைந்து உண்டைகளாய்த்‌ திரண்டன ; ஒரு 
திரளிலிரு ர்து பலவே றுவகையாய்ப்பிரிற்‌ து தணித்து நின்ற பிராணிகள்‌ மீள 
வும்‌ ஒற்றுமைகொண்டு ஒருங்குசேர்தல்‌ பேரறிவின்‌ செய லாதலால்‌, அச்‌ 
சைதர்யகாரியத்தை அசேதசமாகய எஃூன்மீது கற்பனைவகையால்‌ எற்றி, 
“பேருணர்வன்ன தொழிலால்‌ உண்டையின்‌ திரண்டன? என்றார்‌, ஆயு தங்‌ 
களிற்சம்பர்தமுள்ள மரப்பகுதிகள்‌ விறகாக என்பது, முதலடியின்‌ கருத்து, 
எல்‌ - பகல்‌, வெயில்‌ ; அதனை யுடைய சுட ரெனவே, குரிய னென்றதாயிற்று: 
சுடர்‌ - சோதி, எஃகு - உருக்கு ; லோஹுவகைகளி லொன்று. உண்டை - 
உருண்டை யென்பதன்‌ மரூஉ. பின்னிரண்டடிக்குப்‌ பிறவாற்றான்‌ உரைப்ப்‌ 
ரெனும்‌ பொரும்‌ அமாயிற்‌ கொள்க. ' (௩௫) 
[யானைகள்‌ எரிபட்டூ ஓடூதல்‌.] 
௩௬. செய்‌ தொடர்க்கழல்வல்லியும்புரசையுஞ்சிர்தி 
நொய்‌இனிட்டவன்‌ தறிபறித்‌ அடலெரி நுழைய 
மொய்தடச்செவிநிறுத்திவான்முதஅகினின்முறுக்கக்‌ 
கையெடுத்தழைத்தோடினவோடைவெங்களிமா, 
(இ-ள்‌) ஓடை வெம்‌ சளி மா - நெற்றிப்பட்டமணிர்‌த வெவ்விய 
மதக்களிப்புடைய யானைகள்‌,--உடல்‌ எரி அழைய - (தமது) உடம்பிலே 
நெருப்புப்‌ பிடிச்சவே,--கழல்‌ தொடர்‌ செய்‌ வல்லியும்‌ . தமது கால்தளிற்‌ 
பூட்தெல்‌ செய்த விலங்குகளையும்‌, புரசையும்‌ - கட்டுக்கயிற்றையும்‌, இ்தி - 
அறுத்துச்‌ தெறிவிட்ட இட்ட வல்‌ தறி ரொய்தின்‌ பறித்து - (தம்மைச்‌ 
கட்டுதற்கு ஆதாரமாக நாட்டிய) வலியதூண்களை எளிதிற்‌ பெயர்த்துக்கொ 
ண்டெமொய்‌ சட செவி நிறுத்தி - வலிய பெரிய காதுகளை அசையாமற்‌ 
சொண்டு, வால்‌ முதினில்‌ முறுக்க - வாலை முதுன்மேலே ' முறுக்கிறீட்டி, 
கை எடுத்து அழைத்து .. துதிக்கையைத்‌ தூக்கித்‌ கதறிக்கொண்டு, ஓடின, 
தன்மைநவிற்சியணி. - கொய்தின்‌ - சிறிதுஞ்‌ சிரமமின்றி, அலட்சியமாக 
என்றபடி. தறி- கட்டுத்தறி,, அழைத்தல்‌ - கூவிகீரிதெல்‌, . , (௩௯) 


௬௮௮ கம்பராமாயணம்‌ . . [சுந்தர 
(பறவைகள்‌ கடலில்‌ விழந்து அமிதல்‌.] . ்‌ 
௩௭, வெருளும்வெம்புகைப்படலையின்மேற்செலவெருவி 
யிருளும்வெகங்கடல்விழுக்தனவெழுக்திலபறவை 
மருளின்மீன்சணம்விழுங்கிடவுலந்கனமனத்தோ 
ரருளில்வஞ்சரை த்தஞ்சமென்றடைந்தவ ரனைய. 

(இ-ள்‌.) வெருளும்‌ வெம்‌ புகை படலையின்‌ .. (காண்பவர்‌) அச்சன்‌ 
கொள்ளத்தக்க வெவ்வியபுகைக்கூட்டம்‌ பரவியதனால்‌, மேல்‌ செல வெருவி - 
வானத்திற்‌ பறந்து செல்லுதற்கு அஞ்சி, இருளும்‌ வெம்‌ கடல்‌ விழுக்‌ தன - 
கருநிறங்கொண்ட கொடியகடலிலே விழுக்தனவாயெ, பறவை - பறவைகள்‌, 
எழுக்இல - (பின்பு) வெளியெழாமல்‌, மருளின்‌ மீன்‌ கணம்‌ விழுங்கெ. 
உலர்தன . மாறுபாட்டையுடைய மீன்கூட்டங்கள்‌ (தம்மை) உண்ணுதலால்‌ 
ஒழிக்துபோயின; (அவை), மனத்து ஓர்‌ அருள்‌ இல்‌ வஞ்சரை தஞ்சம்‌ என்று 
அடைந்தவர்‌ அனைய - மனத்திலே அருளென்பது சிறிதுமில்லாத வஞ்சகர்‌ 
களைச்‌ தமக்கு அடைக்கலமாகக்கரு இச்‌ சரணமடைந்தவர்களைப்‌ போன்றன. 

மனத்திற்‌ சிறிதம்‌அருளில்லாத வஞ்சகர்களைப்‌ பிறறிடத்து அச்சத்‌ 
தாற்‌ கதியாக அடைந்தவர்கள்‌ அவராற்பாதுகாக்கப்படாது அழிச்சப்பட்டுத்‌ 
தொலைவர்‌; அவர்களை, புகைத்திரளுக்கு அஞ்சிக்‌ கடலைப்‌ புகலிடமாகச்கொ 
ண்டு அங்கு மீனினம்‌ விழுங்குதலால்‌ அழிர்‌தபோன பறவைகட்கு உவமை 
கூறினார்‌. பறவைகள்‌ மீன்களைப்பிடித்துத்தின்னும்‌ இயல்பின வாதலால்‌ 
அப்பகையுயிர்கள்பச்சல்‌ மாறுபாடுகொண்ட மீன்சு ளென்பார்‌, 'மருளின்‌ 
மின்சணம்‌" என்றார்‌. தம்மைவிழுங்கும்‌ உயிர்கள்‌ அவற்றிற்கு உரிய இடத்‌ 
தை விட்டுத்‌ தாம்வாழுமிடமான நீர்நிலையில்‌ வந்து அகப்பட்டுக்கொள்‌ 
ளவே, அவற்றை மின்கள்‌ வைரச்தீர விழுக்னெ வென்க ; (''நெடும்புனலுள்‌ 
வெல்லு முதலை யடும்புனவி, னீங்சி னதனைப்‌ பிற? என இடனறிதவிற்‌ கூறி 
யது உணரத்தக்கது) மருள்‌ இல்‌ என்று பிரித்து, (அஞ்சவேண்டிய அப்‌ 
பறவைகட்கு) அஞ்சுதலில்லாத எனினுமாம்‌. படலை - படலமென்ற வட, 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌, அனைய - பலவின்பாற்குறிப்புமுற்று. புசைப்படலை 
யின்மேல்‌ செல - புகைக்கூட்டத்தைதக்‌ கடந்து ' அப்பாற்செல்ல எனினு 

மாம்‌. (௬௭; 

[இராவணன்மாளிகையில்‌ தீப்பற்றுதல்‌.] 

௩௮. நீரைவற்றிடப்பருமொகேடுதிலந்‌ தடவித்‌ 
தாருவைச்சுட்டுமலைகளை த்தழற்செய்‌அதனிமா 
மேருவைப்பற்றியெரிகன்‌ றகா லவெங்கனல்ப»ோ 
னூரைமுத்‌ அவித்திராவணன்மனைபுக்க அயர்‌ தி. 

(இஃள்‌) நீரை வத்திட பரு - நீரை வற்றும்படி உறிஞ்சி, மா நெடு 

நிலம்‌ தடவி - மிகப்பெரிய பூமியிற்‌ பரவி, தாருவை சட்டு - மரங்களை 


காண்டம்‌] இலங்கையேரியூட்டபேடலம்‌. ௧.௮௯. 


“பியரித்து, மலைகளை தழல்‌ செய்து . மலைகளை வேகப்பண்ணி, தனிமாமே 
(ரவை பற்றி எரிகின்ற - ஒப்பற்ற பெரிய மேருமலையைப்‌ பற்றி யெரிறெ, 
கால வெம்‌ கனல்‌ போல்‌ ... வெவ்விய கற்பாந்தகாலாக்னிபோல,-—உயர்‌ இ - 
'உயர்ந்துதாவுறற அம்‌ நெருப்பானது, ஊரை முற்றுவித்து - அவ்விலங்கா 
சகரம்‌ முழுவதையும்‌ எரித்து அழித்து, இராவணன்‌ மனை புக்கது - 
*(அம்சகரினிடையே யுள்ள) இராவணன அ மாளிகையின்‌ பிரவே௫த்தது; (௪-று.) 
பூமியினிடையே பொன்மயமாய்‌ உயர்ந்துள்ள மசாமேருகிரி - அம்ஈகரி 
ணிடையே உயர்ந்துவிளங்குகற பொன்மயமான இராவணன்‌ மாளிகைக்கு 
உவமை. சுற்றிலும்‌ எரித்துப்‌ பின்பு இடையிலுள்ள மேருவிற்‌ புகுன்‌ காலாக்‌ 
'இனிபோல, இவ்வக்கிணி அவ்வூமைச்‌ சுற்றிலும்‌ எரித்துப்‌ பின்பு இடையி 
அள்ள ல்கள்‌ புச்கதென்ச, “எரிக்கின்ற? என்பதும்‌ 
பாடம்‌. (௩௮) 
[அங்கஉள்ள தேவசாதியாரனைவரும்‌ கலங்கி நீலைதலைந்து ஓடூதல்‌.] 
௩௯. வானமாதருமற்றுளமகளிருமறுகிப்‌ 
போன போன திக்கறிகிலானைவரும்போனா 
க்க லமெல்கணுவிளர்கன லன்ன 
கோனவானவர்பதிகொண்டகாளெனக்குலைந்தார்‌. 
(இ-ள்‌.) வானம்‌ மாதரும்‌ - (அவ்விராவணன்மாளிகையிலுள்ள) தேவதா 
ஸ்்‌இரீகளும்‌, மற்று உள மகளிரும்‌ . மற்றுமுள்ள (யக்ஷ கந்தர்வ இற்கராதி 
தேவகண) ஸ்திரீகளும்‌, அனைவரும்‌ - ஆயெ எல்லாரும்‌, மறுக . கலக, 
“போன போன இக்கு அறிலெர்‌ போனார்‌-தாம்‌ தாம்செல்லுன்‌ றஇசை (இன்ன 
“தென்று தாம்‌) அறியாதவர்களாய்க்‌ கண்டபடி தறி ஓடிப்போனார்கள்‌ ; 
- ஏனை நின்றவர்‌ - மற்றும்‌. (அங்குக்‌ குற்றேவல்‌ செய்து) நின்றவர்களான 
“தேவசாதியார்‌, எங்கணும்‌ இரி்தனர்‌ - எல்லாவிடங்களிலும்‌ சதறியோடினார்‌ 
சள்‌;(இங்ஙனம்‌ தெவசாதி ஸ்திரிகளும்‌ ஆடவர்களும்‌), இலங்கை கோன்‌ ௮ வா 
“னவர்‌ பதி கொண்ட நாள்‌ என குலைந்தார்‌ . இலங்கைய ரசனான இராவணன்‌ 
அந்தத்‌ தேவலோகத்தை பென்று. தனதாக்கிக்‌ கொண்ட அக்காலத்தில்‌ 
(நிலைதுலேர்தமை) போல நிலைகுலைந்தார்கள்‌; (௪ -அு.) ' 5 
அவ்வானவ ரென்பது, அவானவ ரெனத்‌ தொக்கது, போன-போ 
: இன்ற: இயல்புபற்றி வந்த காலவழுவமை இ; ்வந்த நான்காஞ்‌ செய்யுளிலும்‌ 
இத, (போனபோனதிக்கு அறிகிலர்‌ என்பதற்கு - ஒருவர்போன . திசையை 
மற்றொருவர்‌ அறியாதவராய்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. - (௬௯) 
[அங்கஉள்ள கஸிதூரி ழதலீயன புகைய, நேடூந்தராம்‌ அண்ண வஸ்‌ 


௪0. காவியுக்தறுங்கலவையுங்கற்பகநக்க 
பூவுமாரமுமக 'லுமென்தினையனபுகையத்‌ 
தேவுதேன்மழைசெறிபெருங்குலமெனத்திசையின்‌ 


பாவைமார்நறுங்குழல்களும்பரிமளங்கமழ்க்‌ த, 


௧௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


(இ - ஸ்‌.) (அவ்விராவணன்மாளிகையிலே யிருக்க), காவியும்‌ - கஸ்கூரி' 
யும்‌, நறுன்‌ கலவையும்‌ - வாசனையையுடைய (குங்குமப்பூ முதலிய) கலப்‌: 
புக்கு உரிய பொருள்களும்‌, கற்பகம்‌ சக்க பூவும்‌ - கற்பசுவிருஷங்களி' 
னின்றுகொணரசப்பட்ட மலர்ச்சு பூக்களும்‌, ஆரமும்‌ - சந்தனமும்‌, அடுலும்‌ - 
அடிற்கட்டைகளும்‌, என்று இனையன - என்று இத்தன்மையனவான பொருள்‌ 
கன்‌; புகைய - இப்பத்தி வெர்துபுகைதலினால்‌ தென்‌ மழை செறி தேவு: 
பெருங்‌ குலம்‌ என . சேன்மழைபொதின்ற தெய்வத்தன்மையை யுடைய: 
பெரிய மேகக்கூட்டம்போல வுள்ள, இசையின்‌ பாவைமார்‌ நறுங்‌ குழல்‌: 
களும்‌ - இச்தெவிகளுடைய இயற்சைஈறுமணமமைந்த கூந்தல்களும்‌, பரி 
மனம்‌ கமழ்க்து - (இப்புசைவாசம்வீச) சஈறுமணங்கமழ்வனவாயின? (எ - று. 

எண்‌ இசையெல்லையலவும்‌ அப்புகை பாவி கறுமணம்வீியெ தென்க. 
இக்செவதைகள்‌ பெண்பாலா ராதலால்‌, * இசையின்‌ பாவைமார்‌' எனப்பட்ட 
னர்‌; இன்‌ - சாரியை: பாலைமார்‌ - இத்திப்பதுமையோ லழயெ மகளீர்‌, 
தெவஸ்திரிகளுடைய கூச்தவில்‌ இயற்கை நறுமண மூண்டென்பது கொள்கை: 
வாதலால்‌, *இசையின்‌்பாவைமார்‌ ஈறுங்குழல்கள்‌' என்றார்‌. ‘அவைகளும்‌ பரி” 
மனங்கமழ்க்‌ த? என, இயத்கை ஈறுமணமூள்ளவந்திற்குச்‌ செயற்கைகறுமணம்‌- 
கத்பித்தவாறு. அவர்கள்‌ கூக்தல்கள்‌ இங்கனம்‌ இயற்கைத்‌ செய்வமணம்‌. 
வீசுவனவும்‌, சூடியமலர்கனினின்‌ஐ தேன்பெருக்கைச்‌ சொரிவனவுமாய்‌, 
கரிய பெரிய வடிவத்திறத்‌ காளமேகம்போலிரு த்தல்பத்தி, “தேவு தேன்மழை. . 
செதிபெருங்குலமென" எனப்பட்டது. நிலவுலகத்தைப்‌ பாதுகரத்தலும்‌,. 
இக்திரனும்‌ வருணனுமாகிய தலைமைத்தேவர்களின்‌ கட்டளைப்படி. நடத்‌ 
தலும்‌, வானத்திற்‌ சஞ்சரித்தலும்‌, சல்லவருள்ளவிடத்தே மழைபொழித 
லும்‌ முதலிய இறப்புக்கள்‌ பற்றி, மேகத்துக்கு “தேவு! என்ற அடைமொழி” 
கொடுக்கப்பட்ட தெனினுமாம்‌. “மழைசெதிகுலம்‌” எனவே, மேகக்கூட்ட 
மென்றதாயிற்று. காவி- மிருககாபி; சஸ்தாரிமா னென்னும்‌ ஒருவகைச்‌: 
சாதி மாணினது காபியிணின்று எடுக்கப்பவெது. கலப்பது சகலவையெனக்‌- 
காரணப்பெயர்‌. கறுங்கலவை ... வாசனைக்கலப்புப்பண்டங்கள்‌. ஈகுதல்‌ . சரித்‌: 
தல்‌; இங்கு, மலர்தல்‌. (௪0): 

[இராவணன்மாவிகைஙின்‌ ஏழநிலையுப்ரிகைகளும்‌ எரிதல்‌] 

௪௧, குழும்வெஞ்சுடர்தொடர்க்திடயாவரும்‌ தொடரா 
வாழிவெஞ்னெத்தாண்டொழிலிரா வணன்மனையி 
ஹூழிவெங்கன லுண்டிடவுலக மென்‌ அயர்ந்த 
வேழும்வெத்தன வெரித்தனநெடுநிலையேமும்‌, 

(இஃன்‌) குழும்‌ வெம்‌ சுடர்‌ தொடர்க்திட - எங்குஞ்குழ்ம்தெரின்ற. 
வெவ்விய நெருப்புப்‌ போய்த்‌ தாலியதனால்‌-- யாவரும்‌ தொடரா - எவரும்‌: 
இட்டவொண்ணாத, அழி வெம்‌ சனத்து ஆண்‌ தொழில்‌ இராவணன்‌ மனை 
யின்‌ - [உசைத்தையதிக்குல்‌! கடல்போன்ற சஹெ்கோபத்தையும்‌ பராக்‌ 


காண்டம்‌] இலங்கையேரியூட்டூபடலம்‌, ௧௯௧: 


அசீசெய்கையையு முடைய . இராவணனது. மாளிகையின்‌, நெடு நிலை ஏழும்‌- 
உயர்க்த உபரிகையடுக்குக்கள்‌ ஏழும்‌,--உலகம்‌ என்று உயர்ந்த ஏழும்‌ ஊழி 
"வெம்‌.சனல்‌ உண்டிட வெந்து அன - உலகங்களென்று . சொல்லப்பட்டு 
(ஒன்றன்மேலொன்றாக) உயர்ந்துள்ள. ஏழுஇடங்களும்‌ வெவ்விய சற்பார்த 
காலாக்கினி உண்ணு சலா லெரிக்தாற்போன்றனவாய்‌, எரிர்சன--, (எ... று,) 

ஒன்‌ றன்மேலொன்றாக வுயர்க்த ஏழுகிலைட்கு அங்கனமுள்ள ஏழுஉல 
-கங்களும்‌, இப்பெருர்திக்கு ஊழித்‌ நீயும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க... தொடர்க்‌ 
இட எரிந்தன வென்று இயையும்‌.  யாவருந்தொடரா என்பது - இனத்துச்‌ 
கும்‌, இராவணனுக்கும்‌, மனைக்கும்‌ அடைமொழியாகத்சக்கது, இரண்டா 
மடியின்‌ முதலில்‌ “வாழி? என்று எடுத்து, அசையெனக்‌ கொள்ளுதலு மொன்று! 
இ- சாரியை யென்று கொண்டு, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற எனினுமாம்‌, ஆண்‌ 
“தொழில்‌ - பெளருஷம்‌. (வெர்தென” என்ற பாடத்துக்கு, வெந்து என - 
-வெர்தாற்போல வென்க. முதலடியில்‌ 'சொடர்ச்திட,” (தொடா! என 
மாறுபட்ட சொற்கள்‌ வந்தது, தோடை ழாண்‌. (௪௫) 


(இராவணனாண்மனை எரிதல்‌] 


௪௨, பொன்திருத்தியகாயகாலீராவணன்புரைதிர்‌ 
குன்றமொத்தயர்தடநெடமொநிலைக்கோயி 
னின்ற அற்றெரிபருடெறெரி வுறவுருகித்‌ 
தென்றிசைக்குமோர்மேருவுண்டாமெனத்தெரிந்த. 

(இஃ ள்‌.) இராவணன்‌ - இராவணனுடைய, புரை தீர்‌ சூற்றமற்ற. 
அம்‌, குன்றம்‌ ஒத்து உயர்‌-மலைபோ லுயர்ந்ததும்‌, தட நெடு மா நிலை - 
அகன்ற நீண்ட பெரிய (ஏழு) நிலைகளையுடையஅமான, சோயில்‌ - அரண்‌ 
மனையானது,...பொன்‌ இருத்தியது ஆயதால்‌ - பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்‌ 
'டுள்ளதானதஅ பற்றி,_..எரி கின்றது உற்று பருடெ நெரிவுஉற உருக-கெருப்பு 
(இருத்தலும்‌ படுத்தலு மின்றி) எழுந்‌ துநின்றாற்போலோங்கி யுண்ணு கலால்‌ 
(எரித்தலால்‌] (அர்தஅடுக்குக்கள்‌) கெரிந்து ஒருபிண்டமாம்படி. வெந்து 
இள, தென்திசைக்கும்‌ ஓர்‌ மேரு உண்டு ஆம்‌ என தெரிந்த - தெற்குத்‌ இக்க 
அம்‌ ஒரு மேருமலை யுள்ளதென்று சொல்லும்படி தோன்றிற்று; (எ. அ.) 
ஆம்‌ - அசை. 

தற்தறிப்பேற்றவணி, இந்தப்‌ பரதகண்ட த்துக்கு நெடுந்தூரம்‌ வடக்‌ 
சே ஜம்பூத்வீபத்தின்‌ நடுவில்‌ பொன்மயமாய்‌ ஓங்கிய மகாமேருகிரி இருக்‌ 
இன்ற தென்பது, புராணப்பிரசித்தம்‌. தென்கடலிடையேயுள்ள தீவாகிய 
இலங்காபுரியிவிருக்கிற இராவணனது பொன்மயமாயோங்கிய அரண்மனை, 
இப்பற்றுதலா விள விளங்கி, தென்திசையிலுள்ளதொரு மேருகரியைப்‌ 
போலு மென்க. பிரசித்தமான மேருமலை வடதிசையி லுள்ளதாதலால்‌, 
“இதன்திசைக்கும்‌' என்‌ற உம்மை - இறம்ததுதழுவியஎச்சப்பொருள அ. (£ழ்ப்‌ 
பாசப்படலத்தில்‌ “தென்திசைக்கு மோர்‌ வடவனல்‌ திருத்தியதென்ன?? 


௧௯௨ . கம்பராமாயணம்‌ ர்‌ [சுந்தர்‌ 


என வந்ததும்‌; வில்விபுத்தூரார்பாரதத்தில்‌ “£திறைகள்வாரி யம்‌, மேற்றி” 
சைக்கு மொரு மேரு வுண்டென வுயர்த்தினா ணிகரில்வீரனே”? என்றதும்‌ - 
இங்கு ஒப்புரோக்கத்தக்கன.) தெரிக்க - தெரிந்தது என்பதன்‌ விகாரம்‌. 
இர்‌, உர்‌ என்றவை .. கோயிலுக்கு அடைமொழி. புசைதீர்‌ - ஒப்பற்ற எனி” 
னுமாம்‌, உற்று - உவமவாசகம்‌. “நின்றது உற்று எரி பரு என்பதற்கு -. 
இ நிலைபெற்றுப்‌ பொருர்திப்பருடெ என்றலும்‌ அமையும்‌. நீர்க்கு உரியதான- 
பருகுத லென்ற இெப்புவினையை இங்கு நெருப்புக்குக்‌ கூறியது, ஒன்றன்‌ - 
வினையை மற்றொன்றன்மே லேற்றிக்‌ கூறும்‌ உபசாரவழக்கு. திசைக்கு -- 
உருபுமயச்சம்‌. “நின்றுதுற்றெரி என்பதும்‌ பாடம்‌ ; அது நின்று விழுங்கு: 
இற என்று பொருள்படும்‌. (௪௨) 
[இராவணன்‌ மதலிய அரக்கர்கள்‌ தப்பியுய்ய, இலங்கை வேந்தமீதல்‌.] 
௪௩, அனையகாலையினரக்கனுமரிவையர்குழுவும்‌ 
புணனைமணிப்பொலிபுட்பகவிமான த்‌ அப்போனார்‌ 
நினையுமாத்திரையாவருநீங்கனர்நினையும்‌ 
வினையிலாமையின்வெர்த தவ்விலங்கன்மேலிலங்கை, 

(இ - ள்‌.) அனைய காலையின்‌ - (அவ்வாறு இராவணனண்மனைவேகின்‌ ற) . 
௮ப்பொழுது,--அரச்சனும்‌ - தலைமையாக்‌ கனான இராவணனும்‌, அரிவையர்‌ 
குழுவும்‌.(அவனுக்கு உரிமைபூண்ட) மகளிரது கூட்டமும்‌, புனை மணி பொலி” 
புட்பகவிமானத்து போனார்‌ - அழூய இரத்தினங்களினால்‌ விளங்குஇன்‌ ற: 
புஷ்பசவிமான,த்தின்மே லேறி (வானச்திற்சென்று) தப்பிப்பிழைத்தார்கள்‌ 3. 
யாவரும்‌ - (எரிந்திறர்தவர்கள்போச மற்றையரக்கர்கள்‌) அனைவரும்‌, நினை 
யும்‌ மாத்திரை நீங்கெர்‌ - நினைத்தமாத்திரத்தினால்‌ எழுந்து (வானத்திற்‌- 
சென்ற) தப்பியுய்ந் தார்கள்‌ ; நினையும்‌ வினை இலாமையின்‌ - அங்கனம்‌- 
நினைக்கும்தன்மை மில்லாமையால்‌, ௮ விலங்கல்மேல்‌ இலங்கை வெந்தது ஃ- 
அந்தத்‌ திரிகிடமலையின்மேலுள்ள இலங்காபுரியான த வெந்துபோயிற்று.. 


புஷ்பகமென்ற விமானம்‌, தன்மேலேதியவர்‌ நினைத்தவிடத்தில்‌ அவர்‌- 
நினைத்தபடி செல்ல வல்லது; எத்தனைபேர்‌ ஒருங்குஏறினாலும்‌ அத்தனை: 
பேர்க்கும்‌ தான்‌ வளர்ந்து இடங்கொடுப்பது; ஆதியிற்‌ குபேோனுக்குப்‌ பிரம. 
னிடத்திலிருர்து வரமாகக்‌ கிடைத்தத. பின்பு இராவணன்‌ தேவர்களை 
யம்‌ முனிவர்களையும்‌ மிகுதியாகவருத்துதலை யறிந்த குபேரன்‌ தம்பியென்‌- 
னும்‌ அன்பினால்‌ ஒருதாதன்மூலமாக “இங்கனஞ்செய்வது தகுதியன்‌ அ 
என்று தெரிவிக்கவே, அதுகேட்டவளவில்‌ இராவணன்‌ பெருங்கோபம்‌: 
சொண்டு சேனையோடுசென்று அவனை 'யெதிர்த்துப்‌ பொருதுவென்று அவ : 
னது புஷ்பகவிமானத்தைக்‌ சகவர்க்துகொண்டு அதன்மேலேறி இலங்கைக்கு 
மீண்டனன்‌;அ.துமு.தல்‌ அவ்விமானம்‌ இராவணன்‌ வசமாய்‌ இலங்கையில்‌ இரும்‌: 
தது. இப்பொழுது இராவணன்‌ தனக்குஉரியமகளிர்களுடன்‌ அவ்விமானதீ: 
இலேறி விசும்பிற்சென்‌ று இவ்வெரிக்குத்தப்பியுய்ம்‌ தன னென்பது, முன்னி” 


காண்டம்‌] இலங்கையெரியூட்டபட்லம்‌. ௧௯௬௩. 


சீண்டடியிற்‌ கூறப்பட்டது. அரச்சர்கள்‌ முதலியோர்‌ இயல்பிற்‌ காமசாரிச 
ளாதலால்‌ [நினைத்தபடி ௪ஞ்சரிக்கவல்வர்க ளாதலால்‌] புஷ்பகத்திற்‌ சென்ற, 
வர்போச மற்றையோர்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ வானத்திலெழுந்து சென்று 
தப்பிப்பிழைத்தன ரென்பார்‌, “நினையுமாத்திசை யாவரும்‌ நீங்னெர்‌' என்‌ 
ரூர்‌... அங்கனம்‌ நினைத்து அப்பாற்‌ செல்லும்‌ திறம்‌ உயர்தணையாகிய அரக்‌ 
கர்கட்கு இருப்பதுபோல, அவர்சளிராசசானியாகய அசேதமமான இலங்‌ 
காபுரிக்கு இல்லாமையால்‌, அதமாத்திரம்‌ தப்பியுய்தவின்றி இருர்சவிடத்தி 
விருந்தபடி எரிந்தழிர்த தென்பது, *நினையும்வினை யிலாமையின்‌ வெம்‌ 
' தது அல்விலங்கன்மே விலங்கை? என்பதன்‌ கருத்து, இது, கவிசமத்காரம்‌, 

“அரிவையர்குழு? என்ற தொடர்‌ - ஒன்றன்கூட்டத்‌ தற்தழமைப்பொ 
ருளதாகிய ஆரறாம்வேற்றுமைத்தொகை ; இது, பிண்டித்தபொருளாகிய குழு 
வை நோக்குமிடத்து அஃறீணையாயினும்‌, பிண்டிக்சப்பட்ட பொருளாகிய 
அரச்கரை நோக்குமிடத்து உயர்‌திணையாதலால்‌, அவ்வொற்றுமை ஈயம்‌ பற்றி, 
. “போனார்‌? என்ற உயர்திணைமுடிபைக்‌ கொண்டது ; இனி, “பொன்னனும்‌. 
குதிரையும்‌ வந்தார்கள்‌ என்றாற்போல, “அரக்சனும்‌ அரிவையர்குழுவும்‌ 
போனார்‌” என உயர்திணையும்‌ அஃறிணையும்‌ விரவிச்‌ நெப்பினால்‌ உயர்திணை 
முடிபைப்‌ பெற்ற திணைவழுவமைதி யெனினும்‌ அமையும்‌. 

இனி, அனையசாலையின்‌ அரச்சனும்‌ அரிலையர்‌ குழுவும்‌ (மற்றும்‌) 
யாவரும்‌ நினையும்மா,த்திரை [நினைக்குமளவினுள்ளே மிகவிரைவிலே யென்ற 
படி] புட்பசுவிமானத்துப்‌ போனார்‌ நீங்கினர்‌ ; (அங்ஙனம்‌ அனைவரும்‌ தப்பி 
யோடித்‌ .சம்மைத்‌ தாம்‌ பாதுகாத்தக்கொள்ளு தற்கு உரிய முயற்‌ செய்தற்கு 
மாத்திரமே அவகாசமிறுந்ததனாலும்‌, இயினளவு மிகப்பெரிதாயிருந்ததனாலும்‌, , 
அதனை அவிக்குமாற) நினைக்குக்தன்மை (எவரிடத்தும்‌, இல்லையான தனால்‌, 
அவ்விலங்கல்மேலிலங்கை வெந்தது என்ற உரை கூறலு மொன்று, நினையும்‌ 


வினையிலாமையின்‌ - நினைத்தற்கும்முடியாதபடி யெனினுமாம்‌. (௪௩) 
[இராவணன்‌ அரக்கரைநோக்கி (இலங்கையேரியக்‌ காரண மேன்‌?” 
என்றல.] 


௪௪, அழித்தெரவனரக்கமையமழலெழரோக்க 
யேழுக்கேழெனவடுக்யெவுலகங்களெரியு 
மூஜிச்சாலம்வர்‌அற்றதோபிறி வேறுண்டோ 
பாழித்திச்சடவெந்ததென்னகசெனப்பகர்ந்தான்‌. 

'(இஃள்‌) ஆழி தேரவன்‌ - ஒற்றைச்சக்கரம்பூண்ட தேரையுடையவ 

னான சூரியன்போல (வானத்துப்‌ புஷ்பகவிமானத்தின்‌ மீது) விளங்குபவனா 

“திய இராவணன்‌, அழல்‌ எழ கோபத்தால்‌ (சன்சண்களினின்‌ற) நெருப்பு 

எழ, அரக்கரை நோக்க .. இராக்கதர்களைப்‌ பார்த்து, “எழுக்கு ஏழ்‌ என அடிக்‌ 

இய உலகங்கள்‌ எரியும்‌ ஊழிக்காலம்‌ வந்து உற்றதோ - ஏழுடன்‌ ஏழாக 
* ௨௫ 


௧௯௪. கம்பராமாயணம்‌“: -  ' [சுந்த 


[பதினான்காக] ஒன்றன்மீதுஒன்று அடுக்காய்‌ அமைச்சப்பெ ற்ற தன்ஸில்‌ 
லாம்‌ எரியும்படியான கற்பார்தகாலம்‌ வந்துசேர்க்ததோ? பிறிது வேறு 
உண்டோ - மற்றும்‌ வேறு யாதேனும்‌ உண்டாயிற்றோ? பாழி தீ சட ஈகர்‌ 
வெந்தது என்‌ - (இங்கனம்‌) பெருகெருப்பு எரித்தலால்‌ இவ்விலங்காபுரி 
வெர்த காரண மென்ன?? என பகர்ந்தான்‌ - ஏன்று வினாவினான்‌ 3. (எ-று. 

பாழி - பெருமை; வலிமையுமாம்‌. பகர்தல்‌ - சொல்லுதல்‌. “சுடவம்‌ 
தது? என்ற பாடத்துக்கு - பெருக்தீ எனது ஈகரத்தைச்‌ சுடும்படியான காரண 
மென்க; (௪௪) 

[நீகழ்ந்தசேய்தியை அரக்கர்கள்கூற, இராவணன்‌ கோபித்தல்‌.] 

௪௫. கரங்கள்‌ கூப்பினர்தங்களை இருவொடுங்காணா 
ரிரங்குகின்றவல்லரக்கரீ தியம்பினரிறையோய்‌ 
தரங்கவேலையினெடியதன்வாலிட்டதழலாற்‌ 
குரங்குசுட்டதீதென்றலுமிராவணன்கொ த்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அங்கனம்‌ இராவணன்‌ .வினாவியவளவிலே),--தம்‌ இளை திரு 
வொடும்‌ காணார்‌ இரங்குசன்ற வல்‌ அரக்கர்‌ - தமதுசுற்றத்தாரையும்‌ செல்‌ 
வத்தையும்‌ காணாதவர்களாய்‌ [இழம்‌ தவர்களாய]ச்‌. சோடித்துக்கொண்டிருக்‌ 
இற வலிய இராக்கதர்கள்‌, கரங்கள்‌ கூப்பினர்‌ ஈது இயம்பினர்‌ - தங்கள்‌ 
கைகளைக்‌  கூப்பிக்கொண்ட [அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு] இங்கனஞ்சொல்ல. 
லானார்கள்‌:--(என்னவென்றெனில்‌,--) “இறையோய்‌ - தலைவனே! தரங்கம்‌ 
வேலையின்‌ செடிய தன்‌ வால்‌ இட்ட தழலால்‌ - அலைகளையுடைய கடலினும்‌ 
நீண்ட தனதுவாவிலே (கரம்‌)! கொளுத்திய செருப்பைக்‌ கொண்டு, குரங்கு: 
சுட்டது ஈது - குரங்கு இவ்வாறு சுடலாயிற்று, ? என்றலும்‌ - என்று சொன்ன 
வடனே,--இராவணன்‌ கொதித்தான்‌ - இராவணன்‌ கோபதாபங்‌ கொண் 
டான்‌; (௭ - று.) 

இனை - உவமையாகுபெயர்‌. சுட்ட தீது என்றுபிரித்து, குரங்கு எரித்த 
இமை (இத) என்று பொருள்‌ கொள்ள லுமாம்‌. (௪௫) 

[இராவணன்‌ சிலகூறிச்‌ சிரித்தல்‌.] 

௪௬. என்று கொல்குரங்‌ கன்னதிவ்‌ வலியுள திலங்கை 
நின்று வெந்‌ அமா நீறெழு கின்றது நெருப்புத்‌ 
இன்று தேக்கிடு கின்றது தேவர்கள்‌ இரிப்பார்‌ 
நன்று நன்றுபோர்‌ வலியென விராவண னக்கான்‌. 

(இ-ள்‌) குரங்கு அன்னது - குரங்கு போன்ற எளியபிராணி, என்று. 
கொல்‌ - எப்பொழுதுதான்‌, இ வலி உளது - (கடல்கடம்‌ தவம்‌ து இலங்கையை 
யெரிக்கும்படியான) இவ்வகைஉலிமை யுள்ளது! இலங்கை - இலங்காபுரி' 
யானது , நின்று வெந்து மா நீறு எழுகின்றது . முழுவதும்‌ எரிந்து பெருஞ்‌: 


காண்டம்‌] இலங்கையேரியூட்‌பேடலம்‌. ௧௯௫ 


சாம்யல்‌ பறக்கின்ற தாயிற்று! நெருப்பு. இன்று சேக்கடுகன்றஅ . நெருப்பு 

{இர்கரத்தை) உண்டு எப்பமிடுநின்‌ றதாயிற்ற!! (இதனைக்கண்டால்‌), தேவர்‌ 
கள்‌. சிரிப்பார்‌ - (சம்மால்‌ வென்று வலிதொலைக்கப்பட்டவர்களா ) தேவர்கள்‌ 
ஈகைப்பார்களே!! போர்‌ வலி ஈன்று ஈன்று .. (கமத) போர்த்திறம்‌ மிக ஈன்றா 
யிருக்கின்றது!!! .- என - என்று சொல்லி, இராவணன்‌, நக்கான்‌ - இரித்‌ 
தான்‌; (௪ று.) - தட சத்‌ 

“குரங்கன்னது? . என்றதில்‌, “அன்னது” என்றது - ஒப்பில்போலியாய்‌ 
நின்ற, “நின்று” என்பதை அசையென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. தேக்இடுதல்‌ - 
கிறைந்து தெவிட்டுதலுமாம்‌. “சன்றுஈன்‌. ற” என்றது, இகழ்ச்ரிக்குறிப்பு. () 
்‌ வேறு. 
['அக்கினிதேவனைப்‌ பிடித்துவாரங்கள்‌” என்று இராவணன்‌ ' கோபத்தால்‌ 

அரக்கரைநோக்கிச்‌ சோல்லுதல்‌.] 

௪௭. உண்டசேெ ருப்பைக்‌, கண்டனர்‌ பற்றிக்‌, 

கொண்டணை கென்று, னண்டரை வென்றான்‌. 

(இ ள்‌.) “உண்ட நெருப்பை - (இங்கனம்‌ இலங்கையை) எரித்த அக்‌ 
இணியை, கண்டனர்‌ பற்றிககொண்டு ௮ணைக - காடிப்பிடிச துக்கொண்டு 
வருவிர்களாக?, என்றான்‌ - (இன்று அரக்கர்களைரோக்கிக்‌ கோபத்தோடு) 
கூறினான்‌: (யாவனெனில்‌,--) அண்டரை ' வென்றான்‌ - முன்பு' தேவர்களைச்‌ 
சயித்தவனான இராவணன்‌; (௪ - று.) 

.... முன்பு எல்லாத்தேவர்களையும்‌ வென்று அடக்யெவ னாதலின்‌, அச்செ 
ருக்கனொால்‌, இப்பொழுது *தலையெடுத்துத்‌ இங்குசெய்யலான அக்கனிமைப்‌ 
பிடித்துக்‌ சொண்டு வாருங்கள்‌” என்றான்‌, கோபத்தோடு சண்டிக்குங்‌ கருதி 
துடையனா யென்க. ஆகவே, “அண்டரை வென்றான்‌” என்ற பெயர்‌ - ஸாபி 
ப்ராயவிசேஷ்ய மாதலால்‌, கநத்துடையடைகோளியணி, கண்டனர்‌ . முற்‌ 
றெச்சம்‌. ்‌ 

இதமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ .விளச்டீறாம்‌, 
இரண்டாவது தேமாச்‌சரு மாகிய குறளடி. [இரு சீடி] கான்கு கொண்டு வந்த 
வஜ்சித்துறைகள்‌. (௪௭) 
[துநுமானைப்பிடித்துவநம்படி இராவணன்‌ அரக்கர்க்கக்‌ கட்டளையீடூதல்‌.]. 

௪௮. உற்றகலாமுன்‌, கற்றகுரங்கைப்‌, 

பற்றுமினென்றான்‌, மு.ற்றுமுனிந்தான்‌. 

(இஃள்‌) (மற்றும்‌ இராவணன்‌), முற்றும்‌ முனிர்தான்‌ - பெருங்கோபங்‌ 
கொண்டவனாய்‌, (அரக்கர்களை கோக்க), “கற்ற குரங்கை - (மக்கு இவ்வளவு 
எதிர்செய்யத்‌) தேர்ம்த. குரங்கை, உற்று அசலாமுன்‌ பற்றுமின்‌ - விரைந்து 


௧௯௬ கம்பராமாயணம்‌ - * ட. [சுந்தர 


ஓடிப்போகாதமுன்னே பிடித்துவாருங்கள்‌', என்றான்‌ - என்று கட்டளையிட 
டான்‌; (எ - அ.) 

உற்று - (டங்கள்‌) போய்‌, பற்றுபின்‌ என்று இயைத்தும்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌, இனி, உற்ற கலாம்‌ மூன்‌ கற்ற என்று பிரித்த, பரிய . கலகத்தை 
[போரை] முன்னமே தேர்ம்துள்ள என்று உரைப்பாரு முளர்‌. கலாம்‌ - வட 

்‌ 
சொற்சிதைவு. முற்றும்‌ முனிந்தான்‌ - கோபமயமானவனாப்‌ என்றபடி. (௪௮. 
(உடனே பல வீரர்கள்‌ சேலலுதல்‌.] 
௪௯. சாரயனின்றார்‌, வி.ரர்விரைந்தார்‌, 
நேருதுமென்றார்‌, தேரினர்சென்றார்‌, 
ரூ ரூ லீ Ui 

(இ-ள்‌.) சார்‌ அயல்‌ நின்றார்‌ - அவ்விராவணனைச்சார்ம்த பக்கத்திலே 
நின்றவர்களாகிய, தேரினர்‌ வீரர்‌- இரதாதிபதிகளான வீரர்கள்‌, நேருதும்‌ 
என்றார்‌ - *அங்வனமே செய்வோம்‌” என்றுசொல்லி, விரைந்தார்‌ சென்றார்‌ - 
விரைந்து சென்றார்கள்‌; (௪ -று,) 

சார்‌ அயல்‌ - அடுத்த ௮ நூல்‌. கேருதல்‌ - உடன்படுதல்‌, எதிர்த்தல்‌, 
பொருதல்‌. (க) 

[மற்றும்‌ பலவீரர்கள்‌ அவர்களுடன்‌ சேல்லுதல்‌.] 
௫௦. எல்லையி சந்தார்‌, வில்லர்வெ குண்டார்‌, 
பல்லதி காரத்‌, தொல்லர்தொ டர்ந்தார்‌. 

(இ- ள்‌.) எல்லை இகந்தார்‌... அளவற்றவர்களான, வில்லர்‌ - வில்வீரர்‌ 
களும்‌, பல்‌ அதிகாரம்‌ தொல்லர்‌ - (அமைச்சு படைத்தலைமை முதலிய) 
பலவகை அதிகார ஸ்தாஈங்களில்‌ தொன்று தொட்டு [நெடுகாளாய்‌] உள்ள 
வர்களும்‌, வெகுண்டார்‌ - கோபங்கொண்டு, தொடர்ந்தார்‌ . அர்தத்தேர்‌ 
வீரர்சளுடன்‌ சென்றார்கள்‌; (எ... அ.) (௫௦) 

வேறு. 
[தலைமைவீரர்களெழவர்‌ போர்க்கு எழத ல்‌] 
௫௧. ரீர்கெழு வேலைகி மிர்ந்தார்‌, தார்கெழு தானைச௪ மைந்தார்‌, 
போர்கெழு மாலைபு னைந்தா, ரோமரெழு விரு யர்ந்தார்‌. 

(இ-ள்‌,) போர்‌ கெழு மாலை புனைந்தார்‌ - போர்க்குஉரிய (தும்பைப்பூ) 
மாலையை (எப்பொழுதும்‌) தரித்துள்ளவர்களான [எப்பொழுதுமே யுத்தசக்கத்‌ 
தரா யுள்ளவர்களான என்றபடி], ஒர்‌ எழு வீரர்‌ - ஏழுலீரர்கள்‌,--8ர்‌ கெழு 
வேலை: நிமிர்ந்தார்‌ - நீர்மயமாய்‌ நிறைச்திள்ள கடல்போலப்‌ பொக்னெவர்‌ 
களாய்‌, தார்‌ கெழு தானை . சமைந்தார்‌ - படைவகுப்பமைந்த சேனைகளைச்‌ 
இத்தஞ்‌ செய்தவர்களாய்‌, உயர்ச்தார்‌ - (போர்க்கு) எழுந்தார்கள்‌; (௪ - அ.) 

இணி, உயர்ந்தார்‌ - தலைமைபெற்றவர்களான, ஓர்‌ எழு வீரர்‌ - ஏழுவீரர்‌ 
கள்‌, தானை சமைந்தார்‌ . சேனைகளைச்‌ சத்தஞ்செய்தார்கள்‌ எனினுமாம்‌. 


காண்டம்‌ | இலங்கையெரியூட்டபேடலம்‌. ககன்‌ 


இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவுமுள்ள பதினான்கு கவிகள்‌ - பெரும்‌ 
“பாலும்‌ மூன்றாஞ்சொன்று தெமாச்சீரும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ கூவிளச்சர்‌ 
“களு மாயெ சிந்தடி [முச்சீரடி] சான்கு கொண்ட வஞ்சிவிநத்தங்கன்‌. (௫௧) 
[அவர்கள்‌ இலங்கையைச்‌ தழ்ந்து நாடி அநுமானைக்காணுதல்‌.] 
௫௨, விண்ணனைவேலைவீவிம்பார்‌, மண்ணினையோடி வளைந்தா, 
ரண்ணலைநாடியணைந்தார்‌, கண்ணினின்வேறயல்கண்டார்‌. 
(இ - ள்‌.) விண்ணினை - வானத்தையும்‌, விளிம்பு வேலை ஆர்‌ மண்ணினை... 
“௬ற்றிலுக்‌ கடல்‌ சூழப்பெற்ற பூமியையும்‌ [இலங்கைத்‌ இவையும்‌], ஓடி 
-வளைந்தார்‌ - ஓடிவந்து சூழ்ர்தவர்களாய்‌, அண்ணலை சாடி அணைந்தார்‌ - பெ 
, ருமையிற்‌ றந்தவனான அறமானைத்‌ தேடி. கெருங்‌க, அயல்‌ வேறு கண்ணி 
“ணின்‌ கண்டார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌ (அவ்வறுமானைத்‌) தனியே தமதுகண்களாற்‌ 
பார்த்தார்கள்‌; (௭ - று) 
விளிம்பு .. ஓமம்‌, கரை, எல்லை, கண்ணினின்‌ என்பதி லுள்ள “இன்‌? 
. இரண்டனுள்‌, முன்னது - சாரியை; பின்ன அ - ந்தனுருபு. (௫௨) 
[இவர்கள்‌ வீரவாதஞ்சேய்து சூழ, அநுமான்‌ காணுதல்‌. 
௫௩. பற்றுதிர்பற்று திரென்பா, ரெற்றுதிரெற்றுதிரென்பார்‌, 
முத்றினர்முற்றுமுணிக்தார்‌, கற்துணர்மாருதிகண்டான்‌. 
(இஃள்‌) முற்றும்‌ முனிந்தார்‌ £* பெருங்கோபங்கொண்டவர்களான 
-அவ்‌ வரக்கர்கள்‌,_.(அனுமானைக்கண்டவுடனே), பற்றுதிர்‌ பற்றுஇர்‌ என்‌ 
பார்‌ - (இவனைப்‌) பிடித்துச்கொள்ளுங்கள்‌ பிடி.த்துக்கொள்ளுங்கள்‌ என்று 
சொல்பவர்களும்‌, எற்றுதிர்‌ எற்றுதிர்‌ என்பார்‌ - (இவனைத்‌) . தாக்குங்கள்‌ 
தாக்குங்கள்‌? என்றுசொல்பவர்களுமாய்‌, முற்றினர்‌ - (அனுமானை) வளைந்து 
கொண்டார்கள்‌; (அதனை), கற்று உணர்‌ மாருதி கண்டான்‌ - (சகலகலைக 
ளையும்‌ சூரியபசவாணிடத்தில்‌) ஓதியுணர்ம்த வாயுகுமானான அனுமான்‌ 
பார்த்தான்‌;( எ .. அ.) 
.. பற்றுதிர்‌, எற்றுதிர்‌ என்ற ஏவற்பன்மை முற்றுக்களில்‌, தீ- எழுத்‌ 
்‌. அப்பேறு. (௬) 
[அநுமான்‌ தன்னைவளைந்துகோண்ட அரக்கர்களைத்‌ தான்‌ வாலில்‌ 
வளைந்துகோள்ளுதல்‌.] 
௫௪. ஏல்கொடுவஞ்சசெ திர்க்தார்‌, கால்கொடுகை கொடுகார்போல்‌, ' 
. வேல்கொடுகோலினர்வெற்தீ ,வால்கொடுதானுமவளைந்தான்‌. ' 
(இ -ள்‌) எல்‌. கொடு வஞ்சர்‌ - (அனுமானையெதிர்ப்பதாக இராவணன்‌ 
முன்னிலையில்‌] ஏற்றுக்கொண்வெற்த கொடியவஞ்சகர்களான அவ்வரக்கர்கள்‌, 
எதிர்க்தார்‌ - (அங்கனம்‌ அவனை) எதிர்த்து, கால்‌ கொடு கை கெர்டு வேல்‌ - 
“தொடு ... (தங்கள்‌) கால்களைக்‌ கொண்டும்‌ கைகளைக்‌ கொண்டும்‌ வேலாயுதத்‌ 


௧௯௮ கம்பராமாயணம்‌ -.. ... சுந்த 


தைக்‌ கொண்டும்‌ (தாக்குபவர்களாய்‌), கார்போல்‌ கோலினர்‌ - மேகம்போலஃ 
(த்திரண்டு அதுமானை) வளைந்து கொண்டார்கள்‌; (அங்கனம்‌ வளைந்த அவர்களை). 
தானும்‌ - அவ்வனுமான்‌ தானும்‌, வெம்‌ தீ வால்‌ கொடு வளைந்தான்‌ - வெவ்விய. 
கெருப்பு மூண்டு எரியப்பெற்ற வாலைக்கொண்டு வளைத்தான்‌; ( எ-று.) -... 

“ஏல்‌ கொடு வஞ்சர்‌” என்ற தொடரில்‌_ முன்ன, து.வினை த்தொயையும்‌ _.. 
பின்னது - பண்புத்தொகையுமாம்‌. கீழ்‌ ௫௧ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ “ருது 
மென்றார்‌?” என்றதனைக்‌ கருதி, இங்கு அரச்கர்க்கு “எல்‌: என்ற அடை. 
மொழி கொடுக்கப்பட்டது. அரக்கர்க்குக்‌ கார்‌ உவமை, கருமிறமாய்த்‌ திர 
ளூதலில்‌, இரண்டாமடியில்‌ “வந்த'என ஒருசொல்‌ வருவித்து, கால்களையும்‌ 
கைகளையும்‌ பெற்றுவந்த . மேகங்கள்போல என்று அரச்கர்க்கு . இல்பொரு . 
ளுவமை கூறியதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. (டக 
[அனுமான்‌ ஒநமாத்தைக்கோண்டு அரக்கர்களை அடித்துக்‌ கொல்லுதல்‌... 

௫௫. பாதவமொன்றுபகுத்தான்‌, மாதிரம்வாலின்வளை த்தான்‌, . 

மோதினன்மோதமுனிந்தா, சே தியுநாளுமிழந்தார்‌. 

(இ.ள்‌.) மாதிரம்‌ வாலின்‌ வளைத்தான்‌ - (எல்லாத்‌) இசைகளிலும்‌ 
[சுற்றிலும்‌] (அரக்கர்களைத்‌ தனது) வாலினால்‌ வளைத்‌ துக்கொண்டவனான 
அமான்‌, பாதவம்‌ ஒன்று பகுத்தான்‌ - ஒருமரத்தைப்‌ பெயர்த்து எடுத்து, 
மோதினன்‌ .. (அந்தமரத்தினால்‌) அடித்தான்‌; மோத - (அங்ஙனம்‌) அடித்த 
தனால்‌, முனிந்தார்‌ ஏதியும்‌ காளும்‌ இழந்தார்‌ - கோபங்கொண்டு வந்தவர்‌ 
களான அரக்கர்கள்‌ (தம்‌தமத) ஆயுதங்களையும்‌ ஆயுளையும்‌ இழம்தார்கள்‌. 

படைக்கலங்களழியத்‌ தாம்‌ இறம்தன ரென்றபடி, பாதபம்‌ என்ற வட 
சொல்‌ - அடியினால்‌ நீரையுட்கொள்வது என்று காரணப்பொருள்‌ பெறும்‌... 
வளைத்தான்‌, மூணிந்தார்‌ . பெயர்கள்‌. கான்‌ . வாழ்நாள்‌. ஈற்றடி - உடனி 
கழ்ச்சியணி; வடதூலார்‌, ஸஹோச்தியலங்கார மென்பர்‌: அஃதாவது - கற்‌ 
ரோரை மூழ்விச்கும்‌ உடனிகழ்தலைச்‌ சொல்லுதல்‌. (டு௫).. 

(அவநடம்பினின்று பேருகிய இரத்தம்‌ வேள்ளமாயோடூதல்‌.] 

௫௬. நூறிடமாருதிகொநர்தா, ரூறிடவூனிடுபுண்ணீர்‌, 

சேறிடவூரடுசெந்தீ, யாரிடவோடினதாஞுய்‌. 

(இஃள்‌.) மாருதி நாறிட - (அங்கனம்‌) அனுமான்‌ அடிக்க, நொர்தார்‌.... 
வருட்தினவர்களாயெ அரக்கர்கள்‌, ஊறு இட - காயமடைய, ஊன்‌ இடு புண்‌ 
. நீர்‌- அவருடம்பினின்று பெருயெ இரத்தமானது, சேறு இட - (சரையெம்‌- 
கும்‌) சேராம்படியும்‌; ஊர்‌ அடு செம்‌ தீ ஆறிட - அவ்வூரையெரித்த வெந்த. 
நெருப்புக்‌ தணியும்படியும்‌, ஆறஆய்‌ ஓடினஅ - ஆறாய்ப்பெருகிற்று; (௭ - அ), 
[இறவாத சிலர்‌ மீண்டும்‌ எதிர்க்க, அநுமான்‌ அவர்களையுங்‌ கொலலூதல்‌.]. 

௫௭, தோற்றினர்‌ தஞ்சினால்லா, ரேற்றிகல்வீரரெதிர்ந்தார்‌, 

காற்றின்மகன்கலைகற்றான்‌, கூற்றினுமும்மடி கொன்றான்‌. 


அரண்டம்‌] இலங்கையெரியூட்பேடலம்‌. ௧௯௯. 


(இஃள்‌.) தோற்றினர்‌ - கண்ணெதிரிலே ' காணப்பட்டவர்களுள்‌, அஞ்‌ 
இனர்‌ அல்லார்‌ - இறந்தவர்கள்‌ போக மிச்சப்பட்டவர்களான; ஏறு இகல்‌ 
“வீரர்‌ - ஆண்டுங்கமபோன்ற பல பராக்கிரமங்களையுடைய வீரர்கள்‌, எதிர்ம்‌ 
தார்‌ - (மீளவும்‌ அநுமானை) எதிர்த்தார்கள்‌; கலை கற்றான்‌ காற்றின்‌ மகன்‌- 
“சகல சாஸ்திரங்களையும்‌ (சூரியபகவாணிடத்து) ஓதியுணர்ர்தவனும்‌ வாயு 
-குமாரனுமான அநுமான்‌, கூற்றினும்‌ மும்மடி கொன்றான்‌ - யமனிலும்‌ 
ஞூன்றுமடங்கு அதிகமாக (அவர்களனைவரையுங்‌) சொன்றிட்டான்‌; (எ - அ.) 
.... தோற்றினர்‌ அஞ்னெர்‌ - முன்னின்‌ றவர்கள்‌ (இங்கனம்‌ அனுமானாற்‌ 
“கொல்லப்பட்டு) இறந்தார்கள்‌; அல்லார்‌ - அவர்களல்லாத மற்றவர்களான 
[பின்னின்‌ றவர்களாடிய], இகல்‌ வீரர்‌ - வலிமையையுடைய வீரர்கள்‌, ஏற்று 
“ஏஇிர்க்தார்‌ - எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தார்கன்‌ என்றும்‌ உரைகொள்ளலாம்‌. (௫௭) 

[ஐம்பதினாயிரம்பேர்‌ இறக்க, மற்றையோர்‌ கடலில்ழட்‌ ததல்‌.] 

௫-௦. மஞ்சுறழ்மேனியர்வன்றாண்‌, மொய்ம்பினர்வி ரர்முடிந்தர்‌, 

.. ரைம்பதிஞயிரரல்லார்‌, பைம்புனல்வேலைபடிந்தார்‌. 

(இ- ள்‌.) மஞ்சு உறழ்‌ மேனியர்‌ - மேகம்போன்ற உடம்பு நிறத்தை 
அடையவர்களும்‌, வல்‌ தாள்‌ மொய்ம்பினர்‌ - வவியகால்களையும்‌ தோள்களையு 
“முடையவர்களுமான, வீரர்‌ . வீரர்களில்‌, 8ம்பதினாயிரர்‌ - 8ம்பதினாயிசம்‌ 
“பெர்‌, முடிந்தார்‌ - இறம்தார்கள்‌; அல்லார்‌ - அவர்களல்லாதவர்க ளெல்லாம்‌, 
“பைம்‌ புனல்‌ வேலை படிந்தார்‌ - (தப்பியோடிப்‌) பசுமையாகக்‌ காணப்படு 
“நீரையுடைய கடலில்‌ முழுசினார்கள்‌; (௪ - அ) -— முதலடி - இனவேதுகை, 

& 
'மேணி௰”, “மொய்ம்பின” என்றும்‌ பாடமுண்டு, (டு௮) 


[ அனுமான்‌ தனது தீக்கோளுந்தியவாலைக்‌ கடலில்‌ தோய்க்க, அதலை 
அவர்களும்‌ இறக்கவே, தலைமைவீரரேழவரும்‌ எதிர்த்தல்‌] 

“௫௯. தோய்ச்சனன்வாலதிதோயாக்‌, காய்ச்னெவேலைகலர்தார்‌, 
போய்ச்சிலர்பொன்றினர்போனா, ரேச்செனமைந்தமெதிர்ந்தார்‌. 
(இஃள்‌.) (அப்பொழுது அறுமான்‌), வாலதி தோய்ச்சனன்‌ - (தன அ) 

-லாலை (கடலில்‌) தோய்த்தான்‌; தோயா - (அ ஊஙவனம்‌) தோய்த்த தனால்‌, 

காய்ச்சின . கொதிப்படைந்த, வேலை - கடலிலே, போய்‌ கலந்தார்‌ இலர்‌ - 

“(மூன்பு) சென்று முழுயெவர்களான லெ அரக்கர்கள்‌, பொன்றினர்‌ போனா - 

இறந்தொழிந்தார்கள்‌; (இவற்றைக்‌ கண்டு), மைந்தர்‌ - தலைமைவீரர்கள்‌, 
ஏச்சு என - (இங்கனமானது தமக்கு மிகவும்‌) இழிவு என்று கருதி, எதிர்ச்‌ 

தார்‌ - (தாங்களும்‌ அநுமானை) எதிர்ச் தார்கள்‌; (எ - ற.) 
தோய்ச்சனன்‌ - தோய்த்தனன்‌ என்பதன்‌ போலி. “தோய” என்னுங்‌ கார 

ணப்பொருட்செயவெனெச்சம்‌ திரிர்ததெனக்‌ கொள்ளலாம்‌, ஏச்சு .. ஏசப்‌ 

படுவது, (டக) 


௧௦௦ கம்பராமாயணம்‌ -... - [சுந்தர- 


€ 


[அஏவ்வேழுவரையும்‌ அநுமான்‌ கோல்லுதல்‌.] 
௬௦. சுந்றினகேரினர்தோலா, விற்றொழில்விரம்விளை த்தா, 
ரெற்றினன்மாருதியெற்ற, வுறந்தெழுவோருமுலர்தார்‌. ' 

(இ-ள்‌) சகுற்றின தேரினர்‌ - (௮நமானைச்‌) சூழ்ர்துசொண்ட ரதாதி- 
பதிகளான வீரர்கள்‌, தோலா வில்‌ தொழில்‌ வீரம்‌ விளைத்தரர்‌ - தோல்வி” 
யடையாத விற்பொர்த்தொழில்‌ திறச்தைச்‌ செய்தார்கள்‌; மாருதி எற்றி” 
னன்‌ .. (அவர்களையும்‌) அனுமான்‌ அடித்தான்‌; எற்ற -அடித்ததனால்‌, உற்று... 
அடிபட்டு, எழுவோரும்‌ - அந்த ஏழுவீரர்களும்‌, ' உலந்தார்‌ - அழிந்தார்கள்‌, 

இவ்வெழுவரும்‌, இராவணன த மந்திரிகளின்‌ புதல்வர்‌. (௬௦). 

[“அசோகவனத்திற்‌ சிறிதும்தீப்ப்டவில்லை? என்று வானத்திற்‌ 
செல்லும்‌ வித்தியாதரர்‌ சோல்லுதல்‌.] 
௬௧, விட்டுயர்விஞ்சையர்வெக்தி, வட்டமுலைத்திருவைகும்‌, 
புட்டிரள்சோலைபுறத்‌ அஞ்‌, சுட்டிலதென்பதுசொன்னார்‌. 

(இ-ள்‌,) விட்டு உயர்‌ விஞ்சையர்‌ - வானத்திலே உயரத்திற்செல்லு - 
இன்ற வித்தியாதார்சள்‌,--“லெம்‌ தீ - (அனைத்தையுமெரித்த இக்குரங்னெது.. 
வாவின்‌) வெவ்விய நெருப்பானத, வட்டம்‌ முலை இரு வைகும்‌ புள்‌ திரள்‌ 
சோலை - வட்டமான தனங்களையடைய திருமகள்‌ [தை] இருக்கிற பறவைக : 
எடர்க்த சோலையை, புறத்தும்‌ சுட்டிலது - வெளிப்பக்கத்தில முட்படச்‌- 
சுட்டஇல்லை", என்பது சொன்னார்‌ - என்ற அதிசயத்தை (ப்பாராட்டித்‌ தம்‌": 
குட்‌) சொல்விக்கொண்டார்கள்‌; (௪ - இ.)_ முதலடி - ழற்றுமோனை. 

விண்டு என்ற மென்றொடர்க்குற்றுகரம்‌ வன்றொடராயிற்று. ₹புட்டிரள்‌”” 
என்ற அடைமொழி, சோலையின்‌ செழுமையைக்‌ காட்டும்‌. (௬௧), 

[அதுகேட்டு மகிழ்ந்த அநுமான்‌ சதையீனநகற்‌ சேன்று. வணங்குதல்‌.] 

௬௨. வந்தவர்சொல்லமகழ்க்தான்‌, வெந்திறள்வீரன்வியக்தா, [ தான்‌, 

அய்ந்தனெனென்னவுயர்க்தான்‌, பைந்தொடி தாள்கள்‌ பணிக்‌ 

(இ-ள்‌) வந்தவர்‌ சொல்ல - (வானத்தில்‌) வர்தவர்களான வித்தி" 
யாதரர்கள்‌ (இவ்வாறு) சொல்ல, (அதுகேட்டு), வெம்‌ திறல்‌ வீரன்‌ - வெவ்‌. 
விய பல பராக்ரெமங்களையடைய வீரனான அ.நுமான்‌, மூழ்ந்தான்‌ ... மகிழ்ச்சி 
கொண்டு, வியந்தான்‌ - அதிசயித்து, உய்க்தனென்‌ என்ன - “(தஇிவினையி- 
ணின்‌.அ) தப்பினேன்‌ (யான்‌)? என்று எண்ணி, உயர்ந்தான்‌ - எழும்பி (அசோக . 
வனத்திற்குதித்து), பைக்‌ தொடி தாள்கள்‌ பணிந்தான்‌ - பசுமையான தொடி 
வென்னுல்லைகலையதடைவல்ளிய ீதையினது திருவடிகளில்‌ ஈமஸ்கரி 
தீதான்‌ ; (௭ - அ.) 

இராமபிரானுக்கு அநாகூலமாக அரக்கர்க்கு வத்‌ டன்‌. த. 
இவ்வளவுகாரியமும்‌, தனஅவாலின்‌ திக்குச்‌ சதை இலக்காகியிருந்தால்‌ வீ” 


காண்டம்‌ | இலங்கையேரியூட்பேடலம்‌. ௨௦௧ 


ளா, தானும்‌ திவினைக்கு உள்ளாம்படியாயிருக்கு மாதலால்‌, அங்ஙனம்‌ அப்‌ 
பிராட்டிக்குத்‌ இங்குரேராததை யுணர்ர்தவளவிலே அமான்‌ வியந்து “உய்‌ 
ந்தனென்‌? என மகிழ்ந்தன னென்க. மற்றவையனைத்தும்‌ இப்பட்டெரிய 
அசோகவனம்மாத்‌ தீரம்‌ தீப்படாதிருந்தமை, வியப்புக்குக்‌ காரணம்‌. (௬௨) 
[சதை அநுமானைக்கண்டு மகிழ, ௮நுமான்‌ விடைபேற்றுசீசேல்லுதல்‌.] 
௬௩. பார்த்தனள்‌ சானபொரா, வேர்த்தெரிமேனிகுளிர்ந்தாள்‌ , [ஞன்‌. 
வார்த்தையென்வந்தனையென்னுப்‌, போர்த்தொழின்மாருதிபோ 
(இ-ள்‌.) சானகி . ஜரகராஜகுமாரியான இதோபிராட்டி, பார்த்தனள்‌ஃ 
(இறுமானைப்‌) பார்த்தாள்‌ ; பாரா. பார்த்து [பார்த்தமாத்திரத்தி லென்ற 
படி], வேர்த்து எரி மேணி குளிர்ந்தாள்‌ - (அ.அமான்வாவில்‌ அரக்கர்கள்‌ 
திவைத்தசெய்தியைக்‌ கேட்டதமுதல்‌ “அவனுக்கு 'என்னாயிற்றோ?” என்று 
கொண்ட தாபத்தால்‌) . வியர்த்துக்கொதிக்கின்ற தன்னுடம்பு குஸிரப்பெற்‌ 
முள்‌ ; வார்த்தை என்‌ . (சொல்லவேண்டிய) வார்த்தை என்ன இருக்கிறது ? 
போர்‌ தொழில்‌ மாருதி - போர்த்தொழிவிற்‌ சைசேர்ச்சவனான அறுமான்‌, 
வந்தனை என்னா - “நமஸ்காரம்‌? என்று (சதையைகசோக்கச்‌) சொல்லிவிட்டு, 
போனான்‌ - மீண்டுசெல்லலானான்‌ ; (எ-று) 
ஜாந€ என்ற பெயர்‌, குலப்பெருமையைக்‌ சாட்டும்‌, பங்கன்‌ எல்லா 
வார்த்தைகளுஞ்‌ சொல்லிமுடி ச்‌ துவிட்ட தனால்‌, இப்பொழுது “வார்த்தை யென்‌” 
என்றார்‌. இங்கு “வந்தனை? என்றது - விடைபெறுதற்பொருட்டு, போர்த்‌ 
தொழின்‌ மாரு இ - போரில்வெற்றிகொண்ட அநுமான்‌ என்றபடி. (௬௩) 
[இலங்கையிற்பற்றிய தீ, பின்பு தணிதல்‌.] 
௬௪. தெள்ளியமாருதிசென்றான்‌, கள்ளவாக்சர்கள்சண்டா, 
தற்ஸ்‌ வொள்ளெரியோனுமொவித்தான்‌. 
(இஃள்‌.) “தெள்ளிய மாருதி சென்றான்‌ - தெளிர்த ஞானமூடைய 
அறமானோ போய்லிட்டான்‌ ; (இணி), கள்ளம்‌ அரக்கர்கள்‌ கண்டால்‌ - வஞ்‌ 
சனையையுடைய இராக்கதர்கள்‌ (என்னைப்‌) பார்த்தால்‌, எள்ளூவர்‌ பற்று 
வர்‌. அலட்யெமாய்ப்பிடி த்‌ ஐச்கொள்வார்கள்‌,” என்னா - என்று எண்ணி, 
ஒள்‌ எரியோனும்‌ ஒஊளித்தான்‌ - ஒளிபொரும்திய அச்ணிதேவனும்‌ மறைந்‌ 
தான்‌; (எ. ற.) 
அமான்‌ தனது தீக்கொளுக்தியவாலைச்‌ கடவில்தோய்த்துத்‌ இயை 
யவிச்‌ தவிட்டு மீண்டு்செலல, அதமானால்‌ இலங்கையிற்பற்றவைச்சப்பட்ட 
£ அம்மகரத்தையெரித்‌தவிட்டுத்‌ தன்னடைவிலே தணிந்தது. இதனை, இவ்‌ 
வளவுகாலமாய்‌ இராவணனுக்கு அடங்கியிருர்து இப்பொழுது அநுமானது 
துணைமையைக்கொண்டு இலங்கையையெரித்தழிக்கச்‌ தலைப்பட்ட அக்னி 
தேவன்‌ அத்துணைவனான அமான்‌ சென்றுவிட்டவுடன்‌ அரச்கர்க்கு அஞ்சி 
யொளித்தன னென்றது - ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி, (௬௪) 
இலங்கையேரியூட்பேடலம்‌ முற்றிற்று. 





பதினைந்தாவது 
திருவடிதோழுதபடலம்‌. 

(அமான்‌ இலங்கையினின்று மீண்டுவந்து இராமபிரானது) £ர்பாத 
ங்களை வணங்கிய வரலாற்றைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌. திரு - மேன்மை ; அழகு 
மாம்‌. அடி. பாதம்‌, தொழுதலென்னும்‌ வினைக்கு “அறுமான்‌” என்னும்‌ 
எழுவாய்‌ வருவிக்க, இனி, * இராமபிரானை” என்னுஞ்செயப்படுபொருள்‌ வரு 
வித்து, (ஸ்ரீராமனை) அமான்‌ தொழுத படல மென்றுற்‌ கூறலாம்‌ ; இப்‌ 
பொருளில்‌, “திருவடி” என்பது - அநமானுக்குப்‌ பெயர்‌: இத்திருகாமம்‌, 
லைஷ்ணவசம்பிரதாயத்தில்‌ வழங்குவது ; * பொருவருவேலைதாவும்புந்தி 
யான்‌ புவனந்தாய, பெருவடிவுயர்க்த மாயோன்‌ மேக்குறப்பெயர்ந்ததாள்‌ 
போ, லுருவறிவடி.வனும்பரோங்கன னுவமையாலுக்‌, இருவடியென்னுக்‌ 
தன்மை யாவர்க்குந்தெரியநின்றான்‌”? என்றார்‌ இஷ்டுச்தாசாண்டத்திலும்‌, 
“(இருவழி தன்னிரு சேவடியிற்‌ போய்‌”? என வில்லிபுத்தூரார்பாரதத்துங்‌ 
காண்க. 

வேறு. 
[அநுமான்‌ ஒருமலைமீதுநின்று எழும்பி ஆகாயமார்க்கமாய்ச்‌ சேல்லுதல.] 
௧. நீங்குவென்‌ விரைவி னென்னு நினைவினன்‌ மருங்கு நின்ற 
தாங்கொரு குடுமிக்‌ குன்றை யருக்கனி னணைந்த வையன்‌ 
வீங்னெ னுலகை யெல்லாம்‌ விழுங்க னென்ன வீரன்‌ 
பூங்கழ றொழுஅ வாழ்த்தி விசும்பிடைக்‌ கடித போனான்‌. 

(இ-ள்‌) “விரைவின்‌ - சக்கரத்தில்‌, நீங்குவென்‌ - இவ்விலங்கையி 
னின்று போவேன்‌”, என்னும்‌ - என்கிற, நினேவினன்‌ - எண்ணத்தையுடைய 
வனாய்‌,-— ஆங்கு - அவ்விலங்கையில்‌, மருங்கு நின்றது - அருந்‌ பொருந்திய . 
தாய, ஒரு, குடுமி குன்றை - சிகரத்தையுடைய மலையை, அருக்கனின்‌ .. 
சூரியன்போல, அணைந்த - சேர்ச்த, கயன்‌ - அதறுமான்‌,--உலகை எல்லாம்‌ 
விழுங்னென்‌ என்ன - ஏல்லாவுலகங்களையும்‌ உட்கொண்டவனான திருமால்‌ 
போல,  வீங்னென்‌ - (தனதுவடிவம்‌) பூரித்து நின்று, --வீரன்‌ - ஸ்ரீ 
ராமன அ, பூ கழல்‌ - தாமரைமலர்போன்ற திருவடிகளைக்குறித்த, தொழுது - 
அஞ்சவீசெய்‌ ௮, வாழ்த்தி - துதித்து, விசும்பிடை - ஆகாசமார்க்கத்திலே, 
கடிது போனான்‌ .. விரைந்த சென்றான்‌ ; (௪ - அ.) 

மூன்றாமடிக்கு - எல்லாவுலகங்களையும்‌! பிரளயகாலத்திலே திருவயிற்றி 
னுட்கொள்ளுறெ திருமால்‌ திரிவிக்கிரமனாய்‌ நீண்டு வளர்ச்ததுபோல வளர்ந்த 
வனாய்‌ என்று கருத்து ; ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ விசுவரூபத்தை இங்கு ஒப்புமை 
குறித்ததாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இணி, உலகங்களையெல்லாம்‌ மறைத்தவ 
னென்னும்படி வளர்ந்தவனாய்‌ என்றும்‌, எல்லாவுலகங்களையும்‌ வென்றே 


திருவடிதோழுதபடலம்‌. ௨௦௩. 


னென்று. மனம்பூரித்தவனாய்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ காணலாம்‌. இர்தமலையின்‌ 

பெயர்‌ அரிஷ்டமென முதனூலால்‌ விளங்குகின்றது. அம்மலையின்மீது நின்று 

விளங்குகிற அநமானுக்கு, உதயஇிரியின்மீ,து விளங்குகிற குரியன்‌ உவமை: 
பூங்கழல்‌ . உவம.ச்தொகை ; இரண்டனுருபும்‌ பயனும்‌ தொக்க தொகையாகக்‌ 
கொண்டால்‌, அழகையுடைய கழல்‌ என்க. தொழுதல்‌ - தஇக்குகோக்கத்‌ 
தண்டன்சமர்ப்பித்தல்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபத்சேமுகவிகள்‌ - பாசப்படல த்தின்‌ ௪ - ஆங்‌ கவிபோ 
ன்ற அறுசீ ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧) 

[அநுமான்‌ மைநாககிரிக்தச்‌ சேய்தி சோல்லிவிட்ட மகேந்திரகிரியிற்‌ 

துதித்தல்‌] 

௨, மைந்காகமென்னநின்றகுன்றையுமரபினெய்‌ தக்‌ 
கைந்நாகமனையோனுற்றஅணர்த்தினன்கணத்தின்காலைப்‌ 
பைர்நாகநிற்கும்வீ ரர்‌ தன்னெடுவசவுபார்க்குங்‌ 
கொய்ந்காகநறுந்‌ே தன்ிற்‌ அங்குன்றிடைக்குதியுங்கொண்டான்‌, 

(இ-ள்‌. கை நாகம்‌ அனையோன்‌ - அதிக்கையையுடைய யரனையைப்‌ 
போன்றவனான அறுமான்‌,_—மைம்காகம்‌ என்ன நின்ற குன்றையும்‌ - மை 
நாகம்‌ என்று பெயர்‌ சொல்லப்பட்டு நின்ற மலையையும்‌, மரபின்‌ எய்தி - 
முறைப்படி அடைந்து, உற்றது உணர்த்தினன்‌ - (இலங்கையில்‌) நிகழ்ந்த 
செய்தியை (அதற்குச்‌) சொல்லி,--சணத்தின்‌ சாலை - ஒருகணப்பொழுதி 
லே பை நாகம்‌ நிற்கும்‌ வீரர்‌- படமெடுத்துகிற்க்ற பாம்புகள்போலத்‌ 
தலையெடுத்து நோக்கி நிற்கிற (அங்கதன்முதலிய) வாநரவீரர்கள்‌, தன்‌ நெடு 
வரவு பார்க்கும்‌ - தனது சிறந்த வருகையை எதிர்பார்த்து நிற்கப்பெற்ற, 
கொய்‌ நாகம்‌ நறும்‌ தேன்‌ இந்தும்‌ குன்றிடை - மலர்பறித்தற்கு உரிய சுரபுன்‌ 

- மரங்கள்‌ ஈல்ல தேனைச்‌ சொரிகின்ற மகேர்திரமலையிலே, குதியும்‌ கொண்‌ 
டான்‌ - குதித்தலையுஞ்செய்தான்‌ ; (௪ - று.) 

முற்காலத்தில்‌ மலைகளெல்லாம்‌ பறவைகள்போல ரய தீதும்‌ இற 

்‌ குகஞுடையனவாயிருந்து அவற்றாற்‌ பூமியினின்று ஆகாபத்திலெழுர்து 
பறந்து இரிந்து தாம்‌ நினைத்தவிடங்களில்‌ உட்கார்ந்து பலவிடங்களையும்‌ 
பாழாக்கி வருகையில்‌ அதனை முணிவர்களாலறிக்த திரிலோகாதிபதியான 
தேவேந்திரன்‌ னெந்து தன்‌ வச்சிராயுதத்தினால்‌ அவற்றின்‌ இறகுகளை அறத்‌ 
அத்‌ தள்ளலானான்‌; அப்பொழுது மைகாகமென்னும்மலை, மிக அஞ்சி வாயுபக 
வானது உதவிகொண்டு ஓடிச்சென்று கடலினுள்‌ ஒளித்தது: அர்தப்பருவதம்‌, 
அமான்‌ இலங்கைக்குச்‌ செல்லக்‌ கடலைத்தாவி யெழுந்தபொழுது, சமுத்திர 
ராஜன த ஏவவினாலும்‌, தன்னை முன்பு காத்த வாயுவின்‌ குமாரனாகிய அவனுக்‌ 
குத்‌ தன்னாவியன்‌ வளவு உதவிசெய்ய வேண்டுமென்று எண்ணியும்‌, கடலி 
னின்று எழுந்துவந்து அவனைத்‌ தன்மேற்‌ சிறிதிருந்து இளைப்பாறுமாறு 


௨௦௪: கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


வேண்ட, அவன்‌ காரியவிரைவினால்‌ அவ்வேண்டுகோளை மறுத்து, மீண்டு 
வரும்பொழுது அதன்விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவதாக வாக்குதத்தஞ்‌ செய்து 
போயினான்‌; அந்தச்சொல்‌ தவறாமல்‌: இப்பொழுது வந்ததைப்பறறி, “மரபி 
னெய்தி எனப்பட்டது. 

மைந்நாகம்‌ - எதுகைகோக்கிய விரித்தல்‌ விகாரம்‌, கைந்நாகம்‌ முதலிய 
மூன்றும்‌, குறிப்பாற்‌ பொருளை யுணர்த்தின. “(பைந்நாகப்பள்ளிமணிவண்‌ 
ணனிற்‌ பாயல்கொண்டு, கைக்நாகந்துஞ்சங்‌ சமழ்காந்தளஞ்சாரல்‌ போளி, 
மைந்நாக னையும்‌ பல்லவதேய ஈண்ணிக்‌, கொய்ந்நாகச்சோலைக்‌ கொடியம்‌ 
நகர்புக்கவாறும்‌?! என்ற சவேகூந்தாமணிச்‌ செய்யுளின்‌ நான்கடிகளிலு 
முள்ள எதுகைச்‌ சொற்களே இச்செய்யுளின்‌ கான்கடிகளிலும்‌ எதுகைச்‌ 
சொல்லாக நிற்றல்‌ காண்க, அறுமானுக்கு யானை யுவமை, நடை வலிமை 
காம்பீரியங்கட்கும்‌, பெருவடிவத்திற்கும்‌, மறைத்தற்குரிய காலத்தே மறைத்து . 
வெளிப்படுத்தற்குரிய காலத்தே வெளிப்படுத்துகிற £ற்றத்துக்கும்‌ எனக்‌ 
காண்க. அநுமானது கை யானைத்ததிக்கைபோலு மென்ற கருத்தும்‌, கைம்‌ 
நாச மனையோன்‌” என்ற தொடரினாற்‌ பெறப்படும்‌. உற்றது - சான்‌ பிராட்டி 
யைக்‌ சண்டது முதலியன. நாகம்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ .. யானையைச்‌ குதிக்கும்‌ 
போது மலைகளில்‌ வாழ்வது என்றும்‌, பாம்பைக்குறிக்கும்போது மரங்களில்‌ 
அல்லது மலைகளில்‌ வாழ்வத என்றும்‌ காரணப்பொருள்பெறும்‌; நகம்‌-மலையும்‌, 
மரமும்‌. பாம்பு படமெடுத்து ஒரு பொருளின்‌ வரவைப்‌ பார்த்தல்போல, 
இவர்கள்‌ தலையைத்தாக்‌ அனுமன்வரவைப்‌ பார்த்து நிற்றலால்‌, *பைக்காக 
நிற்கும்‌ வீரர்‌ தன்னெடுவரவுபார்க்கும்‌? எனப்பட்டது. நெடுவரவு - வெகு 
காரத்திலீரும்து வருகை என்றுமாம்‌; அன்றியும்‌, “செவெரவுபார்க்கும்‌” என்ற 
தனால்‌, அநுமான்‌ இலங்கைக்குச்செல்லப்‌ புறப்பட்டதமுதல்‌ அவனது வரு 
கையை வாகரவீரர்‌ எதிர்பார்த்திருக்ன்றன ரென்றுக்‌ கொள்க. நறுந்‌ 
தேன்‌ - நன்மணம்வீசுந்‌ தேனுமாம்‌. கணத்தின்காலைக்‌ குதியுல்கொண்டான்‌ 
என இயையும்‌. (௨) 

[அங்கிருந்த வாநரவீரர்கள்‌ அநுமானைக்கண்டு மகிழ்தல்‌.] 

௩. போய்வருங்கருமமுற்றிற்றென்பதோர்பொம்மல்பொங்க 
வாய்வெரீ இநின்றவென்றிவானரவீரர்மன்னோே 
பாய்வருகிளத்தாங்கணிருத்தனபறவைப்பார்ப்பு த்‌ 
தாய்வ.ரக்கண்டதன்னவுவகையிற்றவிர்த்தாரம்மா. 

(இ-ள்‌.) வாய்‌ வெரீஇ நின்ற - (அதமான்‌ கடல்கடக்து சென்ற தருதல்‌ 
அவன்‌ இணிது வந்து சேரவேண்டுமே யென்ற கவலையினாலும்‌ அவனுக்கு 
என்னாகுமோ வென்ற அச்சத்தாலும்‌) வாய்குளறி நின்ற, வென்றி - வெற்றி 
யடையவல்ல, வரனர வீரர்‌ - (அங்கதன்‌ முதலிய ) வாகர வீரர்கள்‌, போய்‌ 
வரும்‌ கருமம்‌ - (அஅமான்‌ இலங்கைக்குச்‌) சென்று மீண்வெரும்‌ தொழில்‌, 
முற்றிற்று - முடிந்தது, என்பது-என்பதனாலாகய, ஓர்‌-ஓப்பற்ற, பொம்மல்‌ - 
மகிழ்ச்சி, பொங்க - அதிகப்பட,--பாய்வரு நீளத்து ஆங்கண்‌ இருந்தன .. 


காண்டம்‌] திருவடிதொழுதபடலம்‌. ௨௦௫ 


பரய்க்‌துஉட்புகுதற்கு , உரிய கூண்டினிடத்திலே யிருந்தனவாடிய, பறவை 
பார்ப்பு - பறவைக்குஞ்சகள்‌, தாய்‌ . தமது தாய்ப்பறவை, வர - (வெளியிற்‌ 
சென்றது) மீண்டுவர, கண்டது - (அதனைப்‌) பார்த்ததை, அன்ன - போன்ற, 
உலகையின்‌ - மகிழ்ச்சியினால்‌, தளிர்த்தார்‌ - செழித்தார்கள்‌; (௪ -று.)-மன்‌, ஐ, 
அம்மா - ஈற்றசைகள்‌. 

வானரலீரர்‌, பொம்மல்பொங்க, உவகையின்‌ தளிர்த்தார்‌ என்க, கூண்டி 
“விருந்த பறவைக்குஞ்சுகள்‌ - மகேந்திரரெியி விருந்த வாகாவீரர்கட்கும்‌, 
.அக்குஞ்சுகள்‌ தமது தாய்ப்பறவையின்‌ வருகையைக்‌ கண்டு ம௫ழ்தல்‌ - அவ்‌ 
“வீரர்கள்‌ அறுமானது வரவைக்‌ கண்டு மகிழ்தற்கும்‌ உவமை. நீடம்‌ என்ற 

வடமொழி, நீளமென விகாரப்பட்டத; டகரளகரப்போவி வடமொழியிலே 
புண்டு: டளமோரபேதம்‌” என்பர்‌, இதன்பொருள்‌ - பறவைக்கூடு. ஆரணிய 
காண்டத்தில்‌ “(நீளரீங்யெபறவையின்‌ விண்ணுறநிமிர்ந்தான்‌?” என்ற விடத்தி 
லும்‌ இச்சொல்‌ இப்பொருளில்‌ வந்தமை காண்க. இணி, இதனைச்‌ தமிழ்ச்‌ 
“சொல்லாகக்‌ கொண்டு சேய்மையென்று பொருளுரைத்து அதற்கு ஏற்ப 
உசைகூறுதல்‌ இறவாமை யுணர்க. காரியப்பொருளைக்‌ காரணச்‌ சொல்லாற்‌ 
கூறும்‌ உபசாரவழக்குப்பற்றி, *வாய்வெரீஇ எனப்பட்ட, பார்ப்பு - பற. 
வையின்‌ இளமைப்பெயர்‌: “பார்ப்பும்‌ பிள்ளையும்‌ பறப்பவற்றிளமை?? என்றார்‌ 
“தொல்காப்பியனார்‌. (க) 
[அல்வாநார்கள்‌ பலவாறு மகிழ்ச்சிபாராட்டதல்‌.] 
்‌ ௫, அழுதனர்லெவர்முன்னின்றார்‌ த்தனர்‌சிலவண்மித்‌ 
தொழுதனர்லெவரா டி. த்துள்ளினர்‌சிலவரள்ளி 
முழுதுதவிழுங்குவார்போன்மொய்‌ த தனர்சிலவர்கூற்றுக்‌ 
தழுவினர்லெவர்கொண்டுசுமந்தனர்சிலவர்‌ தாங்கி. 

(இ: ள்‌.) (மகிழ்ச்சியினால்‌), சிலவர்‌ - சில வரஈரர்கள்‌, அழுதனர்‌ - அழு 
தார்கள்‌; சிலவர்‌... முன்‌ நின்று .. அஅமானெதிரில்‌ நின்று, ஆர்த்தனர்‌ 
,ஆாவாரித்தார்கள்‌ ; சிலவர்‌, அண்மி - அவனைச்சமிபித்‌ த, தொழுதனர்‌ - 
- வணக.இனஞார்கள்‌ ; சலவர்‌_-, ஆடி அள்ளினர்‌ - குதித்துக்‌ கூத்தாடினார்கள்‌ ; 
. இலவர்‌--,அள்ளி முழுது உற விழுங்குவார்‌ போல்‌-(அஅமானை) எடுத்து முழு 
தம்‌ விழுங்குபவர்‌ போல, மொய்த்தனர்‌ - சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌ ; சிலவர்‌, 

சற்றும்‌ தழுவினர்‌ - சுற்றிலும்‌ (அதுமானே) ஆலிங்கனஞ்‌ செய்தார்கள்‌ ; 

- இலவர்‌--, தாங்கி கொண்டு சுமக்தனர்‌ - (அவனைத்‌) தூச்சிச்சொண்டு சுமந்தார்‌ 
கள்‌ ; (எ. அ) ்‌ 

அவன்சென்றிருந்தபோது தாம்கொண்டிரும்த சோகத்தைக்‌ கருதி 

அழுதன ரென்க. “அள்ளி முழுது றவிழுங்குவார்போல்‌. மொய்த்தன என்ற 

தை “பருகுவனன்ன ஆர்வத்‌ தனா”, “பருகுவாரிற்‌ புல்லி” என்பனபோலக்‌ 

ுஇதாள்க, (௪) 


௨௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தா: 


[வுவ்வாநார்கள்‌ அநுமானை உபசரித்தல்‌] க 
௫. 6 'சனொடெழங்குங்காயுகறியனவரி 'இற்றேடி. 
மேன்முறைனை! ததேமண்ணனுகர்க்தனைமெலிவு இர்தி 
மானவாண்முகமோங்கட்குரை தத இமா ற்‌ றமென்ற 
தானுயர்சாகமெல்லாமுறைமுை றஜலவர்தந்தார்‌. 

(இ-ள்‌) லெவர்‌ - லெவாகரர்கள்‌ -(அதமானை கோக்கு), 'அண்ணல்‌ -. 
பெருந்தன்மையையுடையவனே ! மானம்‌ வாள்‌ முகமே - பெருமையையும்‌. 
ஒளியையுள்‌ கொண்ட (உனக) இிருமுகந்தானே, மா ற்றம்‌ - (8 பிராட்டியைக்‌: 
சண்ட உலசைசி செய்தியை, ஈங்கட்கு - எங்களுக்கு, உரைத்தது - (உண்‌ 
வாயாற்சொல்லுமூன்‌) சொல்லிவிட்டது ; தேனொடு - தேனையும்‌, இழங்கும்‌ -.. 
இழங்குகளையும்‌, காயும்‌ - காய்களையும்‌, கறியன - கல்லனவாக, அரிதின்‌ 
தேடி - அருமைகாய்த்‌ தேடிக்கொண்டுவக்த மேல்‌ - முன்னமே, முறை -. 
ஒழுங்காக, வைத்தேம்‌ - வைத்திருக்கிறோம்‌ ; (அவற்றை), அகர்க்தனை - (6) 
உண்டு, மெலிவு இரதி - இனை ப்பாறுவாயாக,” என்று - என்று சொல்லி, உயகர்‌- 
சாகம்‌ எல்லாம்‌ . இறந்த இலையுணவு முதலிய எல்லாவற்றையும்‌, முறை 
முதை ... வரிசைவரிசையாக, தந்தார்‌” கொணர்ம்‌ துகொடுத்தார்கள்‌ ; (எ ௩ ௮)-- 
தான்‌ - அசை. 

மேன்முறை - மேன்மையாக எனினுமாம்‌, அண்ணல்‌ - அண்மைவிளி. 
நீ 2தையைத்தேடிக்‌ கண்வெக்தனையென்‌ கிற சக்தோஷசமாசாரத்தை நினது 
ுகமலர்ச்சியே எங்கட்குத்தெரிவித்த தென்பது, மூன்றாமடியின்‌ கர தீது... 
மூகம்‌ மாற்றம்‌ உரைத்தது - பேசாதது பேசுவதுபோலச்‌ சொல்லப்பட்ட 
மரபுவழுவமைதி. (௫), 

[அநுமானது உடம்பின்‌ விரணங்களை நோக்கி வாநரர்கள்‌ வரு நீதுதல்‌.] 

௬. தாள்களின்மார்பிற்றோவிற்‌ றலையினிற்றடச்கைத ம்மில்‌ 
வாள்கவின்‌வேலித்கோலின்மழையினின்வகுத்தபுண்க 
ணாள்கண்மேலுலகற்சென்‌ றவெண்ணனஈம்பிகண்ண 
வூ ழ்கொளகோக்ககோக்கியுயிருகவுளை க அயிர்த்தார்‌. 

(இ. ள்‌.) தாள்களில்‌ - கால்களிலும்‌, மார்பில்‌ - மார்பிலும்‌, தோளில்‌ஃ. 
தோள்களிலும்‌, தலையினில்‌ - தலையிலும்‌, தட கைதம்மில்‌ - பெரிய கை: 
களிலும்‌, வாள்களின்‌ - வாள்களாலும்‌, வேலின்‌ - வேல்களாலும்‌, கோலின்‌ 
மழையினின்‌ .. அம்புகளினாலாகிய மழையினாலும்‌, வகுத்த - உண்டாக்கப்‌. 
பட்ட, புண்கள்‌ - விரணங்கள்‌, மேலுலின்‌ சென்ற நாள்கள்‌ எண்ணன ... 
ஆகாயமார்க்கத்‌ இற்செல்லுறெ சக்ஷத்திரங்களின்‌ தொகையை யுடையவையரய்‌, 
நம்பிகண்ண - அதுமாணிடத்து உள்ளவ ற்றை, ஊழ்‌. கொள - முறை 
மைபொருக்த [ஒவ்வொன்றாக], நோக்கி சோர்கி . பார்த்‌ தூப்‌ பார்த்த, உயி 
உக - (தமது) உயிர்‌ வெளியிற்செல்லும்படி, உளைக்து - வருர்தி, உயிர்த்தார்‌... 
(வாகாலிரர்கள்‌) பெருமூச்சுவிட்டார்கள்‌ ; (௪ - ஐ.) 


காண்டம்‌] திருவடிதோழுதபடலம்‌. ௨௦௭ 


இதனால்‌, அதமான்பக்கல்‌ வாஈரர்கட்கு உள்ள அன்பு விளங்கிற்று. 
எண்ணனவுங்‌ சண்ணவுமாகிய புண்களை யென்க. வாள்கள்‌ முதலியன, இரா 
க்சதருடையவை., கோவின்மழைஃபாணவர்ஷம்‌. அளவிறச்ச மிகப்பல வென்‌ 
ற்கு, (மேலுலகத்திலேசெல்லுசன்ற ஈகூதீஇரங்களின்‌ தொகையுடையன? 
அனப்பட்டத. ஈக்ஷூத்திமண்டலம்‌ இருக்கிற இடம்‌ மேலுலகமேழனுள்‌ 
ஸாவர்லோக மாதலால்‌, £மேலுலகு' என்றார்‌. மாள்‌ - காண்மின்‌. . இனி, 
“உலகில்‌ மேற்சென்ற நாள்கள்‌ எண்ணன என்று மொழிமாற்றி, உலகத்தில்‌ 
;இதுவரையிலுங்கழிக்த ஈாள்களின்‌ தொகையுடையனவாய்‌ என்று பொருள்‌ 
“கொள்ளினுமாம்‌ ; அதவும்‌ அளவிறர்ததற்கு உவமை, (௬) 

[அங்கதன்ழதலியோரை வணங்கி அநுமான்‌ சேய்திகூறுதல்‌.] 

எ. வாலிகாதலனைமுந்தைவணங்கினனெண்டின்வேக்தைக்‌ 
காலுறப்பணிந்துபின்னைக்கடனமுறைகடவோர்க்கெல்லா 
மேலுறவியத்றியாங்கணிருந்திவணிருந்தோர்க்கெல்லா 
ஞாலநாயகன்றன்றேவிசொல்லினணன்மையென்றான்‌, ன 

(இ - ள்‌.) (அமான்‌), வாவி காதலனை ... வாவியின்புத்திரனாயெ அவ்‌ 
அதனை, முந்தை - முதீவில்‌, வணங்னென்‌ - வணங்கி, பின்னை - பின்பு, எண்‌ 
இன்‌ வேந்தை - காடிகட்குத்தலைவனாசிய ஜாம்பவானை, கால்‌ உற பணிக்கு - 
அரல்களிலே பொருந்த விழும்‌ அ (ஸாஷ்டாங்கமாக) நமஸ்கரித்து, கடவோர்க்கு 
எல்லாம்‌ - மற்றும்‌ உரியவர்கட்கெல்லாம்‌, கடன்‌ முறை - செய்யத்தக்க 
உபசாரமுறைமைகளை, ஏலுற - ஏற்றபடி, இயற்றி _. செய்து, ஆங்கண்‌ 
“இருந்து - அவ்விடத்திலே இருந்து, “இவண்‌ இரும்தோர்க்கு எல்லாம்‌ .. 
இங்கெயிகுந்‌த வாநரவீரர்க்கெல்லாம்‌, ஞாலகாயகன்‌ தன்‌ தேவி ... உலகங்கட்குத்‌ 
தலைவனான ஸ்ரீராமபிரான அ பத்தினியாயெ சீதாபிராட்டி, ஈன்மை - மங்களத்‌ 
தை, சொல்லினள்‌ - சொன்னாள்‌,” என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ ; (௪ - று.) 

அங்கதன்‌ இளவரசனாதலால்‌, முதவில்‌ வணங்கப்பட்டான்‌. ஜாம்பவா 
னைக்‌ சாலுற வணங்கியது, பிரமபுத்திரனாதலாலும்‌, பிராயத்தில்‌ ஹத்தவ்‌ 
-னாதலாலு மென்க. காதலன்‌ - அன்புடையவன்‌: பிரமன்‌ ஒருகாலத்திற்‌ 
'கொட்டாவிவிட்டபொழுத அதனினின்னு தோணறியவன்‌ ஜாம்பவா னெ 
ன்று அறிக. இவன்‌ பிரமனத அம்சமாதலை “£பிதாமகன்பேசுகன்றான்‌, மூன்‌ 
“னே மெண்டுன்வேக்தன்‌ யானென மொழிூன்றான்‌”” எனப்‌ பாலகாண்ட ச்ட்‌ 
கூறியதனா லுணர்க. மேலுற எனப்‌ பதம்பிரித்தல்‌ மோனைக்குப்‌ பொருந்தா 
பதன மறுக்க. (எ) 

[நட ந்தசேய்திகளை ஆதியோடநீதமாம்‌ விவசமாகச்சோலலும்படி, ஆவ 
(லோடு வினவிய வாநார்க்து அநுமான்‌ ௮ங்ஙனங்கூ றுதல்பி 

௮. என்றலுங்கரங்கள்கூப்பியெழுக்தனசிறைஞ்ச்தாழா 
நின்றனருவகைபொங்கவிம்மலானிமிர்க்தகெஞ்சர்‌ 
சென்ற அமுதலாவந்ததிறு தியாச்செப்பற்பாலை 
வன்றிறலுரவோயென்னச்சொல்லினன்‌ மருத்‌ இின்மைக்தன்‌ 


௨௦௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர- 


(இஃ ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று (அமான்‌) சொன்னவுடனே, (வாகரவீரர்‌- 
கள்‌), எழுந்தனர்‌ - எழுர்து,. கரங்கள்‌ கூப்பி இறைஞ்‌ தாழா நின்றனர்‌ - 
கைகளைக்கூப்பி வணங்கித்‌ தாழ்ந்து நின்று, உவகை பொங்க .. மகிழ்ச்சி" 
மிக, விம்மலால்‌ நிமிர்ந்த கெஞ்சர்‌ - களிப்பினால்‌ நிறைந்த மனத்தை யுடைய 
லர்களாய்‌,_. “வல்‌ திறல்‌ உரலோய்‌ - கொடிய பலபராக்கெமங்களை யுடைய. 
வனே! சென்றது முதல்‌ஆ - (8 இங்கிருக்க) போனது முதலாக, வந்தது 
இறுதி ஆ - (இங்கு, மிண்வெந்தது ஈறாக, (ஈடர்ததை, செப்பல்பாலை- 
சொல்லக்கடவாய்‌,? என்ன - என்‌ றுசொல்ல,_ மரு த்தின்‌ மைந்தன்‌ - வாயு. 
குமாரனான அமான்‌, சொல்லினன்‌ - சொன்னான்‌; (௭ - அ.) 

செப்பற்பாலை - சொல்லும்‌ தன்மையுடையாய்‌. தேகயலம்‌ மனோபலம்‌. 
புத்திபலம்‌ என்ற மூன்றையுங்‌ குறித்தற்கு, “வன்‌ இற லூம்‌? என மூன்று. 
சொல்தொட.ர வைத்தன ரென்றலு மொன்று. (௮) 
[அநுமான்‌ பேநம்பாலுத்சோலலிச்‌ சிலவற்றைக்‌ சொல்லாது விடூதல்‌.] 

நரல்‌ ஆண்டகைதேவியுள்ளத்தருந்தவமமையக்சொல்லிப்‌ 
பூண்டபேரடையாளங்கைக்கொண்ட அம்புகன்அபோரி I 
னீண்டலாளரக்கரோடுநிகழ்ந்ததுநெருப்புச்சிந்தி 
நீண்ட அம்லிளம்பான்றான்‌ ஐன்வென்றியையுரைப்பவெள்‌&, 

(இ - ள்‌.) ஆண்தகை - (அறிவு நிறை. ஒர்ப்புக்‌ கடைப்பிடி யென்னும்‌): 
ஆண்மைக்குணங்களையுடையவனான அதமான்‌,--தேவி உள்ளத்து அரும்‌. 
தவம்‌ - பிராட்டியின்‌ மனத்திலுள்ள அரிய தவமாகிய கற்பொழுக்கத்தை, 
அமைய சொல்லி - செவ்வையாகச்‌ சொல்லி, பூண்ட பேர்‌ அடையாளம்‌. 
கை கொண்டதும்‌ புகன்ற - (அப்பிராட்டி) அணிந்திருக்த (குளாமணியாகய) 
பெரிய அடையாளத்தைக்‌ சையிற்பெற்றுவக்ததையுஞ்‌ சொல்லி,__போரில்‌- 
யுத்தத்தில்‌, நீண்ட வாள்‌ அரச்கரோடு - பெரிய ஆயுதங்களையுடைய அரக்கர்‌ 
களுடன்‌, நிகழ்ந்ததும்‌ - நடந்தசெய்தியையும்‌, நெருப்பு இந்தி மீண்டதும்‌- . 
(தான்‌ இலங்கைமுழுவதிலும்‌) கெருப்பை வைத்துவிட்டுத்‌ திரும்பிவந்ததை. 
யும்‌, தான்‌ சன்‌ வென்றியை உரைப்ப வெள்‌ விளம்பான்‌ . தானே தனது. 
ஜயத்தைச்‌ சொல்லுதற்கு நாணிக்‌ சொல்லானாயினான்‌; (எ - அ.) 

இதனால்‌, அதுமானத தற்புகழ்ச்சியில்லாத்தன்மை விளங்குகின்றது. , 
ஆண்டகைதேவி - இராமன்‌ மனைவி என உரைத்து, “அதுமான்‌? என்னும்‌. 
எழுவாய்‌ வருவித்தலுமாம்‌. (௯), 

['கூறுத சிலவற்றைக்‌ தறிப்பாலுணர்ந்தோம்‌' என்று வ்ர்நார்‌ கூறல்‌.] 
/ ௧0. பொருதமைபுண்ணேசொல்லவென்றமைபோந்ததன்மை 
யுரைசெயவூர்‌ தீயிட்டே தரங்கரும்புகையேயோதக்‌ 
கருதலர்பெருமைே தவிமீண்டிலாச்செயலேகாட்டத்‌ 
தெரித.ர வுணர்ந்தேம்பின்னசென்னினிச்செய்‌அமென்றார்‌. 


காண்டம்‌] - திருவடி தோழுதபடலம்‌. ௨௦௯ 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாகரர்கள்‌ அதுமானை சகோச்இ),-- பொரு தமை .. (மி 
அங்கு அரக்கரோடு) போர்செய்ததை, புண்ணே - (உனது உடம்பிலுள்ள) 
விரணங்களே, சொல்ல .- தெரிவிச்சவும்‌,_வென்றமை . (8 அங்குச்‌) சயித்த 
தை, போர்த தன்மை - (அங்குநின்று) மீண்வெர்தவகைதானே, உரைசெய. 
தெரிவிக்கவும்‌-—ஊர்‌ இ இட்டது - அவ்வூரில்‌ (6) கெருப்புவைத்து எரித்த 
தை, ஓங்கு இரும்‌ புகையே - உயர்ந்தெழுந்த மிக்க புகைதானே, ஐத - தெரி 
விச்சவும்‌,.கரு.தலர்‌ பெருமை . அப்பசைவர்களது பெருமையை, . தேவி 
மீண்டிலா செயலே - பிராட்டி. மீண்டு (உன்னுடன்‌) . வராத செய்கையே, 
காட்ட - தெரிவிக்கவும்‌, தெரிதர உணர்ந்தேம்‌ - தெரிய அறிந்தோம்‌; பின்னர்‌ 
இனி - இனிமேல்‌, என்‌ செய்தும்‌ - (காம்‌) என்ன செய்யச்சடவோம்‌,” என்‌ 
ரூர்‌. என்று சொன்னார்கள்‌; (௪ - று.) 

'ஏகாரங்கள்‌ ... பிரிநிலை; 8 சொல்லாமலே என்பது கருத்து, கருதலர்‌ - 
(கன்மையை) எண்ணாதவர்‌ ; திமையெண்ணுபவர்‌. தெரிதரஉணர்ர்தோம்‌ - 
யமற அறிர்தோம்‌ என்றபடி. (௧௦) 

(இராமனுக்தச்‌ செய்திகூறுதற்பொநட்டூ அனைவரும்‌ புறப்படூதல்‌.] 

௧௧. யாவையுமினிவேறெண்ணல்வேண்வெ திறையுமில்லை 
சேவகன்றேவி தன்னைக்கண்டமைவிரைவி ற்செப்பி 
-  யாவதவ்வண்ணலுள்ள த்தருந்‌தயராற்றயேயாம்‌ 
போவஅபுலமையென்னப்பொருக்கெனவெழுர்‌ தபோனார்‌. 

(இ. ள்‌.) இணி, யாவையும்‌ - எந்த விஷயங்களைப்‌ பற்றியும்‌, வேறு 
எண்ணல்‌ வேண்டுவது - வேறே ஆலோசிக்கவேண்டெவெ அ, இறையும்‌ இல்லை- 
சிறிதும்‌ இல்லை; ஆவது - (நாம்‌) இனிச்‌ செய்யவேண்டியது, சேவகன்‌ தேவி 
தன்னை - மகாலீரனான ஸ்ரீராமனது மனைவியாகிய சீதையை, சண்டமை ஃ 
பார்த்த செய்தியை, விரைவின்‌ செப்பி - விரைவிற்‌ கூறி, ௮ அண்ணல்‌ உள்‌ 
எத்து அரும்‌ துயர்‌ ஆற்றலே ஆம்‌ .. அந்த ஸ்ரீராமபிசானது மனத்திலுள்ள 
அரிய துன்பத்தைத்‌ சணியச்செய்வதுவேயாகும்‌ ; போவது - (அதற்காக 
இனி யாம்‌ இராமணிடம்‌ ) போவதவே, புலமை - அறிவு, என்ன ஃ என்று 
(திருவடி) சொல்ல,--பொருக்சென எழுந்து போனார்‌ - விரைவாக அவ்விடம்‌ 
வீட்டுப்‌ புறப்பட்டுப்போனார்கள்‌ ; (எ . று.) 
யாம்போவது என்றும்‌ எடுக்கலாம்‌. பொருக்சென - விரைவுக்குறிப்பு, () 

[அவ்வாநரவீரர்கள்‌ மதுவனஞ்சேர்தல்‌.] 

ல போயினர்களிப்பினோடும்புல்‌சவன்‌லையினின்‌ ற 
மேயினபகழியென்னவெழுர்‌அவிண்படர்ந்துதாவிக்‌ 
காய்கதிர்க்டவுள்வான த அச்சிசென்றி றுக்குங்காலத்‌ 
தாய்வரும்வி ரரும்போய்ம அவனமதிலிறுத்தார்‌. 


*உ௪ 


௨௧௦ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


(இ. ஸ்‌) ஆய்வரும்‌ வீரரும்‌-(எவற்றையும்‌) ஆராய்க்தறியும்‌ - இயல்புள்ள்‌ 
அவ்வாஈரவீரர்களும்‌, --களிப்பினோடும்‌ - மகிழ்ச்சியுடனே, போயினர்‌ - புறப்‌ 
பட்டுச்‌ சென்று, புங்கவன்‌ இலையிணின்றும்‌ ஏயின பகழி என்ன - சிறந்தவனா।ன. 
ஸ்ரீராமன அ வில்லிணின்று தொடுக்கப்பட்ட அம்புபோல(க்‌ குறித்த இலக்குத்‌ 
திப்பாமல்‌ விரைந்து), எழுந்து விண்‌ படர்ந்து தாவி-ஆகாயத்திலே பொருந்தி 
எழும்பிப்‌ பாய்க்ஐ; காய்‌ கதிர்‌ கடவுள்‌ வானத்து உச சென்று 
இறுக்கும்‌ காலத்து - சுகிற ரெணங்களையுடைய குரியன்‌ ஆகாயத்திலே 
உச்யிற்‌ போய்த்‌ தங்குஞ்சமயத்தில்‌, மதவனம்‌அதில்‌-ம அவனத்தில்‌, போய்‌ 
இறத்தார்‌- போய்த்‌ தங்கினார்கள்‌ ; (௪. று.) 

புங்கவன்‌ - காளேபோன்‌றவன்‌. ஏயின .. ஏவின வென்பதன்‌ விகாரம்‌. 
உச்சி . மேல்சுவிடம்‌. மதுவனம்‌ - மதுவையுடைய சோலை; இத, 
முன்பு வாலியினுடையதாயிருந்து பின்பு சுக்ரீவனது அணைக்கு உட்‌ 
பட்டது, “அது” என்பது - பகுதிப்பொருள்விகுஇ. காப்பியத்தலைவனது சம்‌ 
பந்தமுள்ள பொருளையே உபமானமாகக்கூதிச்‌ றெப்பிப்பதொரு கவிமரபு 
பற்றி, வாசரலீரர்‌ விரைர்‌ அசெல்லுதற்கு இராமபாணம்‌ விசைந்துசெல்லுதலை 
உவமை கூறினார்‌. ஆய்வரும்‌ என்பதில்‌, வா - துணைவினை, இச்சொல்லுக்கு - 
(ப௫தாகங்களினால்‌) மெவிவடைந்த என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. (௧௨) 

[பசிதீரக்கநதி வாநாவிரர்கள்‌ அங்கதனை யடூத்தல்‌.) 

௧௩. ஏகாளிதக்தசாலவென்பகோர்வருத்தகெஞ்சத்‌ 
தாதலாலுணவு தீர்க துவருக்‌ இனமவியமெம்மைச்‌ 
சாதறீர்த்தளித்தவிர தந்தருளுணவுமென்னப்‌ 
போதுகாம்வாலிசேய்பாலென்‌௮டனெழுக்‌ துபோனார்‌. 

(இ-ள்‌) “எம்மை சாதல்‌ தீர்த்து அளித்த வீர - (தையைக்‌ காணா 
மையால்‌) யாங்களெல்லாம்‌ இறந்துபோதலை (நீ போய்ச்சண்டுவந்த தனால்‌) 
ஒழித்து (எங்களை)க்காத்தருளின வீரனான அனுமனே !--நாள்‌ சால இறந்த - 
(சுக்ரீவன்‌ தவணைவைத்த) ஈாள்கள்‌ மிகவும்‌ கடர்‌தபோயின: ௪௮ - (இனி 
யாம்‌ உய்யு மாறு) யாது? என்பது - என்பசனா லாகிய, ஓர்‌ வருத்தம்‌ - ஒரு 
துன்பம்‌, கெஞ்சத்து - (எங்கள்‌) மனத்தில்‌, ஆதலால்‌ - உண்டானதனால்‌, 
உணவு தீர்க்து - உணவுகொள்ளாமல்‌, வருக்தினம்‌ - (இதுவரையில்‌ வருத்த 
முத்றோம்‌ ; அளியம்‌ - (உன்னால்‌) அருள்செய்யத்தக்கவர்‌ யாம்‌; உணவும்‌ 

தந்தருள்‌ - (எங்கட்கு) உணவையும்‌ தச்தருன்வாயாக,? என்ன . ஏன்று (வா 
கரர்சள்‌ அதமானை) வேண்ட, சாம்‌ வாவிசேய்பால்‌ போதும்‌ என்ற உடன்‌ - 
*சாமெல்லாம்‌ (இதைக்குறித்து) வாலியின்‌ புத்திரனாகிய அங்கதனிடத்திற்‌ 
செல்வோம்‌” என்று (அவ்வதுமான்‌) சொன்னவுடன்‌, எழுந்து போனார்‌ - (எல்‌ 
லாரும்‌) எழுச்திருர்து போனார்கள்‌ ; (௪ - று.) 

“நாள்‌? என்பதை மத்தம தீபமாக முன்னும்‌ பின்னும்‌ கூட்டி, நாள்‌ ஏது - 
(இணி மக்கு) வாழ்காள்‌ ௪௮ 2 நாள்‌ சாலஇறம்த - (சுசரீவன்‌ தவணைகுறித்த) 


காண்டம்‌] திருவ்டிதோழுதபடலம்‌. ௨௧௧ 


நாள்கள்‌ மிசவும்‌ சடச்துபோயின்‌ என்று பதவுரை :கூறலுமரம்‌, *ஒருமாத்‌ 
காலத்திற்குட்‌ சீதையைத்தேடிமிள்வீராக? என்று சுக்ரீவன்‌ சொன்ன தவணை 
முன்னமே கடம்‌து போனதனால்‌, அங்ஙனம்‌ தவணை கடந்த எமக்கு இனிக்‌ 
சக்கிரிவாஜ்ஞையால்‌ மரண்மே நேரா மென்பதபற்றிய வருத்தமென்ச, எது 
என்பதை ஹேது என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபாகக்‌ கொண்டால்‌, நாள்‌ 
சால இறந்தன என்னும்‌ ஏ.துவினா லாகிய வருத்த மென்க. 'உணர்வஇர்ந்து! 
என்ற பாடத்திற்கு - அறிவழிர்‌.து என்று பொருள்‌. உணவும்‌, உம்மை..இசை 
கிறை; இனி, முன்‌ உயிரைத்தர்ததேயன்றி இப்பொழுது உணவையும்‌ தருவர்‌ 
யென்று இறந்தது தழுவிய எச்சவும்மையாசவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. என்றுடன்‌ - 
தொகுத்தல்‌, (ச) 
(வாநாசேனைக்த மதுவளிக்தமாறு வாநரவீரர்கள்‌ அங்க தனை 
வேண்டூதல்‌.] 

௧௪. அங்க தன்றன்னையண்மியனைவருமிருகைகூப்பிக்‌ 

கொங்குத ங்கலங்கன்மார்பநின்‌னுடைக்குர க்குச்சேனை 

வெங்கதமொழிர்‌அ.௪ரலவருர்‌தினவேடையோடி. 

யிங்தெற்களித்தல்வேண்மிரு ஓமிழ்பீரசமென்றார்‌. 

(இஃள்‌.) அனைவரும்‌ - வாகாவீரர்களெல்லாரும்‌, அங்கதன்‌ தன்னை - 
அங்கதனை, அண்மி - சமீபித்து, இரு கை கூப்பி . இரண்டுகைகளையுங்கூப்‌ 
யிக்கொண்டு, (கொங்கு தங்கு அலங்கல்‌ மார்ப - வாசனைபொருச்திய மாலை 
யைச்‌ தரித்த மார்பையுடையவனே ! நின்‌உடை குரங்கு சேனை - உனது வா 
ஈரசேனைகள்‌, வேடை ஒடி - சாகம்மிகுந்து (அதனால்‌), வெம்‌ கதம்‌ ஓழி 
க்து - வெவ்விய வலிமை ஓய்க்த, சால வருந்தின ... மிகவும்‌ வருத்தப்பட 
டன ; (ஆதலால்‌), இங்கு - இப்பொழுது [இவ்விடத்தில்‌], இதற்கு . இவ்வா 
ஈரசேனைக்கு, இறால்‌ உமிழ்‌ பிரசம்‌ - கூட்டினின்று பெருகுகிற தேனை, 
அளித்தல்‌ வேண்டும்‌ - கொடுத்தருளவேண்டமிம்‌,? என்றார்‌. என்று . வேண்டி 
ஞர்சள்‌; (௪. று.) 

கொங்கு - தேனுமாம்‌. “இதற்கு? என்றது, சாதியொருமை. வேண்டும்‌ - 
ஒருவகைவியங்சோள்வினைமுற்று, ்‌ (௪௪) 

[அங்கதன்‌ அநுமதி செய்ய, வாநரர்‌ மதுவனத்தை யழித்தல்‌.] 

௧௫. சன்றெனவவனுரநேர்த்‌ தான ரலையுகடுங்கவார்த்‌.துச்‌ 

சென்றுறுபிரசந்‌ தூங்குஞ்செழுவனமதனினாடே 
யொன்றின்முஜொன்‌ அபாயுமொடிக்குமென்பிரசமெல்லார்‌ 
இன்று தின்‌அவகைகருர்‌ே தீனுகரனியின்மொய்த்தே, 

(இ-ள்‌.) அவனும்‌ - அவ்வங்கசனும்‌, ஈன்று . என - “ஈல்லது? என்று, 
சேர்ந்தான்‌ - உடன்பட்டான்‌; (உடனே வாஈரசேனை),--உரலையும்‌ நடுங்க 


௨௧௨ .... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர்‌ 


ஆர்த்து - கடலும்‌ அஞ்சும்படி ஆரவாரித்து, உறு பிரசம்‌ தூங்கும்‌ செழு 

வனம்‌ அதனின்‌ ஊடே - மிக்க தேனிறால்‌ தொங்யெசையப்பெற்ற செழு 

மையான அந்த மதுவனத்தினுள்ளே, சென்று-போய்‌, ஒன்றின்முன்‌ ஒன்று ஃ 

ஒருவாகரத்துக்குமுன்னே மற்றொருவாகரமாக, பாயும்‌ - தாவும்‌ ;. ஒடிக்கும்‌ ஃ 

(களைகளை) முறிக்கும்‌ ; தேன்‌ நுகர்‌ அளியின்‌ மொய்த்து - தேனைச்‌ குடிக்கற 

வண்டுகள்போல நெருங்க, மெல்‌ பிரசம்‌ எல்லாம்‌ - இனிமையான்‌ தேன்முழு 

வதையும்‌, தின்று இன்று - மிகுதியாகக்குடித்து, உவகை கூரும்‌ - களிப்பு 

மிகும்‌; (ஏ - அ.) 
உறு - உரிச்சொல்‌. தின்று பரு ; உபசாரவழக்கு, (௧௫) 

[வாநரர்‌ மதுபானஜ்சேய்து களித்தல்‌.] 
௧௬.ஒருவர்வாய்க்கொள்ளுந்தேனையொருவருண்டெவிதித்போவா 
ரொருவர்கைக்கொள்ளுர்தேனையொருவர்கொண்டோடிப்போவா 
ரொருவரோடொருவரொன்றத்தழுவுவர்விமுவரோடி 
யொருவர்மேலொருவசேறியோகையென்றுவகைகூர்வார்‌, 

(இ-ள்‌.) ஒருவர்‌ வாய்‌ கொள்ளும்‌ தேனை - ஒருவாகரவீரர்‌ (சிரமப்‌ 
பட்டுக்‌ கொணர்ந்து) வாயிற்‌ கொண்டு உண்ணவிருக்கிற தேனை, ஒருவர்‌ - 
மற்றொரு வாஈரவீரர்‌, எளிதில்‌ உண்ட போவார்‌ - (தாம்‌ அதுகொணர்‌ 
தற்கு ஒருரமமுங்‌ கொள்ளாமலே) எளிதில்வாங்கிக்‌ குடித்துப்‌ போய்விடு 
வார்‌; . ஒருவர்‌--, கை கொள்ளும்‌ - கையில்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்றெ, 
தேனை--, ஒருவர்‌ - வேறொருவர்‌, “கொண்டு - பறித்துக்கொண்டு, ஓடி. 
போவார்‌--; (மதுமயக்கத்தால்‌)) ஒருவரோடு ஒருவர்‌, ஒன்ற தழுவுவர்‌ - 
இறுகஅணைத்துக்கொள்வார்‌; ஒடி விழுவர்‌--; ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ ஏறி, 
ஒகை என்று உவகை கூர்வார்‌ - “ஆனந்தம்‌ !? என்று சொல்லி மகழ்ச்சிமிகு 
வார்‌ ; (எ - அ.) 

ஓகை - உவகை என்றதன்‌ மரூஉ, £ஓகையென்ற என்பதற்கு - நமக்கு 
மதஇிழ்ச்வெருங்காலமிதுவென்று என உரைப்பாரு முளர்‌. (௧௯) 

[அச்சோலைக்காவலாளர்‌ தமதுதலைவனுன ததிழகனேன்னும்‌ வாநரவீர 
னுக்தச்‌ சேய்திகூறல்‌.] 

௧௪. இன்னணகிகமுங்காலையெரிவிழித்தெழுக்து£றி 
யந்நெடுஞ்சோலைகாக்கும்வான.ர.ரவரைகோக்‌இ 
மன்னெடுக்கதிரோன்மைக்தனாணை யைம த்துநீயி 
ரென்னினைந்தென்செய்‌ தீர்மன்னும்முயிர்க்கிறு தயென்ன, 

(இ. ள்‌.) இன்னணம்‌ நிகழும்‌ காலை - இவ்வாறு ஈடக்கும்பொழுது, 
௮ நெடுஞ்‌ சோலை காக்கும்‌ வானரர்‌ - அந்தப்‌ பெரிய மதுவனத்தைக்‌ காவல்‌ 
செய்கின்ற வாகரர்கள்‌, எரி விழித்து - ரெருப்புப்பொறிபறக்கக்‌ கண்களை 
விழித்து, றி - கோபித்து, எழுந்த, அவரை நோக்கி - அவ்வா௩ரர்களைப்‌ 


காண்டம்‌] திருவடிதொழுதபடலம்‌. ௨௧௩. 


பார்த, “மன்‌ நெடுங்‌ கதிரோன்‌ மைந்தன்‌ ஆணையை மறுத்து . மிகுதியான 
“நீண்ட கெரணங்களையுடையவனாகயெ சூரியனது குமாரனான சுக்கரீவனது 
அகம்டளையைச்‌ கடந்து, நீயிர்‌ - நீங்கள்‌, என்‌ நினைந்து என்‌ செய்தீர்‌ - என்ன 
நினைத்து என்னகாரியஞ்செய்திர்கள்‌ £ உம்‌ உயிர்க்கு இறுஇ .. உங்களுயிர்‌ 
களுக்கு முடிவு (கேரும்‌), என்ன - என்றும்‌,--(௪ - அ.) 

இன்னணம்‌ - இன்னவண்ணம்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. ஆயிரல்ரெணமுடை 
-மைபற்றி, £மன்கதிரோன்‌? என்றார்‌. “நெடுங்கதிர்‌ என்றது - மிக்கதாரத்இலஞ்‌ A 
“சென்றுவிளங்குங்‌ இரணம்‌ என்றபடி. மன்னும்‌ க்ப்‌ இறுதி என்றும்‌ 
பிரித்து உரைக்கலாம்‌ ; தம்‌என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌. (௧௪) 


௪.௮, முனியுமாலெம்மையெங்கோனென்‌ றவர்‌ மொழிக்‌ அுபோந்‌து 
கனியுமாமதுவனத்தைக்கட்டழித்திட்ட தன்று 
நனிதருகவியின்ரானைஈண்ணலார்செய்கைகாண 
வினியெம்மாற்செயலின்றென்னாத்ததிமுகற்யெம்பினாசே. 

(இஃள்‌.) “எம்‌ கோன்‌ - எமது தலைவனாயெ ததிமுகன்‌, எம்மை—,முனி 
வும்‌ - கோபிப்பான்‌,”. என்று - என்றும்‌, மொழிகர்து - சொல்லி, அவர்‌ - அவ்‌. 
அனங்காப்பாளர்‌, போந்து - போய்‌, கனி தரு கவியின்‌ தானை .. மிகுதி 

“பொருந்திய வாகரசேனை, இன்று - இப்பொழுது, கணியும்‌ மா மதுவனத்‌ 

-தை - செழிப்பான பெரிய மதுவனத்தை, கட்டு அழித்திட்டது - முழுவ 

- அம்‌ அழித்துவிட்டது ; இனி . இப்பொழுது, ஈண்ணலார்‌ செய்கை நாண .. 

. அப்பசைவாது செய்கை ஓடுங்கும்படி, எம்மால்‌ செயல்‌ இன்று - எங்களாற்‌ 

“செய்யலாவதொன்றுமில்லை,”? என்னா - என்று, ததிமுகற்கு - ததிமுகனுக்கு, 

. இயம்பினார்‌ - சொன்னார்கள்‌ ; (௭ - ஐ.) 

இரண்டு மூன்றாமடிகளுக்கு - மிகுந்த குரங்குக்கூட்டம்‌ பகைவர்களது 

“செய்கையும்‌ வெள்கும்படி [அதனினும்‌ அதிகமாக] மதுவனத்தை மிலைகுலைத்‌ 

தது என்றும்‌ போருள்கொள்ளலாம்‌. ஈண்ணலார்‌- சேராதவர்‌. ததிமுகன்‌.. 

மதுவனத்தஇக்குக்‌ சாவற்காரர்களாகிய வா௩ரர்கட்குத்‌ தலைவன்‌. (௧௮) 

. [மதுவனத்தை யழித்தவர்‌ யாவர்‌? என்ற ததிழகனுக்கக்‌ காவலாளர்‌ 

கூறுதல்‌] 

௧௯, கேட்டவன்யாவமேயம்மதுவனங்கேுசூழ்க்தார்‌ 
காட்டிரென்றெழுந்தானன்னார்வாலிசேய்முதலகற்றோ 
ரீட்டம்வந்திறுத்ததாகவங்கதனேவறன்னான்‌ 
மாட்டினகவியின்றானைமஅவளருலவையிட்டம்‌. 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 


(இ.-ள்‌.) அவன்‌ - அத்ததிமுகன்‌, கேட்டு - (அக்காவலாளர்வார்த்தை 
“யைகி கேட்டு, “௮ மது வனம்‌ கேடு சூழ்ந்தார்‌ - அர்த மதுவனத்துக்கு 


௨௧௫ . கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தற- 


அழிவு செய்தவர்கள்‌, யாவரே - எவர்தாம்‌ 2 காட்டிர்‌ - காட்டுங்கள்‌,” ,என்ற்‌ ஃ. 
என்றுசொல்லி, எழுந்தான்‌; அன்னார்‌ - அக்சாவல்வாகரர்‌,--*வாவி சேய்‌. 
முதல - வாலிகுமாரனான அங்கதன்‌ முதலிய, கற்றோர்‌ - படித்த வாநரர்கள த, 
கட்டம்‌ - கூட்டம்‌, வந்து இறுத்தது ஆக - அங்கு வந்து தங்கியெதாக, (பின்பு), 
அங்கதன்‌ .ஏவல்தன்னால்‌ - அங்கதனது கட்டளையினால்‌, கவியின்‌ தானை ஃ.. 
குரங்குச்சேனைகள்‌, மது வளர்‌ உலவை ஈட்டம்‌ - தேன்கூடுகள்‌ யிக்க மரக்ளே: 
களின்‌ கூட்டத்தை, மாட்டின - ஓடித்தன?; (௭ - று.) 

'/" அன்னார்‌ என்னலோடும்‌ என மேற்சவியோடு இயையும்‌. கேட்டவன்‌ - 
என்றுஎடுத்து, அதுகேட்டவனான ததிமுக னெனினுமாம்‌. “கற்றோர்‌ என்‌- 
றது, அனுமன்‌ முதலியோரை, மாட்டல்‌ - மாள்வித்தல்‌, (௪௯), 

[காவலாளர்சோற்கேட்ட ததிழகன்‌ சினந்துகூறுதல்‌.] 

௨௦. உரங்ளெர்மதுகையான்றனாணையாலுறு திகொண்டே 
குரங்‌னெந்தம்மையெல்லாம்விலக்கனங்கொடுமைகூ றிக்‌ 
கரங்களாலெற்றரொர்தேங்கா வலோயென்னலோடுந்‌ 
தரங்ளெர்தாதைபட்ட தறிந்திலன்றனயன்போ ஓம்‌, 

(இ ள்‌.) “காவலோய்‌ - காத்தற்றொழிலில்‌ வல்லவனே ! உரம்‌ கிளர்‌ 
மதுசையான்‌ தீன்‌ ஆணையால்‌ - வலிமை மிக்க வெற்றியையுடையவனான சுக்கிர “ 
வனது கட்டளைப்படியே, உறுதி கொண்டு - உறுதியை மேற்கொண்டு, 
குரங்கு இனம்தம்மை' எல்லாம்‌ - அந்தக்‌ குரங்குக்கூட்டங்களை யெல்லாம்‌, 
விலக்னெம்‌ . தடுத்தோம்‌; (அக்குரங்குகள்‌), கொடுமை கூறி - கொடிய. 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, கரங்களால்‌ எற்ற - (தமது) கைகளால்‌ அடிக்க, 
கொக்தோம்‌ - வருர்தினோம்‌,) என்னலோடும்‌ - என்று சொன்ன வளவில்‌. 
(ததிமுகன்‌),_ தரம்‌ ளர்‌ தாதை பட்டது - வலிமை மிச்ச தன்‌ தந்தையா: 
இய வாலி இறந்ததை, தனயன்‌ - அவனது மகனான அங்கதன்‌, அறிக்‌ 
இலன்‌ போலும்‌ - அறிந்தானில்லே போலும்‌”, (௪ - று.)--*என உரைத்து” என : 
வருங்கவியோடு தொடரும்‌. 

கொடுமை - கொடுஞ்சொல்லுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. தரம்‌ கிளர்‌ - மலை. 
போல விளங்கிய என்றுமாம்‌. மகாபலசாலியாகய வாலி சக்கிரிவனால்‌ எளிதி 
விறர்ததை அறிந்தும்‌ இவ்வங்கதன த செருக்கு அடங்கவில்லேயோ 2 என்‌ 
றது, கான்காமடியின்‌ கருத்து; வாலிக்கு உரியதாயிருந்த இம்மதுவனம்‌ 
அவணிறக்தபின்பு சுக்சரீவனதாய்விட்டதை அங்கதன்‌ அறியான்போலும்‌ 

என்றுங்‌ கொள்க. (௨௦%. 
[இர்ண்டூகோடிவாநரங்களுடன்‌ ததிழகன்‌ மதுவனத்துக்த வர, 

வாநரர்கள்‌ அங்கதனடியில்‌ விழதல்‌.] 

௨௧. எனவுரைத்தனலிற்பொல்யெழுந்திரை த்திரண்டுகோடி 
கனைகழற்கவியின்சேனைகல்‌  லனக்கலர்‌ அபுல்லப்‌ 
புனைமதச்சோலைபுக்கான்மஅ அகர்புனிதச்சேனை 
யனகனைவாழ்த்தியோடியங்கதனடியின்வீழ்ந்த, 


“காண்டம்‌] திருவடி தோழுதபடலம்‌. ௨௧௫ 


(இ-ள்‌. என உரைத்து - என்றுசொல்லி, (ததிமுகன்‌), அனலின்‌ 
“பொங்க எழுந்து - நெருப்புப்போலச்‌ கொதித்தெழும்‌, இரைத்து - ஆர 
“வாரித்த,-—இரண்‌டு கோடி - இரண்டுகோடி யென்னும்‌ தொகையுள்ள, 
கனை கழல்‌ கவியின்‌ சேனை .. ஒவிக்கின்ற வீரச்கழலை யணிந்த குரங்குகளின்‌ 
கூட்டம்‌, கல்என சலக்து புல்ல - கல்லென்று ஒலித்துத்‌ தன்னோகெடடிவா, 
“புனை மது சோலை புக்கான்‌ - அழகிய மதுவனத்திற்‌ பிரவேசித்தான்‌ ; (அவ்‌ 
வளவில்‌), மது நூகர்‌ புனிதம்‌ சேனை - சேனைப்பருகுகற பரிசுத்தமான 
“வரசரசேனைகள்‌, அனகனை வாழ்த்தி - குற்றமற்றவனான ஸ்ரீராமனை வாழ்த்‌ 
-அக்கொண்டு, ஓடி - விரைந்துசென்று, அங்கதன்‌ அடியின்‌ வீழ்ந்த - (இள 
“வரசனான) அங்கதன து பாதங்களில்‌ விழுந்தன ; (௪ - று.) 
கோடி. நூறுலக்ஷம்‌. கல்லெனல்‌ ஒலிக்குறிப்பு; சப்தாநுகரணம்‌. அகம்‌- 
"தோஷம்‌ ; அஃது இல்லாதவன்‌ - அகன்‌; வடசொல்‌. (௨௧௪) 
[ததிழகன்‌ அங்கதனை நோக்கிக்‌ கூறுதல்‌.] 
௨௨, இந்திரன்வாலிக்தேதவின்சுவைமதுவின்சான 
மந்தரத்தவர்க்குரோக்கற்கரியவென்னாணை தன்னைச்‌ 
சிந்தினைக திரோன்மைந்தன்‌ றிறலினையறிதியன்றே 
மந்தர மனையதோளாயிற்ற அன்வாழ்க்கையின்றே. 
இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - குளசம்‌. 
.(இஃள்‌.) மந்தரம்‌ அனைய தோளாய்‌ - மர்தரமலையையொத்த தோள்‌ 
வ வி ல்யைடையனுன அங்கதனே ! இக்இிரன்‌ வாலிக்கு ஈந்த - தேவேந்திரன்‌ 
தன்‌ மகனான) வாலிக்குச்‌ கொடுத்த, இன்‌ சுவை மதுவின்‌ கானம்‌ - இனிய 
உருரியுள்ள மதுவை யுடைய இவ்வனம்‌, அந்தரத்தவர்க்கும்‌ ரோக்கற்கு 
அரிய - ஆகாயத்திற்‌ சஞ்சரிக்னெறவர்களான தேவர்கட்கும்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ 
அரியதாம்படி செய்துவந்த, என்‌ ஆணைதன்னை . எனதுகட்டளையை, இக்தினை. 
அழித்தாய்‌; கதிரோன்‌ மைந்தன்‌ திறலினை அறிதி அன்றே - சூரிய குமார 
னான சுக்ரெவன து வலிமையை அறிவையன்றோ? உன்‌ வாழ்க்கை . உனது 
அயிர்‌ லாழ்வு, இன்றே - இன்றைக்கே, இற்றது ... முடிர்ததாகும்‌;? (௭ - ௮.) 
மந்தரம்‌ பாற்கடலைக்‌ கலக்குதல்‌ போலத்‌ தோள்‌ பொர்க்கடலைக்‌ சலக்கு 
, தலால்‌ உவமை. இற்றது - துணிவுபற்றிய காலவமுவமைதி, “நோக்கத்‌ 
கரியதென்‌? ஏன்ற பாடத்துக்கு--“அரியஅ? .. முற்று. (௨௨) 
[ததி மகனும்‌ அங்கதனும்‌ போநதல்‌.] 
௨௩. ம துவனந்தன்னையின்னேமாட்டுவித்தனை நீயென்னாக்‌ 
க அமெனவரலிசேய்மேலெறிந்தனன்கருங்கற்பாறை. 
யஅதனைப்புறங்கையாலேயகற்றியங்கதனுஞ்£ீறித்‌ 
ததிமுகன்றன்னைப்பற்றிக்குத்தினன்‌ நடக்கை தன்னால்‌, 


௨௧௬ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர்‌- 


(இ-ள்‌,) நீ, மது வனம்தன்னை - மதுவனத்தை, இன்னே - இவ்‌, 
வாராக, மாட்டுவித் சனை - அழிப்பித் தாய்‌", என்னா.என்‌ சொல்லி, (ததிமுகன்‌); , 
வாலி. சேய்மேல்‌ - அங்கதன்மேலே, கருங்கல்‌ பாறை ... கருங்கற்பாறை: 
யொன்றை, கதும்‌ என - விரைவாக, எறிந்தனன்‌ - எடுத்துவீ௫ினான்‌; அம்‌- 
கதனும்‌--, அதுதனை - அப்பாறையை, புறங்கையாலே அகற்றி . (சனது) 
பின்னங்கையால்‌ தள்ளிவிட்டு, றி. கோபித்து, ததிமுகன்தன்னை பற்றி. 
ததிமுகனைப்‌ பிடித்து, தட கைதன்னால்‌ குத்தினன்‌ - பெரிய கையினாற்‌.. 
குத்தினான்‌; (௭ - று.) 

கதுமென - விரைவுக்குறிப்பு, கைப்புறம்‌ - புறங்கை என இலக்கணப்‌- 
போலி, “அங்கவன்‌' என்றும்‌ பாடம்‌. இன்னே - இன்றே யெனினுமாம்‌. ()ஃ 

[அங்கதன்‌ ததிழகனை அடித்துத்துரத்தி மற்றையோரைக்‌ தத்த 

சோல்லுதல்‌.] 

௨௪, வாய்வழிகுரு தசோ ரமணிக்கையான்மலங்கமோதிப்‌ 
போய்மொழிகதிரோன்மைந்தற்கென்றவன்றன்னைப்போக்இத்‌ 
இயெழும்வெகுளிபொக்கமற்றவன்சேனை தன்னைக்‌ 
காய்கனல்பொழியுங்கையாற்குத்‌ அ திர்கட்டி யென்றான்‌. 

(இஃள்‌.) (மற்றும்‌ அங்க தன்‌),-வாய்‌ வழி குருதி சோர - (ததிமுக- 
னது) வாயின்‌ வழியாக இரத்தம்‌ வழிய, மலங்க - (அவன்‌) வருந்துமாறு, 
மணி கையால்‌ மோதி - (தனத) அழயெ கையினால்‌ தாக்க, *கதிரோன்‌ மைம்‌ - 
தற்கு - சூரியன்மகனான சுக்கிரீவனுக்கு, போய்‌ மொழி. (6) போய்ச்‌ 
சொல்லு,” என்று - என்றுசொல்லி, அவன்‌ தன்னை போக்க - அத்ததிமுகனைத்‌ : 
துரத்‌இவிட்டு,-த எழும்‌ வெகுளி பொங்க . நெருப்புப்‌ பறக்கும்படியான - 
(உக்ெமான] கோபம்‌ மிக, அவன்‌ சேனைதன்னை - அத்ததிமுகன த வாகர- 
சேனையை, காய்‌ கனல்‌ பொழியும்‌ கையால்‌ - சுடுகின்றகெருப்புச்‌ சொறிகற... 
[உக்ரமான] கைகளினால்‌, கட்டி - பிணித்து, குத்ததிர்‌ - குத்துங்கள்‌, என்‌ - 
ரான்‌ ... என்று (தனது சேனைவாகரர்களைகோச்கிச்‌) சொன்னான்‌ ; (எ. று.). 

மற்று . அசை ; பின்பு எனினுமாம்‌. *போய்மொழி ச.திரோன்மைக்தற்கு?" 

என்றது, களிப்புத்‌ தலைச்கேறியதனால்‌. (௨௯). 

[மற்றவாநரர்களையும்‌ அடித்துத்துரத்துதல்‌,] 

௨௫. பிடித்தனர்கொடிகடம்மாற்பிணித்தனர்பின்னுமுன்னு 
மிடி த்தன.ரசனியஞ்சவெறுழ்வலிக்கரங்களோச்சித்‌ 
அடி த்தனருடலஞ்சோர்ர்‌்தார்சொல்‌லும்போய்கீருமென்னாப்‌ 
படி.த்தனன்வாலிமைந்தன்பயத்‌ அடனவரும்போனார்‌. 

(இ ள்‌.) (அங்கதன்சேனைவாகரர்‌ ததிமுகன்சேனைவாஈரரை, பிடித்‌- 
தனர்‌ . பிடித்து, கொடிகள்‌ தம்மால்‌ பிணித்தனர்‌ - கொடிகளாற்‌ சட்டி, 


காண்டம்‌] திருவடி.தொழுதபடலம்‌, ௨௧௭ 


“எறுழ்‌ வலி கரங்கள்‌ ஒச்ச. . மிசவலியகைகளை' உயரவெடுத்து, அசணி அஞ்ச - 
இடியும்‌ அஞ்சும்படி, பின்னும்‌ முன்னும்‌ ... பின்பச்சத் திலும்‌ முன்பக்கத்தி 
௮ம்‌, இடித்தனர்‌ - இடித்தார்கள்‌; (அவ்விடிபொறுச்சமாட்டாமல்‌ அவர்கள்‌), 
உடலம்‌ துடித்தனர்‌ சோர்ந்தார்‌ - உடம்பு அடித்துக்‌ களைத்தார்கள்‌; (அப்‌ 
பொழுது), வாலி மைந்தன்‌ - அங்கதன்‌, நீரும்‌ போய்‌ சொல்லும்‌ என்னா - 
நீங்களும்‌ போய்ச்‌ (சக்கிரிவனிடஞ்‌) சொல்லுங்கள்‌? என்று, படி.த்தனன்‌ _ 
சொன்னான்‌ ; அவரும்‌ - அவ்வாகாரர்களும்‌, பயத்துடன்‌ - அச்சத்தோடு, பேர 

னார்‌ - (ச்‌ சரீவனிடஞ்‌) சென்றார்கள்‌ ; (எ. ஐ 
எறுழ்‌ வலி - ஒருபொருட்பன்மொழி. எறுழ்‌ - வலிமையுணர்த்தும்‌ உரிச்‌ 

சொல்‌; “எறுழ்‌ வலியாகும்‌”' என்பது, தொல்காப்பியம்‌, இனி, எறுழ்‌ - 

அண்போன்ற, கரங்க ளென்றுமாம்‌. உடலம்‌, அம்‌ - சாரியை, (௨௫) 

[வாநரர்கள்‌ மதுவனத்தில்‌ இனிதிநத்தல்‌.] 

௨௬. அல்புனல்குடையுமாபோன்மதுக்குடைர்தாடித்தத்தர்‌ 
தலைவர்கட்கினியதேனுங்கனிகளும்பிறவுந்தந்தே 
யுலைவுஅவருத்தந்‌தீர்க்திட்டுபவனத்‌திருந்தாரப்பால்‌ 
சிலைவளை ததலவுக்தேரோன்றெ அம்வெயிறணிவுபார்த்தே, 
(இ-ள்‌.) (அங்கதன்சேனைவாநரர்‌), அலை புனல்‌ குடையும்‌ ஆ போல்‌- 

அலைகின்ற நீரில்‌ முழு, விளையாடும்‌ விதம்போல, மது குடைந்து ஆடி- 

மதுபானத்திலே முழுகி விளையாடி, தத்தம்‌ தீலைவர்கட்கு - தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
தீலைவர்களாயெ வாகரர்களுக்கு, இணிய .. இணிமையான, தேனும்‌ ... தேனை 
யும்‌, கணிகளும்‌-பழங்களையும்‌, பிறவும்‌ - மற்றவற்றையும்‌, தந்து - கொணர்ந்த 
கொடுத்து, உலைவுறு வருத்தம்‌ ர்க்‌ இட்டு - இளைப்பையடைந்த அன்பம்‌ 
நீங்கி, --அப்பால்‌ - பின்பு,-சலை வளைத்து உலவும்‌ தேரோன்‌ - மகாமேரு 
கிரியைச்‌ சூழ்ர்‌து சஞ்சரிக்றெ தேரையுடையவனான குரியனஅ, தெறும்‌ 
வெயில்‌ ... சுடின்ற வெயில்‌, தணிவு - குறையுஞ்சமயத்தை, பார்த்து - எதிர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு, உபவனத்து இருந்தார்‌ - அப்பூஞ்சோலையிலே இரும்‌ 
தார்கள்‌; (எ. று,) - 

அலை புனல்‌ _.. வினைத்தொகை; அலைகளையுடைய புனல்‌ என்னும்‌ யொரு 
ளில்‌ “அலைப்புனல்‌”? என வலிமிகும்‌, ஆ - ஆறு என்பதன்‌ விகாசம்‌, பிறஃ 
காய்‌ ங்கு முதலியன. வெயில்‌ - வெம்மையுடையது. தணிவு - தாழ்தல்‌, 

[கவிக்கூற்று: (இனி இராமன்சேய்தி சோல்வோம்‌? என்றல்‌. ] 

௨௭. முத்தலை யெஃகி ஞற்கு முடிப்பருங்‌ கரும முற்றி 

வித்தகன்‌ ராது மீண்ட இறுதியாய்‌ வினைந்த தன்மை 
யத்தலை யறிந்த வெல்லா மறைந்தன மாழி யான்மாட்‌ 
டி.த்தலை நிகழ்ந்த வெல்லா மியம்புவர னெடுத்துக்‌ கொண்டாம்‌, 


* 


௨௮ 
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(இஃள்‌ வித்தசன்‌-ஞானஸ்வரூபியாய ஸ்ரீராமனது, தூது அதனா 
இய அனுமான்‌, மு தலை எஃகினாற்கும்‌ முடிப்பு அருங்‌ கருமம்‌ மு3.ற்றி.மூன்று 
தலைகளையுடைய சூலாயு தத்தை புடையவனை உருத்திரனுக்குஞ்‌ செய்து . 
நிறைவேற்றுதற்கு அருமையான தொழிலைச்‌ செய்த முடித்து, மீண்டது. 
இஅதிஆய்‌ - திரும்பிவந்சது முடிவாக, ௮ தலை - அவ்விடத்தில்‌ [தெற்குத்‌ 
திக்கில்‌], விளைந்த தன்மை - நடந்தசெய்தியை, அறிந்த எல்லாம்‌ - தெரிந்த 
வரையிலும்‌, அறைந்தனம்‌ - (கீழ்ச்‌) சொன்னோம்‌; (இணி), இ தலை - இவ்விடத்‌ 
தில்‌ [சிஷ்சச்சையருூல்‌], ஆழியான்மாட்டு . ஸ்ரீராமனிடத்தில்‌, நிகழ்ந்த 
எல்லாம்‌ ... ஈடர்தவற்றையெல்லாம்‌, இயம்புவான்‌ - சொல்வதற்கு, எடுத்து 
கொண்டாம்‌ - தொடங்கினோம்‌; (௪ - று.) 

“முத்தலை யெஃகனாற்கும்‌ முடிப்பருங்கருமம்‌? - இலங்கையை எரிழூட்டு 
தில்‌, ஆழியான்‌ - சக்கராயு தமுடையவன்‌; கடவிற் பள்ளிகொள் பவன்‌; கடல்‌ 
போலுங்‌ கரியதிருகிறமுடையவன்‌; ஆஜ்ஞாசச்கரமுடையான்‌. (௨௭) 


வேறு. 


[சீதையைத்தேடுமாறு வாநரர்களை யனுப்பிய சுக்கி€$வள்‌ 
இராமனுக்தத்‌ தேறுதல்‌ கூறிக்கொண்டிந த்தல்‌] 

௨௮. சேற்றிள மரைம௰ர்த்‌ திருவைத்‌ தேர்கெனக்‌ 

_ காற்றின்மா மகன்முதற்‌ கவியின்‌ சேனையை 
நாற்றிசை மருங்கினு மேவி காயகற்‌ 
தேற்றின னிருந்தனன்‌ கதிரின்‌ செம்மலே. 

(இ- ள்‌.) கதிரின்‌ செம்மல்‌ - சூரியனது குமாரனாகிய சுக்சரீவன்‌,..... 
“சேறு இள மரை மலர்‌ திருவை .. சேற்றில்தோன்றிய இளமையான செந்‌ 
தாமரைமலரில்‌ வீற்றிருக்க இருமகளை [சதையை], தேர்க - தேடுவீராக, 
என - என்று, காற்றின்‌ மா மகன்‌ முதல்‌ கவியின்‌ சேனையை - வாயுவினது 
றந்த குமாரனான அறமரன்‌ முதலிய குரங்குக்‌ சேனையை, கால்திசை 
மருங்கினும்‌ - நான்கு திக்குக்களினிடங்களிலும்‌, ஏவி - அனுப்பிவிட்டு 
காயகன்‌ - (யாவர்க்கும்‌) தலைவனான ஸ்ரீராமனை, தேற்றினன்‌ இரும்தனன ஃ 
தேற்றிச்கொண்டிருக்சான்‌; (௪ - று.) 

இட்டுந்தாசாண்டத்‌.து நாடவிட்டபடலத்தின்‌ தொடர்ச்சியாக, இராம 
பிரான்பக்கல்‌ நிகழ்ந்த செய்தியைச்‌ கூறுகின்றார்‌, அதற்கு அடுத்ததான பில 
நீங்குபடலம்‌ முதலாக இதுவரையிலும்‌, சீதையைநாடித்‌ தென்திசைப்பக்கஞ்‌ 
சென்ற அமான்‌ முதலியோரது செய்தியைக்‌ கூறிப்போர்தார்‌, தாமரை 
பங்கஜமாதலால்‌, “சேற்றிளமரை? எனப்பட்டது, திருமால்‌ இராமனாகத்‌. 
திருவவதரித்தபோது திருமகள்‌ சீசையாகத்‌ கிருவவதரித்தன ளென்று இதி 
காசபுராணங்கள்‌ கூறு, தலால்‌, தையை “மரைமலர்த்திரு? என்றார்‌. மரை 


காண்டம்‌] திருவடிதொழுதபடலம்‌. ௨௧௯ 


மலர்‌ - - முதற்குறை விகாரம்‌. தேற்றுதல்‌ - அயரர்திர்ந்த! தெளியச்செய்தல்‌ 
செம்மல்‌.ஆண்பாற்சறெப்புப்பெயர்‌, *சவியின்செம்மல்‌” என்னும்பாட தீஅச்கு- 
குரங்குகளுக்கு அரசனென்று பொருள்‌. 

இதுமுதல்‌ முப்பத்தொரு கவிகள்‌ - பாசப்படலத்தின்‌ முதற்கவி 
போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. (௨௮) 
[இராமன்‌ சீதையைப்பிரிந்த லைவ்‌ ழரீச்சிக்தந்தோறும்‌ 

சுக்கிரீவன்‌ வார்த்தையால்‌ தேறுதல்‌.] 

௨௯. .கார்வரையிருந்தனன்கதீரின்கா தலன்‌ 
சீரியசோற்களிற்றெருட்டச்செங்கணா 
னாருயீசாயிரமுடையனாமெனச்‌ 
சோர்கொறுஞ்சோர்தொறுமுயிர்த்‌ துத்தோன்றினான்‌. 

(இ-ள்‌) கதிரின்‌ காதலன்‌ - குரியகுமாரனான சுக்கிரீவன்‌, . கார்‌ வரை 
இரும்தனன்‌ - சரிய பிரஸ்ரவணமலையிலே யிருந்துகொண்டு, சீரிய சொற்‌ 
களின்‌ ... ஈல்லவார்த்தைகளினால்‌, தெருட்ட-தேற்ற, (அதனால்‌, செம்கணான்‌- 
சிவந்த திருக்கண்களை யுடையவனான ஸ்ரீராமன்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ ஆயிரம்‌ உடை 
யன்‌ ஆம்‌ என - அருமையான உயிர்கள்‌ பலவற்றை யுடையவனென்னும்படி, 
சோர்தொறும்‌ சோர்தொறும்‌ உயிர்த்து தோன்றினான்‌ - மயங்ஜொர்ச்சிக்கும்‌ 
பொழுதெல்லாம்‌ மீண்டும்‌உயிர்பெற்று எழுந்தான்‌; (எ - அ.) 

கார்‌ வரை - பெரிய மலை யென்றுமாம்‌; (உயர்ச்சியால்‌) மேகர்தங்கும்‌ 
மலை யெனினுமாம்‌, சீரிய - நன்மையையுடைய. தெருட்ட உயிர்த்கதுத்தோன்‌ 
றினா னென இயையும்‌. செங்கண்ணான்‌ - புண்டரீகாக்ஷன்‌. பலமுறை மூர்ச்‌ 
இத்து உயிர்சோர்ந்து சுக்கரிவனது இன்சொல்லால்‌ உயிர்த்து எழுதல்பற்றி, 
“ஆருயிராயிரமுடையனாமென உயிர்த்து ச்தோன்றினான்‌” என்றார்‌. தன்மைத்‌: 
தற்தறிப்பேற்றவணி, இங்கு “ஆயிரம்‌? என்றது, பல வென்றப்டி. (௨௯) 

[மற்றைத்திசைகளிற்‌ சென்றவர்கள்‌ சீதையைக்காணது மீண்டபின்பும்‌ 
அநுமானிடத்து நம்பிக்கையால்‌ இராமன்‌ ஜீவித்தி ந த்தல்‌. 

௩௦. தண்டலினெடுந்திசைமூன்‌ அுந்தாயினர்‌ 
கண்டி லர்மடக்தையையென்னுங்கட்டுரை 
யுண்டுயிரசத்தெனவொறுக்கவும்முளன்‌ 
றிண்டிறலனுமனைநினையுஞ்சிக்தையான்‌. 

(இ- ள்‌.) தண்டல்‌ இல்‌ - தடையில்லாமல்‌, நெடும்‌ திசை மூன்றும்‌ - 
பெரிய (வடக்கு நெக்கு மேற்கு என்னும்‌) மூன்‌ அதிக்குக்களிலும்‌, தாயினர்‌..- 
(£தையைத்தேடுதற்குதி தாவிச்சென்ற வாசரர்கள்‌, மடந்தையை ஃ அப்‌: 
பிராட்டியை, கண்டிலர்‌ . கண்டாரில்லே, என்னும்‌ - என்றெ, கட்டு உரைஃ. 
உறுதியானவார்த்தை, ஒறுக்கவும்‌ - (தன்னை) வருத்தவும்‌,— (ஸ்ரீராமன்‌) 


௨௨௦ - தம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 


இண்‌ திறல்‌ அனுமனை நினையும்‌ சக்தையான்‌ - மிக்ச வலிமையையுடைய அநு 
மானை எண்ணுகிற மனத்தையுடையனாய்‌ [அதமான்‌ பிராட்டியைக்‌ கண்‌டு 
வருதல்கூடு மென்று எண்ணி], அகத்து உயிர்‌ உண்டு என உளன்‌ - உயிர்‌ 
உடம்பினுள்‌ உள்ளதென்னும்படி உள்ளவனானான்‌ [பிழைத்திரும்தான்‌ என்ற 
படி]; (எ - அ.) 

வினைப்பகுதிகள்‌ லெவிடங்களில்‌ வினையெச்சப்பொருள்ப்ட்டு நிற்றல்‌ 
போல, “இல்‌” என்ற பண்புப்பகுதி இங்கு வினையெச்சப்பொருள்‌ பட்டு நின்‌ 
றது. இணி, “இல்‌? என்பதைத்‌ இசைக்கு அடைமொழியாக, முட்டுப்படா 
மல்‌ நீண்டுசெல்கிற இக்குக்க ளென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, “உண்டுயிரகத்தென 
ஒஅச்சவும்‌? என்பதற்கு - உயிர்‌ உள்ளே உண்டோ என்று ஐயப்படும்படி வருதி 
தீவும்‌ என்றும்‌, உடம்பினுள்ளேயுள்ள உயிரை உண்டாற்போல்‌ வருத்தவும்‌ 
என்றும்‌ பொருளுரைக்சலாம்‌. (௬௦) 

[ஒருநாள்‌ இராமன்‌ சுக்கிரீவனை நோக்கிச்‌ சிலகூறுதல்‌.] 

௩௧. ஆரியனருந்‌அயர்க்கடலினாழ்பவன்‌ 

சீசியதன்றுநஞ்செய்கை தீர்வரும்‌ 
பூரியவெம்பழிடொடி தததாமெனாச்‌ 
சூரியன்சிறுவனைகோக்‌சச்சொல்லினான்‌. 

(இ-ள்‌.) ஆரியன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌,--அருந்‌ அயர்‌ கடலின்‌ ஆழ்பவன்‌ - 
(பொறுப்பதற்கு) அரிய துன்பமாகிய கடவில்‌ முழுகுபலனாய்‌,--சூரியன்‌ று 
வனை கோக்க - சுக்கிரீவனைப்பார்த்து,.. “௩ம்‌ செய்கை - ஈமதுமுயற்சி, ரி 
யது அன்று... பயன்பட்டதன்‌ ஐ; தீர்வு அரு - நீங்குதவில்லாத, பூரிய-இழி 
வையுடைய, வெம்‌ - கொடிய, பழி-(சதையைத்தேடிக்‌ கண்டாரில்லை யென்‌ 
னும்‌) நிந்தனை, பொடித்தது ஆம்‌ - உண்டானதாகும்‌,) எனா-என்றுசொல்லி, 
சொல்லினான்‌ - மற்றும்‌ சொல்பவனானான்‌ ; (எ . அ)-—அவற்றை, அடுத்த 
நான்குகவிகளிற்‌ காண்க. 

இச்செய்யுளின்‌ இடையிரண்டடி-தொகுத்துச்சுட்டல்‌ ; அடுத்த நான்கு 
கவிகள்‌ - வகுத்துக்காட்டல்‌. சீரியது அன்று நம்‌ செய்கை - நாம்‌ இன்‌ 
வனம்‌ வாளாவிருப்பது தகுதியுடையதன்று என்றுமாம்‌. இணி, “௩ம்‌? என்‌ 
பதைத்‌ தனித்தன்மைப்பன்மை யெனக்‌ கொண்டு, இராமன்‌ அருந்தயர்க்‌ 
கடலின்‌ஆழ்பவனாய்‌ “என தஅசெய்கை [இணி யான்‌ இங்கனம்‌ வாளாவிருப்‌ 
பத] தக்கதன்அ, நீங்குதற்கு அரிய இழிவான கொடிய பழிப்பு அமைந்த 
தாம்‌” என்று எண்ணிச்‌ சுக்கரீவனைகோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கூறலுமாம்‌. ஆர்யன்‌ . வடசொல்‌; நல்ல அறிவொழுக்கங்களையுடையான்‌. 
பூரிய - பூரிஎன்ற பகுதியின்மேற்பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌ ; பூரி- குற்‌ 
றம்‌, கீழ்மை, இணி, பூரிய - மிகுதியான எனினுமாம்‌ ; இப்பொருளில்‌, பூரி - 
மிகுதி : வடசொல்‌, (௬௧) 


காண்டம்‌] திருவடி தோழுதப்டலம்‌. ௨௨௧: 
*  (இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌; இராமன்வார்த்தை.] 

௩௨, குறித்தகாளிகந்தனகுன்றக்தென்றிசை 
வெறிக்கருங்குழலியைகாடன்மேயினார்‌ 
மறிதீதிவண்வரந்திலர்மாண்டளோர்கொலோ 
பிறித்தவர்க்குற்றுள தென்னைபெற்றியோ. 

(இ - ள்‌.) குறித்த காள்‌ - (காம்‌ முன்னே) தவணையிட்டு அனுப்பிய நாள்‌ 
களெல்லாம்‌, இகரந்தன - கழிற்துபோயின ; குன்றம்‌ தென்‌ திசை- இம்மலையின்‌ 
தென்‌ திசையைரொக்கி, வெறி கருங்‌ குழவியை சாடல்‌ மேயினார்‌ - ஈறுமண' 
முள்ள கருநிறமான கூர்தலையுடையவளாகெ சதையைத்‌ தேடச்‌ சென்றவர்‌ 
கள்‌, மறித்து இவண்‌ வர்திலர்‌ - மீளவும்‌ இவ்விடத்து வர்தார்களில்லை hy 
மாண்டு உளார்கொலோ - இறந்‌ தபோயினார்களோ ? அவர்க்கு - அவர்கட்கு, 
பிறிது உற்றுளது . வேறே நேர்ந்துள்ளது, என்னை பெற்றியோ - என்ன 
தன்மையோ ? (எ - று.) 

பிறிது அவர்க்கு - பிறித்தவர்க்கு. இனி, குன்ற என வினையெச்சமாக 
எடுத்து - குறித்தகாள்கள்‌ கழிக்தனவாய்ச்‌ குறைய என்றும்‌, *பிறித்தவர்‌” 
என்றதை “பிறிந்தவர்‌? என்பதன்‌ வவித்தலெனக்‌ கொண்டு ஈம்மினின் று 
பிரிந்துசென்ற அவர்கட்கு உற்றது என்றும்‌ உரைகூறலாம்‌. *பெற்றியோய்‌! 

என்ற பாடத்துக்கு - பெருமையையுடையவனே யென விளியாம்‌. (௧௨) 

௩.௧... மாண்டனளவளிவண்மாண்டவார்த்தையை 
மீண்டவர்க்குரை ததலின்விளிதனன்றெனாப்‌ 
பூண்டதோர்‌துயர்கொடுபொன்றினாகொலோ 
தேண்டினரின்னமுந்திரிகன்றார்கொலோ. 


(இ-ள்‌.) அவள்‌ - சதை, மாண்டனள்‌ - இறந்தாள்‌ ; மாண்ட வார்த்‌ 
தையை .. (இவள்‌) இறந்தசெய்தியை,இவண்‌ மீண்டு அவர்க்கு உரைத்தவின்‌ - 
இங்குமிண்வெந்து அவர்கட்கு [ராம லக்ஷ்மண சுக்கிரிவர்களுக்கு]ச்‌ சொல்லு 
தலினும்‌, விளிதல்‌ - (சாம்‌) இறந்துபோதலே, சன்று-ஈல்லது, எனா- என்று 
எண்ணி, பூண்டது ஓர்‌ துயர்கொடு பொன்றினார்கொலோ . மேற்கொண்ட 
“தொரு அன்பத்தினால்‌ (அனுமன்‌ முதலானவர்கள்‌) இறர்துபோனார்களோ ? 
(அன்றி), இன்னமும்‌--, தேண்டினர்‌ திரின்றார்கொலோ - தேடியலைகின்‌ 
ரூர்களோ ! (எ - று.) 
வார்த்தா என்ற வடசொல்லுக்கு - செய்தியென்ற பொருளும்‌ உண்டு. 
“கொடு - கொண்டு : தொகுத்தல்‌. தேண்டினர்‌ - எதுகைமோக்யெ விரித்தல்‌ 
விகாரம்‌. (௩௩) 
௩௪, சண்டன ரசக்கரைக்கறுவுகைம்மிக 
மண்டமர்தொடங்கினார்வஞ்சர்மாயையால்‌ 
விண்ட லமதனின்மேயினர்கொல்வேறிலாத்‌ 
தண்டலினெடுஞ்ிறைத்தனளைப்பட்டார்கொளோ, 


௨௨௨ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 


(இ-ள்‌., அரக்கரை .. இராக்கதர்களை, , கண்டனர்‌ . பார்த்து, கறுஷூ 
சைம்மிக - கோபம்‌ அதிகரித்தலால்‌, மண்டு அமர்‌ தொடங்கனார்‌ - மிகுதி 
யான போரைச்‌ செய்யத்தொடங்‌, வஞ்சர்‌ மாயையால்‌ ... வஞ்சகர்களான- 
அவ்விராக்கதர்கள்செய்த மாயையினால்‌, விண்தலம்‌அதனில்‌ மேயினர்சொல்‌- 
(இறந்து) வீரசுவர்க்கத்திற்‌ சேர்்தார்களோ? வேறு இலா - வேறேதப்பும்‌.. 
வழி யொன்றுமில்லாமல்‌, தண்டல்‌ இல்‌ செஞ்‌ சிறை - (எக்காலத்திலும்‌). 
நீங்குதவில்லாத பெரிய சிறையில்‌, தளைப்பட்டார்கொலோ - கட்பெபட்‌.. 
டார்களோ 2 (௭ - அ.) ்‌ 

கறுவு - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. கைம்மிக என்பதில்‌, கை ... தமிழுப- 
சர்க்கம்‌. வேறுஇலா என்பதற்கு - தம்முள்வேறுபடாமல்‌ [ஒருங்கே] என்று. 
உரைப்பாரு முளர்‌. (௬௫௪). 

௬௫. கூறினகாளவரிருக்கைகூடல 

மேறலஞ்சுதுமெனவின்பஅன்பங்க 
ளா றினரருந்தவமயர்ன்றார்‌் கொலோ 
வேறவர்க்குற்றதென்விளம்புவாயென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) “கூறின காள்‌ - தவணைசொன்ன நாள்கட்குள்ளே, அவர்‌: 
இருக்கை - இராமன்முதலியோரிருப்பிடத்தை, கூடலம்‌.சேர்ந்தோமில்லை :- 
ஏறல்‌ அஞ்சுதும்‌ - (இணி அங்குப்‌) போவதற்குப்‌ பயப்படுவோம்‌,” என -. 
என்று எண்ணி, இன்ப அன்பற்கள்‌ ஆறினர்‌ - இன்பமுந்‌ அன்பமுர்‌ தணிக்‌- 
தவர்களாய்‌, அரும்‌ தவம்‌ அயர்கின்றார்கொலோ - அருமையான தவத்தைச்‌ 
செய்கின்றார்களோ ? அவர்க்கு - அவர்கட்கு, வேறு உற்றது என்‌ - வேறே. 
ரேர்ர்தது யாதோ? விளம்புவாய்‌ - சொல்வாய்‌, என்றான்‌ - என்று ங்கள்‌ 
சுக்ரீவனைநோக்டுச்‌) சொன்னான்‌ ; (௪ - அ.) 


கூடலம்‌ - தன்மைப்பன்மை யெதிர்மறைத்‌ தெரிநிலை முற்று, *இன்ப- 
அன்பங்கள்‌ ஆறினர்‌? என்பதற்கு - இன்பத்தையும்‌ துன்பத்தையுஞ்‌ சமமா- 
சப்பாவித்து என்று கருத்து. இருக்கை - தொழிலாகுபெயர்‌. (௬௫). 

[இங்ஙனம்‌ பேசிக்கோண்டிரக்தஜ்‌ சமயத்தில்‌ ததிழகன்‌ வரதல.] 

௩௬. என்றுரைத்திடருழர்திருக்குமேல்வையில்‌ 
வன்றிறற்றதிமுகன்வான ரே சன்முன்‌ 
றன்றலைப்பொழிதருகுருதிதன்னொடுல்‌ 
குன்றெனப்பணிந்தனனிருசை கூப்பியே, 

(இ-ள்‌) என்று உரைத்து - என்று சொல்லி, இடர்‌ உழர்து இருக்கும்‌. 
எல்வையில்‌ - (ஸ்ரீராமன்‌) வரு ததப்பட்கெகொண்டிருக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌, —.. 
வல்‌ இறல்‌ ததிமுகன்‌ - கொடிய வலிமையையுடைய ததிமுகன்‌, வானரஈசன்‌ 
முன்‌ - குரங்குகட்குத்‌ தலைவனான சுக்கிரீவனது எதிரில்‌, தன்‌ தலை பொழி” 


காண்டம்‌] திருவடிதொழுதபடலம்‌.. ௩ 

> 1 
தீரு குரு இிசன்னொடும்‌ - தனது தலையினின்று சொரி .இரத்தத்துடனே, 
(சென்ற), இரு கை கூப்பி - இரண்கைகளையுங்‌ கூப்பிக்கொண்டு, குன்று 
என பணிந்தனன்‌ - மலைபோல்‌ விழுக்து நமஸ்கரித்தான்‌ ; (எ - று, 

“வானரேசர்முன்‌” என்ற பாடத்துக்கு - தன்னுடன்‌ வருற இரண்டு 
"கோடி வானசவீரர்களின்‌ முன்‌ (சென்று) என்று பொருளுரைத்து, சக்ர 
“வனை? என்னுஞ்‌ செயப்படுபொருள்‌ வருவிக்க. முதலடி - முந்றுமோனை, 

[“மதுவனம்‌ அமிநீதது? என்று ததி மகன்‌ கூற, சுக்கிரீவன்‌ 
“அதனையமித்தவர்‌ யார்‌” என்றல்‌.] 
௩.௭. எழுந்துகின்றையகேளின்றுகாளயோ 
ட ழிந்த தமதுவனமடையவென்றலும்‌ 
வழிந்திடுகுரு தியின்வதன சோக்கியே 
மொழிந்திடங்கயோ அமுடித்தளோரென, 

இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) எழுந்து நின்று--,(சக்ரீவனைகோக்), “ஜய - தலைவனே! 
'கேள்‌--:இன்று நாளையோடு - இன்றைக்தினத்துடனே, மதுவனம்‌ அடைய: 
மதுவனம்‌ முழுவதும்‌, அழிர்தஅ - அழிச்துபோயித்று,? என்றலும்‌ - என்று 
(ததிமுகன்‌) சொன்னவளவில்‌,-—(சுக்சரிவன்‌), வழிக்திடு குரு தியின்‌ வதனம்‌ 
கோக்க வழிகின்ற இரத்தத்தையுடைய (துதிமுகன ௫) முகத்தைப்‌ பார்த்து, 
“அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ௮ - (மதவனத்தையழித்தலாயெ அச்செயலை, 
முடித்தளோர்‌ - செய்துமுடித்தவர்‌, யார்‌ - யாவர்‌? மொழிச்இடு - சொல்‌ 
வாயாக?” என - என்று வினாவ,-—(எ ... ஐ.) 

இன்றுநாள்‌ - இன்றாகியகாள்‌என இருபெயரொட்டுப்பண்‌ - தீிதொனை, 
வதநம்‌ . வடசொல்‌, 4 

[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ததிழகன்வார்த்தை,] 
௩௮. நிலனுக்குமுதனுகெடியகுன்தமே 
போலயர்சாம்பனும்புணரிபோர்த்தென 
மேலெழுசேனையும்விரைவின்வர்‌ அறாச்‌ 
சால்புடைமஅவனந்தனையழிப்பவே, 

(இஃ ள்‌.) நீலனும்‌--, குமுதனும்‌..., செடிய குன்றமே போல்‌ உயர்‌. 
"பெரிய மலைபோல உயர்ந்த, சாம்பனும்‌ .. ஜாம்பவானும்‌, புணரி போர்த்து 
என மேல்‌ எழு சேனையும்‌ - (கடல்‌ பொங்கியெழும்‌ து உலகத்தை மூடினாற்‌ 
“போல மேலெழுந்துவருற வாகாசேனையும்‌, விரைவின்‌ வந்து. உறா _ 
“விரைந்து வந்துசேர்ந்து, சால்பு உடை மத வனர்தனை அழிப்ப . ௪ றப்பை 
யுடைய மதுவனச்தை அழிக்க)--(௪ . அ.) 

வந்துரு - இறந்தசாலவினையெச்சம்‌. நீலன்‌ _ வாகரப்படைததலைவரில்‌ 
ருவன்‌; மீலஙிறமுடையான்‌: அகச்ணியம்‌சமானவன்‌. குமுதன்‌ - ஆம்பல்‌ 


- (௬௪) 


௨௨௪ - கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


போன்ற நிறமுடையவன்‌; - இவனும்‌, வாஈரப்படைத்தலைவரில்‌ ஒருவன்‌... 
சாம்பன்‌ - வடசொல்திரிபு: சால்‌ புடை என்று பிரித்தால்‌, பெரிய இடத்‌. 
தையுடைய என்று பொருளாம்‌. (௬௧௮). 
௩௯. தகைந்தவச்சேனையைத்தள்‌ ளிநின்னையு 
மிகழ்க்துரை தீதியைக்‌தனன்வாலிசேயெமக்‌ 
குகந்தனபுகன்‌ றவவ்வுரைபொறாமையே 
புகைந்தொருபாறையின்புணர்ப்புகீக்கியே. 


ள்‌) தகைந்த- (அழிக்கவேண்டாவென்‌ ற) தடுத்த, ௮ சேனையை... 
அம்மதவனத்துக்குக்‌ காவலான (கமத) சேனையை, வாலி சேய்‌ - அங்கதன்‌, 
தள்ளி - அடித்தத்துரத்தி, நின்னையும்‌ இகழ்ந்து உரைத்‌ து-உன்னையும்‌ இகழ்ச்‌: 
சியாகப்‌ பேச, இயைக்சனன்‌ - (அவ்வ த்தை நீலன்‌ முதலியோர்‌ அழித்‌ 
தற்கு உடன்பட்டிருந்தான்‌; எமக்கு உகந்தன புகன்ற - (அவன்‌ அங்ஙனம்‌). 
எங்களைகோக்‌இத்‌ தன்மனம்‌ விரும்பியபடி பேசிய, ௮ உரை - அம்தவார்த்தை: 
களை, பொருாமையே - (யான்‌) பொறுக்காமல்‌, புகைந்து - கோபித்து, ஒரு 
பாறையின்‌ புணர்ப்பு நீக்கி - ஒரு கருங்கற்பாறையின்‌ தொடர்ச்சியை நீங்கச்‌: 
செய்து [ஒரு பெரும்பாறையை அத இருந்த இடத்தினின்று பெயர்த்து: 
எடுத்து],--(௪ - று.)--*இமைத்தன்முன்‌ எறிதா? என அடுத்தசவியோடு- 
தொடரும்‌, 
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பொருமை-மை”விகுதிபெற்றவர்த எதிர்மறை வினையெச்சம்‌. புணர்ப்பு- 
நிலத்தின்‌ கூட்டுறவு. “உரைத்தியைந்தனன்‌?' என்றல்‌ இது *உரைத்திருக்‌- 
தனன்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, *உகந்தில புகன்ற? என்ற பாடம்‌, வெறுக்கத்‌: 
தக்கவையாய்ச்‌ சொன்ன என்று பொருள்‌ படும்‌. (௬௯). 

௪௦. இமைத்தன்முன்வாலிசேயெழில்‌ கொள்யாக்கையைச்‌ 

்‌ சமைத்தியென்றெறிதரப்புறங்கையாற்றகைத்‌ 
தமைத்தருகனலெனவழன்றெற்பற்றியே 
குமைத்‌அயிர்பதைப்பரீ கூ அபோயென்றான்‌, 

(இஃ ள்‌.) (இமைத்தல்‌ முன்‌ - ஒருமாத்திரைப்பொழுதினுள்ளே, வாவி" 
சேய்‌ - அங்கதன அ, எழில்‌ கொள்‌ யாக்கையை - வளர்ச்சிகொண்ட உடம்பை, 
சமைத்தி - அழிப்பாயாக,” என்று - என்று சொல்லி, எறிதர - (அப்பாறையை 
அவன்மேலே) எறிய, (அவ்வங்க தன்‌), புறங்கையால்‌ தகைத்து - புறங்கையாலே 
(அதனைத்‌) தள்ளிவிட்டு, அமைதரு கனல்‌ என - மூங்கிலில்‌ தோன்றிய ரெருப்‌ 
புப்‌ போல, அழன்று - கொதிப்புக்கொண்டு, என்‌ பற்றி - என்னைப்‌ பிடித்து, 
உயிர்‌ பதைப்ப - உயிர்‌ அடிக்கும்படி, குமைத்து'. குத்திக்‌ குமைத்து, நீ போய்‌ 
கூறு என்றான்‌..£நீ (சுக்ரீவனிடம்‌) போய்ச்சொல்‌” என்‌ அசொன்னான்‌ ; (எ - று)... 
என்று ததிமுகன்‌ சக்சரீவனிடஞ்சொன்னான்‌ என வருவித்து முடிக்க. 

இமைத்தல்முன்‌ - கண்மூடித்திறப்பதற்குள்‌. எழில்‌ - எழுச்‌ி; இல்‌... 
தொழிற்பெயர்விகு தி. (௪௦) 


காண்டம்‌] திருவடிதொழுதபடலம்‌. ௨௨௫ 


[*ச்செய்தி உவகைக்கஅறிதறி'என்று சுக்கிரீவன்‌ இராமனுக்தக்‌ கூறுதல்‌. 

௫௧, ஏம்பலொடெழுக்துகின்‌ நிரவிகான்முளை 
பாம்பணையமலனைவணங்கிப்பைந்தொடி 
மேம்படுகற்பினளென்னுமெய்ம்மையை த்‌ 
*தாம்புகன்றிட்டதிச்சலமென்றேதினான்‌, 

(இஃ ள்‌.) (அவ்வளவிலே) இரவி கான்முளை - குரிய குமாரனான சுக்ர 
வன்‌, ஏம்பலொடு - மகழ்ச்சியுடனே, எழுந்து நின்ற-,பாம்பு அணை அம 
லனை வணங்கி - ஆதிசேஷனைச்‌ சயனமாகவுடைய குற்றமற்ற திருமாலின்‌ 
கிருவவதாரமாயெ ஸ்ரீராமனை நமஸ்கரித்து, பைந்தொடி. - பசுமையாயெ 
தொடியென்னுங்‌ கைவளையை யுடையவளான பிராட்டி, மேம்படு கற்பினள்‌ .. 
இறந்த கற்பையுடையவளா யிருக்றொள்‌, என்னும்‌ மெய்ம்மையை - என்றெ 
உண்மையை, இ சலம்‌... இந்த ' (அங்கதன த) கடுந்தொழில்‌, புகன்றிட்ட ௮ ... 
தெரிவித்தது,” என்று ஓதினான்‌ .. என்று சொன்னான்‌ ; (எ - று.) 

தாம்‌-அசை. நீலன்‌ முதலிய மற்றவானரர்சளோடு கூடி இவ்வாறு செருக்‌ 
குக்கொண்டு அங்கதன்‌ மதுவனச்தை அழித்ததகொண்டே, பிராட்டி. கற்பு 
நிலை: சறிதுர்தவறாமல்‌ உயிர்வாழ்ந்‌ திருக்ின்றுா ளென்றெ செய்தியை அவர்‌ 
கள்‌ கண்ணெர்ந்ததாக அனுமானித்த அறியலாம்‌ என்று மகாராஜர்‌ பெரு 
மாள்பக்கல்‌ விண்ணப்பஞ்செய்தன ரென்க. கான்‌ முனளை.சற்ததியில்‌ தோன்‌ 
தியவன்‌ என்று புத்திரனுக்குக்‌ காரணக்குறி, ரவி - வடசொல்‌. (அமலனைப்‌ 
பணிந்து? என்பதும்‌ பாடம்‌. (௪௧) 

(இராமனுக்கச்‌ சுக்கிரீவன்‌ தேறுதல்‌ கூறுதல்‌. ] 

௪௨. பண்டருளெவியாடன்னைப்பாங்குறக்‌ 
கண்டனான்னதோர்களிப்பினாலவர்‌ 
வண்சிறைமதுவனமழித்‌தமாந்திய 
தண்டகாயகவினியவலர்‌தீர்கெனா, 


இதுநுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ ள்‌.) “அண்டம்‌ காயக - உலகங்கட்குத்‌ தலைவனே [_ பண்‌ கரு கள 
வியாள்‌ தன்னை - இராகத்தை யொத்த [மிகவிணிய] சொற்களையுடையவளான 
பிராட்டியை, பாங்கு உற - நன்மைபொருந்த, கண்டனர்‌ - பார்த்தார்கள்‌ ; 
அவர்‌ - அவ்வங்கதன்முதவியோர்‌, வண்டு உறை மது வனம்‌ அழித்து மாந்தி 
யது - வண்டுகள்‌ தற்சுப்பெற்ற மதுவனத்தை அழித்துத்‌ தேனைக்குடித்த அ, 
அன்னது ஓர்‌ களிப்பினால்‌ - அங்கனங்கண்ட தனாலுண்டாடிய ஒப்பற்ற களிப்பி 
னாலேயாம்‌ ; இணி - இனிமேல்‌, அவலம்‌ தீர்க - அன்பம்‌ மீங்குவாயாக,? எனா - 
என்று (சுக்கிரீவன்‌ இராமனை நோக்டச்‌) சொல்லி, (எ. ௮.)--*எனா! என்பது, 
வருங்கவியில்‌ “என? என்பதனோடு முடியும்‌. (௪௨) 


* ௨௯ 


௨௨௬ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா' 


[*வந்தவியாதுசொல்வ்ரோ! என்று இராமல்‌ சி ந்தித்திருந்தல்‌.] 

ஐ. வந்தனர்தென்‌ நிசைவாலினாசெனப்‌ 
புந்திரொக்தென்னைகொல்புகலத்பாலபொன்‌ 
ஜெக்தையுமிருந்தனனிசவிகான்முளை 
சொக்தவத்தஇமுகன்‌ தன்னைகோக்கயே. 
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(இ- எ) 'தென்‌இசை வாவினர்தெற்குத்திச்குக்குப்போனவர்கள்‌, வக்த. 
னன்‌ இரும்பிவர்‌ தவர்களாவர்‌,என-என்‌ ௮(சுக்கரிவன்‌) சொல்ல,--எந்தையும்‌- 
எம துதலைவனான இராம:ரானும்‌, “என்னை புகலற்பாலர்கொல்‌ - (அவர்கள்‌) 
என்னசொல்லுக்தன்மையையுடையவர்களாவசோ?? என்று - என்று எண்ணி, 
புக்தி கொக்து - மனம்வருக்‌இி, இருக்தனன்‌ - (அவர்கள்‌ வருகையை எதிர்‌ 
பார்த்‌இரும்தான்‌ ; இரவி கான்முளை - சுக்ரீவன்‌, மொர்ச ௮ ததிமுகன்‌ 
தன்னை கொக்‌ - வருக்திவக்த அக்கத்ததிமுகனைப்‌ பார்த்து, (எ - இ)-என?' 
என்னு அடுத்தகவியோடு தொடரும்‌. (௪௩) 

மற்றும்‌ விஷம்வினுவிய சு$கிரீவனுக்குக்‌ ததிழகள்‌ கூறுதல்‌.] 

தம, யசாவணினுத்தவகியம்புவாரயன 

மாருதிவாலிசேய்மயிக்தன்சாம்‌ பவன்‌ 
சோர்வறுபதினெழுவோர்கடின்‌ னின 
சார்கலிகாணவந்தார்க்குஞ்சேனை யார்‌. 

(இ - ன்‌.) “அவண்‌ - அம்மதுவனத்தில்‌, இறத்தவர்‌- வந்து தங்யெவர்‌ 
கள்‌, யார்‌ . எவரெவர்‌? இயம்புவாய்‌ - சொல்லுவாய்‌,” என - என்னு (சுக்கிர 
வல்‌ திலுகளை மிண்டும்‌) வினாவ, (அவன்‌), “மாருதி - வாயுபுத்திரனான 
அதுமானும்‌, வாலி சேய்‌ - வாவிகுமாசனான அன்கதனும்‌, மயிச்தன்‌ - மைக்‌ 
தனும்‌, சாம்பவன்‌ - ஜூம்பவானும்‌, (முதலிய), சோர்வு ௮௮ - தளர்ச்சியில்‌ 
லாத, பதின்‌ எழுவோர்சன்‌ - பதினேழு படைத்தலைவர்கள்‌, ஆர்கலி நாண 
வந்து ஆர்க்கும்‌ சேனையார்‌ - கடலும்‌ வெள்கும்படி. ஆசவாரித்துவருகிற சேனை 
யையுடையவர்களாய்‌, அன்னினார்‌ - (அங்கு) வந்து சேர்க்தார்கள்‌ ; (௪ - அ) 
என்று? என மேற்கவியோடு தொடரும்‌. 

மயிச்சன்‌--மைக்தன்‌5 வடமொழித்திரிபு: போலி. இவனும்‌, தவிவிதனும்‌- 
இசட்டையாசகிய அசவி£2ே தவர்களின்‌ புதல்வரான வாகாலீரர்‌. இங்குக்குறி 
த்த பதினெழாலம்‌ - அதமான்‌.. கீல்‌, ஜாம்பவான்‌, ஸுஹோரத்ரன்‌, சராரி, 
சரகுல்மண்‌, கஜன்‌, சுவாக்ஷன்‌, தவயன்‌, ஸுஷேணன்‌, ருஷபன்‌, மைந்தன்‌, 
தவிவிதன்‌, விஜயன்‌, கச்தமாதகன்‌, உல்சாமுகன்‌, அஸங்கன்‌ என முத: 
னுல்கொண் உணரலாம்‌, பதினெழுவர்‌, பதினெழுவோர்‌ எனச்‌ சிறுபரன்‌ 
மை ரசாலீற்றயலகரம்‌ ஓசாசமாயிற்று ; கன்‌ - விகுதிமேல்விகுதி, ஆர்‌ கலி - 
நிறைக்க ஒசைவையுடைய அ; வினைத்தொசையன்மொழி. (௪௪ 
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(இதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ .. த்திழகனுக்தச்‌ சுக்கிரீவன்‌ கூறுஞ்‌ சமாதானம்‌.] 

௪௫, என்றவனுரைத்தபோ திரவிகா தலன்‌ 

வன்றிறற்றதிமுகன்வ தனநோக்கியே 
யொன்றுனக்குணர்த்துவதள அவாலிசேய்‌ 
புன்றொ ழி திசெய்கைசேர்புணர்ப்பனல்லனு ல்‌, 

(இ-ள்‌. என்று, அவன்‌ .. அர்தத்ததிமுகன்‌, உரைத்த போது . 
சொன்னபொழுஅ,--இரவி காதலன்‌ - சுக்கிரிவன்‌,]— வல்‌ திறல்‌ கீதிமுகன்‌ 
வதனம்‌ ரோக்கி - கொடிய வலிமையையுடைய ததிமுசனது முகத்தைப்‌ 
பார்த, ஒன்று உனக்கு உணர்த்துவது உளது - உனக்கு (கான்‌) தெரி 
விப்பதொன்று உள்ளத: (அத என்னவென்றால்‌),,_:வாலி சேய்‌ . அங்கதன்‌, 
புல்‌ தொழில்‌ செய்கை சேர்‌ புணர்ப்பன்‌ அல்லன்‌ - இழிவான தொழில்‌ 
களைச்‌ செய்தல்பொரு ம்‌ இய தன்மையையுடையவ ஊல்லன்‌ ; (எ-று) 

உரைத்தபோத, இரவிகாதலன்‌, வதனநோக்கி என்றவை, மேல்‌ ௪௪ - 
ஆங்கவியில்‌ வரும்‌ “என என்பதனோடு இயையும்‌. புணர்ப்பு - ஆலோசனையு 
மாம்‌, ஆல்‌ - ஈற்றசை, (௪௫) 

௪௬, கெரற்றவன்பணிதலைக்‌ கொண்டுதெண்டிரை 

சுற்றியதிசையெலார்‌ அருவித்தோகையைப்‌ 
யத்றியபகைஞரைக்கடிம்‌.அபாங்கர்வர்‌ 
அற்றன ரவரையாமுரைப்பதென்னையே, 


(இ-ள்‌.) (அதுமான்‌ முதலியோர்‌), கொற்றவன்‌ பணி தலை கொண்டு - 
வெற்றியையுடையவனான ஸ்ரீரரமனது கட்டளையைத்‌ தலைமேற்கொண்டு, ' 
தெள்‌ திரை . சுற்றிய இசை எலாம்‌ - தெளிவான அலைகளையுடைய கடவி 
னாற்‌ குழப்பட்ட இடம்‌ முழுவ அம்‌. தோகையை . சீதாபிராட்டியை, அருவி . 
தேடி, பற்றிய பகைஞரை - (அப்பிராட்டியைக்‌) கவர்ம்துபோன பகைவரை, 
கடிந்து - அழித்து, பாங்கர்‌ வந்து உற்றனர்‌ - அருகில்‌ வந்து சேர்ச்தார்கள்‌ ; 
அவரை - (இங்கனம்‌ அருந்தொழில்‌ செய்தவர்த) அவர்களை, யாம்‌ . காம்‌, 
உரைப்பது - (சோபித்துப்‌) பேசுவது, என்னை . எவ்வாறு ? (எ - ௮.) 

தலைச்கொள்ளுதல்‌ - சிரஸாவடித்தல்‌, தெண்‌ கிரை .. பண்புத்தொ 
சையன்மொழி. இணி, திரை என்பது- சனையாகுபெயராசவுமாம்‌, தோகை - 
மயில்போன்ற சாய ௮டையாளுச்கு இருமடியாகுபெயர்‌, பாங்கர்‌ - பாங்கு 
என்பதன்‌ ஈற்றுப்போலி, (௪௯ 

௪௭. அன்றியும்வாலிசேயாச தாதலித்‌ 

பின்றுதறி தரோபிணங்குஞ்சிக்தையா 
ண யொன்று நீயுண ர லையுஅதிவே ண்டுமேத்‌ 
சென்றவன்‌ றனை ச்சரண்சேர்‌தியிண்டென. 


௨௨௮ கம்பராமாயணம்‌ (சுந்தா 


(இ-ள்‌.) அன்றியும்‌ . அதுவல்லாமலும்‌, வாலிசேய்‌ - அங்கதன்‌, ௮7௩. 
அது ஆசலின்‌ - இளவரசனாதலால்‌, பின்றுதல்‌ - (அவனோடு நீ) மாறுபட்ட 
மை, தீது - கொடியது; பிணங்கும்‌ சி்தையாய்‌ - மாறுபட்ட மனமுடை 
யவனே! ஒன்றும்‌ நீ உணரலை - நீ ஒன்றையும்‌ அறிந்தாயில்லே: உறுதி வேண்‌ 
டும்‌ ஏல்‌ - (உனக்கு) நன்மை வேண்டுமாயின்‌, சென்று - போய்‌, ஈண்டு - 
இப்பொழுதே, அவன்தனை சரண்‌ சேர்தி - அவ்வங்கதனைச்‌ *சரணமடை 
வாய்‌, என - என்றுசொல்ல,--(௪ ... ௮) அரோ - அசை. 

இனி, “வாலிசேயாசதாதவின்‌' என்பதற்கு - (முன்பு வாலியினதாயெ 
அம்மதுவனம்‌ இப்பொழுது) அவ்வாலியின்மகனான அங்கதனஅ ஆட்சிக்கு 
உரியதாதலால்‌ என்றும்‌ பொருள்கூறுவர்‌. . (௪௪) 

[ததிழகன்‌ தாழ்ந்து மதுவனத்துக்தச்‌ சேல்லூதல்‌.] 

௪.௮, வணங்யெசென்னியன்மறைத்தவாயின 
னுணக்கியசிக்தையனொடுங்குமேனியன்‌ 
கணங்களொடே௫யக்கானஈண்ணினான்‌ 
மணங்கிளர்தாரினான்மதித்தும்வந்தசோ. 

(இ-ள்‌.) மணம்‌ ளர்‌ தாரினான்‌ - வாசனைவீசுன்ற பூமாலையை 
யுடையவனான ததிமுகன்‌,__வணங்கிெய சென்னியன்‌ - (சுக்ரீவனை) ஈமஸ்‌ 
கரி.த்த தலையையுடையவனும்‌, மறைத்த வாயினன்‌ ... மூடிய வாயையுடைய 
வனும்‌, உணங்யெ சிர்தையன்‌ - மெலிந்த மனமுடையவனும்‌, ஒடுங்கும்‌ மேணி 
யன்‌ - ஓடுங்கெ உடம்பையுடையவனுமாய்‌, கணங்களொடு ௭௫ .. (தன்‌) பரிவா 
ரங்களுடனே புறப்பட்டு, மறித்தும்‌ வந்து - மீண்டும்‌ வந்து, ௮ கானம்‌ ஃ 
அந்த மதுவனத்தை, ஈண்ணினான்‌ - அடைந்தான்‌ ; (எ - அ.) 

அரோ - ஈற்றசை. கையினால்‌ வாய்புதைத்த நிற்றல்‌, வணக்கக்குறி, 

[ததிழகனைக்கண்டு கோபங்கோண்ட அங்கதனை அவன்‌ சரணமடைதல்‌.] 

௪௯. கண்டனன்வாலிசேய்க அவுகைம்மிக 
விண்ட வனம்மெதிர்மீண்ளொனெனி 
னுண்டிடுகுஅமுயிரென்னவுன்னினான்‌ 
ஜொண்டெனத்ததிமு ஈன்றொழுதுதோன்றினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (ததிமுகன்‌ பரிவாரத்தோடு மீண்டுவருவதை), வாலிசேய்‌ ஃ 
அங்கதன்‌, கண்டனன்‌ - பார்த்து, கறுவு கைம்மிக - கோபம்‌ அதிகப்பட, 
“விண்டவன்‌ - (மதுவனத்தைவிட்டு). நீங்கப்போனவனான ததிமுகன்‌, ஈம்‌ 
எதிர்‌ மீண்ளொன்‌ எனின்‌ - மறுபடியும்‌ ஈமக்கு எதிராக (ப்‌ போர்க்கு) வரு 
வானானால்‌, உயிர்‌ உண்டிடுகுதும்‌ - அவனுயிரை யுண்டுவிடுவோம்‌ | கொல்‌ 
வோம்‌], என்ன - என்று, உன்னினான்‌ - எண்ணினான்‌; (அப்பொழு), 
ததிமுகன்‌_—, தொண்டு என - “நான்‌ உனக்கு அடிமை? என்று சொல்லிக்‌ 
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“இகாண்டே, தொழுது - கைகூப்பியவண்ணமாய்‌, தோன்றினான்‌ - எதிரில்‌ 
வந்தான்‌ ; (௭ ஃ து.) 9 
விண்டவன்‌ - பகைத்தவன்‌ என்றுமாம்‌. உண்டிடுகுதும்‌, இடு - அணி 
“வுப்பொருளுணர்த்தும்‌; கு - சாரியை. (௪௯) 
[ததிழகனும்‌ அங்கதனும்‌ அளவளாவுதல்‌.] 
௫௦.” போழ்ந்தனயான்செய்தகுறைபோறுக்கெனா 
வீழ்ந்கனனடிமிசைவிழவாலிசேய்‌ 
தாழ்ந்‌ துகைபற்றிமெய்த பீ இக்கொண்டும்மையான்‌ 
சூழ்ந்ததும்பொறுக்கெனாமுத ன்மைசொல்லினான்‌. 

(இஃள்‌.) “போழ்க்து அன - (வாள்சகொண்டு) வெட்டினாற்‌ போன்ற, 
பான்‌ செய்த குறை - நான்செய்த குற்றத்தை, பெர்றுக்க - பொறுத்தருள்‌ 
“வாயாக்‌,? எனா - என்றுசொல்லி, அடிமிசை - (அங்கதன த) பாதங்களில்‌, 
வீழ்ந்தனன்‌ - விழுந்து (ததிமுகன்‌) நமஸ்கரித்தான்‌; வீழ - (அங்ஙனம்‌ அவன்‌) 
விழுர்தவளவில்‌, வாலி சேய்‌ - அங்கதன்‌, தாழ்ந்து - குணிந்து, கை பற்றி... 

அவன்கையைப்பிடித்து எடுத்து, மெய்‌ தழீஇக்கொண்டு _ அவனுடம்பை 
அணைத்துக்கொண்டு, உம்மை யான்‌ சூழ்ந்ததும்‌ பொறுக்க எனா - உங்கட்கு 
நான்செய்த குற்றத்தை நீங்களும்‌ பொறுப்பீர்களாக? என்று, முதன்மை 
“சொல்லினான்‌ - முக்கியமான உபசாரவார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌ ; (௭ - று.) 
போழ்ம்து என்னும்‌ உவமை, வருத்தமிகுதியைச்‌ செய்தற்கு. பொழ்ம்‌ 
தால்‌ என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, போழ்ந்து எனத்‌ திரிந்தது. முதன்மை .. பண்‌ 
பாகுபெயர்‌, “முகமன்சொல்லினான்‌” என்பதும்‌ பாடம்‌. (௫௦) 
[அனைவநம்‌ அநுமானை ழந்துற இராமன்பக்கல்‌ அனுப்புதல்‌.] 
௫௧. யாமுதற்குறித்தநாளிறத்தலெண்ணியே 
யேமுறத்தயர்‌அடைத்தளித்தவேற்றம்போற்‌ 
.ருமரைக்‌ கண்ணவன்‌ அயரந்தள்ள௩ீர்‌ 
போமெனத்தொழுதுமுன்னனுமன்போயினான்‌. 

(இ-ள்‌.) “யாம்‌ - நாமெல்லாரும்‌, முதல்‌ குறித்த நாள்‌ இறத்தல்‌ 
எண்ணி . முன்னே (சுக்ரீவன்‌) தவணையிட்டு அனுப்பிய நாள்களெல்லாங்‌ 
.கழிந்துபோதலை நினைத்து, ஏம்‌ உற - (இனி ஈமக்கு மரணம்கேருமே யென்ற) 
வருத்தமடைய, அயர்‌ - அவ்வருத்தத்தை, துடைத்து. - (இலங்கைக்குப்‌ 
“போய்ச்‌ சதையைக்‌ கண்டு வந்ததனாற்‌) போக்கி, அளித்த - (எங்களைக்‌) 
காத்த, ஏற்றம்‌ போல்‌ - இறப்புப்‌ போலவே,-.தாமரை கண்ணவன்‌ துயரம்‌ 
தள்ள - செந்தாமரைமலர்போலும்‌ இருக்சண்களையடையவனான ஸ்ரீராம 
னது துன்பத்தைப்‌ போக்கும்பொருட்டு, நீர்‌... போம்‌ - (முன்னே) செல்‌ 
அம்‌?, என - என்று (அங்கதன்‌ அதமானைநோக்கிச்‌) சொல்ல,_—-அனுமன்‌ - 
அதுமான்‌, தொழுது - (அவனை) வணங்கி, முன்‌ போயினான்‌ - முன்னே 
“சென்றான்‌; (எ - று.) 


௨௩௦ கம்பராமாயணம்‌ [ சுந்தர 
ஏம்‌ - ஏமம்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌. நீர்‌ போம்‌ - உயர்வுப்பன்மை. (இக), 
[வேயில்தணியுமளவிலே வாநரரனைவநம்‌ சுக்கிரீவனிருக்கிறவிடத்தை 
நோக்கிச்‌ சேலலுதல்‌.] 
௫௨, வன்றிதத்குரிசிலுமுனிவுமா றினான்‌ 
வென்றிகொள்க திருக்தன்வெம்மையா றினா 
னென்றுகொண்டியாவருமெழுக்துபோதலே 
நன்றெனவேகினார்நவைக்கணீங்கனார்‌. 

(இஃள்‌.) “வல்‌ திறல்‌ குரிசிலும்‌ - மிச்சவலிமையையுடைய சுக்ரீவ 
மகாராஜனும்‌, மூணிவு மாறினான்‌ - (தான்குறித்ததவணை கடச்சோமென்பது 
பற்றியும்‌ மதுவனமழித்தோ மென்பதுபற்றியும்‌ ஈம்மி.து கொள்ளச்சடவ தான), 
கோபம்‌ இலனாயினான்‌ ; வென்றி கொள்‌ கதிரும்‌ தன்‌ வெம்மை ஆறினான்‌ - 
வெற்றியைச்கொன்ட இரணங்களையடைய சூரியனும்‌ தனத வெப்பச்‌ தணிர்‌ 
தான்‌”, என்று கொண்டு - என்பதை அறிந்து, எழுந்து போதலே நன்று: 
என - “(இணி காம்‌ இராமனுள்ளவிடத்துக்குப்‌) புறப்பட்டுச்‌ செல்வதே நல்‌: 
லது” என்று எண்ணி, ஈவைக்கண்‌ நீங்கினார்‌ யாவரும்‌ - குற்றத்தினின்று- 
நீங்யெவர்களான [குற்றமற்றவர்களான] வாகரர்க ளெல்லாரும்‌, ஏனொர்‌ - 
சென்றார்கள்‌; (௪ - அ.) 

தம்பக்கல்‌ சுக்ரீவன்‌ கோபங்கொண்டில னென்பதைத்‌ ததிமுகன்‌ வந்த 
வாறுகொண்டு அறிந்தன ரென்க, மகனான சுக்கிரீவன்‌ கோபந்தணிதலும்‌, 
தந்தையான சூரியன்‌ வெப்பச்‌ சணிதலும்‌ ஒன்றுக்குஒன்‌ று நிகரென்னுல்‌: 
கருத்துப்பட நிற்றலால்‌, முதலிரண்டடியில்‌ எடுத்துக்காட்டவேமையணி 
தொனிக்கின்‌ ற தென்னலாம்‌, சுக்கிரீவன்‌ கோபக்தணிக்ததனாலும்‌, சூரியன்‌ 
வெப்பந்தணிர்ததனாலும்‌, இணி நாம்‌ இனிதுபோய்ச்‌ சுக்கிரிவனிடஞ்‌ சேரலா: 
மென்று துணிந்து அனைவரும்‌ சென்றன ரென்க, முதலிரண்டடியிலுள்ள 
உம்மைகள்‌ - ஒன்றையொன்றுகோக்கி எதிரதும்‌ இறந்த.துர்‌ தழுவிய எச்௪ 
மாம்‌. ஈவைக்கண்‌ என்பதில்‌, கண்‌ என்ற எழனுருபு - ர்தனுருபின்‌- 
நீக்கப்பொருளில்‌ வந்தது, உருபுமயக்கம்‌, குரியரெணத்துக்கு வெற்றி. 
மற்றை யிருசுடர்களாகிய சந்திரஅச்கனியாது ஒளியினும்‌ மேம்பட்டிரு த்‌ 
தலும்‌, இருட்டிரளை எளிதில்‌ அழித்தலும்‌, (௫௨). 

[இப்பால்‌ இராமன்‌ சுக்கிரீவனை வினவுதல்‌.] 

௫௩. இப்புறத்திரா மனுமிரவிசேயினை 

யொப்புறரோக்கிவர்‌ அற்றதானையர்‌ 
தப்பறக்கண்டனமென்பரோ தகா 
தப்புறத்தென்பரோவறை தியாலென்றான்‌, 

(இ-ள்‌) இபுறத்து- இவ்விடத்தில்‌, இராமனும்‌-, இரவி செயிணை.. 
குரியகுமாரனான சுக்ரீவனை, ஒப்பு உற கோக்க . தகுதிபொருந்தப்‌ பார்த்து, 


காண்டம்‌ | திருவடி தொழுதபடலம்‌. ௨௩௧. 


த்து உற்ற தானையர்‌ - (மதுவனத்தில்‌) வந்து கூடியுள்ள அகா அண்டு 
அப்பு அற கண்டனம்‌ என்பரோ - தவறாமற்‌ (சதையைப்‌) பார்த்தோமென்று 
*சொல்வர்களோ? தகாது - அங்ஙனம்‌ தீகுதியாகக்‌ கூறாமல்‌, ௮ புறத்த என்‌ 
பரோ - (இவ்வுலகத்திலில்லை) இதற்கு அப்பாலுள்ள உலகத்தில்‌ இருத்தல்‌ 
"கூடுமென்று சொல்வர்களோ? அறைதி .. சொல்வாய்‌", என்றான்‌ - என்று வினா 
வினான்‌; (௪ - ௮ு.)--ஆல்‌ - அசை, இப்புறம்‌ - கல்பம்‌ (௫௯) 
[அனுமன்வாவை இராமன்‌ நோக்ததல்‌.] 
௫௪. என்புழியனுமனுமிரவியென்பவன்‌ 
ழென்புறத்‌அளனெனத்தெரிவதாயினான்‌ 
- பொன்பொழிதடக்கையப்பொருவில்வீ ரனு 
_ மன்புறுரிற்‌ை தயனமையரோக்கொன்‌. 


(இ-ள்‌.) என்புஉழி - என்று வினாவும்‌ பொழுதில்‌ அனுமனும்‌... 
இரவி என்பவன்‌ தென்‌ புறத்து உளன்‌ என. சூரியனானவன்‌ தெற்குப்‌ 
யக்கத்தில்‌ விளங்கின னென்னும்படி, தெரிவது ஆயினான்‌ - (தென்புறத்திற்‌) 
-காணப்படுபவனானான்‌; பொன்‌ பொழி தட கை - (இரப்பவர்க்குப) பொன்னை 
“மிகுதியாகச்‌ சொரிகிற பெரிய திருக்கைகளை யுடைய, ௮ பொருவு இல்‌ 
“வீரனும்‌ - ஒப்பற்ற வீரனான அர்த ஸ்ரீராமனும்‌, அன்பு உறு சிந்தையன்‌ - 
அன்புமிக்க மனத்தையுடையவனாய்‌, அமைய கநொக்கினான்‌ - (அனுமானைச்‌) 
“செவ்லையாகப்‌ பார்த்தான்‌; (௪ .. று.) I 

பொன்‌ பொழி தடக்‌ கை - அழகுவழிகின்ற பெரிய சை யென்றுமாம்‌. 
"பொரு வில்‌ வீரன்‌ - போர்செய்தற்கு உரிய வில்லையுடைய வீரன்‌ என்றன்‌ 
“சொள்ளலாம்‌. சூரியன்‌ - ஒளிக்கு உவமை, முன்பு அநுமான்‌ கடல்தாவிச்‌ 
சென்றபொழு.த““வடக்கெழுந்‌ திலங்கைசெல்லும்பரி திவானவனு மொத்தான்‌?? 
என்றும்‌, இலங்கையினின்‌ அ மீளும்பொழுது '“ஆங்கொருகுடுமிக்குன்றை 
யருக்கணி னணைந்த வையன்‌'? என்றும்‌ உலமைகூறிப்போர்தவர்‌, இங்கு 
“இரவிபென் பவன்‌ தென்புறத்துளனெனத்‌ தெரிவதாயினான? என்று ஒப்புமை 
அதின்‌. (௫௪) 

[அனுமான்‌ பிராட்டியின்நிலமையைக்‌ தறிப்பாலுணர்த்துதல்‌.] 

௫௫. எய்தினனுமனுமெய்‌ தியேந்தறன்‌ 
மொய்கழஜொழுகலன்முளரிநீக்கெ . 
தையலைகோக்யெதலையன்கையினன்‌ 
வையகந்தழீ இகெடி திறைஞ்சிவா ழ்த்தினான்‌, 

(இ -ள்‌.) அனுமனும்‌--,எய்‌.இனன்‌ - வந்துசேர்ர்தான்‌; எய்‌இ - வந்து 

“சேர்ந்து, ஏந்தல்‌ தன்‌ - பெருமையிற்சிறக்தவனான ஸ்ரீராமனஅ, மொய்‌ கழல்‌- 
வலிய வீரச்கழலே யணிந்த திருவடியை, தொழுன்‌.. வணங்கா தவனாய்‌, 


௨௩௦ "கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


ஏம்‌ - ஏமம்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌. நீர்‌ போம்‌ - உயர்வுப்பன்மை. (௫௧) 
[வேயில்தணியுமளவிலே வாநரரனைவரம்‌ சுக்கிரீவனிருக்கிறவிடத்தை 
நோக்கிச்‌ சேலலூதல்‌.] 

௫௨, வன்றிதத்குரிசிலுமுனிவமா றினான்‌ 

வென்றிகொள்க திருக்தன்வெம்மையா.றினா 
னென்‌ ௮ுகொண்டியாவருமெழுந்துபோதலே 
நன்றெனவேகினார்கவைக்கணீங்கஞார்‌. 

(இஃள்‌.) “வல்‌ திறல்‌ குரிரிலும்‌ - மிச்கவலிமையையுடைய சுக்ரி 
மகாராஜனும்‌, முணிவு மாறினான்‌ - (தான்குறித்ததவணை கடந்தோமென்பது 
பற்றியும்‌ ம.துவனமழித்தோ மென்பதுபற்றியும்‌ நம்மீது கொள்ளச்சடவ, சான), 
கோபம்‌ இலனாயினான்‌ ; வென்றி கொள்‌ கதிரும்‌ தன்‌ வெம்மை ஆறினான்‌ -. 
வெற்றியைக்கொன்ட, ரணங்களையுடைய சூரியனும்‌ தனத வெப்பச்‌ தணிச்‌ 
தான்‌”, என்று கொண்டு - என்பதை அறிந்து, எழுந்து போதலே நன்று 
என - “(இணி சாம்‌ இராமனுள்ளவிடத்துக்குப்‌) புறப்பட்டுச்‌ செல்வதே ஈல்‌: 
லது” என்று எண்ணி, ஈவைச்கண்‌ நீங்கினார்‌ யாவரும்‌ - குற்றத்தினின்று- 
மீல்கியவர்களான [குற்றமற்றவர்களான] வாகரர்க. ளெல்லாரும்‌, ஏனோர்‌ - 
சென்றார்கள்‌; (௪ - அ.) 

தம்பக்கல்‌ சுக்கிரீவன்‌ கோபங்கொண்டில னென்பதைத்‌ ததிமுகன்‌ வந்த: 
வாறுகொண்டு அறிர்தன ரென்க, மகனான சுக்ரீவன்‌ கோபந்தணிதலும்‌, 
தந்தையான குரியன்‌ வெப்பச்சணிதலும்‌ ஒன்றுக்குஒன்று நிகரென்னுல்‌: 
கருத்துப்பட நிற்றலால்‌, முதவிரண்டடியில்‌ எடுத்துக்காட்டூவமையணி' 
தொனிக்கன்‌ற தென்னலாம்‌, சுக்ரீவன்‌ கோபக்தணிக்ததனாலும்‌, சூரியன்‌ 
வெப்பக்‌ சணிந்தசனாலும்‌, இனி நாம்‌ இனிதபோய்ச்‌ சுக்கரீவனிடஞ்‌ சேரலா. 
மென்று அணிந்‌ து அனைவரும்‌ சென்றன ரென்க. முதலிரண்டடியிலுள்ள 
உம்மைகள்‌ - ஒன்றையொன்றுகோக்கி எதிரதும்‌ இறந்ததும்‌ தழுவிய எச்ச 
மாம்‌. ஈவைக்கண்‌ என்பதில்‌, கண்‌ என்ற எழனுருபு - உர்‌. தனுருபின்‌- 
நீச்கப்பொருளில்‌ வந்தத, உருபுமயக்கம்‌, குரியரெணத்துக்கு வெற்றி... 
மற்றை யிருசடர்களாயெ சந்திரஅக்கனியரது ஒளியினும்‌ மேம்பட்டிருத்‌: 
தலும்‌, இருட்டிரளை எளிதில்‌ அழித்தலும்‌, (௫௨). 

[இப்பால்‌ இராமன்‌ சுக்கிரீவனை வினவுதல்‌. ] 

௫௩., இப்புறத்திராமனுமிரவிசேயினை 

யொப்புறகோக்கிவர்‌ அற்றதானையர்‌ 
தப்பறக்கண்டனமென்பரோ தகா 
தப்புறத்தென்பரோவறை தியாலென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) இபுறத்து- இவ்விடத்தில்‌, இராமனும்‌, இரவி சேயினை... 
குரியகுமாரனான சுக்ரீவனை, ஒப்பு உற கோக்‌ . தகுதிபொரும்தப்‌ பார்த்து, 


காண்டம்‌ | திருவடி தோழுதபடலம்‌. ௨௩௧. 


“வந்து உற்ற தானையர்‌ - (மதூவனத்தில்‌) வந்து கூடியுள்ள . சேனாவீரர்கள்‌, 
அப்பு அற கண்டனம்‌ என்பரோ - தவறாமற்‌ (சதையைப்‌) பார்ச்தோமென்று 
சொல்வர்களோ? தகாது - ௮ங்கனச்‌ தகுதியாகக்‌ கூறாமல்‌, ௮ புறத்து என்‌ 
_ பரோ - (இவ்வுலகத்திலில்லை) இதற்கு அப்பாலுள்ள உலகத்தில்‌ இருச்தல்‌ 
கூடுமென்று சொல்வர்களோ? அறைதி .. சொல்வாய்‌", என்றான்‌ - என்று வினா 
வினான்‌; (௪ - ௮.) ஆல்‌ - அசை, இப்புறம்‌ - ப்ரஸ்ரவணூரி. (௫௩) 

[அனுமன்வாவை இராமன்‌ நோக்ததல்‌.] 

௫௪. என்புழிய னுமனுமிரவியென்பவன்‌ 
தென்புற த்‌ துளனெனத்தெரிவதாயினான்‌ 
பொன்பொழிதடக்கையப்பொருவில்விரனு 
மன்பு ௮ுசந்தையனமையகோக்கினான்‌. 


(இ-ள்‌.) என்புஉழி- என்று வினாவும்‌ பொழுதில்‌ அனுமனும்‌... 
இரவி என்பவன்‌ தென்‌ புறத்து உளன்‌ என .. சூரியனானவன்‌ தெற்குப்‌ 
யக்கத்தில்‌ விளங்னெ னென்னும்படி, தெரிவது ஆயினான்‌ - (தென்புதத்திற்‌) 
-காணப்பபெவனானான்‌; பொன்‌ பொழி தட கை - (இரப்பவர்க்குப்‌) பொன்னை 
“மிகுதியாகச்‌ சொரிகிற பெரிய இருக்கைகளை யுடைய, அ பொருவு இல்‌ 
“வீரனும்‌ - ஒப்பற்ற வீரனான அர்த ஸ்ரீராமனும்‌, அன்பு உறு சிர்தையன்‌ - 
அன்புமிக்க மனத்தையுடையவனாய்‌, அமைய நோக்கினான்‌ - (அனுமானேச்‌) 
*செவ்லையாகப்‌ பார்த்தான்‌; (௪ . று.) 

பொன்‌ பொழி தடக்‌ கை - அழகுவழிகின்ற பெரிய சை யென்றுமாம்‌. 
“பொரு வில்‌ வீரன்‌ - போர்செய்தற்கு உரிய வில்லையுடைய வீரன்‌ என்றுங்‌ 
“கொள்ளலாம்‌. சூரியன்‌ - ஒளிக்கு உவமை, முன்பு அறுமான்‌ கடல்தாவிச்‌ 
சென்றபொழுதுவடக்கெழுக்‌இலங்கைசெல்லும்பரி தவானவனு மொத்தான்‌?? 
“என்றும்‌, இலங்கையிணின்று மீளும்பொழுத *£ஆங்கொருகுடுமிக்குன்றை 
யருக்கணி னணைந்த லையன்‌"? என்றும்‌ உலமைகூறிப்போந்தவர்‌, இங்கு 
“இரவி பன்பவன்‌ தென்புறத்தளனெனத்‌ தெரிவதாயினான” என்று ஒப்புமை 
அறினர்‌. (௫௪) 

(அனுமான்‌ பிராட்டியின்நிலைமையைக்‌ தறிப்பாலுணர்த்துதல்‌.] 

௫௫. எய்தினைனுமனுமெய்‌தியேந்தறன்‌ 
மொய்கழறொழுூலன்முளரிரீங்யெ . 
தையலைகோக்யெதலையன்கையினன்‌ 
வையகந்தமீ இரெடி திதைஞ்சிவாழ்த்தினான்‌, 

(இ - ள்‌.) அனுமனும்‌--,எய்தினன்‌ - வக்துசேர்க்தான்‌; எய்தி - வந்து 

“சேர்ந்து, ஏக்தல்‌ தன்‌ - பெருமையிற்கிறக்தவனான ஸ்ரீராமன அ, மொய்‌ கழல்‌ஃ 
வலிய வீசக்சகழலை யணிர்த இருவழயை, தொழுஷலென்‌. வணங்கா தவனாய்‌, 


. ௨௩௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


முளரி நீங்கிய தையலை நோக்கிய தலையன்‌ - தரமரைமலரினின் று நீங்கெ. 
[பூமியில்‌ அவதரித்த] இலக்குமியாகய சீதாபிராட்டி யிருச்கின்ற தென்‌: 
திசையை நொக்கி தலையையுடையவனும்‌, கையினன்‌ -( தலைமே ற்கூப்பிய).. 
கைகளையுடையவனுமாய்‌, வையகம்‌ தழீஇ - பூமியில்‌ விழுந்து, நெடிது. 
இறைஞ்ச - நீட்சியாக [ஸாஷ்டாங்கமாக] ஈமஸ்கரித்து, வாழ்த்தினான்‌ - வாழ்த்‌ 
அக்கூறினான்‌; (௪ - ௮.)--இங்கனஞ்செய்தது, ஆரந்தாதிசயத்தாலும்‌, வெளிப்‌ 
படையாக வாயினாற்சொல்லிச்‌ தெரிவித்தற்கு முன்னமே குறிப்பினாலுணர்த்‌: 
அதல்‌ சறப்பெனச்‌ கருதியு மென்க, 

மொய்‌ கழல்‌ - (தன்னைச்ச ரணமடைந்தவர்கள து அருவினையனை த்தையு. 
மழிக்கும்‌) வலிமையுடைய திருவடி யெனினுமாம்‌: (தரமரைமலரோவென்று 
வண்டுகள்‌) மொய்க்கப்பெற்ற திருவடி யென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌; மொய்‌ -. 
பெருமையுமாம்‌. இணி, ஏந்தல்‌ தன்‌ மொய்கழல்‌ தொழுலென்‌? என்பதற்குஃ 
தங்களாசனான சக்கிரீவன து பாதங்களை வணங்காதவனா யென்றும்‌ உரைப்‌: 
பர்‌. ஏந்தல்‌ - ஆண்பாற்றெப்புப்பெயர்‌. முளரிநீங்கிய தையல்‌ - தனக்கு 
உறைவிடமான செந்தாமரைமலரை விட்டு மிதிலாககரத்தில்‌ திருவவதரித்த- 
திருமகள்‌; திருமகளின்‌ திருவவ தாரமான ஜாநகப்பிராட்டி யென்க: ('மையறு: 
மலரினிங்கி யான்செய்மாதவத்தின்வந்த, செய்யவளிருந்தா ளென்று செழு... 
மணிக்கொடிகளென்னும்‌, கைகளை நீட்டி யந்தக்கடிஈகர்‌ கமலச்செங்க, 
ணையனை யொல்லைவாவென்றழைப்பத பொன்ற தம்மா”? என்று பாலகாண்‌: 
டத்தில்வந்ததுங்‌ சாண்க-) மூளரிநீங்கெ : தையலை நோக்கிய தலையன்‌ கையி: 
னன்‌ வையகந்தழீஇ கெடிஇறைஞ்ச - பிராட்டியிருக்கிற தென்திசையை. 
கோக்இத்‌ தண்டன்சமர்ப்பித்து என்றபடி. (௫௫). 

[நீகம்ந்தசேய்தியை இராமபிரான்‌ தறிப்பாலுணர்தல்‌.] 

௫௬, தண்டி றலவன்செயறெரியரோக்கனான்‌ 

வண்டியலோ தியும்வலியண்மற்‌ றிவன்‌ 
கண்டதுமுண்டவள்கற்புகன்றெனக்‌ 
கொண்டனன்கு நிப்பின அணருங்கொள்கையான்‌. 

(இ-ள்‌ குறிப்பினால்‌ உணரும்‌ கொள்கையான்‌ * (முகம்முதலிய அவய... 
வங்களின்‌) குறிப்பைக்கொண்டு (ஈடர்ததை) அறியுக் திறத்தை யுடையவனான 
ஸ்ரீராமன்‌, இண்‌ திறல்‌ அவன்‌ செயல்‌ - மிக்கவலிமையையுடைய அவ்வனு 
மானது செய்கையை, தெரிய நோக்கினான்‌ - ஈன்றாகப்பார்த்து, “வண்டு இயல்‌ 
ஓதியும்‌ - வண்டுகள்மொய்க்கிற கூர்தலையுடையவளான ஜானயியும்‌, வலியள்‌- . 
க்ஷமமாயிருக்கிறாள்‌; இவன்‌ கண்டதும்‌ உண்டு - இவ்வனுமான்‌ (அவளைப்‌) 
பார்த்ததும்‌ உண்டு; அவள்‌ கற்பும்‌ ஈன்று - அவளது கற்புகிலைமையும்‌ கலங்கா: 
நிலைமையுடையது”, என - என்று, கொண்டனன்‌ - தெறிர்‌தகொண்டான்‌; - 
(எ _ அ)மற்று - அசை, 


- காண்டம்‌] திருவடி தோழுதபடலம்‌. ௨௩௩ -, 


3 ££ இல்‌] தஜ்ஞாஸ்‌ அகோஸலா8 [குறிப்பறிதலிற்‌ சிறந்தவர்‌ கோஸலதே 
சத்தார்‌]? என்றபடி இராமபிரான்‌ நுண்ணிதிற்‌ குறிப்புணர்பவ னென்க. 
“£வண்டறதலோதி' என்னும்‌ பாடத்துக்கு . கருவண்டையுங்‌ கருமணலையும்‌ 
போன்ற கூந்தலை யுடையவ ளென்று: பொருள்‌ ; இருபொருள்களிலும்‌ இத்‌ . 
தொடர்மொழி அன்மொழித்தொகையாம்‌. (௫௬ 

[ஏப்போழது இராமபிரான்‌ கோண்ட உவகை.] 
௫௭. 'ஆங்கவன்செய்கையையளவையாமெனா 
வோங்கியவுணர்வினால்விளை ந்த அன்னினான்‌ 
வீங்கனென்றேள்‌ புனல்‌ கண்களவிம்மின 


னீக்கியதருந்‌ அயர்கா தனீண்டதே. 


(இ- ள்‌.) (ஸ்ரீராமன்‌), ஆங்கு அவன்‌ செய்கையை - அப்பொழுதுநிகழ்‌ 
ந்த அவ்வதமானது செய்கையையே, அளவை ஆம்‌ எனா. அளவுகருவியா 
மென்‌ கொண்டு, ஓங்கிய உணர்வினால்‌ - சிறந்த [குறிப்பறியவல்ல] (தனத) 
அறிவினால்‌, விளைந்தது உன்னினான்‌ - ஈடர்த செய்தியை அறிர்தவனாய்‌, 
தோள்‌ வீங்கென்‌ - (மகிழ்ச்சியால்‌) தோள்கள்‌ பூரித்தான்‌ ; கண்கள்‌ புனல்‌ 
விம்மினன்‌ - கண்கள்‌ நீர்பெருகப்‌ பெற்றான்‌ ; அரும்‌ அயர்‌ - (அவனது), நீங்கு - 
தற்கருமையான துன்பம்‌, நீங்யெது - ரீங்கெப்போய்விட்டது; காதல்‌ - (சீதையி 
னிடத்தி) விருப்பம்‌, நீண்டது - அதிசகப்பட்டது ; (௪ - அ.) 

அளவை . ஒருபொருளின்‌ உண்மையை அளவிட்டுஅறியக்‌ கருவியா 
வ; அள .. பகுதி, 8 . கருவிப்பொருள்விகுதி: பிரதியகம்‌, ,அறுமாகம்‌ 
முதலிய பிரமாணங்களை யுணர்த்தும்‌: இங்கு, அநுமானம்‌. விளைந் சதை உன்‌ 
னுதற்கு அவன்செய்கையே கருவியாயிற்று, உன்னுதல்‌ -, அட்பமாக ஊடுித்‌ 
தறிதல்‌, உய்த்துணர்தல்‌. இராமன்‌ தோள்‌ வீங்கென்‌, கண்கள்‌ புனல்‌ விம்‌ 
மினன்‌ என்ற முடிபுகள்‌ - இணைவழுவமை இ. (௫௭) 

[அநுமான்‌ தான்‌ ௪ தையைக்கண்ட செய்தியைத்‌ தொதத்துக்கூறுதல்‌.] 

௫.௮. கண்டனென்‌ கற்பினுக்‌ கணியைக்‌ கண்களாற்‌ 

றெண்டிரை யலைகட லிலங்கைத்‌ தென்னக 
ரண்டர்நா யகவினித்‌ துறத்தி யையமும்‌ 
பண்டுள அயருமென்‌ தனுமன்‌ பன்னுவான்‌, 

(இ-ள்‌.) அதமன்‌_—, (இராமனைகோக்கி), (அண்டர்‌ நாயக - தேவர்‌ 
கட்குத்‌ தலைவனே ! கற்பினுக்கு அணியை .. பதிவிரதாதருமத்துக்கு ஆபர 
ணம்போல அழகுசெய்பவளான பிராட்டியை, தெள்‌ திரை அலை கடல்‌ 
இலங்கை தென்‌ ஈகர்‌ - தெளிவான அலைகளை யலைக்கின்ற கடலாற்‌ சூழப்‌ : 
பட்ட இலங்கை யென்றெ தெற்கிலுள்ள ஈகரத்தில்‌, கண்களால்‌, கண்ட 
னென்‌ - பார்ச்தேன்‌ ; இனி - இனிமேல்‌, ஜயமும்‌ - (பிராட்டி உஎளோ இல 

*௩௦ 


௨௬.௪ . கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [சுந்த - 


ளோ என்னுஞ்‌) சந்தேகத்தையும்‌, பண்டு உள அயரும்‌ - (அதுபற்றி) முன்‌ 

னேதொடங்கி யுள்ள துன்பத்தையும்‌, அறத்தி - நீங்குவையாக, என்ற . 

என்று சொல்லி, பன்னுவான்‌ - (மற்றுஞ்‌) சொல்பவனானான்‌ ; (௪ - இ) 

அதனை, அடுத்த்‌ இருபத்‌ தமூன்‌ அகவிகளிற்‌ காண்க. 

“பிராட்டியை? என்று முதலிற்கூறினால்‌ அவளத நிலைமை. என்னாயிற்‌ 
றென்றுகூறுவனோ வென்னுஞ்‌ சங்கையினால்‌ இராமனுக்கு மிக்கதுன்பமுள 
தாகச்‌ கூடு மெனக்‌ கருதி, £கண்டனென்‌? என முதலிற்‌ கூறினன்‌ அமான்‌; 
ஸ்ரீவால்மீகிராமாயணத்தில்‌ “த்ருல்டாஹீதா?? என வருதலுங்‌ காண்க, “கண்‌ 
டனென்‌” என்றதை யடுத்து “கற்பினுக்கணி? என்றுகூறியசன்‌ காரணம்‌ 
தானே விளங்கும்‌; அவள்‌ கற்பிற்றெவாதிருப்பின்‌, அவளை க்கண்டஅ பயன்‌ 
படாமை யுணர்க. “கற்பினுக்குஅணி? என்பதற்குக்‌ கருத்து - பிராட்டி ஒரு 
த்தி உளளானதனாலேயே பாதிவிரத்தியம்‌ உலகத்திற்‌ றெர்துவிளங்கறெறு 
என்பது, “கண்களால்‌? என வேண்டாதுகூறியது, சண்டமையின்‌ துணி 
வை விளக்குதற்கு. சென்‌ சஈகர்‌- அழயெ ஈகர,மென்றுமாம்‌. யம்‌ . பல 
தலையாய அறிவு. (௫௮) 

வேற. 
[இதுழதல்‌ இருபத்துழன்றுகவிகள்‌ .. அதனை வதத்துக்கூறல்‌.] 

௫௯. உன்பெருக்‌ தேவி யென்னு முரிமைக்கு முன்னைப்‌ பெற்ற 
மன்பெரு மருகி யென்னும்‌ வாய்மைக்கு மிதிலை மன்னன்‌ 
றன்பெரும்‌ தனயை யென்னுச்‌ தகைமைக்குற்‌ தலைமை சான்று 
ளென்பெருச்‌ தெய்வ மையா வின்னமுங்‌ கேட்டி யென்பான்‌. 
(இ-ள்‌.) யோ- ஸ்வாமி 1--என்‌ பெருக்‌ தெய்வம்‌ - எனது சிறந்ததெய்வ 

மாயெ பிராட்டி,--உன்‌ பெரும்‌ தேவி என்னும்‌ உரிமைக்கும்‌ - உனது சிறந்த 
மனைவி யென்றெ தகுதிக்கும்‌, உன்னை பெற்ற மன்‌ பெரு மருக என்னும்‌ 
வாய்மைக்கும்‌ - உன்னைப்பெற்ற தசாதசக்கரவர்த்தியினது சிறந்த மரு 
மகள்‌ என்றெ வார்த்தைக்கும்‌, மிதிலை மன்னன்‌ தன்‌ பெருந்‌ தனயை என்‌ 
னும்‌ தகைமைக்கும்‌ - மிதிலாசகரத்தரசனாகிய ஜாுசமசாராஜனது சிறந்த 
பெண்‌ என்னும்‌ தன்மைக்கும்‌, தலைமை சான்றாள்‌ - ஏற்ற இறப்பு அமைக்‌ 
துள்ளாள்‌; இன்னமும்‌ கேட்டி - இன்னமும்‌ (கான்‌ சொல்வதைக்‌) கேட்‌ 
பாயாக, என்பான்‌ - என்று (பின்னும்‌ அதுமான்‌) கூறுவான்‌ ; (எ. று 

ஜாத தான்‌ பிறந்தகுலத்‌அக்கும்‌, புக்ககுலத்துக்கும்‌, கணவனது தகு 
திச்கும்‌ ஏற்பச்‌ ஜெர்தவொழுக்கமுடையளா யிருக்கின்றன ளென்பதாம்‌. 
தசாதர்‌ சக்கரவர்த்தியாய்‌ அறந்திறம்பாதவ சென்பதும்‌, ஜு.கசமகாராஜர்‌ 
வைதிகாசாரமுறைமை இறந்த: பரம்பரையின ரென்பதும்‌, ஸ்ரீராமபிரான்‌ 
புருஷோத்தம னென்பதும்‌ - பிரசித்தம்‌. மிதியென்ற அரசனால்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்ட நகரமாதலின்‌, (மிதி லா? என்று பெயர்‌: அத, ஆவீறு யொயிற்று. “என்‌: 


காண்டம்‌] திருவடிதோழுதபடலம்‌. ௨௩௫ 


்‌ பெருந்தெய்வம்‌? என்பதை இராமனைமோக்கெய விளியெனக்‌ கொண்டால்‌, 
“பிராட்டி? என்ற எழுவாய்‌ வருவிக்கவேண்டும்‌. 


இதுமுதல்‌ இப்படலம்முடியுமளவு முள்ள .முப்பத்தைக்து கவிகள்‌ - 
பாசப்படலத்தின்‌ ௪ - ஆங்கவிபோன்ற அறுக ரரசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௫௯) 


௬௦, பொன்னலதில்லைப்பொன்னையொப்பெனப்பொை தயினின்றா 
டன்னலதில்லைத்தன்னையோப்பெனத்தனக்குவந்த 
நின்னலதில்லைநின்னையொப்பெனநினக்குநேர்ந்தா 
ளென்னல தில்லையென்‌ னையொப்பெனவெனக்குமீந்தாள்‌. 


(இ ள்‌.) பொன்னை ஒப்பு - பொன்னை யொச்திருக்கும்பொருள்‌, பொன்‌ 
அலது இல்லை - பொன்னையல்லது வேறில்லை: என - அதுபோல, தன்னை 
ஒப்பு - தன்னை ஓத்திருப்பவள்‌, தன்‌ அலது இல்லை .. தன்னையேயல்லது 
வேறொரு த்தியில்ல்‌, என - என்று (யாவருஞ்‌) சொல்லும்படி, (பிராட்டி), 
பொறையில்‌ நின்றாள்‌ - பொறுமைக்குணத்தில்‌  நிலைநின்றாள்‌ ; தனக்கு 
வந்த நின்‌ அலது - தனக்கு(க்‌ கொழுஈனாக) வாய்த்த உன்னையே யல்லா 
மல்‌, நின்னை ஒப்பு - உன்னை ஒத்திருப்பவர்‌, இல்லை - வேறெவருமில்லை, 
என - என்கிற £ர்த்தியை, நினைக்கு நேர்ச்தாள்‌ . உனக்குக்‌ கொடுத்தாள்‌ ; 
என்னை ஒப்பு - என்னையொப்பவன்‌, என்‌ அலது இல்லை . என்னையேயல்‌ 
லது வேறெவனுயில்லை, என - என்ற பெருமையை, எனக்கும்‌ ஈந்தாள்‌ - 
எனக்கும்‌ அனுக்ொடுத்தாள்‌; (௪ - நு.) 

* உபமேயத்தையே உபமானமாசவுங்‌ கூறுகிற இயைபின்மையணி வென்‌ 
னும்‌ அநச்வயாலங்சாரம்‌ இச்செய்யுளின்‌ நான்கு அடியிலும்‌ உள்ள த. பிராட்டி, 
, தனது பொறுமைக்குணத்தால்‌ தன்னை யொப்பாரும்‌ மிச்காரு மிலராம்படி, 
சிறப்புற்று நின்றன ளென்பத, முதலிரண்டடியின்‌ கருத்து, “புகழ்புரிற்‌ 
தில்லிலோர்க்க்லை யிகழ்வார்மு, னேறுபோற்பீடுஈடை”” என்பவாதலால்‌, 
_ மனைவியின்‌ கற்பொழுக்கம்‌ கணவனது யிக்க இறப்புச்குச்‌ சாரணமென்பது 
விளங்கு தலின்‌, *தனக்குவந்தநின்னலஇல்லை. நின்னையொப்பென நினக்கு 
சேர்க்தாள்‌? என்றார்‌. சான்‌ தாதபோய்வர்த செயல்‌ பயன்பட்டுத்‌ தனக்‌ 
குப்‌ பெருமையை யளித்தற்குக்‌ காரணமாகுமாறு அவள்‌ நிறைசாத்து நின்‌ 
றன ளென்பதை, ஈற்றடியில்‌ விளக்கினார்‌. தனக்கு உவந்த என்று எடுத்து. 
தனக்குப்‌ பிரியமான என்று பொருள்கொள்ளலுமாம்‌. (௬௦) 
௬௧. உன்குலமுன்ன தாக்கியுயர்புகழ்க்கொருத்தியாய 
தன்குலந்தன்னதாக்கித்தன்னையித்தனிமைசெய்தான்‌ 
வன்குலங்கூ ற்‌.றுக்‌கேசவ்வானவர்குலத்தைவாழ்வித்‌ 
தென்குலமெனக்குத்தந்தாளென்னினிச் செய்வதெம்மோய்‌. 

(இ-ள்‌) எம்‌. மோய்‌ . எமதுதாயாகிய பிராட்டி, உன்‌ குலம்‌ உன்னது 

ஆக்பி - உனது குலத்தை உனக்கு உரியதாகச்செய்து, உயர்‌ புகழ்க்கு ஒரு 


௨௩௬ கம்ப ராமாயணம்‌ [சுந்தர 


த்தி ஆய தன்‌ குலம்‌ தன்னது ஆக்கி - இறந்தூர்த்தியில்‌ (தன்னையொப்பவ 
ரில்லாமல்‌) ஒரு. த்தியேயாய்கின்‌ற தான்‌. பிறந்த குலத்தைத்‌ தனக்கு உரிய 
தாக்கிக்கொண்டு, தன்னை இ தனிமை செய்தான்‌ வல்‌ குலம்‌ கூற்றுக்கு 
ஈந்து. தன்னை உன்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்து தனித்திருக்கும்படி செய்தவனா।ன 
இராவணனது வலிய குலத்தை யமனுக்குக்‌ கொடுத்து, ௮ வானவர்‌ குலத்‌ 
தை வாழ்வித்து - அத்தேவர்களது குலத்தை வாழச்செய்து, என்‌ குலம்‌ 
எனக்கு தந்தாள்‌ - எனதுகுலப்பெருமையை எனக்குக்‌ கொடுத்தாள்‌ ; இனி 
என்‌ செய்வது - இன்னும்‌ அவள்‌ யாது செய்யத்தக்கதுளது ? [ஒன்றுமில்லை 
யென்றபடி]; (௭ - அ.) 

பிராட்டி தனது கற்புநிலை சலங்காத தன்மையினால்‌ தன்குலத்துக்கும்‌ 
உன்குலத்துக்கும்‌ ஒப்புயர்வில்லாத சிறப்பை யுண்டாக்கி, ராவணாஇராக்ஷசர்‌ 
களை யழிப்பவளாய்ச்‌ தேவர்கூட்டத்துக்கு வாழ்வளித்து, தன்னைத்தேட்‌ 
வந்த எனக்கும்‌ பெருமையைக்‌ கொடுத்தன ளென்பதாம்‌. : உன்குலம்‌ உன்ன 
தாக்கி . உனது குடிப்பிறப்புக்கு ஏற்ற சிறப்பை உன்னையடையச்செய்து 
என்றபடி, தன்குலர்‌ தன்னதரக்க .. தனது குடிப்பிறப்புக்கு ஏற்ற றப்‌ 
பைத்‌ தானே பெற்று என்றவாறு, தன்னை இத்தனிமைசெய்தான்‌ - தன்னை 
இராமனைவிட்டுப்பிரித்து எடுத்துவந்து தனியே நெடுமாள்‌ றைவைத்தவன்‌. 
வன்குலம்‌ - அரச்கர்குலம்‌. கூற்றுக்கு ஈதல்‌ - அழித்தல்‌, அவ்வானவர்‌ - இரா 
வணனால்‌ வெல்லப்பட்டு ஓங்பக்டெர்த தேவர்க ளென்ச. குலம்‌ - கூட்டம்‌. 
இல்லாளின்‌ சை வாழ்வித்து”? என்றும்‌ பாடம்‌. “என்குலம்‌ எனக்குத்‌ 
தந்தாள்‌? என்றது - வாயுகுமானான யான்‌ எனது தர்தைபோலவே பெரு 
மையடைதற்கு ஏதுவாய்நின்றன ளவ ளென்றபடி, குலம்‌ - இனம்‌ என்று 
கொண்டு, பிராட்டியை காடித்தருவோ மென்ற வார்த்தை பொய்க்காமை 
யால்‌ எனது இனத்தவரான வாநரரனைவரும்‌ உயிர்பெற்றுவாழுமாறு செய்‌ 
தன ளெனினுமாம்‌. உலகத்துக்குத்‌ தன்குடிப்பிறப்பொன்றை மேம்படுத்த 
வதே ஒருவர்க்கு அரிது: இவளோ தான்பிறந்த இடத்தின்‌ குடிப்பிறப்பையும்‌ 
புகுந்த இடத்தின்‌ குடிப்பிறப்பையும்‌ தேவர்கள்‌ பிறப்பையும்‌ எனகுடிப்பிறப்‌ 
பையும்‌ ஓங்கச்செய்தன ளென்பார்‌, இவ்வாறு கூறினார்‌. 'உன்குலம்‌” என்றது - 
ரகுகுலத்தை. தன்‌ குலம்‌ - ஜகககுலம்‌. (௬௧) 

௯௨. விற்பெருந்தடந்தோள்வீ ரலிங்குரீரிலங்கைவெற்பி 

னற்பெருந்தவத்தளாயறங்கையைக்கண்டேனல்லே 
னித்பிறப்பென்பதொன்றுமிரும்பொறையென்பதொன்றுல்‌ 
கற்பெனும்பெயாதொன்றுங்களிநடம்புரியக்கண்டேன்‌. 

(இ- ள்‌.) வில்‌ பெரும்‌ தட தோள்‌ வீர-வில்லையேச்திய பெரிய நீண்ட 
கையையுடைய வீரனே!--வெற்பு ... திரிகூடமலையின்மேலுள்ள, வீங்கு நீர்‌ 
இலங்கையில்‌ - மிக்கநீரினால்‌ [கடலினால்‌] சூழப்பட்டுள்ள லங்காபுரியில்‌, நல்‌ 
பெருந்தவத்தள்‌ ஆம - ஈல்ல பெரிய கற்பொழுக்கமாெ தவத்தை யுடையவ 


காண்டம்‌] திருவடி தொழுதபடலம்‌ ௨௩௭௪ 


நன, கங்கையை - பிராட்டியை, கண்டேன்‌ அல்லேன்‌-பார்த்திலேன்‌ (யான்‌); 
[பின்னை எதனைக்‌ கண்டேன்‌ . என்றால்‌),--இல்பிறப்பு என்பது ஒன்றும்‌ - 
உயர்குடியிற்பிறத்த லென்பதொரு குணமும்‌, இரும்‌ பொறை என்பது 
ஒன்றும்‌ . இறந்த பொறுமை யென்பதொரு குணமும்‌, கற்பு.எனும்‌ பெயாது 
ஒன்றும்‌ . பதிவிரதாதருமமென்னும்‌ பெயரையுடையதொரு குணமும்‌, (ஒரு 
ங்குகூடி), களி கடம்‌ புரிய - களிப்போடு கூத்தாடுதலைச்செய்ய, கண்டேன்‌ - 
பார்த்தென்‌; (௪ - று.) 
நங்கை - மகளிரிற்கிறந்தவள்‌: பெண்பாற்றெப்புப்பெயர்‌ ; ஈம்பியென்ப்‌ 
.தன்பெண்பால்‌. தை ஒருபெண்ணாசியாகவுள்ளா ளென்பதுமாத்திரமன்‌ று! 
உயர்குடிப்பிறப்பு பொறுமை கற்புகிலை என்றவற்றின்‌ சொளுபமாயுமுள்ளா 
'ளென்பது கருத்து. பண்பாகிய இற்பிறப்பு முதலியவற்றை விலச்காது 
"உடன்பட்டு அவற்றிற்கு இடமான பண்பியாகிய பிராட்டியை விலக்கியத 
னால்‌, வெளிப்படையாக மறுத்த பொநன்விலக்கணி: இது, வடமொழியில்‌, 
தர்ம்யாக்ஷேபாலங்கார மெனப்படும்‌. பிராட்டியினிடமுள்ள இற்பிறப்பு முத 
-விய குணங்களின்‌ றெப்பைத்‌ தெரிவித்தல்‌, இவ்வாறு கூறியதன்பயனாம்‌, இற்‌ 
யிறப்புமுதலியன பிறவிடங்களினும்‌ இங்குச்‌ சிறந்திருத்தல்‌ தோன்ற, “களி 
' கடம்புரிய? எனப்பட்டது. “தடந்தோள்‌” என்றவிடத்து “திண்டோள்‌? என்‌ 
அம்‌ பாடமுண்டு, (௬௨) 
௭. கண்ணினுமுனைநீதையல்கருத் தினுமுளை நீவாயி 
னெண்ணினுமுளை கீகொங்கையிணைக்குவைதன்னினொவ்வா 
தண்ணல்வெங்காமனெய்தவலரம்புகொளை த்தவாருப்‌ 
புண்ணினுமுளைகீகின்னைப்பிரிந்தமைபொருக்துற்றுமோ, 
(இ-ள்‌) நீ--, தையல்‌ . பிராட்டியினது, கண்ணினும்‌ - கண்களிலும்‌, 
உனை - (எப்பொழுதும்‌) இருக்கின்றாய்‌; கருத்தினும்‌ - மனத்திலும்‌, நீ உளை; 
வாயின உண்ணினும்‌ - வாயின்‌எல்லைபிலும்‌, நீ உளை--; கொங்கை இணை 
குவைசன்னின்‌ - இரண்டு தனங்களின்‌ முகட்டிலும்‌, ஒவ்வாது - (அவ 
ளது திருமேனியின்‌ மென்மைக்குச்‌ சிறிதும்‌) ஓத்திராதபடி, அண்ணல்‌ 
“வெம்‌ காமன்‌ எய்த - பெருமையையுங்‌ கொடுமையையுமுடைய மன்மதன்‌ பிர 
“யோ த, அலர்‌ அம்பு - புஷ்பபாணங்கள்‌, தொளை தத்த - தைத்து ஊடுருவியதனா 
௮ுண்டான, ஆரா - ஆறாத, புண்ணினும்‌ ... புண்களிலும்‌, 8 உளை; (இங்‌ 
ஙனமிருக்க), நின்னை பிரிந்தமை - உன்னைப்‌ (பிராட்டி) பிரிந்தனளென்பது, 
“பொருக்திற்று ஆமோ - பொரும்தியவார்த்தையாகுமோ ? [ஆகாது என்ற 
படி]; (எ) 
பிராட்டி எப்பொழுதும்‌ மனம்‌ மொழி மெய்‌ என்னும்‌ மூன்றுகா 
-ணங்களாலும்‌ என்னைச்‌ சிறிதும்‌ பிரியாதிருக்ன்றாள்‌ என்பது கருத்து. 
அவள்‌ சண்களில்‌ இராமபிரா னுளனாதல்‌, உருவெளித்தோற்றத்தால்‌. அவள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ இராமசாமோச்சாரணஞ்‌ செய்தகொண்டிருத்தலால்‌, “வா 


௨௩௨௮ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


யினுமுளை? என்றார்‌. “கொங்கையிணைக்குவைதன்னின்‌ புண்ணின்‌ உளை? என்‌- 
றது - அவள்‌ பாவனையினால்‌ இராமனைத்‌ தழுவுதலுடையா ளென்பதுபற்றி, ' 
இசாமனாகிய ஒருபொருளைப்‌ பலவிடங்களிவிருப்பதாகச்‌ சொன்னத. 
சிறப்புநிலயணி: இதனை, வடதூலார்‌ விஸோஷாலங்கார மென்பர்‌. இக்‌ 
காரணத்தைக்கொண்டு ராமவிரஹத்தை விலக்கியது, காரணவிலக்கணி, 
எண்‌ - எல்லை. கருத்தின்‌ எண்ணினும்‌ எனப்‌ பிரித்துக்கூட்டுதலுமாம்‌. அல.. “.' 
சம்பு - தாமரைமலர்‌, அசோகமலர்‌, மாமலர்‌, மல்விகைமலர்‌, 8ீலோற்பலமலர்‌- 
என்னும்‌ ஐந்தும்‌. தொளைத்த புண்‌ - பெயரெச்சம்‌ காரணப்பொருளது. 
உளை - உண்மையென்னும்பண்பினடி மாப்பிறம்த முன்னிலை யொருமைக்‌: 
குறிப்புமுற்‌, (௬௩), 
௬௪. வேலையுளிலங்கையென்னும்விரிககசொருசார்விண்டோய்‌ 
காலையுமாலைதானுமில்லதோர்கனகக்கற்பச்‌ 
சோலையங்கதனினும்பிபுல்லினற்றொடுத்தீதூய 
சாலையினிருந்தாளை யதவஞ்செய்ததவமாந்தையல்‌, 

(இ - ள்‌.) ய - ஸ்வாமி! தவம்‌ செய்த தவம்‌ ஆம்‌ தையல்‌ - தவம்தான்‌- 
செய்ததொரு தவத்தின்‌ வடிவமாயெ பிராட்டி வேலையுள்‌-கடலிணிடையில்‌,.. 
இலங்கை என்னும்‌ விரி ஈகர்‌ - லங்கையென்னும்‌ பெரியபட்டணத்தின்‌, ஒரு; 
சார்‌ - ஒருபுறத்திலே,-—விண்‌ தோய்‌ - ஆகாயத்தை யளாவிவளர்ந்த, காலையும்‌ 
மாலை தானும்‌ இல்லது - (குரியரெணங்கள்‌ அழைதல்செய்தறியாமையால்‌) . 
உதயகாலமும்‌ அஸ்‌. தமனகாலமுச்‌ தெரியாதிருப்பதாகிய, ஓர்‌ - ஒரு, கனகம்‌ 
கற்பம்‌ . பொன்மயமான கல்பகவிருக்ஷங்களையடைய, சோலை அங்கு அதனின்‌... 
பூஞ்சோலையினிடத்தில்‌, நம்பி புல்லினால்‌ தொடுத்த சாய சாலையின்‌ இருக்‌ 
தாள்‌ . உமது தம்பியாகிய லக்ஷ்மணன்‌ புற்களினால்‌ அமைத்த பரிசுத்தமான . 
பர்ணசாலையிலே இருந்தாள்‌; (௪ - று.) ' 

விண்டோய்‌ சோலை என இயையும்‌. கற்பம்‌ -கல்பம்‌ என்ற வடசொல்‌. 
லின்‌ விகாரம்‌. சனகச்‌ கற்பச்சோலை - பொன்னுலகமாகிய தேவலோகதஇ:- : 
லுள்ள பொன்மயமான கற்பகவிருட்சங்கள்‌ பொருந்திய இந்திரனதுகந்சன 
வன மென்னும்‌ பூஞ்சோலைக்குச்‌ சமமான அசோகவன மென்க; ஆகவே,. 
£கற்பச்சோலை' என்பது - இங்கு, உவமவாகுபெயராம்‌, இராவணன்‌ திக்‌ 
விஜயஞ்செய்த காலத்தில்‌ தேவலோகத்திலிருந்து கற்பகவிருட்சங்களைப்‌-- 
பெயர்த்‌ துக்கொணர்ர்கு இச்சோலையில்‌ வைத்தன னென்பதுபற்றி £கனகக்‌ - 
கற்பச்சோலை' என்றதாகவுக்‌ கொள்ளலாம்‌. முந்தினவசையில்‌ “காலையும்‌... 
்‌ மாலைதானுமில்லஅ? என்பதற்குக்‌ சருத்து . மாங்களி னடர்த்தியாற்‌ சோலை... 
எப்பொழுதும்‌ இருண்ளெள தென்பது, பிந்தினவகையில்‌ இந்த அரை 

மொழி - பொன்மயமான கற்பகவிருட்சங்களி . னொளிச்சிறப்பை விளக்குவ . 
்‌ தாம்‌. அதணின்‌ உம்பி என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, கோதாவரிஈதி தீரத்இற்‌... 
பஞ்சவடியென்னுஞ்‌ சோலையில்‌ இலச்குமணனா லமைக்கப்பட்ட பர்ணசாலையி?' 


காண்டம்‌] திருவடி தொழுதப்டலம்‌. ்‌ ௨௩௯ 


“விரு! ரத சதையை இராவணன்‌ அச்சாலைபுடனே பெயர்த்தெடுத்துக்‌ சொண்டு 
“போய்‌ அசோகவனத்திற்‌ சிறைவைத்தன னென்பதை யுணர்க: இதன்‌ விவ 
ரத்தை, அடுத்த சவியிலுங்‌ காண்க, பதிவிசதாதரும மென்னும்‌ தவம்‌ தான்‌ 
"செய்ததொரு தவத்தின்‌ பயனாக வுள்ளவ ளென்பார்‌, “தவஞ்செய்த தவமார்‌ 
“தையல்‌! என்றார்‌! சற்புகிலேயை யாதரித்தலிற்‌ ஜெந்தவ ளென்பது, தேர்ந்த 
கருத்து... ள்‌ (௬௪) 
௬௫. மண்ணொடக்கொண்டுபோனான்வா னுயர்கற்பினாடன்‌ 
புண்ணியமேனிதீண்டவஞ்சுவானுலகம்பூத்த 
கண்ணகன்கமலத்தண்ணல்‌ கருத்திலாட்டொடுதல்கண்ணி 
னெண்ணருங்கூருய்மாய்தியென்‌ தறதோர்மொழியுண்டென்டான்‌, 
(இ - ள்‌.) உலகம்‌ பூத்த . உலகங்களைப்‌ படைத்த, கண்‌ அகல்‌ கமலத்து 
அண்ணல்‌ - இடமகன்ற (திருமாலின்‌ தஇிருகாபித்‌) தாமரைமலரில்‌ தோன்‌ 
ஜிய பிரமன்‌, (இரரவீணனைரோக்பி), “கருத்துஇலாள்‌ தொடுதல்‌ கண்ணின்‌- 
(உன்னிடம்‌) விருப்பமில்லாத பெண்ணை (வலியத்‌) தொடுதல்‌ செய்வையா 
அல்‌, எண்‌அறாங்‌ கூறு ஆய்‌ - எண்ணுதற்கு அரிய பிளப்புக்களாய்‌ (,த்தலைகன்‌) 
"வெடித்து, மாய்தி - இறப்பாய்‌, என்றது - என்று இட்டதாகிய, ஓர்‌ மொழி. 
ஒரு சாபவார்த்தை, உண்டு - உளது; (ஆதலால்‌, இராவணன்‌), வான்‌ உயர்‌ 
கற்பினாள்‌ தன்‌ - மிகச்சிறந்த கற்புகிலேயையுடையவளான . பிராட்டியினஅ, . 
புண்ணியம்‌ மேனி - பரிசுத்தமான திருமேனியை, தீண்ட - தொதெற்கு, 
-அஞ்சுவான்‌ - அஞ்சுபவனாய்‌, மண்ணொடும்‌ கொண்டுபோனான்‌ - (அவளிருர்த) 
நிலத்தோடு பெயர்த்து எடுத்துக்கொண்டுபோனான்‌, என்பான்‌-என்று (அனு 
மான்‌ பின்னுஞ்‌) சொல்வான்‌; (௪ - று.) 
₹அண்டாயிடை தீயவ னாயிழையைத்‌, . திண்டாலெனுமேலுரை சிந்தை 
-செயாத்‌, தூண்டானெனலாமுயர்தேரள்‌ வலியாற்‌, இண்டானிலம்‌ யோசனை 
இிழொடுமேல்‌?? “கொண்டா னுயர்தேர்மிசை? “வாங்கென்றேரிடை 
வைத்தமண்ணொடும்‌, வீங்குதோள்மீச்கொடு விண்ணினேகினான்‌,?” “ நீண்ட 
வஞ்சமா, லாரியன்றேவியையரக்க னன்மலர்ப்‌, பேருலகளித்தவன்‌ பிழைப்‌ 
பில்சாபத்தால!” என்று ஆரணியகாண்டத்திலும்‌; “ நீண்டுவானெணி னித்தனை 
சேண்பக, லீண்டுமோவுயிர்மெய்யி னிமைப்பின்முன்‌, மாண்டுதீர்வனென்றே 
. திலம்‌ வன்மையாற்‌, ண்டுசொண்டெழும்‌ தேகினன்‌ இழ்மையான்‌,”? “*மேவு 
சந்தையின்‌ மாதரை மெய்தொடிற்‌, ஜேவுவன்‌ லைம்‌ அச தீசெனப்‌, பூவின்‌ 
வந்த ;ராதனனேபுகல்‌, சாவமுண்‌ டெனதாருயிர்தீர்ததால்‌”? என்று இக்காண்‌ 
-டத்துச்‌ குளாமணிப்படலத்திலும்‌; ““தருபதஞ்சமைந்த மூக்கோற்‌ ருபதவடி 
 வங்கொள்ளாத்‌, திருவினைநிலத்தொடேம்தித்‌ தென்றிசையிலங்கைபுக்கான்‌”' 
- என்று யுத்தகாண்டத்திலும்‌ வருதல்‌ காண்க. இங்கனஞ்‌ சதையைத்‌ 
தரையோடுபெயர்த்து எடுத்துக்கொண்டு போனதாக மூ சனூலாகிய ஸ்ரீவால்‌ 
_.மிகத்துச்‌ கூறப்பட்டதில்லையாகிலும்‌, பிறதூன்மேற்கோள்கொண்டு இங்கனவ்‌ 
கூறினார்போலும்‌, இப்படி முதனூலுக்குச்‌ சிறிதுவேறுபடக்‌ கூறுவதும்‌ வழி 
அ விலக்கணமாம்‌. ்‌ 


௨௪௦. ்‌. கம்பராமாயணம்‌ , ்‌ [சுந்தர்‌ 


முன்னொருகாலத்திலே பிரமனை வச்சனஞ்செய்தற்‌ பொருட்டு அவனது ' 
இருப்பிடத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்‌ கொண்டிருந்த புஞ்சிசஸ்‌ தலை யென்னும்‌ 
அப்ஸாஸ்ஸ்த்ரீயை ஆகாசமார்க்கச்திலே கண்ணுற்ற இராவணன்‌ அவளைக்‌ 
காதலித்து வலியக்கற்பழிச்ச, அங்கனங்‌ கலங்னெ நிலையோடு பிரமனிருக்‌: ' 
கையைச்‌ சார்ந்த அவளை நோக்கிய நான்முகக்கடவுள்‌ நிகழ்ந்ததையுணர்ந்து- 
சடுங்கோபங்கொண்டு இராவணனைக்குறித்து *இணி 8 அயல்மாதை வலியச்‌: 
கற்பழிப்பையாயின்‌, அப்பொழுதே உன்தலை நூராகப்பிளந்து அழிக? எனச்‌ 
சபித்திட்டனன்‌ என்ற வரலாறு, இங்கு உணமரத்தக்சது, வானுயர்‌ - ஒரு, 
பொருட்பன்மொழி. (௬௫), 
௬௬, தீண்டிலனென்னும்வாய்மைதிசைமுகன்செய் தமுட்டை 
ண்டிலசனக்தனுச்சி௫ழிர்‌ தலதெழுர்‌ தவேலை 
மின்டிலஸ்‌டர்கன்பாவும்கிலுர்திலவேகவ்‌ தவ்க்‌ 
மாண்டிலதென்னுந்தன்மைவாய்மையானுணர்‌  இமன்னோ. 


(இஃள்‌.) இண்டிலன்‌ என்னும்‌ வாய்மை - (பிராட்டியை இராவணன்‌). 
தொட்டானில்லை யென்னும்‌ வார்த்தையை திசைமுகன்‌ செய்த முட்டை. 
கான்குமுகங்களையுடையவனான பிரமன்‌ படைத்த அண்டகோளம்‌, &ண்‌ . 
லது - பிளந்ததில்லை: அனர்தன்‌ உச்‌. (உலகத்தைத்‌ தாங்குகின்ற). 
ஆதிசேஷனது தலை, கிழிர்திலது - வெடித்ததில்லை; வேலை - கடல்கள்‌, 
எழும்‌ து மீண்டில .. பொங்கு மேல்வச்‌ சன வில்லை: சுடர்கள்‌ யாவும்‌ - (சூரி: 
யன்‌ சந்திரன்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌  முதவிய) ஒளிகளெல்லாம்‌, விழுந்தில - கீழே. 
விழுச்‌ தனவில்லை: வேதம்‌ செய்கை மாண்டிலது - வேதமும்‌ (அவ்வேதவிதிப்‌. . 
படி) செய்யுங்‌ கருமமும்‌ அழிந்தஇல்லை', என்னும்‌ தன்மை - என்றெ இத்‌ 
தன்மைகள்‌, வாய்மையான்‌ .. மெய்யாயிருத்தலை நோக்கி அதனால்‌, உணர்தி - 
அறிவாயாக; (எ. று.)--மன்‌, ஒ - ஈற்றசை. 

இராவணன்‌ பிராட்டியைக்‌ கையால்‌ தொட்டி.ருப்பானானால்‌ அண்டல்‌- 
எண்டதாம்‌, அனந்தனுச்‌ி கழிந்ததாம்‌, வேலைகள்யாவும்‌ எழுந்து மீண்டன 
வாம்‌, சடர்கள்யாவும்‌ விழுச்‌ தனவாம்‌, வேதமும்‌ வைதிக இரியையும்‌ மாண்‌: 
டனவாம்‌ என்பதற்கு இயமில்லை: இவையெல்லாம்‌ அங்ஙனம்‌ ஆகாத தனாலேயே. 
பிராட்டியை இராவணன்‌ தொட்டனில்லை யென்பதை ஐயர்திரிபற அறிய 
லாம்‌ என்று கருத்து, அந்தன்‌ - பிரளயகாலத்திலும்‌ அழிவில்லாமல்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ நித்தியனாயிருப்பவ னென்று , பொருள்படும்‌ வடசொல்‌; ௩ அந்த: 
என்று பிரியும்‌, வேதம்‌ மாண்டிலது, செய்கை மாண்டிலது எ தனித்தனி. 
இயைக்க, (௬௯). 

. ௬௭. சோகத்தாளாயரங்கைகற்பினாற்றொழுதற்கொத்த 
மாகத்தார்தேவிமாரும்வான்‌சிறப்புற்றார்மற்றைப்‌ 
பாகத்தாவிப்போ தீசன்மகுடத்தாள்பதுமத்தாளு 

மாகத்தாளல்லண்மாயனாயிசமெளலிமேலாள்‌. 


காண்டம்‌] திருவடி தோழுதபடலம்‌, ௨௪௧ 
 (இஃள்‌.). சோகத்தாள்‌ ஆய - (உன்னைப்பிரிக்‌ததனாலாகிய) அச்சத்தை 
யூடையவளான, ஈங்கை -. பிராட்டியொருத்தி,. கற்பினால்‌ - கர்புரிலைமை 
குன்றாதிருத்தலால்‌;]மாகத்தார்‌ சேவிமாரும்‌ - பெரிய வானத்தில்‌ வரிப்‌ 
யவர்களாயெ (இந்திரன்‌ பிரமன்‌ முதலிய) சேவர்களது மனைவிகளான இந்த 
சாணி சரசுவதி முதலியோரும்‌, இப்போது... தொழுதற்கு ஓத்த வான்‌ ற 
ப்பு உற்றார்‌௩ (அவரவர்‌) வணங்குதற்கு ஏற்ற மிச்ச பெருமையை அடைச்‌ 
தாரர்கள்‌; ஈசன்‌ - பரமிவனது, மற்றை பாகத்தாள்‌ - மற்றொருபாகமா யெ 
இடப்புறத்தி லுள்ளவளான உமாதேவி, மகுடத்தாள்‌ - (இப்பொழுது அப்‌ 
பெருமானது) தலை22 லிருச்சத்தச்ச நறெப்பை யடைந்தாள்‌ ; பதுமத்தா 
ளும்‌ - செந்தாமரைமலரில்‌ வ௫ப்பவளான திருமகளும்‌, மாயன்‌ ஆகத்தாள்‌ 
அல்லள்‌ - இனிச்‌ தி நமாலின்‌ திருமார்பில்‌ வீற்றிருக்சச்‌ தக்கவளல்லள்‌, ஆயி 
சம்‌ மெளலி மேலாள்‌ - (அப்பெருமானது) ஆயிரர்திருமுடிகளின்மேலும்‌ 
இருக்சுத்தச்கவளந்னாள்‌ ; (எ.று) 

ஓரினத்தாரில்‌ ஒருவரது ஈன்மைதீமைகளினால்‌ அவ்வினத்தவர்க்கெல்‌ 
லாம்‌ பெருமைசிறுமைகளுண்டாதல்‌, இயல்பு; அங்ஙனம்‌, மகளிருட்‌ தோ 
பிராட்டியின்‌ கற்புசிலேயினல்‌ இக்திராணி முதவிய மாதர்சளணைவரும்‌ 
சிறப்படைர்தன ரென்பார்‌, *நங்கைகற்பினால்‌ தேவிமாரும்‌ வான்றெப்புற்‌ 
றார்‌, பாகத்தாள்‌ . மகுடத்தாள்‌, பதுமத்தாள்‌. மெளலிமேலாள்‌” என்றார்‌, 
“சுசன்‌ மகுடத்தாள்‌', 'மாயனாபிரமெளலிமேலாள்‌" என்பவற்றின்‌ கருத்து - 
அவரவர்‌ தலைமேற்கொண்டு கொண்டாடத்தக்ச சறப்பையுற்றன ரென்பது, 
“சங்கைகற்பினால்‌? என்றதை எல்லாவாக்‌சயங்களிலுங்‌ கூட்டுக) முதனிலைத்‌ 
தீவகம்‌. இங்த மகுடம்‌” என்பது . தனிபாகுபெயராய்‌, சரசையுணர்த்திற்று, 
மாகம்‌ - மஹாகம்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌ ; பெருவானம்‌ என்று 
பொருள்‌. அர்த்தகாரிசுவரமூர்த்தத்திலே வெபிரானது பாகம்‌ வலப்புற மாத 
லால்‌, இடப்புறம்‌ *மற்றைப்பாகம்‌? எனப்பட்டது. (ஆமிரமெளலி? என்றது - 
விராட்ஸ்வரூபத்தின்‌ நிலைமையைக்‌ கருதி. (௬௭) 


௬௮. இலங்கையைமுழுதுகாடியிராவணனிருக்கையெய்திப்‌ 
பொலங்குழையவரையெல்லரம்பொ அவுறரோக்கிப்போந்தே 
னலங்குதண்சோலைபுக்கேனவ்வழியணங்கனாளைக்‌ I 
சலங்குதெண்டி.ரையிற்றாயகண்ணினிர்ச்கடலிற்கண்டேன்‌. 

(இஃள்‌.) (யான்‌), இலங்கையை முழுதும்‌ நாடி - இலங்காபுரி முழுவ 

அச்‌ தேடிப்‌ பார்த்து, இராவணன்‌ இருக்கை எய்தி - இராவணனது இருப்‌ 
பிடத்தை அடைந்து, பொலம்‌ குழையவரை எல்லாம்‌ - (அங்குஉள்ள) பொ 
ன்னாலாகிய குழை யென்னுங்‌ காதணியை யுடையவர்களான ' மகளிரையெல்‌ 
லாம்‌, பொதுஉற சொக்கி போந்தேன்‌ - பொதுவாகப்‌ பார்த்துக்கொண்டே, 
சென்று, அலங்கு தண்‌ சோலை புக்கேன்‌ - அசைகின்ற -குளிர்ர்த அசோக 
வனத்திற்‌ பிரவேரித்தேன்‌; ௮ வழி .. அவ்விடத்தில்‌, அணங்கு அனை ஃ 


* து 


௨௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


இருமகள்போன்‌றவளான சதாதேவியை, .கலங்கு தெள்‌ திரையிற்று ஆய்‌ - 
அலைன்ற தெளிந்த அலைகளையுடையதாகிய, கண்ணின்‌ நீர்‌. கடலின்‌ - கண்‌ 
ணீராறெ கடலின்‌ நடுவிலே, கண்டேன்‌; (௪ - று.) 

சதை இராவணன்‌ மாளிகையினுள்ளே யிருக்தில ளென்பது, முன்னிர 
ண்டடயினாற்‌ போதரும்‌ ; அதனால்‌, அவள்‌ அவனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ வசப்பட்டில 
ளென்பதைப்‌ பெறவைத்தார்‌. “அவளைக்‌ கண்ணீர்க்கடலிற்‌ * கண்டேன்‌? 
என்றதனால்‌, அவள்‌ இராமவிரகத்தாற்‌ சோகக்கடலில்‌ ஆழ்ந்திறாக்குர்‌ துன்ப 
நிலையை விளக்கியபடியாம்‌. இருக்கை - அரண்மனை, அணங்கு அனாள்‌ - 
(எமத) குலதெய்வம்‌ போன்றவள்‌ என்றுமாம்‌. இரையிற்று - இன்சாரியை 
யும்‌ £அ? விகுதியும்‌ பெற்றுவந்த ஒன்‌ றன்பாற்குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌. 
திரையின்‌ -தாய எனப்‌ பதம்பிரித்து - அலைகளோடு பரவிய என்றுமாம்‌ ; 
தாய தாவிய. (௬௮) 


௬௯. அ.ரக்யெரளவற்றாருமலகையின்குழுவுமஞ்சச்‌ 
செருக்கினல்கண்டுசெய்யமெய்க்கனறிக்கச்‌சீர்த்த 
விரக்கமென்றொன்‌றுதானேயேக்‌ திழைவடிவமெய்தித்‌ 
தருக்கியசறையுற்றன்னதகையள த்தமியளம்மா. 


(இஃள்‌.) ௮ தமியள்‌ - தனியளாகய அப்பிராட்டி,-- அரக்கியர்‌ அளவு 
அற்றாரும்‌ . அளவில்லாத [மிகப்‌ பல) ராக்ஷசிகள்‌, அலகையின்‌ குழுவும்‌ 
அஞ்ச - பேய்களின்‌ கூட்டமும்‌ அஞ்சும்படி, செருக்கு - கர்வித்துச்‌ செய்கிற, 
இனல்‌ - துன்பங்களை, கண்டு - அனுபவித்துக்கொண்டு,--செய்ய மெய்‌ - 
(தனத). வெந்த உடம்பை, கனல்‌ திக்க - (உன்னைப்‌ பிரிந்த துன்பமாகிய) 
நெருப்பு எரிக்க,--£ர்த்த இரக்கம்‌ என்ற ஒன்று தானே - சிறந்த கருணா 
ரஸமென்றெ ஒரு குணமே, ஏந்து இழை வடிவம்‌ எய்தி - தரித்த ஆபரணங்‌ 
களையுடையாளொரு பெண்ணின்‌ உருவத்தை யடைந்து, தருக்யெ இறை 
உற்று அன்ன - கொடுமைமிக்கதோ ரருஞ்சிறைக்காவலில்‌ அகப்பட்டிருக்‌ 
தாற்‌ போன்ற, தகையள்‌ - தன்மையுடையவளரயிருக்கின்றாள்‌ ; (எ - று) 
அம்மா - ஈற்றசை ; இரக்கக்குதிப்புமாம்‌. 

குழுவும்‌-உம்மை, அப்பேய்களின்‌ எதற்குமஞ்சாகெஞ்சுபடை.த்த தன்மையை 
அறிவித்தது. செருக்கு, இனல்‌ - வினைத்தொகை, இனல்‌ - இன்னல்‌ என்‌ 
பதன்‌ தொகுத்தல்‌. அலகையின்‌ குழுவுமஞ்ச ௮ளவற்றார்‌ அரக்கியர்‌ செருக்கு 
இன்னல்‌ என்க, கண்டு, திக்க என்னும்‌ எச்சங்கள்‌, தகையள்‌ என்பதனோடு 
மூடியும்‌, பிராட்டியினது திருமேனியின்றிறம்‌ பொன்னுருக்கன்னதா தலால்‌, 
“செய்ய மெய்‌? எனப்பட்டது; இனி, இன்னல்செய்யக்கண்டு என மொழி 
மாறியும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; முந்‌ தனபொருளில்‌,'செய்ய' என்பது-செம்மை 
யென்னும்‌ பண்பினடியாப்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌; இப்பொருளில்‌, 
செய்‌ என்ற வினைப்பகுதியின்மேற்‌ பிறந்த தெரிநிலைவினையெச்சம்‌, எம்‌ 
தழை - வினைத்தொகையன்மொழி. (௬௯) 


காண்டம்‌] திருவடி தோழுதபடலம்‌. ௨௪௩ 


௬10. மாண்பிறந்தமைந்தகற்பின்வாணுதனின்பால்வைத்த 

.... சேண்பிறந்தமைந்தகாதல்சண்களித்றெவிட்டித்‌ தீராக்‌ 
காண்பிறந்தமையானீ யேசண்ணகன்ஞாலந்தன்‌ னு 
ளாண்பிறக்தமைந்தசெல்வமுண்டனையா தியன்றே, 

(இ-ள்‌. மாண்‌ பிறந்து அமைந்த - (காணம்‌ மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு 
முதலிய) பெருங்குணங்கள்‌ இயல்பிலே உண்டாகிப்‌: பொருர்தப்பெற்ற, 
கற்பின்‌ - கற்புகிலேமையையுடைய, வாள்‌ மதல்‌ - ஒளியுள்ள நெற்றியை 
யுடையவளான பிராட்டி, நின்பால்‌ வைத்த - உன்னிடம்வைத்துள்ள, சேண்‌ 
பிறந்து அமைந்த காதல்‌ - உயர்வுள்ள தாய்ப்பொரும்திய விருப்பத்தை, கண்‌ 
களின்‌ - கண்களினால்‌, தெவிட்டி தீரா - தெவிட்டிவிடாமல்‌, காண்‌ - பார்த்‌ 
தற்கு, பிறக்தமையான்‌ - (நீ) அவதரித்ததனால்‌,--8ீயே - நீ ஒருவனே, கண்‌ 
அகல்‌ ஞாலந்தன்னுள்‌ - இடமகன்‌ ற நிலவுலகத்தில்‌, ஆண்பிறந்து அமைந்த 
செல்வம்‌ உண்டனைஆதி - ஆண்மகளுய்ப்பிறந்து பொருந்தியதன்‌ பயனாயெ 
பாக்கியத்தை அடைக்தவனாகின்றாய்‌; (௭ - று)--அன்றே - ஈற்றசை; தேற்ற 
முமாம்‌. 

கற்புநிலைமையிற்கலங்குதவில்லாத பிராட்டிமின அ பெருங்கா தலைக்‌ 
காணப்பெற்றதனால்‌, நீயே புருஷோத்தமனாவை யென்பதாம்‌. மாண்‌ - 
மாண்பு என்பதன்‌ விகாரம்‌. வாணுதல்‌ - அன்மொழித்தொகை: காதல்‌ காண்‌ 
என இயையும்‌. காண்‌ - காண என்பதன்‌ விகாரம்‌; மேதனிலைத்தொழிற் 
பெயராகக்கொண்டு, ஈான்கரம்வேற்றுமைத்தொகை யென்னவுமாம்‌. தெவிட்‌ 
டித்‌ இர்தல்‌ - இவ்வளவுகண்டது போதுமென்று வெறுத்துவிடுகல்‌, நீயே, 
ஏ - பிரிநிலை. ஆதி - முன்னிலையொருமைமுற்று. மாண்பு இறச்து அமைந்த 
“எனப்பிரித்‌ த, மாட்மைக்குணங்கள்‌ மிக்குஅமைந்த என்னவுமாம்‌. இனி, 
இச்செய்யுளுக்கு - சிறப்பாக உடன்பிறந்தமைந்த கற்பையுடைய பிராட்டி 
தான்‌ உன்பக்கல்வைத்துள்ள மேன்மைபொருந்திய காதல்‌ தெவிட்டுதலால்‌ 
[மிகநிறைதலால்‌] இடைவிடாது (பாவனையால்‌) நின்னைக்‌ சண்களாற்காணு 
மாறு நீ பிறந்துள்ள தனால்‌, நீயே உலகத்தில்‌ ஆண்பாலாகப்பிறந்து அடைய 
வேண்டிய செல்வத்தை யடைந்தனையாகின்றா யென்று உரைகூறவும்‌ 


(௭௦) 


படும்‌. 


எச, அயிர்ப்பிலர்காண்பார்முன்னுமறிர்திலரெனினுமைய 
வெயித்பு னையிலங்கைமூதுரிர்திரன்யா க்கைக்கேற்ற 
மயிற்புனையியலினாருமைந்தருகாளுமாக்கே 
யுயிர்ப்பொமுயிரினோதஜேசனின்றாவோரும்‌. த்‌ 
(இ-ள்‌.) ஐய - சுவாமி 1_.எயில்‌ புனை - மதில்‌ சூழ்ந்த, இலங்கை ச 
லங்கையென்றை, மூது ஊர்‌ - பழையஊராகய, ஆங்கே - அவ்விடத்‌ தில்‌ -- 
நாளும்‌ - காள்தோறும்‌, , உயிர்ப்டொடும்‌, - பெருமூச்சுடனேயும்‌, உயிரினோ 
டும்‌ - குற்றுயிருடனேயும்‌, ஊசல்‌ நின்று ஆவொரும்‌ - (வருவதும்‌ போவது 
மான) ஊஞ்சல்போல அலைந்துகிற்பவர்களாகய, இந்திரன்‌ யாச்சைக்கு ஏற்ற 


௨௫௫ கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தர 


மயில்‌ புனை இபலினாரும்‌ - இந்திரனது உடம்பிற்குப்‌ பொருந்திய மயிலை 
யொத்த சாயலை யுடையவர்களான தெய்வமகளிரும்‌, மைந்தரும்‌ - தேவர்‌ 
களும்‌, முன்னும்‌ அறிர்திலர்‌ எனினும்‌ - முன்னே (பிராட்டியை அறியாதவர்‌ 
களாயினும்‌, அயிர்ப்பு இலர்‌ காண்பார்‌-(அவள அ கற்பின்‌ நிலைமையைச்‌) சம்‌ 
தேக.மில்லாமற்‌ கண்டறிவார்‌; (௪ - அ.) 


அயிர்ப்பு - இயப்படுதல்‌; தொழிற்பெயர்‌. இலர்‌-முற்றெச்சம்‌. வெயில்‌ 
புனை எனப்பிரித்தல்‌, மோனைத்தொடைக்குப்‌ பொருந்தாத. 1இக்இரன்யாக்‌ 
கைக்கு ஏற்ற மயிற்புனை.பியலினார்‌' என்றது - இர்நதரனது போகத்துக்குப்‌ 
பொருக்திய மகளிர்‌ என்றபடி; இணி, இதற்கு - இந்திரனது ஆயிரங்கண்‌ 
களினாலும்‌ பார்த்தற்குத்‌ தக்க கட்டழகுடையவர்‌ என்றுங்‌ கருத்துக்கொள்ள 
லாம்‌. உயிர்ப்பொடும்‌ உயிரினோடும்‌ ஊசல்நின்றாதெல்‌ - இராவணன்‌ முத 
லிய இராக்கதர்க ளிழைக்கும்‌ இடையநூற்றின்‌ மிகுதியா லென அறிக. இனி, 
இக்கவிக்கு - இலங்கைக்கு இர்நிரனாயெ இராவணனது உடம்பைத்‌ தழுவு 
தற்கு ஏற்ற அவன்மனைவிமாராகிய மகளிரும்‌ மற்றைஇராக்க தரும்‌ ஜாரயை 
முன்னே அறியாதவர்களாயினும்‌ (அவ்ள்படும்‌ விரகவேதனைமை) யமின்றிச்‌ 
கண்கூடாகக்கண்டு (தரம்‌இசங்க) காடோறும்‌ அவ்வரிற்‌ பெருமூச்சோடுங்‌ 
குற்றுமிரோடும்‌ மனமலைக்து பரிதவிப்பா ரென்று பொருள்கூறுவாரு முளர்‌. 
“இச்‌திரனியற்கைக்கு? என்று பாடமானால்‌ - இக்திரனது பெருந்தன்மைக்கு 
ஏற்ற மகளி ரென்று பொருள்‌. இணி, முதலடிக்கு, எனினும்‌ - என்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌, அயிர்ப்பிலர்‌ காண்பார்‌-சக்தேகமின்றி அறிவார்‌; முன்னும்‌ அறிந்‌ 
இலர்‌ - முற்காலத்திலும்‌ இவளைப்போன்றவளைக்‌ கண்டாரில்லை என்றும்‌. 
உரைக்கலாம்‌.. (எக) 


௭௨, தையலைவணங்கந்கொத்தவிடைபெறுந்தன்மையோக்கி 
யையகானிருந்தகாலையலக்கல்‌வேலிலங்கைவேந்த 
னெய்தினனிரந்‌ துகூறியிறைஞ்‌னெனிருர்‌ அங்கை 
வெய்‌ அசைசொல்லச்£ நிக்கோறன்மேற்கொண்டுிவிட்டான்‌. 


(இஃ ள்‌)8ய - சுவாமி!_ஈான்‌—, தையலை - பிராட்டியை, வணங்கற்கு... 
(எதிர்சென்று) வணக்குதற்கு, ஒத்த - தகுதியான, இடை. சமையத்தை, 
பெறும்‌ தன்மை - பெறும்படியான தன்மையை, நோக்க .. எதிர்பார்த்து, 
இருந்த காலை - (அவ்வசோகவனத்தில்‌)  இரும்தபொழுது,-— அலங்கல்‌ - 
வெற்றிமாலையைச்‌ குடிய, வேல்‌ - வேலாயுதத்தையுடைய, இலங்கை வேக்‌ 
தன்‌ - லங்காராஜனான ராவணன்‌, எய்தினன்‌ - அங்குவந்து, இரந்து கூறிஃ 
(பிராட்டி தன்னைக்காயிக்கும்படி) பிரார்த்தித்து (ப்பலவார்த்‌ை 'தகள்‌ சொல்வி,) 
இறைஞ்சினன்‌ இருந்து - (அவளை) வணங்கி நின்று, ஈங்கை வெய்து உரை 
சொல்ல - பிராட்டி கடுஞ்சொற்களைச்‌ சொல்ல (ச்கேட்டு), சீறி-கோபித்து, 
கோறல்‌ மேற்கொண்டுவிட்டான்‌ ' . (அவளைக்‌) கொல்லத்‌ தலைப்பட்‌ 
டான்‌; (எ “ அ.) (௭௨) 


காண்டம்‌] திருவடி தோழுதபடலம்‌. ௨௪௫ 


௩ ஆயிடையணங்கின்ச ற்புமையநின்னருளுஞ்‌ செய்ய 
தூயகல்லறனுமென்றில்கையன தொடர்ந்‌ துகாப்பப்‌ 
போயினனரக்மொரைச்சொல்லுமின்பொ அவினென்றாங்‌ 
சேயினனவசெலாமென்மந்திர த்‌.துறங்கயிற்றார்‌, 

(இ-ள்‌ ஐய! ௮ இடை - அப்பொழுது, அணங்கின்‌ - பிராட்டி. 
“யினத, கற்பும்‌ - கற்புகிலையும்‌, நின்‌ அருளும்‌ - உனது கருணையும்‌, செய்ய 
-தூய நல்‌ அறனும்‌ - செவ்வையாயெ பரிசுத்தமான ஈல்ல தருமமும்‌, என்ற 

இங்கு இனையன - என்றெ இவைகளெல்லாம்‌, தொடர்க்து காப்ப - (பிராட்டி 

-யினுயிரை) விடாமற்பாதகாக்க, (அவளைக்‌ கொல்லாதுவிட்டு), ஆங்கு - அப்‌ 

பொழுது, (இராவணன்‌), அரக்கிமாரை - (அருபிற்‌ காவல்செய்‌ தநின்‌ ற) 

ராக்ஷகெளைநோக்கி, சொல்லுமின்‌ என்று-' (நீங்கள்‌ தைக்குப்‌) புத்‌ நசொல்வி 

-என்கருத்துக்ணெங்கச்செய்யுல்கள்‌' என்று, பொதுவின்‌ எயினன்‌ - பொது 

வாகச்‌ கட்டளையிட்டுவிட்டு, போயினன்‌ - (தன்ணி_த்திற்குச்‌) சென்றான்‌; 

அவர்‌ எலாம்‌ - அவ்வரக்கியரெல்லாம்‌, என்‌ மந்திரத்து - யான்‌ உச்சரித்த, 

மந்திரத்தின்‌ வவிமையால்‌, உறங்கிஇந்றார்‌ - தூங்கிவிட்டார்கள்‌ ; (௭ - அ.) 
இங்கு - அசை. பொதவின்‌ சொல்லுமின்‌ என்று இயைத்து, மணி 

தாது இழிவையும்‌ எனது பெருமையையும்‌ பொதுப்பட இவட்கு எடுத்துக்‌ 

கூறி இவளை இசைவியுங்க ளென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அரக்கியர்‌ 

- கண்விழித் திருக்கையில்‌ தான்சென்று பிராட்டியுடன்‌ பேசவிடா ராதலாலும்‌, 

இரகசியம்‌ வெளிப்பட்டுவிடு மாதலாலும்‌, அமான்‌ மக்திரபலத்தால்‌ அவர்‌ 

தளை உறங்கும்படிசெய்தன னென்க; “காண்டற்‌ கொத்த காலமுமிதே தெறு 

“காவல்‌, தூண்டற்கொத்த சர்தைபினாரும்‌ அயில்கில்லார்‌, வேண்டத்‌ அஞ்சா 

“ரென்றொருவிஞ்சைவினைசெய்‌ தான்‌, மாண்டற்குற்றாராமென வெல்லாமயர்‌ 

“வுற்றார்‌?” என்று உருக்காட்பெடலத் தில்‌ வந்தமை யுணர்க. (௪௯) 

-௭௪, அன்னதோர்பொழுதினங்கையாருயிர்‌ அறப்பதாக 
வுன்னினள்கொடியொன்‌ே 'ஐந்திக்கொம்பொடுமுறைப்பச்சுற்றித்‌ 
தன்மணிக்கழுத்திற்சார்த்‌ துமளவையிற்றடுத்துகாயேன்‌ 
பொன்னடி வணங்கிநின்‌ றுநின்பெயர்புகன்றபோழ்தில்‌, 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளசம்‌. ்‌ 

(இ-ள்‌) அன்னது ஓர்‌ பொழுதில்‌ - அத்தன்மையதான சமயத்தில்‌, 
நங்கை - பிராட்டி, ஆர்‌ உயிர்‌ துறப்பது ஆக - அருமையான (தனத) உயிரை 
. விட்டிடுவதாக, உன்னினள்‌ - நினைத்தவளாய்‌, கொடி. ஒன்று ஏந்தி - ஒரு 
“கொடியை யெடுத்து, கொம்பொடும்‌ உறைப்ப சுற்றி - ஒருமரத்தின்‌ இளை 
யிலே உறுதியாகக்‌ கட்டி, தன்‌ மணி கழுத்தில்‌ - தனது அழூய கழுத்திலே, 

சார்த்தும்‌ அளவையின்‌ - சேர்த்துச்‌ சுருக்கிட்டுக்கொள்ளுஞ்‌ "சமயத்தில்‌, 

நாயேன்‌ - நாய்போற்‌ கடைப்பட்டவனாகிய அடியேன்‌, தடுத்து - (இதனைத்‌) 
பதடைசெய்து, பொன்‌ அடி வணங்கி நின்று - அழகிய (அப்பிராட்டியின்‌) 


௨௪௬ கம்பராமாயணம்‌ - [சுந்தர 


இருவடிகளை ஈமஸ்கரித்து நின்று, நின்‌ பெயர்‌ புகன்ற போழ்தில்‌ - உனது: 
திருநாமத்தைச்‌ சொன்ன பொழுதில்‌,--(௪ - அ.) 

மணிக்கமழுத்து - இரத்தினபரணங்களை யணிந்த கழுத்தென்‌ றும்‌, பொன்‌ 
னடி - பொன்னாபரணங்களை யணிந்த பாதமென்று மாம்‌. ₹நரயேன்‌” என்‌ 
றது, பணிவினால்‌ தன்னைத்‌ தாழ்த்திக்கூறியது; (சைச்பாதுலந்தாகம்‌.] (௪௪) 
எடு. வஞ்சனையரக்கர்செய்கையி தவெனமனக்கொண்டேயு : 

மஞ்சனவண்ணத்தான்‌ றன்பெயருரை ததனியையென்பா ஜ்‌ 

அஞ்சுறுபொழுதிற்றந்தாய்‌ து றக்கலென்‌ வத்‌ தசொன்னாண்‌ 
மஞ்செனவனமென்கொங்கைவழிகன்றமழைக்கணீராள்‌. ' 

(இ - ள்‌) மஞ்சு என - (மலைமேற்பெய்கிற) மழைபோல, வனம்‌ மெல்‌. 
கொங்கை வழிகின்ற - அழகிய மென்மையான (தனத) தனங்களின்‌ மேற்‌. 
பெருகுகின்ற, மழை கண்‌ நீராள்‌ - குளிர்ந்த கண்களின்‌ நீரையுடையவ 
ளாகிய பிராட்டி,-இது வஞ்சனை அரக்கர்‌ செய்கை என மனம்‌ கொண்‌ 
டேயும்‌ - யான்‌ இவ்வாறு செய்ததை வஞ்சனையையுடைய இராக்கதரது மாயச்‌ 
செய்கையா மென்று மனத்தில்நினைத்துச்‌ சர்தேடுத்தும்‌, (என்னைரோக்‌6ி), 
“என்பால்‌ அளியை - என்பக்கல்‌ அருளுடையவன்‌ நீ; அஞ்சுறு பொழுதில்‌... 
(யான்‌) இறக்கும்பொழுதில்‌, அஞ்சனம்‌ வண்ணத்தான்‌ தன்‌ பெயர்‌ உரைத்து- 
மைபோலுங்‌ கரிய திருகிறமுடைய ஸ்ரீராமனது இருகாமத்தைச்‌ சொல்லி, 
அறக்கல்‌ தந்தாய்‌ - (யான்‌ மரணத்தை) ஒழிதலைச்‌ செய்தாய்‌", என்று உவந்து 
சொன்னாள்‌ - என்று மகிழ்ச்சியோடு சொன்னாள்‌; (௭ - று.) 

“துறக்கமென்றும்‌” எனப்‌ பாடமோதி, 'துஞ்சுறுபொழுதில்‌ -. நான்‌ இறக்‌: 
குஞ்சமயத்தில்‌, அஞ்சனவண்ணத்தான்தன்‌ பெயர்‌ உரைத்து . இராமபிசானது 
திருநாமத்தைச்‌ சொல்லி, என்பால்‌ அளியை தந்தாய்‌ - என்பச்சல்‌ கருணை 
யைச்‌ செய்தாய்‌; துறக்கம்‌ - (அக்கருணே) பாலோச இன்பச்துக்குச்‌ சம. 
மானது, என்று உவந்து சொன்னாள்‌” என வுரைப்பாரு முளர்‌. ““அரச்கனே 
யாச வேறோமரனேயாக வன்றிக்‌, குரக்னெத்தலைவனேதா னாகுக கொடு 
மையாக, விரக்கமேயாக வந்இங்‌ கெம்பிரானாமஞ்சொல்லி, யுருக்னெனுணர்‌ 
வைத்தந்தா னுயிரிதினுதவியுண்டோ?? என்று உருக்காட்டுபடலத்தில்‌ வந்த 
செய்யுள்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கது, மஞ்சென வனமென்கொங்கை வழிகின்ற... 
மழைக்கணீராள்‌ -- “தழைத்தபொன்முலைத்தடங்கடம்‌ தருவிபோய்த்தாழப்‌, 
புழைத்தபோல நீர்‌ நிரர்தரம்‌ பொழிஏன்ற பொலிவா, லிழைக்கு நுண்ணிய. 
மருங்குலா ஸிணைமெடுங்கண்கள்‌, மழைச்சணென்பது காரணக்குறியென 
வகுத்தாள்‌?? என்றார்‌ சாட்டுப்படலத்தும்‌. (௭௫). 


௭௬. அதிவினிற்றேறிச்சொன்னபேரடையாளம்யாவுஞ்‌ 
செறிவுறரோக்கநொயேன்சிர்தையிற்றிருக்கமின்மை 
முறிவறவெண்ணிவண்ணமோதிரங்காட்டக்கண்டா 


ளி.அதியியிர்தர்‌ தீயுமரும்தொத்ததனையதெத்தாய்‌, 
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ன (இ- ள்‌.) எந்தாய்‌ - எமதுதலைவனே !_சொன்ன - (அடியேன்‌) 
சொன்ன, பேர்‌ அடையாளம்‌ யாவும்‌ - பெரிய அடையாளங்களை யெல்லாம்‌, 
(பிராட்டி), அறிவினின்‌ தேறி (தனது) .அறிவினால்‌ தெரிய அறிந்து, 
செறிவுஉற கோரக்க - (அவ்வடையாளங்களைப்‌) பொருத்தமாகப்‌' பார்த்து, 
நாயேன்‌ இந்தையில்‌ இருக்கம்‌ இன்மை முறிவு அற எண்ணி - அடியேனது 
மனத்தில்‌ மாறுபாடில்லாமையை வேறுபாடில்லாமல்‌ அறிந்து, வண்ணம்‌ 
மோதிரம்‌ காட்ட கண்டாள்‌ ... அழயெ (நினது) மோதிரத்தை (யான்‌ எடுத்து)க்‌ 
காட்டப்‌ பார்த்தாள்‌; அனையது - அந்த மோதரமானத,--(அப்பிராட்டிக்கு) . 
.இறதியின்‌ உயிர்‌ தந்து ஈயும்‌ மருந்து ஒத்தது - மரணகாலத்தில்‌ உயிரை 
.இறவாதபடி நிலைநிறுத்திக்‌ காச்ற (மிருதசஞ்€வியென்னும்‌) மருர்தைப்‌ 
'போன்றது; (எ- அ.) 

இருக்கம்‌ - தொழிற்பெயர்‌; திருகு - பகுதி. ௮ம்மோதிர.த்ைச்சண்ட 
-௮டனே பிராட்டியின்‌ உயிர்‌ நிலைநின்‌றது என்பது, நான்காமடிக்குச்‌ கருத்து. 
““லீயுமுயிர்மினாம்‌, மருர்‌ துமெனலாகியது வாழிமணியாழி? என உருக்காட்டு 
படலத்தில்‌ வந்தது.முணர்க, தருமென்பது “தந்தியும்‌? என விகாரப்பட்டு 
வந்த தென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌; அது, வினை த்திரிசொல்‌எனப்படும்‌: பழமொழி 
யில்‌ காயார்‌ என்ற பொருளில்‌ ““காய்ம்‌ தயார்‌” என்றும்‌; கலித்தொகையில்‌ மதி 
யென்ற: பொருளில்‌ ““மதித்தித்தை? என்றும்‌, மறாளென்ற பொருளில்‌ 
“மறாதிவாள்‌? என்றும்‌, வாரானென்ற பொருளில்‌ “*வந்தியான்‌?? என்றும்‌, 
உறாவென்ற பொருளில்‌ **உற்தீயா'” என்றும்‌, நிற்றலென்ற பொருளில்‌ 
“நின்‌ நீயல்‌?”' என்றும்‌ வந்தன காண்க. (௭௬) 
௭௭. ஒருகணத்திரண்கெண்டேனொளிமணியாழியான்ற 

திருமுலைத்தடத்‌.துவைத்தாள்வைத்த.லுஞ்செல்வகின்பால்‌ 

சீர சமென்பதனின்வந்தவெங்கொழுந்தீயினால்வெர்‌ 

அருயெஅடனேயாறிவலித்தஅகுளீர்ப்புள்ளூற. 

(இ - ள்‌.) செல்வ - எல்லாச்செல்வமு முடையவனே!_—ஒரு கணத்து - 
-ஒருசகணப்பொழுதிலே, இரண்டு கண்டேன்‌ .. இரண்டுதன்மையை (யான்‌) 
பார்த்தேன்‌; (அவை என்னவெனில்‌,)--ஓளி மணி அழி - விளங்குகின்ற 
இரத்தினம்பதித்த மோதிரத்தை(ப்‌ பிராட்டி என்கையினின்‌ றும்‌ வாங்கி), 
அன்ற திரு முலைத்‌ சடத்து - சிறந்த (தனத) கொங்கைகளில்‌, வைத்தாள்‌ _. 
வைத்துக்கொண்டாள்‌ ; வைத்தலும்‌ - வைத்தவுடனே, (அப்பொன்மோதி 
ரம்‌),_கிைபால்‌ விரகம்‌ என்பதனின்‌ வந்த வெம்‌ சொழும்‌ தீயினால்‌ - உன்னி 
உத்தினின்றும்பிரிந்தசென்பதனாலுண்டான வெப்பமாகிய செழித்தரெரு 
ப்பினால்‌, வெர்‌து உருகியது - காய்ந்து இளபவிட்ட து ; குளிர்ப்பு உள்‌ ஊற்‌ - 
“(மோதிரம்‌ உடம்பிற்‌ பட்ட மூழ்ச்சியினா லாய) குளிர்ச்சி உடம்பில்‌ மிகுத 
“லால்‌, உடனே: ஆறி வலித்தது - அப்பொழுதே (அவ்வெய்யம்‌).. தணிந்து 
இறுதி முன்போலாய்விட்டது ; (௪ - அ.) 

மோதிரம்‌ ' பிராட்டியின்‌ விரகாக்கினியால்‌ . உருகுதலும்‌, உடனே மக 
_ம்ச்யொலாயெ குளிர்ச்சியால்‌ ஆறி இறுகுதலும்‌ ஆயெ இரண்டுதன்மையை 


௨௪௮) கம்பராமாயணம்‌ [சுந்தா 


யும்‌ ஒருகணத்திற்‌ சண்டே னென்றதாம்‌. உயர்வுநவிற்சியணி. ஆன்ற ... 
அகன்ற வென்பதன்‌ மரூ௨. ., சோஸ்‌, 
௭.0). வாங்கியவா மிதன்னைவஞ்சளூர்வந்ததாமென்‌ 
முங்குயர்மழைக்கணீ ராலாயிரங்கலசமாட்டி 
யேங்னெளிருந்ததல்லாலியம்பலளெய்த்தமேனி 
வீங்னெள்ளியந்ததல்லாலிமைத்திலளுயீர்ப்புவிண்டாள்‌. 

(இ - ள்‌.) (பிராட்டி,--லாங்யெ ஆழிதன்னை - (என்சையினின்று தன்‌- 
கையில்‌) வாங்கிக்கொண்ட மோதிரத்தை, வஞ்சர்‌ ஊர்‌ வந்தது ஆம்‌ என்று... 
வஞ்சனையுடையவர்களான அரக்கர்கள து ஈகரத்தில்‌ வந்ததனால்‌ அபரிசுத்தி 
யடைந்ததென்று,-—அங்கு - அப்பொழுஅ, உயர்‌ மழை சண்‌ நீரால்‌ - மிக்க 
மழைபோன்ற அனக்தச்சண்ணீரினால்‌, ஆயிரம்‌ கலசம்‌ ஆட்டி - ஆயிரங்‌, 
குடம்‌ அபிஷேகஞ்செய்த, ஏங்னெள்‌ இருந்த்து அல்லால்‌ .. இரங்கிக்‌. 
கொண்டிரு ந்ததல்லாமல்‌, இயம்பலள்‌ - (ஒன்றுஞ்‌) சொல்லமாட்டாசவளாயி: 
னாள்‌ ; எய்த்த மேனி வீங்னெள்‌ - இளைத்திருந்த உடம்பு பூரித்த, வியந்தது. 
அல்லால்‌ - அதிசயப்பட்ட தல்லாமல்‌, இமைத்திலள்‌ - (ரோக்கின கண்களை), 

, மூடினாளில்லை ; உயிர்ப்பு விண்டாள்‌ - பெருமூச்செறிக்தாள்‌ ; (௪ - று.) 
மோதிரத்தைக்‌ கண்டு கையில்‌ வாங்கி நோக்யெவுடனே பிராட்டியின்‌ - 
கண்களினின்று தாரைதாரையாகப்‌ பெருகுகின்ற சண்ணீர்வெள்ள த்தில்‌. 
அம்மோதிரம்‌ ஈனைந்ததனை, வஞ்சகராகிய ராக்ஷசரது ஊரில்‌ வந்ததனால்‌. 
அதற்கு உண்டான அசுயைப்‌ போக்கக்‌ கருதி அவள்‌ பலகுடம்ரீரைச்சொ:. 
ண்டு நீராட்டுவித்ததாக உச்பிரேக்ஷித்த தனால்‌, தற்தறிப்பேற்றவணி. இங்கு 
“ஆயிரம்‌” என்றது, பலவென்னும்‌ மாத்திரையாய்‌ நின்றது. (௭௮, - 
௭௯. அன்னவர்க்கடியனேனிற்பிரிர்தபினடுத்தவெல்லாஞ்‌ 
சொன்முறையதியச்சொல்லிக்தோகைரீயிருர்‌தசூழ 
வின்னதென்றறிகிலாமேயித்தனைதாழ்த்ததென்றே 
மன்னநின்வரு,த்தப்பாடுமுணர்த்தினேனுயிர்ப்புவந்தாள்‌. 

(இ- ள்‌.) மன்ன - தலைவனே 1--அடியனேன்‌ - யான்‌, அன்னவர்க்கு -. 
அப்பிராட்டியார்ச்கு, நின்‌ பிரிக்த பின்‌ அடுத்த எல்லாம்‌ - உன்னைப்பிரிர்த:- 
பின்பு நெர்ந்த செய்திகளையெல்லாம்‌, சொல்‌ முறை அறிய சொல்வி - யான்‌. 
சொல்லும்‌ முறையால்‌ அறியும்படி. சொல்லி,--*தோகை .. மயில்போன்ற . 
வளே ! நீ இருந்த சூழல்‌ - ரீ இருந்த இடம்‌, இன்னது என்று அறிலொமே- 
இன்னவிடத்ததென்று தெரியாமையினாலேயே, இதனை சாழ்த்தது . இவ்‌: 
வளவுகாலம்‌ நீட்டித்தது”, என்று - என்னுஞ்‌ சொல்லி, நின்‌ வருத்தப்பாடும்‌.. 
உணர்த்தினேன்‌ - (அவளைப்பிரிச்சதனால்‌) நீ வருத்தப்படுச்தன்மையையும்‌.. 
தெரியச்சொன்னேன்‌ ; (அதன்பின்பு), உயிர்ப்பு வந்தாள்‌ - வகை ட்ட 
க்சப்பெற்றாள்‌ ; (எ - று, 


காண்டம்‌] திருவடி;தொழுதபடலம்‌. ௨௪௯ 


்‌ அறிலொமே - மேயீற்று எதிர்மறைத்‌ தெரிநிலைவினையெச்சம்‌,  வருச்‌ 
 தப்பாடு - முதனிலைதிரிம்த தொழிற்பெயர்‌. *அன்னவர்க்கு” என்றது, உயர்‌ 
.வப்பன்மை. - (எக) 
௮௦. இங்குளதன்மையெல்லாமியைபுளியியையக்சேட்டா 
ளங்குளதன்மையெல்லாமடியனுக்கறியச்சொன்னா 

டி.ங்க ளொன்றி ருப்பெனின்னேதிருவுளக்‌ தீர்க்தபின்னை 

மங்குவெனுயிரொடென்‌ அன்குரைகழற்றலைக்கண்வைத்தாள்‌. 

(இஃ ள்‌.) இங்கு உள தன்மை எல்லாம்‌ - இவ்விட த்‌ திலுள்ள சீன்மை 

களையெல்லாம்‌, இயைபுஉளி இயைய கேட்டாள்‌ - முறையாற்‌ பொருந்தக்‌ 
கேட்டு, அங்கு உள தன்மை எல்லாம்‌ - அவ்விடத்திலுள்ள தன்மைகளையெ 
ல்லாம்‌, அடியனுக்கு-அடியேனுக்கு, அறிய சொன்னாள்‌ .. தெரியச்சொல்லி,-- 
“இன்னே ... இனி, திங்கள்‌ ஒன்று இருப்பென்‌ - ஒருமாதகாலம்‌ (இங்கே) 
உயிர்வைத்திருப்பேன்‌ ; இருஉளம்‌ தீர்ந்த பின்னை-(அதற்குள்‌ என்னை வந்து 
அழைத்தப்போகச்‌ ச௪க்கரவர்த்தித்திருமகனுக்கு) . மனமில்லையாகுமானால்‌ 
அதன்பின்பு, உயிரொடு மங்குவென்‌ - உயிரிழப்பேன்‌, என்று - என்‌ றுசொல்லி, 
உன்‌ குரை கழல்‌ தலைச்சண்‌ வைத்தாள்‌ - உனது ஒலிக்கின்ற வீரக்கழலை 
யணிந்த திருவடியைத்‌ (தனது) தலையின்மேல்‌ வைத்துத்‌ (இக்குநோக்கதி) 
தண்டன்சமர்ப்பித்தாள்‌ ; (௭ - று) 

உயிரொடு மங்குவென்‌ - வலிய உயிர்விவே னென்றபடி. குரைகழல்‌ 
வினைத்தொகையன்மொழி. கழல்‌ - தாணியாகுபெயராகவுமாம்‌. *இயைபுளி' 
என்பதில்‌, உளி என்பது - மூன்றாம்வேற்றுமையின்‌ பொருள்‌ பவெதோர்‌ 
இடைச்சொல்‌, “இன்னு மீண்டொரு இங்க ளிருப்பல்யான்‌, கின்னைநோக்‌ 
இப்பகர்ந்ததுமீதியோய்‌,  பின்னையாவிபிடிக்கின்றிலே னந்த, மன்னனாணை 
யிதனைமனக்கொள்௩நீ,?? *திங்களொன்றினென்செய்தவச்‌ தீர்ந்ததால்‌, இங்கு 
வர்திலனேயெனின்‌ யாணாநீர்ச்‌, கங்கையாற்றங்கரை யடியேற்குச்‌ தன்‌, செ 
ங்கையாற்கடன்செய்கென்னு செப்புவாய்‌?! எனச்‌ குளாமணிப்படலத்தில்‌ 
வந்த செய்யுள்கள்‌ இங்கு நோகச்கத்தக்கன. உன்குரைகழல்‌ தலைக்கண்‌ வைத்‌ 
தாள்‌ - பாவனையினால்‌ ஹ்க்கும்‌ வண்டை அத்த வணங்னெ 
ளென்றபடி, (9௦) 

[சீதை தந்த சூளாமணியை அதுமான்‌ இராமனிடங்‌ கோடுத்தல.] 

௮௧. வைத்தபின்‌றுலின்வைத்தமாமணிக்கரசைவாங்கிக்‌ 
கைத்தலத்தினிதினீர்தாடாமரைக்சண்களார 
வித்தககாண்டி.யென்‌ றுகொடுத்தனன்வேதநன் னூ 
அய்‌ ப்‌ த்‌ தளசாலமெல்லாம்புக்‌ மாடுமொக்கநிற்பான்‌. 

(இ-ள்‌) வைத்த பின்‌ -. இவ்வாறு ' உனதுதிருவடியைத்‌ , தலைமேல்‌) 
வைத்துக்சொண்டபின்பு,--அகிவின்‌ வைத்த மா மணிக்கு அரசை: வாங்க 
* ௬௨ 






௨௫௦ ... கம்பராமாயணம்‌ [சுந்த 


தனதுஆடையில்‌ முடிந்துவைத்திருக்த சிறந்த இரத்தினங்களுக்கெல்லாக்‌ 

தலைமையாயெ குளாமணியை எடுத்த, கை தலத்து - (எனத)கையில்‌, இணி 

இன்‌ ஈந்தாள்‌ - இனிமையாகக்‌ கொடுத்தாள்‌; (அதனை), வித்தக - ஞான 
சொருபியாயுள்ளவ னே! தாமரை கண்கள்‌ ஆர காண்டி - செர்தாமரை 
மலர்போன்ற திருக்சண்கள்‌ மிக்‌ காண்பாயாக, என்று . என்றுசொல்லி, 
வேதம்‌ நல்‌ நூல்‌ உய்த்து உள காலம்‌ எல்லாம்‌ புகழொடும்‌ ஒக்க நிற்பான்‌ 
கொடுத்தனன்‌ ... றெந்த வேதங்களுஞ்‌ சாஸ்திரங்களும்‌ வழங்குவதான கால 
தத்துவ முள்ள அளவும்‌ இர்ச்தியடனே தானும்‌ (சரஞ்சீவியாய்‌) மிற்பவ 
னாய அமான்‌ (குளாமணியை ஸ்ரீராமனிடங்‌) கொடுத்தான்‌ ; (எ-று 
்‌.. *குடையின்மணி சண்மணியொப்பது சொன்னா, ளாடையின்க ணிரும்‌ 
சது போடையாளம்‌, காடிவந்தென இன்னுயிர்கல்கெயகம்பா, கோடியென்று 
கொடுத்தனள்‌ மெய்ப்புகழ்கொண்டாள்‌?' என்று கூ௫ளாமணிப்படலத்துவச்த.து, 
இங்கு நோக்கத்தக்கது, *புகழொடுமொக்ககிற்பான்‌? என்றது, உடனவிற்சி 

யணி, வேதசன்னூல்‌ - வேதங்களாயெ ஈல்லதூல்க ளென்றமாம்‌, (௮௧) 

[அதுபேற்றவளவில்‌ இராமன்‌ தாபந்தணிந்து மகிம்தல்‌.] 

௮௨. பைப்பய்ப்பயந்தகாமம்பரிணமித்‌துயர்ந்துபொங்கி 
மெய்யுறவெ அம்பியுள்‌ ளமெலிவு அநிலையைவிட்டா 
ணையனுக்கங்றொன்னரங்கையாற்பற்றுநங்கை 
கையெனலாயிற்றன்றேகசைபுக்கமணியின்காட்கி, 

(இ-ள்‌) பயர்த . உண்டான, காமம்‌, பை பய - மெல்லமெல்ல, 
பரிணமித்து - வளர்ந்து, உயர்ந்து பொங்‌ . மேல்மேல்‌ அதிகப்படதெலால்‌, 
மெய்‌ உற வெதும்பி - உடம்பு மிகவுங்கொதித்து, உள்ளம்‌ மெவிவுறும்‌ - 
மனம்‌ தளர்ச்சியுடைகன்ற, நிலையை - தன்மையை, விட்டான்‌ - (ஸ்ரீராமன்‌ 
அச்குளாமணியைப்‌ பார்த்தவுடனே) நீங்கினான்‌ ; கை புக்க மணியின்‌ காட்ட 
(ஸ்ரீராமன த) திருக்கையை யடைந்த சூளாமணியினது தோற்றம்‌, ஐயனுக்கு. 
அந்த இராமபிரானுக்கு, அங்கி முன்னர்‌ அம்‌ கையால்‌ பற்றும்‌ ஈங்கை கை 
எனல்‌ ஆயிற்று - (விவாசகாலத்தில்‌) அக்கினியின்‌ முன்னிலையில்‌ அழயெ 
கையினாற்‌ பிடிக்கப்பட்ட பிராட்டியின்கை யென்னலாம்படியாயிற்று; (௭-௮. 

இராமபிரான்‌ சதையைப்‌ பாணிக்ரெகணஞ்்‌ செய்தகாலத்திற்போலச்‌ 
சூளாமணியைப்‌ பெற்ற பொழுதில்‌ மிகமதிழ்ந்தன னென்பதாம்‌, காட்சி 
யணி. பைப்பய . பையப்பைய என்னுங்‌ குறிப்புவினையெச்ச வடுச்ன்‌ 

தொகுத்தல்‌. (௮௨) 

[அப்போழுது இராமனிடம்‌ உண்டான பலவகைமேய்ப்பாடுகள்‌.] 
௮௩. பொடி. த்தனவுரோ மம்போந்துபொழிந்தனசண்ணீர்பொங்கத்‌ 

அடித்தனமார்புக்தோளுந்தோன்றினவியர்வின் அள்ளி 
மடி.த்ததமணிவாயாவிவருவ அபோவதாகத்‌ , - 
தடித்ததுமேனியென்னேயாருளர்‌தன்மைதேர்வார்‌, 


காண்டம்‌] திருவடி தோழுதபடலம்‌. ௨௫௧ 


:, (இஃள்‌) உரோமம்‌ - மயிர்கள்‌, பொடித்தன - இவிர்த்தன; சண நீர்‌, 
யோர்து - வழிக்‌, பொழிந்தன - பெருகின: மார்பும்‌ தோளும்‌, பொங்க. 
பூரித்து, அடித்தன; வியர்வின்‌ அள்ளி - வேர்வைநீர்த்‌ துளிகள்‌, தோன்‌ 
ஜின - உண்டாயின; மணி வாய்‌ - அழயெ வாயானது, மடித்தத - மடிப்பை 
யடைந்தது; ஆவி வருவது போவது ஆக - உயிர்‌ அழுவதும்‌ போவதுமாகப்‌ 
பெற்று, மேனி தடித்தது - உடம்பு பூரித்தது; என்னே - (இது) என்ன 
ஆச்சரியம்‌! தன்மை தேதர்வார்‌ - அத்தன்மைகளை ஆராய்ந்து அறிய வல்லவர்‌, 
யார்‌ உளர்‌- எவ ரிருக்கன்‌ றனர்‌ ! [எவருமில்லை யென்றபடி ]; (௪ - அ.) 

“அவிவருவதபோவதாடி? என்றது, நெட்பியிர்ப்பெறிதலை. ரோமம்‌ 

என்னும்‌ வடமொழி, உகரம்மொழி முதலா முன்வரப்பெற்றது, (௮௯௩) 

[அங்கதன்‌ முதலானவர்கள்‌ வந்துசேர்தல்‌-] 

௮௪.. ஆயிடைக்கவிகளோடுமங்கதன்முதலினாமோர்‌ 
மேயினர்வணமடூப்புக்கார்வி ர னைக்கவியின்வேக்தைப்‌ 
போயினகருமமுற்றிப்புகுக்தகோர்பொம்மறன்னாற்‌ 
சேயிருமதியமென்னத்திகழ்தருமுகத்தரானார்‌. 

.. (இ.ஸ்‌.) ௮ இடை - அப்பொழுது [அவ்விடத்தில்‌], கவிகளோடும்‌. 
மற்றை வானரர்களுடனே, அங்கதன்‌ முதலின்‌ ஆயோர்‌ . அங்கதன்‌ முதலான 
படைத்தலைவர்கள்‌, மேயினர்‌- வந்து, வீரனை - ஸ்ரீராமனையும்‌, கவியின்‌ 
வேர்தை - வாநர சாஜனான சுக்கிரீவனையும்‌, வணங்கி - நமஸ்கரித்து, புக்கார்‌. 
அங்குச்சேர்க்கு, போய்ன கருமம்‌ முற்றி புகுந்தது ஒர்‌ பொம்மல்‌ தன்னால்‌- 
(தாங்கள்‌) போன காரியம்‌ முடிந்து வந்ததனாலாகிய தொரு மகிழ்ச்சியினால்‌, 
சேய்‌ இரு மதியம்‌ என்ன திகழ்தரு முகத்தர்‌ ஆனார்‌ - உயர்ந்த [ஆகாயத்தி 
ள்ள] பெரிய [பூர்ண] சர்திரன்போல விளங்குகின்ற முகத்தையுடையவ . 
சானார்கள்‌; (௭ . அ - 

மதியம்‌, அம்‌ - சாரியை, . கவி.கபி யென்ற வட்சொல்வின்‌ விகாரம்‌, () 
[மேல்‌ நடக்கவேண்டிய காரியத்தைக்‌ தறித்து 
இராமன்‌ விரைவுகொள்ளுதல்‌.] 


௮௫. ஆண்டையினருக்கன்மைந்தனையகேளரிவைநம்பாற்‌ 

-  காண்டலுக்கெளியளானாளென்ற லுங்காலந்தாமழ 
விண்டினுமிருத்‌திபோலாமென்றனனென்றலோடர்‌ 

அண்டி ரண்டனையதோளான்பொருக்கெனவெழுர்‌ தசொன்னான்‌. 
(இ-ள்‌. ஆண்டையின்‌ - அப்பொழு, அருக்கன்‌ மைந்தன்‌ - சூரிய 
குமாரனான கக்ரிவன்‌, (ஸ்ரீராமனை .கோக்கி), “ய! கேள்‌--; அரிவை . 
பிராட்டி, ஈம்பால்‌ காண்டலுக்கு எளியள்‌ ஆனாள்‌ - ஈம்மாற்‌ பார்ப்பதற்கு 
எளியவளாயினாள்‌?, என்றலும்‌ - என்றுசொன்னவளவில்‌ (ஸ்ரீராமபிரான்‌), 


௨௫௨ - . கம்பரர்மாயணம்‌' [சுந்தா 


“காலம்‌ தாழ - காலம்‌ விளம்பிக்க,இனும்‌ - இன்னமும்‌ [சதையிருக்குமிடக்‌ 
தெரிந்தபின்பும்‌], ஈண்டு - இங்கேயே, இருத்தி போல்‌ஆம்‌ - இருக்கின்றாய்‌ ' 
போலும்‌”, என்றனன்‌ - என்றுசொன்னான்‌;  என்றலோடும்‌ - என்றுசொன்ன : 
வுடனே, தூண்‌ இரண்டு அனைய தோளான்‌ - தாண்‌ திரண்டிருப்பது போன்ற 
தோள்களையுடையவனான சுக்ரீவன்‌, பொருக்சென - விரைவில்‌, எழுக்து- 
எழுந்திருந்து, சொன்னான்‌ - கட்டளையிடுபவனானான்‌; (௪ - று.) 

“அரிவை? என்னுஞ்‌ சொல்‌ - இங்கே, பருவப்பெயராகாமல்‌, பேண்‌ என்ற 
மாத்திமாய்‌ நின்றது. நம்பால்‌ - உருபுமயக்கம்‌, இனும்‌ - இன்னும்‌:தொகுத்‌ 
தல்‌. ₹*இருத்திபோலாம்‌? என்றது - இருத்தல்‌ தகுதியன்‌ றென்றபடி. (௮௫) 

[சு&கிரீவன்கட்டளைப்படி. வாநரசேனை புறப்படுதல்‌..] 

௮௬, எழுகவெம்படைகளென்றானேயெனுமளவினெங்கு 
முழுமுசசெற்றிக்கொற்றவள்ளுவர்முடுக்கமுக்திப்‌ 
பொழிதிரையன்னவேலைபுடைபரந்தென்னப்பொறங்ி 
_வழுவலில்வெள்ள த்தானைதென்றிசைவளர்ர்ததன்றே, 

(இ-ள்‌) “ஏ எனும்‌ அளவின்‌ - ஏயென்னுமொலி உண்டாகுமளவினுள 
[மிகவிரைவில்‌ என்றபடி], வெம்‌ படைகள்‌ - கொடிய சேனைகளெல்லாம்‌, 
எழுக - புறப்பவெனவாக, என்றான்‌. - என்று (௬க்செவன்‌) கட்டளையிட்டான்‌; 
(உடனே), கொற்றம்‌ வள்ளுவர்‌ - வெற்றியையுடைய பறையறைவோர்‌, ' 
எங்கும்‌ - (சேனைகளுள்ள) எல்லாவிடத்தும்‌, முழு முரச எற்றி. பெரிய 
பறைகளை யறைந்து, முடுக்க - துரிதப்படுத்‌ 2,--வழுவல்‌ இல்‌ - (அச்சுக்கிரீ 
வாஜ்ஞையைத்‌) தவறுதவில்லாக, வெள்ளம்‌ தானை - (எழுபது) வெள்ளம்‌ : 
வாநரசேனை, முந்தி - விரைந்து, பொழி திரை அன்ன வேலை புடை பரந்து 
என்ன பொற்‌ - பாய்‌ன்ற அலைகளையுடைய அந்தக்கடல்‌ தானிருக்கும்‌ 
நிலையைவிட்டு வெளியிலே பரவினாற்போல எழுச்‌ அ, தென்திசை வளர்ந்த து. 
தெற்குத்திக்கைகோக்டுப்‌ பரவலாயிற்று; (எ-.று.)--அன்றே - ஈற்றசை; 
அப்பொழுதே யெனினுமாம்‌. 

வெள்ளம்‌ - ஓர்‌ பெருக்கொகை. மிகப்பல அகெஷெளஹிணி கொண்ட ௫; 
(யானை ஒன்றும்‌, தேர்‌ ஒன்றும்‌, குதிரை மூன்றும்‌, காலாள்‌ 8£நதும்‌ கொண்‌ 
டது - பத்தியெனப்படும்‌; அ௮ப்பத்தி மூன்றுபங்குகொண்டது - சேனாமுகம்‌; 
சேனாமுகம்‌ மூன்று - குல்மம்‌; குல்மம்‌ மூன்று - கணம்‌; கணம்‌ மூன்று _ 
வாகினி; வாணி மூன்று - பிரதனை; பிரதனை மூன்று .. சமூ; சமூ மூன்று ஃ 
அநீகினி; அ£ீசினி பத்து - ௮க்ஷளெஹிணி; (ஆகையினால்‌, அகெெள்‌ ஹிணி 
யென்பது தேர்‌ - ௨௪௨௮௭௦; யானேை-௧ ௮௪0; குதிரை-௬௫௬ ௧ 0; காலாள்‌. 
௧0௧௯௩௬௫௦: ஆக, ௨௧௮௭௦௦ கொண்டதாம்‌.) அகெஷெளஹிணி எட்டெபங்கு 
கொண்டது - ஏகம்‌; ஏகம்‌: எட்டு.- கோடி; கோடி எட்டு - சங்கம்‌; சங்கம்‌ 
எம்டு - விந்தம்‌; விந்தம்‌ எட்டு - குமுதம்‌; குமுதம்‌ எட்டு - பதுமம்‌; பதுமம்‌ 


காண்டம்‌] திருவடி தோழுத்படலம்‌. ௨௫௩: 
எட்டு நாடு; நாடு எட்டு-சமுத்திரம்‌; அர்தச்சமுத்திரம்‌ எட்டுப்பங்குகொண்‌ 
மது - வெள்ளம்‌ எனச்‌ காண்க.) ள்‌ 

்‌.. எம்‌ படைகள்‌ என்று பிரித்தும்‌ உரைக்கலாம்‌. எ எனுமளவின்‌ - வி்‌ 
௮க்குறிப்பு; இரண்டுமாத்திரைப்பொழுதினுள்ளே என்பது கருத்த.ஈ முழு 
முரசு - உத்தமவிலக்கணமமைந்த பேரிசை யெனினுமாம்‌. அன்ன . பிரசித்தி 


பற்றியது. ்‌ (௮௯) 
, [ழன்சேன்று சரியானவமியை நாடிப்போமாறு இராமன்‌ நீலனைப்‌ 
பணித்தல்‌.] 


* ௮௭, நீலனைநெடி அரோக்கிறேமியோன்பணிப்பானந்தம்‌ 
பால்வருஞ்சேனை தன்னைப்பகைஞர்வந்தடராவண்ணஞ்‌ 
சால்புறமுன்னர்‌ ச்சென்‌ று சரிநெறி அருவிப்போ தி 
மால்தருகளிறுபோலும்படைஞர்பின்மருங்குளுழ. 

இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌, கசேமியோன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌, நீலனை - (வாஈரசேனாதி 
பதியான) நீலனை, நெடிது நோக்கி - செவ்வையாகப்‌ பார்த்து, பணிப்‌ 
பான்‌ - சட்டளையிடுவொன்‌:--ஈம்‌தம்‌ பால்‌ வரும்‌ சேனைதன்னை -நமது பக்‌ 
கத்தில்‌ வருற சேனையை, பகைஞர்‌ வந்து அடராவண்ணம்‌ - சத்துருக்கள்‌ 
வச்து அழிக்காதபடி, (6), மால்‌ தரு களிறு போலும்‌ படைஞர்‌ பின்மருங்கு 
-ரூழ - மதமயக்கங்கொண்ட ஆண்யானைபோன்ற வீரர்கள்‌ பின்பக்கத்தில்‌ 
தொடர்ர்துவருமாறு, சால்புஉற - தகுதிபொருந்த, முன்னர்‌ சென்று-முன்னே 
“சென்று, சரி நெறி துருவி போதி - தகுதியானவழியைச்‌ தேடிப்போவாயாக, 

““அறுபத்தெழுகோடியநீகருக்‌, கேறுகொற்றத்தலைவரிவர்க்குமுன்‌, கூறு 
“சேனைப்பதிகொடுங்கூத்றையு, நீ௮ுசெய்திடுகீலனென்‌ ரோதினான்‌? என்ற ச்‌ 
படி நீலன்‌ வாநரப்படைத்தலைவர்க்கெல்லாம்‌ தலைவ னாதலால்‌, அவனை முக்‌ 
-இியமாக விளித்து இதுகூறினன்‌ இராமபிரான்‌. நேமியோன்‌ .. ௪க்கராயு த. 
பாணியான திருமாலின்‌ அம்‌சமானவன்‌. சரி - ஸத்ரு00: என்ற வடமொழி 
யின்‌ சிதைவு; ௮௮, பிராகிருசபாஷையபில்‌ ஸரிஸோ என நிற்கும்‌. மால்‌ 
தரு - பெருமைபொருக்திய என்றுமாம்‌; எதுகைரோக்கி, சந்திபெறாஅ நின்‌ 
றிது. ' அருவி, அருவு - பகுதி. (௮௭) 

[அநுமான்‌ பிரார்த்தி த்தப்டி அவன்தோள்மேல்‌ இராமன்‌ றுதல்‌.] 

௮.௦. என்றுரைத்தெழுந்தவேலைமாருதியிருகைகூப்பிப்‌ 

புன்றொழிற்குரங்கெனாதென்றோவிடைப்புகு தியென்னாத்‌ 
தன்றலைபடியிற்முழ்க்தானண்ணஞ்சரணம்வைத்தான்‌ 
வன்றிறல்வாலிசேயு மிளவலைவணங்கச்சொன்னான்‌, 





. » ௪ தள அனை ௮ வளை டல 

, * இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌, சில பிரதிகளில்மாத்‌இரங்‌ காணப்படு 
இன்றன; இவற்றை வெள்ளிப்பாட்டென்பர்‌. [வெள்ளிப்பாட்டு-வெள்ளியம்‌ 
-பலவாணத்தம்பிரானென்பவர்‌ பு.இிதாகப்பாட்‌. இடையிற்சொருயெ பாட்டு] 


௨௫௪ கம்பராமாயணம்‌. -. - [சுந்தர 


- (இ ஃ.ள்‌.) என்று உரைத்து - என்று. (லனுக்குக்‌) : கட்டளையிட்டு, எழு. 
ந்த வேலை - (ஸ்ரீராமன்‌) புறப்பட்டபொழுஅ, மாருதி - அநமான்‌, இரு ௯௧ 
கூப்பி - அஞ்சலிசெய்து, “புல்‌ தொழில்‌ குரங்கு எனாது - இழிவானதொழிலை. ' 
யுடையதொரு குரங்கு என்று எண்ணி (என்னை) இகழாமல்‌, என்‌ தோள்‌ 
டை புகுதி - என துதோளில்‌ ஏறுவாயாக, என்னா - என்று விண்ணப்பஞ்‌ 
செய்து, தன்‌ தலை படியில்‌ தாழ்ந்தான்‌ - தனதுதலை பூமியிற்‌ பமொறு- 
வணங்கினான்‌; அண்ணலும்‌ - ஸ்ரீராமனும்‌, சரணம்‌ வைத்தான்‌ - (அங்கன , 
மே அவ்வ அமான்தோள்களில்‌) திருவடியை வைத்து எறியருளினான்‌; வுல்‌- 
திறல்‌ வாலிசேயும்‌ - மிச்சவவிமையையுடைய அங்கதனும்‌, இளவலை வண: 
ங்கி - லஷ்மணனை நமஸ்கரித்து, சொன்னான்‌ - சொல்பவனானான்‌; (௭ - அ.) 
௮௮ மேற்கவியிற்‌ கூறுகின்றார்‌. சரணம்‌ - வடசொல்‌. (௮௮), 

[அங்க தன்டி ரார் ததி த்தபடி அவன்தோள்மேல்‌ இலக்தமணன்‌ ஏறுதல்‌.) 

௮௯. நீயினியென்றன்றோண்மேலே.று திகிமலவென்ன 
வாய்புதைத்திறைஞ்சிநின்‌ றவாலீகாதலனைகோக்க 
நரயகற்கிளை யகோவுநன்றெனவவன்‌ றன்றோண்மேற 
பாய்தலுக்தகைப்பிறானைபடர்நெறிபடர்க்தகன்றே, 

(இ- ள்‌.) “நிமல - குற்றமற்றவனே 1/--நீ--, இனி- இப்பொழுது, என்‌- 
தன்‌ தோள்மேல்‌ ஏறுதி - எனது தோளின்மே லேறியருள்வாய்‌", என்ன- 
என்று விண்ணப்பஞ்செய்அ, வாய்‌ புதைத்து - (கைகளால்‌) வாயை மறைத்‌: 
துக்கொண்டு, இறைஞ்சி நின்ற - வணங்கி நின்ற, வாலி காதலனை - வாவி" 
புத்தினான அங்கதனை, மொக்க - பார்த்து, காயகற்கு இளைய கோவும்‌ -. 
ஸ்ரீராமனுக்கு இளைய தம்பியாகிய லக்ஷ்மணனும்‌, நன்று என-நல்லதென்று 
உடன்பட்டு, அவன்தன்‌ தோள்‌2மல்‌ - அவ்வங்கதனது தோளின்மேல்‌, பரய்‌- 
தலும்‌ - ஏறினவளவில்‌,--தகைப்பு இல்‌ தானை - தடையில்லாத வாகரசேனை, 
படர்‌ நெறி படர்ந்தது - செல்லவேண்டும்‌ வழியிற்‌ சென்றது; (௪ - று.) 

வாய்புதைத்தல்‌ - அடக்கமென்னும்‌ மெய்ப்பாடு, படர்‌ நெறி- பரந்த 
வழியுமாம்‌. அன்று, ஏ - ஈற்றசை. (அக), 

[அவ்வளவில்‌ தேவர்கள்‌ பூமாரிபோழிதல்‌.] 

௯௦. கருடனில்விடையிற்றோன்‌ அமிருவருங்கடிப்பக்காலி 
னருடருகுமான்றோண்மேலகங்கதனலங்கற்றோண்மேற்‌ 
பொருடரும்வீ ரர்போகப்பொங்கொளிவிசும்பிற்றங்கு்‌ 
தெருடரும்புலவர்வாழ்த்‌ திச்‌சிந்‌ தினர்தெய்வப்பொற்பு. 

(இ-ள்‌) கருடனில்‌ - கருடன்மேலும்‌, விடையில்‌ - விருஷபத்தின்‌ 
மேலும்‌, தோன்றும்‌ - எழுந்தருள்றெ, இருவரும்‌ - (அரி அரன்‌ என்னும்‌), 
இருவரையும்‌, கடுப்ப - ஒக்க, காலின்‌ அருள்தரு குமரன்‌ தோள்மேல்‌... 
வாயுவினாற்‌ பெறப்பட்ட குமாரனாகிய அதமானத தொளின்மேலும்‌, அங்க. 


காண்டம்‌] திருவடி தொழுதபடலம்‌. . ௨௫௫ 
தன்‌ அலங்கல்‌ தோள்மேல்‌ - அங்கதன து போர்மாலையணிர்த தோளின்மே 
லம்‌ ஏறிக்கொண்டு), பொருள்‌ தரு வீரர்‌ - (வேண்டுவார்வேண்டும்‌) பொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ கொடுக்கவல்ல ஸ்ரீசாமலஷ்மணர்‌, போக - செல்ல, (அப்‌ 
-பொழு.த),--பொங்கு ஒளி விசம்பில்‌ தங்கும்‌ தெருள்‌ தரும்‌ புலீவம்‌'* மிக்க 
ஒளியையுடைய சுவர்க்கலோகத்தில்‌ தங்குகன்‌றவர்களும்‌ தெளிை தருறெ 
.அறிவையுடையவர்களுமாகிய தேவர்கள்‌, வாழ்த்தி. (£பகைவர்களைவெல்லுக? 
என்று] வாழ்த்‌ அக்கூறி, தெய்வம்‌ பொன்‌ பூ - தெய்வத்தன்மையுடைய பொன்‌ 







மயமான கல்பகவிருக்ஷத்தின்மலர்களை, இக்தினர்‌ - (மேலே) சொரிக்தார்கள்‌, 
"விடை - வ்ருஷம்‌ என்ற வடமொழியின்‌ சிதைவு. கடுப்ப-உவமவுருபு. 
பொன்னுலகமாதலால்‌, *பொங்கொளிவிசும்பு எனப்பட்டது. விசும்பு - 
$இடவாகுபெயர்‌. புலவர்‌ - விபுதர்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 
. .கற்பகப்பூவுக்குத்‌ தெய்வத்தன்மை - வாடாமைமுதலியன. பொருள்‌ - அறம்‌ 
பொருள்‌. இன்பம்‌ வீடு ஆயெ உறுதிப்பொருள்கள்‌, முதல்மூன்‌ றடிகளில்‌, 
முறைநீரனிறைப்போரள்கோள்‌ காண்க. (௯௦) 
[வாநரசேனை மலைகளின்வமியாகச்‌ சேல்லுதல்‌.] 
௯௧. வையகமதனின்மாக்கண்மயங்குவர்வயவெஞ்சேனை 
்‌. யெய்‌ திடினென்பதுன்னியிராகவனினிதினேவப்‌ 
பெய்கனிழங்குதேனென்றினையன பெ தற்கொத்த 
செய்யமால்வரையேயாறாச்சென்றன தகைப்பில்சேனை. 

(இஃ ள்‌.) “வய வெம்‌ சேனை - வலிய கொடிய வாகரசேனை, எய்திடின்‌.. 
(காட்வெழியே) சென்றால்‌, வையகமதனில்‌ மாக்கள்‌ - பூமியிலுள்ள மனிதர்‌ 
கள்‌, மயங்குவர்‌ - கலங்குவார்கள்‌,” என்பது - என்பதை, உன்னி - எண்ணி, 
இராகவன்‌ - இராமபிரான்‌, இனிதின்‌ ஏவ - இனிமையாகக்‌ கட்டளையிட, 
திகைப்பு இல்‌ சேனை - (பிறர்‌) தடக்கமுடியாத அச்சேனைகள்‌,--பெய்‌ கணி. 
சொரிகின்ற பழங்களும்‌, கிழங்கு - இழங்குகளும்‌, தேன்‌ - தேனும்‌, என்ற, 
இனையன - இப்படிப்பட்டவைகளை, பெறுதற்கு - அடைவதற்கு, ஓத்த- 

தகுதியான, செய்ய மால்‌ வரையே - அழயெ பெரிய மலைகளே, ஆறு ஆ- 
வழியாக, சென்றன - போயின ; (௭ - து.) 

என்றனையன - தொகுத்தல்‌, ராகவன்‌ - ரகுகுலத்தில்‌ அவதரித்தவன்‌ : , 
அடமொழித்தத்திதார்தநாமம்‌. (௯௧) 

[ஏநுமான்‌ கதைகன்சொல்லிவர அனைவரும்‌ எளிதில்‌ வமிகடத்தல்‌.] 
௬௨. விரரும்வியைவிற்போனார்விலங்கன்‌மேலிலங்கைவெய்யோர்‌ 
்‌ சோர்விலாக்காவற்பாடும்பெருமையும.ரணுங்கொத்றக்‌ 
கார்நிறத்தரக்கரென்போர்முதலியகணிப்பிலாத 
வார்குழ லனுமன்சொல்லவழி நெடி தெளிதிற்போனார்‌, 
(இ-ள்‌.) விரைவில்‌ போனார்‌.விரைவிற்புறப்பட்டவர்களாகயெ, வீரரும்‌- 
- வரகரவீரர்களெல்லாரும்‌,---  விலங்கல்மேல்‌ . - இரிகூடமலையின்மேலுள்ள, 


'உ௫க்ஷி] டிம்‌. 09 கம்பராமாயணம்‌. 
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' இலங்கை - லங்கையில்‌ வாசஞ்செய்றெ, கொற்றம்‌ . வெற்றியையும்‌, கார்‌ 
நிறத்து - கரியநிறத்தையுமுடைய, . அரக்கர்‌என்போர்‌ - ராக்ஷசரென்று சொ 
ல்லப்பபெவர்களாகிய, வெய்யோர்‌ - கொடி யவர்களுடைய, சோர்வு இலா. 
தளர லாத, காவல்‌ பாடும்‌ - கரவல்செய்யுக்‌ இறமும்‌, பெருமையும்‌. 
அரணும்‌, முதலிய - முதலான, கணிப்பு இலாத - அளவில்லாத சிறப்‌: 
புக்களையெல்லாம்‌, வார்‌ கழல்‌ அனுமன்‌ ... நீண்ட வீரக்கழலையுடைய ௮ ட 
மான்‌, சொல்ல - சொல்லிவர, ' (கேட்பதனால்‌ இனைப்புத்கோன்றாமலே );. 
நெடிது வழி - நீண்ட வழியை, : எளிதில்‌ போனார்‌ - எளிதாகக்‌ கடந்து 
போனார்கள்‌; (எ - அ). . 
இதனை, வேள்விகாத்தற்பொருட்டு விசுவாமித்‌திரமுனிவர்பின்னே நட. 
ந்துசென்ற ஸ்ரீராமலகஷ்மணர்‌ அம்முனிவர்‌ பற்பலசதைகளைச்சொல்லிவர. 
இனிதுகேட்டுக்கொண்டு ரெமர்தோன்றாமல்‌ நெடுவழியை எளிதிற்கடம்தாற்‌ 
போலக்‌ கொள்க, “வீரரும்‌ விரைவிற்போனார்‌ என்பதைத்‌ தனிவாக்யெமாக. 
எடுத்து, வாகரவீரர்களான சுக்ரீவன்‌ முதலியோரும்‌ விரைவிற்சென்றார்க 
“ளென்று உரைத்தலுமாம்‌. பெருமை - தொகையிலும்‌ வவிமையிலும்‌ பெரி”. 
தாயிருக்குர்‌ தன்மை. அரண்‌ - மதில்‌ அகழி முதலியன. : (௯௨): 
[அனைவநம்‌ பன்னிரண்டூதினத்தில்‌ தேன்கடல்சேர்தல்‌.] 
௯௩. அந்நெறிகெடி.துசெல்லவரிக்குலத்தரசனோடு 
நன்னெ றிக்குமார்போகநயக்துடன்புணர்ந்தசேனை 
யின்னெடும்பமுவக்குன்‌ நிற்பகலெலாமிஅ ததபின்னர்ப்‌ 
பன்னிருபகலிற்சென்‌ அதென்திசைப்பர வைகண்டார்‌, ச 
(இ-ள்‌.) ௮ நெறி நெடிது - அர்த நீண்டவழியில்‌, செல்ல - (வாரர- , 
வீரர்களெல்லாம்‌) போக, அரி குலத்து அரசனோடு - குரங்குக்கூட்டத் அக்கு. . 
அரசனான சுக்ரீவனுடன்‌, ஈல்‌ நெறி குமார்‌ - சர்மார்க்கத்திற்செல்லுறெ. . 
ராமலக்மணர்களும்‌, போக - செல்ல, நயந்து உடன்‌ புணர்ந்த சேனை -. 
விரும்பிக்‌ கூடவந்த வாஈரசேனைகளெல்லாம்‌,--இன்‌ நெடும்‌ பழுவம்‌ குன்‌ 
்‌ நில்‌ - இனிய நீண்ட சோலைகளையுடைய மலைவழியிலே, பகல்‌ எலாம்‌ இறு . 
த்த பின்னர்‌ - பதினொரு காளையும்‌: கழித்த பின்பு, பன்னிருபசலில்‌ -.. 
பன்னிரண்டாம்நாளில்‌, சென்று . போய்‌, தென்‌ இசை பரவை கண்டார்‌ ஃ 
தெற்குத்திக்கலுள்ள கடலைக்‌ கண்டார்கள்‌; (எ-று) ்‌ 
.... “இன்னெடும்பவழச்குன்றின்‌? என்னும்‌ பாடத்துக்கு - இனிய நெடிய. 
பவழமலையிலே அன்றை ஈண்பகத்பொழுதுமுழுவஇிலும்‌ இளைப்பாறத்‌ தக்‌: 
மெபின்பு பன்னிரண்கொள்களிற்‌ சென்று தென்கடல்கண்டார்கள்‌ என்று 
"இபாருள்‌ காண்க. பவழமலை - தொண்டைகாட்டின்‌ மே ற்கெல்லைமலை. (௯௯), 
 திருவடிதோழுதபடலம்‌ முற்றிற்று, 
சுந்தரகாண்டம்‌ 
முற்றுப்பெற்றது. 


